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ΝΟΤΙΤΙΑ ΙΝ S. EPIPHANIUM 

(J. Albertns FABMCICS, BiblioUieca Graeca, ed. HARLES, tom. VIII , p. 155, Hamborgi 1 8 0 1 ) 

I . VITA SANCTI ΕΡ1ΡΗΑΝ1Ι. 

S. Epiphanius, Palaeslinus Eleulberopolitanus, linguarum ( α ) Hebraicae, Syriacae, ^gyptiacce, Grcec» 
et ex parte Lalinae peritus, faclus est episcopus Conslantiae (quae antea Salamis), in insula Cypro ab A. 
Cbr. 367, ubi tanta sanctitalis laude vixit, ut ante A. Chr. 647 Epipbanii nomine templum jam a Cypriis 
coosecratom fuisse constet ex Anastasii Sinaitae quaest. xciv, quod a Sabino, ejus discipulo, suscitalum 
el universas evangelicie hisloriae picturis dccoralura narrat Theodorus Studita (b) in Aniirrheiico secundo, 
pag. 130, IODI. V Opp. Sirmondi, et synodus vn, act. 6. Multa de eo narranlur miracula. OLiit in itinere (r), 
proximus vel etiam niajor cenienario, A. Cbr. 403, die 12 Maii. Yila qu.ii sub Joannis et Polybii, discipulo-
rum Epiphanii, nomine fertur ex Siin. Metapbraste (.Laiijie apud Lipomannum, tom. V I , pag. 35, el Su~ 
rium ad 12 Mai i ) , Graece et Laliue tom. I I Epipbanii edit. Petav.,p. 318-353-383, exiguam fldem mereiur 
ei longe juniorein scriptorem arguit, ui agnoscunt viri docli, ct jam pridem Baronius ad A. Gbr. 372, n. 110, 
professus esl, auctorem esse mendacem, muliaque finxisse. Confer. Dan. Papebrochii responsionem ad 
exhibitionem errorum Sebasliani a S. Paulo, arlic. xu , $ 9, el in Actis Sanctor. 1.111 Maii, die xn, pag. 
3 6 seq. {infra col. 115). Videndus etiara de Epiphanio Julius Bailoloccius tom. I Bibliothecce rabbinicce, 
p. 424 seq., et D. Spizelius, Academia tet. Jesu Christi, pag. 105 seq Iuedilum Graecum scriptorem VUat 
Epipbauii noslri laodat eiex eo aliquid profert Gangius in δυο δύο et alibi. FABR.—Vilam quae suboomine 
Joannis et Polybii circumfertur, parum fidei racreri, etiam affirmant Tillemout. in M4m. eccUs., tora. X , 
part. i i i , pag. 803, ed. Par. 1705, 4°, not. 1 (qui a pag. 484-521 persecutus esi vitam scripiaque Epipha-
n i l : pag. 802 seqq. scripsit Notes sur taint Epiphane); Oudin. in Comment. de unptor. eccles., lom. I , 
col. 527 seq.; Caveus iu Histor. litter. tcriptor. eccles., vol. 1 (BasiU, 1741, fol.), p. 231 seq. (cui quidem 
Epipbanius parentibus videtur ortus esse Judaeis, quod auclor Vitce memoratae tradit; quem lainen ipse 
CaTeus incerla, ne dicam magnam partera fabulosa narrare judical) ; Jacq. G. de Chaufepte in Nouveau 
dictionn. hisloriq., tom. I I , voc. Epiphane, not. A, qui not. Β de Epiphanii scriptis horumque edilt. co-
piose agit; et alii . Multa dici possenl de odio ejus adversus Origenis dogmata ejusque inde oriis cum Juau-
ne, episcopo Hierosolymiiano, et Joanne Ctarysostoino, episcopo Consiantinopolilano, litibus rixisque im-
modeslig, de ejus ingenio acerbo et violenio, siylo baud polito placilisque, de ejus virtutibus el vitiis : sed 
brevitalis studio/nolo repetere quae uberius exposuerunt praeler nieaioralos viros doctos, Hieronymus De 
wiris illuslr., cap. 94, ibique adnolatoree; L . El l . du Pin in Nouv. Bibliolh., tora. I I , pag. 295 seqq. (contra 
Scultetum, qui in l f^u/ /a theologice Patrum, p. 711 seqq., Francof. 1634,4", Epipbauium lanquam adversae 
rium disciplituepoDtifici Rom. add'ctoruro, sallem dissemientemsisterestuduil, acerbe disputai); Siolle in 
Nachrichi von den Kirchenvat., p. 325 seqq. (qui multos alios laudal); R. Ceillier in UUi. gtn. de$ aut. 

(a) Hicron. eontra Rufin., n. 22. Adde Pclav. ad 
Epipban. 
1 (b) Verba Tbeodori sunt : Έπιφάνιον Γσμεν κα\ 
&γιον κα\ μέγιστον έν θαυματουργίαις ου νεών ήγειρε 
μ£τ& ποτμον Σαβίνος ό εκείνος (interpres verlil do-
toesticus, quasi legerit οίκεΐος) αύτου μαθητής διάγε-
γ ραμμένο ν έκ πάσης ευαγγελικής Ιστορίας. Ibidera 
memiail oralionis, ^uam ΐιι laudfem Epiphanii ha-
bu i l Leonlius, Neapuleos in Cypro episcopus : 'Αλλά 
ykp κα\ Αεόντιος ό τώνλίγων του θείου Επιοανίου 
εξηγητής έν αύτ^ τ|) Κυπρω της εκκλησίας Νεαπο*-
λεως αρχιερατεύσας, περ\ των σεπτών εικόνων, όποίοζ 
τ\ν ακράδαντος, 6 πεο\ αύτ6ν λόγος διδάσκει τρανώτα-
τ α , μηδέν περί του δείου Έπιφανίου άπηχές φθεγξά-
μβνος. Synodus vn sivc Nicsena secunda, tom. 111 
b i n i i , pag. 654 : Κα\ γάρ vabv άνεδείμαντο έν 
Κυπρίων νήσω ol αύτου μαθηταΐ όνομάσαντες αύτον 
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του αύτου Πατρός (Έπιφανίου) καϊ μετά πολλών εί-
κονικών στηλογραφιών κα\ αύτοΰ εικόνα έν τφ ναώ 
άνέθηκαν. FABR.—De cod. S. Evangelii, manu Geor-
gii , sacerdotis Bhodii, in templo Magni Epiphanii 
reposito, v. Moiitfaucon. Palaogr. Gr.t pag. 63. 
HARL. 

(c) Socrates v i , 14; Sozom. vm, 15; Nicepbor. 
x i i i , 13, tli&t. — Uuica raiio, unde annus nalalfe 
S. Epipbanii circiter poiest derivari, est locus 
S. Hieronymi, qui A. 392 scripsii Wb.De scriptor.ec-
clez.i cap. 114, eum extrema yim seneclute degere, 
quac verba in viro, qui decennio post labores adhiuj 
longinqui iiineris maritimi suscpit, LXX fere anj 
LXXX annuoi indicare viJentur. Cf. de sensu verbo* 
rumistorum b. Moolfaucon. in Vita S. Chry$o*tom%$ 

Ορρ. t. XI I I , p. 93, col. 2. FESSLER, Instit. Patnl^ 
tom. I , p. 633. 
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tccUs., t . YHI, p. 6 3 1 seqq.; Dallaeus De vero usu Patrum, p. 2 7 2 , aul ed. Gcnev. a. 1632, p. 138-376 
seq.; J. G. Walchius in Ilist. eccl. Pt\ Γ. , p. 1322 seqq.; Christ. Frid. Hoesler in Dibliolhek der Kirchen-
itater, pari. v i , sive periodi u , part. u , pene tota, ιη qua Ancoraius, praecipue Panarii summam dedil, 
doclasqu* adjecil observau.; Anonymus (abb. Jacq.- Gcrvais, qui mulla bene docleque, multa Tero prave 
el nUnio partium sluiio abreptus scripsil, el pag. 4 0 5 seqq. Scultetum mem. copiose relutare aggressua 
esl) in : VEwoire et la vie de S. Epiphane, avec Vanalyse des ouvrages de ce saint, son apologie contre U* 
prote$lant$tet des nolcs criliques ei tiisloriques, Paris. 1758, 4 ° ; J. Mallh. Scbrotkb, ChristL Kirchenge$ch„ 
part. x, pag. 1 seqq., ut alios bistoriae ecclcsiaslicas conditores praetermittani. — Α Phoiio in narrat. bc 
Manichais repullulantibus, edila a Momfaucoii. in Bibl. Coislin., pag. 3 1 9 seqq., diciturpag. 3 5 4 / 0 πολύς 
έν θαύμασιν Έπιφάνιος.— Yila Eptphanii, auctorilus Juanne, Epiphanii discipulo, et Polybio episcopo c i -
viialis Kbinocurorum, in reliqua vitae Epipbanii, in cod. 9 , qui conlinet vilas el politias quorumdani Pa-
trura, n. 5 et 6 , plut. 1 1 , bibl. Laurent. Medic, testcBandin. in Cat. codd. Gr. illius bibl. 1, pag. 503 , et 
ibid., p. 100, de cod. 4 , plut. 6 , sub fin., intcr Vitas sanclorum est excerpium ex Epiphanii Vita. — *Ίι« 
et miracula Epiphanii Constant. in bibl. Bodlei. in cod. liarocc. 2 4 0 . — Fragm. Vilce in cod. Vindeb. 
2 5 1 , qui locos Epipbanii aliorumque mullorum communes aliaque coutinel, el a Lambec. V, p. 5-25 seqq., 
copiose rccenselur. —Vila Epiphanii et loca 6x ejus libris in Niconis Collectione locorum S. S. el scriptor. 
tecl.y incod. Coislin. 37 ( Montfauc. Bibl. Coulin., p. 111) . — Ex Vita ejus loca in cod. 1 1 7 el 122 ( i d . 
ib. pag. 191 el 198) . — In cod. Mosqueusi synod. 4 1 , VUa EmOhanit, et Polybii epitc. tn Epiphanium (? 
Mailb&i flolit. Codd. Mosq.$ p. 6 1 ) , etc. HARL. 

I I . A L I l ΕΡ1ΡΠΑΝ1Ι. 

Ab boc distinguendi : 1. Epipbanius, patriarcha Gonstantinopolit., ab A. Ghr. 520-535 , de qoo muha 
in Vita S. Αηάηωτον Σάλου apud Papebrochium, tom. VI Maii {a). Illius et Horniisda? ponliOcis eptstnlae 
mtitua? leguniur Latine in Conciliorum collectione Biniana, tom. I I , ci Labbeana, (om. IV. Ejus decretum 
contra Severum et Petrum legitur in syriodo v, tom. U Binii, pag. 7 5 5 (6 ) . Ad hunc Epipbanium Novellm 
iustiniani imp. 

2 . Epiphanius Schulasiicus (c), circa eadem tempora clarus versione Latina Hhlorias ecclesiasticae tri-
parlitw, quam in compendium Cassiodorus (d) misit, et codicis cncycSii (e) epislolarum synodalium A. 4 5 8 
pro defcnsione concilii Ghalcedonens. ad Leonem imp., qui in Labbeiel Baluzii (f) Conciliis editns esl(e). 
Videtur et ideni elaborasse in transferendis, Cassiodori su.xsu, Aniiquitaium Judaicarum libris Flavii Jose~ 
pbi, el Glementis Alex. in Ephtolas canonicas Adumbratioaibus, de quibus alibi dixi. Gomraentariuni I>i-
dymi inProverbia et Epiplianii, amistitis Gyprii, volumen breve in Cantkum canticorum ab amico auo, 
viro disertissimo, Epiphanio, transferri se fecisse testalur Gassiodorus cap. 5 Divinar. Lect. Ejusdem D i -
dymi Exposiiionem vu Epislolarum canonicarum, id . cap. 8 . Sed hae tres versiones edilse non sunt, quod 
jciam. 

(α) Conf. Lambec, Comm. B. Vindob., V l f l , p. 
8 0 4 seq., cuni noia Kollarii.— In cod. 1 1 4 Barocc. 
bibl. Bodl. cst Epiphanius pairiarcha, Deexcommu-
nicatione Latinorum per Grcecot propter controver-
iiam de proce$$ione Spirilus S.— Monachii in bibl. 
Bavar. cod. 1 1 8 liber, quoinodo et quando Latini a 
Graecis separati sint (Cal. codd. Gr. Bav.9 pag. 5 0 ) . 
— In Nicclae Cboniatse Acominali Panoplia, cod. 
Baluz. Est in toroo X decretum Epipbanii, patriar-
chx Constanlinopolitani, et synodiibid. congregala?, 
contra Severum, Zooram elPetrum, Monoptiysilas, 
lesle Montfaucon. in Palceogr. Gr., p. 3 3 1 . HARL. 

(b) Vide itiTra de ConcUior. edilt. vol. X I , p. 4 2 4 , 
ubi quoque uiemoralur indiculus direclus a Joan-
ue episcopo, vcl ab Epipbanio presb. de Thessa-
lonica : ibid. pag. 431 seqq. in Concil. edil. reg. 
tom. X I . Labbei tom. V et Harduini tom. I I , an. 
536 , do aclis concilii Constantinopolil. sub Meiia, 
occurrunt Horinisdai ep. ad Epiphanium Constan 
tinopolitan.— Joanui* Constaulinopolitani epist. ad 
Epipbanium, Tyri cpiscop. — Epipbanii Tyri i et 
aliorum ad Joaimem Gonsiantinopoliian.— Semeii-
tia Epipbanii fpalriarcliae Consiantinopolitani et 
synodi contra Sevcrum el Ptlrum. — Canonuni c»pi-
tome, neque accutala. neque antiqun, nomine E;>i-
pbanii Gonslanlinopolitani, ad Juslininnum imp., 
titulis 156 Arabicc, in cod. 118, 2 9 , bibl. publ. 
Paris. V. Cat. coild. Paris., totn. I , p. 114. HARL. 

(c) Sigebert.De script. eccles., cap. 12; Yoss. De 
linl. Lat.< p. 237. FABR. — Gonf. Fabr. B. L . med. 
et inf. (F/. , ιοηι. I I , pag. 101 seq. ed. Mansi, ubi de 
HiiioriatrtparlUa, de versione Lal. cod. encyclici,et 
versione Lat. Antiqq. Judaic. Josepbi alque Clemen-
tis Alexandrin. Adumbraiionum, quae Epiplianio 
Scholast. a nonnullis Iribuunlur, ac de editt. co-
pioMUS agitur. Itein disserilur de eo ejusque scri-
plis a Guil. Cave lib. i , vol. 1, p. 495; R. Ceillier, 
Hist. ginir. dt% auleurs eccUt.y tom. X V I , p. 186; 
Hamberg. Z. iV. lom. I I I , p. 554s<*qq. h>. 

(d) Cassiodor. Divin. lect., cap. 18 et pnef. ad 
Hist. triparlil. FABR. — Vidc supra in vol. V I I , pag. 
425 seqq. el add. cod. chart. saec. χτ in bibl. 
S. Micbael. Vcnet. tesic Millarellio in Bibl. codd. 
msst., p. 342, qui adnoial, in eo cod. varias lectio-
ncs non raro b g i ; el cod. Palavin. btbl. Palrum 
Ereniit. indice Jac. Pbil. Tou*sino in Bibl. Patavin. 
msslisy p. 76. ID . 

(e) Idem Gassiodor. c. 11. 
{[) Qui Labbean. ed. conlulit ciim 2 codd. et rc-

sriiuit, quai in Graec. ed. 1608 eranlcorrupu, atque 
Harduin. tom. I I , p. 689. I IARL. • 

(g) Episiolae illustriuin personai^um pro concHio 
Cbalcedonensi. Latin^ (interpr. Epiphanio) in Surii 
Cotl. concil. 1562;Binii Coll. 1006, t o m . l l , p . 143, 
valde interpolata^ decurialsc et perperam auciae w 
ed. concit. Hom. 1608. ID . 
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3. Epiphanius, diaconus Catanensi$% in Sicilia, qui intcrfuit synodo Nicnenx u A. Chr. V87. FABR. — 
V. Mongitor. Bibliothic. Siculam, tom. I , p. 184, Cave loeu citato, loni. I , p. 640, ad A. 787. HARL. 

\ 4. Epiphanius, Cypri arcbiepiscopus junior, cujus nomine A. Chr. 680 in synodo sexta, actione xvi r , 
uubscripsit TbM>doru9, Trimetbuniis episcopus, ut Pelavium Sirmondus monnil. FABR. — Epiphanii, ar-
chiepiscopi Cypri, (num bujus jun . an lerlii?) in Hexaemeron, Gr. in cod. Veneto D. Marci 64. I n c , Tfj 
πρώτη ήμερα έποίησεν ό θεδς τους ουρανούς, etc. Plura dabit auctor Catal. cndd. Marc. G'r., pag. 44. An 
adhunc pertinet, quod infra n. 9 inter scripta Epipbanii Constant. perdila nunieratur? Fabric. in indice 
sub h. v. Epiphanio. Cypri cpisc. juniori, ascribit sermoues, quos in sanctor. elogiis et viiis, vol. IX, 
pag. 94,111,113 el 129 indicat. HARL. 

5. , Epiphanius, Cypri arcbiepiscopus, tertius boc nomine, de qtio Caveus ad A. Chr. 870. EJus epislola 
ad lgnatium, patriarcbam Gonstaniinopolitan., tom. III Concil. Binii edil. 1618, parle u , p. 731. 

6. Epiphanius, noonachus ac presbyler, ex cujus libello De vita B. Marias Virginis nonnulla affert Allaiius 
ad Eusutbii Hexaemeron, p. 285, et De Simeonum scripti*, p. 106; ex quo posleriore loco patet, diu poftt An-
dream Creiensem et Joannem Thessalonicensem scripsisse,quos sanctis Patribus adnumeral (a). Ejusdem/7^2 
τον βίον, καϊ πράξεων, καϊ χέΛονς τον άγίον άποστόΧον Άνδρέον memorat Allalius De Simeonibus, 
ρ. 90, alque accepi exstare in bibl. regis Gallia? codice 2951, fol. 233. Nescio an ab boc diversus sta~ 
tuendus sit Epipbanius, monacbus Hagiopoliia, sive Hierosulymitanus, de cujus Periegesi Syria et urbi$ 
sancia* dixi l ib. iv, cap. 2, § 18. FABRIC. — In vol. IV, pag. 663, atque pag. 670, jam animad-
verli, cel. de Sainlc - Croix Epiphanii monachi Enarrat. geograph. Syrict et urbis sancta cum aliis 
geograpbis cditurum esse. — Add. supra in boc vol. pag. 99, Epipbaniuin presbylerura et Hagiopolitaro, 
a Mingareliio pru uno eodemque baberi, paulo ante uotatum est. Α Maitlario in Α. J . , tom. V, 
part. ι, sive indice, pag. 567, afferlur liber inscriptus : Expotilio thematum Domimcorum et memorabi-
/ttfm, quce Hierosolymis sunt; aucioribus et leslibus oculatis, poeta Grcpco anonymo, et Epiphanio, mo-
nacho, S. urbis cive logographo minime spernendo. Fed. Morellus professorum et interpr, reg. decanu$f Graca 
e bibl. Vatkana eruta et descripta recognovit, et polilicos $eu dithyramb. vertus Grcccot trimetris Lat. expret-
sit. Index non inanii accessit. Lutet. ap. Fed. Morel. typogr. reg. 1620, 4°. Eodem Mailt. ibidem obser-
vantc, corumeditio in 8° eadem est, nisi ut in hac texlqs Epiphanii Grecus desideretur, et Nicephori 
Callisli Xanlhopuli carmen a Fed. Morello vcrsura, inseralur. Hujus edilionis insigne, arbuscula rore r i -
gaia, cum leipinaic : 

Me non terra fovet, ccelesti rore viresco. 
HARL. 

7. Epiphaniui, cui scriptum Ue miraculo Eucliaristice Iribuit Tbeophilus Raynaudus loro. VI Opp. t 

p. 389. Vide infra inter scripla S. Epipbanii n. 17. 
8. Epiphanius diaconus, ad quem S. Isidori Pelusioiae epistolae. 
9. Epiphanius, Pergas episcopus, qui subscripsit concilio Chalcedonensi. Allus episcopus HeracleanoSy 

el alius item Tyriorum [• . ad n . 1] alius, cojus epistola ad Synodum v, tom. | I Binii, p. 736. 

(β) ln cod. Barocc. 142, n. 20, bibl. BodL, Epi-
fkan. monachi ei pre$byt. character B. Virginis et 
Domini nostri; i n c , ΟΙ άφωρισμένοι τόποι, aUjue 
auctor Caial. codd. Anqlioe, tpm. I , p. 18, addit : 
ldtmx ut videlur, de disadio quatuor evanaelistarum 
circa resurreclionein Chri$ti; incip., Κατά Ίωάννην 
Μαρία μόνη. — ln cod. Coislin. 296, fol. 13, Ept-
pban^ elc.^ De Yita sanciissimm Deiparm.+ V. Mont-
iaucon. BxbL Coislin., p. 413. Esl eadeni quam Fa-
bric. intra, vol. IX, pag. 110, inler elogia et yilas 
sanciorum recensel uberius. — Idem Fabric. ibid. 
p. 54, erriptum quod incipit ( nli citavit Allat. De 
Simeonum tcrjptit, p, 90): Έπειδήπερ πολλο\ άνεγρά-

tivW βίους, s. Viiam S. Andrr.B, apostoli, auciore 
piphanio, monacbo et presbyiero, refert ei jam 

ciui Tillemonlium tom. 1 Memor., p. 341, qui acia 
(abulosa esse probat pag. 620 seq. ed. Paris. Add. 
Lambec. Comm. de bibl. Ccesarea tom. IV, pag. 302 
seq., ei lom. V, pag. 55 seq. — Ε cod. Naniano 
edidil Gr. cora ver». Lat. et scboliis Joan. Aloysius 
Mingarellius in Amadulii Anecdotis liller., tom. I I I . 
p. 39 83. Serm. de vita tancliuima Deiparm et de 
tpiiui annu, %%\ τών της αυτής χρόνων, baud ele-
ganier, moUo minu9 venuste scriptum. Tum se-
quontur p. 84 seq. adnotait. In prima sutim nou, 
AUaiiu$9 aU, in diatr. de Simeonum fcrwtis, p. 106, 

opmculi huju$ tilulum afferens legit, Kal της ζωής 
αυτής χρόνων, quas verba Fabric. in Codice apucry-
pho N. 7., p. 43, sic verUt, « el de eju$ viUt tem-
poribut.» Attamen, Gracis minut antiquis tcepe χρό
νοι tuni poiius anni quam tempora. In prooemio 
Epipbanium, presbyterum, aactorem illius sermo-
nis ei Epiphanium, monacbum Hagiopolitam, unum 
esse eumdemque, ex slyli similitudine colligit, nec 
ab eorum sententia, Epiphartium, presbylerum,esse 
quoque auclorem oralioots in S. Artdream aposio-
lum, est alienrus : ipsum autem Epipb. neque ante 
undecimum Ghrisli saeculum,quia Hippolytum The-
baDum, saec. x aut x i viventem, citei, neque poei 
decimum leriium, quia ex HIo opusculo fragmen« 
tum protulissetNicepliorus Callieius, in Hist.ecct., 
lom. I I , cap. 23, adeoque sa?c. circiter duodecimo 
in vivis fuisse, judicat. Mingarellius de eodem cod. 
egit in epislola ad iEgidium, fratrem siwm, Βοηθ
ο ί» 1770, cura ineditum S. Gregorii Tbaumatorgi 
sermonem in lucem proferret, et in Cat. codd. Gr. 
Nanianorum paff. 106, cod. 63, n. 40. Add. qua* 
scripsi in Inlrod. tn hnt. L . Gr.. I I , 2, p. 259 eeq. 
Idem Mingar. ibidem pag. 94, adjecit noiis brevem 
S. Andrem Cretemis vilam t. elogtum e cod. Nania-
no 127. HARL. 
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40. Epiphamui, episcopus Afer, de quo Martyrologia 7 April . 
1 1 . Flaviut Annius Eucharius Epiphaniui, sub Honorio et Theodosio praefeclus urois, A. C. -414, de 

φιο Jac. Gothofredus ad Cod. Theodos. l ib. v, De domest. et protector., et Gruteri Intcript., p. CLXX, 5 
1 2 . Epiphaniut monachus, ad quem episloto S. Ni l i . Yidendumque an diversus ab boc Epipbania? 

lcclor, ad quem idem Nilus scribit. 
1 3 . S. Epiphanius, Ticinensis sive Papienm episcopus, qui magna apud Tbeodorteura regem gratia ?a-

lebat, circa A. C. 490 , cujus Vilam scripsit successor Ennodius. Yide Surium el Bollandum ad 2 1 - 2 2 Ja 
nuar. et Sirmondi Ennodium tom. I Opp. Sirmondi, p. 1647 seq. Tillemont. lom. X Y I Memor. histor. 
eccles. 

14 . Epiphanius, cbarlarius, sive chartularius comitis patrimonii, cujus meminilEnnodius ΥΠ, 1 e l 1 0 
epist. 

15 . Epiphanius Petrceu$f Syrus, Juliani et Ulpianl, rbetorum, discipulus, qui et in patria et apud 
Albenienses docuit. De UIo Eunapius et Suidas (Λ), qui scripta eiiam recensel, Περϊ κοινωνίας καϊ δια
φοράς των στάσεων ΙΙρογνμνάσματα, Μελετάς, Αημαρχικύν, ΠοΛεμαρχικόν, Αόγονς επιδεικτικούς 
et σύμμικτα θεωρήματα, Ejus hymnus in Bacchum. Sozom. v i , 2 5 . Ad hunc Epipbanium Libanii epi-
stolx. 

1 6 . Epiphanius, Mileti episcopus, qui interfuii synodo septimae, sive Nicaenae secundac, una cum E p i -
phanio, episcopo Eleuthernac et aliero Λάμπης sive Lampae, ct Epphanio Hegumeno, sive arcbimandriia 
Paranandi, el Epipbanio diacono Catancnsi, episcopi Sardiniae vicario, qui sermonem panegyricum finila 
illa babuit, qui Latine exslat tom. I I I Binii, pag. 7 0 8 . 

1 7 . Epiphanius, Selybria in Thracia episcopus, quetn Suidas narrat scripsisse Αόγον άντιφρητιχόν 
adversus lconocautas, sive eos qui imagines cremabant. 

1 8 . Eptphaniut palriarcha, De origine dissidii inter Graecos et Laiinos, ex quo profert nonnulla Alla-
lius, Contra Creiygthonum, pag. 3 7 7 , 5 7 1 . 

1 9 . Epiphaniu* AUxandrinus, eacrorum Osiridis et dei ΑΙώνος, sivc JEsi, interpres, de quo Damascius 
apud Suidam. FABR. 

Ab Epiphanxo nescio quo, nec Lambecioin Commenl. Bibl. Cirsar., IV, pag. 3 6 1 , satis cogoito, in 
cod. 164 , n. 4 , proponuntur cuidam S. vire Qucestiones varice ex S. S. et ad illas memoraii vir i saocli 
respontiones. Inc. sine ulla inscriptione, Ό δέ Έπιφάνιος παραλαβών τδν μακάριον, έρχεται είςτδν αγιον 
'Αγαθονίκην. 

Ad Epiphanium Clium scripsir Theo, Alexandrinus, Expositionem t. syntagma secundum in expedito* 
Piolemm amones. V. infra vol. VIII vet. ed., pag. 2 1 2 , et Baudini Indic. ad Cat. codd. Gr. Laur., toc. 
Theonis. 

Epiphanius (an Tbeonis fllius?) el Andreas Περί βροντών καϊ αστραπών, Gr&ce, in cod. I I Ge. Wbe-
teri in Caial. codd. Angiice, etc, I I , pag. 3 5 7 , n. 9073 . Epiphanii, Nemesii epucopi, fragm. έκ του Περϊ 
φιλάνθρωπου, io Florilegio, etc, in-cod. Naoiano 132 , pag. 307 Catalogi. HARL. 

111. EDITtONES S. ΕΡΙΡΗΑΝ1Ι. 

Graece pripium Ancoralum, Panarium, Anacephalceosin et librum De mensuris ac ponderibut edidit 
J. Oporinus ex codice quem Melanchtbon et Joach. Gamerarius a J. Lango, Erfurdiensi, acceperant. 
Basile» J. Hervagii sumpiu et typis a. 1544, fol. Haec editio mano Josephi ScaUgeri et Ban. Ueinsii 
passim nolata fuit in bibl. Nic. Heinsii. FABR.—Esl quoque exeinpl. in bibl. acad. Erlang.—S. Epiphami 
Opp. cum collat. codd. et notis mss. exstanl in bibl. Ed. Bernardi, secundum Cat. codd. Angiia, eic.. 
I I , pag. 227, n. 7421; in Bibl. aulem Leidensi, Epiph. Opp. Graec. Basil. 1544, el eadem Lat. per J . 
Cornar., ib. 1578, fol. , com mullis Jos. Scaligcri notis, margini ascriptis. V. CaU bibl. Leid., p. 3 9 . 
HARL. 

Latine eadem quatuor Epipbanii scripta cx Jani Gornarii versionc prodierunt primnm Basilea? A. 1543, 
fol., edentc eodem Oporino. Nam editiones Basil. anni 1533 et 1540, quas Elias du Pin et Guil. Caveus 
post Possevinum memorant, nusquam exstant, ut recte observat Casp. Sagillarius in Introductione ad 
kt$l. ecctes., p. 794. Et apud Gesnerum male excusum 1533, pro 1543. Caeterura in editionibus Basil. Α 
1545, 1560 (6), 1578, fol., Paris. 1564, 8°, apud Andoenum Parvum, accessit libellus De vtta propheta-

la) Et Endocia in Ίων ι^ , ρ. 165, ubi legilur δη- Epiphanii — contra octoginta hareses opus — Jano 
μάρχους· HARL. Cornario — interprete,— Vna cum aliis ejutdem D. 

(b) In ed. a. 1560, in fronte scripium est : D. Epiphanii operibus, partim nunc demum uiira ««ρ«· 
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mro e i Tersione Albaoi Torini, et Ephlola ad Joannem Hkro$olymitanum episcopum, S. Ilieronynio inler-
prete. Et iu edit, Paris. 4566, fol. , Tbeodoretus De hceretkis fabulis. Iiinc Seb. Cramoisius in sua edi-
tione Paris. 4612, io l . , non modo Gornarii versioncm ex observationibus Jac. Billii Mb. i , c 48, et lib. u , 
c 15, vartis in Iocis emendari curavit, scl etiam adjunxit Grsece et Laiine Phyiiologum et sermonem in 
fetlum Palmarum cum versione et noiis D. Consali Ponce de Leon, Hispalensis, el Homiliam De sepullura 
ChrUli cum versione Stanislai Pboenicii. 

Editiones Grseco-Latinse (a): I.Parisicnsis, secttonibus sive capilibus dislincla, cum versione et eruditis 
noiis Dionysii Petavii, S. J. , qui, pratcr edil. Basileensem usus est codice regis Galliae et varits lect. 
cod. Valicani, quas Andreas Scboltus cum illo communicaverat, 4622, fol. , duobus voluminibus, qure 
editio a Labbeo recenselur. Quod porro Salmasius ait, nullam paginam versionis Pelaviance iimgnibus al+ 
quot erratis vacare, iniquius diclum videri possit, nisi majore eiiam iniquitale Petaviiis Cornarii versio-
nein conculcasset ut barbaram iiuulsamque, quo nisi praeeunte, dubilo an unquam Epipbanii versionem 
ausus fuisset vel absolvisset. Plura loca , a Pelavio minus recie intellecta, illustrant Salmasius ad Soli-
mim, qui feneum interpretem p. 452 vocat, et de transsubstautialione pag. 55, 540, et de coma pag. 92, 
in primis sub Francisci Franci nomine contra Gercoetium sive Petavium, pag. 73 seq., etc. Galakerus 
toto capite 36, in quo etiam permulla Epiphanii loca emendanlur, Adversar. posthum., et ad M. Anto* 
uinum, pag. 48, 435, 455, etc. Rich. Montacutius in Apparalu ad origines ecclesiasticas, pag. 491-206, et 
i n Originibus, toin. I I , pag. 41 seq. J. Croius in Specimine conjeclurarum ad qucedam loca Origeni$% 

Tertulliani, Iretuei el Epiphanii, Paris. 4632, 8% et in Observatl. sacrh, pag. 447, 156, 460. Pearsonius 
Prselect. ad Acta apost., p. 5 1 ; Dodwellus De successione ponlificum, p. 298 seq.; Golclerius, p. 220, ad 
Chrysost. in Daniel. et ad Damasceni Htereses, atqne in aliis scriptis; AcAa Sauclor. Junii tom. I , p. 49. 
Cangius in Συμψέλλιον, clc. Omitlo Jacobi de Ardenna, decani Cestriensis, casligationes in Epipbanium et 
Pelavium de sacra Eucharistia, de caelibatu sacerdotum et de orationibus pro defunctis, Lond. 1683,4°« A l -
baspinaeum narrat Rich. Simon, tom. I Epist. select., pag. 42, minatum fuisse, se effecturum, ut qise-
dam in notis Peiavii publica censura condemnarentur : quod tamen non effecit. 

2. Lipstensis A. 4682 (6), fol. , quae Coloniac nomen praefixum gerit, et ad verbum Parisiensem expri-
mi t , additis; quae in illa dceiderantur, Henrici Yalesii oratione in obitum Petavii el elogio ejus alque 
scriptorum elencbo ex Natbanaelis Sotuelli Bibl. Jesuitka, et Petavii elencho dispunctiuncularum Matu-
r i n i SUqonii De pctnitenlice ritu veteriin Ecclesia, sive Appendice ad Epiphanianas animadveriione$t edita 
prwniMn Paris. 4624, 8°, ct Gabr. Albaspinaeo inscripta, atque capitibus miscellanearum exercitalionum, 
Salroasio oppositis, et ad calcem operum Juliani, Parie. 4641, 4°, pridem vulgalis. Memini, roe exB. I t t i -
gio aodire, Jacobum Thomasium, prolcgomena nova buic Epipbanii editioni praemissurum, multa, ad 
i l lum faeienlia, collegisse, sed illa deinde, nescio quam ob causam, praetermissa. Eliam Sn Acih erud. 
1682, pag. 94, legas, edilorem addere voluisse, qu;e Salmasio sub Antonii Kerkoetii nomine Pelavius 
rcspondii, sed id facere veritum, quod Pelavius ipse nomen suum illis praescribere noluisset. FABR. — 
lfamberg. 1. c. pag. 7 adnotat, quae, Jac. Tbomas. in Prolegg. praemittendis, a Fabr. memoratis, de 
Epipbanii edilt. nonnullisque ejus scriptis collegissel, ea a J. Goltl. Krause in Umttandlkhe Bucher-
ttistorie p. 262 $sse publicala. Add. J. Fabr. in llislor. bibl. Fabr., I , p. 116 sqq., ubi mullU9 est de ed. 
Coton., de Epipbanio, ejus scriplis, erruribus et alios laudal. YY. DD. I IARL. 

Editiones promiace et eodkes mss. 
Pransos paratos in Epiphanium commentarios babere se et Dovam illius scriptoris editionem curaturum 

professus esl Petrus Lansselius in prefat. Dhpunctionis calumnicrum, quas vocat, Casauboni ad qucedam 
S. Juslini marlyris loca. 

Muliis locis emaculavit Epipbanium Joannes Groius, multa correxit Joannes Pearsonius, Gestriensis 
episcopus, tesle Gaveo, quas forle aliquando in lucem proferentur. Gommentariom suum in Epipbanii 
Panarium memorai Eduardus Bernbardus Nolis ad Josepbum, pag. 323. 

Epiphanii Panarium eleganlissiniis characteribus ms. se esse nactuia scribit Gaspar. Barlbius noiis ad 
Claudianum poelam, pag. 243 editionis Ilanov. 4612, 8% quain juvenis admodum edidit. Codicem ms. in 
b ib l . . publica lenensi laudat W . Erneslus Tenuelius in Dialogis menstruis, Germanice edilis A. 4692, 
pag. 885. FABR.— Jac. Collelum moliri novam Epipbanii edit., in qua prsecipue Panaria ex cod. Yeneto 
l la rc . 425 iniinitis locis emendentur, prodit YUloison in Anecd. Gr., I I , p. 245. Per banc occasioncm 

riorem ediiionem adjectis, parlim etiam multo quam 
anlta etnendatioribus , quorum cataloqum verta pa-
gina osUndeL —Babil. perJounnemOporin. et Uer-
raqium. At in pag. versa excusuin est: Epiphanii 
epiu. ad Joannem Constantinopolilanum episc.; sed 
a rnanu docta in exemplo quod exslal in bibl. Er-
laug* correclum esi Ilierosolymitanum , et ila recle 

excusum legilur pag. 585 edil. HARL; 
(a) Plura etiam loca in versione Gornarii castiaaf 

Lalinus Laiinius, Bibliotheca sacro-vrofana, ρ. 1 Ϊ* 
(b) Γη Gat. Askew., p. 57, n. 1584, edit. Colon., 

2 , forsan per errorem lypotlielae citatur a. 1652, 
Add. qua? scripsi in lntrod. in histor. Lat.-Gr*9 I I , 
p. 257 sq. I D . 
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nominabo primara codd. nonnullos, in quibus plura Epipbanii scripia sunt conjunela, v«l obiter citantnr. 
AKos singulorum scriptorum codd. deinccps parlim singulatini memorabo,—parlim ad η . 1.—Secundura 
Monlfaucon. BibL bibliothec. m « . , I , p. 123 A, in B. Valicana Epiph. de religione Chrisiiana, id. In Can-
Ifc.—In bibl. Mediol. Ambros., Epiphanii p. 515, Epiph. de paradiso, et alia, i t . VU<B frag. — P. 496, Jn 
sepulcrum Clirisli; De mensuris el ponderibus; In die Palmarum sermo; opusculum De azynm; In d\t 
Paschatis sermo; excerpta ex eodem De Grcccorum di/fereniiis.—Pz%. 619 E, in bibl. Scorial. regis Hisp., 
Epiphanii sermones varii, De Xll lapidibns ad Diodor. Tyrium; De sepullura Chrisli (add. Plueri Itiner. 
per Hi$p., p. 167).— P. 697 D, E, bis iu bibl. Sforliana, Epiphanii sermo in upulturam Domini et in Jo-
tepli ab Arimatlda, et in deuensum ad inferos. — P. 702 G, E, in eadero bibl., Epiphan. d§ signo crueis 
quce apparuil Constanlino M. cl scrm. Jn sepulturam Domini (rursus p. 704 C) el descentum eju$ ad infe-
ros; et p. 707 A, in eadem bibl., Epiph. De adventu Chrisii, et de passione ejus aucloritates S. S.—Mos-
q u « num (uti alicubi legere roe memini) in bibl . synod. scripla Epiph. adbuc inedila lateant, alii inqni-
rant. In Scbiadae quidetn CataL codd. Gr. in bibl. synodali, pag. 58, generatim memorantur Epiphanii 
Cypriy Anasta$ii SinaiKe et aliorum varia theologica.—ln cl . Malibaei Nolilia codd. Gr. Mosq., praeter ora-
liones quasdam el fragmenla in calenis, nuUius scripti inediii Epipb. raenlioncm reperi. Forsan vir ille 
dociu* in pleniore caulogo quaedam in lucem producet. HARL. 

IV. SCRIPTA GENUINA QCLE EXSTANT» 

I . Ancoratus, lom. I I , ρ. 1. Άγκυρωτος, veluti ancora qusedam iidei, άγκυρας δίκηντδν περ\ της ζωής 
κα\ σωτηρίας έρευνώντα νουν άγουσα. Exposiiio fidei catholicce adversus octoginla licereses breviter a$$erta, 
scriplaque ad Tarsinum, Halidiuui, Numerium aliosque presbyieros ct monacbos, Suedris Pamphylix 
degenies, etad Palladiura ac Severinum, magislratus, anno Diocleliani xc, Valenlis x, Gratiani v i , ui 
diserle traditur lom. I I , pag. 1 et 125, hoc est A. C. 575 (α). Hic liber ab Epipbanio diclatus el ab Ana-
tolio quodam, qui pag. 125nomen suum non dissimulal, calamo exceplus, mcmoratusquc Sozomeno vm, 
15, Graece et Latine cum versiooe et nolis Vit i Araerbachii, el quibusdam Joaii. Gbrysoslomi bomiiiis 
prodiit Augtistae Vindel. 1548,8 b. Pholius Ancorati meminil, vocatque summam Παναρίων, cod. 123; 
quae descriplio rectius convenit Ανακεφαλαιώσει, de qua inferius num. 3. Ex capile 12 et' 16 Ancorali 
excerpla sunt qua? msta meraoral Lambccius, I I I , p. 163, 164. FABR. —-ln edit. Kollar. p. 486 sq. de cod. 
Caes. 89, n. 23, est fragm. cx Panario, et quideni ex refulalione baereseos LXXVII I , Anlidicomananilarum 
appellaue, de Jusepbo, spouso Mariae et de ejusdem liberis ex prima uxoie, Salome. Id fraginentum ms. 
observat Lambecius, non mediocriler diflerreab edit. Epipbanii, Paris. 162-2, ρ. 1039. — In cod. C;esa-
reo77, n. 68 et 69, suiit ex Ancorato c. 12 et 16, excerpia, s. cxplicationesEp. Pauli ad Cor . I , u , rers.lO, 
et Matlh. xxiv, 56, ac Marci x iu , 52. Lambec, I I I , p. 405, el Kollar. not. In cod. 127, n. 4, est liber ι Pa-
nariorum, ita ul librarius in aliud opus Epipbanii, ΆναχεραΛαΙωσιν, transiliret, delibalis ex eo Mele-
tianis, etc, quod uberiua osieadil Kollar. in Supplem. ad Lambec, p. 738 sq.; tum, eodem adiiolanle 
sequilur, n. 6, haeresis Epiphanii LYMI, S. LXXVHI, quam Antidicomarianilarum (b) vocat, et n. 7, bsere-
sisLXvm, sive LXXX, contra Massalianos (c), quibus conjungunlur Martyriani, qui e Graicis suut, et Eu-
pbemilae ac Salaniani. N . 13 ac 15 est sylloge vanorum quuesitorum, in sacras polissimum Liiteras, ex 
Epipbanio, Anaslasio, Theodcreio multisque aliis excerplorum. —Ex Epiphanii Panario aique Ancorato 
el De XIl lapidibus ejusdem suni loca in Annstasii Quceslionibus ac responsionibus, elc., in cod. Cois-
l in . 115, et locus e Ραηαήο, in cod. 120, lesle Monlfauc. in Bibl. Coislin., p. 188 et 193. Eodem auclore 
in Diario llal., p. 365, Epiphan. de hceresibus, Florent. in cod. bibl. eccl. Annuntiat. — FlorcnU in bibl. 
Laurent. in cod. 4, plul. 6, qui continel exposiliones sacrorum praceplorum, Epiphanii occurrunt loca 
plura έκτων Κατά αίρέσεως τώτ Λεγομένων ΆποστοΛιχών, e lc , tum έκ τωνΠαναρΙων et ex 1 bro 
Περί πίστεως Λόγου (Bandin. Cal.codd. Gr. Lanr., 1, pag. 98 sq.)—In cod. 12, plut. 6, reperiunlur 1, 
Synopsis Ancorati; 2 et 3, Ephiolck ad Epiphanium; 4, hujus respomum, quod universam fidei doctrinam, 
<· ancoram, etc, complectilur. In hoc cod. Ancora constat 118 capp., quibus Panarii pars, tuin parles 
hb. />e mensuris ac ponderibus, et Interpretatio nominum tiebraicorum adnecluntur, cum uberriinis scboliis 
margin., praecipue in Expositionem fidei, quorum unum reposui: Bandin. libr. memor., I , pag. 118.— 
In cod. 16, plut. 9, qui JVi/i monachi varia conlinet, sunl pltira cx Ancoralo excerpta. (Bandin., 1, p. 413.) 
—El in cod. 1 , n . 24, quaedam ex libro ι De haresibus (Band., 1, p. 469).—In cod. 21, plut. 59, fragment. 

(a) Tillemont. 1. c , Not. 3, docet, scriptum esse p. 297 sqq. 
Ancoraium anle 25 Febr. a. 374. HARL. (C) Gonf. G. G. F. Walcb I . c.. I l l , p. 481 sqq., 

(b) V. Walcb, Enlw. einer volUt. Gesch. der Ke- 486, 491 sqq., infra vol. IX, p. 592, wjU de Phot :i 
ttireien, e tc, lom. I I I , p. 577 sq., ct Lainbec, VI I I , cod. 52. 
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operie Ancora, s. exposttio, e lc , inscripii; pnemissis Vila Epiphanii el Epislolis Maiidii% e lc , ac Palla-
dil ad illum (Band., I I , p. 558). Denique in cod. 8, n. 20, ubi excerpta tbeologica de Spiritu sancto sunt 
collecta, laudantur quoque loca ex Epiphanii Ancorato (Band. I I I , p. 524). — Oxon. in cod. fiarocc. 206, 
8. Anastasti Qumtthn. el respont., sont loca ex Epipbanii Ancorato, ex libro De lapidibut in peciorali «α-
cerdolis, el in aliis de CXXII prophelis et prophelissis, et de XVI prophelis ac morle ipsorum,— Paris. in 
bibl. publ. cod. 855, Epipbanii: I , Panarii liber lertius; 2, Ancoratu$;S, Panarii epitome;A, lib. Depon-
deribuset men$uri$.—\n Tbomasi Josephi Mariae Inslitution. tlteologicis aniiquorum Patrum (III voll. Rom« 
ex lypograph. congregat. De propaganda fide, 1709, 1710, 1712, 8% el 1769,4·) est iu vol. terlio Epiphanii 
Aneoratus, brevis expositio fidei catholicce, alque Anacephalaosis, Gr. acLat, cum variis emendalt.quibtis Pe-
Uvii edilio erudUe casligalur. V. Lips. Act. erud. A. 1714, m. Mart., p. 125sq., et Fabr., infiain vol. X I I I , 
p. 749 sqq. Summam Ancorati, PanarH atque Anacepli. fecit Scbroeckh 1. c , pag. 14-96, ei excerpta dedit 
Roetler in BibL der Kirchenvaler, tom. V I , p. 4 sqq. HARL. 

2. Πανάριον, arcula, sive caniUrum, plenum remediis adversus venena bttresium LXXX. Αύτδ τούτο 
Πανάριον εΓτ* ουν κιβώτιον Ιατρικδν, και Οηριοδηκτικδν, δπερ έστί δια βιβλίων τριών αίρέσεις δγδοήκοντα, 
αιτινές είσι θηρίων εΓτ' ουν ερπετών αΙνίγματα (s. δήγματα). Sic Epipbanius ipse, titulum operis sui ex-
pTitans in Anacephalaoti et in Epistola ad Acaeium et Paulum, presbyieros et archimandritas in regione 
Carchedonensis et Beroeac Goelcs Syrhe, a quibus ad confutandos baereticos inviialus est anno Dioqleiiani 
xcu, Valrnliniani et Valenlis duodecimo, Gratiani octavo (α), hoc est A. G. 575, ριτ episiolam, quam 
pertulit Marcellus quidam, et quae cum Epiphanii responsione Panario, lotum prius volumen in edit. 
Peiav. implenti f pnemitlilur. ilarapia vocant Anastasius Sinaila, Photius cod. 121, Suidas : Arelha 8 

in Apocalyps. m et νι, Παναρίων βιβλίο ν. Mich. Glycas Epitt. ad Nilum monachum, apud Atlaf. pag. 29, 
Be purgalorio. Πανάριον Epipbanii codiccs et OEcumenius in Epist. Judee, pag. 546! Laudant prajterea 
boc adversus haereses opus plerique veteres, u l Hieronymus et qui ίεράν βίβλον vocat Tbeodorus Studila, 
lib. i , epist. 40. Ex Epipbanio librum suum De hceresibu* excerpsit J. Damascenus. Igilur el in codice 
rosi Viodobonensi, apud Lambecium, VII I , p. 426(6), Damasceniliber inscribilur Του μακαρίου Έπιφανίου 
επισκόπου Κύπρου διήγτ\σις σύντομος των έκτεβεισών αΙρέσεων πασών ήτοι δογμάτων. Secutus ct 
Epiphanium Philastrius cst, licet non laudel de nomine, uti nec Theodoretus, de quo vide, si placet, 
Qarn rium in Auclario Operum Tiieodoreli, pag. 245, 489, 491. Augustinus vero non videttir Panarium 
Epiphanii legisse, neque Ανακεφαλαίωσαν, quam habemus, sed lertium atiquod de bxresibus opus, in 
M X breves tributum libeflos, ut narrat in Prapf. el bseresi L V I I , ut adeo de haeresibus illis octoginta in 
pluribus srriplis suis disseruerit, nisi ΆνακεφαΛαίωσιν in sex libellos olirn Iribulam fuisse dicamus, 
uli Panarium ipsum dividilur in libros tres, el libri singuli ilerum in lomos, primus fft tres, caeteri duo 
in binos, ut septem libri prodeant. Auditorem alloquilur Epiphanius baeresi L X I V , 5 : "Οπως γνψης, ω 
φιλόχαλε άκροατά, perinde ut in libro De mensuris ac ponderibus, c. 2, έπίστασαι τούτο, ώ άκροατά. Sic 
auctor redarguiionis scbismaiia Aoglicaui, ab Hodio editus pag. 50, Παρατηρεί δε κα\ συ πάλιν, ό 

*"\α) Anno bratiani nono, Valentis decimo tertio, 
Valenliniani junioris primo smbere se ail baeres. 
LXYI , 20 , lom. I , p. 658. FABR.—Pagius in Criiic. 
Baron., ad. A. C. 575, u . 10, p. 427, tom. V, de-
mbnslravit, Panarium A. G. 374 scriplum esse \ i -
deri.Vide Saxii Onom., l , p . 425.—Conf. Scliroeckh 
\OCJO aule laudato, Bayl. Diction., v. Epiphane, 
p. 43 sq., not. B, el SciiUeli Medull. iheologia Pa-
i m m , p. 549 sqq ed. Francof. HARL. 

ib) Pag. 898 sqq. cum nol. Kollarii. — In cod. 
Coislin. 34 est fol. 190 verso Epiphanii l)e hcereti-
lfm$9 i . e. pars ipsius ephiolae ad Acacium et Pau-
tum : seqmuilur summaria initio lomorum Panarii 
pnefixa, usque ad h;eresin Tlieodotianorum, qu»e 
es( v i i i libri u, lom. I , (ol. aulem 195, Epipb. de 
)ia?resi Massaiianorum sine iuilio, et eodem fotio 
verso iieriun de Massalianis cx Theodoreli llist. 
fcclet.% I . lv, c. 10. Est autem (uti adnotat et plura 
d« argunienio cod. disputut Monifauc. in Biblioth. 
Coisiin., p. 88) liber De bcereubui a Micb. Lequien 
assertus J. Damasceno, parliculas meinoralas ex 
Epipbanio et Tbeddorelo in suum librum ad vcrbuni 
Iransferenle. — Pariter Huelius Philosophumena, 
qu;e aub Οι igenis numine circumferuntur, Epipba-
oio noslro Inbuit. Per banc occaaionem alios codd. 
io quibua Πανάρψν exsut , omissis iis quoruin 

mentionem ad n. 1 jam injeci, paucis commemo-
rabo. — Veneiiis in bibl. D. Marci, cod. 125 Epiph. 
Panaria. (Cal. codd. Gr. Ven., p. 71.)Sid, animad-
verlente cl. Villoison. in Anecdol. GV., I I , p. 244 
sq., ille cod., ex quo infinitse caeqne maximi mo-
menti, lectionum varielates erui possint, non pro-
cedit, nisi ad lib. n, c. 2, Panar.y p. 605, ed. Pe-
tav., proinde desunL in illo tres Panariorum lomt. 
—In bibl. Coislin. cod. 363, fol. 141, ex PanariU, 
έκ του περ\ πίστεως λόγου. Ibid. locus έκ του Άρίου 
αίρέσεως Uibuilur Epiphanio; conira iu cod. 57, 
Athanasio. V. Monlfauc, Bibl. Coitlin., p. 562 sq. 
— ln bilil. Cajs. Vindob., cod. CLXVI, n. 1, Tlieodo-
reli Interrogat. et responsionibus , e lc , int^rinixiac 
el subjuuclaj sunl exposiliones Epipbanii ex Patiario 
el aliorum.— In Panarxo ( lom. I , p. 24 ed. Peiav.) 
agtlur de hxrcsi Samarilarum, et, ul in cod. 40, 
n. 16, est anouymi adnolat. bistorica de origine 
nominis Samaritarum, V. Lambec, VII I , p. 828.— 
lu Cat. codd. Anglia, e lc , I I , LonJiui in bibl. Sio-
nensi cod. 4, s. n. 4068, catalogo bxrelicorum, 
excerplisve e mullis aucloribus praiinissa sunl Epi-
phanii suminaria cl in cod. 1 Thom. Gale, s. n. 5835, 
esl Epiph. compendium De hceresibus. — Paris. ia 
bibl. publ. cod. 835, Panariorum libri iucod. 
853, n. 17, exccrpta ex Panario. lo. 
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Ακροατής. Quanquam vero Epipbanius neque in describendis bseresibus (a) semper salis accuratos est 
nt qui levibus auditiunculis quandoqtie fldem (6) babuit, atque adversarios gravat non raro sententiis sv\ 
conseculionibus, de quibus fortassis nunquam cogilarant, neque in confutandis erroribus semper spqne 
fvlix est, nec solidis ubique argumcntis militat(c) : lamen propter quamplurima notala egregie, et roulla 
cx iide dignis bausla monumenlis et anliquioribus scriptoribus leslimonia atque observaiiones, merilo a 
viris doclissimis (</) babilus est quidam anliquilaiis ecclesiaslicae tbesaurus, dignus uiique, in quo expo-
nenilo erudilus aliquis et judicio pcllens vir eliam post Pelavium dUigentem operam studiumque collocei. 
De incompta et salebrosa oralione imillum Pelavius ct Dallseus (e) conqucrunlur, et jam Pholius notavit 
των βημάτων καϊ της συντάξεως το Ιδίωμα in i 11ο minus probari. Et tamen Hicronymus c. 114 Catalogi 
et ex eo Suidas scripseriKit, Epipbanii volumina ab eruditis propter res, α simplicioribus propter urba 
iectiiari. In cbronologia fere semper insislere eum vesligiis Eusebii monet Pelavius in notis, p. 16, noo 
rarotamen lurbare el ballucinari, idem non uno in loco observat. Ad baeresin L I conferenda jEgidii B u -
cberiidiss. De paschali Judvorum cyc.lo. Locum haeres. ι,χχνιιι, p. 1039, aliter legi iams. Vindobonensi, 
nolavil Lambecius, I I I , p. 196 [p. 486 sq. ed. Kollar]. 

3. Άνακεφαλαίωσις, Ptnarii Epitome ad eosdem presbyteros, Acacium et Paulum, tom. I I , pag. 126. 
Videndum diversusne sil λόγος σύντομος των αΙρέσεων, qui ms. fuit apud clariss. Galeum, teste CaYeo. 
FADR. — AugusUe Vindel. in cod. bibl. publ. bis exstal Ep\pha\iii synopsis haresecjv, quarum matres et 
proloiypi qualuor crant, n. Βαρβαρισμδς, Σκυθισμδ;, Ελληνισμός, Ιουδαϊσμός. Υ» Rei&er. G>^, ρ, 15e l23 , 
9. — Dublini in Β. colleg. S. T i i n i l . , cod. 137, s. in Calal. cod. Anglice, lom. 11, p. 94, n . 278, 36, Απα-
cephalmosis. Alios jam ad n. 1 el 2 aique edilionem Jos. Mar. Thomasii ad n. 1 memoravi. HARL. 

4. Περ\ μέτρων κα\ σταθμών, Liber de ponderibus et memuris, tom. I I , pag. 158, quem Epiphanii esse 
genuinum fetum baud dubiio, licet levia et inepla mulla in eo dcprehendere sibi vlsus sit Latinus Lalinius, 
lom. I I Epist., pag. 144. Parlem posteriorem a cap. 21 Graece et Latino vulgavit Siepbanus le Moyne i n 
Varii$ tacrh, tom. 1, p. 470, subjuncla, p. 490, antiqua versione Latina, anle inediia. Ad locum capi I 
bujus l ibri , quo noias Biblicas exponh Epipbanius, conjecluras meas aliquando proposui D. Mayero, qu i 
eas probari sibi lestatift est in Historia versionisGermuniccc Bibliorum D. Lulheri, p.210. Locusc. 4, ubi άρών 
exponilur ή της διαθήκης κιβωτός, illuslrat verba Anaslasii Sinailae lib. xu Anagogicarum contemplalionum trt 
Hexaemeron, pag. 26, quem intelligere se negat eruditus inlerpres. De operibus illis viginti duobus, quae 
cap. 21 seq. a Deo condila scribU Epiphanius, quaeque rcspondere vult tolidem libris Ycteris Testameuti 
lilterisque alphabeli, confcr Lambecium lib. m , pag. 40, 101 et 196. FABR. — In cod. Yindob. Cxs. 89, 
n. 19; Lamb. lom. I I I , pag. 483, n. 19, cum nota Kollarii.— Fragmenlum in Lamb. Comment., tom. I I I , 
p: 472 ct 477, tum in cod. 282, n. 5; 283, n. 10, ct vol. V I I , p. 533, in cod. 133, n. 22, sed ab ed. Pelav. 
loni. 11, p. 158, niire disscntit, adnotante Kollar. ad V, p. 471 B, ot ad V I I , p. 533 A. In cod. 127, n . 5 
et 8, opue, at mutilum, legilur, teste Kollario in Supplem. ad Lamb. Comment., p. 759 seq. — Moulfau-
con.in Palaogr. Gr., p. 365 seqq., copiose agit de nolis mensurarum ac ponderum, el de notis margina-
libus librorutn ; pag. 370 seqq. ex Epiphanio posuil alque explicuil tabulam notarum pro niensuris et pon-
deribus. — Brcve excerpium de mensuris, elo , in cod. Laurenl. 38, num. 8, plul. 59, tcsle Bandin. Cat. 
codd, Gr.y tum. I I , pag. 570, Paris. In B. puul. quinque codd. esi Epiph. lib. De ponder., etc. V. ind. ad 
vol. I I Ca/. ccdd.t v. Epiphan. In cod. 146 mcmbran. est calcna in Psalmos ex Epipbanio aliisque iuultis 
scriploribus ecclebiasticis contexia. PramiUiinlur instar Proiegom. 1 , Excerpta ex Epiph.\de LXX lnter-
pretibus, alinque variarum versionum aucloribus, el, 2 anon. dc eodem argtimenlo excerpta. Pariter in cod. 
Medic. 3, plut. 6, qui continel Galcn. Patrtim in Psalmos, prxmilti lur Epiph. de LXX Jnterpret., e t c , 
sivc pofius epitome eorum quae Epiph. in libro De ponderibus, etc., mcmoriae prodidir, indice Bandin. i u 
Cal. codd. Gr. Laur.t 1, p. 87. Alqui Monlfaucon t. I Hexapl. Origenh (Paris. 1713, fol.), p. 86 seqq. prole-
gomen. ( in Babrdlii ed. t. I , pag. 177-182), cx cod. reg. Paris. 146, ac Vaticano edidit, S. Epiphanii Περί 
των & fΕρμηνευτών καϊ των ααρερμηνενσάντων, De LXX Inlerprelibus el de aliis qui secus interpretaii 
sunl, epiloinen eorum, sed differentcm in quibusdam, qux in Epipbanii libro De ponderibus ac mensuris9 

ilc eodcm argumento legunlur. De Syriaca epiiome narraiionis Epipban. v. Bruns in Eicbbornii Reperto-
r'w (ur bibl. u. morgenldndische Lilleratur, part. xiv, p. 391 seqq. Conf. supra, vol. I I I , pag. 690 seqq. — 

{a) Mclnncblbon, iv, cpist. 89, ad Camcrar., a. 
1529 : Attnli α Lango huc Epiphanii Grwcos libro* 
IIcp\ αΙρέσεων, qui mihi valde placent. Propemodum 
hnioriam veleris Ecclesia: coniinent. Ex his decrevi 
excerpere έπιτομήν. El cpisl. 90 : Ιστορικά tit illo 
libro suni multa, el indicanlur mayis quidem, qufiii 
exponuntur e<e res, qua: alibi non exslani. Ditpula-
tiq aulem hujus auclori* .περ\ δογμάτων el langui-
jior est, et illcc eliam narraiioncs non ubique di-

serlw iunt, et alicubi negligenler per$crtpi<B. 
(b) D. Ghrislianus Korlholtus notis ad Justinum 

martyrem', p. 4 1 ; Ballaeus De usu Patrum, p. 272. 
(c) Pbotius, cod. 122, Ασθενής δε έκ του έ π \ 

πλείστον έν ταΤς κατά τών δυσσεβών αΙρέσεων συμ-
πλοκαϊς. 

(d) Scaliger. ad Euseb. et in Scaligerianit, c i 
FJ-ncfi. trilueres., c. 15 ; Is. Gasaubont!*, eic. 

(e) Dallxus De u$u Palrum, p. 138. 
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De Epiphanti nirraiione cap. 3, 6, 9,10 et 11, de vereione LXX Gr. epistollsque regie Plol. ad Judaeo», 
d de eomparau Aristese liarralione laie disserit cl. Ern. Frid. Gar. Kosemnuiler in : Handbuch fir Lille-
tatnr der bibi. Kritik und Exege$e, lora. I I , p. 370 seqq., Gotting. 1798, 8°, et p. 412 seq, — Add. Bayte 
loc. c i l . AARL. 

5. Epistolam ad Joannem Hierosotymitanum (male Comtantinopoiitanum habet Possevin,) eptseopum, 
cei arrogaiitiam et Origenis defensionem exprobral, Latine tanlum ςχ versione Hieronymi, qui illius ία 
rpist. 10fl,ad Pammacb., meroinit, tom. I I Epipban., p. 312. Pro exlrema parte bujus epislola? laudata in 
Libru Carolinis, iv, 23, et synodo Paris., p. 335, De imaginibus, cap. 7, et a Tubingeqsibtis ad patriar-
cbam Jeremiatn, qua usus imaginutn in Ecclesia improbatur, confer quae disserunt Natalis Alex. ssec. i v r 

cap> 6, art. 28; Elias du Pin tom. I I Biblwth. ecclet., pag. 297, ac pracipue J. Dallaeus De imagmbus* 
l ib . π , cap. 4. 

S. Epistola brevis ad Hieronymum, qua ejus el Tbeophili Alex. zelum adveraus Origenem probat. H«c 
Lalioe legitur inter episiolas llieronymi 73, et TheophiH libris ( sive epistolis poliua) paschalibus prasAgi-
lu r in Haresiologia Heroldi, pag. 613, et in BibliotkecU Patrum; al a Petavio omissaest. Apud eumdem 
Hieronymum exslat et episiola [66] Tbeopbili Alex. ad Epiphanium. FABR.— De utraque epietola v. nou B , 
io Bayle Dfcf., v Epiph., p. 44. — Epiphanii epist. ad Hieronym. est Oxon. in cod. 20 bibl. rollegii Ba-
liolens. s. n. 426 Cat. codd. Angl.9 tom. I , pari. u , p. 10, et Dublini in cod. 7,12 (β . η . 147 Cal, cil.)> 
coll . S. Trinilatis, Paris. in B. publ. inter codd. Laiin. in cod. 1890, η . 1 ; Epiph. epist. ad Joan. Htero-
solymiunuro et in codd. 2172 et seq. ep.ad Jlieronymum.—Venetiis in B.Miebael. leste MilUrcliio in Cat. 
codd.t p. 351, el in aliis epistolarum Hieron. codd. atque ftdd. — la cod. Goislin. 305,. fol. 207, sunt in 
uoa et dimidia pagina quaedam ex Epiphanii de Origene, tesle MonUaucon. in BiblioUi. Coiilin., pag. 421. 
H A R L 

7. Utp\ των δώδεκα λίθων, De gemmis in veste Aaronis. Praeler rem optimurCaveus libraro Be lapidi-
bus inter inedita Epiphanit refert. Ncc raiiius falluntur, qui librum hunc Epipbanio abjudicant. Prodtii 
cum versione Iolae Hieronis, Tarentini, Tiguri 1582, atque in Pelavii edit., lom. I I , p. 225, tum in Mafc-
ibiae Hilleri libro De duodecim }gemmi$ in pectorali summi ponlifici$, Tubing. 1698,'4°, et in Syntagmatit 
ejtts kermeneuiicis, 1711, 4*, qui observationes suas et Salmasii (ex Plinianis ejus ExercitatL ad Solinum) 
addidiL Idem p. 110 notat, de gemmis ante Epipbanium scripsisse Tbeophraslum Eresium, Dioclem, Jtt-
bam, alauritaniae regem, Xenocralem Ephesium, Sudinem, Metrodoram Scepsiura, Satynim, Ajacem Pli-
elonicem, Demostralum, Zenotbemin, Sotacnm, Callislraium, Ismeniam Olympicura, Archelaum, qui \n 
Gappadocia regnavit, Horom, Deroocritum, Zoroastrem, Zachariaro Babyloniura et alterum Xenocratenu 
Conferendus etiain Ed. Bernbardu* notis ad Josepbum, pag. 180 seq., et J. Braunius lib. n De vestilu 
sacerdotum Hebr., cap. 8 seq. ln omnibus his edilionibus omissa est Epiphanii epistola ad Diodorum Tar-
unum, cui librum consecravil, quae Latine exslal apud Facunduro, lib. ιν, c. 3, tom. U Opp. Sirmondi, 
p. 517· Hieronymus epist. 128 Detetlitu sacerdotum, ad Fabiolam: Sufficial, quod et tanciut papa Epiplta-
niu* egregium tuper hoc (de gemmis duodecim, quid unaquscquc valeat, et quomodo virlulibus singula» 
comparenlur) volumen edidil; quod si legere volueris, plenitsimam scienliam conuquerh. Arelhas ad Apo-
calyp$. iv, 3, de lapide sardio : Λέγει γάρ ό μέγας Έπιφάνιο; Ιατρεύειν οιδήματα, elc. Epilomen ediderat 
Conradus Gesnerus cum corollario, in collectione scriptorum qui de rebus fossilibus egerunt, Tiguri 1566 
[1565], 8*, alque ex alio codice ms. cum Francisci Turriani versione PeUvius tom. I I , pag. 235. llla ipsa 
Epitome sub Epipbanii nomine tota legilur in Anastasii Sinailae qusstionibus, quaestione X L . FABRIC. — 
Genoiiium el inlegrum Epipbanii esse dicitur opusculum quod, in anliqua Lalina versione reperlum, ex 
cod. Yaticano, in calce lamen haud integro, prodiil bujus senteiUia»: Epiphan. de duodecim gemmi* ratio-
umlU sttmmi sacerdolis Ilebraorum liber ad Diodorum. Prodil nunc primum ex anliqua versione Lalina. 
Opera el ttudto P. Francitci Fogginii, qui el nota» adjecil, Ronue, ap. Zetnpel. 1743, 4°. In praefal. enar-
ratur bistoria hujus opusculi et auclorum, qui gemmas iltas descripserunt. Idem contra Fabriciuiu negat, 
epilomen, ab Anastasio Sinaila editam, el ipsius Epipbanii commentat., unam esse eamdemque, libellum 
vero a Gesnero edilum ipsum quoque non nisi prolixiorem epitoinen opcris esse censel ρ. xvi s. Gonf. 
Ephem. litt. Lips. A. 1745, p. 347, et Gotling. Ephem. / i i l . A. 1745, p. 409 seq. In manibus habeo editio-
Hem sive colleclionem illam plurium scriptorum, inscriplam : De omni rerum fos$ilium genere, gemmis, 
lapidibus, melallit et hujutmodi libri aliquol, pterique nunc primum edili. Opera Conradi Geuieri. Quorum 
CAlalogum tequem folium continet. Tiguri, excudebat Jac. Gesnerus anno MDLXV, 8*. Insunl autem opu-
scula sequenlia, quorum quodlibel peculiarem babet inscripiionem : 1° / . Kentmanni, Dresdensis medici. 
nonunclatura} rerum fosiilium, qua> in Mitnia pracipue — inveniuntur; 2° Ejusdem calculorum, qui in eor-
pore ac membris hominum innascuntur, genera duodecim, etc.; 3° De melallic%% rebu$ at nominibui, obu. 
tarim ex tchedis G. Fabricii; 4° Severini Gtrbelii, medici, de succino libri n — cum corollario Conr. Gctne* 
ri; 3* Valerii Gordi de halotantho, $eu ipermate ceti, cum corollario Conr. Gesneri; 6° S. Epiphanii, epiuopi 
Cfpri, dt duodecim gemmit, quceerant in vette Aaronis, iiber Grcecus et Latinu$, lola Hierotarantino inttr-i 
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ακροατής. Quanquam vero Epiplianius lieque in describendis bseresibus (a) semper salis accuratos e*t 
nt qui levibus audttiunculis quandoque fldem (6) habuit, atque adversarios graval non raro sententiis Υ*Ί 
conseculionibus, de quibus fortassis nunquam cogitarant, neque in confutandis erroribus semper apqne 
(Vlix est, nec solidis ubique argumcntis militat (c) : tamen propter quamplurima notata egregie, et multa 
cx iide dignis hausla monumenlis et antiquioribus scriptoribus leslimonia atque observaiiones, merilo a 
viris doclissimis (d) babiius est quidam antiquitaiis ecclesiasticae tbesaurus, dignus utique, in quo expo-
nendo erudiliis aliquis et judicio pollens vir ctiam post Pelavium diligenlem operam studiumque collocei. 
De incompta et salcbrosa oralione mulium Petavius ct Dallaeus (e) conqucruntur, et jam Pbolius notavil 
των βημάτων καϊ τής συντάξεως τδ ιδίωμα in illo minus probari. Et lamen Hieronymus c. 114 Gatalogi 
el ex eo Suidas scripserwU, Epipbanii volumina ab eruditis propter res9 α simplicioribus propter werba 
ieclitari. In chronologia fere seinper insislere eum vesligiis Eusebii monet Pelavius in notis, p. 16, noo 
rarolamen turbare et ballucinari, idem non uno in loco observat. Ad haeresin L I conferenda jEgidii Bu-
cberiidiss. De pascbali Judvorum eydo. Locum haeres. Ι,ΧΧΥΙΙΙ, p. 1039, aliter legi iams. Vindobonensi, 
nolavil Lambecius, I I I , p. 196 [p. 486 sq. ed. Kollar]. 

3. Άνακεφαλαίωσις, Ptnarii Epitome ad eosdem presbyleros, Acacium et Paulum, tom. I I , pag. 116. 
Videndum diversusne sil λόγος σύντομος των αιρέσεων, qui ms. fuit apud clariss. Galeum, tesle Caveo. 
FABR. — Atiguslse Vindel. in cod. bibl. publ. bis exstal Ep\pha\iii synopsis lueresecjr, quarum malres ei 
prololypi qualuor crant, n. Βαρβαρισμδς, Σκυθισμδ;, Ελληνισμός, Ιουδαϊσμός. Υ. Rei&er. Gat,, p ,13e l 23, 
9. — Dublini in B. colleg» S. Tr in iL, cod. 137, s. in Catal. cod. Anglice, lom. 11, p. 94, n . 278, 36, Ana~ 
cephalwotis. Allos jam ad n. 1 el 2 aique editionem Jos. Mar. Tbomasii ad n. 1 memoravi. HARL. 

4. Περί μέτρων κα\ σταθμών, Liber de ponderibus et memuris, lom. I I , pag. 158, quem Epipbanii esse 
genuinum felum baud dubito, licet levia et inepta niulla in eo deprehcndere sibi vlsus sit Latinus Laliniag, 
lom. I I Epist., pag. 144. Parlem posteriorem a cap. 21 Graece el Latine vulgavit Siepbanus le Moyoe in 
Varii$ sacris, lom. 1, p. 470, subjuncla, p. 490, antiqua versione Latina, anle inediia. Ad locum cap: 1 
hujus l ibri , quo noias Biblicas exponh Epipbanius, conjecturas meas aliquando proposui D. Mayero, qiii 
easprubari sibi lestalift est in Hisloria versioni&GermunicceBibliorum D.Lutheri, p.210. Locusc. 4, ubi άρω ν 
exponitur ή τής διαθήκης κιβωτός, illustrat verba Anaslasii Sinailaeiib. xn Auagogicarum contemplationum in 
Hexaemeron, pag. 26, quem intclligcre se negat eruditus inlerpres. De operibus illis viginli duobus, quae 
cap. 21 scq. a Deo condila scrib'1 Epiphanius, quaeque rcspondere vult tolidem libris Yeleris Testamenti 
lilterisque alphabeli, confcr Lambecium lib. m , pag. 40, 101 ct 196. FABR. — In cod. Yindob. Caes. 89, 
n. 19; Lamb. lom. I I I , pag. 483, n. 19, cum nota Kollarii.— Fragmenlum in Lamb. Comment., lom. I I I , 
p: 472 et 477, lum in cod. 282, n. 5; 283, n. 10, ct vol. V I I , p. 533, in cod. 133, n . 22, sed ab ed. PeUv. 
ioni. 11, p. 158, imre disscnlit, adnotante Kollar. ad V, p. 471 B, ct ad V I I , p. 533 A. In cod. 127, n. 5 
et 8, opus, at mutilum, legilur, teste Kollario in Supplem. ad Lamb. CommenL, p. 759 seq. — Montfeu-
con.in Palaiogr. Gr., p. 365 seqq., copiose agit de nolis mensurarum ac pondertim, el de notis margina-
libus librorum ; pag. 370 seqq. ex Epiphanio posuit alque explicuit labulam notarum pro niensuris ct pon-
deribus. — Brcve excerptum de mensuris, elo , in cod. Laurenl. 38, num. 8, plut. 59, tcste Bandin. C«t. 
codd. Gr., tum. I I , pag. 570, Paris. In B. puul. qumque codd. est Epiph. lib. De pcnder., etc. V. ind. ad 
vol. I I Cai. ccdd., v. Epiplian. In cod. 146 mcmbran. est calcna in Psalmos ex Epipbanio aliisque mullis 
scriploribus ecclcsiaslicis conlexla. PraniiUunlur inslar Prolegom. 1 , Excerpta ex Epiph\de LXX lnler-
prelibus, aliisque variarum versionum auctoribus, el, 2 anon. dc eodem argumenlo excerpta. Pariter in cod. 
Medic. 3, plut. 6, qui conlinet Calen. Patrum in Psalmos, prxmiltitur Epiph. de LXX lnterprel.% e lc , 
sivc potius epitome eorum quae Epipb. in libro De ponderibus, etc, memoriae prodidir, indice Bandin. in 
Cat. codd. Cr. Laur., 1, p. 87. Alqui Monlfaucon 1 .1 Hexapl. Origenis (Paris. 1713, fol.), p. 86 seqq. prole-
gomen. ( in Babrdlii ed. t. I , pag. 177-182), cx cod. rcg. Paris. 146, ac Vaticano cdidil, S. Epiphanii Περί 
των 0? fΕρμηνευτών καϊ των ααρερμηνενσάντων, De LXX Interprelibus el dealiisqui $ecu$ inlerprelati 
sunl, epiloioen eorum, scd differenlem in quibusdam, quae in Epipbanii Iibro De ponderibus ac mensuris, 
ilc eodcm argumenlo legunlur. Dc Syriaca epitome narraiionis Epiplian. v. Bmns in Eicbbornii Reperto-
rio (ur bibl. u. morgenldndische Lilteratur, part. xiv, p. 391 seqq. Conf. supra, vol. I I I , pag. 690 seqq. — 

{a) Mclancbtbon, iv, cpist. 89, ad Camerar., a. 
1529 : Attuli α Lango huc Epiphami Grcccos Ubros 
l lcpl αΙρέσεων, qui mihi valde placent. Propemodum 
hhioriam veteris Ecclesia: conlinent. Ex Itis decrevi 
excerpere έπιτομήν. Et cpist. 90 : Ιστορικά in illo 
libro suni mulia, el indicanlur magis quidem, qiutin 
exponunlur ecc res, quw allbi non exslani. Dispula-
I IQ aulem hujus aucloris /ιζερ\ δογμάτων et langui-
ftor est, et illcc eliam narralloncs non ubique di-

serlw iunt, et alicubi negligenter pertcrtplce. 
(b) D. Gbristianus Korlhollus nolis ad Justinam 

mariyrem, p. 4 1 ; Dallaeus De usu Patrum, p. 272« 
(c) Pbotius, cod. 122, Ασθενής δε έκ του έπ\ 

πλείστον έν ταΐς κατά τών δυσσεβών αΙρέσεων συμ-
πλοκαϊς. 

(d) Scaliger. ad Euseb. et in ScaligerianU, ci 
Elench. trih<ere*.9 c. 15; Is. Gasaubonue, eic. 

(e) Dallxus De utu Palrum, p. 158. 
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De Epipbanii narraiione cap. δ, 6, 9, 40 et i i , de vereione LXX Gr. epistollgque regis Plol. ad Judaeot, 
et ito comparata Aristeae uarralione laie disserit d . Era. Frid. Car. Kosenmuller in : Handbuch fur Lille-
rmlurder bibl. Krilik und Exegea, lora. I I , p. 570 geqq., Golting. 1798, 8°, et p. 412 geq, — Add. Bayle 
loc. cit. AARL. 

5. Epiitolam ad Joamum Bierosotymitanum ( male Constantinopolitanum habet Possevin,) episcopum, 
cui arrogariliani et Origenig defensionem exprobral, Latine tanlum ςχ versione Hieronymi, qui illius in 
fpist. 101,ad Pammacb., meminii, tom. I I Epipban., p. 512. Pro extrema parte bujus epistola? laudata in 
Librit Carolinit, iv, 25, et synodo Paris., p. 555, De imaginibus, cap. 7, et a Tubingeqsibus ad patriar-
cbam Jeremiam, qua osus imaginutn in Ecclesia improbatur, confer quae disserunt Natalis Alex. saec. i v r 

cap. 6, art. 28; Elias du Pin tom. I I Biblwlh. ecclet., pag. 297, ac pracipue J. Dallams De imaginibu$% 
lib. i i , cap. 4. 

S. Epittola brevis ad Hieronymum, qua ejus el Tbeophili Alex. zelum advereus Origenem probat. Haec 
Laline legitur inter epistolas Hieronymi 73, ei Theophili libris ( sive epistolis polius) paschaiibas pr*flgi-
lur in Bmresiologia Heroldi, pag. 615, et in Bibliotheeu Patmm; at a PeUvio omissa eat. Apud eamdem 
Hieronymum exslat et epigtola [66] Tbeopbili Alex. ad Epiphanium. FABR.— De utraque epistola v. noU B, 
in Bayle Dict., v Epiph., p. 44. — Epiphanii epist. ad Hieronym. estOxon. in cod. 20 bibl. collegii Ba-
liolens. s. n. 426 Cat. codd. Angl., lom. I , parL n , p. 10, et Dublini in cod. 7,12 (g . n . 147 Col. cil.)> 
coll. S. Triniiaiig, Paris. io B. publ. inter codd. Latin. in cod. 1890, η. 1 ; Epiph. epist. ad Joan. Htero-
solymitanum et in codd. 2172 et seq. ep. ad Jlieronymum.—Venetiis in B.Micbael. lesle Miltarellio in Cat. 
codd., p . 351, el in aliig epistolarum Hieron. codd. atqoe edd. — In cod. Goislin. 305,. fol. 207, sunl in 
una ei dimidia pagioa qusedam ex Epiphanii de Origene, teste Monlfaucon. in Biblioth. Cohlin., pag. 421. 
HARL 

7. Περ\ των δώδεκα λίθων, De gemmis in veste Aaronis. Praeter rem optimurCaveus librom Be lapidi-
bu$ inter inediia Epiphanii refert. Ncc rainus fallunlur, qui librum hunc Epipbanio abjudicant. Prodiil 
cura versione lolae Hieronis, Tarenlini, Tiguri 1582, atque in Petavii edit., lom. I I , p. 225, lum in Mafc-
thiae Hilleri libro De duodecim \gemmis in pectorali iummi pontificis, Tubtng. 1698/4° , et in Syntagmatis 
ejas hermeneuiicii, 1711, 4*, qui observationes suas et Salmasii (ex Plinianis ejus Exercitatt. ad Solinum) 
addidiL Idem p. 110 notat, de gemmis ante Epiphanium scripsisse Tbeophraslum Eresiura, Dioclem, Jtt-
baro, Maurilaniae regem, Xenocraiem Ephesium, Sudinem, Metrodoram Scepsiuro, Satyrom, Ajacem Pl i -
stonicem, Demostralum, Zenolhemin, Sotacum, Callistraium, Ismeniam Olympicura, Arcbelaum, qui ii». 
Gappadocia regnavit, Horom, Democriium, Zoroaslrem, Zacbariaro Babyloniuro et alterum Xenocratenu 
Conferendus eliain Ed. Bernbardug nolis ad Josepbum, pag. 180 seq., ei J. Braunius l ib. n De vestitu 
uacerdotum Hebr.f cap. 8 seq. ln omnibus his edilionibus omissa est Epiphanii tpiuola ad Diodorum Tar-
itnum, cui librum cousecravii, quae Latine exslat apud Facunduro, lib. ιν, c. 3, tom. I I Opp. Sirmondi, 
p. 517· Hieronymus episl. 128 Detestitu sacerdotum, ad Fabiolam: Sufficiat, quod et sanciui papa Epipha-
nius egngium super hoc (de gemmis duodecim, quid unaqu&quc valeat, ct quomodo virlulibus singula» 
comparenlur) volumeri edidit; quod $i legere volueris, pleniiiimam scientiam contequeri$. Arelbas ad Apo-
calyp*. ιν, 3, de lapide sardio : Λέγει γάρ ό μέγα; Έπιφάνιο; Ιατρεύειν οιδήματα, elc. Epilomen ediderat 
Conradus Gesnerus cum corollario, in coHeclionc scriptorum qui de rebus fossilibus egerunt, Tiguri 1566 
[1565], 8°, atque ex alio codice ms. cura Francisci Turriani versione Petavius tom. U, pag. 255. llla ipsa 
Epitome sub Epipbanii nomine toia legitur in Anastasii Sinailae qusslionibus, quajstione X L . FABRIC. — 
GenaiiiuiD et inlegrum Epipbanii esse dioitur oposculum quod, in antiqua Lalina versione repertum, ex 
cod. Vaticano, in calce lamen baud inlegro, prodiit bujus sentenlix : Epiphan. de duodecim gemmis raixo* 
nali$ summi taeerdolis Ilebrceorum liber ad Diodorum. Prodil nunc primum ex anliqua vertione Lalina. 
Opera et tiudio P. Francitci Fogginii, qui et notas adjecilt Ronue, ap. Zempel. 1745, 4°. In praefal. enar-
raiur bistoria bujus opusculi et auclorum, qui gemmas iltas descripserunt. Idem contra Fabriciuiu negat, 
epilomen, ab Anastasio Sinaila editam, et ipsius Epipbanii conimenlat., unam esae eamdemque, libelltini 
vero a Gesnero edilum ipsum quoque non nisi prolixiorem opitomen opcris esse censei ρ. xvi s. Gonf. 
Ephem. liu. Lips. A. 1745, p. 547, et Gotling. Ephem. litt. A. 1745, p. 409 seq. In manibus babeo editio-
nein »ive colleclionem illam plurium scriplorum, inscriptam : De omni rerum fossilium genere, gemmis, 
lapidibus, melallis et hujutmodi libri aliquot, plerique nunc primum edili. Opera Conradi Gemtru Quorum 
cetalogum sequent folium continet. Tiguri, excudebat Jac. Gesnerut anno MDLXV, 8*. Insunt autem opu-
scula sequenlia, quorum quodlibel peculiarem habet inscriplioneni : 1° J. Kentmanni, Dresdensis medici, 
nomencUtura; rerum fos$ilium, qua* in Misnia prascipue — inveniuntur; 2° Ejusdem calculorum, qui i» cor-
pore ae menibris hominum innascuntur, genera duodecim, etc.; 5° De melallici% rebus ae nominibu$y obu. 
taria: ex tchedis G. Fabricii; 4° Severim Gcrbelii, medici, de suecino libri u — cum corollario Conr. Gcsne* 
ri; 5* Valerii Gordi de halo&antho, $eu spermale celi, cum corollario Conr. Getneri; 6 °S . Epiphanii, epiuopi 
Cypri, deduodetim gemmii, quceerant in vetle Aaronit, liber Groec*$ et Latinu$9 lola Hierotarantino inter-s 
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prete,cum toxollario C. Getmri; 7· Fr. Ruei, rnedici Iuwlaui, de gemmi* aliqmt, t / i prwerum, qtumm 
D. Joannei in Apocalypsi meminit et aUii-* libri n ; 8· C. Gesntri de rerum fouUium* lapidmnct g$WUH ΛΨΜΜ 
maxime, fiyg. et simtliiudinibut, libtr cum icOnibu$ plurimit.— Epipbanii liber io liiulo peculiari excusu* 
diciiur Tiguri MDLXVI. In epistola nuncupaioria scripsit Gesner, se exemptar nis. accepiss^ a Gaspare a 
Nydbruck, Ferdinandi Romaitorum et Maximiliani Bobemi» regutn a consiliis, el marginibus suag, qux 
ffrequcnteg sunt, adjecisse emendationes, ex conjeclura enalas, Codd. noliliam addere juvat. Dao Valica-
nos indicat Monlfauc. in B. biblioih. m*s., tora. 1, pag. 13 D, el pag. 33 D, α. 921, et in alium Vatican. ia 
Mbl. regina Chri&lina?, p. 64 D, ct p. 88 C. — Tum p. 169 Α Roman. in ~B. Patrum S. Ba$\L9 Epiphumi 
ep. ad Diodorum, Gr. (conf. quoque Montfauc. in Diario / ία/ . , ρ. 215 ). — Idera tora. I I , p. 1199 B, codi-
cem in Petliserii, in bibl. abbatiae S. Petri de Seliticurle dicec. Ambianensis nominat, — Venetiis inier 
codd. Nanianos in cod. 131, in Gollect. sententiarum e SS. et Patribus, pag. 77, affertur explicatio omniura 
xn lapillomm ex ipso Epiphanio : — in cod. 297, n. 5, p. 75, Epiph. de xn lapillis, V. CalQl. codd. Nan. 
Gr., pag. 307 el 499. — Ibid. in bibl. D. Marci, cod. 498, De duodecim lapidibus et signis, \n Cat. codd. 
Gr. Marc.y pag. 261, indicatur ; sed cl . Villoison in Anecdot. Gr., tom. I I , pag. 246, animadverlit, in illo 
cod. nibil aliud reperiri, nisi quaedam excerpta ex illo libro. — Oxon. in B. Bodlei sec. Catal. codd. An-
giitr, etc;, I , in codd. Barocc. 129,131, sed muiilus ibi est liber, 206, et inler c(/dd. Tb. Roe, n. 263. — 
Vindobonae in bibl. Caesar. codd. 213, n. 13.— In cod. 2 5 , n. 8, leste Lambec. Comment., lom. IV, p. 89, 
et tom. V, p. 269 seq. — Parrs. in bibl. publ. exslant in ocio codd. V. ind. Cat. Par., I I . v. Epiplmn. — 
Epitome in cod. regio Mairit. 110, indice Iriarlo in Cat. codd. Gr., p. 436. — Inler codd. Eparcbi, n . 7. 
Epiphan. ad Diodornm, Tyri episcopum% dcxn lapidibu*; de iisdem compendiosior Iraciaiio; ejusdeio Upi-
pbanii alias quaestiones. V. Fabr. B. Gr., lom. X, p. 479, vel. ed. HARL. 

V. SCRIPTA PERDITA. 

8. Epistola (a) quampfuriraa?, ut quos Hioroiiymus Apolog. u in Ruiinum, p. 165, ai l , se Epipbanio ad 
suggillalionem Rufini dietasse, et una brevis in laudem S. Hilarionis eremii», A. G. 371 doruncti, de qua 
idem Hieronym. in Prologo titce Hilarionis: Quanquam S. Epiphanint, Satumince Cypri epUcopiu. qui cum 
Hilarione plurimum vertatut i&J, laudem ejus brevi epiHola $crip$erit, qua vulgo legilur, iamen aliud est lo-
eis communibus lauder* defunclum, aliud deftuuti proprku narrare wUito.iFABR.—Ex epislola ad inoiiacbos 
(De abtiinentia α cibo) Florentise, ia cod. Laur. Medic. 6, u. 7, plut. 86, cum Damasceno de eodem argu-
menUh (Bandin. CaL codd. Gr. Med.9 H l , p- 295.) In cod. Paris. bibl. publ. 2751» α. 6, Epipaan. (Descio 
quis) Be epittoluo ckaracUre. HARL. 

9. / n Hexaemeron. Anasiasius Sinaltalib. vn in Hexaemeron inter eos qui historiara creationis Mosai-
tfam expositione Ktterali interpretati sunt, laudattbv λόγοις κα\ έργοις τρισμακάριστον Έπιφάνιον. F A B E . — 
Vide supra,jad η. 2 dealiis Epipbaniis. Autestnepars libelli Epipbanii Constant. De mensuris et de pon-
deribut (part. n, pag. 178 ed. Paris. Pelav.)? Aique separatira scripla exsiat in cod. Vindobon. 89, n . 19, 
Epiphanii Cypri recensio viginli duorum opcrum Hexaemcri crealionis mundi. V. Lambec. Cotnment. 
lom. I I I , p. 483, ibique'¥o!!ani nolam A. — Ilem in cod. 185, Barocc. bibl. Bodl. et Epiphanius in 1 Uexa-
emeron, Arabice, ibidem, n. 8511, intercodd. Rob. Huntinglon. HARL. 

10. Λόγος βίς τδ Πνεΰμ* τδ άγιον. Andreas Ga3sar. tn Apocalyp*. ι, ρ. 7. Videlur enlm dlversum olique 
notare eermoncm ab iis q»d? ex Ancorato Epiphanii bacresi LXXIV conlra Pneumalomachos diaseruniur, 
qooniam, quse Andreas ex illo λδγψ de bymno Serapbico affert, ibi non invenio. 

11. Κατά των εΙκόνων σύγγραμμα, Scriptum adversus imagine*, quod memorat, sed tanquam Epiphanio 
eupposilum rejicit Theodorus Studites in Antirrhelico secundo, tom. V Opp. Sirmondi, p. 130; licet du-
bitare posais num singulare scriptum Epiphanii Jbi innuat Tbeodorus, et non locum, quo imagines i m -
probat in Panario, baeresi LXXIX disputans adversus Collyridianos, quem Epipbanio Inaerlum et adulteri-
num esse contendit J. Damascenus orat. 2 de imagimbus, ei Jeremias patriarcha ad Tubingenses. p. 246, 
confulatus a Tubingensibus, p. 335, vel locura alterum, a Patribus quani concilii Gonstantinopolilani alla-
luni ex epislola ad Theodosium tmp., qui exstatin septima sytiodo sive Nicaena secunda, act. 6, sectioiie 
et quem itidem supposilum esse clamaruut Nicaeni tom. I I I Binii, pag. 653, 654, quos refellil Dallanis De 
hnaginibui, pag. 212 seqq. Eodem gynodi geplima3 loco λόγοι ol κατά των εΙκόνων et βίβλοι Epipbanio 
supposilae memoranlur, quae ηιοχ λογίδια et ψευδήγορα κατά των σεπτών εΙκόνων συγγράμματα appel-
lant, et paucissima eorum exemplaria exstare teslantur, cum caetera (Epipbanii scripia per universwn 

(a) Prseler epistolam Panario pnpraissam, ad 
Pauium et Acacium, exstat eliara Epipkanii epinola, 
quam in Arabiam misit advcraus Antidico-Mariani-
tas, ba?resi LXXYII I , 2 seq., el baec est quam respi-
r i l LXXIX, 1. Sic kaereei X L I I , 11 seqq., inieruit 11-
i ^UBJ suuni, corrupiionibus Marcionis ία Luca et 

Apostolo oppositum, quem Sixtus Seneneig perpe-
r*m exfsiimavit ab auciore in&cripium fulgge P « « -
mentum, cum Epiphanius lom. 1, pag. 310, lantum 
dicat ex pluribus guis adversus Marcionem obaer-
valionibus εδάφιον τι συντάξεως Μ collegisee. 
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redebmi&inas i i i t , e!# ieS*«V τήνοΙχ<)ΟμΙντιν «<«6β«ηνίβι. IftfHtf cfcrte fcrtpsfcwe B j ^ 
p b « B i n m ^ l i a e i i r e m a senedute etiara variar cudisee opera, tesitsin Cmfulog* cap. 114 Htefcmyimis^ 

V I . DUBU, VEL QVM, JfHflOft* OJIMM ΒΡΙΡΗΑΚίσ TRIBtJBTtDA VfDEWTUR. 

12. Uzp\ των προφητών, πώς έκοιμήθησαν' κα\ που κείνται. Tom. Η, pag. 255. De prophelit eorumqu* 
obilu et tepuitura, liber pleilus incerlis et parum cr6dibilibus narraliombus. liicipil a Nalbane, et desiuit 
in Joanne Baplista. Ediderat adjuncta versione Albanus Torinus Basil. 1529, 4°, apud Cratandrum, cum 
Naxianzeni carmine bt miraentis ptr evangetistat narrmis, atquc Miefonymo , Sopbronio el Gennadio De 
tvriptofibui ettles. [V. tfaittaire Α. T., tom. 11, pag. 716 el Cat. B. Leid., pag. 40 bis, cura Voss. V. L . ex 
codd-1 Him; cmn comroentario Jacob. Zebiurus. Scbleusrng. 1612, 4% vir indignus qul ob unam notalam 
alleramque ballifciiraliuncalara lam aeerbe a Petavio Praef. ad tom. 11 Epiphanii excipereinr. Peiavius β 
mas. regiie eroendrvit et caprta quaedam, insigntter diserepantia, Cratce adjerit ex codice Augustano : plu-
rioitrm eniin ialioc scripto invicem abeunt libri manu exarati, ut de Vindoboiitwsibus notavit Lambecitis, 
l o m . I I I , p. 197 seqq. (a); lom. V, p. 2S0. Non dubitaivt viri doctt esse Epiphanio suppo»itum, ac plera-
que sirailia leguntiir in pseudo-Dorotbeo (quem Grapce ct Laiine receili feci Hamb; 1714, 8 e ) el in Chro-
nico Paschali, quod Alexartdrinum vulgo vftcant. Grnifer Papebrochium tom. III Maii, pag. 49 ; Ititelinm 
Dtmonstr. evangeL, proposil. ιν, ubi de propbetis disjitital, et Gangium ad Chronicon PaschaU. pa?. 504f 

505; Goielerium ad Couttitutt. aposlot.iv, 6, ubi er ms. regio edidit breve ecbolioo Epiphanii De LXXII 
praphelis tt deceiix propheli*$U. 

13. Φυσιόλογος, διεξελθων π«ρ\ της έκαστου φύσεως των θηρίων τε κα\ των πετεινών. Phgsiohgm de ηα-
tura ferarum et votudrum. Tom. 11, p. 189, cum notis ei versione D. ConeaJi Portce <le Leon. Hispalensis, 
qui ediderat Roal. 1587, 4*, recusum Anlwerp. 1588, 8*, addito sermone in fetium Pafmarum .* ei roinore 
forma Roin. 1601. Habiiit eumdem libclluni mss. Gesnertis, scd ampliorem, capitibiis 39 dtelincttmt, cunt 
in vulgaiis tantum siht capiia 25. Vide ejus Pr*f. ad librum Epipbanii De gemmit. Citat edam in opere 
de animalibus pasaim tlt de quadrupfed., ρ 955 : Rhinocephalus cervicem habei equinam, rum wiiveno eor* 
port, flammas ore eruciot, qvibut hominet pcrtUnl. Phytiohgus auct&r obMCurus. Goiisalu» ipse, Iribu» mss. 
usus, uno Sirleti, alteru Francisci Turriani et tertio Panormilano, lestatur, se uudecim capila omisisse 
ob insanabilet depravationes. Yidetur aticlor bitjits tibri aniiquior esse Epiplianio, nam citatur.ab Origene 
bomiU 17 in Gene$. XLIX, eiRuflno De bcneaict. patriarch.Aa decrelo Gelasiano De Librti apocrgphh, § 65, 
memoratur li*>er Physiologus, qui ab Itareiicis conuriptu* €%l ti B . Ambrosii nomine prcetignatw. Apocry* 
phus. Forte aucior decreti vidil veterera libri illius versionem Laliuam, Ambrosii nomine prpnotaiam* 
FABR. — Addam codd. noliiiam. Est vero Physiologut Vindobonafc in B. Ca?s. codd. 320, Mim. 6 ( i n quo 
Gracca e&t inscriplio : Τού Έπιφανίου έκ του "Αριστοτέλους, φυσιολόγου τών ζώων, et Lambec. Comment.t 

tom. Υ, ρ. 591 seqq., ex eodem titulo manifesle apparere judicat, per Physiologum non ee^ iftteUigenduni 
alium ac Arislotclem, ciijus eiiamnuin exsianl de bisioria, de pariibus et de gerieraiione ammaliom, elc.)— 
In coil. 24, n. 6 (Lambec. lom. Y I , part. u , pag. 273 ), atque in cod. 55, ctim vetustis imaginlbus pictis 
(Lambec. lom. VI I , pag. 215, qui el Kollar. ad primura cod. obeervairt, codd. illerum auxilio no?am 
Physiotogi edil. posse multo emcndatiorem adornari). Augustae Yindclic, leste Reisero in Caf*, p. 40* — 
Ven.tiie in cod. Namian. 257, qirem valde diffefrc ab edil. Gonsati ΡΟΙΚΜ'Ι, late docet Mingarellkis in Cal. 
todd. iVa;/., pag. 449, et subjicil, se opus ejusdem argumenti mstam vidisse in bibl. canonicor. ecclesi» 
catbedr. Vilerbii. — hi cfld. Baroc. 95. — Iit codd. Paris. bibl. publ. 834, 2027, 2509, Physiologut Syrn$9 

seu bisloria animalium $2 in sancla Scriptura memoratorum, Syriace e cod. bibl. ValicansR nonc primuai 
edidit, vertit et illusiravit OI. Gerh. Tychsen. Rostoch. 1795, 8°. Descripiioiies iUorum animaUiim mirati» 

similitudinem cuin iis q u » in Physiologo Epipbanii, in epuria Hierouymi episiola ad Praesidimo 

(a) Seu pag. 487 ed. Kollar. In illo cod. inscri- in nolis ad Hb. vi Constitt. apost., pag. 220) ; 2° dr 
plio est: Depl τών §ξ xal δέκα προφητών (n. ab X V / prophetis; p. 232, narraiiont de Jeremia, qui 
Osea usque ad Danielem ) , καϊ πόθεν ήσαν, καϊ in ordine x i v e i l , subnectuntur Paralipomena Hie-
πού έτεΛειώ&ησαν. In appendice quacdam narran- remia propheta!; 3° De Elia (v. Bandin* Cal. codd. 
idt- dft propbeiis Elia et Elisaeo. Praeler ea e»t in bibl. Cr. Laur., tom. I , pag. 525). — In cod. Goisl. 120, 
Bodlei. cod. Barocc. 206, E<iph. deLXXll prophe* Epiph. de prophetit et prophetissis, et in cod. 258, 
tis et prppheti&si»; item de XVI prophetis horumque de {LXX prophetis ac propheliim ( v . Montfauc. 
morte. in eodem cod. exslat Dorotheus, Tyri ep'n Bibl. CoUL, pag. 194 ei 804). — Venetiis in bibl. 
scopn*. de LXX discipulh el de XII aposlolis: tum Marc. cod. 498, de LXXII prophetis et X propheth-
XII apostoiornm palria et partntet. —Inter codd. l is , ac de XVl prophetis9 unde fuerint, et ubi tint 
Vossian. jn CalaL codd. Angtias,-rtc, tom. I I , pag. mortui. Parls. in B. publ. intcr codd, Lalinos, 
68, n. 2135, eel Dorotheus β^νβ alias quis de vita et cod. 4986, n. 2, Epiph. liber de t i l f f prophetarum, 
uripHi ditcipulorum Chrisli: ac n. 2707. Epiph. de interprete (ut ail auctor Gatal. vol. IV, pag. 13) u l 
)mtphetarum viti$9 cum variis lectt. — Florenlia; in videtur, Theodoro, et n. 4, opnsc. De vit.propheia-
B. Laurem. cod. 6, n. 8-10, plut. 4 , est Epiph. 1- rum. Add. supra vol. ΥΠ, p. 452 »«q. deDoroUwo. 
4t LXXH prophelit et prophetiuis (edidh Goteler. HARL. 
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el in comment. Eustalhii tn Rexaemeron reperiuntur : ita tamen, ut singuUe diflerant, ct Tideanior omnts 
i l l i scripiores ex antiquiore, ab Origene jam memoraio, opere, ό Φυσιόλογος, qui a Syro et Epipbanio eape 
cilalor lioc nomine, bausisse. Syrus tamen pleniorem confecit epitomen; cum ille 32 animalia, Epiphi-
nius 21, pscido-Hieronymus 14 tanlum peraequerentur. Num vero Syrus Phystologum ipsum excerpserit, 
an, quia Syrus ab imlio mancus est, Graeca verlerit excerpla, definiri nequit. Gonf. Ephem. lilt. Gotting., 
A. 1796, p. 756 seqq. Quae Lambecii fucrit sententia, paulo ante hidicavimus. 

14. Λόγοι, Sermonet sive homilia* v i l i . 
α \ Είς τά βάΐα, Ιη ramos Palmarum. Toro. I I , ρ. 251, cum versione et scholiis D. Gonsali Poncii, qui 

cum Physiotogo ediderat e codice bibl. Antonii Garaffa?, Rom. 1587, 4 · ; Anlw. 158$, 8». Incipit: Χαίρε 
σφοδρά, θύγατερ Σιών. FABR. — Infra, in vol. IX , p. 129, iuter sanclorum elogia el viUs. — Floreuliaeia 
bibl. Laurent. in cod. 26, n. 56, plut. 7, et 15, n . 4, plut. 11. (Band. Cat. codd. Gr., I , p. 286 el 511.) 
—Paris. in bibl. publ. codd. 771, 979 el 1173. — lnter codd. Selden. in bibl. Dodlei. n . 3597, 7 .— Ioler 
Arabicos codd. sunt Paris. Epiphanii Homtlioe, Arabice versae, in cod. 65, De Dominica tn albi$9 et Dt 
Sabbato tancto. — God. 75, 1, De $epuliura Domini, et cod. 151, 5, De Botanna tive Palmarum dic. (V 
Cat. codd. Paris.9 I , p. 106, lt>7 et 118.) HARL. 

β' .ΕΙς τήν θεόσωμον ταφή ν. Ιη divini corporis sepuliuram, et Josephum ab Atimatktea el Domini adin-
ferna descensum. Tom. I I , p. 259. Incipi t : ΊΙ τούτο; σήμερον. Gum versione Stanislai Pboenieii, ex edi-
licne quae viderat lucem Samoscii 1604, 4°, auspiciis Simouis Simonidis, regni Poloniae cancellarii, cum 
nolulis Dominici Neapolilani, ord. Minorum (α). Recitatur haec bomilia Magno Sabbalo in ecclesiis Grae-
coruia Russorumque. FABR.— Hinc etiam iranslata esi in linguam Slavicam, el Graece in inOnitis pene co-
dicibus servata. Paris. in bibl. publ. exsiat iu 30 codicibus (qul in vol. I I Cat. eodd. Parit. passim me-
morantur).—ln cod. Coislin. 121,52.—Cod. 284, fol. 505.— God. 296, fol. 47 verso (fol. autem 15 esse 
dicitur Epiphanii pretbyteri monachi de vita S. Deiparm). — In cod. 501, fol. 1, breve fragmenlum. — ln 
cod. 504,35. V. Montfauc. Bibl. Coistin., p. 197, 402, 413, 416 el 419.—Venetiis In bibl. Marci,cod. 574, 
tres a Fabricio laudata?: — in codd. Nanianis 63, 24;—73, 6 , — et 119, 34. Mingarelli Cat. cod. N+-
moii., p. 104, 148 et 248.— Florent. iu bibl. Laurent. cod. 26, 44, et cod. 22, 13. V. Band. Caial., etc, 
I , p. 286 et 426.—Taurini in bibl. reg. (secundum Cat. Gr. Taur., p. 168, 218, 373 et 252) in codd. 70, 
fol. 391;—115, fol. 199 ;—270, fol. 27, ei in cod. 267 sunl excerpla varii generisex Epipbanio aliisque. 
God. 165, fol. 166, est Epiph. homilia In diem Palntarum. — Secundum Cat. codd. Anglia, elc., in codd. 
Barocc. 435, 147,197, 199 el 241.— ln bibl. Bodlei., class. v i , n. 2500, sont Epipk. Cyprii homil. in An-
uuntmtionem B. Marite et in sepulluram atque resurrectionem Chrisli. — Oxon. in bibl. coll. Trinkatis 
n . 1989, hom. in upulturam Christi el ad inferos de$eensum. — In lomo I I , inter codd. Tb. Gale, n . 6157, 
inter codd. Ge. Wbeleri, n. 9094. — Monacbii in bibl. elect. Bavar. codd. 64 el 114, in qtio eiiam komil. 
in Joseph. ab Arimatkia. (Cal. codd. Gr., p. 19 et 44).— Augustae Vindel. homil. dt sepultura Christt ejut-
que descen$u ad inferos. (Keiser. Cat.9 p. 25).—Eaedem binx in cod. Vindob. 416, 44, et prior in cod. 451, 
22. — In iepulturam Chrhii el Joteph. ab Arimath. in cod. 52, 24. (Lambec. Comm. IV, p. 463, p. 296 · 
V I I I , p. 747). — Mosquae in bibl. synod. V. Matthaei NotU. codd. Motq.9 p. 7; κβ'. Adde supra, ad IV 
n . 4. HARL. 

γ \ ΕΙς τήν άγίαν του Χριστού άνάστασιν, Ιη sanctam Ckritti resurreclionem. Tom. I I , ρ. 276· Ineipit : 
Τής δικαιοσύνης τριήμερος ήλιος. 

6*. ΕΙς τήν άνάληψιν του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, De Assumplione D. Ν. Jexu Ckrhti. IncipiC: 
Κόσμος σώματος. Tom. 11, ρ. 285, cum versionc Tbeodori Pellani, qui vulgaverat inter bomilias xvn 
Ibeologorum, IngoUlad. 1579, 8· . 

ε'. Έγκώμιον είς τήν άγίαν Θεοτόκον, De laudibus S. Marice Dciparce. Tom. I I , p. 291, cum versione 
Joannis Pici, canonici B. Mariae Paris., ex edii. Paris. 1565, 8° (6), ad calcem Epislolarum S. Ignatii. 
Haec homilia Graecc occurril etiam ms. in bibl. Bodleiana cod. Barocc. 174. [ I t . in cod. Goislin. 274, cum 
niultis aliorum sermonibus, ejusdera argumenti. — In cod. quondain Uflenbacb. 8, n. 23, Epipk. De vtia 
S. Mariae; eatamen sumpla esse ex Epipbanii haeresi LXXXVII I , p. 1059 sqq., et in compendium roissa, 
adnolat J. H. MaiusinBiM. Vffenbach. mstla, part. n , p. 452. — Paris. in bibl. publ. cod. 595 el 1175. 

(e) Inscriptio edit. baec es l : S. Epiphanii, epi-
aoopi Cypri, orat. in tepulturam corporis Domini. 
Nunc primtim in lucem edita ex bibl. Sinionis Si-
monidae (Gr. ac Lai.) Samosci. — Marl. Lenscius, 
lypogr. acadcm. excud. 1604, 4°, eamque ubcrius 
recensuit, de auctore inlerprelalionis, Slanislao 
Pluenicki, ec de edilore, Sitnone Sitaonowicz et de 
Dominico Neapolilano, quaedam Iradidit, aflirmans 
Ycro, se Donain. Neapol. nolulas in binis suis, iis-

Sue plenis non deprehendisse exemplaribus, J. 
»an. Janozki in Naclir. von den in der hochgrafi. 

Zaluskitchen Bibl. tich befindenden raren polnisch. 
Buchern, tom. V , p. 2 1 7 sqq. HARL. 

(6 ) Inscriptio, teste Maiuairc, A. 7 . , ΙΠ, p. 733 . 
hxc esl : Epiphanii, epi$c. Constanlice, Ilesychii tt 
Chrysippi, presbyteror. Hierosolym. sermones aliquol 
de laudibus Marxcs : Gr. el Lai. J. Pico interpreU. 
Parii, ap. viii. Guil. Morelii, 1565, 8 ° . b . 
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— V.eliam ad orat. β' indicatam scripta. Praeler ea sunt in cod. Paris. 816 Epiph. homilia de anima; de 
vcnitate ritm; in fine saeculi; in omnes martyres; in natalem Prcecursoris tt in Joannem evangelittam. 
IIARL. Laline legitur in Bibliolhecis Patrum Pans. 1575, 1589, ex interpr. J. P i c i , ei apud Surium 
8 Dec. Incipit : Τάς έκλαμπούσας μαρμαρυγάς. 

ς*. Περ\ βαΤων , De (esto Palmarum, fragraentum. Incipi t : Ό ύπ* Αγγέλων άσιγήτως άνυμνούμενος. 
Tora. 1!, ρ. 301. 

Ρ· Περ\ -πίστεως, κα\ τής αγίας Τριάδος, De fide9 S. Trihitate, et mytterii* numerorum, ternarii , Μ
πάτη et septenarii. Tom. I I , p. 304. Incipit : Π(στις Ιστι, τάσις δε ή εις θεόν, πράγμα άψηλάφητον. -

η \ intanctam Chritti resurreciionem. Tom. I I , ρ. 310. Latine tanlum, ex versione Gerardi Vossii 
Tungrensis, qui edidit Rom. 1585, 12. Incipit : kortuorum luctut exsulavit. 

Has homilias ?iri docti ad Janiorera queradam Epiphanium Cyprium referendas esse existimant, licel 
Combefisius in Bibliotheca concionatoria contendat, quaedam illarum, u l terliam tn tanctam resurrectio-
nem9 anliqui illius Constanliensis aetali non male cougruere. 

In Petavii edilione desideranlur : 

15. Fragmentum breve Epiphanii είς τό κατά Ιωάννου, ex Catena Mazariniana ad Exod. x v i , 20. 
Grace vulgavit Idem Combefisius Auciar. novis$. tom. I I , p. 300. 

16. Apophthegmata septemdecira Graece et Latine edila a Gotelerio inter Apophlhegmata Patrum, 
p. 426-430 tom. I Monum. 

17. Miraculum sanctce Encharistias e codice bibl. Palalinae, versum a Pelro de Monte, episcopo Bres-
sensi sive Brixiensi, el sub Epipbanii nostri nomine Latine editum Rom. 1523. Gaeterum Theopbilas Ray-
naudus, S. J., qui recudi curavita. 1640, cura copiosis suis animadversionibus in diss. De appantioni-
bus in Eucharhtice sacramento, recusa a. 1665, lom. VI Opp., p. 582, et longe junioris esse Epiphanit 
osiendit p . 389 seq., inter alia etiam ex eo , quod Paulus secundus refertur mulctasse corpus suum fla-
gellis : Quce imbunitas, inquit, ante cevum Pelri Damiani, qui tceculo undecimo claruit* in nullis anacko-
retarum vel monachorum asperrima quosque consectantium gettit notata α me ett. 

18. ln Caniicum canticorum. Cassiodorus lib. ι Divinar. insl.9 cap. 5 : Post quos (Origenem, Hierony-
muoi, Rufinum) Epiphaniut, antistet Cyprius, totum librum (Canlici canlicorum) Graco $ermone uno vo-
lumine tub bretilate comptexu* est. Hunc not, ut aliot9 tn Lalinam linguam per amicum nottrum, virum di-
mtittimum, Epiphanium , fecimus , Domino juvante, iransferrL Adnotat 1. Garetius, conimentariuiii 
illum esse non Epiphanii, sed Philonis, quem Carpasi in Cypro insula Epipbanius epUcopum ordinavil, 
etGnece cum versione, a Cassiodoro memorata, exsiilisse apud Emericum Bigolium. FABR. —Ego vero 
nolo repetere, quae jam supra in vol. IV, 751 sqq., in banc rem disputala sunt (α) : et de edilione Gia-
comelli, qui sub Philonis nomine, Gr. ac Lat. illum coraraentar. e prelo exire jussit Romae 1772, 4% 
scilu necessaria adlata. Add. Krohnii Cat.y p. 91, n. 35 et 36. Conlra sub nomine Epiphanii commentariug 
«i Canticum canticorum prodit nunc primum ex antiqua versione Laiina opera et studio Petri Franc. Fog-
ginii. Romae lyp. Palearini 1750, 4°. In praf. bistoria libri exponitur. — Antea sub Pbilonis quoque no-
mine prodijt Interpretatio in Canticum canticorum Lat. ex inlerprelalione Steph. Salulati. Paris., Christ. 
Wecbel. 1537, 8·.—Paris. in bibl. publ. cod. 5092, n. 2, Epiphunii Expoiilio in Canticum eaniieorum ex 
cod. aliquo descripta in cod. Vatic V. supra, ad IV, n. 1. Anlhimus Gazi, archimandriia el sacerdos 
Graecorum, e i c , Viennae Austr., \ id i t 1796 Constantinopoli ap. Joasaph. bieromonacbum, postea metro-
poliUm Anchiali, Graecum cod. mst. Epiphanii είς τδ Τ ^σμα των φσμάτων in-4°. ln Catena Nicepbori, 
ρ. 15, numeratur iuler τά έχλελοιπότα, tesie Altero in Lips. A. L . Anz.9 A. 1800, n. 165, p. 1624. HARL. 

V I I . INEDITA. 

19. Expositio in Nahum prophetam Graece ros. in bibl. regis Cbristianiss., teste Labbeo, p. 79 Bibl. 
novasmss. [s. cod. 1458 iuit. in Cat. codd. Pari$.911, p. 525]. 

20. In Psalmos quaedam, et Περϊ διαιρέσεως ψαλμών ms. babuit Theophilus Galens, lesle Caveo. 
FABB.—Adde infra, lib. y, c. 17, deCateuis Palrum, voi. V I I , p. 749, et in alios libros sacros pag. 756, 
775,781, 788, 790, ed. vet. Uuiversim in Patrum Gatenis in varios V. ac Ν. T. libros aliisque collectio-
Bibog Epipbanii loca saepe citanlur. Vel ex Montfauc. Biblioth: Coislin. multa possunt coiligi. Venet. in 
bibl. Micbael. Epiph. excerpta in Evang. S. Matihm9 in cod. 120, qui Gatenam Graccam continet, tesle 
Miiiarellio in Bibl. codd. S. Michaeli$9 p. 351.—Et sic in aliis variarum bibliotbec. codd. — Add. J. Fa-
bric. in HUtoria bibl. $uoe9 lom. V I , p. 150 gqq. — Sed temporis ralio et breyitatis studium uberiorem 
non permittit exposilionem. Vid. quoque Matthaei Notit. codd. Mosquens.9 p. 29. — In cod. Syriaco 5 Pa 7 

ris. inesse dicuntur nonnullx in version. libror. IV Regum ac Daniel Syriacam obserrationes, quarum 
aucioresesse feruntur Eusebius Pamphili et Epipbanius. V. Catal. codd. Paris., toro. I , p. 51. HARL. 
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21. Ugpi των Αγίων άτεοατ&ων «ου Ιχαατος έκήρυξβ, />e 5S. tpotfoiU, mbi quisque aonim pradicxvit, 
nortaas el eepvUas est, oti rarit ftxslant snb Bomimbas Dortthei, Hippolyti, Sopbronii , Albajiasii, iu 
etiam sub Epiphanti oomine fertnr io eodke regrt GallianuB, 2951, p. 233. Uodeprofert noonulla Cote-
lerius ad Constiiul. *po$toi.9 vn, 46, vorans iudiculum άνίκοοτον pseudo-Epipbaoii de aposiolis. [Y. ad 
n. 12.] 

f 22. Liber de ortu divino, Hebediesu Catalogo librorum Chaldaeorum n. 42. 
Eptpbanii libram dt Hekraicis nominibns cilal Scotas Erigena iibro ν D* divuione nalurcc, pag. 215. 

F*aa. — In cod. bibl. publ. Paris. 1656, 12, Epipkanii Lexicon, qoo vocc. Hebraica llbrocum sacroruo 
expltcantur; superest taotum liuera Λ, nec illa integra. losuper Epiphami, quod tepiim opera ftctt Dm 
die AnMuntiationis, excerplum, io eod. Medic 50,11, plut. 57, teste Pandin. Col.^p. 433. Hiau 

(β) Vide in PbUooe Carpalbio, bujusce Patrologix lom. X L . E D I T . 
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Meliusne sit, tt consullius, eardinalis illustrimme, pestiferarum hcereseon nefaria do-
gmata consigmre litteris, an ea tacere penitus, jure inter sapientes quceritur. Ac nonnullos 
minus sectarum ipsa descriptio, diligens prastrtim et enucleata, delectat. Alii eautione 
quadam ac delectu opus esse judicant, ut ew solum prcdtermittantur, quce aut vetustate jam 
vbsoleverinty aut insigni faiditate ac spurcitia contaminatce fuerint. Utrosque movet eacausa 
poiissimum : quod cum universe decretorum ejusmodi recordatio perniciosa sity tum eorum 
mortiferascontagio, quce obscence voluptatis lenociniis partim incautos alliciunt, partim 
invitos ac repugnantes afflatu nihilominus quodam turpitudinis et odore perfunduni. Quam-
obrem quod Epiphanius Gnosticorum, Bas\Udianorum> Carpocratianorumy Origenianorum 
nrcanas ac detestandas libidines tam diligenter expresserit, non illud quidem viri sanctis-
$imi factum consiliumque reprehendunt, sed eorum omnium memoriam oblivione conieri 
fuisse satius pulant; etGrcece, utiscripta sunty rclinquimodo, atque α peritioribus duntaxat 
legi oportere statuunt. Itaque Latine ul ea nos interpretemur, ac promUcuam flagitiorum 
conscientiam, communemque faciamus omnibus, probandum minime esse contendunt. 

Contra quos omnes tam Epiphanii noslri quam nostra etiam causa disputandum breviter 
existimo. Ac priores quidem illi, quibus totum istud negotium displicety kareseon abstrvsa 
ac recondita mysteria mandare scriptis, summum ac singulare vtritati prcesidium opinione 
sua detrahunt. Hoc enim extorquent; quo nascentes identidem ac redivivoe mcndaciorum 
sectce validissime propuhari α nobis everlique possint. Est quidem ejus9 qui in hceresin vel 
moliendam vel tuendam incubuerit, animus t/ι omnem audaciam sine ullo pudore projectus. 
Sed nemo est tamen ex illis absurdarum opinionum patronis, quem non utcunque convicti 
olim erroris ac damnatipudeat. Sint sane, uti sunt, ferrei omnes hceretici : sint pervicaces : 
iidem se in ipso ardore agitationeque disputandi ad resistendum acrius fingant : tamen 
qui id didicerit, quique certis veterum testimoniis compererit, ante ab antiquis Patribus et 
conciliis publicoque Christianorum consensu agnita ac repudiata dogmata illa, quam illi 
tpsi , quos sequitur, eorum interpolatores exsitterent, vix erit> opinor, ullus, cujus nisi fran-
gi edomarique contumacia potuerii, non languidiores saltem habcat eruptiones et impetus, 
ac paulatim per seipsam refrigerata atque enervata concidat. Habent igitur hunc fructum 
commentarii illi qui de hoeresibus scribuntur, ut in unaquaque cctate fautores pcrfidice ac 
satcllites suos in illis, quos quidem erubescant, principes auctoresque recognoscant. 

Jam qui certas tx hceresibus, easdemque vel oblitteratas, vel turpitudine infames omitti 
jubtnt, difficilem quamdam moderationem postulant: cujus ne ipsi quidem usum, rogatx α 
nobisy expediant. Etenim si hoc certo polliceri possent, opinionum illa portenta, postquam 
oppressa ac sepulta semel esseni, nunquam, nisi in libris exstarent, emersura denuo, neque 
*ui$ ex illis bustis ac cineribus excitanda; nihil consilio huic istorum proevertendum puta-
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rem. Sed cum nihilominus statis temporum intervallis eadem illa monsCra, amputata totia 
ac jugulata, reviviscant : cum idem hceresum illarum architectus inventorquc diabolus, etiam 
omnx librorum exstincta memoria, perseveret: cum iisdtm artibus et machinis, eademque 
ad illas instaurandas calliditate ac nequiiia sit prceditus : neque nos istorum ille delectus 
adjuvat; et adversus redintegrati morbi periculum pristina xlla certissimaque subsxdia com-
paranda sunt. Potuerit sane ante annos alxquot, imo scecula> designatio illa certarum Jut-
reseon ad scribendum et opportunitas jactari; cum pauciores adhuc essent, nec tam diversis 
ac dissimilibus ex formis prodigiisque conflatce. Hoc quidem tempore, quo emortuas pridem 
superiorum atatum hcereses revocatas in lucem ac renovatas cernimus, ne dubitationi qui-
dem illiy ac qucestioni locus amplius est relictus. Quod enim fuit in omni antiquitate genus 
opinionis ac sectw tam horrendum, tam inusitatum et obsoletum? Quis tam obscenu* et abo-
minandus errorf Quod perfidice genus tam palam omnium voce condcmnatum, quod non pa-
rentum nostrorum memoria fautores aliquos ac seclatores habuerit? Parum est de Arianis 
illis conqueri, aut Macedonianxs, Eunomianis, Nestorianis, et iis etiam antiquioribus Ma-
nichceiSy Sabellianisy Samosatenis : cceterasque veteris Ecclcsice faces ac tempestates perse-
qui : in quibus prceter dogmatis falsitatem nulla aut obscura fasditatis disciplina fuxt : qu<t 
omnes in Germania, Polonia, Pannonia, Russxa, alibi denique renatce ad hanc diem grassari 
et increbrtscere dicuntur. lllce ipsce sordidissimarum Ubidinttm inventrices hcerescs ac magi-
Mtrce, quce promiscuos concubitus, ac reliquam corporis turpitudinem ostentabant, qumque 
uno Gnosticorum vocabulo conttneri nonnunquam solenty iisdem in locis in Adamianos, 
Pikardos, Val4enses, Lugdunenses Pauperes, cateraque portenta verius quam nomina re-
dundarunt. feniam ad Galliam nostram, ac novxssimam Calviniani labem dogmatis, atque pe-
4tem, quw in illius gremio consedit. De qua verissime hoc mihi videor es$e dicturus : velut 
sentinam illam orbis cssc terrarum, in quam veterum et rtcentium sectarum, errorumque 
tolluvies confluxit: ac quidquid hcereseon hactenus exslitit, de quo legere aliquid vel audire 
potuimus, ex eo libatum esse ac derivatum aliquid; atque ex abhorrtntibus monstrorum om-
nium partibus ac figuris, ultimum illud, ac reliquis horribilius esse concretum. 

Quamobremcum et ubique terrarum, et hic apud nos priscarum sese hcereseon ac sectarurn 
venena diffundant, ad illa, qum supra dixi, prcesidia confugiamus, et medicorum imitemur 
indvstriam. Quorum majores cum eosdem humanis ingruere corporihus ac recurrere. morbos 
intelligerenty eorum origines, progressiones, proprielates, casuum atque eventorum cxem-
pla, tum remedia diligenter in libris notarunt: quce dum posteri legunty tonira illos ipsos 
nlitno se usu experientiaque confirmant. lta nobit, quibus assiduum est iitdem cum errori-
bu8y vtlut morbis ex intervallo recrudescentibus, ac jam ante cognitis, certamen ineundumf 

utiles sunt commentarii antiquarum hoeresum : tx quibus non earum modo notitiam adipi-
4cimur; sed ad illas eliam, ubi renatoe fuerint, profligandas, eadem paramus auxilia, qui-
bus, cum primum nascerentur, exstinctoe sunt. 

Quo in genere cum multorum Patrum egregie sit labor, ac cum *auae versatus; quem tu 
tamen* sive diligentia, sive ubertate trudxtionU ac copia, cum Epiphanio conferas, reperiet 
ex omni antiquitate neminem. Non enim ille brevem durUaxat hcereseon indicem cceterorum 
more conscripsit; quemadmodum Augustinus, Philastrius, Bieronymus, Damascenus, copio-
sius etiam Theodoretus, atque alii complures instituerunl: nec illorum tantummodo opinio-
nes ac dogmata, res etiam ab earum auctoribus ac principibus gtstas accuratissime propo-
8uit. Sed quibus armis insuper aut illarum petitiones depelli, aut vicxssim W<E peti, cxpu-
gnarique possent, uberrime doctissimcque monstravit. Quibus etiam de causis Πανάρ<ov, sive, 
ut Anastasius Sinaita in Quffistionibus, ac Photius cum Grcecis alixs habet, π«νά/χα 9 id est, 
medicam arcam, sive capsulam, ac thecam, opus illud inscripsil: ut in eo sciremus contra 
mortiferos ac venenatos terpentium morsus, adeoque morbot omnes hceresum, salnberrxma 
remedia contineri. 

Quocirca perscepe *um equidem Augustinum vehementerque miratus : qui in libto De hs* 
resibus ad Quodvulldeura, cum Epiphanii meminit, hotc de illo xn Prcefatione po&uit : 
Noster vero Epiphanius ,Cyprius episcopus,abhinc non looge humanis rebus exemptus .de 
octoginta heeresibus loquens, s e i libros et iam conscripsit, historica narratione commemo-
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rans omnia, nui la disputatione adversus falsitatem pro veritate decertans. Breves sanesunt 
h i l i b e l l i : et si i n u n u m Jibellum redigantur , nec ipse er i t nostris , vel a l i o rum quibusdarn 
l i b r i s longi tudine compararidus. Hujus brevi tatem si fuero i n commemorandis hfleresibus 
imi t a tus , q u i d a aie breyius postulare, vel exspeclare debeas, non habebis. Haccine, 
guaso, de Epiphanii Panario Augustinum scribere? Affirmare opus esse perbreve; et9 si in 
unum Ubellum redigatur, tam mediocri moie et amplitudine futurum? Negare denique aliud 
ii$ in libris, prmter simplicem hcereseon historiam, sine ulla mendacii oppugnatione tracta-
ri? Atqui et uberrimi sunt de hcercsibus Epiphanii Ubri : et adversus singulas fuse accura-
teque disputat: nec illud ipsum postrcmo, quod omissumab Epiphanio, asc vero factum iri 
dixerat, ut adversus singulas hcereses dissereret, aut in illo De baeresibus libello, aut inalio 
Augustinus ipse prcestitit. Nihil enim prceter sectarum omnium summam errorumque capita 
complexus est. Quod postremum ut admirationem auget, iia prius illud non levem suspicio-
nem facit, Epiphanii Panarium ipsum, opusque Adversus hffireses integrum Auguslinum 
nondum, illa cum scriptis proderet, vidisse : sed illiu* duntaxat epitomtn, atque ejusdem 
fortassis Anacephalceosin, sive Breviarium ex singulorum tomorum et hcereseon argumentis 
et eapitibus collectum. Quanquam illud etiam movet, quod in sex libros asserit Epiphanii 
opus esst pariitum. Al id stcus se hubet. Nam in Ires duntaxat libros tribuitur. Libri omnes 
in tomos septem. Quare illud Augustini singulare est9 quod L V I I hceresi, quam Psalliano-
rumvocat, Massalianorum Epiphanius, subtexuit : Proinde i l l e de octoginta bffiresibus 
separaiis v i g i n t i , quas ante D o m i n i adventum exstilisse, sicut e i v i sum est, computavi t , 
re l iquas post D o m i n i ascensum natas sexaginta, brevissimis l i b r i s qo inque comprehendit , 
« t q u e omnes i n sex l ibros to l ius ejusdem su i operis fecit conc lud i . Tres in libros Panarium 
omne dividitur. Primus tomos continet tres , quorum w priore viginii illcd sunt Christo 
antiquiores hcereses. Alter earum, quce po$t Christum exortce aunf, tredecim colligit. Toti-
dem posUremus. Ac si librorum nomine tomos Augustinus intelligit, dempto tuperiore illo, 
qui viginti ex hceresibus constat, reliqui sex erunt, non septem. Quare fuerit illius operis, 
*ive epitomes alia ratio partitioque neceise est9 quod se Augustinus Itgisse, et imitari t?o-
luisse demoiutrat. 

Sed α minutn illa et angusta disquisitiont ad id redeo, quod de Panarii commendatione ac 
fructu dispulare cceperam. Nam ad illud, de quo agebatur, catholicce religionis patrocinium> 
tt hodiernarum eversionem hoeresum opportunitates innumeras, tt adjumenta suppeditat. 
Primum quod de ejus auctoritnte, propter et scriptoris vttustatem, et illustrem inter Patres 
dignitatis locum, ne ipsi quidem obtrectatores antiquitatis, ac bonorum hostes omnium du-
titant. Deinde quod prcecipua quctque decrcla fidei, quce opinosissimi hominet his tempori-
bus inficiari audent, tam expressis ab illo testimoniis approbantur; quce autem iis illi con-
traria defendunt, suos ad auctores, hoc tst hareticos revocata veteres, tam graviter ac cre-
bro refutantur; ut quem adhuc falsitatis islius non pudeat, communem ante sensum quam 
modatiam verecundiamque perdiderit. 

HCBC de Epiphanio nostro adeo magnifice splendideque jactata quam vera *\nty planum in 
singulis Lutheranorum tt Calvinistarum erroribus facerem, si id aut epistoto brevitas sine-
rtty aut alium, quam te, cardinalxs illustr., oratio hcec α nobis instituta respiceret. Sed id 
aut alio fortasse loco prwstabimus, aut ad certos hodiernis e scriptoribus remittemus, qui in. 
eam partem sludiose ac saneutiliter incubuerunt. Tibi vero nota magis illa quam mihi sunt9 

qui quanius vir Epiphanius fuerit9 quantumque Panarii istius momentum sit, non aliena 
commendatione, sed sludio ipse tuo experientiaque didicisti. Ac quidquid hactenus vel de 
auctoris hujus prastantia, vel de hcereseon labefactandarum ratione paulo verbosius expli-
cavi, non id tua causa, neque ut quod ctis te discere debeo, hoc te ipse docerem, pertractare 
volui : sed ut consilium de hac editione meum expositum tibi, α teque probatum, manaret 
ad catteros, tuoque tt judicio et auctoritate defenderct. Quam ego prcerogativam voluntaiis 
humanitatisque tuce dignitate ipsa muneris ac pretio impetrare malui, quam, qua trita et 
pervagata Prcefationum seges est9 ornandis tuis laudibus ac virtutum tuarum praconio colli-
gere. Nam apud te de te ut verba faciam, singularis, quce in te est9 gravitas ac modestia non 
patitur. Neque U ambitiuncula ista, et, quod esse jucundissimum omnium acroama dicitur. 
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ornamentorum iuorum atque insignium prmdicatio delectat. Jtaque non alio sequestre ac 
conciliatore gralite tuae usus, quam Epiphanio ipso, ad tutelam nominis lui patrociniumque 
confugi. Quod ut mihi defuturum non esse confdam; facit amor inprimis erga litteras tuus, 
tum pietatis religionisque cognitus omnibus ac perspectus ardor, quibus ex ambobus studiis 
noslrce illce in Epiphanium collatce operoB vigiliceque proficiscuntur. Faciunt excellentes in-
genii artes virtutesque cceteroe : quibus Ecclesios principatum jamdudum publica omnium 
vola ac suffragia despondent. Facit poslremo prolixus tuus in Societatem nostram, ac m u / -
tis indiciis perspeclus atque exploratus animus; tum nonnullus quoque tenuitali nostrce pa-
tefactus jamdiu ad benignitatem tuam aditus ac receptus. Quorum omnium summam brevis* 
sima hac certissimaque voce complectar : Neque tt dignius quam quod α me modo defertur, 
offerri tibi munus posse, neque digniorem, cui illud offerrem, te uno reperiri potuisse. 
Vale. 

Lutetiaj Parisiorum, anno ineunte MDCIXU, X V I I I Kal. Ftbr. 

111. Α. T. deditissiinus 
Dionysius PET&YIUS 

Societatis Jesu presj>yter. 

AD C A T H O L I C U M E T C A N D I D D M L E C T O R E M . 

Cuin assiduis erudiiorum ac piorum hominum querelis flagitari jamdudum Epipbanium nostrum iniel 
ligain; a quibusdam eiiam tardilalem accusari mcam, quod cujus editionis spem anle complures annof 
ostenderim, ea nondum in lucem tam longo intervallo prodierii, nounulla noslra excusatione muniendas 
ad aquilaiem tuam adilus videtur. Erit illa vero perfacilis, si boc cam animo luo aestimare Yolueris, 
quantum ad id, quod initio pravideram, et ad quod paralus veneram, pensi ac laboris aecesserit. Nam 
cum primum illud opus amicorum rogatu, et eorum qui auctoritate poterant apud me plurimum, hor-
talu recepi; unum illud designabam animo, ut et Gra30isdiligenter emendatis, eiLatina Cornarii interpre-
tatione castigata, adnolarem ea breviter, quibus ad auctoris raentem assequendam adjuvari non imperiii 
bominis industria posset. Ut aulera Latine inlerpreiarer ipse, neque conslilueram equidem, neque fore 
necessarium arbitrabar. Hac ego spe, conditioneque cum ultro oneri i l l i successissem, cumque istud ei 
awicorum praedicatione, et raea quoque denuntiatione manasset longius, quam ut vadimonium bonest* 
posaem deserere, moi ubi traciari coepta res esl, plus in ea negotii quam mihi pollicebar, esse situm 
animadverti. Poslquam enira Cornarii Lalina emendare sum ingressus; periculumque recensendis aliqaol 
paginis feci, ecquid niediocri aliqua Iractatione nitescere ac perpoliri posset, plena non solum fastidii 
visa res est, sed etiam molesliae, et illiberalis cujusdara operae ac laboris. Ita mulla tum demenda, com-
mutanda, iuierpolanda fuerunt; ut ego tolerabllius esse statuerem, aliam de iniegro, ac novam struere, 
quam aliense, presertim barbare, insulsaeque leclorium inducere. Cessi igilur invitus, atque haesilans 
licei, ei in boc me pistrinum detrudi, compingique sum passus: ut eum scriptorem, quem castigandum, 
ut dixi, atque omandum tanturomodo susceperam, Latiuo insuper sermone converterem. 

Est illud profecto genus inlerpretandorum librorum utile bonis artibus; et quod major pars Grece aut 
omnino nescit, aut non ita scit, ut iis adjuraentis carere possit, hac aelate necessarium. Sed idem tamen 
non solant insuave per sese; verum etiam, propter summam hoc tempore obtrectandi impiiiiilalem, ac 
licentiam, sollicitum ac lubricum. Quoniara quidem recte facto, mediocris approbaiio; erralo, sine ulla 
venia, Tebemcns, et airox reprebensio proponitur. Id adeo cerlorum bominum importunitate et inhuma-
niiate i i t : qui cum ipsi sine errore nihil scribant, neque se a quoquam redargui paiiunlur, el hoc ipsutn 
lamen tyrannico sibi jure in caeteros usurpant. Est autcm in Graecis Lalinam in linguaro transferendis 
lapsum ac reprehensionem evitare difficUe, proptcrea quod nemo est ita necessariis ad id munus p r e s i -
diis instruclus; qui aut Gracos omnes auctores legerit, aut immensam vim artium omnium, et mate-
riam; quarum ex scientia cfllorescere, ac redundare debet interpretaiio, usu et memoria comprehondai. 
Quis esl enira qui divinas humanasque disciplinas, qui theologi», pbilosophise ac malhematuiu partcs 
omnes; qui juris ac medicinae, qul minutas denique arles vel unus exbaurire potuerit, vel iniinilam voca-
bulorum, quaecuique propria sunt, silvara varietatemque scrulari? Atqui cum iila passim Graecorum m o » 
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nim*niis aspersa sunt: lum eorumdem inscitia nonnunquam hallucinari inierpretem par est, el ab illius 
a lis perilis, conlra quam commissum aliquid fuerit, viiia ipsa depreliendi. Sed mutua ista casligalio er-
roris, et animadversio maximam afferi communibus lilteris utilitalem : ac ne ei quidem , qui erraverit, ai 
ee bomincm nalum esse recordetur, odiosa videri y*u iniquadebet. Movct verp plerosque, atque ab bac 
publicc commodandi ratione deterret, non reprebensio erroris ipsa , sed insultandi in aliena culpa libido 
quaedam petulans ac procax, quae utcunque vel levissima in rc tilubatum er i t ; sl unius voculae vis ac po-
testas interpretem fugerit, sic quasi reip. salus agatur, rem ab bonesta conlentione ad illibcrales rixas 
et sordidas, ad foedissimas simultates, atque ad personarum injurias conturaeliasque transferunt. Haec 
igitur ipsa famae honorisque proposita dimicatio quietos et rooderalos bomines, qui nonnullum taraen 
in publica sibi commendatione laborum fruclum constiluunt, defugere operam illam admonet potius, 
quam cum lacnbus et pugnacibus adversariis, et ad quaevis dicenda audiendaque paratissimis in puerile 
certamen descendere. Mihi vero, quem ad sublimius quiddain et divinius cogitala omnia consiliaque re-
ferre, susceptae vitae rationes hortantur, alque haec vanissimoruro et ineptissimorum bominum judicia 
contemnere, curEpipbanii interprelationem vererer atlingere, causa inprimis ista fui t : quod cum leij-
tum ac diuturnum fore negoiium illud animadverierejn, tantumdera praestantioribus studiis detraclum i r 1 

leraporis cernerem, quantum in eam occupalionem esset insumptuin. Accedebat ad communem interpre-
landi roolesliam praecipua quaedam in illo scriptore difficultas : quod incompta et salebrosa est illius oralio, 
et in qua frequeotissime occurrunt i l l a , quse Graeci άναπόδοτα, et ανακόλουθα nominant : pedestrcac 
populare dicendi genus. Quod sive pari sermonis simplicilate consequi volueris, subagreste quiddam 
cxsisiet ac putidam : cujusmodi sunt Latina fere Coraarii, cujus nos uiique similes esse nolimus. Sin or-
iiaium atque culium adhibeas, id sine magna seutentiarum commutatione obtinere vix possis. Altera 
causa est quod iidem il l i Epipbanii libri mendis ac maculis ecatent innuineris : qua? non modo infringunt 
iolerpretis conatum, sed ad diviiiationes ac temerarias interdum r.onjecluras adigunt: dum ne suspensa 
ac mutila senteutia relinquatur, supplere luulta de suo, aut aliter atque ediu sunt, conformare cogitur. 
Ια quo ut acute.non pauca et solerier inveniat, aberret lamen interdum, seque criminationibus istorura, 
quos dixi , et calumuiis objicial. Vicit nihilominua privaias raiiones bene de te , caibolice Lector, deque 
Ecclesise causa merendi studium. Vicitnovae, jampridem a me data fides editionis, ac promissi religio. 
Nam et tua atque Ecclesiae communis intererat, opus i l lud , quod ad diluendas ba3reses a gravissimo et 
sanctissimo PalreGraecis est editum, quemlibet potius inierpretem habere quam haerelicum : et ad re-
centis editionis splendorem atlinebat, commodius aliquanlo , minus cerlebarbare et iniquilate loquenlera 
Epiphanium, Latinis auribus non suspecto ab auctore committi. 

Habes quae mihi causae tarditatis fueriot: cognosce nunc catera. Epipbanium tibi damus integra pr-
murn fide ex vetustis codicibus, quoad licuit, castigatum ac recensitura. Horum princeps Yaticanus fu i t : 
cujus diversas lectiones Romae olim a se collectas R. P. Andreas Schottus, pari vir baoianitate alque 
erudiiione preditus ad me sponte misit. Exquo permulta sunt a nobis opporiune restituta. Accessit ex 
bibliolbeca regis Christianissirai depromptus aller, quo cum Basileensem ipsi conlulimus. Ex amborum 
auctorilale, si quid in contextu ipso mutatum reperies, scito esse profectum. Reliqua, qua3 ex judicio 
emendare facile potuimus, utul erant in Basileensi, reliquimus : atque ad oram fere paginarum conjectu-
ram uostram ascripsimus, quaedam in aniinadversiones conjecimus. Nam et animadversionibus nostris, 
boc est plenioribus nolis ac prope commentariis, Epipbanium illustriorem reddidiraus. In quibus quan-
mra a me sit elaboraturo, quantqm ex roelioribus derivatura sludiis, ex re ipsa facilius quam mea ora-
lione perspicies. lllud quidem providendum duximus, u i ne aridae ac jejunae nimis essent, et variarimi 
leclionum exites quaxiam notae: scd siquod uberius apud Epiphanimn esset argumentum; si qua paulu-
luro insignis qtueslio, cujus difficultas cum utilitaie cerlaret, ea nos pro usu capluque uoslro liberius ac 
diffusius traclavimus. Quo in geoere niulla illic habes deNalalis Christi et Passionis annoac die : de Pa-
scbali mense, de Judaeorura cyclo, de antiquo poeuitentiai r i iu , de Sirmiensi et Ancyrano conciliis, de non-
nullis veteris EcclesiaB moribus, de Romanorum imperat. chronologia, et id genus aliis explicata. Quae ai 
longiora vWebuntur, licet disputalionibus iisce praeteriiis, quarum ideirco tituluin paginarum initiis ascri-
psiraus, ea deligere, quae ad Epipbanium siue offensione percurreodum necessario praacipienda suni. 
Quanquam cjusraodi fere illa esse cognosceg, ut supcrvacanea aut alieno posita loco videri nequeant. Ita 
pleramque perplexum atque anceps est, quod ab Epipbaoio proponitur, argumentum, ul ad inielligentiaai 
sui aliquanto etiam piura quara a oobis sunt allala desideret. 

lUod vero postremo ad Epiphanii tractaiionera commodum accessit, ut, quoniam longiores singularum 
hxresum disputationes sunt, ac perpetuo cursu orationis, sine ulla inlerspiralione ac distiuctione con-
texta?, certas in parles, ac veluti capila haeresini unamquamque Iribuereraus : quibus numerales ad oram 
noias apposuimus. Quae res non legentium solum fasiidium sublevabit, sed ad citanda tesliraonia cum-
primis erit expedita. Nara^quoties ex aliqua Epiphanii Haeresi auctontas producitur, si illam, uti l i t , re-
cognoscere ^olueris, tota tibi, qwx nonnunquam est imiuensa, pcrvolvcnda di^putatio est. Nunc notarum 
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illarurn capilumqire compeudio liccl, non tantum qua e.x haeresi locum i!Ium adduxeris, seJ etiam qtioio ex 
lia-resis ouinero, vel ascril>ere ipsum vol ascriptum ab aliis nullo tiegolio reperire. Quod si milii id oc-
curris&ei inilio, de quo, affeclo jam opere, venit in menlem, eliam Basileensis editiouis pagtnas ad margi-
nera nostrai hujus addidi&sem, propler eos videlicct auciores, qui cum Epipbanii locum aliqucm profc-
runt, paginarum eadem ex edilione numerum ulililer adnolaui. Quare islud iu alia , si res Luleril, edUione 
facienduin suasei ίπι. 

Tu veliin, caiholice ac candide Lector (nequecnim pturibus le dclineo), ad hanc lucubrationem nostran 
sic accedas, ut intclligas, neque nibil a nobis esse peccalum : et si quae in illa commissa deprehenderis, 
»;» pluribus cum bonis : si raodo plura mibi bona sunt : aut a;qualibus, paucioribusva conipenses : atque 
bis fruare, iilis veuiaiu tribuas : pro xquitale tua denique majora el uliliora deiuceps a nobis ex-
»pectes. 

DE EPIPHANIO VETERUM ELOGIA. QILEDAM. 

Hierontjmui libro De scriptoribus ecclesiaslicis. 
Epiphaiuug, Cypri Salamin» episcopus, scripsit adversum omues h»re*es libros, et mulla alia, quae afe 

eruditis propter res, a gimplicioribus propter verba lectitantur. Superesl usque hodie, ei in extrema se-
nectute varia cudU opera. 

Idem apologia secunda Gootra Rafinum. 
Non l ib i sufficit passim conlra omnes detractio, nisi specialiter contra beatum et insigneni Ecclesiae 

sacerdoiem etyli tui lanceam dirigas? Quis ille, qui velut necessitatem evangelizandi per omnes gentes, e l 
per omneg linguaa babere se puiat de Origene male loqueodi: qui sex millia librorum ejus se legisse, 
quamplurima frairum multitudine aodiente, confessus est? 

liox. Crimiui ei dandum est, quare Grsecam, Syram, et Hebraeam , et iEgyptiacam lingaam, ex parle 
et Latinam noverit, eic 

Meminit Η pastim, ut in Epislola 61 contra JoannemHierotol., in Epitapbio Paulse, tn Vila Hilarionie, 
et aliit in locu. 

Auguttinu» libro De haeresibus, ad QuodvuHdetmi. 

Usque ad istos ergo De hcereiibu* opus suum perduxit supradictus Epiphanius, episcopus Cyprius, apud 
Gracos inter magnos habilus, et a multis in catholica?. fldei saniiate laudatus. 

Ccelera quce de Epiphanii opere eodem in libro cammemorat Auyustinus, in Epittola supra α nobis allala 
$t excuna gunt. 

Sozomenut Ho. νιι, c. 26. 
Per idem lempue Epiphanius raetropolitanae Cy- Περ\ δε τούτον τδν χρόνόνκαΐ Έπιφάνιος τής Κ υ -

priorum Ecclesiae pr&erat. Quein non modo vilae πρίων έπβσκόπει μητροπόλεως · δν ού μόνον τά π ε ρ ί 
ibstitutum, ac praeclara virtuies insignem reddide- τήν πολιτείαν έπίσημον έπ\ άρεταϊς άπέδειξεν, άλλά 
runt; sed ei iniracula ipsa, quae parlim vivo adhuc κα\ δσα παράδοξα ζώντος αύτου, χα\ μετά τελευτήν, 
ipso, parlim post ejus obitum Deus io ipsius bono- τιμών τδν άνδρα ό θεδς έπετέλεσεν. Άπο8αν<5ντι 
rera edidit. Mortuo enim illo, quod adbuc super- γάρ, δ μή περιόντι υπήρξε, λόγος επ\ τω τάφω α ΰ -
stite noo cenligerat, fama est hodicque damonee τ ο ύ εισέτι νυν δαίμονας άπελαύνεσΟαι, χα\ Ιάσεις 
ad ejus sepulcrum fugari, ac nonnullas curationes τ ι ν ά ς γίνεσθαι. Έν φ και ζών ετύγχανε, πολλά θ α υ -
fleri. Sad et viventi eiiamoum multa prodigia t r i - μάσια αύτψ άνατιθέασι. 
buuntur. Vide ibidem reliqua. 

Mentiontm eju$dem facit et Socratet, Hb. v i , cap. 10,11, in historia Chrysostomi. Sozomenui quoque iib. 
V I I I , cap. 14, etex illis Nicephorut lib. xu i , cap. 12. Sed cavendi lidem illi tcripiora , dum Epiphanium 
referunt Anthropomorphitarum initio dogmati inharentem, et α Theophilo errorem dedoclum, eidem p ro -
pterea faviac, alque Origenem damnaae. Fallunt enim, aut falluntur hittorici illi Origeni plus cequo 
dediii, et eam viro ganctmimo ac doctissimo calumniam aspergunt, quam Calholicis imponere vulgo O r i -
geniilCB consueveranl; uti nimirum Deum ab illit corporeum, fec membrU $uis humano more constantem 
finqi, impudenter auererent. Nam ab omni hac invidia Epiphanium sublevat Hieronymus epiitola 61 ad 
Paimnachium contra Joannem Hieroiol. Vide Aonales Baron. anno prnetertim 392 et 393. Sed el aiio* 
diinceps, in quibus Epiphanii gesta prosequitur. 

\Meminerunt ejus praierea tt Niccencc synodi $ecundcc Acta.] 

file:///Meminerunt


21 TESTIMONIA VETERUM. 2 » 
Ex Bibliotheca Pholxi, eod, cxxiv. 

'Ανεγνώσθη Έπιφανίου τοΰ άγιωτάτου επισκόπου Α Lecta suot sanctissimi Epipbanit Panaria tribits 
comprehensa voluminibas, tomis sepiem, adversus 
baereses LXXX. lnilium duxit a Barbarismo, et ad 
Messalianos usque pervenil. Hic omnibus, qui ante 

τά Πατάρια έν τεύχεσι μεν τρισΐ, τόμοις δε έπτά, 
κατά αΙρέσεων δε όγδοήκοντα. "Αρχεται μεν άπδ του 
Βαρβαρισμού, χάτεισι δε μέχρι των Μεσσαλιανών. 
Πάντων δε των πρδ αυτού κατά αΙρέσεων καταβεβλη-
χότων πόνους πλατύτερος τε κα\ χρησιμώτερος * δτι 
απερ τε εκείνο ι ς έ ^ ή θ η τδ χρήσιμον Εχοντα, ούτος 
βύ παραλέλοιπε, κα\ εΓ τι προσεξευρεϊν ήδυνήθη, 
προσέθηκε. Τήν δέ φράσιν ταπεινός τε καϊ οΤα είκδς 
Αττικής παιδείας άμελίτητος. "Ασθενής δε έκ τοΟ 
έπ\ πλείστον έν ταϊς κατά των δυσσεβων αίρέσεως 
συμπλοκαις. Ένιαχού μέντοι αριστεύει ταϊς έπιβο-
λαις, εI καϊ των βημάτων αύτφ, κα\ τής συντάξεως 
ουδέν τδ Ιδίωμα συμβελτιούται. 

'Ανεγνώσθη του αυτού ό Άγκυρωτδς, σύνοψις ώσ-
περ των Παταριών υπάρχουσα. 

ipsum advereus haereses lucubrationes ediderunt, 
uberior atque utilior est. Nam nec ea praetermisit, 
quaecunque ab aliis prodita utilitalis aliquid conti-
nent : et ipse quae potuit a se excogiiata illis addi-
dit. Genus diceodi humile, et cujusmodi ejus esse 
potest, qui Auicae doctrinae rudis exstiterit. Sed et 
in coofutandis haeresibus plerumque nervos non 
habel. Quaoquam interdum praestantissimis illas 
rationibus ac senlentiis aggreditur : etsi nibilo di -
ctio sit atque orationis slructura, aut stylus ipse 
coinmodior. 

Legimus et ejusdem Ancoratum, quae esl summa 
quaedam Panariorum. 

Έχ τον Μηνολογίου, μηνός Μαΐου. — Τφ αύτφ 
ιβ. Τοΰ έν άγίοις Πατρός ημών Έπιφανίου 
αρχιεπισκόπου Κωνστάντιας Κύπρου· 

Στίχος. 
Φανείς Έπιφάνιος έν Κύπρφ μέγας. 
Κλέος παρ* αύτη καϊ θανών έχει μέγα. 
Τη δυοκαώεχάτχι 'Επιφάνιον μόρος εϊΛεν. 

Ούτος δ μέγας καϊ θαυμαστός Έπιφάνιος χώρας 
γέγονε Φοινίκης, έκ περιοικίδος Έλευθεροπόλεως, 
γονέων αυτουργών. Τραφείς δέ έν οικία μιχρά, καϊ 
©Ζαν έχοιεν πένητες άνθρωποι, κα\ γη πόνοι, αυτός 
T|J κατά Θεδν διέλαμψεν άρετ}, κα\ είς τδ άκρότα-
τον ύψος της κατ' εύσέβειαν προήχθη πολιτείας. Τών 
γάρ γονέων αυτού xfj τού νόμου εναπομεινάντων λα
τρεία καϊ σκι$, κα\ μή δυνηθέντων Ιδεϊν τδ φώς τής 
χάριτος, αύτδς πρδς τήν έν Χριστψ άλήθειαν Ιδραμεν, 
μικρές δραξάμενος αφορμής. Κλεοβίου γάρ τίνος 
έασαμένου αυτού τήν πληγήν, ήν υπέστη κατά τού 
μηρού, ατάκτως πεσόντος άπδ υποζυγίου, οδ έπ-
ωχεΖτο, κατασκιρτήσαντος, κα\ αυτού δή τού υποζυ
γίου θανατωθέντος, τότε μέν άμφίδοξον έν διαλογι-
σμοίς δσχε τήν γνώμην, κα\ τδ λοιπδν ού πάνυ τή τοΰ 
νόμου προσείχε δουλεία. Ύστερον δέ Αουκιανψ Ttvi 
μονάζοντι έντυχών, οιδεν αύτδν πένητι έντυγχάνοντα, 
ζητοΰντι αύτφ βρώσιν φαγεϊν · δ δέ κα\ τριβώνιον 
άπέδωκε, κα\ αύτίκα άνωθεν έκείνω στολή τφ Λου-
κιανψ ένεδύετο. Κα\ ταύτα θεασάμενος Έπιφάνιος, τή 
τών Χριστιανών πίστει προσέρχεται, κα\ τδ άγιον 
βάπτισμα παρά τοΰ επισκόπου δέχεται. Τά δέ εντεύ
θεν δυσέφικτον έν έπιτόμω πάντα περιλαβεΤν, & είρ-
γάσατο. Τοσούτον δέ είπειν μόνον έστ\ν άναγκαΤον, 
δτι χομιδή νέος ών τή ηλικία, τήν κατά Χριστδν πί -
στιν ύποδεξάμενος, ευθύς μονάσας όσίως, πάντας 
τους κατ' αύτδν ύπερήλασεν έγκρατεία, κα\ πόνοις 
άσκητικοΤς· κα\ είς τδ τέλειον τής άρχιερωσύνης γε
νόμενος, κατάλληλονέσχεν τήν πράξιν τοις προβεβιω-
μένοις. Έν μέν γάρ τοίς παρελθούσιν άσκητικήν δια-
γωγήν, πλήθη θαυμάτων, κα\ θεραπείαν πολλών 
άσ6ενούντων είργάσατο. Έν δέ *ο?ς μετά τήν Ιερω-
αύνην, αύτάτε ταύτα, καϊ διδασκαλίαν όρθήν, κα\ 

Εχ Menologio Gracorum. — Eodem mense Maio, dU 
x i i , iancli Patrit nottri Epiphanii archiepiscopi 
Ctnstantice in Cypro. 

Vertm. 
Epjphaniui in Cypro magni nominit dum viveret, 
Eliam fatit functus apud ipsam magnus habeiur. 
Die duodecima mors Epiphanium tulii. 
Magnus iste atque admirabilis Epiphanius e Phoe-

nicia oriundus, in agro Eleulheropolitano, parentt-
bus pauperibus, et manibus victum sibi quaerenti* 
bus, humili in domo, et cujusmodi pauperum atque 
agricolarum esse potest, educatus; splendore ipse 
virtulis claruit, el ad summum piae religiosae vitae 
fastigium proveclus est. Nam cum ejus parentes 
in Judaicae cullu legis atque umbra perseveras-

G sent, neque gratia3 lucem aspicere potuissent, ipse, 
levissimam occasionem nactus, Gbristianam adve-
rilalem confugil. Postquam enim Cleobius quidam 
illum equi indomiti, ac conlumacis io^ultu proslra-
tum, et in feniore sauciatum curavit, atque equus 
ipse inlerfectus est: statim quidem vario cogilalio-
num seslu mens illius agilari coepit: ita ut deinceps 
erga legis servilulem uon adeo esset affectus. Poslea 
vero in Lucianum queradam monachum incidena, 
cum eum vidisset a mendico stipem rogatum, ubi 
pallium suum largiius esset, veste de CODIO missa 
protinus indutum, Gbristiafiae religioni itomen de-
dit, alque ab episcopo baptizalus est. Quae vero 
postea gesserit, paucis complecli omnia difficile est. 
Unuin illud, et quidem necessarium, aflirmare pos-
sumus : cum is xtate admodum esset adolescens, 
simulatque Cbristi fidera amplexus est, monaslicaa 
professionis instituto susccpto, sequales illum sao^ 
omnes conlinentia , el asceticae vitae laboribus an< 
tecessisse. Posteaquam autem summum ad sacer-
dotlum pervenil, consentanea vitae anteactae vir tu-
tum ofliciis prae se iuli«. Etenim cum anlea mona-
sticam vivendi rationero crebris miraculis, atqua 
aegrolorum plurimon» a curationibus exornassot; 
suscepto poDtificatu, praetcr hxc orunia, sanajn ac 
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sinceram doctrinam adjungens, etiam scriptorum Α συγγραμμάτων πλήΟει πάντας έ παίδευσε ν. Υπέρ οζ 
suorum copia universos erudiit. Quibus dum inlen-
tus est, mullos ab intidelibus et bsereticis labores 
pertulii. Postremo cum centum quinque annos, ac 
menses praeterea tres explesset, quemadmodum 
Arcadio imperaiori interroganli responderat, spiri-
tum Domino reddidit, peregre, et extra sedem 
suam : pro eo ac Cbrysoslomus petierat; quoniam 
relegationi hujus Epipbanius subscripserat. Vicissim 
aulein Epiphanium rescripsisse memorant; neque 
illum locura eum, in queni deportari jussus erat, 
esse vieurum. Jam synaxis, qua» in illius honorem 

πολλούς έξεύρε τους πειρασμούς παρά τών καχοβό-
ξων. Ζήσας δέ έτη πέντε πρδς τοΖς έκατδν, έπι μη σι 
τρισ\ν, ώς αύτδς 'Αρκαδίω τψ βασιλεΐ έρωτήσαντι 
άπεκρίνατο, τψ Κυρίω τδ πνεύμα παρέΟετο * ουκ έν 
τψ οίκείω θρόνψ, κατά τήν τού Χρυσοστόμου αίτη-
σιν, έπεί τή και εκείνου εξορία συνήνεσεν. Τδν δέ 
φασιν άντιγράψαι, μηδέ αύτδν τδν τόπον, πρδς όν 
άπέσταλτο ύπερόριος, φθάσαι κατιδείν. Τελείται δέ 
ή αυτού σύναξις έν τψ άγιωτάτφ αυτού οίκφ τψ δντι 
έντδς τού αγίου Φιλή μονός. ΤαΙς αύτου πρεσβείας» 
δ βεδς, ελέη σον ή μας. 

fit, in sanctissima illius aede celebratur, quaj est ad sancti Philemonis. Per btijug preces, Deus, mise-
rere nobis. 

SUIDAS. 

Έπιφάνιος Κωνσταντείας της Κύπρου επίσκοπος, τής πρότερον Σαλαμίνος , έγραψε κατά πασών των 
αΙρέσεων λόγους, & Πατάρια λέγονται, καϊ έτερα πολλά · άτινα παρά μέν τών πεπαιδευμένων διά τά 
πράγματα, παρά δέ τών ιδιωτών διά τά βήματα άναγινωσκεται. Τελευτφ έσχατόγηρως. 

Qu(c totidem fere verbis ex Hieronymo Sophronius expresiit. 

MONITUM. 

Subjecta Epiphanii Vita , Laline olim a Surio edita, Graece nunc primum prodit, mahis in loeie re-
eognita. Quae quanquam in plerisque fabulae est quam historiae propior, ut jamdudum monuit Baro-
nius in Annalibui (a),eri t laroen in luiulenla illa narratione forlasse quod tollerc possis. Et alioqui 
multa cominet quae cum vera receptaque ab omnibus bistoria consentanea sunt, sed eadem admista 
falsis. In quibus discernendis si nibil aiiud, tuum, Lector bumanissime, judicium, ac κριτική της 
Ιστορίας δύναμις exerceri possit. 

ΒΙΟΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΕΠΙΦΑΝΙΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΠΟΛΕΩΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΑ! ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ. 

V I T A S A N C T I Ε Ρ Ι Ρ Η Α Ν Ι Ϊ 
C O T S S T A N T I J E Ι Ν C Y P R O EPISCOP1 

Excerpta ex voce Joannis unius ex ejus discipulis. 

l.Epipbantus eratquidem genere Pbcenix, ex ea Β Α'. Έπιφάνιος γένος μέν ην Φοινίκων της περι-
regione, qua? esl circa Eleutberopolim; dislat vero οικίδος Έλευθεροπόλεως , άπδ σημείων τριών της 
acivitale ad tria milliaria. Fuit autem paler ejus αυτής υπάρχων-αποστήματος. Ό δέ τούτου π α ^ 
agricola; malris vero ejus sludium eral se in lino γαιηπόνος ύπήρχεν · τδ δέ επιτήδευμα τής μητρδ* 
exercere. lis autem fuere duo f i l i i , Epiphanius, el αυτού, λινυφαρία ύπήρχεν. *Hv ούν τούτοις δύο παι-
una filia Galliiropos. Accidit autem ui eorum pater δία, δ τε Έπιφάνιος κα\ Ουγάτηρ μία Καλλίτροπος. 
e vila excederel; niansit vero Epipbanios decem Έτυχεν ούν τδν τούτου πατέρα τελευτησαι · έμεινεν 
anuos natus matri euae, quando mortuus est paier δέ Έπιφάνιος δέκα ετών τή μητρ\ αυτού, μετά τδ 
ejus. Cruciabatur autem animo ejus inater, dum τελευτησαι τδν πατέρα αυτού. Συνείχετο δέ ή μήτηρ 

(α) Ad an. 572. 
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αυτού τό πώς διαθρέψαι Έπιφάνιον, κα\ τήν τούτου Α sollicila esset, quomodo Epipbanium aleret, et ejui 
ά&λφήν, επειδή συμμέτρως διήγον τά σωματικά. 
Τών δε εχόντων ύποζύγιον άτακτον πρδς ύπηρεσίαν, 
είπεν ή μήτηρ αυτού πρδς Έπιφάνιον Τέκνον, 
Ηκιδί) στένωσιν ήμίν παρέχει δ οίκος περ\ τάς σω-
μιτιχάς χρείας, χαΐ χρήζομεν εδωδίμων, λάβε τδ 
ύποζύγιον τδ δν έν τψ οίκω ημών · κα\ άπελθε έν τή 
-πανηγύρει, καϊ πώλησον αυτό· κα\ ποιήσω μεν τήν 
ημών πρδς διατροφήν χρείαν. Ό δέ Έπιφάνιος είπεν 
προς τήν εαυτού μητέρα · Μήτε ρ , συ γινώσκεις, δτι 
αταχτόν έστιν τδ ύποζύγιον η μ ώ ν καϊ έσται, έάν 
άπέλβω έπΙ τδ διαπωλήσαι αύτδ, είδότες ot συναχθέν-
τες άνδρες έν τω τόπψ έκείνω τήν άταζίαν αυτού, 
τιμωρήσονταί με λέγοντες, δτι Κακδν έχων, κακώς 
ύπομένης κατά τδν νόμον. ΕΤπεν δέή μήτηρ αυτού· 
Άπελθε, τέκνον · κα\ δ θεδς τών πατέρων ημών ** 
Αβραάμ κα\ Ισαάκ καϊ Ιακώβ δώσει σύνεσιν τψ 
ύποζυγίω, δπως διά τού τιμήματος αυτού ημείς 
διαχονηθώμεν. Ό δέ Έπιφάνιος έπικαλεσάμενος τδν 
θεδν, τδν δόντα χάριν τψ Μωΰσεί έπΐτελείν κατά 
πρόσωπον Φαραώ τά σημεία τά μέγιστα, έπορεύθη, 
βουλόμενος τήν υπακοή ν τής Ιδίας μητρδς πληρώσαι. 

Β. Κα\ δή είσελθών είς τήν πανήγυριν, έγένετο τδ 
ύποζύγιον τδ 4τακτον, εύτακτον, κα\ πολλή πραΟ-
τητι κεκοσμημένον. Παρεγένετο δέ τις Ιουδαίος άνήρ 
πραγματευτής, ονόματι Ιακώβ * καϊ είπεν πρδς 
Έπιφάνιον Βούλει, παιδίον, τδ ύποζύγιον τούτο πω-
λήσαι; Ό δέ Έπιφάνιος είπεν * Ν α \ , πάτερ * διά 
τούτο ένήνοχα αύτδ ενταύθα. Ό δέ Ιακώβ είπεν 

sororem, quandoquidem erant modicae eorum fa-
cultaies. Curaunum vero jumentum haberenl indo-
mituin, dixit maier Epiphanio: Fil i , quoniain 
familia nostra, in iis quae ad corporis usum perli 
oent, nobis prebet anguslias,' et cibo indigemus, 
accipe jumentum, quod est intra doinum nostram, 
et vade ad nundinas, et vende: et ita id qnod ci it 
ad nos alendos tisui, suppedilabimus. Epipbanius 
autem dixit matri sua? : Scis jumentum nostrum 
adhuc esse indomitum, lietque ut si eam ad id 
vendendum, qui in illo looo congregati erunt, v i -
dentes ejus insolentiam, me poena afliciant, dieen-
tes: Cum malum habeas, male patieris ex lego. 
Dixit ei mater : A b i , f i l i ; Deus patrum noslrorum 
Abrahae, Isaac et Jacob, jumento dabit inlelligen-
tiam, ut per ejus prclium nos noslro usui servia-
mus. Epiphanius autem, Deo invocato, qui diMiit 
Mosi gratiam, ut maxima signa faceret coram 
Pharaone, profectus esl, voleos obedire matri su%. 

I I . Gum ad nundmas autem esset ingressus, ac* 
cidit ut juroentum indomitum fleret placidum, et 
valde mansuetum. Adfuit aulem quidam Judapus 
negotiator, nomine Jacob, qui dixit Epiphanio : 
Vis, ο t i l i , vendere boc jutnenluro? Dixit Epipba-
nius : Maxime, pater, ea enim de causa id adduxi. 
Respondens autem, dixit Epiphanio: Cujusnam es 

πρδς Έπιφάνιον'^Ποίας θρησκείας υπάρχεις; Ό δέ Q religionis? Dixit Epipbanius : Judaeus. Dixit ei 
Έπιφάνιος ε ί π ε ν Ιουδαίος. Είπεν δέ Ιακώβ · Σύν· 
εθνοι βντες, μή άμαρτίαν μεσίτην λάβωμεν καθ 1 

εαυτών, τέκνον · Αλλά δικαίου Θεού δντες δικαιώσω-
μεν τήν τοΰ υποζυγίου τιμήν. 'Ως μήτε σύ άδικ$θής, 
μήτε έγώ ζημιωθώ* μή καϊ κατάρας έαυτοίς έπ-
ενέγκωμεν μετά ταύτα , κα\ αγανακτήσει ό Θεδς 
χαΡ ημών · Αλλά μάλλον ευλογίας · δτι είπεν · Ό 
(ύΜηχύτ ενΛογειται , καϊ ό καταραμένος κατάρα-
rm: Άκουσας δέ ταύτα δ Έπιφάνιος, σφόδρα έφο-
6ήθη τήν κατάκρισιν τοΰ Τακώβ, και είπεν πρδς 
εύτόν Ούκέτι βούλομαί σοι πιπράσκειν τδ ύποζύ
γιον τούτο. Ό δέ Ιακώβ ειπεν πρδς Έπιφάνιον 
Διά ποίαν αίτίαν, ώ τέκνον; Ό Έπιφάνιος είπε 
πρδς αύτδν Τδ ύποζύγιον τούτο, πάτερ , άτακτόν 

Jacob : Cum simus ejusdem gentis, non debet in -
ler nos peccatum interccdere : sed cum sit Deus 
nosler justus, constituamus justum jumenli pre* 
tiuni, ut neque lu injuria affioiaris, nec ego dam-
Bum patiar : ne maledicta postea nobis inferamus, 
et Deus nobis irascatur; sed potius benedictiones, 
quoniam d i x i t 1 : Qui benedicil, benedicetur; et qui 
maledicit, est malediclus. His autem auditis, Epi-
pbanius vaide timuil condemnationem Jacob, et 
dixit ei : Nolo libi amplius vendcre hoc jumenlum. 
Jacob vero dixit Epiphanio: Quanam de causa, ο 
i i l i ? Epiphanius dixit e i : IIoc jumentiim, ο pater, 
est insolens et indomitum; acerbissimae vero famis 
anguslise subiere domum meam. Estautem mibi ma-

ιστιν, κα\ στένωσις πικροτάτου λιμού έπεκιήλθεν έν D ler et soror; paier enim meus excessit e vita bu-
ίφ οίκω μου * υπάρχει γάρ μοι μήτηρ, καϊ αδελφή. 
"0 γάρ πατήρ μου έξήλθεν τδν βίον τδν άνθρώπινον. 
Γης ούν μητρός μου έγένετο κέλευσις τού πωλήσαι 
Λ ύποζύγιον διά τήν χρείαν τών εδωδίμων. Νΰν δέ 
ηχούσα παρά σου, πάτερ, δτι κακδν τδ καταβλά-
ιπειν, κα\ έφοβήθην τδν Θεδν, μήποτε καταράση με, 

roana. Maiermea jossit, utvenderem hoc jumciitum, 
propierea quod cibo indigeremus. tfunc autem 
audivi ex te, pater, quod malum sil damnum af-
ferre ; et Deura timui, ne forte tu mibi nialedicas, 
ei ille"me punial propter tuam in me maledictio-
nem. 

t&\ τιμωρήσεται" με δ Θεδς διά τής κατάρας τής γενομένης είς έμέ. 
Γ. Άκουσας δέ ταύτα δ Τακώβ, έθαύμασεν έπ\ 111. Guro baac autem audiisset Jacob, miralus esl 

$ άποκρίσει του παιδός·κα\λαβών τρία νομίσματα, respunsum pueri; accepilque tres numnios, et 
ίδωχεν Έ π ι φ α ν ί φ , άμα καϊ τοιούτοις λόγοις διδά- dedit Epipbanio, simul eliam eum docens verbis 
Γχων α υ τ ό ν Τέκνον, λάβε ταύτην τήν εύλογίαν, κα\ bujusmodi : F i l i , hanc accipc benedictionem, et 
κορευου πρδς τ ή ν σήν μητέρα· κα\ είσοίσεις έν τω vade ad raatrem tuam, ct inferes pane» in domum 

-Gen. x x v i i , 29 . 
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luam. Tecum quoque accipe hoc jumentum ; el si Α οίκω σου άρτους. Αάβε οβ καϊ τδ ύποζύγιον τουτ« 
suum qiridem mutet vilium, et mores insolentes ac 
protervos, maneat doroi tua»; sin autem in hac per-
severet insolentia, ejice e tuis aedibas, ne alicui 
cx luis mortem aflerat. Gum baec audiisset Epipha-
nius, et a Jacobo tres nummos accepisset, acceplo 
jumeolo, profectus est in vicum ad roatrem suam. 
Priusquam aulem ipse ingrederelur in vicura, cir-
cilcr mille paseug, occurrit ei tliomo Gbrislianus , 
nomine Cleobius, qui ei d i x i t : Vis vendere jumen-
tum, ofi l i? Respondens dixit Epipbanius : Nolo, 
pater. Dixit autem Cleobius : Si vis eum vendere, 
cape ejus pretium, et ipsum mibi relinque. Gum 
haec aulem Epipbanio diceret Gleobius, animal in-
solenter irruens et impetum faciens, Epiphanium 

μετά σεαυτού · κα\ εΐ μέν διαλλάσση τήν κακήν αύ
του καΐάτακτον προαίρεαιν, μενέτω έν τψ σψ οίκψ· 
εί βέ έπιμένοι τή αταξία, Ικβαλε αύτδ έκ τ*Λ> οίκον 
σου , μήποτε καϊ θανάτωση τινά τών σών. 'Ακούσας 
δέ ταύτα Έπιφάνιος, κα\ λαβών τά τρία νομίσματα 
παρά τού Ιακώβ , λαβών τδ ύποζύγιον έπορεύθη είς 
τήν αυτού κώμην. Ώ ς άπδ σημείου ένδς, άπήντησεν 
αύτψ άνθρωπος Χριστιανός, ονόματι Κλεόβιος , χα\ 
είπεν πρδς αυτόν* Πιπράσκεις τδ ύποζύγιον, ώ 
τέκνον; Ό δέ Έπιφάνιος αποκριθείς ε ΐ π ε ν Ουχί, 
πάτερ. Ό δέ Κλεόβιος * Έάν πιπράσκεις αύτδ, λάβε 
τδ τίμημα αυτού, καϊ έασόν μοι αυτό. 'βς δέ ταύτα 
έλάλει δ Κλεόβιος πρδς Έπιφάνιον, τδ ζώον άτάχτω; 
ένεχθέν, χα\ έπιπεσδν Έπιφανίψ διεσπάραξεν αύτδν 

excussil, humiquc aUistt, et abiit exlra semitam. Β έπ\ τής γης* κα\ αύτδ έξήλθεν έξω τής τρίβου. Ό 
Epiphanius autem ex jumenti insolenlia gravem 
accepit dolorem, hutuique jjacebal, flcne aroare et 
non valens surgere. Gleobius vero accedens ad 
Epipbanium et femur ejus lenens in eo loco, in 
quo affectus fuerat ab insolenii besiia, cum eum 
ter signassel, slatim erexit nihil mali in se baben-
tem. Glcobius autem dixit jumenlo pleno omni 
insolentia : Tibi dico, quoniam voluisli tuum 
dominura occidere, i i i nominc Jesu Ghristi cru-
citixi, non amplius excedas ex hoc loco. Quod 
postquam dixisset Gleobius, juroentum staiim 
cectdit in terram mortuum. Cleobium autera 
inierrogavit Epiphanius, dicens : Quis est, ο pa-
ler, Jesus crucifixus, quod talia flunt per ejus no-
inen? Bespondit Gleobius, et dixit Epiphanio: Hic 
Jesus est Filius Dei, quem crucifixerunt Judaei. 
Epipbanius vero litnuit significare Gleobio se esse 
Judaeum. Cleobius aulero perrexit suum iter in -
gredi, et Epiphanius in vicum veoit ad raatrera 
suam. Quem videns mater, excepit eum cum gau-
dio. Malri vero suae exposuit Epipbaniug omnia, 
qux sibi evenerant propter insolentem et pessi-
mam besliam. Aliquanto autam post tempore dixit 
mater Epipbanio : Ecce, fili, terra inculta nibil 
producit, neque nobis ex ea est aliquid solatii. 
Erat autero eis quoddam prediolum, quod pater 
ejus diligeoter colens, ex eo habebat aliquid sola-
t i i . Dixit ergo ei maler : Vendamus pradiohim 

ούν Έπιφάνιος άπδ της βίας τής αταξίας του υπο
ζυγίου έπαθεν τδν εαυτού μηρδν, κα\ Ικειτο έ π \ τής 
γ η ς , κλαίων καΥ μή δυνάμενος άναστήναι. *0 ουν 
Κλεόβιος προσελθών Έπιφανίψ, κ ρ ατή σας αυτού τδν 
μηρδν έν τψ τόπψ, ψ πέπονθεν ύπδ του ατάχτο*> 
ζώου, κα\ σφραγίσας αύτδν τρίτον, ευθέως Ανέστη, 
μηδέν κακδν Ιχων έν έαυτψ. Ό δέ Κλεόβιος εΐπεν 
πρδς τδ ύποζύγιον πάσης αταξίας πεπληρωμένον · 
Επειδή ήβουλήθης θανατώσαι τδν ίδιον δεσπότην, έν 
τψ ονόματι Ιησού Χριστού τού εσταυρωμένου , μηκ-
έτι μετέλθης έκ τού τόπου τούτου. Κα\ έπ\ τ ω λόγφ 
Κλεοβίου ευθέως Ιπεσεν τδ ύποζύγιον έπ\ τήν γήν, 
καϊ άπέθανεν. Κα\ έπεζήτησεν Έπιφάνιος τδν Κλεό-

( βιον, λ έγων Τίς έστιν, πάτερ, Ιησούς δ έσταυρωμέ-
1 νος, δτι τοιαύτα σημεία γίνεται δι* αυτού; 'Απεχρίθη 

Κλεόβιος, κα\ εΐπεν πρδς Έπιφάνιον * Ούτος δ Ιησούς 
έστιν δ Τίδς τού Θεού , δν έσταύρωσαν οί Ιουδαίοι. 
*0 δέ Έπιφάνιος έφοβήθη άναγγείλαι τψ Κλεοβίψ, 
δτι Ιουδαίος έστιν. Ό ούν Κλεόβιος έπορεύθη τήν 
εαυτού δδδν, κα\ Έπιφάνιος είσήλθεν είς τήν εαυτού 
κώμην πρδς τήν εαυτού μητέρα. Ίδούσα δέ αύτδν ή 
μήτηρ αυτού, άπεδέξατο αύτδν μετά χαράς, χα \ έξ
η γήσατο δσα συνέβη αύτψ διά τού άτακτου ζώου. 
Χρόνου δέ παρελθόντος εΐπεν ή μήτηρ Έπιφανίου 
πρδς αυτόν * Ιδού δ ή , τέκνον, ή γη αμελείται , vaV 
παραμύθιον ήμίν ουδέν έστιν έξ αυτής. Τ Ην γάρ αύ· 
τοις γη ίδία μικρά * ήν καϊ δ πατήρ αύτου έμπό-
νως ταύτη ν γεωργών, εΐχέν τι να παραμυθίαν έξ αύ-

nobtrum bomini agricolae : et tu vade ad aliquem 0 Εΐπεν ούν ή αυτού μήτηρ · 'Αποδωμεθα τδ 
bominem Deum timenlero, et disce arlem, qua γηίδιον ημών άνθρώπψ γεωργψ · κα\ συ είσελθε πρδς 
possis le alere, mihique ei tu» gurori paoeiu sup- θεόφοβον άνθρωπον, και έσο διδασκόμενος τέχνην, 
peditare. ί $ δύνασαι καϊ έαυτδν τρέφειν, καϊ έμο\, χ α \ ή 

αδελφή σου άρτον χορηγείν. 
Δ'. *Ην δέ τις Ιουδαίος νομοδιδάσκαλος έν Έλευ-

θεροπόλει, άνήρ θαυμαστδς και θεοσεβής, κατΑ τέν 
νόμον Μωύσέως. Ούτος εΐχεν κτήσεις έν τή χώμτ , 
έν f\ έγεννήθη Έπιφάνιος * δς κσΛ τδν- πατέρα αυ
τού ήδει , κα\ τήν μητέρα έγίνωσκεν, ομοίως κα> 
Έπιφέ,νιον κα\ τήν αύτου άδελφήν. Ούτος ε1σελθώ> 
είς έπίσκεψιν τών εαυτού κτημάτων, εΐπεν πρδς τή» 
μητέρα Έπιφανίου * Γύναι, βούλη μοι δούναι τ » 
υ Ιόν σου είς υΐόν ; κα\ Ιση κα\ συ κα\ ή θυγάτηρ σου 
τάς χρείας υμών ποριζόμεναι έκ του ημετέρου ο£κουν 

IV. Eral autem quidam Judaeus legisperitus in 
civilate Eleutheropoli, vir admirandus et religiosus 
congruenler legi Moysis. Is habebat possessionem 
in vico, iu quo natus erat Epipbanius, qui jam co-
gnoscebal ejus pairera et matrem, similiter auiem 
Epipbanium et ejus sororem. Is cum venisset ad 
viscndas suas pos^essiones, dixit matri Epipha-
n i i : Mulier, vis dare mibi filium luum in filium ? 
luqne et tua filia parabitis e domo nostra, qua». 
erunt vobis usui. Maier autem Epipbartii, cuoi baec 
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*H 6c μήτηρ Έπιφανίου άκούσασα παρά του νομικού Α audiisset a legisperito, va.de lartala est : et cum 
ταύτα, έχάρη πολύ, καϊ λαβοΰσα Έπιφάνιον, παρ-
έδωκεν αύτδν παραχρήμα είς υίόν. Τδ δε δνομα τού 
νομικού έκαλεϊτο Τρύφων. Ούτος είχεν θυγατέρα μο
νογενή · έβούλετο δέ ταύτην συζεύξαι Έπιφανίψ. 

Ε'. Ό ούν Τρύφων λαβών Έπιφάνιον είς υΐδν, 
έπαίδευσεν αύτδν έμπόνως τά τού νόμου, κα\ τά 
στοιχειά τά Εβραϊκά μετά ακριβείας. Έτελεύτησεν 
δε ή θυγάτηρ τού Τρύφωνος, κα\ μόνος Έπιφάνιος 
ήν έν τω οίκω αυτού προκύπτων κα\ τή ηλικία, κα\ τή 
σοφία τή Εβραϊκή. Συνέβη δέ καϊ τδν Τρύφωνα τε
λευτησαι* κα\ πάσαν τήν ύπόληψιν αυτού κατέλειψεν 
Έπιφανίψ. Έτελεύτησεν δε κα\ ή μήτηρ Έπιφα-
νίου. ΊΕλαβεν δέ Έπιφάνιος τήν εαυτού άδελφήν έν 
τφ οΓκφ τψ ύπδ τού Τρύφωνος καταλειφθέντι αύτψ 

accepisset Epiphanium, eum legisperilo stalim de-
dit in filium. Erat legisperilo i l l i nomen Tryphoii, 
qui habuil filiam unigeoilam, volebatque eam jun -
gere Epipbanio. 

V. Cum itaque Tryphon Epiphanium accepisset 
in fUium, quaecunque sunt \egis eura diligenler 
docuit, et elementa Hebraica accurate. Moriua est 
autem fllia Trypbonis, solusque Epiphanius erat in 
domo ejus, proficiens artate et sapientia Hebraica. 
Accidit vero, ut Tryphon quoque decederet: om-
nesque facultates suas reliquit |Epipbanio. Moriua 
est autem mater quoque Epipbanii. Qui accepit 
sororem suam in domo, quae a Trypbonc sibi reli-
tia fuerat. Erantque ambo donii in magna vilae 

κα\ ήσαν οί δύο άμα έν τψ οΓκψ έν πολλή καταστάσει ^ tranquillitate, convenienter doctrinae, quam acce-
βίου κατά τήν διδαχήν Τρύφωνος. Έξελθών δέ 
Έπιφάνιος έν τή κώμη , έν ή έγεννήθη , έν ή κα\ 
τήν κτήσιν είχεν τήν καταλειφθεϊσαν αύτψ ύπδ Τρύ
φωνος, ύπήντησεν αύτψ άνήρ τις Χριστιανδς ονόματι 
Λουκιανός, θαυμαστδς και λόγιος, τδν μονήρη βίον 
διερχόμενος, τέχνην έχων τήν τού καλλιγράφου, ταύ
τη τε προσκαρτερών, έξ αυτής τδν άρτον έπορίζετο, 
και τδ περισσεύον έπεδίδου τοϊς δεομένοις. Ό ούν 
Έπιφάνιος ήν έπιβεβηκώς έπ\ ύποζύγιον. Ό δέ μα
καρίτης Λουκιανός ήν περίπατων έν τή δδψ, κα\ 
σ^ήντησαν αμφότεροι άλλήλοις. Συνέβη δέ, πένητα 
τινα έπιλαβέσθαι τών ποδών Λουκιανού · και λέγει 
πρδς αυτόν * "Ανθρωπε τοΰ θεού , έλέησόν μ ε , δτι 

perant a Trypbone. Egresso autera Epiphanio in 
vicum in quo natus fuerat, in quo etiam babebat 
possessiones relictas a Tryphone, occurril ei vir 
quidam Cbristianus, nomine Lucianus, admirandus 
et eruditus, qui vitain eiercebat monasticam, et 
eleganlis librarii arlem apprime tenebat, eique 
strenue navans operain, ex ea panem quasrebat 
quoiidianum ; et quod supereral , imperliebat 
egentibus. Atque Epiphanius quidem jrjmentum 
conscenderat; beatus auiein Lucianus in via am-
butabat, et ambo sibi inviceni occurrerunt. Aeehnl 
vero, ut pauper quidam pedes Lnciani prebenderet, 
et ei diceret : Homo Dei, roiserere mei; jam enin 

τρεΤς ημέρας έχω άσιτος διατελών, μή έχων έμαυτψ Γ ires dies permaneo jejuuus, u l qui nihil babeam. 
μηδέν. Ό δέ μακάριος Λουκιανός, μή έχων τί άπο-
δοϋναι τψ πένητι, τδ περιβόλαιον αυτού άποσκεπά
σας έπεδίδου, λέγων * ΕΓσελθε έν τή πόλει, κα\ π ί -
πρασον τούτο, κα\ ώνησαι άρτους. 

φ . *0 δέ Έπιφάνιος προσέσχεν, δτι ώς άπεσκέ-
πασεν έαυτδν Λουκιανδς, και έδωκεν τψ πένητι, θεω
ρεί λευκήν στολήν άπ ' ουρανού κατελθούσαν κα\ σκε-
πάσασαν αυτόν. Κα\ έφοβήθη Έπιφάνιος φόβον μέ
γα ν - κα\ πεσών έπ\ πρόσωπον, 0ίψας έαυτδν άπδ 
υποζυγίου, είπεν πρδς Λουκιανόν · Δέομαί σου, άν
θρωπε, είπδν μοι · τίς εΐ ; Ό δέ μακάριος Λουκιανδς 
είπεν πρδς Έπιφάν ιον ΕΙπόν μοι συ, ποίας θρη
σκείας υπάρχεις, ,κάγώ άναγγελώ σοι τά κατ* έμέ. 
Άπεκρίθη Έπιφάνιος, κα\ ε ΐ π ε ν Ιουδαίος είμι. 

Beatus autem Lucianus, cum nihil aliud possel 
dare pauperi, se amicto exuens, eum i l l i donat, di-
cens : lngredere civitatem, el vende, et eme tibl 
panes. 

V I . Advertit autera Epipbanius, quod cum se 
exuisset Lucianus, et dedisset pauperi, veslis cau-
dfda de coelo descendens eum texerat. Magno ita-
que tiraore fuit afiectus Epiphanius, pronusque in 
faciem cadens e jumento, dixii Luciano: Rogo te, 
ο homo, dic mibi ; quisnam ea ? Beatus auiem Lu-
cianus dixit Epipbanio : Dic mibi tu, cujusuam sis 
religionis, et ego meam tibi feferani. Respondit 
Epipbanius, et dixit : Sum Judaeus. Novit itaque 
Lucianus graliam Dei cecidisse super Epipbanium. 

Έγνω ούν Λουκιανός, δτι χάρις Θεού έπέπεσεν πρδς D Nam praesciemiam quoque hal)ebat Lucianus. Re-
Έπιφάνιον · ήν γάρ καϊ πρόγνωσιν Ιχων Λουκιανός. 
Άπεκρίθη Λουκιανός πρδς Έπιφάνιον* Πώς συ, 
Ιουδαίος ών, επερωτάς Χριστιανό ν μαθεϊν τίς ε ίμι ; 
ότι βδέλυγμα ol Ιουδαίοι τοις Χριστιανοΐς , κα\ οί 
Χριστιανοί τοις Ίουδαίοις. Ιδού δή ήκουσας, δτι Χρι
στιανός είμι * ούκ έξεστίν σοι άλλο τι άκούσαι παρ" 
έμού. *ϋ δέ Έπιφάνιος εΐπεν πρδς Λουκιανόν · Καϊ 
τί κωλύει τοΰ και έμέ γενέσθαι Χριστιανόν; Άπεκρί
θη Λουκιανός κα\ ε ΐ π ε ν Τδ μή θέλειν κωλύει· 
τδ γάρ θέλειν (ο) πάρεστιν. Κατανυχθέντος δέ 
Έπιφανίου έπ\ τοϊς λόγοις Λουκιανοΰ, ούκέτι 
έπορεύθη πρδς έπίσκεψιν τής εαυτού κτήσεως · άλλά 
λαβών Λουκιανδν, είσήνεγκεν αύτδν είς τδν οίκον αύ-

MFor ias^ jva jOa : . 

spondit ergo Lucianus, et dixit Epiphanio : Et 
quomodo tu cum sis Judaeus, rogas Cbristianum, 
quisnara sil? Abhorrent enim Cbristiani Judaeos, 
et Judaei Cbrislianos. Ecce audivisti me esse Chri-
slianum : non licet tibi audire ex me aliquid aliud. 
Epiphanius autcm dixit Luciano : Et quid obslat, 
quo mious ego quoque sim Cbrislianus? Respondit 
Lucianus, et d i x i t : Id unum obstal, quod nolis : 
licet enim, si velis. Luciani autem verbis compun-
ctus Epipbanius, non perrexit amplius ad viden-
dam suam possessionem : sed accepit Lucianum, 
et introduxit in domum saam, quae ei relicta fue-
rai, et oslendit ei omnia, quae domi crant, dicens : 
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Η * sunt meae facultales, ο paler. Volo auleiu fieri Α του τδν καταλεκρθέντα αύτφ , και έδειξεν αύτφ 
Cbrisliaiius, el vilam exigere monasticam. Est 
vero mihi qiioque ha-c soror : Quid de his jubes ? 
Beaius atitem Lucianue dixit Epipbanio : Non po-
tes, ο ( i l i , si has babeas terrenas divilias, vilam 
exigere monasticam : sed prius sororem quidem 
luam da nuptum, et da ei quae sunt necessaria. 
Deinde sic pulchre poleris esse monachus. Dixit 
Epiphamus Luciano : Primum v pater, fac me 
Cbrislianum : deinde sic faciam, quaecunque lu ine 
jusseris. Dixii aulem ei Lurianus : Non licet mihi 
absque episcopo facere te Cbrislianum : [sed esto 
ίο iis y qua3 ad Deum pertinenl, et ego annuntiabo 
episcopo, qui te faciet Cbrislianutn.] 

VIL Cumque haec dixisset Lucianus, egressus esi Β 
e domo Epiphanii. et ivit ad episcopum. Epipbanius 
aulem non cunctatus, staiim dix.it sux sorori: Vο
ίο fieri Christianus, et vilam agere moDasticam. 
Cui dixit soror ejus : Volo quod tu vis, et faciam 
ul lu facis. Lucianus autem renuntiavit episcopo dc 
Epipbauio. Episcopus vero dixit Luciano : Yade, et 
eam caiecbiza [hoc est, institue]. Cumque nos in-
grediemur in ecclesiam, fac ut ipse procidat beni-
gno el roisericordi Deo. Iv i l Lucianus in domum 
Epipbaoii. Eum autem videntes Epipbanius et ejus 
soror, ceciderunt prooi in faciem, et Luciani pedes 
prebcnderunl, clamantes el dicentes : Rogamus te, 
pater, fac nos (ieri Chrislianos. Divinis aulem ac-
ceptis Scripturis, Lucianus eos saiis inslituit. Et 

πάντα τά έν τψ οΓκψ αυτού, λέγων · Ταύτα μοι υπ
άρχει , πάτερ · θέλω δέ Χριστιανός γενέσθαι, κα\ τδν 
μονήρη βίον μετελθειν. Έστιν δέ μοι αύτη ή αδελφή. 
Τί κελεύεις περ\ τούτων; Ό δέ μακάριος Λουκιανδς 
εΐπεν πρδς Έπιφάν ιον Ού δύνασαι, τέκνον, τήν 
ύλη ν πάσαν ταύτη ν έχων, τδν μονήρη βίον μετελθειν 
άλλ' έκδος μέν τήν άδελφήν σου άνδρΐ, κα\ δδς αυτή 
τά πρδς τήν χρείαν · κα\ τά λοιπά δδς τοίς χρείαν 
έχουσιν · εΐθ' ούτως δυνήσει μονάσαι καλώς. Εΐπεν 
δέ Έπιφάνιος πρδς Λουκιανόν · Πρώτον, πάτερ, 
ποίησόν με Χριστιανόν εΐθ' ούτως ποιήσω πάντα τα 
προσταχθέντα μοι ύπδ σού. Ό δέ Λουκιανδς εΐπεν 
πρδς Έπιφάνιον Ούκ έξεστίν μοι, παρεκτδς τού 
επισκόπου, ποιήσαί σε Χριστιανόν. 

Ζ'. Κα\ τούτο είπών Λουκιανδς, έξήλθεν έκ τοΰ 
οΓκου Έπιφανίου, κα\ έπορεύθη πρδς τδν έπίσκοπον. 
Ό δέ Έπιφάνιος μηδέν μελλήσας, πρδς τήν εαυτού 
άδελφήν έφη· Βούλομαι Χριστιανδς γενέσθαι, κα\ 
τδν μονήρη βίον μετελθειν. Εΐπεν δέ ή αδελφή αύτοΰ 
πρδς αυτόν · 'Ος θέλεις θελήσω, ώς ποιείς ποιήσω. Ό 
δέ Λουκιανδς άπήγγειλεν τψ έπισκόπφ τά περί Έπι
φανίου. Ό δέ επίσκοπος εΐπεν πρδς Λουκιανόν · Πο-
ρεύθητι καϊ κατήχησον αυτόν · κα\ έν τψ είσιέναι 
ημάς έν τή εκκλησία, ποίησον αύτδν προσπεσεϊν τω 
φιλανθρώπψ θεψ. Έπορεύθη δέ Λουκιανδς έν τ ψ οίκω 
Έπιφανίου. Είδότες δέ αύτδν, δ τε Έπιφάνιος κα\ ή 
αυτού αδελφή, έπεσαν έπΙ πρόσωπον, καϊ έπελάβοντα 
τών ποδών Λουκιανού, κλαίοντες κα\ λέγοντες* 
'Αξιούμέν σε, πάτερ, ποίησον ημάς Χριστιανούς γε-

ipsi inslabarit, rogantes et dicentes : Fac nos Chri- ^ νέσθαι. Λαβόμενος ούν Λουκιανός άπδ τών θείων 
Γραφών, κατήχησεν αυτούς ίκανώς.* Κα\ αύτο\ έπ-
έμενον τή παρακλήσει, λέγοντες * Ποίησον ημάς Χρι
στιανούς γενέσθαι. Παραλαβών ούν Λουκιανός τ*ύς 
δύο άμα, έπι τδ αύτδ έπορεύθη έν τή εκκλησία. Κα) 
έν τψείσιέναιτδν έπίσκοπον, Ιπεσαν έπ\ πρόσωπον, 
κα\ παρεκάλουν, ώστε φωτίσαι αυτούς. Του ούν επι
σκόπου εισερχομένου έν τή εκκλησία, έπορεύοντο ια> 
αύτο\ δπισθεν μετά Λουκιανού άκούσαι τών Οείω> 
Γραφών. 

Η'. Ό ούν Έπιφάνιος ώς ήγγισεν έπ\ τών έςω 
θυρών τής εκκλησίας, ώς έπέβη έπ\ τού στρωτοί 
βαθμού τού οίκου, έξέπεσεν τού αριστερού ποδός αυ
τού έπ' αυτού τδ υπόδημα. Τού οέ έπιβάντος τ φ άρν 

sliaoos. Cum aulem Lucianus ambos simul acce-
pisset, ivit una cum ipsis in ecclesiam. Et cum in-
grederelur episcopus, ceciderunt proni in faciem et 
rogaverunt conlidenlcr, ut ipsi illuminarentur. [Qui 
jussil ipsos surgere.] Ingrediente vero episcopo in 
eCcIesiam, arabulabant ipsi quoque post Lucianum, 
ut audirent diviuas Scripluras. 

VII I . Cum auiem appropinquasset Epiphanius 
porlis, quae sunl extra ecclesiam, ubi aedis primum 
gradum ascendit, cecidit ei calceus sinistri pedis. 
Qui cum sinistro institisset, ut figeret dexlerun, 
cpcidil quoque dexter calceus; et inventi sunt am-
bo extra gradus ecclesiae; et ea de causa miratus 
est Lucianus. Non amplius ilaque proposuit Epi-
pbanius apprehendere calceos, qui ei e pedibus ce-
ciderant, sed neque ullos alios calceos suslinuit in-
duere suis pcdibus toio vitae teropore. Cura ergo 
slarent, et divioas audirent Scripiuras, advcrtii 
episcopus, ila ut in ihrono sedebat, glorificatum 
esse vultum Epipbanii, eL coronam esse ejus ca-
pil i impositam. Post absolutum itaqueEvangelium, 
ingressus est episcopus in baplislerium, et jussil 
Epipbanium ingredi, et ejus sororem, et cuin ipsis 
Lucianum : qui eliani fuit paler ejus in sancio 
bapiismate. Episcopus aulem cum eos totam do-
cuissei coDsequentiam, bapiizavit. Cum i i vero es-

P στερψ, δπως έπιπήξει κα\ τδν δεξιδν πόδα, έξέπεσεν 
καϊ τδ τού δεξιού* κα\ ηύρέθησαν τά αμφότερα έξω 
τού αναβαθμού τής εκκλησίας* κα\ έθαύμασεν ό Αου-
κιανδς έπι τούτο.Ό ούν Έπιφάνιος ούκέτι προθέ
σεως εσχεν έπιλαβέσθαι τών υποδημάτων αύτοΰ , έχ-
πεσόντων άπδ τών ποδών αυτού * άλλ' ούτε άλλα ύπ> 
δήματα ήνέσχετο έπενεγκεϊν έπ\ τους. πόδας αύτο-, 
τδν άπαντα χρόνον τής ζωής αυτού. Ός δέ ΐσταντο, 
και ήκουον τών οσίων Γραφών, ο τε Έπιφάνιος κ»ι 
ή αυτού αδελφή, προσεϊχεν ό επίσκοπος, ώς Τ)ν καθ-
εζόμενος έπΙ τού θρόνου, δτι ήν τδ πρόσωπον Έπ;· 
φανίου δεδοξασμένον, κα\ στέφανος έπ\ τής κεφαλή; 
αυτού έπιτεθειμένος. Μετά ούν τήν άπόλυσιν το3 
Ευαγγελίου είσήλθεν ό επίσκοπος έν τψ φωτιστηρίω* 
κα\ έκέλευσεν είσελθεϊν Έπιφάνιον κα\ τήν έαντ» 
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άδελφήν, καϊ Αουκιανδν μετ 
αυτών έγενήθη έπ\ τοΰ αγίου φωτίσματος. Ό δέ έπί 
σκοπός διδάξχς αυτούς τήν άπασαν ακολουθία ν, έβά-
πτισεν αυτούς. Τών δέ μεταλαβόντων τών θείων κα\ 
αθανάτων μυστηρίων, έκέλευσεν δ επίσκοπος αυτούς 
μ*τ' αυτού τδ άριστον ποιήσαι, ομοίως μένει ν τάς ζ* 
ημέρας έν τφ έπισκοπίψ. Μετά δέ τάς ζ* ημέρας έλα-
βεν Έπιφάνιος Αουκιανδν, κα\ Βερνίκην τήν άγίαν 
πιρθένον, ήτις έγένετο μήτηρ τής αδελφής Έπιφα
νίου, καϊ είσήνεγκεν αυτούς έν τφ οΓκφ αυτού · κα\ 
λιβών χίλια νομίσματα, έδωκε ν τή Βερνίκη, κα\ παρ-
έδωκεν αυτή κα\ τήν αυτού άδελφήν (ήν γάρ αύτη 
άρχουσα κα\ άλλων παρθένων), κα\ έξέπεμψεν αυτήν 
μετ' αυτής. Ό δέ Έπιφάνιος διαπωλήσας πάντα, δι-
έδωκεν τοις χρείαν έχουσιν, καταλείψας έαυτψ μ' νο-

S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ VITA. δ ΐ 

αυτών, δς κα\ πατήρ Α seni participes divinorum et immortalfum sncra-
mentorum, jussit episcopus eos prandcre, similiter 
et manere sepiem dies in episcopatu. Post seplcm 
autem dies accepit Epiphanitis Lucianom, et Vero-
nicam sanclam virgmem, qu« quideqi fuit soror 
matris ipsius Epiphanii, et imroduxit eos in domum 
suam : accepilque mille nummos, et dedit ci, et 
sororera suam ( nara ea quoque aliis praeerat virgi-
nibus) misit cum ea. Epipbanius autem, cum om-
nia vendidisset, dedit indigeutibus, reliciis sibi 
quadraginla nummis ad divioos vitalesque libros 
comparandos; el e civitate egressus cst cum Lu-
ciano, quoniam is conslruxerat sibi monaslerium. 
Habebat autem secum decem monacbos, qui qui-
dera libros diligenter scribentes, ex iis sibi victum 

μίσματα έπί τό κτήσασθαι τάς θεοειδεις κ*.\ ζωτικάς Β parabant. Erat Epipbanius quando fuit monacbus, 
κα\ έξήλθεν άπδ τής πόλεως μετα Αουκια- sexdecim annos natus. βίβλους 

νού · δτι Αουκιανδς ήν μοναστήριον έαυτψ συστησάμενος, έχων μεθ' έαυτοΰ δέκα μονούς, οιτινες τάς 
δέλτους έμπόνως γράφοντες, τήν εαυτών τροφήν έξ αυτών έπορίζοντο.ΤΗν δέ Έπιφάνιος δ«καέξ ετών, 
δτε έ μόνα σε ν. 

θ*. ΤΗν δέ έν τψ μοναστηρίφ Λουκιανού μοναχός 
τις ονόματι Ίλαρίων, δεύτερος Αουκιανοΰ, νέος τυγ-
χάνων, σημείοις πολλοίς κεκοσμημένος. Κατά μίμη-
σιν δέ τούτου ήγετο κα\ άλλος τις Κλαύδιος. Τούτους 
ίδων Έπιφάνιος έζήλωσεν έν καλψ. Κα\ γάρ δ μέ
γας Αουκιανδς παρέδωκεν Έπιφάνιον τψ μεγίστφ 
Ίλαρίωνι, όπως διδάξει αύτδν τάς θείας Γραφάς. 
Τού δέ Έπιφανίου έμπόνως επιτήδευμα έχοντος, κα ϊ . 
περ\ τά ήθη τά χρηστά τού Ίλαρίωνος παραδεί-

IX. Erat autero in monasterio Luciani quidam 
monachus, noroine Hilarion, secundus a Luciano, 
aetate juvenis, et muliis miraculis ornalus. Ad.cu-
jus imilalionem instituebatur etiam alius, nomine 
Claudius. Eos cum vidisset Epiphanius, pulchre est 
aemulatus. Magnus enim Lucianus dedit Epipha-
mum maximo Hiiarioni, ul doceret eum [scribere] 
divioas Scripturas. Epipbanius autem laborioso stu-
dio deditus, et bonos mores Hilarionis effingens 

σου (α) κύκλουμένου, προέκοπτεν τή τοΰ Χρίστου χά- C traditione, proficiebat in Dei gralia et arte pulcher-
ριτι, κα\ τή τέχνη τή καλλίστη. Συνέβη δέ τδν μό-
γαν Αουκιανδν έξελθειν τδν βίον. Έκράτησε δέ Ίλα
ρίων τού χορού τών αδελφών, καϊ ήν αληθώς ίδείν τδν 
τόπον εκείνον, ούχ ώς ανθρώπων οίκουντων έν αύτψ, 
ώς αγίων αγγέλων λειτουργούντων τψ φιλανθρώπψ 
καϊ παναγίψ θεψ. Τ Ην δέ ή τροφή τοΰ μακαρίου Ίλα
ρίωνος άρτος, κα\ άλας, κα\ ύδωρ μέτριον.Ήσθιεν 
δέ διά δύο ήμερων* πολλάκις δέ κα\ διά τριών * πλει-
στάκις δέ κα\ διά τεσσάρων κα\ εβδομάδος. Ταύτη ν 
τήν πολιτείαν έπελέξατο, κα\ έκράτησεν Έπιφάνιος 
άπαντα τδν χρόνον τής ζωής αύτοΰ.ΤΗν δέ καϊ άν
υδρος δ τόπος. 

Γ. Ποτέ γοΰν, οδοιπόρων είσελθόντων έν τψ μονα
στηρίφ, και οίνον έπιφερόντων, κα\ καύματος σφο-

rima. Conligit vero, ut magnus Lucianus e vita 
bumana excederet. Praefuit aulem Hilarion cboro 
fratrum : vereque licebai videre eum locum, non 
tanquam in eo homines habitarent, sed tanquam 
sancti angeli minislrareut sanctissimo et raiseri-
cordi Deo. Erat enim beati Hilarionis cibus, pauis 
et sal, et modicum aquae. Comedebat autem post 
duos dies, saepe eliam post tres, saepissime vero 
post quaiuor, vel post hebdomad^m. Hoc vilae in -
stiiutum elegil Epiphanius tolo tempore vitae suae. 
Erat autetn ille locus eine aqua. 

X. Gum autem aliquaudo viatores ingressi essent 
monasterium, vinum afferentes, quo tempore erat 

δροτάτου βντος διά τήν πολλήν δίψα ν, κατάψυξαν έν Β ajstus vebemenlissimus, siti fere enecabanlur, et 
τψ μοναστηρίφ · κα\ ήτησαν ύδωρ, ώστε πιεϊν, κα\ 
ούχ ευρέθη ύδωρ έν τψ τόπψ. 'Απδ γάρ σημείων ε' 
ύπήρχεν τδ υδωρ* τή ούν νυκτ\ έπορεύοντο έαυτοίς 
jt άδελφο\, χα\ έγέμιζον. Τών δέ οδοιπόρων έκλει-
πόντων διά τήν δίψαν, άπαντες οΕ αδελφοί έπένθουν 
επ' αύτοίς. Ό δέ Έπιφάνιος έκτείνας τήν χείρα, 
χα\ δραξάμενος τού ασκού, ένθα ό οίνος ύπήρχεν, εΐ
πεν Πιστευσατε, αδελφοί, δτι δ ποιήσας τδ ύδωρ οι-
«ν, ποιήσει κα\ τδν οίνον ύδωρ" κα\ έπ\ τ φ λόγψ 
Έπιφανίου, οΕ πλησθέντες άσκο\ οΓνου, ηύρέθησαν 
ελησθέντες ύδατος · καϊ λαβόντες οΕ οδοιπόροι έπιον 
<αΙ αύτο\, κα\ τά κτήνη αυτών, και έστη ή ψυχή αύ-

petierunl aquara ad bibeodum, nec invenla est aqua 
in illo loco. Aberat enim aqua ad quinque millia-
ria. Ibant vero nociu, et aquabaniur fralres. Gum 
auiem vialores propter sitim deficerent, fraires 
propter eos lugebant. Epipbanius auiem cum ma-
num extendisset, et ulrem prebendisset, ubi erat 
vinum : Crediie, inquit, fratres, quod qui aquam 
fecit vinum, vinum quoque aquara faciet. Ει proptcr 
sermonem Epipbanii, utres, qui vino pleni erant, 
inventi sunl aqua pleni. Quam cum accepissent via-
toree, biberant, eteiiam jumenta eorum : stelitque 
anima eorum in ipsis. Omnes autem obstupuerunl, 

(α) Alilcr legit intcrpres, nempc παραδό σει. 
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ct viatores, el fratres. Ab illu vero die liuluil Epi- Α τών έπ* αύτοΐς. Έξέστησαν owv άπαντες έπί τούτο. 
phaiiius habilare amplius in Ulo loco, eo quod de 
ipao audiissenc viatores. Subripiens auiem seipsum 
a fralribus, profectus esl in locura raagis agresiem. 
Qni cura nescirent in quo toco habitaret, omnes 
fralres logebant Epipbanium. Permansit autem in 
illo loco jejunus tribug diebus. Et ille quoque locus 
aridus erai, et sine aqoa. 

οι τε οδοιπόροι κα\ ot αδελφοί. 'Απ' εκείνης ουν της 
ημέρας ούκέτι ήβουλήθη Έπιφάνιος οίκησα* τδν τό
πον εκείνον, 6ιά τδ έξάκουστον αύτδν γενέσθαι ύπδ 
τών οδοιπόρων * εκλεψεν δέ έαυτδν άπδ τών αδελφών, 
κα\ έπορεύθη είς άγριώτερον τόπον * τών δέ μή επ
ισταμένων τδ έν ποίψ τόπω κατοικεί, άπαντες οί 
αδελφοί έπένθουν περί Έπιφανίου. Έμεινε ν ουν έν 
τω τόπω έκείνφ τρεις ημέρας άσιτος διατελών.ΤΗν 
δέ καϊ αύτδς δ τόπος άνυδρος. 

ΪΑ'. Συνέβη δέ κατ* εκείνον τδν καιρδν μ' Σαρα
κηνούς διέρχεσθαι. Ώς ούν Γδον Έπιφάνιον έν τοιούτφ 
τόπφ κα\ τοιαύτη καταστάσει, γέλοιον άναδ&ξάμενοι 
αμφότεροι τούτου κατεγέλων. ΕΤς δέ τις έξ αυτών Ινα 
δφθαλμδν έχων (ήν γάρ δ άλλος αυτού κλεισθείς) 

cum ferinis essel moribus, ense striclo e vagina, Β κ α \ θηριώδη έξιν έχων, λαβών τήν μάχαιραν αυτού 

X I . Accidit autem, ut per illum tocum Iransireul 
quadraginta Saraceni. Qui cum in loco, et in eo 
staiu vidissent Epiphaniuro, omnes eum ducenles 
esse ridiculuro, irridebant. Unus autem ex ipsis, 
qui unum babebal oculum (eraieniro alter clausus) 

vcnit ad Epipbanium : cumque eum sustulisset, ut 
percuteret Epiphanium, apertus est ejus, qui clau-
sus erat, ocalus. Ille vero perterritus, ense in ter-
ram projeclo, constilit inimobilis. Ali i autem cura 
vidissent esse apertum oculum, qui clausus fuerat, 
coeperunl stupore affici. Gumque vidisset Epipha-
nius eos esse anxios, sermones cum eis contulit. 
IIIi vero cum verbis Epiphanii evasissent sedato et 
iranquillo animo, mutati eum dicebanl esse Deum : 
vimque ei afierentes, trabebant eom secum, dicen-
les : Tu es Deus noster, sequere nos, et serva nos 
ab omni ν i eorum qai in nos irruent. Epiphanius v 

aulem eos sequens lempore trium roensium, probi- · 
bebal cis omnem insolentiam el immoderationem. 

έκ τής θήκης, ήλθεν πρδς Έπιφάνιον κα\ δή κουφί-
σας αυτήν κροΰσαι τδν Έπιφάνιον, ήνεφχθη αυτού ό 
κλεισθείς οφθαλμός. Τού δέ έμφόβου γενομένου, καϊ 
τήν μάχαιραν έπί τήν γήν 0ίψαντος, Ιστηκεν ακίνη
τος. Οί δέ άλλοι ίδόντες τήν άκινησίαν τού εαυτών 
εταίρου, έρχονται κα\ αύτο\ πρδς Έπιφάνιον, κα\ 
πρδς τδν αυτών φίλο ν. Κα\ Γδον, κα\ Ιδού δ δφθαλμδς 
αύτου δ κλεισθείς ήνεψγμένος, κα\ θάμβος Ιπεσεν 
έπ* Αμφότερους. Ό ούν Έπιφάνιος ίδων αυτούς άδη-
μονοΰντας, συνήρεν (β) λόγους πρδς αυτούς. ΟΙ δέ διά 
τών λόγων Έπιφανίου έν καταστάσει έλθόντες, μετα
βαλλόμενοι έλεγον αύτδν θεδν είναι· κα\ βίαν έπ-
ενέγκαντες τούτω, είλκον αύτδν μεθ' εαυτών λέγον
τες * Σύ εΐ 6 Θεδς ημών * ακολουθεί ήμίν, καϊ διάσω-

Cuin vidissent vero se ejus admonilionibus adduci C ζε π άαης βίας τών έπεγειρομένων καθ* 
in angustias, orones uno aoimo ejus pedibus devo-
luti pelierunt, ul in suum locum reverteretur. Qui 
cum eorum auribus maximas ingereret admoniiio-
nes, diccns : Nisi ab iis abslinuerilis, non eritis in 
bac vtla fclices : acceperunt eum, el deduxerunt in 
1< cum, in quo babitabat. Cumque ei sua opera et 
ministerio domum aediticassent, et eum valere jus-
sisscnt, omncs abierunl in pace. Ego aotem, qai 
eram unus ex ipsis, roansi cum Epiphanio, ab eo 
inslitutus in verbo veritatis. Cura autem praeteriis-
set tempus sex mensium, me accepil ille. etivirous 
in monaslerium magni Hilarionis. Cum vero vidis-
scnt Epipbanium omnes fratres, magno sunl affecti 

ημών. Τού δέ Έπιφανίου έπ\ τριμηναίόν χρόνον τού
τοις έπακολουθούντος, έκώλυεν αυτούς άπο πάσης 
αταξίας. Τών δέ είδότων, δτι στένωσιν επιφέρει αύ-
τοίς διά τής νουθεσίας, όμόθυμαδδν άπαντες συν-
αχθέντες προσεκυλινδούντο τών ποδών αύτου, δπως 
αποδράσει πάλιν είς τδν Ιδιον τόπον αύτου. Τού δε 
νουθεσίας μεγίστας έπιθέντος έπ\ ταίς άκοαίς αυτών, 
δτι Έάν μή τούτων άπέχεσθε, ού δύνασθε εύημε· 
ρείν έν τψδε τψ βίψ· λαβόντες δέ αύτδν οί αμφότε
ροι ήγαγον έπ\ τόπον, Ινθα τδ πρίν κατφκει* κα\δή 
διά τής αυτών υπηρεσίας οίκοδομήσαντες αύτψ οί
κον, άσπασάμενοί τε αύτδν οί πάντες άνεχώρουν μετ' 
ειρήνης. Έγώ γούν, εΤς έξ αυτών υπάρχων, Εμεινα 

gaudio. Et mansimus quidem tres dies in monasle- ^ μετά Έπιφανίου * καϊ κατηχηθείς ύπ* αυτού τον λό-
rio : rogavitque Epipbanias magnum Hilarionem, 
u l mihi daret ia Ghristo signaculum, quandoqai-
dem acceperat Hilarion gradura presbyteratus. Gum 
me aulem magnus accepisset Hilarion, et omnein 
docuisset consequenliam, baplizavit me in nomine 
Patris, et F i l i i , et Spirilus sancli : el transegimus 
dcinde apud ipsos decem dies; fratresque rogabant 
Epiphaotum, ut nos in eo loco habiiaremus; ipse 
autem noluit, sed voluit habitare, nbi babitabat an-
tea. 

γον τής αληθείας, έμεινα μετ' αυτού. Χρόνου δέ έξι-
μηναίου παρελθόντος , λαβών έμέ Έπιφάνιος, έπο-
ρεύθημεν έν τφ μοναστηρίφ πρδς τδν μέγαν Ίλα-
ρίωνα. Ίδόντες δέ άπαντες οί άδελφο\ Έπιφάνιον, 
έχάρησαν χαράν μεγάλην. Έποιήσαμεν δέ έν τφ 
μοναστηρίφ τρείς ημέρας, κα\ παρεκάλεσεν τδν 
μέγαν Ίλαρίωνα Έπιφάνιος δούναί μοι τήν έν Χρι-
στψ σφραγίδα · επειδή 'Ιλαρίων καταξιωθεΧς ήν τςύ 
βαθμού τού πρεσβυτερίου. Λαβών ούν ό μέγας Ίλα
ρίων κα\ διδάξας με τήν πάσαν άκολουθίαν, έβάπτι-
σέ με έν ονόματι Πατρδς, κα\ Υιού, κα\ αγίου Πνεύ

ματος, κελεύσας με Ιωάννης καλείσθαι. Έποιήσαμεν δέ παρ* αύτοίς ημέρας δέκα· κα\ παρεκαλονν 
Έπιφάνιον οί αδελφοί ώστε κατοικείν άμα έν τψ τόπφ έκείνφ. Αύτδς δέ ούκ ήβουλήθη, άλλ* έβουλετο 
πάλιν δπου τδ πρ\ν κατοικήσαι. 

(ο) Forlc, συνείρεν. 
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ΙΒ'. Εξελθόντων δέ ημών άπδ τοΰ μοναστηρίου, Α X I I . Cum autera nos egressi essemus e monaste* 
Ιπορενόμεθα τήν δδδν ήμων. *0ς δε Απδ σημείων δύο 
τού μοναστηρίου άπήντησενήμίν νεανίσκος τις, έχων 
άρχοντικδν δαίμονα, κατατεμνόμενος έν τή έρήμφ 
ύπ* αυτού. Τούτον Ιδών Έπιφάνιος γυμνδν, καϊ άτά-
κτφ δρόμφ άλισκδμενον ύπδ τοΰ ακαθάρτου πνεύμα
τος, έκραξεν μεγάλη φωνή * Παραγγέλλω σοι έν ονό
ματι τοΰ εσταυρωμένου Ιησού Χριστού, έξελθείν 
άπδ τοΰ πλάσματος τοΰ Θεού. Ευθέως δέ τδ άκάθαρ-
τον πνεύμα έσπάραξεν τδν νεανίσκον , κα\ έ^ιψεν 
αύτδν έπ \ τήν γήν, καϊ έξήλθεν άπ' αύτοΰ. Ό δέ 
ακάθαρτος δαίμων έκραξεν μεγάλη τή φωνή · Έ π ι -
φάνιε, διώκεις με άπδ τοΰ τόπου μου διά κβ' ετών. 
Έγώ πορεύσομαι πρδς τδν βασιλέα τών Περσών, κα\ 
κινήσω αύτδν κατά σου, καϊ ποιήσω σε μετά θλί-

rio, viam noslram inivimus. Ad secundura vero la-
pidem a monaslerio, occurrit nobis quidam adole-
scens, qui habebat daemonem imperanlem : et in 
solitudine ab eo discerpebaiur. Cum eum vidisset 
Epiphanius nudum insolenli et incomposito cursu 
vexari ab immundo spiriiu, clamavit magna voce : 
Pracipio libi in nomine Jesu Chrisli cruciflxi, ut a 
Dei figmenlo exeas. Sialim aulem wura exagitavii 
immundus spiritus, et hunii alfixit: aique ab eo csl 
egressus. Immundus autem daemon clamavil niagna 
voce : Ο Epiphani, lu me expellis e loco meo post 
spatium viginli duorum annorunv : ego ibo ad re-
gem Persarum, et movebo eum contra le; et faciara, 
ut cum affliciione corani eo siataris. Adolescens 

ψεως πολλής παραστήναι κατά πρόσωπον αύτοΰ. *0 & auiera venit modestus, et procidit ad pedes Epipba-
«ii- Qui eum erexit, dicens : Surge, fili, ei in pace 
vade in domum tuam. Et surrexil protinus. 

δέ,νεανίας ήλθεν σωφρόνως, κα\ έπεσεν είς τους πό
δας Έπιφανίου. Ό δέ Έπιφάνιος ήγειρεν αύτδν, λέ
γων · "Ανάστα, τέκνον, κα\ άπελθε έν τψ οίκω σου 
έν ειρήνη. Κα\ ευθέως ανέστη. 

Ι Γ . Ό ούν δαίμων δ ακάθαρτος έπορεύθη έν τή 
Περσέδι, καϊ έκολλήθη τή θυγατρ\ τοΰ βασιλέως, κα\ 
τή τιμωρία, ή ήλισκεν τδν νεανίσκον, ομοίως κα\ αυ
τήν έτιμωρει · κα\ ίκραξεν λέγων · Έάν μή Έ π ι 
φάνιος έλθη ενταύθα δ άποστείλας με πρδς τήν σήν 
θυγατέρα, ουκ εξέρχομαι άπ ' αυτής. Και πάλιν έλε-
γεν ό δαίμων · Έπιφάνιε, τδ γένος τών Φοινίκων, 
έλθέ ένθάδε, δπως εξέλθω άπδ τής θυγατρδς τού βα
σιλέως. Ό ούν βασιλεύς άκουσας άπδ τού δαίμονος 

X I I I . Immundus autem daemon iv i l in Persidero, 
et adhaesit filiae imperaloris, et eam eodcm lorque-
bat supplicio, quo prius adolescentem, el clama-
bat, dicens : Nisi venerit Epipbanius, qui buc me 
misitad tuam iiliam, ab ea non recedaro. Rursus-
que dicebat dauuon : Epiphani, Pboenix genere, 
veni huc, ut exeam a fllia regis. Rex autem, cum 
a daemone audiisset de Pboenicia, niisit mullitudi-
nem linguae peritorum bominum ad quserendum 

περί τ η ς Φοινίκης, άπέστειλεν πλήθος ανθρώπων εύ- Q Epipbamum. Porro autem cura quaesivissent per 
διαλέκτων πρδς άναζήτησιν Έπιφανίου. Κα\ δή άνα-
ζητήσαντες άπασαν τήν χώραν τών Φοινίκων, ούχ 
εύρον * άλλ' άνεχώρουν άπρακτοι πρδς τδν βασιλέα. 
Τινές δέ έξ αυτών και κακώς ύπέμειναν ύπδ τών 
Τωμαίων ώς κατάσκοποι, καϊ τήν γήν άπασαν τήν 
Φοινίκην έπ\ πονηρία θέλοντες κατανοήσαι. Πορευ-
θέντες δέ οί διαπεμφθέντες άπήγγειλαν τφ βασιλεί, 
δτι ούχ εύρον τδν Έπιφάνιον. Ό δέ δαίμων έκραξεν 
μεγάλη τή φωνή * Έν τφ τόπφ τ φ έπικαλουμένφ 
Σπανυδρίψ, εκεί έστιν κάτοικων. Πάλιν ούν δ βασιλεύς 
προσχαλεσάμενος λ' άνδρας, εΐπεν πρδς αυτούς* 
'Λποόυσασθε τδ σχήμα τδ Περσικδν, κα\ λάβετε τδ 
σχήμα τών 'Ρωμαίων, καϊ πορεύθητε έν τή Φοινίκη· 
κα\ αναζητήσατε τδν τόπον τδν καλού μενον Σπανύ-

lotam Plioenicum regionero, eum noo invenerunt: 
sed reversi sunt ad regem, re infecta. Nonnulli vero 
eliam ex eis male passi sunt a Roraanis, tanquam 
speculalores, .et qui callide vellent considerare to-
lam regionem Phoenicum. Cnm autem ad regem ve-
nissent i i , qui effugerant, renuntiaverunl se non 
invenisse Epiphanium. Daemon autem magna voce 
clatnavit, dicens',: Habitat in loco, qui dicilur Span-
bydrion. Rursus ergo rex, accersitis xxx viris, dixi i 
eis : Exuite vos vesiitu Persico, cl induite vestitum 
Romanorum: et eunies in Phoeniciaro, et quaeren-
tes locum, qui dicitur Spanhydrion, adduciie ad me 
Epiphanium. Abierunt qui missi fueraiH, mutalis 
suis vcstibus, et venerunt in Phceniciam. Cumque 

δριον, άγάγετέ μοι Έπιφάνιον τδν οίκήτορα τοΰ τό- j ) ipsi niultuni qu&sivissenl, declaraius fuit eis locus, 
που. Έξήλθον δέ οί λ' άνδρες οί απεσταλμένοι ύπδ 
τοΰ βασιλέως, άλλάξαντες τάς εαυτών στολάς, κα\ 
παρεγένοντο έπ\ τής Φοινίκης, κα\ πολλά άναζητήσαν-
τες, διερμηνεύθη αύτοίς δ τόπος, κα\ δ Έπιφάνιος. 
Αύτο\ δέ επέστησαν τψ τόπφ νυκτός · ήν δέ Έπιφά· 
νιος τάς νυκτερινός εύχάς άναπέμπων τψ θεψ * ώς 
& επέστησαν τή θύρα τοΰ κελλίου, κα\ δ ι άκρου σα ν-
τες, Έπιφάνιος ούδ* δλως έπτοήθη τψ λογισμφ · άλλ' 
αύτδς τό έργον τοΰ Θεού έπετέλει. ΑύτοΙ δέ θυμού 
πλησΟέντεςέβουλεύσαντοτήν θύραν κατεάξαι τού κελ
λίου. ΕΓςδέ τις έξ αυτών τήν μάχαιραν έλκύσας, καϊ 
είς τδ χατόχιον τής θύρας ταύτην έπεκτείνας, έμεινεν 
ή χεΙρ αύτοΰ ακίνητος, καϊ ασάλευτος, κα\ άκαμπής, 
δλη ξηρά* τών δέ άλλων απάντων επιφόβων γενη-

et Epipbanius. fjui noctu ad locum accessere. Epi-
phanius autem emiltcbat Deo nocturnas preces. 
Cum venissent vero ad ostium cellae, ei pulsassent, 
nihilanimo periurbatus fuit Epiphanius; sed ipse 
Dei opus peragebat. Ipsi autem in animo babucrunt 
frangere ostium. Cuin vero untis ex ipsis slrinxis-
set ensem, et in seram osiii eum imenlasset, man-
sit manus ejus immobilis, et tota arida. Aliis autem 
metu perterritis, per aliquod intervallum recesse-
runt a cella. A l Epipbanius cum spiritalis cullus 
omnem peregisset consequentiam, aperuit ostiuni 
cellae. Gum aulem euni vidisset.is, cui manus arue-
rat, humi cecidit in faciem, dicens : Miserere mei, 
serve Dei immortalis. Dicit Epiphanius : Quid qua3-
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ris ab liomine peccalore? Is vero d ix i t : Sanus Α θέντων, άνεχώρουνάπδ διαστήματος τοΰ κελλίου.ΤοΟ 
veni in hunc locuin, et ecce raanus mea exaruit. 
Epipbanius aulcm. d ix i t : Sanus venisti, sanus flas. 
Cumque ipse manura ejus tetigisset, restilula est 
ut alia. Poslqoam autem viderunt omnes signum, 
quod factum fuerat, veniunt omnes, et procidentes 
ad pedes Epiphanii, confessi sunt causam, propter 
quam ad eum venerant. Is vero, iis audilis, quae 
dixerunt boinioes, cognovit quod spiritus, quem 
ipse ejecerat ex adolescente, eo profectus, affligebat 
puellam. Dixit autem mihi Epiphanius : Surge, f l l i , 
sequamur hos bomines. Qui ei dixerunt : Missi su-
mus, ο Pater, a regead le solum : quin etiamsuper-
Taciium atiiraal adducimus, ut ei insideas. Eo autem 
dicente : Pcdibus ccleriler curro: verura hic meum 

δέ Έπιφανίου άπασαν άκολουθίαν τής πνευματική 
λατρείας έκτελέσαντος, ήνοιξεν τήν θύραν της κ&-
λης. Ίδων δέ αύτδν δ τήν χείρα έχων ξηρανθείσαν, 
έπεσεν έπ\ πρόσωπον έπί τήν γήν, λέγων · Έλέηαό* 
με, μύστα θεραπευτά τών Αθανάτων. Ό δέ Έπιφά-
νιδς φησιν · Τί αίτεϊς παρά άνθρωπου αμαρτωλού; 
*0 δέ εΐπεν Υγιής ήλθον είς τδν τόπον τούτον, n l 
Ιδού έξηράνθη ή χείρ μου. Ό δέ Έπιφάνιος εΐπεν 
Υγιής ήλθες, υγιής γενού · καϊ άψάμενος αύτοΰ, 
άπεκατεστάθη ή χε\ρ αύτοΰ, ώς ή άλλη. 'Ως ουν Γδο» 
οί άλλοι πάντες τδ γεγονδς ση μείον, έρχονται πόντε*, 
καϊ προσπεσόντες Έπιφανίψ, ώμολόγουν τήν αΐτίαν, 
δι* ήν πάρεισιν πρδς αυτόν. Τοΰ δέ άκούσαντος τον; 
λόγους τών ανθρώπων, 6γνω, δτι τδ πνεύμα τδ δω-

non relinquaro disctpuluni. Ipsi rursus dixerunt cum Β χθέν ύπ* αύτοΰ άπδ τοΰ νεανίσκου, τούτο πορευθϊν 
maguo metu : Adsunt pro utrisque cameli; solum-
modo lubenter sequere. Quidam autem lepidus ado-
lesccns in faciem cecidit, ei adoravit, dicens : Jgno-
sce mihi, Pater. Et Epipbanius ei placido vultu di-
x i l : Surge, Deus te benedicat, fili.Tunc adolescens 
inagna affeclus aiiiroi tranquillilate, duabus mani-
bus accipiens Epipbaiiium imposuit dromocamelo. 
Ad me auiem veniens, mihi quoque fecit similiter : 
ipseque anleibat primus dromocamelos. 

έθλιβεν τήν παίδα. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος πρδς μέ · 
Ανάστα, τέκνον, άκολουθήσωμεν τοίς άνθρώποις. 01 
δέ πρδς αυτόν · Ούκ άπεστάλημεν, φησ\ν, Πάτερ, ιί 
μή πρδς σέ ύπδ τοΰ βασιλέως, φ κα\ ζώον νβερισΛ» 
έπιφέρομεν, δπως καθεσθής. Τοΰ δέ λέγοντος · ΠΜΜ 
δξέως τρέχω, μόνον τδν έμδν μαθητήν ούκ αν &su 
ώδε. Αύτο\ πάλιν έλεγον μετά φόβου μεγάλου* 
"Απεισιν αί κάμηλοι άπδ τών αμφοτέρων · pow 
ευμενώς άκολούθησον σοίς δούλοις. Είς δέ τ ι ς νεανί

σκος χαρίεις έπεσεν έπί πρόσωπον, κα\ προσεκύνησεν αύτψ, λέγων Συγχώρησόν μοι, Πάτερ. Τότε Έπι
φάνιος εύμενεί τψ προσώπψ εΐπεν πρδς αυτόν · Ανάστα, δ θεδς ευλογήσει σε, τέκνον. Τότε ό νεανίσκο; 
έν πολλή καταστάσει, ταίς δυσ\ παλάμαις αύτοΰ λαβόμενος Έπιφανίου, έπέθηκεν αύτδν έπΥ δρομιχη; 
καμήλου. Έλθών δε πρδς μέ, έποίησεν ομοίως · κα\ αύτδς έβάδιζεν πρώτος τών δρομοκαμήλων. 

XIV. Cum vero confecissemus triginla quinque C ΙΔ'. Όδευσάντων δέ ημών μονάς λε', εφθάσαμε» 
mansiones, pervenimus ad regiara, et mansimusiu τήν βασιλίδα, e με ίνα μεν δέ έντόπω καλουμένφ 0> 
loco, qui diciiur Urion. Tres autem ex eis ingressi, 
regi renunliarunl. Cumque rex jussissel ad eum 
ingredi Epiphanium, perinde fuit tranquillo et com-
posito animo, atquc si rcgem non esset conventu-
rus. Tunc me eum sequenlem invasit magnus tinior 
el iremor. Nam cum vidissem multam turbam 
aslantem, in varias parles versabam animum. Cum 
autem regi appropinquasset Epipbanius, rex staiim 
surrexil a sede. Regi vero dixil Epipbanius : Sede, 
fili, super ihronum, nec propter tuum luclum du-
bitcs animo. Habeoenira Deum, qui ferat auxilium, 
et daemonem pellat. Solum crede Deo benigno et 
clemenli, [el videbis cito Dci graliam]. Ne aberres 

ρίψ. Τρεις δέ άπ* αυτών είσελθόντες ανήγγειλαν τ» 
βασιλεί. Κα\ δή χελεύσαντος τοΰ βασιλέως ε&σέρχε-
σθαι πρδς αύτδν τδν Έπιφάνιον, είσήει έν πολ)ί) 
καταστάσει, ώς μή συντυχείν έχων έν\ τών βασιλέων. 
Τότε δή έγώ δπίσω τούτψ βαίνων, φόβος κα\ τρόμο; 
έπεσεν έπ* έμέ. Ίδών γάρ δχλους περιεστώτας αύτΰ 
πολλούς, έδονούμην τψ λογισμψ μου. Τοΰ δέ Έπιφα
νίου έγγίσαντος πρδς τδν βασιλέα, ευθέως έξανέση 
δ βασιλεύς άπδ τοΰ θρόνου. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος πρ&ί 
τδν βασιλέα * Κάθισον, τέκνον, έπ\ σψ θρόνψ, $ 
δίσταζε έπ\ τψ σώ πένθει · έχω γάρ θεδν τδν βοη-
θούντα, έλατήριον τού διαβόλου. Μόνον πίστευε τή 
φιλανθρώπω* μή άστόχει τών λαλουμένων , καϊ δψ·| 

a scopo eorum , quae dicuntur, et videbis tiliam D τήν παΐδα υγιή. Ό γάρ κάκιστος δαίμων διωχθεί; 
tuarn sanam in medio. Pessimus enim daemon fu~ 
galus a loco suo, venit ad filiam. Si Deo cruciGxo 
credideris, fugabil eum a lua filia. [Illuminare, 
f i l i , corde, et videbis eum expulsum]. Duc eam ad 
DOS in medium, et videbis gratiatn benigni el cle-
mentis Dei. Cum autem in medium venissei regis 
filia, dixit Epiphanius iiliolae : Eslo sapiens ac mo-
desta, et adorato luum patrera. Lupus enim tui non 
dominabitur amplius. Haec cum dixisset Epipha-
nius, et eam ler signasset, dixil spiritui, qui eam 
affligebat : Cucurrisii male ad filiam regis : fuge 
nb ea in loca, ad qtiae non patet adilus. Et staiim 
ab ea recessil. Cum aulem vidisset Epiphanius re-
gero in magna exslasi, dixit ei vultu subrideny : 

άπδ τόπου, ήλθεν προθύμως έπ\ σήν θυγατέρα. Έάι 
πιστεύης τψ έσταυρωμένψ, τούτον διώκει άιτδ ττ| 
θυγατρός σου.Φωτίζου, τέκνον, τήν σήν καρδίαν, rd 
βλέπε τούτον έλαυνόμενον. "Αγαγε ταύτην i v p i ^ 
ημών, κα\ δψη χάριν τοΰ φιλάνθρωπου. Έλβοΰτ^ 
δέ τής θυγατρδς τοΰ βασιλέως έν τψ μ έ σ ψ 9 εΐπει 
Έπιφάνιος τω θυγατρίψ· Γενοΰ φρονούσα, κ α \ πρΜ 
κύνησον τδν σδν πατέρα. Αύκοςγάρ έτι ού χυρ ι εύ£ 
σου. Ταύτα είπών Έπιφάνιος, έπιλαβόμενος -της χει 
ρδς τοΰ θυγατρίου, κα\ σφραγίσας αυτήν τρίτ<ο 
εΐπεν πρδς τδ πνεύμα τδ θλίβον αυτήν · *Τ£δραμ3 
>·ακώς έπί τήν θυγατέρα τοΰ βασιλέως. ΦεΟγε & 
αυτής έν άοικήτοις τόποις. Ταύτα είπών Έ τ α φ ά ν β 
πρδς τδν δαίμονα, ευθέως έξήλθεν άπδ τ ο ΰ frrri 
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τρίου. Ίδωνδέ Έπιφάνιος έν έχστάσει πολλή τδν Α Laetare, rex, de tua fiiia; fugil lupus in loca inba-
βισιλέα, εΐπεν πρδς αύτδν' Χαίρε, βασιλεύ, έπ\ σψ 
θυγατρίψ* έφυγεν δ λύχος είς άοιχήτους τόπους. 
Ηορεύου, θύγατερ, έν σώ ταμιείφ, κα\ Ισο χαίρουσα 
μετά μητρδ; καλλίστης. Πρόσεχε λοιπδν τω σώματί 
σου · χα\ ούκέτι έγγίσει πρδς σέ κακούργος. Ταύτα 
άχούσασα ή θυγάτηρ τού βασιλέως παρά Έπιφανίου, 
έπορεύθη λοιπδν έν τφ ταμιε ίφ , ένθα ήν ή μήτηρ 
αυτής κατα μένουσα. Τότε δή δ βασιλεύς έκλινεν αυ
χένα Έπιφανίψ. Τδόντες δέ οί πάντες τδν βασιλέα, 
κλίνουσι *α\ αύτο\ έπ\ γήν, λέγοντες πρδς Έ π ι φ ά 
νιον Χάριτος Θεού κεκοσμημένε, πρόθυμος γίνου 

biubilia. Vade, filia, in tuuin couclave, et gaude 
cum matre tua optlma, et altende deinceps tuo 
corpori : neque malignus tibi appropinquabit ajn-
plius. Gum haec autem audiisset filia regis ab Epi-
pbanio, ivit io aulam. Tunc rex inclinavit collum 
Epiphanio. Cum vidissent vero oranes regeia, ipst 
quoque »e in terram incliiiant, dicentes Epiphanio: 
Ο plurima exornate graiia, mane prompio et alacri 
animo apud regem. Esto pater ejus potentias, et 
eris nobiscum perpetuo. Voxavit daemon regiara; 
huc venisti, eum fugasti. 

προς βασιλέα, πατήρ τού κράτους αυτού, κα\ έση μεθ' ημών αδιαλείπτως. Έσκυλεν δαίιιων τήν βασι
λίδα· ήλθες ενταύθα τούτον διώξαι. 

ΙΕ'. Εις δε τις έξ αυτών μάγος τών πρώτων έλεγεν Β * ν · Unusautem ex eis primus ex magis, dixic 
αύτφ μετ' εύμενείας· r U μάκαρ Έπιφάνιε , μάγε 
χεποθημένε, ήλθες ενταύθα τού κατορθώσαι. Δίδασκε 
πάντας, πάντες οί μάγοι ύπακούσονταί σου. Άκου
σας δέ ταύτα Έπιφάνιος, εΐπεν πρδς τδν άνόητον 
μάγον Τ Ω μάγε εχθρέ τής αληθείας, μάθε μή λα-
λείν άτακτους λόγους. Λάβε κατόχιον έν τφ στόματί 
σου, κα\ έση μή λαλών αδιαλείπτως. Μή γάρ υπο
νοεί Θεού δούλον μάγον ύπάρχειν τής αδικίας. Ταύτα 
δ: είπών Έπιφάνιος, ευθέως έμεινεν δ μάγος άλα
λος, ακίνητος έπι τφ τόπφ· Ταύτα δέ ίδών δ βα
σιλεύς, χα\ τδ στίφος αυτού τδ περιεστώς, φόβφ 
άπαντες συνεχόμενοι έπεσαν έπ\ τήν γήν. 

ei benigne et amanter : Ο beale Epiphani, magc de-
siderate, venisli huc, ut nos afficeres bcncficio. 
Mane hic, doce nos : onines magi tibi obedient. 
Cum hiec aulem audiissel Epipbanius , dixil mag* 
insipienli : Ο mage inimice veritatis, disce non lo-
qui verba insoleniia : ori tuo immilte repagulum, 
et non loq,ueris assidue. Noli exisiimare servum 
Dei esse magum injusliliae. Ha?c cum dixisset Epi-
pbanius, siatim ille inansit in loco mutus el immo-
bilis. Haec auiem cum rex vidissel, et turba, quae 
eum circumsiabat, omnes uietu oppressi, cecidc-
runt in terram. 

ICp. Ίδών δέ Έπιφάνιος τούτους πεσόντας, εκτεί- X V I . Cum eos autem vidisset cadentes Epipba-
ναςτήν χείρα πρδς τδν βασιλέα, έλεγεν αύτφ μετ' Q nius, maou ad regein extensa, dixit ei benigne : 
εύμενεέας · Ανάστα, γίνου έν καταστάσει, χα\ έσο 
υγιής έν σώ ταμιείφ. Ταύτα δέ είπών Έπιφάνιος, 
άνέστησαν άπαντες έπ\ τους πόδας. Εΐπεν δέ Έπιφά
νιος τ φ μάγουσαίω * Βλέπε τί βλέπεις χάΐ άκουεις, 
χα\ έστ/j προσεχών τή άληθεία· Μή μοι πρόσεχε, ώς 
μαγουσαίω · δούλος γάρ είμι τού εσταυρωμένου · 
λάλε ι κα\ Ακουε, ώς τδ πρώτον. Γίνου δέ φίλος τής 
αληθείας. Τότε δ μάγος άπελογείτο, έσφάλθαι λέγων 
πρδς Έπιφάνιον. Τότε δ βασιλεύς έκέλευσεν ένεχθή-
ναι χρνσίον, καϊ άργυρον, κα\ μαργαρίτας, κα\ λίθους 
τ ι μ ί ο υ ς ' κατά πρόσωπον πάντο*ν, κα\ τεθήναι παρά 
τους πόδας Έπιφανίου, λέγων πρδς αυτόν · Λάμβανε 
ταΰτα , ό Πατήρ ημών, καϊ έχε δή με κατά ψυχήν σου. 
Ε ίπεν δέ Έπιφάνιος πρδς τδν βασιλέα· Ημείςάπάν-

Surge, sis bonu et tranquillo animo, et eris sanus 
in tuo cubieulo. Hoc diclo ab Epipbanio, surrexe» 
ruut omnes eupra pedas. Dixii autem Epiphanius 
mago : Vide quid videas, et quid audiaa, et alten-
des veritati. Ne mihi attendas tanquam mago : sum 
enim servus crucifixi : loquere, et audi, quomodo 
eras prius : esto aonicus verilatis. Tunc magus se 
excusavit, dicens se esse lapsooi in Epipbanium. 
Rcx autem jussil ad se aurum afferri et argeuUim, 
margaritas et gemmas io congpeclu omoiura, et 
poni ad pedes Epipbanii, ei dicens : Accipe ba3C, ο 
Pater, et roei raemineris. Cui dixit Epiphanius: 
Nos omnia contemnimus, ut veritatem leneamus. 
Ne in his mibi exhibeas molesiiam : Gbrisius enim 

των καταφρονούμεν, δπως κρατώ μεν τής αληθείας · D me docuit his non egere. H*c taa aocipe, sepeli in 
μή μοι κόπους πάρεχε έν τοις λοιποίς. Έ μ έ γάρ 
Χρτστός έδίδαξεν μή χρήζειν τούτων. Αάβε συ ταύτα, 
θάψον έν σψ ταμιείφ, κα\ έσται σοι νεκρά αδιαλεί
π τ ω ς . Μόνον προσέχεις κα\ περισπδσαι, μή δυνά
μενος ώφεληθήναι · έχεις κακίαν έν λογισμψ σου, 
ψυχάς Απόλλων διά τού χρυσού τοΰ δοθέντος σοι ύπδ 
Κυρίου, ίνα παρέχης τοΐς δεομένοις. Γίνου δίκαιος 
παρά θεώ τών δλων, μήποτε κριθής έν καταδίκη, κα\ 
έση φρουρού μένος έν έξωτέρψ σκδτε».· κα\ τότε μνη-
οθής τ ω ν έμών λόγων. Άλλ' άρτι δέξαι τους έμούς 
λόγους, κα\ τότε έση εύφραινόμενος· μή χρείαν Ιχε 
τού κόσμου τούτου, κα\ πάς δ κόσμος ύποταγήσεταί 
σοι. Καί πρόσεχε μάγοις άκαταστάτοις , άπατώσίν 
*ε vopuii σκοτώδει. "Qpa έφθασεν ή τοΰ αρίστου. Βαίνε 

P A T B O L . GR. X L I . 

aula, et erunt morf.ua perpetuo. Tu iis solum at-
(endis et distraheris, cum jnvari neqtreas. Habes 
vilium in tua cogitatione, ut qui perdas animam 
per aurum tibi datum a Domino, j i t id praebeas 
egentibus. Esto justus apud Deum universorum, 
ne forie judiceris in condeinnalione, ec custodiaris 
in tenebris exlenoribus, lunc meorum verborum 
recorderis. Sed quse dico modo, accipe, et tunc la> 
taberis. Ne habeas opus hoc mundo et totus mun-
dus tibi subjicietur. Noli atlendere magis iucou-
stantibus, qui tenebricosa te lege decipiunt. Venit 
bora prandii, vade alacriter ad nieiisam. Multa 
cnim verba seminarem, sed non es ullius horum 
particeps. Scio enim tuam cogiiationem a menta 
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non absistere. Comede, moderale fruere deliciis : Α προθύμως έπ\ τραπέζης. Πολλούς γάρ λόγους h 
ee cnim liorum omniuin reddilurus rationem. κατέσπειρα, άλλ' ού μετέχεις άπ ' ούδενδς τούτον 
Έ γ ώ γάρ οίδα τδν λογισμόν σου, δτι τραπέζης ούχ άφίστασαι. Φάγε, τρύφησον έν καταστάσει · λόγον γάρ 
ποιή απάντων τούτων. 

X V I I . Rex autem dixit Epipbanio : Adesdum, 
Pater, simul consideamus, et cibos comedamus. Is 
vero dixil ipsi : Vade, sede in mensa, comede om-
nia quae soles. Tanlum te conline ab immodera-
tione. Nam mihi panis furfuraceus, et parum salis 
propter reditus facililatem prebebit id quod cst 
usui corpusculo. Haec aulem cum dixisscl regi 
Epipbanius, dimisit rex omnes ex aula, et nos jus-
sil ingredi in cubiculum. Misit vero ad nos in men-

ΙΖ'. Εΐπεν δέ δ βασιλεύς πρδς Έπιφάνιον · Δεΰρο, 
Πάτερ, συγκαθεσθώμεν, τών εδωδίμων φαγδμεβα. 
Είπεν δέ Έπιφάνιος πρδς τδν βασιλέα* Βάδιζε, κάβ
ου έπι τραπέζης, έσθιε πάντα έν συνηθεία · μόνον 
άπεχε τής αταξίας. ΈμοΙ γάρ άρτος άπδ πιτύρων, 
κα\ άλας μικρδν δι' εύνοστίαν παρέξει τήν χρείαν 
τού σώματος. Ταύτα δέ είπών Έπιφάνιοφρδς τον 
βασιλέα, άπέλυσεν απαντάς δ βασιλεύς έκ τού τα
μείου* κα\ ημάς έκέλευσεν είσελθείν έν τψ κουβον-

sam diversa ciborum genera. Aversatus est autem JJ κλίψ* καϊ άπέστειλεν ήμίν διάφορα εδέσματα Ιύ 
omnia Epiphanius, solum panem nobis retinens 
quo usi, satiati sumus, gratias agentes Deo uni-
versorum. Postridie autem imperalor accersiit Epi-
pbaoium : qui modeste et composite incedens, ve-
nit ad regero. Ipse autem rex de sede surgens, sce-
plrum ponit in lerra. Epipbanius vero dixit regi : 
Accipe regni dignitalem, et sis gralo in Deum ani-
ino. Rex d ix i t : Mane hic nobiscum, pater, et ser-
vabo vestros sermones. Epipbanius aulem regi : 
Si meos, ο rex, sermones servaveris, tui memi-
nero ubicunque fuero. Mansimus autem decem dies 
in aula rcgis. Quibus elapsis, regi dixit Epipba-
nius : Cursu curram in meam patriam. Quaero 
enim omnes, qui illic eunt. Tu sede in Ibrono luo, 

τραπέζης. Άπέστρεψεν δέ άπαντα Έπιφάνιος, Ινα 
άρτον μόνον κρατήσας ήμίν. Τ φ χρησάμενοι έκορέ-
σθημεν, εύχαριστοΰντες τψ θεψ τών δλων. Τή δε 
επαύριον μετέστελλε δ βασιλεύς τδν Έπιφάνιον. Τού 
δέ έμβαίνοντος έν καταστάσεις έφθασεν έγγιστατού 
βασιλέως· αύτδς δέ άναστάς άπδ τού θρόνου, τίθησι 
τδ βασίλειον έπ\ τήν γήν. ΕΤπεν δέ Έπιφάνιος πρδς 
τδν βασιλέα* Λάβε τδ αξίωμα τής βασιλείας \κα> 
έχε πρδς θεδν εύγνωμοσύνην. Εΐπεν δέ ό βασιλεύς 
πρδς Έπιφάνιον * Μένε μεθ' ημών ένθάδε, Πάτερ, 
κα\ έσομαι κρατών τούς υμετέρους λόγους. Εΐπεν 
δέ Έπιφάνιος πρδς τδν βασιλέα* Έάν κράτησης 
τούς έμούς λόγους, μνημονεύσω σου δπου έάν ειμι. 
Έποίησαμεν δέ ι' ημέρας έν τψ ταμιείψ τοΰ βασ·.· 

nihil excitans adversus Romanos. Si enim sis in i - C \£ως. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος πρδς τδν βασιλέα· Δρα-
micus Romanis, eris inimicus crucifixo. Quod si 
fueris ioimicus crucifixi, male peribis a luis adver-
aariis. Haec cum regi dixissel Epiphanius, ibat rex 
cum sua caterva, uos primus deducens in nostrain 
regionero. 

μοΰμαι έπί έμήν πατρίδα. Ζητώ γάρ πάντας τούς 
εκεί δντας, κα\ έσο καθήμενος έπί τω θρόνω, μή 
έπεγειρόμενος κατά Τωμαίων. Έάν γάρ έχθραίν^ς 
τοις 'Ρωμαίοις, έση έχθραίνων τψ έσταυρωμένψ* 
έάν γάρ [Γ. έάν δέ] γένη έχθρδς τοΰ σταυρωθέντος, 

τακήση κακώς ύπδ τών αντιδίκων. Ταύτα δέ είπών Έπιφάνιος πρδς τδν βασιλέα, έπέβαινεν πρώτος δ 
βασιλεύς μετά τού στίφους αύτοΰ, προπέμπων ημάς έπί τήν χώραν. 

X V I I I . €wn egressi autem essemus ex aula, 
ecce erat adolescens mortuus in grabato, qui erat 
filius unius ex proceribus. Euro vero ferebant ad 
canes, ut projicerent exedendum. Dixii autem Epi-
phanius iis qui ferebant mortuum : Quo ilis ad eum 
sepeliendum ? Dicunt Epipbanio : Qui vita exces-
sit, vorabitur a canibus. Epipbanius autem lenens 
grabatum, dixit eis *. Ο ( i l i i , bumi deponite. Videa-

ΙΗ'. Ημών δέ εξελθόντων έκ τοΰ ταμιείου, Ιδού 
νεανίσκος τεθνηκώς ήν έπ\ τοΰ κραβάτου, υίδς υπ
άρχων ένδς τών μεγιστάνων. Τούτον άπέφερον έτΛ 
τούς άστροκύνας, δπως 0ίψωσιν έπί τή καταβρώσει. 
Ό δέ Έπιφάνιος τοίς (α) τοΰ κραβάτου έλεγεν μετ* 
εύμενείας* 'Απόθεσθε, τέκνα, έπί τήν γήν. Ίδωμεν 
κα\ ημείς τδν τεθνεώτα. Ούτος δέ δ παις ύπδ μα
γείας έθανεν κακώς ύπδ κακούργου. Έθος δέ έστ*ν 

mus nos quoqoe mortuum. Hic vero puer necatus D περ\ τούς Πέρσας, τούς τελευτήσαντας βρωθήναΓ 
fuerat arte iuagica a quodam maleiico. Mos est au~ 
tem apudPersas, ul qui sunt mortui, devorenlur a 
canibos. Cum i i ergo protinus grabaium deposuis-
sent, regi dixil Epiphanius : Ο rex, qui regis ma-
los et iniquos bomines, oportebat bunc, qui e vila 
excessit, in terra sepeliri, ul qui coelitus luba ca-
nel, euro binc possii traducere ad ipsuta adoran-
dum. Es autem rex adeo improborum et scelerato-
rum hominum, ut vel ante tempus sibi mortem 
afferant. Hic, quem vides morluum, vita excessil 
necatus a malefico. Sed Deus raeus, qui fuil exten-

τών δέ αποθεμένων ευθέως τδ χράβατον έ π \ τήν 
γήν, εΐπεν Έπιφάνιος τψ βασιλει· τ β βασιλεΰ βασι
λέων, κακών (6), άνομων ανδρών* έχρήν γ ά ρ τού
τον, τδν βίον εξελθόντα, είς γήν ταφή να ι μετά Ασφα
λείας, W ούρανόθεν δ Δεσπότης σαλπίζω ν μετανά
στη σει τούτον είς προσκύνησιν. Τοιούτων δέ ανδρών 
άτακτων βασιλεύεις, ώς τε κα\ πρδ καιρού θάνατον 
έαυτοίς ποιούμενων. Ίδε δή, ούτος, δν βλέπεις τ ε 
θνεώτα, ύπδ κακούργου τδν βίον ύπεξήλθεν. 'Αλλ* ό 
θεός μου δ τανυσθείς έπ\ ξύλου, τούτον εγείρει χ α τ ά 
πρόσωπον πάντων. Ταύτα δέ είπών Έπιφάνιος , τκχχ 

(o)'Quaedam Graeco textu excidere, ut ex inter-
pretatione Latina cuique obviuin esl.EmT. PATROL. 

(b) Legil inlerpres : rQ βασιλεύ, βασιλεύων ΧΛ-
κών, etc. EDIT. PATROL. 
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«Λς χερ^ν αύτου τδν νεχρδν ψηλαφήσας, έβόησεν Α sus supra lignum, eum excitabit coram emnibus 
τφ φιλανθρώπψ· Υιέ θεού, φησίν, ό τδν τετραήμε
ρων Αάζαρον έχ νεκρών άναστήσας, έξανάστησον τδν 
νεανίαν τούτον. Καϊ λαβών Έπιφάνιος τδν ίδιον 
έπενδύτην ένέδυσεν τδν τεθνεώτα· έθος γάρ ήν 
περ\ τούς Πέρσας, γυμνούς άγειν τούς τεθνεώτας. 
Ευθέως ούν ανέστη δ νεανίσκος, χα\ ήσπάζετο τδν 
Έπιφάνιον. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος τψ νεανίσκω* Βά
διζε, τέκνον, έν τψ σψ οΓκψ, χα\ φόρε σον Εμάτια τά 
συνήθη· άγαγε δέ μοι τδν έπενδύτην. Τ Ην γάρ Ιθος 
Έπιφανίψ φορεϊν τρίχινον χιτώνα έπ\ τήν σάρκα, 
καϊ έξωθεν αύτου τδν έπενδύτην. 'βς ούν ίδεν ό βα
σιλεύς τδ γενόμενον πράγμα έν Έπιφανίψ, ύπενδη-
σεν θεδν αύτδν είναι. Είπε δέ Έπιφάνιος τψ βασι-
λεί· Μή λογίζου είς 9μλ ταύτα, άνθρωπον δντα δμοιο-

Com haec autem dixissel Epipbanius, manibus suis 
lenens mortuum, benigno et cleinenti Deo clama-
v i t : Fili Dei, qui quadrianum Lazarum suscitasti, 
hunc quoque suscita adolescentem. Cumque suum 
accepissel indumentum Epipbanius, eo induit mor-
tuum. Mos est enim Persis mortuos nudos educere. 
Statimqoe surrexit adolescens, et amplexus est 
Epipbaiiium. Dixil autem Epiplianius adolescenli : 
Vade, fili, in domum luam, et ier vestes consue-
tas, et refer ad me meum imhinienium. Solebat 
enim Epiphanius ferre cilicium super nudam car-
nem et amicalum superjicere. Postquam autem v i -
di l rex miracuium quod factum est ab Epipbanio, 
existiraavit eum esse deum. Cni dixil Epipbanius : 

παθή. Ό γάρ Θεός μου, ψ έπίστευσα, ταύτα παρέχει Β Νοίί, noli baec de me exislimare, qui sum homo 
τοίς φίλοις αύτου. Ταύτα δέ είπών Έπιφάνιος κα\ 
πλείονα τούτων, εΐπεν τψ βασιλεί* Υπόστρεφε, τέ
κνον, έν σψ ταμιείψ. Ημείς γάρ βαδίζομεν έπ\ πα
τρίδα. Εΐπεν δέ δ βασιλεύς πρδς Έπιφάνιον Πόσους 
ξιφήρεις αποστείλω τούς διασώζοντας σε, πάτερ; 
Εΐπεν δέ· Έπιφάνιος πρδς τδν βασιλέα· Έ χ ω τδν έν 
ούρανοίς φυλάσσοντά με Θεδν, xal ξιφήρεις τούς 
αγίους αυτού αγγέλους. Τότε δ βασιλεύς άσπασάμε-
νος·τδν Έπιφάνιον έχραξεν λέγων μεγάλη τή φωνή· 
Βάδιζε ύγιαίνων, Ε π ι φ α ν ή , ή δόξα τών Τ ω μ α ί ω ν 
μνήμην δέ ποιου ημών τών έν Περσίδι. Άπάραντες 
δέ ά π δ Περσίδος, έπορεύθη μεν έν τή Φοινίκη* καϊ 
διοδεύσαντες μέρος τι τής Φοινίκης, είσεληλύθαμεν 

obnoxius iisdem perlurbationibus, et simititer pa-
tibilis. Deus roeus, cui credo, ha*c praebel suis fa-
mulis. Cum haec autem et his plura dixisset Epi-
pbanius, dicit regi : Revertere, fili, in aulam. Nos 
enim imus in patriam. Rex autem dixit Epipbanio: 
Quot vis satellites lecum miltam, qui te cuslo-
diant ? Dixil ei Epipbanius : Habeo regem. Deum, 
qui est in coelis, qui me custodit, et satelliles ba-
beo sanctos ejus angelos. Tunc rex Epiphanium 
aniplexus, dixit voce magna : Vade in pace, Epi-
phaui, gloria Romanorum. Fac aulem, ut nostri 
quoque memineris, qui sumus in Perside. Rece-
dentes vero a Perside, venimus in Pboeniciam; et 

έν Σ η ν υ δ ρ ί ψ . Ηύρομεν δέ τδ κελλίον ώς ήν τδ πρό- ̂  cum partem Phoeniciae transiisseraus , venimus in 
τερον. Καί «οεήσαντες τρίτην ήμέραν, ύδωρ ούκ ήν 
του πιείν ημάς. 

W . Σταθείς ούν Έπιφάνιος χατά ανατολάς βλέ
π ω ν προσηύξατο τψ έν ούρανοϊς Θεψ λέγων Ό τήν 
άχροτομον πέτρα ν διαχαράξας κα\ άπδ ταύτης ύδωρ 
έξαναβρύσας, και λαδν έκλείποντά ύδωρ ποτίσας, 
διασπάραξον καϊ τήν γήν ταύτην κα\ ποίησον έξ 
α υ τ ή ς ύδωρ πηγάζων έπί κατοικησία πενήτων άν-
Ορωπων . Τού δέ Έπιφανίου ταύτα ε (πόντος, εύωδία 
τ*ς αγαθή έγένετο έν τψ τόπψ έκείνψ · καϊ πάλιν 
χ λ ί ν α ς τρίτον έπί τήν γήν καϊ προσευξάμενος, λα
β ώ ν ορυκτή ρα, έχάραξεν μικρδν έπί τήν γ ή ν κα\ 
16οϋ Οδωρ δλιγοστδν άνέβρυσεν. Έπειτα πάλιν χα-

Spanhydrion. Invenimus autem cellam, ut erat 
prius. Et cum illic fuissemus tres dies, non erac 
aqua ad btbendum. 

XIX. Stairs autem Epipbanius aspiciendo ad 
orientem, oravit Deuro, qui est m coelis, dicens : 
Ο tu qui petram praruptara impressisti, et ex ea 
aquaro scaturire fecisti, et populum, qui deficiebat, 
aqua potasli 1 , hanc quoque terram iroprime, et 
fac ut aqua ex ea scaluriat propter lidelium liomi-
num habilalionem. Guro haec dixisset Epipbauius, 
bonus quidam odor fuit in illo loco.Cumque se rur-
sus ter super terram inclinasset, etorasset Epipha-
nius, accepto ligone turbavit terram, et ecce parum 
aquae scaturiit. Deinde cum rursus turbassei, uberi-

ράξας πλουσιοποτάμιτος έγένετο ή οίκησις ημών. D bus fluvii aquis nostra abundavit habitatio. Eramus 
Ή μ ε θ α δέ έν τψ τόπψ έκείνψ ήσυχάζοντες, αύτδς 

x a l Αγω. Ό ούν Θεδς ό έξανατέΛΛων χόρτον τοις 
xrYpreei, χαϊ χΛάην τη δονΛεία τών ανθρώπων, 
έ£αρ6εύοντος τού ύδατος τήν γήν άπασαν εκείνη ν, τή 
π ρ ο σ τ ά ξ ε ι τού άε\ προνόουμένου τού ανθρωπίνου γέ -
ν α > ς , έξέφυσεν ή γή πλήθος λάχανων είς άπόλαυσιν 
κ α \ δεατροφήν ημών. Τινών δέ θηρίων επερχομένων 
τ ο ύ τ ο ι ς , κα\ τήν άπασαν χλόην άφανιζόντων, Έ π ι -
φ ά ν κ χ ς έστη επάνω τών λάχανων, καϊ τοίς θηρίοις 
δι&λέγετο ώς άνθρώποις λέγων · Μή μοι κόπους παρ
έ χ ε τ ε - άνθρωπος γάρ άμαρτωλδς καϊ πτωχός είμι. 
Atdr τ& πλήθος ούν τών αμαρτιών μου είμΙ έν τω 

aulem in eo loco quietem agentes, ipse eiego. Deue 
vero, qui producit fenum jumenlis, el herbam ser-
vituii hominum *, irrigante aqua totaro illam ter-
ram, jussu ejus, qui sempcr curam gerit bumani 
generis, produxtt e lerra multitudinem olerum, 
quibus nos frueremur et aleremur. Cum quaedam 
autem fera ad ea venirent animalia, et virorem om-
nem earum tollerent, Epipbanius stetit supra olera, 
et disseruit cum feris, tanquam cum bominibus, d i -
cens : Nolite mihi exbibere molestiam : sum cnim 
bomo peccator el pauper. Prupter multitudincm 
aulem meorum peccatorum sum lugens iti boc loco. 

• E x o d . XVII , I sqq. * Psal. ciu, 14· 
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%\ forte milii Deus mea peccaia condonet. Ipse, 
qui lioc milii olerum praebuit solatium ad alimen-
lum, vobis praeeipit nc aroplius venialis in bunc 
locum, nec meas berbas laedatis. Agrestes autem 
ferae cum hscc audiissent ab Epiphanio, velut bo-
mines sentienles si qua in re majori lftserint, et 
reprebensione pudefacti, sic pudore affectae beslia? 
proiinus recesscraul, et ex illo die non appropin-
quarunt amplius loco nostro. Audierunt vero Sara-
ceni, qui cellam nobis exstruxerant, venisse Epi-
phanium ex Perside, et accesserunt, u l benedi-
ctionem ab eo acciperent. iEdificaverunt autem no-
bis tres alias domos : quippe qui nobiscura ver* 
sati sunt quatuor menses, ct recesseruut in sua lo-
ca. Auditum est autem in tola Pboenicia, Epipha-
iiiumhabitare in Spanbydrio. Congregati sunt itaque 
alii qooque fratres in nionasterio. Eramus vero 
onines numero quinquaginta (α). 

X X . Quodam autem die ivit Epiphanius in mo-
nasterium raagni Hilarionis ad visendos fratres, et 
rgo sum cum eo profectus. Exceperuntque nos fra-
tres cum magno gaudio, el nos multos dies reti-
nuerunt. Diabolus autem, qui ab ioitio est Dei 
servorum adversarius, accepit babilum Epiphariii, 
et venil in monasterium, quod vocatur Spanby-
drion. Cui factus obviam frater ex iis, qui erant 
paulo negligentiores, cucurrit, ad eum adorandum: 
et cadens in terram adoravit pessimum daemonem. 
Et intravit in ipsum: neque poterat teneri a fra-
tribus. Dixit autem Epiphanitis magno Hilarioni: 
Paler, lupus ingressus est monasterium, et turba-
vit fratres. Gum .haec autem dixisset Epiphanius, 
et omnes esset amplexus, viam iniimus. Tribus 
igitur aliquando rusticis ingressis monasterium, 
d»monem immundum uous babuit. Duo autem ro-
gabant pro eo, qui habebat immundum spiriium, 
dicentes: Fer opem fratri nosiro. Tunc Epiphanius 
dixit eis: Accipite, filii, vestrum amicum, et ile 
in pace. In nomine enim Jeso Christi nihil est in 
eo mali. Cum ipsi autem credidissent ei quod 
dixerat Epipbanius, abiit bomo sanus in locum 
stium. 

X X I . Gum esset autem aliquando leo in soliiu-
dine ad sexagesimum lapidem a nostro monasterio, 
latebal in silva, et occidebat multos ex iis qui 
praeteribant. Eratque bic locus aptus viatoribus. 
Coacti igitur omnes, qui solebant per illum lo-
cum ingredi, venerunt ad Epiphanium ia mona-
slerium, dicentes ei de aniraali et de ejos sa»vkia, 
et quod locus evaserit inbabilabilis, et quod nemo 
per eum possit transire propter metum leonis, et 
quod cum ipse multos homines perdiderit, reliqui 
perterriii noo audeant amplius per locum traosire. 

τόπω τούτω πενθών ό θεδς δέ παρέσχεν μοι τήν 
παραμυθίαν ταύτην τών λάχανων είς διατροφή ν καϊ 
αύτδς ύμιν παραγγέλλει μηκέτι έλθειν έν τψ τδπψ, 
καϊ καταβλάπτειν μου τήν χλόην. Τά δέ άγρια άκου-
σαντα ταύτα παρά Έπιφανίου, ώσπερ Ανθρωποι 
εύαισθητούντες έάν σφαλώσι έφ' έν\ τών μεγάλων 
χαΐ ελεγχόμενοι διατραπώσιν ούτως τά θηρία κατ-
ησχύνθησαν άπδ τών λόγων Έπιφανίου, χα\ άνεχώ-
ρησαν ευθέως, χα\ άπδ τής ημέρας έχείνης ούχέτι 
ήγγισαν τψ τόπψ ημών. Άκούσαντες δέ οί Σα££α-
κηνο\ οί οίκοδομήσαντες ήμίν τδ χελλίον, δτι ήλθεν 
Έπιφάνιος άπδ Περσίδος, παρεγένοντο Ιπί συντυχί* 
αυτού , ώστε εύλογηθήναι παρ* αυτού· ώκοδόμησαν 
δέ ήμίν Αλλους τρείς οίκους, ποιήσαντες μεθ' ήμων 
μήνας, κα\ αύτοι έπορεύθησαν έν τοίς τόποις. Όχού-
σθη δέ είς δλην τήν πόλιν (τήν Φοινίκην), δτι Έπι
φάνιος έν Σπανυδρίψ χατοιχεί. Συνήχθησαν ούν 
άλλοι αδελφοί έν τψ μοναστηρίψ. Ήμεθα δέ oi πάν
τες, τδν άριθμδν η ' . 

Κ'. Έπορεύθη ούν Έπιφάνιος έν μι$ ήμερα έν 
τψ μοναστηρίψ τού μεγάλου Ίλαρίωνος είς έπίσκε-
ψιν τών αδελφών* κα\ έπορεύθην κάγώ μετ* αυτού. 
Κα\ άπεδέξαντο ημάς οί άδελφο\ μετά χαράς μεγά
λης, κα\ κατείχον ημάς ημέρας πολλάς. Ό ουν διά
βολος, δ έξ αρχής αντικείμενος τοίς δούλοις τοΰ 
θεού, έλαβεν Έπιφανίου τδ σχήμα, καϊ άπέρχετα* 
έν τω μοναστηρίψ τψ έπικαλουμένω Σπανυδρίψ. 
Συνάντησα ς δέ αύτψ άδελφδς τών αμελέστερων, 
έδραμεν είς προσκύνησιν αύτοΰ. Κα\ δή πεσών έπί 
τήν γήν προσεκύνησεν τψ πονηροτάτψ δαίμονι. Καϊ 
είσήλθεν είς αυτόν κα\ ήν ακράτητος έν τοίς άδελ-
φοίς. ΕΤπεν δέ Έπιφάνιος πρδς τδν μέγαν Ίλαριω-
να· Λύκος έπεισήλθεν, Πάτερ, έν τψ μοναστηρίψ, 
έτάραξεν, έσάλευσεν πάντας τούς αδελφούς. Ταύτα δέ 
είπών Έπιφάνιος άσπασάμενος άπαντος, έξήλθομεν 
τήν δδδν ημών. Ποτέ γοΰν τριών άγροίκων είσελθόν-
των έν τψ μοναστηρίψ, δαίμονα άκάθαρτον είχεν ό 
είς. Τών δύο ούν παρακαλούντων τδν Έπιφάνιον 
περ\ τοΰ τδ πνεύμα έχοντος τδ άκάθαρτον, χαλ λε
γόντων* Βοήθησον τψ ημών έταίρω, Έπιφάνιος 
είπεν αύτοίς* Αάβετε, τέκνα, τδν υμών φίλον, χαί 
πορεύεσθε έν εΙρήνη· έν γάρ τψ ονόματι Τησοΰ 
Χριστού, ουδέν κακδν έν αύτψ. Πιστευσάντων δέ αυ 
τών τψ λόγψ Έπιφανίου, άπήλθεν δ Ανθρωπος υγιής 
έν τω οΓκψ αύτοΰ. 

ΚΑ'. Ποτέ ούν λέοντος υπάρχοντος έν έρήμω 
τόπψ, ώς άπδ σημείων ξ τψ ημών μοναστηρίφ, ^ ν 
είς ύλην κεχρυμμένος·, χα\ πολλούς τών ανθρώπων 
τών παρερχομένων τψ τόπω έκείνψ ήφάνιζεν. *Ην δέ 
δ τόπος ούτος επιτήδειος τοίς δδοιπόροις. Συναχθέν-
τες ούν άπαντες οί τήν συνήθειαν έχοντες βαδίζει ν 
διά τοΰ τόπου εκείνου, ήλθον πρδς Έπιφάνιον έν τ φ 
μοναστηρίψ, λέγοντες αύτψ τά περ\ τοΰ ζώου, χαϊ 
τής αταξίας αύτοΰ τής πονηρδς * κα\ δτι άοίκητος » 
κα\ άβατος ό τόπος έγένετο, ώ Πάτερ, άπδ τοΰ φόβου, 
φησ\ν, τοΰ λέοντος, δτι πολλούς ανθρώπους διώλεσεν* 

(α) Graecc oelo. 
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Καλ oi λοιποί πτοηθέντες ούκέτι θέλουσιν παράγε ι ν α Qui cum de lconis insolenlia audiisset, dixit pinni-
τσν τόπον εκείνον. Άκουσας δέ Έπιφάνιος περ\ τής 
αταξίας του λέοντος, εΐπεν πρδς Απαντάς τους παρ-
εστώτας* Άγωμεν , φησίν, τέκνα, έπ\ τψ ονόματι 
Κυρίου, κα\ οψόμεθα τδν λέοντα τδν αίμοβ'όρον. Λα
βών ούν έμέ Έπιφάνιος, έπορεύθημεν μετά τών αν
θρώπων. Έλθόντων δέ ημών, έπεσε φόβος μέγας έπ\ 
πάντας τους δντας μεθ' ημών. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος 
προς τους ανθρώπους* Που, φησίν, τέκνα , έστιν ή 
κατοίχησις του λέοντος; Τών δέ ύποδειξάντων τδν 
τόπον, έβαινεν Έπιφάνιος πρώτος πάντων. Του δέ 
λέοντος μηδέποτε βλέπομε νου, έλεγεν Έπιφάνιος 
μεγάλη τή φωνή · Που έστιν τδ κατοικητήριον τοΰ 
Ατακτου λέοντος; Έξεπήδησεν δέ δ λέων άπδ τής 
Ολης εις συνάντησιν Έπιφανίου. Ούτος δέ ίδών Έ π ι -

bus qui aderant : Eamus in nomine Domini, et 
videamus Ieonem. Ble aulem acceplo, Epiphanius 
quidem profectus est cum hominibus. Ει cum ve-
nisseinus ad locum , incidil raagnus timor in om-
nes qui erant uobiscum. Eis autem dixi l Epipba-
uius: Ubi est, ο filii, leonis babitatio? Cumque lo-
cum oslendissenl, ivi i primus Epiphanius ad lucuni. 
E l cum leo nondum videretar, dixit niagna vocc 
Epipbanius : Ubi esl leonis habiiaculum? Leo vero 
exiit e silva, ut iret obviam Epipbanio. Is autem 
cum vidisset Epiphanium, stalim in lerram cecidit, 
et roansit mortuus. Gadaveri vero appropinquavii 
Epipbanius : sed reliqui omnes effugerunt, magao 
melu affecli. Epiphanius autem magna vocc dixit 

φάνιον, ευθέως έπεσεν έπ\ τήν γήν , καϊ έμεινεν νε- Β e i : Venite secure, f i l i i , et videbilis cadaver ferai. 
κρδς. Έγγίσας δέ Έπιφάνιος εγγύς τοΰ στόματος (α), 
οί πάντες άπέφυγον φόβψ μεγάλψ συσχεθέντες, λο
γιζόμενοι , μή πως κα\ Έπιφάνιον θανατώσει. Ό δέ 
Έπιφάνιος μεγάλη τή φωνή έλεγεν πρδς πάντας 
αυτούς * Δεΰτε, φησίν, άφόβως, τέκνα, κα\ δψεσθε τδ 
π τ ώ μ α τοΰ θηρίου. Τών δέ απάντων ευθέως συν-
αχθέντων, ίδον οί πάντες τδ πτώμα τοΰ θηρίου. Εΐ-

Oinnibus vero slaiim collectis, viderunt omnes ca-
daver ferae. Tum Epipbauius sic eos allocutus est : 
Si iidem habuerUis in Salvatorem Gbrislum, sic 
cadent omues veslri insidiatores, Gum nos autem 
omiies accepissent bomines, reslituerunt monasie-
rio. Ipsique benedictionem assecuti ab Epipbanio, 
ingressi sunt viam suain. 

πεν δέ Έπιφάνιος πρδς τούς ανθρώπους · Έάν πίστιν έχητε πρδς τδν Σωτήρα, οί ύμών^ επίβουλοι ούτως 
πεσοΰνται πάντες. Ααβόντες δέ ημάς πάντες οί άνδρες, άπέσωσαν πάλιν έν τψ μοναστηρίψ, κα\ αυτοί, 
εύλογηθέντες παρά Έπιφανίου, έπορεύθησαν τήν εαυτών δδόν. 

ΚΒ. Έδοξάσθη δέ ό τόπος δ πρώην καλούμενος X X I I . Gloria aulem insignis fuit locus, qui priue 
Σπανύδριον, διά Έπιφανίου. T Hv γάρ ποτε άοίκητος, vocabatur Spanbydrion, propier Epiphanium. Fuit 
κα\ Αβατος, κα\ άνυδρος * διδ καϊ τήν έπωνυμίαν έκ enim aliquando locus invius , et inbabitabilis, el 
τοΰ μή έχειν ύδωρ, έπεκέκλητο Σπανύδριον * έγένετο C a Q u a carens. Quamobrem cognominalus quoque 
δέ παράδεισος πάντων αγαθών μετέχων, υδάτων δέ fuil Spanbydrion, eo quod aquam non haberel. ΕΓ-
πλημμύρα καϊ εδωδίμων διαφόρων. Μετά ούν απάν
των τούτων, ων κατηξιώθη Έπιφάνιος ύπδ τοΰ θεοΰ, 
τδ μέγα τούτο κα\ θαυμαστό ν δωρον έχαρίσατο αύτψ 
ό β ε δ ς , τοΰ μετά πάσης αληθείας έρμηνεύειν τάς 
θείας Γραφάς. Λαμβάνων γάρ τάς θεοειδείς βίβλους 
χα\ άναγινώσκων τοϊς άδελφοίς, τήν τούτων πάσαν 
ούναμιν έπεδείκνυεν αύτοίς. Άκουσας δέ Έπιφάνιος, 
δ μέγας £ήτωρ, ό κα\ φιλοσοφήσας τής Έδέσης κάτ
οικος περ\ Έπιφανίου, δτι λόγιος έστιν, έπεθύμησεν 
έ π \ συντυχία τούτου έλθείν. Καϊ δή παραγενόμενος 
έν τ ψ μοναστηρίψ, τδ πλήθος τών αδελφών ήν έστώς 
καλ τάς ύμνωδίας άναπέμπον τψ θεψ. Τ Ην δέ Έ π ι -
φανιος καθ* έαυτδν τάς εύχάς επιτελών. Κα\ δή μετά 

fecius est autem paradisus, in quo erant boua om-
uia. I i i eoque abundabant aquse, et esculenta di -
versi generis. Cuui iis ergo omiiibus, quibus a Deo 
dignu* fuit habilus Epiphanius, hoc quoque roa-
gnum et admirabile donum ei Deus est largiius, 
quod cum omni verilate divinas interprelareiur 
Scripturas : divinos enim libros sumens, el legeos 
fratribus, eorum vim quoque declarabat. Gura au-
tem Epipbanius magnus orator et pbilosophus, qiti 
habilabat Edesa3, audiisset Epipbanium esse erudi-
tuiu, desideravit eum convenire. Gum autem in 
monaslerium accessissei Epipbanius, slabat multi-
tudo fralrum, et Deo raitlebat hymnodiam. Erat 

τελείωσιν άπάσης τής λατρείας , ώφθη Έπιφάνιος D vero Epipbanius quoque preces per se peragens. 
τοίς άδελφοίς · ήν δέ δ £ήτωρ έστώς, κα\ προσεχών 
τω πλήθε ι , καϊ μηδένα άσπασάμενος. Ής ούν ίδεν 
τδν Έπιφάνιον ό φιλόσοφος , έπέγνω, κα\ δραμών 
προσεκύνησεν αυτόν. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος τψ φιλο
σοφώ· Τί , δ μέγας Έπιφάνιος, ό μέγας 0ήτωρ, τί 
παρεγένου πρδς τδν μικρότατον κα\ άμαρτωλότατον 
άνδρα Έπιφανίδιον ; Έ π ί τούτο σε θαυμάζω, φιλό
σοφε , τί πρδς τδν ίδιώτην παρεγένου κα\ μάλιστα 
διά τοσαύτης όδοΰ · διά ποίαν αίτίαν, είπε, φησίν, ώ 
φιλόσοφε; Ό δέ φιλόσοφος εΐπεν πρδς Έπιφάν ιον 
Μή θαύμαζε έπ\ τούτο, διδάσκαλε πεποθημένε. Έ λ ε 
γε γάρ Διονύσιος ό Άλικαρνασσεύς, δτι πρόσωπα 

Porro autem cum eas perfecissent, visus est fratri-
bus Epiphanius. Stabal iiaque pbilosophus, et a l -
tendebat roullitudinem, et neminem salulabat. 
Postquam autem vidit Epiphatiiurn , eum agnovit; 
et currens eum adoravit. Dixit autem philosopbo 
Epipbanius : Quid t u , qui es magnus orator et 
philosopbus, et habiiaa Edesae, accessisti ad mini-
uium et peccatorem Epiphanium ? Praeterea miror, 
quod philosophus veneris ad horaincm plane ru-
dem; ct maxime tam e longinquo : propter quam 
nam causam , ο pbilosopbe? Pbilosopbus auteoi : 
Ne boc mireris, iuquit, ο niagister dcsideralc. JDi-

( · ) luterpres legil πτώματος. EDIT. PATROL. 
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cebat cnim Dionysius Ralicarnasseus : Si personse Α προσώποις άλλήλοις θεωρούμενα ή καλλιστεύειν δύ-
cum personis collaUe considerentur, possunt pul-
chriores apparere. Boni cum malis confusi, in uno 
ligno extendentur. Nullus enim bomo unam ferens 
tunicam, ita cuslodit corpus, ut non laceretur. 
Plurima namque coogressio plurimos prxbet ser-
mones. Ubi aulem suut plurimi sermones, est ma-
gna diversarum rerum experientia. Haec cum dixis-
set pbilosopbus, el plura alia, tacuit. 

XXII I . Excipiens autem Epipbanius, primum l i -
brum de mundi creatione interpretatus est ad ver-
bum pbilosopbo. Hle vero aliis quidem assentieba-
tur, contra alia autera dicebat. Manserunl itaque 
tres dies inter se disserenles. Quae ab ipsis vero 
dicebantur, nequaquam inter se conveniebant. Cura 

νανται, ή κακο\ χαλοΓς συμφυρέντες έν ένΥ ξύλψ τα-
νυσθήσονται. Ούδε\ς γάρ ανθρώπων ένα χιτώνα φο
ρών, άνάξαντον τδ σώμα διαφυλάξει. Ή γάρ πλεί
στη συντυχία πλείστους λδγους παρέχει. "Οπου δέ 
πλείστοι λδγοι, πολυπειρία πραγμάτων διαφόρων. 
Ταύτα δέ είπών ό φιλόσοφος πρδς Έπιφάνιον, χα\ 
πλείονα τούτων, άπεσιώπησεν μηκέτι φθεγγδμενος. 

ΚΠ. Ύπολαβών δέ Έπιφάνιος άπδ τής πρώτης 
βίβλου τής χοσμοποιΐας διερμήνευσε ν κατά έπος τψ 
φιλοσοφώ. Ό μέν ούν φιλόσοφος τοις μέν μετειχεν, 
τοις δέ άντέλεγεν. Εποίησαν δέ τρείς ημέρας δια-
λεγόμενοι πρδς εαυτούς. 'Ασύμφωνα δέ ήν αύτοις τά 
λαλούμε να ύπ' αυτών. Ίδών δέ δ φιλόσοφος τήν δια· 

vidisset aulem plulosophus, quomodo vitara agebat Β γ ω γ ^ ν Χ α \ τ ^ ^ η Έπιφανίου, πολύ ήγάπησεν αυτόν 
Epiphanius , eum valde dilexit, et quarto die dixit 
ci : Magister, puicbra est hujus loci habitatio : 
Yolo, si jubes, bic babitare. ls vero dixit ipsi : 
Hoc silum est in libero uniuscujusque arbilrio. 
Pliilosopbus autem : Quin etiam libros meos, in-
quit, bnc fero. Dicit Epiphanius : Si quid tibi ve-
niat in mentem, sequum et benevolum habebis 
Epipbanium. Dixil autem pbilosopbus : Omnino 
ibi l Callisttis ad mees libros. Dixit Epiphanius : 
Age, vade sanus cum Gallisto. Dicit autem pbilo-
sophus : Res omnes meas relinquam Gallisto, nec 
ex hoc loco exibo. Erat vero bic Callisius Aetii 
niagni Romae praefecti fllius. Is cqm roalignum ha-

Τή ουν τετάρτη ήμερα εΐπεν ό φιλόσοφος Έπιφα-
νίφ * Διδάσκαλε, καλή ή οίκησις τού τόπου. Βούλομαι, 
εί κελεύεις, οίκεΐν ενταύθα. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος τω 
φιλοσοφώ * Τούτο πρδς τήν προαίρεσιν ένδς έκαστου 
εστίν. Εΐπεν δέ δ φιλόσοφος Έπιφανίψ * 'Αλλά και 
τάς βίβλους φέρω. Εΐπεν δέ αύτψ · ΕΓ τι παρεισέρ-
χεται τψ λογισμώ σου, εύρήσεις Έπιφάνιον εύγνω-
μονούντα. Εΐπεν δέ ό φιλόσοφος · Κάλλιστος πορεύ-
σεται πρδς τάς εμάς βίβλους. Εΐπεν Έπιφάνιος τψ 
φιλοσοφώ · "Αγαγε, βαίνε ύγιαίνων μετά Καλλίστου. 
Εΐπεν δέ δ φιλόσοφος Έπιφανίψ · Πάντα τά πρά
γματα μου Καλλίστψ άφίω · έγώ γάρ ούκέτι εξέρχο
μαι έκ τού τόπου τούτου. *Ην δέ δ Κάλλιστος 'Αετίου 

beret spiritum, vidit Epipbaniuro dicentero ei in ^ τοΰ μεγάλου έπαρχου τής 'Ρώμης υίδς. Ούτος 
visione : Vis , Galliste, expellam a te spiritum ? 
Dixit Cattistus : Et quis tu es, domine mi, quod 
possis cum expellere? Dixit auleiu Epiphanius Cal-
lislo : Ego sum, inquit, Epiphanius Phoenicopake-
siinus, qui Ln Spanbydrio babito iu monasierio. Si 
ergo, mquit, malum a te spiritum expulero, venies 
ad me, et habilabis mecum in Spanhydrio ? Dixit 
Calhstus ad Epiphanium : Domine, expelle a mc 
immundum spiritura, el babilabo tecum. Tunc dixit 
Epiphanius Callisto : Yide ne feceris atiter; rursus 
enim tibi adhaerebit. Excitatus autem Callistus, 
narravit omnia patri suo praefecto. Ab illo ergo dle 
non est amplius afflictus Callistus ab immundo 
spiritu. Post tempus autem trium mensium dixit 

πνεΰμα πονηρδν έχων, Ιδων Έπιφάνιον έν οπτασία 
λέγοντα αύτψ · θέλεις , Κάλλιστε, διώξω τδ πνεύμα 
άπδ σου; Εΐπεν δέ Κάλλιστος · Κα\ τίς ε ι , κύριε 
μου, δτι δύνασαι διώξαι αυτό; Εΐπεν δέ Έπιφάνιος 
τψ Καλλίστψ· Έ γ ώ ε ίμ ι , φησ\ν, Έπιφάνιος δ Φοι-
νικοπαλαιστινδς, δ έν Σπανυδρίψ οίκων τφ μοναστη
ρίψ. Έάν ούν, φησ\ν, διώξω τδ πνεΰμα τδ πονηρδν 
άπδ σοΰ, έλευση κα\ κατοικήσεις μετ' εμού έν Σπα
νυδρίψ. Εΐπεν δέ Κάλλιστος πρδς Έπιφάνιον Κύριε, 
δίωξον άπ ' έμού τδ άκάθαρτον πνεΰμα, κα\ κατοι
κήσω, φησ\, μετά σοΰ. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος τώ Καλ
λίστψ · Βλέπε μή ποίησης άλλως, έπε\ πάλιν προσ-
κολληθήσεται. Έξυπνισθε\ς ούν δ Κάλλιστος διηγή-
σατο τψ πατρ\ αύτοΰ δντι έπάρχψ. 'Απδ τής ημέρας 

Callistus Aelro patri suo : Paler, volo ire in regio- D ούν εκείνης ούκέτι ό Κάλλιστος ύπδ τοΰ πνεύματος 
nem Phoenicum, et quaerere Epiphanium, et habi-
lare cum ipso m Spanbydrio. Statiin paier ejus, da-
lis ei multis pecuniis, ipisit cum pncsidio. Gumque 
venisset in Pboeniciam, et inquisivisset, venit ad 
Epiphanwm, et ei exposuit omnia, et babitavit no-
biscuro. Misit ergo phUosophas Callistum, jossu 
EpipbaRii, cum duobus pueris, et tribus cameKs 
E.iesaai ad libros adducendos. Guniqne venissct 
Edesam, accepit libros pbilosophr, et imposuit ca-
meHs, et venit in monasterium. 

τοΰ ακαθάρτου έθλίβη. Μετά δέ τριμηναιον χρόνον, 
εΐπεν 'Αετίψ τψ πατρ\ αύτοΰ· Βούλομαι, Πάτ€ρ, 
πορευθήναι έν τή χώρα τών Φοινίκων, καϊ άναΓητή-
σαι τδν Έπιφάνιον, κα\ οίκήσαι μετ* αύτοΰ έν Σπαν
υδρίψ. Ευθέως ούν ό πατήρ αύτοΰ δώσας αύτψ χρή
ματα πολλά, άπέστειλεν αύτδν μετά βοηθείας. Και 
έλθών έν τή Φοινίκη , έπιζητήσας Έπιφάνιον, και 
έξηγησάμενος αύτψ άπαντα, κατψκησεν μεθ* ημών. 
Άπέστειλεν ούν δ φιλόσοφος τδν Κάλλιστον κατά κί-
λευσιν Έπιφανίου, μετά δύο παιδαρίων χα\ τριών 

καμήλων έν Έδέση, έπ>. τδ άγαγεΐν τάς βίβλους αυτού έν τψ μοναστηρίψ. Κα\ δή τήν πορείαν ποιησά-
μενος δ Κάλλιστος έν Έδέση, έλαβε τάς βίβλους τοΰ φιλοσόφου, καϊ έθηκεν έπί τάς τρεις καμήλους, 
taX παρεγένετο έν τω μοναστηρίψ. 
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"ΆΔ'. Καθ* ήμέραν ουν Έπιφάνιος χα\ δ φιλό
σοφος έν πολλή φιλονεικία ήσαν πρδς εαυτούς. Εΐπεν 
δέ Έπιφάνιος τ φ φιλοσοφώ* Λέγει Δανιήλ, φιλόσοφε, 
δτι xpinfrior έχάθισετ, χαϊ βΙβΛοι ήνεφχθησατ. 
Δεύρο πρόθες, φησ\, τάς σάς βίβλους, κάγώ τάς 
εμάς, Ας μοι ό Θεδς έχαρίσατο, καϊ καθεσθώμεν, καϊ 
διακριθώ με ν πρδς εαυτούς. Έπέθηκεν δέ Έπιφάνιος 
τάς θεοπνεύστους Γραφάς έκ δεξιών, κα\ δ φιλόσοφος 
έξ αριστερών* τών δέ άρξαμένων άπ ' αρχής τής 
κοσμοποιίας, δ μέν Έπιφάνιος άπδ τής γενέσεως, ής 
Μωυσής συνεγράψατο, δ δέ φιλόσοφος άπδ τής αυτής 
γενέσεως, ής ό Ησίοδος συνεγράψατο. Κατά έπος 
ουν διεξελθόντες τά δύο βιβλία, έφιλονείκουν πρδς 
εαυτούς. Τ Ην δέ τδ φώς φώς, κα\ τδ σκότος σκότος. 
Ό γάρ Μωύσής Θεού συνεργήσαντος συνεγράψατο* 
δ δέ Ησίοδος άπδ μέν Θεού τδ ζήν είχεν, άπδ δέ 
δαιμόνων τήν πλάνην. Ένιαυτον ούν δλον έμεινεν 
Έπιφάνιος διαλεγόμενος τ φ φιλοσοφώ, κα\ ούκ έπει-
σεν αυτόν. Ποτέ γούν άγροίκων τδν άριθμδν ξ' φέ-
ρουσιν νεανίσκον τινά ύπδ τοΰ ακαθάρτου ένοχλού-
μενον. Έπε \ ουν ούκ ήδύναντο περιγενέσθαι αύτοΰ 
οί ξ · , άλύσεσιν έδησαν τούτον, κα\ ήνεγκαν πρδς 
Έπιφάνιον έν τψ μοναστηρίφ. Είπεν δέ Έπιφάνιος 
τψ φιλοσόφφ* 'Αγε δή, φιλόσοφε, δ τάς φιλονεικίας 
ποιούμενος μετά τοΰ αμαρτωλού Έπιφανίου, έπι-
καλεσάμενος τδ πλήθος τών θεών σου, δπως άπο-
διώξουσιν τδ πνεΰμα άπδ τοΰ νεανίσκου. Ό δέ φιλό
σοφος ώσπερ ήττηθέντα, κα\ άπορησαντα τδν λόγον 
ύπενόησεντδν Έπιφάνιον* δ δέ Έπιφάνιος έπιγνούς 
τούτο , είπεν πρδς τδν φιλόσοφον * Τί λέγεις, φησ\ν, 
ώ φιλόσοφε, περ\ τοΰ νεανίσκου ; ή θεράπευσον τδν 
Ασθενοΰντα, κα\ έσομαι πίστιν έχων πρδς τούς θεούς 
σου · ή ό Θεός μου διώξει τδ άκάθαρτον πνεΰμα άπδ 
τοΰ νεανίσκου, κα\ έση πεποιθώς έπ\ τψ έσταυρω-
μένφ. Έ π \ τούτοις δέ άπασιν δ φιλόσοφος ούκ έπί-
στευσεν Έπιφανίψ* άλλ' ένόμιζεν γέλοιον είναι. Ό 
ουν Έπιφάνιος άναστάς, κα\ κρατήσας τδν νεανίσκον, 
έλεγεν αύτψ* Σο\ λέγω, νεανίσκε,θέλεις, φησίν,άρω 
τά σίδηρα άπδ τών χειρών σου; 

ΚΕ' . 'ό δέ φιλόσοφος, άκουσας ταΰτα, έδραμεν ευ
θέως έν τω κελλίψ, κα\ ήσφαλίσατο τψ κατοχίψ, λέ
γων κα\ σκεπτόμενος έν ύπονοία * Ούτος ό καλόγη-
ρως, ω ς ίδιώτης, λΰσαι βούλεται τδν παράφρονα, κάν 
μή ημείς έκφύγωμεν, ώς λόγιοι, τήν προπέτειαν, 
μέλλομεν κακώς πάσχε ιν ύπδ τοΰ καταράτου. Κουφί-
σας ούν Έπιφάνιος τά σίδηρα άπδ τοΰ νεανίσκου, κα\ 
σφραγίσας αύτδν τρίτον, είπεν τψ άκαθάρτω πνεύ-
ματι* Παραγγέλλει σοι Έπιφάνιος άμαρτωλδς δ δοΰ-
λος του Κυρίου, έν ονόματι 'ίησοΰ Χριστού τοΰ εσταυ
ρωμένου, Υίοΰ τοΰ Θεού, έξελθε άπδ τού άνθρωπου, 
κα\ μηκέτι είσέλθης είς αυτόν. Κα\ ευθέως έξήλθεν 
τδ άκάθαρτον πνεΰμα · κα\ ήν έν πολλή καταστάσει 
δ νεανίσκος. Ίδών δέ δ φιλόσοφος τά τής ειρήνης, 
απεκούφισεν τδ κατόχιον, κα\ έξεπήδησεν τοΰ κελλίου 
είς προσχύνησιν Έπιφανίου, λέγων πρδς Έπιφάνιον 
τοιούτους λόγους * Τ Ω, φησίν, Έπιφάνιε στεφανηφόρε* 
πιστεύω κα\ πεπίστευκα τοίς λαλρυμένοις, διά τών 

ΧΧΙΥ. Quotidie ergo Epiphanius et pbilosopbus 
plurimum inter se contendebant. Dixit autem 
Epiphanius pbilosopho: Dicit Daoiel, ο pbilosophe: 
Judicium *edil, et bbri aperti utnt \ Agedum, profer 
tuos libros, et ego meos, quos mihi Deus dedit, 
sedeamusque et disseramus inter nos. Posuit autem 
Epiphanios a dextris Scriplnras divinitus insptra-
tas, et allus Epiphanius libros suos a sinislris. 
Cum i i autem coepissent ab inilio mundi creationis, 
Epiphanius quidem a Genesi, id est, ab ortu, quem 
conscripsit Moyses : philosophus autem ab eodem 
ortu, quem conscripsit Hesiodus, ad verbum dtios 
libros exponentes, inter se contendebant. Erat au-
tem lux )ux, et tenebre tenebra3. Moyses enim scri-
psit, Deo opem ferente: Hesiodus aulem ex Deo 
quidem vilam habuit, errorem vero a daemonibae. 
Toto autem anno mansit Epipbaniu3 disserens cum 
pbiloeopbo. Aliquando vero homines agrestes nu-
mero sexaginta lulerunt quemdam adolesceniero 
qui vexabatur ab immundo spirilu. Quem cuni no3 
possent sexaginta i l l i superare, eum alligarunt ca-
tenis, et tulerunt ad Epiphanium. Dixil aulem Epi-
phanius philosopho : Age, philosophe, qui conten-
dis cum peccalore Epiphanio; invoca tuorum 
deorum muUiludinem, u i expellant spiritum ab 
adolescente. llle vero existimabat Epiphanium su-
peratum, et qui non baberet quod diceret. Cum hoc 
auteni cognovisset Epiphaiiiue, iterum dixit ei 
Quid dicis, ο Pater philosophe, de adolescente* 
Aut cura aegrotantem, et ego in luis diis babebo fi-
dem : aut Deus expellet immundum spiritum afa 
adoleacente, el credes in cruciflxum. In bis autem 
oranibus nou credidit philosopbus Epiphanfo, sed 
existimavit eum esse ridiculum. Surgens vero 
Epiphanius, et tenens adoiesceutem, dixit e i : 
Tibi dico, adolescens, vis, inquit, lollam caieoa» 
ferreas ex mambus tuis? 

XXV. Gam auiera audiisset philosopbus, statim 
cucurrit in cellam, et vecte foribus adhibilo se mii-
niit, dicens, et suspicando ila apud se consWerans -
Bonus bic senex, ut rudis et indoctus, vult amen-
teni solvere, et nisi nos ut prudentes casum effu-
giamus, ab exsecrando illo male sumus passuri. 
Cum auiem Epiphanius ierreiscatenis levassel ado-
lescentem, et eum ter signasset, dixit immundo spi-
ritui : Praecipit tibi Epipbanius peccator servus Do-
mini, in nomine Jesu Gbrisli crucifixi Fil i i Dei, 
egredere ex homine, et ne amplius in ipsum ingre-
diaris. Et egrossus esl stalim immundus spiritus. 
Eraique adolescens valde qoietus et compositus. 
Gum autem esse pacem vidisset philosophos, leva-
vit repagulum, et e cella prosiliit ad adorandum 
Epipbanium, sic dicens : 0 , inquit, qui gestas coro-
nam, Epipbani, credo» ei credidi iis quae dicuntur, 
per ea quae liunc. Volanl enim verba sine frucia, 

* Dan. vn, 10. 
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opera autem cernunliir habere fritctum. Volo ego 
quoque esse ex irs qui serviuul crucifixo. Philoso-
pbo vero dixit Epiphanius : Quid hoe miraris, ο 
philosopbe, lanquani id nos fecerimus? Nequaquam; 
sed ett Dei Filius, qui haec prneclara facit per eos 
qui ipsi credunt. Citui ha?c et his plura pbilosopho 
dixisset Epipbanjus, rogavit eum philosopbus, ut 
darei ei id , quod est in Cbristo, signaculum. Ipsum 
crgo et me accepU Epiphanius, et ivirous ad ma-
gnum Hilarionem, qui eum baptizavit; egimusque 
viginti dks in monasterio magni Hilarionis : quem 
rogavit Epipbanius, ut cum Epipbanio pbilosopho 
mltlerel ex frairibug unum Eleuiheropolini, ut eum 
episcopus facerel presbyterum. Quod etiara feciu 
Et rureus ivimus Spanbydrion. Epiphanius autem 
cum omnes advocasscl fratres, sic eis dixil : Hic, 
qui aibi aliquando videbaiur esse aliquid, cum n i -
bil esset, dicebat se esse pbilosopliiun; nune au-
tem Dei gralia verus esi faclus pbilosopbus; ipse-
que spiritalis vester pater est. Igitur Epipbanius 
philosopbus a Deo graiiam est cousccutus, et pra--
erat toti cboro. 
φιλόσοφος, καϊ τής ίερωσύνης κατηξιώθη. Ούτος 
νιος, ό κα\ δ φιλόσοφος, κατηξιώθη χαρίσματος παρά 

X X V I . Ingredientee auiem multi monasieriam, 
non sinebant quiescera Epipbanium. Cum itaque in 
aniino baberet locum relinquere, proOcisci vero in 
partes iftgypti, dixii mihi : Sequere me, l i l i . Ego 
vero dixi ei : Sequar te, qooeunque ieris, Patcr. 
Cum omnes auiem fratres advocassel, et cis vale 
dixiaset, d ix i t : Vado, ο filii, ad videndum fratree 
qni sunl in monaslerio magni Hilarionis. Gum i i 
autemi intellexissent eum velle recedere, propter 
magiiaro melestiam eomra qui accedebani, omnes 
cadentes in faciem, cum fleiu et planctu eum roga-
bant oe exirel. Epiphanius vero ipse quo^ue, ma-
gna ductus misericordia, persuasit eis, dicens so 
non esse amplius recessuruni. Gum decem autem 
dies praHeriiesent, accepit me noctu, egressique su-
mu9, et ivimus Hierosolymam, noslramque vitam 
adoravimus, nempe venerandam Domini crucem. 
Fuimusque in civiiate, loca obeunles et orantes se-
decim dies. Cumque nos egrederemur e civilate, 
ut [veniremusJoppeii,et] navigaremus in ADgyplum, 
ofccurrit nobis quaedam mulier insana, ut quae ve-
xaretur a spiriiu immundo. Ipsa autem cum Epi-
phanii accepisset diploidem, eam dilaceravit, et ex 
ea exiit immundus spirilus. Qiwe procidens ad pe-
dee Epipbaoii, eum rogabat, dicens : Ignoscas mibi, 
Paier, et ne succenseas. Is aulein dixit e i : Vade sa-
na in domtim loam. Ruplus enim est,* qui te rupe-
rat. Et iv i i muli«»r in pace. El cum nos descendis-
semus in Joppen, invenimus navem paratam, qtise 
volebat ire AlexaQdriam. Curoque navigassemus ab 
Joppe, posl tret» dies iogressi sumus Alexandriam. 
Nobis aulem nave egressis, et ingredientibus civi-
tatem, occurrii quidaiu Judaeus, nomine Aquila, fe-
gisperitus ac magister. Caepit vero Epiphanius quo-
que cum eo de lege disscrere. Toto ergo illo die ptu-

A έργων τών γινομένων · οί γάρ λόγοι πέτανται Ακαρ
ποι δντες* τά δέ έργα φαίνεται έγκαρπα δντα· θέλω 
κάγώ γενέσθαι του εσταυρωμένου. Εΐπεν δέ Έπιφά
νιος τφ φιλοσοφώ * Τί θαυμάζεις· φησιν, ώ φιλόσοφε 
έπ\ τούτο, ώς ημών ποιησάντων; Ού * αλλ* ό Υίδς 
τού θεού έστιν ό ποιών διά τών πιστεύονται ν αύτώ 
τά καλά ταύτα. Κα\ ταύτα είπών Έπιφάνιος κα\ 
πλείονα τούτων τφ φιλοσοφώ, παρεκάλεσεν αύτδν δ 
φιλόσοφος, δ πως δώσει αύτφ τήν έν Χριστώ σφραγί
δα. Λαβών δέ αύτδν και έμέ Έπιφάνιος, έπορεύθη-
μεν πρδς τδν μέγαν Ιλαρίωνα, καϊ έβάπτισεν αυτόν. 
Κα\ έποιήσαμεν έν τφ μοναστηρίφ τού μεγάλου 'ΐλα-
ρίωνος X' ημέρας. Παρεκάλεσεν δέ Έπιφάνιος τδν 
μέγαν Ιλαρίωνα άποστείλαι μετά Έπιφανίου τού 
και φιλοσόφου ένα τών αδελφών έν Έλευδεροπόλει, 

Β δ πως ποιήσει αύτδν ό επίσκοπος πρεσβύτερον. Κα\ 
δή δ μέγας Ίλαρίων έποίησεν ούτως. Κα\ πάλιν έπο-
ρεύθημεν έν τφ μοναστηρίφ ημών τφ έπι κάλου μένω 
Σπανυδρίψ. Ό ούν Έ.τιφάνιος προσκαλεσάμενος 
απαντάς τούς αδελφούς, εΐπεν αύτοίς · Ούτος, φη· 
σ\ν, δ ποτε δοκών είναί τι, μηδέν ων, έλεγεν έαυτδν 
φιλόσοφον. Νύν δέ χάριτι Χριστού έγένετο αληθώς 

έστιν δ πνευματικός υμών πατήρ. Ό ουν Έπιφά· 
θεού, καϊ ήν ηγούμενος παντδς τού χορού. 

Κ<7'· Πολλών ούν είσερχομένων έν τψ μοναστη
ρίψ, ούκ είων ήρεμείν τδν Έπιφάνιον. Κα\ δή σκε-
ψάμενος καταλιπειν τδν τόπον, πορεύεσθαι δέ έπ\ τα 
μέρη Αίγύπτου, εΐπεν πρδς μέ · Τέκνον, ακολουθεί 
μοι. Είπον δέ πρδς αυτόν* Ακολουθήσω σοι δπο9 

G άν άπέρχη, Πάτερ. Προσκαλεσάμενος δέ άπαντος 
τούς αδελφούς, κα\ συνταξάμενος αύτοΐς, τήν Από-
κρισιν έφερεν αύτοϊς λέγων δτι · Πορεύομαι, φησί, 
τέκνα, είς έπίσκεψιν τών αδελφών έν τψ μοναστηρίφ 
τού μεγάλου 'Ιλαρίωνος. Τών δέ νοησάντων δτι άνα-
χωρείν βούλεται, διά τήν πολλήν δχλησιν τών παρα-
γενομένων, οί πάντες πεσόντες έπ\ πρόσωπον, μετά 
πολλού κλαυθμού κα\ όδυρμού παρεκάλουν τδν Έ π ι 
φάνιον, ώστε μή έξελθείν. Τού δε Έπιφανίου κα\ 
αυτού είς πολύν οίκτον έλθόντος, έπεισε ν αυτούς, λέ
γων μηκέτι άναχωρεϊν. Μή ποιησάντων δέ ημών t 
ημέρας, έλαβε ν με νυκτδς, κα\ έξήλθομεν, κα\ έπο-
ρεύθημεν έν Τεροσολύμοις, κά\ προσεκυνήσαμεν τήν 
ζωήν ήμών,τδντίμιον σταυρδν τοΰ Αεσπότου · έποιή
σαμεν δέ έν τή πόλει, διερχόμενοι τούς τόπους καϊ 

D ευχόμενοι, ι ς ' ημέρας * κα\ δή εξερχόμενων ημών 
άπδ τής πόλεως, δπως άποπλεύσωμεν έν ΑΙγΰπτφ , 
άπήντησεν ήμίν γυνή τις, μαινόμενη ύπδ τοΰ· πνεύ
ματος ακαθάρτου. Αύτη λαβομένη τής διπλοΐδος Έπι 
φανίου, διέ^ηξεν α υ τ ή ν και ευθέως έξήλθεν τδ 
άκάθαρτον πνεΰμα άπ' αυτής. Ή δέ πεσούσα είς τους 
πόδας Έπιφανίου, πα ρε κάλε ι λέγουσα * Συγχώρησαν 
μοι, Πάτερ, κα\ μή δργίζου. Ειπεν δέ Έπιφάνιος 
πρδς τήν γυναίκα * Βάδιζε ύγιαίνουσα έν τψ σψ οίκω* 
ό γάρ (δήξας έ ^ ά γ η . Καϊ έπορεύθη ή γυνή έν τώ 
οίκψ αυτής. Κατελθόντων δέ ημών είς Ίόππην. εύ-
ρομεν έτοιμον πλοίον βουλόμενον πορεύεσθαι είς Αλε
ξάνδρεια ν. Εξελθόντων δέ ημών άπδ τοΰ πλοίου xal 
είσελθόντων έν τή πόλει, άπήντησεν ήμίν Ιουδαίος, 
ονόματι Ακύλας, νομοδ:δάσκαλος. Κα\ ήρξατο Έπι -
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φάνιος κχ\ αύτδς Απδ τού νόμου διαλέγεσθαι πρδς Α rimara contenderanl. Rursusque die sequenti cum 
αυτούς.Έμειναν ούν έν πολλή φιλονειχία έν τή ήμέ 
ρα εκείνη. Καϊ τή επαύριον έπ\ συντυχίαν πάλιν έλ-
θόντες, διάλεκτον εποίησαν πρδς εαυτούς* ώς καϊ 
πεισθείς ό Ακύλας τή ερμηνεία Έπιφανίου, έπόθη-
σεν τοΰ γενέσθαι Χριστιανός. Ό ούν Έπιφάνιος προ
νόων ήγαγεν αύτδν Άθανασίψ τω πάππο, καϊ ημείς 
έξήλθομεν άπδ τής πόλεως Αλεξανδρείας. Πορευο-
μένων δε ημών έπ\ τά μέρη τής Ανω θηβαίδος, άπήν
τησεν ήμίν τις μοναχδς μαθητής τού μεγάλου Αν
τωνίου , ονόματι Παφνούτιος. Είπεν δέ Έπιφάνιος 
πρδς αυτόν · Εύλόγησον δέ ημάς, Πάτερ. Είπεν δέ δ 
Παφνούτιος" Ευλογημένοι ύμεϊς τψ Κυρίω · κα\ ποίη
σα ντος τοΰ Ποφνουτίου τήν εύχήν, ή σπάσαμε θα αλ
λήλους, κα\ χατεψύξαμεν μικρδν έν τψ τόπω έκεί-

venissent ad congreeeionera, diu dissemcrunt.Cre-
densque Aquila iitierpreialiunt Epiphanii, desidera-
vi i fieriCbrislianus.Epiphanius aulem deJuxiieum 
ad Ailianasiam episcopum, et nos egressi sumiig 
Alexandria. Cum iremus auteui nos in partes supc-
rioris Tbebaidis, occurrit nobis quidam monacbus, 
discipulus magni Antouii, uomine Paphnutius. Cui 
dixit : Benedic nobis, Pater. Dixit autem Paphnu-
lius : Benedicti vos a Domino. Cumque orationeni 
fecissei Paphnutius, nos invicem salutavimus, et 
nos in eo loco parum refrigeravimus. Epiphanius 
vero interrogavit Paphnulium de omnibus qux fe-
cit magnus Anlonius, ipseque ei narravit omnia. 
Dixit aulem Epiphanius Paphnutio : Volo liabiiare 

νψ. Ό ουν Έπιφάνιος έπη ρώτησε ν τδν Παφνούτιον ^ in eo loco qui dicilur Nilria. Paphnulius vero dixi i 
περ\ πάντων, ων έποίησεν δ μέγας Αντώνιος, κα\ 
αύτδς έξηγήσατο αύτψ άπαντα. Είπεν δέ Έπιφάνιος 
τ ψ Παφνουτίψ * θέλω, Πάτερ, οίκήσαι τδν τόπον τδν 
καλούμενον Νιτρίαν. Ό δέ Παφνούτιος είπεν πρδς 
Έπιφάνιον # Βάδιζε υγιαίνω ν · άπόλαυσον τών πατέ
ρων, καϊ συνάγαγε χόρτον θερινδν, κα\ πορεύου έν τή 

Epipbanio : Vade sanus, fruere patribus, et collige 
fenum aeslivum, el vade in insulam Cypriorum, et 
ale oves ad veslimenia, ei bonora puellos, ut tibi 
sinl agni. Haec auiein cum dixisset Papbntitius, fa-
cia rursus oratione, et nos muiuo complexl, in ivi -
rous siuguli suum iter. 

Κυπρίων νήσψ, κα\ τρέφε πρόβατα είς Ιματισμδν, κα\ τίμα παίδας, ίνα ώσιν οί άρνες. Ταύτα δέ είπών 
Παφνούτιος, κα\ πάλιν εύξάμενοι ήσπασάμεθα αλλήλους καϊ έπορεύθημεν έκαστος τήν δδδν αύτοΰ. 

ΚΖ' . Ή ν δέ έν τοίς τόποις τοϊς περ\ Λεοντόπολιν XX VII . In loci* autein, quae sunt cirea Leonto* 
άνήρ παρά τισι νομιζόμενος άγαθδς, κα>. πρόγνωσιν poliio, erat vir quidam, qui apud aliquoe exislinia-
έχων Θεού* τδ δε δνομα αύτοΰ έκαλείτο Ίεράκας· baturbonus,elOeihabere pnfiscientfam : vocabalur 
Περ\ τούτου έν τή Παλαιστίνη ήκουσεν Έπιφάνιος, vero nomine Hierax. De eo in Palaestina audivit 
κα\ πόθον είχεν τούτον ίδείν. Όμοίως κα\ Ίεράκας Epipbaoius, el eum desideravil videre. Simililer 
ήκουσεν περ\ Έπιφανίου.THv δέ ούτος έξω Αεοντο- Q Hierax quoque audivit de Epipbanio. Erat auiem 
πόλεως, ώς άπδ σημείου ενός * ούτος έδίδασκεν μή ejus doraus ad unum lapidem exlra Leontopolim. 
άνίστασθαι ταύτην τήν σάρκα, άλλ' έτερον άλλην άντ' 
αυτής, κα\ ταύτην είς γήν διαλύεσθαι, δτι γέγρα-
πται · Γη έϊ9 καϊ είς γητ άπεΛεύση. Κα\ πάλιν 
έλεγεν, δτι τά παιδία μή τέλειο ύπάρχειν έπί τοΰ 
μέλλοντος αιώνος. Είαελθόντων ούν ημών έν τψ μ ο 
ναστηρίφ αύτοΰ ηύράμεθά πλήθη πολλά διδασκόμενα 
υπ ' αύτοΰ.Ήν γάρ άπεχόμενος βρώσεως κα\ πόσεως 
Ικανώς. Ούτε γάρ ελαίου μετελάμβονεν, ούτε οίνου 
έζότε άπετάξατο. 'Ος ούν ίδεν τδν Έπιφάνιον, έπ-
ηρώτησεν πόθεν εστίν. Καϊ μαθών δτι Παλαιστίνος, 
ήρώτησεν καϊ τό δνομα' κο\ μαθών δτι Έπιφάνιος 
καλείται, ήγωνίασεν πολύ.ΤΗν γάρ έν Αίγύπτψ τά 
λεγόμενα περ\ Έπιφανίου, δτι λόγιος έστι κα\ πρό
γνωσιν έχει. Μετά ούν τδ έπερωτήσαι τδν Έπιφά
νιον τδ πόθεν εστίν, καϊ τίς καλείται, κα\ μαθών, 
έδίδασκεν πάλιν τδν δχλον.Έλθών δέ περ\ αναστά
σεως έξηγείσθαι έλεγεν περ\ τής σαρκδς, δτι ούχ 
άνίσταται. Καϊ άδη μονή σας Έπιφάνιος είπεν πρδς 
Ίέραχα* Αάβε, φησι, κατόχιον' έπι τψ στόματί σου, 
χα\ μάθε μή βλάσφημε ι ν περ\ τής ελπίδος. Κα\ έπ\ 
τ φ λόγω Έπιφανίου έμεινεν ό Ίεράκας άλαλος, 
ακίνητος έπ\ τψ τόπψ. Ίδόντες δέ άπαντες οί διδα
σκόμενοι υπ* αύτοΰ δ έποίησεν Έπιφάνιος θαύμα 
έπι τδν Ίέρακα, έξέστησαν άπαντες. Ύπολαβών δέ 
Έπιφάνιος άπδ τών θείων Γραφών ήρξατο πόντος 
διδάσχειν τά περ\ τής αναστάσεως. Παρή)θεν ούν ώς 

Is docebat hanc earnem nou resurgere, sed pro ea 
aliam, et banc in lerram dissolvi. Scriptum est 
enim, inquit, Terra es, et in terram reverteri**. Rur-
snsque dicebal, infantes non fuiuros perfecios m 
futuro saeculo. Iugressis aalem nobis in ejus moiia-
slerium, iavenimus magnam mullitudinem, quse ab 
eo docebalur. Etenim a cibo quoque et potu absti-
nebat. Neqae enim oleoro sumpsit, nee vinura bi-
bit, ex quo mundo reuunliavit. Postquam ergo v i -
dit Epipbanium, rogavii cujasnam esaet. Gumque 
geivisset eum esse Pala^stinam, noraen quoque ro-
gavit.Gam autem didicisset eum vocari Epipbamum, 
fuit valde anxius. In iEgypto enim dicebatur Epi-

D pbanius esse vir doctus, et babere praescientiam. 
Postquam vero rogavit Epiphanium cujasnam sit, 
et qui voceiur, turbam rursus docebat* Gum autem 
venisset ad exponendum de. resurreciione, de carne 
dix i i , eam uon resurgere. Quibus audilis, jegre fe-
rens Epiphanius, dixit Hieraci: Ori tuo immilte re-
pagulum, et disce spem nostram non blasphemare. 
Quod cum dixisset Epipbanius, mansit Hierax in 
loco mutus ei immobilis. Gum vero omues, qui ab 
ipso docebantor, vidissent miraculum quod in 
ipsum fecit Epiphanius, obstupuerunt. Ex divinie 
aiiteni Scripturis accipiens Epiphanins, coepit om-
nes docere de reeurrectione. Pr«leriit igitur ali 

• Gen. u i f 19. 
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quot boraram gpalium, et mulus permanebal Bifr- Α ωρών τριών διάστημα · κα\ ήν Ίεράκας άναυδος δια-
rax. Post baec autem dixit ei Epiphanius : Loquere 
verura sermoneni, el audi firmam ac stabilem fldero. 
Tunc se excusavit Hierax, dicens se esse lapsum : 
poenilere autem proiervae illius sentenliae. 

XXVUI. Discedentes vero Leonlopoli, ivimus in 
superiorem Thebaidem. Erat autem illic vir jusius, 
Joannes nomine. Et cum ad eum ingreesi cssemus, 
1103 benigne accepit. Fuerunt autem quidam ex iis 
qui in Hlis locis babilabant, qui ei quemdam alli-
garanl adolescentem, ut maneret. Is vero vexabalur 
ab iramundo spiritu. Postquam antem vidil Epi-
pbanium, dixit ei magna voce : Cur huc acceseisti, 
Epipbani, Dei serve? Mansitque ab bora sexta usque 

μένων. Μετά δε ταύτα εΐπεν Έπιφάνιος πρδς αυτόν* 
Αάλει τδν λόγον αληθή, καϊ Ακουε τήν πίστιν βε-
βαίαν. Τότε Ίεράκας άπελογήσατο, έσφάλθαι λέγων 
πρδς Έπιφάνιον, άλλά μετανοείν άπδ τής άτακτου 
γνώμης εκείνης. 

ΚΗ'. Άπάραντες ουν άπδ Λεοντοπόλεως, έπορεύ
θη μεν είς τήν άνω Θηβαίδα.Ήν δέ εκεί δίκαιος άνήρ 
Ιωάννης ονόματι. Καϊ δή είσελθόντες πρδς αύτδν, 
έδέξατο ημάς ευμενώς.Ήσαν δέ τίνες τών έν τοίς 
τόποις έκείνοις νεανίσκον τινά προσδήσαντες αύτφ 
προσπαραμένειν.Ήν δέ αύτδς ύπδ πνεύματος ακα
θάρτου ένοχλούμένος. *Ως ούν ίδεν τδν Έπιφάνιον, 
έλεγεν πρδς αύτδν μεγάλη τή φωνή · Τί παρεγένου 
ενταύθα, Έπιφάνιε, δούλε τού θεού; Έμεινε ν δέ άπδ 

ad nonam sic clamans. el repenle rupto vinculo, Β ώρας έκτης έως ώρας ένατης ούτως άποκράζων. Κ*\ 
cucurrit ad Epipbanium. Prehensis autem pedibus 
Epipbanii, clamabat, dicens : Libera me, rogo per 
Deam quem colis. Dixerat vero Epiphanius immun-
do spirilui, ut (α) exiret ab bomine, iia ut non co-
gnoscerel Joannes Epiphanium. Dixit aulem Epi-
pbanius adolescenti : Homo, eurge : quid mihi ex-
bibes molesliam ? Slalira aulem sanus surrexit ado-
lescens, cum immundus exiisset spiritus.Tres vcro 
dies maneimu* apud Joannem, virura admirabilem, 
ct vita, qiue cx virtute agebatur, ornatum. Illinc 
autem recedeutes, veniinus ad Bucolia, et sepiem 
annos illic transegimus : magnaraque illic Epipba-
uio molesliara prabuere per cougressiouein. 

XXIX. Aliquando qtiidam pbilesophus, nomine ( 

Eudaemon, accessit ad Epipbanium, et sermones 
inler se contulere. Epiphanius quidem ex Scriptu-
ris divinilus inspiraiis, Eudaemoo autem per inuti-
lem conlenlionera disserebal contra ea quae dice-
bat Epiphanius. Habebatque Eudaemon puerura; 
ejusque oculus eratclausus. Dixiiautem Eudaunoni 
Epiphanius : Ecce, ο philosopbe, supra omnes elo-
quentia polles et diviliis, sunlque apud te dii com-
plures. Cur pueri ergo curam non geris, ui ejus 
quoque sint sani oculi ? De boc risil philosophus, 
dicens Epipbanio : Si sub coelo esset aolus filius 
Eudaemonis, qui unura baberel oculum, jure es-
sem de eo sollicitus; innumeri vero cum sint qui ne 

εξαίφνης δ ια^ήξας τών δεσμών, έδρα μεν πρδς Έπι
φάνιον. Λαβών δέ τών ποδών αυτού, έκραξεν λ έ γ ω ν 
'Απόλυσόν με, διά τδν θεδν, δν συ σέβηΛΗν δέ Έπι
φάνιος είπών τψ άκαθάρτψ πνεύματι, μή έξελθείν 
άπδ τού άνθρωπου, δπως μή γνψ Ιωάννης τά κατά 
τδν Έπιφάνιον. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος πρδς τδν νεα
νίσκον* Ανάστα, άνθρωπε, τί κόπους μοι παρέχεις; 
Ευθέως ούν ανέστη δ νεανίσκος υγιής , τού ακαθάρ
του πνεύματος εξελθόντος άπ ' αυτού. Έ με ίνα μεν δε 
τρείς ημέρας παρά τψ Ιωάννη, άνδρ\ θαυμαστψ καϊ 
εύαρέτψ πολιτεία κεκοσμημένψ. Άπάραντες δέ εκεί
θεν κατήλθομεν έπ\ τά Βουκόλια, καϊ έποιήσαμεν 
εκεί ζ' έτη · κα\ πολύν κόπον κάκεί παρείχον Έπι
φανίψ διά τής συντυχίας. 

Κθ ' . Ποτέ ούν φιλόσοφος τις ονόματι Ευδαίμων 
παρεγένετο πρδς Έπιφάνιον , κα\ συνήραν λογούς 
πρδς εαυτούς. Εποίησαν δέ ι' ημέρας διαλεγόμενοι 
πρδς αλλήλους. Ό γάρ Έπιφάνιος άπδ τών θεοπνεύ-
στων Γραφών τήν άλήθειαν άπεδείκνυεν τψ Εύδαί-
μονι * δ δέ Ευδαίμων διά τής ανωφελούς φιλονεικίας 
άντέλεγεν τοϊς λαλουμένοις διά Έπιφανίου. Είχεν δέ 
Ευδαίμων παίδα, κα\ τούτου δ δφθαλμδς ήν κεκλει
σμένος. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος πρδς Εύδαίμονα · Ίδοΰ, 
φιλόσοφε, έπ\ πάσιν κεκόσμησαι κα* λόγοις , κα« 
πλούτο), κα\ περισσοί θεοί είσιν παρά σοι. Διά τί ου 
ποιείς φροντίδα τού σού παιδδς, δπως καϊ οί δύο 
οφθαλμοί τούτου ήσαν υγιείς; Έ π \ τούτο δέ ό φιλό
σοφος έγέλασεν λέγων Έπιφανίψ · Εί έν τή ύπ ' ούρα 

cum uno quidem oculo lerram banc peragrant, quid D νδν (b) δ παις Εύδαίμονος ήν δφθαλμδν Ινα έχων. 
e u r » esl Eudaemoni de eo ? Epipbanius auleni dixit 
Euda?.moni: Quod si solus, inquit, esset,o pbilosopbe, 
quidnam agere posses ad eum curandum? Nibil 
aliud, inquit Eudaemon, nisi ratiocinari et dicere, 
nullum unquam sic fuisse affeclum, ut est lioster 
puer. Dixit Epipbanius Eudxmoni : Ne ea, quae d i -
cunlur, attendas perinde ac ridicula (Deus enim 
est in medio araborum); adduc pueruni qui Iabo-
rat, el vide gloriam Dei. Haee cum dixissct Epipha-
nius, et Eudaemonis pucrum manu tenuisset, et 
ejus oculum, qui non videbai, ler signasset, slattin 
reepexit. Cum autem vidissel Eudaemon, quid fe-

είχον άν μεριμνήσαι περ\ αυτού * εί δέ αναρίθμητοι 
είσιν οί ύπ' ούδενδς οφθαλμού πορευόμενοι έπ \ τής 
γής ταύτης, τί τψ Εύδαίμονι μέλει περ\ τούτου , Ό 
δέ Έπιφάνιος εΐπεν πρδς τδν Εύδαίμονα * Εί δέ χα\ 
μόνος, φησ\ν, ώ φιλόσοφε, έτύγχανεν, τί είχες έπι-
τηδεύσαι πρδς θεραπείαν τούτου; Ό δέ Ευδαίμων 
φησίν * Ουδέν ή τδ λογίζεσθαι πολλάκις κα\ λέγειν, 
δτι ουδείς έστιν πώποτε ούτως ώς δ ημέτερος παίς. 
Εΐπεν δέ Έπιφάνιος πρδς αυτόν Μή πρόσεχε, φηοΛ, 
φιλόσοφε, τοίς λαλουμένοις ώς έν γελοίω · δ Θεδς γαρ 
άνά μέσον αμφοτέρων. "Αγαγε παίδα π η ρ ό ν Βε 
δόξανθεού. Ταύτα δέ είπών Έπιφάνιος, κα\ χρατή· 

(α) Graxa negalionem adduut. (b) lotcrpres addit μόνος. 
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οχς τδν παίδα τοΰ Εύδαίμονος άπδ τής χειρδς , κα\ Α cerat Epiphanius, rogavit eum dicens 
σφραγίσας τδν όφθαλμδν αύτοΰ, τδν μή δρώντα, τρί
τον, ευθέως άνέβλεψεν. Ίδών δε Ευδαίμων δ έποίη
σεν Έπιφάνιος, παρεκάλεσεν αύτδν λέγων * Εί φίλο ν 
έστ\ν ύμίν, διδάσκαλε, θέλω κάγώ Χριστιανδς γενέ
σθαι. Ό δέ είπεν αύτψ · "Ακουσον, φησ\ν, ώ φιλό
σοφε, τάπερ \ τοΰ αγαθού καϊ εύσπλάγχνου θεού, ψ 
οί Χριστιανοί πιστεύουσιν. Ποτέ τδν Ισραήλ έν δου
λεία υπάρχοντα τψ Φαραώ βασιλεϊ Αιγύπτου ήλευθέ-
ρωσεν, καϊ άπήλλαξεν αύτδν άπ ' αύτοΰ, καϊ διά τής 
θαλάσσης διήγεν αύτδν διά τής έρημου, κα\ είσήγα-
γεν αύτδν είς γήν ^έουσαν γάλα κα\ μέλι. Καϊ ποτέ 
τούτον άπειθήσαντα κα\ άμνησίαν έχοντα πρδς τδν 
θεδν διά τοΰ Προφήτου τοΰτον παρακαλεί, λέγον · 
Χοός μου, τί έχοίησά σοι; ή τί ήδίχησά σε, ή τί 
Χ(ψτ\τόχΛησά σε; άποχρίθητί μοι. Ώστε ούν, λό
γιε Ευδαίμων, έτοιμος έστιν δ θεδς πάντας τρόπω 
άγαθφ εισερχόμενους είσδέχεσθαι, κάν αμαρτίας ή 
τις πλείστας πεποιηκώς, άφεθήσεται αύτψ. "Απελθε 
ούν, λόγιε Ευδαίμων, κα\ εΓσελθε έν τή πόλει, κα\ μή 
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Si vobie 
placet, magister, volo ego quoque fieri christianos. 
Epiphanius autem dixit Eudaemoni : Audi, ο phi-
losophe, de bono et misericordi Deo, cui credunt 
Christiani. lsraclem , qui aliqnando serviebat 
Pharaoni regi /Egypii, liberavit, et euro eripuit, et 
per mare Rubrum eum traduxil, tanquam per r,er-
ram aridam atque per solitudinem, et introduxit 
eum in terram fluentem lacte et melle : eumque 
cwn aliquando non paruisset, c l Dei fuisset imme-
mor, per prophetam sic adhortalur, dicens: Po-
pule mi, quid feci tibi, aut qua in re Hbi fui mo-
lestus ? responde milii ·. Quamobrera, ο docte f u -
daemon, paratus est Deus eos, qui bono modo ac-
cedunt, excipere : et si quis fecerit peccaia quam 
pbirima, illa ei remittentur. Vade ergo, ο erudite 
Eudaeraon, et ingredere civitatem, el nec te pudeat 
accedere ad episcopum. Cbrisius enim amat bumi-
litatem. Quocirca ad nos quoque venil in uiagna 
bumilitate. 

αίσχυνθής προσπεσεϊν τψ έπισκόπφ. Ό γάρ Χριστδς τήν ταπείνωσιν άγαπ?. Διδ κα\ έν πολλή ταπεινώσει 
ήλθεν πρδς ημάς. 

Α'. "Ηκουσεν δέ Ευδαίμων τών λόγων Έπιφανίου, 
κα\ είσήλθεν έν τή πόλει, κα\ προσέπεσεν τψ επι
σκοπώ, κα\ έγένετο Χριστιανός. Διαβόητος δέ έγένετο 
Έπιφάνιος είς δλην τήν Αίγυπτον. Έζήτησαν δέ οί 
επίσκοποι κρατήσαι αύτδν έπίσκοπον * κα\ δ άγων 
ήγεν τδν Έπιφάνιον. Έ γ ν ω γάρ τούτο Έπ<φάνιος · 
καϊ εΐπεν πρδς μέ · Δεΰρο, τέκνον, πορευθώμεν πά
λιν έν τή πατρίδι. Κα.\ έπορεύθημεν πάλιν έν τή 
πατρίδι ημών · καϊ είσήλθομεν έν τψ μοναστηρίψ τοΰ ^ 
μεγάλου Ίλαρίωνος. Ή ν δέ δ μέγας Ίλαρίων άνα-
χωρήσας έκ τοΰ μοναστηρίου διά τήν πολλήν δχλησιν 
τήν γινομένη ν αύτψ, κα\ άποπλεύσας άπδ τής Κυ
πρίων έν τοίς τόποις τοίς περί τήν Πάφον. Είδότες 
ουν οί αδελφοί τδν Έπιφάνιον έχάρησαν χαρά ν μεγά-
λην. Ή σ α ν δέ πενθοΰντες διά τδν μέγαν Ίλαρίωνα. 
Έποιήσαμεν δέ έν τψ μοναστηρίψ ημέρας μ', κα\ 
εξελθόντες έπορεύθημεν έν τψ ήμετέρψ μοναστηρίψ 
τω έπικαλουμένψ Σπανυδρίψ, έν ψ ήν ποιήσας ήγού-
μενον Έπιφάνιος τδν Έδεσηνδν Έπιφάνιον. Ή ν δέ 
«Ατος περιποιησάμενος έν τψ μοναστηρίψ πλήθος αδελ
φών. Κα\ γάρ αύτδς θαυμαστδς άνήρ. Είδότες δέ τδν 
Έπιφάνιον πάντες έχάρησαν χαράν μεγάλην. Έποι-

XXX. Audivit autem Eudaemon verba Epipha-
n i i , el ingressus est in civilalem, et procidit ad 
pedes episcopi, et factus est Cbristianus. Fuitque 
Epipbanius magni uominis in tota iEgypto. Quaere-
bant enim episcopi eum tenere el facere episco-
pum : et jam a quodam ducebatur Epiphanius. Id 
itle animadvertens, dixit mihi : Agedum, fili, rever-
tamur in patriam. Et rursus in nostram sumus 
profecti regionem, et ingressi sumus in monasie-
rium magni Hilarionis. Recesserat autem magnus 
Hilarion e monasterio propter magnam, quae ei ex-
bibebaiur, molestiam. Cumque in Cypriorum na-
vigasset regionem, versabatur in iis locis, quae sunt 
circa Paphum. Cum autem fratres vidissenl Epi-
pbauium, magno sunt aflecti gaudio. Lugebantenim 
propter magnum Hilarionem. Fuimus vero quadra-
ginta dies in monasterio. Indeegressi fuimus inno-
strum Spanhydrion cui Epiphanius Edesenum Ept-
pbanium prsefecerat. Hic auiem plurimos ad illudmo-
nasterium adjunxerat fratres. Elenim ipse vir erat 
admirandus. Cum autera vidissent et praefectus 
Edesenus, et fratres Epiphanium, magnam acce-

ήσαμεν δέ έν τψ μοναστηρίψ τρίτην ήμέραν έν ένΐ ^ pere laetitiam. Tres vero dies fuinius illic in bospi 
τόπω» έγώ τε κα\ αυτός. Καϊ τή τετάρτη ήμερα εΐπεν 
πρδς μέ · Τέκνον, λάβε κελλίον έτερον, κα\ ησύχαζε 
έν αύτφ · κα\ έποίησα ούτως. Κα\ ήμεθα ήσυχάζον-
τες έν τ ψ μοναστηρίφ. 

ΑΑ'. Λιμού δέ γενομένου έν τψ τόπψ έκείνφ έπ\ 
τής γ η ς τών Φοινίκων, συνήχθησαν πλήθη πολλά πρδς 
Έπ ιφάν ιον , κα\ παρεκάλουν τούτον λέγοντες· Βοή-
θησον ήμίν , Πάτερ, δπως μή άπολώμεθα, κα\ παρα-
κάλεσον τδν θεδν, δπως δώσει ύετδν έπί τήν γήν, κα\ 
ποιήσει ή γή τά έκφόρια αυτής. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος 
πρδς τους ανθρώπους · Τί μοι κόπους παρέχετε; άν
θρωπος γάρ αμαρτωλός είμι. Κα\ πλέον τι πάλιν έπ-
εδέοντο Έπιφανίου, δπως αύτδς προσεύξεται τψ φιλ-

• Afictv ν ι , δ. 

l io, ego et ipse. Quarlo autem dixit mibi : Fi l i , 
accipealiam cellam, ei in ea quietem age : et sic feci, 
etquietem agebamus in monasterio. [Hospitis aulem 
locum obtinebat Epipbanius.] 

XXXI . Cura vero in regione Phcenicum esset 
fames in illo anno, magna multitudo qpngregau 
est ad Epipbanium, quae eum rogabat, dicens : Fer 
nobis opem, Pater, ne pcreamus: et rega Deum 
ut det nobis pluviam super terram, et lerra fructus 
producat. Dixit autem hominibus Epiplianius : 
Quid mihi, inquit, exbibetis roolestiam ? Sura enim 
bomo peccalor. Rursus eum rogabanl u l beni-
gnum et clemenlem Deuin oraret. Is autem d i u t 
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eis : Dixi jam vobis rae esse peccalorem. Iis magis Α ανθρώπω. Είπεν δέ Έπιφάνιος πρδς αυτούς 
rogantibus, venii bora nona diei. Dixit autem Epi-
pbanius pr&fecto : Permilie, ut niensa apponalur 
bis boniinibus, comedantque, el bibant, et heien-
lur, et rursus abeant. Apposuitque niensain; et 
ingressus est in suam cellani. Ipsis autem coroe-
dentibus, sol suum emittebat splendorem, ut in 
aestale ; el repente factae sunl lenebrx, fulgura ct 
tonilrua, et magnus imber cecidil in terram. Prae 
melu vero omnes surrexerunt a mensa. Non fuit 
aolem locus in toia Pboenicia, qui non acceperit 
benediclionem. Mansilque pluvia Ires dies conli-
nuos. Accedenles aulem viri ad domum Epiphami, 
rogabant eum, u l sisteret pluviam, quae cadebat de 
CCBIO. TUIIC dixil eis Epipbanius : Quid me esse 
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ύμίν ήδη, δτι αμαρτωλός είμι. Τών δε έπιπλεΐσν πι 
ρακαλούντων, έφθασεν ώρα ένατη της ημέρας . Ε'ππ 
δέ Έπιφ.άνιος τψ ήγουμένψ· Έπίτρεψον τοίς άδει-
φοϊς, παραθήσουσιν τράπεζαν τοίς άνθρώποις τού
τοις, κα\ φάγονται, καϊ εύφρανθώσιν , κα\ άπελεύ-
σονται τήν δδδν αυτών. Κα\ παρέθηχαν (α) τράπεζαν, 
χοΛ είσήλθεν Έπιφάνιος έν τή χέλλη αυτού. Αυτών δέ 
έσθιόντων, ήνδ ήλιος έπιπέμπωντάς Αχτίνας αύτώ, 
ώσπερ τδ θέρος· χα\ εξαίφνης σκότος έγένετο, χι! 
άστραπα\, καϊ βροντα\, καϊ Οετδς μέγας έπήλθεν ίύ 
τήν γήν. Ά π δ δέ φόβου άνέστησαν πάντες άπδ τη; 
τραπέζης. Ούκ ήν δέ τόπος έπί πάσης της Φοινίκη; 
οίος ούχ έδέξατο τήν εύλογίαν. Έμεινεν δέ δ ύετδ; 
έπ\ τδ αύτδ τρείς ημέρας. ΚαΛ προσελθοντες οί ά> 

exislimalis, ο i i l i i ? lNain ego quoque bomo sum Β δρες τψ οίχήματι Έπιφανίου παρεκάλουν λέγοντες, 
sicui vos. Scit auleni benefaclor, quidnam nobis 
opus sit. Vullisne vestram viam redire ? I l l i vero 
d icuu l : Certe, Pater. Eo auteni e cella egresso, 
omnes congregati eum circumslelerunl. Dixit au-
tem rursus pnefecto : Apponatur eis mensa. Cum-
que consedissent, ab Epipbanio petebant ut bene-
dicereL Gum auleui dixissel Epipbanius : Benedi-
cius Deu*, sialiiu a terra repressa est pluvia. V i -
dit vero Epipbanius uftgnara sibi in illo mona-
slerio lieri perlurbaiionem, et rursus quaesivil rece-
dere. 

"Οπως, φασ\ν, διά στόματος σου στήσης τδν ούρανί-
θεν ύετόν. Είπεν δέ Έπιφάνιος πρδς αυτούς · Τί, τέ
κνα, λογίζεσθε έπ ' έμέ ταύτα; Ανθρωπος γάρ είμι 
ώσπερ καϊ ύμείς. Οίδεν δέ τί χρήζομεν ό ευεργέτης. 
Εί βούλεσθε πορεύεσθαι τήν δδδν υμών; 01 δέ φασί * 
Να\, Πάτερ. Αύτδς δέ έξελθών έκ τού χελλίου. Απαν
τες συνήχθησαν, χα\ έκύχλουν αυτόν. Είπεν δέ πάλιν 
Έπιφάνιος τψ ήγουμένψ · Έπίτρεψον, παραθήσουσ» 
τράπεζαν τοίς άνθρώποις, καϊ φάγονται. χα\ idt*-
σιν, χα\ άπελεύσονται τήν εαυτών όδόν. 'Ος δέ έχα*-
έσθησαν άπαντες έπ\ τραπέζης, ήτουν τδν Έπιφά

νιον τού εύλογήσαι. Ό δέ Έπιφάνιος ώς είπεν τό* Εύλογητδς Κύριος, ευθέως δ ύετδς έστειλε ν Απδ τί> 
γής. Ειδεν δέ Έπιφάνιος πάλιν τήν πολλήν δχλησιν τήν γινομένην αύτψ έν τψ μοναστηρίψ, χα\ πάλιν 
έζήτησεν ύπαναχωρήσαι. 

XXXII . Cum auiem aliquando convenissenl epi- C 
scopi pro creando episcopo, menlionem feceruut 
Epiphanii. Erat enim quidam monacbus in niedio 
episcoporum, vir pius, aelale juvenis, perfeclus in 
lemperaulia ac nioderalione, nomine Poiybius. Is 
uoverat Epipbanium. Ei aulem dixerunt episcopi: 
Accipe equum, el vade in munasterium, et vide an 
sit iUic Epiphanius, ei currens annunlia nobis. 
Nemini vero dixeris, et nec ipsi quidem Epipbanio. 
Cum aulem Polybius venisset in monasterium, 
galuiavit Epiphatiium. Cui ille d ix i t : Cur, fili Po-
lybi, buc venisli? Dicil Polybius : Ego, Pater, vo-
lo concurrere cum verilate. Dixii Epiphanius : Ac-
currisli, venistique buc, ο fili Polybi, missus a 
saDCtis sacerdoiibus ad speculandum; ooli celare, ο 

ΛΒ'. Ποτέ γούν οί επίσκοποι συλλογήν ποιησάμεν* 
περί επισκόπου, έμνήσθησαν περί Έπιφανίου. THv 
δέ τις μοναχδς έν μέσψ τών επισκόπων, ανήρ ευλα
βής, νέος τυγχάνων τή ηλικία, τέλειος ών έν σωφρο
σύνη, Πολύβιος ονόματι. Ούτος δε ήδει τδν Έπιφάνιον. 
Είπον δέ πρδς αύτδν οί επίσκοποι * Λαβε ύποζύγιον δξύ 
τοίς ποσΐ, κα\ άπελθε έν τψ μοναστηρίψ, χα\ (δε, ύ 
εκεί έστιν Έπιφάνιος, %α\ δραμών άνάγγειλον ήμίν* 
μηδενΐ δέ τούτο άπαγγείλης, μηδέ αύτψ τψ Έπιφανίψ. 
Έλθών ούν δ Πολύβιος έν τψ μοναστηρίψ, είσήλθεν, » \ 
ήσπάσατο τδν Έπιφάνιον. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος τ φ Πο-
λυβίψ· Τί, τέκνον Πολύβιε, ήλθες ενταύθα; Πολύβιοςδ> 
είπεν Έπιφανίψ* Έ γ ώ βούλομαι, Πάτερ, συντρέχειν 
τή άληθεία. Είπεν δέ Έπιφάνιος τψ Πολυβίψ · Έδρσ-
μες, έβάδισας, τέκνον Πολύβιε, πεμφθε\ς παρά όσί*» 

• » " | * I •»» » · Τ •» -

l i l i , roala res est raendacium, dic veritalem. Deus u ανδρών έπ\ κατασκοπήσει. Μή κρύπτε, τέκνον 
est ίιι niedio; esio probus minister veritatis. Epi-
pbanius enim vadit de loco ad locum, geroens et 
tremens propier loulta tua peccata. Sed agedum, 
Polybi, mane bic, et remitle jumeutum, et eine 
sacerdotes quawere eoa qui digni sunl locis. Paruit 
Epipbanio Polybius; et cum valere jussisset comi-
tem, remisit equum ad episcopos. Qui aulem du-
cebai Epipbanium, eum duxit in regionem Cyprio-
rum. Ilia ergo nocte accepit rae ct Polybium, et 
egressi sumus proflcisceiues Hierosolyma. t uimus-
que illic tres dies. Dixii autcm nobis Epipbauius: 

(a) Legit inierprcs παρέθηκεν. 

κδν τδ ψεύδος * λέγε τήν άλήθειαν · Θεδς έν μέσψ * 
γίνου δόκιμος διάκονος τής αληθείας. Έπιφάνιος γάρ 
περιέρχεται τόπον έκ τόπου, στένων χα\ τρέμων hd 
τάς αμαρτίας. 'Αλλάδεύρο δή, Πολύβιε, μένε Ινβάδε 
χα\ άπόστειλον τδ ύποζύγων τοϊς ίερεύσι, χα \ Αφες 
τούς Ιερείς ζητείν τούς άξίους τών τόπιον. Ταύτα δε 
είπών Έπιφάνιος τψ Πολυβίψ, ευθέως έδέξατο δ Πο
λύβιος τδν λόγον Έπιφανίου * χα\ δή συνταξάμενο; 
τψ άχολούθψ, άπέστειλεν τδ ύποζύγιον τοίς έπισχ*5-
ποις ' χα\ δ άγων ήγεν τδν Έπιφάνιον έπ \ τής Κυ
πρίων. Τή ούν νυκτι εκείνη λαβών έμέ κα\ τδν Πο-
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λύβιον, έξήλθομεν έχ τοΰ μοναστηρίου, κα\έπορβύ- Α Agedum, filii, eamus et accipiamus benedictionem 
θημεν έν Ίεροσολύμοις τοΰ προσκυνήσαι τήν ζωήν a Patre nosiro magno Hilarione. Audio enim eura 
ημών τδν τίμιον σταυρόν χα\ είσελθόντες έποιήσα- esse in Cypro. Qui autem ducebat, duxit iilo Epi-
μεν έν τή πόλει τρεΓς ημέρας. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος phanium. 
*<>δς έμέ τε κα\ τδν Πολύβιον Δεύτε δή κα\ πορευθώμεν, δπως ύπδ τοΰ Πατρδς ημών εύλογηθώμεν, τοδ 
μεγάλου Ίλαρίωνος · άκήχοα γάρ είναι αύτδν έν τοίς Κυπρίων. Κα\ ό άγων ήγεν τδν Έπιφάνιον. 

ΛΓ. Κατελθόντων δέ ήμων έν Καισαρεία, ηύρο- XXXIII . Cum vero venissemns Caesaream, ίιΓ 
μεν έχεί πλοιον Κύπριον έσωθεν της πόλεως Πάφου · venimus illic navem Cypriam ex interiori regione 
xa\ έπηρώτησεν Έπιφάνιος τδν χυριεύοντα »τοΰ 
πλοίου περί τοΰ μεγάλου Ίλαρίωνος τδ πού κατοικεί* 
χι\ αύτδς άπήγγειλεν, δτι έν περιοιχίδι της Πάφου 
έν σπηλαίψ, χα\ δτι έκεϊ ζητεί έν τή Πάφω τδ πλοιον 
ήμων. Τή ούν νυχτ\ εκείνη άπήλθομεν έν τψ πλοίψ, 
xxl άπεπλεύσαμεν έν Πάφψ # χα\ δή εξελθόντες άπδ 
τοΰ πλοίου διερωτήσαντες χατηντήσαμεν είς τδν μέ
γαν 'Ιλαρίωνα. Κα\ είσελθόντων ήμων έγένετο χαρά 
μεγάλη έπ\ τή συντυχία, χαΐ έ με ίναμε ν έν τψ τόπψ 
έχείνφ δύο μήνας. Είχεν δέ πολύν χόπον Ίλαρίων 
άπο των παραγινομένων πρδς αυτόν. *Ος δέ έχρινεν 
Έπιφάνιος τοΰ έξελθεΓν ημάς άπδ τής Πάφου, εΐπεν 
Ίλιρίων τψ Έπιφανίψ · Πού πορεύη, τέχνον; Εΐπεν 
II Έπιφάνιος πρδς Ίλαρίωνα · Είς 'Ασχαλώνα, είς 
Γάζαν, χα\ έπέχεινα έπ\ τήν γήν. Εΐπεν δέ Ίλαρίων 
π^δ; Έπιφάνιον Πορεύου έπί τήν Σαλαμήνην, τέ
χνον, χα\ εύρήσεις τόπον τού οίχήσαι έχεί. Ό δέ 
Έπιφάνιος ούχ έβούλετο τοΰ άχούσαι τών λόγων 
Ίλαρίωνος. Πάλιν ούν εΐπεν Ίλαρίων πρδς Έπιφά
νιον · Είπόν σοι, τέκνον, δτι έχεί σε δεΓ άπελθεΓν κα\ 
έχει κατοικήσαι. Μή ούν έχε φιλονεικίαν πρδς τούς 
λόγους ημών, μήποτε κα\ κινδύνου θαλαττικοΰ με-
ταλάβης. 'Ασπασάμενοι ούν, καϊ κατελθόντες έπ\ τής 
θαλάσσης, εύρομεν δύο πλοία* τδ έν διαπερών είς 
Άσχαλώνα, καϊ τδ άλλο διαπλέον είς Σαλαμήνην. 
Άνελθόντων δέήμών έντψ πλοίψ τοΰ έπί 'Ασκαλώνα 
έχοντος άποπλέειν, έγένετο λαίλαψ μέγας έν τή θα
λασσή, χα\ τδ πλοίον έκινδύνευεν τοΰ συντριβήναι. 
Έποιήσαμεν δέ τρεις ημέρας έν τή θαλασσή, άπευ-
δοκήσαντες εαυτών * καϊ τή τετάρτη ήμερα έδίωξαν 
τδ πλοίον είς τά έπι φερόμενα κύματα * κα\ προσεπέ· 
λασαν ημάς έπί τήν Σαλαμηνέων πόλιν. Κα\ δή εξελ
θόντες άπδ τοΰ πλοίου έχειντο άπαντες έπ\ τήν γήν 
νεχρο\ άπδ τής πολλής θλίψεως χα\ τής ασιτίας. 
Έπέμεινεν δέ τδ πλοίον έπ\ τψ τόπψ επιμελείας 

Paphi; et rogavit Epiphanius navarchum de ma-
gno Hilarione, ubi babitaret; responditque ilium 
in vicina Papbo regione in spelunca degere, et in 
eadem, inquit, Paphi regione navigium nostram 
quaerit. Nocte igitur illa nave ista conscensa, Pa-
pbum navigavimus. Et excensione facta interro» 

Β gantes pervenimus ad magnnm Hilarionem. Fuit 
autem magna in congressu laetitia, et illic mansi-
mus duos diee. Magna vero rursus est exhibita . 
Hilarioni molestia ab iis qui ad ipsum accedebant. 
Cum autem Papho cgredi statuisset Epiphanius, 
dixit Hilarion Epiphanio : Quo vadis, flli ? Dixit 
Epipbanius : Ascalonem, Gazam, et ulterius eliara 
in solitudinem. Dixit ei Hilarion : Vade Salami-
nam, ο flli, et illic invenies locum ad habitandum. 
Epiphanius autem nolebat audire verba Hilarionig. 
Rursus ergo dixit Bilarion : Oportet te eo ire, et 
illic babitare. Noli ergo adversus verba mea con-
tendere, ne forte in mari venias in periculum. Va-
lere itaque jusso Hilarione, cura ad mare descen-
dissemos, iuvenitmis duas naves: onara, quae trans» 
mittebat ^scalonem; alieram vero, qua? navigabat 
Salaminam. Gum autem ascendissemus navcm 
quae erat itura Ascalonem, fuU in mari magna 
teropeslas. Fuiiqoe navis in periculo ne frangere-
tur a vi undarum. Fuimosque in mari tres diet 
animo valde aiixio. Quarto autom die superavit na-
vis fluctus qui ingmebant, et in Salaminiorum nofr 
egit civitatem. Nave vero egressi omnes, huroi ja* 
cebant raorlui ob vim fluctuum, magnamqua affli-
ctionem et inediam. Mansit autem in eo loco na-
vis, ut reficeretur. Erat enim a vi undarum con-
vulsa. Cuinquc tres dies illic fuissemus, Dei gralia 
in pristinum sumus slalum restituti. Rursueque 
volebat Epiphanius ex eo nos loco navigare. 

τυχείν.Ήνγάρ άσπάσαντα [eic] άπδ τής βίας κυμάτων.ροιησάντων ούν ημών τρεΓς ημέρας 5ιά τής τοΰ θεοΰ 
χάριτος, ήλθομενέν καταστάσει· κα\ πάλιν έβούλετο Έπιφάνιος τοΰ άποπλέειν ημάς άπδ τοΰ τόπου. Ή ν 
δέ δ επίσκοπος τοΰ τόπου, λέγω δή τής πόλεως Σαλαμηνέων, ύπεξελθών τδν βίον. 

ΑΔ'. Ήσαν ούν άπαντες ot επίσκοποι τής νήσου D XXXIV. Erant auiemcongregali omnesinsufeeepi-
σνναχθέντες ki& τδ χειροτονήσαι τδν δυνάμενον ποι-
μαίνειν τήν ποίμνην τοΰ Χριστού.Ήσαν ουν ημέρας 
έπ\ τδ αύτδ Εχοντες, κα\ δεόμενοι τοΰ Χριστού, δπως 
αποκαλύψει αύτοίς τδν δυνάμενον χρησιμεΰσαι έπ\ 
της ίερωσύνης · ήν δέ τις τών επισκόπων δσιος άνήρ 
άπδ σημείων κε' τής Σαλαμηνέων πόλεως χειροτονι-
&ίς έν πόλει οίχτρ$, Κυθρία καλούμενη. Τούτον έλε-
γον έχειν έν τή επισκοπή πεντηχονταοκτώ ένιαυτούς. 
Ούτος κατηξιώθη κα\ μαρτυρίου · κα\ πολλά παθών 
δια τδν Χριστδν, απελύθη έπ\ τή ομολογία τοΰ Υίοΰ 
*οΰ θεοΰ. Τούτον έλεγον κεκρατήσθαι μετά Γελασίου 
*θύ επισκόπου τής Σαλαμηνέων πόλεως έπ\ τδ μαρ-

scopi ad ordinanduro eura,qui poseet pascere grcgem 
Christi. Ε vita enim humana excesserat illius loct 
episcopos, civitalis, inquam, Salaminiorum. Jaui-
que aliquot dies precabantur, et Deum orabanl ut 
vellet eis revelare quisnam ad boc futurus essei 
uttlis. Erat ex episcopis quidam vir sanctus, qui 
fuerat ordinatus in miserabili quadam civilate, qua 
vocabatur Gytria; distabat autem Salamina ad v i -
cesimum quinlum lapidem. Euro dicebant fuisse 
quinquaginta octo annos in episcopatu. Fuerat vero 
is quoque dignatus martyrio : et cum multa paa&ua 
fuisset propter Cbristum, absolutus fuit iu conies-
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sioiie Fil i i Dei. Eum diceDant fuisse captum eum 
Gelasio episcopo civitati3 Salaminiorum ad hoc, ul 
essent martyres. Erat auicm ei nomeu abortu Pap-
pus, qui ipse quoque erat cum episcopis. Eum epi-
acopi omnes babebanl ut patrem, propter confes-
sionem in Christo, et propter anoos episcopatus. 
Porro is habebat eiiam Dei prsesciemiam. Et reve-
latum i l l i fuerat de Epipbanio, ut ordinarelur Sa-
laminiorum Ecclesiae episcopus. Erat autem teropus 
sestivum, quod uvas maturas jam perurebat. Cum 
ergo statuisset Epipbanius navigare a civitate Sala-
niiDioruro, dixit mihi et Polybio : Eamus, Olii, iu 
forum, et eraamus uvas. Gumque e navi in forum 
abiissemus, et venditorem conveniremus, Epipba-
nius, acceptis duobus botris pulcberrimis, dixit 
yenditori: Quid vis i ibi dem pro his duobus botris? 
Epipbanio autem mos erat non contradicere. Cum 
vero venditor dixisset pretium uvarum, Epipbanius 
accepit pecuniam, ut solveret venditori. Tunc ac-
cedit sanctus Pappus, suffullus a duobus diaconis. 
Erant autem tres quoque cum ipso episcopi. Qui 
cum appropinquassent Epiphanio, Epiphanius botros 
babebat in manibus, et eorum pretium. Dixerunt 
autem quidam ex astantibus : Ecce bic adsunt epi-
scopi. Incipiens autem Pappus, dixit Epiphanio : 
Diraitte, ο abba, botros apud venditorem, et se-
quere nos in ecclesiam. Recordatus vero verbi 
vini quod dicil et eloquitur : Lxtatm mm tn iU qui 
dixerunt mihi; In dornum Domini ibimut1 : se<*u-
lus est in ecclesiat». Pappus autem dixit Epipha-
nio : Fae oraifoneiu, ο Pater. Quod dicebat Pappus 
Epipbaitfo, ut se significaret clericom. Pappo au-
tem dixit Epipbanius : Ignosce mihi, Patfcr : ηοη 
aum enim in clero. Dixit Pappus Epiphanio : Vrde, 
ο fili, iie neges coram lot sanctis Pairibus, et con-
demneris, ut qui abscondit talentum. Dixilque Epi-
phanius : Non, Pater, non eum clericus. Ha3C au-
lem com dixisset Epipbanius, Pappus dedit pacein. 
Unus vero ex diaconis, capite apprehenso Epipha-
uio, eum vi duxit ad Pappum ad aliare, adeo ut 
mulli quoque alii convenerint, ut eum servarent ad 
aliare. Eum iiaque ordinat diacoiwm; et rursus dat 
ei pacem, el ipsum ordinat presbyteruni. Rursus fit 
lousequenlia, et eum ordinat episcopura. Post di-
imssionem autem ab ecclesia, ascendimus in epi-
scopalum.Dixil autem Pappus Epiphanio : Age, fili, 
adhoriare Patres, ut fruamur el Iaetemur de tua 
palerniiate. Cum hoc graviter ferret Epipbaniue, et 
angerelur animo et fleret, dixit Pappus : Oportebat 
quidem nos tacere, ο fili Epiphanie.Fio autem, cum 
ego te ipse quaesierim, insipiens. Nam cura Patrcs 
hic esseni congregati, Dei voluntaie mibi dederunt 
boc negotium ad siguificandum episcopum. lique 
omnes mihi exbibebant negotiam, dicentes mihi 
peccatori: Ora prompio et alacri animo, et t ib i j e -
velabitur. 

1 Psal. cxxi, i . 

τυρήσαι.Ήν δέ τδ έν γεννητοίς (α) αύτου δνομα το 
ύπδ τών γονέων τεθειμένον Πάππος, δς ήν κα\ αύτδ; 
μετά τών επισκόπων. Τούτον είχον άπαντες οί επί
σκοποι ώς πατέρα, διά τε τήν έν Χριστώ δμολογίαν, 
κα\ διά τά έτη της έπισκοπής.Ήν δέ καϊ πρδγνωσιν 
θεού Ιχων. Τούτω απεκαλύφθη περί Έπιφανίου , 
δπως χειροτονηθή έπί της Σαλαμηνέων Εκκλησίας 
έπίσκοπος.Ήν δέ δ καιρδς θερινδς πρόδρομος σ τ ά β 
λων. 'Ως ούν έκρινεν Έπιφάνιος τού άποπλέειν ήμας 
άπδ τής Σαλαμηνέων πόλεως, εΐπεν πρδς μέ κα\ πρδς 
τδν Πολύβιον · "Αγομεν, τέκνον, έπ\ τού εμπορίου, 
ώνησόμεθα σταφυλάς έν τψ πλοίψ. Ημών δέ έλθον-
των έπ\ τού εμπορίου, κα\ συμφωνούντων έπί τψ 
πράτη, Έπιφάνιος λαβών δύο βότρυας καλλίστους, 
φησίν τψ πράτη · Τί προστάσσεις δώσω σοι δύο βο-
τρύων ; Ή ν δέ έθος Έπιφανίψ μή αντίλεγεivVΤού 
δέ πράτου είπόντος τήν τιμήν τψ Έπιφανίψ τών 
σταφυλών, έλαβεν τδ άργύριον έπ\ τδ μετάλαβε ιν τψ 
πράτη. Ό ούν δσιος Πάππος παραγίνεται ύποτηρού-
μενος ύπδ δύο διακόνων. Ήσαν δέ καϊ τρείς επίσκο
ποι μετ' αύτοΰ. *Ως ουν ήγγισαν Έπιφανίψ, ήν Έπι
φάνιος έχων μετά χείρας τούς βότρυας,'κα\ τδ τίμη
μα τούτων. ΕΤπον δέ τίνες τών παρεστώτων · ToVj 
οί επίσκοποι πάρεισιν ώδε. Εΐπεν δέ Πάππος πρδς 
Έπιφάνιον Άπόθου, Άββά, τούς βότρυας τ ψ πρά

τη, καϊ ακολούθησαν ήμίν έν τ $ εκκλησία* Τοΰ δέ 
μν^μυνεύσαντος τοΰ θείου λόγου τοΰ προσφωνοΰντοε 
κα\ λέγοντος · Ευφράνθητ kxl τοΊς είρηχόσιτ μοι · 
ΕΙς οίκον Κυρίου χορευσόμεθα· ήκολούθησεν έν τξ 
εκκλησία. Ό δέ Πάππος φησ\ πρδς Έπιφάνιον 
Ποίησον εύχήν, ώ Πάτερ. Ταύτα δέ έλεγεν Πάππος 
πρδς Έπιφάνιον, δπως γνωρίσει έαυτδν Έπιφάνιος 
τφ κλήρψ. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος πρδς Π ά π π ο ν 
Συγχώρησόν μοι, Πάτερ· ού γάρ είμι έν κλήρψ. Εΐ
πεν δέ Πάππος πρδς Έπιφάνιον Βλέπε, φησ\ν, ώ 
τέκνον, μή κατά πρόσωπον τούτων τών αγίων Πατέ
ρων άρνηση, κα\ κατακριθής ώς δ κρύψας τδ τάλαν-
τον. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος πρδς τδν Πάππον · ΟύχΙ, 
Πάτερ, ούχ υπάρχων κληρικός. Ταύτα δέ είπών Έπι
φάνιος, δ Πάππος έδωκεν ειρήνη ν. Είς δέ τ ι ς τών 
διακόνων έπιλαβόμενος τής κεφαλής Έπιφανίου , 
ήγεν αύτδν πρδς Πάππον έπ\ τοΰ θυσιαστηρίου μετά 
βίας, ώστε συνελθείν κα\ άλλους πλείστους, δπως 
διασώσουσιν αύτδν έπ\ τψ θυσιαστήρίψ. Χειροτονεί 
ούν αύτδν διάκονον, καϊ πάλιν δίδωσιν ειρήνη ν , κα\ 
χειροτονεί αύτδν πρε3"βύτερον, κα\ γίνεται ή ακολου
θία, κα\ χειροτονεί αύτδν. έπίσκοπον. Μετά δέ τήν 
άπόλυσιν τής εκκλησίας άνήλθομεν έν τψ επίσκο
πε (ψ. Εΐπεν δέ Πάππος πρδς Ε π ι φ α ν ώ ν Αεΰρο δή 
πρότρεψαι τούς Πατέρας, δπως μεταλάβωμεν χα\ 
ευφρανθώ μεν έπ\ σή πατρωσύνη. Τοΰ δέ Έπιφανίου 
βαρέως φέροντος, καϊ άδημονοΰντος έν λογισμώ, χα\ 
κλαίοντος, εΐπεν δ Πάππος πρδς Έπιφάνιον · Έχρήν 
μέν ήμας σιωπήσαι, ώ τέκνον Έπιφάνιε. Γίνομαι δέ 
άφρων αυτός μοι τήν ζήτησιν ποιησάμενος. Τών γάρ 
Πατέρων συναχθέντων ώδε, άπεδώκασιν τ ψ Θεψ έπί 

(β) Forle, έκ γενετής. 
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μηνύσει τού επίσκοπου · κάμο\ πόνον έπέφερον πάντες ούτοι λέγοντες προς με τδν άμαρτωλόν · Εύχου 
προθύμως, κα\ άποκαλυφθήσεταί σοι. 

ΑΕ\ Έ|ΑΟ0 δε έαυτδν καθείρξαντος έν δσπιτίω, Α 
παρεκάλουν τδν Σωτήρα περ\ τού τοιούτου* αστραπή 
δέ έλαμψεν έν τφ κελλίω · ήκουσα δέ κα\ φωνήν δι-
δομένην πρδς μέ τδν άμαρτωλόν Πάππε, Πάππε, φη
σίν, άκούε.Έγώ δέ έμφοβος γενόμενος είπον · Τί επι
τρέπει δ Κύριος μου; Εΐπεν δέ πρδς μέ μετ' εύμε-
νείας* Ανάστα, παράλαβε μετά σεαυτού ένα τών δια
κόνων, κα\ έπικάτελθε έν τψ έμπορίφ. Κα\ ιδού δή 
μοναχδς εκεί παρά τω πράτη ώνεΤται σταφυλάς* δύο 
μοναχούς έχει μεθ' εαυτού, Έλισσαίου τήν κεφαλήν 
τδ έκτύπωμα· τούτον χειροτόνησον είς έπίσκοπον. 
'Αλλά μή άναγγείλης αύτφ, μήποτε αποδράσει. Τδ δέ 
δνομα^ αυτού καλείται Έπιφάνιος. Γέγονα άφρων, 
τέχνον αυτός με ήνάγκασας. Βλέπε τί ποιείς, και 
πρόσεχε σεαυτψ. Έ γ ώ γάρ άπεστάλην, δ ώφειλα ποιή 

XXXV. Gum ego autem me in hospitio inclusis-
sem, et de eo Salvatorem rogarem, fulgur in cella 
resplenduit; audivi vero vocem dicentern mihi pec-
catori : Pappe, Pappe, audL Ego autem dixi limore 
perterritus : Quid jubet Dominus meus? Di i i t mihi 
benigne : Surge, accipe unum ex diaconis, et de-
scende i» forum. Ecce illic apud venditorem mo-
nachus emit ovas, qui duos secum liabet mona-
chos, et Elisei caput illius babct effigiem. Eum or-
dina episcopum. Sed ne ei renunlies,ne forte effu-
giat. Est autem ei uomen Epiphanius. Factus sum 
insipiens, fili : ipse roe coegisti. Vide quid facias, 
et attende tibi ipsi. Ego enim missus sum, et feci 
quod debui facere. Sum insons, et post baec oronia 
videbis. Gura haec autera audiisset Epiphanius, ce-

σαι έποίησα. Άθώός είμι. Συ δψη έπ\ πάσι τούτοις. Β cidit ln faciem, et adoravit Pappum, dicens : Ne 
Άκουσας δέ ταύτα Έπιφάνιος, έπεσεν έπ\ πρόσ- irascaris, Pater. Sum enim bomo, nec suificio i m -
ωπον, κα\ προσεκύνησεν Πάππφ είπών * Μή όργίζου, plendae oiensurae sacerdotii.Gumque omnes adoras-
Πάτερ, φησίν* άμαρτωλδς γάρ άνθρωπος είμι, κα\ set,invilavit eos ad prandiuro. Et cum prandissent, 
οόκ επαρκώ πρδς τδ μέτρον τής ίερωσύνης, κα\ ivit unusquisque in suam Ecclesiam. 
προσκυνήσας απαντάς προετρέπετο αυτούς έπ\ τδ άριστον. Κα\ άριστησάντων αυτών έπορεύθησαν έκα" 
στος έν τή αυτού Εκκλησία. 

ACp. Μετά δέ τρεϊς ημέρας άνήρ τις αίδέσιμος, 
ονόματι Ευγνώμων, ύπό τίνος λαμπρότατου τής πό
λεως εβλήθη έν τή φυλακή εις δλκήν νομισμάτων ρ\ 
Τδ δέ δνομα τού βαλόντος έκαλεϊτο Δράκων. Ούτος δ 
Ευγνώμων, Τωμαιος ων, ούκ είχεν τδν ^υόμενον αύ-

XXXVI . Tribus autera post diebus vir quidam 
venerandus, nomine Eugnomon, a quodam claris-
simo illius civiiatis conjectus fuerat in custodiam 
pro summa ccnlura nummorum. Nomen ejus, qui 
ipsum conjecerat, erat Draco. Is cam esset Roma-

τδν άπδ τής φυλακής.Ήκουσεν δέ Έπιφάνιος, κα\ Q HUS, nullum habebat, qui eum liberaret a custodia. 
έπορεύθη πρδς τδν Δράκοντα, τού παρακαλέσαι αύ
τδν, δπως Απολύσει Ευγνώμονα τδν 'Ρωμαίον άπδ 
τής φυλακής. Εΐπεν δέ δ Δράκων Έπιφανίψ · Βάδιζε, 
φησί, παρείσακτε τής πόλεως ημών, ρ' νομίσματα ά 
κεχρεώστηκέν μοι δ σδς εταίρος, δός μοι αυτά, κα\ 
λάβε τούτον.Ήν δέ ούτος δ Δράκων πλούσιος σφό
δρα, ανήμερος τοϊς τρόποις. Ό ούν Έπιφάνιος έπο-
ρεύθη έν τ φ έπισκοπείψ.Ήσαν δέ ρ' νομίσματα κεί
μενα έν τψ έπισκοπείψ, εις διακονίαν τής Εκκλη
σίας. Ό ούν Έπιφάνιος λαβών αυτά, έπορεύθη, κα\ 
Κωκεν τψ Δράκοντι, κα\ απέλυσε τδν ξένον. Είς δέ 
τις διάκονος, ονόματι Χα ρινός· ούτος ύπδ πολλών 
έμαρτυρεϊτο Ατακτος είναι · διήγειρεν απαντάς τούς 
κληρικούς κατά Έπιφανίου, λέγων · Δεύτε καϊ διώ-

Cum audiisset Epiphanius, et isset ad Draconem, 
et euui rogaret, ut Eugnomonem Remanum libera-
ret a custodia : Vade, Draco inquit, tu in banc i n -
troduc te civitalem, et affer centura numinos, quos 
tuus mihi debet amicus, et da mihi eos, et eum 
recipe. Erat autem hic Draco [gentilis, ei] dives ad-
modum, sa:visque moribus. Epiphanias auiem ivit 
in episcopatum. Erantque centum nummi reposiii 
in episcopatu ad ministerium Ecclesiae. lis acceptis, 
ivit Epiphanius, et eos dedit Draconi, et liberavit 
hospitem. Quidam auteifi diaconus, nomine Ghari-
nus (raulti vero in eum testimonium ferebant, quod 
esset insolens), incitabat omnes clericos adversus 
Epiphanium, dicens : Agite persequamur hunc ho-

ξομεν τδν ξένον τούτον, μήποτε καταφάγη πάντα τά D spilem, ne comedat quaecunque sunt Ecclesiae, et 
τζς Εκκλησίας, κα\ έσόμεθα ημείς ένοχοι τής άμαρ-
τίας.ΤΗν δέ ούτος δ Χαρίνος πλούσιος σφόδρα, καϊ 
έζήτει διώξαι τδν Έπιφάνιον, δπως αύτδς καθίσει 
έπ\ τού θρόνου. Επέστησαν ούν Έπιφανίψ, λέγοντος 
τού Χαρίνου τούς λόγους τούτους · Ούκ ήρκέσθη σοι, 
φησίν, ώ Έπιφάνιε, έλθών ένθάδε μή έχων έπενδύ
την, κα\ άπέλαβες τήν Έκκλησίαν, άλλά διασκορπί
ζεις ώς ξένος τά τής Εκκλησίας * κα\ τίς ούτως βα-
στάσει; Ή δδς τά ρ' νομίσματα τής Εκκλησίας, ή 
πορεύθητι έπ\ σήν πατρίδα. Έπορεύθη ούν δ 'Ρω-
μσίος δ άπολυθε\ς ύπδ Έπιφανίου έπ\ τής 'Ρώμης, 
χαι άπαντα καταπωλήσας τά αύτοΰ, ήνεγκεν τά χρή
ματα Έπιφανίψ. Λαβών ούν ταύτα Έπιφάνιος, δια-
«έδωκεντοίς χρείαν έχουσιν. "ΐμεινεν δέ δ Τωμαίος 

siinus nos peccalo obnoxii. Erat autem hic Ghari* 
nus valde dives, et quscrebat persequi Epipbanium, 
ut ipse sederel iu ibrono. Surrexeruntque omnes 
clerici adversus Epiphanitim, dicente haec verba 
Charino : Nou satis est, ο Epiphani, quod huc ve-
neris, cum nou haberes indumenlum, et acceperie 
Ecclesiam; sed etiam tanquam hospes, dispergis 
res Ecclesia?; et quis hoc ferre poterit? Aul da cen-
turo nummos, aut vade in tuam patriam. Ivit au-
tem Roroam Romanus, liberalus ab Epipbanio : et 
omnibus suis venditis, ei altulil pecunias. Quas cum 
accepisset Epiphanius, distribuit ils, qui opus ha-
bebanl. Mansit vero Romanus cum Epiphanio usque 
ad mortem suam. Accepit autem Epiphanlus cen-
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Um nummot̂  el dedii Cbarieo, dicens e i : Aceipe Α 
cenlom nommoft, quoi dedi pro bospite. ls vero 
canina fronie pratdhos, eentoin Dammot aceepit ab 
Epipbifiio. Omnibaft autein aceersius clericii, Cha-
rinos d i i i t eis : Agite, accipite cenlam auaimof, 
qoot dif perterat Epiphaniuf; eo» enim ab eo exegi. 
tferici vero non approbarunt malam animum Cha-
r in i , ted 6t dixmint : Abi, eot redde ei, a qoo ac-
eepit l i . l u i§ eot noo reddidit Epiphanio. Aique i§ 
qoidem rouUa graviaet indigna fecit Epiphanio. Epi» 
pbania* autem nofiquatn omniuo meminit accepi* 
a Cbarino iiijuriae. 

XXXVII . Cutn aliquando quidemesset prandium 
in episcopatu, babcbat Epipbaniu* orones clericos I 
in mensa. Μοβ autem erat Epiphaoio nocte et die 
babere in manibus sancta Evangelia, et docere ver-
oum dmnum. Cumque in mensa doceret pranden* 
te$ Epiphauiue, avis, quae dicitur corvus, intense 
vocem emisil. Dixil auiem GharinuK praodentibus : 
Qutsnam ex vobis novit qoid locutus sit corvus I 
Verbum autetn divinom exponebat Epiphanius. 
Eamdom vocem rursus emiuil corvus. Dixit aulem 
riireiis Cbarinus : Qui» ex vobis novit quid dicat 
corvus? Epipbanius vero rursus omnes docebat in 
prandio. Porro autem rursus quoque terttam vo-
cem emittit corvue. Dixitque rursus Charinus iis, 
qui orant in prandio : Dixi vobis, Quisnam vestrum 
novit quid dicat corvui? Epipbanius nihil sollici- ( 

lus, tod placido vultu dixit Cbarino : Ego novi quid 
dicat corvus. Tum Cbarinug Epiphanio : Annuuii? 
inibi, ei eris oaiuium ineorum dorainus.Cui respop 
dit Epiphaniue : Dixit corvue, te DOD futurum aip-
pliue diaconum. Post germonem hunc autem Ireraor 
Invasit Charinum; nec locutus est amplius, aut co-
medit, aut b ib i t : sed eum portantes ejus pueri l u -
lorunl in domum suani, et posuerunt in lecio.Mane 
vero mortuue eet in lecto suo. Habebat auiem uxo-
rem fldetissimam, nec erat eie filius. Ea obtulit 
omnia Epipbanio : quam etiam fecit diaconissara 
Eccleei». Laboraverat aulem ejus manus paralysi 
tempore decem annoruro. Postquam ergo eam le-
nuit Epipbanius, ut eam eignaret, slatim convaluit, 
«i liberala fuit a doloribus. Ab illo ergo die, quo 
Cbarino scrmonera loculus est Epiphanius, et una 
eum scrraone ipse acccpit sentcntiam a Domino, 
omnee clerici limore ei iremore subjecti erant Epl-
pbanio. 

X X X V l l l . Porro autem boc quoque servabat Epi-
pbanius : Tempore oblaiiouit nunquam perticiebat 
oblationem, donec vidisset visionera. Consueveral-
que beatus profari verba quaedam, et ei stalim re-
vdabatur. Cum iiaque aliquando ter dixisset aer-
monem, nulla ei se obiulil visio. Cum is aulem lu -
gorvt et oraret, ui sibi causa signiAcaretur, primum 
observai diaconum, qui a sinislria ienebal venuU-
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, μιτχ Έπιφανίου Ιως ημέρας θανάτου αύτου. Έλαβα 
Ιί Έπιφάνιος τά ρ* νομίσματα, χα\ έβωχεν τ ψ ΧΑ. 
ρίνω, λέγων προς αυτόν * Αέςαι τα ρ' νομίσματα, | 
Ι&ωχα ύπχρτού ξένου. Ούτος δΐ, χυνος δμματα χ̂ων, 
Ιλαβεν τά νομίσματα παρά Έπιφανίου * χα \ προ* 
χαλεσάμενος άπαντος τους κληρικούς, έλεγεν αύτος· 
Δεύτε, λάβετε τά ρ' νομίσματα, Α ήν βιασκορπίαις 
Έπιφάνιος* άπήτησα γάρ αύτον πάντα. 01 χληραΐ'λ 
ούν ού συνευβόκησαν τή κακή γνώμη τ ψ Χαρίνω, 
αλλ* είπον προς αυτόν* "Απελθε, παρ 9 ου έλαβε;, 
άπόδος αυτά. Ούτος βέ ούτε ούτως άπέβωχεν αύ-i 
Έπιφανίψ. Πάμπολλα ουν δεινά έχρήσατο δ Χαρίνος 
Έπιφανίψ* αύτδς δέ έν ούδεν\ δλως έμηνίαην 
αύτψ. 

ΑΖ'. Ποτέ ούν αρίστου δντος έν τψ έπισχοπείφ, 
^ είχεν Έπιφάνιος Απαντάς τούς κληρικούς έ π \ τρα̂  

πέζης. ΤΗν δέ έθος Έπιφανίψ έν ταίς χερσ\ν αύτον 
κρατείν τά Αγια Ευαγγέλια, νυκτδς καϊ ημέρας διδέ· 
σχειν τδν θείον λόγο ν. Τού ουν Έπιφανίου διδάσκον
τος έπ\ τραπέζης τούς άριστούντας δρνεον τδ κα
λού μενον χόραξ άποδίδωσι φωνήν εύτόνως. ΕΙΤπεν & 
Χαρίνος τοίς άριστούσιν · Τίς έξ ύμων γινώσχει τί 
άπεφθέγξατο δ κδραξ; Ή ν δέ Έπιφάνιος λαλών τδν 
θείον λόγον. Πάλιν ούν δ κόραξ άποδίδωσι τήν αύ-τήν 
φωνήν * εΐπεν δέ πάλιν ό Χαρίνος * Τίς έξ υμών γινώ-
σκει τί λέγει δ κόραξ; Ή ν δέ πάλιν Έπιφάνιος δι
δάσκων Απαντάς Ιπ\ αρίστου * πάλιν ούν άποδίδωσι 
τρίτην φωνήν δ κόραξ. Εΐπεν δέ πάλιν δ Χαρίνος τοίς 
έπί αρίστου* Εΐπον ύμίν, Τίς έξ υμών οίδεν τ ί λα-
λεί δ κόραξ; Ό ουν Έπιφάνιος μηδέν άδη μονή σας, 
άλλ' έν πολλή καταστάσει εΐπεν τψ Χαρίνψ - Έγω 
γινώσκω τί είπεν δ χόραξ. Εΐπεν δέ Χαρίνος- "Ανάγ
γειλαν μοι, χα\ έση πάντων τών έμού Αρχων. Εΐπεν 
δέ Έπιφάνιος πρδς τδν Χαρίνον * Εΐπεν δ χόραξ, δπως 
μή ής διάκονος. Έ π \ τψ λόγψ ούν Έπιφανίου έπεσεν 
τρόμος έπ\ Χαρίνψ, καϊ ούκέτι έλάλησε, ουδέ έφαγέν 
τι ή έπιεν ' άλλά βαστάσαντες αύτδν οί παίδες αύτοΰ, 
άπήνεικαν έν τψ οΓκψ αυτού, κα\ έθηχαν έπί κλίνης* 
κα\ τή έωθεν άπέθανεν έπ\ τής κοίτης αύτοΰ. ΕΙΙχεν 
δέ γυναίκα πιστοτάτην* τέκνον δέ αυτής (α) οόχ 
ύπήρχεν. Αύτη προσήνεγκεν Έπιφανίψ πάντα * ήν 
κα\ έποίησεν διάκονον τής Εκκλησίας. Ή δέ χε\ρ αυ
τής ήν παρειμένη δεκαετή χρόνο ν. 'Ος ούν έ κράτη σε ν 
αυτήν Έπιφάνιος, δπως σφραγίσει αυτήν, ευθέως 
ύγίανεν, κα\ έκουφίσθη τοΰ πόνου. Άπδ τής ημέρας 
ούν, ής Έπιφάνιος έλάλησεν Χαρίνψ, καϊ συν τψ 
λόγψ αύ\οΰ έλαβεν τήν άπόφασιν άπδ Κυρίου, φόβψ 
χα\ τρόμψ άπαντες οί κληρικο\ ύπετάσσοντο Έ π ι φ α 
νίψ. 

ΛΗ\ Ή ν γάρ καϊ τούτο πεφυλαγμένον τψ μαχα-
ρίψ * έν γάρ τή ώρα τής προσενέξεως ουδέποτε £τε-
λείωσεν τήν προσένεξιν, έως ού ίδεν τήν όπτασίαν · 
είώθει δ μακάριος λέγειν τούς λόγους, κα\ ευθέως 
άπεκαλύπτετο αύτψ. Ποτέ ούν είπών τρίτον τδν λό
γον, ούκ έγένετο τά τής οπτασίας. Τούτου δέ π ε ν -
θοΰντος, χα\ δεομένου ώστε μηνυθήναι τήν αΐτίαν 
Έπιφανίψ, πρώτον επέχει τψ έξ αριστερών διαχόνφ 

(Λ) laierpres lcgii αύτοίς. 



73 S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ VITA. 74 

τδ £ιπιστήριον διακρατοΰντι τδ λειτουργικόν. 'Ως δέ Α brum miDislratorium. Quera cum observaret, cen-
έπέσχεν τούτω, θεωρεί Έπιφάνιος, δτι έπ\ τδ μέτ-
ωπον αύτοΰ έφέρετο ή λέπρα.Ήν δέ τούτο κατάδηλον 
πάσιν, δτι αναίτιος ούκ ήν. Ό ουν Έπιφάνιος έξέτεί
νε τήν χείρα · κα\ τδ λειτουργικδν σκεύος έκούφι-
σεν, λέγων πρδς αύτδν μετ' εύμενείας · "Απελθε, φη-
σ\, τέκνον, έν τφ σψ οίκω, κα\ τών θείων μυστηρίων 
μή μεταλάβης άρτι. Ευθέως δέ αύτδς έξήλθεν, κα\ 
έπορεύθη έν τψ οΓκψ αυτού. Δίδωσι δέ Έπιφάνιος 
άλλφ διακονώ τδ (διπιστήριον. Κα\ άρξάμενος τών 
θείων λόγων μετά φόβου καϊ δακρύων, ώς έτελείω-
βεν, ευθέως ίδεν τήν δπτασίαν. Μετά δέ τήν άπόλυ-
σιν τής εκκλησίας, προσκαλεσάμενος Έπιφάνιος τδν 
διάκονον, ήρώτα μαθείν θέλων τήν αίτίαν · τού δέ λέ
γοντος, δτι τήν νύκτα έκείνην μετά τής γυναικδς αύ-

siderat Epiphanius in ejus fronte apparere lepram. 
Nulli auiem non erat manifestum,diaconum eo morbo 
laborare. Epiphanius itaquemanum exlendit, et in-
strumentum levavit ministraiorium, ei benigne d i -
cens : Vade, flli, in doraum luara, el n* modo su-
mas divina uiysteria. Ipse auietn elatim egressusest, 
et ivit in doroum suam. Datque Epiphanius venlHa-
brura alii diacono. Gumque divina verba incepisset 
r,um metu et lacrymis, ubi perfecit, stalim vidit 
visionem. Post ecclesiae aotem dimission^m, accer-
aito diacono, ex eo sciscitatur causam. Cumque ia 
diceret, quod illa nocte dormierat cum oxore, ac-
cersito loto ordine sacrato, eis benigne dixit Epi-
pbanius : Quicunque, ο fllii, clero digni estis babi-

τοΰ έκοιμήθη, προσκαλεσάμενος Έπιφάνιος άπαν τδ Β i j f solvite calceamenta vestra, ut non in iis ingre-
Ιερατείον, εΐπεν πρδς αυτούς μετ' βύμενείας · "Οσοι, 
φησ\, τέκνα, κατηξιώθητε τοΰ κλήρου, λύσατε τά 
διαβήματα υμών, τοΰ μή βαίνειν έπ\ τούτοις, δπως 
θεραπεύσητε δσιον άνδρα τδν έπ' έκκλησίαις κηρύτ-
τοντα, κα\ λέγοντα· Καϊ οί έχοντες γυναίκας, ώς* 

ίχοντες. Έ κ τότε ούν ούκέτι έχειροτόνει Έπιφά
νιος έχοντα γυναίκα, αλλά άνδρας δσίους, τδν μονήρη 
βίον μετερχομένους, κα\ Ανδρας χήοους δεδοκιμασμέ-
νους.Ήν γάρ αληθώς ίδείν τήν Έκκλησίαν, ώς νύμ-
φην καλήν πε ρ ι κε κοσμημένη ν άπδ τής ίερωσύνης. 

diamini, et ut colatis virum sanctura, qui in Eccle-
sia praedicat et dicit : Et habenies uxore$9 tanquam 
nonhabentes9. Ex hoc ergo non amplius ordinabat 
Epipbanius eos, qui baberent uxorem, sed viroa 
sanctos, qui vilam exercebant raonaslicam, e tv i -
duos viros probatos. Licebat enim vere videre fic-
clesiam, tanquam puicbram sponsam omatam sa-
cerdotio. 

• I Cor. vii, 29. 

ΠΟΛΥΒΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΠΟΛΕΩΣ ΡΙΝΟΚΟΡΟΥΡΩΝ 
ΕΙΣ ΤΑ ΥΠΟΛΟΙΠΑ 

ΤΟΥ ΒΙΟΥ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΕΠΙΦΑΝΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΠΟΑΕΟΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΑΣ* 

P O L Y B I I E P I S C O P I R H I N O C O R U R O R U M 
HELIQUA 

Vitffi S. Epiphani i Constantiensis episcopi. 

A # . Δόξατψπαρέχοντι ήμίν τ δ ζ ή ν , θ ε ψ τών δλων, C XXXIX. Gloria Deo, qui nobis praebet ut viva-
χα\ δοξάζοντι τούς δοξάζοντας αύτδν, καθώς φησιν mus, et glorificat eos qui ipsum gloriticant, quem-
δ θείος λόγος· 'ΑΧΓ ή τους δοξάζοντας με δοζά- admodam dicit verbum divinum : Glorifitante$ m* 
σω'ζαϊ ό έζονβενών με άτιμασθήσεται. Έγένετο, glorificabo; et qui me spernit, spernetur9. Accidit 
Ιωάννην, τδν δσιον Πατέρα, ά^ωστήσαι ά^όωστίαν, ut Joannes sanclus Pater laboraret morbo, quo 
©V ής χα\ άπέθανεν. Ka\ δή συσχεθε\ς έπ\ τής κλί- eliani est mortuue. Cumque aegrolus jaceret in 
νης αύτοΰ, προσκαλεσάμενός με, εΐπεν πρός με · leclo, accersito mihi dixi l : Fi l i Polybi. Ego vero 
Τέκνον Πολύβιε. Είπον δέ πρδς αυτόν Τί θέλεις, ei dixi : Quid jubes, Pater? Dixit autem raihi : 
Πάτερ; Εΐπεν δέ μοι* Επειδή Έπιφάνιος διακωλύει Quoniara probibet Epiphanius, ne nos liUerarum 
άπερ δ Θεδς δι' αύτοΰ άπετέλει γράφεσθαι· λάβε δή mouimenlis mandemus, qua3 Oeus per ipsum per-
ταΰτα τά χαρτία· έως γάρ σήμερον άπερ ίδον Έ π ι - agit miracula, accipe bas cbartas. Nam in bodier-

• I Reg. i i , 50. 
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nuui usquc dicm, quae ipsum vidi facientent, con-
scripsi, eo insciente. Tu quoque, ο fili, quae conse-
quentur ab bodierno dic, nianda litleris. Dcue 
cnim libi annos adjiciel, ut loto tempore vilic per-
maneas apud Epipbanium. Sed vidc, ne negligas. 
Nain ego quoque a Deo motus baec conscripsi. Ego 
euim vado ea via, qua omnes, qui suni super tcr-
raro. Posi baec aulera dixit Joannes : Voca mibi 
sanclum Patrcm nostrum Epipbanium. ivique, et 
vocavi ipsum. Eo auteni ingresso, dixit Joanni 
Epipbanius : Non curas, inquit, ο Paler, Deuni 
precari pro misero pcccalore Epiphanio ? Dixii vero 
Joannes Epiphaoio . Fac orationein, υ Pater; est 
euim quod lecum loquar. Epiphauius itaque fccil 
oraliouem. Cum nos aulem dixissemus, Amen, 
dixil Joaimes Epipbauio : Accede propius ad me, 
Pater. Et accessil propius. Dixilqqc Joannes Epi-
pbanio : Impone manus tuas oculis roeis. El vale 
ei dixit Joannes, et tradidit spirilum. In Joannis 
auiem collum cadens Epiphanjus flevit, et eum csl 
osciilalus, el magno dolore afleclus esl Epipbanius 
proplcr mortcm Joannis. 

X L . Cum auiera Epipbanius aliquando cecidisset 
in faciem, ut Deum oraret, ut eum adjuvarei ad 
aedificandum domum nomini ejus (erat enim priuia 
ecclesia parva pro muUiludiue eoruro qui ingre-
diebantur); cum pronus, itiquam, jaccrct in facieiu 
Deum orans, vox ad eum facla est, Epiphani, in-
quiens. Eam autom vocem saipe erat solilus audire 
Epiphanius. Dixit itaque non conturbatus : Quid 
est, Deus mi ? Rursusque dixil vox eadem : Incipe 
«diucare scdcm. Epipbanius autem prolinus id non 
negligens exiil, el fecit oraliotiem, ct lolam loci 
consequciiliam designavit, cl adhibuil artitices. 
jEdis vero a;dificationi pranerant sexaginta, el 
magna mullitudo, qua3 ei rci minisirarel. Erant au-
lcm lunc in civiiale gcnliles vir i , divites et pecu-
niis et possessionibus. 

X L I . Eral auteni quidam, qui vocabatur Draco, 
<jui a plurimis dicebatur Magnus Draco. ls babe-
bal filium. Vocabalur vero ipse quoque Draco. 
Is in dextero latere laborabat gravi acslu. Cumque 
pater ejus mulla consumpsisset in medtcos, id ad 
sauiiatein nil i i lei profueral. Magnus ergo-ille Draco 
se male gerebat in Epipbanium et verbis et faclis. 
Epipbauius aulem si quando eum vidcbat, primus 
salulabat. Cumque aliquando iransiret Epipbanius 
per locum, ubi in eedibus sedebanl omnes divites, 
eral Magnus quoque Draco, et ejus filius aegrolus 
in co loco. Cum autem Epiphanium vidissent, euni 
irridebaiU. Gum veru appropinquasset Epiphanius, 
et eos sakilasset, manu lenuil aegrotum Draconem, 
hic diceus : Draco, lu quoque eslo sanus. Et statim 
com oratione Epipbanii factus est sanus. Draco au-
lem , et qui viderunl, omnes obstupuerunl. Gum 

φάνιον ποιοΰντα, συνεγραφομην, μή είδότος αυτο-λ 
Κα\ σύ ουν, τέκνον, τά ακόλουθα άπδ της σήμερο* 
ημέρας ύπομνημάτιζε. "Εχει γάρ σοι δ θεδς προβ· 
θείναι χρόνον τής ζωής (α) Έπιφανίου, τοΰτο προ5· 
παραμένεις. 'Αλλά βλέπε μή άμελήσης, κάγώ γάρ 
ύπδ θεού κινούμενος ταύτα συνεγραφδμην. Έ γ ώ γάρ 
πορεύομαι τήν δδδν, καθώς κα\ πάντες οί έπ \ τής 
γής. Ταύτα δε είπών Ιωάννης είπεν πρδς με Κάλε-
σόν μοι τδν δσιον Πατέρα ημών Έπιφάνιον. Κα\ 
έπορεύθην, κα\ έ κάλε σα αύτδν. Εισελθόντος δέ αύ
τοΰ, εΐπεν Έπιφάνιος πρδς Ίωάννην Αμελείς , φη
σίν, Πάτερ Ιωάννης, τού εύχεσθαι υπέρ τού Αμαρ
τωλού Έπιφανίου. Εΐπεν δέ Ιωάννης πρδς Έπιφά
νιον · Ποίησον εύχήν, ώ Πάτερ, έχω γάρ λαλήσαί τι 
πρδς σέ. Ό ούν Έπιφάνιος έποίησεν τήν εύχήν. Εί-
πόντων δέ πάντων τδ Αμήν, εΐπεν Ιωάννης Έπιφα
νίψ · Έγγισόν μοι, Πάτερ. Κα\ ήγγισεν αύτψ. Είπε* 
δέ Ιωάννης πρδς Έπιφάνιον · Έπίθες τάς χείρας σο« 
έπ\ τούς οφθαλμούς μου, κα\ άσπασαί μ ε , Πάτερ* 
Ιδού γάρ εκλείπω. Καϊ έπέθηκεν Έπιφάνιος έ π \ τους 
οφθαλμούς αυτού, κα\ ήσπάσατο αύτδν. Καϊ Τωάννης 
παρέδωκεν τδ πνεύμα* κα\ έπιπεσών Έπιφάνιος 
έπι τού τραχήλου Ιωάννου έκλαυσεν αύτδν, χα \ :λυ-
πήθη Έπιφάνιος έπί τή τελευτή Τωάννου. 

Μ'. Ποτέ ούν Έπιφάνιος πεσών έπί πρόσωπον 
τού παρακαλέσαι τδν θεδν, δπως άντιλήψεται αύτφ, 
οίκοδομήσαι οίκον τψ ονόματι αυτού (ήν γάρ ή πρώτη 
εκκλησία μικρά πρδς τούς εισερχόμενους) * ώς δέ ήν 
έπ\ πρόσωπον δεόμενος τοΰ θεοΰ περί τής χρείας το*3 
ναού, τοΰ θεοΰ φωνή έγένετο πρδς αυτόν * Έπτφάντε, 
φησίν. Ό δέ Έπιφάνιος είώθει πολλάκις Ακούειν 
τοιαύτης φωνής * μή ταραχθείς ούν εΐπεν · Τ ί έστιν, 
δ θεός μου ; Κα\ πάλιν * "Αρξαι τοΰ οίκοδομείν τδν 
οίκον. Ό δέ Έπιφάνιος ευθέως μή μελλήσας έξήλ
θεν, κα\ έποίησεν τήν εύχήν, κα\ πάσαν τήν ακόλου
θε ίαν τού τόπου, και παρέστησεν τεχνίτας. Ή σ α ν δ 
οί άρχοντες τής οικοδομής τοΰ οίκου ξ', κα\ πλήθη 
πολλά είς τήν τούτων ύπηρεσίαν. *Ησα? δέ τότε 
"Ελληνες έν τή πόλει πλούσιοι άνδρες, έπί κυριεύσει 
χρημάτων τε και κτημάτων. 

ΜΑ'. Ή ν δέ τις καλούμενος Δράκων* παρά δέ 
πλείστοις έλέγετο δ Μέγας Δράκων. Ούτος είχεν υΐον* 
έκαλείτο δέ κα\ ούτος Δράκων. Ούτος άπδ χαύσωνος 
δεινού έπαθεν τήν δεξιάν πλευράν. Κα\ πολλά ό πα
τήρ αυτού είς τούς Ιατρούς καταδαπανήσας, ουδέν 
ώνήσατο τής υγείας. Ό ούν Μέγας Δράκων πολλά 
έπεδείκνυεν κακά πρδς Έπιφάνιον διά λόγων κα\ 
έργων. Ό δέ Έπιφάνιος εΓ ποτε τούτον έώρα, πρώ
τος προσεκύνει. Ποτέ ουν Έπιφάνιος πάριων διά 
τόπου, ώς ήσαν άπαντες οί πλούσιοι έν τ ψ τόπφ 
καθήμενοι έπ\ σελλίων. Ή ν δέ κα\ ό Μέγας Δράκων, 
κα\ ό υίδς αύτοΰ δ ασθενών έν τψ τόπψ. Ώ ς ούν 
Γδον Έπιφάνιον, κατεγέλων αύτοΰ · ό δε Έπιφάνιος 
έγγίσας κα\ προσκυνήσας τούτους , έκράτησεν τδν 
μικρδν Δράκοντα άπδ τής χειρδς αύτοΰ ούτως λέγων· 
Δράκων, φησ\, γενοΰ κα\ αύτδς ύγιαίνων. Κα\ ευθέως 
συν τψ λόγψ Έπιφανίου έγένετο υγιής δ Δραχων. 

(α) Deesi aliquid. 
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Καϊ ίδόντες· άπαντες έξέστησαν. Ίδων δε δ Δράκων δ Α autem vidisset Draco quod fecerat Epiphanius, prae 
έποίησεν Έπιφάνιος, άπδ φδβυυ κα\ τρδμου ούκέτι 
ήδβνήθη περιπατείν έν τψ οΓκψ αυτού τοίς αυτού 
τοαίν ώς είώθει* άλλά βαστάσαντες αύτδν έθηκαν 
ϊύ κλίνης. Κα\ τή έωθεν έρχεται ή γυνή τοΰ Δρά
κοντος, κα\ δέεται Έπιφανίου, δπως έλθών κα\ 
πβιήσας εύχήν τούτον εγείρει. Ό ούν Έπιφάνιος 
έπορεύθη έν τψ οΓκψ τοΰ Δράκοντος * κα\ εύξάμενος, 
ευθέως ανέστη δ Δράκων άπδ τής κλίνης αυτού. Τή 
σ3ν έωθεν λαβών πεντακισχίλια νομίσματα, ήνεγκεν 
Έπιφανίψ. Ό δέ Έπιφάνιδς φησιν · Έμο\ , τέκνον, 
αρκέσει είς χειτωνίσκος έπ\ τοΰ σωματίου, κα\ άρτοι 
χυδαίοι μετά ύδατος πινομένου. Τί μοι, φησ\, προσ
άγεις βάρος, έμοΰ μή θέλοντός σε βαρεϊσθαι; Άλλ' 
εί θέλεις δοξασθήναι, άπελθε κα\ προσπαράμεινον 

timore ct tremore non poluit amplius, ut solebat, 
ire domum, ambulans suis pedibus, sed porlatos. 
Fuilque posilus supra lectum. Maue vero venit uxor 
Draconis, et rogal Epiphanium, ut veniens el emil-
lens oraiionem, eum faciat surgere. Epipbanius 
itaque iv i i in aedes Draconis. Guroque ipse estet 
precalus, Draco surrexit protinus. Qui accepit 
quinque miilia nummorum, et eos obiulit Epipha-
nio. Dicit autem Epiphanius : Mihi, f i l i , una sufflcit 
lunicella super boc corpusculuin, et panes vulgares 
cum potu aquae. Cur mibi, inquit, onus imponis, 
cum ego nolim te gravari? Sed si velis gloriam 
consequi, vade, et mane in lemplo Dei, et pra3be 
illos laborantibus. Sic autem fecil Draco, rogaviique 

τω ναψ τοΰ θεού· κα\ πάρεχε ταύτα τοίς κάμνουσι Β Epiphanium, et baptizavit ipsura, et uxorem ejus, 
xa\ κοπιώσιν. Έποίησεν δέ ό Δράκων ούτως, κα\ e t β · · ϋ ΐ η · 
παρεκάλεσεν Έπιφάνιον, κα\ έβάπτισεν αύτδν κα\ 
τήν γυναίκα αύτοΰ. 

ΜΒ*. Άλλος δέ τις, Συνέσιος ονόματι, καϊ αύτδς 
πλούσιος ών, "Ελλην δέ ύπήρχεν ούτος είχεν υίδν 
μονογενή ετών ιγ'. Τούτψ πάθος άνήλθεν, καϊ περι-
εχύκλωσεν αύτοΰ τδν αυχένα, κα\ άπέπνιξεν αύτδν, 
xal άπέθανεν · κα\ ήν πένθος κα\ κοπετδς έν τψ οίκω 
αυτού. ΕΤς δέ τις, Ερμείας ονόματι, Χριστιανός, 
εΐπεν τή μητρ\ τοΰ παιδός · Κυρία, δυσώπησον πα-
ραγενε'σθαι τδν μέγαν Έπιφάνιον, κα\ ήγειρεν άν τδν 
παίδα. Της δέ πιστευσάσης, ευθέως αποστέλλει τδν 
Έρμείαν πρδς Έπιφάνιον. Τ Ην γάρ δ Ερμείας οί-

XLI I . Quidam aulem alius, nomine Synesius, 
qui ipse quoque eral dives, sed gentilis, babebai 
filium unigenam, tredecira annos natum. Euia 
roorbus invasit, et collum ejus circumdedii, et eum 
suffocavit, ei esi mortuus. Eratque magnus luctus 
et plancius in domo ejus. Quidam vero Hermcas 
nomine, Ghristianus, dixit malri pueri: Domiria, 
ulinam adesset magnus Epipbanius! is pueruin 
suscitaret. Ea aulem credens, statim Hermeam mi -
6il ad Epipbanium. Erat euim Hermeas ei familia-

χείος αυτού. Έλθών δέ δ Ερμείας εΐπεν πρδς Έ π ι - c

 Γ « · Cumque venisset Hermeas , dixit Epipbanio 
?άν:ον · Κύριε, δ κύριος μου Συνέσιος άπέστειλέν με 
προς σέ, δπως άγω σε έπ\ τού οίκου αύτοΰ, καϊ δεη-
Οτ;ς τού θεοΰ περ\ τοΰ υίού αύτοΰ, δτι άπέθανεν, 
ίπως άναστή. Τότε δέ Έπιφάνιος έλαβέν με, κα\ 
έπορεύθημεν έν τψ οΓκψ Συνεσίου. Κα\ ώς ήλθεν 
ΐπιφάνιος έν τω οίκψ, έπεσεν ή γυνή Συνεσίου έπί 
ρήν γήν, τοιούτους λόγους λέγουσα πρδς Έπιφάνιον · 
Ήλθες ένθάδε, δ μέγας ίατρδς τών Χριστιανών 
ίεΐςον τέχνην, Γδομεν, λάβομεν (α) πείραν ίατρευ-
Ιέντες, και ούτω προσέλΟωμεν τψ Χριστώ σου. 
Γαύτα δέ είπούσης τής γυναικδς, ειπεν Έπιφάνιος 
ίρδς α υ τ ή ν Έάν πιστεύεις τψ έσταυρωμένψ, δψη 
•δν παιδα περιπατοΰντα. Εΐπεν δέ τδ γύναιον · "Αλλο 
£δεν ευρίσκεται έν λογισμψ μου, ή τδ μόνον προσ-

Domine mi, doniinus meus Synesius misit me ad 
te, ut le ducam in domura suam, el roges Deuui 
pro (ilio ejus, qui est mortuus, ul resurgat. Tunc 
me accepit Epiphanius, et ivimus iu domum Syne-
sii. Gumque domum esset ingressus Epiphanius, 
cecidit humi uxor Synesii, baec verba dicens Epi-
phanio : Veiiisti buc, qui es magnus medicus Chri-
slianorura ; videarous arlem luam in lilium, ct ac-
cipiamus curati experienliam; et sic ad tuum 
Ghrislum accedarous. Gum baec dixisset mulicr, 
dixit ei Epiphamus: Si credideris Crucifixo, videbis 
(ilium tuum ambulaniem. Dix.it aulem muliercula : 
Sed nihil aliud cogito in animo, nisi menlem adbi-
bere Crucifixo. Gom itaque Epiphanius ad lectuni 

Ιχειν με τψ έσταυρωμένψ. Ό ούν Έπιφάνιος προσ- 0 accessisset, et collum pueri conlrectasset, et ejus 
γγίσας έπί τής κλίνης, κα\ άψάμενος τοΰ τραχήλου 
:ού παιδαρίου, κα\ διατρίψας αυτού τδν αυχένα, εί-
κν πρδς αύτδν ίλαρώ τψ προσώπψ· Εύστόργιε. Ό 
ίέ παίς ευθέως άvέqJξεv τούς οφθαλμούς, κα\ άνεκά-
Ιισεν έπί τής κλίνης * κα\ έθαμβήθησαν οί έν τψ 
»"κω. Ιδού σα ούν ή μήτηρ Εύστοργίου τδ γινόμενον 
<ά Έπιφανίου έπ\ τδ παιδίον, λαβομένη τρισχίλια 
•ομίσματα, ήνεγκεν Έπιφανίψ. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος 
:ρδς α υ τ ή ν Τούτοις, φησιν, έγώ ού χρώμαι, ώ 
λευθέρα. Άλλά λαβών αυτά, φησ\, Συνέσιος δ σύμ-
χός σου, άπελεύσεται έπι τδν οίκον τού έγείραντος 
Λν υίόν σου, κα\ αποδώσει τοίς κοπιώσιν. Έποίησεν 

(α) 79o/ier, Λάβομεν. Formas dialecti Alexan-
Irins tibenier agiioscercni, nisi rescribcnduui 

cervicem fricasset, dixit ei vultu b i l a r i : Eustorgi. 
Is aulern prolinus aperuit oculos, et sedit super le-
cium : et admiraiione perculsi sunt, qui erant iu 
donio. Gum vero vidisset ntater Eustorgii id quod 
factum fuerat per Epipbauium in puero, accepil tria 
millia nucnmorum ct oblulit Epiphanio. Dixiiautem 
ei Epiphanius: Eis cgo non ulor, ο irmlier ingenua; 
sed marilus luus eos accipiel, et ibit ad domuiii 
ejus, qui tuum excilayit filium, et dabit iis qui 
laborant. Sic aulein fecil Synesius. Fuilque i l luni i-
nalus ipse, el uxor ejus, el lilius, quem mortuuui 
suscilarat Epipbanius. 

esse Γδωμεν, λάβωμεν, sequeus προσέλΟωμεν per-
buadercl. 'EDIT. PATROL. 

http://Dix.it
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δέ Χυνέσιος ούτως. Έφωτίσθη δέ αύτδς, καϊ ή γυνή αύτοΰ, κα\ δ υίδς αυτού, δν ήγειρεν τεθνεωτα δ 
Έπιφάνιος. 

X L I I l . Gum aliquando esseinus in aede, el nulius Α ΜΓ'. Ποτέ ούν δντων ήμων έν τψ οίκω, κα\ μηδε-
etset alius, dixit .niihi Epiphanius : Fi l i Polybi, 
quoiiiam opus babel Ecclesia presbytero in locum 
Palris nostri Joanuis, volo, ο tili , ut sis in illius 
ordine. Gum ego autem ca quae dicebantur segre 
ferrem, et verbis phirimis recusarem, venit lempus 
ecctesiae, ut divinura faceremus oflicium. Ingre-
dienlibus vero nobis omtiibua cum Epiphanio in 
ecclesiam, in auimo babui aufugere,presbyteriomis 
gravc esse exisliraans. Quando autein pervenimus 
ad suggesturo, Epiphanius me maau leoens, dixit 
m i h i : Mane in boc loco usque ad lempus. Admirali 
sunt, qui bunc sermonera audierunt. Ego cerle nan 
potui ampUus ex eo loco pedeoi levare, sed eram 
veluli ferreis clavis coniixus. Quando auiem fuit 

νδς δντος έτερου, εΐπεν πρδς μέ δ Έπιφάνιος * Τέ
κνον Πολύβιε, επειδή χρείαν Ιχει ή Εκκλησία πρε
σβυτέρου είς τδν τόπον τοΰ Πατρδς ήμων Ιωάννου, 
θέλω σε, τέκνον, είναι έν τή τάξει εκείνου. Έμοΰ δέ 
βαρέως φέροντος έπ\ τοίς λάλουμένοις, ΧΛ\ παραιτου-

. μένου έπ\ πλείστοις λόγοις, έφθασε ν δ καιρδς τής 
εκκλησίας, τοΰ ποιήσαι τδ έργον τοΰ Κυρίου. Ήμων 
δέ απάντων εΙσερχομένων μετά Έπιφανίου έπί τής 
εκκλησίας, έσχον λογισμδν τοΰ άποδρασαι, βάρος 
ηγούμενος τδ φορτίον τοΰ πρεσβυτέρου. "Οτε ούν 
έφθασε ν έπ\ τδ βήμα, κρατήσας με Έπιφάνιος τής 
χειρδς, εΐπεν πρδς μέ * Μένε έπι τψ τόπψ εως και
ρού. Έξίσταντο δέ πάντες οί άκούοντες τδν λόγον 
τούτον. Έ γ ώ ούν ούκέτι ήδυνήθην κουφίσαι μου τδν 

complela tola consequenlia, tunc misit unum ex Β πόδα έκ τοΰ τόπου * άλλ' ήμην ώς καθηλωμένος 
diaconis, el me duxit ad altare, et ordinavit pres-
byieruro. Post ecclesiae vero diroissioncm, prae 
metu cecidi in lectum, et valde in grabaio com-
primebar, donec Epiphanius ingressus est, ei oravii; 
et statiin surrexi. 

XLIV. Aliquando aulem venii quidam diacomia 
Hierosolymis, ei renuntiavil Epipbauio de Joanne 
episcopo Hierosolymitano, quod essei avarus, et 
includerel pecunias, et non suppediiaret indigenti-
Lus. Habiiaverat autem bic Joannes in monasterio 
roagni Hilarionis : quo factuin est, ut una quoque 
curo eo habitarit Epiphanius. Epipbanius ilaque scri-

μετά σιδήρων. "Οτε δέ έπληρώθη πάσα ή Ακολουθία, 
τότε άπέστειλεν ένατων διακόνων,κα\ ήγαγέν με έχι 
τοΰ θυσιαστηρίου, καϊ έχειροτόνησέ με πρεσβύτερον* 
κα\ μετά τήν άπόλυσιν τής εκκλησίας, Απδ φόβου 
έπεσα έπ\ τής κλίνης, και ήμην συνεχόμενος έπέ 
κραβάτου, έως ού ήλθεν Έπιφάνιος, καϊ ηύξατο, καϊ 
ευθέως άνέστην. 

ΜΑ'. Τότε ούν (α) παρεγένετό τις άπδ Ιεροσολύ
μων διάκονος, κα\ άπήγγειλεν Έπιφανίψ τΑ περί 
Ιωάννου τού επισκόπου Ιεροσολύμων, δτι φιλάργυ
ρος, φησίν, έστ\ν, κα\ τά χρήματα έναποκλείων έν-
δεομενοις ού παρέχει. Ή ν δέ δ Ιωάννης ούτος οίχή-
σας έν τψ μοναστηρίψ τού μεγάλου Ίλαρίωνος, ώς 
Έπιφάνιος συνψκησεν αύτψ. Ό ούν Έπιφάνιος έγρα-

psit epistolam ad Joannem de misericordia in eos, C ψεν έπιστολήντψ Ιωάννη, περ>. τού έλεείν τούς χρείαν 
qui iodigent. Joannes autera epislolae nullam habuit 
radouera. Non ila mullo posl tempore dixit niihi 
Kpipbanius : Age, l i l i , eamus Hierusalcm, el cum 
adoraverimus, revertemur. Gum e Gypro autero 
solvissemus, navigavimus Caesarcara Piiilippi; et 
Ulincascendimus Hierusalem. Gumque egressi esse-
mus et orassemus, asceudimus in epfccopaium. Vi-
dltque Joannes Epipbanium, et magno fuii affoctus 
%audio. Joanni aulem dixil Epipliauius : Da mibi, 
Pater, domum ad manendum. Dedilquenobis dornum 
pulcberrimam. Quoiidie autem vocabal Joaones 
Epipbanium ad inensam, sumpluososque cibos et 
polu> nubis in meiisam ferebal [niulliiiitque ar-

έχοντας. Ό δέ Ιωάννης ουδέν τής επιστολής έπο ίη
σεν. Μετά δέ χρόνον ού πολύν εΐπεν Έπιφάνιος πρδς 
μέ * Δεύρο δή, τέκνον, πορευσώμεθα είς Ιερουσα
λήμ, κα\ προσκυνήσαντες άναλύσωμεν Άπάραντες 
δέ άπδ Κύπρου άπεπλεύσαμεν έν Καισαρεία τ% Φιλ ίπ
που · κάκείθεν άνέβημεν είς Ιεροσόλυμα* κα\ έλβόν-
τες καϊ εύξάμενοι άνέβημεν εις τδ έπισκοπείον · χ α ΐ 
Γδεν Ιωάννης τδν Έπιφάνιον, κα\ έχάρη χαράν μ ε γ ά -
λην. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος τψ Ιωάννη * Δός μοι, ςρη-
σίν, οίκον, τέκνον, έπί τδ με ι ναι. Έδωκεν δέ ή μ ί ν 
κάλλιστον οίκον. Καθ* ήμέραν ούν δ Ιωάννης ΙχάΧει 
τδν Έπιφάνιον έπί τραπέζης, κα\ πολυτέλειαν βρα>-
μάτων καϊ πομάτων έφερεν ήμίν έν τή τραπέζη, τ ώ ν 

genli coiQOiulando afferebal in meiisainj; quo liebal, ^ δέ πενήτων άμοίρων δντων, κα\ άπδ τούτων. ΠοτΑ 
u l pauperes non esseul parlicipes. Aliquando vero 0 ' ^ ν εΐπεν Έπιφάνιος πρδς Τωάννην* Δός μοι, 
«Jtxil Juanui Epipbanius : Da milii , ο Pat^r Joan-
ncs, aigenlum ad usuiu meuui. Suul milii alendi 
viri Gyprii; eis exhibebo magiiiticain lui argenli 
epeciem. Praebc servo tuo, quae sunt pulcberrima 
in domo tua, ad tuain gloriam, et de luis faclis 
gloriabor, ut qui sim perpetuo monslrandus di-
gilo. Memineris tantum eoruin quse danlur; el 
quod oportei, poslea libi reddetur. Joannes 
autem produxii mulium argenli in conspeclura. 

φτ^σιν, 
ώ Πάτερ Ιωάννης, άργυρον πρδς ύπηρεσίαν* ε ^ « 
γάρ θρέψαι Κυπρίους άνδρας * φαντάσω, φησί , τ ο ύ 
τους τψ σώ άργυρίψ. Τά γάρ καλλιστεύοντα έν τ ψ σ ψ 
οικψ πάρεχε τψ δούλψ σου πρδς δόξαν τήν σήν, χ α ι 
έσομαι κχυχίομενος ϊπί σοίς έργοις * μόνον μ ν ή μ η ν 
άπεχε τών διδομένων, κα\ ύστερον αποδώ τδ τζρέ-
πον. Ό δέ Ιωάννης παρήγαγεν κατά πρόσωπον Έ ζ τ ν 
φανίου πολύν άργυρον. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος τερδς 
Ίωά^/νην · Έστιν σοι, φησίν, άποκείμενος κα\ £ λ λ ο ς 

(α) Interp. legil ποτέ. 
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άργυρος, ώ Πάτερ; Εΐπεν δε Ιωάννης πρδς Έ π ι φ ά - Α Qui dixit ei : Habesne aliquid aliud 
vtov* Αρκεί σοι τέως ούτος πρδς σήν ύπηρεσίαν, Πά
τερ. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος πρδς Ιωάννη ν · Άγαγε 
χάχείνον, Πάτερ, δπως ξενισθώμεν. Τοΰ δέ προσενέγ-
χαντος καϊ τδν λοιπδν, εΐπεν Έπιφάνιος πρδς Τωάν-
νην · Δδς μοι τά φαντάζοντα τους ελευθέρους. Εΐπεν 
& Ιωάννης πρδς Έπιφάνιον · Άπαντα τά τέρποντα 
τους σους ανθρώπους δέξαι, καϊ διακόνησον τούς (α) 
έπ' αρίστου. 

ΜΕ'. Λαβών δέ Έπιφάνιος αργυρίου όλκήν ώς χι-
I Αίων πεντακοσίων λιτρών, έπορεύθημεν έπ\ τδν οίκον 

τδν δοθέντα ήμίν παρά Ιωάννου έπ\ τδ κατα μένει ν . 
*Ην δέ τις άργυροπράτης, Άστέριος ονόματι. Ούτος 
δε ήν άπδ της 'Ρώμης διά πραγμάτων είς Ιερουσα
λήμ. Τούτον προσκαλεσάμενος Έπιφάνιος, κα\ δείξας 
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argenli 
repoftitum, ο Pater ? Oixit autem Joatines Epipba-
nio : Hoc utique ad luuio usum tibi sufliciel, α Pa-
ler. Dixitque Joanni Epiphanius : Adduc illud quo-
que, Paier, ut magnifice accipiantur. Gum is auteni 
aliud quoque altulisset, dixil Joanni Epipbanius : 
Da mihi, quaeingenuis pulchrarn pcacbent speciera. 
Dixil ei Joannes : Accipe quaecunque suut tuis bo-
minibus deleclationi, et eis ulere in prandio. 

XLV. Accepit itaque Epipbanius argenli pondua 
circiler librarum mille quingentarum, el ivimus io 
domum, quaedala nobis fuerat a Joanne ad manen-
dum. Erat auiem quidam argeniarius, nomineAste-
rius. Is Roma venerai Hierusalem negotii obeundi 
gratia. Eum cum accersivisset Epipbanius, et ei os-

αύτφ τδν άργυρον, συμφωνήσας τε κα\ ποιήσας μετ' Β tendissetargentuin, cum eo convenit, el pactum inii t , 
αυτού, επίπρασεν αύτφ λαβών παρ 4 αύτοΰ τδ χρυ-
σίον. Καϊ δή λαβών Έπιφάνιος τδ χρυσίον, νύκτα τε 
χα\ ήμέραν διεδίδου τοίς χρείαν έχουσιν. Ήμερων δέ 
διαγενομένων, εΐπεν Ιωάννης πρδς Έπιφάνιον · Ά π δ -
δος μοι τδν άργυρον, δν έχρησα σοι πρδς ύπηρεσίαν. 
Εΐπεν δέ Έπιφάνιος πρδς Τωάννην · Μακροθύμησον 
έπ* έμοί, τέκνον, ότι έχω θρέψαι, κα\ πάντα αποδώσω. 
Πάλιν ούν ήμερων διαγενομένων, εΐπεν Τωάννης 
πρδς Έπιφάνιον, έστώτων ημών έν τφ ναψ, δπου τδ 
σωτήριον ξύλον απόκειται · Κα\ ήδη εϊπόν σοι, δτι, 
'Απόδος μοι τδν άργυρον, δν έχρησα σοι. *0 ούν Έ π ι -
φάνιος ειπεν τφ Ιωάννη μετά ησυχίας · ΕΙπόν σοι, 
Πάτερ, δτι αποδώσω σοι. Ό ούν Ιωάννης θυμοΰ 
πολλού πλησθε\ς έπελάβετο κα\ έκράτησεν τής δι-

vendiditque, auro ab eo accepio, quod nocie et die 
distribuii egeniibus. Inlerjectis autem aliquot die-
bus, dixit Joannes Epipbanio : Redde mibi meuni 
argeutum, quod tibi ad usum commodavi. Dixil 
Joanni Epiphanius : Paiienliam in me babe, ο Pa-
ler. Sunt enim adhuc, quos alam, et omnia red-
dam. Gum ergo dies aliquot rursus intercessissent, 
dixil ioannes Epiphanio, cum essemus in lemplo, 
ubi reposilum est lignum salulare: Jam dixi t ibi , 
Redde mibi argenlum, quod libi accommodavi. Ept-
pbanius autem leniler et placide dixit Joanni: b ix i 
t ibi, Pater, me esse redditurum. Joaunes vero ira 
plenus apprebendil, et letmil diploidem Epiphanii, 
ipsura in ea coneiringens, eique d ix i t : Non exibit, 

« - —ί 1 — ' "Ι» ~* f* - r — σ , — ι ' 
πλοΐδος Έπιφανίου, συσφίγξας αύτδν έν αυτή, κα\ non sedebie, non ages in pace, donec reddideri» 
λέγει πρδς αυτόν Ούκ έξέρχη,ού καθέ£η,ούκ ειρη
νεύεις, έως ου τδν άργυρον δψς, δν έχρήσω παρ* 
εμού, έπιθέτα Έπιφάνιε· άπόδος τή Εκκλησία τά 
τής Εκκλησίας. Έ π \ πάσι δέ τούτοις ούκ έταράχθη 
Έπιφάνιος, αλλ* ήν ή αυτή κατάστασις έν αύτφ. 
Έμεινεν δέ Ιωάννης δύο ωρών διάστημα κρατών, 
κα\ ένυβρίζων τδν Έπιφάνιον. Άπαντες δέ οί παρ-
εστώτες έ/^αθύμησαν άπδ τού Γστασθαι, κα\ άκούειν 
τών σκληρών λόγων τοΰ Ιωάννου. Ό ούν Έπιφάνιος 
μηδέν άδημονήσας ένεφύσησεν είς τδ πρόσωπον Ιωάν
νου, χαΧ παραχρήμα έτυφλώθη,κα\ φόβος έπεσεν έπ\ 
πάντας τούς παρεστώτας. Ό ούν Ιωάννης έπεσεν 
έπ\ πρόσωπον Έπιφανίου, δπως εύξηται ίνα άνα-
βλέψη. Τοΰ δέ λέγοντος· Άπελθε, φησ\, και προσκύ-
νησον τδν τίμιον σταυρδν, και παρέξει σοι τούτο· 
αύτδς έπέμενεν δεόμενος Έπιφανίου. Ό δέ Έπιφά
νιος διδαξας τούτον, έπέθηκεν αύτφ τήν χείρα, κα\ 
ήνειρχθη αυτού ό δεξιδς οφθαλμός. Ό ούν Ιωάννης 
παρεκάλει κα\ υπέρ τοΰ αριστερού. Ειπεν δέ Έπιφά
νιος πρδς Ίωάννην · Ούκ έμδν, φησί, τέκνον, έστι 
«ςούτο. Ό γάρ θεδς έκλεισεν, ό θεδς ήνέωξεν · έποίη-

argenlum, iniposlor Epiphani. Da argentum, quod 
a me accepisii coramodato ; Ecclesiae redde, qua? 
sunt Ecclesi*. Epipbanius vero post baec oronia 
conlurbatus non fuil, sed erat idem in eo slalus. 
Mausit aulem Joannes spatio duarum horarum te-
nens et injuria afficiens Epipbanium. Quolquot vero 
aderani, Iristilia sunt affecli, eo quod adesseut, et 
audirent aspera verba Joannis. Epipbanius aulem 
nibil commolus, exspuil in ejus laciem, et slalim 
fuil excaicatus. Geciditque melus super omnes, qui 
aderant. Joannes vero pronus cecidit ad pedes Epi-
pbanii, orans, ut vi$um reciperet. Eo auiera dicen-
te : Vade, et crucera adora venerandam, eaque id 

ρ libi prsbebit; pcrseverabal ipse rogaus Epipbaniunv. 
Epipbanius vero cum eum docuisset, manum ei ira-
posuit, et apertus fuit dexter ejus oculus. Oravit 
auiem Joatmes eliam pro sinistro. Dixilque Epipba-
nius Joanni : Non est mcum, ο fili. Deus enim oo 
clusit, Deus aperuit; fecil, ul voluit, ut simus rao-
desli. Joannes auleni casligatus et convictus a vir t 
jusio, fuit sanctus in omnibus. 

σεν ώς ήθέλησεν, δπως σωφρονισθώμεν. Ό δέ Τωάννης παιδευθεΥς κα\ έλεγχθε\ς ύπδ δικαίου, έγένετί 
δσιος έν πασιν . 

Mq^. Εξερχόμενων δέ ημών τήν πόλιν , τοΰ άπο- X L V l . Nobis vero aliquando cxeuntibus e civitale 
πλεΰσαι η μ ά ς έν Κύπρω, δύο έμπαίκται ήσαν έν ut navigarenius in Gyprum, erant duo illusores ir 
τόπω. Τοΰ δέ Έπιφανίου παράγοντος τδν τόπον, εΐπεν co loco. Cum aulem per locnm iransiret Epipba 

(α) Τούς. Forle bgciiduni αύτοίς, ui scnsus bil : El ministra illis in pnmdio. EIHT. PATROL. 
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niue, ei dixit unns ex duobus : Sancle paier, vise Α προς* αύτδν δ εΤς· "Όσιε, φησ\ , Πάτερ Έχιφάνιε, 
mortuum, et super eum injice legumenlum. Cum 
liaec ergo audiissel Epipbanius, stetit ad orienlem, 
pro mortuo oflerens oralionem. Cumque se suo 
exuissct indumenlo, projecii ad induendom inor-
tuum. Iter aulem faciente Epipbanio, is qui ea ver-
ba dixeral, dixit ei, qni se mortuum simulabat : 
Surge, prneleriit vir rudis et indoclus. Cum is au-
tem non responderet, nirsuseuin vocabal. Postquam 
Tero animadvertit eiim esse mortuum, dicit apud 
se t Gurram, et bospiti meam dicam culpam, ut 
eum excitet. Qui nos assecutus, in terram cecidit, 
rogans Epipbauium, et ei dicens verba hujusmodi : 
Rogo, et suppltro tu» paiernilaii : for opem , et 
parce nostrae insipienlire. Quando enim le sum.allo-

έπίσκεψαι τδν νεκρδν, κα\ τδ κάλυμμα 0ίψον πβ; 
τούτον. Ό ούν Έπιφάνιος άκουσας ταύτα, έστη -pk 
ανατολάς υπέρ νεκρού τήνδέησιν προσφέρων και&; 
άποδυσάμενος τδν έπενδύτην, έ^ιψεν πρδς ένδυκι 
τοΰ τεθνεώτος. Τοΰ δέ Έπιφανίου τήν πορείαν ποιού
μενου, φησ\ν δ τούς λόγους λαλήσας πρδς τδν πλι-
σθέντα τδν θάνατον · Ανάστα, φησ\ν, άντιπαρήλθεν h 
ίδιώτης. Τοΰ δέ άπόκρισιν μή διδδντος , πάλιν προι-
εκαλειτο. Υϊς δέ προσέσχεν τούτον νεκρδν, φησίν 
πρδς εαυτόν · Δράμω, κα\ άπαγγείλο> τ φ ξένω τή* 
αίτίαν, δπως τούτον αναστήσει. Ό δέ καταδίωξες 
οπίσω ήμων, Ιπεσεν έπ\ τήν γήν δεόμενοί Έπι^ι-
νίου, λέγων · Δέομαι καϊ ίκετεύω τήν σην πατρωσν-
νην, βοήθησον, κα\ φεϊσαι τής ήμων αφροσύνης. "Οτε 

cutusdicens: Indue mortuum, ejus consonsusumΙο- Β γάρ έφθεγξάμην πρδς σέ λέγων, Επένδυσαν τδν τε· 
cutus : cumque tu non longe prneteriisses, allocu-
tus sum meum amicum, et in eo nou eral vox,nec 
auditus. Sed age, inquit, Paler, suscita mortuum, 
et quara a te acccpimus lunicam, eam accipe, Dixit 
autem Epipbanius ei, qui loquebalur : Yade, fili, 
c l sepeli eum. Primum enim est moriuus, et lunc 
ipsi petiisli indumenluiti. Curo aulem rursus ve-
nissemus Caesaream, in Cyprum navigavimus. Fra-
tres vero nos cura magno gaudio exceperunt. 

XLYH. Erat aulem quidam legisperitus Judaens, 
Isaac nomine, vir pius, el qui accurate legem ser-
vabat Mosaicam. Is cum seclalus esset Epipbanium, 
ct catechesi fuisset instiiutus, esi ab eo illumina-
tns. Eramus autem tres donii manentes. 

XLVI I I . Aliquando vero cum soror Arcadii et 
Honorii imperaiorum segrotaret, esset autem Romae, 
audiit de Epipbanio, quod Deus per eum sanaret 
ttgrotos. Ea ergo misil in Cyprum, qui Romam ad-
ducerent Epipbanium. Qui autem missi fuerant, 
<;um in Gyprum pervenissenl, oslenderunt Htteras 
Kpipbanio. Erat vero quidam genlilis vir dives, 
linguse admodum impeditae, nomine Faustinianus. 
ls exceperat viros missos ad Epipbanium , qui ad-
versabatur admodom i l l i . His aulem dicebat Fau-
slinianus: Quid lniic impostori, tanquam Deo, adhi-
betis animtim? Frigida enim verba loqui lur ,e t 

θνεώτα, κατά σύνεσιν εκείνου έφθεγξάμην τους λί
γους, κα\ άντιπαρήλθες ήμδς, ώ Πάτερ, ού πολΰ, 
κάγώ λόγους έλάλησα πρδς έμδν έταιρον κα\ούχ τν 
φωνή, κα>. ούκήν άκρόασις. Άλλάδεύρο, Πάτερ, ανά-
στησον τδν τεθνηκότα, καϊ τδν χιτώνα, δν είλήφαμεν 
παρά σοΰ, λάβε. Ειπεν δέ Έπιφάνιος πρδς τδν λι-
λούντα · "Απελθε, τέκνον, κα\ θάψον τούτον · πρώτον 
γάρ άπέϋανεν, κα\ τότε ήτησας τδν έπενδύτην. Κατελ-
θόντωνδέ ημών πάλιν έν Καισαρεία άπεπλεύσαμεν 
έν Κύπρω, κα\ άπεδέξαντο ημάς οί άδελφο\ μετά 
χαράς μεγάλης. 

ΜΖ'. Τ Ην δί τις νομικδς Ιουδαίος, Τσαάκ όνόματ·., 
άνήρ ευλαβής, κα\ φυλάττων τδν νόμον τδν ΜωσαΤκον 
μετά ακριβείας. Ούτος προσκυλληΟε\ς Έπιφανίψ, 

' κα\ κατηχηθείς ΰπ' αυτού, έφωτίσθη. "Πμεθα ούν ο: 
τρεις μένοντες έν οΓκ·;> ένί. 

ΜΗ'. Ποτέ ούν ή αδελφή Αρκαδίου κα\ 'Ovoipicv 
τών βασιλέων πάθος έχουσα (ήν δέ αύτη έπι τ τ ; 
'Ρώμης ) ήκουσεν περ\ Έπιφανίου , δτι θεράπευε·, 
δ θεδς δι* αύτοΰ τούς άσθενούντας. Αύτη ούν άπ-
έστειλεν έντή Κυπρίων, άγαγείν Έπιφάνιον έπ\ της 
Τώμης . Τών δέ απεσταλμένων κατάντησάντων έπ* 
Κύπρω, απέδειξαν τά γράμματα έπισκοπείω (α). Ή ν 
δέ τις άνήρ Έλλην πλούσιος, σφόδρα μογιλάλοί, κσΛ 
δνομα αύτοΰ Φαυστινιανός. Ούτος έδεξιώσατο τν~ς 
άνδρας τούςπεμφθέντας πρδς Έπιφάνιον ήν δέ χζί 
σφόδρα αντικείμενος Έπιφανίψ. Τούτοις έλεγεν ό 
Φαυστινιανός· Τί, φησ\ν, προσέχετε, ώς θ ε ώ , τώ 

nihil aliud : est autem pessimis moribus. Quodam n έπιθέτη; Λόγους γάρ ψυχρούς λαλεί, κα\ ουδέν έτε-
vero die ctim adcsset Epiphanius, essentque opiQces 
operantes in ecclesia, eranl etiam iilic v i r i , qui 
missi fucrant, prope Epiphanium. Erat aulem Fau-
siiniaitus quoque slans in eo loco. Cum ex alto 
ergo cecidisset unus ex sediiicatoribus, et descen-
disset supra caput Fausliniani : qui ceciderat qui-
dem, nihil mali est passus: Faustinianus vero in 
faciem cecidit, et roansit raorluus. Epiphanius 
autem appropinquans Faustiniano, eum tenuit ma-
DU, dicens : Surge, fili, in noroine Domini, vade 
sanus in domum tuam. Statim autem surrexit, el 
ivit in domum suam. Gum autem audivissct uxor 

pov · κάκιστος έστι περ\ τούς λόγους. Έ ν μια 
ήμερα έπιστήκοντός Έπιφανίου, ώς ήσαν οί τεχνίτσ·. 
εργαζόμενοι έπ\ τής εκκλησίας, ήσαν κα\ οί άνδρ:ς 
οί απεσταλμένοι εγγύς έστώτες Έπιφανίου. Ή ν & 
κα\ Φαυστινιανδς έστώς έπ\ τοΰ τόπου. ΕΤς ούν τών 
οικοδόμων πεσών άπδ ύψους μεγάλου, κα\ ερχόμενος 
κατά κεφαλής Φαυστινιανού, δ μέν πεσών ούοέν κα
κδν έπαθεν ό δέ Φαυστινιανδς έπεσεν έπι πρ^σιοττον. 
κα\ έμεινε νεκρός. Έγγίσας δε Έπιφάνιος Φανστν 
νιανφ, έκράτησεν αύτδν άπδ τής χειρδς λέγων · Ά να 
στα, τέκνον, φησ\ν, έν ονόματι Κυρίου, κατ ΑπΞ> (: 
υγιαίνουν εν τω σώ οΓκο). Ευθέως δέ ανέστη δ Φα\<-

(α) Legil interpres Έπ ι φαν ίω. 
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στινιανδς, κα\ έπορεύθη είς τδν οίκον αυτού. Άκού· Α ejus quod facluin fuerat, accepit mille nummos, 
σασα δέ ή τούτου γυνή τδ γεγονός, λαβούσα χίλια νο
μίσματα προσήνεγκεν Έπιφανίψ. Ειπεν δέ Έπιφά
νιος πρδς τήν γυναίκα · "Απελθε, τέκνον, δδς αυτά 
τοίς κοπιώσιν έπ\ της εκκλησίας, κα\ έξεις θησανρδν 
παρΑ τψ Ύψίστψ. Κα\ ούτως έποίησεν ή γυνή. 

Μ θ \ 01 ούν απεσταλμένοι παρά τών βασιλέων , 
έπήγον τδν Έπιφάνιον έπί τδ πλέειν έπ\ τήν 'Ρώ-
μην. Ή ν δέ τις κληρικός άπδ Ρητόρων, τούνομα Φί
λων, Ανήρ δσιος. Χρεία δέ ήν έπι τής πόλεως τού Καρ-
πασίου καθ ί σαι έπίσκοπον έπί τού θρόνου. Ή ν δέ ού
τος διάκονος. Τούτον ούν άπδ άποκαλνψεως θεού χει
ροτονεί έπίσκοπον δ Έπιφάνιος έπ\ τού θρόνου τής 
πόλεως, κα\ τής Εκκλησίας τού Καρπασίου. "Οτε 
ούν είχεν Έπιφάνιος έπιδημήσαι έπ\ τής 'Ρώμης, 

ei obtulit Epiphanio. Qui ei dixit : Vade, filia, da 
eos iis qui laborant in ecclesia, et habebis ihesau-
rum apud Altiasimum. Sic aulem fecit imilier. 

>* XLIX. Qui vero mlssi fuerant ab imperatoribus, 
urgebant Epipbanium, ut navigaret Romam. Erat 
autem quidam ex oratoribus clericus, Pbilo nonti-
ne, vir sanctus. Opus aulem erat, in civilate Car-
pasii in sede collocare episcopuin. Eralque is dia-
conus. Hunc ergo Dei revelaiione episcopum ordi-
nat Epiphanios in sede civiialis et Ecclesiae Carpa-
sii. Cum ergo essetRomara proiecturus Epipbanius, 
acoereit prius dictum Pbilonem cpiscopura, datque 

μεταστέλλεται τδν προειρημένον Φίλωνα τδν έπίσκο- Β ei auctoritatem Ecclesiae Conslanlias, ut si fueril 
πον, καϊ αύτψ άποδίόωσιν τήν αύθεντίαν τής Εκκλη
σίας τής Κωνστάντιας, δπως άν χρεία γένηται κλη
ρικών, αύτδς χειροτονήσει. Λαβών ούν δ Έπιφάνιος 
έ μ έ , κα\ Ισαάκ , άπεπλεύσαμεν είς τήν 'Ρώμην. 
Εΐσελθόντων δέ ημών έν τή πόλει, ήν πένθος καϊ 
κοπετός μέγας έν τψ ταμιείψ τψ βασιλικψ. Τής γάρ 
αδελφής τών βασιλέων Αρκαδίου κα\ Όνωρίου πάθος 
έχούσης έπ\ τήν δεξιάν χείρα, πολλά ποιήσαντες οί 
Ιατροί ουδέν ωφέλησαν ταύτην. Ή ν δέ λοιπόν πάθος 
κατανεμόμενον τάς σάρκας αυτής. Άπδ πολλής ούν 
θλίψεως έπήγεν τούς βασιλείς, λέγω δή Άρκάδιον 
κα\ 'Ονώριον, δπως έπιτρέψωσιν ίατρψ δούναι δηλη-
τήριον αυτή, δπως διά συντόμου παρέλθη τδν βίον 
τούτον. Οί ούν άπαγαγόντες ημάς έπ\ τήν 'Ρώμην 
εισήλΟον, κα\ άπήγγειλαν τοίς βασιλεΰσιν. ΑύτοΙ δέ 
έπιτρέπουσιν είσιέναι τδν Έπιφάνιον. Ό δέ Έπιφά
νιος, ώς μή τοιούτοις άνθρώποις συντυγχάνων, ούτως 
άτρόμως είσιν έν τψ ταμιείψ τω βασιλικψ, έγγί-
σας δέ τοίς βασιλεΰσιν. Ή ν δέ καϊ ή αδελφή τούτων 
καταχειμένη έπ\ τής κλίνης. 

Ν ' . Τών δέ βασιλέων ίδόντων τδν Έπιφάνιον, άν-
έστησαν ευθέως άπδ τών θρόνων. Εΐπεν δέ Έπιφά
νιος τοίς βασιλεΰσιν Ταύτην τήν τι μήνδίδοτε, τέκνα, 
τψ ευεργέτη, κα\ δψεσθε τήν άδελφήν υμών έν καλ
λίστη υγεία· μή πεποίθετε, τέκνα, έπ\ τήν αύθεν
τίαν, και έσεσθε φυλαττόμενοι άπδ Κυρίου. Έ π \ δέ τοίς 
λόγονς Έπιφανίου έδίσταζον κα\ έταράττοντο ο'ι βα
σιλείς. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος τοίς βασιλεΰσιν · Τί δι
στάζετε, τέκνα, έπί τοίς λαλουμένοις; "Οψεσθε θεοΰ j ) Quid dubitalis, i i l i i , de iis quac dico? Videbilis 

opus clericis, ipse ordinaret. Accepit aulem Epi-
pbanius me el, Isaac, et Romam natigavimus. 
Erai vero magnus luclus et planctus in aula regia. 
Gum enim soror iinperatorum Arcadiiet Honorii 
laborarel in manu dextera, mulu fecerant medici, 
nec ei quidquam profuerant. Morbus autem jam de 
csetero depascebai ejui carnes. Prae mulla vero affli-
ctione instabat imperatoribqs, Arcadio, inquam, el 
Honorio, ut permitlerent medico ei dare venenum, 
ut breviler vitam finiret. Qui ergo nos Romani de-
duxeranl, ingressi suni, et reiiuniiarunl imperatori-
bns. Ipsi autem jubent, ut ingredialur Epipbanius. 
Nobis vero in aulam regiam inlraniibus, omnes qui 

( aderant salutarunt Epipbanium. Qui perinde ao 
* si noo lales conveniret homiues, intrepide ingres-

sus est in aulam regiam, et appropinquavit impe-
ratoribus. Erat auleui eorum soror in lecio rccu-
baiis. 

L . Cum vero imperalores vidisseni Epiphauium, 
ct prolinus e sedibus ei assurrexisscnt, dixii Epi-
phanius imperatoribus : Hunc bonorem, inquil, ο 
l i l i i , dau$ bcnefacloii l)eo, ei videbiiis sororem >e 
stram in oplinia sanilale. Ne confldatis, filii, iu 
majesiaie, et conservabimini a Doniino. Quonlani 
aulein propter verba Epiphanii dubilabani el con-
turbabantur imperalores, dixil illis Epipbanius: 

χάριν διά τών λαλουμένων. Έγγίσας δέ Έπιφάνιος 
έπ\ τής κλίνης, ένθα κατέκειτο ή αδελφή τών βασι
λέων, εΐπεν πρδς αυτήν εύμενεί τψ προσώπψ · Μή 
δίσταζε, τέκνον, έπ\ τψ πάθει · έχε τάς ελπίδας έπί 
θεδν ζώντα, κα\ δψη τήν ύγίειαν τή ώρα ταύτη · πί-
στευσον τψ Τίψ τοΰ θεοΰ τψ έσταυρωμένψ, καϊ έση 
περιπατούσα έν τή ώρα ταύτη. Πέπαυται, φησί, τέ
κνον, δ πόνος τοΰ σώματος σου. Δόξαζε θεδν τδν δί
δοντα τήν χάριν · έχε τούτον κατά νουν άδιαλείπτοις, 
καλ έσται σοι τείχος τδν άπαντα χρόνον. Ταΰτα εί
πών Έπιφάνιος έκράτησεν τής χειρός αυτής, καϊ 
σφραγίσας αυτήν τρίτον, ευθέως έκουφίσθη τών πό
νων. Τδόντες δέ οι βασιλείς, δ έποίησεν Έπιφάνιος, 
προσεκλίθη ή ψνχή αυτών τού αγαπάν αυτόν, κα\ 

Dei graliam pcr ea quje dicunlur. Gum autem Epi-
pbanius appropinquassel leclo, in quo jacebat soror 
impcratorum, dixil ei vullu leni el placido : Ne de 
morbo dubiles, ο filia : spera in Deum vivum, et 
bac bora videbis sanitatem. Grede Filio Dei, qui 
fuit crucifixus, et slatim arabulabis. Gessavit, in-
quit, ο fllia, dolor tui corpusculi. Redde gloriam 
Deo, qui dat graliam; eum habe perpeluo in nie-
moria, et erit tibi murus oroni lempore. Gum bsec 
diceret Epipbanius, lenuil roanum mulierculae, et 
eam ter signavit, el illico levaia esl doloribus. 
Gum autem vidissent imperaiores, quod feeerat 
Epipbanius, inclinaium esl cor eoruro, ut ipsuiu 
diligereni, audirenlque, et crederent iis omnibui 
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qtue ab ipeo dieebantur. Rogaruntque Epiphanium, Α άκούειν, καϊ πιστεύει ν κάσι τοίς λαλουμένοις αύ-
του · καΛ παρεχάλουν αύτδν, ώστε συνεϊναι αύτοϊς έπ* 
της 'Ρώμης, κα\ γίνεσθαι αύτδν είς πατέρα/Ην δέ 
Έπιφάνιος πάσαν ήμέραν διδάσκων αυτούς χαΐ στη
ρίζων. 

ΝΑ'. Ποτέ γούν υίδν έχουσα ή αδελφή αυτών ή τδ 
πάθος έσχηκυϊα, κα\ θεραπευθεϊσα ύπδ Έπιφανίου, 
έτυχεν τούτον μή ά^ωστήσαντα εύρεθήναι νεκρδν 
έπι της κλίνης · ώστε γενέσθαι μέγα πένθος έν τφ 
βασιλικψ. Εΐπον δέ οί βασιλείς -προς Έ π ι φ ά ν ι ο ν 
Ιΐρόσευξαι, Πάτερ, υπέρ τού παιδίου, δπως τούτο 
άποδψς ζώντα τή μητρί αυτού. Είπεν δέ Έπιφανιος · 
Κα\ πιστεύετε δτι δύναμαι τούτο ποιήσαι; Καϊ είπον 
αύτψ οί βασιλείς' Πιστεύομε ν δτι ώς έδίωξας τδ πά
θος άπδ τής μητρδς τού παιδίου, ούτω καϊ τδ παιδίον 

ut Roma? cum eis versarelur, et essei eis io pa-
trem. Epipbanius aulem totum diem imperatores 
docebai assidue. 

L l . Aliquando cum tilium baberel soror eoruui, 
qiKe laborarat, et curata fuerat ab Epipbanio, ac-
cidil ut cum is segrotasset, mortuus in lecio sit 
repertue. Fuit magnus luclus in aula imperatorum. 
Epiphanio auiem dixerunt imperatores: Ora, Pa-
ter, pro infante, ut eum reddas sanum matri. 
Dixit Epipbanius : Creditis, filii, me hoc poese fa-
cere ? Dixerunt autem - imperatores : Credimus, 
quod eicut matns ejus morbum fugasti, ita etiam 
Snfantem ei vivum praebebis. Dixit vero Epipbanius 
iraperatoribus : Si eurrexerit fllius sororis vestrae, * παραστήσεις τή μητρί ζώντα. Είπεν δέ αύτοίς Έπι -
credeiisne, et baplizabimini in nomine Cruciflxi? 
IMxerunt imperalores Epiphank): Si suscitaveris 
infantcm, nos credemus, ei baplizabimur. Acce-
dens autem Epiphanius ad leclum, in quo infans 
jacebat mortuus, cum totum ejus corpuscontrectas-
set, et enm orasset qui moriiOcat et vivificat, dixit 
puero : In nomine Domini noslri Jcsu Chrisli cruci-
flxi surge; et elatim puer sedit in lecto. Cum au-
tem vidissent iinperalores, quod Epiphanius per 
oraiionem suscitarat puerum, rogaruniEpipbanium, 
ut illuminarentar. Tunc dixil Epiphanius impera-
loribus: Ecce pietatem vestram in omnibus sas-
cipio : Deus est enim, qui voe ad hoc excilat. Scd 
hoc non possura facere injussu episcopi Romanae 
Ecclesiae, ne nobis irascalur. Accersunt itaque im -
peratores episcopum, et ei omnia exposuerunt. 
Episcopus autem magno fuit affeclus gaudio, cum 
b#c audiisset ab imperatoribus, et permisil Epi-
pbanio, ui bapiizaret et imperatores, et eorum so-
rorem, et filiuin ejus, quem suscitavit Epipbauius, 
cum csset mortuus. 

LI I . Cum ingressi autem essent in baptislerium, 
ut illuminarenlur ab Epiphanio, cis omni exhibilo 
ministerio, ingressus est primus Arcadius : qui 
qoidem ante se habuit tres viros vesies gestantes 
candidas, et tenentes Epipbanium, unuro quidem a 
dextris, et unum a sinistris, et alterum pone. Is 
auiem magno limore est affectus. Cognovitque Epi-

φάνιος· Έάν άναστή δ υίδς.τής αδελφής υμών, πι
στεύετε κα\ βαπτίζεσθε είς τδ δνομα τοΰ εσταυρωμέ
νου; 01 βασιλείς είπον· Έάν άναστήσης τδν παίδα, 
ημείς πιστεύσομεν κα\ βαπτισόμεθα. Έγγίσαςουν Έπι
φάνιος έπί τής κλίνης τού παιδίου, κα\ σφραγίσας 
αυτού δλον τδ σώμα, κα\ προσευξάμενος τψ θανα-
τούντι κα\ ζωογονοΰντι, εΐπεν πρδς τδν παίδα* Άνο
στα, τέκνον, έν τψ ονόματι Ιησού Χριστού τού 
εσταυρωμένου. Κα\ ευθέως δ παίς άνεκάθισεν έπί 
τής κλίνης αύτοΰ. Τότε πιστεύσαντες οί βασιλείς, δτι 
άνέστησεν Έπιφάνιος διά προσευχής τδν παίδα, παρ
εκαλουν αύτδν δπως φωτίσει αυτούς. Εΐπεν δέ αύτοίς 
Έπιφάνιος· Ιδού δή έν πάσιν αποδέχομαι τήν εύ-

t σέβειαν υμών, διότι δ θεές έστιν δ έγείρων υμάς έτά 
1 τούτο. Πλην παρ* έπιτροπήν τοΰ επισκόπου 'Ρώμης 

ού δύναμαι τούτο ποιήσαι * μήποτε κα\ λυπηθή πρδς 
μέ. 01 ούν βασιλείς ευθέως μεταστέλλονται τδν τής 
'Ρωμαίων Εκκλησίας έπίσκοπον, κα\ εξηγούνται 
αύτψ πάντα. Ό δέ επίσκοπος έχάρη χαράν μεγάλην 
άκουσας παρά τών βασιλέων ταύτα, καϊ έπέτρεψεν 
Έπιφανίψ βαπτίσαι αυτούς. 

ΝΒ'. 'Πς δέ είσήλθον έν τψ φωτιστηρίφ, δπως βα-
πτισθώσιν ύπδ Έπιφανίου, καϊ τής πάσης Ακολουθίας 
γενομένης, είσήλθεν πρώτος Άρκάδιος κα\ προσ-
έσχεν καϊ Ιδού τρείς Ανδρες στολάς λευκάς φοροΰντχς 
παρεκράτουν τδν Έπιφάνιον, ένα έκ δεξιών χα\ ένα 
έξ ευωνύμων, άκολουθοΰντα δέ τδν έτερον οπίσω αύ
τοΰ. Κα\ έφοβήθη φόβον μέγαν. Έγνω ουν Έπιφάνιος 

phanius ex vultu Arcadii, quod viderat vistonem, β άπδ τοΰ προσώπου Αρκαδίου, δτι δπτασίαν έώραχεν 
κα\ εΐπεν πρδς αυτόν · Πρόσεχε σεαυτψ, τέκνον, xal 
έσο φυλάττων. ΕΙο'ώει δέ Έπιφάνιος έως ταραχθή τδ 
ύδωρ, μηδένα έμβαλείν είς τήν κολυμβήθραν. Μετά 
δέ τδ φωτισθήναι Άρκάδιον, είσήνεγκεν κα\ 'Ονώ-
ριον, κα\ τήν αυτήν δπτασίαν Γδεν. Και ούτως λοιπόν 
κατήλθεν ό υίδς τής αδελφής αυτών. Κα\ αύτη ή Αδελ
φή αυτών Προκλιανή, ήτις ήν ένδς τών πατρικίων 
γυνή. Μετά δέ τδ βαπτισθήναι αυτούς, έποίησεν Έπΐτ 
φάνιος τάς ζ' ημέρας μετ' αυτών, διδάσκων αυτούς. 
ΚαΥ μετά τδ άλλαξα ι αυτούς τάς νεοφωτίστας έσθή-
τας, εΐπεν Έπιφάνιος τοίς δυσ\ βασιλεΰσιν · Μένετε, 
φησ\, τέκνον, έν καταστάσει. Λύκος γάρ υμών ούκέτι 
κυριεύσει · άπέδρα δδύνη, κα\ λύπη, καϊ στεναγμός * 

^Εσειθε προσέχοντες zf άναστάσει, κα\ μή λυπεία·· 

et dixit imperatori : Attende tibi, ο fili, et cave, 
Soiebat eniin Epiphanius neminem miltere in p i -
scinam, donec aqua turbaretur. Posiquam vero 
fuil itluminatus Arcadius, illuminalus fuit eliam 
Honorius, et eamdem quoque vidit visionem. Si-
iniliter eliani ftlius sororiseorum. [Jussuaulem Epi-
phanii, suscepi ego Arcadium ex baptismate; Isaac 
vero Honoriuni, et quidam eunucbus Cbrislianus 
el pitis* filium sororls eortim. Ipsam vero sororem 
Procliana, qu« erat uxor unius ex palriciis.] Post-
quam antem i i fuerunt illiiminali, septem dies ibi 
peregit Epiphanius post illuuiinatiouem , eos do-
cens de baRlisraate. Postquam vero vestes candida-
tas deposu^runl, duoljus imperaloribus dixil Epi-
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έπ\ τοίς έξερχομένοις άπδ τούδε τοΰ βίου - ol γάρ Α phanius : Manete deinceps, ο filii, 
Χριστψ πιστεύσαντίς Χριστδν ένεδύσαντο, κα\ αύτδν 
βοηθδν έχουσιν. Μέλλει γάρ, φη<Λν(α), τδ ποτέ αποθα
νόντα χα\ άναστάντα, λαβόντα τήν χάριν, άπελεύσε-
σθαι πρδς τδν Σωτήρα, κα\ δψεσθαι αύτδν έν δοξη 
μεγάλη παρακαλούμενον ύπ' αγγέλων. Τή ούν έωθεν, 
ώς ήν Έπιφάνιος έν τψ βασιλικψ ταμιείψ διδάσκων 
τούς βασιλείς, εύωδία τις έγένετο έν τψ μέσψ πάν
των ημών. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος τοις βασιλεΰσιν · 
Άναστάντες, φησίν, εύξασθε, υίοΐ τού φωτός.Ήν δέ 
τδ παιδίον κατακείμενον έπί τής κλίνης · κα\ ποιή-
σαντος Έπιφανίου τήν εύχήν, ήκουσαν πάντες οί έν 
τω βασιλικψ ταμιείψ ώς δχλου πολλού λέγοντος τδ 
'Αμήν · κα\ τδ παιδάριον ευθέως παρέδωκεν τδ πνεΰ
μα. Έμείναμεν δέ ένιαυτδν δλον έν 'Ρώμη. Πολλά 
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bono animo. 
Lupus enim ad vos non accedel. Abiii luctua, et 
dolor, et gemitus. Exspectaie resurrectionem, et 
nolile affici uistitia ob eos, qui ex bac vila exce-
dunt : Ghrislum enim habentes, Ghristum indue-
runt. Puer enim, qui fuil aliquando mortuus, el 
resurrexit, jam accepia gralia ilurus est ad Salva -
torem. Videbilis angelos eum in magna gloria eon-
solari. Jlane ergo, cum esset Epiphanius docens in 
aula imperalorum, oritur quidaic suavis odor in 
medio omnium. Dixjt autem Epipbanius impera-
toribus : Surgiie, orate, i i l i i lucis. Jacebat autem 
puer in leclo. Cum auiem Epipbanius fecissel <>ra-
tionem , audierunt omnes, qui erant in aula regia, 
veluti multitudinem quamdam dicentem, Amen. Et 

δέ xo l Αλλα έποίησεν δ Έπιφάνιος σημεία έπ\ τής Β puer stalim tradidit spirilum. Mansimus vero ununn 
'Ρώμης. 'Πς δέ έκρινεν Έπιφάνιος άποπλείν ήμας έν 
τή Κύπρω, είπον οί βασιλείς πρδς Έπιφάνιον · Λά
βε, φησ\ν, ώ Πάτερ, τήν χρείαν τής Εκκλησίας, 
δπως παρέχεις τοίς δεομένοις. Είπεν δέ αύτοϊς Έ π ι 
φάνιος - Τμε ί ς , τέκνα, ποιείτε δ άπαιτείσθε · κάγώ 
χαίρω έπί τή υμών έπιδδσει. ΈμοΙ δέ βάρος μή παρ
έχετε. Ό γάρ θεδς μου πασι πάντα παρέχει, διατρέ-
φων πάντας έν τώδε τφ βίψ.Ήνεγκαν δέ οί βασιλείς 
πολύ χρυσίον· κα\ ούκ έδέξατο Έπιφάνιος έξ αυτών, 
άλλά άρτους ολίγους μόνον εΐπεν έλθείν είς μετάλη-
ψιν ημών έν τψ πλοίψ. Άπάραντες ούν άπδ τής Τώ« 
μης ούτως κατηντήσαμεν διά μ' ήμερων έν Κύπρω, 
κα\ έδέξαντο ημάς οί αδελφοί μετά χαράς μεγάλης. 

Ν Γ . Έθος δέ ήν Έπιφανίψ έξέρχεσθαι τάς νυ- Q 
κτας έν τοίς κοιμητηρίοις, ένθα τά λείψανα τών 
αγίων μαρτύρων κατάκεινται, και παρακαλείν τδν 
θεδν περ\ ένδς έκαστου τών θλιβομένων."Ωσπερ δέ 
φίλος φίλο ν παρακαλών, περί ού παρακαλεί, τούτου 
τυγχάνει - ούτως κα\ δ θιδς τά αιτήματα αύτοΰ παρ-
είχεν αύτψ. Ποτέ γοΰν λιμοΰ μεγάλου γενομένου, καϊ 
μή ευρισκομένων άρτων έπ\ τής αγοράς, ήν Φαυστι-
νιανδς δ άσπλαγχνος οίκους πολλούς μεστούς σίτου 
κα\ κριθής ήσφαλισμένους έχων. Ούτος δέ χρυσίον 
λαμβάνων, παρείχεν έκάστψ τών δεομένων τρεις μο-
δίους του νομίσματος. Καί ήν πολλή στένωσις έν τή 
πόλει. Εΐπεν δέ Έπιφάνιος πρδς Φαυστινιανόν · Δός 
μοι, φησ\ν, ώ βέλτιστε, σίτον πρδς διατροφήν τών 
ανθρώπων κάγώ αποδώσω σοι τδ χρέος τούτων 

aniium Romae. Multa aulem alia quoque Roraa» fe-
cit Epipbanius. Poslquam vero decrevit navigare 
in Cypruni, imperatores dixerunt Epipbanio: Ac-
cipe, Pater, id quod est usui Ecclcsia?, ul praebeas 
indigenlibus. Dixit autem Epiphanius imperatori-
bus : Vos, filii, facite id quod a vobis postulalur : 
el gaudeo de ve3tro incremento. Quid vero mihi 
onus prsebelis? Suppedilat mihi Deus, qui omnea 
alit in bac viia. Obtulerunt ergo imperatores mul-
tum auri. Sed nihil accepii Epipbanius, pretcr 
paucos panes, ul nos omnes iis in navigio vescere-
mur. Roma autem profecti, pervenimus in Gypruui 
quadraginla diebus, ei nos susceperunt fratres cum 
magno gaudio. 

LUI. Mos autem erat Epiphauio noctu ingredi in 
coenieieria, ubi sitae sunl reliquisp. sanclorum mar-
lyrum, et rogare Deum pro unoquoque eorum, quS 
affligebantur. Et quomodo bonus amicus bonum 
amicum rogans, rion fraudatur eo quod pet i l : iia 
si quando is a Deo aliquid petiisset, prabuil ei om-
ues petiliones. Aliquaudo quidem cum cssct magua 
fames, et panis non afferrelur in forum, erat qui-
dam Fausiinianus immisericors, qtii mullas babebal 
domos clausas, plenas bordeo et frumento. Is ac-
cipiens aurum, dabat volenti. Dabat autem pro 
nucnmo tres mensuras, qui.vocantur niodii. Erant-
que rnagnae augusli» in civilale. Dixit ergo Epi-
phanius Fausliuiano : Da milri, ο oplime, frumen-
tuni ad alendos homines, et a me accipies horum 

απάντων. Ό δέ άσπλαγχνος Φαυστινιανδς τοιούτους Β omnium debitum. Immisericors auleni et barbarus 

λόγους λέγειν ήρξατο Έπιφανίψ · Άπελθε, φησ\ , 
παρακάλεσαν τδν θεδν, δν συ σέβη, κα\ παρέξει σοι 
σίτον πρδς διατροφήν τών σών φίλων. Ό γοΰν Έπ ι 
φάνιος έξελθών έν μιά νυκτΐ έν τοις κοιμητηρίοις 
παοεχαλει τδν θεδν έπ\ τδ διαθρέψαι πάντας τούς 

et sceleralus Fauslinianus baec verba dixil Epipba-
nio : Roga Jesum, queiu colis, et praebebit tibi 
frumeiitum ad alendos tuos amicos. Epiphaniu* 
iiaque uua nocle ingressus est coemeteria sanclo-
ruin mariyrum, ei rogavit Deum, ut daret frumen-

στεναμένους. r Hv δέ ναός εκείνος αρχαίος, δστις υ lum iis, qui erant redacti in anguslias. Erat autem 
έκαΧείτο Διός Ασφάλεια * τούτψ δέ τψ ναψ εί ποτε 
ήγγισέν τις τών ανθρώπων, έλέγετο ευθέως ύπδ θα
νάτου λαμβάνεσθαι. Ώς ουν ήν Έπιφάνιος δεόμενος 
τοΰ θεοΰ υπέρ τών θλιβομένων, φωνή αυτού γέγο-
νεν · Έπιφάνιε , φησί, μή ταραχθής. Ό δέ φησίν * Τί 

tcmplum obsignalum, quod vocabatur Tutela Jo-
vis. Huic templo si quando quis ex bominibus ap-
propinquasset, a mullis ferebatur, quod morte 
stalim coniperetur. Guin ergo Epipbanius Deuin 
oraret pro iis qui aflQigebaniur, ad eum vox facla 

(α) Quae sequunlur Gra3ca c\ Latino corrigcnda boc modo 
βδν τήν χάριν... καϊ δψεσθε. EDIT. PATKOL. 

Τό παιδίον ποτέ αποθανόν κα\ άναστάν, λα-

4 
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est, Epiphani, inquiens. Epipbanius veru nilii l Α έστι, Κύριε; ΚαΛ εΐπεν πρδς αυτόν * Άπελθε έν ίο 
conturbatus : Quid eet, Domine ? Et dixit e i : Vade 
in templum, quod vocatur Tulela Jovis, et solven-
tur signacula portarum, et invenies mullum auri. 
Cum tu id acceperts, eme frumentum et bordeum 
Fausliniani, et da alimenlum egentihus. Epipba-
nias auteni ivit proiinus in lcmplum, et cnm fuit 
prope ingressum templi, slalira ceciderunt signa-
cula, el portx apertae sunt. Ingressus vero Epipba-
nius invenit mulium auri. Cum ex eo crgo acce-
pisset, dedit Fausliniano, et dixit : Accipe pecu-
niam, et da mihi frumenlum. At avarus et scele-
stus Faustinianus auro accepio frumentum prav 
buit ipsi per modios ternos. Epipbanius autcm id 
prxbuit indigentibus. Non defecerunl ergo pecuniae, 
donec Epiphanius emit omnia, qua3 habebal Fau-
stinianus ad alimenlum. Implevit autem Epipha-
iiius multas domos frumento et hordeo, quod eme-
rat a Faustiniano : et loti civitali suppeditavit, 
sive potius Deus per Epiphanium. 

LIV. Defecerunt autem escae in domo Fausiiniani, 
ei inter omnes homines lautae erant epulae, et magnae 
angusli* in domo Faustiniani. Malus veroet violentus 
et immisericors Faustinianus, probrum esse ratus, 
cibos domui sua* pelere ab Epiphanio, cum sex ha-
beret propria navigia, alia quoque quinque conduxit: 
et cum dedisset pecunias Longino totius familiae 
suse Odelissimo, misit eura ad emendum frumen-
tum. I l l i auietn cum navigassent in Calabriam, et 
frumenlum illic aliasque species emissent, post 
tres menses adnavigant id habentea. Genlum vero 
sladiis longe a Constantia, ex adverso ejus, quod 
dicilur Dianeuterium, oritur in mari maxima tem-
peslas, et venerunt in periculum naves Faustiniani, 
quae afferebant frumentura, totumque frumentum 
mare ad liltus impulit. Cum baec autem audiisset 
Fausiinianus,el stalim ad mare accessisset, et ocu-
lis vidisset quae facla fuerant, eepulcrum habens 
os suum apertum, slalim coepit sceleratus blas-
phemare in Allissimum, et probris appclere Epi-
phanium, dicens verba hujusmodi: Hic magus et 
prado non solum in terra raalefacit domui meae 
omni lempore ; sed eliam in mare raitiens da?mo-

ναψ τφ καλουμένψ Διδς Ασφάλεια, χα\ λυθήσονται α1 

τών Θυρών σφραγίδες* χαί είσελθών εύρήσεις χρυ
σίον πολύ* τούτο λαβών άγδρασον δλον τδν σίτο\ 
Φαυστινιανού, χα\ τήν χριθήν, χαΐ δδς τροφήν το& 
δεομένοις. Ό γούν Έπιφάνιος έπορεύθη έν τω ναφ 
και ώς ήγγισεν πρδς τήν εΓσοδον τού ναού, ευθέως 
έπεσαν αί σφραγίδες, και αί θύραι ήνεφχθησαν, χν 
είσελθών Έπιφάνιος, εύρεν χρυσίον πολύ.Λαβώνουν 
αύτδ, έξ αυτού έπεδίδου τφ Φαυστινιανώ λέγων · Αά 
6ε, φησ\, χρήματα, κα\ δός μοι σίτον. 'U δέ φιλοχρή-
μων κα\ άλάστωρ Φαυστινιανδς, δεχόμενος τδ χρυ
σίον, παρείχε αύτφ τδν σίτον, κατά τριών μοδιών. Ό 
δέ Έπιφάνιος παρείχεν σίτον έκάστω τών χρεία* 
εχόντων, κα\ ούκ έξέλειπον τά χρήματα, έως ού έξ-

Β ηγόρασεν πάντα τά βρώματα, Α συνήγαγεν δ Φαυ-
στινιανδς, κα\ έπλησεν οίκους πολλούς Έπιφάνιος σί
του, κα\ κριθής, τών αγορασθέντων παρά Φαυστινια
νού κα\ παρείχεν πάση τή πόλει, μάλλον δέ δ θεδς 
δι' Έπιφανίου. 

ΝΔ'. Κα\ ήν ευωχία πάσιν άνθρώποις, κα\ ήν πολλή 
στένωσις έν τφ οίκψ Φαυστινιανού. Ό δέ κακδς και 
βίαιος Φαυστινιανδς στενωθε\ς διά τήςφιλοχρηματίίς 
αυτού, ύβριν ηγούμενος παρά Έπιφανίου βρώματα 
αίτήσαι τφ οίκφ αυτού, πλοία έχων ίδια, έξεμισθω-
σατο κα\ έτερα πέντε, κα\ δώσας Λογγίνφ χρήματα 
τω πιστοτάτφ αυτού, έπεστειλεν έν Καλαβρία, δπως 
εκείθεν ώνήσηται σίτον πρδς διατροφήν του οίκου 
αυτού. Έκπλευσάντων δέ τών πλοίων, κα\ πληρω-
θέντων σίτου καϊ έτερων είδων, διά τετ ραμηνιαίου 
χρόνου παραπλέουσιν, έχοντες τδν σίτον, άπδ ρ' στα
δίων τής Κωνσταντίας, άντικρυς τού καλουμένου 
Διανευτηρίου. Κα\ γίνεται λαίλαψ μέγας έν τή θα
λασσή, χα\ έκινδύνευσαν αμφότερα τά πλοία Φαυσπ-
νιανού τά τδν σίτον έχοντα. Κα\ Απαντα τδν σίτον 
έξέβρασεν ή θάλασσα έπ\ τδν αίγιαλόν. Τού δέ Φαυ
στινιανού άκούσαντος ταύτα, ευθέως κατήλθεν έτΛ 
τήν θάλασσαν, κα\ κατ 1 οφθαλμούς αυτού ίδων τΑ γι
νόμενα, τάφον άνεωγμένον έχων τδ έαυτοΟ στόμα, 
ήρξατο ευθέως βλασφημείν τδν Τψιστον δ χακοδαί-
μων, χαί επ ιφέρει τοιαύτας ύβρεις Έ π ι φ α ν ί ψ · 
Ιδού, φησ\ν, δ μάγος ούτος κα\ έπιθέτης ού μόνον 
έπ\ τής ξηράς γής ενεργεί τώ οίκφ μου είς χαχά, 

nes, probibet, ne ingrediatur id, quod est usui fa- ^ άλλά χα\ έπ\ τής θαλάσσης δαίμονας άποστέλλων 
miliae mea3. Ο quis venlus emisit hunc pra?donem ? 
Cumque taaec dixissel, et plura his, ivit in domum 
suam minitans Epiphanio. Omnes aulem, qui erant 
congrcgati in civilate, vir i et mulieres, una cum 
suis liberis, colugebant frumentum, el ferebanl in 
domos suas, congregantes sumptum, alius quidem 
unius anni, alius vero duorum annorum. Habebat 
vero Faustinianus uxorem, quae faciebat bona ope-
ra. Ipsa ergo, inscienteFausliniano, misilbis mille 
numraos Epipbanio, ut domui ejus praeberet al i-
inenta. DixiC autem roulieri Epipbanius : Tenepe-
cuniam in doroo tua, et accipe cibaria, quibus in-
diges: ct quando lcrra produxcril, lunc rcddcs, 

διακωλύει είσελθεΐν τδ έπ\ διακονία τού εμού οίκου. 
RQ ποίος Ανεμος έξέπεμψεν τούτον τδν έπιθέτην εν
ταύθα; Ταύτα είπών, κα\ πλείονα τούτων, έπορεύθη 
έν τώ οίκψ αύτοΰ απειλούμενος Έπιφανίψ. Ά π α ν τ ε ς 
δέ οί έν τή^ πόλει συναχθέντες άνδρες, κα\ γυναίκες, 
μετά κα\ τών εαυτών τέκνων έπεσύναγον τδν σίτον, 
χαί άπεκόμιζον είς τούς οίκους εαυτών , συνάγοντες 
τδ εαυτών άνάλωμα, δς μέν ένιαυτού, δς δέ δυο Ατών. 
ΕΤχεν δέ Φαυστινιανδς δ κακοδαίμων γυναίκα χρηστά 
έργα επιτελούσαν. Αύτη ούν λάθρα τοΰ άνδρδς αυτής 
άπέστειλεν δισχίλια νομίσματα Έπιφανίιρ, δπως 
παρέξει τροφάς τψ οίκψ αυτής. Είπεν δέ Έπιφάνιος 
πρός ττν γυναίκα · Κράτει τά νομίσματα έν τ ψ αφ 
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οίκω, xa\ λάβε δαπανάς έν τψ οΓκψ σψ * κα\ δταν τά quae acceperis. Sic autem fecit uxor Fausliniani. 
έκφόρια πληρώσει ή γη, τότε άπερ έλαβες, παρέξεις. Κα\ έποίησεν τή γυναικ\ ούτως (α). 

ΝΕ'. ΤΗν δέ τις διάκονος έν τψ έπισκοπέίψ, Σαβί- Α LV. Eral in episcopatu quiuam diaconus, noini-
νος ονόματι, έχων επιτήδευμα τοΰ καλλιγράφου. 
Ούτος πράος ύπήρχεν, καϊ όρθψ βίω κεκοσμημένος. 
ΤΗμεν δέ οί πάντες μονάχοι έν τψ επίσκοπε ίψ δγδοή-
κοντα · ούτος δ Σαβίνος διέπρεπεν έν πάσιν ήμίν. 
Τούτον Έπιφάνιος κατέστησεν έκδικείν τά πράγματα 
τής Εκκλησίας. Ποτέ ούν δύο ανδρών κρινόμενων" 
παρά Σαβίνου, ένδς πλουσίου, κα\ ένδς πένητος, ή ν 
δ πλούσιος μάλλον έχων τά δίκαια υπέρ τδν πένητα. 
Τοΰ ούν Έπιφανίου έστώτος έν τόπω άποκρύφψ, κα\ 
έπακούοντος τής δίκης, ήκουσεν Σαβίνου έλεοΰντος 
μάλλον, κα\ ρέποντος έπι τδν πένητα έν τή κρίσει. 
Ό γοΰν Έπιφάνιος έλθών έν τψ μέσω, εΐπεν Σαβίνψ 
εδμενεί τψ προσώπψ· Άπελθε, τέκνον, καλλιγρά
φει, κα\ μνήμην έχων τών θείων Γραφών, γίνου τέ-

ne Sabinus, cujus siudium erat pukhre scribere. Is 
eral moderalus, et recta vila praditus. Eramus 
auiem in episcopatu omnes monacbi oclogiula. Is 
vero Sabinus excellebat inler omnes. Eum consti-
tuit Epiphanius primuin ecdicum, hoc esl, defenso-
rem Ecclesiae. Cura vero aliquando duo bomiues 
apud Sabinum judicio contenderenl, unus dives, el 
uflus pauper, melior erai divilis causa, quam pau-
peris. Cum igilur Epipbanius oocullo in loco slans 
judicium audiret, sensit Sabinum in paupercm 
magis propendere, ejusque niisereri. Cum itaquc 
in medium vcnisset Epipbanius, Sabino placido 
vultu d i x i l : Vade, l i l i , et scribe recle ; el meinentu 
verborum divinorum, et sis perfeclus in judicio, 

λείος περί τήνδ ίκην καϊ έσο άκούων τού ευεργέτου Β et audias benefaclorem loquenlem, et dicenlem** 
προσφωνούντος, κα\ λέγοντος · Mr/ έΛεήσεις Λτωχόν 
kr χρίσει, χαίμ^ΛάβχιςΛρόσωχοτδννάστον. Άπδ 
τότε ούν Έπιφάνιος πάσι τοις προσερχομένοις έδίκα-
ζεν. Ά π δ γάρ πρωίας έως ώρας ένατης έπήκουεν 
τών κρινόμενων, κα\ άπδ ενάτης έως πρωΐ ούκ εθεω
ρείτο Tivt τών ανθρώπων. 

Ν<7'. ΤΗν δέ τις τών αδελφών έν τω έπισκοπέίψ, 
Ιταμδς τώ προσώπψ, τέχνην έχων κα\ αύτδς τήν τοΰ 
καλλιγράφου · και δνομα αύτψ 'Ρουφίνος. Ούτος συν-
απήγετο Φαυστινιανώ, κα\ καθ* ήμέραν ύβρεις πολ-
λάς έπέφερεν Έπιφανίψ. Ό δέ Έπιφάνιος μετά πολ
λής πραότητος κατέστελλεν τδ θράσος αύτοΰ. Κα\ 
καθ' ύπόθεσινδέ Φαυστινιανού και ένέργειαν τοΰ δαί
μονος τού αύτοίς ενεργούντος, έζήτησεν ούτος άπο-

Noli misereri pauperis in judicio, et ne respicias 
personam polenii*. Ab eo ilaque tcmpore omnibus -
qui veniebant judicium reddebal Epipbanius. Α 
roalulina enim-usque ad horam nonam audie^ai 
eos, qui disceptabanl. Ab bora vero nona usque ad 
tempus matulinum a nullo videbalur amplius. 

L Y I . Erat aulem ex fratribus, qui erant in epi-
scopatu, quidam Rufinus nomine, cujus ars erat 
recte scribcre, vultu irnpudens. Una cum eo insur-
gebat Fauslinianus, et quotidie multis conlomeliis 
afficiebat Epiphanium. Epiphauius vero cum sum-
ma mansuetudiiic ejus reprimebat audaciam. Sug-
gestione autem Faustiniani, ei daemonis qui eis 
opem ferebat, is quaesivit interiicere Epiphanium, 

κτειναι τδν Έπιφάνιον, συνθεμένος Φαυστινιανδς τψ cum Faustinianus baec verba conlulissel cum mo-
μοναχψ, λέγων πρδς αύτδν δ κακοδαίμων, δτι · Έάν 
άποκτείνης, φησ\, τούτον τδν έπιθέτην, συ έση καθ
ήμενος έπ\ τοΰ θρόνου. Ούτος δέ δ Τουφϊνος ήν 
έσχατος διάκονος τής Εκκλησίας · δθεν αύτδς είωθεν 
έπ* κοσμεί ν τδν θρόνον τοΰ επισκόπου. Λαβών ούν δ 
θρασύς καϊ άλαζών μάχαιραν δξεϊαν έθηκεν δρθίαν 
έπ \ τδ κάθισμα τοΰ θρόνου, κα\ επάνω ταύτης τδ 
έφάπλωμα ιού θρόνου. Τού δ* Έπιφανίου μέλλοντος 
καθήσθαι έπι τοΰ θρόνου, ειπεν πρδς τδν τδ ένεδρον 
πο*,ήσαντα· Άρον, φησ\, τέκνον, τδ σκέπασμα άπδ 
τοΰ θρόνου. Τοΰ δέ πρδς τδν λόγον Έπιφανίου μή έπ-
ακολουθοΰντος, λαβών Έπιφάνιος τδ κάλυμμα τδ έπι-
καλύπτον τήν μάχαιραν, έπεσεν ή μάχαιρα είς τούς 

nacho, et ei diceret cacodaemon : Si occidas prse-
douem, sedebis aupra tbronum. Hic aulem tam 
audax, et tam insolens, erat postrerous diaconus 
Ecclesia?: ad quem pertinebat ornare ibronum e-
piscopi. Cum vero gladinm aculum accepisset sce-
leralus, posuit eum tectum in eo loco, ubi sedetur 
supra lhronum,et supra eum vestes slragulas. Cuni 
igilur Epiphanius ad sedem ascenderet, dixii ei, 
qui fecerat insidias : Tolle, fili, sedis legumcn-
tum. Gum is autem non pareret verbis Epipbanii, 
accepit Epiphanius lcgumenlum, quod tegebat gla-
dium. Gladius vero cecidit in pede& Ruiini (caco-
dxmonis potius, quam) diaconi, et iulixus est 

πόδας Τουφίνου τοΰ [μή] διακόνου, καϊ ένεπάγη είς ^ ejus pedi dextero. Dixilque Epipbanius Rufino : 
τδν δεξιδν αύτοΰ πόδα. Ειπεν δέ Έπιφάνιος πρδς 
Τουφίνον · Παΰσαι, φησι, τής αταξίας σου, τέκνον, 
μήποτε κα\ κινδυνεύσης, ού μετά χρόνον. Έξελθε 
τοίνυν άπδ τής εκκλησίας · ού γάρ εί άξιος μεταλα-
βείν τών θείων μυστηρίων. Έξελθών δέ Τουφίνος 
άπδ τ ή ς εκκλησίας, άπηλθεν έν τώ έπισκοπέίψ, καϊ 

Cessa deinceps, ο fili, ab insoleniia, ue venias ui 
periculum, non post longum tempus. Exi igilur ab 
ecclesia ; neque enim dignus es coinrounione sa-
crorum mysteriomm. Rufinus autem egressus ec-
clesia, in episcopium abiit, et in lecto se cumpo-
nens, post iriduum mortuus est. 

θ=\ς έαυτδν έπι τής κλίνης, μετά τρεις ημέρας κατέλυσεν τδν βίον. 
ΝΖ' . Κατ' εκείνον δέ τδν καιρδν, τοΰ βασιλέως Ηεο- LVII . Per illud tempus cum Thcodosius impera-

δοσίου, ούκ οίδα κατά ποίαν πρόφασιν άλγήσαντος ι 0 Γ nescio qua occasione laboraret pedibus, iiiferne 

»· Exod. xxi i i , 3; L« v. xix, 15. 

(a) Lrgi i inlerprcs κα\ έποίησεν ή γυνή ούτως. 
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euin a genibis iuvastt paralysis, jacukque in 1·$- Α τούς πόδας, άπδ τών γονάτων κα\ κάτω παρελύθη 
clo seplem mensibus. Is ad Epipbanium misit in 
Cyprotn, ut venirei in regiara, el opem ferret sibi. 
Cum ei autem occurrissetii, qui missi fuerant ab 
impcratore, urgebant Epiphanium, u l exiret elerra 
Cypriorum. Ε χ qua cum opus esset i l l i navigare, 
omnes fraires malebam mori, quam privari euo 
patre. Cum ii autem, qui missi ioerant ab impe-
raiore, sollicitarent Epiphanium, ut ascenderet in 
regiatn, dixit eis Epiphanius : Ile, ο ΑΓΗ, ad im-
peratorem; ego enim posl vos veniam. Cum i i vero 
dicerent: Ne indigneris, ο Pater: sic enim jussit 
imperator; nec possumus aliter facere, ne forie 
veniamus in pertculum, maxime cum aegrolet, et 
tuum advenlum exspeclet/o Paier: vix persuasum 
est Epipbanio, ut cum eis navigaret. Epiphanius 
itaque, accersito religiosissimo episcopo Pbilone, 
jussit eum curam gererc necessilalis ecclesiasticae. 
Congregati sunt autem omnes Patres et fratres, et 
qui calechesi institali fueraiil ab Epiphanio : quos 
onines valere jussimus, et navigavimus ad re-
giatn. Nobis aiftein ingressis Conslantinopolim, 
ipse ingrediebatur cum snmma quieie et tranquil-
litale, quaai oslendebat omnibus, qnibus occurre-
bat. Erat igitur Theodosius imperaior muius prae 
dolore, jacena in lecto. Postquam aotem accessit Epj-
pbanius ad imperatorem, imperator dixit Epiphanio, 
Precare pro me, Pater, ut beiievaleam. Dixit autem 
Epiphanius: Fi l i , crede Cruciiixo, ei habebis sani-
talem, Nabe sine inlermissione Deum in volo tuo, et 
omne malum tui non dominabilur. Miserere eorura 
qui affliguntur, el Dominus tui mtserebilur. Esto tan-
quara rex, qtii honorat eum qui dal ei poteslatem, 
et ipse adjiciel tibi majorera gratiam. Cum autem 
Epiphanius baec dixisset imperatori, et eiappropin-
quasset, et tetigisset ejus pedcs, eumque ler signaa-
eet, dixit ei : Fi l i , sarge e lecto. Haec cum impe-
rafor audiissei ab Epipbanio, surrexit a lecio su-
pra pedes, nibil omnino habens mali. Dixit autem 
imperator Epipbanio : Paler, mibi semper jubeto, 
et ego tua jussa exsequar. Dixii Epipbanius : Ha-
beas Dei verba in animo lao, el non opiis babebis 
Epiphanio. Cum haec autem, et bis plura impera-
tori dixisset Epiphanius, venit tempus praudii. Di-

δλον τδ μέρος εκείνο, κα\ ήν κείμενος έπ\ της κλίνης 
έπταμηνιαϊον χρόνον. Ούτος άπέστειλεν πρδς Έπ ι 
φάνιον έπί τής Κυπρίων, 'δπωςάνέλθη έπ\ τήν βασι
λίδα Κωνσταντίνου πόλιν, δπως βοηθήσει δδυνωμένω. 
Κα\ δή κατάντησάντων τών απεσταλμένων παρά του 
βασιλέως, διεκώλυεν τδν Έπιφάνιον τδ μή έξελθείν 
άπδ τής Κυπρίων ή θλίψις κα\ τά δάκρυα των αδελ
φών. "Οτε γάρ έξέπλεεν άπδ τής Κυπρίων, άπαντες 
οί αδελφοί θάνατον προσεκαλοΰντο. Τών δέ Απεσταλ
μένων παρά τοΰ βασιλέως επισπευδόντων τδν Έ π ι 
φάνιον, δπως άνέλθη έπ\ τήν βασιλίδα, έλεγεν πρδς 
αυτούς Έπιφάνιος · Πορεύεσθε, τέκνα, πρδς τδν βα
σιλέα, κάγώ πορεύομαι κατόπισθεν υμών. Τών δέ 
λεγόντων · Μή δργίζου, Πάτερ, δτι κέλευσις βασιλέως 

Β έστ\ν, καϊ ού δυνάμεθα ποιήσαι άλλως, μήποτε κίν
δυνε ύσωμεν, μάλιστα έν ά££ωστία δντος τού βασι
λέως, κα\ προσδεχομένου τήν σήν άγγελίαν, ώ Πάτερ* 
μόλις έπεισαν τδν Έπιφάνιον άποπλεϊν μετ' αυτών. 
*0 γούν Έπιφάνιος μεταστειλάμενος τδν θεοφιλέστα-
τον έπίσκοπον Φίλωνα, έπέτρεψεν αύτψ τήν φροντίδα 
ποιείσθαι τής εκκλησιαστικής χρείας. Συνήχθησαν 
ούν άπαντες οί Πατέρες, καϊ αδελφοί, καϊ κατηχη-
θέντες παρά Έπιφανίου * ήσπασάμεθα άπαντος, κα\ 
άπεπλεύσαμεν έπ\ τήν βασιλίδα. Είσελθόντων ουν 
ημών έν Κωνσταντίνου πόλει, άνηγγέλθη τψ βασιλεί 
ή παρουσία Έπιφανίου. Τοΰ δέ βασιλέως κελεύσαντος 
είσιέναι ημάς έν τοις βασιλείοις, έβαινε ν Έπιφάνιος 
έν πολλή καταστάσει. Τ Ην δέ δ βασιλεύς Θεοδόσιος 

β μή δυνάμενος λαλήσαι άπδ τής άλγηδόνος, κείμενος 
έπ\ τής κλίνης. Ός ούν ήγγισεν Έπιφάνιος τ ψ βα-
σιλεί, εΤπεν ό βασιλεύς πρδς Έπιφάνιον · Εύξαί μοι, 
Πάτερ, δπως υγιαίνω. ΕΤπεν δέ Έπιφάνιος τ ψ βασι-
λεί· Πίστευε, τέκνον, τψ έσταυρωμένψ, κα\ έξεις 
ταύτην αδιαλείπτως. Έ χ ε τδν θεδν κατά νουν, κα\ 
κακδν ού κυριεύσει σου. Γίνου ελεήμων τοίς θλιβο-
μένοις, κα\ Ιση ήλεημένος ύπδ θεοΰ. Γίνου ώς βα
σιλεύς τιμών τδν δοντα σοι τήν έξουσίαν, κα\ αύτδς 
δώσει σοι πλείονα χάριν. Κα\ ταύτα είπών Έ π ι φ ά 
νιος τψ βασιλεί, έγγίσας, κα\ άψάμενος αύτοΰ τών 
ποδών, καϊ σφραγίσας αύτδν τρίτον εΐπεν Έ π ι φ ά 
νιος τψ βασιλεί · Ανάστα, τέκνον, φησ\, τής κλίνης· 
πέπαυται γάρ δ πόνος άπδ τών ποδών. Ταύτα δέ 
άκουσας ό βασιλείς ευθέως ανέστη άπδ τής κλίνης 

xit ergo Epipbanius imperatori: Vade, l i l i , ad men- ρ μηδέν κακδν έχων έπ\ τούς πόδας αύτοΰ. ΕΤπεν δέ 4 
eam, el benedices benefactoii. Erat aulem Epipba-
nius lepidus et urbanus, et habens sermonem con-
ditom divina gratia. Et quando in inorburrf qui-
deni Roinae incidil filia Theodoeii, tunc Arcadius et 
Honorius fuerunt Romse, et versati suni cum ea 
longo lempore, qooniam itlic cral viro conjuncta. 
Cum vero audiisset Theodosius Romara venisse 
Epiphanium, curasse ejus filia», et filio ejus , qui 
eral monuus, vilam reddidisse, Arcadiumque et 
Honorium postea illuminasse, magna est affcclus 
laetiua. Quo faclumest, ut deinceps ad eum scri-
beret, tanquam ad patrem. Porro cum nos esse-
musConslaiUinopoli, Roma venerunl Awadiuset IIo-
norius,etl&fitisunt, quod invenissent Epiphanium. 

βασιλεύς πρδς Έπιφάνιον * Γίνου μοι, Πάτερ, κελεΰαιν 
αδιαλείπτως, κα\ γενήσομαι έν πάσιν πληροφορώ* 
σε. ΕΤπεν δέ Έπιφάνιος τώ βασιλεί * Έ χ ε τους τοΰ 
θεοΰ λόγους κατά ψυχή ν σου, κα\ χρείαν μή έχε *Em-
φανίου. Ταΰτα δέ είπών Έπιφάνιος τψ βασιλεί, κ α ι 
πλείονα τούτων, έφθασεν καιρδς τοΰ αρίστου. Κ ά Ι 
εΐπεν Έπιφάνιος τψ βασιλεί · Βάδιζε, τέκνον, tiA 
τραπέζης, κα\ έση εύλογων τδν εύεργέτην. Τ Η ν δέ 
Έπιφάνιος χαρίεις , κα\ πολιτικός, κα\ τδν λόγον 
έχων ήρτυμένον τψ θείψ άλατι. "Οτε ούν περιέπεσε ν 
ή θυγάτηρ Θεοδοσίου είς τδ πάθος έπ\ τής Τ ώ μ η ς , 
ή αδελφή Αρκαδίου κα\ Όνωρίου, τότε κα\ a O w 
παρεγένοντο έπ\ ^ ς 'Ρωμης, κα\ εποίησαν πενταετή 
χρόνον μετ' αυτής, δτι εκεί ή ν ζευχθείσα άνδ^ ί . 

t 
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Τότε o8v Ακουσας Θεοδόσιος ό βασιλεύς, δτι παρεγένετο Έπιφάνιος έπί τής *Ρώμης , κα\ έθεράπευσεν 
τήν θυγατέρα αύτοΰ, καϊ δτι κα\ τδν υίδν αυτής νεκρδν δντα έζωοποίησεν, κα\ δτι μετά τούτων έφώτι-
σεν Άρκάδιον κα\ Όνώριον, έχάρη χαράν μεγάλην. Διδ Απδ τούτου έγραψεν αύτψώς πατρί. Ός ουνήμεν 
έπ\ τής Κωνσταντινουπόλεως, παοεγένοντο Άρκάδιος κα\ *Ονωριος άπδ τής 'Ρώμης, κα\ έχάρησαν 
χαράν μεγάλην. 

ΝΗ'. Άγουσιν δέ τίνες κατά κέλευσιν τοΰ βασι- Α L V I I l . Jusso autem imperatoris Faustinianum 
λέως Φαυστινιανδν άπδ τής Κυπρίων, έπ\ λοιδορία quidamadducont in regiam, ul qui essel accusalus. 
βασιλική κατηγορηθέντα έπ\τήν βασιλίδα· ήν δέ οί>· 
τος φρουρούμένος κελεύσει τοΰ βασιλέως. Άκουσας 
ουν ταΰτα Έπιφάνιος παραγίνεται έπ\ τδν τόπον, 
ένθα ή ν κρατούμενος δ Φαυστινιανδς, καϊ εΐπεν αύτψ· 
Εί έστιν σοι, φησίν, ώ τέκνον, λαλήσαι δι' ημών λό· 
γον τω βασιλεί · καϊ εση απολυόμενος τής συνοχής 
ταύτης. Είπεν δέ Φαυστινιανδς τψ Έπιφανίψ· 
Άπελθε , φησ\, πλάνε , κα\ αποπλανά άνδρας αν
ασφαλίστους- κα\ τους λόγους τούτους μή λάλει Φαυ-
στινιανψ. ΤΗλθες ενταύθα έπιχαίρειν μοι λόγοις · έσο 
τοΰ λοιπού φεύγων τήν Κυπρίων. Βάδιζε έπ\ Φοινί· 
κην, χα \ έση κακοσχολών αδιαλείπτως, 'βς ούν ταΰτα 
εΐπεν υβρίζων τδν Έπιφάνιον Φαυστινιανδς, παρέλα-

quod maledixisset imperatori. Jussu ergo impera-
toris tenebatur in cuslodia. Quod cum audiisset 
Epipbanius, venil in locum, in quo delinebatur 
Fausiinianus. Dixit igilur Epipbanius Fausliniano: 
Licel tibi per nos loqui imperatori, et liberaberia 
ab bis angustiis. Dixil aulem Fauslinianus Epipba-
nio : Abi, plane, et bomines mcautos decipe, nec 
hsec verba loquere Faiisiiniano. Venisti huc mibi 
verbis insullans; fugies deinde in Cyprnm. Vade 
binc in Phoeniciam , et malos dies ages perpetuo. 
Postquam bsec dixit in Epipbanium furens Fausii-
nianus, accepit me Epiphanius, et ivimus in aulam 
imperatoris, ut regem juberemas valere, ei iremus 

δεν με Έπιφάνιος· κα\ έπορεύθημεν έν τψ βασιλικψ ^ tn Cyprum. Imperatore vero rogante Epiphanium, 
ταμιείφ, δπως έπ\ συντάξει τοΰ βασιλέως άποπλεύ 
σωμεν έν τή Κύπρω. Τοΰ ούν βασιλέως παρακαλοΰν-
τος Έπιφάνιον, δπως διατρίψει ημέρας τινά; έπ\ τήν 
βασιλίδα, δ Έπιφάνιος Ιλεγεν τήν αίτίαν τής έκδη-
μίας. Κ α \ πάλιν δ βασιλεύς έπεισεν Έπιφάνιον διά 
τών λόγων. Τή ουν έωθεν είσέρχεταί τις τών τάς 
αποκρίσεις λεγόντων έν τψ βασιλικψ ταμιείψ, δτι 
Φαυστινιανδς δ Κυπριώτης κατέλυσεν τδν βίον. Άκου
σας δέ ταΰτα Έπιφάνιος έπένθησεν έπ\ Φαυστινια-
νοΰ. Ήθέλησεν ούν δ βασιλεύς άπαντα τά υπάρχοντα 
Φαυστινιανού τώ βασιλικψ παράπεμψα ι ταμιείψ* 
μάλιστα δτι ού κατέλειπεν σπέρμα έπ\ τής γής. Εί
πεν δέ Έπιφάνιος πρδς βασιλέα · "Ορα, φησ\, τέκνον, 
μή ποιήσεις άμαρτίαν. Έστι γάρ γυνή Φαυστινιανού 

nt aliquot dies versarelur in regia, Epiphanius cau-
sam cur proficisci vellel dicebat. At imperalor 
rursus retinuit Epiphanium. Mane autem ingredi-
tur qtiidam ex iis , qui responsa referunt, in aulam 
regiam, dicensFauslinianum Cyprium vitam finiisse. 
Cum haec audiisset Epiphanius, luxit Faustinianum. 
Decrevit aulera imperator, ut deferrentur in flsctim 
qusecunque erant Fausliniani, maxime quod pro-
lem non reliquisset super terram. Dixit vero Epi-
pbanius imperalori : Yide , ο f i l i , ne pecces. Esl 
enim uxor Fausliniani Deum ex eorde colens. Cre-
de verbis Epiphanii, et erit tibi gralia apud Allissi 
mnm. TUQC iradidit imperalor aucloritatem Epi-
pbanio in omnibus rebiis Fausliniani. Dixit autem 

θεοσεβοΰσα άπδ καρδίας. Πείσθητι λόγοις Έπιφανίου, ^ Epiphanius imperalori : Habeo Deum , ο i i l i , qui 
και έσται σοι χάρις παρά Υψίστου. Τότε δ βασιλεύς 
άποδίδωσι τήν αύθεντίαν πάσαν Έπιφανίψ τών πρα
γμάτων Φαυστινιανού. Ειπεν ουν Έπιφάνιος προς τδν 
βασιλέα · Έ χ ω τδν Θεδν, τέκνον, τδν παρέχοντα τά 
πρδς τήν χρείαν, καϊ ταύτα πάντα μετά γνώμης τής 
γυναικός άποδωσομεν τοίς δεομένοις. Ταΰτα είπόντος 
Έπιφανίου, εΐπεν δ βασιλεύς· Αίτησαι, Πάτερ, ών 
χρήζεις, και Ισομαι διδούς έν προαιρέσει. Εΐπεν δέ 
Έπιφάνιος πρδς τδν βασιλέα * Φύλασσε έμους λόγους 
αδιαλείπτως, καϊ έχε με, τέκνον, κατά ψυχήν σου. 
Ταΰτα δέ είπόντος Έπιφανίου, συνεξήλθεν ήμίν δ 
βασιλεύς έκ τοΰ τα μ ιε ίου, κα\ παρεκάλεσεν τδν Έ π ι 
φάνιον δπως αύτδν ευλογήσει. Κα\ ποιήσας εύχήν 

mihi praebet, quae gunt necessaria : sed hacc omnia 
ex illius mulieris sentenlia dabiinus egentibus. 
Cum haec igitur imperatori dixisset Epipbanius , 
imperator dixit ei : Pete, Pater, ea quibus iudiges, 
el ea lubenter tibi dabo. Imperatori respondit Epi-
phanius : Perpetuo serva meos sermones, et me 
babe, fi l i , in animo tuo. Cum haec dixisset Epipba-
nius, uoa nobiscum ex aula egressus est impo 
rator, et rogavit Epiphanium, ot sibi benedicerel.' 
Gumque orationem fecisset Epiphanius, bencdixit 
imperatori, et eum salutavit. El reversus est inipe-
rator in pace in aulam suara ; nos vero spatio no-
vem dierum navigavimus in Cyprum, et fralres cum 

Έπιφάνιος εύλόγησεν τδν βασιλέα, κα\ ήσπάσατο ρ magno nos gaudioexceperunt ; invenimusque uxo-
αύτδν, καϊ ύπέστρεψεν ό βασιλεύς έν τψ ταμιείψ αύ
τοΰ μετ ' εΙρήνης. Ημε ί ς δέ δι' εννέα ήμερων άπ-
επλεύσαμεν έν Κύπριο, κα\ άπεδέξαντο ημάς οί αδελ
φοί μετά χαράς μεγάλης* εύρομεν δέ τήν γυναίκα 
Φαυστινιανού πενθούσαν περί τοΰ άνδρδς αυτής. 
Κα\ παρεμυθήσατο αυτήν Έπιφάνιος έπί πάση τή 
θλίψει αυτής, καλ έπείσθη τοϊς λόγοις αύτοΰ, και παρ-

rem Fausliniani lugentem maritum suum. Conso-
latus esl igitur eam Epipbanius in tota sua afflictio-
ne. Quaeparuit verbis Epiphanii, rogavitque i l luni , 
ut daret ei id quod est in Cbristo signaculum, et 
bapiizavit eam, et ordinavit eam diaconissam Ee-
clcsiae : et oronia ejus boua ex sententia Epiphanii 
dala sunt indigenlibus. 

εχάλεσεν Έπιφάνιον δπο>ς δώσει αυτή τήν έν Χριστψ σφραγίδα, και βαπτίσας αυτήν, έχειροτόνησεν 
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αυτή* διάκονον της Εκκλησίας · και ήν άπαντα τά πράγματα αυτής έν τή γνώμη Έπιφανίου διδόμενα 
τοίς οεομένοις. 

LIX. Aliquando autem sermones contulit Epipha- Α Νθ*. Ηοτέ ουν συνήρβν λόγους Έπιφάνιος πρίς 
nius cura Aelio, qui eral , ut aiunl, episcopus Va-
leulinianorum. Eranlque Consiamia; mulli hujus 
ba»resis. Cuni igilur muliis verbis contenderet Ae-
tius, et de AUissiuio muilas diceret blaspbemias , 
dixit ei Epiphanius : Accipe, ο impie Ae l i , in ore 
luo repagulum, ei non loqueris verba iiisoleutia. 
Cum primum boc dmssct Epipbanius, Aetio osfuit 
obstructum, et ab illo die non poluit amplius lo-
qui. Gum aulem vidissent, qui erant ejus sectae, 
quod per verbum ei os obslruxisset Epiphanius, 
proni omues ceciderunt, et anatbemaie percusse-
runt suam religionein, et facli sunt orlhodoxi. 
Mansit vero Aetius sex diebus non loquens, et 
septlmo die vilam iiniit . Eraat autem aliae quoque 

'Αέτιον τδν έπίσκοπον τών Ούαλεντινιανών. ΤΗσαν 
πλήθη έπ\ τής Κωνσταντίας οί τής αίρέσεως ταύτης. 
Κα\ δή πλείστοις λόγοις φιλονεικών δ \Αέτιος, και 
είς βλασφημίας πολλάς περί τδν Ύψιστον έλθόντος, 
εΐπεν Έπιφάνιος πρδς αυτόν · Λάβε, φησ\ν, 'Αέτιε 
δυσσεβεστατε, κατόχιον έπ\ τφ στόματί σου, κα\ έση 
μή λαλών άτακτους λόγους. Κα\ ευθέως δ 'Αέτιος έπι 
τφ λόγω Έπιφανίου έφιμώθη, κα\ ούκέτι ήδυνήθη 
λαλήσαι λόγον άπδ τής ημέρας εκείνης. Ίδόντες ούν 
οί τής αίρέσεως αυτού, δτι διά λόγου εφίμωσεν αύτδν, 
προσέπεσαν άπαντες Έπιφανίψ, κα\ άνεθεμάτισαν 
τήν ίδίαν θρησκείαν αυτών, κα\ έγένοντο ορθόδοξοι · 
έμεινεν δέ δ 'Αέτιος έξ ημέρας μή λαλών, καιτή έβδο
μη ήμερα κατέλυσεν τδν βίον αυτού. ΤΗσαν δέ κα\ 

plurima* haereses iu insula Cypriorum, bae scilicet, άλλαι πλείσται αίρέσεις έν τή Κυπρίων χώρα, αιτινές 
είσιν αύται· (α) Σοφιστα\, ΣαβελλιανοΙ, Νικολα^ται, 
ΣιμωνιανοΙ, ΒασιλειδιανοΙ, Καρποκρατιανοί. «Περ\ 
τούτων Έπιφάνιος έγραψεν έπιστολήν τψ βασιλεί 
θεοδοσίψ, δπως άπδ διατάξεως βασιλικής τούτους 
διώξει τής νήσου. ΤΗσαν γάρ άνδρες πλούσιοι έν αύ
τοίς, οίτινες και ένεπιστεύοντο χρείας δημοσίας, χαί 
έταπείνουν τούς ορθοδόξους. Δεξάμενος ούν δ βασι
λεύς τά γράμματα παρά Έπιφανίου, και έποίησεν 
τύπον τοιούτον. Ε ί τ ι ς τ ψ ΠατρΊ Έπιφανίψ τ φ έπι-
σκόπψ τής Κυπρίων χώρας ούχ υπακούει διά τών 
θείων λόγων, έξερχέσθω τής νήσου, κα\ δπου θέλει 
κατοικεί τω. ΕΙ δέ τίνες φίλοι δντες και τέκνα τής 
μετανοίας, κα\ ομολόγουσιν τώ κοινψ Πατρ \ , δτι 

Ophilarum, Sabellianorum, Nicolailarum, Siroo-
nianorum et Carpocratianorum. Debis scripsil Epi-
phanius epistolaoi ad Tbeodosium lmperaiorem, ut 
conslitulione regia eos expelleret «x insula. Erant 
enim iuier eos viri divites, quibus mandata fuerat 
cura rerum publicarum ; et deprimebant ortbo-
doxos. Cum autem accepisset imperator litleras ab 
Epipbanio, scripsit in hanc formani : Si quis Palri 
Epiphanio episcopo regionis Cypriorum non paret 
per verba divina , exeat ex insula , el babitel ubi 
*elit. Si qui aulem sunt .aniici, el filii poenitenliae, 
el confitentur comrouni Pa l r i , quod, cum sinl de-
ccpii, veliut venire ad veritatem, maneant, ut do-
ceanlur a commuui Palre. Quod edictum cum essel Q πλανηθέντες βουλόμεθα είς τήν δδδν τής αληθείας 

έλθείν μεινάτωσαν έπ\ τής νήσου, διδασκόμενοι ύπδ 
τού κοινού Πατρός. Τού ούν τύπου παρά στρατευο
μένου έλθόντος και εμφανισθέντος, πολλοί έπεί σθησαν 
έξ αυτών Έπιφανίψ. Οί δέ μή πεισθέντες ευθέως 
έδιώχθησαν έκ τής νήσου. 

Ε'. ΤΗν οέ τις επίσκοπος έν "Αλεξάνδρεια τουνομα 
Θεόφιλος. Ούτος ήν έν γνώσει πολλή Έπιφανίου. 
ΤΗσαν δέ τρεις αδελφοί έν 'Αλεξανδρεία, υίο\ γινό
μενοι ΊΙρακλέωνος, τού άρξαντος έπι τής αυτής πό
λεως. Τελευτήσαντος δέ τού πατρδς αυτών, κατά 
σύνεσιν οί τρεις έβουλεύσαντο μονάσαι. Καϊ δή πο-
ρευθέντες έν τή έρήμφ, ήσαν έν ησυχία πολλή, κα\ 
βίψ πρέποντι κεκοσμημένοι. Ούτοι ήσαν έν γνώσει 
πολλή θεοφίλψ τώ έπισκόπψ τής Αλεξανδρείας. Τού-

a uiilitibus allatum, et publicatum, mulii ex eis 
crediderunl Epipbanio. Qui vcro noo crediderunt, 
Blaiim ejecti suiit ex insula. 

LX. Erat autem Alexandriae quidam episcopus 
liomine Tbeophilus. Is habuit magnam Epiphanii 
notitiaui. Eraut vero tres fratres Alexandriae, filii 
Heracleonis, qui imperaverat in ea civilate. Morluo 
vero paire eorum, tres ex consensu voluerunt esse 
inonacbi. Qui profecli in soliludinem, quielem 
agcbant in silentio, et honesta vita erant praediti. 

•ii erant valde noti Tbeopbilo Alexandri» episcopo. 
Quos ipse cum fraude induxit in civitatein, aique 
adeo effecit, ut ibi stareiit. Fecit autein ex iis ma- D τους μέν Θεόφιλος είσήνεγκεν έπι τήν πόλιν μετά 
joreiD cpiscopum iu una urbe /Egypii. Alios vero 
fecit diaconos et oeconoinos Ecclesia?. Cum auiem 
lempore trium annorum fuissent oeconomi Eccle-
siae, sensissentque 8e esse morluos (quod ad divi-
liam atiinebat gratiani), ex consensu duo rogave-
runl Theopbilum, ut eos illuc diniiitcret, ubi prius 
babiiabant. Qui cum illoruro precibus non cessis-
sel, ainbo i l l i iuler se conspiiaulcs abieruot, el in 
soliludinem recesserunl, ubi prius babitabanl. 
(Theophilus vero eos triennio privavil communione.) 

άπατης, κα\ ήσφαλήσατο. Έποίησεν δέ τδν μείζονα 
αυτών έπίσκοπον είς μίαν πόλιν τής Αίγύπτου· τούς 
δέ άλλους έποίησεν διακόνους καϊ οίκονόμους τής 
Εκκλησίας. Ποιήσαντες δέ οίκονομούντες τήν Έ κ -
κλησίαν τριετή χρόνον, καϊ αίσθόμενοι εαυτούς νε-
κρουμένους πρδς τήν θεΐκήν χάριν, καταλιπόντες τή* 
ήσυχίαν, κα\ κατά σύνεσιν οί δύο παρεκάλεσαν τδν 
Ηεόφιλον, δπως τούτους απολύσει ένθα τδ πρ\ν κατ-
ωκουν. Κα\ μή είξαντος τή τούτων παρακλήσει, πά
λιν οί δύο δμοφωνήσαντες άνεχώρησαν κα\ άπήλδον 

(α) I;i!t»rpres legil Όφίται, quod probainus. 
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έν τή έρήμω, δπου τδ πρίν κατώκουν. Ό ούν θεό- Α Cumque mulium rogassent, ut sibi permillei eiur 
φίλος έποίησεν τούτους άσυνάκτους καΥ άκοινωνήτους 
τριετή χρόνον. ΚαΛ πολλά παρακαλέσαντες, ώστε 
συγχωρηθήναι αύτοϊς τών θείων μυστηρίων μεταλα-
<5εΓνν ού συνεχώρησεν δ Θεόφιλος τούτο. Ούτοι ούν 
άναγκασθέντες άνήλθον έπ\ τήν βασιλίδα πόλιν, κα\ 
προσέπεσαν Ιωάννη τώ έπίχλην Χρυσοστόμω. Ό ούν 
Ιωάννης, μαθών τήν αίτίαν, γράφει πρδς θεόφιλον 
έπιστολήν, παρακαλών αύτδν έπ\ τή απολύσει τών 
δυο αδελφών. Ό ούν Θεόφιλος ούχ έπείσθη τώ Ιωάν
νη παραχαλούντι · πάλιν δέ έχ δευτέρου έγραψεν 

divina sumere sacranienla, lioc non conceesit Tbeo-
philus. l i aulem ascenderunt in regiam, et proci-
derunt ad pedes Joannis, cognomenlo Cbrysoslomi. 
Joannes veio cnm didicisset causam, scribit epi-
stolam ad Theophilum, rogans eum, ut fratres 
dimilteret. Tbeopbilus aulem Joanni roganli non 
paruit. Ilerum ergo scripsit Joaunes adhorlationem 
Tbeopbilo, et nec sic paruit : Joannes itaque libe-
ravii duos fratres a segregatione. Exorla esl pro-
plerea discordia inler Joaruiem et Tlieopbilum. 

Ιωάννης παραχαλών τδν θεόφιλον, χαί ούτε ούτως έπείσθη τψ Ιωάννη. Τότε Ιωάννης άπέλυσεν τού 
αφορισμού τούς δύο αδελφούς* ώς έχ τούτου λοιπδν έγένετο λύπη μεγάλη μεταξύ Θεοφίλου χα) Ιωάννου. 

SA'. Κατ' εκείνον δέ τδν καιρδν ήν συγκλητικός L X I . Fuit aulem aliquardo vir quidam senalo-
τις άνήρ ονόματι θεόγνωστος· ούτος Χριστιανδς ών rius, nomine Theognoslus. Hic cum esset Chrislia-
είχεν τδν φόβον τού θεού αδιαλείπτως, κα\ αγαπώ- Β nus, babuil assidue timorem Dei anie oculos, et 
μένος ύπδ τού βασιλέως. "Αλλος δέ τις ήν κα\ αύτδς diligebatur ab imperatore. Erat autem alius, qui 
τής συγκλήτου, Δωρόθεος καλούμενος. T f lv δέ ούτος 
'Λρειανός. Ούτος κατηγόρησεν θεογνώττου, δτι υ6ρι-
σεν τδν βασιλέα* κα\ δύο μάρτυρας ψευδείς παρέστη-
σεν, καϊ ήλεγξεν τδν θεόγνωστον κατά πρόσωπον. 
Ό ουν βασιλεύς Θεοδόσιος έκέλευσεν τδν θεόγνωστον 
έςορισθήναι, κα\ τά πράγματα αυτού δημευθήναι. 
Έμεινεν δέ τή γυναικί θεογνώστου έν προαστείον, 
έξ ·ύ τήν Αποτροφήν είχεν. Έτελεύτησεν δέ θεόγνω
στος ώς ύπήγεν έν εξορία. Τής ουν βασιλίσσης Ευδο
ξίας έξελθούσης ποτέ έν τψ προκένσψ, τψ καιρώ τού 
τρυγητού, ένθα ήν τδ προαστείον τής γυναικός θεο
γνώστου, ούκ οίδα κατά ποίαν αίτίαν είσελθοΰσα έν 

ipse quoque eral ordinis senatorii, Dorotlieus no-
mine, Arianus. Is accusavit Tbeognostum, quod 
imperalorem affecisset conlunielia : et produxit 
duos falsos lesies, qui praesentem convicerunt 
Tbeognostum, quod conlumelia affecisset impera-
lor tm. Imperator ilaque Arcadius jussit Tbeogao-
slum relegari, et bona ejus publicari. Uxori aalem 
Tbeognosii roansit unum suburbanum, ex quo ba-
bebai alimenium. Decessit Tlieognostus, cum esset 
in exsilio. Eudoxia auiem aliquando egressa ad 
viiideraiam, cum prope eara esset possessio, et v i -
tis suburbana uxoris Theognosli, nescio quaitam 

τώ άμπελώνι τής γυναικδς ή βασίλισσα άπέτεμεν ^ de causa, cum egressa esset de vinea sua, ingressa 
2να βότρυν. Είπαν δέ τίνες τών παρεστώτων τή βα 
σιλίσση* Δέσποινα, αλλότριος έστιν δ άμπελών, δθεν 
άπετεμες τδν βότρυν. Έθος δέ έστι τοις βασιλεΰσιν 
xal ταίς βασιλίσσαις, κάν πόδα έπενέγκοι είς τήν 
άλλοτρίαν, κάν καρπδν λάβοι άπό τίνος τών καρπί-
μων ξύλων, μηκέτι άλλον τινά έξουσιάζειν, άλλ' ή 
τδν βασιλέα. Άκ^ύσασα δή ή γυνή θεογνώστου, δτι 
απεσπάσθη δ άγρδς αυτής, έγραψεν είς δίπτυχον, 
χι\ άπέττειλεν πρδς Ίωάννην. Ή ν γάρ άγαπώμε-
νος σφόδρα ύπδ τού βασιλέως κα\ τής βασιλίσσης. 
Μαθών ούν ταύτα δ Ιωάννης άπέστειλεν τδν άρχι-
διάκονον αυτού, άνδρα λόγιον κα\ όρθψ βίψ κεκοσμη-
μένον. Τδ δέ δνομα αύτοΰ έκαλείτο Εύτυχος. Είσήλ
θεν ουν Εύτυχος πρδς τήν βασίλισσαν, κα\ διελέχθη 

esl vineam uxoris Tbeognosti, et botrum exsecuit. 
Dixerunt autem aliqui ex i is , qui assistebant: Do-
mina, secuisti botrum aliense vineae. Mos est impe-
raioribug et imperairicibus, si vel pedero inlulerit 
in terram alienam , et si fruclum acceperit ex ali-
quo ex iis quae fruoium ferunt, ut nullus alius in 
ca poteslatem habeat, nisi imperalor. Gum Theo-
gnosli autem uxor audiisset, quod suus ager ab 
ca sit avulsus, id scripsit in pugillaribus, et misit 
ad Joannem. Valde enim amabatur Joannee ab 
imperatore et ab imperairice. Cum haec didicisset 
Joannes, misit suum arcbidiaconum, virum erudi-
twn, et recta vita predilum. Nomen autem ejus 
vocabatur Eutychus. ingressus aulem Eutycbus ad 

αυτή κατά τήν έπιτροπήν Ιωάννου. Εΐπεν δέ ή βα- D imperatricem , cum ea disseruit jussu Joannis. 
σίλισσα πρδς τδν Εύτυχον, δτι· Νόμος έστιν ούτος* 
οπού δέ βούλεται, είς άλλην έπαρχίαν δίδω μι αυτή 
χωρίον. Έξελθών δέ ό Εύτυχος, άνήγγειλεν τώ 
Ιωάννη τούς λόγους τής βασιλίσσης. Έπορεύθη δέ 
Ιωάννης έν τψ ταμιείψ τψ βασιλικψ, κα\ εΐπεν τή 
βασιλίσση* 'Απόδος τδν άγρδν τής χήρας. Εΐπεν δέ 
ή βασίλισσα τ φ Ιωάννη* Μάθε, Πάτερ, τήν αίτίαν, 
κσΛτότε έπάγαγε τήν έπιβουλήν, ήν λέγεις δτι έποίη-
ca τή χήρα. Εΐπεν δέ πάλιν ή βασίλισσα τψ Ιωάν
νη* Μή έλέγχειν θέλε κατά πρόσωπον βασιλείς. 
Ειπεν δέ Τωάννης * Κα\ πάλιν σοΙ λέγω* Άπόδος τδν 
άγρδν τής χήρας. "Ηκουσας πώς στηλιτεύεται Ίεζά-
6ελ, κα\ μέχρι σήμερον ύπδ τής θείας Γραφής δα-
χτυλοδεικτείται έπ\ κακώ δι' αμπελώνα οσίου ανδρός. 

Dixil vero imperatrix Eulycho : llaec esl lex re-
gia : ubicunque autem velit in alia provincia, dabo 
ei pradium. Egressus Eulychus, anriuntiavit Joanni 
verba imperatricis. h i t autem Joannes in aulam 
regiam, et dixil imperatrici ; Redde agruln viduae. 
Dixit Joanni imperatrix : Pater, disce causam, et 
tunc inlende crimen, quod me dicis commisisse in 
viduam. Dixit autem rursus Joannes : Dixi t ibi , 
Redde vitem viduae. Dixit imperatrix Joanoi: Noli, 
Patcr Joannes, noli eic coram arguere imperalores. 
Dixit Joannes : Rursus dico tibi : Redde agrum 
viduae. Audivisli, quanla nolelur ignominia Jezabet 
propier vineani, et usque in riodiernum diem in 
malum digiio ostendaiur, proptec vineam sancti 
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viri l f . Cura haec aulem ab Joanne audiisset im- Α Ή δέ βασίλισσα άκούσασα ταύτα παρά Ιωάννου, 
peratrix, jussit Joanuem ejici ex aula regia. Qui 
egressus, venit in ecclesiam. Dixit aulera Joannes 
Eutyclio : Quando venerit imperatrix in ecclesiam, 
accipe tecum, qui tibi serviant, el st;» in adilu, quo 
golet ingredi in ecclesiam, el ne sinas eam ingredi, 
diccne : Joaunes jussit, ne ingredereris in eccle-
siam. Sic autem fecit Eulycbus. Ab eo ergo tem-
pore incitata est iuiperatrix adversus Joaimem, ut 
eum mitleret in exsiliuro. 

L X l l . Cum aulem audivissel Tbeophilus, vclle 
imperatriccm millere Joannem in exsilium, hoc 
ipse quoque miranduni in modum est niacbinalus. 
Scripsit igilur Theopbilus ad Epipbanium fictas 

έκέλευσεν αύτδν έκβληθήναι έξω τού βασιλικού τα
μ ιε ίου. Καϊ δή έξελθών έπορεύθη έν τή εκκλησία. 
Είπεν δέ Ιωάννης πρδς Εύτυχον "Οταν παραγίνεται 
ή βασίλισσα έν τή εκκλησία, λάβε μετά σεαυτοϋ τους 
πρδς ύπηρεσίαν, κα\ στήθι έν τή είσόδω , ένθα είω-
θεν είσιέναι· κα\ μή έάσης αυτήν είσελθείν * λέγων, 
δτι Τωάννης επέτρεψε ν τού μή είσελθείν έν τή εκ
κλησία. Έποίησεν δέ ούτως Εύτυχος. Άπδ τότε ούν 
έκινήθη ή βασίλισσα κατά Ιωάννου τού εξορίσει 
αυτόν. 

ΞΒ'. Άκουσας δέ Θεόφιλος δτι ή βασίλισσα βού-
λεται έξορίσαι τδν Ιωάννη ν, περισσώς κατεσκεύαζεν 
κα\ αυτός. "Εγραψεν ούν Θεόφιλος Έπιφανίω πλείστε 
γράμματα κατά Ιωάννου, ο*>ς δτι Τωάννης τά *Ορι· 

lilteras advereus Joannem, quod senliat Joannes ^ γένους φρονεί. Κα\ έκινήθη ή βασίλισσα τοΰ έξορίσαι 
eadero, quae OrigQnes. Mola igitur est imperatrix 
ad euni mitlendum in exsilium : Epipbaniusque 
cito credidit Theophilo. Nesciebat enim Tbeophi-
lum ease Joanni inimicum. Accidit vero, ul Epi-
pbanius vellel eliam pro re alia navigare ad urbem 
regiara. Curo autem de Joanne audivissel a Theo-
philo, mullo magis sluduit eo venire, sed non ut 
Joanni malefacerei. Me igitur accepii et Isaac, el 
Davigavimus Consiantinopoliro. Porro cum nos ve-
nissemus in civitatem, erat de Joanne magna per-
turbaiio, quoniam muliuin amabatur a civibus. 
Eranl autem qtuedam monasleria el martyria, quae, 
quia capiebanl annonas ab imperatrice, Joannem 

αυτόν · δ ούν Έπιφάνιος πρδς τόξύ έπείσθη θεοφ&φ. 
Ούκ ήδει δέ δτι άπεχθιάζει Θεόφιλος πρδς ΤωΑννην. 
Συνέβη δέ δι* άναγκαίον πράγμα Έπιφάνιον θέλειν 
άποπλείν έπ\ τήν βασιλίδα. Άκουσας δέ κα\ πάρα 
Θεοφίλου τοιαύτα περί Ιωάννου έσπευσεν πλέον τοΰ 
άνελθείν * ούχ ίνα Ίωάννην, κακοποιήσει, αλλ* ίνα 
αύτφ βοηθήσει. Λαβών ούν έμέ και Ισαάκ άπεπλεύ-
σαμεν έν Κωνσταντίνου πόλει. Καϊ δή είσελβόντων 
ημών έν τή πόλει, ήν σύγχυσις μεγάλη περί Τωάν-
νου, διότι πολύ ήγαπάτο Ιωάννης ύπδ τών πολιτών. 
Ήσαν δέ τινα μοναστήρια κα\ μαρτύρια λαμβάνοντα 
άννώνας παρά τής βασιλίσσης, μή δεχόμενα τδν 
Ίωάννην. Είσελθόντων ούν ημών έν ένΐ τών μονα-

niinime recipiebant. Nobis aulem ingreesis in unun c στηρίων ήνάγκασαν Έπιφάνιον, δπως χειροτονήσει, 
ex illis monasteriia, coegerunt Epipbanium, ut or-
dinaret (quooiam ita opus erat) eum, qui praeesset 
reepousis Eccle&iae : quod eiiam fecit. Audivit au-
lera Joannes, et valde succensuit Epipbanio, et 
scripsit episiolam ad Epipbanium, qu«e ei attulit 
molestiam. Simililer Epiphanius quoquc respondit 
ad ea qua? ecripta fuerant. Audivil aulem inipera-
trix Joannem irasci Epiphanio. Quae cum accersi-
visset Epipbanium, dixit ei : Paler Epiphani, to-
tum est meum Homauorum imperium, et totum 
sacerdotium Ecclesiarum, quae sunt eub meo im-
perio, est tuum. Quoniam Joannee, qui est alienus 
a dignitate sacerdolii, insolenter se gerit adversua 
imperatores, ei dicunl eum babere aliqaam aliara 

δτι χρεία ήν, έπ\ τήν έκκλησιαστικήν χρείαν. Καϊ 
τούτο ποιήσας, χα\ άκουσας Τωάννης έλυπήθη σφό
δρα πρδς Έπιφάνιον κα\ έπιστολήν έγραψεν Έπι
φανίψ λύπην γεννώσαν. Όμοίως καϊ Έπιφάνιος τφ 
Ιωάννη πρδς τά γραφέντα. "Ηκουσεν δέ ή βασίλισσα 
δτι έλυπήθη Τωάννης πρός Έπιφάνιον κα\ δή προ> 
καλεσαμένη τδν Έπιφάνιον είπεν αύτφ· Πάτερ Έπι-
φάνιε, πάσα ή βασιλεία τών Τωμαίων έμή έστι* κσΛ 
πάσα ή Ιερωσυνη τών Εκκλησιών τών ύπδ τήν έμήν 
βασιλείαν σή έστιν. Επειδή δέ Τωάννης , αλλότριος 
τής ευταξίας τής ίερωσύνης ώ ν , ατάκτως φέρεται 
κατά βασιλέων, κα\ αίρεσίν τινα λ έγ ου σι ν αύτδν 
έχειν, τούτου χάριν άπδ ήμερων πολλών χατακό-
πτεταί μου δ λογισμδς περι τοΰ ποιήσαι σύνοδον, και 

haeresira (praHer uostram); ea de causa mullis ab- D τούτον έκκήρυκτον ποιήσαι τής Ιερωσύνης ώς Αν-
hinc diebus in animo verso, facere de eo synodum, 
ei eum taiiquam indignum abdicare a sacerdolio; 
in sede autem collocare aliquein alium, qui possit 
obiinere gacerdolium, ut meum imperium sit quie-
tum iu omnibus. Cum imperatrix baec diceret Epi-
pbanio, ira lola, quanta eral, commovebalur. Ei 
ergo rursus d i x i l : Guin tua bic sit cum Deo paler-
nitas, Don optis esi, ut aliis Pairibus molesiiam 
«exhibeamus. Sed quem tibi Deus revelaverit, eum 
•fac episcopum; bunc auteiu cxpclle ab Ecdesia. 
Jmperatrici autem dixit Epipbanius : Audi, ο tilia, 

l f ΠΙ Reg. xx i , i sqq. 

{α) Forte leg. μετά θεοΰ. EDIT. PATROL. 

άξιον, έτερον δέ τδν δυνάμενον άντεχε σθ α ι τής Ιερω
σύνης έπ\ τού θρόνου καθεσθήναι, δπως ή έμή βασι
λεία έν πάσιν είρηνεύει. *ύς δέ ταύτα έλάλει ή βα
σίλισσα πρδς Έπιφάνιον, άπδ τοΰ πολλοΰ θυμού όλη 
παρεκινείτο. Πάλιν ούν είπεν πρδς αυτόν Τής ση: 
πατρωσύνης ούσης μετά θεδν (α) ενταύθα, ού χρεία 
έστ\ κα\ τούς λοιπούς Πατέρας είς κόπον έμβαλείν. 
Άλλ' δν σοι δ θεδς αποκαλύπτει, ποίησον έπίσκοπον, 
κα\ τούτον έκβαλε τής Εκκλησίας. Είπεν δέ Έπι
φάνιος πρδς τήν βασίλισσαν Άνεξικακως, τέκνον, 
άκουσον τοΰ σοΰ Πατρός. Είπεν δέ ή βασίλισσα πρδς 
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Επιφάνιον· ΕΓ τι κελεύει ή σή πατροσύνη, εύάγγει- Α patienter tuiim Patrem. 

fOG 

Dixit antem .imporatrix 
λόν μοι, κάγώ θεραπεύσω τδν έμδν Πατέρα. Εΐπεν 
ζϊ Έπιφάνιος πρδς τήν βασίλισσαν Ει μέν περ\ τής 
αίρέσεως ής λέγεις καταγινώσκεται Ιωάννης, και 
ελέγχεται, κα\ ούχ ομολογεί δτι ήμαρτεν, ανάξιος 
έατι τής ίερωσύνης* κα\ εί τι κελεύει ή υμών εξου
σία, ποιήσω. Εί δε περ\ τής υμετέρας ύβρεως ζητείς 
τον Ίο)άννην έξεώσασθαι άπδ τής Εκκλησίας, δ σδς 
Έπιφάνιος είς τούτο ού συναινέσει* κα\ μάλιστα, 
τέκνον, τών βασιλέων έστιν ύβρίζεσθαι κα\ συγχω-
ρείν* επειδή και ύμείς έχετε βασιλέα έν ούρανοίς 
ψ συνήθως άμαρτάνετε, καϊ άφίησιν ύμίν, έάν κα\ 
ύμεϊς άφίετε τοίς ύβρίζουσιν ύμας · καθώς λέγει έν 
τοίς Εύαγγελίοις * Γίνεσβε οίκτίρμονες, ώς ό Πα-
τήρ νμώτ ό έτ τοΐς οίφανοΊς. Ειπεν δέ ή βασίλισσα 

Epiphanio : An tua paternitas aliquid jubeat, emm 
tia, et ego colam ct observabo meum Patrcm. 
Dixit Epipbanitis imperairici : Si ejus, qoam di-
cis, hreresis reue eet, et convinciiur Joannes, nec 
se fatelur peccas.se, indignus esl sacerdolio : et si 
quid jubel vestrum imperium, faciet vesler servus. 
Si aulem pro veetra injuria quaeris Joanncm ex-
pellere ex Ecclesia, servus luus Epiphanius in hoc 
non assenlietur. Est certe maxime imperatoruni, 
injuria affici et ignoscere : quandoquidem voe 
quoque babetis imperaloreni in coelis, cui assidue 
peccatis, et is vobis reraillil : qui quidem dicit in 
Evangeliis : Estote misericordes, sicut Pater vester, 
qui est in ccelit Dixit auiem imperalrix Epipha-

πρδς Έπιφάν ιον Έάν έμπόδιον ποίησης, Πάτερ Β n i o : Si fueris impedimento, Patcr Epiphani, quo-
Έπιφάνιε, τού μή έξορισθήναι τδν Ίωάννην, τούς 
ναούς των είδωλων ανοίγω, κα\ ποιήσω προσκυνεϊν 
τούς ανθρώπους· κα\ ποιήσω τά Ισχατα χείρονα τών 
πρώτων. Κα\ ώς ταύτα έλάλει μετά πικρίας, δάκρυα 
Ippιψεν άπδ τών οφθαλμών αύτης. Ειπεν δέ Έπιφά
νιος· Έ γ ώ , τέκνον, άθώός είμι τής κρίσεως ταύτης. 

ΕΡ . Ταύτα ειπών Έπιφάνιος, παρέλαβέν με , καϊ 
έξήλθομεν τού βασιλικού ταμιειου. Ή ν δέ και Ισαάκ 
έν ά£(κοστία, κα\ ούκ είσήλθεν μεθ' ημών πρδς τήν 
βασίλισσαν. Κα\ φήμη διέδραμεν έπ\ πάσαν τήν πό-
λιν, λέγοντες δτι* Ό μέγας Ιερεύς Έπιφάνιος, δ 
επίσκοπος τής Κυπρίων, είσήλθεν πρδς τήν βασί
λισσαν, κα\ έποίησεν τήν έξορίαν τού μεγάλου Ιωάν
νου. Ταύτα δέ άκουσας κα\ Ισαάκ , άπέδρα άπδ 

minus miltatur Joannes in exsiliiim, aperiam tem-
pla idolorum, et faciam nt bomines ea adorent, et 
faciam ultima pejora prioribus. Curnque haec acerbe 
diccret, ex ejus oculis fluebani lacrymae. Ei vera 
dixit Epiphanius : Ego quidem, ο filia, sum inno-
cens ab hoc judicio. 

L X I l l . Cuin ba?c dixisset Epipbanius, accepk me, 
et egressi sumus ex aula imperatoria. iEgrolabat 
autem Isaac, et non ingressus est nobiscum ad Sm-
peratricem. Pervasil vero faraa per totam civila-
tem, dicenlium : Magnus sacerdos Epipbanius, epi-
scopus Cyprionim, ingressus est ad imperalriccni, 
ei fecit, ut in exsilium miltcretur magnus Joannes. 
Cum boc auletn audivissei Isaac, aufugit ab Epi-

Έπιφανίου, κα\ είσελθών έν μοναστηρίφ κατέμεινεν ^ pbanio , ei iugressus esl monasterium, nobis in 
εκεί, ημών μή είδότων. ΚαΥ ήν Έπιφάνιος πενθών 
και περ\ αυτού, κα\ δεόμενος τού Θεού, δπως αύτφ 
γνωρίσει πού Ισαάκ καταμένει. Κα\ έγνώρισεν αύ
τ φ , κα\ άπήλθομεν πρδς αυτόν. Κα\ άπεστράφη 
"Ισαάκ τδν Έπιφάνιον, λέγων δτι* Ούκέτι βούλομαι 
μετά σου είναι, διά τήν άμαρτίαν, ήν έποίησας είς 
Ίωάννην. Ποιήσαντες δέ έν τψ μοναστηρίψ τρείς 
(μέρας, μόλις έπεισεν τδν Ισαάκ · κα\ λαβόντες αύ
τδν έξήλθομεν. Έπείσθη δέ κα\ Ιωάννης δτι συνήνε-
σεν έπ \ τ ή αυτού εξορία δ Έπιφάνιος. Και λαβών 
δίπτυχον έγραψεν Έπιφανίψ· Έπιφάνιε σοφέ, συν-
ήνεσας έ π \ τή έμή εξορία. Ού μή έτι καθ ίσης έπ\ τού 
θρόνου σου. Όμοίως δέ κα\ Έπιφάνιος αντιγράφει 
Ιωάννη· 'Αθλητά, δέρου κα\ νίκα* άνθ' ών δέ έπί 
στευσας δτι έγώ συνήνεσα έπί τή εξορία, έπ\ τψ 
τόπφ ψ έξωρίσθης, ού μή φθάσης. Ταύτα δέ έγρα
ψα, αδελφοί, ινα- μή τις τώ Έπιφανίψ έπ ι^ ίψε ι 
ψόγον π ε ρ \ τούτου. Ό γάρ τοσαύτα καλά κατορθώ-
σας είς τοσούτον βάθος κακών ειχεν κατελθείν; Μή 
γένοιτο. Είσελθόντων δέ ήμων έν τψ βασιλικψ τα
μιείψ, συνετάξατο Έπιφάνιος τοίς βασιλεύσιν έπ\ τώ 
άποπλευσαι ημάς έπι τής Κυπρίων. Ερωτηθείς δέ 
Έπιφάνιος παρά Αρκαδίου τού βασιλέως τδ, πόσων 
ετών υ π ά ρ χ ε ι , ε ΐπεν Έκατδν κα\ πέντε ετών είμι 
παρά τρεχς μήνας. Ούτος (α), φησ\ν. έξήκοντα ετών 

1 1 Luc . ν ι , 50 

(fl) For le ούτως. 
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sdenlibus. *jEgre vero ferebat Epiphanius, et Deum 
rogabat, ut ei significarel, ubinam mansisset Isaac. 
Quod ei signiiicavit, et ivimus ad ipsitm. Aversa-
balur aulem Isaac Epiphanium, dicens : Nolo am-
plius esse tectim, propter peccatuni, quod fecisti 
in Joannem. Cum nos auiem in monasterio fnisse-
mus tres dies, vix persuasit Isaac. Quo accepto, 
egressi sumus. Sibi quoque persuasit Joannes, 
quod ejus exsilio fuisscl assensus Epipbanius. Ac-
cepta igilnr charla, scripsit ad Epiphanium : Sa-
piens Epipbani, asscnsus es meo exsilio. In tuo 
throno non eedebis amplius. Ad Joannem autem 
rescripsit Epiphanius : Alhleta Christi, verberare 
et vincc. Quod auLem credidisii, me exsilio 
tuo fuisse assensum, in locum ad quem fuisli 
relegatus, non venies. Haec scripsi, ο fratres, no 
quis boc probrum conferat in Epiphanium. Qui 
enim tot ct tanta tiona fecerat, erat in tantum 
malorum profundum descensurus? ingressis autem 
nobis in aulam imperatoriam, jussit Epiphanius 
valcre imperalores, ut navigarenuis in Cyprum. 
Interrogaltis vero Epipbanius ab Arcadio impera-
tore, quot annos esset natus, dixit : Ccnlum el 
quindecim , ct ires menses. Sic autem d i x i l : Fui 
episcopus, cum essem sexaginta annoa natus. Fui 
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/ero in episcopalu quinquaginta quinque annos Α έγινόμην επίσκοπος· κα\ έχω έν τή επισκοπή πεντή 
κοντά πέντε έτη παρά τρείς μήνας. Αυτή δέ τ ί 
ήμερα, έν ή εΓχαμεν άνελθείν έν τψ πλοίψ, τότ* 
αύτδν έπηρώτησεν. Ανελθόντων δέ ήμων έν τω πλοίψ 
έκαθέσΟη Έπιφάνιος έν τή κοίλη τοΰ πλοίου, κα> 
ημείς μετ' αύτοΰ. Έθος δέ ήν Έπιφανίψ τά άγια 
Ευαγγέλια κρατείν αδιαλείπτως έν ταϊς χερσιν αυ
τού. Και δή τρίτον στενάξας κα\ δακρύσας, άναπτύ-
ξας τε τά άγια Ευαγγέλια. κα\ πάλιν πτύξας έκλαυ-
σεν, καϊ έποίησεν εύχήν, και μετά τήν εύχήν έκα-
θισεν έπ\ τής κοίλης τού πλοίου, κα\ ήρξατο κλα ί ε ι 
κα\ λέγειν πρδς ημάς * 

ΕΔ'. Έάν αγαπάτε με, φησιν, ώ τέκνα, τάς έντο-
λάς μου τηρήσατε · κα\ ή αγάπη τού θεοΰ μένει έν 
ύμίν. Ύμεις, φησίν, έπίστασθε διά πόσων θλίψεων 

Λ trcs menses. Εο vero die, quo fuit nobis ascen-
Jendum in navem, tunc eum inlerrogavit. Gum 
*uiein in navcm ascendissemus, et navigaremus in 
Cyprum, sedit Epiphanius in concavo navis, el nos 
cum eo. Eralque mos Epiphanio sancla Evangelia 
issidue tenere in manibus. Cumque ter ingerauisset 
et flevisset, explicalis Evangeliis, et iis rursus pl i -
catis, lacrymaius est. Cuinque surrexisset, oravit; 
et post preces rursus sedit ia concavo navis : c<£-
pilque flere et nobis dicere : 

LXIV. Si me diligitis, ο filii, mandaia mea ser-
vate, et diiectio Dei manebit in vobis. Scitis per 
quot afflictiones iransivi in bac vita, ei non repu 
lavi esse ullam afflictionem : sed eram seraper B διήλθον έν τώδε τψ βίω, και ούχ ήγησάμην ούδεμίαν 
Uetus in iis, quae ad Deum perlinent, et Deus non 
fne dereliquit, sed ipse me servavit ab omnibus 
maligni insidiis. Diligentibus enim Deum omnia 
cooperantur in bonum Aliquando autem, ο i i l i i 
mihi desiderati, cum ego essem in loco deserio, 
et Christo pretes peragerem, ut liberarer ab om-
oibus iusidiis adversarii, me invasit multitudo da> 
moDuro : qui cum me dilacerasscnt, et pedibus ar-
riputeseni, attraxeruut in terram. Nonnulli autem 
e i ipsis mibi plagas quoque intulerunt. Hoc vero 
Jecerunt mibi decem diebus. Nec amplius vidi dae-
monem in propria persona omnibus diebus vitae 
mese,.sed per homines iu me suam exercuere roali-

θλίψιν, άλλά πάντοτε ήμην χαίρων πρδς τδν θεδν 
αποβλέπων, κα\ δ θεδς ούκ έγκατέλειπέν με · άλλ' 
αυτός με ήν διαφυλάττων άπδ πάσης επιβουλής τοΰ 
πονηρού. ΤυΤς γάρ άγαπώσιν τον θεόν χάντα 
συνεργεί είς τό αγαθόν. Ποτέ ούν, τέκνα έμο\ πε-
ποθημένα, δντος μου έν τόπψ έρημικφ, κα\ έπττε-
λοΰντός μου τήν δέησιν τψ Χριστώ, δπως £υσ8ώ άπδ 
πάσης επιβουλής τοΰ αντικειμένου, επέστη μοι πλή 
0ος δαιμόνων, καΥ διασπαράξαντές με έ π ΐ τ ή ν γ ή ν , 
καϊ λαβόντες άπδ τών ποδών, διέσυρον έπι τήν γήν. 
Τινές δέ έξ αυτών καϊ πληγάς προσήνεγκάν μοι. 
Τούτο δέ εποίησαν μοι έπ\ δεκάτην ή μ έ ρ α ν κα\ 
έκτοτε ούκέτι αυτοπροσώπως έθεασάμην δαίμονα 

tiain : cujusmodi mibi raala evenerunt in Phoenicia c π ά σ α ^ ή^Ρ*£ ί ω ή ν μου, άλλά τά πονηρών 
ab insolentibus Simonianis, qualia in iEgypto ab 
imrauodis Gnosticis, qualia iti Cypro* ab iniquis 
Valentinianis et aliis haeresibus. Advertite ergo 
animura, ο (ilii mei, et audile verba Epipbanii pec-
caloris. Pecunias ne concupiscalis, et nnilUe pe-
cuniae adjicientur vobis. Nullum buminein odio 
babealis, et a Deo diligemini. Nolile loqui adver-
sus fralrem, et affcclio diaboli vobis non doniina-
bitur. Averseroini omnes baereses, lanquam feras 
plenas veneno mortifero. De quibus eiiam vobis 
tradidi in libris, qui appellantur Panaria. Averse-
mini, et cavete a mundi voluplate, qu» corpus et 
mentem semper litillat. Experiroini eam esse Sala-
nae accessionem. Saepe autem vel carne quiescen-

άνθρώπων έπετέλεσαν τήν Ιδίαν αυτών κακίαν εις 
έμέ. ΟΓά μοι κακά συνέβη έν Φοινίκη παρά τών άτα
κτων Σιμωνιανών έν Αίγύπτψ, παρά τών ακαθάρ
των Γνωστικών οία έν Κύπρψ παρά τών Ανόμων 
Ούαλεντινιανών και τών λοιπών αίρέσεων. Ε π ι σ τ ή 
σατε τδν νούν υμών, ώ τέκνα, κα\ ακούσατε τον 
λόγον Έπιφανίου τοΰ αμαρτωλού. Μή έπιθυμηταΙ 
γένησθε χρημάτων, κα\ πολλά χρήματα προστεθή-
σεται ύμίν. Μ ή μισήσητε πάντα άνθρωπον, χα \ έσε-
σθε άγαπώμενοι ύπδ τού θεοΰ. Μή καταλαλήσητε 
άδελφδν , και πάθος διαβολικδν ού κυρίευση ύμίν. 
'Αποστρέφεσθε πάσας τάς αίρέσεις, ώς θηρία μετά 
Ιού θανάσιμου. Περ\ ών κα\ εγγράφως παρέδωκα 
ύμίν έν τοίς βίβλοις τοίς έπιλεγομένοις ΠαναρΙοις. 

te, mens incautorum lurpia appreheodit visione. D 'Αποστρέφεσθε καϊ παραφυλάττεσθε άπδ τής ηδονής 
Quaudo vero mens nostra est sobria, et Dei sein-
per habet memoriam , lunc facile inimicum possu-
mus proslernere. Cura baec et bis plura dixistet 
Epiphanius, omnibus qui eranl in navi accersitis, 
dixil eis : Oporlel nos, ο fralres, totis viribus i o -
gare benignum et clementem Deum, ut nos con-
servet, et nemo pereat ex l i s , qui sunt in nave. 
Est enim futura in mari magna tempestas. Sed 
cslole bono animo : nulla enim afflictio labore op-
primct ulluni ex iis, qui sunt in navi. Quae cum 
dixissei, dixit niibi : FiK Polybi. Dixi ci : Q>iid est, 
Pater? Dixit ille uiibi ; Si navigaverimus usque 

τοΰ κόσμου, τής ύπογαργαλιζούσης άεΐ τδ σώμα χαι 
τδν λογισμόν. Έχετε πείραν, δτι προσθήκη έστ\ τοΰ 
Σατανά. Πολλάκις γάρ και τής σαρκδς ή συ χαζού σης, 
δ λογισμδς τών ανασφαλίστων πεφάντασται περί τά 
αίσχρά. "Οταν δέ ό νούς ημών νήφει, καϊ μνήμην 
έχει άε\ τοΰ θεού, ευχερώς καταπαλαίσαι δυνάμεθα 
τού εχθρού. Ταύτα είπών Έπιφάνιος, κα\ πλείονα 
τούτων, προσκαλεσάμενος απαντάς τούς έν τψ πλοίψ· 
ειπεν πρδς αυτούς · Χρή ημάς, αδελφοί, έξ όλης 
ισχύος δεηθήναι τοΰ φιλάνθρωπου θεοΰ, δπως δια
σώσει ήμας, καϊ μηδε\ς τών έν τώ πλοίψ άπολείται. 
Μέλλει γάρ κλύδων γίνεσθαι μέγας. Άλλ' εύθυμείτε· 

1 1 Rom. νιιι, 28. 
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ουδεμία γάρ θλίψις καθάψηται πάντων έν τώ πλοίψ. Α Constantiam, mane septem dies in civitate, et na-
ΚαΙ ταύτα είπών, εΐπεν πρδς μέ* Τέχνον Πολύβιε. 
Είπον δέ πρδς αύτδν Τί έστι, Πάτερ; Εΐπεν δέ πρδς 
μέ* Έάν άποπλεύσωμεν έπ\ τήν Κωνσταντίαν, έπτά 
ημέρας ποίησον έπί της πόλεως, χα\ πλεύσον είς 
ΑΓγυπτον, χα\ άνελθε είς τήν άνω θηβαίδχ, χα\ ποί-
μαινε τά πρόβατα τοΰ Χριστού. Άλλά πρόσεχε σεαυ-
τώ, τέκνον. Διαμαρτύρομαί σοι τόν τε ούρανδν κα\ 
τήν γήν, μή ποίησαι Αλλως* έπεί έάν τούς έμούς λό
γους παραποίηση κα\ μή πορευθής, άπωλεία άπολεΤ, 
χαί είς μάτην γενήσονταί σοι πάντα δσα φκοδόμησας, 
χαί ίση αχρείος έναντι πάντων ανθρώπων. Έάν δέ 
ακούσης τών έμών λόγων, κα\ φύλαξης τήν έντολήν 

viga in ASgypium, et ascende in superiorem The-
baidem, et pasce oves Christi. Sed attende tibi, 
flli. Teslor tibi coelum ei lerram, ne aliler facias. 
Nam si mea verba neglexeris, et noii perrexeris in 
superiorem Thebaidem, peribis : et frustra a te 
iient, quttcunque aedificaveris : et eris inutilis co-
raoi quovis boiuine. Sed si mea verba audierie, el 
Domini maodatum custodieris, quod mihi manda-
vit Jesus Christus, Filius Dei, eris benedictue co-
ram ipso omnibus diebus. Quae cum dixisset, rae 
est amplexus ; convertitque seimonem ad Isaac, 
ei a i t : Isaac flli. 

Κυρίου, ήν ένετείλατό μοι Τησοΰς Χριστδς , δ Τίδς τοΰ θεοΰ, έση ευλογημένος ενώπιον αύτοΰ πάσας τάς 
ημέρας· Κα\ ταΰτα είπών πρδς μέ, ήσπάσατό με. Και αποκριθείς πρδς Τσαάκ εΐπεν αύτψ* Τέκνον 
Ι σ α ά κ . 

SE'. Ό δέ εΐπεν * Τί έστι, Πάτερ; Κα\ εΐπεν Έπ ι - Β 
φάνιος * Κα\ συ, τέκνον, μένε έπ\ τής Κωνσταντίας, 
έως άν έπιτραπή σοι βαδίζειν τήν δδδν τών (α) δι
κα ίων . Ταύτα είπών Έπιφάνιος πρδς Ισαάκ, ήσπά
σατό κα\ αυτόν * κα\ προσκαλεσάμενος τούς ναυτι
κούς απαντάς, εΐπεν αύτοις * Μή θροεισθε, τέκνα· 
Κίνησιν γάρ ή θάλασσα ποιήσει πολλήν. Άλλ' εύ-
χεσθε τψ θεψ, καϊ αύτδς βοηθήσει ύμίν/Ην δέ ενδέ
κ α τ η ώρα τής ημέρας, δτε ταΰτα έδιδαξεν ημάς Έπι 
φάνιος· Εΐπεν δέ έν\ τών ναυτών* Μή πείραζε, ?να 
μ ή πειρασθής. Περ\ δέ δυσμούς ηλίου γίνεται λαίλαψ 
μέγας έν τή θαλασσή. Κα\ ήν Έπιφάνιος έν τή κοί-
λτ^ τοΰ πλοίου άπλώσας τάς χείρας αυτού, κα\ τά 
Ευαγγέλ ια έκειτο έπ\ τδ στήθος αύτοΰ, και οί οφθαλ
μο ί αύτοΰ άνεψγμένοι, κα\ φωνή αύτοΰ ούκ ήκούετο. 
Ή μ ε Τ ς δέ πάντες φόβψ μεγάλψ συνεχόμενοι ύπενοοΰ- C 
μ ε ν , δτι διά τδν σάλον τής θαλάσσης δ Έπιφάνιος 
προσεύχεται τψ θεψ.Έμεινεν δέ δ κλύδων δύο ημέ
ρ α ς καΛ δύο νύκτας. Κα\ τή τρίτη ήμερα εΐπεν Έ π ι 
φάνιος πρδς μέ * Τέκνον Πολύβιε, λάλησον πρδς τούς 
ναυτ ικούς , και άψάτωσαν ξύλα, καΐ ποιησάτωσαν άν-
θ ρ α χ ί α ν . Κα\ λάβε θυμίαμα, χα\ προσάγαγε ώδε. 
ΚαΛ έ ποίησα ούτως* και προσήγαγον αύτψ. Και εΐ-
στεν πρδς μέ * Βάλε τδ θυμίαμα έπί τήν άνθρακίαν. 
Κ α \ έβαλα. Κα\ εΐπεν · Εύξασθε, τέκνα. Και έποίη
σ ε ν εύχήν ώς άνέκειτο. Κα\ μετά τήν εύχήν ήσπά
σ α τ ό ημάς, και εΐπεν * Σώζεσθε, τέκνα * δ γάρ Έπ ι -
φάνεος ούκέτι υμάς δψεται έν τψδε τψ β£ο>. Κα\ εύ-
6έο>ς παρέδωκεν τδ πνεΰμα* κα\ παραχρήμα έπαυ-
α ε ν δ κλύδων τής θαλάσσης. ^ 

SCp. Καϊ έπιπεσόντες έπ\ τδν τράχηλον αύτοΰ έγώ 
τ ε χ α \ Τσαάκ έκλαύσαμεν πικρώς, κα\ σκότος έπεσεν 
ΑσΛ τους οφθαλμούς ημών έν τή ώρα εκείνη. Είς δέ 
«r»u>v ναυτών, φ εΐπεν Έπιφάνιος έτι ζών, δτι * Μή 
στε ίραζε , ίνα μή πειρασθής, έδράμεν παρά τούς πό-
&αυς Έπιφανίου, καϊ ήβουλήθη άποκαλύψαι τδ ίμάτιον 
α ν τ ο ΰ Ιδείν εί έμπερίτομός έστιν. Ό δέ Έπιφάνιος, 
«1>ς ?jv νεκρδς κείμενος, κουφίσας τδν δεξιδν πόδα, 
£5&>χεν αύτψ είς τδ πρόσωπον, κα\ έ^ιψεν αύτδν άπδ 
τη<ς χοίλης τοΰ πλοίου έπ\ τήν πρύμνη ν, κα\ έμεινε 
ν ε κ ρ ό ς - Έποίησεν δε δύο ημέρας κείμενος νεκρός. Τή 

LXV. Is autem dixit e i ; Quid est, Pater ? Et d i -
xit Epiphanius : Tu quoque, fili, mane in civitale 
GODStantiensi, donec jubearis inire viaro Cittien-
sium. Qu« cum Epiphauius dixisset lsaac, euni esl 
siroiliier complexus. Nautas quoque omnes accer-
sens, dixit eis : Nolite conturbari, ο l i l i i . MagDum 
enim raotura faciet mare: sed attendite Deo, et ipse 
vobis feret opem. Erat autem bora diei undecima, 
quando haec nos docuit Epiphanius. Dixit vero uni 
ex nautis : Noli lentare, ne tu tenteris. Circa occa-
sum auiem solis fuit magna veni i procella in mari. 
Epiphanius vero erat in intima parle navis passis 
manibus; et ejus pectori imposiia eranl Evangelia, 
ei erant aperti ejus oculi, el vox ejus non audieba-
lur. Nos autem omnes magno metu affecti, existi-
mabamus Epiphaniura Deuni orare propter tempe-
siatem maris. Mansit autem illa tempesias duoa 
dies et duas noctes. Tertio vero die dixit mihi Epi* 
pbanius : Fil i Polybi. Respondi ego : Quid est, 
Pater ? Et dixil m i h i : Dic iiautis, ut accendant l i -
gna, et faciant carbones, et accipe suffituro, etaffer 
huc. Et sic feci. Qui d ix i t : F i l i , admove propius. 
Et admovi. Et dixit mihi : Jace suffltom super car 
bonem. Et jeci. Et d i x i t : Orate, filii. Et fecit o r a -
tionem ita ul recumbebal. Et post orationem no» 
est complexus, dicens : Salvi eslote, fllii. Epipha-
liius enim non vos amplius videbit in bac v i l a . Et 
statim tradidil spiritum. Slaiimque cessavil lempe-
stas niaris. 

LXVI . Cadenles autem super collun ejus ego et 
Isaac, amare flevimus. Cecideruntque tenebne in 
nostros oculos illo die. Unus vero ex nautis, cui 
dixerat Epipbanius adbuc vivus : Noli tentare, ne 
tenteris; currensad pedes Epipbanii, voluit aperire 
vestem Epiphauii, et videre an esset circurockus. 
Epiphanius auiem, ut jacebat moriuus, dexlero pe-
desublato, eum irapegil ia faciem, et jecit eura usque 
ad puppem navis, et raansit brdua mortuus. Tertio 
vero die, nautae qwi eum portabant, tulerunt eum 
prope Epipbanium. Postquam autem poauferunt eum 

(u) Interp. legU Κιττιέων. 



«44 S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ VITA. 412 

ad pedes ejus, el letigit eos, sialim surrexit. El ce- Α ούν τρίτη ήμερα ήνεγκαν αύτδν βαστάσαντες οί ναΰ-
cidit timor super omnes, qui erant in navi. Cuni 
nos aulem navigassemus Constantiam ad locuin, 
qui diciior Dianeuterium, egressi sunt natitae e na-
v i , et ciraiierunt totam civitatem, et clamaverunt 
cora magriis vocibus: Viri fratres, qui viris frequen-
tem babilatis Constantiensium civilalein, descendi-
te ad mare in locum, qui dicitur Dianeuterium, et 
accipite reliquias sancli et longe beaiissirai Patris 
noetri Epipbanii. Fitiiit enim vilam bumanam.Tunc 
quldem ceciderunt tenebrae super universam civita-
lero, et se raanibus tenentes descendunt ad*mare, 
magnum planctum afferentes. Sed omnes quoque 
ruetici veniebant in civitatem.per totam viam f W n -
tea lacryinis. Quocirca tres quoque caeci, qui 

ται εγγύς Έπιφανίου. Ός δε έθηκαν αύτδν παρΑ τους 
πόδας αυτού, ήψατο τών ποδών αυτού, κα\ ευθέως 
Ανέστη · κα\ φόβος έπεσεν έπ\ πάντας τούς έν τώ 
πλοίω. Καταπλευσάντων δέ ημών έν Κωνσταντία έπ* 
τώ τόπω καλουμένω Διανευτηρίω, έςήλθο* ο! να·„τα 
άπδ τού πλοίου, κα\ έκύκλωσαν την πόλιν κα* μετά 
φωνών μεγάλων έκραζον · "Ανδρες άδελφο\, οί τήν 
πολύανδρον μητρόπολιν Κωνσταντίαν κατοικοΰντες, 
κατέλθετε, φησ\ν, έπί τής θαλάσσης έν τώ τόπχο τώ 
καλουμένω Διανευτηρίω, κα\ λάβετε τδ τίμιον λείψα-
νον τού οσίου Πατρδς ημών Έπιφανίου. Κατέλυσεν 
γάρ τδν άνθρώπινον βίον. Τότε δή σκότος έπέπεσεν 
έπ\ πάσαν τήν πόλιν, κα\ εαυτούς χειραγωγοΰντες 
κατήρχοντο έπ\ τής θαλάσσης, κοπετδν μέγαν ποιου 

erant in parobcia, quae appellatur Torti, se sic in Β μενοι. Άλλά κα\ πάσα ή αγροικία κατεσύρετο έν τξ 
viam conjecerunt; nec ullus^ dabal eis manum, u i 
cilius venirent in civitaiem. Dixil autem unus ex 
eis noniineProsechius : Digne Dei sanctc Epiphani, 
fac nos aspicere, ut nos quoque adoreraus tuas ve-
nerabiles reliquias. Et statim aspexerunt; et in-
gressi in civitatem, adoraruni venerandas aancti Pa-
tris reliquias : et aonuiUiarunt id quod eis in via 
eveoerat. Quicunque autem audienint, Deura lauda-

πόλει, τά δάκρυα καθ' όδδν έπιχέοντες · ώστε κα·, 
τριών τυφλών δντων έν παροικία επιλεγόμενη Στορ-
τυκή, έν τή όδψ εαυτούς έμβαλόντων, ουδείς έπ:δί-
δου τούτοις χείρα, δπως τάχιον συμφθάσο»σιν έπ ι τήν 
πόλιν · εΐπεν δέ έκ τών τριών ό εΤς ονόματι Όοοι-
έχιος · "Αγιε τού θεού, δσιε Έπιφάνιε, ποίησον άναβλέ-
ψαι, δπως καϊ ημείς προσκυνήσωμεν τδ τίμιόν σου 
λείψανον. Κα\ ευθέως άνέβλεψαν, κα\ είσελθόντες έν 
τή πόλει προσεκύνησαν τδ τίμιον λείψανον τοΰ όσιου 

άπαντες, έδόξαζον τδν θεδν τδν 
rtMt, qui iis qui se sunt digni, praebet talia 
Πατρός· άπήγγειλαν δέ τδ συμβάν αύτοίς κατά τήν δδόν. Άκούσαντες 
τοιαύτα παρέχοντα τοίς άξίοις αύτοΰ. 

LXYH. Honoriflceerpo e navi tollentes reliquias, ΞΖ'. Ά ράντες ούν άπδ τοΰ πλοίου τδ λείψανον, με-
introdiixerunt in ecclesiam. lbique mansil ires dies, τά πολλής τιμής είσήνεγκαν είς τήν έκκλησίαν. 
neque sepeliebalur propter magnam contcntionetn. C Έμεινε δέ τρείς ημέρας, κα\ ούκ έθάπτετο, διά την 
Quarto autein die ipsum in loculo, melle superfuso, πολλήν φιλονεικίαν αυτών. Τή ούν τετάρτη ή μ έ ρ ι 
compoeiierunt. [ Cogitabant enim eum sepelire in 
ecclesia.] Ifansi vero sepiem dies in ecclesia prope 
reliquias : et ne sic quidem cst sepuliiis. Octavo 
itaque die, cum, ut jusserat sanctus Pater, navem 
inveuissem, quae (rajicicbal in iEgyptum, ascendi 
ία luperiorem Tbebaidem, t l mansi anno uno. Cum 
aulein descenderet magnus Heracleon, praeses lo-
tius iEgypli, Rbinocurura (eam enim urbem babi-
tabal), el audiisset me fuisse discipulum magni 
Epiphanii, roe nolentem rapuit per milites, imposi-
lumque camelo dromadi detulit Rbinocurura. Ac-
cidii autem, ut episropus illoruro decederet. Fecii-
que ut ordinarer episcopus Rbinocururorum. 

Epislola Polybii episcopi, civilalis Rhinocururum &d 
Sabinum episcopum Conslanlicnsem. 

Domino iu Deo venerando, digno sacerdotio, 
saucto Patri Sabino episcopo civiialis Constantiai 
Cypri, Polybius peccalor in Domino salulem. Magi 
MiigularU gratiae, vel aniequam siella eis Dominum 
bigoilicassel, participes facti, vadunt Hicrusalem, 
alque Betbloheui, ad adorandum coeleslem regem 
Cbii»tani Dominum ooslmm. Nisi eiiim i i fuissent 
prins participea divinae coguitiouis, Dei visionem 

μέ^ή βαλόντε; έν Σκυρίφ (α) έβαλον αυτόν. Έποίησα 
δέ έγώ τάς ? ημέρας έν τή εκκλησία παρά τδ λείψα
νον · καϊ ουδέ ούτως ετάφη. Τή ούν ογδόη ήμερα κα
τά τήν (b) τοΰ οσίου Πατρδς εύρον πλοίον διαπερών 
είς ΑΓγυπτον, κα\ άνελθών απέπλευσα, κα\ άνήλΟον 
είς τήν άνω θηβαΐδα, καϊ έποίησα ένιαυτόν. Κα\ κατ
ερχόμενος δ μέγας Ηρακλείων δ άρχων τής Αιγύ
πτου έπ\ 'Ρινοκουρούρων τήν πόλιν (ήν γάρ κα\ οι-
κήτωρ αυτής) , άκουσας δτι μαθητής έγενόμην τοΰ 
μεγάλου Έπιφανίου, μή θέλοντός μου, διά στρατιω
τών ήρπασέν με, κα\ έπ\ δρομοκαμήλω έπικαθίσας, 
κατήνεγκέν με είς Τινοκούρουρα. Συνέβη δέ τδν έπί
σκοπον τδν εκεί τελευτησαι, κα\ έποίησεν με χειροτο-

D νηθήναι έπίσκοπον τής Εκκλησίας Τινοκουρούρων. 

ΈπιστοΛή ΠνΛνβίον επισκόπου πόΛεως 'Ptrc-
χουρούρων πρδς Σαδΐνον έπίσκοπον Κωνστάν
τιας. 

Κυρίιρ θεοτιμήτφ άξίφ τής ίερωσυνης, άγίω Πα-
τρ\ έπισκόπψ Σαβίνο> πόλεως Κωνστάντιας τής Κύ
πρου, Πολύβιος άμαρτωλδς έν Κυρίω χαίρειν. Ο: 
μάγοι τής χάριτος μετείχον, λέγω δή πρδ τοΰ τδν 
αστέρα αύτοις καταμηνύσαι τήν βαδίαν ποιείσθαι 
έπί Ιερουσαλήμ, καϊ έν Βηθλεέμ έπ\ προσκυνήσει 
τού μεγάλου βασιλέως Τησοΰ Χριστού τού Κυρίου 
ημών. Εί μή γάρ είχον αυτοί θεογνωσίαν τδ πρ\ν, 

(α) Verlit interpres quasi legerit μέλι βαλόντες έν 
σορψ. Quae aulera in tcxlu Latuio uncis inclusimu.e, 

in Gra3Co desuivl. EDIT. PATROL. 
(b) Κατά τύν. bupule έντολήν. I D . 
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ούχ δν θεοπτίας έπέτυχον. 'Αλλ' εκείνοι (α) μεν περ\ Α minime fiiissent assecuti. Sed illa quidem de Deo* 
fcoG του ζητουμένου ύπδ μάγων, κοΛ μηνυομένου qni quserebatur a magis, el significabatur per stel-
5ii τοΰ αστέρος τοίς αύτοίς μάγοις έν Βηθλεέμ. Έγώ lam ipsis magis in Belhlehem. Ego autem nunc 
οι επιζητώ περί οσίου άνδρδς τού τδν θεδν τδν ύπδ quaero de sancto Patre, qui Deum quaesitum a ma-
μάγων ζητούμενον, κα\ έπ\ τής Βηθλεέμ εύρισκόμε- gis, et invenlum in Bethlehem, et adoratum, co-
vov κα\ προσκυνούμενον θεραπεύσαντος· λέγω δή l u i t : de Epipbanio magno sacerdote, rauro et pro-
Έπιφάνιον, τδν μέγαν αρχιερέα, τδ τείχος τών Κυ- pugnaculo Cypriorum. Qaoniam ergo, sancle Pa-
ί:ρίων. Επειδή ούν, δσιε Πάτερ, διά τδ πλήθος τών ter, propter meorum peccatorum multiludinem, noii 
άμσρτιών μου ούκ έγενήθην άξιος ίδείν τδν τδπον fui dignus, qui vMerem locum illorum honorum, 
τον άγαΟδν εκείνον, ένθα τδ τίμιον λείψανον τού οσίου ubi sunt sepultae preliosae reliquiae eancli Patris 
Πατρός ημών επισκόπου ετάφη, κα\ μνήμη μοιάδιά- nostri episcopi Epiphanii, et perpetua bujos rei 
ϊειπώς έστι, κα\ λύπη μεγάλη · τούτου χάριν παρα- memoria et dolor gravis meo insidet animo : ea de 
χαλώ τήν σήν δσίαν πατρωσύνην διά γραμμάτων causa rogo tuam sanctam paternitalem, ut nobis 
ήαίν σημάναι τδ, ποία ήμερα κα\ ποίιρ τόπψ ετάφη, significel per lilteras quonam die, et quomodo sit 
Απέστειλα δέ άνδρα προορατικδν κα\ χάριτος κατ- sepultus. Misi autem ad te virnm providum, et d i -
αςιωΟέντα θεού· λέγω δή τδν τίμιονδιάκονονΚάλιπ· ^ vina gratia dignum babitum : dico vero veneran-
πον δςτις έγνώρισέ μοι περί τής υμετέρας όσιότη- dom diaconum Calippum, qui mihi qnoque signiH-
τος, δτι αύτδς έκαθέσθης έπίτού θρόνου τής Έκκλη- cavit de veslra sanctitate, quod ipse sederis super 
σίας Κωνστάντιας. Έμού γάρ κλαίοντος, κα\ όδυρο- tlironum Ecclesiae Constanliae. Nam cum ego fle-
μένου περί τής ταφής τού δσίου άνδρδς, μηδέ είδότος rem, et quererer de sppultura sancti Patris, nec 
τίς έκάθισεν έπ\ τού θρόνου, δπως διά γραμμάτων nossem quisnam sedisset super tbronum, idque 
μάθω· αύτδς δ προειρημένος τίμιος διάκονος Κάλιπ- scire per lilteras cuperem, pradictus dixi i Calip-
πος είπεν, δτι Σχβίνος ηγούμενος μοναστηρίου διεδέ- pus, quod Sabinus praefectus monasterii successit 
ξατο τδν τής δσίας μνήμης Πατέρα ημών Έπιφά- noelro sanctse niemoriie Palri et episcopo Epipba-
νιον. Διδ κα\ τούτον άπεστείλαμεν διά τοσαύτης κα\ nio. Quocirca eum misimus per tanltim ac tam dif-
χσλεπωτάτης δδού τε καϊ θαλάσσης, δπως τών προ flcile iler et inare, ut ea, q u « prius dicta sunt, con-
ειρημένων έπιτύχωμεν διά τής υμών δσιότητος. Πολ- sequamur per tuam sanctitatem. Piirissiraum au-
λά δε έξ ημών προσειπείν καταξίωσον τδν καθαρώτα- tein clerum meo nomine digneris saluiare, et onw 
τον κλήρον, κα\ πάντας τούς ύπδ τήν ύμετέρανδσιό- nes, qui sunt sub veslra sanctitate. Ora pro me, d i -
τητα. Προσεύχου μοι, άξιε τήςίερωσύνης, δσιε Πάτερ. ^ gne sacerdotio, sancte Paler. 

[LXIX. Deo ago gratias, et vesirae aiacritati animi, serve Dei, et digne sacerdotio, sancte Paler Polybi, 
quod per te exciior ad pulchram memoriam. Sanctitaiis enim vesirae lhleris, quas secundum Deum scri-
pias accepi, ila viviOcata est anima mea, quemadmodum si lerra ob longam siccitatera arefacta fnerif, 
morieirtes herbae pluvia coelitos ri<unissa revirescunl. Quis l»am babens memoriain, sancle Paler, unquam 
dolore afliriiur? Quis autem, sanclePater, non emisit lacrymas propter tuuin discessum ? Fuii enim mul-
tns planctus et luctus intolcrandus propter le, sancte Pater. Non eoliim enim Cypiiorum insulam obibant 
Cynrii, requirentes tnam sanclilalcm, ut scderes in throno Ecclesise, sed eliam per mare muKi navigantes 
io Pboeniciam te quserebant, adeo ut quaCuor mensibus vidua matieerit Ecclesia lui inquisiiiane. 

LXX. De die aulem, et loco, in quo sepultus .est sanctae roemorise Pater nostcr episcopus Epipbaniug, 
per Jias meas lilteras signilico Pairi meo. Decem diebus fuerunl ejus preliosae reliquiae in ecclesia, in 
jnellejacentes in loculo; multique qni aegrotabant, et tangebant reliquias, a morbo siatim sunt liberati. 
Longinus autem et Petronius diaconi, qui ab haeresi Valentiniana specie tanlura conversi erant, ipsi pro-
bibebant, ne Pater sanclus sepelirelur, dicentes non licere morluum in civiiate poni in ecclesia, ne forle 
per ipsum quoque venirel civitas in periculum. Venil aulem fama, et vebemens quaedam in civitale per-
lurbatio, quod sint nonnulli ablalun reliquias. Fuitque magnus strepitus in lola civilaie. Eramus vero 
omnes quoque monasieriorum prxfecli in civilate. Decimo antem die cum accepisset ligonem maxime ve-
nerandus Sabinus diaconus, coeperuni fodere locum, in quo erani reponendai pretiosaB sancti Pairis reli-
qiiia?. Curnque boc vidissel revcrendus Draco, ipse quoque consensil. Rursus auieui dixerunl Longinus el 
Pcironius : Non licct cum sepcliri in ecclesia. Accepio vcro ligone, vcnerandus quoque Draco iodiebat 
una ciim Sabino, dicens : Scpelianlur sancti Patris reliquise in huc loco; ego de eo precabor imperato-
rem. Venerunl aulem artifices, et fecerunt thecam preiiosarum reliquiarum sancti Patris nostri et episcopi 
Epiphanii diligentissime et accuratissime : maxime quod dicebaiur a multis, fore, ut iurlo auferrelur a 
Kon.anis, ant a Constanliuopoliianis, aut a Pboenicibus. Facta vero llieca a dexleris sanclse ecclesiaB, ubi 
cecideral a*dificator supra Fauslinianum, acceperunt preliosas reliquias sancti Palris noslri viri pi i , uleas 
in theca deponerent. lmpii auiem et indigni, Longinus. inquam, el Pelronius, apprehenderunt reliquias; 
aiios quoque, qui male sentiebant, coinmovenles, ei non siuebaut eas sepeliri. Cum ergo essei magna 
conieolio, venerandus diaconus Sabinus dixit cum magna voce el luclu amarissimo : Sancte Paler Epi-
phani, scio et credo, quod sicut cum in hac vila degeres, Deuin exorabas, iia etiam nunc quoque poies, 
et aliquid amplius. Percule Longinum et Petroninm, qui defeccrunt, quod propter injustum zclura aon 
sinani te sepeliri in hoc loco. lloc cum dixisset diaconus Sabinus, faciuiu esl a Deo judicium. Nam Lon-
ginus quidem, qui in terram cecidcrat, inansit morluug; Pelronio aulem maiius fuere dissolutse, el nian-
sit mulus in eo loco. Et cum Longinum quidcm composuissent, sepelierunl : Pelronium autem porlantes, 
domum tulerunt, et oosuerunl supra lecium : quarlo vcro die viiam (iniit. Acceperunt ilaquc pretiosas 

( *) f-e^il iuterpres εκείνα. EDIT. PATROL, 
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reliqnlas saacli et beati Patris nostri et episcopi Epiphanii, et citm omni lionore eas in eo toco depftsam. 
X X X I . Mane atitem statim venerandus Draco, accersitis omnibue clericis curo multis patribusfamiliaf 

civilalis, obtulit preces imperatori. Missi vero sunt tree clerici, et tres patresfamilias. Ex clericis in pri-
mis honorandus Sabinus diaconus, et maxime honorandus diaconus Patilus consobrinus Draconis, et bo-
norandoe diaconus Athanasius. Ex palribus aulem familiag reverendus Marianus frater Synesii, et rere-
rendus Joannes ejus consobrinus, el fitius Draconis, qui ipse quoque vocabalur Draco, el quetn Dei gratia 
coravit Epiphanius a nvorbo gravissimo. Hi autem ivemnt in civitatem regiam, et obtulerunt preces im-
peratori. Imperator vero Arcadius, cum preces accepisset el legisset, valde magno dolore est affecius, 
quod e vita excessiseei Epipbanius : et dixit eis qui preces sibi obtuterant: Sedete in hac urbe regia 
quadragin^a dies, o l lugeam meum Pairem, et vos mitlam in pace. IIli autem sic fecerunt. Et luxit Arca-
dius imperator sanctae menioriae patrem nosirum et episcopum Epipbaniiim quadraginla dies. Post luclum 
autero recit constilutionem, et misit cum eis virum piura mililanlem. nomine Maximum. Is habebat spi-
ritura immundiim. Cum i i autem pervenissent Conslantiam, slatim Maximus accepla constitutione, I D -
ftreasue est in locum, ubi sunl positae reliquiae sancli Palris noslri. Cunique pronus cecidissel in faciem, 
et prece» posuisset supra thecai», dixit : Deo digne sancle Epiphani, expelle a nie malignum spiriiuoi, Η 
iunc aperiam banc formalam scripinram cum magna graiiarum aclione. Slalhnque exiit immundus spiri-
tus a fifaximo. Maneque patefacla fuii ecriptura formata in loco puldico, et omncs propterea magna sunt 
affecti laetilia. Formata? autem scripturae viin insero in roea episiola, quam ad vestram mitto pieiatem : 
quae in versu secundo sic continet. Sic enim dicit imperator Arcadius de sancto Patre : Eum, qui vixit 
eupra nostras leges, nolumus jacere convenienier nostris legibus. Ecce ergo, υ sancte Paler Polybi, uni-
versaxn conscquenliam, quae fuit tam verbis quam factis, exposui vesirae apud Deum honoratae el aanctae 
aniroae per lilleras, quae a nobis missae sunt per veneranduni diacoDtim Calippum. Habe autem perpciuam 
inei memoriam in tuis ad Deum oralionibus, sancte Paler. Tuum vero sancium cleruni loeo oomine aa-
)utare digneris, ο digne sacerdotio, sancie Pater. Ora pro me, ο vir maxime pie.j 

ACTA S. EPIPHANH 
AUCTORE R. P. DAN. PAPEBROCHIO. 

Ucta umctorum Bolland., Maii tom. 111, die 12, p. 56. Venetiis, 1758.) 

GAPUT PRINUM, Α μαρ* appellant) quod olim palriarcbiura foh . 
Culiut apud Grvcos et Latinos. Vita $ub ementito 2 · E ^ n i m e l i a m ConstantiuopoliUna? Ecclesiat, 

discipulorum nomine compilata. aeque ac toti Orienti fuit in maxima veneraliooe 
4. Salamis Cypri (nara alia bujus nominis est Epipbanius; cujus synaxis (ut babent Metuea ad 

insula et urbs circa Auicam) Constantia dicebatur hunc 12 Maii) tn regta illa urbe c celebrabalvr ία 
Hieronymi aeute, ut ait ipse in epilaphio Paulat sanctissima ejus aede > seu sacello, c quse esl io t ra 
epist. 27. Nunc utrumque nomen desitt, et dun- templum Sancti Pbilemonis, ι quod, Codioo ia 
laxat oppidulum fere dirutum superesi, quod Vete- Originibut Comlantinopolitanh attestante, c £ o -
rem Famagustam vocaot iucolae, postquam ex ejus doxius Constantini Magni patricius et praefectvfl 
ruinis nova surrexit, quae adbuc regia est, regno condidit. » Colitur auleni ibi eialibi S. E p i p b a n i u 
licet exstincto sub Turcarum tyrannide. Eadem solemni tolius diei OfTicio, communi quidem c a a 
naetropolis insulae lotius fuit, et saeculo Cbristi S. Gerniano patriarcha Gonslanunopoliiano; sed 
quarto episcopum habuit c S. Epipbanium, quem principaliori loco : quomodo etiam notaiur in figu-
non solum vitaa conversatio illustrem ob virluiee ratis Ruibenoram se.n Moscorum Kalendariis. So-
•reddidit; verum etiam miracula, quae Deus, ho- lum aulem illum speclat canon sacer Jhoc die prae-
nore illqm afficere volens, ipso adbuc superstite et Β scriplus sub hac acrosiichide: c 

post obituni ejus edidit, Morluo enim illo, id quod Έπιφανίου τδ χυδος Ιπληαε χθόνα. 
viventi non conligerat, ad sepulcrum ejus dxmones Terram replevii Epiphanii decus. 
eliamnum fugari, et morbi qujdam cqrari dicun- Solus ctiam bic in Epbemeride metrica nominainr , 
tur. ι Ita l ib. vi Hitt. eccles., cap. 27, Hermiae etquidem tanquam liac die mortuus: 
6ozomenus, ipso cujus principio ille obiil saeculo Τή· δύο χα\ δεκάτη Έπιφάνιον μόρος είλεν. 
quinlo florens. Hinc factum, sicut synodus Nicaena Slalce lex mortis duodena Epiphanion aufert, 
n sxcv\o Christi octavo celebrala, act. 6 docet, Cerle vcl tunc falo suo funclus est, vel io sua ee -
quod c templum dedicaverunt in Cypriorum insula clesia post roortem scpultus, baud diu antequam 
ejus discipuli, nuncupanies illud ejusdem Patris 8. Joannes Chrysosioraus, de quo iufra, a syoodo 
vocabulo, et cum mullis aliis ti(ularibus picturis ad Quercuoi depooeretur, quod factum esse c i r c a 
imaginem ejus in ipso collocarunt, > qualem sci- mensem4 Julium anni403ex Palladio, GbrjsosUHai 
licet videre licet ante opera, Pelavio nosiro cn- actus scribente, constat. 
rante ediU « ex pervetqsto quodara exemplarj, 3. Graecos cito imitali sunt Laiini, quorum au»ii« 
quod exslat \n Gonstantinopolitano anliquissi* quissimus Beda in suo quod ex oclo mss. ded imes 
»Q mon»Merio, Sula dicto (vulgo τά έξ μάρ- genuino Hartyrologio, post copamemQraiio»ein 
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SS. Nerei et Achillei, primo loco iiaminatorum, Α 
mox addit, c S. Ρ . N . Epiphanii episcopi Cypri. > 
Seculi Ado et Usuardus, ullimura eumdem, post 
cxleros scilicet ejusdiei marlyres, locaverunt liac 
fere phrasi, c Apud Cyprum S. Ρ . N . Epiphanii, > 
additque Ado c Sahminae episcopi. > Horura alto-
rumque posteriorum vesligiis inhaerens hodiernum 
Martyrologiuoi Romanum sequentia verba recilanda 
proponit : c Salaminae in Cypro S. Epiphanii epi-
jcopi, qui mulliplici eruditione et sacrarum litte-
rarum scientia excellens, vitae quoque sanclilate, 
xelo catholicae fidei, muniiicenlia in pauperes et 
virtole miraculornm exstitit admirandus. » 

Α Silue adhuc aliquis ejus cullus Salamina su-
per, aot vesiigia sepulcri olim tam famosi, haud 
facile dixero: credibile cst cum fortuna loci cae- & 
tera qnoque esse partim abolita, partim Famagu-
stam iranslata; ubt etiam boc tempore a Cbrislia-
nis festum ejus solemniter agi f indicio est, quod 
Thomas Porcaccius, in suo De insulis mundi famo-
tioribus Italico opere, ante annos circiter cenlum 
priroum edito, scribat pag. 150 editionis Palavina?, 
< sprluncam ibi haberi, in quam S. Epiphanius 
pcenitenliae causa solitus sese fuerit recipere : quae 
eadera in pervigilio fesli slillare incipit aquam cla-
ram liinpidamque, neque ea slillatio iinem babet 
ante Gnem diei sequentis : banc autem aquam ma-
gna cum devotione a niultis excipi, adhiberique 
otiliter ad morborum curationes divinitus impe-
trandas per merita Epiphanii. » Sub cujus nomine, ^ 
ioboreali parte insulae, inler Nicosiam et Cerau-
nias, bodieque habelur vicus vulgo Sancti Pipliani 
dictus; quo loco fuisse templum, in NicaBiia sy-
nodo Dominaium, mihi pcrsuadeo, propter ejus 
celebritalem olim lantam ut promonloriuin ad Ce-
raimias, vulgo Cerines excurrens, nomen idem te-
neat in Insulario Bcnedicti Bordoni, excuso Vene-
tiis anoo 1547. 

5. Aique hinc verosimiliter conjicere possit ali-
qnis, Tel corpus vel partem notabilem corporis eo 
traoslatam fuisse aliquando, idque celebritalem 
loco dedisse : el vel binc vel ex ruinis Salaminae 
deportatum fuisse Beneventum, quemadmodum as-
serit Marius de Yipera de sanctis Benevenlanis ad 
himc diem, OfTicio duplici propterea notatura, alle- ^ 
gans c Marlyrologium ms. antiquum in bibliolhcca 
Beneventana exsistens, signatum n. 178 subprae-
dicta die : quo vero lempore aUalum sit non ad 
w i i , > significans. Plura de reliquiarum tanta-
niro qualitate et veneratione hodierna cupientes 
discere, litleras ad collegii istic nostri rectorem 
dedimus, cujus responsum, hactenus fruslra ex-
spectalum, si aliquando accipiamus, notiliam inde 
baustam non invidebimus pio lectori. Intcrim ex 
epistola Thomae de Czecbofod episcopi Saman-
driens*s ejusdemque Pragensis decani, ad me sub 
flnem anni 1677 daiae suggero; quod < aliquas»ejus-
dem c S. Epiphanii reliqua?, una cum bracbio 
S. Tbecbe et eapite uuius ex Innocontibus Betble-
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hemiticis, anno 1554 allata3 fucrinl ui fiohemiam, 
et Carolo IV imperatori praesentataj a Protiwa 
Swihowski Segniensi, viro apud Bohemos illustri ac 
regii sangiiinis : > quae notilia nunc primum re~ 
perta, in Diario Pragensis EccJesiae adbuc deside-
ratur. 

6. Vitam ejus, jani olim conscriptam, in mss. 
Vaiicanis Grsecis reperimus, unde eam Latine red-
dilam primus edidit Lipomanus, deinde Surius, ac 
denique Petavius, ad calcein tomi I I , addito etiam 
conlextu Graeco, qualis iu Medicaeo regis Francia* 
ms. inveniebatur, quein et nos inde transcriptum 
acceperamus. Ea lestes et auciores praefert duos 
ejus discipulos; primo Joannem, quasi bic inter 
ejus discipulos in monasterio unus, ac peregrina-
tionum variarum comes individuus usque in Cy-
prum scripserit ea quae sanctum videral facientem 
miracula, usque in diem quo coepit exlremum ipse-
met aegrotare : deinde Polybium, cui idem Joaauea 
morilurus conscriptas a se cbartas tradiderit, pra3-
cipiens ut qua3 consequereiuur mandarel l i l ie r i s ; 
promiltensque adjiciendos ei annos vila?, ut toto 
tempore permaneret apud Epiphanium : qui etiam 
Polybius loco Joannis ab Epipbanio ordinatus. 
presbyler, eumque, et Romam el bis Conslantino-
polim et aliorsum coraitalus, mortuum revexerit io 
Gyprum; et quia corpore ejus adhuc insepuho ex 
suprbma ejus voluntate profectus in Tbebaide» 
ibi coactus fuerit subsislere factus Rhiuocoruris 
episcopus, post annura umim aut amplius scripse-
rit ad Epipbanii successorem Sabinum, ab eoque 
peiierit de modo et tempore sepuUure praediclai pei 
litleras ins t rui : aique ita cum Sabini responso 
finitur ea Vita. 

Ulinam ea sic ut praferunfur, Acta essent ac 
scripta. Non doleremus in tali Viia nibil omnino 
esse, quod tuto credi possit, sed omni fide dignis-
sima forent singula, neque facile uspiam aut ab 
ipsomet Epipbanio aut a coaevorum auctorum alio-
rum scriptis invenirentur discrepare. Nunc vero 
plurimis Acla ea esse conferla mendaciis judicare 
cogetur cum Baronio, ad an. 572 num. 108, quis-
quis eara conlulerit cuin iniraproponendis censuris 
seu obscrvalionibus; nam ipsam, jam saepius La* 
line, semel etiam Graece excasam, recudere, laa-
lum ut refellalur, operae pretium non esl. Tolera-
mus quidem Vitat in boc opere multas, dum me-
liores non suppelunt, naBvis quandoque gravibus 
aspersas : quarum auclores credimus, bona quani-
vis, niroium lameu siinplici lide mandasse litteris, 
quae plura post saecula partim ex vctustioribus mo-
numeniis, partim ex popularium iradilionibus 
compilarunl. Sed eas amplius ferre non possnmus, 
quae inala fide nominibus alienis supposhae, laoto 
gravius offendunt ad veri falsique discrimeri exerci-
tatum lectorem, quanto turpius imporiuiit siiupli-
cioribus. Gum enim illis ealenus pia aptemr cre-
dulilas, qualenus milla in contrarium oDstal aucto-
ritas certiorvel ratio dubitandi praegnantior: istis 



H * S. ΕΡ1ΡΗΑΝΜ ACTA BOLLANDIANA, 120 

nibil tuto creditur, nisi quod aliunde invenilur Α csprobrarent, ac secum invicem illudentes iia k>-
querenlur : Hunc juvenein servare non potuimas, te&limonto magis idoneo coniirmatum. Uaque iis 

quae dixi Actis omissis, ea colligerc aggredior quas 
ipse de se pauca satis, plura quae alii indubitali 
scriplores suggerenl. 

CAPUT I I . 
Casti adsleicentis monaclialus, vilos wtas et qucedam 

in episcopatu gesta. 

7. Epiphanii patriaro inslilutionemque adole-
acentis Sozomcnus explicat lib. vi cap. 32, ubi de 
roonachis Palaesiinae loquens, ι Ex corum, inquit, 
numero fuit Hesvchius, Hilarionisjsodalis; et Epi-
pbanius, qui postea Salarainis in Cypro episcopus 
fuit. Et Hesychius quidem in eodem quo inagister 
loco philosopbatus est; Epiphanius vero juxta Ba-

sed iu manibus principis perire sivimus. Nam qna» 
forma inter illas liberaliore est, semetipsam Yeiut 
escam atque illecebram objicit, ut quos in fraudem 
ipsa pellexerit, non eos profligare ac perdere, aed 
eripere dioalur... Et erant sanc, quae lum bis ver-
borum blandimcntis ac leuociniis ulebantur, cor-
poris, quo ad peccanduiu abutebantur, venusta 
cum prlmis specie; sed misericors Deus ab illarum 
improbitate nos cripuit, adeo ut (poslquam itto-
rum libros perlegimus el ad verilatis cognitionem 
aniinum adjecimus, nec abducli velearum illecebris 
capli sumus; sed eflugimus tandem) mox ad episco 
pos, qui in illo loco erant, deferre siuduerimus, et 

sanducem vicum, in lerrilorio Eleutheropoliiano B eorum bactenus ignota nomina in Ecclesia detegere. 
eitum, ex quo ortus fuerat. Qui cum ab ineunle 
adolescentia a praestantissimis monacbis inslilutus 
fuisset, ejusque rei causa diu moraius esset in 
£ g y p t o , in monastica pbilosopbia ceieberrimus 
exstitU. ι Ac primum quidem disciplinarum litte-
rariarum causa petilam ab co jEgyptum, atque 
adeo in fortuna minime tenui natuni, mibi persua-
det ipse, in libro De hceresibus, hseresi 26 ubi de 
Gnosticfs agens, inqui t : < Et nos, charissimi, in 
hanc haeresim incidimus, et ex ipsomcl eorum, qui 
hanc proprie el cx instituto tractant, ore ac ma-
gisterio didicimus; > utique pnusquam monacbus 
essel; et cum adhuc alia omnia, quorum scilicet 

Ex qno factum est, ut octoginta fere capila exsulare 
jussa a lolio spinisque suis repurgatam urbem reli-
querint. > 

9. Caeierum spurcitias illius haereseos leciioneet 
sermone, non autein etusu cognitas, ilerum iterom* 
que teslatur Epiphanius ila prosequens : € Ostendi-
IIIUS unam illaniex iis baeresibus «»sse, de qua cerli 
exploraiique aliquid aflerre possenius; non ex eo 
quod gesserimus ipsi (averlat hoc a nobis Deus 1), sed 
ex co quod ab iis accuraie didicimus, qui illam no-
bis persuadere frustra voluerunt, et conceptam de 
nosiro exiiio spero penilus abjecerunt; cum insi-
diae omnes ac fraudes, quas ad infelicis anima» 

inesl 
diabolus macbinalt fuerant, irriue atque inanes 
exsiitissent; ut boc a Davide dicium accommoda-
tissime usurpare possimus, Sagiltce parvulotum 
factcc sunt plagce eorum (P$al. L X I U , 8), e t c ; tom 
illud, Converleiur labor eorum in caput ipsorum, et 
iniquilas eorum in veriicem ipsorum descendei (Psmi. 
v i i , 17). Igilur quemadmodum sic nos in i l lum er-
rorem incurrimus, ut illius noxam effugerenms; 
eunique simulac legimus damnantes, salvi atque 
incohimes praetergressi snmus : iia le, quisquis es 
qui isia legis, bortamur, ut lecla pariler ac dam-
nata iransilias, ne in serpeuiuin ejusmodi velal 
improbiialis quoddam virus incidas; ac si quando 
forsitan ex bac serpcntum scbola quempiam offeo-

causa in ASgyptum venerat, siudia traciaret : quae g nosirae perniciem tam ipsi quam qui in ipsis 
autem alia quam litteraria? cum Gnoslicorum l i -
bros, priusquam perniciosos esse nosset, studiose 
a se leclos fateatur. Qui vero ad boc peregrinari 
juvenis extra patriam potuit, consequens est ut in 
patria credatur babuisse parentes satis opulentos 
ad alendum peregrc filium, probeque Gbrislianos, 
ex quorum institulione eam traxit castimoniae te-
nendac constantiam, quae ipsum servavit impollu-
lum inter illecebras et sordes Gnosticorum. Ipse 
quomodo eas evaserit loco jam cilato sic explicat: 

8* c Ad magisterium haereseos illius comparatae 
deceptaeque mulicres, non solum istiusuiodi nobis 
permones injecerunt, sed insuper, ^lgyptia? illius 
perdilae ac nequissimae feminaB instar, qua3 coquo-
rum principis uxor erat, petulanti nos conalu per- JJ deris, subilo lignum illud, quod nobis a Doniino 
trabere, tum cum florcnli adbuc aetate essemus, " 
aggressaB sunt. Yerum is qui sanctissimo Josepho 
itiin astitit, nobis quoque praeslo fuit; et bunc 
ipsum, qui illum co in periculo liberavit, implo-
rantes, licet tndigni ac tanio benelicio impares 
essemus, ejusdem benignilate ac inisericordia per-
niciosas illarum manus effugimus, ac sanclissimo 
Deo gratulatorium carmen cecinimus, ut id usur-
pare merito possemus: Canlemus Domino, gloriose 
enim magnificatus est, equum el ascensorem dejecit 
in mare (Exod. χι , 1). Neque enim similiter ut 
jllc patriarcha vi quadam virlulis ac juslitiae nostrae, 
#od fuso ad Deum gcmrtu ejus sumus miseralione 
•maUt Guiu eiia,m mibi pesp.(s Hla? per Iqdibriqm 

comparatum est el in quo Ghristus afllxus est, a r r i -
pias. ι Haclenus Epiphanius, ex quibus eatts vero-
simile reddi pulamus, quod inilio dixi, eum, cuni 
in periculum istud incidil, Ghrislianum fnis^e, 
caste ac pudice a Christianis pareniibus educalum : 
apparel eiiam necdum sseculo renunliasse, de quo 
talem spem sibi finxerant Gnosiici; contra quam 
eum nobis commentitia Acta repraesentanl, J u -
dieum ex Judseis, iisque rusticanis et pauperibus, 
et prius iu patria sua monacbuoi, quam inde pe-
deni eflerret. 

10. Eadem asserunt, ipsum inler valedicendam 
interrogatum ab iniperaiore Arcadio c quot annoa 
csset natus, respondisse, centum ct quiDdecim, el 
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tres menses. » Sic aulem dixisse : c Fui episco-
pus, cum essem annos sexaginta natus; fui vero 
in episcopatu quinquaginta quinque annos et tres 
menses. » Sed in annorum numero viliuoa esse 
aliquod nemo dubitaverit, primo quia Hieronymus 
anoo 302 de Epiphanio scribeus, id est, decimo 
ante ejus rooriem anno, asserit c in extrema aetate 
?aria adhuc cudere opuscula; ι quod neroo apte 
iuiellexeril de bomine centum et quinque annos 
nato.»Secundo quia annorum centura et quindecim 
seneoi, uemo credet ejus fuisse vigorig, ut ei l i -
bueril Constantinopolim navigare. Tertio quia in 
Dialogo, qui de Yila S. Joannis Cbrysostomi exstal 
sub nomine Palladii, quasi cx sermone habito Sozi-
mi Pap* lempore, id est auno 418, inter Palla-
dium Helenopolitanum episcopum Chrysostomi 
discipulum et Tbeodorum Romauae Ecclesia» diaeo-
num, dicitur, quod Epipbanius c triginta sex annos 
Ecclesi» prafuit, sub Damaso et Syricio, > quo-
ram prior anno 358 coepit. aller anno 398 desiit. 
Numerum auiem aoDorum 35 inlegre expletorum 
eom inilio anni 36 si teneas, caetera baud incom-
mode cum veritate consistent; ita ut aetatis eiwe 
aano 96 obierit sanctus, solumque ex levi unius 
liUene errore, quo ve* scripserit aliquis pro λε' per-
duclus fuerit Actorum auclor in calculum adeo 
eiorbilantem. Sic vero dtci poterit Epipbanius, 
anno 368 ineunle, faclus episcopus, et auno 308 
nalus. De quo dum in Synopsi ad Ancoraium ejus 
legitur, quod c primam inonaslici insiituti exerci-
tttionem in iEgypto suscepit, ibique ad vicesimum 
usque aetatis annum permansit, donec ad Elembe-
ropolilauara regionem rcveraus monasterium iti ea 
condidil, ι datur intclligi anno 329 excessisse ex 
£gyplo, adeoque non valde longum fuisse tempus, 
quo ibi inter monacbos vixisse potuerit : et denun-
liationem illam Gnosticorum, episcopis Alexandriae 
coagregalis faclam, apte referri posse in Januarium 
anni 326, quando mortuo S. Alexandro episcopo, 
ad successorem S. Atbanasiuin substituendum 
cohvenerunt episcopi. Nec enim videlur convcnire 
utbiennio citius id fecisse dicatur, puta anno 324, 
quando presidente Hosio Gordubensi celebrata est 
synodus Alexandrina, tunc enim annoruni dun-
taxat sedecim adolescens fiiisset. 

I I . Ut ut sit, statim post illam denuntialionem, 
dimissa Alexandria, eremum petitam ab Epiphanio 
nullus dubilo : cum autem is rediit in Syriam 
junxisse se potuit S. Hilarioni, de quo circa anntim 
311, illuc siraililerab jEgypiia sub Antonio exer-
ciialione reverso, scribii Ilieroiiymus in ejus Vita, 
quod post 22 solitudinis annum, id est annum 
Cbrisli 323, c de Syria et iEgyplo ad eum cerlatira 
populi confluebant, iia ut raulli in Gbristura cre-
derent, et se mouachos profilerentur. » Horum au-
iem crescenti nuraero potuit se junxisse Epipba-
nius; potuil eliam, mox ulredi i l inpalriam vicuin 
recepisse se, similem acturus \ i iam, et nibilomi-
nus UUariooi irequeoti conversatiooe fuisse fami-
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Α liaris; quod usque ille, nimiai suae celebrilatis per-
taisus, circa annnm 360 profugit in iEgyplum, ac. 
dcnique in Gyprum an. 364 ubi* cum mori couii-
gisset Salarainis episcopum, baud mirabor si ex 
Hilarionis consilio poslulatus e Palaestina fuerit 
Epiphanius : qui libentius onus isiud admiserit, ne 
Arianorum grassautem sub Valeute tyrannidem 
spectare et sustinere cogeretur, et quia veterem 

- spiritualis vila3 magistrum aul socium ibi essei 
reperlurus, et eo quoad vivercl fruilurus. Vixit au-
tem Hilarion usque ad annum setatis 80, Cbristi 
372, quando c de ejus laudibus brevem epistolam » 
idem Epiphaniusc scripsit, ι siculin Vita HUarionh 
testatur S. Hieronymus : ex cujus cliara epistola 
61, ad Pammachium discimus, quod eo c tempore 

Β quo lotuni Orienlem, excepto papa Aihanasio at-
que Paulino, Arianorum alque Eunomianorum bae-
resis possidebal, quando Joannes > adhuc privatus 
(contra quem postea Hierosolymitanum episcopum 
ecripta Eptstola) in fide dissimulans vel var.illans, 
ι Occidenlalibus et in medio e.xsilio confessoribus 
SS. Dionysio Mediolancnsi, Euscbio Vercellensi, 
et Lucifero Galaritano, non communicabal; Epi-
phanius vel presbyter in nionaslerio ab Eutycbio 
audiebaiur (magni ulique nomiuis aliquo, cum 
epislola sub annuro 396 scriberetur, episcopo aut 
abbate, necdum lamen aliunde noto) vel poslea 
episcopus Gypri, a Valente non tangebalur: tant® 
enim venerationis semper fuit, ut regnanles bae-
relici ignominiam suam putarent si talem virum 
persequerentur. ι Exsules autem vixcrunt in 
Oriente confessores praedicti ab anno 355 ad 362, 
et Yalens orthodoxos est perseculus ab anno 366 
ad 375. Unde inlelligi dalur, non tantum quam 
integra tolo illo lempore fuerit Epiphanii fama et 
veneratio; sed etiam quod jam inde ab inilio per-
seculionis, a Constanlio suscilatae, presbytcr fuerit 
consecralus. 

12. Porro de mutua inter sanctos Hilarionem et 
Epipbaniuro familiaritate babetur insignis locus in 
libellis De Vila et doctrina et perfectione tanctorum 
Patrum, quos tesle Sigeberto Pelagius diaconus 
Romanae Ecclesiae iranstulit de Graeco in Latinum, 
quique in Vitis \Patrum edilis a nostro Heriberto 

D Rosweido lib. ν coiistituunt : ibi euim libello I I I 
num. 15 sic legitur : c Misit aliquando Epiphanius 
episcopus Gyprius ad abbatem Hilarionem, rogans 
eum et dicens, Veni ut nos videamus, antequam 
de corpore exeamus. Qui cura venissent ad invi-
cem, manducantibus eis a.iuuim est de avibus 
quiddam, quod tenens episcopus aedit abbali Hila-
rioni. Et dicit i l l i senex : Ignosce mibi, Paier, quia 
ex quo accepi babituin islum non roanducavi quid-
quam occisum. Et dixil ei Epiphanius: Ego aulem, 
ex quo accepi habitum istum, non dimisi aliquea 
dormirc, qui babebat aliquid adversum nie; neque 
ego donnivi babens aliquid adversus aliquem. Et 
dicit ei seoex, Ignosce i i i ibi , quia tua cooversalio 
major est mea. > Atquo ad banc mitigat* ab EQW 
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pbanio austeritatis excusationem etiam spectat, Α sii Epipbanius, sic etde suo Beth leheraico testatar 
qttod in ms. Ultrajectino, ex Vitit Patrum, nescio 
unde sumptum, reperi sic annotaium : < Factus 
episcopus voluit uti eadem ditrilia, sicutin eremo, 
sed non potuit : et orans qusesivit a Deof si propter 
episcopalum recessisset ab eo gralia Dei. Respon-
sum est autem ei quod non, quia pia intenlione 
curam suscepil; sed quia tunc quando in solilu-
dine fuit, Deus eral sibi proprius adjutor, in sae-
culo autem eliam homtnes auxiliabautur. Sic l i l i i 
Israel receperunt manna in descrto, quousque ve-
nirent in terram promissionis. ι 

13. Colilur S. Hilarion 21 Octobris : utvero ad 
eum idenlidem recurrebat discipulus suus Hesy-
chius, eumque de slalu lum roonasterii sui in Pa-
tastina tum discipulorum ibidem relictorum cura-
bat edoccre : ita ncc segnes fuerunt discipuli 
Epipbanii in fovenda mulua cum suo magislro 
communicalione, cum bic abcsset. Itaque in libello 
xn dicii Opcris n. 6 tale quid invenilur : « Manda-
ttnii esl sanctae memoriae Epiphanio episcopo Cy-
prio, ab abbatc monasterii sui quod habuit in 
Palseslina : Quia oralionibus tuis nou negleximus 
regulam, sed cum solliciludine Tertiant, Sextam, 
Nonam, atqne Vespcram crlebrainus. Ille autem, 
reprebendens eiim, mandavit ei : Gonsiat vos va-
care ab oraiione caeteris boris; euin autem qui 
verus cst motiachus, oportet sine inlermissione 
orare aui certe psallcre in corde suo. ι Revisit 

Hieronyraus, illuc eum accessisse, c com > ibi ύ 
ardore febris c respirasset > S. Paala, c et medid 
persuaderent ob refeclionera corporis vino optts 
esse lenui et parco, ne aquam bibens in bydropea 
verteretur; et ego clam beatum papam Epiphaniun 
rogarem, ut eam moneret, imo corapelleret T i n u m 
bibere. ι Aderat ergo ibi tum Epipbanios : qoo 
autem successu commendatum sibi ofBcium apod 
Paulam egerit, prosequitur idem Hieronymtis, coo-
tinuans epistolam 27 ad filiam PauUc Euttockium: 
€ Illa, inquit, ut erat prudene et solertis ingenu, 
sensit insidias, et subridens, meum esse quod Ole 
diceret, intimaTit. Quid plura? cum beatus pooti-
fcx post multa horlamenta exisset foras, quaerenti 

^ mibi quid egisset, respondit : Tantum profeci, ut 
seni bomini pene persuaserit, ne vinum bibara. ι 
Eadem in epistola iterum Epiphanii meminit Hie-
ronymus, uec sine commendaiione monastici statis 
ab eo in Gypro propagati. Gum enim dixisset, qnod 
sancta illa vidua Hierosolyroam navigans, € poil 
Rbodum et Lyciam tandem vidit Gyprvm , vbi 
sancli et venerabilis Epiphanii pedibus provobilt, 
decem ab eo diebus retenta est; non io refecbo* 
nem, ut ille arbitrabatur, sed in opus Dei : ι at 
boc reipsa coroprobet, c orania, inquit, i t l i o s lod 
nonasteria lustrans, prout potuit, refrigeria sum-
ptuum fratribus dereliquit, quos amor sancii T i r i 
de toto ilhic orbe conduxerat. > Erat autem annos 

haud dubie monasterium illud suum aliquando c 384 quando hoc conligit, uti 26 Januarii ad Vitam 
Epipbanius, quando ecclesiasticorum negoiioriun 
causa in Palaestinam excurrit : sed ejus rei nulla 
estapnd probatos scriptores memoria. Quantam 
antem tum ila excurrens, tum antea in Palaeslina 
vivens, collegerii absoluUe perfeclionis famam, i n -
teHigi poiesi ex epistola Acacii et Pauli presbytero-
rum ei archimandritarum in Coelesyria, quae pra> 
figitur Panario et sic incipit: c Pietatis quidem tuse, 
Palcr, aspectus ipse salis esse poierat, qui nos 
epiritualibus sermonibus implevit, ac tam vehe-
mens tui nobis desiderium indidit, postquam tuo 
eemcl frui conspcctu licuit. Verum quoniam pne-
via discipuli Ghristi fama verborum ejus factorum-
quefragrantiam ubique pr^dicat, angit nos etsolli-

5. Paulce diximus : apud quam idem S. Epipna-
nius Romae erat bospitatus aono 382, quando eom, 
cum sanctis Paulino Antiocbeno et Hieronymo, 
c Ronoam ecclesiastica traxit necessilas, · oti 
etiam scribit Hieronymus ineadem Vita S. Pmdm; 
addens qood ba3c t eorum accensa virtutibus, per 
momenta patriam deserere cogilabat; non domos, 
non liberorum, non familiae, nun possessionam, D M 
alicujus rei quae ad saeculum peninet memor; so-
laque si dici polest et incomitata, ad eremum Pao-
lorum atque Antoniorum pergere gesliebat : tao-
demque exacia hieme, aperto mari, redeuntibua ad 
ecclesias suas cpiscopis, et ipsa voto cum eis ac de-
alderio navigavil. ι Tam efficax apud eam fuit ho-

cilat, ut illius nos sermonibus et sensis explere D 8 P i l i s sanclissimipiaconversatio. 
eiudeamus. Gorara igitur adeunies, par erat ejus, 
qua? in te perinde alque in aposlolis est, gratue 
communione perfundi. Sed cum iter illud nobfs 
corporis xgriiudo et languor intercluserii pie-
talem luam vebemeiiter exoramus, u l eorum nobis 
communionem ne invideas, qua3 in te sunt a Sal-
vatore collaia. Elenim non nos ipsi solum, sed et 
universi qui audierunt, novum le aposlolum prae-
conemque coniitentur, a Ghrisio nobis bac aetaie 
produclum, velut alterum quemdam Joanncm, ut 
ea praeciperes quae servanda sunt iis, qui in illud 
quod arripjimus sanctioris vitse curriculum se 
i»mmis<r.n > 

14. Ut aatem illa mooasteria in Coelesyria invi-

GAPUT I I I . 
Liberalilat Epiphanii erga pauperes : mutuce inier 

eum et Joannem Hierosolymitanum querclcr. 
15. Si qua fidesesset pseudepigraphis S. Epipba-

nii Aclis, dicendum foret, ordinalum fuisse episco-
pum, propter revelationem de eo factam S. Pappo, 
episcopo Cyiriae, quinto a Salamina milliario, anito-
rum quinquaginta episcopatu et confessionis cwm 
Gelasio Salaminiorum episcopo obitae gloria pra> 
cellenli, cui melropoliiae novi designationem epi-
scopi caeteri provinciales commiserant. De S. Pappo 
quidem satis constat, eum hodie quoque apud Cy-
prios coli pro sancto, sub ejusque nomine adbuc 
roanere oppidum quod cjus olhn fuit episcopatus: 
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diem annui cultus adhuc ignoramus et opiamus i 
discere:de Gelasio alibi nihil legimus; neque ut 
vere Salamiiiiorura episcopns iuerit, ei credimus 
successisse Epiphanium; sed potius Auxibio, qui 
inter Gyprios episcopos duodecim (habuit autem 
insala universim episcopales sedes quindecim) no-
roinatur a S. Alhanasio priraus, eorum qui synodi-
cam Sardicensis conciliianno 347sabsignando post-
ea approbarunt; aut illius, si alius quis intercessit, 
successori. Eo lempore coeperat insula cuin S. Hi -
lariooe monacbos etiaro nosse : credibile tamen est 
abEpipbanii institutioneet cura pleraqueeorummo-
nasteriorum erecia directaque fuisse, qiiorum supra 
meroinimus: adeo ut merito scripserit Sozomenus 
de Epiphanio lib. v i , cap. 32, quod « io monastica 
disciplina celeberrimus exstUU et iEgyptiis et PaVae- 1 
eliniis,etdeniqueCypriis apudquoselectus estut in 
metropoli totius insulae episcopatum adrainistraret. 

46. Dum hunc gereret, ι multa i l l i miracula t r i -
buuniur, ex quibus illud ad notitiam nostram per-
T«ait, ι inquit idem Sozomenus Ub. vn, cap. 27. 
< Cum liberalis esset erga pauperes, qui vel nau-
fragio vel alio quopiam casu ad inopiam redacti 
essent, quoniam facullates suas jam pridem oiunes 
absumpserat, ecclesia? bonis ubi opus erat prolixe 
usus esl: erat autem opuleiitissima ejus ecclesia. 
Muki enim ex Tariis parlibus orbis, qui opes suas 
in pios usus impendere sludebanl, et superstilee 
ejus ecclesie eas impcndebant, et morientes eidem 
relinquebant. Contidebant enim illum, utpole qui 
probus dispensator Deique amantissimus eseet, res 
abipsis donalas cx ipsorura senienlia ac voluntatc 
erogaiurum. Quodara igilur tempore cum paucas 
admodum pecunia? superessenl, aiunl eccleeiae 
(Hcoaomum succensuisse, eumque tanquam pro-
digoni reprebendisse : illum vero, ne tum quidem, 
de soliia erga paupcres munificentia remisUse. 
(hnnibua autem eonsuraptis, repente nescio quis 
ad cubiculum, in quo degebal oeconomus, acce-
dens, saccum in quo roulli erant aurei nummi in 
maous ei tradidit. Cumque nec is qui dederal nec 
h qui miserat noscerelur, videreturque merilo in-
solens quemquamin lanta pecuniae largitione laiere 
velle,lura vero universi id Dei opus essejudicarunl.» 

47. Ua Sozomenus, tanquam boc alterumque 
mox subjieiendum solum distincte cognitura habens; 
proinde nihi l scieus de commentitiis illis ac men-
dacissimis Actis, in quibus tum alia multa valde 
singolaria continentur, tum illa ipsa duo longe ali-
ter uarrantur; quod idem accidisse videtur alieri 
S. Epiphaoii facto, cujus in Vita S. Joannn Elee-
mosynarii, a nobis data 23 Januarii, ita meminit 
coxTos Joanni Leontius, Neapoleos Cypri episcppua 
sxculovii, o. 35, narrans, quod S.Joannes c dice-
bai semper, quod posset aliquis, intentione dandi 
pauperibus, exspoliare diviies, et ipsum etiam hy-
pocamisiura ab eis benevole auferre, et roaxime si 
suot aliqai immisericordes et avari. Duo enim ex 
boc lucratur, unum quidem quia_ ajiimas illorum 
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salvat, alterum autem, quia et ipsc non modicam 
inde mercedein habet. Attulit autem ad credulita-
tem verbi ei tesiimonium verax, quod circa S. Epi-
phanium et Joannem episcopuin Hierosolyrooruin 
factum est: quomodo S. Epipbanius per artem tu-
l i t argenlum patriarcha?, videlicet Joannis ejusdem, 
et dedit egentibus. > Alia certe arle utebatur 
S. Joannee Eleemosynarius, dura identidera dona-
tas ultro ad suos usus vel etiam petitas vestes no-
vas, vendendo ac pretium distribuendo in pauperes, 
c suaviter quasi vindemiabat opulentos bomines > 
erga se beneficos : quam qua usus flngitur Epi-
pbanius, qui argcntcorum vasorum, velul ad bo-
spitum quorumdara tractaiionem niulao accepto-
rum, c pondus librarum mille quingentarum, ι 
inscio domino vendiderit erogaverilque, ac postea 
in episcopt de injuria sibi facta querentis faciem 
exspuens, eum excaecaverit. 

48. Tam enim cireumsUmtiae eae falsae esse v i -
dentur, quam quod idem Joannes, recepto deinde 
ad preces Epipbanii visu unius solius oculi, ι ca-
stigatus et conviclus a viro justo fuit deinceps 
sancius in oranibus. ι Hoc sane de eo non sensit 
Epiphanius, quando ad enmdem, de Origeniani* 
erroribus apud se euspectum, et immeriio indi-
gnantem quia S. Hieronymi fratrem, Paulinianum 
monachum ipee presbyterum ordinaral, epistolam 
scripsit, qaam ab ipsomet S. Hieronymo babemus 
Latinitate donataro, hocprincipio : ι Oportebat nos, 
dileclissime, clericatus honore non abuii ob super-
biam, sed cuslodia mandatorum Dei el observa-
tione dignissiraa boc esse quod dicimur... Audivt 
enim quod lumeas contra nos, et irascaris, et m i -
nilerig scribere in extremoe iines terrae... Nibil 
tibi nocuimus, nihil injoria? fecimus, nibil violenter 
extorsimus. In monaslerio fratnim, et fratrum pe-
regrinorum, qui provinciae tua3 nihil deberent, et 
propter noatram parvitatem ct Jilteras, quas ad 
eoscrebro direxiuius, ne viderentur quadam duri-
tia et conscienlia noslra antiquac fidei ab Ecctesia 
geparari, ordinavimus diaconum, et postquaai i r i -
nistravit rursus presbyterum : supcr quo debueras 
gratulari, intelligens quod ob Dei limorem boc 
sumus facere compulsi 

) 19. c Gum enim vidissem quia mulliludo san-
clorum fratrum in monasterio consisteret, et san-
cti presbyteri HierooyQius ac Vincenlius, propter 
verecundiam et bumililaiem, nplens debita noroini 
suo exercere sacriGcia, et laborare iu bac parte 
roinislerii qua? Gbristianorum prascipua salus esl; 
iiivenire aulein et comprehendere, qui te (ao quod 
grave onus sacerdoiii nollei suscipere) saepe fugie-
bat, iiec alius quis episcoporum facile eum reperi-
rei (unde et satis rairatus eum quomodo dispeosa-
tione Dei ad nos venerit cum diacoois inonaslerii 
et cseleris fratribus, u l mihi salisfaceret, quia ne-
scio quid adversus eos babebaoi tristitiae) cum, in -
quam, celebrarelur collccU in eccleeia villae qua? 
est juxta monaslerium noMruqi; ignoranlem ^uui 
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et nul lam penilus babenlem suspicioneni per roul- Α 
tos diaconos apprebendi jussimus, et leneri os ejus, 
ne forle liberari se cupieiia adjuraret nos per 110-
men Christi : et primum diaconum ordinavimus, 
propononies ei timorera Dci : valde quippe obnite-
batur, indignum se esse contesians. Vix ergo com-
puliinus eum et persuadere poluimus testimoniis 
Scripiurarum et mandalorum Dei. Et cum mini-
straret in sanclis sacriliciis, rursus eum, ingenli 
diflicultate tento ore ejus, ordinavimus presbyte-
rum, et iisdem verbis, quibus anlea suaseramus, 
impulimus ut sederel in ordine presbyleri. Post 
baec scripsimus ad eanclos presbyleros mona-
slerii et caeleros fraires, et increpaviinus eos, quare 
non scripsissent super eo (cum ante annum inullos 
eorum queri audissem, cur 11011 haberenl qui sibi & 
Domini sacramenta conficerent, el illum omnes suo 
poscerent tesiimonio, et grandem utilitatem in 
comtnuui monasterii tesiarenlur) quare, inquam, 
tunc reperia opporlunitate non scripsiesent nobis, 
neque super ordinalione ejus aliquid poposcissent. 
I foci la acta sunt, ut locutus sum, tn cbaritale 
Cbrisli, quam leerga parviialem meam habere cre-
debam : quanquam in monaslerio ordinaverim, et 
oon in parocbia quse tibi subjecta sit Quid ergo 
l ibi visum est sic graviter intumrscere el jactari 
contra nos pro opere Dei, quod in aedtiicationem, 
etnon in deelruclionem fralruin factunt est? » 

20. Hactenus Epipbanius, ipsis bis verbis satis 
indicans, jam tum receplum iu Ecclesia fuisse, ut 
nionasteria sallem aliqua (quale erat monasierium ^ 
S. Epiphanii « juxta Oesanducem victim, in lerrito-
rio Eleutheropolitaiio, > quod ab inopia aquarum, 
c Spanydrion > appellatum scribit pseudo-Joannes , 
mbi factaordinatio, et alterum ι peregrinorum » mo* 
nacborum in BeUilebem, undePauliniarius ad Epi-
pbanium veneral) exempla censerenlur ab ordina-
r i i juriadictione : ila ul quicunqne episcopus in iis 
posset, si rogareiur, ipsis nionacbts sacros con-
ferre ordines. Pergil porro Epiphanius excosare se 
Joanni bis verbis : < Sed et illud vebementer 
admiratus sura quod meis locuius es clericis; 
asserens te per sancluin presbyterum et abbatem 
iDonacborum Gregoriuin mandasse mihi, ne quem-
quaoi ordinarem; et ego polticilus sim dicens: j> 
Nunquid juvenis sum aut canones ignoro? Audi 
igitur veritatem In sermone Dei, me nec hoc au-
disse, nec nosse, nec istius sermonis penitus re-
cordari. Suspicatus sum ne forsitan inter multa, 
quasi boroo, oblitus essem; el ob banc causam 
sanctum Gregorium sciscitalus sum, ct Zenonem 
presbyterum qui cunico est. Ε quibus abbas Gre-
gorius respondit, se boc penitu.s ignorare. Zenon 
auiem d i i i t , quia cum ei presbyter Ruffinus nescio 
qua? alia traiisilorie loquerelur, etiam boc d i xe r i l : 
Putasne aliquos ordinalnrus est sanctus episcopus ? 
ct hujusce stetisse sermonem : ego antem Epipba-
nius nec audivi quidquam, nec respoudi. Unde, 
dilcctissime, non te praveniat furor, ncc occupet 
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indignatio, nec frustra movearis : et alkid doteas 
nnn te vertas ad alia, ot peccandi occasiouem in-
venisse videaris, quod Propbela devilans Domiitam 
precatur, dicens : Non dedines cor meum in verU 
maliiiw ad excusandas excusalionet in pecceth 
(P$al. CXL, 4).» Nempe dolebat Joannem, quod prn 
Origenians liaeresis defensione fuisset ab Epipba-
nio correptus; et ea de causa dissidentes ab eo q«i 
Ilieronymo adliaerebant mouacbos, ipse snis epi-
slolis monilisque roboraret ad consiantiam in re-
pudiando Urigene; eaquc de causa vexalo* a 
Joanne consolaretur atque juvarei. 

21. E l hoc est, quo stylutn vertil Epiphanius, ita 
prosequens coeptain epistolam : « lllud quoque ao-
diens adimralus sum, quod quidam, qui soleai 
allro citroque portare rumuscutos, et his quas au-
dierunt semper addere, ut tristilias el rixas inter 
fratres concitent, le quoque turbavertinl et dixe-
runt, qnod tn orationc, quando oflerimas sacriflcia 
Deo, soleamus pro te dicere, Domine, pr«su 
Joanni ut recie credat. Noli nos in tanluia puiare 
rasticos, ut hoc lam aperte dicere poiuerimns. 
Quanquam enim boc in corde meo semper orem; 
Umen, ut simpliciter fatear, nunquam in alienas 
aures protuli, nc le viderer parvi pendere, diledis-
siine. Quando aulem complevimus oration* m, fe-
curfdum riium mysteriorum, et pro omnibus et pro 
te quoque dicimus, Custodi illum qui prse iicat ve-
ritatem; vel certe, Tu prosla, Domine, et caslodi, 
ut ille verbum prscdicet verilatis : sictit uccasio 
sermonis se tuleric, et habuerit oratio consequea-
tiam. Quapropter obsecro le, dileclissime, et 
advolutus pedibus luis precor, praesia mibi et libi, 
tit salvoris, sicuti scriptum est, a generatione per-
versa (Hatih. xvn, 16), et recede ab haeresi Onge-
uis e.l a cunctis baresibus, dilectissime. Yideo 
enim quod propter hanc causam on&nis vestra indi-
gnalio concilata sit, quod dixerimus vobis, Arii 
patrem, Origenero scilicet, et aliarum haereseon ra-
dicem et parentem laudare non dabetis. Et cum 
TOS orarem ne ila errarctis, et roonerem ; contra-
dixislis, et me ad (ristiliam atque ad lacrymas ad-
duxislis, non solum aulem me, sed etalios pl π ή 
πιο« cathoiicos qui intererant. Inde ut intelligo, 
h£C est omnis indignalio et iste furor : et idcirco 
comminamini quod miltatis adversnm me epistolas, 
ut buc illucque sermo vester discurrat; et propKf 
defensionem ba?reseos adversum rae odia suscitan-
tes, rumpitis cbarilatem quam in vobis habuimus, 
in lantum ut fecerilis nos etiam poenitentiam agerc, 
quare vobiscuni commnnicaverimus, ila Origenis 
erroreset dogmata defendentes. Simpliciter loquor: 
nos secundum quod scriptum est (Matth. v, 29 
sqq.), lvec octilo nuslro parcimus, ut non effodia-
mus eum, si nos scandalizaverit; nec manui, DC-
que pedi si nobis scandalum fecerit. Et vos ergo, 
sive oculi, sive manus, sive pcdes fueritis, similia 
sustincbilis.i 

22. Pergit (tcindc cx libris Περί άρχώτ expb-
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care, quam minimc fereudae calbolicis auribus slnt Α daret velutii atque mutareU Quod cum audissem, 
propositiones quaedam Origenis, islic contentae; 
quamvis inquil, c oibil mibi subripuit Origenes, 
nec in mea geueralione fuit, nec propler aliquas 
res mundi aul baereditatem odium adversus euin 
pugnasque suscepi; sed (ut aiinpliciler faiear) do-
leo, et valde doleo, videns plurimos fratrum, et 
eorum pracipue qui professionem babent uon mi -
uiman), et in graduui quoque sacerdotii maximum 
perveneruut, ejus persuasionibu* deceptos, et per-
tersissima doclrina cibos faclos essc diaboli. > 
Conalur igitur a sequcndo et defendendo Origene, 
moneado , hortando, increpando Joannero quan-
tuin in seerat abducere : lum ad sui excusationem 
iierum relabitur, exponitque facluiu, quod et insi-

roe daturum esse pollicitus sum : paulaluni aateu 
iiiorartini fuit in uiedio, dum quaero optimuiii ve-
lum pro eo miltere, arbitrabar enim de Cypro mibi 
esse millenduin. Nunc aulem roisi quod potui repe-
r i re ; et precor ut jubeas presbyleros ejusdem loci 
suscipere velura a latore quod a nobis raissum est; 
et deinceps preecipere in Ecclesia Christi ejusmodi 
vela, quae contra religionem nostram sunl, non ap-
pendi. > Hacienus epistola, cujus 31 recle expcndan-
lur verba, velura istud disctssum fuisse apparebii, 
non quia vere « babebat imaginem Christi vel sancii 
cujusdam; 1 gedquia, cum baberet effigiem bomi-
nis cujuspiani profani, aut forle adbuc vivenlis, 
appeiisum istic erat c quasi Cbristi aut sancii cu-

gnein ejus zelum ostendit, in cavendo eo omni ^ jusdam : > quae exceplio orlhodoxse iidei regulam 
quod recue religionis purilali quanlulumcunque vi-
debatnr adversari. Sed idem ab iconomacliis bo-
diernis pessime intellectum arripilur contra expo-
sitioneiu imaginum. ln boc autem apparet eos 
magis esse insanos veleribus icouomacbis, adver-
sus quos Nicxiium 11 conciliuDi egit. Naro bi , ad 
suam baeresim Epipbanii nomine obarmandam , 
11011 sunl abusi eo quod sequilur faclo, sed aflinxe-
runt sancto quamdam ad Theodosium impcratorem 
epislolam, in cujus flne sic ei scripsisset : 1 Quia 
muttolies loculus sum cum commiaislris nieis, ut 
auferrentur iraagines, receptus non sum ab eis, oe-
que audire vocem mcam saltom paululum passi 

ex contrario lirmat. 

CAPUT IV. 
Prophetia donum; Ancoratus ei liber De hcercsibus 

tcriplus. 
24. Plurima S. Epiphaoii, ante e( poet suscepium 

episcopatum,miracula continentur in Actis, eub non«i-
DC Joannis et Polybii produciis; ?ed lalia, ut eonmi 
plerisque fidem deroget Sozomenus, negans viventi 
contigisse ut daemones fugarel et roorbos curaret. 
His ergo pretermissis, quod solum in dicto auclore 
nobis superesl, referamus, narralione haud parum 
diversa, ab ea qua idera iniraculum ίιι Aclis pra> 
dictis recenselur. Verba Sozomeni lib. vu , cap. 27, 

hunt. » Hauc vero epistolaiu c falsu suprascriplam ^ baec sunt: c Aliud prseterea quod de illo refertur 
dici quidem, sed non esse Epiphanii, 1 aeque acaliam 
in qua scripsisset, t Ne inducalis imagines 111 eccle-
sias, neque in coemcteria sanctorum, sed neque 
iu domura commuoem; » cum multis oslendisset 
synodus acl. 6, se quidem c sanclum Palrcm do-
otorem Ecclcsiaj catbolicae nosse, conscriptioneoi 
vero > abjicere itcrum proliletur : quia < baec men-
dacis assertionis conscripla, quae conira venera-
biles imagiues sunt, dicuntur quidem a quibusdain 
S. Epipbanii esse, sed nullo modo sunt. 1 

23. Ipsum porro faclum, cujus occasione hax 
dicta, audiamus propriis ejus verbis. c PraHerea, 
ioquit, audivi quosdam murmurare coulra me, 
quia quando simul pergebanius ad sanctum locum 

commemorare libel. Id quidem ab admirando Gre-
gorio, qui Neocaesariensem etiam rexit Ecclesiam, 
gestuin esse accepi et libenter credo; sed non id-
circo incredibile videri debet idem quoque factum 
ab Epiphanio; neque enim eolus Petrus apostolus 
mortuum ab inferis resuscitavit; verum etiam 
Joaunes in urbe Epbeso, et Pbilippi filiae Hierapoli; 
multosque, tam ex antiquis quam ex nostra? mc-
moriae piis hominibus, eadcm sa?penumero ges-
aisse comperimus. Id autem, quod dicere proposui, 
bujusmodi est. 

25. 1 Duo quidam mendici,cum Epiphanium ve-
nienlera observassent, ut plus pecuniae ab eo eimin-
gcreut, alter quidem eorum, super solum exlensus, 

qui vocalur Belbel, ut ibi colleciam lecum ex more D moriuo siroilis jacuit; aller vero prope sians plo-
rabat, simul sodalis sui morlem lamentans, siiuul 
egeslaleni suam querens, quod illum sepciire non 
posset. Epiphanius vero, jacenti rcquiem appreca-
lus, quae ad sepulturam necessaria erant ntendi-
canti donavit, flentique dixit : Oura sepulluram el 
plorare desiue, l i l i ; neque enim in praescnti resur-
get: quod vero accidit inevitabile ac prorsus neces-
sarium, id forti animo ferendum est. Et Epipbanius 
quidem bis dictis abecessit. Cum autem nemo.jani 
in conspeclu esset, mendicus slans jacenlem pede 
pulsare coepit, laudans quod morluum egregie si-
raulasset: et, Surge, inqoit; ex labore luo bunc 
laetum transigemus diem» Sed cum ille perpctuo 
jaceret, ct nibilo plus nec clamantem audiref, nec 

ecclesiastico faccrerc, et venissem ad villara quae 
dicitur Anablalba, vidissemque ibi praiierieus lu -
cernam ardenlem , et interrogassem quis locus 
esset, didicissemque esse ecclesiam, et inirassem ul 
orarem; inveni ibi veliim pciidcns in foribus 
ejusdem ecclesiae, tinclum attjue depictum, et ba-
bens imaginem, quasi Cbrisli vel sancti cujusdam: 
nec enim satis memini cujus imago fueril. Cum 
ergo hoc vidissem, in ecclesia Cbrisli, contra au-
cturitalem Scripturaruni, bominis pendere imagi-
oem; scidi illud et magis dedi consilium custodi-
bos ejusdem loci, ut pauperem moriuum eo obvol-
vereul et efferrenl. lllique conira niurmurantes 
dixerunl, Si scindere volueral, juslum erat, ut aliud 
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UHis viribut monentem senlirei; coucito cursu l 
epUcopum asscculus, fraudem amborum confes-
eus, ploransque et crines vellicans orabat, ut socius 
ad vitam revocaretur. Verum Epiphanius bominem 
dimisit, bortatus ut id quod accideral asquo animo 
ferrel: non enim dissolvere voluit Deus id quod 
factum fuerat, persuadere omuino volens homini-
bus, eos qui se tales prabenl erga famulos ipsius, 
ipsi qui omnia audit ac videt fraudera struere. ι 

26. Propheliae porro donura in Epipbanio, quo 
occulla el arcana pervidere divinitus ei saepe daba-
tur, indicat illa signilicatio verap mortis ejus, qui 
eam simulare duntaxal credebalur a socio, cum ei 
d i x i l : ι Neque enim in praesenti resurget. » Idem 
donum primo ex communi fama, deinde propria 
experienlia agnoverunt duo i l l i ,de quibus narravit ! 
senex quidam in Vilis Patrum, libello xv, num. 88, 
interprete Pelagio, bis verbis : c Duo quidam erant 
saeculares religiosi; ei colloquentes secum, egressi 
eunt, et facti eunt monacbi. JEmulalionem autem 
habentes vocis evangelicae, sed non secundum 
acieotiam, castraverunt se quasi propter regna 
coelorum. Aadiens autem archiepiscopue excom-
municavit eos. l l l i auiem, pulanles quia bene fe-
cissent, indigoati sunt contra eum, dicentes : Nos 
propter regna coelorum castravimus nos, et bic ex-
communicavii uos? Eamus et inlerpellemus adver-
sus eum Hierosolymitanorum arcbiepiscopura. 
Abeunles ergo indicaverunt ei omnia. Et dixit eis 
arcbiepiscopus Hierosolymitanus : Et ego vos ex-
comrouiiico. Ex quo iierum coniristali abicrunt in 
Anliochiam ad arcbiepiscopum, et dixerunl ei oni-
nia quae facta fuerant circa se; et ille similiier ex-
coinmunicavit eos. Et dixeruut ad seipsos : Eamus 
Romam ad pauiarcbam, e l ipse uos vindicabit de 
omnibus istis. Abieiunt ergo ad suramum arcliiepi-
scopuro Romaiue civilatis, et suggesserunt ei quae 
fecerant eis memurati archiepiscopi, dicentes : Ve-
nimus ad le, quia tu es caput omnium. Dicit au-
tem et eis ipse : Ego vos excoiomuuico et segregati 
estis. 

27. c Tunc defecerunl excomrounicaii totius ra-
tionis ei dixerunt ad eeroetipsos : Isti episcopi sibi 
invicem deferunl et couseiiliuiit, propter quod in 
synodis congregaulur; sed eamus ad illum virura 
Dei S. Epipbaniuin, arcbieptscopum de Cypro, 
quia propbeta est, el personam hominis non acci-
pit. Cum autem appropinquarent civitatis ejus, 
revelatum esl ei de ipsis : et mitlens in occursum 
eorum dixil : Ne inlretis in civilatem istam. Tuuc 
i l l i in se reverst, dixerunt: Pro verilate nos culpa-
biles sumus, ut quid ergo nos ipsos justificamus ? 
Fac ctiam quia i l l i injusle nos excommunicave-
runt, nuuqtiiitet isle propbeU? ecce enim Deus ro-
velavit i l l i de nobis. Et reprebenderuot semetipsos 
valde de culpa quam fecerunl. Tunc videns qui 
corda novit, quia pro verhale se culpabiles fece-
rant, revelavit episcopo Epiphamo; et uliro misii 
ei adduxit eos, el consolatus eos suscepil in com-
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. munionem. Scripsit itaqoe de bie archiepiscopo 
Alexandriae dicens : Suscipe lilios tuos, quonuu 
in veritale poenitentiam egerunt, et addidit senex, 
qui hoc exemplum narraverat, dicens : Haec ê t 
sanitas hominis, et boc est quod yuUDeus, u t buroo 
culpam suam projiciat aute Deum. > 

28. His aliisque spirilualibus gratiis aevo suo ce-
lebris Epiphanius, l o l i deinceps posteritati innoluit 
scriplis libris quorum primus fuil quein appeflam 
Ancoratum, propterea quod animum, de r i ta ac 
salute sollicitum, instar ancora f i rmaL Ejus scri-
bendi data ipsi occasio est per ι epistolam scripiain 
e Pampbilia, ex oppido Suedris a Tarsino, Madiiio 
et aliis presbyteris anno 90 Diocletiani, Valentis 
verox et Gratiani νι, ι qui fuit Cbristi 373. Ipsam 

* epistolam ante opus videre esi, una cum epislola 
Palladii cujusdam, ut ex rescriplo apparel monachi, 
τής αυτής πόλεως Σουέδρων πολιτευόμενου, quod 
mallem ι in eadera Suedrorum urbe babitantem, 
quam itiibi magistratu aliquo perfunctum aut fuo-
gentem > vertere. Moveraut auiem eos, qui amea 
suorum mullos ab errore abduclos gaudebaiu, 
c acceptis a bealo ac felicis rnemoriae episcfopo 
Atbanasio et ab religiosissimo Epiphanii collega 
Procliano litteris, » ut ad ipsum Epipbanium nooc 
recurrerenl, inorluo anie bienniam Albanasio, et 
Procliano aliter impedito : moverant, inquam, eos 
c conscelerali dogmalis rcliquiae, apud nonnullos ad-
buc superstites, ι compulerantqoe rogare at ei ip>e 
c ad eorum Ecclcsiam liiteras dare non gravare-

^ lur, ι ac rectam fidem aberius cxplicare. Dogroa 
autem illud, ut ex epislola Palladii intelfigitur, Eu-
nomianorum fuit, ι inanes et absurdas quaestiones 
de Spiritu sanclo movenlium, neganliumque eun 
cum divinilate dominaioque gloria simul affici ae 
praedicari oportere; sed in minisiri nuniiive baberi 
loco, imo etiam humilius aliquod abjectiusque de 
ipso seniientium. Quibus de causis, » inquil Palla-
dius, c i ic tanquam inconstanti jactatione ac di(t 
cili tempestate fluctuanles; cum neminem bic ad 
eas dissolvendas quaestiones ac sanam tidem ei-
ponendam idoneum reperire possimus; ad pieutera 
tuam de boc negotio referre coacti sumus, ut me-
rilo et itlam \ocem usurpare possimus : Praecepior, 

D serva nos. Quamobrem id pro sincera lua ac recii 
fide a te pelimus, quam secunda jam duduiu fanu 
et idoneorum viroruni leslimonia passiin celebrani; 
utad quod munus obeundum a Salvatore constiiu-
lus es, banc noslram horlalionem bumaniler admil-
tcre, et quid de Trinilaie sii credendum, uberiib 
velis apertiusque disserere. > Ha?c ct alia i l lL 

29. Epipbanios vero respondens luin i l l is , tum 
Numerio presbytero el Severino monacho, quo-
rum nomina vel exciderunt e titulis epistolarum, 
vel aliunde nota amoris honorisque ergo adjuDguu-
l u r ' ultro, primo excusans c ingenium » suucn, 
ι quod abjectum et bumile, in quieie oiioque ver-
sari perpe:uo sludebat, neque sese uiira quam par 
est exicmlere * > eorum umen siimulis impulsu» 
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se/atetur, c tit ad id quod ulile ac fructuosum est Α adversus falsitatein pro veritale decertans. Breves 
excitatuni animum transferrel Audilis ι ennn, 
inquit, ι precibus, quas non paucas pertuleruut 
Conops frater atque compresbyter, aliique ipsum 
secuti, vosque charissimi filii, nec non Hypatius 
filius nosler, qui ad me propterea ex iEgypto ve-
nit; cum tot in idem suffragia consensisse cerne-
rem; mente animoqne commotus reputare mecum 
ipse coepi, ac tandem islud mibi prompte et ala-
criter faciendum esse decrevi, ut pro eo ac per l i t -
leras postulastis, ad banc vobis pro vestro deside-
rio scribendam epistolam, tenuis licet et imbecillus, 
sine ulla tergiversalione me conferrem. > Ut au-
tem dicimr in previa Synopsi, c complures opus 
hoc, ι quod justtus librum quam cpistolam dixeris, 

sane sunt bi libelli, et si in unum libellum redigan-
tur, nec ipse erit nostris vel aliorum quorumdam 
libris longitudine comparaudus. Hujus breviialem 
si fuero in haeresibus commemorandis imilatos, 
quid a me brevius postulare vel exspectare debeas 
non habebis. » El rursiim ipso in contexlu haeresi 
L V I I : c Prcinde Epipbanius de octuagiuta haeregi-
bus, viginti, quas ante Domini adventum exstilisse, 
sicut ei visum est, coniputavit: reliquas post Do-
niini ascensum nalas sexaginta, brevissiinis iibrrs 
quinque comprebeudh, alque omnes in sex l i b m 
totius ejusderu sui operis fecit concludi. > Mtrator 
Petavius,et merilo miratur, lalia de Epipbanio scri-
bere Augustinuro, c qui nec illud ipsum, quod 

c fidei partes continet, ul puta de Patris, Fil i i ac & omissum ab eo, a se vero facium i r i dixerat, at ad 
Spiritus sancli una eademque subsiantia, de per-
fecta Cbristi Incarnatione, de mortuorum resurre-
ciione, de aelerna viia ac jadicio aninue pariler et 
corporis; tum adversus idola haeresesque sigillaiim, 
ac conlra Judaeos cseterosquc disputat; octoginta 
porro baereseon nomina coraplectitur; denique va-
rias de Scripturis sacris quaBSliones exponit. ι 

3C. Verum boc quod de haeresibus dicitur in 
Syiiopsi Ancorati, nunc in ipso Ancoralo nou repe-
ri lur: fuisse tamen in eo verisimile facit, quod 
ι Acacius et Paulus, presbytcri et arcbimandriiae 
monaslerioruin in partibus Garchedonis et Beroeae 
io Coelesyria, » grandius de eodem argumemo opus 

versus gingulas haereses dissereret, aut in illo de 
haeresibus libello, aut in alio praslilit. > Magis 
etiam mirum, quod in Bibliotlieca sua Photius, post 
laudatum a se Panarium dicat, num. 124, ι legimiis 
el Ancoraium ejusdero, quae est summa qusedam 
Panariorum : » quandoquidem lanlo prius Anco-
ratum quam Pananum fuisse compositum indubila-
bile sit. Legeril fortasse Photius Anakeplialceosin, 
serius quidem compositam, sed in eodcm fortassis 
volumine scriptam cum Ancorato, cilra novi tituli 
disiinctionem, atque ila unum esse opus credide-
r i t : Augustinus autem eam legisse non potuit, 
cum divisionem longe aliam invenerit, qtiam πι 

ab eo posiulantes, ι anno Diocleiiani 92, Valenti- ^ ipSa sit, ulpole eadem qua in Ponario 
niaoi et Valenlis 12, Graliani 8, » qui est annus 
Chrisii 375 dicant, c Nomina quidem ipsa quae a te 
suat harresibus imposiia jam audivWuus; ounc 
uoiuscujusque sectse dogma perspicue declarari a 
Uia pietate cupimus. > Hoc aulem posilo quod no-
mina illa prioitlus fuerint in Ancorato, consequens 
foret ipsummet Epiphanium, hunc librum post an-
nos sex vel octo recognoscentem, inde sustulisse, 
qaod jam alibi plenius ordinatiusque tractarat. Ma-
net nibilominus mibi scrupulus, ne synopseos au-
etor postremas duas lineas, de baereseon nominibus 
et quaesiionibus variis, non relulerit ad argumen-
lum Ancorali, ged ad ejus auctorera Epipbaniuni, 
quem indicare voluerit eiiam ista traclasse. 

32. Sed ipsunimel Epipbanium de suo opere, 
qaod solum Graeco-Laline ediliim grande implet 
volumen, audiamus loquentem in epistola ad Aca-
ciucn et Paulum : c Quoniam baereseon nomiDa 
omnia declaranda vobis boc in libro suscepimus, 
nec nou exsecranda ac nefaria illarum flagitia, s>c 
lanquam priesenlissima quaedam venena, patefa-
cere volumus; alque his velul anlidota quaedam op-
pooenles, quae vel iisqui morsu petili sutu remedio 
esse possiut, vcl eos, quibus ne incidant pericolura 
est, pra3muniant et conservent, honestarum rerum 
studiosis conscribere; Panarium sive arculam nic-
dicam, ad eorum qui a serpentibus icti sunt reme-
diumjure opus illudac librum appellabimus : qui 

31. Ut ut sit, sive io Ancorato, sive exlra eum ρ in tres partes divisus, baereses ocloginla complecti-
(quamvis verosimilius mibi sit quod extra eum) 
priusquam ad preces Acacii et Pauli Panarium con-
deret, de quo iiifra, composuit aliquid, de quo 
ipsi audierint, quodque jani excidit, et fuit praelu-
dium ac ve lu t i rudimentum operis postea ab eodem 
compilati. E t hoc babuisse solumque novisse vide-
tur Augustinus, cura ejus raaleriam et formam de-
scripsit i n l ibro De hmreubus ad QuodvultDeum, 
]uem circa extreraum \ilae suae annum, Gbristi 
130, composuit, ila praefatus : c Nosier vero Epipba-
liuSj Gyprius episcopus, abbinc non longe huma-
)is rebiis exemptus, de ocloginla haeresibus lo-
lueog, sex l ibros eiiam conscripsit, bistorica nar-
•eliooe commeinorans omnia, nulla dispulalione 

tur, qua: serpenlum ac replilium similes sunl : se-
cundum quas veriiatis iirniameiUum et ealularig 
doctrina fideique formula subjecta esi, ac Gliristi 
gponga, sancta videlicet Ecclesia, declarata : quae 
cum jam tum ab orbe condito esse coeperit, postea 
tamen per Chrisli Domini incarnationem, tempo-
rum successione, ante commemoralas omnes liaire-
ses, vulgata aique patefacla, eademque a nobis in 
Gommenlariog ex Chrisii pra3dicalione relaia (ad 
Ancoralum forsiian liaec respiciunl) ac rursum post 
explicatam oiunem istarum baereseou improbitaleni, 
ex apostolorum doctrina accurate ac perspicuc 
brevi quodam est compendio subjecta; uli ea re eo-
rum recreenlur ac reflciantur animi, qui hunc bse-
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reseon percurreridartim laborem siisceperint. > Α « *»n nnaquaque aHaie, » ut idem Petavius in epi-
53. Praedicli autem ires libri sic dividuulur, ut 

secundus el tertius in tres singuli (omos dispar-
liantur; alque ila cuni primo, qui iudivisus eet, 
exsistant toini septem. Et alia quidem Epiplianii 
opera, ut Hieronymus in Hbro De scriptoribu$ ait, 
c ab erudiiis propler res, a simplicioribus propter 
verba leclilantur. ι Pbolius auteni de Panario no-
niinatim, sive (ut ipse cum Anastasio Sinaita plu-
raliter appellat; < Panariis, > ait quod auclor, 
«praealiis qui ante ipsum adversus baereses lucu-
bratioues ediderunt, uberior alque utilior esl; nam 
ncc ea praeiermisit quaecuiique ab aliis. prodiia uti-
lilatis aliquid coniinent, et ipse quae poiuil a se 
excogitata aliis addidit, initium ducens a Barba-

slola dedicaioria notat, c redivivse mendacionim 
seclai, evulgalis veleruni bxreseon abstrusis re-
condilisqtie myeleriis, validissime propulsari ever-
tique possint; et auciores perfidia? atque satellites, 
suos in illis, quos quidem erubescant, principes au-
ctoresque recognoscant. Est quidem ejus, qui io 
baeresiin vel moliendara vel tuendam inctibuerit, 
animus iu oronem audaciam sine ullo pudore pro-
jectus : sed nemo esl tanien ex i l l i s absurdaram 
opiniouum patronis, quem non utcunque convicli 
olim erroris atque damnati pudeat. Sint sane, ut 
sunt, ferrei omnes haerelici, sint penricaces; iidero-
que se in ipso ardore agtiationeque disputandi ad 
resistcndum acrius iinganl, tauicn qui id didictrit, 

rismo et ad Messalianos usque perveniens. Genus Β quique certis veterum teslimouiis compererk, auie 
porro c dicendi, » inquit Pbotius, c buuiile, et cu-
jusDiodi esse potest qui Altica?, doclrinae rudis exsti-
ierit. Sed el in confulandis hasresibus plerumque 
parum nervosus est, quanquam interdum prceslan-
tissiiuis illas ralionibus ac sententiis aggredilur; 
etsi uihilo dictio sil atque orationis slructura aut 
stylus ipse conimodior. ι Neinpe perparum tem-
poris studiique in excolenda GraRci sermonis elo-
queutia, cui bonaio vitae parlem cultiores alii Pa-
tres Basilius, Nazianzenus, Ghrysosloiuus impeude-
run t , Alexaudri» posuit Epiphanius, ut supra 
vidimus; moxque ad spiritus, non sermonis exer-
citationes transgressus iu eremum, multas polius 

ab antiquis Patribus et conciliis publicoque Cbri-
stianoruoi consensu agnita ac repudiata dogroata 
illa, quam il l i ipsi (quos sequitur) interpolalores 
exsislereni; vix erit, opinor, ullus, cujns, oisi 
frangi edoraarique contumacia potuerit, non lan-
guidiores babeat erupiiones el impelus, ac paula-
tim per seip«am refrigeraia atque enervala conci-
dat. > Joannes Bapiisia, etc. Vide append. pag. 
684, col. 2. 

CAPUT V. 

Extrtma sancli acla ConstanlinopoU; mors in redit* 
obita. 

35. Quid de Origenis libris Περί άρχώτ sentirei 
linguas scire, quaui unatn perficere eligebat; lauda- „ Epipbanius,' salis declaravit per Episloiam ad 
tus ideo ab Hieronymo iu Apolugia 2 conlra Rufli 
num, c quod Graccam, Syraiu el Hebraeani, eU-Egy-
ptiacam linguaiu, ex parLeetiam et Latinani nove-
ri t : > unde de eo querebaiur Ruffinus, quod 
c velut necessilatem evaugelizandi per omnes lia-
guas babere se putaret, dc Origene inale loquendi.» 

54. Per lianc autem serinonis cultioris iucuriam 
seu imperiliam factuni est, ut in eo Latine red-
dendo, majoreni opinione sua laborero senserit 
Petavius : c Accedebat ι enim, inquit in praefa-
tione ad leciorem, c ad coramunem interpreUndi 
molestiam prsecipua quaedam in illo scriptore diiB-
cuitas, quod incompia el salebrosa est illius oratio, 
et in qua irequeiiltssime occurrunt illa quae Graeci 

Joannem Uierosotymitanum, cujus supra (ecimus 
menlionem. Dum autem bac ex causa djspuuiioues 
i n PalaBstina ferverent, coutigi t eiiain Alexandrw 
simultates nasci inter Tbeopbilura Alexaodrix et 
Dioscoruni Hermopoleos episcopuin, atque buji s 
fratres Ammonium et Eusebium cognomenlo LOD-
gos, totidem monasleriorura praefeclos, quos cum 
primum cbaros babuisset Tbeophilus, haud imme-
rito deinde a se aversos atquc ad solitudinem rr-
gressos, persequi modis omnibus slatuit; et quo 
sioipliciores monacbos ab iisdem abstraheret, cul-
pare iu eis praesumpsil, quod Deum h u m a n a formi 
praeditum negarent, Origenis praeserlim aucioruate 
suffultL Guin autem eos Gonstaiuinopolim ad S. 

άναπύόοτα et ανακόλουθα nominant : pedesire ac 0 Joanoetn Gbrysoslomum confugisse inlellexissei. 
populare dicendi genus : quod sive plaui sermonis 
simplicitate consequi volueris, subagreste quiddam 
exsistet ac putidum, cujusmodi fere sunt Lalina ι 
prioris inlerpretis c Gornarii, cujus nos ulique 
similes esse nolimus; sin ornaiuui atque cultum 
adhibeas, id sine roagna sentcntiaruin commuia-
lione oblinere vix possis. ι Magnara igilur Petavio 
debemus gratiam, quod ejus beneflcio sic Laline 
loquentem audiantus Epiphanium, ut slyli nitorem 
in eo non desideremus; mullo tamcn raajorem ipsi 
sanclo, quod suaB sibi in co genere tenuitatis con-
scius, coutempserit judicia faslidiosorum philolo-
gorum, modo prodesset publico; eaque protulerit, 
quorum seinper maxima et fuit ei erii utilitas, cum 

atque ab hoc susceptos; cogitare coepit, inquit So-
zomenus l ib. vm, cap. 23 el deinceps, ι qaa ra-
lionc Joannem quoque ipsum ab cpiscopalu dejice-
ret. Verum haec in intimo pecloris sui reces>u 
occullans ac nioliens, scripsit inlerira ad omnes 
ubique locorum episcopos litteras, quibus librr? 
Origenis reprebendebat. Gumque considerarei nu-
gno sibi emolumento fore, si Epiphanium, Salj-
minis in Cypro episcopura, pariiclpem et consor-
tem consiliorum suoiuni baberet, vimm ob viiioti> 
reverentiam omnium sui temporis clarissimum; 
eum sibi ainicum adjunxit... 

36. ι Porru Epiphanius, qui Origenis libros jam 
pridem aversabatur, Theopbili lilleris facilc asseu-
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sum praebuit: collectoque Cyptiortim episcoporum 
concilio, Origenis libros legi prohibuit. Daiis deinde 
liiteris, tum ad alios, tum ad episcopum Gonslan-
tinopolitanum, ea quae a synodo decreta fuerant 
insinuantibus, borlalus est illos ut synodum con-
vocarent eademque decernerent. Aniraadvertens 
igitur Theophilus se Epiphanium absque periculo 
sequi posse, uipole quem multi laudarent, et cujus 
senleutiara ob vitaj sanctitatem suspicerent, ipse 
quoque, cain episcopis qui sub ipso erant, idem 
qood Epiphanius decrevit. Yerum Joannes sludium 
illorum baud magni ponderis esse existimavit, et 
Epipbanii ac Theophili litleras neglexit: ex poien-
lioribus vero hi , qui Joanni privatim infensi erant, 
cum intellexissent Theophilura id agere, ul Joan-
nem episcopatu exueret, ipsi quoque operam suam 
ac studium contulerunt, utque Conslanlinopoli 
maxima synodus fieret procurarunt. Quibus cogni-
tis Theopbilus adbtic roagis incubuit, et episcopos 
quidcm jEgypii navigare jussit Conslantinopolim, 
Epipbanio vero et aliis per Orieutem episcopis scri-
psit, ut quam primum in unum convenirent : ipse 
pedestri itinere proficiscitur. 

37. f Nec roulto post Epiphanius, cum primus ex 
insula Cypro solvisset, ad locnm baud procul ab 
urbe Constantinopolitana, quem Septimum vocant, 
applicuit; factaque oralione in ecclesia quae HQic 
est, in urbem introivit. Eum ingredientem Joannes 
occursu cleri totius bonoravit: at Epiphanius per-
spicue declaravit, quod calumniis adversus Joan-
nem concinnatis fidero habtiisset. Invitatus eaim ut 
in aedibus ecclesiaslicis manere vellet, neuti<yuam 
acquievit : et cum Joanne quidera congredi peni-
tus detreclavit: privatim vero convocatis episcopis 
qoi tum Consiantinopoli morabantur, ea qua? adver-
sus libros Origeois decrela fueranl iis ostendit : ac 
nonnullis quidem persuasit ut decreti3 subscribe-
r e n t ; plares vero id facere recusarunt Porro 
Joanoes adhuc nibiloroinus reverentiam exbibebat 
Epiphanio, eumque hortabatur ut collecias secum 
ceiebrare, et contubernalem ipsum babere vellet. 
Verum Epipbanius, se neque ejus domo usurum, 
nec cum eo oralurum esse respondit, nisi Origenis 
l ibros priue daninasset, et Dioscorum una cum 
sociis expulisset. Sed cum ille anle causae cogni-
t ionem ha?c facere baudquaquam justum esse di-
ceret et procraslinaretur, die quo collecta agenda 
e r a l io ecclesia Apostolorum, procurarunt Joannis 
i n i m i c i ut Epiphanius in ecclesiam veniret, et pu-
b l i c e coram populo lum Origenis libros, tum Dio -
scorum el eos qui com illo erant, lanquam idem 
senlientfts cum Origene, anatheroate damnaret; ea-
demque opera episcopum orbis perstringeret, ut 
q n i illis addiclus essel; exisiimabant enim se bac 
r a t i ooe plebero ah illo esse alienaluros. 

38 . c Postero igitur die, cum ad id agendum 
progressos Epiphanius .jam ecclesia? appropinqua-
r e t » ebviam ei occurrit Serapio, roissus a Joanne 
(praeaenserat entm Joanues ea qua: pridie fuerant 
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Α constituia), palamque denuntiavit Epiphanio, illum 
ea gerere quse nec jusla essenl, nec ipsi privaiira 
ulilia : siquidem lurauUu populi excilato, ipse lan-
quam hujus rei auclor periculum subiiurus esset. 
Hac ratione cohibitus esl impelus Epipbanii. Inler* 
ea accidit ut imperatoris lilius, adroodum puer, 
morbo corriperetur; maler vero sollicita ne quid 
trislius puero contingeret, misso ad Epipbanium 
n u n l i o , ut pro eo Deum precaretur, postulavit. Me 
puerum victurum esse respondit, siAugusta haere-
ticos, qui cum Dioscoro erantr, aversaretur. Vemm 
Augusia : Si Deus, inquit, filium meum eripere 
mihi voluerit, ita flal; Dominus enim qui dedit, 
idem et aufert. Quod si lu mortuos ad vitam revo-
care posses, uon esset morluus archidiaconus luus. 

Β Etenim baud multo ante e vivis excesserat Ci i -
spio quem Epiphanius cum conlubernalem ba-
beret, arcbidiaconum suum conslituerat. 

39. c Ammonius vero el qui cum illo erant Epi-
pbanium adierunt; id enim ipsi quoque Augustae 
placuerat. Gumque Epiphaniua interrogasset qui-
nam essent, respondit Ammonius: Longi sumus, ο 
Pater; libenterautem disceremns, utrum aliquando 
in discipulos aut in libros noslros incideris. lllo 
negante, iterum quaesivit Ammonius : Unde ergo 
haereticos illos esse judicasti, qui nulium babes 
argumentum, quo senteuliam illorum possis con-
vincere? Et cum Epiphanius diceret, id se audilu 
accepisse: Nos vero, ait Ammonius, plane contra-

^ rium feciraus; nam et discipulos tuos saepe numero 
vidimus, et libros perlegimus; ex quibus unus est 
qui Ancoratus inscribitur. Gumque muili vilupe-
rare et tanquam haereticum calumniari velleitl, uos 
pro Patre, uti par erat, pugnavimus, ei causae tuae 
defensionem suscepimus. Proinde nec lu ex solo 
auditu absentes damnare debuisti, quos nequa-
quam tu ipse certis argumentis inductus convice-
ras, nec ejusmodi gratiam referre laudatoribus luis. 
Postbaec Epiphanius lenius eum alloculus, tum qui 
dem ab se dimisit, brevi aulem inlerjecto tempore 
Gyprum navigavit, seu quod Consiantinopolilana? 
profectionis ipsum poeniteret, seu quod Deus ora-
culo ipsuin admonuisset, mortemque ipsi suam (ut 
verisimileesi) praenuntiasset. Ga3terum cum navem 

D conscensurus essei, episcopis, qui ipsum ad littus 
usque proseculi fuerant, dixisse fertur : Urbem 
vobis Ct palalium et scenam relinquo; ego vero 
abscldo : festino enim, el quidem valde. 

40. f Aliud praUerea quidpiam audivi, qood 
multorum sermonibus etiamnum circumfertur, 
Joannem quidem Epipbanio praedixtsse illum in 
navigaiione esse moriturum, Epiphaoiam autem 
praBnuniiasse Joanni abdicationem episcopatus. Nam 
dum inter se dissiderent, Epiphanius quidem 
Joanni scripsisse dicitur: Spero te nequaquam epi-
scopum moriiurum. Joannes vero rescripsit Epi-
pbanio: Nec ego spero te i n urbem tuam rediturum 

i esse.» Haec Sozomenus, Historiam suam annis cir-
* citer triginla post Epipbanii obilum scribensjcui 
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) ejus esse agnovisset, idem secuin illo sen- Α line edila habebatur in Η tpmo Opertim ejus. 
ipsit, et Origenis libros caluraniari inslilit, » 
reprobando, si baberet adjulorem Epipba-
facilem sibi spondebat de roonachis illis 
iia, qui dum Deo incorporeo corporis bii-
lurmam non esse defeadebant auctoritaie 
is, sub invidia bujus nominis videbantur 
pprinn. Quod cum agere Tbeopbilum vide-
ysostomus, nionachos illos non nisi recta de 
tenus senlire comperiens, raerebatur exlra 

ι haberi in eo quem ipsis prastabat favore. 
ΊΠ1 uti Epipbanium de Anthropomorpboseos 
i suspectum Tbeopbilug immerilo babuil, 
^iicum et scbismaiis auctorem > in epistola 

im priori vocans, ul i scribit Palladius in Dia-

etiain mullis in locis a se recogniiam dare voluit 
Dionysius Petavius, c ne quid, quod Epiphanii no-
roine utcunque est inscriptum, desiderarel leclor. ι 
Quanquam enim ipse quoque judicarel, quod ea 
€ in plerisque fabulse esl quam bistoriae propior, 
jamdudum in Annatibus Baronius admonuit, » 
sperabat tamen « fore » ut c iu lululenta illa narra-
tione » esset c fortassis quod lollere possis : nani 
c alioqui, » inquit, c multa continet, quae cum vera 
receptaque ab omnibus hisloria consentanea sunl, 
sed eadem admista falsis : in quibus discernendis, 
si nibil aliud, luutn, leclor humanissime, judiciuui 
ac κριτική τής Ιστορίας δύναμις exerceri pos-
sit. > Quae el quatcnus vcra credi debeant, saiis 

de S. Joanne Chrysostomo; sic merilo potuil Η e x capitibus praecedentibus leclor iiitelligel : quani 
apud se excusatum probatumque significare, 
ut Antbroponiorpbitam (quod revera eliam 

iphilus non fuil), ged ut commode jam inlel-
401, prout iuielligi pogse eliaiu Amtnonius com-
arat. 

*. Mulia sunl alia baud magni momenii, quae in 
jmeni de Epiphanio narraiioue sugillat Baro-

quil)us non est operae prelium immorari : 
J I tamen non prjelermiserim, quod atlinet con-
ooem Epipbanii cum imperalrice, quasi lon-

ime« al>errei a yero, ut Eudoxia, perinfeusa 
ysoslomo, faverit monachis i l l i s , ei Epiplia-
ii fueril aversala, > eos damnari sic poslulan-

melta sint mauifeste falsa, nunc aggrediar expli-
care. floc autem facto, apparebit, caetera inier baec 
media ejusmodi esse, ut licet per seipsa Hdem non 
excludanl, eam tamen prudeng nemo dari ipsis 
possit, quandiu non alium auctoreni sciunlur habe-
re a mendacissimo istius Vilm compilatore. Hunc 
lu cave ne Metapbrastem esse ex vulgi errore ere-
das, cum stylug* passim concisus a slylo Meta-
phraslis periodico et fluido diversissimua sit. Pia> 
fert ilia Viia duorum discipulorum Joannis ei 
Polybii, ut dixi , nomina : qui et in prima persona 
ubique loquunlur, licet unus idemque sit a prin-
cipto usque ad finem slylus, proinde non nisi untim 

Nam e t i l l i absque Joanne poiuerunt seseim- ^ auctorem referal; nou tamen omnino rejiciendum 
liale in ejus gratiam insinuasse, el posl prinias 
agrum viduae ablalum rixas, usque adeo rese-
at iroperalricis indignalio, ut in graiiam cum 
inne debeat rediisse ccnseri, quippe quai baud 
ι posl inter Joannem el Scverianum concordiae 
diairix, c in ecclesia Aposlolorum iilium suum 
ieodosiura, (unc admodum pueruui, ad genua 
aauis abjiciens, el per illius caput jcrebro obie-
ansv ab illo obliuuit ut Sevei iauum in amicitiam 
iam admitlerel, > uti scribil Socrates lib. v i , cap. 
1. Quxautem deinde secutae sunt graviores que-
lse, eae priiuuni coeperunt postquam Constanlino-

oli discessisset Epipbanius. Sed nibil in bac Ba-
'onii ceusura admiror magis, quam quod Acta 

si vera duorum istoruin scripla p r« oculis babens, 
suo illa dunlaxat exornassei serraone, sensu ser-
vaio. Qua autem aeiate ille scripserii, quis dWi-
uaudo consequetur? Hoc certum, decimo gseculo 
priorem fuisse, quando et Leo imperalor, cogno-
menio Sapiens, sul) quo etiam Metapbrastes floruil, 
Vtfam illam eeculus est in laudando Chrysoslomo; 
et elogium ex «a sumplum invenilur in Synaxario 
Basilii imperatons Porpbyrogenili, ut de Menwis 
excusis nihil dicaro. 

46. In bac viia Epipbanius patre agricola, ma-
tre liniiica, ambobus JudaBis, natus dicitur cum 
sorore Callitrope; cumque decennis esset amisso 
paire, jussus ad alendam faroiliam unicum quod 

Epiphanii, quse suut apud Lipomanum et Surium 0 suppetebal vendere jumentum, lanla negotium sin-
sob nomiue Melapbrastis, mendaciis scaiere dicens, 
uti revera scalere mox oslendam; ex iis prorsus 
mi ta i i conlrariam profcrat narralionem de con-
gressu et conlenlione Epipbanii atque Eudoxia?. 
Nec referi quod eadeiu eodem fere inodo in S. 
Joaonis Cbrysosiomi encomio scripsit Leo impera-
lor: hic enim, quinque post rem gestam saeculis, 
dcceplus fuit spuriis illis Aclis; eaque Iranscri-
psitqualenus ad suum argumenlum facere vide-
banlur. 

CAPUT VI . 

Kxaminautur Acia edita, qualenus α Joanne 
conscripta fingunlur, 

45. Viiam Graecam S, Epipbauii, quae olim La-

ceritale egisse, ut quamvis indomilum aliae, in ipso 
foro placidum se praeberet prater morera, vitium 
tamen indicarit licitanli Jacobo, quod religioni sibi 
duceret fallere ejusdem religionis horainem : quaro 
tribus ab eo donalus nummis, domum reverlerit 
cum ipso jumento : a quo deinde excussus in via 
graviterque laesus, per supervenientem quemdam 
Cleobium Cbrislianum, sanatus virtute crucis 
fuerit. Postea cum agellum paternum Eleutheropo-
lilano cuidam legis perilo ac diviti Judaeo, cui 
Trypbon nomen, oflerret venalem, ab eo adopla-
tum, ul matriraonio fllise unica? jungendum, nisi 
baec cito mortua fuisset; atque ita mortuo etiam 
Thrypbooe, ejus et doctrioai et opulenliae maosisBa 
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siroilia iisdem ferc vcrbis habet Socrates lib. v i , Α 42. Ut ut sil, apparet, oplimum alias sanclissi-
mumque cap. 14 ; paris plane cum Sozomeno aetatis scriplor, 

et ex quosuam fere Hisloriam niutualus Sozoinenus 
creditur. Sozomeno tamen libentius usus hic sum, 
non quia Salaminium eum fuisse credo, sicut opi-
nalur Nicephoros aliique post eum; cum ipse lib. 
v, cap. 45, baud obscure indicet se Palacslinium, 
ex \ico quodara juxla Gazam cui nomen Bethelia; 
sed quia jam inde ab adolescentia familiariter cum 
monachis ibi celebribus, Hilarionis discipulis suis-
que ut videtur coDsanguineis, versatus; Salamane 
scilicet, cum quo commune nomen habuit (diceba-
tur enira, uti Photius notat, t Salainanel Hermias 
Sozomenus, ι quod alios decepit, ut Salaminium 
crederent) ejusque frairibus Fuscone, Machione et 
Crispione, quorum postremus S. Epipbanio adba> 
rens, in munere arcbidiaconi Constantinopoli ante 
ipsum obiit, ut supra Tidimus. Accedit quod So-
crati nonnulla etiam hic addiderit Sozomeiius, et 
accuratius aliqua videatur edidisse. Noiabile est 
tamen quod relata Epiphanii et Joannis mulua de 
se invicem prediclione, addat Socraies : c Utrum 
porro vera mihi dixerinl qui ista narrarunt, equi-
dem non possum affirmare; uirique lamen illorum 
bujusmodi exitus comigit. Nam neque Epipbanius 
navem appulUCyprum, post discessum enim mor* 
tuus est in navigio : et Joanoes baud multo post ex 
episcopatu dijectus est. > 

41.Potuil sane bujusmodi exitus utriusque occa-

senem, deceplum fuisse a Tbeopbilo, 
lam in causa eorum quos Joannes lolerabat mona-
chorum, quam ipsius Joannis; el ex abundaniia 
ze!i passum esse humanum aliquid, cujus ipsam 
cito poeniluerit, magisque potuisset poenilere, si 
quae posl discessum 6iium sunt consecuta, vidisset. 
Iuterim boc macbinationum suarum successu ela-
tns Tbeopbilus, priusquam Gonslaiilinopoliai pro-
ficiscerelur ad synodum, qua Joannis deposilio de-
creta est, ita de eo ad S. HieronynMim scripsit, 
c Origenistas iu suara recipiens familiaritalem t t 
ex ki* plurimos ad sacerdotium provehens, alque 
ob hoc scelus beata3 memoriae hominem Dei Epi-
phanium, qui inier episcopos clarum im orbe sidus 
efiulsh, haud parvo moerore contristans, meruit 
audire : Cecidit Dabylon (ha. XXJ, 9). » Quero io-
cum ideo bic adduclum volui, ut inielligatur nequa* 
quam arobigendum, quiu slatim post suum a Con-
stanlinopoli discessum, ul i Sozomeuus scribit, 
obierit Epiphanius, de quo ut jam mortuo Theo-
pbiius loquitur; cumque 42 Maii saltem sit dies de-
posilionis in Cypro, neque diu auteal obiisse po-
tuerit, cujus navis, ut prater ejus volunUten 
procederet lente, mensem tamen vel sesquimensem 
itineri vix potuit impendisse; consequens esl eum 
obiisse mense saltem Aprili anni 403, Maium certe 
aegre attigisse. Unde miraTi subit, qua raiiooe 
dixerit Baronius, c ignorari quoto Domini aono 

sionem dedisse hominibus, mutuae inter illos dis- C obierit. » Sicut enim ex Apologiis flierouymi ad 
sensionis conscns, virosque sanctos suo pede me-
tienlibus, ut allercationem verborum utrique parum 
dignam affingereut, quemadmodum judicavit Ba-
ronius, et post eura Socraiis atque Sozomeni i l lu-
strator et inlerpres novissimus Henricus Valesius. 
Dubitat etiam Baronius, verene Epipbanius, u l i 
ecribit Socrates, ι Cum ad Basilicam S. Joannis 
appulisset, quae septem passuura millibus ab urbe 
dislat, nave egressus, collectam ibi celebrarit et 
diaconum ordinarit, priusquam civitatem ingrcde-
retur. ι Veretur namqne ne querelam Joannis Hie-
rosolymitani de Epipbanio, ad Joaonem Conslanli-
nopolitanupi perperam Iranstuleril Socraies, quam-
vis tunc cum res ageretur Goostantiuopoli vivens 

Uuffinura, scriptis anno 402, recte probal eum non 
obiisse eodem anno mense Maio ; ila ex jam dictis 
colligitur, isto quidem anno non obiisse, sed nec 
ultra primos dies Maii anni sequeulis v i u m pro-
rogasse. 

43. Excusat idem Baronius Epipbaniura, et me-
riio excusat, in iis quae de Ammonio et sociis cre-
didit; eo quod c Theopbilus non privatis lanium 
litteris, sed synodalibus ex concilio Alexandrino 
scriptis, baeresis eos conviaos atque damnatos 
significaveral; ι sed non ideo Sozoroenum arguc-
rim injuriaB adversus Epiphanium, aul D i m t s erga 
Origenem favoris, dum inducit illum faientem, 
quod solo auditu de iis cognoverit. Naoi neqne le-

Neque enim apparet hic tam justa quam ibi e x c u - D raere credidit illis Tbeopbili litleris Epiphanios, 
utpole < quae scircntur in orbem divulgaia* atque 
recepiae ab Anaslasio Bomano pontilice : » oeque 
tamen ad quaestionem Ammonii aliter debebal re-
apondere, qui ejus ac sociorura causam per se ntm 
cognoveral; et audiens quanto i l l i erga se egissent 
circumspectius, non poterat non aliquo bwnanita-
tis sensu commoveri. Quod vero dicat Ammooius, 
tutatum se famam Epipbanii adversus eos qei, 
illum bxreseos insiroulabant, sciendum esi ia his, ^ 
Sozomeno tesle l ib. V I I I , cap. 44, fuisse ipsummet 
Tbeopbilum, nondura Ammonii et fratrum ejus 
inimicura; qui ι anlea Epipbanium reprehendit 
quasi Deuut humana specie praeditum opinaretar; 
postea vcro, qiiasi voMpisceng veram landem sea-

sandi Epiphanii ratio, cum Ecclesia S. Joannis 
citra controversiam esset sub dispositione Constan-
tinopolitaoi episcopi, ubi nec bujus injussu licuis-
set Epiphanio Missarura solemnia, nedum ordina-
tiones celebrare : de utroque lamen querentem 
Chrysostomum Socrates inducit; qnin eliam de iis 
qua3 in Aposiolorum templo facturus erat Epipha-
mus, nisi denunliatione Joannis per Serapionem 
stbi facia fuisset abstenitus, de iis, inquam, quae 
solum consliluia dicit Sozomenus, tanquam de 
reipsa factis minus verosimiliter loquitur Socrates, 
ac tum demum Joannem ail, ne eadem postridie 
iterarentur, ingrcsso rursus in ecclesiam Epipha-
nio misiaie Serapioneni. 
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tentiam ejus esse agnovisset, idem se cum illo sen-
l i re ecripsil, etOrigenis libros calumniari insiilit, > 
in quo reprobando, si baberet adjulorem Epipba-
niuni , facilem sibi spondebat de monachis illis 
victoriara, qui dum Deo incorporeo corporis |m-
mani forniam non esse defendebant aucioritaie 
Origeilis, sub invidia hujus nomitiis videbanlur 
posse opprimi. Quod cum agere Theopbilum vide-
re l Cbrysostomus, nionachos illos non nisi recta de 
Deo eatenus sentire coinperiens, merebatur exlra 
culpam baberi in eo quem ipsis praestabat favore. 
Cauerum ul i Epiphanium de Anihropomorphoseos 
baeresi susptictum Tbeopbilug immerilo babuil, 
< baereticuni et schismatis auctorem ι in epistola 
quadam priori vocans, uti scribit Palladius in Dia-
logo de S. Joanne Chrysostomo; sic merito potuit 
eum apud se excusatum probatumque significare, 
non ut Antbroponiorpbitam (quod revera etiam 
Tbeopbilus nou fuil), sed ut commode jam inlel-
leclum, prout iulelligi posse etiaiu Ammonius com-
probarai. 

44. Mulia sunt alia baud magni momenli, quae in 
Sozomeni de Epiphanio narraiione sugillat Baro-
nius, quibiis non est operae prelium immorari ; 
unum tamen non pranenmserini, quod atiinet con-
lentionem Epipbanii cum imperalrice, quasi lon-
giasime < al>erret a vero, ul fudoxia, perinfensa 
Cbrysoslomo, faverit monachis i l l i s , ei Epipba-
nium fuerit aversala, > eos daimiari sic poslulan-
tem. Nam et i i l i absque Joanne poiuerunt sese im-
mediale in ejus gratiam iusinuasse, et posl prinias 
ob agrum viduae ablalum rixas, usque adeo rese-
deral imperalricis indignatio, ul in graiiam cum 
Joanne debeal rediisse ccnseri, quippe quie baud 
«!iu posi inler Joannem et Scverianuin concordia? 
mediatrix, c in ecclesia Aposlolorum iilium suum 
Tbeodosium, lunc admoduiu puerum, ad geuua 
Juanuis abjiciens, et per illius caput jcrebio oble-
slans, ab illo oblinuit ut Severiauum in amicitiain 
biiana admitleret, ι uti scribit Socrales lib. v i , cap. 
11. Qu&autem deiude secuue sunt graviores que-
relae, eae primum coeperunt postquam Conslantino-
poli discessisset Epipbanius. Sed nibil in bac Ba-
ronii censura admiror magis, quam quod Acta 
Epiphanii, quae sunt apud Lipomanum el Surium 
sub nomiue Metaphrastis, raendaciis scalere dicens, 
ut i revera scalere mox oslendam; ex iis prorsus 
veritati conlrariam profcrat narrationem de con-
gresau el coiilenlione Epipbanii alque Eudoxiae. 
Nec refert quod eadem eodem fere modo in S. 
Joannis Cbrysosiomi encomio scripsit Leo impera-
tor : bic enim, quinque post rem gestam saeculis, 
deceptus fuit spuriis iilis Aclis; eaque Iranscri-
psit qualenus ad suum argumenlum facere vide-
bautur. 

CAPUT VI . 

Exatninantur Aela edita, quaienus α Joanne 
conscripla fingunlur. 

45. VUam Grecam S. Epipbanii, quae olim La-
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line edila babebalur in I I tpmo Operum ejus, 
etiain multis in locis a se recognitam dare voluit 
Dionysius PeUvius, t ne quid, quod Epiphanii no-
raine utcunque est inscriptum, desiderarel lector. ι 
Quanquam eniin ipse quoque judicaret, quod ea 
c in plerisque fabulae esl quam bistoriae propior, 
jamduduin in Annatibus Baronius admonuil, ι 
sperabal tamen « fore > ut € in lutulenta illa narra-
tione ι esset c fortassis quod (ollere possis : nam 
c alioqui, ι inquit, c multa conlinet, quae cum vera 
receptaque ab omnibus hisloria consentanea sunt, 
sed eadem admista falsis : in quibus discernendis, 
si nibil aliud, tuum, leclor humanissime, judicium 
ac κριτική τής Ιστορίας δύναμις exerceri pos-
sit. > Quae el quaienus vera credi debeant, saiis 
ex capitibus praecedenlibus lecior intelligel : quani 
mella sint mauifeste falsa, nunc aggrediar expli-
care. floc autem facto, apparebtt, caetera inier baec 
inedia ejusmodi esse, ut licel per seipsa Hdem non 
excludant, eam tamen prudens nemo dari ipsis 
possit, quandiu non alium auctorem sciuiitur habe-
re a mendacissimo istius Vitce cogipilalore. Hunc 
tu cave ne Metaplirastem eese ex vulgi errore ere-
das, cum stylus* passtm concisus a stylo Mela-
phraslis periodico et fluido diversissiraus sit. Pia> 
fert illa Viia duorum discipulorum Joannis et 
Polybii, ut dixi, nomina : qui et in prima persona 
ubique loquunlur, licet unus idemque sit a prin-
cipio usque ad finem slylus, proinde non nisi unum 
auctorem referat; nou lameit omnino rejicienduin, 
si vera duoruro istoruin scripia pra? oculis babens, 
suo illa dunlaxat exornassei sermone, sensu ser-
vato. Qua auiem aBiate ille scripserii, quis dtoi-
nando consequelur? Hoc certum, decirao saeculo 
priorem fuisse, quando et Leo imperalor, cogno-
mento Sapiens, sub quo etiam Meiaphrastes floruit, 
Vilam illam secutus esl in laudando Chrysostomo; 
et elogium ex «a sumplum invenilur in Synaxario 
Basilii imperatoris Porpbyrogeniti, ut de Menwis 
excusis nihil dicam. 

46. In hac viia Epipbanius patre agricola, ma-
tre linifica, ambobus Judasis, natus dicitur cum 
sorore Callitrope; cumque decennis esset amisso 
patre, jussus ad alendam faroiliam unicum quod 
suppetebal vendere jumenlum, lania negolium sin-
ceritate egis&e, ut quamvis indomilum aliae, in ipso 
foro placidum se praeberet praeler morem, vitium 
tamen indicaril licilanli Jacobo, quod religioni sibi 
ducerel faliere ejusdem religionis borainem : quaro 
tribus ab eo donaius nummis, domum reverterit 
cum ipso jumento : a quo deinde excussus in via 
graviterque laesus, per supervenieniem quemdam 
Cleobium Cbristianum, sanatus virtute crucis 
fuerit. Poslea cum agellum palernum Eleuiheropo-
lilano cuidam legis perito ac divili Judaao, cui 
Trypbon noraen, oflerrei venalem, ab eo adopta-
tura, ut matriraonio filise unicae jungendum, nisi 
baec cilo morlua fuisset; atque ita mortuo eliam 
Thrypbooe, ejus et doctrinae et opulentia? maDsissa 
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haxedem. Tam ^oro incidisse in monacbtim Lu- Α 
cianum : quem cam vidissel donala pauperi veste, 
c-andida alia ccelilus indui, pelierit el Chrislianus 
et roonachus ileri : eongrtieque inslructus cum 
sorore, el ad ingressum ecclesiae decidentibus ultro 
calceis nudipee, baptizatus luerit ab episcopo; ac-
cepiisque mille aureis, Veronicae malerterae suse 
eidemque sauclimoniali, sororem commendans, in 
Luciani nionaslerio faclus sit monacbus, annos 
natue sedeciin, el S. Hilariooi ejusdem Luciaui 
discipulo commcndatus, ipsum post mortem com-
munis magisiri babuerit cum cxtera fraieruitale 
hegumeoum seu abbatem. 

47. Sed jam aliunde constare vidimus, mona-
slicae vitse tirocinia in A£gyplo posuisse Epipha-
niuin, ea forte quae hic nolalur aetate, quamvis * 
mallem biennio majorem credere. Ad Lucianum el 
llilarionem quod attinel, palet mendacii evidenlia 
ex ipsiusHilarionis Vt/e, qui annos quindecim nalus 
ad Antonium abiisse in iEgypttim dicitur ab Hie-
ronymo, indeque post bicnnium revenens primus 
monastic» excmplum relulisse in patriam, 
quod anno ejus sctalis 22 mulii coepcrint imitari, 
ealenus aulem c necdum fueraiil monasteria in 
Palaeslina, nec quisquain monacbum anie S. Hila-
rionem in Syria noverat. > Fingitur prselerea 
raoiiasterium ejus quod prope Gazam fuisse scitur, 
eofuisse loco ut ad quinque milliaria pelenda esset 
aqua : qua occasione cum conligissel vinum ab 
Epipbanio in aquam converti ad refeclionem irans- g 

cutitium : ille glorice fugitans alio se subduxeril, 
ubi cuin Saracenorum praelereuiuhun quidam eum 
ferire volens, miralus esset aperiri sibi oculum 
alterum, quem semper clausum babueral; earemo-
lum unum e lurba, stiscepisse fidem; quibaplizatus 
ab Hilaiioneel Joaunes dictug, adhaeserit Epipbanio, 
atque baec omnia scripserit: ac primo, ab energu-
meno pulsum dsemonem corouiinalum esse, quod 
in Persidem venire faceret Epipbanium. Occupala 
igilur regis (ilia indicasse, quod nisi venirct Epi-
pbanius, exiturns a puella non esset. Qusesiium 
crgo et in Spanydrio suo reperlum, post aridam 
roanum iuii missorum resiituiam, venisee in re-
giam, quae dicebatur Urion, daeuionem a Gliola 
regis ipsa speclanle expulisse, blandienti sibi iue-
piius inago loquelam abstulisse et poenitenti red-
didisse, regia muncra epulasque recusasse solo 
pane coulenium : et resuscitato, qui mortuus effe-
rebalur, adolescente, ab rege bonorifice dimissum 
fuisse. Nescio au Ur Chaldaeoium, Abrabami pa-
triam, imellexeiil boc loco fabulalor (naiu Urion 
alias nullum oovi): ad miracula quod auiitel, audi-
viinus Sozomenum expresse neganiem, quod v i -
venli coutigeritfugaredaemones morbosque curare. 

48. Pergit interim pseudo-Joannes narrare, quo-
modo ad Spanydrion reversus secum Epiplianius 
fontem ibi elicueril, ieras probibuerit ab oleribus, 
ei in novas uiansiones sibi a Saracenis, prioris tu-
gurii coudiloribue exsiruclas, receperit fiaires 
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quinqnaginta, leonem multis noxium sua praesen-
lia occiderit, synonynium sibi ab Edessa philoso-
pbum exceperit, curo eoque iiitegrum aimum dis -
putarit coram ι Galisto Aetii magnae Romae prae-
iecti filio, ι quem a daemone liberatum habebat 
discipulum ; et quomodo Iheogoniam Heeiodi per-
linaciter defendentem, opposiia veriori Gcneseos 
historia flectere nequiens, provocarit ad energu-
ment liberatiouem, quam qui effecisset ejus fldes 
vera censcretur : atque ita conversum Epiphanium 
philosopbum, monacbumque factum et presbyte-
rum ordinatum ab Eleutheropoliiano episcopo : 
quem deinde in iEgypium recedens Epiphanios 
sanclus monasterio suo praepositum reliqnerit. Sed 
praelerquam quod ea disputandi roora el ralio r i d i -

* cula omuino videatur, el de altero isto Epipbanio 
alibilegatur n ih i l ; unum bic Actii Romanae urbis 
praefecti velim nomen notatum, quod ex cerebro 
suo commenium auciorem patel cx accuratissimo 
eo Gatalogo, quem Bucherius a Bollando nosiro 
accepturo edidii ad Ganonem Pascbalem Victorii 
c. 13, p. 236, ubi c ex temporibus Gallieni, » ab 
anno 254, Osque 554 indicalur, c quis quantum 
lemporis praefecluram Urbis adminislrarit, ι quan-
doque pnfcfectis successive qualuor inira cumdem 
annum positis; nec sola noroina, sed el preno-
mina exprimuntar. Interim ex ipsius fabulaloris 
calculo, annorum quinquagiola sex cpiscopatum 
Epipbanio iribuenlis, acta hsec essent ut minimum 

«, ante decennium ordinalionem praBgressum, adeoque 
Λ anle annum 538. 

49. Posl baecdemum sanctum, quem nos admo-
dum juvenem fuisse in Egyplo diximus, celebrilalis 
niraiae fugicntem, illuc securo navigare ex Joppe 
facit pseudo-Joannes, post energumenam in egresso 
Hierusalem Uberatam; ct Alexandriam appulsum 
Judaeum, Aquilam nomine disputando convertere, 
ac S. Atbanasio episcopo sistere baptizanduin; 
deinde cum S. Papbuutio, magni Antonii disci-
pulo, in Thebaide congredi, eo consilio ut in Niiriae 
eremo habitare permilteretur; sed ab boc pro-
plietice jussum, colleclo apud Patres aestivo feno, 
abire in Gyprum atque oves pascere. Tum prope 
Leontopolim fingiiur sanctus accedere ad Hieracis 

D celebcrrimum mouaslerium, islumque publice dor 
centem crrores multos mutum imperio reddere, ac 
pceniteulem sanare; denique curato in superiori 
Thebaide energumcno, venire ad loca quae dicuntor 
Bucolia ibique seplennio babitasse, ubi EudaBmo-
neni pbilosopbum ionvcrieril sanato pueri ejus 
oculo; seque ad episcopatum quasri cognoscens, 
reverteril in Syriam, primum quadraginta diescon-
vcrsaius in monasterio S. *Hilarionis, postquam 
ille in Gyprum se receperal, id est posl annum 
5G5, juxia Hieronymum; cam tamen in calculo 
ipsius Tabulaioris, diu ante Hilarionis adventum in 
Cyprura, ibi episcopus luisse Epipbanius debuerit. 
1 ii liierace auiem iiisigoem paracbronismum eliam 
uolavil Baronius ad aiiu. 572, num. 110, obserraa* 
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plane hic euimlem describi, de quo ipse Epipha- Α exstruere, variis miraculis obtinuerit sumpius ad 
nius fuse tractat bseresi L X V I I , tanquam a Manele 
proximo, et anle Meletianum scbisma atque Ari i 
haeresira apud jEgyplios noto; quanquam in Au-
corato dical n. 83, se comperisse c nonnullos nuper 
excitaios, » id eet circa annum 370, ι quibus ple-
rique omnium monasticam in jEgyplo, Tbebaide, 
caHerisque regionibus exerceniium facile priroas 
deferunt, qui in eodem cum Hieracilis errore ver-
santur, ac perinde ut i l l i non resurrectionem car-
nis, non bujus quam babemus modo, sed alterius 
in bujus locum subslituendae praedicant. > Quod 
ad Papbnudum allinel, inter celebres Nitri» mo-
nachos, quos S. Paula Romana adivil, numerat 
Palladius Hist. Lausiaca c. 117, Paphnutiuro Sce-

opas necessarios. Nam primo cum Draconis cujus-
dam divilis, sed genlilis, sibi illudentis (ilium 
xgrotum sanasset; morbo in palrem translalo, 
rursumque ad suam benediciioneio ablato itnpe-
trasse ab eodem, converso, cora familia el bapii-
zalo, quinque millia nummorum : deinde cum 
Eusiorgium Synesii simililer genlilis tilium, ro-
gante malre, suscitassel a moituis, ab eo oblala 
tria millia nuuiDiuiu reinisisse ad fabrican). Poslea 
cum Polybio jam presbylero narralur Epiphanius 
ivisse Hierosolymarn ad Joannis episcopi, sui sub 
Hilarionis disciplina condiscipuli, casligandam ava-
riliam, u l dictum n. 17, indeque regrediens offen-
disse mendicos duos, quorum aller se mortuum 

tioten,qui utcunque reduci posset ad bujus fictaein Β s j m u i a b a t , quod in Cypro factum videlur indicare 
Sozomenus (lib. vn, cap. 27). Huc porre reversus 
Isaacum Judaeum legis perUum sibi adjunxerit, ei 
coram Romania nuntiie, ab Arcadio et Honorio im-
peratortbus ad ipsum Romam adducendura missis, 
calumnialorem suum Fausiinianum, innoxio alias 
fabri alicujus lapsu oppressum, suscilans, mille 
nummos ab ejus uxore oblalos dicilur fabricae ap-
plicasse, atque iia Roraara navigasse, cum Isaaco 
atque Polybio, lelicto ad ecclesiae Constaniiensis 
vicariara curam Pbilone, uno ex legaiis, quem pro* 
civitate Carpasii episcopum noininarat. Carpasii 
civilas qoam norim nulla est : Garpaihug insula, 
Cycladum extima inter Cretam et Rbodum, longo 
maris tractu distat a Cypro, ad cujus melropoli-
taro nequaquam spectabat ei providere. 

52. Sed b«c leviora sunl : quae sequuiitar qaam 
possunt speciem babere vel lolerabilia taendacii? 
Arcadius natus erat anno 374 decennio post Hono-
rius, utrumque de baplismo suscepil vir in Palalio 
sublimis nomiue Arsenius, et utriusque juvcututi 
infbrinandae praefuit; simul i l l i Roinae fueruot nun-
quam, sed nec Epiphanius, quod quidem scialur 
nisi semel lanium anno 582. lllorum soror unicav 
Galla Placidia (sed ex secuudo Tbeodosii impera-
loris conjugio, sub annum duntaxat 587 contracto),. 
quo quidem anno prxcise sil nala ignoratur; sed 
quandiu Arcadius vixit, Romse non fuil. Eo aulem 
sub annum 408 morluo, ad fratreui Honorium iit 

iEgypto peregrinalionis tempus : caueri ejus nomi-
nis celebres alii juniores sunt; nam de episcopo 
confessore sub Maximino, q u i concilio Nicsno in-
terfdit, non est boe loco cogitandum. 

50. Porroroanente juxta Spanbydrion Epiphanio, 
faroes valida incubuisse Phoeniciae dicitur, eamque 
bnpelrata tridnana plima curasse sanctus; quare 
pro eo ad episcopatum evehendo cellecti episcopi, 
cum ad eumdem quaerendum juvenem monachom 
Polybium subraisissent; ipse advemus causa d i v i -
Ditos cogniu, cum eodem Polybio secura relento, 
et com Joanne fugerit in Cypruro ad S. Hilario-
ntm : a quo jussus Salaminam babitatum adire, et 
iavilus ac tempeslate compulsus illuc appellens na-
• i m , quam navigaturus Ascalonem ascenderat, 
eompreheasus in foro fueril a S. Pappo, de quo 
supra D . 15, cum forte uvas licilaretur, kractusque 
ad ecclesiam ordinalus faeril per vim episcopus; 
quo i n munere babuerit diaconuni CbariDum, a 
quo calumniam passus propler aareos- ceuturo ad 
dissolvendum capiivi Eugiiomonis debiium de bonis 
Ecclesiae expensos, quamvis eidem restilulos; ei-
dem Cbarino, sibi ad ter repctitam prandii tem-
pore cervi vocem illudenli, mortem ab boc pra> 
nuoiiatam significaril; uxurcm auiem ejus a para-
lysi liberaiam ordinarit diaconissam, non sine 
u u l i ad reliquum clerum in oflicio continendum 
exemplo; quin etiam solitus non perficere oblatio-
i e m , donec visionem vidissel; cum ea pra3ter D luliam profecta, dum Roma3 secure agil adbuc 
woreta diflferretur, |orasse el cognavisse, in causa 
morae esse praesentiam diaconi, eadem nocte usi 
conjuge sua; quare solos caelibes deioceps ad mi -
nisterium altaris ordinariu 

CAPUT VII . 

Ccetera, ul α Poiybio adjuncla oblruduntur, exptota. 

5 1 . Capite superiori relata omnia scripsisse, in-
scio invitoque sancio, flngitur jam saape nomiiialus 
Joannes, Epipbanii presbyter et ilinerum omniora 
soc ius ; qui moriturus advocataad se Polybio lam-
pada Xradiderit. Hic ergo inducitur narrans, quo-
modo 8aocius episcopus, divinilus monitus pro 
ealeoue parva naguaio ecclcsiam a fundaineiiiis 

virgo, anno 409 a Gothis, ad Urbem ante annum 
caplaiu ex improviso regressis, etiam ipsa capitur, 
ab eorum rege Alaulpho in uxorem sumilur, el in 
Hispauiain abducilur; fratri autem reddila el Con-
slanlio desponsa, Valentinianura Junioren* peperit 
anuo 418, oec alium scitur filium babuissc, nisi 
lorsan ex rege barbaro in Hispania SS. Theodul-
pbum ac Tbeodoricum peperit, de quibus apud 
Treviros mortuis aclum a nobisl Maii. Qoamvis 
auiein liaBC oiiinia cenissima siut, lingitur tamen 
Epiphanius ab Arcadio et Honorio, ut dixi, vocalus 
Romam ad eorum aegram sororero curandara: idque 
lion tantum praestitisse, sed edauicjus filium mor-
luvuu suscilasse, lali lcgc f u i iinperaiorcs-
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cura sorore atque nepote fidcm susciperent Chri- Α retur ad fundum einii sioi vinmcanaam.Additimpera* 
Iriccm oblulisse viduae pretium ill iu§; quod sane 
ut illa acceptaret aut oblatum alibi pradium, COB-

stianam : quod et fecerint, baplizati omnes ab 
Epipbanio, suscipientibus ι Arcadium Polybio, 
Honorium Isaaco, > eorum t sororem Proclisia 
Patricia, el filium bujus quodam eunucho, > noo 
ftine prodigiis. Et haec quidem omnia vivenle adhuc 
Tbeodosio Seniore Augusto, alque adeo ante an-
num 595, quo bic e vita migravit. 

53. Roma in Cyprum reversus, ul fingitur, Epi-
pbanius non diulurnam ibi quietem habuit, sed 
poslquam fami publica?, coemplis Fausliniani fru-
gibus prudenler consuluisset, ei insidias vitac suaea 
Rufino diacono suo, ex ejusdem Fausliniani sug-
gestione, paratas divina prsenolione evasisset, evo-
catur Constanliuopolim, ad praedictum imperato-

sultius fuisset suadere laesas, quam pro summo 
jure lantas turbas raovere, quantas consequi ne-
cesse erat, si per excommunicalionis rigorem ex-
cluderelur ab ecclesia imperatrix. llaque existimo 
neque tale quidquam ab hac oblalum, praHextum 
auteui illiusagri usurpandi alium nou fuisse, quam 
quod mortuus esset in exsilio viduae ejnsmaritus e* 
bona oliin fisco addicla. Neque nie movct quod 
eamdem rem in eucomio Cbrysoslomi narrei Lco 
imperalor; apparet enim eum inhaesisse, sine ullo 
examine, huic lam portcntosae Vitm S. Epipltanii. 

55. Utul sit, fingitur eo usque i rau imperair \ 
rem Tbeodosium; quem pedibus laboranlera sana- nl de Joanne deponendo coeperit agitare consilia 
\eri t , laUiliani faciens non lantum ipsi, sed et filiis 
Arcadio alque Honorio, per eosdein dics Roma 
Constantinopolim rcversis. Prius autem quam ab iis 
discederel sanclus, Fauslinianus eodcm adduclus 
in \inculis mate dicilur pcriissc; rediisseque Epi-
pbanius in Cypram ciim mandatis, ut quseeunque 
illius fuerant retineret pia uxor quae omnia ad usus 
ecclesiae consignarit ordinala diaconissa. Deinde 
Aetium Valenlinianorum episcopum obmutescere 
fecerit; sed et conkra Ophilas, Sabellianos, Nico-
laitas, Simonianos, Carpocralianos bsereticos, in 
Cypro uidulantes, rescriptum Tbeodosii acceperit, 
ut peHerentur ab insula. Quorum quam aegre quid-
quam possitcum veritatc consisiere, pariim liquet g piens Epiphani, assensuses meo exsilio? In ihrono 

Quo cognito Tbeopbilus persuaseril Epiphaato 
navigarc Conslantinopolini. Huc appulsum cuai 
Polybio el lsaaco (nulla facla menlione, Crispionis, 
dequo mox) sollicitaverit imperatrix, ul in Joaiuus, 
ta4iquam perturbaioris et bseretici, deposilionen 
consentiens, seipsum in ejus locum pateretur sub-
sli tui ; molliora vero suadenti Epiphanio minata sit 
dicens: c Si fueris impedimenlo quoininus ;miualur 
Joaunes in cxsilium, aperiara lempla idoloram, 
etc. > Cumque ad haec ingemiscene Epiphanias se 
ab boc judicio innocentem protestaretur, noo U-
iuen eflugisse, quominus diceretur consensisse; 
iiaque Joanncm accepia charia ei scripsisse: c Sa-

cx diclis, partim qitoad Sabellianos revinci polcst 
ex Epiphanio qui baeresi LXU agnoscens hujus tunc 
novae adbuc scctae plurimos lum in Mesopolamia, 
tum Romae versari, non praeteriissec Cypram, si 
ad eam ipsorum pertigisset vencuum, sicul id de 
Valentinianis dixerat haeresi xxxi , Opbitas, Nicalai-
tas, Simonianos, Carpocratianos, sub his nominibus 
adhuc superfuisse saeculo iv, exeunte quis credal? 

54. Restal ullima, aut vcrius unica, Epiphanii 
ad urbem Constantinopolilanarn profeclio, anno 
402 ad finero vergente, aut sequenli jam inito. Hauc 
ab ovo exordiens fabulator noslcr, primo narrat 
Tbeophiti dissidium cum fralribus Longis, tribus 
scilicot filiis Heracleonis imperanlis Alexandriae, 

tuo non sedcbis amplius; ι Epiptaauiura vero re-
scripsisse : ι Alblela Cbrisli, verberare, ei vince: 
iu locum autem, ad qiiem fuisli relegatus, noa 
venies. ι Potuitne posLrema haec pro falsis, u l oe-
cessario sunt falsissima, habere Baronius;et noa 
videre colloquium Epipbanii cum imperalrice, 
ejusdem u( auctoris sic et Gdei esse? Gur igitur 
ipsuni opposuit auctoritati Sozomeni taaquam in 
favorem Origeni&larum propter Joanuein propeo-
sioris? Ulruinquc sane velim aequaliler rejeclum, 
quando priorem Eudoxitt cum Chrysoslomo rixan, 
quae Tbeodosii junioris nalivitatem ac forte elian 
an. 391, antecessit, constat fuisse composiiam : 
et posteriores querelas primum esse suborus, 

quod alibi non legitur; et eorum causa exoriam Ο quando c digrcsso ab urbe Epipbanio, Joaunes io 
inler Tbeopbiluro et Joannem discordiani; tum 
longam de agro vidua?, pcr Eudoxiam usurpalo per 
Cbrysostomutn reddi jusso, relalionem tex i l ; 
quam veram in substantia essc dubitare non sinit 
Marcus diaconus, in Vila S. Porphyrii Gazemis 
26 Febr. n . 37, sed praelextuin ejus agri usur-
pandi eura adducit fabulator noster, qui non possit 
non esse de falsitale suspectus; quod scilicel t mos 
esk imperatoribus et imperairicibus, si vcl pedera 
imirierit in terram alienam, et si fructum accepe-
r i t cxaliquo eorum quae fruclum fcrunt, ut nullus 
alius in ea polestatem habeat nisi imperalor. ι 
Iiaque faclum ail , ut cum casu illuc ingressa ira-
peralrix bolrum sibi rcsccuisset, boc ipso cogi vide-

ecclesia verba faciens, conimunem adversus mu-
lieres vituperationem insliluit, quam populus i u 
accepit, quasi adversus iniperatoris conjugem fi-
guratc coniposita fuisset, » uti scribit Sozomenn>, 
in hoc conformis Socrati. Tum scilicet Tlieopbihis, 
qui solus fueral vocatus in urbem, judicandas a 
Joanne in causa monachorura, agenlihus Joannis 
asmulis ei suadenie imperalrice, alque synodun 
conira eam convocandam poscente, permissus est 
iEgypiios episcopos secum ducere : qui in sitbvr-
bio Chalcedonis ad Qucrcum congregali Joanaea 
depositum declararunt; sed frusira, populo entn 
vel invilum reslituente. Cum autem propier f ar-
gcuteani statuam > denuo accensa cssct iodjguauo 
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imperttricis, in altera poslea synodo decrelura 
sancli exsilium est, eo solum pratextu, quod 
damoatus in synodo, absque numcrosioris quam illa 
ad Quercum fuerat synodi sententia, sedero suam 
vecepisset. 
} 56. Ad extremum in Aclis, tanto jure reproban-
dis, dicitur Epiphauius adhoriatus io navi suos, 
sedasse precibus tempestalem triduanam, atque 
exspirasse. Cujus demortui corpus, circumcisumne 
esset, explorare volens navarchus, iciu pedis re-
tro actus cxstinctusque ad cosdem pedes positus 
revixeriL Cumque Gonslantiam appulisset navis, 
tenebrae quidem toti incubuerint civitali ; tres ta-
meo caeci obviara progressi, cum reliquis sese 
manu tenentibus, visum receperini; corpus auiem 
conditum melie prostiterit iu ecclesia diebus mul-
tie, eo quod Longinus etPelronius diaconi, baeresi 
Valentiniana clam infecti, nefas ease dicerent in-
tra civiiatem in ecclesia sepeliri mortuum; quia 
antem sepelire eura nibilominus voleniibus i l l i se 
opponebant, ad venerandi diaconi Sabini, Epipha-
nium invocanlis, preces; Longinus quidem conci-
derit ipso loco monuus, Petronius vero, elatus 
inde paralylicus ac mutus, qoarto die obierit. Tum 
•ero missos Constantinopoiim legalos §ex, qui 
Arcadii imperaloris voluntatem exquirerent; bic 
•ero eos detinuerit, donec suumv ut appellabat, 
patrem hixissel diebus quadraginta; iisque exple-
lis eosdem remrserit cum quodam Maximo, roole-
stura sibi daemonem circumferenle. Ab hoc autem, 
anle sacrum corpus prostrato ac liberato, lectain 
imperialem epistolam, versu secundo sic eontinen-
tem: c Eum qoi vixit supra nostras leges, nolumus 
jacere convenienter nostris legibus; > atque ila 
demum deposilus iuerit sanctus in tbeca ad id fa-
bricala, ι ipso loco ubi supra Faustinianum ceci-
derat fabricator, > utique mensibus tribus aut qua-
tuor, juxla banc fabulam, post sancii moriem. 
Haec autem, ut indicavi n. 5, flngitur scribere Epi-
phanii successor Sabinus ad Polybium octavo die 
dorantis pro sepullura contentionis digressum ab 
insula, et post unins anni moram in Thebaide, 
raptum ab Heracleone, lotius iEgypii praside, 
Rhinocoruris tunc babitanie, ut esset ejus urbis 
cpiscopus; cum petiisset de illius controversiae 
exita doceri a Sabino, quia ex Calippo diacono 
audierit illura Conslantiae episcopum ordiualum. 

57. Habes, Leclor, his duobus capitibus eompre-
bensam totius prolixae alias fabulae summam, eo 
fine, ut si quid alibi reperias a nobis praeterilum 
in primis quinque capitibus quod hic etiam aliin-
gatur ; discernere possis, utruni id binc accepium 
aesiimari nondebeat; an vero, u l ex meliori au-
clore buc translalum, iidem mercalur cum priorU 
bus oblinere. Similiter arbiirio tuo relinquo, velisne 
pro genuino S. Epiphanii fetu habere cum Bellar-
mino librum De vila prophetarum eorumqve sepul-
tura, quarovis ignotum Photio n. 122 et seqq. ejus 
opera recensenli; au cum novissimo cjus tnterprcte 

Petavio, ψευδεπίγραφον creoere, ι proplet scxcen-
tas mendacioruro nugas, quibus liber ille referlus 
esl. > Petavio Sirroundus el Labbaeus subscripsere, 
sancii Patris honori favcntes; ct boruro senten-
tiam ex eodera moiivo libeniius lenco, licet satis 
intelligam cum Labbaeo, esse qui censeaiit, ι non 
omnia, vcteribus Patribus subtrabenda, in qiiibus 
Tbalmudica comraenta et Hebraicse quaedam deu-
teroses conlinentur. 

58. Sic liber De Vila el morte justorum, Barouio 
iu nolis ad Romanum Martyrologium 1 Maii et 23" 
c cujuspiaro alterius polius quam S. isidori esse 
videtur, eo quod in eo complura reperiantur, Isi-
doro indigna, coagmentata mendacia : > de eo ta-
men non sinit nos dubilare S. Braulio in praenota-
tione librorum ejus : ita ut buic excusando aliud 
non suppctat, quam cum Labbaeo vel agnoscere 
·· ab aliquo interpolatore corrupium, ι vel ingenue 
faleri, quod t nimis credulus, quae ab aliis scripia 
reperil, minus discussa, non lam sua quara aliena 
proiulerit Gde.» Quandiu tamen alterulruDi dicere-
pro tuendo qui sub Epipbanii noroine contreverli-
lur libro, sirailis ponderis non cogil auctorilas» 
bene de illo omnes mereri exislimo, qui id quod 
ejus gravitate indignura esse ralionabiliter censent, 
ab ipso scriptum esse non libenler credunt; malc 
econlra, qui mordicus id sustinere volunt, uk ejus 
auctoritate, sicut et S. Isidori fulciri videanlur, 
quae ibi de EHae propbeta? nalalibus leguntur. Equi 
dem exislimo Palres istos, si talia ipsi revera scri 
pserunt, mere inlerpreturo et colleclorum fungi 
officio voluisse, nullum autem iis ex se pondus 
adderd : an aulem revera opene pretium fuerit 
Rabbinorum de sanctis veteribus sorania, quibus 
i l l i omnes sacrae Scriplure historias interpolarunt, 
yel jam olim collecta Gra3ce Lalineque reddidisse, 
vel in illorum libris pluribus dispersa in unum 
libellom collegisse, prudentiorum esto judicium; 
curiositati certe et oblectalioni nonnibil serviunt 
ista, neque alicui nocerc possunt qui eis tidero 
non magnam babuerit, intelligens cum Theophila 
Raynaudo nostro, de bonis et malis libris n. 552, 
eomm < multam mendacitatera et fabulositatem, > 
quodque (ut idem n. 548 nolai) c Rabbinis pro-
priura quarto modo est fabulari, et quae nunquam 
fuerunt eruotye unquam, tanquam vera proponere, 
adeo crasse ac slolide, ul nc ingenii quidem mica 
deprehendatur in comminiscendo dextre et appo-
site, fingendoque probabiliter et apte ad persua-
dendum. > Convenit profeclo non tam considerare 
quis quid scripserit, de iis quae ante longissimas. 
aetates acla feruntur, cerlis nullis auctoruiD coscve-
rum monumeniis lesiata; sed quos fueril duces ia 
scribendo secuius; hi aulem, ineoquod taugimus. 
argumento, alii quam Rabbini non fueruntjique vero 
similiter Hierosolymitano excidio posteriores omnes. 

59. Ga?terum,quia liber vulgatus sub nomine Epi 
pbanii, priraum superiori saeculo Laune legi coepk, 
merilo praesumuutur scriptores Lalini praeserti». 
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i i quos Gnecam nescivisse constat, dum aliquid Α Raynaudo laceam, cujus judido llber est t mtao-
ejusmodi de legis antiqua? prophelis scribendo atli-
gerunl, uou illum sub nomine Epipbauii librum, 
sed alium sub nomine S. Doroibei, Laline dun-
taxat exstanlem, pra? oculis habuisse, prout in tra-
cialu de B. Alberlu Hierosolymiiano ad 8 Aprilis 
indicavi. Ilic aulem Hber, uiulto prius et certius, 
quam aller ille Epipbanio, adjudicatus Doroibeo 
fuii , sialim ac per impressionem faclus est magis 
publici juris : Synopsim iulelligo De vita ti morte 
apoitolorum, prophetarum ac discipulorum Domini, 
quae sub Dorothei nomine excusa fuit, tum seorsira 
tum iu Bibliolhecis veterum Patrum; hanc enim, ut 
notavit Labbaeus, < jam pridem ut fabulis refertam 
nulliusque apud doclos aucloritalis, obelo fixeruot 

lilis, scatens fabulosis narralionibue. t Quibus cem 
similcs aint in duobus jam supra itidicalis opnscu-
lis, S. Isidorus quidein sic excusatur, nt tameii rae-
lius fueril proprio honori consulturus» si praecau-
lione sallem aliquausus indicassel non magnam iis 
a se iidem baberi; Epipbanius auiem nec excosa-
lione quidera egel, quandiu nullo veleri el iuelucla-
bili testimonio probatur, ha?c vere illius esse scri-
ptio. Adde quod plures Epiphanii fuerint subse-
quentibus saculis, eliam in Cypro cpiscopo quorum 
aliqua ut fieri vulgo solet, principaliori bujus no-
minis scriptori tribui potuerunt, sicut ι orationes 
illae quae, Epiphanit nomine fucum jam pridem 
faciunt, Petavio judice, satis cuia stylo ipso tuui 

Molanus, Baronius, Bellarminus et alii Calholici, Β aliis quibusdam indiciis, alierius \e l Epipbauii vel 
quibus belerodoxi subscripserunt: > 111 de Tbeophilo auctoris se esse declarant, 

D I O N Y S I I P E T A V I l 

Ε SOCIETATE JESU 

UP06EQP1A ΙΝ ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ OPUS QUOD PAJXARIUM INSGRIBITUR. 

Si eum exquisita rerum, quos in hoc Opere tractantur, varietale ae copia adctquare commcntatt0ac* 
noslrat inttiluissem, non brevibus notis et animadvertionibus, $ed ingeniibu$ libris committenda ret 
fuerat. Quoniam autem neque tne comnientariorum moles illa dclectat, et eruditorum Uciorum fastidiU 
occurrendum potiut hoc in genere est quam aliorum tarditati consulendum, nuila tct obtinenda α me ratio 
proetermma brevitatis* Ea vero visa est tn primit ejusmodi, ut diversas ex vetetum exemplarium compara-
Honc, aut ex conjectura Uctionet ad oram contextus ascriberem: Tum ui ievivra quwque, ac facUioro, wel 
commode ab aliit explicata, ne attingerem omnino, aut carptim breviterque pentringerem. Quamobrem certa 
polmimum argumenta delegimus, in quibus elaborandit atque iltustrandit plutculum vperct dUputationu-
que contumpium est: quw nimirum talia esse consideremus, at ad eorum minuendam obscurilatem nommikil 
opera noslra posiet accedere. Fuerat jamdudum animus, omnium htereteon qum in hoc opere commemio-
'antur, τά Ιστορούμενα primum, deinde opinionet ac dogmata omnia uparalo libello ptrsequi, et cum t u 
quce Epiphanius perseripsit, qua ab alih sunt Patribus expotila, conferrt: $ed ab eo cotuilio rewoesvi ip$e 
rae, quod eum mihi laborem jamdudum aliorum industria tublevasset. Etenim prwter vetere$ illos, Ire-
rueum, Auguslinum, Philattrium, Bamauenum, Tertullianum, Clementem Alexandrinum, Oieronymum; 
ae cGteroi) qui aut de hceresibus nominatim scripterunt, aut earum in librit sui$ ulcnnque mtminerunt, 
recentiores aliquot eodem in argumento summa cum laude versatot memineram; in primis autem GabrieUm 
Prateolum, atque illtutrUtimum magnorum Annalium condilorem. Quorum UU hcereseon omnium luculenti*-
timum cataiogum lilterato ordine conlexwt; hic in Annalibus $uo quamque tempore consignaiam reliquil; 
uterque uno in conspectu quie apud veteres illot ditpersa erant ac dhsipata proposuit. Hac igilur cura el 
cogitatione $olutu$, hunc unum ad scopum commentandi laborem islum conferam% ut qui Latine jam, koc 
est minu$t ut spero, barbare studio nostro loquilur Epiphanius, idem notis et Animadversionibus qua ca*li~ 
gatus, qua ittuslrior factus, dilueide alque intelligenler id [aciat, omni obscurilate deterta. 

D E I H S C R I P T I O N E O P E R I S , A C XX P R I O R U M H J E R E S E O N P A R T I T I O N E . 

Cum adtenus LXXX hareses, que ad suam eetatem exsliterant, susceptum α $e hoc opus profiteatur Epv 
phaniu$9 duo quwdam occurrunt in eo negolio comideranda. Allerum, hcereiis nomen lalminu in auibu*-
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dam uswrpari; nec ad theotogorum normam vocabuli usum istius exigi, α quibut quid proprie *U hwresis, et 
quantutn reliquis ab teclis differat, sublilius atque enucteatius dedarari sotet. iVam veque priore$ ilice 
secla, Barbaritmut, Scythismut, JudaUmut, quatenus Chrisli ortum antecessil, 1nter hcereses meriio recen* 
untur; neque ullaproprie uctcc Barbarorum, aut Scylharum fuerunt. Atque, ut diligentiut in Hellenhmi, 
Judaitmi, ae Samarilitmi $pecies inquiratur, pleraque fursilan e numero seclarum, sive hareseon eximenda 
erunt; de qua re sparsim, ac $uis loch opportunius agetur. ln Heilenismo quidem, cum quaiuor tanium-
modo $ectat Epiphanius numerel; infinita adjungi alice potuerunt; quarum plerasque in calce hujus operit, 
in fidei Calholicce Compendio prosecutus c$l. AUerum hoc in negotio considerandum esl; quamvis omne$ 
Ul(B uclce inler hxreses haud immerito censcantur, nequaquam tatnen Epiphanio octogenarium illum con-
ttare numerum. Etenim in partitione ipsa contra dividendi prtecepta non mediocrUer peccatum e$t: cum 
principio quinque ante Christum sectarum fastigia proponunlur; Barbarismusf Scylhitmus, Hellenismus, 
Judawnus, Samariti$mu$: ac deinde posieriora tria genera tn alias species tribuuntur. Et nihilominus 
genera eum subjectis sibi partibus eumdem tn numerum summamque conferuntur. Quod esl in divUione 
9iiioii$$imum. Neque enim genus χρός τά εϊ&η άντιδιαιρεΊται. Ut si anima vitaque prcedilum corpus pr i -
mum in animal ae plantam parliare : tum animal in terreslre, aquatilc, volatile; plantam in herbam, fruti-
cem et arborem: ac deinde colleclis omnibu$f octo corporh animati parles esu conslituas: nimirum ani-
wa/, plantam; terrestre animal, aquatile, volatite : herbam, frulicem et arborem. lla enim inter divisionis 
pariet genera ipsa, quas dmdunlur, perperam referas. Quod in Ula hareseon dhiributione commisil Epi-
phanius. Quippe tres ill(B9 quas dixi, Hellenitmut, Juduitmut, Samarili$mu$ eum $ui$ partibus conjuncta: 
iummam confieiunl. Unde $ubductis recle omnibus, xvn duntaxal ante Christum9 universe vero L I X V U hcs-
rtsts, non LXXX numeranlur. Prceterea xx priorum hxreteon alium in Epislola ad Acacium el Paulum prc-
sbyleros, et in Anacephalseosi, quam in ipso decursu opem ordinem instUuit. Utrumque nos in seauinti 
tabula proposuimus. 

Hellenismi 

Samariti&uii 

Judaismi 

XX Priorora baereseon 
ordo in Anacephal 

1 Barbarismus 
2 Scyibismus 
3 Hellenismus 
4 Judaismus 
5 Samarilismus 
6 Pyibagorei 
7 Plalonici 
8 Stoici 
9 Epicurei 

10 Gorlbeni 
11 Sebuaei 
12 Esseni 
13 Dosilhei 
14 Scribae 
15 Pharis&tf 
16 Sadducaei 
17 ilemerobaptistae 
18 Ossan 
19 Nazarei 
20 Herodiani 

Hellenismi 

Judaisrai 

XX Prioruin bserescon 
ordo ex opere Panarit. 

1 Barbarismus 
2 Scylhismus 
3 Hellenismus 
4 Judaismus 
5 Stoici 
6 Platonici 
7 Pytbagorei 
8 Epicurei 
9 Samaritae. 

10 Esseni 
11 Sebtuei 
12 Gorlheni 
13 Dosilbei 
14 Sadducaei 
15 Scrilxe 
16 Pbarisa:i 
17 Hemerobaptistae 
18 Nazarai 
19 Osseni 
20 Uerodiaui 

Jn posteriori serie Stoici ante cceteras philosophorum seclas collocantur; aliier atque in priori fecerat, 
que longe uc in parte tolerabilior est. Hxnc est, quod Sloicorum secia τρίτη άπύ ΈΛΛηπσμοϋ sit iti-
seript*. Nam tertium ab Hellenismo locum habet in serie, ut Platonici quarlum, aique ita deinceps; non ul 
iMinscnOiione Latina est; lerlia Hellenismi secta :pro auo scribe ; Tertia ab llellenisuio secla. 
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ACACII E T PAULI 
PBESBYTEROaUM 

EPISTOLA AD EPIPHANIUM. 

tpistota anno Diocletiani xcn, Valentiniani et Va- Α %Επιστολτ\ γραφεΐσα έν \τψ ένενηχοστφ δευτέρα 

lenlis χ π , Cratiani νι ι ι , ad Epiphanium PaUesti-

num Eieulheropolilanum scripta, qui cum olim 

monasterii, quod in Eleutheropolitano agro situm 

**t, Pater fui$$et, hoe tempore Constantiic, qwB 

nrbs est provincice Cypri, episcopus e*t : ab Acacio 

et Paulo pre$byleri$ et archimandritis, hoc est mo-

na&teriorum prccpo*\th% in regione Carchedonis, et 

Berota:, Cceles Syrice : qua poslulunt, ui adver$u$ 

h(Bte$€8 scribMt : cum jam α muitis insuper ro-

galusy ut hoc sutciperet, alque, ut ila dicam, ca-

*clui fuisset. 
ο 

Domino meo honoratissimo, atque in omnibus 
rtitgiosissimo Palri Epiphanio episcopo, Acacius 
ei Paulus presbyteri, archimandri l» , m Domino 
galulem. 

Pietalrs quidem Uia?, Pater, aspectus ipse salis 
esse poterat; qui nos spiritalibus sermonibus im-
plevit; ac tam vebemens nobis tui desiderium in -
d t d i l , poslquara luo semcl frui conspeclu licuii . 
Yerum quoniam praevia discipuli Christi fama 
verborum ejus, factorumque fragranliam ubique 
pradicat, angit nos, et sollicitat, ul illius nos ser-
inoiiibtia ac sensis explere sludeamus. Coram igi-
tur adeuntes par erat, ejusquae in te, perinde alque 
in apostolis est, gratiae communione perfundi. Sed 
CMin iter illud nobis corporis aegriludo, et languor Q ίσχύσαμεν, αύτο\ γενόμενοι πρδς τους πόδας s» 

έτει της άιοκλητιανοϋ βασιλείας, ΟναΛετζί-
νιανοϋ, καϊ Ούάλεντος έτους δωδεκάτου, td 
Γρατιανου έτους ογδόου, προς ^Επιφάνιον Πα-
λαιστηνόν Έλευθεροπολίτην, γετόμετοτ Πα
τέρα μοναστηρίου έν τη της αύτης Έλενΰεμ-
πόλεως περιοικία, έπίσκοπον δντα rvrl χόΛενς 
Κωνσταντείας επαρχίας Κύπρου, παρά "Kta-
χίου καϊ Παύλου πρεσβυτέρων καϊ άρχιματ-
δριτών, τουτέστι πατέρων μοναστηριών ptf&r 
Καρχηδόνος καϊ Βεβ(*οίας της κοΙΛης Ivfia^, 
περϊ του κατά αΙρέσεων πασών γράφοι* ον 
μ^χν άΧΧά καϊ πολλών προτρεψαμένων, xai, 
ώς εΙπειν, άναγκασάντων αυτόν είς τοντύ 
ήκειν. 

Τψ κυρίω μου χα\ τιμιωτάτψ χατά πάντα ε&ι-
€εστάτφ ΠατρΙ Έπιφανίψ επισκοπώ *Αχάχιος «μ
οβ ύτερος καϊ Παύλος πρεσβύτερος, άρχιμανδρκαι, 
έν Κυρίω χαίρειν. 

"Η ρ κει μεν ή θέα της σης θεοσέβειας, Ηάτε ,̂ 
έμπλήσασα πνευματικών βημάτων, κα\ έμφυτιόίχ» 
τδν τοσούτον πρδς ημάς πόθον, γεγονότα της ^ 
αυτοψίας μεταλαβοΰσιν * άλλ' επειδή πρόδρομος γή· 
μη μαθητού τοΰ Σωτήρος κηρύττει τήν τής εΰωδίε; 
τών (δημάτων καϊ πράξεων δρμήν, άγχει κα\ λέςαΛ 
κα\ νού κορεσθήναι * έδει μέν αυτοψία ελθόντας μετ*· 
λαβεϊν τής έκ θεοΰ δοθείσης σοι χάριτος, ώς τά; 
άποστόλοις· άλλ' έπε\ ή δδδς έπεσχέθη ύπδ τ̂ ς 
ά^ωστίας τής σωματικής κα\ ταλαιπωρίας, OJJ 

inlercluserit; minime tpsi poluimus ad pedes luos 
provoluti spirilales sanctosque sermone^ex ore tuo 
nanantes audire, ac discere. Hoc enim persuasum 
babemus, si quidem essemus digni, venientes ad 
te, et audienles nos, in eo sanclioris vit^e generc, 
quod arripuimus, confirmatum i r i ; dummodo ex-
tremum illius ac summum roereamur assequi. 
Quandoquidem igilur adversa.valcludine premimur, 
pielalera luam vehcmenler oramus, ut eorura nobis 
communionein ne invideas, quae in te revera sunt a 
Salvaiore collau. Eienim non nos ipsi solum ; sed 
et uuiversi, qui audierunt, novum le aposlolum 
pneconemque confilentur a Cbristo nobis bac aetate 
productuni, velul allerum qucmdam Joannem, ut 

προκαλινδούμενοι, άκουσαί τε κα\ μαθείν τά έχτ»-
ρευόμενα πνευματικά άγια βήματα έκ τοΰ σοΰ τά
ματος. Πιστεύομεν γάρ, δτ ι , εί ή μεν άξιοι, ά*ΰ-
θόντες τε καϊ άκούσαντες, έστηριζόμεθα τήν 
τείαν, ήν προβεβλήμεθα, εΓ έσμεν άξ«>ι τδ τέρρ 
ταύτης καταλαβειν. Τής ουν ά^ωστίας καταλαδν 
σης θιόμεθα τής τοσαύτης σου θεοσεβείας, μή φ-
νήσης μεταδοΰναι άπδ τών δεδωρη μένων σοι άλτδύ, 
ύπδ τοΰ Σωτήρος. Όμολογοΰμεν γάρ ού μόνο* 
ημείς, άλλά καϊ πάντες ot άκούοντες, ότι έν tivrj 
τ]} γενεά νέον σε άπόστολον ήγειρεν ήμίν κα\ κήρ^β 
δ Χριστδς, Ίωάννην νέον, κα\ κηρύσσειν τά όφε;· 
λόμενα φυλάσσεσθαι ύπδ τών τδν δρόμον τούτον rj» 
βαλλομένων. Τοΰ ουν κοινού άδελφοΰ Μαρκέλλου Η 

eaprseciperes, qua ab iis servanda sunt, qui sese D T j τοσαύτη φήμτ^ άγχομένου, καϊ έλκομένου τ$ 
in illud curriculum commiscrint. Quamobrem cum θήσει τής σής θεοσεβείας, δντος τε κα\ τήςήμετέρις 
Itarcellus communis nostrura oiDnium Tratcr lanlae μάνδρας, αυτόν τε ύπηρέτην έσχηκότες της tossi» 
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της όδοΰ, κα\ νεοκατηχήτου δντος, έπετρέψαμεν τήν Α faroae magniludine slimulatus , ad te pietatis tuae 
τοσαύτην ημών τδλμαν τών αμαρτωλών πρδς τδν 
μαθητήν σε τοΰ Σωτήρος. *0 δέ άξιοΰμεν τών (5η-
βέντων σοι πρδς τινας αδελφούς, είς παιδειαν δωρή-
σασθαι δπερ σοι μέν τ φ δικαιψ άβαρές, ήμϊν δέ τοις 
άμαρτωλοΐς μεταλαβοΰσιν εύφρανθήναι έν Κυρίω. 
Έμπλησθέντες γάρ σου τών πνευματικών βημάτων, 
έπικουφι£όμεθα τών ανομιών ημών. Ηχούσα μεν δέ 
έπικληθέντα ονόματα ύπδ τής σής τιμιότητος ταΤς 
αίρέσεσιν, ων έκαστης θρησκείας άξιοΰμεν τήν σήν 
θεοσέβειχν δια^ήδην ήμίν δηλώσαι τήν αΤρεσιν. "Ιση 
γάρ απάντων ή δωρεά. Κα\ σέ άξιοΰμεν εύχήν ποιήσα-
σθαι, σέ τδν δίχαιον τ φ Κυρίω, υπέρ πάντων τών σε 
ποθούντων, κα\ έχδεχομένων τήν παρά σοΰ δωρεάν. 
Έν νηστεία χα\ εύχί| έσμεν τδν χοινδν ημών άδελ-
φδν, δεχθέντα ύπδ τής σής τιμιότητος ασμένως, κα\ 
χομίσαι τήν ύπδ σοΰ δεδωρημένην δωρεάν, χα\ ούτως 
άναπέμψαι τάς έξ Ιθους εύχάς Πατρί, και ΤΙφ, κα\ 
άγίψ Πνεύματι. Πάντες έλπίζουσιν οί άδελφο\ τ$ 
ύπδ σοΰ ευχή υπέρ αυτών γιγνομένη στηριχθήναι. 
Παρακαλοΰμεν μή δκνήσαι μεταδοΰναι χάριν θεΐκήν 
έσχηκδτα Αποστόλων. Πάντες ot μικροί έν ταΤς μάν-
δραις δντες εύχήν τ φ κρείττονι άναπέμπουσι μετα-
λαβείν άπδ τής σής θεοσεβείας πνευματικήν δωρεάν. 
Έ££ωμένος έν Κυρίφ, κα\ εύθυμος έν Χριστψ δια-
τίλοίης , και έν άγίψ Πνεύματι τδν δοθέντα σοι 
θρόνον, χα\ τήν θεΤκήν δωρεάν (4), μέχρι τοΰ σέ έκ-
δεχομένου στεφάνου. 

desiderio Iraheretur, idemque monaslerto nostro 
esset ascriplus; bominem nacti, qui longinquitaie 
lanla ilincris nostra vice fungeretur, rud^ni adhuc 
el tironem; huic ipsi peccalorum; omnium yide-
Hcet noslrum, poslulalioiiem ad le Cbristi disci-
pulum perferendam;' paulo eain quidem audacio-
rem, mandavimas. Petilionis porro nostr* summa 
lia.'c est, ut quae nonnullis fratribus dixis l i , ea ad 
uoslram insiitulionem imperliri non graveris. Quod 
ui tibi homini justo molestum non e r i l : ita nobis 
peccatoribus, si impelrare potuerimus, ingenleiu 
in Doroino laHiliam ac voluptatem afferet. Cuin 
enim spiritalibus luis sermonibus saiiamur, iniqui-
latum nostrarum onere subievamur. Ac noiuina 
quidem ipsa, quae a tc sunt baeresibus iinposiia jaiu 
audivimus. Nunc uniuscujusque seclx dogma per-
spicue dcclarari a tua pietate cupimus. Hoc eniiu 
commune ex acquo donum est omnibus futurum. 
Tum illudenixe rogamus, u l pro universis, qui tui 
desiderio lenentur, quique illud a te munus exspe-
clanl, l u , qui justus es, Dominum preceris. Interim 
»08 in jejunio et oratione ad illud oblincndam per-
siilimus, u l fraler ille noster benigne a te susce-
ptus, acceptum illud inunus ad nos reporlel: atque 
ita Deo Patri, Filio ac Spiriioi sanclo solitas pre-
ces offeramus. Oinnes nostri fraires valde confi-
dunl, fusis a te pro ipsis preeibus sese magnopere 

confirmatum i r i . Oramus te, ut qui divinam apostolorum gratiam conseculus es, quod petimus ne t r i -
buere cuncteris. Pusilli onines, qui in monasteriis degunt, Deum precantur, u( a te spirilale donum 
illud obtineanl. Valere le in Domino, aclaetum assidue degere optamus plurimum : et commissuni l ibi 
thronum, i n Spirilu sancto, divinumque tueri muntig, donec eam, quae te manet, coronam in coelo 
coDsequaris. 

R E S C R I P T U M ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ. 
Ή άντιγραρεϊσα πρδς τούς περί 'Axaxlov xal Q 

ΠανΛον πρεσβυτέρους ύπδ αύτοΰ Έπιφανίου 
πρδς τά ύπ% αύτων αύτφ γραφέντα περί τοΰ 
χατά αιρέσεων γράψοι αυτόν. 
Κυρίοις τιμιωτάτοις άδελφοίς κα\ συμπρεσβυτέροις 

Άκακίφ κα\ Παύλψ Έπιφάνιος έν Κυρίφ χαί-
ρειν. Προοίμιον, είτ* ούν λαλιάν έπιγραφήν, ώσπερ 
διαγράφοντες παλαιο\ συγγράφεις 5ιά τοΰ αινίγματος . 
ύπόφασιν έδεικνυον πάσης υποκείμενης πραγμα
τείας. "Οθεν καϊ αύτο\, τφ αύτφ κεχρημένοι χαρα-
κτήρι, προοιμιαζόμεθα ύμίν, αγαπητοί, τ ά τ ή ς κατά 
αΙρέσεων αιτήσεως υμών, έν δλίγψ τήν δύναμιν άνα-
χεφαλαιούμενοι. Επειδή γάρ μέλλομεν ύμίν τά τε 
ονόματα τών αΙρέσεων δηλοΰν, τάς τε παρ' αύτοίς 
αθέμιτους πράξεις άνακαλύπτειν, ώσπερ 1ους κα\ 
δηλητήρια δντα, συν αύτοΐς δέ άμα κα\ άντιδότους j ) 
έφιρμοσάμενοι, άλεξητήρια τών δεδηγμένων, κα\ 
προκαταληπτικά τών μελλόντων είς τοΰτο έμπίπτειν 
τοις φιλοκάλοις διαγράφομεν · αύτδ τοΰτο τδ [προ
οίμιον] Πανάριον, εΓτ1 ούν κιβώτιον Ιατρικδν, καϊ 
θηριοδηκτικδν έρμηνεύοντες, δπερ έστ\ διά βιβλίων 
τριών αιρέσεις όγδοη κοντά, αίτινές είσι θηρίων, ε?τ* 

(Ι) Deest verbum quod Laiino tueri rcspoudeal. 

Epiphanii epheopi eptslola, quam ad Acacium et 
Paulum presbyleros ad ea re$crip$it, qum Uli dt 
lucubralione contra tucreses significaverant. 

Dominis venerabilibus ac fralribus, et collegis, 
Acacio et Paulo, Epiphanius in Christo salutem. 
Quemadmodum antiqui scriptores consueverant in 
prxfalionibus ac proloquiis, et inscriplionibus to-
tius operis proposili speciera adumbratione quadam 
informatam ustendere; ita et nos eodem oralionis usi 
genere prooemium boc instiluimus, dilccti, u l , quae 
postulalio vestra fuit, eorum quic adversus ba3icses 
dispulanda sunl, suinma paucis complectamur. 
Quoniam enim basreseou omniura noinina decla-
randa vobis boc in libro suscepimus, nec non cxse-
cranda, ac uefaria illarum flagitia, sic tanquaiu 
prasenlissima quaedam venena, palefaccre volumus, 
alque bis velul antidota quaedam opponentcs, qua? 
vel iis, qui morsu petiti sunt remedio esse possint, 
vel eos, quibus ne incidant periculum cst, praemu-
niant ac conservenl, bonesiarum rerum studiosis 
conscribcrc : Panariuin, sive arculam mcdicam, ad 
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eorum, qui a serpenlibus icli sunt, remedium jure Α ουν ερπετών αινίγματα ( i ) . Μία δέ μετά τάς δγδοή-
opus ilbid, ac librum inlerprelabimur; qui in ires 
partes divisus, bacreses ocloginla complectiiur, quae 
serpenluin ac reptilium siuiiles sunt. Secundum 
quas verilatie firinanientum, el salularis doclrina, 
fideique formula subjecla esl, ac Cbrisli sponsa, 
sancta videlicet Ecclesia declarata. Quae cum jam 
lum ab orbe condito esse coepertt, pos>iea lamen per 
Cbrisli Doinini Incarnationein temporutn successione 
anle commemoratas oinnes ba?reses vulgala, alque 
palefacla, eademque a nobis in commeutarios cx 
Cbristi pracdicalione relata : ac rursum post expli-
catam oinnem islaruiu haereseon improbitalem v ex 

κοντά, ή τής αληθείας βάσις άμα χα\ διδασκαλία, 
κα\ σωτήριος πραγματεία, κα\ Χριστού νύμφη ayb 
Εκκλησία, ούσα μέν άπ' αιώνος, διά δέ της ένσάρ-
κου Χριστού παρουσίας κατά τήν διαδοχήν του χρό
νου μέσον τών προειρημένων αποκαλυφθείσα, χή 
ύφ' ημών έν ύπομνήσει διά τού κηρύγματος Χρι
στού ταχθείσα, καϊ πάλιν μετά πάσας τάς τωι 
αιρέσεων τούτων μοχθηρίας είς άναψυχήν τών τί» 
κάματον τών αιρέσεων διά τής αναγνώσεως διελ-
0όντων, ύφ' ημών μετ' επιτομής τοδ λόγου, κατά 
τήν τών αποστόλων διδασκαλίαν, σαφώς άπαγγελ-
θείσα. 

aposlolorum disciplina accurate ac perspicue brevi quodam est compendio subjecta; uli ea re illorara 
recreentur ac reiiciantur animi, qui bunc haereseon percurrendarum laborem susceperinl. 

I . Porro voe omnes, bonestarum rerum sludiosi Β Α'. Παρακλήθητβ δέ, πάντες οί φιλοκάλως Ivrjy-
lectores, rogafos volumus, utetprooemiu«» ipsum, 
et insequenlium baereseon expositionem, ac verila-
Vjs prolessionem, et doctrinam, ac sanetae et ca-
Iholicae Ecclesia? ftdem a nobis expressam percur-
rentes, condonare velitis, utpolc boininibus, el iia 
potissimum affectis, ul cum labore, ac diviuo zelo 
pielaiis partea propugnare coneinur : illud tinquaro 
ignoscatis, si quid paulo amplius ac praeslantius 
ad sanctissimi el omui veneratione dignisstmi pa-
trocinium nominis usurpare divinU freli viribus 
ansi fuerimus, idipsum concedeote Oeo, quando-
quidem ea, qua? facultatem nostram superant, inqui-
rimus. Nam et pro verilate oratio ista, ei pro 
pietate lucubratio suscipitur. Ad haec vehemenlcr 
a vobis postulo, ut si quid forle reperiatis (quau-

χάνοντες τψ τε προοιμίω κα\ ταις μετέπειτα αίρέ-
σεσι, κα\ τή περ\ αληθείας απολογία τε χαί διδασ
καλία της αληθείας, κα\ πίστει τής αγίας καθολικής 
Εκκλησίας, συγγνώναχ ήμίν άνθρώποις ουσι, κι! 
μετά πόνου καϊ ζήλου θεϊκού φιλοτιμουμένοις υπέρ 
θεοσεβείας άπολογείσθαι, [είς δ] εΓ τι ύπέρογκον εις 
αύτδ τδ πανάγιον καϊ πανσεβάσμιον δνομα θελήσο-
μεν κατά τήν (2) άγίαν δύναμιν ύπεραπολογεϊ-
σθαι, τού Θεοΰ συγχωροΰντος τά υπέρ δύναμιν ήμιτ* 
έκζητοΰσιν, επειδή 6V άλήθειαν ήμΤν δ λόγος, κα\ 
6V εύσέβειαν ή πραγματεία. Κα\ έτι παρακλήθητε, 
Γν\ εΓ που εΟροιτε, (καίτοι γε μή έν έθει δντας έπι-
σκήπτειν τινάς, ή έπισκωμματίζειν) · διά δέ τδν πρδ; 
τάς αίρέσεις ζήλον, κα\ εις άποτροπήν τών έντυγ-
χανόντων, εΓπου παροξυνόμενοι λέξομεν, ή άπατε-

quain non illud adeo moris est nobis, vellicare C ώνάς τινας καλούντες, ή άγύρτας, ή αθλίους - αύτϊ; 
quempiam, aul in eum dicta jacere), verum si pro 
ardenliseirao nostro adversus haereses studio, et ut 
lectores ab iis deterreamus, conciiatius aliquid 
dixerimus : utpula si impostores, circulalores ap-
pellemus, id veliiis ignoscere. Nam el ipsa certa-
minis ac dispulationis necessilas ejusmodi labo-
rem nobis imposuit, quo ab illis lectores avoca-
reniur, utque illorum funcliones, mysleria ac do-
goiaia ab insiituto nostro aliena esse atque intcr-

γάρ ή ανάγκη ή πρδς τους λόγους τού αγώνος παρα
σκευάζει ήμίν τδν τοιούτον ίδρωτα, δι* άποτροπήν 
τών έντυγχανόντων, κα\ δπως δείξομεν π α ν τ ε λ ή 
άπηγορευμένας τού ημετέρου φρονήματος τάς εκεί
νων εργασίας, καϊ μυστήρια, καϊ διδασκαλίας * ?/ 
άπδ τών λόγων, κα\ τής δξύτητος τής άντιλογίας, 
κα\ τδ ημέτερο ν έλευθέριον άποδείξωμεν, καί τίνος 
άπδ τών αυτών έκκλίνωμεν καϊ διά τών οοχούντων 
βαρύτερων λόγων. 

dicia constaret : atque ut ex oraiione ipsa, et acumine dispulationis libertaiis ingenuae specimeo 
edercmus : tum ut denique majori illa verborum asperitate aliquos sallem ab illorum cunlagioae 
revocare possemus. 

11. Quae quidera omnia hoc in opere comprebensa D B r . Καϊ έστιν έν τή πάση πραγματεΓα διάτων προει-
tribus libris explicanlur, primo, secundo ac ler- ρημένων τριών βιβλίων, πρώτου, καϊ δευτέρου, χα\ 
(io. lidem porro libri septem in toroos distributi 
sunt : quorum singuli cerlum hxreseon ac scbi-
smatum numerum continent. Quse simul collecta 
LXXX conficiunt. Quoruin appcllationes hae sunt ac 
dogmaU:i, Barbarisraus; n , Scyihismus; m , Hel-
lenismus; iv, Judaisrous; v, Samarilismus. Abiis 
deinceps reliquae eeciae ptofluxeruut, nam anle 
Chrisli Salvaloris adventuropost Barbaram el Scy-
tbiam superstitionem e Graeca ists prodierunt. 
v i , Pylbagoreorum, qui et Peripaielici, auctore 
divisionis Arislolele; vu , Platonicorum; vui , Sloi-

τρίτου * άτι να τρία βιβλία εις έπτά τόμους διείλομεν. 
Έν δέ έκάστφ τόμψ αριθμός τις αΙρέσεων κα\ σχι
σμάτων έγκειται. Ό μου δέ αί πάσαί είσιν δγδο 
ήκοντα * ών αί δνομασίαι κα\ αί προφάσεις αυτα: -
Πρίάτη Βαρβαρισμός* δευτέρα Σκυθισμός · τρίτη 
Ελληνισμός · τετάρτη Ιουδαϊσμός · πέμπτη Σαμα-
ρειτισμός. Έκ τούτων αί καθεξής* πρδ Χριστού 
μέν μετά Βαρβαρισμδν καϊ τήν Σκυτικήν δεισιδαι-
μονίαν αί άπδ τού Ελληνισμού φυσασα ι αυτα ι. (3)" Ες^ 
Πυθαγόρειοι, εΓτουν Περιπατητικο\, διά τών περι 
Άριστοτέληνδιαιρεθεΐσα* έβδομη Πλατωνικοί * όγόο^ 

(!) Forie δήγμαΓα. (2) For. ιδείαν. (3) C. έκτη. 
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ΕτωΤχο/' ένατη Επικούρειοι. Είτα Σαμαρητική 
ιΐρεσις, βυσα έκ τού Ιουδαϊσμού. Καϊ ταύτης τέσ-
wpa Εθνη. Δεκάτη ΓορΘηνοί * ενδέκατη ΣεβουαΤοι * 
ωδϊχάτη Έστηνοί* τρισκαιδεκάτη Δοσίθεοι. Είτα 
• αύτδς προειρη μένος Ιουδαϊσμός, Απδ τού Αβραάμ 
;δν χαρακτήρα είληφώς, κα\ διά τού δοθέντος νόμου 
φ Μωϋσή πλατυνθε\ς, κα\ άπδ τού Ιούδα υ Ιου 
Ιακώβ τού καϊ Ισραήλ, διά Δαβίδ, τού κα\ βασιλεύ
οντος, έκτης τούτου φυλής τδ έπώνυμον τού Ίου-
αισμού κληρωθείς. Και Απ* αυτού τού Ιουδαϊσμού 
πτά αιρέσεις αύται · τεσσαρεσκαιδεκάτη, Γραμμα-
έων πεντεκαιδεκάτη, Φαρισαίων* έκκαιδεκάτη, 
ίαύδουχαίων* έπτακαιδεκάτη , Ήμεροβαπτιστών · 
κτωκαιδεκάτη, Όσσαίων · έννεακαιδεκάτη, Νασα-
α:ων· είκοστή, Ήρωδιανών. 

Έκ τούτων τών αιρέσεων κα\ μετέπειτα κατά 
ιαδοχήν τών χρόνων έπεφάνη ή σωτήριος Χριστού 
ού Κυρίου ημών Ινσαρκος παρουσία, κα\ εύαγγε-
ιχή διδασκαλία τε , καϊ κήρυγμα βασιλείας, ήτις 
όνη έστ\ πηγή σωτηρίας κα\ πίστις αληθείας τής 
ι8ολικήςκα\ αποστολικής κα\ ορθοδόξου Εκκλησίας. 
Εχ δέ ταύτης περιεκλάσθησάν τε, και έσχίσθησαν 
*>μα μόνον Χριστού ίχουσαι, άλλά ούχ\ τήν πίστιν, 
ίρέσεις αύται* πρώτη Σιμωνιανοί* δευτέρα Μεναν-
ριανοί* τρίτη Σατορνιλιανοί · τετάρτη Βασιλειδιανοί* 
έμπτη Νικολαϊται * έκτη Γνωστικοί, οί κα\ Στρα-
ιωτιχοί, οί αύτο\ ΦιβιονΙται, παρά δέ τισι Σεκουν-
ανο\, παρά άλλοις δέ Σωκρατΐται, παρ 1 έτέροις δέ 
αχχαϊοι, παρά δέ τισι ΚοδδιανοΙ καλούμενοι, καϊ 
ορβοριται, κα\ ΒαρβηλΙται. Έβδομη ΚαρποκρατΙ-
» · ογδόη ΚηρινΘιανοΙ, οί κα\ Μηρινθιανοί· έννάτη 
αζωραίοι* δεκάτη Έβιωναϊοι* ενδέκατη Ούαλεν-
ίνοι * δωδέκατη Σεκουνδιανο\, οίς συνάπτεται Έ π ι -
ανής καϊ Ισίδωρος- τρισκαιδεκάτη Πτολεμαίοι* 
ισσαρεσκαιδεκάτη Μαρκώσιοι * πεντεκαιδεκάτη 
ολορβάσιοι* έκκαιδεκάτη ΉρακλεωνΤται * έπτακαι-
*άτη ΌφΖται * ^κτωκαιδεκάτη Καϊανοί · ένακαιδε
ατή ΣηΘιανοί · εικοστή "Αρχοντικοί * εικοστή πρώτη 
ερδωνιανοί* είκοστή δευτέρα Μαοκίωνες* είκοστή 
ρίτη Αουχιανισταί * εικοστή τέταρτη Άπελληανοί * 
χοστή έβδομη ΈγκρατΖται· είκοστή ογδόη κατά 
ύτοι δέ πάλιν οί Τασκοδρουγιται διηρέθησαν είς 
ίλλιανοί, κα\ Κυΐντιλλιανοί. 
Οις συνάπτονται Άρτοτυριται* τριακοστή Τεσσα-

ισκαιδεκατ?ται, οί τδ Πάσχα μίαν ήμέραν τού 
•ους ποιουντες * τριακοστή πρώτη "Αλογοι, οί τδ 
υαγγέλιον κα\ τήν Άποκάλυψιν Ιωάννου μή δεχό-
ενοι· τριακοστή δευτέρα Άδαμιαναί* τριακοστή 
ρίτη ΣαμψαΧοι, οί κα\ Έλκεσαίοι* τριακοστή τε-
4ρτη βεοδοτιανοί · τριακοστή πέμπτη Μελχισεδε-
ιανοί * τριακοστή έκτη Βαρδησιανισταί * τριακοστή 
δδόμη Νοητιανοί* τριακοστή ογδόη Ούαλήσιοι* 
ριαχοστή έννάτη Καθαροί, οί κα\ Ναυάτοι* τεσ-
χρακοστή Αγγελικοί· τεσσαρακοστή πρώτη 'Απο-
άλικοι, οί κα\ Άποτακτικοί * τεσσαρακοστή δευ-
ίρα Σαβελλιανοί * τεσσαρακοστή τρίτη Ώριγένειοι, 
ΐ αίσχροποιοί · τεσσαρακοστή τετάρτη Όριγένειοι, 
δύ χα\ Αδαμαντίου · τεσσαρακοστή πέμπτη Παύλου 
w Σαμοσατέως* τεσσαρακοστή Ι*τη Μανιχαιοι, οί 

AD ACAGIUM ΕΤ PAULUM. « Β 

Α corum; ιχ, Epicureornm. Tum Sainariiaita eecta, 
quae ex Judaiea pullulavil : ea porro qualuor in 
faclioneft abiit. x, Gorlbenortim ; x i , SebuaH>rum; 
x i i , Essertorum; x m , Dosilheorum. Sequitur Ju-
daismus, de quo dictum est, qtii propriam ab 
Abrabamo figuram ac notam aeccpit. Deinde per 
Moysis legem dilatatus ab Juda Jacobi Glio, qui 
lsrael appellatu? est, per Davideni populi islius, ex 
eadem illa tribu, regem, Judaismi appellalionem 
oblinuii. Ab boc seplem bse prodierunt haereses: 
xiv, Scribarum; xv, Pbarisaeorum; xvi , Saddutico-
runi ; χν ι ι , Hemerobaplislanim ; xvm, Ossaeorum, 
xix, Nasarseorum; xx, Herodianorum. 

Β Secuodum bas seclas successione lemporum Do-
mini nostri Jesu Cbrisli Incarnaiio toli orbi salu-
taris illuxit, et cum bac Evangelii dociriua, cce-
lestisque regni pradicatio. Qui quidem unicus est 
fons salutis et catholieae aposlolicaeque Ecclesiae 
vera fides. Α qua insequentes omnes secUe, q u « 
solum Cbristi nomen, non Odem praeferunt, ampu-
lalae sunt, et avulsae : i , Simoniani; n , Menandria-
n i ; n i , Saturniliani; iv, Basilidiani; v, Nicolaita?; 
v i , Gnostici, qui et Straliotici, etPbibionitae, a qui-
biisdam Secundiani; ab aliis Socratitat, vel Zac-
cbaei; ab aliis vero Coddiani appellantur, ac Bor-
boriani, vel Barbdiiae; vn, Carpocraiitse; v m , Ce-
rintbiani, qul et Merinthiani; ix , Nazorei; x, 

£ Ebionaei; x i , Valenlini; xu , Secundiani. Quibus 
accedit Epiphanes etlsidorus. xm, Ptolemaji; xiv, 
Marcosii; xv, Colorbasii; xv i , Heracleonilai; xvu, 
Opbiue; xvm, Cajani; xtx, Selbiani; xx, ArcboiH 
t i c i ; xx i , Cerdoniani; xxu, Marciones; χχιιι, Lu-
cinianista?; x x i v , Appelleiani; xxv, Severiani; 
x x v i , Taliani; xxvn, Encralitae; xxvm, Cala-
pbryges, qui ei;Moi»tani8tae el Tascodrugitae, qui et 
ipsi divisi sunt, χ χ ι χ , Pepuziani, qui el Prisrillia-
ni , ac Quinliliani. 

εικοστή πέμπτη Σευηριανοί · είκοστή έκτη Τατιανοί* 
Φρυγαστών, κα\ Μοντανιστών, κα\ Τασκοδρουγιτών. 
εαυτούς. Είκοστή έννάτη Πεπουζιανο\, οί χα\ Πρισ-

Quibus adjiciuntur ArtolyriU»; χ χ χ , Tcssa-
Β rcsca3decatila3, qui Pascbatis celebritati unam quot-

annis diem prseGniunt; xxxi , Alogi qui Evange-
Hum et Apocalypsin Joannis rejiciunt; xxxu, Ada-
miani; χχχιιι , Saropssei, qui et Helcesfti; xxxiv , 
Tbeodotiani; xxxv, Melchisedeciani; xxxvi, Bar-
desianistae; χχχνιι , Noetiani; xxxviu, Yalesii; 
xxxix, Gathari, qui el Novatiani; X L , Angelici; 
X L I , Apostolici, qui et Apotaclici; X L I I , Sabelliani; 
X L I I I , Origeniatae foeditatis auctores; XLIV, Orige-
nislae, ab Origene, qui eiiana Adamantius appella-
l u r ; XLV, Pauli Samosatensis; XLVI , Manicha^i, 
qui et Acuanita?; XLVII , Hieracitse; X L V I I I , Mele-
tiani, qul in iEgypto schisma conflarunt; XLIX, 
Ariani qui et AriomanitaB; L , Audianorum secla ; 
L I , Pbotiniani; L I I , Marcelliani; L I I I , Scmiariani; 
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eorum, qui a serpenlibus icti sunt, remedium jure Α ' 
opus illud, ac librum interprelabimur; qui in ircs 
parles divisus, bxreses ocloginta compleclilur, qn;u 
serpenliiin ac replilium similes su.nl. Secundum 
quas verilalis firiiiamenlum, el salularis doclrina, 
lideique formula subjecla esl, ac Chrisli sponsa, 
sancla videlicel Ecclesia declarala. Qua» cum jam 
lura ab orbe condilo esse cceperil, pos>lea lainen prr 
Cbrisli Domini Incarnaiioneintemporum successioim 
anle cominemoralas omnes ha?reses vulgaia, aiqnt-
paiefacta, eademque a nobis in corameularios »·\ 
Cbrisli pradicalione relala : ac rursum post e\p' 
caiain oinnem islarum baereseon improbitateni, . 
aposlolorum disciplina accurale ac perspicue bn 
recreenlur ac rehciaulur animi, qui bunc b&n s 

I . Porro vos omnes, boneslarum rerum sin 1 

leclores, rogalos volumus, ulelprooemiu »» 
el insequenlium baereseon exposilioneni, ac v< 
Vjs prolessionero, el doctrinam, ac sanctx ·· 
Ibolicae Ecclesia? fldem a nobis exprcssam ι· 
renles, condonare velilis, ulpolc boniiniln 
polissimum affeciis, ul cum labore, ac il i \ 
pielaiis paries propugnare conemur : illud 
ignoscalis, ei quid paulo amplius ac pi 
ad sanctissimi el ooiui veneralione digin 
Irociniuin nominis usurpare divinis ir 
ansi fuerimus, idipsum concedenie l>< < 
quidem ea,qua? facullalem nosiram snp 
rimus. Nam el pro veritate oraiio 
pietale lucubralio suscipitur. Ad ln 
a vobis poslulo, ul si quid forle n 
quain ηυη illud adeo moris cst η 
quempiam, aul in eum diclajacn 
ardenlissimo noslro adversus ba;i < 
leclores ab iis delerreamus, (<> 
dixerimus : ulpula si iniposton 
pellemus, id velili» ignoscere. 
minis ac disputalionis neces-
rern nobis imposuil, quo al> 
renlur, ulque illorum fun» t 
gmala ab inslilulo nostro u 
dicla constarel : alque <r 
ederemus : lum ul dcni ; 

revocare possemus. 

I I . Qnae quidem omnia 1 

Iribus libris explicanlu ι, 
l io . lidem porro libri -
sutil : quorum sin 
smaluin nuinerum ι 
LXXX conQciunL. Q 
dogmala: I , Barh 
1«-11 i s 11 Μ ι s ; iv, Jnd;< 
dcinceps reli 
Chrisli S-

http://su.nl
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Λ qtai et Helcesaei, Theodoiiani, Melchisedeciani, Bar-

ilesianistae, Noetiani, Valesii, Cathari, Angelici, 
postolici, qui etiam Apotaclici, quibus anneii 

sunt Saccophori, Sabelliani, Origenistae foeditatis 
iclores, Origenistae ab Origene Adamantio. ln ge-
imdo autem tomo ejusdem l ibr i , qui priore illa 
iimeraudi ratione quintus est, bxreses quinque 

sunt: Pauli Samosalensis» Manichaei, qui et Acua-
itae9 Hieracilae, Meletiani, qui in iEgypto schisma 
cerunt; Ariani. Atque baec est lomorum libri se-

cundi summa. Similileret in tertio libro lomi duo 
sunt. l n priroo tomo terfii l ib r i , sexto auiem eo, 
iuera diximus ordine, baereses vn, sunt: Audiani, 
hotiniani, Marcelliani, Semiariani, Pneumatoma-

chi, qui Spirilui aancto coDtumeliose delrabunl, 
τόμοι β Aeriani, Aeliani, ab Aetio Anomceo; quibus accedil 

του βιβλίου, et Eunomius Anomceus. ln secundo vero tomo ejus-
(lem tertii l ibr i , septimo auiem ex divisione illa, 

uam diximus, quique Operis loiius posiremus 
est, haereses quaiuor sunt : DitiMBritae, qui non 

irfeclam Christi incarnationem coniilenlur, qui 
ciiam Apollinaritae nominaatur : tum qui sanclam 
Mariam semper virginem, postquam Salvaiorein 

enuit, cum Josepho consuevisse dicunt, quoa An-
dicomarianitas nominamus : et qui in nomen 
jusdem Mariae collyridas offerunl, qui Tocantur 

I ollyridiani, Massaliani. Quibus adjuncta postremo 
est catbolica? fidei ac verilatis compcndiaria de-
fensio. In qua sancta catbolica ei apostolica Ee-
lesia consislit. 

ϊικομαριανίτας · και οΕ είς δνομα τής αυτής Μαρίας [κολλυρίδα προσφέρον-
jptSiavol, ΜασσαλιανοΕ· κα\ περ\ τής ορθής πίστεως κα\ αληθείας Απολογία 

τ ιν ή αγία καθολική κα\ αποστολική Εκκλησία 
επιγραφή τής πάσης C Ejusmodi est summa comprebensio, ac toiius 

πραγματείας, και μία operis adveraus octoginia baereses inscriptio, cum 
uuica ac singulari defensione verilatis, boc est 
unius Ecclesiae, aique calbolica?. Quod opus dialri-

ulum in partes ires, tomos seplem complectitur. 
Nunc aliaro deinceps tomi prioris l ibr i summam, 
ic compendium inslitueraus, quo quidem in libro 

vigimi haereses continentur. In primis enim baere-
seon omnium maires, ac primariae appellationes, a 

uibus caeterse dimajiarunt, simt ejusmodi quatuor. 

ίπομεν, αιρέσεις 
Φωτεινιανο\, 

τομάχοι, οί τδ 
μουντές, ΆεριανοΙ, 

ομοίου, ίρ συνήφΟη 
τψ δεύτερος τύμω 

^ μ ψ δέ τόμω δντι, 
•/j αριθμού διαιρε

ίς τής πραγμα-
• Λιμοιριται, οί μή 
σι ν Ομολόγου ντες, οί 
ίαν τήν Άειπάρθενον 
Κμ Ιωσήφ συνήφΟαι 

[ας τής μόνης, τουτέστι τής 
• Εκκλησίας, έν τρισΐ μ£ν 
κταγμένη, έν επτά οέ τό-

/εστιν άνακεφαλαιωσις πρώ-
βλίου, τοΰ κατά τών εΓκοσιν 
πρώτον μέν αί τών αιρέσεων 

ιτότυποι καϊ όνομασΐαι, έξ 
αι έφύησαν, καί είσιν αύται 

τις καΟ' έαυτήν έστι, διαρ-
'Λδάμ έπ\ δέκα γενεάς έως τοΰ 

κέκληται άπδ τοΰ μή τους τότε 
τίνα έχειν, ή μίαν συμφωνίαν, 
υτφ έ στοίχε ι, κα\ νόμος έαυτψ ] 

τσιν του Ιδίου βουλήματος έγίνετο. 

.Οισμος απδ τών ήμερων του Νώε κα\ 
Ρ ι της του πύργου οικοδομής, κα\Βαβυ-

μετά τδν τού πύργου χρόνον έπ\ ολίγοις 
^στι Φαλέκ κα\ 'Ραγαού, οιτινες, έπλ τδ 
.ης κλίμα νενευκότες τφ τής Σκυθίας μέ-

•Λς αυτών Ιθνεσι προσεκρίθησαν, άπδ της 
ς ηλικίας κα\ έπέκεινα, έξ οζπερ οί θράκες 

Primus est Barbarismus, qui per seipsum ab 
^damo ad decem generaiiones ei Noemi tempora 
erseveravii. Qui Barbarismus propterea dicitur, 
uod velustissimi i l l i morlalium neque certuro ali-
uem auclerem habebanl, nec inter se conseMie-

bant; sed unusquisque pro sua volunlate vilam 
insiituebat, ac pro lege suum quisque nutum aique 
arbitrium sibi proponebat. 

Secundus, Scytbisraus a Noemi lemporibus ad 
usque turrig et Babylonis exaidificalionem, ac 
post lurrim pancis adbuc annis obtinuit, boc est 
usque ad Pbalac ei Rhagau, qui ad Europam 
traneeunlea in jScylbiam, ac nalienes ejusmodi pe-
neirarunt ab Thare teinporibus et vila, a quo Thra* 
ces oriundi sunt. 
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L I T , Pneumatoroachi sive Macedoniani; et Eleusii Α ΆχουανΤται * τεσσαρακοστή έβδομη Ιερότατα* 
discipuli qui in sanctum Dei Spiritum contumeliosi 
8unt;LT,Aeriani{et Eleusii discipuli];Lvi, Aetiani, qui 
etAnomoei,quibus adjungitur Eunomius; L V I I , Di* 
nicerita3,qui pcrfectam Chrisli Incarnationem minirae 
confiientur, qui et Apollinaristae nomiuantur; L V I I I 
eorum, qui Mariam semper virginem, posiquam 
Salvatorem genuit, cum Josepho consuevisse di-
cunl, quos Antidicomariamtas appellamus; LIX> 
eorum, qui in nomen ejusdem Mariae ccUyridem 
offeruni, et Gollyridiani vocantur ; LX, Massaltani, 
ad quos adjunguntur Martyriani, e gentiiium secta, 
et Eupheinitae, ac Satanici. 

τεσσαρακοστή ογδόη ΜελητιανοΙ, ol κατ* ΑΓγυχτβ» 
σχίσμα δντες * τεσσαρακοστή έννάτη Άρειανιΐ, ϋ 
κα\ ΆρειομανΙται * πεντηκοστή Αύδιανών*τδ σχίσμα· 
πεντηκοστή πρώτη Φωτεινιανοί · πεντηκοστή &ντίμ 
Μαρκελλιανοί * πεντηκοστή τρίτη Ήμιάρεια, * πεντη
κοστή τετάρτη Πνευματομάχοι, οί χαί Μακεδονία^ 
καϊ Έλευσίου μαθητα\, οί τδ Αγιον του θεοΰ Πνεΰμι 
βλασφη μουντές * πεντηκοστή πέμπτη , Α̂ερΐανο) 
[κα\ Έλευσίου μαθηταί] · πεντηκοστή έκτη 'Αετιινοϊ, 
οί κα\ "Ανομοι, οίς συνάπτεται Εύνόμιος, μάλλον« 
ό "Ανομος* πεντηκοστή έβδομη Διμοιριται, oi ^ 
τελείαν Χρίστου τήν ένανθρώπησιν δμολογοΰντες, ιΙ 

κα\ Άπολλιναρϊται · πεντηκοστή ογδόη, καϊ οί τήν άγίαν Μαρίαν τήν άε\ παρθένον λέγοντες μετά τδ τ^ 
Σωτήρα γεγεννηκέναι, τψ Ιωσήφ συνήφθαι, οΟστινας έκαλέσαμεν Άντιδικομαριανίτας · πεντηκοστή 
νάτη, κα\ οί είς δνομα τής αυτής Μαρίας κολλυρίδα προσφέροντες, οϊ καλούνται Κολλυριδιανοί * έξηχοβτ̂  
Μασσαλΐανο\, οΤς συνάπτονται Μαρτυριανο\, οί άπδ Ελλήνων, κα\ Εύφημϊται, κα\ Σατανιανοί. 

Nuoc repetita narralione, et in singulos libros Β Έπανιών δέ αύθις, κα\ διελων ταύτας κατά ^ 
dislribulis bxresibus, hoc iu brevi compendto de- βλον, υποδείξω έν ταύτη μου τή ανακεφαλαιώνει 
clarabo, qnolnara ex illis haeresibus in priore libro, 
quot in secundo ac lertio conlineantur; lum in 
reliquis omnibus caHerorum librorum loiuis quol 
unicuique bsereses aUribulae suiU. Harum itaque 
omnium series est ejusmodi. In primo libro tomi 
ires sunt, hsereses XLVI , suisnominibusconceplse: 
Barbarismus videlicct, ac Scytbismus; Helleni-
smus, Judaismus, ac Samariiismus. In secundo 
libro lomi duo sunt, hsereses xxui . In terlio libro 
tomi duo, baereses χι. In prioris ilaque libri tomo 
primo haercses xx sunt, Barbarismus, Scylbisoius, 
Grxcistnus, Judaismus. Graecorum porro discrimina 
isla sunt : Pylbagorei, sive Peripalelici, Platonici, 

πόσαι τούτων τών δγδοήκοντα αιρέσεων έν τψ πρ*«·| 
βιβλίψ, κα\ καθεξής έν τψ δευτέρψ, έως τού τρίτοι 
αλλά καϊ καθ" έκαστον τών έπτά τόμων, τών έν τ* 
τρισι βιβλίοις συντεταγμένων, πόσαι εισΙν αί έν αύτ| 
χωρηθεΐσαι αιρέσεις. Καϊ έστιν ούτως έν μέντ^ 
πρώτψ βιβλίψ τόμοι τρεις, αιρέσεις δέ τέσσαρα** 
ταέξ συν ταίς όνομασίαις τούτων* φημί δέ Bap6d 
ρισμού, χα\ Σκυθισμού, κα\ Ελληνισμού, καϊ *lod 
δαΐσμού κα\ Σαμαρειτισμού * έν δέ τώ δευτέρψ β*&ΐ| 
τόμοι δύο, αιρέσεις είκοσιτρείς,· έν δέ τψ τρίτψ βι€1* 
τόμοι δύο, αιρέσεις ένδεκα. Έν τψ ουν πρώτψ βώί* 
πρώτου τόμου αιρέσεις εΓκοσιν, αΓ είσιν αΏε * Baf 
βαρισμδς, Σκυθισμδς, Ελληνισμός, Ιουδαϊσμέ 

Sloici, Epicurei, Samarilica baeresis, quae a Ju- ^ Ελλήνων διαφορα\, Πυθαγόρειοι, εΓτουν ΠεριητΤ) 
daismo manavit. Samariiani qualuor in partes I r i -
buuniur, Gortbenos, Sebuaeos, Essenios, Dosilheos. 
Judaeoruin haereses septein : Scribae, Pharisaei, 
Sadduca?i, Hcmerobaplistae, Ossaei, Nasarsei, He-
rodiani. In secundo tomo libri primi ba*reses χιιι 
sunt': Simoniani, Menandriani, Salurniliani, Basi-
lidiani, Nicolaitae, Gnosiici, qui et Slraliolici, ac 
Phibionita* ; ab aliis vcro Secundiani, ab aliis Zac-
chsei, nec non Goddiani, el Borboritae, ac Barbe-
lylae dicuntur; Carpocralitae, Gerintbiaiti, qui et 
Merinthiani, Nazoraei, Ebionaer, Valentini, Secun-
diniani: quibtts accedunt Epipbanes el Isidorus, 
Plolemaei. In tertio auteni lomo prioris l ibri hav-

τικοί, Πλατωνικοί, Στωικοί, Επικούρειοι * Σαμαρε 
τική, ούσα έκ τού Ιουδαϊσμού. Σαμαρειτών ΙΗ 
τέσσαρα, ούτως * ΓορθηνοΙ, Σεβουαΐοι, Έσση^ 
Δοσίθεοι. Ιουδαίων αιρέσεις έπτά) ούτως * Γραμμή 
τεϊς , Φα ρ ι σα ιο ι , Σαδδουκαίοι, Ήμεροβαπτιστ^ 
Όσσαΐοι, ΝασαραΤοι, Ήρωδιανοί. Έ ν δέ τ ψ δευτέα 
τόμψ τού πρώτου βιβλίου ωσαύτως αιρέσεις δεχ| 
τρεις, ούτως* Σιμωνιανο\, Μενανδριανο\, Σατορι 
λιανοί, Βασιλειδιανο\, ΝικολαΤται, Γνωστικοί, οί β 
Στρατιωτικοί, κα\ Φιβιωνΐται οίαύτο\, παρΑ δέ q 
Σεκουνδιανο\, παρά δέ Αλλοις ΖακχαΤοι, οί χαλβύ^ 
νοι κα\ Κοδδιανο\, ·'χα\ ΒορβορΤται, χαί ΒαρβηλΕα 
Καρποκρατιται, Κηρινθιανο\, οί κα\ Μηρινθεοτνοί^ 

reses ilidem χιιι sunl : Marcosii, Golorbasii, Hera- ρ ζωραιοι, ΈβιωναΓοι, ΟύαλεντΤνοι, ΣεκουνδιανοΙ, d 
cleonitaB, Ophilse, Caiani, Selhiani, Archontici, 
Gerdoniani, Marciones, Lucianista3, Appelleiani, 
Severiani, Tatiani. Hsec est summa tomorura 
trium primi l ib r i . Secundi vero Hbri lomi duo 
sunt, cujus in priore tomo, qui quarlus est, si 
tomos deinceps ab inilio numeres, baereses χνιιι 
conlinentur hoc modo : Encratitae, Gataphrygea, 
qui et Montanisiae, ac Tascodnigitae, Pepuziani, 
qui et Quintiliam, quibus adjonguntur Artotyrita?, 
Tessarescajdecalitai, qui Pascha in eamdem anni 
diem conjieiunt: Alogi, qui et Evangelium et Apo-
calypsin ioannis rcpudiant, Adaraiani, Sampssei, 

συνάπτονται Επιφανής κα\ Ισίδωρος, Πτολεμαίοι. 1 
δέτψ τρίτψ τόμψ του αυτού πρώτου βιβλίου αίρέΛ 
δεκατρείς, ούτως* Μαρκώσιοι, Κολορ6άσιοι, Ίίψ 
κλεωνίται, ΌφΓται, ΚαΙανο\, ΣηθιανοΙ, ^Αργοντ» 
Κερδωνιανο\, Μαρκίωνες, ΑουκιανισταΙ, *ΑπελληϊανΙ 
Σευηριανο\, Τατιανοί. Αύτη ή άνακεφαλαύοσις 4 
πρώτου βιβλίου τών τριών τόμων. Τού δε δευτε^ 
βιβλίου τόμοι δύο. Έν πρώτψ μέν τόμψ του δεντέ^ 
βιβλίου, τετάρτψ δέ δντι κατά] τήν ά π ' Αρχής h 
λουθίαν τού αριθμού, αιρέσεις δεκαοκτώ, ούτως Έρα 
τιται, κατά Φρυγαστών, Μοντανιστών, κα\ ΤασκοορΕ 
γιτών ' οί δέ Τασκοδρουγϊται διηρέθησαν άπ6 τών q 
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ιρημ̂ νοζν, Πεπουζι*νο\, κοΛ ΚοΧντιλλιανοΙ, οϊς συν-
ΒΛ^ΛΙ Άοτοτυρϊται, Τεσσαρεσκαιδεκατϊται, οί τδ 
[αβχα μΚεν ήμέραν του έτους ποιούντες · "Αλογοι, οί 
δΕύαγγέλιον Ιωάννου χα\ τήν Άποκάλυψιν μή δε
ίπνα * 'Αδαμιανοι, Σαμψαιοι, οί κα\ Έλκεσαιοι, 
«οδοτιανοί, Μελχισεδεκιανο\, Βαρδησιανιστα\, Νοη-
{ανΛ,Ούαλήσιοι,Καθαρο\, \Αγγελικο\, Αποστολικοί, 
ι xal ΆποτακτικοΙ, οίς συνάπτονται οί καλούμενοι 
ακχοφόροτ Σαβελλιανο\, Όριγενιανο\οί αίσχροποιο\, 
Ιριγενιανοι οί τού Αδαμαντίου. Έ ν δε τψ δευτέρψ 
ίμφ τού αυτού δευτέρου βιβλίου, πέμπτω τε βντι 
» άριθμδν τδν προειρημένον, αιρέσεις πέντε, ούτως· 
ιυλιανιστα\, Μανιχαίοι, οί καϊ Άκουανιται, Ίερα-
Ιται, Μελετιανοι, σχίσμα έν ΑΙγύπτω, Άρειανοί. 
δτη κα\ ή τού δευτέρου βιβλίου τών τδμων άνακε-
ιλαίωσις. Όμοίως κα\έν τψ τρίτω βιβλίψ είσ\ τόμοι 
ίο. Έν μέν τψ πρώτψ τόμψ] τού τρίτου βιβλίου, 
αουδέ τόμου καθ* δν άριθμδν προείπομεν, αιρέσεις 
πα, ούτως · Αύδιανο\, σχίσμα δντες, Φωτεινιανοί, 
αρχελλιανο\, Ήμιάρειοι, Πνευματομάχοι, οί τδ 
νεύμα τού θεού τδ Αγιον βλασφημούντες, ΆεριανοΙ, 
ΙετιανοΙ, άπδ 'Αετίου τού Άνομοίου, ψ συνήφθη 
ίνόμιος, δ καϊ Ανόμοιος, έν δέ τψ δευτέρψ τόμψ 
ϋ αυτού τρίτου βιβλίου , έβδόμψ δέ τόμψ δντι, 
Α' ήν εΓπομεν τών τόμων τού αριθμού διαίρε-
ν, δς έστι τόμος έβδομος, κα\ τέλος τής πραγμα
ίας, αιρέσεις τέσσαρες, ούτω * ΔιμοιρΤται, οί μή 
λείαν τήν Χριστού ένανθρώπησιν δμολογούντες, οί 
i 'Απολιναρίται, οί κα\ τήν άγίαν τήν Άειπάρθενον 
ιτα τδτδν Σωτήρα γεγενηκέναι τψ Ιωσήφ συνήφθαι 
Τοντες, ούς έ καλέσαμε ν Άντιδικομαριανίτας · και 
ς, οίτινες καλούνται Κολλυριδιανο\, Μασσαλιανοί * 
it' επιτομής του λόγου, ήτις έστ\ν ή αγία καθολική 
Αύτη ή άνακεφαλαίωσις κα\ επιγραφή τής πάσης 
ιτά αιρέσεων όγδοήκοντα πραγματείας, κα\ μία 
$ υπέρ αληθείας απολογίας της μόνης, τουτέστι τής 
(βολικής κα\ ορθοδόξου Εκκλησίας, έν τρισΐ μέν 
Γλύκς ύποκειμένοις συντεταγμένη, έν έπτά δέ τό-
κς διαιρεθεί σα, τά δε ένεστιν άνακεφαλαίωσις πρώ-
υ τόμου τού πρώτου βιβλίου, τού κατά τών εΓκοσιν 
ρέσεωνελέγχου ούτω* πρώτον μέν αί τών αιρέσεων 
ιβων μητέρες τε καϊ πρωτότυποι κα\ δνομασίαι, έξ 
' μητέρες πέντε αί άλλαι έφύησαν, καί είσιν αύται 
κϊτ:αι τέσσαρες. 
Πρώτη Βαρβαρισμός, ήτις καθ' έαυτήν έστι, διαρ-
^ασα άφ' ήμερων τού Αδάμ έπ\ δέκα γενεάς έως τού 
«ε. Βαρβαρισμός δέκέκληται άπδ τού μή τούς τότε 
θρώκους άρχηγόν τινα Ιχειν, ή μίαν συμφωνία ν, 
λ* ότι πάς τ ις έαυτψ έ στοίχε ι, κα\ νόμος έαυτψ 
rca τ-hv προτίμησιν τού Ιδίου βουλήματος έγίνετο. 

Δευτέρα Σκυθισμος απδ τών ήμερων του Νώε κα\ 
«έπειτα άχρι της τού πύργου οικοδομής, κα\Βα6υ-
*νος, κα\ μετά τδν τού πύργου χρόνον έπ\ ολίγοις 
Μ Ι , τουτέστι Φαλέκ κα\ 'Ραγαου, οϊτινες, έπλ τδ 
ίς Ευρώπης κλίμα νενευκότες τψ τής Σκυθίας μέ-
u, κα\ τοίς αυτών έθνεσι προσεκρίθησαν, άπδ τής 
Λ θήρας ηλικίας κα\ έπέκεινα, έξ ουπερ οί θράκες 
ίγόνασι. 

AD ACACIUM ΕΤ PAULUM. 166 
Α qui el Helcesaei, Theodotiani, Melchisedeciani, Bar-

desianistae, Noeliani, Yalesii, Catbari, Angelici, 
Apostolici, qui etiam Apotacttci, quibus annexi 
sunl Saccophori, Sabelliani, Origenista foeditatis 
autlores, Origenistae ab Origene Adamantk). ln ae-
cundo autem tomo ejusdem l ibr i , qui priore illa 
numerandi ratione quintus est, hxreses quinque 
sunt : Pauli Samosatensis, Manichaei, qui et Aeua-
nitae, Hieraciise, Meleliani, qui in <£gypto scbisma 
fecerunt; Ariani. Alque baec est tomorum l ibr i se-
cundi summa. Similiterel in terlio libro tomi duo 
sunt. l n priroo tomo lerCii l ib r i , sexto autem eo, 
quem diximus ordine, basreses vn, suni : Audiani, 
Pbotiniani, Marcelliani, Semiariani, Pneumaloma-
cbi, qui Spiritui sancio contumeliose delrabunt, 

Β Aeriaoi, Aeliani, ab Aelio Anomoeo; quibus accedil 
ei Eunomius Anomceus. ln secundo vero tomo ejus · 
dem terlii l ibr i , septimo auiem ex divisione illa, 
quam diximus, quique Operis lolius posiremus 
est, haereses quaiuor sunt : DitiMBritae, qui non 
perfectam Chrisli incarnationem coniilenlur, qut 
eliam Apollinaritae nominantur : lum qui sanciam 
Mariam semper virginem, postquam Salvaioreia 
geauit, cum Josepho consuevisse dicunt, quos An-
lidicomarianitas nominaaius : et qui in nomeo 
ejusdera Mariae collyridas offerunl, qui Tocanlur 
Collyridiani, Massaliani. Quibus adjnncla postremo 
est catbolicse fidei ac veiitatis compendiaria «Je-
fensio. In qua sancta caibolica ei aposlolica Ec-
clesia consislit. 

οί είς δνομα τής αυτής Μαρίας (κολλυρίδα προσφέρον-
κα\ περ\ τής ορθής πίστεως κα\ Αληθείας απολογία 
κα\ αποστολική Εκκλησία 
C Ejusmodi est summa comprehensio, ac totias 

operis adversus octoginta baereses inscriplio, cum 
uuica ac singulari defensione verilatis, boc est 
unius Ecclesiae, aique catbolic». Quod opus distri-
bulum in parles Ires, lomos septem compleclilur. 
Nunc aliam deinceps lomi prioris l ibr i summam, 
ac compendium inslituemus, quo quidera in libro 
vigioii haereses continentur. In prirais enim baere-
seon omnium maires, ac primariae appellationes, a 
quibus caetera3 dimanarunt, su&i ejusmodi quatuor. 

Primus est Barbarismus, qui per seipsum ab 
Adamo ad decem geuerationes ei Noemi tempora 
perseveravit. Qui Barbarisraus propterea dicitur, 
quod velustissimi i l l i mortalium neque certuro ali-

D quem aucterem habebanl, oec hiter se conseMie-
bant; sed unusquisque pro sua voluntate vitam 
insiituebat, ac pro lege SUUOD quisque nutum atque 
arbilrium sibi proponebat. 

Secundus, Scytbisraus a Noemi lemporibus ad 
usque lurris et Babylonis exaidificalionem, ac 
post turrim pancis adbuc annis obtinuit, boc e&t 
nsque ad Phalac ei Rhagau, qui ad Europam 
traneeuntes in )Scythiam, ac nalienes ejusmodi pe-
nelrarunt ab Thare teinporibus et vila, a quo Tbra-
ces oriundi sunt. 
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Tertius, Hellenisraus coepit a Seruchi tempo-
ribus. Unde idolorum cullus initium habuit. Cum-
que iunc temporis falsa quisque superstitione du-
ceretur, deinceps civiliorera ad usum, et ad certas 
legee, simulacrorumque rilus horuines sese irans-
tulerunt. Quorum ex prescripto sibi deos iinxe-
runt. Ac primum eos, quos in honore quondam 
babuissenl, sive tyrannos, aut praestigialores, qui 
memorabile quiddara iu vita fecerant, ac fortiludh 
nis, el roboris illustre specimen edideram, depin-
gere coloribus et assimilare solebant. Poslea vero 
ab Thare pairis Abraami tempore simulacris ac 
statuis oumdem errorem idololatriae propagarunt. 
Quippe majores suos sinmlacris honestantes, ac 
morluos, primum arle figUna statuas eCQnxerunt; 
tum ad omnes.artes imitandi pervenit industria. 
Nam et arcbitecli sectis lapidibus, argentarii et 
aurifices, nec non fabri sua quique maieria, ac 
retiqui deinceps effigies molUi aunl. Priroi omniam 
iEgyplii ac Babylonii, nec non Pbryges ac Phce-
nices superstiliosi cultus, et eimulacrorum ac 
mysleriorum auctores exstitenini. Α quibus plera-
que sunt ad Grecos translala : jam tum ab aetate 
Cecropis, et deinceps. Postea vero longo denium 
intervallo Saturnuni, Rheam, Jovera, Apollinem, ac 
reliquos dcos celebrare coepemnt.) 

Graecinomen abHellene quodam|sortiii,snnl,qui in 
Gracia degensei regioni appellationem indidit. Sunt 
qui ab ehca, hoc est o/ira, quae Alhenis exorta est, 
nuncupatos esse velint. Hujus generis auclores ac 
conditores Iones fuerunt: ut ex accuraiiore bistoria 
consiat, quiabJavaa quodam appellaii sunl, uno ex 
iis, qui lurriro exstruxerunt, quando linguaeomnlum 
divlsae sunt. Quam obcausam Meropes omnes vocati 
aunt ab divisione linguarum.Postea vero recentiori-
bus temporibus Gra?ca supersiitio certas in baereses, 
ac seclas abi i t : utputa Pytbagoreorum, Sioicorum, 
Platonicorum, Epicureorum, etc. Eodem porro 
lempore propria fornia ac nota verae pietalis et 
religionis exsiiiit, una cum lege naturae; quae ab 
origine mundi sese ab illis nationibus perpetuo 
segregavit, ad banc usque diera, inter Barbaram, 
Scytbicam Graecainque super&iitioiiem interjecla, 
donec cum Abraami pietate coaluit. Tum vero 
Jadaismus ab Abrahami temporibus propriam for-
mam adeplus, ac per Moysen ab Abrabamo sepli-
miirn, ac legem a Deo tradilam amplifie*tus, et ab 
Juda quarto Jacobi filio, qui el lsrael nominatug 
est, per Davidem, qui primus e tribu Juda regnura 
asseculus esl, perfeclum Judaismi nomen obiinoit. 
Perspicoe enim Aposiolus de qnatuor illis haeresi-
bu8 summatim loquens isla dixit : In Christo enim 
Je$u neque Barbarut, neque Scylha, neque Gracus, 
tteque Jndam$, ted nova crealura l . Gracorum porro 
isla suni discrimina. 

Pylhagorei, s»ve Peripatetici monadem et provi-
denliam asserueruni; diis qui vulgo habenlur sa-
criflcare, animaiis vesci, ac vino uti prohibuit 

^Coloss. i i i ; UCor. v, 17. 

Α Τρίτη Ελληνισμός, Απδ τών χρονών τοΰ Icpfy 
έναρξάμενος, διάτοιτης είδωλολατρείας, κσΛώζέβ* 
χουν τδ τηνικαΰτα Εκαστος κατά τινα δεισιδαιμονία, 
έπ\ τδ μάλλον πολιτικώτερον, κα\ έπ\ έθη κα\ Οεσμοΰς. 
Ειδώλων μέντοι γε έναρξάμενα τάττεσθαι τά των έ». 
θρώπων γένη, ο!ς τότε στοιχήσαντες έθεοποίονν, 5ά 
μέν χρωμάτων διαγρ4φοντες τήν αρχήν, καϊ Απεηο 
νίζοντες τους πάλαι παρ' αύτοις τετιμημένους, ij 
ράννους, ή γόητας, ή τινάς τι δράσαντας έν τω 
μνήμης τι δοκούν άξιον, δι' αλκής τ ε , ή σωμίτω» 
ευρωστίας, Επειτα δέ άπδ τών χρδνων,τουθα^ατώ 
πατρδς /Αβραάμ κα\ IC αγαλμάτων τήν πλάνην rf; 
είδωλολατρείας είσηγησάμενοι, τους εαυτών xporj. 
τορας δι* άπεικονισμών τετιμηκδτες, κα\ τους πρδ 
αυτών τετελευτηκδτας τεχνησάμενοι, έκ κεραμειχτ; 

Β επιστήμης τδ πρώτον, έπειτα έκαστης τέχνης μιμτ-
σαμένης, οίκοδδμοι μέν λίθον ξέσαντες, άργυροχίτ« 
δέ, κα\ χρυσοχόοι διά τής Ιδίας Ολης τεκτοναμινκ, 
ούτω καϊ τέκτονες, καϊ οί καθεξής. Αιγύπτιοι δΐ όμού, 
κα\ Βαβυλώνιοι, κα\ Φρύγες, κα\ Φοίνικες ταντι̂  
της θρησκείας πρώτοι είσηγητα\ γεγόνασιν, Αγαλμχ-
τοποιίας τε κα\ μυστηρίων * άφ' ων τά πλείηε ti; 
"Ελληνας μετηνέχθη άπδ τής Κέκροπος ηλικίας, al 
καθεξής · μετέπειτα δέ κα\ ύστέρφ πολύ τους π$ 
Κρόνο ν κα\ *Ρέαν, Δία τε κα\ Απόλλωνα, καϊ χα·· 
εξής θεούς άναγορεύσαντες. 

Έλληνες δέ κέκληνται άπδ Έλληνδς τίνος σ*3# 
τών έν τή Ελλάδι κατωκηκότων * ώς δέ έτεροί φασιτ̂  
άπδ τής έλα ί ας τής έν Αθήναις βλαστησάσης. Ίων̂  

Γ δέ τούτων άρχηγο\ γεγόνασιν, ώς Ιχει ή Ακρίβεια 
άπδ τού Ίουνάν, ένδς άνδρδς τών τδν πυργον dxooV 
μησάντων, δτε αί γλώσσαι διεμερίσθησαν τώνιτάν»Λ 
Δι* ήν αίτίαν κα\Μέροπες πάντες κέκληνται, fci^ 
μεμερισμένην ορωνήν. "Ύστερον δέδ Έλληνιαμλςή 
αιρέσεις κατέστη κατωτέρψ τφ χρόνφ · φημ\ U Π»| 
θαγορείων, κα\ Στωικών, κα\ Πλατωνικών, χα\ Ιο) 
κου ρείων, κα\ λοιπών, θεοσεβείαςδέ χαράκτη ρ 
Αμα κα\ δ μετά φύσιν νόμος, πολιτευόμενος άιώ w| 
των τών εθνών, έαυτδν άφορίζων άπδ τής τοΰ xfc^ 
καταβολής καϊ δεύρο, μέσος τυγχάνων βαρβαρυίΐη 
κα\ Σκυθισμοΰ, κα\ Ελληνισμού, έως δτου owf̂ fc 
τή Αβραάμ θεοσεβεία. Κα\ μετέπειτα *1ουδαίΐ| 
άπδ τών χρόνων Αβραάμ τδν χαρακτήρα είλι 
κα\ έν Μωύσή έβδόμφ άπδ Αβραάμ, διά τοΰ 

D δοθέντος νόμου ύπδ τού Θεού πλατυνθείς. Ά «ο δ 
Ιούδα τετάρτου υίοΰ τού Ιακώβ, του έπικληβ*^ 
Ισραήλ, διά Δαβ\δ τού πρώτου βασιλεύσαντοςάτ.^ 
τοΰ αυτού Ιούδα φυλής, τδ τέλειον τού Tovtofl 
δνομα κεκλη ρω μένος. Σαφώς γάρ περ\ τούτων w 
τεσσάρων αΙρέσεων δ Απόστολος έπιτεμων ίση* Ι 
γάρ Χριστφ Ίησον ού Βάρβαρος, ού Σχύθης,ά 
ΈΑΛην, ούχ Ιουδαίος, άΧΧά χανΗ\ χτίσις. Έ^ί 
νων διαφοραί. 

Πυθαγόρειοι, εΓτουν Περιπατητικοί· τδνμον« 
καϊ πρόνοιαν, καϊ τδ κωλύειν θύεσθαιτοΙςδηθενΜ 
Πυθαγόρας έδογμάτισεν, έμψυχων τε μή μεταλχμΜ 
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νειν, άπδ σΓνου δέ έγκρατεύεσθαι. Διώριζε δέ άματά Α Pythagoras. ldem qu« ab luna sursutn patent, im-
άπό «τελήνης, καϊ τά άνω αθάνατα λέγων, τά δέ ύπο« 
κάτω θνητά, μεταγγισμούς τε ψυχών άπδ σωμάτων 
είς σώματα, άχρι ζώων χα\ χνωδάλων. Σιωπήν δέ άμα 
istift έπ\ χρδνον πέντε ετών έδίδασκε. Τδ τελευταίον 
& εαυτόν θεδν ώνόμασε. 

ΑλατωνικοΙ Θεδν, κα\ είδος, κα\ τδν κόσμον γεννη-
Άν και φθαρτδν υπάρχον, τήν ψυχήν δέ άγέννητον, 
καϊ άθάνατον, καϊ θείαν. Είναι δε αύτης τρία μέρη, 
λογικδν, θυμιχδν, έπιθυμητικόν. Τάς δέ γυναίκας 
χοινάς τοϊς πάσι γίνεσθαι, κα\ μηδένα μίαν έχειν γα* 
μετήν Ιδίαν, άλλά τους θέλοντας ταϊς βουλομέναις 
βυνείναι. Μεταγγισμδν δέ ωσαύτως ψυχών είς σώ
ματα διάφορα, άχρι κνωδάλων. Όμού δέ κα\ θεούς 
έχ τού ένδς πολλούς έδογμάτισε. 

Στωικοί σώμα τδ πάν δογματίζοντες, κα\ τδν αί-
σθητδν τούτον κόσμον Θεδν νομίζοντες. Τινές δέ έκ της 
ιοϋ πυρδς ουσίας τήν φύσιν έχειν αύτδν άπεφήναντο. 
Κα\ τδν μέν θεδν νουν δρίζουσι, καϊ ώς ψυχήν παντδς 
rou δντος κύτους, ουρανού και γης * σώμα δέ αύτου 
Λ πάν, ώς έφην, καϊ οφθαλμούς τούς φωστήρας. 
Γήν δέ σάρκα πάντων άπδλλυσθαι, χα\ τήν ψυχήν πάν
ων μεταγγίζεσθαι άπδ σώματος είς σώμα. 

Επικούρειοι Ατομα κα\ άμερή σώματα, δμοιομερή 
t καϊ άπειρα τήν αρχήν εΐναι τών πάντων ύπεστή-
αντο, χα\ τέλος είναι ευδαιμονίας τήν ήδονήν έδο-
μάτισαν, κα\ μήτε θεδν μήτε Πρδνοιαν τά πράγματα 
ιοικείν. 
Σαμαρειτισμδς, κα\ οί άπ 1 αυτού Σαμαρείται, δ 

στ ιν άπδ Ιουδαϊσμού, πρδ μέν του καταστήναι αίρέ-
εις εις Έλληνας, και πρδ τού συ στη να ι αυτών τά 
ίγματα * μετά δέ τού είναι Ελλήνων τήν θρησκείαν, 
ιι μέσον τού Ιουδαϊσμού τήν πρόφασιν είληφώς, 
ιΑ τών χρόνων Ναβουχοδονόσορ κα\ τής τών Ίου-
ιίων αιχμαλωσίας. Μέτοικοι δέ δντες άπδ Άσσυρίων 
ς τήν Ίουδαίαν, κα\ λαβόντες τήν Πεντάτευχον μό-
;ν Μωϋσέως, τού βασιλέως αύτοίς άποστείλαντος 
κδ Βαβυλώνος διά Ιερέως "Εσδρα καλουμένου, τά 
4ντα έχοντες είσιν Τουδαίων, πλήν τού βδελύττεσθαι 
ι έθνη, κα \ μήτε προσψαύειν τινών, κα\ πλήν τού 
?νεϊσθαι νεκρών άνάστασιν, τάς άλλας προφητείας 
ς μετά Μωύσέα. Σαμαρειτών δέ έθνη τέσσαρα, 

mortalia; quae inferiora euat, morlalia dicebat. 
Animas e corporibus in alia corpora, eliam aninia* 
liumacbestiarum, Iransfundi. Ad basc quinquennale 
interini silentium ubservari praeccpil; ac poslremo 
deum haberi se voluit. 

Plalonici Deum, et materiam, ac forroam coosti 
luerunt. Munduro genitum, ac corrupiioni obnoxium < 
ajiimara ingenilam, et immortalem, ac divinam 
arbilrati sunt. Hujus ires esse partes : unam ra-
tione praeditam; alleram qua irascimur; iertiam, 
qua concupiscimus. Gommunes omnibus uxorea 
esse volui i ; nemo ul privalain obiineret, ac praci-
puam; sed ut quilibel quarum vellet copiam hafie-
ret. ldeui animarum in varia corpora, etiam beslia-

B rum, transilus aflirmabai. Deos denique coroplurea 
ab uno esse prodtictos. 

Stoici corpus universum esse defiuiunt, et aspe-
ciabilem bunc nmiidum Deum esse slatuunt. Non-
nulli etiam ex igue naluram illius conslare defen-
dunt. Deum quippe mentem esse pulant, aC vaetis-
sima» toiius molis, coeli lerreque videlicet, animam, 
Cujus corpua, ut d i x i , totum boc sil univeraum , 
oculi vero sidera. Oninium inlerire carnem, el 
animam in diveraa transire corpora sibi persua-
deni. 

Epicurei atomos et individua corpora stmilibua 
constantia partibus, et iiiiinita, rerum omnium 
principium, esse docuerunt. Summum bonum ia 
voluptate posuerunt: Deum ac Providentiam abre-

^ rum adrainislratione suslulerunt. 
Samarkiamus, et Samaritae. Hujus ab Judaismo 

origo deducitur, quae seciarum apud Graecos d i -
vorliis, et earum decretis ac dogmatibus anliquior 
est. Graecorum porro super&liiionein complexa, el 
cum Judaicis dogmatibug aliqua ex parte miscens, 
illa secla eirca Nabucbodonozori et Judaicie capli-
viialis lempora prodiit. Prirai sectae condilores ex 
Assyriis in iudaeam iransportali quinque duntaxat 
Moysis libros acceperunt, quos per Esdram sacer-
dotem rex ad illos Babylone submiserat. Iiaqne ca> 
lera babenl cuin Judaeis communia : si hoc unum 
excipias, quodeigentes abominentur, nequequem-
quam contingere velint : quodque mortuorum re-
surreciionem, ac cxleras posl Moysen propheiias 

>ρθηνο\, οί έν Αλ>.οις καιροϊς τάς έορτάς άγοντες , rejiciunl. Samarilanorum est faclio dirisa in parlea 
ιρά τούς Εβραίους * Σεβουαιοι, οί διά αυτήν αίτίαν 
*ν εορτών προς τούς Γορθηνούς διαφέρομενοι · Έσ-
;vol, μηδ' όποτέροις έναντιούμενοι,τοίςδέ παρατυγ-
(νουσι συνεορτάζοντες άδιαφδρως' Δοσίθεοι, τοις 
τοις έθεσιν, οία δή Σαμαρείται, έμπολιτευδμενοι, 
ριτομή τε κ α ϊ Σαββάτω και τοίς άλλοις, χρώμενοί 
τή Πεντατεύχω · περιττότερον δέ τών άλλων φυ-

ττοντες τδ άπέχεσθαι έμψύχι«>ν, κα\ έν νηστείαις 
συνεχέστατα βιοΰν · έχουσι δέ καϊ παρθενίαν τινές 
τών. έγκρατεύονται δέ άλλοι, πιστεύουσί τε νεκρών 
ir:aatv, δ π ε ρ ξένον έστ\ Σαμαρείταις, 

qualuor. Primi sunl Gorlbeni, qui festos dies aliis, 
quam Hebraei, teinporibus indicunl. Al i i Sebuyri, 
qui ob eamdem festorum dierum occasionem a 
Gorlbenis dissenliunt. Tertii sunt Esseni, qui 
iieutri parli repuguanl, sed cum iis, in quos inci-
derint, sine ullo diacriniine fesia peragunl. Po-
slrenj sunl Dosilhei: qui iisdem, quibus Sainarilani, 
inslilutis uliinlur : circumcisionem, Sabbalom, ac 
caelera, itidemque Penlateucbum adhibent. Pra> 
cipue vero, ac prae reliquis omnibus sibi ab ani-
matis temperant, ac perpetuo fere jejimanl. Suni 

ler illos, qu i Tirginitatem colunt, alii continenliam. Resurrecluros esse morluos credunt; quod a 
maritanorum dogmate abborreu 

P A T R O L . GR. X L I . · . 
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Judseonim sectse numero seplem Ac prinio Scrib.T, 
legis jSerili, el iraditionum, quas a majoribus acce-
perant (δευτερώσεις vocabanl), observalores fuere, 
ac rilus omnes supersliliosius caeteris, diligenlius-
que lenuerum : quos non e lege didicerant, sed 
eibimetipsis, tanquam jusliliae legis singulares cul-
lus, ac caeremonias indixerant. 

Pharissei, quos $egregato$ inlerpretari possis, qui 
eanctissimam vitae ralionem professi, probilaie cae-
teris antecellere videbaniur. Moriuorum apud illos 
resttrreciio, ut et apud Scribas, defcnditur : iidem 
angelos, ac Spiritum sanclum esse non negant. 
Vilae exjmium instilutum prae se ferunt. Conlinen-
tiam certum ad tempus, ac virginitaleni quoque 
suscipiunt. Bis bebdomade quaque jejunare, urceos, 
ac discos, et pocula saepius eluere, ut et Scribae, 
soliti. Ad haec decimas et primitias offerre: assidue 
precari : certos cullus ac supersiiliosa veslimenlo-
rum gepera curiosius aflectare : cujusmodi sunt dal-
matica, ac colobia, el latiora quxdam pbylacteria, 
hoc est 8egmenta, fimbriaeque purpureae, ac malo-
granala ad veslium oras appensa, qoae teroporariae 
illius continentiae signa praferebant. Iidem postre-
ino geneses ac fatum iniroducebant. 

Sadducaeis ab exactissima juslitia nomen esi. Qui 
e Samaritanorum genere a sacerdote quodam Sadoc 
ortum habuerunt. Mortuorum resurrectionem dam-
nant, angelum ac spirilum funditus negant; cav» 
tera Judaeorum siinile9. 

Hemerobaptislae nihil ab Judaeis prseterqoam hoc 
uno discreparunl, quod neminem aelernae vitae com-
potem esse posse dicerent, nisi quotidie lavaret. 

Osseni, quorum nomen procacmimos signiflcai. 
Qui ex prescriplo legis omnia faciebant; sed pre-
terea Scripturas adbibebant : et ex posterioribus 
propbeiis plerosqoe rejiciebant. 

Nasaraos exstinctores interpretari possis, qui 
carnis usu prorsug interdicuul. Ab aniraalis absii-
nent: pairiarcbas omnes, qni in Penlateucho ad 
Moysis et Jesu l i l i i Nave lempora continentur, 
asciscunt, et iis fldem adbibent : cujusmodi sunt, 
Abraam, lsaac et Jacob, iisque superiores omnes, 
necnon Moyses ipse cum Aarone, alque Jesu. Ca> 
terum quinquc illa volumina Moysis esse non pu-
tant, et alia ab iis diversa penes se esse jaciilant. 

Herodiani cum Judseos in omnibus sese praesla-
rent, Uerodem Cbristum esse profitebanlur, eique 
Cbristi dignilalem ac nonieu aflingebant. 

Prirous isle tomus es l , qui haereses xx conlinet. 
In eodem de Incarnalione Chrisli, ac veritatis pro-
fessione posirerao loco disseritur. 

ACACIUM ET PAULUM if t 

Ιουδαίων αιρέσεις επτά* Γραμματείς, ο?τιν2ς νο
μικοί μέν 'ήσαν, κα\ δεύτε ρωτα\ παραδόσεων των 
παρ' αύτοΤς πρεσβυτέρων, τή περιττοτέρα έθελοθρη-
σκεία έθη φυλάττοντες, α όύ διά τοΰ νόμου μεμαθή-
κασιν, αλλ* έαυτοΤς έτύπωσαν σεβάσματα δικαιώμα
τος της νομοθεσίας, 

Φαρισαϊοι, έρμηνευόμενοι άρωρισμέτοι, οί 
άκρότατον βιούντες, κα\ δήθεν τών άλλων δοκιμώτε-
ροι· παρ' οίς κα\ νεκρών άνάστασις, ώς κα\ παρ* 
τοις Γραμματεΰσι, κα\ ή περί αγγέλων, κα\ Πνεύ
ματος αγίου, δτι έστι, συγκατάθεσις, πολιτεία τε 
διάφορος, εγκράτεια έως χρόνου, κα\ παρθενία* νη
στεία δέ δίς τοΰ Σαββάτου, ξεστών καθαρισμοί, χι\ 
πινάκων κα\ ποτηρίων, ώς καϊ οί Γραμματείς, to-
δεκατώσεις, κα\ άπαρχα\, κα\ ενδελεχείς εύχα\, και 
σχήματα έθελοθρησκευτικά τής ένδυμενίας, διάτ« 
τής άμπεχόνης, κα\ τών δαλματικών, ή τών ΧΟΑ&-
βίων, κα\ πλατυσμοΰ τών φυλακτηρίων, τουτίστ. 
σημάτων τής πορφύρας, κα\ κρασπέδων, και fotjxuv 
έπ\ τά πτερύγια τής άμπεχόνης, άτινα ταΰτα ετύγ
χανε σημεία τής παρ' αύτοίς έως καιρού εγκράτειας, 
οί κα\ παρεισέφερον γένεσιν και είμαρμένην. 

Σαδδουκαϊοι, οί έρμηνευόμενοι δικαιότατοι, οί έχ 
γένους μέν ήσαν Σαμαρειτών όμού κα\ ίερέως ΣαδοΙχ 
ονόματος, νεκρών μέν ανάστα α ιν αρνούμενοι, και μη 
παραδεχόμενοι άγγελον μήτε πνεύμα* τά δέ πάντι 
δντες Ιουδαίοι. 

Ήμεροβαπτισταί. Ofoot μέν κατά πάντα Ιουδαίοι 
ήσαν έφασκον δέ μηδένα ζωής τύγχανε ιν αιωνίου, ε: 
μή τι άν καθ* έκάστην βαπτίζοιτο. 

Όσσηνο\, οί δή Ιταμώτατοι ερμηνεύονται. ΤΗσαν 
δέ ούτοι τά πάντα κατά νόμον τελούντες. Έχρώντο & 
κα\ Γραφαίς έτέραις μετά τδν νόμον. Τούς δέ πλείο^ς 
τών μετέπειτα προφητών άπεβάλλοντο. 

Νασαραίοι,' έρμηνευόμενοι άφανισταί *. Πάσαν 
σαρκοφαγίαν άπαγορεύουσιν έμψυχων ούδ' ολω; 
μεταλαμβάνουσιν Αχρι δε Μωύσέως, κα\ Tr43cJ 
τού Ναυή τοις έν τή Πεντατεύχω άγίοις όνομα Γ. 
πατριαρχών κεχρημένοι τε κα\ πιστεύοντες· φημί 
δέ Αβραάμ, κα\ Ισαάκ, κα\ Ιακώβ, χαί τών 
άνωτάτω, και αύτοΰ Μωύσέως, κα\ *Ααρών, καϊ 
Ιησού. Τάς δέ τής Πεντατεύχου γραφάς ούκ εΤνα: 

, Μωύσέως δογματίζουσιν, άλλος δέ παρ' αύτάς έχεη> 
διαβεβαιούνται. 

Έρωδιανο\, οΐ Ιουδαίοι μέν ήσαν κατα πάντα, 
Ήρώδην δέ Χριστδν προσεδόκων, κα\ τούτω το τού 
Χριστού άπεδίδοσαν γέρας κα\ δνομα. 

Ούτος δ πρώτος τόμος, περιέχων κατά πασών τών 
είκοσι τούτων αιρέσεων. Έν αύτψ δέ καΥή περ\της 
Χριστού ένδημίας ύπόθεσις, κα\ ή τής αληθείας ομο
λογία. 

1 Γρ. Αφηνιασταί. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΓίΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΕΠΙΦΑΝΙΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΕΙΛΣ ΤΙΙΣ ΚΥΠΡΟΥ 

ΚΑΤΑ ΑΙΡΕΣΕΩΝ ΟΓΔΟΗΚΟΝΤΑ 
ΤΟ ΕΠΙΚΛΗΘΕΝ 

ΠΑΝΑΡΙΟΣ ΕΙΤ· Ο Ϊ Ν ΚΙΒΩΤΙΟΣ. 

S. Ρ. Ν. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ 
C O N S T A N T I J E Q U J E !Ν C Y P R O E S T E P I S C O P / 

ADVERSUS OCTOGINTA HiERESES 
OPUS QUOD INSCRIBITVR 

PANARIUM S I V E ARCULA. 
Dionysio Petavio Societatis Jesu interprete. 

L I B R I I TOMUS I . 
Α'. Αρχόμενος πίστιν τε xa\ άπιστίαν, εύδοξίαν τε χ \ l . Instiluenti mihi de Ode pariler, et infidelilate, 

χα\ έτεροδοξίαν αναγγέλλεtv τε κα\ λέγειν, μνησθήσο- deque rectis acperversis dogmatibus sermonem in-
μαι της Αρχής τής του κόσμου καταβολής καϊ άκο- gredi, omnium primo de mundi procrealione, deque 
λουθίας, ού διά τής εαυτού 1 δυνάμεως, ουδέ iis quae deinceps sunt consecula, facieuda mentio 
ύπδ 9 . ιδίων λογισμών ορμώμενος, άλλ' ώς δ est. ldque ego non meis viribus, aut privalis raiio-
θεδς ό πάντων δεσπότης κα\ ελεήμων απεκάλυψε cinationibus fretus aggrediar; sed quatenus quidem 
τοις εαυτού προφήταις, κα\ δι* αυτών ημάς τής τού Dominus omniuni ac misericors Deus propbetis suis 
παντδς γνώσεως κατά τδ έγχωρούν ανθρωπεία φύσει aperuil, eorumque nobis benelicio universarum re-
κατηξίωσε. Κα\ αρχόμενος περί τούτων ευθύς δια- ruin notiliam, quanlum hominum natura ferl, im-
σχοπειν, πρώτον μέν ούκ έν μικρφ άγώνι καθίστα- pertire dignalus est. Me vero jam tuni ipso dispula-
μαι, Αλλά κα\ σφόδρα δέδια, επιβαλλόμενος Ιργω tionis inilio angit baud mediocriler alquc terrei 
ού τώ τυχόντι. Κα\ επικαλούμαι αύτδν τδν αγιον a suscepli operis magniludo. Quare sanctissimum 
και τον μονογενή αυτού παϊδα Ίησούν Χριστδν, καϊ illum Deum, 2 ejusque Filium unicum Jesum 
τδ άγιον αυτού Πνεύμα, δπως καταυγάση τής ή με- Chrislum, nec non ct sanctum ejus Spiritum ap-
τέρας ευτέλειας τδν νούν πρδς φωτισμδν τής τούτου pello, ul ad hujusce rei illustrandam cognitionetn 
γνώσεις. Οί μέν γάρ τών Ελλήνων συγγραφείς, Β inenlem nostram divina luce perfundat. Ut enini 
ποιηταί τε κα\ λογογράφοι, έπιβαλλόμενοί τινι μυ- genliles scriptores tam poetae, quam allerius gene-
θώδει συγγράμματι, Μούσάν τινα έπεκαλούντο (ού ris soleni, cum fabulosum aliquod opus instiluunt, 
γάρ Θεόν - δάιμονιώδης γάρ παρ' αυτής 4 ή σοφία, Musarum implorare quampiam (neque enim Deum 
και επίγειος, χαϊ ούχ άνωθεν χατερχομένη, κατά invocant i i , quorum omnis ex daenionum afflatu pro-
τδ γεγραμμένον) · ημείς δέ έπικαλούμεθα τδν τών gressa sapieiUia est, eademque terrena, nec e t t t-

1 Vel. έμ,αυτού. * Forie. άπό. * Deesl forlc Πατέρα. 4Cor. αύτοίς. 
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penoribu*, ut ̂ criptum esl *\ de$cendens): ita nos Α δλων αγιον Δεσπότην άντιλαβέσθαι της ημών κτω-
rerum oniuium moderalorem ac Dominum roga-
niue, ut adesse tenuilali nostra? veli t , ac aanclum 
nobis Spiriium immittere; ne quid jn opere propo-
sito contexendo falsura el adnllerinum misceamus. 
Quem nos Spirilum, inibecillilatis nostrae conscii, 
pro fidei modo ac ratione donari nobis magnopere 
precamur. 

I I . Caeterum qui b;rc nostra cujuscunque quaeslio-
nis gralia legenl, id ante oculos habeant velim, pro 
lemporum occasionumque copia invenla bxc esse 
a nobis omnia, quaecunque pro bujus ingenioli fa-
cullate invesligare potuimus ; neque omniuin quae 
in mundo sunt iraclaiionem hoc in operc proftleri. 
Nam neque percenseri dicendo, neque numero coin-
preliendi possunt ; alque ul bumanarum virium JJ πους ήκεν ανέφικτα, μόνψ δέ τφ τών δλων Δεσπότη 

χείας, κα\ έμπνεΰσαι τδ &γιον αύτοΰ Πνεύμα, εις 
τδ μηδέν παραπεποιημένον είς τήν της επαγγελίας 
γραφήν συντάξαι. Κα\ αύτδ τούτο αίτησάμενοι, την 
εαυτών Ανικανότητα γινώσκοντες, κατά μέτρον της 
πίστεως κα\ κατά άναλογίαν δωρήσασθαι τδν αύτδν 
ή μίν πα ρακαλού μεν. 

Β*. "Εστω δέ δ σκοπδς παντ\ τψ έντυγχάνοντι 
περ\ παντδς τοΰ ζητήματος, ώς τών καιρών έπι 
κα\ χρόνων τά ύφευρήματα, δσα ήδυνήθη δ μικρδς 
ημών νούς έξασκηθε\ς καταλαβέσθαι. Κα\ ού πάν
τως που έπαγγελλόμεθα πάντων τών έν τψ χόσμω, 
"Αφατα γάρ έστι κα\ φατά (1), αμύθητα τεχα\έν 
αριθμώ μή καθιστάμενα, κα\ δσον μέν είς άνθρώ-

caplinn exsiiperanl: ita soli omnium Domino per-
bpecta sunl, et cognita. Sed ea deraum instiluti no-
slri ralio est, ul opiniones cognilionesque varias, 
ac tam fidei quam infidelitalis professiones, baere-
ses ilem ac prava dogmata compleciar, quae errore 
circumvenli homines lolo orbe disseminarunl; ex 
quo primum humanum genus in lerra condiium est 
ad hodiernum usque tempus, qui est Valenliniani 
et Valentisannus χ ι , Graliani vn. Alque illa qui-
dem, quae de haeresibus, aut baeresi omni euperio-
ribus inslilulis disserere, ac lectoribus proponere 
aggredirour, suni a nobis parlim docirina ac le-
ctione cognila, parlim audiiione percepia, partim 
etiam auribus ipsis, oculisque subjecta. Ad harc 

γινωσκόμενα. Τδ δέ επάγγελμα Ιχει περ\ διαφοράς 
δοξών τε κα\ γνώσεων, επαγγελμάτων τε πίστεως 
έκ θεού καϊ απιστίας, αΙρέσεων τε και κακοδόξον 
γνώμης ανθρωπείας ύπδ πεπλανημένων ανδρών έν 
κόσμο) έσπαρμένης, έξότε άνθρωπος έπ\ γής τί-
πλασται, άχρι τοΰ ημετέρου χρόνου, τουτέστι past-
λείας Ούαλεντινιανού κα\ Ούάλεντος (2) ενδεκάτου 
έτους, κα\ Γρατιανού. Τών δέ ύφ* ημών μελλόντων είς 
γνώσιν τών έντυγχανόντων ήκειν αΙρέσεων τε xat 
τών άνωτάτω τά μέν έκ φιλομαθείας Γσμεν, τά & 
έξ ακοής κατειλήφαμεν, τοις δέ τισιν ίδίοις ώσ\ κα\ 
όφθαλμοΖς παρετύχομεν. Κα\ τών μέν τάς ρίζας χαι 
τά διδάγματα έξ ακριβούς επαγγελίας άποδονναι 
πεπιστεύκαμεν, τών δέ μέρος τι τών άπ* αυτής γι-

noiioullaruio sectarum origines, cuin dogmatibns C νομένων. Έξ ων τοΰτο μέν διά συνταγμάτων πα-
ipsis, accurateila uii professi sumus, iradiiiiros nos 
eese confidirous : in aliis partem eorum duntaxat 
altingemus, quae ab illis ipsis exorla sunt; quan-
tum quidem vel ex moniinentis veterum, vel ex bo-
minum narralione qui plcnissimam nobis fidem fe-
ceranl, 3 baurire potuimus. Sed ineam lolam lucu-
brationem sic incubuirous, non ut per nos ipsos 
eponte capesaeremus, aut in ea nos argumenta per-
peram immiiteremus, quae virium nostraruro exi-
guilatem superant : neque eniin aliunde opusillud, 
quod pra3 manibus est, aggressi sumus, quam quod 
volente Deo variis locis ac temporibus nostra ad id 
agendum sollicitata a sapienlibus viris imbecillitas 
es l , imo etiam propemodum coacta*. Quorum e 

λα ιών συγγραφέων, τοΰτο δέ δ^ ακοής ανθρώπων 
ακριβώς πιστωσαμένων τήν ημών έννοιαν έγνωμτν · 
τούτο δέ τδ πάν συνηγάγομεν φρόντισμα, ού δϊ 
εαυτών επιβαλλόμενοι, ούκ έπεντριβέντες έπαγγι 
λίαις ύπερβαινούσαις τήν ημών βραχυλογίαν. Κα\ 
γάρ κα\ αύτδν τούτον τδν λόγον, δν συνθεΐναι ηύόο-
κήσαμεν Θεού βουλή σε ι ές ανδρών φιλοσόφων, άλ· 
λοθι ά λ λ ω ς 1 , κα\ άλλοτε άλλως νυξάντων τήν 
ημών άσθένειαν, καϊ βίασα μένων ημάς, ώς είπείν, 
παρελθειν είς τούτο, ώς ή υμών τιμιότης γράφουσα 
διά προφητικών · γραμμάτων ήτησεν, ώ τιμιώ-
τατοί μου άδελφο\ και φιλοκαλότατοι Άκάκιε καϊ 
Παύλε συμπρεσβύτεροι. Έπε\ ούν πανταχόθεν ούχ 
άθεε\διασκοπήσαντας (3) ψήφους τών αίτήσεων διάτήν 

4 ' Jac. I I I , 15. • Fortc Αλλων. · L . προσφωνητικών. 

(4) "Αφατα γάρ έστι καϊ φατά. Expungo posle-
rioresbasce voculas, qua3 senlenliaiu iiifuscaul, κα\ 
φατά. Dixit quideni Ilesiodus initio "Εργων, 
"Οντε διάβρίτοΐ άνδρες όμως, άφατοι τε φαιοί τε, 
9Ρητοί τ' άρφητοί τε · 
sed aJio sensu, quam ut buic loco congrual. Nam 
boc unum Epiphanius signiiicat, se non omnia com-
plecti boc in operecupere, cum inuumerabilia sint, 
nec oratione comprehendi possint. 

(t) Τοντέστ βασιλείας ΟύαΛεντινιανού. Est 
bic annus Ghrisli 374, quo suum opus aggressus 
C8t Epiphanius; Gratiano I I I , et Equitio coss. Va-
leniimanus enim et Yalens imperiuni auspicati sunt 
anno 364 bisexlili; qui Joviani et Varroniani con-
sulalu noiatur in Fastis. Ideo annus uiriusque xi 

h Gbrisli est 374. Graliani annos prtetermisit, ut opi-
nor, [ibrarius. Quare subsliluenduni cst καϊ Γρα
τιανού όγδοου. Gratianus, Lupicino et Jovino coss., 
ut auclor esl Socrales lib. iv, cap. 10, imperalor 
el Augustus a patre renuntialus esl , anno Gbri-
sii 3b7. Ilaque undecimus Valenliniani et Valenlts, 
est Graliani ociavus: In Manicbaeorum haeresi LXYI, 
numero 20, annos Gratiani commemorat. Quem ia 
locum cajlera reservamus. 

(3) Ούκ άΟεεϊ διασχοχήσαντας. Hic coDJeclone 
locus est. Nam d^vitio conslat. Scribe διασκοπήσας 
τάς ψήφους · et εΓσω παρελθειν. Vel διεσκόπησα τας 
ψήφους, et relinendum είς δ. Gum ad susceplum 
opus aggrediendum conscntieulia vestrum omniam 
suffragia tidereui. 
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ύιαρβάλλουσαν των του Θεοΰ δούλων αγάπη ν, είς δ 
παρελθειν κατηξίωμαι, ού δι1 εύεπείας λόγων, ού 
στωμύλοις τισΐ φθογγαϊς, άλλ' άπλή τή διαλεχτώ, 
άχλψ τψ λόγψ, άκριβεία δε των έν τψ λόγο) δηλου
μένων Δρξομαι τοΰ λέγειν, 
fragia, quod a me tam enixe flagitalura est, nullo 
simplicibus verbis, rudique sermone, cerlissima 
dicendi faciam. 

Γ. Καϊ Νίκανδρος μέν δ συγγραφεύς θηρών τε χα\ 
ερπετών έποιήσατο τών φύσεων τήν γνώσιν · άλλοι 
δε συγγραφείς ριζών τε χα\ βοτάνων τάς ύλας · ώς 
Διοσκουρίδης μέν δ υλοτόμος, Πάμφιλός τε (4) χα\ 
Μιθριδάτης ό βασιλεύς, Καλλισθένης τε κα\ Φίλων, 
Ιόλαος τε ό Βιθυνός, κα\ Ηρακλείδης ό Ταραντι-
νδς Τ (5), Κρατεύας ό ^ιζοτόμος, "Ανδρέας τε καϊ 
Βάσσος δ Τύλιος (6), Νικήρατος, κα\ Πετρώνιος Νί-
γερ (7), κα\ Διόδοτος, κα\ άλλοι τινές. Τψ δέ αύτψ 
τρόπω κα\ ημείς τάς τών αΙρέσεων ρίζας τε κα\ 
γνώμας πειρώμενοι άποκαλύπτειν, ού βλάβης ένεκεν 
τοίς έντυγχάνουσιν, άλλά καθάπερ τοίς προειρημέ-
νοις συγγραφεΰσι διά σπουδής έγένετο ού τδ κακδν 
σημάναί, άλλά πρδς φόβον κα\ άσφάλειαν τής αν
θρωπείας φύσεως, είς τδ γινώσκειν τά δεινά και 
όλετήρια, καϊ προασφαλίζεσθαι, καϊ διαδιδράσκειν 
συν τή τοΰ Θεού δυνάμει, διά τοΰ πρόσεχε ιν κα\ μή 
συναμιλλασθαι. Τοίς δέ καϊ τοιούτοις περιτυχοΰσι, 
κα\ ύπδ τών τοιούτων έπιβουλευθεΐσιν, ή δι* εμφυ
σήματος, ή δήγματος, ή θεωρίας, οί αύτο\ ταΰτα 
μεριμνήσαντες, κα\ άλεξητήρια (5ιζών τε κα\ βοτά
νων προετύπωσαν πρδς άθέτησιν τής τών προειρη-
μένων ερπετών μοχθηρίας* ούτω κα\ ήμίν τδ πό
νημα διά της τών προειρημένων προτροπής κα\ 
ημών, ποθετνότατοι, είς τδ άποκαλύψαι τών δεινών 
ερπετών καϊ θηρίων μορφάς τε άνιαράς κα\ δήγματα 
όλετήρια. Πρδς αντίθεσιν δέ τούτων, δσαπερ δυνά
μεθα έν συντόμω εί που έν ή δύο βήματα είς τδ 
άνακρούσασΟαι μέν αυτών τδν ίδν, σώσαι δέ τδν 
βουλόμενον μετά τδν Κύριον, καΐκατά έκουσίαν γνώ-
μην καϊ ακουσία ν είς τά αυτά έρπετώδη τών αιρέ
σεων διδάγματα παραπεπτωκότα αντιδότων δίκην 
παραθησόμεθα. 

invilus in haerctica illa dogmala, velut serpenlura 
limus. 

Δ'. Κα\ γάρ απαρχής Αδάμ τή Εκτη ήμερα πλα
σθείς άπδ γής , κα\ λαβών τδ εμφύσημα έζωογονήθη. 
Ού γάρ, ώς τίνες οίονται, άπδ πέμπτης ήρξατο, κα\ 
έν τή έκτη έπλάσθη · έσφαλται γάρ ή τών λεγόντων 
τούτο διάνοια. Απλούς · τε ήν καϊ άκακος, ούκ 
δνομά τι κεκτημένος έτερον, ού δόξης, ού γνώμης, 

1 Vel. Ταραιγινός. 8 Γρ. Απλούς ούν. 

(4) Πάμφϋίός τε . Rei herbaria? scriplores ali~ 
quoi recenset, quorum plerosque Dioscorides in 
Praefalione commemorat, el Plin. l ib. i . In his 
Pamphilus ille ipse videlur esse, de quo Suidas; 
qui inler caHera Georgicorum ires libros edidil, 
pairia Ampbipoltia, vel Sicyonius, vcl Nicopolila. 
Ex quo noiiDiilla passim exceipta legnnlur in Cou-
stantini Geoponicis . Meniiuil et alicubi Pbotius. 

(5) Καϊ Ηρακλείδης ό Ταραντινός. Ci|aliir a 
Gateno in l ibi is De compos, medicam.xaza τόπους 
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χ numero vos ipsi quoque, Acaci ac Paule venerandi 
fratres, el honeslissimi sacerdotii collegae, idem a 
me proph^ltcis litleris poslulastis. Igitur quoniam 
non sine divino Numine, ex immensa Dei servorum 
cbaritate tol in unum video eollata petilionum suf-

n^que orationis cullu, nequc Yocum lenociniis, sed 
lamen omiiium miae proponcnda sunt fide, inilium 

111. Ac Nicander quidem poeta de serpeniium ac 
reptilium natura disseruil. Al i i vero scriptores de 
radicum herbarumque viribus commentarios edide-
rwnt, u l Dioscorides herbarius. et Pampbilus, ac 
lulbridales rex, et Callislhenes, ac Pbilo, necuon 
et lolaus Biihynus, eiHeraclides Tarentinus, el Cra-

B levas berbarius, et Andreas, ac Bassus Tylius, el 
Niceralus, ac Petronius Niger, et Diodolus, aliique 
nonnulli. Quorum exemplo nos haereseon radicea 
ei opiniones palefacere cunabimur, non ul fraudi 
lecloribus isla sint: sed queinadmodum quos proxi-
me commemoravi scriptores, non u l malum indi-
carent isla iradiderunt, sed ut bumanum sibi ge-
mis caveret, ac securiiaii sua consuleret, dum iia 
qiiee pcrniciosa ac lelbalia forenl cognitis, opilu-
la*te Deo adversus haec lounire se, ac declinare 
•ossent, sibique providerenl ips i , nec cum noxiis 
iTis rebus experiri velleni. Atque ut omnium in 
graliam qni in serpenles incurrissent, aul quoquo-
nnodo perniciera ab iis coniraxissent, sive pestifero 
quodam afflalu, sive morsu, sive aspectu der.ique 

G if>so vitiati, iidem i l l i qui in ejusmodi lucubrationes 
incufcuerant, contra illarum virus quaedam ex radi-
cibue aique berbis reinedia compararunl: sic nos 
ejuedem inslituli opus isiud cum eorum quos anie 
dixi, lum vestro, 4 fralres charissimi, bortalu sus-
cepimus, ut exitialium serpenlum ac besiiarum 
molestas species ac letiferos morsus explicare-
mus. In qno quidem boc una praeslabimus, ui ad-
versus illa quidquid in nobis situm e r i l , pautis, 
uiio scilicet alque allero verbo, velut anlidotum 
opponamus, quo et illorura venena propulsemus, 
et secundum Deum, quemlibet, qui vel sponie vel 

viras incideril, si quidem velil ipse, liberare pos-

0 IV. Etenim Adarous iniiiorerura omnium sexta die 
de terra formatus, affiaiu Dei vitali spirilu periusu» 
est. Neque enim , ut nonnullis placei, quinia die 
iachoatus, eexla deinum absolulus est: quod qui 
agserunl, magnopere fallunlur. Tum vero simplex 
atque inleger eral , neque altero quopiara nomiiie, 

καϊ γένη, necnon el ab Alheneeo l ib. I I I , llera-
clides Tarenlinui. ldeni et Andreae medici meminii. 

(6) Βάσσος ό ΤύΑιος. c Tylus Meseeniae urb^, 
qiiam nonnulli OElylura vocanl,» ait Strabo lib. vm. 
Sed corrupla buc loco vox e*t, legendumque ex 
Dioscoride Βάσσος δ Ιούλιος. 

(7) Καϊ Πετρώνιος ΝΙγερ. Dioscorides Petromus 
Niger conjunclim babet. Plinius vero Petronium 
Diodoium copulai, quasi ejusdem siat appellaiiones 
ainba». 
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aut opinione, ac sententia, aut disparia vitac appel- Α ού βίου διακρίσεως έπίκλησιν κεκτημένος, ή Άδαμ 
latione censebalur; nec aliud quam Adami voca-
bulum ei impositum eral, quod hominem interpre-
tamur. Ex ipsomet porro similis ei mulier, eodem 
inquam e corpore, atque ex eodem afllatu pro-
creaia; liberi utriusque sexus geniti sunt. Gumque 
annos vixissel 930 *, ex hac vila discessit. Adami 
filius Sethus exstilit, hujus Enos; ac deinceps 
Cainanus, Malaleelas et Jaredus. Hinc, ut a majo-
ribus accepimus, fraus ac scelus in orbem lerra-
rtnn grassari ccepil, quod primum ab Adanri con-
lumacia natum, iude Caini parricidio corroboratum 
fuerat. Jaredi vero tempore ac deinceps posiea ve-
neficia, malae artes, petulantia, adulteria, aique 
improbitas omnis erupit. Necdum tamen diversa 
ulla erat opinio, neque dogma contrarium, sed una 
duntaxat lingua, perinde ac genus unum sub idcin 
teropus in terra dissipatum. Post haec Jaredus Eno-
chum filium babuil, qui Deo gralus fuit ; neque in-
ventus est. Hunc enim transtulit Dcus, nec mortero 
obiit. Enochi Glius Malbusalas fui t : qui Lamechutn 
genuit; LamechusNoemum. Subquo divina tandem 
justitia eluvione aquarum in mundum immissa, ge-
nus animantium omne fundiius exsiinxit. Unus in 
arca Noemus Dei jussu servatus est, uipote eideni 
acceptus, ec cum primis apud illum graliosus : 
hic inquara, cum tribus liberis, Semo, Ghamo, 
5 ac Japheto, necnou et uxore tam sua quaui filio-
rum ereptus est; adco ut ocio non amplius capita 

μόνον κληθείς, τδ έρμηνευδμενον άνθρωπος. Τούτω 
πλάσσεται έξ αυτού όμοία αύτφ γυνή, έκ τού αυτοί 
σώματος, καϊ τού αυτού εμφυσήματος. Παίδες δέ γεν
νώνται τούτω Αγενές τε κα\ θήλειαι. Καϊ βιώσας 
έτη έννακδσια τριάκοντα, τδ χρέων άπέδωκε. Τούτου 
παίς Σήθ. Υίδς δέ τούτου Ένώς· κα\ κατά διαδοχήν 
Καϊνάν, Μαλαλεήλ, Ίάρεδ. Ός δέ ή παραδοσις ή είς 
ημάς έλθούσα, εντεύθεν ήρξατο ή κακομηχανία έν κο
σμώ γίνεσθαι, κα\ άπ* αρχής μέν διά τής τού Άόαμ 
παρακοής, έπειτα δέ διά τής τού Κάιν άδελφοκτονίας. 
Νύν δέ έν χρδνοις τού Τάρεδ καϊ έπέκεινα φαρμα
κεία κα\ μαγεία, ασέλγεια, μοιχεία τε και αδικία. 
Ού γνώμη τις έτερα, ού δδξα μετηλλαγμένη, άλλά 
μία γλώσσα κα\ γένος έν έπ\ γής κατ* εκείνο καιρόν 
έσπαρμένον. Τούτω δέ τψ Ίάρεδ γίνεται παις το&-
νομα Ένώχ, δς εύηρέστησε τψ θεψ, κα\ ούχ ηύρί-
σκετο. Μετέθηκε γάρ αύτδν δ θεδς, κα\ ούκ είδε 
θάνατον. Ένώχ δέ γεννςί τδν Μαθού σάλα, Μα$ο> 
σάλα τδν Αάμεχ, Λάμεχ τδν Νώε. Καϊ ή τού βε«3 
δικαιοκρισία κατακλυσμδν ύδατος έπενέγκασα τ) 
οικουμένη, πάσαν σάρκα ανθρώπων τε και τών &V 
λο)ν έξήλειψεν. Έφύλαξέ τε έν λάρνακι διά προσ
τάγματος τδν Νώε, εύαρεστήσαντα ενώπιον αύτοΰ, 
καϊ εύρδντα χάριν · αύτδν δέ τδν προδεδηλωμέ-
νον Νώε, καϊ τούς τρείς υίούς αυτού, Σήμ, Χαμ, 
ΊάφεΟ, τήν τε ίδίαν σύζυγον, κα\ τών τριών υιών 
τάς τρείς γυναίκας · ώστε ανθρώπων ψυχάς δκτώ εν 
τή τότε λάρνακι διασώσασθαι άπδ τού ύδατος τού χα-

ab hoc diluvio in arca servata fuerint; itemque ex C τακλυσμού, κα\ άπδ παντδς γένους θηρών τε xal 
omni bestianim et animantium genere, velut pe-
cudum, et aliorum ejtismodi, ad restituenda post-
modnm in integrum omnia, ex nonnullis duo, ex 
s\\\s septeoa liberala sint. Hoc modo decima trans-
acta generalio est annb ab orbe condito 2262. Inde 
cessanle diluvio penes Noemuni curo familia sua 
resederunl generis hutnani reliquiae 1 0 : cum nulla 
adhuc esset dogmalum varieias, nec ulla gens ab 
alia discrepantt, nullum haeresis nomen, idololalria 
nulla uspiam esset. Et quoniam suo quisqtie arbi-
ir io vilam instiiuebat f(neque enira una lex omni-
busadbuc praescripta fuerat, sed unusquisque legis 
sibi vicem pnestabat, atque ex voluntate sua dege-
bat; pro eo ac barbarismi, aliorumque ejusmodi 

ζώων, κτηνών τε κα\ τών άλλων τών έπ\ γής, ττρος 
σύστασιν πάλιν τής έν κόσμψ πάντων υποστάσεως, 
Από τίνων μέν δύο δύο, άπδ δέ άλλων έπτά έπτά. ΚιΙ 
ούτω παρήλθε δεκάτη γενεά δι* ετών δισχιλίων (8) 
διακοσίων έξηκονταδύρ. Κα\ δ κατακλυσμδς πέπα> 
ται, κα\ Νώε, κα\ δ αυτού οίκος λείψανον τψ κόίμψ 
γεγέννηται. Ούπω δέ έτεροδοξία, ούκ έθνος τι διαφε-
ρόμενον, ούκ δνομα αίρέσεως, άλλ' ουδέ είδωλολα-
τρεία. Επειδή δέ έκαστος ανθρώπων Ιδία γνωμτ; 
έστοίχει (νόμος γάρ είς ούδαμού έτύγχανεν έκαστο; 
γάρ έαυτψ νόμος έγίνετο, κα\ τή Ιδία γνώμη έστοί
χει, καθώς παρά τψ Άποστόλω ή χρησις ού μόν,ν 
βαρβαρισμού, άλλά κα\ τών άλλων. Φησ\ γάρ· Tr 
γάρ Χριστφ Ίησοϋ ού βάρβαρος, ού Σχύθης, οί'Ι 

» Oen. ν , 3. ·· Gen. νιιι, 1 eqqe 

(8) At* έζών δισχιΛΙων. Non igitur vulgatam in 
nosiris editionibus LXX Seniornm rationem eecu-
lus eat, annorum 4242, sed castigatam, ac germa-
nam, quse ad priorem annos addil 20. Magna jam 
tum obm Graecorum exemplarium non cum Hebrais 
Latinisque modo, sed secum eiiam discordia foit. 
l>e priori disserit Augustinus Hb. De civil. Dei xv, 
cap. 43; Hieron. Quwtt. Hebr.% aliique, maxiine 
recenliores. De posteriori vide Eusebii Excerpia 
chronologica; ubi varie annorum summa concipi-
mr. Ac propier immanem absurdilalem, quae ex 
Maibusalem annis orilur, animus est ad numero-
rum croendalionem adjectus. Nam si LXX Inler-
prcium cominunem edilionein sequare, qua3 annos 
Jtaibusalemo ante genitum Lamecbum arrogat 167, 

D Lamecho vero 188, coniient, additls Noemi sexceotis, 
anni anle diluvium 955. Vixit autera Malhusale» 
in lolum annos 969. lgitur 14 annis post dilovino 
superfuit; quod esl ineptum. Quare Africanus Mi-
thusalem annos anle Lamechum susceptum triboii 
185, qui ad Lamechi Noemique tolidem, quoi pro-
xime numeraYitmis, adjuncti summam conficiwnl 
annorum 972. Ilaque Iribus, qualuorve annis dilu-
vium mors illiusanlecessit. At veroidem Africanas 
ab orl>e condito ad diluvium annos colligii *2267. 
Quippe Enos 195 confen, curo LXX duniaxal I » 
numerenl. Subtractis quinque illis superlluis, cre-
diderhn in reliquis Epipbaniuin Africani, sta 
LXX, apud Africanum Inlerpretum calculum sect-
tuin, annos compulasse 2262. 
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°£Xljp% ούκ Ιουδαίος), βαρβαρισμός τότε έκαλείτο Α appellationibus usus est Apostolus cum ita loquΓ
εν ταίς δέκα γενεαΤς τοΰ χρόνου τδ έπώνυμον. Μετά 
δετδν κατακλυσμδν έπιστάσης τής λάρνακος τοΰ Νώε 
έν τοις δρεσι τοις Αραράτ (9), Ανά μέσον Αρμενίων 
χαί Καρδυέων έν τφ Αουβάρ βρει καλουμένω, έ κ ε φ 
πρώτον κατοίκησις γίνεται μετά τδν κατακλυσμοί 
«αν ανθρώπων. ΚάκεΤ φυτεύει αμπελώνα Νώε ό προ
φήτης, οίκιστής τε γίνεται τοΰ τόπου. Γίνονται δέ 
τοί; αύτοΰ παισίν (ού γάρ έτι αύτδν εμφαίνει [\0] 
γεγεννηκέναι) παίδες κα\ παίδων παίδες, έως πέμ
πτης γενεάς ετών εξακοσίων πεντηκονταεννέα, πάρεξ 
τού Σήμ. Κατ* άκολουθίανδέ τοΰ λόγου, έξειμι 1 4 τήν 
γενεαλογιαν τοΰ ένδς υίοΰ. Σήμ τοίνυν γεννφ τδν 
'λρφαξάδ, Άρφαξάδ τδν Κηνά, Κηνά τδν Σαλά, 
Σαλά τδν Έβερ, ευλαβή κα\ θεοσεβή* Έβερ τδν 
Φαλέκ. 

Ε*. Κα\ ουδέν ήν έπ\ τής γής, ούχ αίρεσις, ού 
γνώμη έτερα κα\ έτερα, άλλ' ή μόνον άνθρωποι έκα-
>3ύντο, ένδς χείλους κα\ μιάς γλώττης. Τ Ην δέ μόνον 
ασέβεια κα\ ευσέβεια δ κατά φύσιν νόμος, κα\ ή κατά 
φυσιν ένδς έκαστου προαίρεσις τοΰ θελήματος, κα\ 
ούκ άπδ διδασκαλίας, ούτε άπδ συγγραμμάτων συγ
γραφέων πλάνη · ούκ Ιουδαϊσμός, ούχ αίρεσίς τις 
έτερα, άλλ', ώς ειπείν, ή νύν πίστις έμπολιτευομένη έν 
t j άρτι αγία τού θεού καθολική Εκκλησία, άπ ' αρχής 
ούσα, κα\ ύστερον πάλιν αποκαλυφθείσα. Τψ γάρ βου-
λομένψ φιλαλήθως ίδείν άρχή πάντων έστ\ν ή καθο
λική κα\ αγία Εκκλησία έξ αύτοΰ τοΰ σκοποΰ. Αδάμ 
γάρ πρωτόπλαστος πέπλασται, ούκ έμπερίτομος, 
αλλ* άκροβύστης μέν τή σαρκί* ούκ είδωλολάτρης δέ 
ήν καΐήδει Πατέρα θεδν, κα\ Υίδν,κα\ άγιον Πνεΰμα · 
προφήτης γάρ ήν. Ούκ έχων τοίνυν περιτομήν, ούκ 
ήν Ιουδαίος · ξόανα δέ μή προσκυνών ή άλλο τι, ούκ 
ήν είδωλολάτρης. Προφήτης γάρ δ. Αδάμ, κα\ ήδει, 
δτι δ Πατήρ είπε τψ Τίψ· Ποιήσωμεν άνθρωαον. 
Τί ουν ήν μήτε περιτομήν έχων, μήτε είδωλα σέβων, 
άλλά τοΰ Χριστιανισμού τδν χαρακτήρα ύποφαίνων; 
Ούτω κα\ έπ\ τοΰ "Αβελ, καϊ έπ\ τοΰ Σήθ, καϊ έπ\ 
τοΰ Ένώς, καϊ έπ\ τοΰ Ένώχ, κα\ έπ\ τοΰ Μαθου-
σάλα, και έπ\ τοΰ Νώε, κα\ έπ\ τοΰ "Εβερ, άχρι τοΰ 
Αβραάμ διαληπτέον. Ένήργει δέ τότε ευσέβεια τε 
κα\ ασέβεια, πίστις κα\ απιστία · πίστις μέν επ
έχουσα τοΰ Χριστιανισμού τήν εικόνα, απιστία δέ επ
έχουσα ασεβείας τδν χαρακτήρα και παρανομίας, εναν
τία τοΰ κατά φύσιν νόμου, έως τούτου τοΰ προδεδη-

1 1 Coloss. ιιι, 11. 

tur : Ιη Chrulo Jesu neque barbaru$% neque Seytfia, 
neque Gracut, neque Judccut est illorum tcmpo-
rum stalus, qui sub decem gcnerationibus fuit, 
barbarismi voce cognominatus esl. Post diluvium 
cum in Ararati monlibus, Armeniam interet Car-
dyeos in Lubare colle Noemi arca constitisset u , i l -
lic priina hominum secundum diluvium babilaiio 
fuit. lbidemque Noemus propheta vilem consevit, 
acdoinicilium consliluit. Cujus liberis (bunc enim 
ipsuni generare desiisse sacrae Liiterae signiiicanl) 
liUt ac nepotes ad quimam usque generaiioneui 
naii sunt, ad annos scilicel 669, prueler Seuiuiu. 
Gujus unius prolem deinccps commemorabimus. 
Igilur Semus Arpbaxadum genuit; tsle Gainam, 

Β Gainas Salam; Salas Eberum, piuni virum ac Dci 
cultorem; bic Phalerum. 

V. Nulla per id tempns in terris hncresis; opinio-
num nulla dissensio; cum universi sola bomiuis 
appellatione censerentur ; Jahio uno, unaque lingua 
pra?diti. Pietas porro alque impietas sola erat natu« 
r « lege, aut uniuscujusque ad nalurain accommo-
data volunlate definita, necdum error enierserat, 
sive disciplina comparatus, eive mouimentis scri-
plonnu tradilus. Neque igitur Judaismus, neque 
alia ulla secta prodieral : sed, ut ita dicam, illa 
eadem oblincbat, quae bodie 6 i n sancta Dei Ec-
clesia ac catbolica perseverai fides, quae cum ab 
ipsis rerum priraordiis viguisset, rursus est posiea 
patefacia. Elenim si quis ista solo verilatis sludio 
impulsus vclit expeiidere, uon dubilabit sanctam 
aique catholieam Ecclesiam primam omnitini cxsii-
tiase, dumroodo scopum ipsum consideret. Adam 
enim hominum princeps a Deo condilus, non cir-
cumcisus, sed prsepuito pradilus fuit. Neque tamen 
idola proplerea coluil, et Deum Pairem cum Filio, 
ac Spiritu sancio ulpoie propbela cognovit. Quam-
obrem quod circumcisione caruit, Judaeus esse 
non poiuit : idololatra vero minirae fuit , cum ne-
que simulacra, neque alia id genus adoraret. Fuit 
eiiitn ille propbeta, et hocFilio a Patre dictum esse 
sciebat, Faciamus hominem ".Quidnam igilur eral? 
Omnlno neque circumcisus, neque idolis addictus 
GhrislianaB religionis imaginera referebat. Par idem-
que de Abelo, Setbo, Enos, Enocb, Malhusala, 
Noemo, Hebere, ad Abrabain usqtte, judicium esse 

" G e i i . i , 2G. , e Gen. V I I I , 4 sqq. 

Sed de labra caele-
anii locum. 

Quod quideni ad praeseus negoiium atlmel, άποβα? 
τήριον Josepbo nuneupalur locus ille, iu quo Noc-
mus τήν άπόβασιν, boc est exscensionem ex arca 
fecil; sive quod ibidem τά άποβατήρια sacra per-
solvil. Uaac enim vis est borum vocabulorum, άπο
βατήρια, διαβατήρια, et caiterorum. Yaldc igitur 
aberrat Junius,cuin άποβατήριον inlerpretatur ar-
duum et exceUum, ex fquo descendere oporteat : 
quod a Grsecse votis usu alienuni et absoiiuni est. 

(10)Ού γάρ έτι αυτόν εμφαίνει. Putidissimi Judai 
Noemuin a Cbamo exsecium nugantur: ul i i er 
alios R. Scloino, qui el aliaquaedaiu adjicit nefand^ 
e4 ά ^ η τ α , 

1 1 Forlc διέξειμι 
(9)*£r z o / c ^ ^ ^ ^ ^ p a p a r . C b a l d a B i i s Cordu, D Epipbanium in Ariomanitis. Sed de I 

id est Γορδιαϊος. Joeephus, lib. l , cap. 4 : Άποβατή- rUque nugis dicemus ad illuin Epipb 
ptov τδν τόπον τοΰτον Αρμένιοι καλοΰσι, Mox Be-
rosum Chaldaeum c i l a l : λέγεται δέ κα\ τοΰ πλοίου 
έν τή Αρμενία πρδςτψ δρει τών Κορδυαίων έτι μέρος 
τι είναι. Iieinex Nicolao Uamasceiio: "Εστιν υπέρ 
τήν Μινυάδα μέγα δρος κατά Άρμενίαν Βάρις λεγό-
μενον, είς δ πολλούς συμφυγόντας έπ\ τοΰ κατακλυ
σμού λόγος έχει περισωθήναι. Franciscus Junius 
pro Βάρις, rescribciidum exislimat Λούβαρις : a quo 
non abborreo. Sed idem solemnia deliral, cuni L u -
bar Armenio, ei iEgyptiaco senuonc dicil idera esse 
alque άποβατικόν, sive άποβατήριον , id est, locum 
ediiissimuni, ex quo descensus patet, a verbo 
Ubar% dcateaderc. t i ide ct labarum, cl labra apud 
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5λλο< δέ έπ\ τά πρόσω της ανατολής κεχω- Α illorum linguis septuaginta duas ex una fecit, pro 
bominum numero, qui illo tempore repertus eat, 
Unde el Meropes 7 a vocis divisione nuncupati. 
Tunris ipsa deuique venlorum impetu disjecla. Se-
cundum haec i l l i per universum orbem dextra ac 
sinistra dispersi, alii eo rediere unde disce3serant, 
alii longius ad Orienlem progressi sunt. ln Africam 
nonnulli pervenerunt. Quod si quis ista diligentius 
indagare voluerit, quo illorum quisque sil profe-

imve sorliioex omnibus regionem occuparit, facile deprebendel. Ita Mistrem in iEgypti pos-
n invadit, Chus jElbiopiam obtinet: Psus Axamilicum traclum: Rhegma, Sabacalba, rhoudim 
iaranjorum in regione constiierunl. 

i l ίνα μή είς πολύ πλάτος ποιήσωμαι τήν V I . Verum ne diulius quam necesse sil io bujus 
σύνταξιν του προοιμίου, έλεύσομαι πάλιν operis pnefalione commoremur, noslrum nos ad 

τροκείμενον, κα\ κατά τήν διαδοχήν αύθις β inslitutum refbremus, alque inchoatam originum 

Έτεροι δέ τήν Λιβύην κατειλήφασιν, ώς 
τούτων τήν άκρίβειαν εί τις έθέλοι καταλα-
^pot δ* άν Ιχαστον τών προσκεχωρηκότων 
την τινά πατρίδα πώς είληχε τδν χλήρον. 
τρέμ μέν διαδέχεται τδν τής Αίγύπτου χλή-
δέ τήν Αιθίοπα 1 Τ · Ψούςτά Αξιωματικά (15) 

'εγμά χαί Σαβά, καθά (16) κα\ θωύδήν κα\ 
ά πρδς τή Γαράμων χώρα (47). 

ααι τής ακολουθίας. Μεταξύ γοΰν τού Έβερ 
Φαλέκ καϊ τής πυργοποιίας, κα\ τής πρώτης 
μετά τδν κατακλυσμδν κτισθείσης, ύπ' αυτή 
ομή άρχή λοιπδν συμβουλίας άθροισμοΰ καν. 

Ζος γίνεται Νεβρώθ. Νεβρώθ γάρ βασι-
8) υΐδς τοΰ Χους τοΰ Αίθίοπος, έξ ού Άσσου ρ 
ται. Τούτου ή βασιλεία έν Όρέχ (49) γεγέν-

χα\ έν 'Αρφάλ κα\ Χαλάννη. Κτίζει δέ κα\ τήν 
(20), καϊ τήν θόβελ, κα\ Λδβον έν τή 'Ασσυ-
ί>ρα. Τοΰτόν φασι παίδες Ελλήνων είναι τδν 
στρην, δς, πρδσω χωρήσας έπ\ τά ανατολικά 
οίκιστής γίνεται Βάκτρων. Εντεύθεν τά κατά 
ν παράνομα διανενέμηται. Εφευρέτης γάρ οδ-
γένηται κακής διδαχής αστρολογίας κα\ μα-

successionem denuo pertexemus. Igiiur inter He-
beris ac Pbaleci tempora, cum el aediiicata lurrie, 
et prima omniutn urbs posl diluvium esset exci-
tata, in ipsa operis exstructione priiua hominum 
coilio ac lyrannicus dominalus auctore Nembrotb 
constitutus est. Primus iste regnum obtinuit, Chuei 
iElliiopis filius, ex quo natus Assur : qui Orechi, 
Arphale, et Chalanne regnum exercuil. Quin el 
Tbira* urbcm condidit, et Tbobelem, el Lobuin in 
Assyria. Graci Zoroaslrem hunc fuisse meinorant; 
qui Orientis inleriora penetrans Baclrorum oppi-
dum erexit. Indeque omnia, quae in orbem invecta 
euDt scelera, propagaia dicuntitr. Siquidem mala» 
arles, astrologia videlicet ac magia, auctore itlo re^ 

ώς τινές φασι περ\ τούτου τού Ζωροάστρου. C perlae sunl; id quod Zoroaslri a nonnullis tr ibuilur, 
ώς ή ακρίβεια περιέχει, τοΰ Νεβρώθ τοΰ γίγαν
τος ήν δ χρόνος. Ού πολύ δέ αλλήλων τψ χρόνω 
',κασιν (24) άμφω, δ τε Νεβρώθ κα\ ό Ζωροά-

Γρ. Αίθιοπίαν. 

Ψονς τά Αξιωματικά. Mendose pro 'Αξου-
Α*, ut.est in Selbianorum ba?resi: nec minus 
adandum Τούς pro quo Φούθ legendum. Sive 
st IV Reg. xv, 49, S O Φουλ. De Axumiiis alius 

- dteendi locus. 
*6) 'Ρεγμά9 καϊ Σαδά, καθά. Corr. Σαβαθακά· 
inter tilios Gbus recensetur. Pro Έλούδ, forlasse 

A. Quippe Αουδιείμ inter filios Mestraim nuine-
ler. 
17) Τά πρός τη Γαράμων χώρα. Αιι *Αράβο>ν, 
polius Γαραμάντων? Nam h i c vicina suul ιιο-

aa. Esl qui Regamam Ptolemari, quae esl in 
ibta Felice ad Regma trausferat : de qua Ezecb. 
vii , 22 : ΓΤΌΓΠ >SDI 
(48) Νεβρώθ γάρ βασιλεύει. Quem plerique ora-

n$ cnronologi, iuio et anliqui Palres, Belum iuisse 
eftsent, Babylorii3 conditorera. Hujus liliuin Assur 
pipbaoius faci t : quem quidcm Ninum fuissc par 

i , si Neitibroth idem cum Belo fueril. El cadem 
«trobique colligendi ratio; nani Belus Babylonem 
«ttroxii , et Ninus Ninivem. Alqui priorein a Nem-
«olb, posteriorem ab Assur civilateiu condium 
tfoyses affinnat. Verum Assur Gen. x, 44, gentis 
•oinen esse, non vir i propriun» exislimanl a l i i ; 
qnibus libenler subscripsenm. Sed haec annalium 
ac chronologiarum paginas implent, nec sunt plu-
ribus boc loco disceptajida. · 

(19) Τούτον ή βασιλεία έτ Όρέχ. Pro 'Αρφάλ, 
Ιλ\ 'Αρχαδ, Hebrxt Τ2Μ· 

^0) Κτίζει δέ καϊ χή>- θεφάς. Ne$cio unde hae 

revcra ad Nembrolh giganlis tempora periinere 
palandum est. Quanquam inler utrumquc non muU 
tum lemporis inlerjeclum est. Sed iis omissis Pha-

expiscatus sit, qua3 in Geneseoe x illo capitc non 
legunlur. Ubi boc duntaxat habetnr : Phncipium 
regni Nenibrolh fuisse Babylonem, καϊ Όρέχ, κα\ 
Άρχάδ, κα\ Χαλάννη in lerra Sennaar. Liide ΑΚΒΙΙΓ 
egressus ώκοδδμησε τήν Νινευί, κα\ τήν 'Ροωβώθ 
πόλιν, κα\ τήν Χαλάκ. ΡΓΟ 'Ροωβώθ πόλιν, Hebraice 
scriptum esl Ί ^ ν Γ Π Γ Π , quod Hierunymus verli l , 
plateas civitatit, et pro appellalivo babuit, quod 
Graeci proprium feceranl. lntelligit auiem urbia 
Ninives plateas, quas Nimis exslruxeril. De Epi-

π pbanio quid dicaiu, aliudoccuml nibil, uisi voces 
lslas, βειράς el θόβελ alienum in locum translalag 
esse. Nam Tbiras el Thubal inier Japbetlii posie-* 
ros nnineranliir com. 2, Thubol, ei Moioch, et 77ii-
ras. Forlassis enim cum Regma, Sabatacha, ca-
lcrisque, quosdam alios recensuit Epipbanius, et 
inler illos Thubal ei Tbiras. Nisi baec conjeclura 

Elaceat, pro θειράς el θόβελ, ac Λόβος, propria ur-
ium illarum noniina substiluenda sunl, quas Assur 

aidificavit. Gerie in Λόβος vesligium quoddara appa-
ret vocabuli Τοωβώθ, el in Tbira^ vocis qua) 
civilatem signilical. Unde ila depravari vox i su 
potuil Τοωβωθίρα. 

(24) Ού Λολύ δέ αλλήλων τφ χρόνω διεστή-
κασιν. Bactrianorum rex ille, quocum Ninus con-
flixil, Oxyaries a Diodoro vocaiur; a Juslino, Ar-
nobio ac caelcris, Zuroaslres.Neque dissentit Plinios, 
u l Scaligero videtur. Ncque cnim dubital ille, eilno 
Magus idem cuinregeBaciriano : scd ulruniuiius bic 
fuerit; aii ci aiius posiea: quod tSaiianus nosier 
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debet. Tum enim religio perinde atque impielas, Α Χωμένου χρόνου. Πέμπτη τοίνυν γενεά μετά τον κα-
fTdee item et inOdelitas hominum genug occupabat. 
Quarum fldes Cbristianae eeclaj epeciem adumbra-
bat; infidclitas impietatis ac scelerig erat nolis in-
t igni ta , eademque nature lege dissidebat. Atque 
bic rerum slatus ad illud usque lempus, quod modo 
eignificavimug, deinceps perductus est. Caeterura 
quinta post diluvium aitate, cum a tribus Noemi 
filiis propagari genus bominum coepisset, conlinuala 
aobolis euccessione, duo ac septuaginla numero 
velut principes ac stirpis capita prodierunt. Π cum 
Jongius processissent, et a monie Lubar, Armeniae-
que finibus, boc est regione Ararat, ulteriora per-
agrassent, Senaaris in campum delati sunt * · , quem 
locnm sibi ipsi delegerunt. CaHerura Sennaar bodie 

τακλυσμδν, πληθυνόντων άρτι τών άνθριί»π«ι*ν άπδ 
τών τριών υ Ιών τοΰ Νώε κατά διαδοχήν , β των παί
δων, παίδες έγεγόνασινέβδομηκονταδύο τδν άριθμδν, 
έν κόσμω άρχηγέται κα\ κεφαλαιώται. Επεκτεινό
μενοι δέ κα\ πρόσω βαίνοντες άπδ τοΰ Λου6Αρ δρους 
κα\ δρίων της Αρμενίας, τουτέστιν Α ρ α ρ ά τ τής 
χώρας, γίνονται έν πεδίψ Σεναάρ, ένθα που έπελέ* 
ξαντο (11). Κείται δέ αύτη ή Σεναάρ νυν\ έν χώρα 
τή Περσική. Τ Ην δέ τοΰτο πάλαι Άσσυρίων (121. 
Έκείσε τοίνυν συνδοιάσαντες, συμβούλιον λαμβάνουσι 
μετ'αλλήλων πύργονκα\ πόλιν οίκοδομήσαι. Ά πδ δε 
τοΰ κλίματος τοΰ πρδς Εύρώπην είς Άσίαν κεκλι-
κότες, έπωνομάσθησαν πάντες (15) κατά τήν χρόνου 
έπίκλησιν Σκύθαι. Κτίζουσι δέ τήν πυργοποιίαν, κα\ 

in Persarum regione sita est, quam otim Assyrii Β οίκοδομοΰσι τήν Βαβυλώνα, κα\ ούκ εύδόκησεν δ θεδς 
lenuerant. Igitur cum in eo loco consilium habuis-
aeot, de lurr i urbeque illic exsiruenda inler se sta-
tuunt. Qui omnes quodab Europae propinquo tractu 
Jn Asiae interiora penetrassent, insequenti tempore 
Scytharum cognomen adepti sunt. Ergo i l l i turrim 
0t Babylonem sedificant. Sed diviuo Numini de in -
aana illa molitlone displicuit. Ideoque dissipalis 

έπ\ τψ έργψ τής αυτών άνοίας. Διε σκέδασε γάρ αυ
τών τάς γλώσσας, κα\ άπδ μιάς είς έβδομηκοντα
δύο (14) διένειμε κατά τών τότε ανδρών άριθμδν ευ
ρεθέντα. "Οθεν κα\ Μέ ροπές ούτοι κέκληνται, διά τήν 
με μερισμένη ν φωνήν. Κα\ τδν πύργο ν άνεμων βολή 
κατέστρεψεν. Έμερίσθησαν γοΰν έπ\ πδσαν τήν γην 
δεξιά τε κα\ ευώνυμα, οί μέν παλίνορσοι δθεν έκβε-

*• Gen. ΧΙ, 2sqq, u R e g . διαδοχήν παίδων παίδες. , β * Sic pro γεγόνασιν. EDIT. PATROL. 

(11) "Ενθα χον έχεΧέξαττο. 
ίΑέξ έξαντο. 

Forlasse τόπον έπ- cum nunclo dextro derivari, quod discurrere, et 
obamhulare significal. Utraque notio Scyibarom 

(12) vHr δέ τοντο χάλαι ΆσσνρΙων. Ager Sen- moribus apprime congruit : quos πλάνητας t r ra -
jiaar, et Babylon ipsa primnni, inquit, ad Assyrios bundos, ei άμαξοβίους fuisse conslal. Sed ea vo-
perlinuit. Hespexii auiem ad id, quod Gen, x, 11, cabuli ratio, quam Epipbanius aflerl, quod >cilicet 
fegitur : De terra illa {Sennaar) egretsus esi Assur, C άπδ τοΰ κλίματος τού πρδς Εύρώπην είς Άσίαν de-
et ccdificavit Ninhem, et plateas civiCatis, et Qhale. clinaverint, nori valde tiiibi probalur. Neque enim 

veruin puto, Scylbarum nomine priscos illos in-
signitos, qui posl diluviuin lurrim illam architectati 
sunl. Etymologicon magnum σκύζεσθαι, qnod est 
irasciy el supercilium contrahere, παρά τους Σκύ-
θας nominatum scribit : quoniam iracundi Scyibae. 
An potius Σκύθας Graeci άπδ τοΰ σκύζεσθαι dedu-
xerunt? 

(14) Kal άχό μιας είς έβδομηχοτταδνο. De 
eadem linguarum genliumque distribulione agit 
iuer. xxxix, qua3 esl Setbianorum : ubi el L X X I I lin-
guas lolideni, quol κεφαλαιώται erant, et aucluivs 
slirpis, elfloruisse dicit. Vulgalus esl bic matricmu 
linguarum, pupulorumque iiumcrus, de quo ceru 
t.iiii chronologidisputanl. Quoruin quidera raiio 
mibi non salis cxplorata ceriaque videiur : non 
modo quod Gr&ci codices a Lalinis el Hebraeis in 
nuiiiero dissideut : sed etiara,quod plerique κεφα
λαιώται cum posteris suis, ac iiliis in numemm 

Yerum Assur quidam prophum esse nomen existi 
mant, utR. Selomo, qui ab iinpiorum consuelu-
dine, ac conviclu segregarit: eumdcnique Aben-
^zra Japhelh liliuni exslilisse nieiiiorat. Equidem 
Assur boc locu de Assyrio populo, vel Nino ipso 
regni Assyrii conditore libenlius interprelor. Eodem 
porro spectare videtur; quod est apud lsaiam 
cap. xxin, 13 : Ecce terra Chaldceorum : Talis po-
pulus non fuit: Assur fundavit eam. Jn captivitatem 
fraduxerunt robutios eju$, su/foderunt domu* ejus: 
posuerunl eam in ruinam. Sed Hebraica aliani sen-
lenliaro pra3ferunl: hte populus non erat itlic o/im. 
/issur fundavil eam navibus ; vcl, ut alii, de&erti in-
folis; qui erexerunt arces illius, sed (Chaldaii) con-
lriver%nt palatia t//i«, e lc Quod ila R. David ex-
ponit. Non est mirum, aut incredibile, quod de 
Tyr i eversione praedicitur. Ecce libi Babylon, el 
Chaldaea ipsa non eosdem semper incolas babuit; r , _ 
aed et ipsa vicissiludinem esl experta. Nam Gbal- Β censeiilur. Non est autem credibile, distinciuru ab 
daeoruro populus olim ibi sedeiu non babuit: sed 
Aseyrii principio tenuerunt, et in ea urbes excila-
runt. Tum Gbaldaei pulsis Assyriis occuparunt, qui 
a Gbasad Nacboris filio oriundi, aii Kinicbius, ex 
cap. xxii Gen., com. 21. ltac ex Hcbrseis, quan-
quara aliier Abcn Ezra, et ex Latinis llierouymus. 
JSara LXXdiveisi prorsus abcuul. Ex iis colligilur 
Assyrios olim lcnuisse Babyloneiu. Ac nonuulUs 
placet ^ennacheribi majores Babylonem invasisse; 
propterea quod lib f lVReff., c. xvu, ?4, rex Assyrio-
ntra Sennacberib de Babylone, et de Guiba, caiie-
risque regionibus incolas bauiariam iransiuleriL 
gane Babylonjorum rexAssyrius in Scripturisiuierr 
dum vocaiur, et Babyloniara sub Assyria fuisse 
porapreben&am auctores sunt geograpbi. 

(15) ηΕχωνομάσθτ\σαγ χάντες. Scjlharum no-
painis origo ab Hebraica voce m ^ , cum puncto 
HmoU quod cst declwre, trrm* el a JTR? 

iis populum ac linguam illos consiiluisse. CeHe 
enini Heber, a Pbaleg liugua diversus non f u i t ; m 
eliam Augusiinus exislimat. Deinde Cbanaoart 
omnes populi idioma commune sorlili sunt. llaqoe 
labal illa L X X I I linguarum partitio. Sed nec in eo 
laborare admodum nccesse est, ut lotidem i l l i s w-
tionibus doraiciliuni cuique suum, ac regiooem 
assignenius. ln quo multi nominuro simililudincs 
jiimis auibiliose consecianlur. Esl enim veristmile, 
plerosque finibus iis, quos occuparam, relictis, ac 
sedibus, alio sese contulisse. Nam quod Moys<s 
narral, ab iis propagatas esse naliones omnes, noo 
sic accipienduro est, u l eas per sese priintim, xo\ 
αμέσως, regiones insederiui, atque in earum pos-
sessionem pedero ipsi posuerinl, sed ut eo saltea 
Ulorum posleri commigrarinl. Veruui ha?c discutere 
longioris e( opera3, el alierius instiluli (uerit. 
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βήκασιν, άλλοι δέ έπ\ τά πρόσω της ανατολής κεχω- Α Hlorum linguis sepluaginta duas ex una fecit, pro 
ρηκότες. "Ετεροι δέ τήν Λιβύην κατειλήφασιν, ώς 
κοΛ περ\ τούτων τήν άκρίβειαν εΓ τις έθέλοι χαταλα-
βέσΟαι, εύροι δ' άν έκαστον τών προσκεχωρηκότων 
χαθ' έκαστη ν τινά πατρίδα πώς είληχε τδν κλήρον. 
'Οςδ Μιστρέμ μέν διαδέχεται τδν τής Αίγύπτου κλή
ρον, Χούς δέ τήν Αίθίοπα Ι Τ · Ψοΰς τά Αξιωματικά (15) 
μέρη- Τεγμά κα\ Σαβά, καθά (16) κα\ θωύδήν κα\ 
Έλούδ, τά πρδς τή Γαράμων χώρα (17). 

hominum numero, qui illo lempore reperlue esU 
Unde ei Meropes 7 a v o c i s divisione nuncupati. 
Turris ipsa deaique ventorum impetu disjecla. Se-
cundum baec i l l i per universum orbem dextra ac 
sinislra dispersi, alii eo rediere unde discesserant, 
alii longius ad Orienlem progressi sunt. ln Africam 
nonnulli pervenerunt. Quod si quis ista diligeniius 
indagare volueril, quo illorum quisque sit profe-

clus, quamve sortiio ex omnibus regionem occuparit, facile deprehendet. ha Mistrem in iEgypti pos-
Bessionem invadit, Ghus jEtbiopiara oblinel: Peus Axamiticum iractum: Rhegma, Sabacatba, rhoudim 
et Elud Garamorum in regione consiiierunt. 

Q\ Καϊ ίνα μή είς πολύ πλάτος ποιήσωμαι τήν V I . Verum ne diutiug quam necesse sit in hujug 
Ινταΰθα σύνταξιν τού προοιμίου, έλεύσομαι πάλιν operis praefatione commoremur, nostnim nos ad 
l-\ τδ προκείμενον, καϊ κατά τήν διαδοχήν αύθις g iustilutuni refbremus, atque inehoatam originum 
έπιλήψομαι τής ακολουθίας. Μεταξύ γοΰν τού Έβερ 
και τού Φαλέκ κα\ τής πυργοποιίας, κα\ τής πρώτης 
πόλεως μετά τδν κατακλυσμδν κτισθείσης, ύπ* αυτή 
τή οικοδομή άρχή λοιπδν συμβουλίας άθροισμοΰ κα\ 
τυραννίδος γίνεται Νεβρώθ. Νεβρώθ γάρ βασι
λεύει (18) υΐδς τοΰ Χους τοΰ Αίθίοπος, έξ οδ 'Ασσούρ 
γεγεννηται. Τούτου ή βασιλεία έν Όρέχ (19) γεγέν-
νηται, χα\ έν 'Αρφάλ καϊ Χαλάννη. Κτίζει δέ κα\ τήν 
θειράς (20), καϊ τήν θόβελ, καϊ Αόβον έν τή 'Ασσυ-
ριων χώρα. Τοΰτόν φασι παίδες Ελλήνων είναι τδν 
Ζωροάστρην, δς, πρόσω χωρήσας έπ\ τά ανατολικά 
μέρη, οικιστής γίνεται Βάκτρων. Εντεύθεν τά κατά 
τήν γήν παράνομα διανενέμηται. Εφευρέτης γάρ ού
τος γεγένηται κακής διδαχής αστρολογίας κα\ μα-

successionem denuo pertexemus. Igitur inler He-
beris ac Phaleci tempora, cum el aediticata turris, 
et prima omniuin urbs post diluviuni esset exci-
tata, in ipsa operis exstructione pritua bominum 
coilio ac lyrannicus dominalus auctore Netubrotb 
constitutus est. Primus iste regnum oblinuit, Ghusi 
jEthiopis filius, ex quo nalus Assur : qui Orechi, 
Arpbale, et Gbalanne regnum excrcuil. Quin et 
Thirag* urbem condidit, et Thobelem, et Lobum in 
Assyria. Grxci Zoroastrem hunc fuisse niemorant; 
qui Orientis inleriora penetrans Baclrorum oppi-
dum erexit. Indeque omnia, quae in orbem invecta 
gunt scelera, propagala dicuntur. Siquidem malae 
artes, astrologia videlicet ac magia, auctore illo re* 

γείας, ώς τινές φασι περ\ τούτου τού Ζωροάστρου. C perlae sunt; id quod Zoroaslri a nonnullis tribuitur, 
Πλήν ώς ή ακρίβεια περιέχει, τοΰ Νεβρώθ τοΰ γίγαν
τος ούτος ήν δ χρόνος. Ού πολύ δέ αλλήλων τψ χρόνψ 
διεστήκασιν (21) άμφω, δ τε Νεβρώθ καϊ ό Ζωροά-

17 Γρ. Αίθιοπίαν. 

(15} Ψονς τά Αξιωματικά. Mendose pro Άξου-
μιτικα, ut.est in Setbianorum ba?resi: nec minus 
emendandum Ψούς pro quo Φούθ legendum. Sive 
ui esi IV Reg. xv, 19, S O Φουλ. De Axumitis aliug 
erit dicendi locus. 

(16) 'Ρεγμά, καϊ Σαβά, καθά. Corr. Σαβαθακά · 
qui inler iilios Cbus recensetur. Pro Έλούδ, foriasse 
Αούδ. Qulppe Αουδιείμ inter filios Meslraim nume-
raolur. 

(17) Τά πρδς τη Γαράμων χώρο:. Αιι 'Αράβ(,>ν, 
an polius Γαραμάντων! Nam h i c vicina sunt no-
mina. Est qni Regamam Ptoleiua?i, quae est in 
Arabia Felice ad Regina trausferal : de qua Ezecb. 
xxvii, 22 : TOrfl K3W >Sn 

(18) Νεβρώθ γάρ βασιλεύει. Quem plerique ora-
nes chronologi, imo et antiqui Palres, Beiunt iuisse 
censent, Babylorii3 condiloretu. Hujus l i l iu in Assur 
Epipbanius facit : quem quidem Ninum fuissc par 
est, 8t Neitibrolb idem cum Belo fuerii. Et cadem 
mrobique colligendi ratio; nam Belus Babylonem 
eislruxit, et Ninus Ninivem. Alqui priorem a Nem-
brolb, posteriorem ab Assur cmlalem condilam 
Moyses affirmat. Verum Assur Gen. x, 11, gentis 
nomcn eese, non vir i proprium exislimani a l i i ; 
quibus libenter eubscripsenm. Sed haec annaliuro 
ac cbronologiarum paginas iroplent, nec sunt plu-
ribus boc loco disceptanda. · 

(19) Τούτον ή βασιλεία kr Όρέχ. Pro 'Αρφάλ, 
LXX 'Αρχάδ, Hebrai 

(20) Κτίζει δέ καϊ %i\r θεφάς. Nescio unde b$ 

revera ad Nembroih gigantis tempora periinera 
pnlandum est. Quanquam inter utrumque non muU 
tum lemporis intcrjectuoi est. Sed iis omissis Pba-

expiscaius sit, quse IA Geneseoe x Hlo capite non 
leguulur. Ubi hoc duntaxal habetur : Phncipium 
regni Nembrolb fuisse Babylonem, καϊ Όρέχ, κα\ 
Άρχάδ, κα\ Χαλάννη in lerra Sennaar. Unde Assiir 
egressus ώκοδόμησε τήν Νινευί, xa\ τήν 'Ροωβώθ 
πόλιν, κα\ τήν Χαλάκ. ΡΓΟ 'Ροωβώθ πόλιν, Hebraice 
scripluni esl Τ Π Π Ί , quod Hieronynius verli l , 
plateas civitatis, et pro appellalivo babuil, quod 
Grxci proprium feceranl. Inlelligit aulem urbis 
Ninives plaleas, quas Ninus exsiruxeril. De Epi-

n pbanio quid dicam, aliudoccurril nihil, uisi voces 
istas, θειράς el θόβελ alienum in locum translalae 
esse. Nam Thiras et Tbubat inier Japbeibi poste^ 
ros nnuieranliir com. 2, Thubal, ci Mosoch, et T/i i-
ras. Fortassis enim cum Regma, Sabatacba, ca3-
tcrisque, quosdain alios recensuit Epipbanius, et 
inler illos Thubal el Tbiras. Misi baec conjeclura 
placeat, pro θειράς el θόβελ, ac Λόβος, propria nr-
bium illarum nouiina substituenda sunl, quas Assur 
aediiicavil. Gerie in Λόβος vesiigium quoddara appa-
ret vocabuli 'Ροωβώθ, ct in Tbira^ vocis "W, qua3 
civilatein signiiicat. Unde ila depravari νυχ isia 
poluit Τοωβωθίρα. 

(21) Ού Λολύ δέ αλλήλων τφ χρονφ διεστή
κασιν. Baclrianorum rex ille, quocum Sinus cou-
flixit, Oxyaries a Diodoro vocaiur; a Juslino, Ar-
nobio ac cxleris, Zuroaslres.Neque dissentit Plinios, 
ut Scaligero videlur. Neque cnim dubiial ille, eilnc 
Magus idein cuinregeBaciriano : sed utruniuiius bic 
fuerit; ap ct aiius postea: quod Salianus nosier 
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lec Rbagam genuit: hujus filius Seruch fui t , quod Α 
nomerf provocationem signilicat. Hoc vero tempore 
idololatriae inter homines, ac gentilium superstilio-
nis initium esl factuin, queroadmodum a majoribus 
accepiraus. Tamelsi nondum ad simulacra caela-
tosque lapides, aut ligna, aut argenteas aureasquc 
statuas alteriusve malcria? stiperstitiosus ille cul-
tus adhaeserat; nec aliud prater colores, £ atque 
efligies erat, in quo jioniiuum inentes novum per 
sese nequiliae gcnus excogiiarent, ac sponle sua, 
proprioque animi ac ralionis impeiu pru boneslaie 
sibi sceleris turpiludiuem asciscereni. Sed ut ad 

recte in Amta/tfusanimadvertit. Vanissima Magorum 
natio Zoroastrem illutn aiitiquissimum pulat; ulpote 
qui Trojanuiu excidium quinque annorum inillibus 
antecesserit, iit Plinius, et Plutar. Tract. de l&ide te- • 
atantur. Apud Laertium Xanthus Lydius sexcenlis 
dunlaxat annis aute Xerxis £ιά6ασιν exslilisse Zo-
roaslrem asseverat. Unde nterilo plures ejusdem 
nominis fuisse suspicatur Scaliger. 

(22) Tdr Σερούχ τδν έρμηνενόμενον έρεθισμόν. 
Variae sunt apud Epipbanium Hebraorum nominum 
origines, et inlerprelaiiones partim obscurae, par-
i im subabsurda?. Multa enim vel eruditissimis per 
iniprudentiam cxcidunt. Neque proptcrea Hebraismi 
fuit iinperitus Epipbanius, quem Graecae, Syra*, 
Hebraeae, iEgypiiacae, et ex parte Latina? linguae 
scientem fuisse conlinnat liieron. Apol. I I conlra 
Ru/.i quem argule bilinguem nominai, quod Graece 
Latinequc nosset. Inier falsas originationes haec 
ipsa vocabuli Serug interpretaiio a Calvinisla quo-
dam profertur, cum aliquot aiiis: ul cum caHeros 
Patres erroris baud experies fuisse colligat; tum 
vel in primis Epipbaniuin in explicandis nominibus 
aberrasse. Nos de reliquis, quae in hoc scriptore < 
noiat, sparsim, ac suo loco vidcrimus. Quod ad 
praesens vocabuluin spectat, male ab Epiphanio 
putai Σερούχ έρεθισμόν verti, cum iia scribendum 
sil boc nomen, Σερούγ, et prooaginem, non irriia-
tionem significet. li&c ille. Verum purgandi hoc 
quidem loco Epipbanii facilis est et explicaia ratio. 
Priimim euim Σερούχ, non Σερούγ scribendum i l l i 
fui l , cum priore mudo LXX conceperint. Et iieri 
potest, ut Hebraice quoque saltem aliquoi in cxera-
plaribus ΓΠΊΙΖΤ non 2TW lectum s i t : ex quo Graece 
Σερούχ edidcrunt L \ X . Nani π per χ pleruinque 
reddi solel, ul in TTU el ΟΠ» naclwr ei Cham. 
Ulcunqiift vero scriptum exsiiterii, potest commoda 
aliqua inlerpreiatioiie Epiphanii glossema defendi. 
ln priniis perplexum et$e9 atque intricatum 
eiguiiical: unde jnttf , propago, non p r w , ut Gat-
vinisiae placuit. Quare perperam el ipsc Σερούγ, 
eive XTW, propaginem ve r t i l ; cum ratio posiulet, 
u l sil intricatus, et perplexus. Et quoniam quae 
ejusmodi suni, boe est, iniplicala et perplexa, Iricis 
suis έρεθίζειν, provocare, atque irriiare solenl: 
inde forlasse ZVW τδ έρεθί£ον, vel ερεθισμός dici-
lur, ex recondiliore lingua. Non cniiu omnes om-
mum vocum polesiales in sacris litieris expressae 
sunt. bin est ut rmD EXX in Hebraeo reperehiit, 
qni Σερούχ scripserunl; bellissiiue ad bunc moduin 
quadrabil. ΓΠΟ Gbaldaeis, el Rabbinis t»sl perverse 
agere Saro. 11, cap. 19, de Seniei: ΓΠΟ Π> perverse 
egit, rebellavit. Hinc jmTD iniquilas, peccatum, re-
Mlio;yrrrOrebeUes. Vide Eliam in Thisbi. Indi-
demque Σερούχ boc est a rcbcllionc, oonlumacia et 
ερεθισμφ. Eadem vox llebraice ideiu esl ac super-
fluum esse, redundare, quod et aliam ejusdcm no-
lionis originem indical: quasi sil , έκ περιουσίας 
ύβρίζειν, lascivire, et insuliarc, ac procacilcr i r r i -
lare. Esi illa vero Epipbanii jnlcrprclatio lougc 

στρης. Φαλέκ δέ γεννΑ τδν Τ α γ ά μ · Τ α γ ά μ τδν 
Σερούχ, τδν έρμηνευόμενον έρεθισμότ (22). Kai 
ήρξατο είς ανθρώπους (25) ή είδωλολατρεία τε κα\ 
δ Έλληνισμδς, ώς ή έλθούσα είς ημάς γνώσις πε
ριέχει. Ούπω δέ έν ξοάνοις κα\ έν τορείαις λίθα>ν ή 
ξύλων ή άργυροτεύκτων, ή χρυσού ή έξ άλλης τινδς 
ύλης πεποιημένων, μόνον δέ διά χρωμάτων κα\ εικό
νων ή τού άνθρωπου διάνοια έφ' εαυτή ηύρισκε τήν 
κακίαν · κα\ διά τού αυτεξουσίου κα\ λογιότττος κα\ 
νού άντ\ τής άγαθότητος τδ παράνομον έφηύρατο. 
Γίγνεται δέ τψ Σερούχ παις δ Ναχώρ· Ναχώρ δέ 
γεννά τδν θ ά ^ α . Εντεύθεν γέγονεν άνδριαντοπλα-

probabilior, quam quaB apud llieron. l ib. De itom. 
Hebr. legilur : ul sil corrigia, vel perfectus. Nam 
"JTW, non 2TW corrigiam sonal: unde Scruc, Σε-
ρούκ, non Serug legendum essel. Quanquam litlera 
capb in flne curn rapbe aspirate pronuntiaiur. Ideo 
Graece Σερούχ. An ila in Hebraeo legeril Ilieron. 
aul LXX Seniores. divinare non libet. Allerum 
glossema, quod addit Hieronymus, nempe perfectut. 
non capio, neque ad rem perlinere puto. Quis au-
tem nesciat raulla Hebraeorura vocabula, quod ati-
ter Graice perscripta esseut, et ab origine deiorta, 
doclissinois interdum Palribus iraudi fuisse, minus 
ut rectas illis signiGcaiiones aflingcrenl? Exeiup!o 
sit quod cum baec scriberemus fortuito nobis oc-
curril . Idem Hieron. Epitt. ad Ageruch. Noemit 

cujus in libro Rutb hisioria commemoraiur, COR-
solatwnem interprelatur, quod Hebraice esl a 
•3Γ3, non ΠΠ3. 

(25) Καϊ ήρξατο είς ανθρώπους. Hausit haec ex 
Eusebii Chronico, qiiae in Gr.eca edilione Scalige-
riana leguntur, pag. 13. Sed ibi Japbetbt, noa 
Seuii fllius Serucb dicitur, u l eliam apud Suidaui 
in vocabulo Σερούχ, ubi eadem fere declaranlur. 
Quin et illud conlra aique Eusebius scripsil, ab 
Epiplianio eubjungilur: c Nondum aetaie Seruch la-
pides, ligneave simulacra, aul aurea argeoiea^e 
fabricala; sed in picturis, et coioribus omuem, ui 
Terlullianus loquilur, idololatriae paraiuram coo-
stilisse. > Euscbius vero : Αύτδς γάρ, inquit, κα\ οί 
συν αύτψ τούς πάλαι γενομένους η πολεμιστάς, ή 
ηγεμόνας, καί τι πράξαντας άνδρίας, ή αρετής Αξιον 
έν τώ βίψ τού μνημονεύεσθαι, κα\ ώς δντας αυτών 
προπάτορας άνδριάσι στηλών έτίμησαν. Quaa for-
lassis in concordiam redigi ila possunl, ut Epi-
pbanhis idola, ac simulacra duntaxat aflabre facu, 
el caBlaluris eiligiala per illud tempus exsliiisee 
negel; non aulem inlormes truncos, aut lapides, 
sive columnas : de quibus Eusebios accipieodos 
est, cum eas vocat ανδριάντας στηλών. Ab iis enim 
rudibue, el impolitis slatuis, et columnis idolola-
tria coepil. Glem. Alex. Slrom. ι, Πρίν γ* σ3ν axpf 
βωθήναι τάς τών αγαλμάτων σχέσεις, κίονας Ισταν-
τες οί παλαιοί έσεβον τούτους, ώς άφιδρύματα τοΰ 
θεού. Quod ad ejus columnae, qux Israeiiiis in so-
liludine pra3ibat, imilalionem exprcssisse da^oioaes 
ibidem dispulat. Sic Albenienses pro loribus colu-
mellas, ei obeliecos Apoltini consecrabanl, queo 
'Αγυιέα vocabanl. Arisiopb. scbolia ad Σφήκας. 
'Αγυιεύς κίο>ν είς ύξύ λήγων, δν ίστάσι πρδ τών θυ
ρών * Ιδίους δέ φασιν αυτούς εΐναι "Απόλλωνος, οί & 
Διονύσου, οί δέ άμφοιν. I I i sunl Θυραιοι, et άντήλ:οι 
θεοί. Terlul. Apolog. : Etinm apua Grcecos Apilti-
nimBupalov, el Antelios dcemones ostiorum prmidi* 
legimus. Hesycbius : "Αντήλιοι θεο\ ol πρδ τών θυρών 
ιδρυμένοι. Est igilur propius vero, iufoOnes ilias 
inoljis initio pro diis erectas. Tum paulaiim arlem 
ac διάρθρωσιν accessisse, auctore, ut ferunt, fce-
daiu. De quo Tbeiuislius Oral. XY, ac demum ex-
pressas coloribus irtiagiiies el picluras, bcePcoalra 
^ential Epiphanius. 



189 A D Y E R S U S H J E R E S E S L I B . I . ΤΟΜ. I . — I L E R E S . I - I V . 190 

σία άπδ πηλσυργίας 'χα\ κεραμικής επιστήμης δια Α inslilutum redeam, Serucbo nalus est Nachor; ab 
της του Θ ά ^ α τούτου τέχνης. Περιέστη δέ δ άγων (24) 
είς είχοστήν γενεάν έως τούτου, ετών τρισχιλίων 
τριακοσίων τριακονταδύο. Κα\ ούδεις πώποτε τών 
προτέρων ανθρώπων πρδ πατρδς υίδς έτελεύτα * άλλά 
πατέρες πρδ παίδων τελευτώντες τούς υίους διαδό
χους κατελίμπανον. Κα\ μή τις λεγέτω περί τού 
Άβελ · ού γάρ θανάτω ίδίψ τέθνηκεν. Έξότε 
θά^α (25) άντίζηλον τφ θεψ προεστήσατο, διά τής 
ίδίας πηλουργίας τεχνησάμενος, τά δμοια οΤς έπρα
ξαν άπδ τής δίκης άπείληφε, κα\ αύτδς παραξηλω
θείς διά τού ίδίου τέκνου. "Οθεν θαυμάσασα ή θεία 
Γραφή έπε ση μήνατο, λέγουσα* Καϊ άπέθανετ *Α/5-

eo Tbarra genitus esl. Ex quo lcmpore siruulacra 
primum ex argilla, figlinoque opere reperta sunt, 
artifice Tharra, ad quem lcr mille circiler el tre-
cenlorura ac trighita duorum annorum spalio ad 
usque vicesimam aeiatem humani gcneris tempora 
propagaia sunt. Nec in tanto bominum numero ul -
lus adbuc Glius aole parenlcui obierat : sed super-
slitibus relictis liberis pairesex hac vita migrabant. 
Nani quod Abeleni objicere quispiam posset, nequa-
quam procedit, cum is viulenta morle prsereptus 
fueril. Posteaquam vero Tbarra flglina arte Deum 
velul cemulo quodam opposito provocare coepit, 

par ενώπιον %άφραν τοΰ πατρός έν τχ\ γη τής% dignam faclis euis mercedem reporlavit, cum et 
γεννήσεως αύτοΰ. ipse filii sui jaclura vicissiin quodammodo provo-
catus est. Quod quidem Dei consilium admirans Scriptura nominatim his verbis cxpressil : Et tnor* 
tuus e$t Arran coram Tharra palre in terra nativitatis suce 1S. 

Ζ'. Έ ω ς τούτου έμενε Σκυθική τις διαδοχή και Β V l l . Hucusque Scythica quaedam successio, ap-
έπίκλησις. Ούπω δέ ήν τις αίρεσις, ούπω μηχανή τις pellalioque mansil. Nulla vero adliuc haeresis eral, 
έτερα, ή μόνον πορνεία, έπίνοια ειδώλων. Κα\ μετ
έπειτα έθεοποιήσαντο (25*) ή κακοδαίμονάς τυράννους, 
Jj γόητας φαντάσαντας τήν οίκουμένην, τιμήσαντες τά 
τούτων μνήματα· κα\ μετέπειτα πολλψ τψ χρόνφ 
ιούς περ\ Κρόνο ν κα\ Δία, 'Ρέαν τε και "Ηραν, κα\ 
ιούς άμφ' αυτούς · έπειτα δέ άκινάκην σέβοντες (26) 
Λ τε τών Σκυθών Σαυρομάται, Όδρυσόν τε τών 
θρακών προπάτορα · έξ ού τδ γένος κατάγεται Φρυ-
piv (27), δθεν κα\ θράκες άπδ τού θήρας έπίκλην 
α>ύ έν τή πυργοποιία γεγεννημένου καλούνται. Πε
ριέστη δέ πάς δ χρόνος εντεύθεν λαβούσης τής πλά
νης αρχήν είς τδν προδήλου με νον καιρδν, φύρων λοι-
χδν τάς οδούς. Συγγραφείς τε εντεύθεν κα\ ίστοριο-
fpa9oi, άπδ τής τών Αίγυπτίων έρανισάμενοι έθνο-

Μ Gen. χι , 28. 

(24) Περιέστη δέ ό ατών. Scribe ut cst ln Regio, 
<*ίων. Ab Adanio ad Tbare xx γενεά ί sunt, quia 
Chainan in numerum venit. Eae colligunt, ut hic 
Epipbanius indicat, annos 5332. Reipsa autem, ex 
LXX. Senioram edilione, aiiiios 536 i . Ab Adanio 
ad diiuvium supra numerali sunt 2262. Hinc ad 
Tbare orlum anni sunl 1102; fiunl anni 3364. Quare 
annis minus 32 dixit Epipbanius. Vide sequenlein 
numerum. 

(25) Έξότε Sdfpa. Suidas in Σερούχ· Εντεύθεν 
εισήχθη ή πολυθεΐα. κα\ ή είδωλολατρεία· τούτο δέ 
διέμεινε παρ* αύτοίς μέχρι τών χρόνων θ ά ^ α τού 
πατρδς Αβραάμ* ήν γάρ άγαλματοποιδς, άπδ δια
φόρων υλών είκόνας εργαζόμενος, eic. 

(25') Καϊ μετέπειτα έθεοποιήσαντο. Haud absi-
railem idolorum, eorumque cuttus originem disce 
ex lib. Sapientiae c. xiv, Lactantio 1. i , c. 14. 

(26) Έπειτα δέ άκινάκην σέδοντες. Martem in 

}>rimis coluere Scythae, cujus efligies erat acinaces 
erreus, a i l Herodolus I . iv. Huic templum ex v i r -

guliomm fascicuiis exstruebant, ubi et captivos 
maclabanu Sed quoniam in eum Herodoli locum 
incidimus, obiler bic a nobis emeudandus atque 
illusirandus erit. Cum templum illud describit pag. 
152, ail sarmentorum ab illis fasces comportari, 
exaggerarique έπ\ σταδίοις τρείς μήκος, καϊ εύρος · 
ύ4ος δέ έλασσον * longiludinis ad stadia tria; ίο/i-
dem leiitudinis; altitudo vero minor. Nonne oliosum 
esi admooere minorem tribus sladiis altitudinem 
fuisse? Quis lam alte erectum cumulum suspicari 
possei? Plaue igilur mendosus bic locus est, et 

nec ullum aliud commentum praeler idololalriam 
irrepserat. Postea vero infelices tyrannos, aut prae-
sligiatores, qui incanlaliotiibus suis ac fallariis to-
tuoi orbem deceperant, divinis honoribus consecra-
rural, eoruinque raonumenta venerati suiil. Inde 
longo post lempore Salurnum el Jovem, Opem, ac 
Junonem, canerosque horum asseclas. Tuin acma-
cein Sarmatac Scylbici generis pro deo colere roe-
perunt, ut el Odrysura, a quo Tbraces oriundi; .in-
didemque et Phrygum genus originem accepit : e« 
quo etiam accidit, ut a Tbera, qui in illa turris 
aedificatione nalus est, Thracum appcllalio deducta 
sit. Deinceps errore in bumanum genus introducto, 
ad illum usque quem alligimus lerminura, depra-

G pedura cubilorumve certus deest modus, quo mi-
norem fuisse exaggeralionem illam scripserai. Ad 
baec paulo ante, cum sacrificiorum raiiouem expli-
cai, ac quemadmodtim bosiias immolarent. quae-
dam legunlur, pariim ab inlerprelibus ignorala , 
partiin corrupta. Τδ μέν ίρήιον αύτδ έμπεποδισμέ-
νον τούς δύο πόδας τούς έμπροσθίους έστηκε* ό δέ 
θύων δπισθεν τού κτήνεος έστώς, σπάσας τήν αρχήν 
τού στροφού, καταβάλλει μιν · πίπτοντος δέ τού Ιρτ[ίου 
έπικαλέει τδν θεδν, τψ άν θύη· κα\ έπειτα Ρροχψ 
περιών έβαλε τδν αυχένα. Victtma ipta primoribus 
atligala pedibus $ittitur. Cujus α tergo stans $ucri~ 
ficului, funis exlremum trahens pecudem protternit. 
Mox ea cadente deum itlum nominalim invocat, cui 
sacra (acit. Inde laqueo colium circumdal. Haec verba 
σπάσας τήν αρχήν τού στροφού Laurenlius perperam 
vertit : amola m primis tnfula. Ista vero, περιών 
έβαλε τδν αυχένα, vitiosa sunt. Scribercspl ών έυαλε, 
pro περιέβαλε, quod Ionicum est. Sic atibi καθ' 

n ων έ κάλυψε, et κατά με έφάρμαξας. De acinace vidc 
Alexandrinum Clementem in Protreptico, Lucia-
num in Toxari. 

(27) Έξ οΰ τό γένος κατάγεται Φρνγώτ. Α 
Thracibus originem iraxere Pbryges. Dardanus 
cerle prinium ia Samothracia consedit : unde in 
Phrygiam irajecit. Sed et a Masis, vel Mysis Eu-
ropaeis Mysos Asiaticos propagaios asserunt. Di-
serte idipsum Slrabo lib. x : Κα\ ούκ άπεικός γε, 
ώσπερ αυτοί οί Φρύγες θρακών άποικοί είσι. ούτω 
κα\ τά ιερά εκείθεν μετενηνέχθαι. 
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valiora indies sunt revoluta tempora. Hioc omnis Α μύθου πλάνης* όθεν δή τά της φαρμακείας χα> 
ilia scriptorum atque hisloricorum uata copia, qui 
ab iCgyptiorum fabulosis superslitionibus universa 
routuati suni. Unde et maleficia magicaeque arles 
exorlae. Ea porro omnia lum a Gecropis setate irans-
lata sunt in Graeciara. Per illud tempus Ninus ac 

(28) Μετηνέχθη δέ ταντα είς "ΕΑΛηνας. Euseb. 
In Chronico, an. 464 : Primus Cecrops bovem immo-
iant Jovem appellavit. 

(29) Καϊ ήν μέν κατά τούτον τδν καιρόν. Abra-
fcamum anno Nini XLIU nalum esse docuit in Chro-
nicii Eusebius, idque posleris omnibus persuasit; 
nam nerao est veterum post Eusebium, qui non 
pro cerio id babuerit, ac lanquam άναπδδεικτον 
αρχήν cbronologiae SIKB praefixeril. Sed ,in digeren-
dis Assyriorum ac Medonim inlervallis variat Eu-
sebius. l n posteriore Chronicorum libro, qui annos 
expansos compleciilur, ab urtu Abrahami, quem 
vult esse Nini XLIH, ad Sardanapali moriem anni 
eunt 1196. Addilis Nini X L I I , qui Abrabami nata-
lem anlecedunt, et Beli LXV (alibi LV idem aucior 
numerat), conllunt anni 1303, quibus Assyrioruni 
monarchia tenuit. Sequunlur Medi : quibus annos 
iropuiat CCLX. Itaque Gyri ac Persarum initium po-
nit numero 1457. Hic Scaliger nulluin insectandi 
Euscbii Gnem facit, eique pene omnibus paginis i i i -
eolenier illudit. Accusationis caput esl, quod Assy-
riorum reges aliquol praelerieril, et de annis illo-
rum detraxeril. Guin enim ex Africano regum illo-
rum seriem, aonos uniuscujusque descripserit, apud 
Africanum vero reges numerentur X L I , iisdemque 
mille quadringenli ocloginla quatuor anni Iribuan-
tur: Eusebiusiv reges, annos CLXII expnnxil. Tuni 
aiiis rursuni annis delraclis, eo calculum perduxil, 
u l mille circiier ac trecentis annis Assyriorum im-
perium circumscriberet. Quodeo animo fecisse pu-
lat Scaliger, ut ad instiiulum suum ac πρόληψιν 
regum illorum lempora dirigeret. Quamobrem iui -
manis bic est anacbronismus Eusebii, si Scaligero 
credilur; ex quo factum est, ut anno Nini XLUI na-
lalem Abrabatni posuerit; cum ad Belucbi xxxi 
rejiciendus fuerii, qui est a XLIU Nini fere CCLIX. 
Sed vanissima est baec Scaligeriana ralio; ex qua 
perabsurdum illud scquitirr: Assyriorum re$um in i -
tiuin anie diluvium exstilisse. Munduiu emm crea-
tum existiiuai anno pcr. Jul. 764, a quo ad Gbristi 
natalem Dionysiauum, qui anno ejtisdem periodi 
4715 convenil, anni suni 3950. Idem porro Sar-
danapali necem et Assyriorum line.m in annuin con-
jicit period. Jul. 5840, qui est muiidi 2077. Rursus 
diluvium accidit, ut ille putat, anno mundi 1657. 
Quibus de 5077 delractis, rebqui sunt 1420. Atqui 
regnatuin ebt ab Assynis annos 1484. Igiiur anno 
ante diluvium 64 Belus imperiuiu adiit. Nullum 
bic proleplici temporis melbudus locum habere 
potest: ubi bisiorica verilas, ac verorum reguro, 
verique imperii tempus exquirilur. Quid eniiu pec-
cavit Eusebius, qui eos annos oniisil, ex quibus ab-
snrdilatis tantuni seqitebalur ? Annon Giesiam, 
Diodoruin, alios denique, quam Atricauum auclo-
res babere potuit, ex quibus nuineruiu illuui regum 
Assyrioruni conGceret? Sane Diudorus, queni Eu-
seb. lib. ι Chron., pag. 29 edit. Graecae, profert, 
Sardanapalum a Nino quintum ac tricesunum nu-
meral; iia fiunt additis Nino ac Belo, reges xxxvu, 
quot Eusebius percensuil. Quod si qualuor i l l i re-
ges ab Eusebio praietmissi, nibilo secius intu-
dendi fuerant, iniercrat ejus, qui ludibrium vere-
relur, de singulorura salieiu spatiis aliquot annos 
deducere, ut Assyriorum priuiordia inlra diluvii 
metas continerenlur. 

Nos ul obscurissimi veluslissimique imperii vesti-
gia persequemur, certam epocbaui deligemus, de 
qua apud ouincs ierme cbronologos consiet. Ea est 

μαγείας ηύρέθη. Μετηνέχθη δέ ταΰτα είς 'Ελλιι 
νας (28) άπδ τής ηλικίας τοΰ Κέκροπος. Καϊ ήν με* 
κατά τοΰτον τδν καιρδν (29) Νίνος έν \Ασσ\»ρί«ς, 
κα\ Σεμίραμις, σύγχρονοι δντες τψ Αβραάμ, Αιγυ
πτίων τε δκτωκαιδεκάτη (50) δυναστεία. Οί tv I**-

Cyri, ac Persici regni: cujus inilium omnes sla-
tuunt olymp. LV, anno primo. Coepit baec olympias, 
ut alias ostondetur, anno per. Jul. 4J54. Quare vd 
hoc Ipso anno, vel sequenti, labenle scilicet olynp. 
anno primo, Persaruin iniperium iniit . Nos certis 
de causis annura 4155 Gyri exordio pracfinimos. 
Jam vero Medis, qui Persas anlecesseruol, aoaoa 
cum Diodoro et Ctesia imputamus cccxvn. Quart 
lllorum inititim convenil anno per. Jul. 3838 Mun-
dus, ulopiniofcrt noslra, ctmdilus eslper. i u l . 750. 
Aulumno siquidem ad Dionysiauuin Ghrisli uau-

B lem annos ab orbe condito putamus fere 3485. Ac-
cidil itaque diluvium anno per. Jul. 2386, niuodi 
1656. Α quo ad Persaruni exordium anni colligun-
tur 1769, ad Medorum, 1452. Qiiocirca si , u l Dio-
doro et Eusebio placuil, Assyriorum imperium ad 
annos 1300 propagalum esl: raerito Beli a nobts 
initium slaluilur auno posl diluviura 155, muodi 
1809, periodi Julianae 2539. Indidero vero conse-
quens esl annum priraum Beli natalem Abrabami 
praecedcre annis 140; si aiinos Beto quinque el 
sexagenos atlribuas. Abrabamum denique non anno 
Nini 43, sed Semiramidis 23 naliim essercura rjus 
ortus incidat in annum a diluvio 292, period. Jul. 
2678, mundi 1948. Ha3C de Assyriorum inlervalto 
et initio proponenda modo; alibi prubanda nobis 
erunt. 

(30) ΑΙγυΛτίων τε δκτωκαιδεκάτη. Longissima 
de yEgypliorun) dynasliis, deque Scaligeri in Euse-
biuin nitcmperanlia disputatio boc luco iosliiai 

G potcral. Nani et bic quoque Proleplici leiiipom, 
(tommenliliarumque dynasliarum meihodus vestigia 
omnia verilatis permiscuit. Sed animadversiooan 
nos brevitas libare ista leviter admonel, neque ve-
bementius ad eas quaislioiies incumbere. Dynastias 
Agyplioruiu ex Manelhone Africanus unam el i r i -
ginla commemoravil, quibus annos assignat 5354. 
Ab eo diversissiraus esi Eusebius tam ία dynaslia-
rum ordine, quam in annorum sumnia. Propterea 
odiose bominem insectalur Scaliger, el Manelbonis 
dynasliis oiunibus explicalis, earuui caput ulira 
nmiidi primordia longissime promovet. Quod ad 
fabularuin insliluliim oppurlununi, ad hisloriae^e-
riialem indagandam frivolum ac ridiculum esi. Noa 
enim mediocris inepii« est, hisce nugis ac qui*-
quiliis locum in bistoria chronologiaque iribuere, 
atque Eusebium proplerea culpare, quod a fabulo-
sis deliciis absiinens, certam inieril viani, qua baec 
ad historiam accommodaret. Quoniam igiiur Asy-

D piiorum, uli dixiraus, inilia obscurissinia suut,ba-
rum dynastiarum novissima lempora consideremus, 
quorum bistoria certior, ut eflusam fabularum U-
sciviam quibusdam terminis ac liaiilibus coercca-
mus. Cambyses anno, ul auclor esl Herodotus, 
regni sui quinlo expugnavit iEgyptuin, paulo posl 
Amasidis obitum. Ad hoc lenipus sex ci viginl i oV 
nasliai ab Alricano numerantur, anni 5159. De 
Gauibysis exordio dubiiari non poie&l, cum el ex 
hisiona, et ex aslrouomicis observalionibus apod 
Ptolemaeum liquidissime constet. Convenil auiem 
aimo per. Jul. 4185. Ergo annus ejus imperii aepi^ 
nius coDpit anno 4189, quem esse deiioimu& muBdi 
3459. Α diluviu ad boc tempus anoi. decurrenini 
1803, quo spaiio conlinenda dyaasliarum ioter-
valla : quibus ab orlu Abrabami ad Cambysis quia-
luin, Eusebius impulat annos 1491. Sed Abrabanw 
nascenle xvi dynastiam inchoalaiu scribit; a qua 
disccdit Epipbaiiius, qui xvm posuit, ut codciu 
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χυωνι δέτότε μόνοι (31) έβασιλεύοντο, ής βασιλείας Α Semiraniis Assyriis imperabant; quorum aequalis 
αρχή γέγονεν Ευρωψ. Abraham fuil; apud Aigyplios vero decima oclava 
dynasUa 9 praeerai. Sobque tum ex omnibus populis Sicyonii regio dominahi contincbantur; cu-
jusnnilium ab Europe profectuin est. 

Η'. Ka\ δ Θεός επιλέγεται τδν "Αβραάμ τώ αύτψ 
χαράκτη ρι της αγίας καθολικής κα\ αποστολικής 
Εκκλησίας έν άκροβυστία πιστδν, κα\ έν εύσεβεία 
τελειότατον, έν γνώσει προφητών * · , έν βίω εύαγγε-
λικήν κεκτημένον αναστροφή ν. ΟΓκοι γάρ γέγονε 
πατέρα τιμών, καλούμενος ύπδ τού λδγου, κα\ τών 
οίκείων άποτασσόμενος , πειθόμενος δέ τψ καλούντι, 
ώσπερ οί περ\ Πέτρο ν κα\ "Ανδρέαν καϊ Ίάκωβον 
καϊ Ίωάννην. Κα\ Γνα μή πάλιν μηκύνω τδν λόγον, 
συνελών έρώ. Είς έτη γάρ έλάσας ούτος δ πατριάρ-

VII I . Posl liaec eadem qua caiboticam ei aposto-
licam Ecclcsiani flgura, notaque Abrabamum eligit 
Deus, virum in pra?putio iidelem, ac religione 
pietaieqoe pcrfeciissiinum, atque ut scienlia pro-
pbetis parem, sic ad evangelicam dtsciplinam vitae 
institulo proveclum. Eral tnm domi palrem obser-
vans, cum Dei oraculo vocatus domesticis renun-
liavit, el cum a quo vocatus erat, secutus est; 
queinadmodum Pelrus, Andreas, Jacobus et Joan-
nes postea fecerunl. Ac ne denuo sim longior, 

χης έννενηκονταεννέα, ύπδ τού Θεού χρηματίζεται ^ paucis omnia compleclar. Gitm igilur ad nonageei-
είς περιτομήν. Κα\ άρχεται ένθένδε δ χαράκτη ρ τοΰ 
Ιουδαϊσμού μετά τδν Έλληνισμόν. Κα\ ήν τής τοΰ 
κόσμου καταβολής (32) είκοστή πρώτη γενεά, έτη δέ 
τρισχίλια τετρακόσια τριακονταέν · καϊ δ Ίουδαΐσμδς 
αρχήν έλάμβανεν. Σκυθισμδς γάρ άπδ τοΰ κατακλυ
σμού (33) άχρι τοΰ πύργου κα\ τοΰ Σερούχ. 'Απδ δέ 

" Γρ. προφήτην. *· Gen. xvn, 10. 

lempore, quo Assyriorum monarcbia coepil, iEgy-
plios regnasse dixerimus, cum illorum primordium 
circa annum a diluvio 153 incideril, detractis lo l i -
dein aiuiis ab inlervallo, quod a diluvio ad quin-
tuui Gambysis elapsum est, anni supererunl lb50 
ab jEgyptiorum inilio ad Gambysen usque, et Per-
saruui in iEgypto dorainatum, per Africani dyna-
stias, si lubet', dispensandi; quod oliosum ac nu-
gacisaimum esl. Ad sunimam, qui iEgyptiacarum 
originum historiam, ventalemque consequi sludet, 
posiulalitias illas Scaligcri periodos, el oninem dy-
nasliarum poinpam rejicial necesse est, ac cerlis 
se aunomra uiiervallia astringat. 

(5ι) 01 έτ Σικνώτι δέ μόνοι. Εχ eodem Eusebio 
sumpsit. Sed boc parum fideliler, quod primum 
Sicyoniorum regem facit Europem, cum sit apud 
Kusebium secundus : nam primus est iEgialeus, 
qui annis L I I regnavit. Huic Europs successit, cu-
jus anno xxu nascilur Abrabamus. Anliquissimum 
hoc in Europa regoum fuit. Gujus in annis minime 
auctores consenliunt. Sed parum admodum fere 
omnes absuut a inillenis; quot Apollodorus apud 
Kusebiuin numerat. Hujus regui si inilium explo-
rare volamus, eadem, qua supra, methodo, consi-
derandus est finis. Postremus Sicyoniorum regum 
Zeuxippus f u i l ; cujus post obilum Agamemnoii 
regDiim illud invasit : ita ut deinceps reges nulli 
proprii fuerint, aed sacerdoles : tameisi posl Zeu-
xipptirn Pausanias Hippolylum regnasse scribil, 
quo imperanle Sicyoniis potitus esl Agamcninoii. 
Addit et Lacestadem regem ; sub quo a Doriensi-
bas Sicyonii subacii sunt. Gonstal igitur propeino-
dum sub Trojanum excidium Sicyoniorum desiisse 
regnum. Tempus αλώσεως Trojanae annus est in 
per. Jul. 5550, mundi 2800, post diluvium 1144. 
Quare cum Agamemnon xv annos reguaverit, ex 
quibns χ Trojana? obsidioni decerpendi sunt, quin-
que primis Sicyonein expugnavil. Goepit autem 
AgamemooD, ut eodem anno desiisse flngamus, 
quo Troja est excisa, per. Jul. 5516, inundi 2786, 
posl diluvium 1150. Quare si anno regni priino 
Zeuxippum vicil , ac primi i l l i regum anni tenni-
nati sunt, affirinandum est Sicyoniorum imperium 
iniisse anno post diluvium circiter CLXIV. paulo 
post Assyriorum exordium. Ua falsum erit, quod 
Eusebius operis initio prsefixii, orlum esse palriar-

mum nonum aetatis anuum palriarcba ille perve-
nisset, de circumcisione a Deo responsum accepit 
Inde Judaismi nota post gentilem superstitionem 
originem babuii. Agebatur tum annus mundi unus 
ei tricesimus supra ter millesimum ac quadrin-
geiitesimum, aelaie ab orbe condito altera et vice-

r.ham Europis anno x x u , qui est ab initio regni 
Sicyonii LXXIV : nain centum prope ac iriginta anni 
intcr tilramque epocham inlerjccli sunt. 

(32) Καϊ έκ της τον κόσμον καταδοΛής. In eu-
periore nuniero ab orbis iuilio ad είκοστήν γενεάν 
numerabal annos 3532: cui sumniaB duos el triginla 
deesse ad LXX Seniorum raliocinia inonuimus. V i -

C cesima γενεά, quia Gainan comprebendilur, eai 
Tbare ortus; Abratiami vero, xxi. Ad hanc anni 
sunt ex LXX 3454, nempe addilis Tbare seplua-
ginta, quoi cral naius, cum Abrabamum genuit. Ad 
Abrabami porro circumcisionein, anni fluxerunt 
5552. Aiqui Epipbanius ab orbe condHo ad Abra-
bami xc, quo circumcisionis pracepluiu ediluin est, 
et Judaisnius occocpil, nonmsi 5452 annos enume-
rat. Aut igilur πεντακόσια pro τετρακόσια resli-
tuendum es l : aut certe summain illam non ad 
lsaaci naialem, vel circumcisionein Abrabami, sed 
ipsius orlunt Abrahami perduxit, boc est ad xxi ab 
Adamo γενεάν. Hoc si ila esi, lum in viam redieril 
Epiphanius, cl xxx fere illos annos restitueril, quos 
a supehore calculo abesse docuimus : nisi quod 
tres omnino anni desiderantur; quod nullius est 
momenti. 

(55) Σκνθισμός γαρ άπδ τον κατακΧνσμον. Ad 
Seruch, inquit, et lurrini : quasi Babylonica lurris 

n Seruchi temporesit exstrucla. Quod secundum La« 
D linos defendi pol^st; Gracorum vero rattonibus 

repugnat. Etenim Geneseos x, 25, Heber Phalego 
filio nonien iinposuil ab eventit : Quod in diebus 
ejus dhita sit terra. Hoc parlim Heberis ipsiue 
teinpore, paulo ante Pbaleg orluin accidisse cen-
sent; parlim sub Phaleg, et in diebus iptius. Qui 
posteriorem seclam lenent, Heberein dicunl afllatu 
prophelico prasensisse divisionem illam, qiiam post 
Pbalegi orlum quamlibet longe, impune certc sub-
movent. Teriius a Pbalego Serucb est; qui anno 
apud Latinos aetalis xxx Machorem genuil, cum 
Phaleg xcu agerel. Quare sub Serucho lurris aedi-
ficari poluil. Verum boc LXX Seniorum ratiocinia 
non feruut. Nam ab oriu Pbaleg, ad Serncbum 
anni sunt apud Grsecos CCLXH. Vixit aulem Pbaleg 
annos non amplius ccxxxix. Non potest igiiur sub 
Serucho excitaia csse turris, si quidem vivo adbuc 
Phalego, et in diebus ejux divisa sil terra. Ideo πλα-
τυκώς Epipbanius dixit, άχρι τού πύργου, κα\ τοΰ 
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sima, cum judaismus effloruit. Nam a diluvio ad Α 
turris aedificatioaem ac Seruchum Scylhicum v i -
vendi institutura tenuit. Α Serucho ad Abrahamum, 
ct in hanc usque diem gentilis superstitio. Porro 
nulla adhuc ab Abrahamo secta cognomen adepia 
ftierat. Sed i i duntaxal, qui ejusdem religionis 
appellatione continebantur, Abrabamilae ab eodem 
patriarcha dicebantur. Hic enim octo liberos ha- -
buit; cx quibus unus Isaac h&res inslitulus est; 
quod et pietaii deditus vitam suam ex palris 
sententia raoderaretur, et singulari Dei promissione 
eidem tuisset parenii concessus. Anle quem Israae-
lem ex Agar ancilla susceperat. Sed et Chetura sex 
i i l i poslea peperil **. Qui omnes per FelicemArabiam .· 
dispersi sunl: Zembran scilicet, Jezan, Jesboe, 
Sove, Emmaden, et Madian, una cum ancilke Β 
i i l io , quem lsmaelem vocatum esse paulo anle 
diximus. Sed bic poslreraus delecto in solitudine ad 
babitandum loco Pbares condidit; liberosque nu-
mero duodecim suscepit : a quibus Agarenorum, 
sive IsmaelUarum, qui hodie Saraccni dicuntur, 
iribus propagatae sunt. At lsaaco duo nali suni 
fllii, Esau et Jacob. Quo tempore verae pietalis 
religionisque culloribus Abrahamilanim, et Isaci-
darum noroen aUribulum est. Post baec Esau ia 
Idumaeam discedens (est ha?c regio Chananaeonini 
iractui ad meridiem eiorientem 10 obversa) in Seire 
tnonte domicHium collocat, ibiquc oppidum Edom 
constituit. Cujue liberi perpetua successione in 
Iduroaea dominali sunt, indeque principes Edom ^ 
appellabantur. Ex qua stirpe si Abrahamum e serie 
sustuleris, et ab Isaaco coeperis, quintus ordine Job 
numerandus \ei i i t . Etenim lsaacus Esau filium 
habuit, ab hpc Raguel, a Kaguele Zara genilus est. 
Hic vero Jobi pater exslitit, qui cum antea Jocab 
diceretur, paulo ante calaniitatem illam Jobus alio 
iiomine vocaiusest. Per illud vero leropus circucn-
cisionis riius oblinebat. CaHerum Jacob Esau fra 
tris iram metuens, deparenlum consilio in Mesopo-
tamiam Pbadan profugus concessit t ullra Mesopo-
lamiae partem alteram, quae Susoba nominatur. 

1 1 Gen. xxv, 2. 

Σερούχ* quia secundum turris aedificationem, Se-
ruchi lemporibus idolotalria grassata est. 

Animadvertenda cl boc loco cl alibi sparsiro con-
stiluta apud Epiphanium rcligionis, ac seciamm 
progressio. Principio enim Barbarismum ab orbis 

l inilio ad diluvium decurrisse pulat. Inde ad orlum 
Seruchi Scylhismum. Α Serucbo deinceps Ilelle-
nisimis obliuuil. Tum Abrahamioeorum ab Abra-
haino secla. Exinde Judaismus ab anno palriarchse 
xcix. Quae partitio niaxime ob Scylhismum fauto-
rem me non babet. Neque enim fando unquam est 
audilum: Noemi poslcros anie lurrim conditam 
Scylbas appellatos, aut aliis denique, quam Scy-
tbiae incolis, post naiionum ulique divorlia, Scy-
tbaruin vocabulum ailribututn. Hanc Epiphanio 
parlitionem peperit arguta illa Pauli interprelatio, 
ad Hora. i , ubi Barbarorum, Scytbarum, Graecorum, 
Judseoruinque (it mentio. Sed quam alienus ab 
Epipbanii mente sit Aposloli locus ille, rcs ipsa 
loquitur. 

(54) Σεμ€ράτ9 καϊ Ίέζαν. Hebraice Jecsan, LXX 

τοΰ Σερούχ έως τον Αβραάμ, καϊ δεΰρο, Ελληνισμός* 
Άπδ δέ Αβραάμ ούπω επώνυμο ν ήν αίρέσεως, 
άλλ' ή μόνον οί τής αυτής θεοσεβείας τοΟνομα έχον
τες Άβραμιαίοι άπδ τοΰ Αβραάμ έκαλοΰντο. Οαϋες 
γάρ τούτω υπήρξαν δχτώ · Ισαάκ δε κληρονόμος 
μόνος ή ν διότι κα\ χατά γνώμης τοΰ πατρδς έβίου, 
θεοσεβεία προσανέχων, κα\ κατ* έπαγγελίαν θεον 
τώ πατρ\ έδεδωρητο. Έσχε δέ πρδ τούτου τδν 
Ισμαήλ ύπδ παιδίσκης τής "Αγαρ. Χεττονρα δε τον-

τψ τίκτει παίδας έξ. Διεμερίσθησαν δέ ούτοι ΙΆ 
τήν Εύδαίμονα Άραβίαν χαλουμένην · Σεμβράν χι\ 
Ίέζαν (54) χα\ Ίεσβοή χα\ Σωΰε χα\ Έμμαδέμ χαί 
Μαδιάμ, χα\ δ τής παιδίσχης* Ισμαήλ δέ, ώς έφην, 
τούτψ ήν δνομα. Καταλαμβάνει δέ ούτος, κα\ χτίζει 
τήν Φαρές χαλουμένην έν τή έρήμψ. Τούτψ παίδες 
γίνονται δεχαδύο τδν αριθμόν* έξ ων αί φυλα\ (35) 
τών Άγαρηνών, τών κα\ Ίσμαηλιτών, Σαρακηνών 
δέ τά νΰν καλουμένων. Γεννά δέ Ισαάκ δύο παΧδας, 
Ήσαΰ τε καϊ Ιακώβ. Κα\ έκαλείτο τότε τδ γένος 
τών θεοσεβών Άβραμιαίοί τε καϊ Ίσαάκιοι. Διορι
σθέντος δέ τοΰ Ήσαΰ έπ\ τήν Ίδουμαίαν *χρδς τ$ 
μεσημβρία τής Χαναάν κειμένης χώρας καϊ ανατο
λικής , οίκιστής γίνεται τοΰ Σηε\ρ δρους, κα\ πόλιν 
κτίζει τήν Έδώμ καλουμένην. Γίνονται δε τούτφ 
παίδες, καϊ ήγεμονεύουσιν έν τή Ίδουμαία έκαστος 
κατά διαδοχήν, οί κα\ έκαλοΰντο ηγεμόνες Έδώμ. 
Έξ ούπερ πέμπτος (56) κατά διαδοχήν δ Ί ώ 6 , υπεξ
αιρούμε νου τοΰ Αβραάμ έκ τοΰ αριθμού τούτου, 
άπδ δέ Ισαάκ αριθμούμε νου * Ισαάκ γάρ γεννά 
τδν Ήσαΰ, Ήσαΰ τδν 'Ραγουήλ, 'Ραγουήλ τδν Ζα-
ρά, Ζαρά τδν Ί ώ β , πρ\ν μέν καλού με νον Ίωχάβ, 
έτερον δέ κληθέντα Ίώβ δλίγψ πρόσθεν πρδ τοΰ γε
νομένου αύτψ πειρασμοΰ. Τ Ην δέ περιτομή πολι
τευόμενη. Ιακώβ δέ άποδιδράσκει άπδ Ήσαΰ τού 
αδελφού αύτοΰ διά μήνιν κατά συμβουλίαν πατρδς 
κα\ μητρδς έπ\ τήν Μεσοποταμίαν Φαδάν (57) έπ-
έκεινα της Μεσοποταμίας Σουσωβά * δς Αγεται εκεί
θεν τής ίδίας συγγενείας γαμετάς τεσσάρας τδν 
αριθμόν · κα\ κυΐσκουσιν αύτψ παίδας δεκαδύο τδ* 
άριθμδν , τούς κα\ πατριάρχας έπικληθέντας. Πα-
λινδρομοΰντι δέ αύτψ έπί τήν Χαναανίτιν γην πρδς 

Ίεκτάν. Μοχ Έμμαδέμ cormpte apud Epiph. pro 
Μαδάν, LXX Μαδάλ. 

• (55) Έ ξ ώτ al φνΧαΙ. De Sarracenorum φυλαΐς, 
et φυλάρχοις (requeiis apud Procopium, aliosque 
mentio. 

(56) Έξ οΰχερ πέμπτος. De Jobi slirpe et or i -
gine non eadem fuit anliquorutn opinio. Sed quam 
Epipbanius sequilur, ea communis, maximeque 
probabilis est: Job eumdem esse cum iobab, de 
quo Genes. xxxvi , 53. Quod in editione LXX ad 
calcem libri Job adnotatum est, ώστε είναι αύτδν 
πέμπτον άπδ Αβραάμ, exchiso scilicel Abrahamo; 
ut Epiphanius inlerpretalur. De quo vide com 
alios, tum Salianum nostrum, qui de Jobi bisJo-
ria, u l el de cseleris, luculcnte eruditeque scripsii. 

(37) Έπί Tf\r Μεσοποταμίαν Φαδάν. Mesojpoia-
mia ΠΊΝ Π 3 Padan Aram appellalur Genes. xxv 
el X X V I I I . Sed quae sit allera Mesopotamia Su-
soba, nondum comperi, nec ulla ejus nouiiuis oc-
curri l . 
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τον ίδιον αύτου πατέρα Ισαάκ χα\ μητέρα Τεβέκ-
χαν, γίνεται τις αύτψ οπτασία έκ θεού παρά τάς 
τού Ιορδανού διεκβολάς* Ίαβώκ δέ τδν χειμά£{&ουν 
καλούσιν, ένθα που έθεάσατο παρεμβολάς αγγέλων. 
Καϊ Ιδού , φησίν, άνθρωπος άφ* εσπέρας, καϊ 
σννεαάΛαιεν αύτφ άχρι της έω, δν άγγελον 
έπεσημήνατο ή Γραφή * δς κατ* ευλογία ν δίδωσι τψ 
Ιακώβ αξιώματος δνομα τψ Ισραήλ. Διαναστάς δέ 

εκείθεν δ Ιακώβ , έπωνδμασε τδ δνομα τού τύπον 
Είδος θεού * επειδή δ πρδς αύτδν διά τής ευλογίας 
φήσας, δτι Ούκέτι κΛηθήσεζαι τύ δνομα σου Ια
κώβ, αΛΧ ή ΊσραήΛ κΛηθήσεται, διέστειλε λέ
γων · Ότι έτίσχυσας μετά θεοΰ, καϊ μετά αν
θρώπων δυνατός έση. Άπδ τούτου τού χρόνου 
Ίσραηλίται καλούνται. 

θ*. Κα\ δ Ισραήλ μετά τήν τού Ιωσήφ είςΑΓγυπτον 
κάθοδον κάτεισι κα\ αύτδς συν παντ\ τψ οΓκψ αυτού, 
υίών τε κα\ έκγόνων , γυναικών τε τών προειρημέ-
νων, κα\ άλλων , έν έβδομήκοντα ψυχών (58) τδν 
άριθμδν. Διατρίβει δέ τδ γένος τού Ισραήλ έν τή 
τών ΑΙγυπτίων χώρα γενεάς πέντε. Ιακώβ γάρ γεν
νά τδν Λευΐ κα\ τδν Ίούδαν, κα\ τούς Αλλους δέκα 
πατριάρχας. Αευίς δέ γενν$ τδν Καάθ. Ιούδας δέ 
γενν$ τδν Φαρές. Καάθ γενν$ τδν Άμβράμ. Άμβράμ 
γενν$ τδν Μωΰσέα. Φαρές γεννά τδν Έσρώμ. Έσ-
ρώμ γενν$ τδν Άράμ. Άράμ γενν$ τδν Άμιναδάβ · 
Άμιναδάβ τδν Ναασσών έν χρδνοις Μωύσέως (39) * 
κα\ Ναασσών πέμπτη γενε$ κατά τδν Αευΐ. Έξε ι -
σιν Ισραήλ έκ γής Αίγύπτου διά τής Ερυθράς θα
λάσσης έν θεοσημείοις, κα\ στρατοπεδεύει έν τή έρή-
μω Σινά. Καϊ χρησμών δοθέντων έκ θεού τώ θερά-
ποντι αυτού Μωύσεϊ άριθμήσασθαι άπδείκοσιν ετών, 
καϊ έως πεντήκοντα άνδρας δυναμένους σπάσασθαι 
£ομφαίαν , κα\ λαμβάνειν δπλα πολεμικά, είς έξη-
κονταδύο μυριάδας κα\ δκτακισχιλίους πεντακοσίους 
εύρεν. Τ Ην δέ κατ* εκείνο καιρού (40) Ίναχος παρ* 

Μ Gen. χχχιι, 24. Μ ibid. 28. 

(38) Έν έβδομήκοντα ψυχών. Cor. ψυχαίς. De 
nuraero dissidenl Hebraei Laiinique codices a LXX 
Senioribus; secundum quosAct. vn, 44, Stepbanus 
75 animas enumerat : quanquam iidem il l i LXX 
Deut. x, 22, non plures animas quam scpluaginla 
posuerunt. De hac quaestione vide Hieron. in Tra-
dii., et Augustin. quaest. 152 in Gene$.t et xvi De 
chit.. 149. 

(39) Έν χρόνοις Μωύσέως. Prava interpunctio 
falsissimam sententiam boc loco peperit: nempe 

Juinla γενε^ utrobique lam in stirpc Levi, quam 
udx, lsraelitas ex jEgypio migrasse. Dixit enim 

paulo ante : mansisse illos in iEgypto γενεάς 
πέντε- quas deinde singillalim percenset. Alqui 
de sola id Lcvitica utcunque verum est; in Jud» 
stirpe falsum. Haec enim est ulriusque series. 

Jacob 
Levi Juda 
Caath Pbares 
Amram Hesron 
Moyses Ram 

Aminadab 
Naasson 

iEgyptum iugreeeus est Jacob, cum jam Caaih 
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Α Undc quatuor ο cogoata familia conjugcs duxit, e 
quibus duodecim liberos palriarchas suscepil. Cuin-
que in Cliananaeam ad parenles suos Isaac et Rebec-
cam postliminio rediret, visum ei quoddam baud 
proctil Jordanis vadis divinilus oblatum est, ad 
torrenlein Jaboc, ubi aiigelorum castra conspexit. 
Εί ecce, inqni l , vir quidam cum eo luclabalur α te-
spera ad auroram usque " , quem angeium fuisse 
Scriplura significal, qui Jacobo benedicens, eidem 
dignitalis itomine Israelis appellaiionem indidii. 
Posiea dtgrediens Jacobus ei loco Visiouis Dei no-
men imposuit, propleiea quod qui sibi inter beucdi-
ccndum dixerat : Nequaquam amplius vocaberis Ja-
cob, sed Israel tibi nomen erit, idem boc diserte 
subjecerat: Quoniam cum J)eo contettdens prwpotens 

Β (tm/i, etiam contra homines viribut valebis Ab iilo 
deinceps lempore Igraeliiae nuncupaii sunl. 

Postquam veio in jEgyptum Josepbus pro-
fectus est, ad eum Israel cum universa iamilia 
pcrrexil, cuni filiis, iuquam, ac nepolibus, alque 
borum ommum uxoribus, rcliquaque domo, ut iu 
totum septuaginta capita numerala sini. Mausit 
porro Israelilarum iu iEgypio genus aHatum quin-
que spalio. Siquideui Jacobus Levi atque Judam 
genuil, caeterosque patriarehas decem. Levi Gaaih 
illiura ; Juda Phares suscepit. Caalh Amram genuit, 
Amram Moysen. At Phares Esrom, Esrom Aram, 
Aram Aminadab, H Aminadab Naasson Mosis tcm-
pore. Sic aelate perinde quinta Naasson ortus est. At 
lsraelilae per mare Rubrum ex jEgypto inter stu-
penda prodigia digressi in deserlo Sinailico castra 
metati suni. Tum Moysi Dei servo divinutn oracu-
lum recensere populum jubet, eorumque numerum 
inire, qui mililarem a3lalem adepti tractare arma 
possent, a vicesimo ailalis anno ad quinquage-
siroum. Quam in descriptionem sexcenla viginii et 
octo millia acquingenta capita relala sunt. Atque 
idem iliud tempus fuit, quo apud Greccoe Inacbus 

nepotem ex Lcvi Glio suscepisset. Quamobrem prius 
illud falsum est, πέντε γενεάς in iEgypio commo-
ratos lsraelis posleros, cuin duse, aui ad summum 
Ires dunlaxat inlercesseriut. Posterius, quod ait 
quinta γενε^ί liberalmn esse populum, cuminoda 

_ inierprelalione sic adiuvandiuu est, ut quintum 
u caput per γενεάν inlelligal. Nam Moyses a Jacobo 

quinlus esu Netilrum in stirpe Judae procedere po-
tesl. Siquidein Naasson a Jacobo seplimus est. 
Ergo ila locum Epiphanii concipienius : έν χρόνοις 
Μωύσέως, καϊ Ναασσών · πέμπτη γενεφ κατά τδν 
Κε\Λ έξεισιν, etc: Quinta yeneraiione duntaxat in 
serie Levi. Quod adjiciendum ideo fuit, quia ambas 
inter se familias permiscuerat. Ad eumque modum 
corrigenda et inlerpretatio nostra.-

Huc illa celebris et a cbronologis vexala quaBslio 
pertinet: quot annos in ifigypto israelilae perman-
serint. Quam ne attingam hoc loco, cum eorum, a 
quibus esl Iractata, diligenlia, el copia, tum i n -
stitula notarum brevitas hortatur. 

(40) Ήν δέ κατ* εκείνο καιρού. Vetenous ante 
Eusebium omnibus persuasissimum erat, Moysis 
σύγχρονον Inachum fuisse, ut Josepho, Gleincnli, 
Taiiano, cxleris deniquc. Quoriim (piidcm erroreiu 
castigavit Eusebius : el lnacliuin anle l&raeliuruui 
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florebat; cujus lo filia, AUhisaiiasdicta, Alticse re-
gioni de suo nomen imposuit. Ex eadem natus et 
Bospborus, cui cognominis urbs in Euxino mari 
posila. Sed jEgyptii Uin illam nuncupant, ac pro 
dea vcnerantur. Inacbi porro nomen eliam fluvius 
quidam sorlilus est. Ga?terum illinc Graecorum my-
sleria religionesque derivataesunt, quae apud iEgy-
plios, Pbryges, Pboenices et Babylonios malc an-
leliac cxcogilata per Gadmum, et Inacbum, qui 
phus Apis diclus, Mempbin urbem cendidit, ex 
jEgyplo translala sunl inGreciam. Quin etiam ab 
Orpbeo aliisquo nonnullis invecta varias in sectas 
coaluere postmodum : quarom Epicurus, Zeno 
Sioicus, Pytbagoras ac Plato, duces atque invento-
res fuerunt. lgilur ab illo tempore corroborata 
deinceps illa superslilio ad imperium usque Mace-
donicum, et Xerxetn Persarum principem, post pri-
mum Hierosolymorum excidium. Itemque ad Nabu-
chodonosoris usque capliviiatem, adeoque Darii et 
Alexandri Macedonis lernpora. Tum enim Plato flo-
rebat, ac qui Platonem aeiate precessit Pytbagoras, 
et qui post eum vixit Epicurus. Ex illa, uti dixi, 
occasione Graecorum nionimenia propagata sunt. 
Tum quae secunduni illud tempus celebralae fuerunt 
phUosophornni secta?, eae tametsi aecura inviceni in 

migrationem annis ferme CCCXLVI exstitisse docuit. 
Quare tebementer miror, Epipbanium, qui Euse-
biuin in omnibus, quae ad lemporuui raiioncm at-
tinent, perpetuo srquiiur, ibi , ubi minimc opor-
lui t , ab ejus auctoritaie descivisse, ac falsam \ele-
rum opinionem verilati praeUilisse. Atque ul veruin 
lnachi et Argivorum regni initium eruatur, bujus 
extrema teinpora perscruianda sunl, alque in ter-
mino aliquo deiigendus est gradus, unde ad anle-
riora progredi liceal. Duaeapud Eusebiuin dynania? 
iu ejusdcm propemoduin renni successione ponun-
lnr : Argivoruiu una regum, Mycen&orura altera. 
Argivorum rcgum series ab lnacho coepta ad Acri-
siuni usque perducta esl; quanquani Inachi siir-
pem, ac familiam Slhenelus claudil : quo moriuo, 
I D Danaum peregrinum, alque iEgyptium jus est 
ab Argivis miperii iranslalum. Deinceps a Danao 
ad Acrisium propagaia successio esl. Quem cuui 
Perseus nepos per imprudcntiam occidisset, My-
ceoas tese coniulit, ubi vel ab ipso, vel ab ejus tt-
lio Slhenelo conttniialum est Argivorum regnum, 
ct Mycenxum appellatum. UUiraus regum istorum, 
cujua quidem ralionem Eusebius habeal, Agamem-
non fu i t : quo inleremplo Mycenaeorum regnum in 
secundo Chronico lertninaliir auno eodem, quo ex-
cidium Trojanum accidit. Vide Pausaniam Corin-
thiacis. Jam Argivorum, Myceiiieorumque regum 
successio, annique quibus imperarunt, varic ab 
Eusebio tradunlur in utroque Chronic, lib. xx.Nam 
in postertore, ab exordio lnacbi ad Trojanain άλω-
σιν, amii namerantur 675; in priori 655. Secunduin 
posterioris libri raliocinia, quem praecipue scqui-
mur , cum Trojanum excidium congruat anno pe-
riodi Jul. 5550, mundi 2800, lnachus anno anle 
hunc sexcentesimo septuagesimo quarlo, coepit pe-
riodi Jul. 2856, mundi 2126, post diluvium 471, 
post Abrabami ortum 179. Gumque Israelitae anno 
per. Jul. 5183, mundi 2455 ex iEgyplo tnigrave-
rint, lnacbi primordium Moysis principatum anle-
cedit annis fere 525. Tantuni veierum Scriptorum, 
et Epiphanii Chronotogia a veris tempowun ralio-
uibus abcrrat. 

<il) Ού θνγάτηρ Ίώ. Haec cx Eusebii Chronicii 
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k Έλλησι γνωριζόμενος, Λ θυγάτηρ 1ώ (41), ή κχ\ 
'ΑτθΙς καλούμενη, δι' ήν καϊ ή Αττική * έξ ής χα\ 
ό Βόσπορος , ού έποινυμος πόλις Βόσπορος έν τφ Εύ-
ξείνω πόντω καλούμενη. Καλού σι δέ αυτήν Αιγύπτιοι 
ΤΙσιν , ήν κα\ ώς θεάν προσκυνούσιν. Όμώνυμος δε 
τούτφ κα\ ποταμός έστιν Ίναχος ούτω καλούμενος. 
ΈκεΓθεν δε αρχήν έσχε τά παρ* "Ελλησι μυστήρια 
τε και τελετα\, πρότερον παρ* Αίγυπτίοις κα\ παρά 
ΦρυξΙ κα\ Φοίνιξ ι κα\ Βαβυλωνίοις κακώς έπινενοη-
μένα, μετενεχθέντα τε είς Έλληνας άπδ τής τών 
Αίγυπτίων χώρας ύπδ Κάδμου, κα\ αυτού τού Ίνά-
χου , 'Απιδος (42) πρότερον κληθέντος, κα\ οικοδο
μή σα ντος τήν Μέμφιν * άλλά καϊ παρ* Όρφέως , κα\ 
άλλων τινών τήν αρχήν λαβόντα , κα\ είς αιρέσεις 
συσταθέντα (43) ύστερον έν Επικού ρω κα\Ζήνωνι τψ 

1 Στωΐκψ , κα\ Πυθαγόρα, κα\ Πλάτωνι, έξ ουπερ ήρ-
ξαντο χρόνου κρατυνθήναι έως τών Μακεδόνικων 
χρόνων (44), κα\ Ξέρξου τού β&σιλέως τών Περσών, 
μετά τήν άλωσιν τών Ιεροσολύμων τδ πρώτον , κ*1 
Ναβουχοδονόσωρ αίχμαλο^σίας, κα\ Δαρείου, κα\τών 
κατ' 'Αλέξανδρον τδν Μακεδόνα χρόνων. Πλάτων γάρ 
κατ' εκείνον τδν καιρδν (45) έγνωρίζετο, κα\ οί πρδ 
αυτού , Πυθαγόρας τε κα\ Επίκουρος ό μετέπειτα. 
"Οθεν δή , ώς προειπον, τήν πρόφασιν είληφε , κα\ 
είς κατάστασιν ήλθε τά παρ 1 "Ελλησι συγγράμματα, 

inlerpolala sunt. Euaebius ad annum 160 hxc DO-
lat : luachi filia /o, qvam JSgyptii mutato nomine 
hidem colunt. Α palre Inacho Jnachus fluvius apud 
Argos. Α filia lone Bosporus nuncupatur. A t anDO 
481, /o, inquil, lasi fxlico Jupiler mistus est : qua 
in bovem, ut dicilur, versa, Bosporut appellatu* eU; 
el secundum nonnullos in jEgyplum profecta, ItU 
nuncupaia. Ln Graecis, quae ex Georgio monacbo 
Scaliger concinnavit, pro las i , scriptum est Ίνά-
χου. Itaque duas cjusdem nominis apparet fuisse. 
Be priore loquilur bpiphanius. Sed boc de siw 
perperain adjecit; eaindem Alibidem noiuinaiain; 
nain Euscbius anno 511 Granai secundi Atbeoieu-
sium regis Gliam Attliidem exslitisse scribii, a qua 
Allica cognomen oblinuit, cum baclenus Acta vo-
caretur. 

(42) Kal αυτού τον Ίνάχον , Άχιδος. Multum 
discrepant Inacbus el Apis; nam bic ab illo t^rtius 
est in Argivorum regum serie. Quare imprudenti 
boc Epipbanio excidit. 

(45) Kai είς αίρέσεις σνσταθέττα. Quis boc 
praeter Epipbanium dixit, mysleria illa quae ab Or-

{>beo, caelerisque Albenas iinporlala fuerant, phi-
osophoruin seclas ac dogmaia propagasse? Plane 

bor. inaudituin, ac niirum : neque, u( quod res est 
fatear, gpeciem ullain probabililalis conlinct. 

(44) Έως τών Μακεδόνικων χρόνων. Susqoe 
deque miscet, ac pcrturbat omnia; non niinus 
temporum quam veiilalis, et bisloriae securus; 
nara Macedonica leinpora, quibus imperium isiod 
floruil, a Xerxis aHaje iiiinium disianl, DMJUO uia-
gis a Nabnchodonosore. Et tamen ad illa tempofi 
seotarura principes pbilosophos exslilisse aocvi. 
Ha?c sunl jnexlricabilia. 

(45) ΪΙΛάτων γαρ κατ* εκείνον τδν καιρόν. 
Τοίο , inqui l , illo spalio Plaio, et anie hunc Py : 

Ihagoras, ac posl illuiu Epicurus emersit. Xerxisne, 
ac Nabucbodouosori lemporibus? Unus ex iis, quos 
recensuit Epiphamus, antiquissiuius Pytbagoras 
diu post Nabuchodonosorum, ante Xerxen floruit, 
Hcinpe olynipiade L X , ul Diogenes lesUtur, Cyre 
adbuc supersiite. 
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a\ αί μετά τούτον τδν χρόνον βοώμεναι αιρέσεις Α eo consentiant, quod errorem propugnant, parem-
ών φιλοσόφων πρδς άλλήλας τή μέν πλάνη συνφδου-
αι, και δμδστιχον γνώσιν συναφαινουσαι είδωλολα-
ρείας τε χαί ασέβειας χαι αθεΐας · τή δέ αυτή πλά*, 
ί] είς έαυτάς συγκλώμεναι διαφέρονται έτερα πρδς 
ην έτέραν. 

ΣΤΩΙΚΟΙ, 

ρίτη άπδ ΈΧΧηνισμον, πέμπτη δέ τή άκοΛονθία. 

Α ' . Καϊ Στωικοί μέν φρονούσι περι θεότητος τού-
51 φάσκοντες είναι νουν τον θεδν, ή παντδς του 
ρωμένου κύτους, ουρανού τέ φημι κα\ γής κα\ τών 
λλων ώς έν σώματι ψυχή. Μερίζουσι δέ οί αύτο\ τήν 
,ίχν θεότητα είς πολλάς μερικάς ουσίας , είς ήλιον 
οΛ σελήνην καϊ άστρα , είς ψυχήν κα\ αέρα κα\ τά 

que et eamdem idololatriae, atque impictalis doctri 
nam conlexant, in illa tamen erroris Hbidine se-
meiipsas collidunt, ac mutuu repugnant. 

12 DE STOICIS, 
Quw III est gentilium karresis, ordine vero V. 

I . Quod ad Stoicos pertinel, Iisecest dediviniiale 
illorum opinio. Deum esse nienlem aseerunt, qux 
totius aspectabilis molis, coeli nimirum ac lerrae 
caeterarumque rerum velut corporis auima sil . 
Rursus divinitaletn unam in plures ac parliculares 
naturas distribuunt, solem videlicet, lunam, ac* 

λλα, μεταγγισμούς τε ψυχών (46), κα\ μετενσω- ^ stellas, animam, aerem, resque caueras. Ad haec 
ατώσεις άπδ σώματος είς σώμα καθαιρομένας σω-
άτων, ήδ' αύ πάλιν είσδυούσα;, κα\ άνάπαλιν γεν
όμενος. Διά πολλής αυτών πλάνης ταύτην τήν 
ϊέβειαν παρυφαίνουσι. Μέρος δέ θεού κα\ άθάνα-
>ν τήν ψυχήν ηγούνται. ΊΕσχον δέ Ζήνωνα άρχη-
iv τής Στοάς, περι ού πολύς θρυλλεϊται λόγος. 
I μέν γάρ αύτ^ν έφασαν (47) Κλεάνθου τινδς τού 
ΡΑ Τύρου δρμωμένου · άλλοι δέ φάσκουσιν αύτδν 
ιτιέα τής Κύπρου νησιώτην * έν 'Ρώμη δέ βεβιωκέ-
u (18) χρόνον , ύστερον δέ έν Αθήναις προστησά-
ενον τουτί τδ δόγμα έν τή Στοά ούτω καλούμενη, 
,νές δέ φασί δύο Ζήνωνας είναι, τόν τε Έλεάτην 
ιι τδν προειρημένον. "Ομως οί αμφότεροι ούτως 
ογμάτισαν, ει κα\ δύο εΐεν. Φάσκει ούν κα\ ούτος 

animarum ex aliis in alia corpora Iransfusiones ac 
transitue admitlunl. Eas quippe de corpore dece-
dere, ac rursus ingrcdi, ilerumque gigni staluunt: 
et consceleratum illud dogma quadam erroris abun-
danlia conlexunt. Cituerum particulam quamdam 
Dei, eamdemque immorlalem aniroam esse prsedi-
cant. Ponicus princeps, sive Stoicae seclae Zeno 
fuil, de quo vanus est sermo. Nam alii Gleanilits 
cujusdam Tyrii fllium fuisse pulant : alii Cillien-
setn faciunl ex insula Cypro; quem et Romae ali-
quandiu vixisse narranl; indeque Alhenas profe-
fectum in Stoa, bocest porticii, dogmatailia publice 
proposuisse. Non desunt qui duos Zenones distin-
guant, Eleatem, et eum de quo proxime dictum est. 

ν ύλην σύγχρονον καλείν τψ θεώ ίσα ταΐς άλλαις C Uicunque sil, eadem ab utriusque decreia profluxe-r 
ρέσεσιν, είμαρμένην τε είναι και γένεσιν , έξ ής 
ι πάντα διοικείται κα'ι πάσχει. Πρδς Α τοίνυν 
χΰει ή σύντομος ημών αύτη σύνταξις πρδς τήν 
ύτου φαυλότητα άλεξητήριον φάρμακον διεξιέναι, 
ιΐ ούχ\ μάλλον είς δγκον πολύν έλάσσω 1 τής πρα-
ιατείας τδ έχέγγυον ακροθιγώς δέ, ίνα μή έν πα-
£ρομ§ γένωμαι, πρδς τούτον έρώ. 
eusam molein illud ipsum opus excrescat, haec, 
rsus illum objiciam : iiaque c<«nveniara. 
R. Πόθεν είληφας, ώ ούτος, τήν τής διδασκαλίας 
ϊήΤ 7)^ ; ή ποίον Πνεύμα άγιον ούρανόθεν λελάλη-
σοι περ\τής σαυτού πλάνης ; δύο μέν γάρ έπ\ τδ 

nb σύγχρονα, ύλην καϊ θεδν, βεβιασμένως λέγεις, 
εσείται γάρ σου δ λόνος , καϊ άσύστατος έσται. 

1 Fone έλάσω. 

(46) Μεταγγισμσύς τ ε ψυχών. Sloici animam 
ilabant esse corpoream : videlicet πνεύμα ένθερ-
ιν, ut aii Diogenea, ideoque interire posl mor-
m : tametei aliquandiu posl obitum maneret. 
ετεμψύχωσιν vero defendisse Sloicos nusquam a 
e leciuin est. Et hallucinalionem hanc esse cre-
derim, quemadmodum et quod sequilur : immor-
ieni a Stoicts animam esse consliluiam. Quod 
Uum est. Yidcsis Diogenem, et Plutarch. De 
aciiti philos. 
(47) Oi μέν γάρ αυτόν έφασαν. Zeno Sloicae se-
e conditor Mnasese, sive Demea3 F. Giliensis, ex 
ipido Cypri insulae, ut Laerlius et Suidas nar-
at. De Cleanlbe Tyrio Zenonis patre nibil com-
Ti.Quaoquam scio άνωθεν fuisse Pbcenicera ouod 
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runt. Proindeque materiani aaqualem Deo facit al-
lcr Ule, queniadmodum et baereses rcliqux. Tum 
vero fali atquc originis necessitaiem astruit, cujus 
legibus teinperenlur et afficianiur universa. Igimr 
quaecunque operis instiluli brevitas conlra illius 
nequiliam disputari patilur, ac velut auxiliare me-
dicamenlum parari; sed ita nequaquam ul in im-

inquam, summatiio, ne praetermisisse videar ad-

I I . Heus tu ! inquam. Polin' eloqui a quotloctri-
nam hanc acceperis? aut qois demum Spirilus 
sanctus tecum de hoc tuo errore sit loculus? Duo 
quippe simul sequalia lempore, maieriam scilicet 
ac Deum violenter obtrudis. Excidit igilur lua illa 

D Giliense oppidum aPhoenicibus colonis frequentatum 
fuerit. Quin eliam civem illum vindicasse sibi τούς 
έν Σιδωνι Κιτιείς auclor esl Laertius. Ergo Cilium 
aliud in Phoenice oppidum. Denique Zenonem Poe-
nulum ob id appellat Gicero lib. iv De fin.: Postea 
tuus ille Pcenulus (scis enim Citiwos cltentes luos e 
Plioenicia proftctos). 

(48) Έν 'Ρώμη δέ βεβιωκέναι. Α quo haec di-
diceril Epipbanius, beasset nos, si docero voluis-
set. Grediderim 'Ρώμην ab eo pro llalia sumi, et 
Eleatem Zenouem cum Gitiensi confundi; nam du-
bilai, duone fuerint ambo isti, an unus Stoicorum 
pater. Fuit autem Zenonum alter Eleales ex Iialia ; 
sed quod ambos dicil eadem habuissc dogmata, sa-
tis ex Diogcne, aliisque refellilur. 

7 
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r.uio, mimmeque cohaeret ipsa secum, cum tu et Α Όμολογβίς μέν γάρ τινα είναι δημιουργδν, δν χϊ· 
opiUcem quemdam omnium rerom esse fateare, 
quem etiam oronipotentem asseris, et in eo tamen 
ipso dmnitatum divortia constituas. 13Cujuenam 
vero artifex erit ille, si aequalis tempore materia po-
niiur? Erit enim per sese suimet ipsa juris, utpote 
qu« a nullo sil originis priucipio deducia, adeoque 
subjecla nemiui. Quod si ab ea, producere ut pos-
set, opifex qui eam nactus est acceperit, nonnulla 
haec esse debet illius imbecillilas, ac velut egenit 
facla contributio : nimirum qui noo privatis ex co-
piis, sed ex aliena materia suum opus prastilerit. 
Jam illud de animarum in aliena corpora transitu, 
quantam in te ievitalera depravata? menlis arguit, 
qui et sapieniiae gloriam affeclas, et rerum apud 

παντοκράτορα φής * τ*ΰτον δέ μερίζεις εις πολυΟεαν. 
Τίνος δ' Αν εΓη δημιουργδς, 1 ή σύγχρονος είι; \ 
δλη; "Εσται γάρ καθ* έαυτήν εαυτής δεσπόζον», 
ή μή άπδ αίτίου τινδς λαβούσα τήν αρχήν , και ofy 
ύποτασσομένη. ΕΙ δέ δ δημιουργός παρά τανττ; 
λαμβάνει προβολήν ταύτην εύράμενος, αδράνεια 
άν εΓη κα\ έρανος δι* άπορίαν τφ προσπορίσαμε*** 
ούκ άπδ τών Ιδίων, άλλ' έξ υποκειμένων άλλοτρίωκ, 
δπως τδ ίδιον ύποστήσεται δημιούργημα. Κα\ περί 
τού τών ψυχών μεταγγισμού πολλή τις ή φαυλ£π;,* 
της παραπεποιημένης σου διανοίας , έθελόσοφε, ΧΙ-, 
γνώσιν άνθρώποις έπαγγελλδμενε ! Εί γάρ μέρος 
θεού υπάρχει καϊ αθάνατος, σώματα δέ οΐχ-ριώ 
μόνον είποιμι θηρών τε κα\ ερπετών κα\ κνωδά/ω» 

homines scienliam proGlerisl Nam si pars est illa B δυσγενών τή πλάσει αυτής συνάπτεις, τή άπδ %ι% 
Dei, et quidem immortalis; tu vero ad infelicissiiua κατά σέ τήν ούσίαν κεκτημένη · καΐτί άν γένοιτο το> 
nescio quae corpora non ferarum modo, sed et ser- του μοχθηρότερον; 
penlum, ac vilissimorum animantium, condilionem illius dimittis, qu» naturam, te quidem audore, 
baustam a Deo et expressam oblinuil; potest quidquam ea re esse perversius? 

I I I . A l etiam Fatum nobis objicis, a quo omnia Γ . Είμαρμϊνην δέ παρεισάγεις, ώς έξ αυτής γίν> 
proficiscanlur, qua3 tam homini, quain caeleris re- σθαι τά τψ άνθρώπψ συμβαίνοντα κα\ άλλοις. 
bus accidunt. Verum uno, eoque brevissirao diclo 
tuum illud commentuin evanescet. Si enim istud 
ipsum; sapientem, ac prudentem ficri; ralionis 
parlicipem expertemque nasci, reliquaque hujus 
generis faii necessitas afferl; sileant decreta le-
gwn omnia : quippe cum in adulieros sceleraios-

ένδς δέ ̂ ητού δι' επιτομής τού λόγου, άνατραπησετ* 
ή σή μυθοποιία. Εί γάρ είμαρμένης τδ σοφίζεσβαι, 
τδ συνετίζεσθαι, τδ λογικδν γεννάσθαι κα\ άλογον,ζ^ 
τά άλλα πάντα, παυσάσθωσαν νόμοι * επικρατεί γά| 
ή ε ί μα ρ μέν η μοιχών τε καϊ άλλων. Δίκην δέ μάλ^ 
τίσουσιν οΕ ανάγκην έπιτιθέντες αστέρες ή~ρ I 

que caeteros fati vis illa dominetur. Sane quidem c άναγκαζόμενος δράσαι τδ επιχείρημα. Άλλά d 
• _.t u · . z.\\ \ .. i.r. »A _ i ί justius ab siellis, quae iiecessitatem pariunt, poenae 
repelaniur, quam ab eo qui quod agil omnino co-
actue aggreditur. Atque u l id alia ratione disputem : 
gi ita uti volunl se res babet; agedum scholae con-
ticescant: desinant eophistae, rhetores, grarama-
l ic i , medici, c&leraque doctrinae omnes, illibera-
lium arlium innumera multitudo. Nec doceat dein-
ceps qtiispiara ; si quidem Fati beneficio, non 
liilerarum disciplina, generi humano scientia sup-
peditat. Naui si doctos aique eruditos efficere Fali 
necessitas potest, nemo praeceptori navet operam : 
eed illae slamina trabcnles Parcas ingenia bonii-
D 11 m disciplinis imbuant, quemadmodum inani fal-
soque illo dogmate proQteris. 

14 DE PLATONICIS, 
Ou<B e$t hceresis gentilium IK, ordine VI. 

Haec contra Zenonem et Stoicos dicta sunto. 
tfuod ad Platonem attiuet, in eodem is lulo versa-
lur. Nam de animanim ex aliis in alia corpora tra-
jeclione, ac vicissitudine; deque muUiludine deo-
ruin, ac reliquis idololatriae superslitionisque ge-
neribus aadem est illius senlenlia. Sed de maieria 
forlasse non omnino cum Zenone Sloicisque sentit. 

άλλως έτι περί τούτων έρώ. 'Αργείτωσαν αί διάτα* 
βαι, παυσάσθωσαν σοφισταί τε κα\ Ρήτορες καϊ γρι̂ ι 
ματικο\, Ιατροί τε κα\ άλλα ι έπιστήμαι, βάναυσων τ 
τεχνών αμύθητων πλήθος. Κα\ μηκέτι μηδείς τι: 
δευέτω, εΓπερ έξ είμαρμένης τυγχάνει τών έττ.τττ 
μών, κα\ μή έκ γραμμάτων μαθήσεως δ πορισ^ 
τή άνθρο>πεία φύσει. Εί γάρ ειμαρμένη τδν πετπι 
δευμένον κα\ λογιώτατον παρεσκεύασε, μή μον6ι 
νέτω τις παρά τού διδάσκοντος · άλλά τή φύσει λιρ 
βανέτωσαν τήν εΓδησιν αί τούς μίτους κλώθο·^ 
Μοίρα ι, κατά τδ φθέγμα τής κομπώδους σου δα *d 
νων πλάνης. 

1 ForUB εί σύγχρονος. 

(49) Tfi μετετσωματώσει. Socrates apud Plato-
nem in Phcedone de hoc dogmate disputat. Sed et 
Cbrysostoinus Homilia 1 in Joan. Platonis dogmata 
4le anima redarguens : Νύν μεν γάρ αυτήν τής τού 

D ΠΛΑΤΩΝΙΚΟΙ, 
Τετάρτη αίρεσις άπδ ΈΛΛηησμον, ίχτη δέ r 

άχοΛονΟΙα. 

Άλλά ταύτα πρδς Ζήνωνα κα\ τούς Στωικούς ρ 
λελέχθω. Πλάτων δέ Αμα κα\ αύτδς κατά τών assl 
φερόμενος, τή μετενσωματώσει (49) κα\ μεταγγ:ϊ? 
τών ψυχών, κα\ πολυθεΐαις κα\ ταίς άλλαις είδωλ 
λατρείαις κα\ δεισιδαιμονίαις, ού τή ύλη πάντη 
κατά Ζήνωνα κα\ τούς Στωικούς έφρόνησεν. Οιδε γ! 
αύτδς θεδν, τά δέ γενόμενα πάντα έκ τού δντος Οεΐ 

θεού φησιν ουσίας είναι. Νύν δέ ούτως άμέτρως, t 
ασεβώς -έπάρας μεθ* ετέρας καθυβρίζει πάλιν ύτ^ 
βολής, είς χοίρους, κα\ δνους είσάγων, καϊ τά £τ; τ& 
των ατιμότερα ζώα. 
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γεγενήσθαι (τινάς δυνάμεις)- είναι δε πρώτον αίτιον, Α Aleiilm Dcum iue cognovit, ab eoque cuncta pro-
dada, tum mentes quasdain agendi facultale prae* χα\ δεύτερον, κα*ι τρίτον. Και τδ μέν πρώτον αίτιον 

θεδν, τδ δέ δεύτερον afrttov έκ θεού γεγενησθαί τινας 
δυνάμεις, δι* αυτού δέ κα\ τών δυνάμεων γεγενήσθαι 
τήν ύλην. Φάσκει γάρ ούτως · ι Ούρανδς άμα χρδνψ 
γεγένηται · δμού γάρ κα\ λυθήσεται · > τά πρότερα 
εαυτού τά περ*ι Ολης άνασκευάσας. Είπε γάρ ποτε 
χα\ σύγχρονον εϊναι τψ θεψ τήν ύλην, 

ditas a vero Deo propagatas asseruit. Praelerea 
primnra esse principium, ac secundum, et tertium. 
Quorum prinium Deurti esse pronuntial. Altemm 
procreatas a Deo nientes : ab ulrisque demuin ma-
teriam productani. Sic enim definit: Coelum cum 
lempore Factum esse, unaque cum eo dissolulum 

ir i . Quibus verbis priorem suam de malefia seolentiam evenit. Alias enim nialeriain Deo aqualem 
esse terapore staluerat. 

ΠΥΘΑΓΟΡΕΙΟΙ, 
Πέμχτη αΐρεσιν άχδ Ελληνισμού, έβδομη δέ τή 

άχολουθία. 
Πρδ δέ τούτου Πυθαγόρας (50) καϊ ot Περίπατητι-

CONTRA PYTHAGOREOS, 
Qum e$t gentilium haresis V, ordine Vll. 

Sed ante hunc Pythagoras, ac Peripatetici Cum 
xo\, έπαγγελλόμενοι χαρακτηρίζειν ένα θεδν, φιλοσο- β se Deura unum definire profiterentur in aliud phi^ 
φίαις δέ Αλλαις κα\ τοίς φιλοσόφουμένοίς προσόν- " ~ 
έχουσι. Τά ίσα μέν τούτοις πάλιν τά τής αθεμίτου 
γνώμης κα\ ασεβέστατης, τών ψυχών άπαθανατι-
σμούς τε κα*ι μετενσωματώσεις, και σωμάτων φθοράς, 
αύτδς τε κα\ οί συν αύτψ άγορεύουσιν. Ούτος δέ 1 τέ
λειος έν τή Μηδία (51) τδν βίον καταστρέφει. Σώμα 
δέ λέγει είναι τδν θεδν, τουτέστιν ούρανόν. Όφθαλ-
μούς δέ αύτοΰ κα\ τά άλλα ώσπερ έν άνθρώπψ, ήλιον 
χαί σελήνην καϊ τά άλλα Αστρα, κα\ τά κατ* ούρα ν* ν 
στοιχεία» 

losopbise genus, aliaqtie dogmata stlnt prolapsi. E l 
tum ille, tum ejus sectatores eaderti curti Pi&tonici* 
sentiunt, quod ad nefandam impiamque senten* 
tiam spectat de muiaiione corporum, animarumque 
transitione, ac de eorumdem corruptione corpo* 
rum. Ac Pythagorae quidem postremo viiam ift 
Media finiit. Qui insttper Deum esse corporeum 
asserit, videlicel c&lum. Gujus oculos eaelerasquo 
tanquam in bomine parles goleni, et lunam coasli* 
l u i i , ac reliquas steUas, elementaque coelcsiia. 

ΕΠΙΚΟΥΡΕΙΟΙ» 
Έχτν αίρβχχις άχδ τον ΈΛΛηνισμον, ογδόη δέ 

τή άχοΛονθία. 
Α\ Επίκουρος δέ καθεξής άπρονοησίαν τψ κόσμψ 

είσηγήσατο. Έξ ατόμων δέ συνεστάναι τά πάντα, ήδ' 
αύ πάλιν είς άτομα χωρείν. Κα\ έξ αυτοματισμού 
είναι τά δλα, καϊ τδν κόσμον ύφεστάναι άεΐ γεννώ-
σης τής φύσεως, ήδ* αυ πάλιν δαπανωμένης, κα\ έξ 
αυτής πάλιν δαπανωμένης, κα\ έξ αυτής πάλιν έπι-
γινομένης, μηδέ ποτε δέ ληγούσης άφ' εαυτής φυομέ-
νης, κα\ είς έαυτήν συντριβομένης. Είναι δέ έξ ύπαρ-
χής (52) ωού δίκη ν τδ σύμπαν, τδ δέ πνεύμα δρα-
χοντοειδώς περι τδ ώδν, ώς στέφανον, ή ώς ζώνη ν 
περισφίγγειν τότε τήν φύσιν. θέλησαν δέ βιασμψ 
τινι καιρψ περισσοτέρως σφίγξαι τήν πάσαν ύλην, 
είτ' ουν φύσιν τών πάντων, ούτω διχάσαι μέν τά 
δντα είς τά δύο ημισφαίρια, κα\ λοιπδν έκ τούτου 
τά άτομα διακεκρίσθαι. Τά μέν γάρ κούφα και 
λεπτότερα της φύσεως πάσης έπιπολάσαι άνω, 
τουτέστι φώς και αιθέρα και τδ λεπτότατον τού πνεύ
ματος * τά δέ βαρύτατα και σκυβαλώδη κάτω νενευ-
κέναι, τουτέστι γήν, δπερ έστ\ τδ ξηρδν, κα\ ή ύγρά 
τών υδάτων ουσία. Τά δέ δλα άφ' εαυτών κινείσθαι, 
καϊ οι* εαυτών έν τή περιδινήσει τού πόλου κα\ τών 

1 Forte τελέως. 

(50) Πρδ δέ τούτου Πυθαγόρας. Verum est Py* 
lhagoram Platone superiorera fuisse, de Peripateti-
cis absurdum. Quos perperam sane cnm Pylbago-
reis commiscel. Quinque enim sectas commemorat, 
Stoicorum, Platonicorum, Pylhagoreorum, sive Pe-
ripalelicorum, et Epicureorum. Ad hsec Peripateli-
cos τήν μετεμψύχωσιν propugnasse ridiculum est; 
et boc Pythagorafigmenluin reiicil Arisloteles lib. ι 

DE EPIGUREIS, 
Qu(c est VI genlilium hceresis, ordine VIII. ' 

(j 1. Ut a prioribus discedam : Epicufus Providien-» 
tiani e mundo sustulil. Idem ex alomis universa 
constare, atque in atoraos resolvi credidit. Ad hasc 
fortuito 15 fieri omnia; mundunique consistere, 
generame nalura, pereunteque perpetuo; dum nir-
sus ex semetipsa renascitur, ac nullutn propa-
gaodi sui, occidendique finem faeit. Fuisse pra&-
terea ovi instar universitatem omnem, circa quod 
ovum sinuosis flexibtis impUcalum sefpenlis more 
spiritum, veliit coronam ac cingulum, ipsam 
astrinxisse naturam. 6ed dum confertam in unum 
materiam universiqtie naturam vehementius arctare 
nit i tur , subinde molem omrtem iti hemisphaeria 
duo separasse, indidertique indivisibilium corpus-
culorum excrctionem esse factam ; adeo ut leviora 

^ sublilioraque sursum evolareni, nimirum lux, 
aether, et quod erat spiritus tenuissiiuum : quaa 
vero graviofa, ac veluti purgamenla forent, pes-
sum subsiderent; cujusmodi terrain, sive siccum 
ipsum, et aquarum bumidaui naluram fuisse. Ad-
dit per sese universa nioveri, ac polorura sidcrunH 

De animai c. 3. 
(51) Οίτος δέ τέΛειος έτ τή. Μηδία. In Media 

Pylhagoram obiisse nenliui unquam audilum. Scri-
benduin έν τή Ιταλία. Mortuus enim est in Magua 
Gr.i(cia. Vide Laerlium. 

(52) Elrat δέ έζ νχαρχής. Vide Diodorum Si-
culum. l ib. i , et Euseb. Προχαρασ. Hb. i . 
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que verligine raptim velut flexuosi illius spiritus Α άστρων ώς άπδ του δρακοντοειδούς έτι τά πάντα 
agiialione corripi. Haec nos de istorum dogmatibus 
abiler duniaxat attigimus. 

11. Nunc ut lecloribus brevitatq consulamus, 
quatuor simul ha; sectae oratione nostra refellendae 
sutit. Ab his enim primordiis, vel ante baec etiam, 
ut iniliodiximus, poela?, historici, rcliquiquescriplo-
res, aslronomi, caeleri denique erroris artifices ac 
«agislr i , qui ad sexcenia rerum staluenda princi-
pia, pessiraasque causas impulere morlalium ani-
mos, comrounihus generis humani sensibus densis-
simas tenebras offuderunt. Atque bic demum pri-
mus error exstitit, idolorum excogitata supersti 
lio, infelixque illa disciplina. Erant tum duas ih 
facliones universa dislributa, gentilium ac Jud«o 

έλαύνεσθαι πνεύματος. Κα\ άπδ μέρους αέν ztfi 
τούτων έφημεν. 

Β' . Τψ δέ αύτψ τρόπψ τάς τεσσάρας ταύτας αιρέ
σεις άνατρεπτέον διά τήν συντομίαντής αναγνώσεως. 
Εντεύθεν καϊ ανωτέρω λοιπδν, ώς έφην, ποιηταί, 
Ιστοριογράφοι, λογογράφοι, αστρονόμοι τε κα\οί τα 
άλλα τής πλάνης είσηγησάμενοι, οί παρασκευάσαντες 
τδν νούν έπ\ μυρίας κακάς αίτιας κα\ ανάγωγος, 
έ σκότωσαν καϊ έθόλωσαν τήν τής άνθρωπότητος 
ύπόληψιν. Κα\ γέγονεν αύτη πρώτη πλάνη, έπίνου 
ειδώλων, κα\ κακοδαιμονία διδασκαλίας. ΤΗν δε τ* 
πάντα μεμερισμένα, Ελληνισμός τε κα\ Ιουδαϊ
σμός · Ίουδαΐσμδς ούπω πρότερον καλούμενος, otti 
διά τού Ισραήλ τδ έπώνυμον της Οεοσεβούς θρησκείας 

ηιαι. Verum Judaica seeta nequaquam initio voca- έπικεκλημένος, έως δτε διαδοχαι γεγέννηνται. Ό γαρ 
Ναασσών δ έν τή έρήμψ γεγονώς φύλαρχος τής φ> 
λής Ιούδα γεννά τδν Σαλμών · Σαλμών γενν$ τδν 
Βοός · Βοδς γεννά τδν Ώβήδ · Ήβήδ γεννά τδν Ίεσ-
σαΐ έπ\ τών θεοσεβών Ισραηλιτών καλουμένων 
ΊεσσαΙ γεννςί τδν Δαβίδ τδν βασιλέα, δς πρώτος έβα-
σίλευσεν έκ φυλής Ιούδα. Έξ ού λοιπόν οί κατά διι-
δοχήν βασιλείς, έκ τού σπέρματος αύτοΰ, υίδς δια
δεχόμενος πατέρα, καθεξής συνεστήκασιν. ΤΗν £ 
πρδ αυτού τού Δαβ\δ δ φύσει πρώτος βασιλεύσας έν 
Ισραήλ Σαούλ υίδς Κε\ς έκ φυλής Βενιαμίν καϊ ούκέτι 
αύτδν διεδέξατο υίός · άλλά μετέστη τδ βασίλειον δια 
Δαβίδ πρώτου είς τήν φυλήν Ιούδα. Πρώτος γαρ 
αύτψ τψ Ιακώβ παίς γίνεται 'ΡουβΊμ, δεύτερος Σ> 

batur, sed Israel divin» buic religioni cognomen-
tura erat; doncc generum esl propagata successio. 
Eienim Naasson, qui Iribus Judae princeps in de-
serto constitutus est, Salmon genuit, Salmon Boos; 
Boos Obed, Obed Jesse : cum qui religiose Deum 
colerent adhuc Israelitae dicerentur. Deinde Jesse 
Davidem genuit, qui primus e Iribu Judae regnum 
obtinuit. Cujus ab stirpe deinceps perpetua succes-
sione reges imperio poiiti sunl. Sed ante Davidem 
primus Israelilicum regnum Saulus tenuerat e Ben-
jaraini tribu, Geiso paire gcnitus : 16 n e c e i tamen 
lilius successit; sed ad tribum Judae per Davidem 
imperium translalum est. Igiiur Jacobus liberorum 
priraum omnium Rubenum suscipil; deinde Simeo- μεών, τρίτος Αευΐς, τέταρτος Ιούδας, έξ ου καλούντα* 
oem : terlium Levi, quartum, Judam, a quo Judaei 
cognominati sunt, ob Judae tribum, qui ex religio-
8orum bominuui genere prodierai, ad eam appella-
tionem uaducti. Siquidem Israelilae principio vo-
cati sunt, qui Judaei modo dicuntur. 

111. Ad hoc usque tempus qualuor in terris b o 
minura genera perducia sunt, quorum uiaimquod-
que suo tempore separalim coaluit, ad eam aetatem 
el ultra, quam proxime signiGcavimus. Nam ab 
Adamo ad Noemum Barbarismus oblinuil. Α Noemo 
ad turris sediiicaiionem, et Serucbi tempora, qui 
tertia posl illam aetale vixit, Scytbica superstitio. 
Α lurris exstructione , el Serucho , necnon et 
Aramo, ad Abrahamum, gentilis secta viguit. Ab 

Ιουδαίοι, διά τήν φυλήν Ιούδα τού έκ τοΰ γένους τών 
θεοσεβών, οί είς τδ δνομα τούτο μεταπεσόντες. 
Έκαλούντο γοΰν πρώην Ίσραηλίται, οί κα\ Ιου
δαίοι. 

Γ \ Έ ω ς τούτου τού χρόνου συνήφθησαν αί τέσ
σαρες γενεα\ τής γής τών τεσσάρων τμημάτων. 
Τούτων διαιρεθέντων κατά τούς χρόνους έωςτο-j 
καιρού τούτου τού ενταύθα μοι δεδηλωμένου χαί 
έπέκεινα · τουτέστιν άπδ Αδάμ έως τοΰ Νώε βαρ
βαρισμός · άπδ τού Νώε έως τού πύργου κα\ Σεροΰχ, 
μετά δύο γενεάς τοΰ πύργου ή Σκυθική δεισιδαιμονία, 
χα\ μετέπειτα άπδ τού πύργου κα\ Σερούχ χαί 
Άράμ (55) έως τού Αβραάμ δ Ελληνισμός. 'Ατο 

Abrahamo denique et ejus posieris sincera religio D τούτου καϊ τών μετέπειτα θεοσέβεια συναπτόμενη 
prodiit, quie ab ipsomet Abrabamo coepia, per ejus 
stirpem est transmissa; Judaeque cumprimis t r i -
bwii, unde Judaismus nomen accepit. Quod quidem 
a me vere esse dictum divini sanctissiiuique apo-
stoli Pauli leslimonio conslat, cuni ila dispulat. 
In Chritto Jesu neque barbarus, neque Scytha, neque 
Grcecus, neque Judaus est, sed nova crealura 
Quandoquidem etiam initio, cum primum creatura 
condita est, nova adhuc exsislens, nulluni pecu-
liare ac distinctum nomen babuit. His consenlanea 

τψ αύτψ Αβραάμ, άπδ τού κατά διαδοχήν σπέρματος 
αύτοΰ, τουτέστι τού Ιούδα, άφ' ουπερ Ιουδαϊσμός· 
ώς έτι μαρτυρεί μοι δ πνευματοφόρος καϊ άγιος 
τού θεού απόστολος Παύλος, ώδέ πως λέγων, δτι 
Έτ Χρισζφ Ίησοϋ ού βάρβαρος, ού Σχνθης, ούχ 
"ΕΛΛην, ούχΊουδαϊος, άΧΧά καινή κτίσις.Επειδή 
έξύπαρχής δτε έκτιστο ή κτίσις, καινή ούσα, ούδεν 
τι διαφορώτερον έσχεν δνομα. Συνωδά δέ τούτοις 
πάλιν έν έτέρψ τόπψ λέγει ούτως · ΌφειΛέττις εφί 
"ΕΑΑηρϊ τε καϊ βαρδάροις, σοροΐς τε καϊ άνοήτας* 

* Coloss. ιη, 11 ; Galal. νι, 15. 

|33) ΆΛ<> τού Σερούχ καϊ Αράμ. ΡΓΟ Άράμ corr. θαρέ. 
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ίνα δείξη σοφούς μέν τους Ιουδαίους, ανόητους δέ 
τους Σχύθας. Κα\ φησ\ν, Όφειλέτης εΙμί. Εντεύθεν 
τδ παν γένος τοΰ Ισραήλ (54) Ιουδαίοι έκαλοΰντο 
άπδ χρόνου τοΰ Δαβίδ · χαί διήρκεσεν επωνύμως κα-
λούμενον Ισραηλιτών τε καϊ Ιουδαίων έχον τήν 
έπίκλησιν τδ πάν γένος τοΰ Ισραήλ άπδ τών χρόνων 
τόΰΔαβ\δκα\ τοΰ υίοΰ αύτοΰ Σολομώντος, καϊ τοΰ 
υίού Σολομώντος, φημ\ δέ τοΰ 'Ροβοάμ τοΰ μετά τδν 
Σολομώντα βασιλεύσαντος έν Ιερουσαλήμ. "Ινα δέ μή 
έν παρεξόδω γένωμαι, παρερχόμενος τά κατά τήν 
τών Ιουδαίων θρησκείαν, κα\ μή ύποσημαινόμενος 
της κατ* αυτούς δόξης τήν ύπόθεσιν, δλίγα άπδ τών 
πολλών παραθήσομαι. Πάσι γάρ, ώς είπείν, φανερώ-
τατα υπάρχει τά κατά τούς Ιουδαίους. Διδ ού πάνυ 
κάματον άναδέξομαι περ\ ταύτης τής υποθέσεως κατά 
τδ λεπτότατον διηγήσασθαι, άλλ' ών ήν άναγκαίον 
δλίγα άπδ πολλών ενταύθα παραθέσθαι. 

Δ'. Ιουδαίοι τοίνυν οί άπδ τοΰ Αβραάμ κατά διαδοχήν 
υπάρχοντες, καϊ τήν αύτοΰ θεοσέβειαν διαδεξάμενοι, 
περιτομήν μέν τοΰ Αβραάμ έχουσα, ήν κατά πρόσ-
ταξιν θεοΰ είληφεν έννενηκοστδν έννατον έτος κατ-
άγων, δι* αίτίαν ή ν άνω προείπον, είς τδ τούτου σπέρμα 
παροικον γενόμενον έν τή άλλοτρία μή άποστραφήναι 
τδ δνομα τοΰ θεού, έπί σώματος δέ σφραγίδα φέρειν 
ύπομνήσεως χάριν κα\ έλεγχου, είς τδ έμμένειν τή 
τοΰ πατρδς αυτών θεοσεβεία. Ό δέ παις τούτου Ισαάκ 
οκταήμερος περιτέμνεται, ώς τδ τού θεοΰ είχε θέ-
σπισμα. Κα\ ώμολόγηται μέν, δτι έχ προστάγματος 
θεοΰ ή περιτομή τότε υπήρχε· τύπω δέ ήν αύτη δια
τεταγμένη τότε, ώς κατά άκολουθίαν προβαίνοντες 
ύστερον περί τούτου δείξομεν. Διήρκεσαν τοίνυν περι-
τεμνδμενοι, κα\ θεοσεβεία προσανέχοντες οί αύτο\ τοΰ 
Αβραάμ κατά διαδοχήν παίδες, άπ* αύτοΰ φημι, κα\ 
καθεξής, Ισαάκ, Ιακώβ, κα\ οί τούτου παίδες, Ιν τε τή 
Χανανίτιδιγή, Ιουδαία κα\Φιλιστιαία, ούτω κληθείση 
τότε (55), τά νΰν δέ Παλαιστίνη καλούμενη· άλλάκα\ 
έν ΑΙγύπτψ. Ιακώβ γάρ δ κα\ Ισραήλ κάτεισιν άμα 
τοις ένδεκα αύτοΰ παισίν είς Αίγυπτον, έτος κατάγων 
έκατοστδν τριακοστδν τής αύτοΰ ζωής. Ιωσήφ δέ δ 
έτερος αύτοΰ υίδς ήδη έν Αίγύπτω προϋπήρχε βασι
λεύων, πραθείς ύπδ τών αδελφών αύτοΰ διά φθόνον. 
Ή δ έ τοΰ θεοΰ οικονομία, τά αγαθά συνεργούσα τψ δι-
καίψ, είς θαυμαστδν μετήγαγε τήν κατ' αύτοΰ Ιωσήφ 
έπιβουλήν. Κάτεισι τοίνυν, ώς προείπον, δ Ιακώβ καϊ 
οί Απ' αύτοΰ υίο\, κα\ γυναίκες καϊ έκγονοι, έν έβδο-
μήκοντα πέντε ψυχαις άριθμηθέντες, είς Αίγυπτον, 
ώς περιέχει ή πρώτη βίβλος τής κατά Μωύσέα Πεν
τατεύχου, σαφώς δηλοΰσα περ\ τούτων πάντων· Δι-

ί. Τ Ο Μ . I . — H J E R E S . VI I I . 2 1 0 
I sunt quae in alio loco eodem ab Apostolo dicuntur: 

Debitor sum Crcscis et Barbaris, tapientibus et mst-
pientibur1, utet Judaeos sapienles et insipientes esse 
Scythas ostenderet. Quibus omnibus, ail, ego sum 
debitor. Igitur ab illo deinceps teropore in israeli-
tarum genus Judaeorum nomen jain tum a Davide 
transfusum est : et utroque cognomenlo tam Israe-
litarum quam Judaeorum omnis illa gens eo insi-
gniia perpetuo est; a Davidis, inquam, ejusque filii 
Salomonis temporibus, et hujus insuper filii Ro-
boami, qui post Salomonem Hierosolymis regnavit. 
Verum ne oranino quse ad Judaeorura religionem 
attineant praetermittam, nullaque ex parte illonim 
opiniones attingam, pauca de multis complectar. 
Neque enim cuiquam fere Judaeorum religiones 

3 ignotae sunt. Ideoque in eo argumenlo tractando 
non admodum exquisite versabimur, sed e multis 
pauca libabimus, qua? necessario perstringenda 
videntnr. 

l 7 I Y . l U q u e Judaei qui ab Abrabamo tam generis, 
quam religionis successionem acceperunl, ab e#-
dem circurocisionis ritum nacti sunt, quam ille un-
decentesimo aetatis anno divinilus adbibere jussus 
est: ob eam causam, quam antea proposuihius; ne 
scilicet ejus posleri in aliena regione comroorantes 
Dei nomen ab sese rejicerent, imo velut inustum 
quoddam signuifi corpori suo circumferrent, quo 
vel commonefieri vel redargni possent, si quid ad-
milierent, atque ut omnino palerna in religione, 
instilotoque persisterent. Abrahami deinde filius 

* Isaacus octavo quam natus erat die ex Dei man-
dato circumcisus est. Nec dubium est, quin tum 
divino praecepto sit instituta circumcisio; nec aliter 
tamen quam ad futurarum rerum verilalem velut 
imagine quadam adumbrandam : id quod postea 
suo loco demonstrabilur. Quamobrem circumcisi 
deinceps Abrahami successores omnes ac posteri 
fuerunt, penes quos sincera religio, ac Dei cultus 
resedit. Idque cum ab Abrahaino coeptum, tum 
singillalim ab Isaaco, Jacobo. hujusque liberis, in 
Gbananaea, Judaea, ac Philislaia quondam, nunc 
Palaesiina dicta regione propagatum est. Sed et in 
iEgypto non minus perseveratum esl. Eo siquidem 
Jacobus, qui et lsraelis cognoraen babuit, una cun\ 
undecim filiie profeclus est anno aetatis centesimo 
tricesimo *. Nam Josepbus unus e liberorum illius 
numeio jamdudum in iEgypto imperium adraini-
strabat, eo a fralribus per invidiam distractus. 
Sed divina providentia, quse sanclissimo viro prae-
sto aderat, ejusque commodis favebat, comparata» 

1 Rom. i , 44. * Geu. XLVI , 4 sqq. 

(54) Έττενθετ τδ πανγέτος τον ΊσραήΛ. Non 
lam vetus est Judaeorum appellatio pro universo 
Israelilarum genere, ut Daviuicis temporibus usur-
pare coeperit. Audi Joscphum, lib. χΓΑρχ., c. 5 : 
Εκλήθησαν δέ τδ δνομα έξ ής ημέρας άνεβησαν έκ 
Βαβυλώνος, άπδ τού Ιούδα φυλής, ής πρώτης έλθού-
σης ε ί ς εκείνους τούς τόπους αυτοί τε κα\ ή χώρα τής 
προσηγορίας ταύτης μετέλαβον. Quare post BabYlo-

nicam captivilatem Jtidaeorum vocabulum oblinuit. 
(55) Καϊ Φύ,ιστιαΙα ούτω κΛηθεΙση τότε. Qua-

si duse ac discrepantes appellationesistse l i n t . 
Enimvero una eademque vox est. DTOnS Sed τδ 3 
olim, ut apud Arabes, ila apud Hebraeos perpetuo 
cum Raphe pronuntiatum. Graeci διά τού I I exprc&-
serunt. 
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adversus iosepbum iusidias admirabilem I H felici- Α έ τέλεσαν δέ έκείσε έπ\ πέντε γενβαις, ώς κα\ πολλά-
tatcm convcriit. Alque, ut dicere coeperam, Jaco-
bm ejusque liberi cum uxoribus ac nepolibus ad 
&eptuagiota quinque capita in iEgyplum migrarunt; 
ut in primo Penlateucbi Mosaici volumine legitur, 
ubi haec omaia accurate descripla sunt. Illic por-
ro, quod a nobis saepe dictum esi, et hoc loco ne-
eessario repelendum fuit, quinque a3taium spalio 
permanserunt. Quae quidem a Jacobo per Levi de-
ducta? nuroerantur omnes; de cujus slirpe sacer-
dotee inatitmi aunt; sed et eaedeni setalee per Ju-

κις είπον. Νυν δέ ανάγκην Ισχον ταύτα δευτερώσαι. 
Έμειναν γάρ άπδ τοΰ Ιακώβ αϊ γενεαι άριθμούμε-
ναι διά τοΰ Λευΐ, έξ ούπερ οί Ιερείς κατεστάλησαν, 
κα\ διά τοΰ Ιούδα, έξ ού μετά χρόνους δ βασιλείς 
ήρξε Δαβίδ. Και δ μέν Αευΐς γεννά τδν Καάθ xai 
τούς άλλους* Καάθ γενν$ τδν Άμράμ* Άμράμ γεννά 
τδν Μωύσέα καΛ Ααρών τδν Αρχιερέα. Ούτος δ ΜωΟ-
σής έκβάλλει τούς υ Ιούς Ισραήλ έν δυνάμει θεού έχ 
γης Αίγύπτου, ώς έχει ή δευτέρα κατά τήν νομοθε-
σίαν βίβλος 

dam digesla suot, a quo David ille, quf postca regnavit, oriundus fuit. Etenim Len Aaauiam, 
aliosque geouil. Kaalbus Amramum. 18 Amramus Moysen, et Aaronem ponlificera. Jam vero Moyset 
lsraelitag divina vi fretus ex iEgypto traduxit, u i in secubdo legis volumine scriplum est. 

V. CaBterum quodnam ad boc tempua fuerit Β Ε'. Τί μέντοι γε ήν ή τών υιών Ισραήλ πολιτεία, 
Israelitarum vilae genus atque instUtitum, decla- άχρι τούτου τού χρόνου ού ,πάνυ σαφώς κατά τδ φα-
rare facile nenm pole&l, nisi illud duntaxat; legiti-
mum apud eos divini numinis cultum cum circum-
cisione viguisse. Taroelsi scriptum est 1 multiplica-
los in iEgypto Israelis filios, et prae copia viles esse 
factos. Siquidem peregrinalionis illa diuturnitas, 
consuetudinisque cum externis per eorum negli-
genliam ad illaui eos vilitatem abjecit. Vcrum qui-
bus cibis fas esset uti , aul a quibus abslinenduni 
foret; caeteraque omnia quae ex lcgis postea prae-
Rcriplo servanda proposita sunt, nondum Deus 
aperte signiiicarat. Posteaquam vero ex 4£gypto 
digressi siint, anno profectionis secundo, lex illis 
a Oeo interprete Mose tradilur. Quse paedagogi \ i -

νερώτατον έστιν είπείν, ή μόνον δτι έν θεοσεβεία καϊ 
περιτομή ύπήρχον. ΕΙ κα\ γέγραπται, δτι Έπλη-
θύνθησαν έν γή ΑΙγύπτω οί υίο\ Ισραήλ , κα\ 
χυδαίοι έγένοντο (56). Πάντως γάρ «ου ό χρόνος 
τής αυτών παροικίας κα\ επιμιξίας διά ^αθυμίαν τδ 
χυδαϊον είργάσατο. Τίνων μέντοι γεύεσθαι, ή τίνα 
απαγόρευε ιν, ή τάλλα δσα κατά διαστολήν τοΰ νόμου 
φυλάττειν προσετάχθησαν, ούπω κατά τδ φανερώτα-
τον έπεσημήνατο. Έξιδντων δέ έκ γής Αίγύπτου, έν 
τ φ δευτέρψ έτει τής αυτών εξόδου νομοθεσία, θεοΰ 
καταξιοΰνται διά χειρδς αύτοΰ τού ΜωΟσέως. Ό δε 
νομοθεσία ή έκ θεού αύτοίς δοθείσα παιδαγωγού δί-
κην (ώς κα\ παιδαγωγός ήν δ νόμος, σωματικώς μέν 

ces gerens (revera enim munus illud exercebat, C διηστελλδμενος, πνευματικήν δέ έχων τήν πρόοδο-
cuin quae ad corpus pertinentia prescriberel, spi-
riiuale quiddam spe atque exspectaiione conline-
ret), circumcidi jubebat, ac celebrare Sabbatum, 
decimasque frugum et fetuuin oronium, tam bo-
oiinum quam pecomm, necnon et primitias, ac 
quinquagcsimas tricesimasque Deo soli cansecrare; 
bunc adowure solum; cujus etsi nomiqe umcus 
duntaxat prtedicabatur omniuoi moderator ac priiw 
ceps, uQa ta.men ei Trinitas semper in illa singu-
lari dWinitale nuntiata, creditaque ab illis est, qui 
caHeris anlecellerent» cujusniodi prophetae atque 

κίαν), έδίδασκε περιτέμνεσθαι, σαββατίζειν, Αποδε-
κατοΰν πάντα τά αυτών γεννήματα, κα\ δσα π ε ρ παρ* 
αύτοίς έτίκτετο, άπδ άνθρωπου έως κτήνους, άπαρ-
χάς τε διδόναι κα\ πεντηκοστήν κα\ τριακοστήν, εί
δε να ι θεψ μόνψ κα\ αύτψ λατρεύειν, έν μοναρχία ή 
τριάς άε\ κατηγγέλλετο, κα\ έπιστεύετο παρ* αύτοίς 
τοις έξοχωτάτοις αυτών, τουτέΓτι προφήταις κα\ ήγι 
ασμένρις. 3υσίπς τε κα\ λατρείας διαφόρους τ φ πα μ 
βασιλεί θεψ έν τή έρήμψ προσέφεραν έν τή λατρεία 
«ςης σκην ,πηγίας, ύπδ Μωΰσέως διά. τύπων δηλωθέν
των αύτψ ύπδ θεοΰ κατασκευασθείσης· 

cximia eanciitate praediti horaines fuerunt. Prajterea certis sacriflciis, variisque ritlbus ac caeremo^ 
niie in deserto praepolenlis ad Dei cultum operati sun^, cum in taberpaculi religiene essent assidui, 
quod a Moyse ad illud exemplar quad a Deo monstratum est, fuerat exstructuni, 

Sed iidem Jydatf de advenlu Chrisli propbeta- D Έδέξαντο γςΰν o{ αίιτρ\ Ιουδαίοι κα\ προφη-
TAim accepere responsa; quibus cum ille propbeta 
diceretur, revera lamen Deus erat, D^ique Filius, 
cum angelus appellarelur, quem et horoinem fulu-
rum, seque ad fratres. suos aggregaiurum illa ea-
dem oracula prodiderunt. GUJQS rei fidera divinae 
omnes Scriptura faciunt; sed Deuteronomii liber 
)n primis, quod est quintum legis volumen, ac re-
Uqua deinceps omnia. 

1 Exod. i , 7. 

(56) Kal χυδαίοι έγέτοττο. Χυδαίοι hoc loca 
idem egt atque abundantes, copiosi fuerunl. Epipha-
nius vero perinde boc vocabulum accipit, ac si vi-

et contemptos signiGcaret. Nam ea vocis est po-
Ηίας dactylorum genus divis saorum pec 

τικάς φωνάς περί τοΰ Χριστού ερχομένου, λεγομένου 
μέν προφήτου, δντος δέ θεοΰ, κα\ αγγέλου μέ*/ κλη-
θέντος, Γίοΰ δέ δντος θεοΰ, μέλλοντος δέ ένανΟρωπή-
σειν, κα\ έν άδελφοίς αύτδν έγκαταλέγεσθαι, ώς 
έχουσι πάσαι αί θείαι Γραφα\, μάλιστα ή τοΰ Δευτε-
ρονομίου κατά <;ήγ νομοήεσί^ν πέμπτη βίβλος, χ*\ 
καθεξής. 

conleraplum a Judaeis chydaeum vocatura. Ptinioi 
lib. xxni , c. 4 : Nam quos ex tis honm deorum d* 
camus, chydaos apvellavit Judcea, gen$ contumtlA 
numinum insignis 
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<7. Έσχον δέ ούτοι ol Ιουδαίοι Αχρι της Απδ Βα- Α 
ιΑώνος αΙχμαλωσίας επανόδου βίβλους τε κα\ προ-
ήτας τούτους, χαί προφητών βίβλους ταύτας* πρώ-
qv μέν Γένεσιν, δευτέρα ν βέ Έξοδον, τρίτην Λευίτι-
&ν, τετάρτην Αριθμούς, πέμπτην Δεύτε ρονόμιον, 
κτην βίβλον Ιησού τού Ναυή, έβδόμην τών Κριτών, 
ρίόην της ΤούΘ, έννάτην τού Ίώβ, δεκάτην τδ 
'αλτήριον, ένδεκάτην Παροιμίας Σολομώντος, δυοδε-
α&κάτην Έκκλησιαστήν, τρισκαιδεκάτην τδ Τ ^σμα 
ων φσμάτων, τεσσαρεσκαιδεκάτην πρώτην Βασι-
ειών, πεντεκαιδεκάτην δευτέρα ν Βασιλειών, έκκαι-
•κάτην τρίτην Βασιλειών, έπτακαιδεκάτην τετάρτην 
ασιλειών, όκτωκα(δεκάτην πρώτην Παραλειπομέ
νων, έννεακαιδεκάτην δευτέραν Παραλειπομένων, εί-
οστήντδ Δωδεκαποόφητον, είκοστήν πρώτην Ήσαΐαν 
bv προφήτην, είκοστήν δευτέραν τδν προφήτην Ίε- ^ 
εμίαν, μετά τών θρήνων κα\ Επιστολών αυτού τε 
ι\ τοΰ Βαρούχ* είκοστήν τρίτην Ιεζεκιήλ τδν προ-
^την, είκοστήν τετάρτην Δανιήλ τδν προφήτην, εί-
-*τήν πέμπτην τδ πρώτον% βιβλίον τοΰ "Εσδρα, εί-
βστήν έκτην τδ δεύτερον βιβλίον, είκοστήν έβδδμην 

Τ Ο Μ . ι . — H J E R E S . ν ι α m 

V I . Ac quod ad Judaeos islos atlinet, 19 ad i l -
lud usque tempus, quo ex Babylonica servilute 
reversi sunt, hos et prophetas, et propbetarum l i -
bros habuerunt. Primus est Geaeseos liber; n , 
Exodi; m , Leviticus; iv, Numeri; v, Deulerono-
mium; v i , liber Jesu filii Nave; vn , Judicum; v m , 
Ru th ; lx , Job;x,Psalterium;xi,Parabola3Salomo-
nig; x u , Ecclesiastes; xm, Canticum canlicorum; 
xiv, liber I Regnorum; xv, liber I I Regnorum ;xv i , 
Hber I I I Regnorum; xvu,liber IV Regnorum; xvm, 
liber 1 Paralipomenon; xix, Iiber U Paralipome-
non; xx , duodecim propbetarum; x x i , haias 
prophela; x x n , Jeremias propbeta, cum Lamenta-
tionibus, et epistolis tam ejus, qoara Barucbi; 
xxui , Ezechiel; xxiv, Daniel; xxv, liber I E s d r » ; 
xxvi, liber I I Esdrae ; xxvu, Esther. Aique haec 
sunt xxvn volumina, quae Judaeis sunt concessa 
divinitus: quae ad xxu pro litlerarum qu« apud 
Hebraeos sunt numero rediguntur: proplerea quod x 
ex illis in quinque juga disiribuunlur. De quo ftlio 
loco perspicue dispulavimus. 

} βιβλίον Έσθήρ. Κα\ αύταί είσιν αί είκοσιεπτά βίβλοι, αί έκ θεοΰ δοθείσαι τοις Τουδαίοις. Είκοσιδύτ 
ϊ ώς τά παρ* αύτοις στοιχεία τών Εβραϊκών γραμμάτων άριθμούμεναι, διά τδ διπλοΰσθαι (57) δέκα 
ίβλους είς πέντε λεγομένας. Περι τούτου δέ άλλη που σαφώς είρήκαμεν. 
ΕίσΙ δέ καϊ άλλαι δύο βίβλοι παρ' αύτοίς' έν άμφιλέ-

τω, ή Σοφία τοΰ Σιράχ, χ&\ ή τοΰ Σαλομώντος, χωρίς 
λλων τινών βιβλίων έναποκρύφων. Πάσαι δέ αύται 
;ρα\ βίβλοι τδν Τουδαΐσμδν έδίδασκον κα\ τά τοΰ νόμου 
υλάγματα έως τής τοΰ Κυρίου ημών ' Ιησού Χριστού 
αρουσίας* κα\ καλώς έφέροντο παιδαγωγούμενοι έν 
ψ νόμω, εί έδέξαντο τδν Χριστδν τδν ύπδ τοΰ παιδαγω-
°^ ΨΊΐΑ & νόμου, αύτοίς προκηρυχθέντα τε κα\ 
ροφητευθέντα, Γνα, δεξάμενοι αύτοΰ τήν θεότητα, 
α\ τήν ένσαρκον αύτοΰ παρουσίαν μάθωσιν, ού κατά-
JOIV νόμου, άλλά τήν τοΰ νόμου πλήρωσιν επειδή 
i τύποι έν τψ νόμψ ήσαν, ή δέ αλήθεια έν τψ Εύαγ-
ελίψ. Ε κ ε ί γάρ ή περιτομή σαρκική ύπηρετήσασα 
ρόνψέως της μεγάλης περιτομής, τουτέστι τοΰ Βα-
τίσματος τοΰ περιτέμνοντος ημάς άπδ άμαρτημά-
ων, καϊ σφραγίσαντος ημάς είς δνομα θεοΰ. Κα\ ήν 
κεϊ Σάββατον, κατέχον ημάς είς τδ μέγα Σάββατον, 
ουτέστιν είς άνάπαυσιν Χριστού, ίνα έν Χριστψ 
ιββατίσωμεν άπδ αμαρτημάτων. Κα\ ήν έκεϊ πρό-
χτον άλογον θυόμενον, καθοδηγούν ημάς είς τδ μέγα 

Sunt et alii duolibri , quos il l i pro dubiishabent, 
nirairum Siracbl et Salomonis Sapientia, preler alios 
quosdam qui apocryphi, boc est obscuri dicuntur. 
Porro omnia illa sacrosancta volumina Judaica insli-
tuta, legisque caeremonias ducebant, usque ad Jesu 
Gbristi Salvatoris adventum; omninoque praeclare 
eubhac lege, veluiquodam instilutorecum illis actum 
foret, si quem eadem illa lex praedixerat, venlurum-
que monslraverat, Cbristum agnoscere voluissent; 
ut ejus divinitalem confessi, hoc ipsum quod cor-
pore praeditus advenisset, non ad legis eversionem 
periinere, sed ad ejus consuminationem inlellige-
ren l : quoniam umbrae duntaxat aique imagines in 
lege, in Evangelio veriias ipsa conliiietur. Naffi i l -
lic corporis praescripta circumcisio est, quae iu usu 
tandiu fuit, quoad ingens est illa circumcisio sub-
secuta, Bapiismus videlicet, quo nos a peccatis 
prajcidimur, et in Dei nomine signamur. Habebant 
i l l i praelerea Sabbatum, quod nos ad raagnum i l -
lud Sabbaium, boc esi Cbristi Domini quielem, 

ρόβατον, κα\ έπουράνιον υπέρ ημών κα\ υπέρ δλου D praeparando detinet, ut a peccato 20 cessanlee 
Λ κόσμου τυθέν. βΚα\ ήν εκεί άποδεκάτωσις άσφα- velut Sabbalum quoddam in Christo celebremus. 
ιζομένη, Γνα μή λάθη ημάς τδ ίώτα ή δεκάς, τδ Erat peues ilios etovis victima rationis expers, 
ρώτον στοιχείον τοΰ Ιησού ονόματος. quae nos ad illara magnam coelestemque perduce-
a ovem, pro nostra muodique totius salute maclalam. Pra3tcrea instilula apud illos decimatio fuil* 
aae nos eo prxmunirel, ne iota liiteram, quae nola decussis est, idemque Jesu nominis primum ele-
lentom ignorare possemus. 
Ζ'. Έ π ε \ ούν τψ τύπψ ήχθησαν, κα\ ούκ έφθασαν VII . Quoniam igitur per umbras ac figuras tra-

ς τελείωσιν τήν διά νόμου χαί προφητών κα\ άλλων, ducti sunt, nec eam perfectionem asseculi, quam 
ύ πάσης βίβλου κεκηρυγμένην, έξεβλήθησαν άπδ lex pariler, ac propheia;. caeterique omnes, atquo 

(57) άιά τό διχΑονσθαι. Nam libri duo Regum 
riores, quos Samuelis vocant, volunien unum con* 
nuunt, itemque Regum duo posteriores unum. 
uoi liber Ruih cum Judicum libro voluinen uni-
um facit. Sic et l ibri Paralipomenon duo, lotidem» 

que Esdra, singula apua tieoraBOs voiumina fa-
ciunl. Ua ν expunctis voluminibus,constal Χ Ι Ι Ι , l i -
brorum numerus. Vide Hieron. in Prologo Gateato ; 
Gyrillum catech. ιν , Eusebium lib. vi Uistor., 
c. 19. 
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universa Scripturarum oracula prsedicabant, ab Α τής γεωργίας, χαι εισήλθε τά έθνη, εκείνων μηχέπ 
agricolalione depulsi sunt; eorumque loco gentes 
inUoductae; adeo u l uulla sit illis consequendae 
salutis alia rclicla ralio, quam ut ad Evangelii gra-
liam postliminio confugiant. Etenim apud ipsos 
omnia jusliliae prasidia cassa inaniaque reddila 
sunt; uli passim divinae litlerae, et ubique fere te-
etantur. Ex quibus unura duntaxal testimonium 
afferemus, quo quam immutabilis iirmaque adver-
sus illos la(a sententia eit paucis ostenditur. Quid 
enim in ipsos a Deo decretum sil, verba illa decla-
rant. Anima, inquit, quce prophetam illum non aa-
dierit, exterminabitur α tribu sua, et ab hraele, 
et ab omni regione quas ccclo subjiciturQuod nimi-
rum qua3 lex mystice tradtderat, haec a Cbristo 

δυναμένων σωθήναι, εί μή τι άνακάμψωσιν είς τη 
χάριν του Ευαγγελίου. Πάντα γάρ αύτοίς τά δικαιώ
ματα κατήργηται, έκαστης μαρτυρίας τούτο λεγο;-
σης, ώς έχει έν πάση Γραφή. Συντόμως δέ άπδ μιχ: 
μαρτυρίας τδ άνυπέρθετον καΥ άπαράβατον της κστ' 
αυτών αποφάσεως έρούμεν, ώς έστιν ίδείν ακριβώς 
'τήν κατ* αυτών ψήφον. Καθώς φησιν "Ητις γνχ}\ 
ούκ άκούσεται (58) τού προφήτου εκείνον, έξο.Ιο-
θρευθήσεται άπδ τής φυΛής αυτής, καϊ έξ Ίσρα μ I 
καϊ ύποκάτωθεν τού ουρανού* ώς τοΰ Κυρίου μϋ· 
λοντος τά διά τοΰ νόμου μυστικώς παραδοθέντα τε
λείως κα\ σωτηριωδώς έπασφαλίζεσθαι· τδν δέ ui; 
άκούοντα αύτοΰ, μηδέ άνεχόμενον μή έχειν σωτηρία, 
κάν τε τδν νόμον ποιήση, τοΰ νόμου μή δυνάμενα* 

Doraino consummari, mimirique perfecte ac salu- ^ τελειοΰν τδν άνθρωπον, διά τδ σωματικώς τΑέναύτ* 
briler oporlebat : ac quiequis illura audire renue- δικαιώματα γεγράφθαι, καϊ έν Κυρίφ Χριστψαλτ-
rct, aut delrectaret imperium, eum tamelsi legem θινώς πληροΰσθαι. 
usruequaque servaret omni spe poliunda? salulis excludi. Neque enim lex praslare perfeclom bo-
irinem poiest; pro eo quod crassa omnia corporeaque consequendae juslilia? prxsidia comple-
ctitur, quse in Cbristo Domino reipsa consummanlur. 

Haclenusdc Judaeorum secla/De qua pauca qua> Έ ω ς τούτου μοι λελέχθω περι τοΰ Ίουδαΐτμολ 
dara commemorare visum esl, ne omnino praeler- Κα\ γάρ ολίγων έμνημόνευσα είς τδ μή πάν αύτύ> 
nutteremus, alque ut ex parle saltem quae illorum 
propria sunt oralione prosequeremur. Prafcsertim 
cum omnibus fere tam illorum silinstitutum, quam 
ejus redarguendi convincendiqiv ratio perspccta. 
Nos vero primordia illius oslendimus, et undenam 
excilatum fuerit docuimus, ac quemadmodum ab 
Abrahaini patriarchae religione a quo procreati Q τού· άπδ δέ τοΰ έκγόνου αυτού, φημ\ δέ Ιακώβ, r.u 

ligiosi principio nominati sint; Israelitai Ισραήλ, Ίσραηλίται. Έξ ήμερων δέ Δαβίδ νΛ 

παρασιωπήσαι, άλλ' έν μέρει ύποδείξαι. Πάσι *ift 

ώς ειπείν, πρόδηλος έστιν ή κατ' αυτούς ύπόθετις, 
κα\ δ πρδς αυτούς έλεγχος. Έδειξαμεν δέ καϊ τΗ 
αρχήν, πόθεν έσχον τήν είσαγωγήν, δτι έξ αρχής έ» 
τής τού Αβραάμ τοΰ πατριάρχου θεοσεβείας καλ'Λ*· 
ται θεοσεβείς, διά τδ είναι αυτούς έκ σπέρματος σ> 

fuerant religio 
vero ab Hlius ftlio Jacobo, qui Israel vocatus est. 
Sed a Davidis temporc, qui e Judae stirpe regnum 
oblinuil, x i* oinnes 21 tribus Judaei atque lsraeli-
tx proraiscue dicebantur, usque ad Salomonem 
Davidis, et Hoboamum Salotnonis filiuro, Davidis 
nepotem. Ex quo quidem per justissimam Dei ani-
madversionem, quodque male meritus erat Roboa-
rous, xn illae tribus divisae sunt; adeo ut duabus 
cum dinoidia Juda3 sive Roboamo relictis, novem 
cum dimidia Jeroboamo fuerinl concessae. Hae ve-
ro novem lsraelilarum, aut Israelis nomioe cense-
banlur, quibus Jeroboamus Nabati filius praeeral, 
ejusque regni scdesin Samaria constituta. Reliqua? 

βασιλεύσαντος έκ φυλής Ιούδα έκαλοΰντο Ιουδαίο: τ? 
καΥ Ίσραηλΐται. Πάσαι αί δώδεκα φυλαΥ, και 
Σαλομώνος τοΰ υίοΰ Δαβίδ, καΥ έως τοΰ 'Ροβοάμ viw 
Σαλομώνος, έκγόνου δέ τοΰ Δαβίδ, και κατ* επιτίμα 
σιν θεού, και άναξιότητα τοΰ 'Ροβοάμ, έσχίσθητζι 
αί δεκαδύο φυλαΥ, καΥ γεγόνασι δύο ήμισυ μετά τ« 
Ιούδα, τουτέστι μετά 'Ροβοάμ, καΥ εννέα ήμι« 
μετά Ίεροβοάμ. Έκαλοΰντο δέ αί εννέα ΊσραηλΐτχΙ 
τε καΥ Ισραήλ, βασιλευόμεναι ύπδ τοΰ Ιεροβοάμ ($| 
υίοΰ Ναβάτ έν Σαμαρεία. Αί δέ δύο είς Ίερουσχλί*. 
Ιουδαίοι καλούμενοι, βασιλευόμεναι ύπδ Τοδοίρ 
υίοΰ Σαλομώνος, κα\ γεγόνασι πάλιν διαδοχαΐ βασ:· 
λέων. 

duai Hierosolymis contributaB perics quas Judaeorum nomen resedil. Haruiu pnuceps iioboaa« 
eral Salomonis filius, atque ab eo deinceps reguin est deducta successio. 

Etenim Roboamus Abiam genuit, Abias Asam, ]J 'Ροβοάμ γεννά τδν Άβιά· *Α6ιά τδν Άσά· Ad 
Asa Josapbatum , Josapbatus Joramum , Jora-
mus Ocboziam, Ochozias Joam, Joas Amasiam, 
Amasias Azariam , qui et Ozias vocalus est ; 

1 Deut. xvii i , 18, i 9 . 
(58) "Ητις ψυχή ούκ άκούσεται. Solet plerum-

que Scripiurx verba non iisdem, quibus concepia 
suni, citare verbis, sed immulalis, ul hoc loco fa» 
ctmn cst. 

(59) ΒασιΧευόμεναχ ύπδ του Ίεροδοάμ. Saraa-
ria regionis inlerdum nomen est, interdum oppidi. 
Priori modo eliaua anle conditam Samariara usur-
patur I I I Reg. x iu , 52 : Profecto enim veniet termo, 
quem pradixit in sermone Domini conira aliare, quod 
€*t in Belhel et contra omnia fana exceUorum, quot 

τδν Ίωσαφάτ· Ίωσαφάτ τδν Ίωράμ· Ίωράμ τ^ 
Όχοζ ίαν Όχοζίας τδν 'Ιωάς · Ίωάς τδν "Αμεσ-^' 
*Αμεσία^ τδν *Α£αοίαν, τδν καλού με νον Όίίιν 

sunt in urbibu* Samarioe. At cap. xvi , 24, Amri rrt 
lsraelis emit montem Samariue α Somer duob*s t& 
lentit argenti; et adificavit eum, et vocatit nwf* 
civitQtii, quam exstruxerat, nomine Semer dow* 
montis Samariam. Apud Epipbanium ergo raiio po-
stulat, ut Samaria regionis polias, quani oppidi ^> 
cabulum sit. Nondum enim Jeroboamo regnaflW 
condila erat Samaria. El lamen cum Hierasoljnai 
opponatur, pro oppido sumi videiur. 
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Αβαρίας και Όζίας τδν Ίωάθαμ* Ίωάθαμ τδν 
'Αχαάζ · Άχαάζ τδν Έζεκίαν. Έν χρδνοις δε 
Έζεκίου κα\ Άχαάζ ήχμαλωτεύθησαν φυλα\ έκ τοΰ 
Ισραήλ εις τα όρια Μήόων. Μετά τοΰτο Έζεκίας 
γενν$ "δν Μανασσή · Μανασσής τδν Άμώς · Άμως 
τδν Ίωσίαν Ίωαίας τδν Ίεχονίαν, τδν κα\ Σε-
λούμ (60) καλού μενον, δς κα\ Άμασίας έλέγετο. Ό 
Ίεχονίας ούτος γενν$ τδν Ίεχονίαν τδν καλούμενον 
Σεδεκίαν, κα\ Ιωακείμ, 

Η'. Κα\ μηδε\ς ττερ\ τούτου (61) άμφιβαλλέτω* θαυ-

(60) Ίωσίας τδγ Ίεχονίαν, τδν καϊ ΣεΧονμ. 
Mullis modis implicala et obscura est poslremoruui 
Judae Regum successio, quam impediliorem facit 
Matlbaei genealogia. Nos uirumque nodum breviler 
boc loco dissolvemus. Josias Araon filitis regni ha> 
redes (ilios habuil omnino tres, ut ex l ib. IV Rcg. 
conslat. Primus post parenlis mortem regnavit Joa-
cbaz mensibus iribus : 1Y Reg. xxui , 50, qui el Je-
cbonias in apocrypho jEsdrae libro lertio dicilur, 
cap. ι, 54. Perperam enira Maldonatus nosler id ad 
Joacim accommodavit. Secundus est Joakiro, qui et 
Eliacini vocatus est, lib. IV Reg. xxm, 54, qui an-
nos regnavit x i . Tertius fuil Sedecias; anle quem 
Joachin, sive Jecbonias Joacimi lilius tribus mensi-
bus imperavti : cap. xxiv, 17. At 1 Paral. m , 15, 
Josia; Olii nominantur quatuor : Joanam, Joakim, 
Scdecias, et Sellum. Cum bic multa ab Inlerpreti-
bns, et Chronologicis afleranlur, placet Hebraeorum 
sentenlia, in primisque Aben Hesne in ι cap. Dan. 
R. Levi ben Gerson, et R. David ad lib. IV Reg. 
cap. xx i i i , Sellura eumdem esse cum loachaz, qui 
palernum imperium populari factione, non jure 
«ticcessionis oblinuit, quod el Scriptura cap. xxm, 
50, declaral bis verbis : Tulitque populus terras Joa-
cJiaz filium Jo$i& : et unxerunt eum, et conslilue-
runt eum regem pro patre suo. Nam si setalis ordi-
- em spectes, post Jobanam, qui ante patris obilum 
praereplus videiur, maximus nalu fuil Joacim, sive 
Eliacim. Quod ei Josepbus iib. x, cap. 7, Orig. do-
cuit. Elenim ioacbaz cum ad regnum evectus est, 
viginli trium annorum erat; cap. xxm, 51 : Joa-
cbim vero, qui posl tres menses regnura capessi-
vi t , annomm erat xxv; biennio itaque raajor fuit. 
Dnde et Joakim antio Josise circiler vi naius est, 
Joachaz vero ix. Tertius natalinnbordire debet esse 
Sedecias; q»i post χι annos el vi menses a niorte 
Josia? a Nabuchodonosore regno prseposilus est. 
Aclum vicesimum et primum astatis annum habebat, 
cap. xxiv, 18. Quare Joacbazo junior esl. natusque 
anno Josiae xxi , vel xxu. Atqui iu lib. I Paralipom. 
postremus numeratur Sellum, quem Joachaz esse 
diximus. Non desunt coniecturae, cur postremum 
in lociim conjectus sil Seflum, quas, ne longiores 
simus, chronologi suppeditabunt. Quanquam He-
braei quidam, ut Aben Ezra in cap. ι Dan. Sellura 
sive Joacbaz poslremum Josia? liberorum esse ve-
l in t , ei quod Sedeciag, cum regnare coepit, xxi an-
nos nalos fuissedicitur, interpretari sludenl. Scri-
bit enim ille Iriennio aijte Josiae necem Sedeciam 
regem esse consalutatum : unde cum Josias mor-
luus esi annum egit xxiv. Idque ex eo probal, quod 
Hieron. xxvn, in principio regni Joakim jussus est 
propbeta vincula praparare, ac regum nuntiis da-
re, qui veoerant Jemsalem ad Sedeciam regem Ju-
da : nimirum quod fiiiiliroi reges Sedeciam, quem 
ab taioc triennio regem esse factum didicerant, 
iuortuo Palre adbuc regnare sibi persuaserant, ad 
eumque legatos miserant: iia Aben Ezra. Quae milii 
inlerprelalio non niagnopere placet. Sed utul ea se 
res babet; omnino Sellura est Joachaz. Nam Jerem. 
x x i i , 11, SiUum filius Josiaspro Jotia patre suo re-
gna$$e dicitur : is autem est Joachaz. Gum haec 
pariira certissima, atque e sacrorum librorura au-
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Α Azarias sive Oziasr Joathamum, Joathamus Acha-
sum , Achasus Ezecbiam , Ezecbia porro ct 
Achaso regnanlibus, iribus ex Israele in Mcdo-
rum limites deporlalce sunl. Post bxc Ezecbias 
Manassen genuit, Manasses Amosum; Ainosus Jo-
siam, Josias Jechoniatn, qui et Selumus et Amasias 
dictus est. Ab hoc Jechonia ejusdem nominis 
aller, cognomenlo Scdecias, una cum Joacimo ge-
nitus esi. 

VI I I . Nec est quod ea de re quisquam dubilet; 

ctoritale deducta, partim probabilia s in l ; ex iis 
uonnulla ab Epiphanio commissa castigari necesse 
est. Primum quod Jechoniam ait Josia? liliuni eura-
dem esse cum Sellum; nam Maltbseus Jechoniam 
quidem a Josia geniium asscrit; sed Jechoniae fi-

I» bum non Jeeboniam alterum, sed Salathielem ap-
pellal. Atqui Sellum, sive Joachaz prolem habuit 
nullam; neque Jecbonias ab altero quam ab apo-
(Typlio Esdrae libro nominatur. Quamobrem Epi-
phanius per Jechoniam Josiae filium Joacimum, sive 
Eliacimum intellexit; cujus filius Jechonias, idera-
que Joachin appellalus p a W ; pater aulem D ^ W . 
Verum Joakim nusquam Jecbonias vocater : haec 
prima est ballucinalio; aliera, quod Amasiam eum-
dem Jechoniam, sive Joachimuni nomiual, qnod 
unde bauserit, nescio; tenia, otnniumque gravissi-
ma, quod Jecboniam, hoc esl Joacimum genuissc 
Sedeciam, ac Joacimuni existimat, lib. 1 Paralip., 
c. u i , 15, ex qualuor Josiae (iliis, Joanan, Joakira, 
Sedecia, et Sollura, secundus, nempe Joakim ge-
nuil Jechoniam, el Sedeciam, Jecbouias Salalhiel. 
Duo ergo fuere Sedeciae, neuter Jecbonia? filins; 
sed prior Josiae, qui et postremusex Davidis slirpe 
regnavit; alter Joakimi filius, qui nunquam rex 
fuit. Quos quidem ambos Epipbauius permiscuit; 

C nam qui ab eo commemoratur Sedecias, ille est 
ipse, qui regum novissimus iinpcravit. Cujus etiam 
fratrem Joakimum appcllat, quse quarla est halli*-
cinatio; nisi qtiis Sedeciam alio nomine Joacimuin 
ab Epiphanio nominari censeat, ul χα\ Ίωακείυ., ad 
καλουαενον referatur. Qnod et nihilo secius falsum 
est : Joakimi quippe filius Joachin fuit, qui male 
bic Ιωακείμ concipitur, cujus patruum Sedeciam 
Scriptura vocat. Hieron. in cap. ι Dan. Joacimuin 
Josiae F. per kim, Joacimi vero filium scribi per 
chin observat. Tolidem paucis illis verbis a san-
ctissimo eruditissimoque viro Epiphanio peccata 
sunt; quorura admonere lectoreni oflicii est insti-
tutique noslri; excusare, humanilatis ; dissimulare, 
aut tueri velle, neque oflicii, neque bumanilatis 
6St. 

(61) Καϊ μηδείς Λερϊ τούτον. Hic illa gravis 
agitatur quaestio; silne in Mattbaei Genealogia ali-
cujus noinen pra?leritum. Elenim Matthaeus gcne-

D rationibus recensitis omnibus, tria inlervalla dis-
tinguil, quibus singulis xiv generaliones assignat. 
Utpula ab Abrahamo ad Davidem x i v : totidem a 
Davide ad transinigrationcm Babylonis: ac postre-
mo tolidem a Iransmigralione ad Christum. ln duo- , 
bus inlervallis prioribus constat numerus; in ter- ' 
lio x i i i duntaxat capita numeranlur. Nani genera-
tionum nomine personas ipsas Malthaeus intelligit, 
quae aut gignunl, aut gignunlur. Quare unum aii-
quod iiomen, sive generaiio una desideraiur. Cum 
bunc MatlbaBi locum Christiani nominis bosies tan-
quam inexlricabilera objicerent, quaestionis diiBcul-
tas noetrorum excitavil ingenia ; el inimmerae ra-
liones excogitata3 sunt: quarum baecplerisque com-
modissima videtur, ut librariorum culpa nomca 
aliquod exciderit. Quamobrem Epipbanius Jeclio-
niam bis a Matlha30 positum arbiiratur; quaia 
ejusdem vocabuli repetitionem exscriplores vitio-
sam rati, prxpostere corrcxerunt. Ergo ila MaL-
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miretnr vero magis accuratam 11 nobis initam ra- Α μαζέτω δέ μάλλον τήν ακριβολόγων ώφελίμως έν 
lionem, et hoc loco in studiosorum gratiaro utiliter 
explicatam, qui castigaliora exempla consulere 
erudilionis causa voluerinl. Non enim diflido, quin 
cum animi sui fruclu candide in iis quae a nobis 
proposita sunl acquiescere cogantur; simulque vo-
cem illara lucrifaciant, quae ab imperilis quibusdam 
emendatoribus est propter ambiguitatem ex Evan-
gelio sublata. Nam cum generationes omnes Mal-
ihaeus tripartito disiribuerit, et ab Abrabamo ad 
Davidem usque xiv enumeret, superior utraque 
series integra reperitur, neque quidquam ad nu-
nierum deest, qui ad Jechoniara ordine perlexitur. 
At lertia demura series xui duniaxat non xiv, ge-
ncrationum nomina compleclitur, quod a Donnul-
Hs commissum esl; qui cum Jecbonias duos con-

ταΰθα κειμένη ν τοις σπουδαίοις, χρηστομάθειας ένεκα 
τά ακριβή τών αντιγράφων καταλαμβάνειν έθέλου-t 
σιν, οίτινες ευθύς μετά τής ωφελείας, εύγνωμονείν' 
άναγκασθήσονται, κερδήσαντες τδ ύπδ τίνων άμα
θων τών έν τψ Εύαγγελίψ είς άμφιβολίαν ώς κατέ 
διδρθωσιν άφανιαθέν 0ητόν. Τριχώς γάρ άριθμήσαν-
τος τού αγίου Ματθαίου τάς γενεάς, άπδ του Αβραάμ 
άχρι τΓύ £αβ\δ φήσαντος γενεάς δεκατέσσαρας, οί 
δύο ανώτεροι αριθμοί σαφείς ευρίσκονται, μηδεμίαν 
έλλειψιν αριθμού περιέχοντες. "Εως γάρ τοΰ Ίεχο-
νίου περιέχουσι τούς χρδνους. Ό δέ τρίτος άριθμδς 
ούκέτι δεκατεσσάρων γενεών ευρίσκεται κατά δια
δοχήν ονομάτων τδ πλήρωμα έχων, άλλά δεκα
τριών. Επειδή τινές, Ίεχονίαν άμα Ίεχονία έτέρφ 
έπιτοαυτδ εύρδντες, ένδμισαν τδν άριθμδν δεδΊσσο-

junctim esse scriplos cernerent, arbilrati sunt Β λογισμένον είναι. Ούκ ήν δέ δισσολογία, αλλά άρν-
eamdem vocera praposlere in ea 22 s e r , e repeti-
tam. Yerum ejusdem ista repetilio minime fuit; 
sed numeramli ordo* perspicuus. Siquidem Jecbo-
hisc filio de pareme uomen imposilum est. At isli 
elegantiae vindices, dum unum nomen e?;pungunt, 
per sumroam ignoranliam conlra propositum pec-
carunl; alque et nominum xiv collegium, quod ibidem oslendilur, 
imiltiplicem unius ad allerum ralionem babitudinemque sustulerunt. 

Cseterum ab Jechoniae tcmpore deincepe Judsoo- Γίνεται γοΰν εντεύθεν άπδ τοΰ χρδνου Ίεχονίου ή 
ruin in Babylonem depertatio contigil. ln qua Na- αΙχμαλωσία ή είς Βαβυλώνα. Έν τούτψ τψ χρδνω 
bticliodonosorera convenienlee apud Babylonem se- τής αιχμαλωσίας (62) προσηλθον ol πρεσβύτεροι τψ 
uiores rogarunt, u l e suis certos in Jud&am ho- Γ\αβονχοδονόσορ έν Βαβυλώνι, παρακαλοΰντες άπο-

Λ U A U . . J . — - Λ ' : , " Λ ' " , Λ η ρ Ι Η σταλήναί τινας τών ίδίων αύτοΰ εγκαθέτους είς τήν 

θμδς σαφής. Είς δνομα γάρ πατρδς δ παις 1 έπ-
έκλητο Ίεχονίας τού Ίεχονίου. Άφελδμενοι συν τίνες 
ώς κατά φιλοκαλίαν τδ έν δνομα, αγνοία φερόμενοι, 
έλλειπες έποιήσαντο τής υποθέσεως, κατά τήν ομάδα 
τού αριθμού τών δεκατεσσάρων ονομάτων τήν ύπδσχε-
σιν, κα\ τδ πολύπειρον τής σχέσεως ήφάνισαν. 

uno detracto numeraniot, el 

miiies ad babitandum mitlercl, ne silvescens in-
cultaque regio deserta penitus manerei. Nec regi 
postulatio illa displicuit. Iiaque qualuor ex impe-
rio suo subdilis genlibus sine mora dimisit, nirai-
rum Cbuthaeos, et Cudaeos, ac Sepbaruraeoe, et 

Ισραηλιτών γήν , δπως μή ή χώρα ύλομανήσασσ 
έρημο^ή. Και έδέξατο τήν παρ* αυτών παράκλησιν. 
Ού γάρ άνεβάλλετο, κα\ αποστέλλει μέν τών Ιδίων 
τέσσαρα γένη, τούς τε Χουθαίους καλουμένους (65), 

1 γρ. έπικέκληται. Cor. έπεκέκλητο. 

thaeum scripsisse pulat : Jo$ia$ autem genwt Jecho-
fttam, et fralre* ejus in tran$migralione Babyloni*: 
Jeehoniat autem genuit Jechoniam: Jechoniat aulem 
genuit Sulalhiel, etc. Jara ecimus quis ex Epipba-
nii mente sit Jecbonias iste. Prior enim esl Joakim, 
sive Eliacim, Josise F. Posterior alio nomine Sede-
cias diclus est. Sed quam absurdum illud sil, e su-
perioribus constal. Nam si de Sedecia Bege loqua-
lur, quod ex Regii stemmatis successione videlur 
velle, Sedecias non Jechoniae, neque Joakimi, sed «v 
joeiae filius est. Sin allerum Sedeciam intelligat, 
qui privalus v ix i l , est ille quidem Joakimi filiu3, 
sed non Jechoniae. Nam l ib . 1 Paral., m, 15, Joakim 
Josiae filius Jechoniam et Sedeciam cenuil, Jecho-
nias Salaibielem. At Epipbanius Jecboniam et Se-
deciain, quos tam perspicue Scriptura distinguit, 
in eumdein xirum conflavit. Non dubium est, quin 
Jechonias ille, qui Salathielem a Matlbaeo genuisse 
dicilur, idem sit cum eo, quem Paralipomenon liber 
commemorat. Sed alius ei paler quam Jechonias 
quaerendus est. Maldonatus nosler Joakim pro ite-
rato Jechonia subsliluil : atque ila legit Joacim au-
tem genuit Jechoniam: Jechomas auUr» genuit Sala-
Uiiel. Quod Sctiplura consenlaneum est. 

(62) Έν τούτω τφ χροΎφ της αΙχμαΛωσίας. 
Uulliplex error, αιιο vix ullus ab Epipbanio gravior 
2st commissus. Non enim posl Hierosolymorum 
fxcidium, sed tanio ant<\ post χ videlicet tribuum 
deporiaiioneiii, coloni in Samariaiu submissi, idque 

a Salmanassaro, non a Nabuchodonosore. Vidc IV 
Reg. cap. xxiv. Neque vero solus in eo errore fuii 
Epipbanius, nam et Procopius tn itaxam a Nabu-
cbodonosore Samariam, et Judaeam expusnataa aiL 
Alqui com. 24, dicitur Assyrlorum rex de Babylo-
ne, et de Gutba caHerisque regionibus traostuli&se 
colonos in Samariara. An turo Salmanassar Baby-
lonem obtinebat, ut qui tunc in ea regnabat Assy-
riorum vectigalis essel? Hoc quidem probabile esft. 
Nam post Assyriorum velus illud ac diulurnam i m -
perium exslinclum, Babyloniorum primordia a Ma-
bonassaro cobperunl, anno per. Jul. 3967 cenium 
fere annis a conslitula Medorum monarchia; qaae 
iniit anno 5858. Porro Salmanassar χ tribus capii-
vas abduxit circiter annum per. Jul. 5993, anoo 
Ezechiae νι. Α quo ad Nabopolassaruin Nabuebodo-
nosori patrera anni sunt96. Interitus enim Nabopol. 
convenit anno per. Jul. 4089, eub quo, imo anie 
jpsuni, Babyloniorum imperium florere, excilarique 
ccepit: cuiu jam Assyriorura secunduni illud occi-
dissel. Eleniin post Assaraddon nulla fit amplius 
regura Assyriorum menlio : sed Merodacbi filii Ba-
ladan Babyloniorum principis, IV Reg. xx ,12 ,anM 
Ezechix xiv. ldeoaue posl Merodach BabylooUw 
reges crediderim ab Assyriorum dominalu se in 
libertalem asseruisse. 

(65) Τούς τε ΧουθαΙους καΧονμένονς. Quatuor 
hcisce populos longe aliler Scriptura concipil : Ad~ 
duxit, inquit, rex Assyriorum viros de Babytoni, c i 
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aX Κουδαίους, Σεπφαρουραίους χα\ 'Αναγωγαναίους. 
)ί τίνες, &μα τοις αυτών είδωλοις άναβάντες, κατψ-
ιουν τδ τηνικαΰτα τήν Σαμαρείαν, ταύτην έπιλεξά-
*ενοι·έαυτοίς τήν γήν, διά τδ είναι πίονά τε κα\ γο-
«μωτάτην. Χρόνψ δε ούτοι ύπδ τών θηρίων διασπα-
ραττδμενοι, λεόντων δέ χα\ παρδάλεων, χα\ άρχτων, 
<il τών άλλων πονηρών θηρίων, άποστέλλουσιν είς 
Βαβυλώνα, παραχαλούντες, χα\ υπερβολή θαυμάζον-
ιες τήν τών χατοικησάντων τδ πρίν έγκάθετον 
καγωγήν, πώς ήδύναντο άποστήναι τήν τών θηρίων 
ίρπαγήν τε κα\ βίαν. Ό δέ βασιλεύς, μεταστειλάμε-
Λς τούς πρεσβυτέρους, ήρετο τήν αύτοίς γενομένην 
&γωγήν της έν τή Ιουδαία καθέξεως, πώς τε διελάν-
ίανον τήν τών θηρίων άρπαγήν, τοσαύτης θηριοβο-
ίίας χα\ λύμης κατά τήν γήν έκείνην ύπαρχούσης. 
)1 δε τήν τού Θεού νομοθεσίαν αύτφ έδείκνυον, κα\ 
|ΐετά συνέσεως αύτψ απεκάλυπτα ν τής ευλόγου γνώ-
ιιης τά καθεξής 1 φήσασ^αι. Μή δύνασθαι γάρ 
Ιζείσε έθνος καθέζεσθαι, εί μή τι άν τδν νόμον τού 
&εοΰ τού ουρανού τδν διά Μωύσέως δοθέντα έπιτε-
Ιέσαιεν. Είναι γάρ τδν θεδν τδν υπερασπίζοντα *ής 
Γης · μή βούλεσθαι δέ παραβάσεις έν αυτή παρ 1 

Ιθνών αλλοφύλων γίνεσθαι είδωλολατρείας κα\ τών 
ίλλων. Ό δέ έπιμελόμενος, κα\ πειθόμενος τή τών 
Ιναοιδαξάντων αληθέστατη ερμηνεία, άντίγραφον τοΰ 
«μου ήτησεν. Οί δέ, άφθόνως δεδωκότες μετά καϊ 
Εού νόμου, Έσδραν τινά ίερέα (64) άποστέλλουσι 
καιδευτήν τοΰ νόμου άπδ Βαβυλώνας, πρδς τδ παι-
ϊεΰσαι τούς έν τή Σαμαρείφ καθεσθέντας 'Ασσυ-
ρίους, τούς προδεδηλωμένους Χυθαίους κα\ άλλους, 
ιδν νόμον τδν Μωύσέως. Γίνεται δέ τούτο έν τψ 
ιριακοστφ Ετει πλείω ή έλάσσω τής τού Ισραήλ κα\ 
Ιερουσαλήμ αιχμαλωσίας. Έπαίδευε τοίνυν "Ζσδρας 
αϊ οί μετ* αύτοΰ τδ γένος τδ έν τή Σαμαρε'α, και 
ίκλήθησαν ΣαμαρεΓται οί τδν νόμον διά τοΰ Έσδρα 
εού άπδ Βαβυλώνος ήχοντος δι<».5εξΑμ&"οι. Διήλθε δέ 
(ρόνος ετών τεσσαράκοντα Αλλων, κα\ ή αιχμαλωσία 
ενείθη. Καϊ άνήλθεν Ισραήλ Α.πδ τής Βαβυλώνος. 

θ\ Επέστη δέ θαύμαζε ιν, πώς συμβέβηκε τά 
εέσεαρα έθνη κα\ τεσσάρας α ί ρήσεις έν αύτψ τψ 
ίθνει γενέσθαι· φημ\ δέ πρώτον Έσσηνών, δεύτε
ρον Γορθηνών, τρίτον Σεβουαίων, τέταρτον Δοσι-
Μων. Εντεύθεν άρχή μοι γίνεται τής τοΰ έπαγγέλ-
ιατος κατά αιρέσεων πραγματείας, κα\ τδ αίτιον, 
ίπως * δια σαφή σων έν βραχεί έρώ. Τί δέ έστιν άλλο, 
) δτι άπδ τής τών γλωσσών πολυφόρυυ άλλοιοφωνίας 
?υλα\ γεγόνασι; Κατά δέ έκάστην φυλήν τε κα\ πα-

1 Forle φήσαντες. e Fortg διασαφήσω. 

tc Cutha, et de Ηανα, et de Emath, et de Sephar-
•airo. Graece ila : Κα\ έκ Χυθά, καϊ άπδ Άουάν, 
ια\άπδ Αίμάθ, κα\άπδ Σεμφαρουαίμ. Quod ad Chu-
haeos altinet, Josephus, l ib. \\%ρχαιοΛ.% c. 44, a 
>buiha Persidis regione, et cognomine fluvio no-
ninatos affirmat. Yide Eliam Thisbitem, vocabulo 
TD. Ab iis nihi l , opinor, discrepant Κουδαίοι, licet 
Lpiphanius seccmal; nisi quis Αίμαθαίους ejus loco 
reponendum censeat. Nam pro 'Αναγωγαναίους for-
asse 'Αουαναίους melius eril, pre Havaeis: cum LXX 
Άουάν scribanl. A l Scaliger 'Ανάγνους Γαναίους 
eg. ariolaiar; quia *M3J sont άναγνοι, obsceni. Ve-
rma nationuui bic Qomiaa^ non roorum, ac vitio-
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Α Anagoganaeos. Qui cum simulacris suis eo profecti 
sedem in Samaria constituuni. Hanc cnim, quod 
prsepingui gleba ferlilique foret, ad babitandum 
deligunt. Verum aliquanlo postea tempore a feris 
laniati, leonibus videlicet, pardis el ursis, aliisque 
crudelibus besliis incursanlibus, legatos in Baby-
lonem cura precibus miltunt; vebementer eos ad-
mirati, qui istic ante se domicilium collocaverant, 
qui tandem a ferarum vi et iramanitale servare 
sese potuissent. Quibus audilis rex accersitis se-
nioribas interrogat, quaenam illis in Judaea vita3 
ralio; (um quomodo in tanta bestiarum incursione, 
tantisque regionis incommodis illarum laniatum 
ac feritaiem eflugissent. I l l i constitutas a Deo sibi 
leges demonstrant, prudenterque quod erai ralioni 

^ consenlaneum significant : nullam iis in locis na-
tionem posse consistere, nisi divinitus traditis per 
Moysen legibus oblemperaret, Deum quippe terrae 
praesidem, ac protectorem esse; minimeque pati ab 
erJernis populis per simulacrorum cullum, alias 
que supersliliones quidquam illic contra instituta 
connnilti. Quae omnia Nabucbodonosor negligenda 
minime ratus, sincerae illorum oralioni fidem ac-
commodans, lcgis exemplum poposcil. 23 Cujus 
curu i l l i copiam abunde fecissent, Esdram quem-
dam sacerdolera Legisque doctorem Babylone 
cum illa ipsa lege desiinant, ut Assyrios qui Sa-
mariam incolebant, hoc est Cbullhaeos, aliosque 
supra commemoratos populos, Mosaicis decreiis 

C imbuerent. Accidil boc Iricesimo plus minus anno, 
ruaro iuda?i ex Israele ac Hierosolymis deporlali 
fuissent. Igitur Esdras, el qui cum eo profecti sunt, 
SamaritanaB regionis incolas erudiunt; indeque 
Samarila3 dicli , qui ab Esdra, quem rex Babylone 
miseral, legem acceperunt. Post baec aliis XL annig 
elapsis dissoluta captivitale Israelilae iu palriam 
reversi sunt. 

IX. Illud vero admiralione mibi dignum videtur, 
quemadmodum pro iv illaruro genlium numero, 
tolidem iu eo populo secUe coluerinl. Quarum pr i -
ma est Essenorum; n , Gortbenorum; u i , Sebuseo-
rum; iv, Dositheurum. Hoc erit proposilinobis argu-
menti.susceptiqueadversus haBreses operis inilium : 
ac primum raultiplicium illorum errorum originem 
paucis, sed perspicue declarabo. Quaenam vero 
tandem alia esse polest, nisi quod linguarum ex 

rum propria commemoraniur. 
(64) *Ec6par zira Ιερέα. Mirifica rerum, tem-

Sorumque perturbatio. Esdram asseril a Nabucho-
onosore missum, qui Samarise inquiliuos Mosis le-

gem doceret, idque anno xxx BabylonicaB captivi-
tatis accidisse. Non videlur alterum Esdram ab ea 
intellexisse, qui Hecaliae filius legis ecriba dicilur. 
Sed alium tatnen, si verum illud esl, oporlet fuisse^ 
Non melioris est nota3, quod Israeliticam, boc est 
χ tribuuro captivitatem, ctiro altera confundil, qua^ 
sub NabucbodoO. contigit. 0">d enim aliud lacere* 
potuii; qui Nabuchodon. emndem cum SalounA^ 
saro constituerat? 
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illa varielate nalionum sunt facla dissidia ? Singulae Α τριαρχίαν έθνη διάφοροι προέστη. Πάν δε έθνος έαυτψ 
porro naliones ac familia: varias in gcnies propa-
galae sunt; quarum unaquaeque deinccps suum sibi 
regem constituit. Ex quo bella discordia>que, ac 
gentium inter se conflictus exorti : cum id quisque 
quod libuisset obtincre cuperet, ct quae aliorum 
cranl ad sese perlraberel, id quod ab insaliabili 
quadam insila generi nostro cupiditate profectum 
cst. Sic igitur cum una alque simplcx Israelitarum 
rellgio, sacra?que lilterse exleras ad nationes illo 
irmpore pervenissent, Assyrios videlicet, ex qui-
liiis inquilini i l l i Samarita? fuerunl, una etiam ani-
moruni dissensio contigit; opinionumque concitata 
falsitas, et ab uno religionis cullu innumerabiiium 
crrorum per illam discordiam semina pullularunl; 
prout niinirum uniuscujusque sensus tuHt, aut in 

προσεστήσατο βασιλέα είς κεφαλήν. Συμβέβηκε δΐ 
άπδ τούτου πόλεμον είναι καϊ ένστασιν, κα\ συμπλι;-
γάδας εθνών έν έθνεσι συ£(δηγνυ μένων , έκάτκ» 
βιαζομένου τδ ίδιον θέλημα προτιμάσθαι, είς έαυτ̂ » 
δέ τά τών πέλας άποφέρε σθαι, διά τήν έν τ φ βίω b 
ήμίν πασιν άκόρεστον πλεονεξίαν. Ούτω και έν τ'Λ-
τω τώ καιρψ τώ προδεδηλωμένιρ, μεταπεσούσης τού 
Ισραήλ τής μιας θρησκείας, κα\ τής κατά τδν νό
μον γραφής είς Ετερα γένη, φημ\ δέ είς *Ασσυρ:ους, 
έξ ών Σαμαρείται οί εγκάθετοι, συμβέβηκε κα\ τ η 
γνώμην διχονοηθήναι · κα\ λοιπδν ώρμησεν ή πλά/τ 
κα\ ή διχόνοια ύποσπείρειν άπδ τής μιας θεοσέβειας 
είς πολλάς παραπεποιημένας γνώμας, καθώς έκαστη 
έδοξε, κα\ ώήθη τφ γράμμαη ένασκεισθαι, κα\ φρί· 
ζειν έκαστος κατά τδ ίδιον θέλημα. 

Scripturis intelligendis peritiae sibi aliquid arrogavit, easdemque privatam ad senleiuiam accommodart 
tluduit. 

24 SAMARlTiE, Β ΣΑΜΑΡΕΙΤΑΙ, 

Qu(c ett hceresis ab gentili superstitione V JJ, ordine 
vero III 

I . Uaque Samaritae earum httreseon principes, 
quae divinis litteris nituntur, post eomniemoraias a 
nobis Graecorum sectas, et stolide illas quidem ab 
bominum ingeniis excogitatas proxime sequuntur. 
Ilorum genus Samaritanorum vocalum. Quae vox 
custodes signiflcat, quod i i quondam in illa terra 
lanquam custodes collocali sunt, sivc quod qnae a 
Mose constituta erant in lege custodirenl. Ac mons 
ille quem insederanl Somoron appellatus est, vel 
Somer ab antiquo Somorone Someris iilio (id enim 
ei viro nomen fuit). Cselerum Somer iste patrem 
habuit e Pherezaeorum ac Gerge3aeorum genere, 

Έβδομη αϊρεσις άχό τον ΈΛΛηνισμον, έννάζ% 
δέ τή άχοΛουθία. 

Α'. Σαμαρείται (65) μέν ούν 1 άχρι τών αίρέσεω* 
άπδ Γραφής θεϊκής ορμώμενοι μετά τάς προειρημέ· 
νας Έλληνικάς αίρέσεις άπ' Ιδίων λογισμών άνθρώ-
ποις έμβροντηθείσας άπδ διανοίας. Πάν τοίνυν τ> 
γένος Σαμαρειτών έκαλείτο. Ερμηνεύονται δέ Σαμα
ρείται (66) φύλακες, διά τδ έν τάξει φυλάκων τετ* 
χθαι έν τή γή · ή άπδ τού φύλακας αυτούς είναι τί,; 
κατά τδν νόμον Μωύσέως διατάξεως. Έκαλείτο β 
και τδ ?>ρος ένθα έκαθέσθησαν Σωμόρο>ν ά μ α οέ χα* 
Σωμήρ άπδ αρχαίου τινδς Σωμόρων, υίοΰ Σωμτρ, 
ούτο) τού άνδρδς καλουμένου. Τ Ην δέ ούτος δ Σωμήρ 

ν 0 , υίδς ένδς άνδρδς τών άπδ γένους τών Φερεζαίων χι\ 
qui tum cam regionem habitabant, et a Cbanaan ^ Γεργεσαίων, οί κατψκουν τδ τηνικαύτα τήν γήν, h 

διαδοχής δντες παίδες τού Χαναάν τού τήν γήν ταύ
την άρπάξαντος, τήν νύν Ίουδαίαν ή Σαμαρείαν (67> 
χαλουμένην, ούσαν τών υίών Σήμ, μή ούσαν αυτών 
ίδίαν, διά τδ αύτδν τδν Χαναάν είναι υίδν τού Xap 
πατραδέλφου τού Σήμ. Καϊ συμβέβηκε τδ δνομα ir 
διαφόρων προφάσεων καλείσθαι Σαμαρείτας, έχ τι 
τού Σωμήρ, έκ τε τού Σωμόρων, έκ τε τοΰ φυλατ-
τειν τήν γήν (67'), έκ τε τοΰ φυλάττειν τά παιδεύ» 
ματα τοΰ νόμου. 

originem duxerant, qui iraclum illuni, quae nunc 
Judaea et Samaria dicitur, usurpavit, alienum ut i -
que, utpote filiorum Sem, cum Cbanaan ipse Cba-
iui filius esset codem quo Sem palre geniti. lta 
conligit ut diversis de causis idem Samaritanorum 
nomen peiies eos resederit; niroirum a Soraero et 
Soinorone : ab eo quod velut terrae custodes appo-
siti essent; ac denique quod Mosis instituta ser-
varent. 

1 Forte άοχή. 

(65) Σαμαρείται. Haclenus 6eclx illse, quae vel 
anie Scripturam exsliterunl vel geiililiura fucre 
propriae. Sequuntur ea? qnae ulcunque Scripluras 

pus porro apud Eusebium lib. v, c. 22. Judaeorum 
sectas percensens, Samarilanos inter illas relutiL 
c u n t aulem istac : Essaei, Galilaei, Hemerobapdstx, 

usurpantes mulliplicibus sese erroribus implica- ^ Masbolhaei, Samarita?, Sadducxi, Pbarisaei 
runl. Quarum duocapita suul, Samaritae, ac Judaei. 
Samaritanorum καΟ' ύποδιαίρεσιν faciiones suiit ιν, 
Judaeorum vn. Sainaritani sunt Esseni, Gorlheni, 
Sebuxi, Dositbei. Judaeorum, Sadducxi, Scriba3, 
Pbarisaei, Hemerobaptistse, Nasam, Osseni, Hero-
diani. Ha?c Epiphanius. Qui, ut alias saepe, sic in 
baruin sectarum partilione ac descriptionc aequum 
magis ac benignum, quam accuralum el severum 
lectorem exigit. Permulta enim istic falsa, minime-
que cobaerentia dispulat; quae nos invilissimi sa-
ne, pro eo ac sanctissimi viri pietalem erudilioneiu-
que veneramur, sed necessario lamen cruere, ac ne 
firaudi cuiquam t i u l , casligarc dcbuimus. llegcsip-

(66) Ερμηνεύονται δέ Σαμαρείται. Non nnie 
Epipbanii est oliosa illa, ac nimis argnla vocis in-
terpretaiio. Pene omnes antiqui tam Graeci, qnae 
Lalini eam amplexi sunt, ac mirificas cx ea stx-
tenlias procuderunt. Sed accuralior omnibus Ept-
pbanius nosler : qui ita conimunem illani atinlit, 
u l veriorem, ac geroianam non pncterirel; qua? est 
lib. 111 Reg. xvi , 24. 

(67) Τήν νυν Ίουδαίαν ή Σαμαρείαν. Seepena-
mero hoc inculcal: Cbam in frairis sui posse*si#-
nem invasissc, ac Judaeam occupasse; cujus pars, 
lalius diffusa vocabuli nolione, Samaria fuit. 

(67*) Έκ, τε τού φνΛάττειν τήν γήν. ΡΓΙΠΙΟ· 

ι 
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Διαφέρονται δέ ούτοι Ίουδαίοις κατά τοΰτο Α 
πρώτον, οτι ούκ εδόθη αύτοίς προφητών τών μετά 
Μωΰσέα γραφή, ή μόνον ή δοθείσα Πεντάτευχος διά 
Μωϋσέως τψ σπέρματι Ισραήλ έν τή έξόδψ τής άπ' 
Αίγύπτου πορείας· φημ\ δέ Γένεσις, κα\ Έξοδος, κα\ 
Λευΐτικδν, κα\ Αριθμοί, κα\ Δεύτερονόμιον. Έν δέ 
τ} Έβραΐδι διαλέκτω ούτω καλούνται, ΒηρσΙΘ, Έλ-
λεσιμδθ, Δωϊκάρα, Ούιδαβήρ, Έλλεδδαεβάριν. Κά\ 
εΊιπαρται μέν έν ταύταις ταίς πέντε βίβλοις αναστά
σεως νεκρών τδ σημεϊον ού μέντοι γε τηλαυγώς 
χεκήρυκται, κα\ Εσπαρται έν αύταίς περ\ τοΰ μονο
γενούς Υίοΰ τού θεού, κα\ περ\ τοΰ αγίου Πνεύμα
τος, καϊ κατά ειδώλων. Τδ δέ τηλαυγέστερον έν αύ
ταίς μοναρχίας έχει τήν είσαγωγήν · έν δέ τή μον
αρχία πνευματικώς ή Τριάς έστι καταγγελλόμενη. 
Οί δέ δεξάμενοι τδν νδμον είς τδ μετατεθήναι τής Β unuin studueruut, ut idolorum repudiala supersli-
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I I . Porro a Judaeis ca re priraum diflerunt, quod 

iis prophelarum scripta secundum Mosen minime 
sunt tradila ; scd quinque duntaxat volumina, quae 
per Mosen Israelitarum generi data sunt, cum ex 
iEgypio deccssissenl. Sunt haec Genesis, Exodus, 
Levilicus, Numeri el Deuteronomium. Qui libri 
apud HebraBOS ila vocantur : Beresiih Ellesemoih, 
Vaiicra, Vaidabber, Ellebaddebarim. Quibus in Υ 
libris quaedam morluorum resurrectionis vestigia 
sunl aspersa; ila tamen ut ncquaquam perspicue 
praedicetur. Ad baec de unico Dei Filio injecla nicn-
tio est, itemque Spiritus sancli, ac de idolorum 
damnatione. Tamelsi clarius in bis Dei singulari-
tas astruilur, in qua tamen spiritualiler quoquc 
Trinitas comprehensa sit. At i l l i acccpta lege boc 

είδωλολατρειας, κα\ τδν ένα θεδν έπιγνώναι έσπου-
δάσθησαν · οίς ού γέγονεν επιμέλεια τδ άκριβέστερον 
έπιγνώναι. Σφαλέντες δέ οί τοιούτοι, κα\ μή τηλαυ-
γώς τδ πάν μέρος της πίστεως τε κα\ τής ημετέρας 
ζωής τδ άκριβασμα κατειληφότες, ήγνόησαν μέν νε-
χρων ανάσταση, κα\ άπιστούσι · Πνεύμα δέ άγιον ού 
παραδέχονται · κα\ γάρ ήγνδησαν. Κα\ αύτη ή αίρε-
αις αθετούσα μέν νεκρών άνάοτασιν, άπωθουμένη δέ 
εϊδωλολατρείαν, έν αυτή δέ είδωλολατρούσα κατ' 
έγνοιαν, διά τδ άποκεκρύφθαι τά εΓδωλα τών τεσσά
ρων εθνών έν τψ δρει τψ παρά τοίς 1 Γαριζε\ν (68) 
σεσυκοφαντημένως κάλου μένψ. Τψ γάρ βουλομένω 
χκριβώς περ\ τού δρους Γαριζε\ν έρευνάσθαι ίστέον, 
5τι πρδς τή Ίεριχψ κείνται τά δύο δρη, τδ τε τοΰ 

tione unum Deum agnoscerent : neque accuralius 
quidquam 25 exquirere voluerunt. Iidem vero in 
errorem prolapsi, nequeomnes fidei nostrse parles, 
aut inlegram vitam exacte complexi, mortuorum 
resurreclioncra ignoranl, nec fieri possc pulant. 
Deinde Spirituro sanctum rejiciunt, quein ulique 
nesciunl. Sed illud huic hajresi conligil, ut dum 
iuortuorum resurrectionem improbat, idololatriam-
que respuil, in eain imprudens incideri l : quod i.a-
tionum quatuor simulacra in monte qnodam occul-
(alasunt, qui abillis Garizin fraudulenler cognomi-
aalus esl. Nam si quis de monle Garizin exploratfr 
aliquid habere velit, sciendunl est ad Jericbuntem 
duos esse niontes, Garizin ac Gebal, ullra Jorda-

Γαριζε\ν, και τδ τοΰ Γεβάλ, πέραν τοΰ 'Ιορδάνου C nera, qui Jerichuntem ab oriente respiciunl, ui iu 
κρδς τή ανατολή τής Ιεριχώ, ώς έχει τδ Δεύτερο-
*5μιον, κα\ Ιησού τοΰ Ναυή ή βίβλος. Είδωλολα-
Ερούσιν ούν άγνοούντες, έκ τού πανταχόθεν προσέχειν 
τρδς τδ δρος έν τώ αυτούς εύχεσθαι, δήθεν δτι ήγία-
ιται. Αδύνατον γάρ τήν Γραφήν ψεύσασθαι φάσκου-
ίαν "Εμειναν ποιονντες ζόν νόμον, καϊ προσ-
ΐυνονντες τα αυτών εϊδωΛα έως της σι\μερον 
)μέρας, ώς έμφέρεται έν τή τετάρτη τών Βασι-
ι ε ιών . 

Ρ . Ελέγχονται δέ αύτοι πανταχόθεν περ\ νεκρών 
ινα στάσεως, πρώτον άπδ τοΰ "Αβελ, δτι μετά τδ 
ίποθανειν τδ αίμα προσδιαλέγεται τψ Δεσπότη. Αίμα 
ϊέ ού ψυχή τυγχάνει, άλλ' έν αίματι ή ψυχή. Κα\ 

Deuteronomio * et libro Jesu Nave scriplum est a . 
Imprudenles ergo simulacra venerantur, cum inter 
orandum undique se ad montem velut sanclum 
obvertunl. Ficri enim non potesl, ut Scriptura 
mendax sit, qu% dici t : Mamerunt legem servanies, 
et *dorantes simulacra sua, usque ad prcesen-
tem diem, u l in IV Regnorutn libro proditum 
est \ 

I I I . Quod vero ad morluorum resurrectionem &;* 
tinet, prirauni eorum error ex Abelis bistoria re-
fellilur; cujus sanguis vel post obitum cum Doiui-
no collocuius est Alqui sanguis anima non est, 

&x εΐπεν* Ή φνχή βοςί προς μέ· δεικνύς, δτι sed inest ea in sanguine. Neque vero d ix i t : Λιιι-
στ\ν έλπ\ς αναστάσεως τών σωμάτων. "Αλλά κα\ 
Ενώχ μετετέθη τού μή ίδείν θάνατον, κα\ ούχ ηύρί-
Γκετο. Άλλά κα\ Σάρ&α μετά τδ νεκρωθήναι αυτής 

ma illius clamat ad me : ut spem esse corporum 
resurrectionis oslenderet. Adde quod Enoch nc 
raortem obirel translalus esl, nec posiea rcpertus 

'Forte τούτοις. 1 Deut. x i , 29. 1 Josue viu , 33. MVReg. xvn, 33, 34. 8 Gcii. iv, 10 

IOC ,Eusebius in Chronici* scripsit; a uuo mutua-
us eat Epipbanius; si haec tamen Eusebii, non 
lieronymi suot, qui in istiusmodi origine saepius 
usit. Huic Epiphanius non bellae nominis interpre-
aiioni, deleriorem adjecit alteram, Saiuarilas ob 
3 appellalos esse quod legem custodirent. 

(68) Έν τφ δρει τφ παρά τοΊς ΓαρΙζειν. De dtio-
ura moniium istorum, Garizin, el Hebal, sive Ge-
el, situ, idem sentil Epipbanius, quod Eusebius, 
i is auclor esl libri De locis Hebr. quem Latine 
ttitit Hieroo. lbi euim ad liiericbunlem collocat, 

el Samaritanos mendacii arguil ; qui eosdem prope 
Sicbem, sive Samariam consliluebant. A l Josepbus 
lib. iv, c. 8, Samarilanorum opinioni sufTragatur : 
necnon el lib. x i , cap. 8, ubi de templo, quod Alc-
xandri Magni tempore a Samaritanis in Garizin ex-
structum est, bisloriam explicat: quam lu consule. 
Sed omnium accuratissime de Garizin et Hcbati» 
situ disseril eruditissimus Masius ad cap. VHI Jo~ 
sue, el adversus Mercalorem Samarise propinquos 
istos esse colles pluribus argumenlis affirmal. 
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eet ·. Quid .quod el Sarra idipsum deroonstrat, Α τήν μήτρβν, κα\ τήν *· γήν κατ* έ&σμδν ξηρανδήνα:. 
dum eflelo jam utero, auppressisque menslruis ·, 
genitalem vim denuo ad proseminandum accipil, 
ac senio confecta lilium mhilominus ex promis-
sione parluril *, ob spem venturae aliquando re-
surreciionie? Quin etiam Jacob dum de suis osst-
bus est soUicilus * , non utique de bis tanquam 
perituris mandata suis reliquit. Quod ipsum Jose-
phus postea precipiens ·, resurrectionis speciem 
adunibravil. Adde Aaronicam virgam, quae arefa-
cta germinavil, fructusque protulit * , ut emortua 
homimim corpora ad vitae spem excitanda monstra-
ret; id enim ad astruendam resurreclionem perti-
nuil . Sed el Mosis virga lignea animata Dei jussu, 
el in anguem conversa T resurrectionem significa-

αύθις άναζωογονουμένη είς καταβολή ν σύρματος , 
και ή πρεσβΰτις κυΐσκουσα τέκνον κατ* επαγγελία* 
διά τήν ελπίδα τής αναστάσεως. Ού μήν δέ Αλλά κα\ 
Ιακώβ, έπι μελό μένος τών Ιδίων οστέων, ώς ού περ 1 . 
άπολλυ μένων ένετέλλετο. Ού μόνον δ έ , Αλλά κι) 
Ιωσήφ τή αυτή ακολουθία εντελλόμενος, τής ανα
στάσεως ύπέφαινε τδ είδος. Ού μήν δέ Αλλά κα\ ή 
ράβδος τού Ααρών ή βλαστήσασα ξηρά ούσα albt; 
καρπδν ήνεγκεν είς ελπίδα ζωής, τά νεκρά σώματι 
ημών άναστήσεσθαι σημαίνουσα, είς Ανάατασιν & 
φέρουσα. Καϊ ή τού Μωύσέως δέ ράβδος όμοίως ή 
ξύλινη κατά θε^ύ βούλημα έψυχοΰτο, κα\ δφις γινο
μένη άνάστασιν έδήλου. 'Αλλά κα\ ΜωΟσής εύλογων 
τούς περ\ *Ρου6\μ, λέγει* Ζήτω 'Ρουβίμ, χαϊ μη 

bal. 26 Idem porro Moyses Rubenitis benedicens Β αποθανέτω, τδν άπδ πάλαι τελευτήσαντα, ίνα ζωή* 
ila loquitur : Vivat Ruben , et non moriatur \ 
Quod ei precalur, qui jarodudum e vivis excesse-
ra t ; quo vitam aliam esse post obitum doceret, nec 
non et judicium, in quo honiines secunda roorie 
damnantur. Atque ideo duplicem ίIII benedictio-
nem imperlit. \"wat, inquit, in resurrectione sci-
licet; neque moriatur, in judicio. Quibus verbis 
non iilam mortem significavit, quae in animorum a 
corpore separatione cernilur, scd eam potius', quae 
in daronatione consistit. Pauca baec ad everlen-
dum illoruni errorem sufQcient. Habent et alios 
velercs ritus cum extreina demeniia conjunctos. 

δείξη είναι μετά θάνατον, κρίσιν δέ δευτέρου θάνατον 
είς καταδίκην. Διδ δύο ευλογίας αύτψ έπιτίθησι, τ* 
Ζήτω, £ γ ω ν , έν τή άναστάσει, χαϊ μή αποθανέτω 
έν χρϊσβι, ού θάνατον τδν διά σώματος Απαλλαγές 
λέγων, άλλά τδν διά καταδίκης. Αρκέσει γούν τι 
δλίγα πρδς αντίθεσιν τούτων. Έχουσι δέ κα\ άλλα 
τινά άνοιας έθη παλαιά* ούρψ κλυζόμενοι, έπαν άτ& 
ξένης έλθωσι, μεμιασμένοι δήθεν ύδατι συν Ιματίοις 
βαπτιζόμενοι, έπάν άψωνται έτερου τών αλλοεθνών. 
Μιασμδν γάρ ηγούνται τδ τινδς άψασθαι, ήτοι θιγειν 
Αλλου τινδς άνθρωπου άπ ' άλλου δόγματος. Πολή 
γάρ ή τούτων φρενοβλάβεια. 

Nam el lolio perfundi solent , quoties peregre domuiu redeunt, tanquam aliqua conlagione pollo-
l i ; et aqua sese veslesque suas abluunt, cum allerius gentis quempiam leligerint. Hac enim re con-
laminari ge puuni, si qiieinquam niortaliiivi, aut allerius seclae bominem altinganl. Tanla est i!!o-
ruui vecordia. 

1Y. Jam quemadmodum facile redargui ipsorum C 
insania possit, animadverte qu&so ; nec ullo nego-
tio percipies. Etenim inortui cadaver abominanlur, 
cum sint suis ipsimet factis mortui. Atqui non uno 
alterove, sed inGnitis lestimoniis convincitur, non 
esse mortuorum corpora detestanda. Nam quod lex 
contrarium videtur asserere, aliud quiddam aeni-
gmate adumbrare voluil. Non enim duorum, ut 
dixi , Iriumve id testiraonia comprobanl, sed scx-
centa viginli duo millia hominum in deeerto, lot i -
demque alia, atque iis etiam plura. Quin et longe 
uberiora sunt Scriptura loca, quae de loculo, in 
qHO Josephi ossa condila suut, menlionem faciunt. 
Qui loculus quadraginla toios annos in castris cir-
cumlatus neque aboniinationi fuit, neque conla-

Δ'. Πώς δέ εύθυέλεγκτος ή αυτών άνοια γίνετιι, 
έπίστησον τδν νούν, ώ θαυμασιώτατε, καϊ εΓση. Νε
κρδν μέν γάρ ευθέως βδελύττόνται αύτο\ νεκροί δντες 
τοίς έργοις. Μαρτυρούσι γάρ ού μία μαρτυρία, αλλά 
πολλα\, τψ μή είναι τδν νεκρδν έβδελυγμένον, αλλ* 
δτι αίνιγματωδώς δ νόμος έλεγεν. Ούκέτι γάρ δύο \ 
τρείς μαρτυρίαι είς τούτο ήμίν έπιμαρτυροΰσιν, άλλά 
μυριάδες έξήκοντα δύο τδν άριθμδν έν τή έρήμω, χαΐ 
άλλα ι τοσαύται, κα\ έπέκεινα, κα\ έτι πολύ πλείους 
αϊ τή σορψ τού Ιωσήφ έπιμαρτυρούσαι τή διά τει-
σαράκοντα ετών βασταζομένη έν δλη τή παρεμβολή 
καϊ μή βδελυττομένη , μήτε μολυνούση. 'Ελεγε Λ 
τάληθή δ νόμος, δτ ι , Έάν τις άψηται rexpcv% 

μένει βέβηΛος έως εσπέρας, καϊ Χούσεται ΰδαπί 
χαϊ χαΟαρισθήσεται. Ή ν δέ τούτο αίνιττόμενος εΜ 

gione sua labem ullara aspersil. Caelerum vere boc ^ τήν τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού νέκρ&>σ:ν. 
a Scriptura dictum est : Si quis mortuum letigerit 
pollutu* ad vesperam usque permanebit, Tum se 
aqua lavabit, ae repurgabilur ·. Quibus verbis Do-
Diini noslri Jesu Cbrisli morlem, ac susceplam in 
corpore passionem inuuit. Ex co enim, quod arti-
culum apposuit, distinclione nominis opus esse de-

κατά τδ ένσαρκον αύτοΰ πάθος. 'Απδ γάρ 1 1 τούτο* 
τού άρθρου (69) τήν διάκριση τοΰ ονόματος έστι στμάΗ 
ναι. "Οπου γάρ άρθρον πρόσκειται έπ\ ένι τινι ώρι-
σμένψ κα\ διαφανεστάτψ, πάντων έστιν ή βεβαίωσα 
διά τδ άρθρον * Ανευ δέ τοΰ άρθρου έπι ένδς τ«3 
τυχόντος αορίστως έστί ληπτέον. Ός οίον ειπείν^ 

1 Gen. ν , 24. β Gen. xvin , Η. 1 Gen. xxi , 2. 4 Gen. X L I X , 29. β Gen. L , 5 sqq. · Num. x n i , t 
T Exod. iv, 2 sqq. · Deut. xxxui , 6. · Levil. x i , 24, sqq. 1 0 For. πηγήν. 1 1 Lego τοΰ, τού. 

(69) Άπό γάρ τούτου τοΰ άρθρου. Argula baec* apposilus esl, vim babet omnino nullam; u l jutqm 
ob»ervalio Graeci articuli, qui ad νεκρού vocabuluiu loca aelera, qtias illuslrandi gratia congeril-
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έάν εΓπωμεν , βασιλεύς, δνομα μέν έση μάνα μεν , Α monstrat. Nam ubicunque arliculus adjungilur , 
άλλ' ού τηλαυ^ώς τδν δριζόμενον έδείξαμεν. Βασιλέα 
γάρ λέγομεν χαί Περσών, καϊ Μήδωυ, κα\ Έλα μί
των. Έάν δέ μετά προσθήκης τού άρθρου εΓπωμεν 
δ βασιλεύς, αναμφίβολο ν έστι τδ σημαινδμενον. Ό 
γάρ .βασιλεύς δ ζητούμενος, ή δ λεγόμενος, ή δ γινω-
σχόμενος, ή ό τού τίνος βασιλεύων διά τού άρθρου 
ύποδείκνυται. Κα\ έάν εΓπωμεν, θεδς, άνευ τού Αρ
θρου, τδν τυχόντα εΓπαμεν θεδν τών εθνών, ή θεδν 
τδν δντα. Έάν δέ εΓπωμεν, δ θεδς, δήλον, ώς άπδ 
τοΰ δ άρθρου τδν δντα σημαίνομεν, αληθή τε κα\ 
γινωσκόμενον · ώς κα\ Ανθρωπος, κα\ δ άνθρωπος· 
Κα\εί μέν έλεγεν δ νόμος· Έάν άψησθε νεκρού, 
χατά πάντων έφέρετο δ ψήφος, κα\ απλώς παντδς 
νεκρού ήν ή επικείμενη τοΰ ζητήματος λέξις · δπότε 

cerla ac perspicue definita res intelligitur. Sine ar-
ticulo de quolibel accipi iniinite solet. Ul exempli 
causa, si rex dixero, nomen quidem ipsum declaro : 
quis ille si l , de quo loquor, aperte non signiflco. 
Regem enim tam Persarum, 27 quam Medorum, 
aique Elamitarum appellamus. Quod si articulo 
etiam adbibilo, hic rex, dicimus, nerao quem ve-
limus ignoral. Hic enira rex eo articulo notalur, 
de quo quaestio, vel sermo aliquis inciderit; deni-
que qui sit cognitus ac certo imperio dominetur. 
Similiter cum, deus, simpliciter usurpamus, quenv-
libel deum dicimus, nec minus eum, qui a genti-
bus colitur, quamqui vere Deus esl. At cum ό θεδς 
dichmiSy eum scilicet exprimimusqui verus et est, 

δέ λέγει · Έάν άψητοι τις τον νεκρού, έπ\ ένα JJ et esse cognoscilur Deus. Similiter, cum homo, 
τινά φέρει τήν άγωγήν, φημ\ δέ έπ\ τδν Κύριον, ώς 
άνω μοι δεδήλωται. Έλεγε δέ τοΰτο αΐνιγματωδώς δ 
νόμος διά τούς μέλλοντας χείρας έπιβάλλειν έπ\ τδν 
Χριστδν, κα\σταυρφ παραδιδόναι· δτι χρείαν εΤχον 
ούτοι καθαρισμού, έως δύνη αύτοίς ή ήμερα, κα\ 
άνατείλη αύτοις άλλο φώς, διά τοΰ βαπτίσματος τοΰ 
ύδατος τοΰ λουτροΰ τής παλιγγενεσίας* ώς κα\ έπι-
μαρτυρεί μοι ένταΰθα Πέτρος λέγων τοϊς Τσραηλί-
ταις έν 'Ιεροσολύμοις, τοις λέγουσιν αύτφ, ΤΙ Λοιή· 
σωμεν ; διά τδ είρηκέναι αύτδν αύτοΤς, δτι Τούτον 
τον Ίησοΰν, δν ύμεϊς έσταυρώσατε. Κα\ κατα-
νυγείσι τήν καρδίαν είπε · Μετανοήσατε, χαϊ βα-
χτισβήτω έκαστος έν τφ ονόματι Τησον Χρίστου 
τον Κυρίου ήμων, χαϊ άφεθήσονται ύμιν αϊ άμαρ-

vel bic bomo dicitur. Jam vero si lex hoc modo 
concepta forel : Si mortuum teiigeritis, universi 
ea sentenlia comprebenderentur, et ad oranes mor-
Uioe dictio il la spectaret. Sed cum ila scriptura si i , 
Si quh hunc mortuum teiigerit, ad unum quempiain 
referri debet, nimirura Dominum, ut inilio decla-
ratum est. Hoc vero lex specie quadam aenigmaiis 
propter eos dixi l , qui Christo manus injecluri 
erant, et iu crucem sublaturi, videlicel expiatione 
opus illis esse, donec ipsis dies occidat, ac nova 
lux per baptismum ac lavacri regeneraiionem 
oriatur. Gujus mei dicti fidem eodem in loco Pe-
Irus aslruit* dum Hierosolyrais Israelilas alloqui-
tur, qui se interrogaverunt, Quid faciemut? pio* 

zlai, χαϊ Λήψεσθε τήν δωρεάν τον άγιου Πνεύ- Q pierea quod ille dixerat, Quem vo$ in cruce *u/'/I-
ματος. Οδ περ\ νεκρού τοίνυν λέγει δ νόμος. ΕΙ δέ 
κα\ περ \ νεκρού άλλου οριζομένου λέγει δ νόμος, 
άλλως έκδίδοται. Αέγει γάρ, δτι, Έάν ΛαρέΧθη νε
κρός, χΛεΙσατε τάς θύρας χαϊ τάς θυρίδας ύμων, 
Ινα μή μοΛννθή ό οίκος. ΏσεΙ έλεγε περ\ ακοής 
Αμαρτίας, δτι Έάν ακούσης φωνήν τής αμαρτίας, 
ή είδος παραπτώματος, κλεϊσον τδν δφθαλμόν σου 
άπδ επιθυμίας, κα\ τδ στόμα άπδ κακολογίας, καϊ τδ 
ους ά π δ ένηχήσεως πονηράς, ίνα μή νεκρωθή δλος δ 
οίκος, τουτέστιν ή ψυχή κα\ τδ σώμα. Διδ καϊ δ προ
φήτης έλεγεν · Έάν άναδή θάνατος διά των θνρί-
δων · κα\ ού πάντως περί τών θυρίδων τούτων λέγει. 
"Η γ ά ρ κλείσαντες τάς θυρίδας, ουδέποτε άποθανεΐν 
εΓχομεν. θυρίδες δέ ήμίν ύπάρχουσι τά τοΰ σώματος 

xistis Jesum, elc. Moxque ubi ex animo dolenics 
animadverlit: Pcenitenliam, inquit, agite, et bapli-
zetur unutquhque in nomine Jesu ChrUii Domini 
no$tri, et remittenlur vobi$ peccata, et tum Spirilu$ 
sancti donum accipielu-9. De quo quidem morluo 
verba legis accipienda sunt. At quoties de alio 
quodam mortuo loquitur, aliler concipitur. Sic 
enim ail : Si transierit mortuu*, occludile januas, 
ac fenestras, ne domus inquinetur. Quasi de peccali 
auditione diceret : Si peccati vocem audieris, aut 
alicujus delicti speciem, oculum tuum ab ea cupi-
diiate claude, necnon et os tuum a maledicto, et 
aures ab auditu nefandae rei, ne domus intcgra, 
hocest anima cum corpore moriaiur. Quam ob 

αίσθητήρια, βλέμμα, άκοή, κα\ τά άλλα, δ^ ων θά- ^ causam prophela d i x i l : Si morsper [enestras asceti-
νατος % εΙς ημάς είσπορέυεται, εί δι' αυτών άμαρτή-
σωμεν . Ένεταφίασε γοΰν δ Ιωσήφ τδν *Ισραήλ, κα\ 
ούκ έ6δελύξατο· κα\ μετά θάνατον έπιπεσών έπί 
πρδσο>στον κατεφίλησε. Καϊ ού γέγραπται, δτι έλού-
σατο, ί ν α καθαρισθή. Ένεταφίασαν οί άγγελοι, ώς 
ή ε ις η μ ά ς έλθοΰσα παράδοσις έχει, τδ σώμα Μωΰ-' 
σεως τοΟ αγίου, κα\ ούκ 1 έλύσαντο · άλλ' ούτε έκοι-
νώΟησαν οι Αγγελοι άπδ τοΰ αγίου σώματος. 

derit *. Non enim usitalas illas feneslras intelli-
git. Alioqui fenestris occlusis nunquam nos leliim 
opprimerel. Yerum nihil aliud fenesira? sunt, quam 
corporis sensus. visus, audilus, per quos 28 s ' 
peccemus, mors intra nos ingredilur. Eniinvcro 
Josepb Israelem sepeliit k, nec detestalus est, imo 
post ejus monem in faciem procunibens exoscula-
tus est \ Neque tamen scriptum est expiandi se 

grai ia ipsum abluisse. Praaterea Mosis corpus, quemadmodum a majoribus accepimus ab angelrs se-
pul lum est · ; neque i l l i tamen lo i i sunt, ac ne polluti quidem sancti illius corporis altaclu. 

Κ α \ δέδια πάλιν μή είς τέλος έλάσω τήν.τοΰ V. Vereor nein boc dissolvenda queestione nul-

t F o r t e έλούσαντο. 1 Act. n , 37 sqq. 1 Jerem. ix, 21. k Gen. L , i 3 . · ibid. · Deut. xxxiv, 6 sqq. 



231 S. ΕΡΙΡΙΙΑΝΙ1 232 

luna exitum inveniat oratio. Sed ex una alterave χ ζητήματος έπίλυσιν. Άφ ' ένδς δέ ή δευτέρου λόγου δο» 
ratione sapiens in Domino, conlra adversarios in-
alruelur. Ad haec de Spirilu sanclo, quoad sum-
maliin perstringere licct pauca diccre minime 
gravabitnur. Manileste itaque Domiiius subinde 
Moyoi d i c i l : Adduc mt/it in montem LXX tenioret; 
et accipiam de spiritu tuo, et in illos tffundam, 
atque iidem auxilio tibi eruntl. De iilio vero uti 
cognosceremus, Paler ila loquilur : Faciamus ho-
minem ad imaginem, et simililudinem noslram *. 
Atqui vox isla, faciamus, non unum duntaxat si-
gnificat. llem, Pluit Dominus in Sodomam et Go-
morrham ignem et tulphur α Domine de cmlo *. 
Quod aulem ad propbelas allinet, postquam Sa-
marilanis quinque Mosis volumina tradila sunt. 

θήσεται τφ σοφώ σοφισθήναι έν Κυρίφ, κατά β τδν 
δι' εναντίας. Εί δέ καϊ περ\ τοΰ Πνεύματος τοΰ Αγίου 
έσται μοι έν επιτομή λέγειν, ούκ όκνήσαιμι Αν. Διαβ-
(δήδην τοίνυν ευθύς δ Κύριος λέγει τψ Μωΰσεί* 
Άνάγαγέ μοι είς τό δρος έβδομήκοντα πρεσβυ
τέρους, καϊ Λήψομαι άπδ τού έπϊ σέ πνεύματος, 
καϊ έκχεώ έπ' αυτούς, καϊ άντιΛήφονταί σου. 
Περ\ δέ τοΰ Υίοΰ, δπως γνώμεν , ό Πατήρ λέγει * 
Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* εΙκόνα ήμετέραν καϊ 
όμοίωσιν. Τδ δέ, ποιήσωμετ, ούχ ενός έστι σημαν-
τικόν. Καϊ έβρεξε Κύριος έπϊ Σόδομα καϊ Γόμορφα 
πυρ καϊ θείον παρά Κυρίου άπ' ουρανού. Περ\ δέ 
προφητών, επειδή έφθη αύτοίς δοθήναι ή Πεντάτευ
χος, ούκέτι ταίς άλλαις Γραφαίς έστοίχησαν, Αλλ' ή 

Scripluris reliquis nequaquam assensi sunt; sed Β μ ( $ ν η ^ Πεντατεύχω, κα\ ού τή λοιπή ακολουθία. 
praeler illa quinque caHera conlempserunt. Quod 
si quis alios objiciat, vcluti Davidem aut Isaiain, 
et reliquos, negant se eos adraiitere, alque iis q u « 
a inajoi ibus suis acceperunl pertinaciler insistunt. 
llactenus contra Samarilanos a nobis dispulatum 
csi, adeoque paucis, ne longius quam instituti ra-
tio fcrt sermonem producamus. 

CONTKA ESSENOS, 

Quw esl 1 Samaritanorum secta, ordine X. 

Quatuor omnino in sectas Samaritani distribiili 
sunl. Qui cum eadem secum hivicem sentianl dc 
circumcisione, Sabbato, aliisque lege praescriplis, 
paucis lamen in rebus trium singtila? a reliquis dif-
ferunt. Nam Dosilheos solos excipio. Quod enim ad 
Essenos speciat, Γι nulla re preiermissa prinium 
institutum relinuerunt. 29 Secundum hosGorlbe-
i i i a se niuluo levibus de causis separali sunt, 
cum exigua quaedam conlrovcrsia inler ipsos inter-
cassissel, boc esl inler Sebuaeos, Essenos, et Gor-
thenos. Qu» controvcrsia fuil ejusmodi. Cuin lex 
undique Judaeos Hierosolymilana conlluere jube-
ret*, idque tribus anni temporibus; nimirum in 
Azymorum festo, Penlecoste, ac Scenopegia: cura-

Κάν τε δέ αύτοίς είπη τις νυν\ περ\ τών άλλων, φημί 
δέ περ\ Δα6\δ κα\ Ήσαιου, κα\ τών καθεξής, ού 
παραδέχονται, κατεχόμενοι παραδόσει τή προαχθεί-
ση (70) τοϊς άπδ τών Ιδίων πατέρων. Κα\ έως ώδΐ 
έ^τω μοι ή περι Σαμαρειτών ύφήγησις, έν βραχεί 
μέν τψ λόγψ ειρημένη, δΓ δν προορώμαι φόβον, μή 
έκτείναιείς πλάτος τήνύπόσχεσιν τής συντάξεως. 

ΚΑΤΑ ΕΣΣΗΝΩΝ (7i) , 

Πρώτη αΊρεσις άπδ Σαμαρειτών, δεκάτη δέ τη 
ακολουθία. 

Είς τεσσάρας μέν αιρέσεις Σαμαρείται έτμήθτ-
σ α ν τά ίσα δέ φρονούντες άλλήλοις περιτομή τε κα\ 
Σαββάτψ, κα\ τών άλλων τών έν νόμψ, έν βραχεί κα\ 
έν τινι ποσώς έκαστος τών τριών πρδς τούς πέλας δια-
φέρεται, πλήν τών Δοσιθέων μόνον. Ένέμειναν γάρ 
οί Έσσηνο\ τή πρώτη αγωγή μηδέν ύπερβαλλόμενοι. 
Μετά τούτους ΓορθηνοΙ διεφώνησαν (72) πρδς αλλή
λους διά σμικρόν τι* έπειδήπερ άντιλογία τ ι ς μέσον 
αυτών γεγένηται, φημί δέ μέσον Σεβουαίων κα> 
Έσσηνών κα\ Γορθηνών. Ή δέ άντιλογία τοΰτον έχει 

τδν τρόπον. Ό νόμος έκέλευεν (73) έκ πανταχόθεν 
τούς Ιουδαίους συναθροίζεσθαι είς τά Ιεροσόλυμα. 
Πολλάκις μέν ούν κατά τρείς καιρούς τοΰ έτους, κατά 
τε τών Άζύμων, κα\ κατά Πεντηκοστή ν , κα\ κατά 

1 Num. χι, 16. 1 Gen. ι, 26. » Gen. xix, 24. 

(70) Παραδόσει τή προαχθείση. Regius, προσ-
αχθείση. 

Εσσηνών. Qmd in menlem Epiphanio vene-
ri t , i i l Essenos Saraaritanis accenseret, divinarenon 
possum ; nam quod octurrere potesl, genus quod-
dam Essenorum fuisse a notis illis et sanclioribus 
diversmii, probarem equidem, si apud Pbilonem, 
anl Josephum, qui de Esscnorum generibus, insti-
lutis ac moribus accuratissime scripserunl, vesti-
gium aliquod novorum islorum, ac posleriorum 
exsisleret. Nunc cum neque isli, nec alins quisquam 
vel levissime significarit, Essenos cuni Samariianis 
cominune quidpiam babuisse, ctimquc iiuer Judaeo-
runi seclas a Joseplio recenseanlur Esseni; apparet 
primum neque Essenonnn ullam inter Saniaritanos 
fuisse sectara; neque Epipbanium aliud Essenorum 
genus, cum Samaritanis ascriberet, inlellexisse, 
jjuam ccleberrimum, ac laudaiissimum illud, quorum 
instiluta Pbilo acJosephus uberrime perscripserunt. 
Quanquam Ossenos poslea inler Judaicas sectas 
comiDemorat, qui iidein cuin Essenis videntur. 

Exod. xx i i i , 2a. 8 Forte τών. 

(72) Μετά τούτους ΓορθηνοΙ διεφώνησαν. Quo-
modo Gorlheni πρδς αλλήλους dissentire e<cperunt? 
Nam nulla hic Gorlbenorum divorlia, seclas nnllas 
enumerat: et έπεξήγησις illa qua3 subjicitur: ΦημΙ 
δέ μέσον Σεβουαίων, κα\ Έσσηνών καϊ Γορθηνών · 
arguit τδ πρδς αλλήλους non ad solos Gorlhenos, 
sed ad ires δλας sectas pertinere. Aiqui διαφωνείν 
πρδς αλλήλους Graece non est πρδς άλλους. ForUsse 
igilur άλλους pro αλλήλους substituendum ; poslii-
labat ή ακολουθία, ut pro Γορθηνοί scribftretur οί 
^οιποί, vel sectae Ires recenserentur. 

(73) *0 νόμος έκέλευεν. Mirum est quod boc 
loco narral, Samaritanorum inter se dissidiura ab 
odio, et jtirgiis manasse, quod ea natio cum Judacis 
exercet: nam si cum prxiereuntibus Judseis r ixa-
banlur, q u » causa luit, cur a se invicem dissen-
tirenl? Non id explicat Epipbanius : et alitid agit 
oninino : Elenim συμπληγάδες istae nor. sunt τών 
Σαμαρειτών πρδς αλλήλους, sed πρδς τούς Ι ο υ 
δαίους. 
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Σχηνοπηγίαν. 'Ωχουν δέ οί Ιουδαίοι διεσπαρμένοι, Α 
χαι έν τοις τέρμασι τής "Ιουδαίας κα\ Σαμάρειας. 
Συνέβαινε δέ αύτοίς διά τών Σαμαρειτίδων τήν 
έδοιπορίαν ποιεισΟαι, διερχόμενοις είς τήν Ιερου
σαλήμ. Έπε>. ούν συνετύγχανον έν έν\ καιρώ τδ 
άθροισμα έχοντες τού έορτάζειν, εντεύθεν συμπλη
γάδες έγίνοντο. Άλλά και οτε φκοοόμει "Εσδρας (74) 
τήν Ιερουσαλήμ μετά τήν έκ Βαβυλώνος έπάνοόον, 
άςιωσάντων τών Σαμαρειτών συνεπιοούναι βοήθειαν 
Ίουδαίοις, καϊ συνοικοδομήσαι, 1 έπετράπησαν ύπ* 
αυτού (75) τε τού "Έσδρα κα\ τού Νεεμίου. 

ΚΑΤΑ ΣΕΒΟΥΑΙΩΝ (70), 

Ιεντέρα αϊρεσις άπδ Σαμαρειτών, ενδέκατη δέ 
τή άκοΛουβίφ. 

Καϊ τότε οί Σεβουαιοι διά μήνιν κα\ όργήν μετ- ρ 
έθηχαν ΠΙ) τούς καιρούς τών εορτών τών προειρη-
μενων τδ πρώτον μέν κατ' όργήν τού "Εσδρα, τδ 
ο̂ ύτερον δέ διά τήν προειρημένην πρόφασιν τήν είς 
μάχην προσκαλούμενη ν αυτούς διά τών παριόντων. 
Τάττουσι δέ ούτοι τδν νέον μήνα ^78) τών 'Αζύμων 
μετά τδ νέον έτος · δπερ γίνεται έν τω μετοπώρω, 
τουτέστι μετά τδν θεσρΐ μήνα, δς Αύγουστος παρά 

1 Deest ού. 

(74) ΆΧΧά καϊ δτε φκοδόμει 'Εσδρας. Duo bic 
in Epiphanio repretaendii Scaliger : Alterura quod 
ab Ksdra inslauraia Hierosolyma dixeril ; ciim 
Sehemias non Esdras id egerit: alleriim qtiod Sa-
mardanos operam suam ad eam refeclionem deiu-
i$se scribat; quod conlra Scripluram esse credit. 
5ed in aliero κακοήθειαν, iu allero stuporeni suum 
irguit. Elenim pranerquam quod Ksdras cuin 
Heuna vixit , el urbi iustauraiidac prefuii ; ut ex 
êhemia.' cap. vni , 2, el xn, 26, probat Serrarius; 

llud ώκοδόμει Ιερουσαλήμ couiiler accipiendum 
sl; ui ad urbis parlem aliquam, cujusmodi lem-
ilum erat, perlineal. lllud vero dementissima3 Ca*-
ilaiis est negare, Samarilanos opehs participes 
e esse velle prae se luiisse, cuin id diserte lib. I 
Jsdrai, cap. ιν, 1 et 2, Scriptura lestetur. Sed ea 
lerrarius in Minerali jam occtipavit. 
(75) Έπετράπησαν ύπ' αύτου. Deest negaliva 

articula, quod vel mediocriter peritus aniraad-
erltire poluit. Ideo frustra bac in parle calumnia 
Iruilur Epipbanioin Eicncbo Scaligeriano, quasi 
onlra Scripiuram dixeril Saniarilanos in comniti» 
ionem uperis admissos. Nain el intra cum de Se-
usis agit, scribit Esdrae illos odio fesla sua pra> 
oslere ordinasse. 
(76) Σεβουαίων. Jebu$$(vos perperam Damasceni 

(Hiices babent. IIos ab Hebraica voce iTDU*, quae 
ehdoniadein signiGcat appellalos CPNSnai&t quasi 
ααμαδίτας verisimile est, quod pag. 218, in lsag. 
mon. scribit Scaliger. Sed in cjus vocis reddenda 
iiione sibi non consial. Nam in eo loco idcireo 
ίοομαδίτας nominatos piilat. quia omnem δευτέραν 
!>ν έπτά τής Πεντηκοστής εβδομάδων eadem reli-
on«*, qna lpsiim Πεντηκοστής diem colunt. Eteniin 
) δευτέρα τών Άζύμων Ouier, sive nianipulum 
iereba/il; a qua dic Sabbalo omnia, qusc ad Pen-
coslen usque sequebaniur, noraen oblinebanl, 
Jla όευτερόπρωτον, δευτεροδεύτερον, et cartera, ut 
ibi dispulalur. Samaniani vero δευτέρας appella-
ml ouines deiuceps dies, quae in eamdem feriam 
curruut, i n qua eral δευτέρα * ita ut inler ublatio-
90 Oraer, e i solemne Penlecosles, incurrant 
plera δευτέραι. Vide caHera, in quibus δευτέ-
^appellari celebrarique dtmtaxal iilas a Sama-
^nis.signiflcai, quaj ad Penlccoslcn, sive I T W 
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que per JudRam ac Samariam Juda?i sparsim babi-
tarent, accidebat, ut qiti Hierosolymam contendo-
banl, i i pcr Samarilanas urbes iter facerent. fym™ 
cum eodem lemporc celebritatis causa conveiuus 
suos baberent, inde nala jurgiorum occasio est. 
Quin etiain Esdra post redilum e Babylonia Hrero-
solymam inslaurante, Samaritani sponte se ad 
praesidium, et operis communionem oiTerenles ab* 
Esdra et Nebeiuia repudiali sunt. 

CONTRA SEBUiEOS, 

Qua> e$t secunda Samarttanorum haresis, 
ordine XI. 

Quo lempore Sebusei iracundin percili trium illa-
rum quas diximus celebrilalum teinpora comnmta-
runl : primumirali Esdise; deinde quod praeter-
euniium occasione ad jurgia provocarenlur. Cif-
lerum i l l i inensem novum Azymorum post auni 
novi prin< ipium collocanl; isque in autumnum in-
cidil post luensem Tisri, qui a Romanis Anguslus 
appellatur, ab iEgypiiis Mesori, Gorpixus a Ma-

succedunl. Unde Σεβουαίους el Έβδοματίτας dic : 

Samarilanos a Judxis asseril, quod omnem δευτέ
ραν τών έπτά τής Πεντηκοστής εβδομάδων eadero 
religione, qna ipsum Πεντηκοστής diem colunt. ΑΙ 
idem in Elencho Trihaeresii cap. 1, Sebuaeos aii 
septies in Peniecoslen instaurasse : indeque fa-

r ctum, ut in autimunim, in hiomen et in ver inci-
deret: proplerea, quod boc loco scribit Epipha-
nius Penlecoslen illos in autumno cclebrasse, non 
solum id auiumno, sod in quatuor anni arliculis 
egisse. Quod esl a?nigmatis simile. Quomodo eitim 
Penlecosten in quaiuor anni lemporibus instaura 
bani, si in spatio illo tantum, quod ab Omer ad 
Penlecosten intercedit, τάς δευτέρας septem festas 
ac solemnes ducerenl? Drusius a Sebaia, qtii cum 
R. Doslbai ad novos Samariae inquilinos erudiendos 
ex Assyria missus esl, derivat. Probabile est a 
id est bebdomade dictos esse, quod ul Samarilani 
caeteri τάς δευτέρας septies illo duntaxat intervallo 
ceiebrareiU, qiiod ad Pentecosten intercedit. 

(77) άιίι μηνιν, καϊ όργήν μετέθηκαν. Supra 
dixerat πρδς αλλήλους iras ac rixas sus<episse; 
nunc cum Judseis siniultales illas iutercessisse non 
obscure colligitur : siquidem odio illorum pra?po-
slere soleumium istorum leoipus usurpare ccepe-
runt. 

" (78) Τάττουσι δέ ούτοι τδν νέον μήνα. Utruni 
primus mensis apud Samarilanos et Sebuaeos Tisri 
iueril non sati* explicat. Ait enim μετά τδ νέον 
έτος, posl annum novum ab illis slaluij cujus anni 
novi capul est κατα τδν θεσρι έν τώ μετοπώρω. 
Porro Tisri cum Augusto comparat." Ilaec ignur 
salebrosa ac perplexa sunt. Si in aulumno novus 
annus inii t , non ulique in Tisri , qui Auguslo re-
spondet. Gur ergo lam diligenter hunc ipstim inen-
sem variis circuniscribit nominibus, si non anni 
primordium est? Gur deinde ita loquilur? 'Απεν-
τεύθεν ούτοι τήν αρχήν τού έτους ηγούνται, κα\ ευθύς 
τά Άζυμα έπιτίλούσι. Niinirum iu eo mense, de 
quo loculiis esl, boc est Tisri. Sequitur enim, έν 
δέ τ φ μετοπώρω τήν πεντηκοστήν ποιούσι, quinqua-
gesimo posl die. Quare anle μετόπωρον, ei in Tisri 
azyroa celebrantur; adeoque caput anni Tisri. Ει 
μετά idera eril atque inchoato, ineunte. 
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cedonibus, a Gracis Apellseus. Hinc i l l i anni sui 
primordia deducunt, slalimque Azymorum (esliiiu 
indicunt; Pentecosten porro in atitumnum exeun-
tem coDJiciunt. Scenopegiam denique tum cele-
braot, cum a Judaeis Azyma, sive Pascha. Ne-
que vero Sebtneos alii secuii sunt. 

30 CONTliA GORTHENOS, 
Quic e$t hceretii Samaritanorum III, ordine XII. 

Gortheni, cseterique Esseni aliorum vicini eadeiu 
cum illis faciuut. Sed soli cum Dosilheis Gortbeni 
cum Sebuaeis simultatos exercent : alque eodem, 
quo Judaei, lempore fesia sua celebrant, Azymo-
rum scilicet, Paschatis, Penlecosles, Scenopegioe, 
<et solemnis illius je juni i , quod in unam diem ob-
servant: conira quam alii insliluunt, qui in iisdem 
indicendis ad Essenos se, uti dictum esl, accora-
eiodani. 

(79) "Ος Αύγουστος χαρά 'Ρωμώοις. Imo vero 
September. Scd ncscio utrum isti Juliani ac solaris 
anni primum menseni in Anguslo delixerinl. 

(80) Γορχιάϊος δέ χαρά Μακεδδσι. Ιη Alogorum 
baeresi η .24 , longo aliam Gra?coruin meiisimn or-
dinattonera sequilur. Naui Grajcorum, sive Syronnn 
Audynauis Januario. Dius Novembri respondet. At 
boc loco quoniam Apellaeus cuin Auguslo confer-
lur, Januarius eril Arteniisius, et Dyslrus Novem-
ber. In Macedonicis inensibtts magis sibi consm-
taneus est. Nam illic Apeliseus Ottobris die xxiv 
cocpit. liude conscqueiis esl Gorpiaeum Augusii 
partem occupare. Est auteiu Macedonicoruiu ac 
Syromacedonicorum, quos Graecornm noiiiine ap-
pellat, mensium varia adiiiodum, nec salis explicaia 
disposilio : de qua agemus ad Alogorum baeresiu 
pluiibus. inleriin valde suspicor pio Apell;eo boc 
ιη loco subsliluendum esse L O U I D ; nisi in eo quo-
qae hallucinatus sit Epiphanius. 

(81) Kai ευθύς τά'Αζυμα έχιτεΧούσι.Potuilbaec 
cerlis e i aucloribus coinperire, vel corara observare 
ipse. Quare non teuiere de Epipbanii fide dubitan-
dum esl; quod in Elencho facit Scaliger. · 

(82) Ού μήν δέ έχείσθησαν τοις ΣεδουαΙοις. 
llaec vel alieua ab boc loco, vel paruiu sincera ?i-
•denlur. Quae ita forte restiluenda sunl : Ού μήν δέ 
έπείσθησαν τοις Σεβουαίοις ΓορθηνοΙ, καϊ οί Αλλοι, 
hoc esl Dosithei. Gornarius ita legerat, Ού μήν 
έπείσ. τοις Σεβ. οΕ Αλλοι, expuncia voce Γορ-
θηνοί. 

(83) ΓορθηνοΙ δέ καϊ οί άΧΧοι 'Εσσηνοί. Mire 
implicalus et involulus bic locus esl. Nam quos 
repetitis hisce vocibus άλλοι, Αλλων, et έκείνοις, 
inlelligal, extricari vix polest. Nonnibil asseque-
remnr, si de Essenie istis conslarel, quos imer 
Samarilanos IIIIUS Epiphanius atinumerat. Atqui 
veri et γνήσιοι Esseni, quos Pbilo, ac Judaeus ex-
bibent, nibil cum istis moribus, alqtie ea fesloruiu 
perturbalione commercii babuerimt. Divinaiidum 
igitur nobis esl, et in tenebris attrectanda veritas, 
quod minime desperamus. Serrarium bic agitat 
Scaliger Elenchi cap. 20, ci miram ei ballucinatio-
nem obiicit; quod ex iis Epiphanii verbis, καϊ ol 
Αλλοι Έσσηνοί, duplex ab illo genua Essenoruni 
agnosci io Tribaeresio scripsetat. Ipse auteiu nullos 
alios Essenos videre se dicit, praeter eos, quos de-
cima baeresi posuiL Nam recla, inquit, erat locutio; 
ΓορθηνοΙ, καλ οί 4λλοι * sed quia inter E$$enos, et 
tosf ae quibus loquitur, Gortfono* meaii interjecti 
SUBl Sebuori, ne de Sebua-is videreiur loqui, adjecii έξ 

Α 'Ρωμαίοις (79) καλείται, Μεσορ\ οε παρ* ΑΙγυπτίοις, 
Γορπιαίος δέ παρα Μακεδδσι (80), παρ* Έλλησι & 
'Απελλαίος. Άπεντεύθεν ούτοι αρχήν τοΰ 2τον; 
ηγούνται, κα\ ευθύς τά Άζυμα έπιτελοΰσιν (8! ι. 
Έν δέ τψ μετο7εώρψ τήν Πεντηκοστών τΛίοΰσι. Την 
Σκηνοτιηγίαν δέ αυτών έπιτελοΰσιν, δτε παρά τ&ί; 
Ίουδαίοις τά "Αζυμα κα\ τδ Πάσχα. Ού μήν {έ 
έπείσθησαν τοίς Σεβουαιοις (82). 

ΚΑΤΑ ΓΟΡΘΗΝΩΝ, 
Τρίτη αϊρεσις άχδ Σαμαρειτών, δωδέκατη δέ rj 

άκοΛουθία. 
Γορθηνο\ δέ κα\ οί άλλοι Έσσηνο\ (83), έ γ ρ ; 

τών άλλων γινόμενοι, τά ίσα έκείνοις πράττουσι. 
Μόνοι δέ ΓορθηνοΙ κα\ Δοσίθεοι τήν φιλονεικίαν εΐσ\ 
πρδς Σεβουαίους κεκτημένοι · κα\ ποιούσιν αυτοί -Ί; 

Β έορτάς, φημ\ δέ Γορθηνο\ κα\ Δοσίθεοι, δταν οί 1©> 
δαίοι έπιτελώσι τών τε 'Αζύμων καϊ Πάσχων, Πεν
τηκοστής τε κα\ Σκηνοπηγιών, καϊ νηστείας της 
παρ* αύτοίς (84) νομιστευομένης ημέρας μιας. Οί 
δέ άλλοι ούχ ούτω ποιούσιν (85), άλλ' Ιδιαζόντως 
Έσσηνοίς, ώς προείπομεν. 

επιμέτρου Essenos. Idnn Scaliger εγγύς τών AAAHV 
de Sebuaeis exponil. Qu* inlerpreialio non infpU 
modo, scd Epiphanio ipsi coniraria est. Nara e\ ea 
sequitur Epipbanium velle Gorlbenos et Esseaos 
Sebuxoruin vicinos eadora cuiu ipsis facere, τά Izi 
έκείνοις πράττειν. A<l quos ea m τδ εκείνοι ς, nisi ad 
S«'buaeos perlinebil? Hoc aulem absurdissimum est; 
ciim el anlea dixeril, et subinde moneat, GortbeiM» 
sallem a Sebuaeis magnopere dissensisse. Cum ifh 
lur manifeste hic in mendo locus hxreat, videamus 
quemadmodum recenseri possit. In AnacephaUrou. 

Q quae summam haereseon coinpleclilur, Samariu-
norum tres priores seclae iia breviter explicantur. 
ΓορθηνοΙ οί άλλοις καιροίς τάς έορτάς άγοντες παοί 
τούς Σεβουαίους. Σεβουαίοι διά τήν αυτήν αίτίαν τ£ν 
εορτών πρδς τούς Γορθηνούς διαφερόαενοι · Έσσηνο\ 
μηδ1 δποτέραις ενάντιουμενοι, τοις δέ τταρατυγχά-
νουσιν έορτάζοντες άδιαφόρως. Gortheni, qui dictmt 
α Sebuceis lemporibus festa celebranl: Sebuxi, quid 
illa ipsa fetia α Gorlhenis disMent. Esseni neutrii 
adversanlet, in quotcunque inciderint, $ine ullo di-
scrimine fesla cum ipsis obeunl. In Breviario u-rai 
hujus, quod operis initio prxGxtun esl. in Gortke-
nis, pro eo quod esl παρά τούς Σεβουαίους, perpe-
ram legilur παρά τούς Εβραίους. Nam ei Damasce-
nus Libro de hccresibus, qui nibil aliud est qua^ 
Epiphanii AnacephalaOsis, paucis adempth act 
iramutatis, ila, ut snpra proposuimus, exscripsit 
licel viliose, u l monuimus, Jebmscei pro Sebm ' 
legantur. Quamobrem quod Essenorum iostiioti 

β fueril ex eo loco conslal; nenipe ut se in utram 
partem versantes ad amborum mores consuet» 
nemque fiugerenl. Ideo Gorlhenos solos, ac 
theos cum Sebuxis siroultaies exercere dixit. 
bus aniniadversis jta locus iste conformandut ml 
videtur. Ού μήν έπείσθησαν τοίς Σεβουαίοις Toc 
νο\, κα\ οί άλλοι. Έσσηνοί δέ εγγύς τών Αλλων γα 
μενοι τά ίσα έκείνοις πράττουσιν. Ubi τών 
idein esi atque έ κατ έ ρω ν alterulrorum. CaHem 
Gorlbenorum vocabulum varie solet exprimi. Na 
aul Γορθηνοί dicuntur, aul Γορθαιηνοί. ln Anaccpk 
loeosi Γοροθηνοί, mendose ul arbitror; u l d ap 
EuseLiuin Γορθτιωνοί, ab auctore , qui Γορθαίος 
pellaiur. Quaie 1 ορθαιηνοί reclius videlur Scaligel 

(84) Καϊ νηστείας τής παρ" αύτοϊς. Expiationi 
feslum, sive Kippurim inielligit; quod X TUril 
lebrabaiit. 

(85) 01 δϊ'&ΧΧοι ούχ ούτω xoiovctr. '&Λ 
debenl esse Σεβουαίοι, sed vox Έσσηνο'ις indod 
da : atil άλλ Έσσηνοίς scribenduro, quia Doaoi 
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ΚΑΤΑ ΔΟΣΙΘΕΩΝ, Α CONTRA DOSITHEOS, 

Τετάρτη αΊρεσις άπδ Σαμαρειτών τρισχαιδεχάτη 
δέ τή άχοΛουθΙφ. 

Δοσίθεοι δε τούτοις διαφέρονται (86) κατά πολ
λούς τούς τρόπους. 'Ανάστασιν γάρ ομολογούσα 
χα\ πολιτεΐαι παρ* αύτοίς είσίν. Έμψυχων απ
έχοντα ι · άλλά καί τίνες αυτών έγκρατεύονται άπδ 
γάμων μετά τό βιώσαι (87)· άλλοι δέ κα\ παρθε-
νεύουσιν. Ωσαύτως μέν περιτομήν τε κα\ Σάββατον, 
κα\ τδ μή (Κγγάνειν τινδς διά τδ βδελύττεσθαι πάντα 
άνθρωπον, ομοίως έχουσι. Νηστείας δέ τούς αυτούς 
φυλάττειν καϊ έξασκείσθαι εισάγει δ λόγος. Ή δέ 
πρόφασις τού τδν Δοσίθεον φρονήσαι ταύτα αύτη. 
Ούτος συνεμίγη άπδ Ιουδαίων ορμώμενος είς τά 
τών Σαμαρειτών έθνη, χαλ έν παιδεύσει κατά τδν 
νόμον προήκων, δευτερώσεσί τε ταίς παρ* αύτοϊς, 
θηρώμενος τά πρωτεία κα\ αποτυχών * κα\ μή αξιω
θείς τι παρά Ίουδαίοις νομισθήναι, έξέκλινεν είς τδ 
Σαμαρειτικδν γένος, κα\ ταύτην τήν αίρεσιν προ-
εστήσατο. Έν σπηλαίψ δέ που άναχωρών, δι" ύπερ-
βολήν έθελοσοφίας ματαίως κα\ ύποκριτικώς έν 
νηστεία καρτερών, ώς λόγος έχει, ούτως άπέθανεν, 
έν ένδεία άρτου κα\ ύδατος, έκουσία δήθεν τή γνώμη. 
Μετά δέ τινας ημέρας έλθόντας έπ\ τήν τούτου 
έπίσκεψιν εύρηκέναι τδ σώμα όδωδδς, έξίρψαν τε 
σκώληκας, κα\ νέφος μυιών έπ' αύτδ έσμηνευκέναι. 

Καϊ αύται μέν αί έλθούσαι είς ημάς τής γνώσεως 
περ\ τών προειρημένων τεσσάρων αιρέσεων διαφο-
ρα\, αΤτινες άνατραπήσονται διά τών κατ' αυτών 
είρημένων. Έπάνειμι δέ αύθις τάς κατά διαδοχήν * 
τών χρόνων παρεισδύσεις, κα\ τής πλάνης τά βο-
σκήματα (88) συνείρων, κα\ ποιούμενος τήν πρδς 
αυτούς Αντιλογίαν, έν τφ τά σχέτλια αυτών άποκα-
λύπτειν επιτηδεύματα, κα\ διά συντόμου λόγου 
ποιείσθαι τδν έλεγχον τής τών κακών κα\ δλετηρίων 
ερπετών Ιοβολίας. 

Πεπλήρωνται αί τών Σαμαρειτών αΙρέσεις δ. 

Haresii IV Samarilanorum, ordine ΧΙΙΙ. 

Ab his Dosithei niullipliciler iliscrepant. Nara 
et resurreclionem admittunt, et severiora apud i l -
los sunt insiiluta vivendi. Uem ab animalis absli-1 
nent. Nonnulli etiam posl nuptias uxoribus mor 
tuis conlinentiam servant. Ali i virginilalem reti-
nent. In eo vero cum aliis conseutiunt, quod et 
circurocisionem et Sabbatum colunt, et cujuslibet 
horoinis conlactum devitant, quod universos abo-
nnnentur. Eadem porro cum aliis jejunia alque 
exercitationes adbibent. Ha»c oronia a Dosilbeo bac 
ex occasione sancita sunt. Cuin enim Judaeus es-
set, sese ad Samaritanos adjunxit. Quippe et in le-

B gis instiiulis apprime versaius , et Iradttionum, 
quas i l l i observam, scieiuissimus principcm inter 
suos locum appetiit. Α quo depulsus, ncc magnam 
inter Judseos aucloritatem adeplus, ad Samarita-
nos defecit, et illam sectam condidit. Deinde in 
speluncam secedens prae aflectata quadam sapien · 
tia perpetuis se, uli feruui, jejuniis inaniter ac si-
mulata pielale confecit; donec cibi ac polus ine-
dia, voluntaria icilicet morte, consumplus esl. 
Aliquot inde post diebus qui ad eum veneranl pu-
trefactum ac verminans cadaver inveuiuni, ac mu-
scarum exaraine scaiens. 

31 Ha3c sunt quae ad nos pervenere quatuor 
seciarum discrimina : qua3 facile ex iis quae con-
tra illas dispulata snnt, evertenlur. Nunc baereses 
reliquas, quae temporum successione perperam i r -
repserunt, et aberranlia omnia pecora pertexam, 
eademque convincam panim illorum infelicissiraif 
retegendis instiiutis; parlim leihalium ac perni-
ciosoruni serpenlium venenis brevi oraiione retum* 
dendis. 

Hactenus de Samaritanorum seclig iv. 

quam Esseni cum illis Pascba celebranl. Verum ecce 
de Essenis supra baer. x scripsit : Ένέμειναν γάρ 
οί Έσσηνοί τή πρώτη αγωγή μηδέν ύπερβαλλόμε-
νοι. In priore iuxtittito permanserunt, nulla in re 
transgrediente$. IIic aulem , el in Anacephalceosi 
pleruinque cum Sebuaeis fcsta prapostere celebranl. 

Quo teneam vultum mulantem Protea nodo ? 
An duo sunt Essenorum genera, ut Serrario 

^iactiit, reclamante Scaligero? Ut alii ciim Se-
wiaeis; a l i i cum Gortbenis et Dosilheis babila-
nnl, et eorum quibuscum degerenl ritns in ob-
smdis dunlaxat solemnibus imilarenlur. Quod 
juidem sludio pacis ac concordiae Essenos pra> 
litisse boruin disciplina persuadet, quae nibil otio 
ic quiele aniiquius habuil. 

(86) άοσίθεοι δέ τούτοις διαφέρονται. Supra 
tosiibeos a comtnuoibus Samariianornni odiis ac 
untenitonibus excipere visua ftst; πλήν τών Δοσι-
έων μόνον. Verum conlrarius ex hoc loco sensus 
uperioribus illis allribuendus esl: Nimiruin έν βρα-
εί κα\ έν τινι ποσώς * paucis ac levissimis in rebus 
oiaariianoruiii factioues a se ihvicem dissentire, 
raHer Dosilbeos, non (jui nihil a caeleris discre-
arent; sed qtii non leviler, ul i l l i , sed gravissime 
issidereot. Dosilbei porro lam anie Christum, 

quam post eum coniplures exstiterunt, et nonnul-
lorum apud Hebreos mentio. Nam ^NTIDTT Dostbai 
est Dosiibeus, qnod frustra negatum a Scaltgero. 
A l in cap. 3. Pirke Aboth quoddam Dosibai Jonai 
F. dictum memoratur, quod a R. Meir didicerat. 
Sed is ab boc nostro diversus esl. Quemadmodum 

n e t aUerjille, cujus aliquoties Origenes meminil, 
u cumque Samarilanum appellat lib. ιν Περί άρχων 

cap. 2, necnon et aliis in locig, praecipue contra 
Celsum lib. n , Verum antiquior esl Epiphanianus 
iste, a quo Sadducaeos propagatos csse inox indi-
cat, qui quidem Cbristi orlum antecessil. De Dosi-
theo et Dosiiheanis lege quae erudite Serrarius noster 
in Minervali dispuiat l ib. iv, cap. 10, 41 el 12. 

(87) Έχχρατευονται άχδ γάμων μετά τ δ βιώ-
σαι. Polest i i iud , μετά τδ βιώσαι, duobus modis 
accipi: utrobique έλλειπτικώς. Aller, ui έν τ φ γάμφ 
subaudiatur : alter, ut ad γυναίκα pertineat. Prior 
interpretaiio simplicior est, eamque Cornarius se-
cutus est. In allera τδ βιώσαι idem esl ac moriuum 
e$$e% ut apud Latiuos vixit, βεβίωκε apud Plularch. 
in Gicerone. Nos utramque cum agnovisscmue, po-
sterior in coutexium recepla. 

(88) Καϊ τής πλάνης τά βοσχήματα. Forlasse 
τά σχήματα. 
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JUDAISMUS VII ΙΝ SECTAS DISTRIBUTUS. 
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CONTRA SADDUCiEOS , 
Qu(B est prima Judaismi $eclu, ordine XIV. 

Posl illas Samarilanorum a nobis enumeralas, 
Graecorumque sectas seplem apud Judaeos ante 
Cbristi Doniini adventum in Judxa, alque Hieroso-
lymis exsliterunt. 

Horum primi fuere Sadducsei a Dositbeo illo 
propagali. Qui nimirum Sadducaeosse a juslitia 
uominanl. Sedck enim jusliliam signiiicat. Sed el 
Sadoc quidam ex aniiquis sacerdotibus appellatus 
est. Veruni isti a magislri doctrina desciveruut. 
Etenim morluorum resurrectionem sustuleruni; 
i n quo cum Samarilanis convcniunt. Sed angelos 
conlra quani Samaritani repudiant: ac Spiritum & 
sanctum ignorant, quem nec accipere meruerunt. 
Eadem porro cuin Samarilanis inslitula custo-
diunt. Quanquam Judaei , non Sainarhani fue-

KATA ΣΑΔΔΟΤΚΑΪΩΝ, 

Πρώτη αϊρεσις άπδ Ιουδαϊσμού, τεσσαρεσκαι-
δεκάτη δέ τη άκοΛουθία. 

ΑΙρέσεις πάλιν μετά ταύτας τάς προειρημένας τών 
Σαμαρειτών, κα\ άνω που τών Ελλήνων προδηλω-
θείσας, γεγόνασιν έπτά τδν άριθμδν παρά Ίουδαίοις 
πρδ τής τού Χριστού ένσάρκου παρουσίας έν Ιου
δαία τε κα\ Ίεροσολύμοις. 

Πρώτοι Σαδδουκαιοι, απόσπασμα δντες (90) άτά 
Δοσιθέου του προλελεγμένου. Έπονομάζουσι δέ ούτν. 
εαυτούς (91) Σαδδουκαίους, δήθεν άπδ δικαιοσύνης 
τής επικλήσεως ορμώμενης. Σεδέκ γάρ ερμηνεύεται 
δικαιοσύνη. ΤΗν δέ κα\ Σαδούκ τις.τούνομα κατά τδ 
παλαιδν τών ιερέων. Άλλ' ούκ ένέμειναν ούτοι έν τη 
τού έπιστάτου αυτών διδασκαλία. ΉΟέτησχν μέν 
γάρ ούτοι νεκρών τήν άνάστασιν, δμοια Σαμαρείτχις 
φρονούντες · ού παραδέχονται δέ αγγέλους, δπερ 
Σαμαρείται ούκ άθετούσι. Πνεύμα δέ άγιαν ούκ Γσι-
σιν (92) · ού γάρ είσι τούτου ήξιωμένοι · τ ά πάντα 

(89) Ιουδαϊσμός Λοιπόν μερισθείς. De Judaicis 
faclionibus deinceps agit; quas anteChrisli adven-
lum seplenas recenseL Quod πλατύκώς el pingui 
Minerva dicluinesl: iiam tres conslai apudJud&os 
faiase seclas; caiteras, quae a Philastrio, Isidoro 
el boc noslro numeranlur, parlim Judawrum non 
esse proprias, pariim ne baereses quidem videri, 
partim denique a tribus illis malrictbus, non esse 
dislinctas; qu# suni Pbahsdeorum, Sadducaeorum, 
Essenorunj. De quibus quottiam summa cum eru-
dilione, ac diligemia Senarius noster Iribus l ib r i s 
disseruil, el quae de iis observari a lue possenl 
occupavit omnia, cupidum earuni rerum leclorem 
ad illius lucubiationeni dimillendum polius arbi-
tror, quain oliosa repeiilione deliiiendum. Confcrat 
etiam, si lubet, cum Serrarii Trihwreiio, ac Mi-
nervali, quae Drusius, et alii quidam de eodem ar-
gumento scripserunl. Nos eniui bic ea tanlum ad-
notabimus, quae ad illustrandum Epiphanium ne-
cessaria videbuutur. 

(90) Πρώτοι Σαδδουκαιοι απόσπασμα δντες. 
Quanlum ex bis, quae Epiphanius in his sectis pro-
didi t , colligi polest, duo iuere Dosilbei: Atier , 
idemque temporc poslerior , Saniaritanus , cujus 
meiDinil Origenes; aller louge aniiquior, a quo pro-
pagalos esse Sadducaeos non Epipbanius solum. sed 
«liam Hieronyinus teslalur, Diulogo conlra Lucifer: 
Taceo, inquil, de Judaismi hmeticii, qui anle ad-
venlum Cnrisli legem traditam dmiparunl : quod 
DobUheui Samarilarwrum princeps. prophelas repu* 
diavil : quod Sadducdfi ex illiut radice nascoucs 
€tiam resurrectionem carnis negaverunl. Ex Dosilbei 
ergo radice naii sunt Sadducaei; quod csi idein 
alque απόσπασμα iuisse τών Δοσιθέων. Ul mirari 
Scaliger desinat ab Epipbauio id esse scriptum. 
Itaque Dositbeus a Jud&is ad Samarilanos deficiens, 
peculiarem Ulic eeclaui condidil. Quam poslea $a-
dokus imerpplavit, cum el ipse ad Saiuaritanos a 
Judaeis transiiss>et. 

(91) Έπονομάζουσι δέ ούτοι εαυτούς. Sadduc&i 
passii», apud Grsecos uiaxiuie, geminato ύ scribun-
tur, quasi esset p m : apud L X X , antiquissimus 
ilte sacerdos, Σαδούκ. De quo copiose Serrarius ac 
ftruaius, Sadoci porro «xsliterc duo: quorura unus 

duntaxat ab Epipbanio memorattis, qui Davidis et 
Salomonis aHale v ix i t ; alier Amigni disripulu*», 
cujus socius el condiscipulus fuit Baillios. ut >u-
rlor esl Elias in Thtebi. Ab boc posleriore Saddu* 
caei cum origine nomen acceperuni. Etenim auibo 
i l l i a praeceptore desciscenles legem ore lenus tra-
ditani abnegarunt; neque alleri quarn quod legis 
scripto esset expressum, adbibendaiu fniein puta-
runt, ex quo Ο^ΝΊρ Karaiin, quasi Textuales diru. 
HaecElias. Addil Abraham Zacbulb Sadocel B^ieibos 
ad Samarilanos, el Garizitanum lemplum recepiuai 
babuisse. Sed lieri polesl, ul Sadduc^ei ipsi a priore 
illo ac veluslissimo pontifice oriundos sese proHieri 

C inallent, quam a posleriore Iransfuga, vel etiani ui 
ad junilice vocabulum, el nominis inlerpretaiionem 
alluderenl, idque crebiis usurparent sertneiiibus; 
quod unum ideo, praelermissa aliera ac venore 
Sadduca3orum origiue, conimemoravit Epipbanius. 

(92) Πνεΰμα δέ αγιον ούκ ϊσασι. Actuuni cap. 
xxui, 8, Sadducasi enim dicunt non etse rcsurrecuo-
nem, neque anqelum, neque spirilum, ούτε Αγγελον, 
ούτε πνεύμα. Spiriiuin sancluiu hoc loco uon unas 
Epiphanius iniellexit; sed el Pbiiaslrius. Quare 
leinere, el imprudenter in Elencho Scaliger : Atint-
taSy inquil, mera est, et impielas hmc fbteri. Pnrindt 
exsecranda illa sentenlia Serrarii, qui non minut 
impie, quam ridicule eam tueiur. INain quod au 
πνεύμα illic sine arliculo positum universe sutui, 
cum ul Spiriluin sancluin signiiicaret, τδ πνεύμα 
scribendum fuerit, quod diu anle Scaligerum Sii-
inero nosier observavcral; nibil ad reui pertiiici. 
Etenim sa?pe πνεύμα sine arliculo pro Spiniu 

D sanclo in Scriplnris usurpatur; ut Joan. i u , 5 : Λώ 
quis renalu* fuertt ex aqua, el Spiritu, ές υοατος , 
κα\ Πνεύματος, el aliis in locis, quorum IIOUDUU 
profert in Minervali Serrarius. Quare non imprv-
banda haec Epiphanii inlerprelalio videlur, lamei^ 
de solo Spiritu sancto prsecise iocutuiu putartt 
evangelistam. Quod necesse non esl. Hanc emw 
Sadducaeorum meutem fuisse suspicor, u l spirUum 
oroncm, boc est πνευματική ν ούσίαν , luadiuis 
tollerent; ideoque corporeuin esse Deum assere-
rent, ut Lyranus cxistimat. Ex quo conscquilur, 
etiam Spiritum sanclum illos abne^asse. Unde tuc-
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δ* ίσα Σαμαρείται; φυλάττουσιν (93). Οΰκ ήσαν δε Α runi. Siquidem Hierosolymis sacrificabant, ca?-
ούτοι Σαμαρείται, άλλ1 Ιουδαίοι. Έ ν Ίεροσολύμοις 
γάρ έθυσίαζον τά δε άλλα πάντα Ίουδαίοις σνν-
έπραττον. Κα\ αύτο\ δε άνατραπήσονται άπδ της 
αξιόπιστου του Κυρίου φωνής, ή ν αύτο\ χαθ' εαυτών 
έπεσπάσαντο διά τής τοΰ ζητήματος επιλύσεως, δτε 
προσήλθον αύτώ λέγοντες, εί δύναται είναι νεχρών 
άνάστασις· κα\ δτι έπτά άδελφο\ έγένοντο, χαί δ 
πρώτος γυναίκα έγημε, κα\ άπαις έτελεύτησε. Καϊ 
δ δεύτερος έλαβεν αυτήν, Μωύσέως παραχελευομέ-
νου έπιγαμβρεύεσθαι τήν γυναίκα τοΰ αδελφού Απαι-
δος τελευτήσαντος, κα\ άγεσθαι τήν αυτήν τώ 
άόελφώ πρδς τδ έξαναστήσαι σπέρμα είς δνομα τοΰ 
κχτοιχομένου. Έλαβε γοΰν, φησ\, ταύτην δ πρώτος, 
κι\ δ δεύτερος, κα\ έτελεύτησαν · ομοίως κα\ οί έπτά. 

leraque omnia cum Judaeis communiler gerebant. 
Alque hosquidem una Christi Domini sententia 
omni fidft digria prosternet, quam ipsi cx proposi-
tae quaestionis dissolutione in seipsos provocarunt, 
cum ad eum accedentes rogarutit, fierine posset 
mortuorum resurreclio1. Uem fuisse scplenos fra-
tres : quorum primus, uxoreducla, cura siue liberis 
decessisset, secundus eam excepit, ex Mosis pra> 
scriplo, quiviro sine liberis 32 dcfuucto succedere 
fralrem in illius conjugium jussil, viduamque du 
cere, quo in morlui nomen posteritatcm excitaret. 
Accidit igitur, aiebatit, ut illam primtis ac secun-
dus uxorem babuerint ac morlui sinl, seplemque 
ilidem onines. In resurreclione ilaque mortuoninv 

Έν τή άναστάσει τών νεκρών τίνος έσται αύτη Β c u j u g h a e c u x o r q U l n c | 0 q U - M | e m septem illam 
γυνή, επειδή καΥ οί έπτά έσχον αυτήν; Ό δέ Κύ
ριος έφη· ΠΛανάσθε μή είδότες τάς Γραφάς, 
μηδέ τήν δύναμιν τον θεον · έν γάρ τή άναστά
σει τών νεκρών ούτε γαμονσιν, ούτε γαμίσκον-
ται, άΧΧ ΙσάγγεΛοί είσιν. "Οτι δέ άναστήσονται 
οί νεκροί, Μωΰσής υμάς διδάσκει, ώς 'ό θεός 
αύτφ έχρημάτισε, Λέγων · Έγώ είμι ό θεός 
Αβραάμ, καϊ ό θεός Ισαάκ, καϊ ό θεός Ιακώβ, 
θεός ζώντων, καϊ ούχϊ νεκρών. Κα\ έφίμωσεν αυ
τών τδ στόμα. Ευάλωτοι γάρ ούτοι, κα\ μή δυνάμε
νοι άντχστήναι μήτε μίαν ώραν πρδς τήν άλήθειαν. 

ΚΑΤΑ ΓΡΑΜΜΑΤΕΩΝ (94;, 

Αεντέεα αίρεσις άπδ τον Ιουδαϊσμού, πεντεκαι
δεκάτη δέ τή άκοΛουθία. { 

Μετά τούτους τούς Σαδδουχαίους, Γραμματείς γε-

1 Mai lh . χχιι, 32. * Exod. ιιι, 6. 

r i lo ab Epipbanio, aliisque diclum est, Sadducxos 
Sp i r i tum sanclum ignorasse, ut eam ex tolo genere 
τών πνευμάτων speciem deligerenl, qua negata 
uiajus i 111 sibi impietalis criinen accesserent. 

(93) Τά πάντα δέ Ισα Σαμαρείται ς φνΛάτ-
τονσι. Eliamne sacros omnes libros, praeter 
Penlateuchum repudiarunl? AiTirmant veteres om-
nes praeserlini Origenes, Teriiillianus, Hierony-
m i i s , Beda; Elias quoque Thisbites, aliique, 
quos Serrarius lesles cital. Negat autem Scaliger, 
et conl rarh im asseverare Josepnum exisiimat. Sed 
tnntut i i abest, ut contra Josepbus senliat, ut is 
comniunem illam lib. χιιι Orig., cap. 18 senientiam 
videatur astruere. Docet enim Pbarisaeos mulla 
populo tradidisse: "Απερ ούχ άναγέγραπται έν τοίς 
Μ ω ϋ σ έ ω ^ νδμοις* καϊ διά τούτο ταύτα τδ Σαδδου-
χα ίων γ ί ν ο ς έκβάλλει, λέγων εκείνα δείν ήγείσθαι 
νόμ ιμα τά γεγραμμένα, τά δέ έκ παραδόσεως τών 
π α τ έ ρ ω ν α ή τηρείν. SadducaBi igitur auctore Jose-
pbo sola baec ascUcenda, observandaque dicebant, 
quse essent scripla, έν τοίς Μωύσέως νόμοις. Quod 
el l i b . x v i n , cap. 2, bis verbis expressit: Φυλακής 
δέ ούδαμχον τίνων μεταποίησις αύτοίς , ή τών νο-
μωυ. Sane aut haec Josepbi verba Sadducaeos indi-
canl n u l l o s alios quain Mosis libros admisisse; aut 
sallem n o n illud, quod a Scaligero tam periinaciier 
p u g n a l u r , efficiunt, ul sacros ornnes Scriplurae 
libros amplexi sinl, τάς άγραφους δευτερώσεις reje-
cerint . A g i t enim illo loco prsecipue Josepbns περ\ 
π ρ α κ τ ι κ ώ ν νομίμων, de rilibus ac consueludinibus, 
sive l eg ibns , quibus agendum aliquid praescribitur; 
qine i n solo fere Mosis Pentaleucho coniinentur. 
fcodc c u m Sadducaei cxciperenl ea duntaxat qua? 

conjugem habuermil? Ad haec Dominus ita respon-
d i t : Erralis nescienles Scripturat, ac virlulem Dei: 
in resurreclione enim mortuorum neque uxores du-
cunt, neque nubunt, $ed pare* sunl angelis. Quvt 
autem mortui rc&urgent, Moyses vos docet, quoniam 
ila Deus illi respondit : Ego $um Deus Abraham, et 
Deut haac, et Deut Jacob, Deus vivorum non mor 
luorum*. Ila os illis occlusil. Faciles enim ad refel 
lendum sunt, nec vel brevi spalio veritati possunt 
re&islere. 

CONTRA.SCRIBAS, 

Quce est Π Judaismi secta, ordine Χ V. 

Post Sadducseos, interjeclo tempore, vcl eodew 

scripta erant, obscrvari debere solos Moysis libroa, 
qaibus τά νόμιμα comprehenduntur, inlclUgebant, 
non hisloricos, ant propbclicos libros; quibus 
nova? nullae, aut perpaucae cairimoriia3 praecipiun-
lur . Caetera apud Serrarium vide. 

(94) Κατά Γραμματέων. Scribarum ordo nequu 
Judaismi haercsis fuit, neque πρδς Φαρισαίους αντί
δια στελλό μένος · nain et ^criba? plerique Pharisa^i, 
non tamen omnes; qucmadmodum inlcr theologos 
nonnulli monacbi et arclioris vitae profcssores. 
Theophylaclns in Lucam cap. χι : Sane alii erant 
legitperiti, el alii Phartecei. Nam Phariswi vide-
bantur ut monachi, et qui ab alii* se segregabani ; 

^ legisperili vero Scriba1 erant, et doctores, qui solve-
u banl qucestiones legis. Tostatus iw cap. xxm Malih. 

quccst. x i i : Sciendum qnod bcel ponantur hic Scribw 
el Phamwi tanquam di&tincti . non distviguunlur 
inter se *icut Phuriswus el Sadducwus. sive sicuf 
opposita; quia nuilus Pharisccus est Sadducwus; 
neque e contrario, quia eranl secta: dhparaiai, ct 
quasi opposita;; sed distinauuntur sicut grammalicus 
et dialecticus, quia licetaiiud sit grammaticum esse, 
aliud dialeclicum,tamen idem potest ez$e grammati-
cu* et dialeciicu*. Sic enim aliud esl esse Scribam, 
quam Pharisaum: quia Scribam essc, est esse sa · 
pientem in lege; Pharisceum e*se, erat habere tno-
dum cerlum vivendi el sectam. Et lamen accidit eum-
dem es$e Pharisceum, el Scribam , id est doclum in 
lege. Maldonalus vir doctissimus ad cap. n Matlh., 
Scribas proprie notarios publico* fuitte docet, quo-
rum duplcx erat officium, alterum publica inslru-
menta ctnificiendi; allerum sacras Scripturas intcr-
prelandi, el α corruptela vindicandi. Unde iidetiv 
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etiam quo i l l i , Scribae prodierunl, lcgis interpre- Α γόνασιν άνά μέσον τοΰ χρόνου, κα\ συν αυτοί; ττν 
tes, ac velul quamdam grammaiicam professi, cum 
caeteris in rebus Judaeoruni inslitulis inha?reant; 
quae superstiiiosis el cavillatoriis inveniis interpo-
larunt. Neqye enim ex legis dunlaxat prascripto 
vivunt, verum insuper urceos et calices, ac discos, 
el reliqua ulensilia lavant, uipote sincere, ac san-
ctioris disciplinaecultores. ^ a m e t nianus frequen-
ter abluunt et aquis se ac lavacris absiergunt. Ha-
bent et certas Ombrias, quae inslituli sunt eoriim 
frigoa, ad pompam el oslentaliunem, caplandaque 
spectanlium praeconia composiias. Ad baec vestes 
pbylacleriis distinctas gerebam, quae sunt latiora 
quaedam purpurae segmenla. De quibus cum Evan-

1 Marc. vn, 3. 

νομικοί • et νομοδιδάσκαλοι , et γραμματείς appel- Β 
laiitur. Epipbauius vero in sequenli haeresi Νομι
κούς a Scribis discernere videlur; ait enim Plia-
risaeos eadem eum Scribis sensisse. Γραμματεΰσι 
& » ΨΆ\& t τ ° ϊ ? έρμηνευοιιένοις νομοδιδασκάλοις · 
συνήσανγάρ αύτοίς κα\ οί Νομικοί. Hanc non modo 
Epiphanii opinionem esse; veruin eliam Lucae te-
sliinonio comprobari Drusius arbilratur lib. u De 
tribus sectit, cap. 13; nam cum Gbristus com. 45, 
dixisset: ΟύαΧ ύμίν , Γραμματείς κα\ Φαρισαίοι 
ύποκριταΐ, δτι έστέ ώς τά μνημεία τά άδηλα, elc. 
V<e vobis, Scribce et Pharisati hypocrila', quia eslis 
ut monumenta, qucenon apparent, statim quidem τών 
νομικών respondem ait ilti: Hac dicens etiam con~ 
tumeliam nobis faci$.T\\m Jesus Κα\ ύμίν τοίς νο· 
αικοίς ούαί * Et vobi* legisperilig ν(Β : quagi diceret 
legisperitus : Non solum Scribas ei Pliarisaeos, sed 
eliam nos νομικούς, id est legisperitos noias. Ergo 
diversi aliquanlum νομικοί a Scribts. Scaliger vero 
in Elencho. cap. 1 1 , in eodem Epipbanii loco Ser- r 
rario arroganler insullans νομικούς ail pruprie for-
mulas juri* , cl actiones civiles docuitie, nc foren-
sia magis tractane. El poslea eutndeni Serrarium 
insequilur, quod Scribas legis cum scribis populi, 
el actuariis publicis confuderil. Duoenim scnbarum 
genera consliluii: γραμματείς τού νόμου, κα\ γραμ
ματείς τοΰ λαού · et hos postcriores actores vel 
actnarios publicos fuisse pulat. Nos aitenle consi-
deralis omnibus non dubitamtis, quin νομικοί iidem 
sinl cum Scribis , et νομοδιδασκάλοις apud evange-
listas. Nam de Epipbanii loco postea videriinus : 
adeoque foedissimeScaliger ballucinetur, cum νομι
κούς acluarios publicos esse docet: quo nibil inep-
tius excidere poluit. Nam ul Lucai illo ipso loco, 
de quo paulo posi, ular, cum cap x i , 46, ad νομι
κούς oralione conversa, ila eos Cbrisius exagilat: 
Κάι ύμίν τοίς νομικοίς ούαί · quia oneratis homines 
oneribut, qua porlare non possunt, et ipsi uno digilo' 
vestro non tangiiis sarcinas; nuin landem actuarios D 

{mblicos, et civilium aclionum formularios intel-
ev i i , ac non polius legis inierpreies ac dociores? 

Cuin praesertim Mallb. xxui, uUnu Scribis et Pba-
risaeis, quod apud Lucam τοίς νομικοί ς , objectum 
si t : nempe quod a'ligarent onera gravia, et tmpor-
tabilia, eic , digito autem suo nollent ea movere, 
Quare νομικοί ad Scribas, vel Pbans&os, vel ulros-
que pertinent. Sane qui Matlh. cap. xxn , 35 νομι
κός, a nostro inierprele leyis doctor diciuir , idein 
Marci x i i , 28, εΤςτών Γραμματέων nominatur. A l -
que adeo Terlull. lib. ιν conl. Marc, c. 27 νομι
κούς, quorum in illo xi cap. Lucas mcminit, legis 
doclores inlcrprelalur. Alibi vero passim vulgalus 
interpres νομικόν verlit leyisperiium. Unde persaepe 
νομικοί cum Pharisaeis copiilantur , ul Luc. x iv , 3. 
Et respondens Jesus dixit ad legisperitos et Phari-
tctot: Grsece τούς νομικούς· et cap. vu, 30: Οί δέ 

ήλικίαν κατάγοντες, οίτινες ήσαν δευτερωτα> »G 
νόμου, ώς γραμματικήν τινα έπιστήμην ύφηγούμε-
νοι, τά άλλα πράττβντες τών Ιουδαίων · «εριττήν δέ 
τινα δήθεν σοφιστικήν ύφήγησιν είσηγούμενοι,ού κατά 
νόμον μόνον βιοΰντες, άλλά περισσότερον, ξεστώ» 
βα7ττισμούς φυλάσσοντες, καϊ τεοτηρίων, χαί πινάκων, 
κα\ τών άλλων σκευών τής υπηρεσίας, ώς δήθεν έχΐ 
τδ ακραιφνές κα\ δσιον διακείμενοι · πυγμή μέν τάς 
χείρας νιπτόμενοι (95), πυγμή δέ κα\ καθαρισμούς 
τινας δι' υδάτων κα\ λουτρών άποσμηχόμενοι · έχον
τες δέ τινα κράσπεδα σημαντικά τής αυτών πολι
τείας είς έπίδειξιν κόμπου καϊ έπαινον τών θεωμί-
νων. Κα\ φυλακτήρια παρ' έαυτοϊς (96) έπ\ τι 

Φαρισαίοι, κα\ οί νομικοί. Qui cap. ν , 17, Φαρισαίοι, 
κα\ νομοδιδάσκαλοι vocantur. Quare νομικοί a νο-
μοδιδασκάλοις non discrepant; iidemque legis in-
terpretes sunt, ut et Bezae placuit; et falsissirourr 
esl τούς νομικούς proprie circa actiones civiles ac 
forniulas occupari. Par esl Scaligeri delirium, cum 
Scribas popnh sic a Scribis legis secernit , ul ilb 
actuarii vel actores publici fuerint. Quippe Mattb. 
i i , 4, Herodes, cmn magorum advenlum el Cbrisii 
nativitatem inaudisset, υΐ quo in loco Cbrisles 
nascerelur inquirerel, principe* mcerdotum et Sm-
ba$ populi convocal, et eorum responsum expeUL 
Quinam igitur alii esse possunt, quam legis inier-
preles el doctores? Gerle non i l l i pragmaiici, aut 
forroularii, sive actuarii fuerunl: quos nemo de 
re lanla ao lam recondita consulerel, ad quani &ci-
licel inlelligendam disceptandamque uon mediocris 
sacrarura lillerarum usus, ac scienlta requiralur. 
Quod ad Lucae teslimonium illud atlinet, cap. xi, 
singulare esl in eo quiddam ; de quo nullus, quaa-
tum scire possum , inlerpres admonuiL Eieniiu 
Graece ita legilur: Ούαί ύμίν, Γραμματείς κα\ Φι-

ί?ισαίοι ύποκριταί , corom. 44, quod el Lalina Bi-
riiorum Regiorum interprelalio relinet. At in La-

linis aliis codicibus, ot apud Ambrosium el Hiero-
nymum ila legilur: Vm vobis, quia ettii ut monu-
menta, quce non apparent, elc. Neque vocabula isU 
reperiuiitur, Scribce et Phariswi hypocriia:. El ap-
paret in quibusdam olim Graccuruni codicibus illa 
defuisse: Quae si expunganlur; peribit arguiueDUin 
il lud; quo frelus Drusius νομικούς aScribis disiio-
xerat. Et quamvis ila ul in Grsecis exstat, Scriba 
el Pharism legamus, non iude tainen discriroen U-
lud evinciUir. Jla enim inlerprctari l icel : cum hac-
tenus in solos Pbarisaeos inveclus essel, poslreuio 
conuii. 44 , ad Pbarisxos etiam Scribas a·ijeci^s*. 
Quod cuni indigne lulissel quidam, qui Scnba ua-
tummodo, non Pbarisa?us essol; de ea re con-
queslum, quod non modo Pbarisa?os, verum ei or-
dinem suum incesseret. Haec esse polesl sin^pi»-
cissima hujus loc i , aplissimaque sententia. >ara 
omnino νομικούς pro Scribis, et vicissim , evange-
listae omnes usurpant. Scribarum porro minus, Η 
ofTicium praeclare descripsit Epipb. cum a i t : δεντε-
ρωτάς τινας τού νόμου fuisse, ώς γραμρ^ττικήν τινι 
έπιστήμην ύφηγουμένους. Quos quidem ex Leviltw 
Iribu exslilisse perperam adnolat Beza; naoi e 
qualibet esse poleranl, ut ct Pharisaei. 

(95; Πυγμή μέν τάς χείρας ηπτόμενοι. Πυγμξ 
nοιι aliter accepil Epipbanius , ac Vulgalus inier-

6rcs , pro eo quod est crebro, [requenler: pro qm» 
eza novitalis inlompcstivo sludio pugno reddidit, 

sane imperite. Sed de Judaico qnodain abtaenui 
gcnere, quo ad siiiuinos usque digilos manus lan-
bant, vide Scrrarium nostrum Iib. n, cap. 5. 

(96) Καϊ φυΛαχτήμια aapy έαυτοις. Deul v, 
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Ιμάτα έπετίθετο, τουτέστι πλατέα σήματα πρρφύ- Α gelium meminerit suspicari quispiam poftsit, de 
ρας (97). Νομίσειε δ' άν τις, έπειδήπερ κα\ έν τψ 
Εύαγγελιω * τούτω έμφέρεται, μή άρα 1 περιάπτων 
λέγει. Επειδή γάρ κσΛ είώθασί τίνες τά περίαπτα 
φυλαχτήρια όνομάζειν* ούχ έχει δέ ό λόγος τδ πα-
ράπαν περ\ τούτου · άλλ' επειδή στολάς, είτ* ούν άμ-
πεχόνας οί τοιούτοι άνεβάλλοντο, χα\ Δαλματιχάς, 
είτ' ουν Κολοβίωνας έχ πλατυσήμων διά πορφύρας 
άλουργοϋφείς κατεσκευασμένας, τά δέ σήματα τής 
πορφύρας φυλαχτήρια είώθασιν οί ήκ ρ ιδωμένοι μετ
ονόμαζαν* τούτου ένεκεν φυλαχτήρια αυτά καϊ δ 
Κύριος κατ* εκείνους εΓρηκε. Δηλοί δέ ή ακολουθία 
τήν φράσιν της ονομασίας, κα\ τά κράσπεδα τών 
Ιματίων * τά κράσπεδα, ίνα εΓπη κροσσούς · κα\ τά 
φυλαχτήρια, ίνα είπη τής πορφύρας τά σήματα. 

amuletis hic sermonem inst i t t i i : qaod a nonnollis 
amuleta phylacleria vocentur. Verum longe alia 
ratio est. Quippe cum stolis, *ive veslimenti ge-
nere quodam uierentur isti, quod Dalmaiicas, aut 
Colobia appellare possumus, quae aroplioribus ex 
purpura s e g m e n t i s 3 3 e r a n t intexta. Ejusmodi por-
ro segmaia, qui accuratius* loquuntur, nomiiiare 
phylacteria solent. Horum consuetudinem secutus 
Dominus eadem illa phylacieria nuncupavit. Sed et 
sequeotia de acceplione vocis islius baud dubiam 
fldem faciunt. Subjicit enim; el vesiimenlorum 
κράσπεδα, boc esl timbrias. Iia el phylacteria pur-
pureos illos quos dixi clavos appellavit. Quoniam, 
inquit, dilatatis phylacteria, el fimbriat vestimento-

Φησ\ γάρ · "Οτι πλατύνετε τά φυλαχτήρια, χαϊ τά & rum ampliores faciiis \ Etenim corymbos punico-
χράσχεδα τών Ιματίων υμών μεγαλύνετε. 'Pot- rum malorum specie quatuor e pallii laciniis pen-
σκους γάρ τινας έπ\ τά τέσσαρα (98) πτερύγια τού dentes, atque ex ipao slaniine alligalos eo tempore 
τρίβωνος έκαστος είχεν, έξ αύτου τού στ ή μονός gcrebant, quo continenliam aut virginitalem ser-
καταδεδεμένους έν φ χρόνψ ένεκρατεύετο, ή παρθε- vabanl. Nam quilibet certum sihi tempus caslita-
νίαν ήσκει. Επειδή γάρ έκαστος ταξάμενος ώριζε tis, aul conliiienli^e praescribebat; aiqueiUa velut 

1 Maitb. 23. * Forte τούτο. * Deest περί. k Matib. xxm, 5. 

com. 8, cum mandatorum suorura jugem et as-
siduam niediialionem praeciperet Deus : Et li-
gabis, inquit , ea quati tignum in tnanu tua, 
eruntque et movebuntur inter oculos tuos, Hebraice 

7 » γα msmb v m . Chaidasua ^SDTIS. De To-
taphoth tam ab Hebreis, quam a nostris varie 
disputalur. LXX pro ea voce , ασάλευτα reddtinl: 
χα\ έστωσαν ασάλευτα πρδ οφθαλμών σου, el sinl 
immobilia. At Scaliger ineple credidil ασάλευτα 
idem esse , alque amuleta: quam vocem , inquit, 
grammalici nondum in sua Lexica retulerunt. Ita-
que idem est άσάλευτον, κα\ ουλακτήριον. Sed unde 
boc landem babel ? Nam ασάλευτα non subslantive, 
neaue ad rem cerlam significandam : sed adjeelive, 
et αορίστως usurparunt. Erunl% inquit, immota ante 
oculos luos. Quare fiiget haec nov* vocis observa-
lio. Locus est Matlh. xxm, 5, in quo ad Toiapbotb 
el Ironialia Cbrislus respectum babuisse videtur. 
Nam Pbarisa?os perslrmgens : Dilatani, inquit, 
phylacieria sua ei maghificant ftmbrias. Queiu ad 
locuin Uieroiiym. Pbarisxorum superslilionein no-
la t , qui quod simpliciter a Deo lnandalum erat, 
ut in lege medilanda observandaque assidue versa-
reniur; utique illa ante oculos perpeluo quasi ino-
niinentnm quoddam exslarel, ila interpreiali sunt, 
quasi descriptam in membranis legem, el fronli-
bus alligaiaiu gestari praciperet. Quocirca haec 
opinio Hieronymi fuit , nulluro Judaeos mandalum 
babuisse de pbylacleriis, ae frontalibus niembranis; 
sed crasse iflos el iiupcrile divinum monitum ac-
cepisse. Quam ob tausani acerrime a Scaligero re-
prebenaus est; qui ex ipsis legis verbis p;guat in 
Elencho , cap. 8, ea ipsa phyla<tena praescripia 
fuisse. Non mficior idem et plcrisque PP. videri, 
et iu primis Juslino, in Dialogo cum Tryphone, de 
gestandis alligandisque frontalibus; mandaluin Ju-
daeis edilum. Sed ex legis lioc verbis aperle col-
ligi poase , quod pulat Scaliger , hoc vero peruego. 
El roullo mibi piobabiKor Hieronyroi senlenlia v i -
delur, cum antiquissima Judseortmi consueludo non 
majus bac in parie prajtidicium afleral, quam sex-
cenli al i i ritus ac δευτερώσεις nugacissiina:, quos 
jam ium Cbristi Domini teinpore cx legis vcrlns 
JIOU minus stolide, quam peilinaciler eliciebanl. 
De fimbriis aliler senliendum. Elenim Nuin. xv, 38, 
conceptis vcrbis jubentur fitnbrias per palliorum 

angulo$ habere, iisdemquc vittas hyacinthvias ad-
jungere. Fimbrias Hebraice Mosean^lT; L X X κρά
σπεδα. Villas autem ille S T C ; isti κλώσμα vocarl. 
De quibus non solum Hebraei, sed el nostraies cri-
tici copiose disscrunl. 

(97) Τουτέστι πλατέα σήματα πορφύρας. Mira 
vocabuli bujus τών φυλακτηρίων inUrprelalio; 

P clavos esse purpureos taios; qui colobiis ei cpo» 
^ midibus insuereitlur. ad euindem niodum , quo Ro-

mani senatores sui ordinis insigne geslabanl. Hoc 
vero, iriquam, admiraudura potius, quam aui sine 
alie idoneo auclore nimis amplectendum, aui acrius 
reprehendendum; quod in ElencJio Scaliger insli-
tuit. Alqui ulruni dalmaticas isias ct colobionas 
clavatos Pharisxi olim gesserint, eaque pbylacteria 
plerique notiiinaverint, necne, aiiunde conslare uon 
potesl, et ex recondilis Jtida3oruro iibris ac rilibus 
mulla Epipbanius poluil addiscere, quae hoc sxcul» 
el hodiernis JudaBis ignola sunl. Esto igitur; clavos 
eliaiu isiitisuiodi φυλαχτήρια iiuncupaverint, vulga 
tamen φυλαχτήρια illa, quorum Matlhaeus uieminit, 
cuni Hieronyuio piltaciola et membranacea fronla-
lia erudili bomines interprelanlur. 

(98; Ψοΐσχους γάρ τινας έπί τά τέσσαρα. Ridi-
cule Scaliger ut Epipbanium erroris arguat: Si 
mala punica , inquil, non igilur κράσπεδα. Quasi 
non eliaiu ^οΐσκοι τοίς κράσπεδοις alligari ρο-

D tuerinl; ul et spinas adhibuisse, quo cruorem eli-
cercnl, testatur Hieronynitis. Nec ohslal, quod ̂ ot-
σκους summus sacerdos έν αρχιερατική στολή ge-
stavehl. Nani diversos ab illis cum numero , iwu 
niateria , aliisque id genus Pliarisnei, cum in caslo 
essent, usurpare poleranl. Sic paludamenium cuni 
Romanorum inipp. propritim fueril, eiiam iiiililibus 
aitribuitur. Atquc ul a Judseis non recedam , quis 
nescil imer summi sacerdolis vestes epbod, sive 
τήν έπωυ-ίδα, ac superhunierale fuisse ? El lameu 
non ιηοαο saccrdoies ac leviUe caiteri; sed eliain 
laici epbod induel)ant, uli David lib. II Reg. cap. 
• i , 14. Sed hoc videlicet lineum erat: alleruin illud 
ponlilicum proprium quamor ex culoribus consla-
bat, byacimbo, bysso, cocco, purpura; sed et auro 
contexlum erat. Vide Hieron. Epi$t. ad Fabiolam. 
Niuiis igilur insulse adversus Epiphanium nusiruiii 
argumciitatur Scaligcr. 
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exempla quaedam, et imagines eranl, quibus insli- Α καιρδν άγνείας, ή εγκράτειας, κα\ ταύτα αυτών τα 
iMliim suum exprimebanl, ne quis utpole sanclos 
auderet atlingere. 

Quatuor apud eosdem iradilionum, quas δευτερ
ώσεις vocabant, fuere genera : primum Mosis pro-
phelse nomine esl inscriptum ; secundum, Akibse 
cuidam magislro, vel Barakibx tribuunl; tertium 
Aitdani, vel Annani, qui et Judas dicitur: quarti 
Assainonsei filios auclores jactilani. Qualuor ex 
bisce fonlibus manarunt ea quae apud iilos inani 
quadam opinione sapienliae constitula, cum sint 
inepia pleraque, prsedicantur nibilominus; ac lan-
quam ab exoellenti disciptina profecta summa 
ostentatione celebrantur 

ADVERSUS PHARISyEOS, 1 

Qum esl htvresis Judaismi ///, ordine Χ VI. 

I . Secunduin ambas illas proxime Pharisaeorum 
bseresis sequitur, alterius generis; taiuelsi cum 
Scribis, quoft legis doclores interpretanlur, eadem 
aentirent. Curo iis enim legis quoque periii con-
juncli erant. At Pharisaei ad borum ritus alia rur-
sus adjiciebanl; el severioribus se institutis a-
strinxerant. Quidam enini cum suas illas exercita-
tiones adbiberent, decem, vel octo, vei quaiuor an-
norum sibi spatia praefigebant, quibus virginitalem, 
aui castimoniam colerent; hoc tempus conlinuis 
precibus iraducebant, el id ccrtaminis frequentius 

πρωτότυπα ήν, εις τδ έμφαίνειν τοίς άνθρώποις "2 
•παρ* αύτοίς έπαγγελλόμενα, ίνα μηδείς άψητοι δή
θεν τών ήγιασμένων. 

Δευτερώσεις δε παρ* αύτοίς τέσσαρες ήσαν · μία 
μέν είς δνομα Μωύσέως τοΰ προφήτου, δευτέρα δέ 
είς τδν διδάσκαλον αυτών (99) Άκιβαν οΰτω καλού
με νον, ή Βαρακιβάν · Αλλη δέ εις τδν Άνδαν, ή Άνναν, 
τδν καΥ Ίούδαν · έτερα δέ εις τούς υιούς 'Ασααμω-
ναίου. Έκ τούτων τών τεσσάρων δευτερώσεων, όσα 
παρ* αύτοίς νενόμισται οίήσει σοφίας, άσοφίας δέ τά 
πλείστα, αύχείται χτί άδεται · κα\ έν τάξει προκρν-
τέας διδασκαλίας βοάταί τε καϊ φημίζεται. 

ΚΑΤΑ ΦΑΡ1ΣΑ10Ν, 

Τρίτη αϊρεσις άΛό τον ΊονδαΤσμον, έζκα'δεκάτη 
δέ τη ακολουθία. 

Α'. Ταύταις ταΤς δυσ\ν 'αίρέσεσι κατ* άκολουθίιν 
συνήπται ή τών Φαρισαίων αίρεσις, άλλη τ ι ς , οντίν:; 
τά αυτά τούτοις έφρδνουν Γραμματεΰσι δέ φημι, 
τοις έρμηνευομένοις νομοδιδασκάλοις. Συνήσαν γάρ 
αύτοΐς κα\ οί Νομικοί (1). "Αλλα δέ κα\ παρά τούτους 
πάλιν οί Φαρισαίοι έφρδνουν, πολιτείας μείζον; 
έχοντες. Τινές μέν γάρ αυτών, δτε ήσκουν, ώριΓον 
δεκαετίαν, ήδκταετίαν, ή τετραετίαν ομοίως πχρ9ε-
νίας, ή εγκράτειας, συνεχώς ευχόμενοι, πυκνδτερον 
αγώνα τούτον ένίσταντο, διά τδ δήθεν μή σωματικό* 
τι παθείν, ή κλαπήναι δι' δνειράτων, αηδή τε £νσιν 

iitslatirabam, ne 34 wllani corporis labem contra- Q σώματος άπεργαζομένην (2). Κα\ ol μέν σανίδας 
herenl, neve furlim turpe aliquod in somnis pro-
fluvium obreperet. Ergo alii tabulas ad eum usum 
parabanl, latitudine non amplius dodrantali : in 
qoibus post vesperaro jacebant; ut si fortassc dor-
niirent, in paviqientum prolapsi rursum se ad oran-
dum cxcilarent; quo soroni quoad iicercl expertes 

(99) Αεντέρα δέ είς τδν διδάσκαλον αυτών. 
Eadcin δευτερώσεων genera percenset haeresi xxxui, 
ιι. 9. Quo ex loco'Pa66\ Άκιβάν pro Βαρακιβάν ie-
gendum hic admonemur. Hic esl ille nisi fatlor R. 
Akiba, de quo in Judaeorum Kalcndario ν die Tisri 
baec ascripla smtt: R. Akiba filius Joseph conjicilur 
in viucula, ubi moritur. 

(I) Σννήσαν γάρ.αύτοΤς καϊ ol Νομικοί. De 
Scaligeri ballucinaiionc supra vidimue, qui νομι- , 
κούς actuarios csse , ac [ormularios credidil. Pro-
ximus buic error esl; quod prcpsenlem Epipbanii 
locuni sic interpretalus cst, u l τδ αύτοίς ad Pbari-
saeos referret, quibus cum versabanlur οί νομικοί. 
Epiphaniu*, inqui l ; aperte τούς νομικούς distinguit 
άπδ τών Νομοδιδασκάλων , τών κα\ Γραμματέων. 
Eosdem enim facit Γραμματέας, 6ΐΝομοοιοασκάλους, 
α quibus ditliuguit τούς Νομικούς, quos accenset 
Phari&m*. Ideo recle ait: Συνήσαν γάρ αύτοίς· κα\ 
οί Νομικοί. Eodem, inquil, loco censebantur Ρ/ια-
τηωϊ, et Νοαικοί, qui quamvis unum corput κα\ 
τάγμα efficiebant, tamen eral discrimen quoddam 
inter Phari$ceo$ , κα\ τούς Νομικούς * quod severius 
institutum esset Phari$(eorum, quam τών Νομικών. 
Hinc Serrarium imperiliae argnil , quod ita verlit. 
Cnm ipsis enim iidem erant, eiNomici, sru Legispe-
riii Sed Epipbanii sensum pcssiine interpretatus est 
Sraliger. Eienhn τδ αύτοίς non alios, quam Scribas, 
sive Νομοδιδασκάλους significat, οίς συνήσαν κα\ οί 

έαυτοΤς έφιλοκάλουν σπιθαμής μόνης τδ πλάτος, καϊ 
έπ\ ταύτην εαυτούς έτίθεσαν κατά τήν εσπέρα ν . ίνα, 
εί ύπνώσειέ τις, καϊ καταπέσοι είς τούδαφος, αύθις 
έγείρηται είς εύχήν, διά τδ Αγρυπνον έχειν τδν βίον 
κατά τδ δυνατόν * άλλοι δέ κάχληκας συλλέγοντες 
έαυτοίς ύπεστρώννυον, είς τδ νυττομένους μή Οπνω 

Νοαικοί. Quia ssepius evangelistae Scribas, el Νομι
κούς quasi dislinctos nominant, tameisi ex eodem 
essent ordinc, idque vel κατ* έπεξήγησιν , vei quu 
Scribaruin complures eranl gradus , el oflicia, CUIR 
et civilibus forie contraclibus ac siipulalinmbus 
praeessent iidem, et legem interpretareniur : idcircu 
συνήσαν, inquil , τοις Γραμματεύσιν οί Νομικοί, boc 
esl conjuncti eranl, ununi τάγμα et corpus rlTi-
ciebanl. Α quo non admodum abborrel Scrrariu*. 
Nam μεταληπτικώς Epipbanius indicai, eosdem cuin 
Scribis esse τούς Νομικούς, licel συνεΐναί τινι pro 
prie non sit, idem esse cuni aliquo. Poslreiuo per-
perani αύτοίς ad Pharisaeos roferri , doccnl qiwe 

Sroxime snhjiciunlur. Άλλά κα\ παρά τούτους, U m 
Ιομικούς sc.licet, quam Γραμματέας. 
(2) Αηδή τε φύσιν σώματος ώτεργαζομένψξν. 

Scribe.nduni pronuntiat Scaliger άήθη έκκριαιν 
σπέρματος άπεργαζομένων. Audax iiimis eutee-
dalio : ininiiueque necessaria. Natn άτιεργαζομ^-
νην passWe, ul alibi sa3pe, hoc loco sunipsil. E»i 
eniuiGraicaDproprielalis parunialioqui diligens E p i -
pbanius, ulel Pbolius observal. Quod si comiuuiaito · 
nis nonnihil upus videatur, ego ita concipiam, αηδή 
^ύσιν σώματος άπεργαζομένων. Inlelligil aulem 
sive έξονειρωγμόν. Suj)er bac έκκρίσει exstal A lha -
nasii Epistola ad Ammum monachum : qui qoan-
lumvis praler volunlalem accidcrel, ulruio cuJpa 
careret addubilaverat. 
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{ϊαθείφέρεσθαι, άλλα βιάζεσθαι γρήγορσιν έαυτοίς Α 
προσπορίζεσθαι · Αλλοι δέ καϊ άκανθας στρωμνήν 
εΤχον διά τήν αυτήν ύπδθεαιν. Ένήατευον δέ δίς (3) 
τού σαββάτου, δευτέραν κα\ πέμπτην. 'Απεδεκάτουν 
δέ τήν δεχάτωσιν (4) · τάς άπαρχάς έδίδουν, τρια-
χοντάδαςτε κα\ πεντηκοντάδας, τάς τε Θυσίας άσφα-
λέβτατα κα\ τάς εύχάς άπετίννυον. Τψ δέ προειρη-
μίνω σχήματι τών Γραμματέων προήρχοντο διά τοι 
της άμπεχόνης, κα\ διά τών άλλων σχημάτων, καϊ 
γυναικικών Ιματίων (5) έν πλατείαις" ταΐς κρηπίσι, 
κα\ γλώτταις τών υποδημάτων προϊόντες. Έλέγοντο 
δε Φαρισαίοι, διά τδ αφορισμένους είναι αυτούς άπδ 
τών άλλων διά τήν έθελοπερισσοθρησκείαν παρ 4 αύτοίς 
νενομισμένην. Φάρες γάρ κατά τήν Έβραΐδα (6) 
ερμηνεύεται αφορισμός. 

Β 

9. Όμολόγουν δέ ούτοι άνάστασιν νεκρών, έπί-
στευόν τε αγγέλους είναι, κα\ Πνεύμα. Ήγνόησαν 
δέ Τίδν Θεού, ώς οί άλλοι. Άλλά κα\ είμαρμένη, καϊ 
αστρονομία παρ" αύτοίς σφόδρα i χρημάτιζε ν. Αύτίκα 
γοΰν τά Ελληνικά ονόματα τά έκ τής τών πεπλανη
μένων αστρονομίας κατά τήν Έβραΐδα διάλεκτον 
ί-.ίροις δνδμασι παρ" αύτοίς μετωνόμασται' οίον 
ήλιος Ήμακαίσεμες (7), σελήνη Ίερεεκαιαλβανά, 
όθεν κα\ Μήνη καλείται· Ίερεέ γάρ δ μήν λέγεται, 
Μήνη δέ σελήνη, ώς καίπαρ' "Ελλησι διά τδν μήνα· 
Άρης Χωχέβ Όκμώλ · Έρμης Χωχέβ Όχμόδ · Ζευς 
Χωχέβ Βάαλ' "Αφροδίτη Σερούα, ήτοιΛουήδ' Κρό
νος Χωχέβ Σαβήθ. Λέγεται δέ πάλιν παρ* αύτοίς κα\ 
άλλοις όνδμασιν. Ούκ ήδυνήθην δέ ακριβώς τήν τού- ^ 
των έπωνυμίαν έκθείναι, άλλά κα\ τά ματαίως νομι-

(3) Ένήστενον δέ δίς. Secuiidam et quintam fe-
riain Theophylactus a?que atque Epipbauius adno-
ut, et llebraearum libri fidem faciunl. U l ea de re 
vir doctus frustra dubilaverit. 

(4) Άχεδεχάτονν δέ τήν δεχάτωσιν. Proprium 
boc fuil Leviiaruin. qui decitnarum, quas 
populus pra?siabat, decimas sacerdolibus exime-
bani; Numeroruio xviu. Atqni non omnes Pha-
ri&ei erant LeviUe, quod lamen Epiphaniuiti sen-
sisse, ex hoc loco suspicari aliquis posset. Qu» 
enim alioqui decuniarum sunt decumae, cum prater 
Leviticum ordinem decumas nullus acceperil? Pri-
mura omnium ab Israelitis primiliae de spicis, uvis 
et oleis aflerebantur : tum de frugibus elaboralis 
Iberuina el decimae. Tberuma in lege definila non 
erai; sed a roagistris prascriplus modus esl, ut ry 
ne minus sexagesima pjenderelur. Quare qni libe-
rales erant, quadragesimam, parci sexagesimam, 
medii ialer utrosque, ad bos aul illos accedebaut. 
De qua re exstal Josephi Scaligeri opusculum inler 
posihuma. De iis ilaque tberuuiis forlean accipien-
dus Epiphanius, cum τριακοντάδας, et πεντηκοντά-
δις persolutas a Pharisaeis esse scribit. Quod si 
verum eat, egregia illorum liberalitas exstilii, ut-
pole qui preiinituin a Magislris lerniinum τών τεσ
σαρακοστών superaverinl, Tria porro decumarum 
apud Hebreoe genera praeler tberumas, ei primi-
tias fuere. Prima illa iuit , quam Leviticse iribuj 
quoiannts peosilabant, Num. xvm, 20, el dein-
ceps. Altera, quara gingulis annis penes se quisque 
rdinebat, ut ibi , ubi sancluarium erat, illa vesce-
reiur, adbibilis ad convivium Levilis, Deul. xiv. 
Teriia deiuum, quam lerlio quoque auno in Levitas 
et pupillos, viduasque disiribuebant, eod. Deul. cap. 

(5) Καϊ γυναΐΛίχών Ιματίων. Magnopcre ιιιι-
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aetaiem transigereirt. Ali i colJecios caleulos sub-
slernebanl, quorum vellicalio profundiorem sera-
irnei arceret, ui vel iuvjti pervigiles essft consue-
scerenl. Nec defuere qui iisdem de ^ausis spinas 
subjicerenu GaHerum bis bebdomada quaque jeju-
nare mos illis fuit, secunda videlicel ac quinta die. 
Ad baec decioiarum decimas dabant; primHias oiTe-
rebant, tricesimas ei quinquagesiiaas; sacrificia 
voiaque sua accuratissinoe persolvebant. Cultus 
idem itlis, qui et Scribis, de quo proxime dictuni 
est, vestis scilicet ac reliquus corporis babitus. 
Sed et mulicbria palliola geslabanl, et cum latio-
ribus crepidis ac solearum ligulis procedere sole-
bant. Qui ideo Pharisaii dicti sunt, quud essent 
propler ascililiam illam superslitiosamqu^ disci-
plinam a reliquis eejuncti. Pbares enim Hebiaice 
separationem significat. 

11. Moriuorum porro resurrectionera persuasam 
habebaiU. Angelos, ac spiriium esse credebant. 
Sed uι caeteri Dei Filium ignorarunl. Quin eliam falo 
et astronomiasplurimiini iribuebant. Argumentoest 
quod Graeca omnia vocabula vanissimaB illius artis 
propria lotidem ab iis Hebraicis sunt rcddila voci-
bus. Exempli cauea sol Hamroa el Semes ab iis 
appellatur. Luna, Jeree et Ilallebana : unde et 
Mene vocalur : nain Jeree meusis, et luua Menc 
dicitur; ac perinde ut apud Grsecos a mense nonii-
nis appellaiionem deriv.a. Sequilur Mare, quem 
Cocbab Ocniol nominant; Mercurium veru Cochab 
Ocbmod, Jovem Cocbab Baal. Venerem Seriia, vel 
Lued. Saturnus denique Cocbab Saboth vocatur. 
Sunt el illoruiD alia? nomenclalurae, quas accurate 

randum, si modo vertim est, muliebribus palliolis 
usos esse Pharisa30S. Quod sequiiur, έν πλατείαις 
ταίς κρηπίσι, latas eosdem crepidas habuisse signi-
ficat, nec aliler Gornarius. Quidam tanien ila cor-
rigenduin putant, έν πλατείαις, έν ταίς κρηπίσι, κα\ 
γλώτταις, etc. Acplateas iuteltigunl,in quibus oslen-
labant se Pbarisa*i. Ego nibil innovandum ceaseo. 

(6) Φάρες γάρ χαζά τήν Έβραΐδα. Reg. codex 
Φέρες quasi sil , Φέρις, et legendum sil άφωρισμέ-
νος. Quanquam αφορισμό; res est ipsa, quaoi vo-
cabulum signiiicat: non ul τδ Φάρες vel Φέρες prse-
cise sit verbale subslanlivum ένέργειαν sonans 
Efil enim polius teparaiut, quaiu separatio. 

(1) Οίον ήΛιος Ήμαχαίσεμες. De bis Hebraeo-
rura appellalionibus agit erndilissimus Serrarius 
nosler l . ι De tribus seclis, c. % el in Minervali, 
lib. i v , c. 3. Ea sic Hebraice concipienda sunl. 
ΠΟΠ, v e l t r a ^ i m ^ vel rmb. Duoruni sequenliiim 
nomina, quod eorum origosit incerta^non sali» έξ-
εβραΐζεσθαι queunl; Χωχέβ Όκμιάλ, el ΧωχέΟ 
Όχμόδ. Quoruro prius Όκμώλ forle a bop, quodest 
succidere, alterum a TOn quod est concupiscere, 
quia Mercurius lucrionibtis et negoiialoribus qux-
stus a?idissimis prasidet; nana quod Scaliger 
Ocmol ad Gamulum , qui in veteri inscriptione 
exstat, perlinere defendil, non probat. Sequilur 
3ΓΓΝ Veneris sleiia Σερούα. vel Λουήδ. Prior 
vox a yn?, ut Serrario visum est, deducla; quasi 
VTTT: posleriorem a TS> nialim, qnam a TDHS. Nam 
el Assyrii 'Αφροδίτην Μύλιττα, Arabes 'Αλίττα nun-
cuparunt. Auctor Hcrodotus Clio. ΝΓτΛτα ή γε
νέτειρα. Denique ΓΟΜ 0312 Sabbati slella rcctc 
Saltirnus dicilur. 
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concipere minime potuimue. Neque iis contenti Α ζδμενα (8) είς άριθμδν στοιχείων παρά Άτ.ζ ι,χπλανη-
etiam coeleslia illa signa, quae quadrifariain errore 
vanissimo pro elementorum numero distribuuntur 
35 (^odia vulgo nominant), a quibus iiupietatis in 
mondum propagata sunt semina, isla, inquam, i l l i 
Hebraice ita reddiderunt : Telaa, Sor, Toinin, Sa-
ratam, Ar i , Betbula, Mozenae, Acrab, Keset, Gadi, 
fJalmii, Deggim. Hunc in modum Pbarisaei Graeco-
rom vestigia persecuti, eadem ab his usurpala vo-
cabula Hebraicis vocibus inlerpreiali sunl; nam 
Aries is est, quem Telaa nuncupant. Taurus Sor, 
Gemini Tomim, Gancer Sarata, Leo Ar i , Virgo Be-
thula, Libra Mozane, Scorpius Acrab, Sagiltarius 
Deggim appellantur. 

' I I I . Sed haec omnia nequaquam ad lectorum Β 
perniciem comniemorare studuimus: neque ad eo-
rum vanitalem conimendandam, qui sloHdam et 
iaeplara astronoroix scientiam in borainum vitam 
invexerunl. Satis illam vis ipsa veritalis expugnat, 
et ejus errorem, inconstantiamque coarguii. Ac 
cura nos alias pluribus adversus eos disputavimus, 
qui nativilalem ac fatum astruebant: tum in operis 
hujus exordio eumdem errorem brevi reprebensione 
perstrinximus. Sed ne quis per calumniam inces-
sere nos qiieu.piam putaret: nec quae cerlo a no-
bie accepta explorataque essenl, in medium af-

μένοις ονόματα, Α ζώδια καλού σι, κα\ άθεμίτως τδν 
χδσμον είς άσέβειαν έπλάνησαν. Ούτω πάλιν Έβραϊ-
χώς αυτά καλούπι * Τέλαα, Σώρ, θωμιμ , Σαρατάμ, 
Ά ρ ι , Βεθουλά, Μωζανή, 'Ακράβ, Κεσέτ, ΓαδΊ, Δαλμΐ, 
Δεγγίμ. Οίτινες τοις Έλλησι μάτην, λέγω δή οί Φα
ρισαίοι, άκολουθήσαντες μετωνδμασανείςτήν *E6patSs 
τά αυτά ονόματα ούτω · Κριδν δή τοίς παρ* εκείνος 
λεγόμενον Τέλαα, Ταύρον Σώρ, Διδύμους θωμίμ, 
Καρκίνον Σαράταν, Λέοντα "Αρι, Παρθένον Βεθουλά, 
Ζυγδν Μωζανή, Σκορπίον Άκράβ , Τοξότην Κεσέτ, 
Αίγόκερο»ν ΓαδΙ, Ύδρηχόον Δαλ\, Ιχθύος Δεγγίμ. 
Keset, Gapricornus Gadi, Aquarius D a l i , Pbees 

F . Ταύτα δέ μοι ούκ είς στρόβησιν (9) τών έντυγ-
χανόντων κατατέτακται, ούδ* ίνα τήν χυδαιολογίαν 
τών τήν άσύστατον καϊ φρενοβλαβή μωρολογίαν τής 
αστρονομίας τ φ §ίψ παρεισαξάντων συστήσω. "Ελεγ-
κται γάρ αύτη ύπδ τής αληθείας άσύστατος ©υσα xai 
εσφαλμένη. ΕΓρηται δε κα\ ήμίν εν άλλοις λόγοις 
πολλά πρδς άνατροπήν τών γένεσιν κα\ ειμαρμένων 
νομιζόντων, κα\ μάλιστα έν τψ προοιμίψ τούτου τοΰ 
συντάγματος έν όλίγψ ήμίν κατά τών αυτών π ε -
πραγμάτευται. 'Αλλά διά τδ μή τινα νομίσαι κχτι 
συκοφαντία ν ημάς κατά τίνων φέρεσθαι, και μήτ' 
αληθή έκ παραδόσεων άκριβώσαντας έκθέσΰαι, ταύτα 

(8) 'AXtA χαϊ τά ματαίως νομιζόμενα. Vellem 
clarius haec ipsa στοιχεία declarassel. Nam valde 
est obscurum, quoinodo xn hsec signorum voca-
bula είς άριθμδν στοιχείων νομιζόμενα dicanlur. 
An hoc voluit, bajc a gentilibus velul elemcnla, el 
στοιχειώδη, ve! συνέχοντα τού ανθρωπίνου βίου esse 
constituia? An id polius, quod inlerprelalione no-
stra expressimus? Nam signa zodiaci dividunlur 
vel κ ιτά διάμετρον, vel κατά τρίγωνον, vel κατά τε-
τράγωνον, de quibus Geminis ρ. 21. Ex iis parli-

Βόρειον τμήμα. Νότιον. 
Ignis Terra. 

Aries *y* Taurus \ j 
Leo \ i rgo n v 
Sagittarius - » Gapricornus ^ 
Ad Iiunc itaque sensum duodeciin signa pro ele-

mentoruin numero panita scribil Epipbanius. Jaui 
baec verba ά ζώδια καλούσι. Cornarius ila vertii : 
Quce animalia vocani: Ex quo manasse puto, ut 
vjri quidatn eniditi scripserint Epipbanium referre, 
Pbarisaeos asira coeli animala consliluisse, bac ipsa 
baeresi x v i ; quod iu Eccclesiast. annal. ada.cap. 60 
legitur. Sed id secus se habet. Nain ne liltera hoc 
quidem ulla «ignifieavit Epiphanius. Sed hoc unum 
docuil Pbarisxos coeleslibue signis, ac sideribus 
certa indidissc nontina, quae fere a genlilibus usur-
pabaiiiur, maxime duodenis illis signis, quae vulgo 
ζώδια vocantur. Qnare nos atabiguitaiis cavendae 
gralia lodia, quam animalia verlere maluiiuus. 
Nam ex boc fonte non salis cautae inlerppeiationis 
falsa de Epiph. tesliinonio sententia profiuxit. Quan-
quam non illud ignoramus, a nonnullis Hebrajorum 
docloribuscoeleslesorbesaiiima intelligenliaque prae-
ditos existimari; quam Rabbi Mosis opinioneni Da-
vid Kiraclii in psal. xix his verbisexplical: ,TVIQ 1"VH 

by nnsDD « n ^ nena vnn hmn cDnn 

STT^ Π2Ό TTX DTOunn hvh a m i y D^s t ra 

lionibus, secunda, qua3 est κατά τρίγωνον, quadn-
fariam signiferum orbem div id i l : primum segioce-
tum boreale dicitur: secundum australe; tertium-
zephyricum; quarlum, subsolanum. Quae qnidua 
ad nativitales, συμπαθείας τών γενέσεων a gene-
Ihliacis accommodanlur et ait Gcminus : quod u 

C cerlis sideribus inutua quaedam consensio el COB-
spiratio inesse credatur. Eadeni illa segmenta suis 

3useque elementis assignaruut. Qux oinnia in hoc 
iagrammale intueri licet. 

Ζεφυρικόν. 
Aer 

Άφηλιωτικον. 
Aqua 

Cancer 
Scorpius 
Pisces 

rrz 
X 

Gemini 
Libra 
Aquarius 

RabbiMotes, inquit, vocemillam, enarranl, sicesp*-
nity ut ad catlestes orbe* referal: quoniam ha*c ilitnt 

ac philosophorum opinio ett : coelestes orbcs witert, 
et wielliyere, ac Deum colere, summisque laudibn 

afficere. Hinc coelicolas Judaeos ab impcraioribos 
Β cod. de Judaeis el Coclicobs, appellari censet Baro-

nius loco citato, quod aslra coelumque colereot. 
Al Scaliger norainis rationem aflert aliaoi. Oe qea 
ad ultimam hseresin opportunius disseremus. Csete-
ruin buc referri polest, quod apud Orig. Iib i , Cel-
sus Judaeis objiciebal : Λέγων αυτούς σέβειν αγγέ
λους, καϊ γοητεία προσκείσθαι. 

(9) Ταντα δέ μοι ούχ είς στρόβησιν. P b a r i s » 
elsi faluin agnoscerent, non humana lamen oranu 
ex eo pendcre slatuebant: neque liberam boroinis 
voluntalem, atque arbilrarii poleslaiein e medK* 
lollebant, uti pluribus explical Josephus l ib . χνιι 
Orig.i cap. 2, el lib. u 'AU(u<T.,cap. 42. Quare m-
hil erat, cur Epiphanius sequenleui advcrsos as-
serlorcs fali dispuialionem conlra Pbarisaeus po> 
tissimuiD dirigcret; qualenus ea res ad buoiaros 
aclioues, earumque libera consilia perlinefc, qex 
Pbarisaeos nequaquam suslulisse, Pbarisaeus 
ri t Josephus. 

file:///irgo
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ήμίν xa\ δνομαστ\ εΓρηται. Έσχατη δέ αύτοίς απορία Α ierre, nominalim illa percensenda duximus. Eat ΊΙ-
κα\ ήλιθιότης ούχ ή τυχουσα'τοίς καϊ άνάστασιν όμο-
λογούσι, κα\ κρίσιν δικαίαν δριζομένοις, είμαρμένην 
λέγειν. Πώς γάρ δύναται κρίσις είναι κα\ είμαρμένη; 
Δυοιν γάρ ανάγκη θάτερον* ή , γενέσεως ύπαρχούσης, 
μή είναι κρίσιν, διά τδ τδν πράττονταούκ άφ' εαυτού 
πράττε ιν, άλλά κατ* ανάγκην επικρατείας τής πε
πρωμένης · ή , δτι κρίσεως ύπαρχούσης, κα\ έν αλή
θεια επαπειλούμενης, κα\ νόμων δικαζόντων, κα\ 
τών τδ πονηρδν δρώντων δίκην υπεχόντων, νόμου τε 
δμολογουμένου δικαίου κα\ κρίσεως Θεού αληθέστα
της, άργήν είναι τήν πεπρωμένην, κα\ μή έχειν όλως 
σύστασιν τδ παράπαν. 

lud vero exiremae cujusdam imperiliae, ne dicam 
amentiae, cum resurreclionem roortuorum esse fa-
teare, ac juslissimum de cujusque faciis judicium 
constiiuiuro, falmn niliilouiinus esse ullum asse-
rere. Qui enim duo ista convenire possunt, judi-
cium, inquam, atque falum ? Horum enim alterum 
necesse est: vei si ulla sit genitalis necessitas, 
nullum esse judicium : quod qui commillit aliquld, 
non id sua sponte facit, sed falorum vi ac tyran-
nide compulsus, vel si judicium e& ulhun, nec 
frustra in comminationibus objici solet, atque et 
leges aliquaB sunt, et flagitiosis honiinibtis scele-

rum pceiue "constitutae; si denique jusla a Deo lex tradita, el illius judicium omni ex parte veritati 
consenlaneuro est, necesse est, inquam, supervacuum esse fatuno illud, nec ullo in looo consislere. 

Δ\ Όποτε, διά τδ δύνασθαι άμαρτάνειν, κα\ μή Β IV. Elenim non atiam ob causani, nisi quod pec-
άμαρτείν, τδν μέν διά τά αμαρτήματα δίκην άπαι-
τείσθαι, τδν δέ έπαινον άπεκδέχεσθαι, διά τδ εύ πε-
πραχέναι, ώρισται καθ* έκατέρων τδ διάφορον * ώς 
κα\ μ ι ? φωνή δικαία λέγειν έν συντόμω άληθεία, 
διά ΉσαΊου τού προφήτου έκ προσώπου Κυρίου εί-
ρημένον, τό· Έάν θέΧητε, καϊ είσακούσητέ μου, 
τά αγαθά της γής φάγησθε* έάν δέ μή θέΧητε, 
μηδέ είσακούσητέ μου, μάχαιρα υμάς κατέδεται. 
Τδ γίιρ στόμα Κυρίου έΧάΧησε ταύτα. "Ωστε παντί 
τω δήλδν έστι καϊ άναμφίβολον, ώς τδ αύτεξούσιον 
παρείχετο βεδς, δι* εαυτού φήσας τδ, Έάν ΘέΧητε, 
κα>. μή ΘέΧητε* ώστε περ\ τδν άνθρωπον είναι τδ 
άγαθοεργείν, ή τδ φαύλων έφίεσθαι πραγμάτων. Οίς 
έπιφωνητέον έστ\ πυκνότερον κα\ πολλαχώς, και ού 

care, necne sit in arbiirio [cujusqne posilum, hoc 
discrimeit introduclum est, ut aller adniissomm 
scelerum poenas luat, alter pro recle faciis pra> 
m i u m laudenique consequatur. Quod quidem brevi 
justissimaque sententia complecti 36 possumiis, 
quae ab Isaia prophela ex persona Dei verissime 
pronuntiata lcgilur. Si volueriti$, et obedieritis 
mihi, bona terrw comedetis. Si autem nolueritis, 
neque obedierilis mihi, devorabit vos gladius. Os 
enim Domini locutum est istaEx quo perspicue 
illud, ac cilra ullam dubilationem eiticilur, Liber-
tatem bomini a Deo esse concessam; cuin ila per 
sese dixer i l : Si volueritis et nolueriiis. Adco ul bene 
agere, vcl malorum cupidilalem concipere, illius 

διά μ ιας φωνής, άλλά πολλάκις τά παρά τού Σωτή- ^ arbitrio sit reliclum. Quamobreni saepe illud, ac va 
ρος πρδς αυτούς είρημένα' Ούαϊ ύμίν, Γραμματείς 
καϊ Φαρισαίοι ύποκριταί' δτι καταλεΧοίπατε τά 
βαρέα τοΰ νόμου, τήν κρίσιν καϊ τδν έΧεον, καϊ 
άποδεχατοΰτε τδ άνηθον, καϊ τδ ήδύοσμον, καϊ 
τδ πήγανον, καϊ καθαρίζετε τδ έκτδς τοΰ ποτη
ριού καϊ τοΰ πίνακος, τδ δέ εντός έστι μεστδν 
ακαθαρσίας καϊ άκρασίας. Καϊ δοκιμάζετε δίκαιον 
είναι όμνυναι έν τφ επάνω τοΰ θυσιαστηρίου · 
τδ δέ έν αύτφ τφ θυσιαστηρίφ παρ* ύμίν τφ 
δρκιρ ΛέΧεκται καϊ τδ έν τφ ούρανφ όμνύναι 
ουδέν είναι φατέ. Έάν δέ τις όμόση έν τφ υπερ
άνω αύτου, τοΰτο δεδικαίωται. Ούχϊ τδ θυσιαστή-
ρισν βαστάζει τό έπνΛείμενον, καϊ ό ουρανός θρό-

rie, nec una voce personaudum, ac frequenlissime 
conlra imposiores istos repclendum esi ifiolnm in 
eos Salvaloris illud : Vce vobit, Scribte ei Phariswi 
hypocrtlw, quoniam reliquistis quce graviora sunl le-
gis, judicium et misericordiam; el decitnalis ane-
llium, et mentham, el rutam, el mundatis quod de-
foris est calicis et paropsidii: quod intus e$t, ple-
num est immunditia et foedilate. Et approbatis 
justum es$ejurare in eo, quod e*l super allare : ju-
rare aulem in altari ipso, jurisjurandi apud vos re-
ligione solvilur. Ei in ccelo jurare nihil e$se diciiis. 
Qui autem juraverit in eo, qui supra illud est, id 
vero justum cemetur. Nonne allare portat id, quod 

νος έστϊ τοΰ έπ' αύτφ έπικαθεζομένου; Καϊ δτι impositum est, ti ccelum thronus eju* est, qui in illo 
Χέγετε, Έάν τις εϊπη πατρϊ καϊ μητρί' Κορδάν, 
δ έστι δώρον I άν έξ έμοΰ ώφεΧηθής, καϊ ούκέτι 
μή τιμήσει τδν Πατέρα, καϊ ήθετήσατε τήν έν-
τοΧήν τον θεού διά τής τών πρεσβυτέρων υμών 
παραδόσεως. Καϊ κυκΧεύετε θάΧασσαν καϊ ξηράν 
ποιήσαι ίνα προσήΧυτον · καϊ δταν γένηται, 
ποιείτε αύτδν διπΧότερον υμών υΐόν γεέννης. 

Τί τοίνυν περιττότερον τών αγίων ρήσεων ύπερ-
βάλοιτδ τ ι ς πρδς αντίθεσιν τών προειρημένων; Άλλά 
κα\ άρκεϊσθαι μάλα ηγούμαι ταίς τού Σωτήρος φω-
ναίςκα\ αληθιναϊς λέξεσι, πρδς άς ούκ ήδυνήθησαν 
άντωπησαι, ούτε πρδς τδ βραχύτατον. 

insidei ? El quod dicilis : Si φιί* dixerit patri et 
malri: Corban, hoc est munus quod ex me tibi pro-
deril, et non honorabil patrem, et irritum fecisli$ 
mandatum Dei per tradttionem seniorum vestrorum. 
Et circuiiis mare, et aridam, ut faciatis unum pro-
selytum; et cum faclns fnerit, facitis itlum duvlo 
quam vos filium gehennv *. 

Quid igitur ad eos bomines refellendos divinis 
illis senientiis adjici gravius poiest? kaque salis 
esse arbitror Salvaloris vocero ac verissimnm illud 
oracutum, cui ne miniinum quidem reluctari po-
tuerunt. 

1 Forte τού δρκου λέλυται. 1 Isa. ι, 19, 20. 9 Mattb. xxiu, 15 sqq. 
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ADVERSUS HEMEROBAPTISTAS, Α 

Qum e$t h&resis IV Judai$mit ordine Χ VII. 

•58 

ΚΑΤΑ ΗΜΕΡΟΒΑΠΤΙΣΤΩΝ(ΙΟ), 

Proxima est Hemerobaptistarum secla; quse ut 
ab aliis nulla in re 37 dissidet; eademque dogmala 
cum Scribis ac Pharisaeis amplectitur : ila cum 
Sadducscis non modo in neganda mortuorum resur-
rectione convenit; verum eliam communero cum 
iis inlidolitaiem, caeterarumqoe rerum pravitatem 
retinet. Hoc vero pracipuum babent, quod lam 
vere, autumnoque, quam sestate, atque bieuie quo-
lidie lavant : unde et Hemerobaptistarum appella-
lionero adepti sunt. lta enini slaluebant: vivere 
aliier bominem non posse, quam si quotidie sc 
aquis elueret, alque ab omni criniine purgaret. 

Sed a nobis uno verbo funditus everti secta illa 
potcst; cujue dogmata ul a fldc prorstis aliena, sic 
cwn infldelilate conjuncta siinl. Guin enim diebus 
singiriis abluantur, vel sua ipsi conscientia redar-
guimlur, omnem il lam, quam pridie conceperant, 
spero cum fide atque expiaiione perdidisse. Nam si 
unipm duntaxat baptismum lenerent, in eo uduciae 
aliquid ulpote perpeluo atqne immorlali, collocare 
possent. Jam vero qut hodie non curandi corporis 
gralta, sed ad expianda scelera loti sunt, quibus-
que ideo repurgala, ut ipsi statuunt, omnia essede-
bent: iidetn cum poslridie rursum abluunlur, de-
daranl profeclo heslernum ilSum baptistnum eva-
nuisse. Nisi enim iste periissct, uibil erat cur ad 

Τετάρτη άίρεσις άχδ τον ΊονδαΤσμον, ixTcuat-
δεκάτη δέ τή άκοΛονθια. 

Ταύταις δέ συνέπεταί τις αίρεσις Ήμερο^αττΓ.-
στών, ούτω καλούμενη, μηδέν μέν παραλλάττουσχ 
τών άλλων, άλλ' ίσα τών Γραμματέων κα\ Φαρισαίωι 
φρονούσα* ού μήν έξισουμένη τοις Σαδδουκα(οις (1!) 
έν τή τών νεκρών άναστάσει μόνον, άλλά τή Απιστία 
κα\ τοις άλλοις. Τούτο δέ περιττδν αύτη κεκτημένη 
ή αίρεσις · ώς έν έαρί τε κα\ μετοπώρω, χειμώνί τε 
κα\ θέρει πάντοτεκαθημέραν βαπτίζεσθαι · δθεν και 1 

Ήμεροβαπτιστάν εΓληφε τήν έπωνυμίαν. "Εφασχε 
γάρ αύτη άλλως πως μή είναι ζήν άνθρώπω, εί μή 
τι άρα καθ1 έκάστην ήμέραν βαπτίζοιτό τις έν ύδατι, 
άπολουόμενός τε κα\ άγνιζόμενος άπδ πάσης αίτιας. 

> Πρδς ταύτην δέ κα\ αυτήν έξ ένδς λόγου ήμίν 
ανατροπή γενήσεται · δτι απιστίας παρ* αύτοίς μάλ
λον ή πίστεως οί λόγοι. Ελέγχει γάρ αύτοΰς ή συν-
είδησις αυτών καΟ' έκάστην ήμέραν βαπτιζομένων, 
ώς δτι ή έλπ\ς τής χθες ημέρας παρ' αύτοίς τέθν?,«ε, 
κα\ ή πίστις τε καϊ ό άγνισμός. Εί μέν γάρ έν ένΐ 
βαπτίσματι έστοίχουν, άρα έΟά£(δουν τούτω, ώς ζώντι 
καϊ άθανάτφ δντι εί; τδν αίώνα· δπότε δέ σήμερον 
μέν έλούσαντο ούχ ένεκεν πλύσεως σώματος, Αλλά 
ένεκεν αμαρτημάτων, άρα κατ* αυτούς έκαθαρίσθη. 
Αύθις δέ τή έξης πάλιν λουόμενοι, άπεφήναντο τί* 
παρελθδν έν τή χθες τεθνάναι βάπτισμα. ΕΙ μή γα* 
τδ πρδ μια; έτεθνήκει, ούκ άν είς τήν έξης έτερο,» 
έπεδέοντο πρδς καθαρισμδν αμαρτημάτων. Και εί 

criminmn expialioncm denuo illum poslera iuce Q δλως ούκ άπέχονται τού άμαρτάνειν, νομίζοντες, δτι 
τδ ύδίυρ καθαρίσει τούς ένδελεχώς καθ' έχάσττν 
άμαρτάνοντας, μάταιος αυτών ή υπόνοια, κα\ το 
επιτήδευμα φρούδον κα\ έωλον. Ούτε γάρ "Οκεανδς, 
ούτε πάντα τά £ειθρα κα\ πελάγη, ποταμοί τε άεν-
ναοι κα\ πηγα\, πασά τε ή όμβροτόκος φύσις σ^ν-
ελθούσα δύναται αμαρτήματα άφανίσαι* έπειδήπερ 
ού κατά λόγον, ουδέ έκ προστάγματος θεου γίνεται. 

repeterent. Quod si peccare omnino non desinunt; 
exislimaiitque se, cum perpeluo ac diebus [singulis 
peccent, expiari aqua posse, vehementer aberrant, 
nec est eorum insliluto vauius aut absuvdius quid-
quam. Elenim nequc Oceanus ipse, nequo maria 
oirmia; neque perennes fliivioruin aquge, vel fon-
t ium; neque quidquid uspiain pluvianun esl , si 

1 Forle Ήμεροδαπτιστών. 

(10) Ήμεροβαχτ ιστών. Commiine Judaeis 
omnibus, et iu primis Pbarisaets fuissc Marcus 
evangelisia lestaiur cap. vn, 5 ct 4, ul et mamis 
frequenter abluerent, et a foro redeunies baptiza-
renlur. Quare non videlur peculiaris baec secta Jn-
dseorum exslitisse; nisi ila dicamns nonnullos qui 
se sanctiiaie prasiare ca;teris velleni, non mo lo 

3uoties a foro redirent, vemni eiiam lamelsi pe-
em dotno non exlulisscnt. de die sxpius lavare 

consuevisse. Cujusmodi Banus ille fuit, cui se Jo-
sephus in disciplinam lradidil,*ul in Viia gua scri-
ptum reliquil. Hunc enim refert, ψυχρώ ύδατι 
τήν ήμέραν, κα\ τήν νύκτα πολλάκις λουόμενον πρδς 
άγνειαν. Sic Esseni apud eumdem Joscphiun lib. u , 
cap. 7 corpus anle cibum abluebanl frigida. Quid 
igilnr Hemerob;iptist;e i l l i , quos Epipbanius refert, 
ineruerint, ui disliuctain ab aliis seclam elbcerent, 
non satis discernimus. 

(\\) Ού μήν έξισουμένη τοις Σαδδουκαίοις. Qui 
prima specic verborum islorum sensus occurrit, ie 
est, queni non modo nos ipsi, sed eliam Cornarius 
expressit. Heinerobaplistas non solum in neganda 
niortuorum resurrcclione, verum in rcliqua omni 
dogmalum falsilale concordare ciuii Sadduc;ris. Ού 
μήν έξισουμένη μόνον, inquit, τοις Σαδδουκαίοις έν 

τή τών νεκρών άναστάσει, άλλά τή απιστία κα\ τοί; 
άλλοις. Sea baec senlentia ab iis, qua3 paulo aou 
legunttjr; turo in Breviario scctarum hujus libri, 
el in universarum Anacepbala?.osi reperiuniur 
ab Epipbanio, vehemenier dissidet. Nam ubiqve 
constanler asserilur, Heiuerobaplisias a Judaeis re-

D liquis nulla in parte discrepare; sive, ul hoc loco 
scripsit, a Scribis el Pharisaiis. Quod si communem 
cuin Sadducseis negationem resurreclionis habue-
rint, aliaque dograala, quibus isti a Pharisaeis ci 
Scribis tantoperc abborrebant, ul ad Samarilanos 
accederent, quemadmodum in illonira declaranda 
baeresi leslatus est; profecto mtiUum cum a reli-
quis Jud.vorum factionibus, (um a Pharisaei*, ac 
Scribis Hemerobaplista? scnaraii sunl. Qax me 
ralio commovel, ul aliter Epiphauii verba inier-
prelanda judicem, adeoque contrario sensu : ac 
prior ille est, quam in Lalina versione poaui. OJ 
μήν έξισουμένη, inquit, τοις Σαδόουκαίοις. Non ία-
men cum Sadducms congruens, boc uno captte, 
quod inortuortim resurrectionem nou, u l illis vi-
sura est, abnegei, quanquain reliqua in pertidia. ei 
adversus Cbrisluni prsecipue conlumacia, Saddit* 
caeorum. ac exlcrarum Judaisnii bsreseon geuiiua 
sil. 
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Μετάνοια γάρ καθαρίζει, κα\ τδ έν βάπτισμα διά 
της τών μυστηρίων ονομασίας. Παρελεύσομαι δε κσΛ 
ταύτην, αύτάρχως ήγησάμενος 1 τδν-έν δλίγω τδ 
αλέξημα τής αυτών φρενοβλαβείας ύποδεϊξαι, "Εως 
ένταυθοί τοίς έντυγχάνουσι συντέταχται. 
eliam secta ad aliant transibimus : cum abunde 
remedia coinparasse. Haetenus igitur in leclorum 

ΚΑΤΑ ΝΑΖΑΡΑΙΩΝ (12), 

'ΑΛύ Ιουδαϊσμού9 πέμπτη, τη δέ άχοΛουθία 
όχτωχαιδεκάτη. 

Α'. Έξης δε έπιοαλούμαι διηγείσθαι τά κατά τήν 
σιρεσιν τήν μετά τούςΉμεροβαπτιστάς χαλουμένην 
τών Ναζαραίων, οίτινες Ιουδαίοι είσι τδ γένος, άπδ 
τής Γαλααδίτιδος κα\ Βασανίτιδος, κα\ τών έπέκεινα 
τού Ιορδανού ορμώμενοι, ώς δ είς ημάς έλθών περι
έχει λδγος. Έξ αυτού δέ τού Ισραήλ ούσα, ήτις τά 
πάντα Ιουδαίζει, μηδέν περαιτέρω φρονούσα σχεδδν 
τών προειρημένων. Περιτομήν γάρ ωσαύτως έκέ-
κτητο, Σάββατον τδ αύτδ έφύλαττεν, έορταΐς ταίς 
αύταΤς προσανείχεν, ού μήν είμαρμένην τταρεισήγεν, 
ούτε άστρονομίαν. Κα\ πατέρας μέν έδέχετο τούς έν 
τή Πεντατεύχω άπδ τού "Αδάμ μέχρι Μωύσέως, τούς 
έν αριστεία θεοσεβείας διαφανείς ύπάρξαντας· φημί 
δέ 'Αδάμ κα\ Σήθ, κα\ Ένώχ, κα\ Μαθουσάλα, καϊ 
Νώε, κα\ Αβραάμ, κα\ Ισαάκ, καϊ Ιακώβ, Λευΐν 
τε κα\ Ααρών, καϊ Ιησού ν τδν τού Ναυή · αυτήν δέ 
ού παρεδέχετο τήν Πεντάτευχον, άλλά ώμολόγει μέν 
τδν Μωΰσέα, κα\ δτε έδέξατο νομοθεσίαν, έπίστευεν · 
ού ταντην δέ φησ\ν, αλλ* έτέραν. "Οθεν τά μέν πάντα 
φυλάττουσι τών Ιουδαίων Ιουδαίοι δντες · θυσίαν δε 
ούκ έθυον, ούτε έμψυχων μετείχον άλλά άθέμιτον 
ήν παρ* αύτοίς τδ κρεών μεταλαμβάνειν, ή θυσιάζειν 
αυτούς. "Εφασκον γάρ πεπλάσθαι ταύτα τά βιβλία, 
και μηδέν τούτων ύπδ τών πατέρων γεγεννήσθαι. 
Αύτη ήν ή τών Ναζαραίων διαφορά πρδς τάς άλλας · 
ώς κα\ πρδς αυτούς δ έλεγχος ούκ έν έν\ τόπψ, άλλά 
έν πολλοίς έστι φανερό ν. 

Β \ Πρώτον μέν τδ δμολογείν αυτούς τούς πατέ
ρας, κα\ πατριάρχας, κα\ Μωύσέα. "Αλλης Γραφής 

1 Forle τό. 

(12) Κατά Ναζαραίων. Nazareni quinam veteri in 
lege fuerinl, uemini esl ignotura. Sed i i fere ad 
lempus, nou perpeiuo sibi delectum ciborum indi-
cere consueverant. Tanielsi perpetui quidam erant 
Nazaraei : cujusuiodi Samson exslilii. Dcinde nou 
usque eo impielatis processeranl, ut Pentaleucbuoi 
Mosis, ac legem repudiarenl : quod Nazarenos 
islos factilasse scribil Epipbanius. Qui non modo 
ioler Judseoruiii sectas Nazarenos recenset, sed 
eiiara Christianis ascribit. Vide baeresin xxix. 
Qnamvis boc inlerest, quod Judaicos istos Νασα-
ραίους, Cbrislianos Ναζωραίους appellet. Sane 
Cliristianos Judai ΟΠΚ noininani, ui Elias in 
Tkitbi docet, a Nazaretbo GalUae» oppido; Christus 
ip$« Nazarenus appellatus esl, et Nazaraeus, tam 
*ΊΗ3, quatn vnru , ulHieronynius indicat in cap. ιιι 
Matth. Nazaraei veteres D*TH3 proprie vocali, quasi 
toncii, et separali. Sed cum Epiphanius duo illa ge-
nera discernat: suspicor priores el Judaicos DnnjJ 
NazaraOs.posteriores, qui ιιι Chrislura crediderant, 
EPTfl Nazarccos, nominari. YideHieron- incav. χι 
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Α unum in locum convtniant, eluere peccala bominum ' 
possuni : quando id cilra omnem rationem, cilra-
que Bei praeceptum adhibelur. Purgare proinde 
scelera poenitentiae cst, uniusque baptismi, per my-
sticarum rerum appellaiionem. Sed iioe ab bac 

esse puterous paucis advcrsus illorum stoliditatem 
gratiaui ista disputata sint. 

[38 A D V E R S U S N A Z A R J E O S , 

βιια* est Judaismi haresis V, ordine XV11j. 

I . Nunc alia niihi post Hemerobapiislas Jiaeresis 
exponenda, quae Nazarxorum diciiur. Qui quidem 
i i l accepimus genere Judaei sunt, e Galaaiide, et 
Basanilide, ac reliquis ullra Jordanem regiooibus 

Β oriundi. Quamobrem cum hac secta Israelilica ex 
gente profecla sit, Judaeorum in omnibus dogmata 
coinplectitur, nec ab iis quos antea conimemoravi 
fere ulla in re dissidel. Nam et rircumcisionem 
perinde atque alii relinei; et idem Sabbatum ob-
servat, eademque fesla celebral : sed neque fatum 
neque asironumiam admillit. Ac cum veleres illos 
patriarchas, de quibus in Pentateucbo menlio est, 
approbel, qui ab Adamo ad Moysen usque insigni 
pieiale floruerunt : nimirum Adam, Selb, Enoch, 
Mathusalam, Noe, Abrabam, Isaac, Jacob, Levi, 
Aaron, ac Jesum Nave iilium, Penlaleuchum nihil-
ominus ipsam repudiat. Nec Moysen quidem ab-
j i c i l , neque oblatam buic a Deo legem esse diffite-
lur, sed aliam fuisse dicit quam quae vulgo circum-

C feriur. Ex quo factum est, ut JndaBorum caeremo-
nias reliquas observent, utpoie Judaei; a sacriliciis 
abhorreanl; neque animata re ulla vescantur. Ua-
que carnes in cibum adbibere, vel sacriGcare nefas 
esse ducebant. Conficta enim ha?c esse volumina, 
neque eorura quidquam a majoribus profeclum. 
Eju&modi NaxaraBorum discriraen a reliquis fuit. 
(Jnde et facile non uno duntaxat in loco, sed in 
pluribus refuiari possunt. 

U. Ac priinuro quod veteres palriarcbas el Moy-
sen probant, qunero ab i l l i s , euro nulla de iis alia 

itaim. Philastrius Nazaneorum haresin .nler Ju-
daicas sectas numerat : sed legem et propbetas 

Β amplecti scribil, ncque quidquam iis aliud attri-
buit, quam quod Nazarsei veteres observare sole-
banl. Quo nomine inler haereses coopiari non de» 
buerunl. At Νασαραίοι, quos bic describit Epipha-
nius, legem Mosis abnegabant: quod est idem ac 
Judaismum άπδ της ακροπόλεως evertere. Unde ne 
ad posteriores quidem Nazarcnos; qui Gbristo no-
men dederunt, quique privalam in Gbrislianisino 
seciam insiituerunl, possunt referri. Siquidem Na-
zaraei i l l i , quibus cum usum el consueludinen/ ba-
buit Hieronyinus, quibusque xxix bieresim assignat 
Epipbanius, Velus omne Teslainenlum adinisere, 
ut ainbo il l i Palres aiBnnanl: quod Judaica isla 
secla fundilus rejecisse videlur, quandoquidem 
Pentaleucbum Mosis Judaismi medullam lumiiiirs 
proscripsil. Sed ejusniodi Judaici nominis biercsn 
haud scio an alius prater Epiphanium coinmetuo-
raverii. 
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Scriplura meminit, unde et horum appeUalio, et Α T*P περ\ τούτων μή λεγούσης, πόθεν αύτοΤς ή γνώσις 
egregia virtus nisi ex illis voluminibus cognita esse 
potuerit? Qui porro convenit veritatera in unum 
cum ialsitate concurrere ? eamdemque Scripturam 
partim vera, parlim falsa jactarc ? cum Salvator 
dixeri t : Aul facite arborem bonam, et fructus bonot: 
aui arborem malam, et fructus malos. Neque enim 
poiest arbor bona malos frucius facere, neque arbor 
mala 1 bonos [ructus facere. 39 Quocirca vanissi-
mum horura bominum ingenium est; doclrinaque 
ipsa mullis ex capitibus everti ac refutari potest. 
Pranenim cum in hodiernum usque tempus non 
modo celebrentur ea, quae iis in libris gesta memo-
rantur; sed el ipsamet loca reprasenlenlur, ubi 
admiranda illa prodigia coiuigerunt In primismons 

τής τών πατέρων ονομασίας κα\ άριστείας εί μή ές 
αυτών τών Γραφών τής Πεντατεύχου ; Κα\ πώς οιό» 
τε έν ταυτώ είναι αληθές χα\ ψεύδος; και έν μέρει 
τήν Γραφήν άληθεύειν, έν μέρει δέ ψεύδεσΰαι; τώ 
Σωτήρος λέγοντος · ηΗ ποιήσατε τό δένδρον αγα
θόν, καϊ τούς καρπούς αγαθούς, ή τό δένδρατ 
σαπρόν, καϊ τούς καρπούς σαπρούς. Ού δύναται 
γάρ δένδρον αγαθόν καρπόν σαπρόν ποιήσω, 
ουδέ δένδρον σαπρόν καρπούς αγαθούς ποιήσω. 
Μάταιος ,τοίνυν αυτών ή διάνοια, κα\ ή είσήγησις έχ 
πολλών έχουσα τήν ανατροπή ν * ώς άχρι τής δεύρο 
ού μόνον τά έν ταις ΓραφαΙς $δεται, άλλά κα\ αύτκ 
οί τόποι τών παραδόξοποιιών σωματοποιούνται. Πρώ
τον δπου τδ πρόβατον δ Αβραάμ προσέφερε τω θεώ 

Sion, ubi ovem Deo Abrabamus immolavit, idem Β δρος Σιών άχρι τού δεύρο ούτω καλούμενον. Άλΐ,ι 
ad hoc tempus nomen obliuuil. Tum ubi quercus 
illa Mambre fuit; quo in loco vimlum angelis ap-
posuit. Quem cum illis epularum apparatum in-
airueret, verisiuiile est eorum el ipsum pariicipem 
exstitisse. 

I I I . Quin eliam quod ad illum agnum atlinel, in 
iEgypio a Judaeis imroolalum ejus rei niemoria apud 
iftgyptios, ipsosque deorum cultores hodieque re-
manet. Etenim sub idero tempus, quo illic olim Pa-
scha celebraium est, quod in veris initium atquc 
aequinoctium incidit, iEgyptii omnes miuio oves suas 
i.iliciunl, necnon etarbores, uli flcus, et caHera 
ejusmodi. Cujus quidem ritus tameisi causam ne-
eeiant, istud lamen prae se ferunt, ac vulgojacti-
tant : illo die universum terrarum orbem incendio ^ 
conflagrassc; hujusporro calainitalis averlend* viin 
quamdam iu cruore ilto atque igneo colore esse 
positam. Quibus vero de causis, negant sibi csse 
compertum; sed et bucusque in Cardyseorum re-
gione arcae Noeiniticae reliquias oslenduni. Ac si 
qtiis diligentius perquirat, non dubilo, quin altaris 
quoque vesligia, quod ipsum consequens est, ad 
monlis radices invenire possit : ubi tum Noe ex 
arca progrediens mansit, et de pups animalibus, 
atque adipibus Domino Deo sacrificium instituit. 
Quo etiam tenipore illud a Deo oraculum accepit : 
Ecce dedi tibi omnia, tanquam herbarum olera, ma-
cta, et comede 1 . Verum hseresis bujus adullcrina, 
slultaque dogmaia missa faciam. Siquidem pauca 
baec suflkiunt a nobis bucusque disputata, atque ad ^ 
eum errorem propulsanduni in niedium allata. 

CONTRA OSSENOS (14), 

Qum est VI hwretit Judaismi, ordine XIX. 

I . Sequilur Ossenorum b&resis cum superioribus 

1 Luc. v i , 43. 1 Gen. IX. 5. * Forle ή , vel τού. 

(15) Καϊ δπου ή δρυς τής Μαμδρή. Celeberrimus 
apud posteros locus ille fuit, ad usque Gonstantini 
Magni lempora, quibus lamaJudxis et Cbrisiianis, 
(juam a genlilibus frcquentes religionis ergo con-
ventus, ac mercalug illic habiti, quos Gonstantinus 
edicto sustulil. Sozomenus 1. u , c. 5. 

(14) Κατά Όσσηνών. Quos Ossenos bic appellat 

κα\ δπου ή δρύς 1 τής Μαμβρή (15) ένθα τοις άγγέ-
λοις παρετέθη δ μόσχος· δπου δέ Αβραάμ Αγγέλας 
παρέθετο κρεών τήν έτοιμασίαν, άποδέων ούχ ή» 
αύτδς τής τούτων μετοχής. 

Γ'. Άλλά καϊ τού προβάτου τυθέντος έν τή τάν 
Αιγυπτίων χώρα έτι παρ' Αίγυπτίοις τυγχάνει άδο-
μένη ή παράδοσις, κα\ παρά τοΤς είδωλολάτραις. Έ* 
γάρ τώ καιρώ, δτε τδ Πάσχα έγένετο έκείσε. άρχί; δε 
αύτη γίνεται τοΰ έαρος, δτε ή πρώτη ίσημερία, έχ 
μίλτεως λαμβάνουσι πάντες Αιγύπτιοι κατά άγ**· 
σίαν, κα\ χρίουσι μέν τά πρόβατα, χρίουσι δέ κα\τ* 
δένδρα, τάς συκάς, κα\ τά άλλα, φημίζοντες κα\ λί-
γοντες, δτι φησί· τδ πύρ έν ταύτη τή ήμερα χατ-
έφλεξέ ποτε τήν οίκουμένην. Τδ δέ σχήμα τον 
αίματος τδ πυρωπδν άλεξητήρών έστι τή ς τοσα> 
της πληγής και τοιαύτης. Πόθεν δέ ούκ έχομεν δειςαι 
περ\ τής ακολουθίας, ώς έτι κα\ δεύρο τ ά λείψανι 
τής τού Νώε λάρνακος δείκνυται έν τή τών Καρδυεωι 
χώρα. Κα\ πάντως δέ εί έπιζητήσειέ τ ι ς , κα\ άν-
ερευνήσειε καϊ τά λείψανα τού θυσιαστηρίου, έπείτ^ 
άκόλουθβν έστιν, εύροι άν έν τή ύπωρεία τοΰ δρους' 
δπου έμεινε Νώε έξελθών άπδ τής κιβωτού, κα\ προσ-
ενέγκας άπδ τών ζώων τών καθαρών, και τών στεά-
των Κυρίφ τψ θ ε ψ , δτε ήκουσεν Ίδοϋ δέδωχά 
σοι πάντα, ώς Λάχανα χόρτου · θύσον, καϊ φάμ. 
Παρελεύσομαι δέ κα\ ταύτης πάλιν τδ έπείσακτσν 
καϊ ήλίθιον τής αίρέσεως, άρκεσθε\ς τοις προειρη-
μέναις όλίγαις λέξεσιν, ένσπαρείσαις ύπδ τής ήμύ* 
Ρραχύτητος, ενταύθα πρδς αντίθεσιν τής πλάνης τής 
προειρημένης αίρέσεως. 

ΚΑΤΑ ΟΣΣΗΝΩΝ (14), 

*Εκτν αίρεσις άπό Ιουδαϊσμού, έντεαχαιδεκάπ^ 
δέ τή άκοΛουθία. 

Α\ Μετά ταυτην πάλιν άλλη τις αΐρεσις τούτοις 

Epiphanius, Όσσαίους haeresi xxx et L I I I , nomiiat, 
u l Scaliger observat, quemadmodum Έσσαΐοι el 
Όσσηνοί pro iisdem accipiuntur. Ex qiio nimiraa 
colligit τόν nonnisi κατά παραγωγήν iu Graeco esie> 
neque radicale videri, uli necin Essenofum voca-
bulo. Addit Όσσηνούς eosdero esse cum ΈσσηνοΙ;· 
uirosque enim esse: >NDTI quia ssepenumero botea 
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Λαραπεπλεγμένη, ή τών Όσσηνών καλούμενη. Του- Α implicita. 40 N . a r a ei bi perinde ut i l l i Judaei sunt, 
δαίοί τε ούτοι, ώς κα\ αί προειρημέναι, ύποκριταΐ 
τδν τρόπον, δεινο\ τήν έπίνοιαν. "Ωρμηνται δέ οδ-
τοι (15), ώς ή είς ήμας έλθούσα περιέχει παράδοσις, 
άπδ της Ναβατικής χώρας, κα\ Ίτουραίας, Μωαβί-
τιδδς τε κα\ Άρηΐλίτιδος τών έπέκεινα τής κοιλάδος 
τής Αλυκής ούτως έν τή θεία Γραφή καλούμενης 
υπερκείμενης χώρας. Έστ ι δέ αύτη Νεκρά καλούμενη 
Θάλασσα. Τούτο δέτδ γένος τών Όσσηνών (16) ερμη
νεύεται διά τής εκδόσεως τού ονόματος στιβαρδν 
γένος. Συνήφθη δέ τούτοις μετέπειτα (17) δ καλού
μενος Έλξαΐ . έν χρόνοις Τραϊανού βασιλέως μετά 
τήν τοΰ Σωτήρος παρουσίαν, δς έγένετο ψευδοπρο-
φήτης. Συνεγράψατο δέ ούτος βιβλίον δήθεν κατά 
προφητείαν, ή ώς κατά ένθεον σοφίαν. Φασ\ δέ κα\ 

et eiiuulandi artifices, aique in primis callidi. Fe-
runt istos ex Nabataea, Uuraea, Moabitide et Arei l i -
tide originein traxisse, quas regiones ullra vallem 
salsuginosam positae sunl. Hoc enira nomine sacris 
in litieris tractus ille superior appellatur, qui idem 
est cum mari Mortuo. Ossenorum porro genus istud 
8i nonien inlerpretere, idem est ac firmum et soli-
dum. Ad hos posica Elxai se quidam aggregavit, 
imperanle Trajano, post advenlum Cbrisli Domini. 
Qui cum falso prophelam se diceret, librum quem-
dam velut prophelico spiritu afilatus edidit, divina 
scilicel sapienlia plenum. Ilujus praeterea frairem, 
Jexeum nomine, commemorant. Caelerum bomo ille 
moribus perdilus atque impostor fuit; naro cum ge-

άλλον τινά Ίεξέον άδελφδν τούτου. Γέγονε δέ ούτος Β nere ac secla Judaeus esset, ad legis prascriplum 
δ άνθρωπος πεπλανημένος τδν τρόπον, άπατηλδς τήν 
γνώμην, άπδ Ιουδαίων ορμώμενος, κα\ τά Ιουδαίων 
φρονών, κατά νόμον δέ μή πολιτευόμενος, έτερα δέ 
άνθ' έτερων παρεισφέρων, κα\ τήν ιδίαν αύτοΰ αϊ-
ρεσιν πλανήσας. Ά λ α ς , κα\ ύδωρ, καϊ γήν , κα\ 
^άρτον (18) κα\ ούρανδν, κα\ αιθέρα, κα\ άνεμονδρκον 
αύτοίς είς λατρείαν δρισάμενος παραδέδωκε. Ποτέ δέ 
πάλιν άλλους μάρτυρας έπτά δρισάμενος, τδν ούρανδν 
φημ\, κα\ τδ ύδωρ, κα\ πνεύματα φησ\ν, κα\ αγίους 
τούς αγγέλους τής προσευχής, κα\ τδ έλαιον, κα\ τδ 
άλας, κα\ τήν γήν. Απεχθάνεται δέ τή παρθενία, 
μισεί δέ τήν έγκράτειαν, αναγκάζει δέ γάμον · φαν
τασιώδη δέ τινα ώς δήθεν άποκαλύψεως παρεισφέρει· 
ύποκριτάς δε 1 διδάσκει, φήσας μή εΐναι άμαρτίαν, 

minime vitara suam accommodavit; sed alia oronia 
loco ejus obtrusit, ac sectatores suos in iransversum 
abduxit. Inier alia per salem ac lerram, panera, 
coelum, aethera, venlumque velut numina dejerare 
jussil. Imerduin vu alios tesles definit: nimirura 
coelum, aquam et spiritus, sanclos orationis ange-
los, oleum. salera et terram. Pralerea virgiaitatem 
odit, continentiam damnat, et ad ineundas nnptias f 
coropellit. Tum vero coromenia quaedam ac somnia 
tanquam apocalypses suis reliquit. Quos etiam si-
mulatores esse docuit; cum ullum negaret esse 
crimen, si qiiis pcrsecntionis tempore idola vene-
retur, duminodo minime id ex animo facial; aut si 
quid ore tenus non ilem animo profltealur. 

εί καϊ παρατύχοϊεν είδωλα προσκυνήσαι καιροΰ ένστάντος διωγμού, έάν μόνον έν τή συνειδήσει μή προ» 
σκυν^ση, κα\ εί τι δ* άν δμολογήση έν στόματι, έν δέ τ ^ καρδία μή. 

1 Deest είναι. 

εο scheva, et viciesim scheva pro bolem usurpatur. 
anc conjecluram duobus poiissimuiu argunientis 

aslruit: alterum, quod multa in eorum institulo 
veterum Essenorum vesligia comparent, utpnla ή 
τών αγγέλων θρησκεία, cibus ex sale et pane, potus 
ex aqua, tum quod Osseni solem adorarunt, undeet 
Sampsaei d i c t i : nam Sampsaei, quoruin est bseresis 
Lin, iidem cum Ossenis videnlur. At Essenorum 
proprium boc fuii, orienle sole preces fundere; al« 
temm est, qupd Elxai impostor ille, qui ad Ossenog 
transiil, Essenus fueril. Nihil enim aliud esl Έλξαΐ 
quam δ Έσσαίος ^ M D T I bn ut id sectse, non bominis 
propriura exslilerit. Sed ea Scaiigeri conjectura ea-
tenus a nobis probalur, ut nibil supra conjecturam 
ac probabilem opinionem habeat. Et quidem cum 
Iria apud Judaeos aute Chhsium sectarum capita 
fiiermt; Pharisaeorum, Sadducaeorum et Essenorum, 
cxierae omoes, quae ab Epiphanio, vel aliis memo-
rantur, haereses ad illarum quampiam merilo revo-
caniur, a qua iniiio proQuxerunt. Quanquaro pau-
lalim novisad institulum ritibus, ac doginatibus ad-
jiciendis, aut conlra veleribus rejicieudis, multum 
a priore forma deflexerinl. Quamobiera ab Essenis 
Ossenosislos manasse credibile est: lametsi plurima 
ilUs conlraria doginata Osseni poslmoduro astruxe-
rint: qaod ex Epipb. consure polest. 

(15) Ωρμηνται δέ οΰτοι. Unde et Sampsaei profe-
cti. Qui meri sunt Osseni, nisi quod ad conimunem 
euperslilionem utcunque Chrisliani nominis profes-
sionetn adjunxerant. Horum. igitur domicilium in 
Peraea fuit, ut bseresi LIH* scriptum est, πέραν τής 
Άλυχής,ήτοι Νεκράς καλούμενης θαλάσσης,έντή Μοα-
δίτ.δι χώρα περ\ τδν χει μάθουν Άρνών κα\ έπέκεινα, 

C έν τή Ίτουρέα κα\ Ναβαττίδι. Ex quibus forlassis 
eineiidanda νο'χ τής Άρηίλίτιδος, qu?e boc ioco legi-
tur, quae nusquam reperitur: proque ea substituen-
duro Άρωηρίτιδος ab Aroer, qua? et Ar vocalur, 
Moabilaruni urbe frequeulissima, quae Graecis est 
Άρεόπολις, ad torrenlem Arnoin, ut ad c. χιι Josue 
Masius observat. Possumus et Άρνωνίτιδος a tor-
reniis nomine suspicari scriplum. 

(16) Τοΰτο δέ γέτος τών Όσσηνών. Qinsi a 
verbo ρΠΓ profecluin sit , quod in Arama3a lingua 
fortem me , vel roborare significal, alii ab Hebraeo 
Ti9 deducunl. Scaliger non dubitat, quin Όσσηνός, 
ut Έσσηνδς, κατά παραγωγήν concepluin sit άπδ 
τού ^Ν0Π· ul idem sit Οσσαίος, et Όσσηνός · nam 
cjusmodi palronymica? inflexiones in ηνός Arabum, 
et Asianorum propriae suni, ut idem ex Siepbano 
in Άβασηνός docel, cum Europsei aliter forment. 

(17) Συνήφθη δέ τούτοις JUSTέπειτα. De Elxai 
meminit, ut dictiim est, in Sampsaeorum haercsi. 

j)Quod seclae nomen es*c, non bominis, proprium 
ariolalur Scaliger. Elenim Arabicus articuius SN 
cum appellatione sectaB, boc est >ΚΟΠ Έσσαίος no-
men illud peperit >NDTTS« Έλξαίος, δ Έσσαίος. Qua 
etiam ralione ejusdem frater Ιεζαίος pro Έξαίος ab 
Epiphanio nuncupatur, sicul Ίεσσαίος pro Έσεαίος. 
Sed haec niera Scaligeri divinatio est. 

(18) "ΑΛας, καϊ ύδωρ, καίγηγ, καϊ άρτον. Friget 
Scaligeri conjeclura, qui in Elencbo Trihwresii cap. 
27, superslitiosum Ossenorum jusjurandum per so-
lem, panem et aquam, ad Essenorum victuin refert, 
qui pane, salc el aqua conslabat. Porro el baec, et 
qua3 deinceps sequiiiilur, documento esse possuiit" 
OssenuruiD sectani ab Esseuis valdc divcrsaiu fuisse. 
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Π. Adducit et hujiis rei testem vet£ralor Pbinectn Α Β*· Μάρτυρα δέ τινα παρεισφέρων ούκ αίσχύνεται 
quetndam sacerdoiem c Levitico genere, de Aaronis, 
ac vcteris illius Phinees siirpc : qui regnante Dario 
in caplivilate Bahytonrca Susis adorala Oiana peri-
culuiii capitis eflugit Ita ejus oinnia falsa suut, ac 
ridiculum commenla. Hic igitur oliin se ad Ossenoium 
haeresim adjunxit. Gujus hodie in Nabalbaea et Pe-
raea Moabitis vicina regiune reliquia? supersunl, et 
Sempseoruin vulgo natio haec hominum dicitur. 
41 Α qiiibus eliam perabsurde illud excogilalum 
est, ut ab occulta vi cognominatum isliusmodi ne-
buioneni fingerent; propterea quod lel flebraice 
rim; Xai abstrusium significat. Sed hujus insttlutt 
vanilas, arroganiiaque convicta penitus est, et ab 
iis irrisa magnopere, qui ad considerandam discer-

ό άπατεών, λέγων Φινεές τινα Ιερέα τών άπδ γένους 
Αε\Λ τε καϊ Ααρών, καϊ τού αρχαίου Φινεές έν τξ 
Βαβυλώνι επί τής αιχμαλωσίας προσκυνήσαντα τήν 
Άρτεμιν, έν Σούσοις διαπεφευγέναι βλεΟρον θανατά 
ϊπί Δαρείου τού βασιλέως* ώστε είναι αύτοΰ τί 
πάντα ψευδή κα\ μάταια. Ούτος μέν ούν Ανω συν-
ήπται τή προειρημένη αίρέσει τή τών Όσσηνών 
καλούμενη, ής έτι λείψανα κα\ δεύρο υπάρχει έν τξ 
αυτή Ναβατίτιδι γή, τή κα\ Περαία πρδς τή Μωι-
βίτιδι · διτερ γένος νυνί Σεμψέων * καλείται. Φαντά
ζονται δέ δήθεν καλείν τούτον δύναμιν άποκεκαλυμ-
μένην, διά τδ Ίήλ καλείσθαι (19) δύνααιν, Σαϊ δέ 
κεκαΛνμμένον. Ήλέγχθη δέ τδ πάν τού επιτηδεύ
ματος φρύαγμα, και είς μεγάλην αίσχύνην ύπέπεσ: 

nendainque verilalem aliquo judicio praeilili sunt. & παρά τοίς δυναμένοις τά αληθή κατανοείν τε κι\ 
Atquc ex ipsis in priiuis Consianlii, aique inse-
quentium imperatomm temporibus ad banc dieut, 
eflicacissimam ad itlos refeltendosargumenlum con-
fici polesl; uamad usque Conslanlium imperalorem 
Martbws nescio quse ac Marlbana sorores dc Elxai 
siirpe, in illoruin regione numinum instar ob cain 
originis dtgiii(aten) habita? suni. Haruni Mailbus 
non ita pridem excessit e vita, Marlbana iu banc 
diem supersles esl. Utriusque vero vel spula ipsa, 
caeierasque corporis forrles illius tractus baerelici 
eircumferre solebant, ad inorborum remedia. Quse 
lamen irrila eranl omnia. Sed est baerelicorum ge-
iiu.o fasluosum, et obnoxium fraudi. Caeca eniin ne* 

άκριβοΰν. Έ τ ι γάρ και δεύρο άπδ τών ήμερων Κων
σταντίου τε καϊ τών νύν βασιλέων σαφώς ελέγχονται. 
"Εως μέν γάρ Κωνσταντίου, έκ τού γένους αύτοΰ 
Μαρθούς τις κα\ Μαρθάνα δύο άδελφαΐ έν τή αυτών 
χώρα άντι θεών προσεκυνοΰντο, δτι δήθεν έκ τοΟ 
σπέρματος τού προειρημένου Ήλξαΐ ύπήρχον. Ti-
θνηκε δέ ή Μαρθούς πρδ ολίγου τού χρδνου. Μαρ
θάνα δέ είς έτι δεύρο ύπήρχεν ών κα\ τά πτύσματι, 
καϊ τά άλλα τού σώματος 0ύπη άπεφέροντο οί πε
πλανημένοι αίρετικοί έν εκείνη τή χώρα, δήθεν πρδς 
άλέξησιν νοσημάτων. Ού μήν ένήργουν. Άλλά τν 
πέπλανημένον σοβαρδν άει, κα\ πρδς άπάτην έτοιμον. 
Τυφλδν γάρ ή κακία, κα\ άσύνετον ή πλάνη. Ka' 

quilia oiunis, el prndenlia destilulus error est. Ve- r ^ως πού κατατρίβομαι τά περί τού γδητος τούτου 
-...Λ · ι . . . · . . ·. : κ „Α λ _ 2 Χ ~ 2.^*.! πιιτα quid atlinet in bujus imposloris rebus perse 

quendis immorari diulius, aut ea narrare dogmata 
quae conlra veritalein asseruit ? 

I I I . Priimim quod negare Deuin sequaces suos 
edocuit, cum exsccrandoruiu idololatriae saororuiu 
persiroulalionem parlicipes csse suasil. Turo lucu-
lentios risdem imposuit; cum ore lenus ejurari posse 
fldem, nec in eo crhnen ullura esse dixi l . Adeo ul 
insanabilis sit iiloium morbus, nec uilum remedii 
genus admiliai. Gum enim os ipsum, quo confessk) 
verilaiis exprimitur, ad oicndacium subornelur; 
quis islis credat non vebenunler ipsos decipi, oum 
perspicue divinis in litterisex sancli Spirilus afflatu 
praescriplum s i t : Corde ad juslitiam credi, ore vrr§ 
ad talulem con[€$*ionein fieri 1 ? Practerea Gbristum D ται είς σωτηρίαν. Άλλά κα\ πάλιν δήθεν μεν Χρν-

φθεγγόμενος, οσα τε κατά τής αληθείας κατεψεν-
σατο; 

Γ'. Πρώτον μέν διδάσκων άπαρνησιθεΐαν, καδ' 
ύπόκρισιν βδελυρών θυσιών τής είδωλολατρείας μετ
έχει ν λέγων έπειτα δέ άπατων τούς άκούοντας άρνε·· 
σθαι τήν ίδίαν πίστιν στδματι, κα\ μή έχειν άμαρτίαν 
φάσκων · ώς είναι άθεράπευτον τδ αυτών πάθος, κα» 
μή δυνάμενον διορθωθήναι. Εί γάρ τδ στόμα τδ 
ομολογούν τήν άλήθειαν προετοιμάζεται είς ψεύδος, 
άρά γε τίς αύτοίς έμπιστεύσειε τήν καρδίαν μή έχειν 
ήπατημένην; δπδτε δια^ήδην έκφάσκων δ θείος λό
γος έν Πνεύματι άγίψ διδάσκων, "Οτι καρδία πι
στεύεται είς δικαιοσύνης, στόματι δε όμοΛογεΐ-

l i i e l noRiine ipso faleaiur, cura iia loquilur. Ma-
gnus Rex est Ghristos : ulrum id tamen dc Gbristo 
Jesu Domioo nostro pronunliavcrit, ex fraudulenlo 
jllo adullerinoque libro, quem de. nugis suis edidil, 
nondum animadvertere potui. Neque enim islud d i -
strte significat : sed Gbristi nomen simplicilcr ap-
pcHat, quasi alterum, quanlum intelligiaius , indi-
cel, 42 v e l exspeclet. Nain et ad Orienleoi con-
verso vuliu precari prohibet, negalque intentos in 
eam partem nos esse oporlere; sed Hierosolymam 

στδν ονόματι ομολογεί, λέγων, δτι Χριστδς ό μέγας 
βασιλεύς, ού μήν πάνυ γε κατείληφα έκ της αυτού 
δολεράς κα\ παραπεποιημένης συντάξεως της βίβλου 
τής αυτού ληρωβίας, εί περ\ τοΰ Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού ύφηγήσατο. Ούτε γάρ τούτο ορίζει* Χριοτδν 
δέ απλώς λέγει, ώς έξ ών κατειλήφαμέν τινα έτερο* 
σημαίνων ή προσδοκών κωλύει γάρ είς ανατολάς 
εύξασθαι, φάσκων μή δείν προσέχειν ούτως* έπ\ τά 
Ιεροσόλυμα δέ έχειν τδ πρόσωπον έκ πάντων τών 
μερών, τούς μέν άπ* ανατολών είς δύσιν προσέχει* 

1 Rtfin. χ, 10. ,*forte Σαμψαίων. 

(19) Αιά τό ΊήΛ κοΛεισΰαι. Ilebraice ita concipienda sunt Ŝ n» vel ^D^, rirtus abscondita. 
I 
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Λ versus ondeqttaqtie prospicere, ut qui ad orieiUem τή Ιερουσαλήμ, τους δέ άπδ δύσεως είς άνατολήν 
τή αυτή, τούς δέ άπδ νότου κσΛ μεσημβρίας εις άρ-
χτον, τουςδέ. άπ' άρκτου εις μεσημβρίαν, ώς παντα
χόθεν τδ πρόσωπον Αντικρυς είναι, τής Ιερουσαλήμ. 
Κα\ δρα τήν τού άπατεώνος φρενοβλάβειαν. Αναθε
ματίζει μέν γάρ θυσίας κα\ Ιερουργίας, ώς αλλότριας 
ούσας Θεού, καϊ μήτε δλως Θεφ έκ τών πατέρων κα\ 
τού νόμου ποτέ προσενεχθείσας* καϊ λέγει έκεϊ δείν 
εύχεσθαι είς Ιερουσαλήμ, δπου ήν τδ θυσιαστήριον 
και αέ θυσίαι, αρνούμενος τήν παρά τοις Ίουδαίοις 
σαρκοφαγίαν, κα\ τά άλλα, χαί τδ θυσιαστήριον, τό 
τε πυρ ώσε\ Θεού άλλότριον. Τδ δέ ύδωρ είναι δεξιόν 
πύρ δέ άλλότριον είναι φάσκων διά τούτων τών λέ
ξεων* Τέκνα, πορεύεσθε μή πρδς τδ εΐδος τού πυρδς, 
δτι πλανάσθε* πλάνη γάρ έστι τδ τοιούτον. Όρ$ς 
γάρ, φησίν, αύτδ έγγυτάτω, καλ έστιν άπδ πό£{&ωθ*ν· 
Μή πορεύεσθε πρδς τδ είδος αυτού* πορεύεσθε δέ 
μάλλον έπ\ τήν Φωνήν τού ύδατος. Καϊ πολλά έστι 
*ά αυτού μυθολογήματα. 
abest lamea loiigius. Cavete igiiur ad ejus gpeciem 
E/oamodi pteneqtie sant illius ineplts. 

Δ\ Είτα δέ διαγράφει Χριστδν τινά είναι δύναμιν, 
ου χαί τ ά μέτρα σημαίνει* είκοσιτεσσάρων μέν σχοι
νιών (20) τδ μήκος, ώς μιλίων έννενηκονταέξ, τδ δέ 
πλάτος σχοινιών §ξ, μιλίων είκοσιτεσσάρων* και τδ 
πάχος όμοίως τερατευόμενος, κα\ τους πόδας, κα\ τά 
άλλα μυθολογήματα. Είναι δέ κα\ τδ άγιον Πνεύμα 
κα\ αύτδ θήλειαν, δμοιον τ φ Χριστφ άνδριάντος δίκην 
υπέρ νεφέλην, κα\ άναμέσον δύο δρέων έστώς. Κα\ 
τά άλλα σιωπήσω, ίνα μή εις μυθολογίαν φαντασιάσω 
τήν άχοήν τών έντυγχανόντων. Τ ισ ι 1 δέ λόγοις κα\ 
χενοφωνίαις ύστερον έν τή βίβλω άπατ$ λέγων Μη-
δείς ζητήση τήν έρμηνείαν, άλλ' ή μόνον έν τή ευχή 
τάδε λεγέτω. Κα\ αυτά δήθεν άπδ Εβραϊκής δια
λέκτου μετενέγκας, ώς άπδ μέρους κατειλήφαμεν 
ουδέν δντα τά παρ* αύτφ φανταζόμενα. Φάσκει γάρ 
λέγειν. Ά 6 α ρ , 'Αν\δ, Μωίβ (21), Νωχιλέ, ΔαααΛμ, 
'Ανή, Δαασ\μ, Νωχιλέ, ΜοΛβ, 'Αν\8, 'Αβαρ, Σελάμ. 
Άτ ινα έρμηνευόμενα έχει τήν σαφήνειαν ταύτην 
Παρελβέτω ταπείνωσις έκ πατέρων μου, τής κατα-

Bierosolymam respieiuol, in eam ad occasum faciern 
obvertant; qui vera ad occtdealera siii sanl, eodem 
ad orienlem verganl, stc etiam septentriooes con-
ttteaniur qui ad austrum objacent, austrum vero qui 
supra itlam seplenirionibus sunl propinquiores : 
quo undique Hierosolymilanam in urbem universo-
rum ora conjecta sint. Sed circulaions amentiara 
aitende. Etenim sacriAcia penitos condemnat, et a 
Deo alienaesee pronimtiat, simul negat Ula unquara 
Deo in lege vel patribus ofelata. Et tamen Hieroso-
lyroam orantes intueri praciptt, ubi et aHare quon-
dam et sacfificia fueruni, cum alioqui el Judacos 
improbet, qui carnibus vescerentur, nec non et al-
tare ipsum, et ignem quaai a Deo alienum; nain 

Π dquain idem scitam ac bonam esse definit; ignem 
vero alienura quiddam, bis verbis: F i l i i , noliie ad 
ignis speciem accedere, erratis enim, et istud ipsum 
error est. Nam ciim i l l i w in preprnquo videas, 

accesseriiis : quin polius ad aquae vocen» accediie* 

IV. Deinde Cbristum veluli vim quamdara descri-
bit, cujus et meneuras exponit : longituduns scho?-
nos xxiv, boc est milliaria x c v i ; latiludinia schu> 
raos v i , milliaria xxiv, nec iniims portentose decras-
situdine Diigatuir, deque pedibus, ac caelerie omoi-
bus fabulam pertexit. Ad baec Spirilum sanclum { 
esse demonslrat, sexa iemmam, ac Cbristi similem, 
instar simulacri supra iHibem aique inier montes 
dtios slantem. Mitto reliqua, ne^oruoi qui basc in -

C lelligent aures anilibue tigmentis oppleam. Quibus-
dam porro verbis, kianissUnisque vocibus eubinde 
eodem in libro fucuro facit, cum ita loquiiur: Nemo 
iaterpreUlionem quaerat, sed inter orandum harc 
duntaxat proferat. Qua3 quidem ex Hebraica lingua 
translulit : et vel hac ex parte deprehendimus, 
wbi l i esse istius hominis commenta. Ita enim orare 
jubet. Abar, Anid, Moib, Nochile, Daasim, Ane, 
Daasim, Nochile, Moib, Anid, Abar, Selam. 43 Q u a e 

bunc sensum continent: Transeal abjeciio a patri-

ftFort.-neL 

(2H) Elnoct τεσσάρων ρ^τσχοινίων. Hacratione 
seboBnus milliaribus consial iv stadiis, ul in lni l -
iiaria singiila xvi imputentur LXIV. Herodotus, Eu-
lerp.: *wot μέν γαρ γεωπείναί είσιν ανθρώπων, 
δργυίησι ρ^μετρήκασι τήνχώρην · δσοι δέ ήσσον γεω· 
πειναί, σταδίοισι · οί δέ πολλήν έχουσι, παοασάγγησι · 
οί δέ άφθονον λίαν, σχοίνοισι · δύναται δέ δ μέν πα
ρασάγγης τριήκοντα στάδια· δ δέ σχοίνος έκαστος μέ-
τρον έδν Αίγύπτιον έξήκοντα στάδια. 

(21 ^Α6αρ% *ΑνΙδ,Μωΐ6. Non est facileex Hebrai-
cis hisce verbis eam senlenliam elicere quara sub-
jecil Epiphanius. Nos ila tentavimus ; *oy 
Ώ ΟΠΤΙΚΟ Kb̂ 33 ϊϋΰΧΊ W p3DNT HH^2 ^nwoT 
cHo rnrpSttn Hocest: Παρελθέτω ταπείνωσις 
έκ π α τ έ ρ ω ν μου, τής δολιότητος, τής καταπατησάσης 
αυτούς, πόνου καταπατήσαντος αυτούς, τής δο-
λιόττιτος έ κ πατέρων μου, τής ταπείνωσε ως τής παρ
ελθούσης, άν αποστολή τελειώσεως . Ubi nonnulla 
necessario commulavimiis, quod alher extricari 
aeoteiiCia non polerat. Sed in primis τδ νωχιλέ, quod 

PATROL, Gn. X L I 

κατάκρισιν nullo modo eignificat. Nisi quid apliits 
D acmeliusHebraica3linffua3peritioresrepercrint, quod 

non desperamus. At Scahger loco citato nullam in 
isla verborum concepiione precandi formulani i n -
esse patat; sed tres γνώμας, ac magisirorum seo-
tcntias.Primaest ivfrll ^α1D Wa3n ,h^»ces l , ταπε ι -
voφpoσύvης παρελθούσης ύπεισάγεται δολιότης. Qui 
Immililalem abdicavil scepe fit fraudulentus* Secunda: 
vhll UWH Ό3Γ D^Z^Tt καταπατούντες πενίαν κατα-
πατούσι δολιότητα. Qui conculcant pauperiatem con-
culcanl (rmiem. Tertia denique: dw W W H31D, 
ύπεισελθούσης ταπ,εινότητος ψχετο άσιτασμός. Qui ex 
divite paupet faclus est, non salvalur ui ante. Quo-
circa ab Hebraoillo, quem Epipbanius consulaerat, 
fucum esse factum existimat. De qua re amplius 
vhicndum. Apparel autem in priore senientia, quaui 
Epipbanius expoiiit, anle tho deesse vocabuluiu, 
quod τήν άποστολήν significei, pro quo n w S v 
substiluimus. 

9 



1*7 S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ 

btis meis propagata, condemnaiionis ipsorum, et Α κρίσεως αυτών, κα\ κατα πατήματος αυτών, και πδ-
conculcationis ipsorum, et laboris ipsorum, con-
culcatione in condcmnatione per patres meos ex 
abjectione qii« praeleriil in apostolatu perfectionis. 
Qu» omnia in i\\o ipso perfecla sunt; cujus vis 
omnis atque fraus in nihilum est rcdacla. Quod si 
quis singulorum verborum ioterprctalionem andire 
velit, ne boc quidem facere pigrabor, sed iis etiam 
qui minutatim scire ista desiderant omnino salis-
raciam. lgitur singulis vocibus propriam interpre-
tationero adscribam, quae est ejusmodi : Abar 
transeat; Anid, abjectio; Moib, a patribus meis 
propagata; Nocbile, condemnationis ipsorum ; Daa-
sim , et conculcalionis ipsorum; Anc, et laboris 
ipsorum; Daasiro, procelcalione; Nocbile in con 

νου αυτών, καταπατήματι έν κατακρίσει διά τ%τν 
πατέρων μου, άπδ ταπεινώσεως παρελθούσης έν άκο-
στολή τελειώσεως. Έ π ' αύτφ δέ πάντα πληρούται 
ταύτα. Κεκένωται γάρ αυτού ή δύναμις κα\ ή πλάνη. 
Εί δέ έν ^ήμα πρδς έν Θελήσει τις κατά λεπτολο-
γίαν άκούσαι έρμηνευόμενον, κα\ τούτο ούκ Αν δκνή-
σαιμεν ποιήσαι, αλλ* είς καθήκον κατά πάντα τ&ν 
βουλομένων * λεπτολδγως άκουε ιν, αυτά δή τά βή
ματα αύτοΰ και τάς αυτών ερμηνείας Αντικρυς παρα-
θησδμεθα, κα\ έστιν ούτως* "Αβαρ παρελθέτω* Άνίδ 
ταπείνωσις* Μωΐβ ή έκ πατέρων μου* Νωχιλέ της 
κατακρίσεως αυτών* Δαασιμ κα\ καταπατήματος 
αυτών 'Ανή κα\ πόνου αυτών* Δαασιμ καταπατή
ματι* Νωχιλέ έν κατακρίσει* Μωΐβ διά τών πατέρων 

demnalione; Moib per patres raeos; Anid, ex ab- B μ 0 υ · Άν\δ άπδ ταπεινώσεως· "Αβαρ παρελθούσης* 
]eclione; Abar, qu® praeteriit; Selam, in apoeiolatu Σελάμ έν αποστολή τελειώσεως. 
perfectionis. 

V. Ejusmodi est Ossenorum eommemorata a nobis 
haeresis, quse cum Judaeorum ad ritum vitam exigat, 
ct Sabbatum, ac circumcisionem usurpel, aliaque 
quae lege praescribuntur omnia, cerlos tamen libros 
Nazareorum exemplo repudiat : atque a sex reli-
quis eectis velut scbismale sejungitur. Sed ad illara 
fundilus profligandam unum illud sufficiet, quod a 
Deo penilus abborreat. Etenim cum diserte Doroi-
nueasserat, sacerdotesin templo violare Sabbatum \ 
quid estaliud quo violare diem illum dicuntur, nisi 
quod Sabbato nemo opus ullura faceret; al sacer-

Ε'. Αύτη γοΰν ή αιρεσις ή τών Όσσηνών 4vw 
προειρημένη, ή πολιτευόμενη μέν τήν των Ιουδαίων 
πολιτείαν, κατά τδ σαββατίζειν τε κα\ περιτέμνεσθιι, 
καϊ τού νόμου ποιείν τά πάντα, μόνον δέ άπαγορεύειν 
τάς βίβλους ομοίως τοις Ναζαραίοις. Σχίσμα δέ ερ
γάζεται αύτη διαφερομένη πρδς τάς Αλλος έξ των 
αιρέσεων τούτων. Αρκέσει γούν είς άνατροπήν ταύ
της τδ είναι αυτήν άλλοτρίαν Θεού, τού Κυρίου σα
φώς λέγοντος, δτι οί Ιερείς έν τψ ίερψ βεβηλούσι τδ 
Σάββατον. *Η δέ βεβήλωσις τοΰ Σαββάτου τίς αύτη, 
άλλ' δτι έργον ούδε\ς είργάζετο έν τψ Σαββάτω, έν 

dotcs \η templo sacriflciis operati Sabbatum golve- ^ δέ τώ ίερψ Θυσίαν οί ιερείς έπιτελούντες έλυον τ* 
renl, et boetiarum mactatione assidua violarent? 
Sed ego haeresin illam praeiermittam. Nam et Elxai 
rorsus iete cum Ebionaeis, qui Cbristi tempora se-
cuti sunt, conjunctus est, nec non cum posieriori-
bus Nazareis; eumque seclse quatuor auctorem sibi 
vindicant, quae illius praesligiis afficiuntur : nimi-
rum Ebionaei, ac posteriores Nazanei, Osseni qui 
tam anle iUuro, quam cum illo prodierunt, et Na-
zaraei, de quibas aniea dispuiavi. Caeterum una est 
baec haeresis ex illis septem, quae Hierosolymis 
cxsliterunt, et ad Cbrisli adventum 44 usque pro-
pagatae eunt, ac deinceps ab bujus teraporibus ad 
Hierosolymiunumexcidiuro, quodTito duce conti-
gi l , Dorailiani fratre, et Vespasiani- imperatoris filio. 

Σάββατον, βεβηλούντες διά τήν ενδελεχή τών ζώων 
θυσίαν; Παρελεύσομαι κα\ ταύτην τήν αίρεσιν. Συν-
ήπται γάρ ούτος πάλιν δ Ήλξαΐ τοίς μετά τδν Χρι-
στδν Έβιωναίοις, άλλά κα\ τοίς Ναζαραίοις, τοί; 
μετέπειτα γεγονόσι· κα\ κέχρηνται αύτψ τέσσαρες 
αιρέσεις, επειδή θέλγονται τή αύτυύ πλάνη* 'E6W 
ναίων τε, τών μετέπειτα Ναζαραίων, Όσσηνών τε 
τών πρδ αύτοΰ κα\ συν αύτψ, καϊ Ναζαραίων τών 
άνω μοι προδεδηλωμένων. Αύτη δέ ή αίρεσις τών 
έπτά τών έν Ίεροσολύμοις, αίτινες ένέμειναν άχρι 
τής τού Χριστού παρουσίας, κα\ μετά τήν Χριστού 
ένσαρκον πα ρου σία ν άχρι τής τών Ιεροσολύμων 
αλώσεως, ήτις γέγονεν ύπδ Τίτου βασιλέως άδελφον 
Δομετιανού, υιού δέ Ούεσπασιανού βασιλέως. Μετά 

r©st eversa deroum Hierosolyma stetit illa brevi D δέ τήν τών Ιεροσολύμων άλωσιν επέμεινε ν ή τ» 
tempore cum cseleris quae lum celebrabantur seclis; 
eteque fuerunt Sadducaeorum, Scribarum, Phari-
sasorum, Heroerobaplistarum, Nazaraorum, 0»se-
norum et Herodianorum, donec sua quaeque oppor* 
tunitate ac tempore dissipata periit. 

Y l . Poetremo satis esse debet, quod ex ipsamet 
illorum vesania, ipsisque adeo vocibus, quibus do-
goiata sua praedicant, contra letbale eorum virus 
couiparari remedium; poicst, ab co qui prudeniia 
aliqua sil praeditus, ut facile sordidam isloruro 
doctrinam, et loquacitatem condemnet. Praecipue 
ex eo quod tam in lege, qtiam in Evangelio sit a 

1 Mattb. x i i , 5. * Fort. τψ βουλομένψ. 

αύτη, κα\ αί άλλα ι όλίγψ τψ χρόνψ αί φημιζόμεναι 
αιρέσεις, Σαδδουκαίων φημί, και Γραμματέων, Φα 
ρισαίων τε, κα\ Ήμεροβαπτιστών, κα\ Ναζαραίων, καϊ 
Όσσηνών, κα\Ήρωδιανών άχρις ού κατά καιρδν xa\ 
κατά χρόνον έκαστη αυτών διασκορπισθείσα διελύθη. 

φ . Άρκετώς δέ έχειν άπ' αυτής τής αυτών φρε-
νοβλαβείας, κα\ τών βημάτων τού κηρύγματος τού 
δηλητηρίου Ιού άλεξητήριον έαυτψ πάντα νουνεχή 
κατασκευάσαι, καταγνόντα τής συρφετώδους αυτών 
διδασκαλίας τε κα\ λαλιάς, και μάλιστα τού Κυρία* 
ευθύς λέγοντος έν τε τψ νόμψ κα\ έν τψ Εύαγγελίψ-
Ουκ icortal σοι θεοί έτεροι χΛήτ έμον· ού Λήψί 



269 ADVERSUS ILERESES LIU. I . ΤΟΜ. 1. — Il/ERES. XX. 270 
Ιγομά τίνος έτερον έφ% δρχψ' και πάλιν έν τώ Α Domino diclum : Νοη habebis deos alios prwler me. 
Εύαγγελίω λέγοντος· Μ ή δμνύναι μήτε τόν ούρα-
νόν, μήτε τήν γ^ν, μήτε έτερον τινα δρχον* άΧΧ 
ήτω υμών τό ναϊ ναϊ, xal τό οϋ ού* τό περισσό-
τερον γαρ τούτων έχ τον πονηρού υπάρχει. Έγώ 
δέ περ\ τούτου νομίζω θεσπίσαι τδν Κύριον, διά τδ 
μέλλειν τινάς λέγειν, έν Αλλοις δνόμασιν δρκον προ-
βαλλεσθαι. Πρώτον μέν ούν, δτι ού δε? δμνύναι ούτβ 
αύτδν τδν Κύριον, ούτβ άλλον τινά δρχον τοΰ γάρ πο
νηρού έστι τδ δμνύναι. Πονηρός δέ άρα χα\ δ έν τψ 
Ήλξαΐ λαλήσας, δ καταναγκάσας ού μόνον έν θεψ 
δμνύναι, άλλά χα\ έν άλ\ χα\ έν ύδατι, χαί έν αίθέρι, 
χα\ έν άνέμψ, χα\ έντή γή, χαί έν ούρανψ. Άρκετδν 
δέ ώς έν παρόδφ διά τών δύο λόγων πρδς αντίθεσιν 
τής αύτοΰ πλάνης άντιδότψ χρήσθαι τδν βουλόμενον 

Non usurpabi* in jurejurando nomen allcrius *. /U 
in Evangelio praecipit, iVon jurare, neque coelum, 
neque terram, neque aiiud jusjurandum: ted eslo 
vobti juritjurandi itnlar, Etiatn. eliam>et Non, non. 
Quod enim abundantius iis etlta malo e$t%. Equi-
den idcirco Dominum de ea re sanxisse credide-
r im, quod exsislere certi hoaiines deberent, qui 
alia usurpare in dejerando uomina suaderent. Ac 
primum slatuisse, non esse jurandum penitus, ne 
Dorainum quidem ipeum, neque aliud ullum jusju-
randi genus concipiendum. Mali enim est omnino 
jurare. Proinde malus esl qui per Elxai loculus -
est: qui non modo dejerare per Deum cogit, ve-
rum etiam per salem, aquam, aethera, venlum, 

Ιατρευθήναι. Παρελθών δέ τούτου τήν έρεσχελίαν, lerram, atque coelum. Atque has du« ralionea, a 
xa\ τδ ύπουλον ταύτης τής αίρέσβως, εφεξής ποιήσο- me obiler expucatae gufficiunl, ut conira illius er-
μαι τής έβδομης αίρέσεως τδν έλεγχον, τής παρά roree quilibet, qui quidem curari ve l i l , paralum 
τοίς αύτοίς τότε νομιστευομένης. Κα\ έστιν αύτη. anlidolum habeat. Quamobrem nugis istius baercsis 
ac sabdola cavillatione pratermissa, ad vn earum, qu« lum apud Judaeog vigebani, redarguendam me 
conferara. Ea est ejusmodi 

ΚΑΤΑ HPQAlANflN (22), 
Έβδομη αίρεσις άπδ ΊονδαΧσμον, είκοστή δέ 

τή άκοΛουθία. 

Α'. Μετά ταύτην δέ χαί μετά ταύτας πάλιν έβδομη 
αϊρεσις ήν ή τών Ήρωδιανών χαλουμένη. Ουδέν δέ 
έσχον τι παρηλλαγμένον ούτοι · άλλ' δλοι είσ\ν Ιου
δαίοι, Αργοί τε χα\ ύποκριταί. Ηρώδη ν δέ ούτοι ήγουν-
το Χριστδν Κύριον, τδν έν πάσαις Γραφαΐς νόμου τ ι 

45 ADVERSUS HERODIANOS, 
Quae ett hoeresis Judaismi VII, ordine XX. 

I . Septima post superiores illas Herodianorum 
haeresis est. Qui nibil diversum a reliquis babue-
runt; et Judaei xneri sunt, inerles iidem ac siraula-
tores. Qui Herodem Christum Dominum esse dice-
bant; eum, inquam, Cbrisiam, qui in Scripturis 

xa\ προφητών προσδοχώμενον, νομίσαντες αύτδν εΤ- C omnibus ac propbelis exspectabatur, esse Herodem 
ναι τδν Ήρώδην Χριστδν, χα\ έπ' αύτψ απατώ μενοι, 
έσεμνυνοντο τψ Ηρώδη, έχ τοΰ £ητού συναρπασθέν-
τες, μετά τού χαίε ις χάριν τού τότε βασιλέως κενο-
δοςήσαι, τοΰ είρημένου· Ούχ εκλείψει άρχων έξ 
"Ιούδα, ουδέ ηγούμενος έχ τών μηρών αύτον, έως 
άν έΛβη φ απόκειται. 'Ος δε έχει τά άλλα αντίγρα
φα, έως έΛθη φτά άποχβ/μιτα. Επειδή περ δ Ηρώ
δης υίδς (23) Αντιπάτρου έτύγχανεν Άσχαλωνίτου 
τινδς ίεροδούλου Απόλλωνος τοΰ είδωλου. Ού δ πατήρ 
τού αυτού Αντιπάτρου Ηρώδης μέν ήν τούνομα, 
υιδς δέ ήν ούτος τού Άντίπα. Αίχμάλωτος δέ ελήφθη 
Ίδουμαίων δ αύτδς Αντίπατρος, χάκεΤσε έν τή Ίδου-
μα/α διατριβών έγέννησε τδν Ήρώδην. Τού δέ πατρδς 
πένητος δντος, χαί μή δυναμένου λύτροις 0ύσασθαι 

existiuiabant, deque eo falsa quadam animi indu-
ctione gloriabantur. Ac praeierquam quod in illius 
regis gratiam vane ista jactabanl, etiam ipsis Scri-
pturae Hle locug imposuit: Non desinet princeps β 
Juda, neque dux ex ejus femore, donec veniat eui 
reservalum est'. Vel ut in aliis exemplis legiinus, 
donec veniat cui sunt reiervata. Siquidem Herodes 
Antipatri cujusdam Ascalonitae, alque Apotlinis 
yEditui lilius fuit. Cujus insuper Anlipalri parens 
Hcrodes nomine filius Antipae fuit. Antipater ab 
IdumaBis captus et in Iduma?a degens Herodem sus-
cipit. Qua in regione diu admoduin in servitule 
v i x i l : quod eum Herodes pater ob inopiam redi-
inere non posset. Tandem a popularibus collatitia 

τδν υίδν, λέγω δή τδν'Αντίπατρον, έμεινεν έν πολλψ & pecunia una cum Herode filio liheraiug postliminio 

1 Exod. xx, 3. * MaUb. v, 34 sqq. * Gen. XLIX, 10. 

22) Κατά Ήρωδιανών. Herodianos, quorum in 
Evangelio roenlio est, alii ab Herode magno, alii ab 
ejus filio Herode Amipa nominatos existimant. Prio · 
rein senientiam tuelur Epiphanius; qui elHerodia-
norom seciam, ac dogma copiose peraequitur. Cum 
aulem de Herode, deque Herodiauig accuralissime, 
erudilissimeque Serrarius nosler peculiari in opere 
dispulaverit, neque quidquam, quod eo periineret, 
inuctum, indicluraque reliquerit, supervacuuiu exi-
glimamus verbuiu amplius ullura guperea re facere; 
cum ad manuui sil liber ille, in quu de Herodis ge-
nere, condilioiie, deque Uerodiauig, ac caHerig, quse 
boc loco attigit Epiphauius. diligenter explicavit. 

ac Scaliaeri άναπόδειχτα de Herode somnia validig-
gime refuiavil. 

(23) Έπειδήπερ ό Ηρώδης νΙός. De Herodig 
parente avoque. a Josepho dissenliunt Africanus, 
Eugebiug, Epipbaniug, aliiquePalresomnes. Etenim 
ille Antipalrum Idunucum llerodis patrera praadivi-
tem ac potentem fuisse gcribit, avum autem Ant i -
pam Idtimaeae ab Alexandro rcge praposilum. At 
Patres avum Herodis et parenlem obscurissimo«, 
ac pauperriinos exstitisse memoranl, ut cum Anti-
pater, a quo Herodes gcnilus est, captus ab lduma*i? 
cssct, redinii a palre suo propler inopiam miiiimc 
potucril. Dc bac qua3Stione consule Scrrariura, b. c. 
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iu patriam reYcrtilur. Quam ob causam ab aliis Α τψ χρόνψ δουλεύων ύστερον δε έλυτρωνη έξ εράνου 
Iduinanis, ab aliis Ascalonita fuisse. proditus est. τών πολιτών συν τψ παιδί Ηρώδη, κα\ μετήλθενείς 

τά οικεία. Διδπερ τινές αύτδν Χέγουσιν ΊδουμαΙον, Poslea cum ad Demctrii faniiliariialem pervenisset, 
in Judaea procuralionem oblinuit. Tum eliam notus 
Augusto imperatori fuit. Atque ex illa procuratione 
proselylum sc faciens una cum Herodc filio circum-
cisus esl, ad quem Judaeorum regnum pcrvenit. 
Naro Auguslo imperatori subjectus Judxorum ille 
rcx populiquc Roinani fo&deratus cral. Quamobrem 
quod ex aliena ille gente regnarc co&perai, cum 
baclemis a Juda, et Davide reguum, atque ex 
Judae stirpe principes ac patriarcbac perslilissenl, 
quod, inquam, imperium in exlernuro bominem 
(ranslalum ftierat, idoneum illis visum esl erroris 
argunientum, ut Ilcrodem ease Christum arbilra-

άλλοι δέ Άσκαλωνίτην Γσασιν * ύστερον δέ έφιλιώθη 
Δημητρίψ (24), κα\ επίτροπος κατέστη έπ\ της Ιου
δαίας. Έν γνώσει τε γέγονεν Αύγούστψ βασιλεί, κα\ 
άπδ τού έπιτροπεύειν προσηλυτεύει, περιτέμνεταί τε 
κα\ αύτδς (2ί>), και περιτέμνει Ήρώδην τδν υίδν, είς 
δν ήλθεν δ κλήρος της τών Ιουδαίων βασιλείας/Ην 
δέ βασιλεύς έν τή Ιουδαία ύπδ βασιλέα Αύγουστον, 
αύτδς ύπδσπονδος υπάρχων. Έπε\ ούν έξ αλλοφύλων 
ούτος βασιλεύει, κατά διαδοχήν δέ διήρκεσεν άπδ τού 
Ιούδα κα\ άπδ τού Δαβίδ τδ βασίλειον, κα\ οί έκ τού 
Ιούδα Αρχοντες κα\ πατριάρχαι, μετέστη δέ τδ βα
σίλειον είς άλλδφυλον · πιθανδν έδοξεν έν τή ύπολή-

renlur,'.quod ex illo 48 Scriptura; loco consequens B ψει τών πεπλανημένων τδ άπατηΟήναι κα\ νομίσαι 
αύτδν Χριστδν είναι, άπδ τής ακολουθίας τού προει» 
ρημένου 0ητού, τού, Ούκ έχΛείψει Αρχων έξ Ιού
δα, έως άν έΛΘη φ απόκειται. Ώς είναι τούτο παρ* 
αύτοίς νοητέον, δτι τούτψ άπέκειτο, φησίν. 'Εξέλι-
πον γάρ εκείνοι, κα\ ούτος ούκ άπδ γένους τού Ιούδα, 
άλλ* ούτε δλως τού "Ισραήλ υπάρχει. Τούτω δέ άπ
έκειτο εΤναι Χριστδν. 

Β*. Άλλ' ελέγχει αυτούς ή ακολουθία φάσκουσα* 
"Οτι αυτός προσδοκία εθνών, καϊ έπ% αύτφ έθνη 
έΧπιονσι. Ποίον δέ τών εθνών έπί Ηρώδη ήλπισε; 
ποία δέ προσδοκία εθνών Ήρώδην καραδοκεί; Πώς 
δέ τδ, Έκοιμήθη παρ* αύτοΐς, έπληρούτο, ώς Λέων, 
καϊ ώς σκύμνος Λέοντος· τίς έξεγερεΐ αύτον; 

vidcbalur : Non desinel princeps e Juda, donec ve-
nerit cni reservatum est. Ut eo sensa sil accipiendus, 
quasi Ilerodi reservaturo essel. Desierunl euim, 
aiebant, i l l i . Porro iste de Judae genere non esl, 
ac ne omnino quidem Israelitica? genlis. Huic au-
lcm Chrislo essc rescrvatum fueral. 

U . Verum quae sequuntur illos manifesle redar-
guunl : Quoniam ipse exspectatio gentium erit, et in 
eum geutes sperabunt. Quaenam vero natio in Hero-
dcm speravii? aut quae geniium spes in exspe-
ciando Uerode defixa est ? Ad baec qui landem illud 
apud istos implelucn esl ? Dormhit ut leo ac velut 
leonis calulus; qui* iptum excitabit ? Ubinam deni- ^ Πού δέ έπλυνεν έν αίματι τήν στολήν αύτοΰ δ Ήρώ-
que lavil in cruore slolam guam, et amiclum suum 
in uvae sanguine? quemadmodum Jesus Cbrisius 
Doimnus noster, qui suo sanguine corpus aspeiVit, 
et uvae eanguxne vestimenta sua l inxi i ? Tu vero 
ijuse a me dicwnlur anirao percipe. Dabitenim tibi 
Doniinus intelligenliam in oranibus. Quippe populi 
Dci piaculuin ul exhiberet, venit ille, quo pcr do-
cirina? suae velut sanguinem dentes bominutn pur-
garct pecorum sanguine ac nidore, ac detestandis 
sacrificiis inquinaloe. Quanquam qnid altinet plu-
ribus isla persequi? InOnita eunt enim ; neque me 
in superioi ibus refellendis haeresibus longiorem in -
gtituere sermunem temporis ralio patilur. 

I I I . Ergo seplem omnino bxreses iilae Hierosoly-

δης. ή έν αίματι σταφυλής τδ περιβδλαιον αύτοΰ, ώς 
δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς τδ σώμα αυτού £αν-
τ ίσα; αίματι τώ ίδίω, κα\ έν αίματι σταφυλής τδ 
περιβδλαιον αύτοΰ; Άλλά νδει ά λέγω. Αψη γάρ σοι 
δ Κύριος σύνεσιν έν πάσιν.Ίνα γάρ δείξη τδ καθάρ-
σιον τής τοΰ λαού τοΰ Κυρίου καταστάσεως, ήλθε 
διά τοΰ ίδίου αίματος τής διδασκαλίας καθάραι τους 
οδόντας τών ανθρώπων, τούς είς αίμα κνίσης τε και 
Αθεμίτου θυσίας με μολυσμένους. Κα\ τί μοι τά πλή
θη λέγειν; Πολλά γάρ έστι, κα\ ούκ ενδέχεται δ χρό
νος πρδς αντίθεσιν τών προειρημένων αίρέσεων επι
μηκύνε ιν τδν λόγον. 

Γ . Άλλ' αύτα\ μέν αί έπτά ήσαν έν Ισραήλ έν τε 
ipis atque in Judaea fuerunl, qualuor vero a nobis D τή Ιερουσαλήμ κα\ έν τή Ιουδαία· αί δέ τέσσαρες 
anlea commemoraiae apud Samarilas et in Samaria 
viguerunl; sed jam magna ex parle collapsse sunt. 
Neque enira Scriba? amptius ulli sunt, neque Phari-

(24) Ύστερον δέ έφιΛιώθη ΑημψρΙφ. Demetrius 
isle cogoomenio Ευκαίρου a Judacis Alexandro re$i 
suo infensis ad auxilium vocalus cum eo pugnavit 
et prelio superavit. Sed cum Alexander in ruontes 
sese recepisset, ad eumque plurimi confluxissent, 
lorrilus Denietrius, relicta Judxa, contraPbilippum 
fralrem bellum aggressus est. ln quo a Partbis ca-
ptus morbo apud eosdcm exslinctus esl. Quamobrem 
nibil cuui co Herodis parens Aniipater commune 
h^bait, nedum ut ab illo Judaeae pnefecluram obti-
nuerit. At Hcrodis avus Antipas, quo parente nalus 
esl Anlipater, Alexandro regi percharus, ab eoque 
ldumftw pra?positus est, auctore Josepho lib. xiv, 

αί προειρημέναι παρά Σαμαρείταις έν τή Σαμάρεια. 
Αί πλείους δέ καθηρέθησαν.Ούκέτι Γραμματείς, ούκ
έτι Φαρισαίοι, ούκέτι Σαδδουκαιοι, ούκέτι Ήμεροβα-

cap. 2. Suspicamur liaque iDultipliciter baUneina-
tuni Epiphanium : primuro quod Demetrium pro 
Alexandro posuerit. Tum quod Herodis pareniem 
pro avo ; Judaeam; pro Idumaea improdens ttsurpa-
verit. Quamvis quod ad pra?recturani attinel, atibi 
sa?pe Antipatrum Herodis parentem Judaeae procn-
raiorem ab Augusto factuin asseverat. De qoo ad 
bd3resim L I diciuri sumas. 

(25) Περιτέμνεταί τε καϊ αυτός. Negat boc Srt-
ligcr in Eusebianis Animadversionibus, qood Idu 
maeus esset Antipater. At Iduraaei omoes antc plores 
annos intcr Judaeos ascripti. Sed haec erudilc a 
Serrario nostro reielluntur. 
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πτισταΐ, ούκέτι Έρωδιανοί. Μόνοι δέ τίνες έν οντά- Α sa?i; neqne Sadduraei, neque Hemerobaplistae, ncc 
νει ευρίσκονται, ή πού εΤς, ή δυο Νασαρηνο\ υπέρ 
τήν άνω Θηβαίδα, κα\ έπέκεινα τής Αραβίας,.κα\ 
'Οσσηνών τδ λήμμα 1 , ούκέτι Τουδαΐζον, άλλά συναφθέν 
Σαμψίταις τοίς κατά διαδοχήν έν τφ πέραν τής Νε-
κράς θαλάσσης υπερκείμενης. Νυν\ δέ τή τών Έβιω-
ναίων αίρέσει συνήφθησαν. Κα\ γέγονε λήξαι μέν αυ
τούς άπδ Ιουδαϊσμού, ώσπερ δέ (δίζαν τμηθήναι, ή 
σώμα ερπετού, χαί έξ αυτού φΰναι δικέφαλον, κα\ 
ά££ιζον δφιν έν έν\ σώματι ήμιτόμω έκπεφυκδς κα\ 
έξηρτημένον. 

Herodiani supersunt. Pauci quidem dunlaxal Na-
zareni, unus scilicet vel aller supra Thebaidem su-
periorem, aut Arabiam restant. Sed ct Ossenorum 
nonnullae sunt reliquix, qua3 cum a Judaicis ritibus 
defecerint, se ad Sarnpsitas aggregarunt: quae fa-
ctioultra mare Mortuum,quod Palaistinae iinminel, 
constiiulas a inajoribus sedes oblinel ; sed hodie 
Ebionitis adjuncti sunt. Ila factum videinus, ul ct 
isti a Judaica religione desciverint, et velul radix 
quaedam in duas parles scissa sit, serpcnlisve cor-

pus, ex quo biceps anguis, posleriorique parte mutilus diajidialo corpore adnalus, pendensquc pro-
dierii . 

Έ ω ς ώδε ή περ\ τών τεσσάρων αΙρέσεων τών Σα- 47 Haclenus de ιν Samaritanorum seclis, JiidaiO-
μαρειτών διαλογή, καϊ έπτά τών Ιουδαίων, έξ ών ^ rum ν ι ι : ex quibus Samarilanae dunlaxat tres boc 
ούκέτι έμφέρσνται, ή τρεϊς μέν αϊ τών Σαμαρειτών, * .· 
Γορθηνών τε κα\ Δοσιθέων, κα\ Σεβουαίων, Έσση
νών δέ ού πάνυ, αλλ* ώς έν σκδτψ τεθαμμένων. Παρά 
δε τοίς Τουδαίοις ούκέτι, άλλ' ή Ιουδαίων κα\ Νασα-
ρα&αν. Όσσηνο\ δέ μετέστησαν άπδ Ιουδαϊσμού είς 
τήν τών Σαμψέων αίρεσιν, καϊ ούκέτι ούτε Ιουδαίοι 
υπάρχου σι ν ούτε Χριστιανοί. Ταύτα μοι περι τών 
προειρη μένων έως ώδε έχέτω. 

ΈτδημΙα Χρίστου (26), καϊ ξτσαρκός παρουσία, 
χαϊ άΛήθεια* [χρόσωχοτ] ή μία καϊ μόνη οϋσα 
τον θεον χίσπς. 
Α' . Ευθύς δέ έπεδήμησε κατά πόδας ή τού Κυρίου 

ημών Ιησού Χριστού ένσαρκος παρουσία, ήτις κατ
έλαβε τάς προειρημένας έπτά αίρέσεις έν Τεροσολύ-

lempore supersunt : Gortheiioruin, Dositheoruni, 
ac Sebuaeorum. Nain Essenorum velut in tenebris 
sepultorum obscura quaidam vestigia cernunlur. 
Ex Judaicis soli Jud.ci ac NazaraVi reslanl. Osscni 
a Judaico ritu ad Sainpseorum baeresim trausfuge-
runt, ut neque Judai, neque Cbristiani sinl. Haeo 
babui, quae de omnibus illis seciis hucusque disse-
rcrem. 

De Incarnatione Chrisli Domini, ac veritate [per$o-
narum] quce est unica ac singularis Dei fiaes. 

I . Sed e vesligio Clmsti Jesu Domini nostri ad-
ventus cum eo quod susccperat corpore conseculus 
est; qui et v i i illas ha?reses Hierosolyniis offendit. 

μο^ς.Έσδεσε δέ ταύτας ή αυτού δύναμις, καϊ διεσκέ- c el easdem $ua vi dissipavil etexsllnxit. Quamobrein 
δασέ. Αοιπδν δέ μετά τήν αύτου έπιδημίαν αί μετ
έπειτα πάσαι γεγόνασιν αιρέσεις · λέγω δή μετά τδ 
εύαγγελισθήναι Μαριάμ έν Ναζαρέτ διά τού Γαβριήλ, 
χαί μετά πάσαν Απλώς τήν ένσαρκου τού Κυρίου 
παρουσίαν, είτα άνάληψιν. Ηύδδκησε γάρ δ Θεδς πρδς 
σωτηρίαν τών ανθρώπων τδν ίδιον Τίδν κατελΜντα 
έν μήτρα παρθενική συλληφθήναι, Λόγον δντα άπ' 
ουρανού, έκ κόλπων πατρώων γεγεννημένον άχρόνως 
καϊ άνάρχως, έλθόντα δέ έπ' έσχατων τών ήμερων, 
Θεδν Αόγον δντα έκ Θεού Πατρδς άληθινώςί γεγεννη
μένον, δμοουσιον δντα τ φ Πατρ\, κα\ ουδέν παρά τδν 
Πατέρα ήλλοιωμένον, άλλ' άτρεπτον δντα χα\ άναλ-
λοίωτον απαθή τε δλως, μή πάσχοντα, συμπάσχοντα 
δέ τ ώ ήμετέρω γένει, κατελθόντα άπ' ουρανού, έγκ«-

reliquse otnnes haereses adventu illo posteriorcs fue-
runt ; nimirum poslquam Maria Yirgo Nazarethi a 
Gabriele coplestem nuntium accepit, ac Dominus 
bttmaiio corpore circumfusus prodiit, et in coelum 
reeeplus est. Etenim ad humani generis salutem 
ita Deo visura esl, ut ipsius Filius e coelo delapsus 
in Yirginis ulero gigueretUr : Verbum, inquam, 
illud aHernum, quod e paterno sinu ante leiripus 
alque inilium omne genilum est; idcmque extremis 
teraporibus allapsum DeusYefburaa Deo Patre re-
vera gcnitus, ejusdeniqiiecuinilloessenliaB, ncc ulla 
re a Paire mutatus; sed vicissitudinis ac mutationis 
et aflectionis omnis expers. Qui cum citra ullam 
animi commotionem generis nosiri niisertus foret. 

μονηθέντα ούκ άπδ σπέρματος άνδρδς, άλλά διά D descendit e coelo, ac de Spiritu sancto, non e vir i l i 
Πνεύματος αγίου, άληθινώς σώμα άπδ Μαρίας έσχη-
κότα, άναπλάσαντα έαυτψ τήν σάρκα άπδ τής μή
τρας τής αγίας, κα\ ψυχήν τήν άνθρωπε (αν είληφότα, 
κα\ νούν, κα\ πάν εί τι εστίν άνθρωπος χωρίς αμαρ
τ ίας , ε ίς έαυτδν τή εαυτού θεότητι συνενώσαντα · γε
γεννημένον τε έν Βηθλεέμ, περιτμηθέντα έν τψ σπη-

semine productus, verum corpus e Maria suscepit, 
cum e sancto ejus ulero carnem sibi finxisset, bu-
manamque tuin aniraam, tum mentem induisset; 
ac quidquid oronino cum honiine conjunctura est, 
prater peccatum secum ac cum divinilale sna co-
pulasset. Inde Belblehcmi iu liicem edilus, atquc in 

λαίψ, προσενεχθέντα έν Ίεροσολύμοις^ έναγκαλισθέν- * specu circumcisus Hierosoiymis oblatas est; ibiquc 
τα ύ π δ τού Συμεώνος, άνθομολογηθέντα ύπδ "Αννης a Simeone mter brachia susceplus, 4 8 e t a t ) A n n a 
τής τού Φανουήλ προφήτιδος, άπενεχθέντα είς Ναζα- Phanuclis fllia propbetissa prsedicatus, Nazarethum 

1 Fort . λείμμα. · Reg. αλήθεια. Ή μία, elc. 

(26) Ένδημία Χρίστου. Quas bic ab Epiphania nis, opporlunius ad ba?resim L I explicantur. Ubi da 
de SaWatoris ortu, cunabulis, ac posirenio passione anno Dominici Natalis, ac passionis. ac reliquift, 
Aicuotur, nec non et dc Augusti, atquc Herodis au- quai eodem speclant, agendum erii pluribuv 
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deportatus est. Tum anno scqucnti Hicrosolymis se Α ρέτ, έλθόντα τψ έξης ένιαυτψ όφθήναι ενώπιον Κν» 
coram Deo represenlavit: atque inde Belhlehemuin 
propler generis propinquitalem a maire delalus 
est. Sed rursura Nazarelhum rcdiens anno allero 
\ertente Hierosolyraa Betlilebemumque geslaute 
matre perductus cst. Belbleberoi porro cum ad aedes 
quasdair. cum Malre ac Josepho divertisset, qui 
jam grandi natu ciim Maria degcbat, secundo ab 
nativitate anno a Magis adorandi causa convenlus, 
ac donis ornatus est. Eadem vero nocte, cum Jose-
phus per somnium ab angelo esset admonitus, in 
iEgyplum transfertur. Unde rursus post biennium 
mortuo jara Herode, ac succcdente Archelao rever-
titur. 

H. Siquidem anno Herodis xxxm, Augusti X L I I 

ρ ίου ε ί ; Ιερουσαλήμ, γενόμενο* ν τε έν Βηθλεέμ διέ 
τήν συγγένειαν ύπδ.τής μητρός βαστάζο μενον · αύθις 
πάλιν είς Ναζαρέτ άπενεχθέντα, χα\ κατά δευτέραν 
περίοδον ένιαυτου είς τά Ιεροσόλυμα χαί Βηθλεέμ 
έληλυθότα, βασταζόμενον ωσαύτως ύπδ της Ιδίας μη
τρός * έν Βηθλεέμ δέ έν οικία χατελθόντα συν τή Ιδία 
μητρ\ χα\ Ιωσήφ γέροντι δντι, συν τή Μαρία & 
δντι · χΑχείσε τψ δευτέρψ έτει αύτοΰ γεννήσεως χατ-
οπτευθέντα ύπδ τών μάγων προσκυνηθήναι δώρα 
λαβόντα, κα\ έν αυτή τή νυκτ\ ύπ' αγγέλου τού Ίω-
σήφ χρηματίσαντος είς Αίγυπτον παραληφθέντα * άχ' 
έχείθέν τε πάλιν διά δύο ετών έπανεληλυθότα τελεν-
τήσαντος τοΰ Ήρώδου, Αρχελάου τε διαδεξαμένου 

Β*. Τψ γάρ τριαχοστψ τρίτψ έτει Ήρώδου, τεβ-
Betblehemi in Judaea Salvator nascitur. Tum He- & σαρακοστψ δέ δευτέρψ Αύγουστου βασιλέως γεννάται 
rodis χχχν in JEgyptum profeclus cst. Eodem 
Herode morluo, ab iEgypto rediit. Quare necesse 
esl xxxvn Herodis anno quartum a&talis suae pue-
rulum egisse, cum Herodes, iuquam, seplem ac I r i -
ginta confeclis annis vivendi finem babuit. Post 
bunc Archelaus novem annis imperavit; quo regnum 
ineunte Josepbus ex iEgypto cum Maria, ac puero 
digressus, ubi Arcbelaum imperare didicit, in Ga-
lilaeam secessit, ac tum Nazareti consedit Cacte-
rum Archelaus Herodem juniorem genuit; qui nono 
patris anno io imperium successit. ldemque arnius 
a nativitate Christi xm numerandus est. Octavo 
decimo anno Herodis Agrippae, Jesus Christus pro-

ό Σωτήρ έν Βηθλεέμ τής Ιουδαίας. Κάτεισι δέ «είς Αί
γυπτον τψ τριαχοστψ έτει χα\ πέμπτψ Ήρώδου' 
άνεισι δέ άπδ τής Αιγύπτου μετά τήν Ήρώδου τε-
λευτήν. Διδ έπ\ τριάκοντα χα\ έπτά έτεσι τής αυτής 
τού Έρώδου αρχής ήν δ παις τεσσάρων έτών/Οτε 
Ηρώδης, τριακονταεπτά έτη πληρώσας, κατέστρεψε 
τδν βίον. Αρχέλαος δέ εννέα έτη βασιλεύει, ού έν αρ
χή τής βασιλείας έξιών Ιωσήφ άπ ' Αίγύπτου άμα τή 
Μαρία κα\ τψ παιδί, άκουσας τδνΆρχέλαον βασι-
λεύειν. άνεχώρησεν είς τά μέρη τής Γαλιλαίας, *ι\ 
κατψκησε τότε είς Ναζαρέτ. Αρχέλαος δέ γενν$ τδν 
Ήρώδην τδν νεώτερον. Κα\ βασιλεύει Ηρώδης τ$ 
έννάτψ έτει τής τοΰ πατρδς Αρχελάου βασιλείας χα-

raulgare divJnum verbum aggressus esi, ac cum c τ ά διαδοχήν. Καϊ γέγονε τψ αύτψ δεκατρία έτη λο-
Joarinis baplismo iniliatur, tum annum illum ac-
ccplum io ea praeconii funclione cansumit, nullo 
neque JudaBorum, oeque geniilium, neque Samari-
Unorum, neque alterius generis repugnaute. Se-
cundo pra?conii coelestis anao quamplurimos obtre-
ctatares habtiit; quiquidem Herodis ejugdem xix, 
Cbrisii xxxii exstitit. Demum xx letrarch» Hero-
dis anno Cbrislus Dominus ob bumani genefis sa-
lulera passua, alque eodem tenipore nihil passus 
49est; tura cuin morlein deguslans ipsuro etiam 
crucis suppliciura subiit, cum interim nibil ipsa 
divinitate pateretur. Qhristo eniro, ail Scriptura, 
pro nobi* in carne pa$tol. Rursumque : Mortificatus 
carne, vivificatu* autem spirilu *, et quae sequuntur. 

γιζόμενα τή ένσάρκψ Χριστού παρουσία. 'Οκτωκαι-
δεκάτψ δέ έτει Ήρώδου τοΰ έπικληθέντος 'Αγρίππου, 
τότε ήρξατο δ Ιησούς τοΰ κηρύγματος, καϊ τδ βά
πτισμα τδ άπδ Ιωάννου τότε λαμβάνει, κα\ κηρύσ
σει ένιαυτδν δεκτδν , ύπ ' ούδενδς αντιλεγόμενος, 
ούτε ύπδ Ιουδαίων, ούτε ύπδ Ελλήνων, ούτε ύπδ 
Σαμαρειτών, ούτε ύπό τίνος έτερου. Έ π ε ι τ α αντι
λεγόμενος έκήρυξεν ένιαυτδν δεύτερον, κα\ γέγονεν 
έννεακαίδεκα έτη τψ αύτψ Ηρώδη, τ ψ δέ Σωτήρ*. 
τριακοστδν δεύτερον. Έν δέ τψ είκοστώ έτει τον 
Ήρώδου τού τετράρχου καλουμένου γίνεται τδ σωτή-
ριον πάθος κα\ ή απάθεια, ή θανάτου γεύσις, γεύσίς 
τε θανάτου, Αχρι σταυρού πάσχοντος έν αληθεία, 
απαθούς δέ μένοντος έν θεδτητι. Χρίστου γαρ χα-

ln cruce suspenditur, sepelitur; ad inferos cum di- D θδντος vxep ήμων σαρχϊ, φησίν ή Γραφή · καϊ πά
λιν · Θανατωθείς σαρχϊ, ζωογονηθείς δέ χνεύματι, 
κα\ τά έξης. Σταυροΰται, θάπτεται, κατέρχεται είς 
τά καταχθόνια έν θεότητι καϊ έν ψυχή · αίχμαλωτεύει 
τήν αίχμαλωσίαν, καϊ άνίσταται τή τρίτη ήμερα συν 
αύτψ τψ άγίψ σώματι, συνενώσας τδ σώμα τή θεδ
τητι, μηκέτι λυόμενον, μηκέτι πάσχον, μηκέτι ύχδ 
θανάτου κυριευόμενον, ώς φησιν δ Απόστολος* θό-
ναχος αύτου ούκέτι κυριεύει. 

Γ \ Αύτδ σώμα άληθινώς, αυτήν τήν σάρκα, αυτήν 
τήν ψυχήν, αυτά τά πάντα , ούκ άλλο τι παρά τδ δν 
σώμα, άλλ' αύτδ τδ δν ένδυναμώσας, είς μίαν ενό
τητα , εις μίαν θεότητα, τδ σαρκικδν 'άφθαρτον, τδ 

vinilale sua, auimaque desceodit; captivam ducit 
caplivitaiem; ac terlio die cum sanclissimo suo 
corpor(f ad vitain excitatur. Quod quidera corpus 
neque dissolvendum amplius, nec passurum, nec 
8ub morlis dominaium postea cessurum cum sua 
divinitate conjunxii. Id quod Apostoli testimonio 
comprobatur: Mors, inquit, non amplius ei domi-
nabitur *. 

I I I . Hoc igilur ipsum corpus, carnem ipsam et 
aniiLaui, ipsa quibus constabai omnia, non aliud 
qaidquam praeler verum corpus, sed ipsummet illud 
y\ ctclesti perfudit, et in unum idemque, in unam, 

* I Pelr. iv, 1. * I Pelr. nr, 18. » Rom. v i , 9. 
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σωματικδν πνευματικόν, τδ παχυμερές λεπτομερές, Α inquam, divinitalem consociavit; ut et carne con-
τδ Ονητδν Αθάνατον, μή έωρακδς δλως διαφθοράν, μή 
καταλειφθείσης τής ψυχής έν φδη, μή μερισθέντος 
τοΰ δργάνου πρδς αμαρτία ν, μή χρανθέντος τοΰ νου 
τροπή , άλλά τά δλα μέν άνθρωπου λαβών, φυλάξας 
δέ δλα τέλεια έπιδεδωκυίας τής θεδτητος τή αληθινή 
ένανθρωπήσει πρδς τάς εύλδγους χρείας, λέγω δή 
τάς έκ σώματος τε κα\ ψυχής, κα\ έκ νοΰ ανθρωπί
νου έπιζητουμένας τήν πληροφορία ν, τουτέστι πείνη 
και βίψει, κλαυθμψ τε κα\ άθυμία, δακρύσει τε κα\ 
ύπνψ και αναπαύσει. Ταύτα γάρ ούχ αμαρτίας εί
δος, αλλ* ενανθρωπήσεως αληθέστατης γνώρισμα, 
αληθεία τής θεδτητος συνούσης τή άνθρωπδτητι, ού 
τά ανθρώπινα πασχούσης, άλλά τής θεδτητος συνευ-
δοκούσης είς τά εύλογα, κα\ τά έκτδς αμαρτίας κα\ 
τροπής άπηγορευμένης · ανέστη , και θυρών κεκλει
σμένων είσήλθεν, Γνα τδ παχυμερές λεπτομερές από
δειξη , αύτδ τδ δν σύν σαρκ\ κα\ δστέοις. Μετά γάρ 
τδ είσελθείν, έδειξε χείρας καϊ πόδας χαϊ πλευράν 
νενυγμένην, δστέα τε χαί νεύρα, κα\ τάλλα, ώς μή 
είναι φαντασίαν τά δρώμενα. Πίστεως τε κα\ ελπίδος 
τής ημετέρας τήν ύπόσχεσιν έποιείτο δι* εαυτού τά 
δλα τελείως. Κα\ συναλίζεται ού δοκήσει, άλλά αλη
θεία* παιδεύων τε έδίδαξε βασιλείαν ουρανών κή
ρυσσε ιν έν αληθεία, τδ μέγα κα\ κορυφαιότατον ση
μαίνων τοίς μαθηταΓς, κα\ λέγων * Μαθητεύσατε τά 
ίθτΎ\· τουτέστι μεταβάλλετε τά έθνη άπδ κακίας είς 
αλήθειαν, άπδ αΙρέσεων είς μίαν ενότητα. Βαπτί
σατε αυτούς είς όνομα Πατρός καϊ ΥΙον καϊ αγίου 

stans et incorruptum, corporeum simul ac spiri-
tuale, concretum ac tenue, roortale pariler aique 
iinmortale illud esset: quod nulla omnino labe dis*-
solulum fuerat; neque ejus anima apud toferos re-
licta, nec ipsum velut inslruroentum quoddam alt-
qua ex parte peccati in obsequium impensum, ne-
que mens ulla erat in deterius muiaiione polluta. 
Sed ita sibi omnia quae hominum propria sunt 
adscivit, eadem ut inlegra servaret, quae verae i l l i , 
quam.sibi conciliaverat, naiurae necessarios ad usus 
divinitas concesserat, usus uimirtun illos, qui ut 
esse penitus possint partini corporis egent, partim 
animi, atque humanae mentis adminiculo: cujus-
modi sunt fames, sitis, fletus, ac dolor, lacryuue, 
somnus ac requies. Haec eiiim omnia nulla infuscala 
peccati specie, susceplae reipsa nalurae hominis 
argumenla conlinent, qua cura vere coosociala d i -
vitutas bumanum tameh paiilur nihil , tamelsi quae 
rationi consenlanea foreiu, et ab omni scelere, 
atque in pejus mutatione procul essent, admiserit. 
Ad baec excitatus a morle Cbristus occlusis januis 
ingressus est, uti quod hactenus crassum concre-
tumque fuerat corpus, eadem cum carne ossibas-
que tenue ac sublile esse monstraret. Siatim enim 
atque inlrogressus est manus ac pedes, et confos-
eum lalus cum ossibus ac nervis ostondit: adeo 
quae tum videbantur solida erant, nec specie tenus 
exstabant. Quibus rebus eorum omnium, quae Qdei, 

Πνεύματος · είς τήν Κυριακήν δνομασίαν τής Τριά- Q speique nostra 50 proposila sunt, promissorum 
δος, τήν άγίαν κα\ βασιλικήν σφραγίδα· Γνα δείξη 
έκ τού ονόματος μηδέ μίαν άλλοίωσιν είναι τής μιάς 
ένότητος. "Οπου γάρ οί βαπτιζόμενοι κελεύονται ύπ' 
αύτοΰ είς δνομα Πατρός, ασφαλής ή δοξολογία· είς 
δνομα ΥΙού, ούκ άποδέοντος ή έπίκλησις· είς δνομα 
αγίου Πνεύματος, ού διηρημένος δ σύνδεσμος, ούτε 
άπηλλοτρκομένος τής μιάς θεότητος έχων τήν σφρα-
ΓΪ5α. 

per sese verilatem penitus approbavit. Postea iion 
ficla dunlaxat iuaagine, sed reipsa. cum suis epula-
tus eosdem insiituit, ac coelesle regnuxn cum veri-
tate nunliare docuit : lura cum maximum illud 
longeque pracipuum arcanum discipulis aperuit. 
Docete,\nqaili,omne$ gentes. Hoc est: Ab iniprobi-
tate illas ad veriiateiu; ab sectis variis ad ejusdem 
dogmatis communionem traducite. Baptizate eo$ 

n nomine Patris, et Filii, et Spiritu* tancti; nimirura in Dominica Trinitatis appellaliojie, quod 
.psam sacrosaacium est, ac regiura signura; quo vel ipso nomine signiflcarei, nihil esse ab unitaie 
Jiversum. Cum enim baptizari bomines jubet in nomine Patris, Orma ac stabilis esi gloriae praedica-
.io. Quod vero additur in nomine Filii, nulla re bunc a paierna digoitate deficere appellalio ipea 
Jeclarat Postremo iis in verbis, in nomine Spir.itut tancti, nulla e*t conjunctionis dlvieio, varielas 
j t r i la ; sed unius divinitaiis velut signum reprasentat. 

Δ'. Καϊ άνελήφθη είς ούρανδν έν αύτφ τ φ σώ- D IV· Denique eodem cum corpore et anima mea-
ματ ι , xal τή ψυχή, καϊ τ φ νφ, συνενώσας είς μίαν teque ad superos evectue esl, omnibus illis in 
ενότητα καϊ μίαν πνευματικήν ύπόστασιν. Κα\ έν-
4εον άποτελέσας, έκάθισεν έν δεξιά τοΰ Πατρδς, 
πέμψας κήρυκας είς δλην τήν οίκουμένην. Σίμωνα 
(Ιέτρον, κα\ 'Ανδρέαν τδν άδελφδν αύτοΰ, Ίάκωβον 
ΛΛ\ Ιωάννην τούς υιούς Ζεβεδαίου, ούς πάλαι έξελέ-
ξατο * Φίλιππον κα\ Βαρθολομαΐον, Ματθαίον, θω-
μάν τε κα\ Ίούδαν, κα\ θαδδαίον, Σίμωνα τδν Ζη-
Αωτήν. Ιούδας γάρ δ Ισκαριώτης, εί και πρώην έν 
«Ις δώδεκα έψηφίζετο, προδότης γενόμενος, άπετμή-
θη τού αγίου τών αποστόλων καταλόγου. Απέστειλε 
δέ καϊ άλλους έβδομηκονταδύο κηρύττε ι ν, έξ ών ήσαν 

unum conflatig, atque ίο eamdem spiriiualeoi per-
sonam concurrentibus, diviuisque reddilis. Inde 
mox ut ad Patris dextram consedit, precones iu 
universum orbem dimisit, Simonem Petrum, et 
Andream ejus fralretu, Jacobum et Joannem Zebe* 
daei iilios, quos olim delegerat, Pbilippum et Bar-
IholoniaBum, MaUbaeum, Tbomam, et Judam, ac 
Thaddaeuro, ac Simonem Zelolen: nam lscarioles 
Judas etsi hacleuus ad xu ascriplus fuerat, poslea-
quam prodilorem se fecil, ab sacro apostolorum nu-
mero cst expunclus. Practer bos, LXXII alios ad eanw 

1 Maltb. xxvi i i , 19. 
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dem functiouem allegal, e quibus vi! illi fucre, qui \>ot έπτά, οί έπ\ τών χηρών τεταγμένοι* Στέφανο;, 
ad viduarum obsequiura delecli suol: Stephanus, 
Pbilippus, Procboru», Nicanor, Timon, Parmenas, 
et Nicolaus, et ajile bos Matlbias, qui loco Jud» 
inier apoetolos cooptaius est. Ad sepieuos illos ac 
Matibiam, Marcom ineuper, et Lucam, Justum, 
Barnabam, Appellem, Ruffum, Nigrura, ac reliquos, 
uli dixinius, LXXII adjecil. Quibus cum eliam gan-
ctum Pauluro auapie de coelo voce missa apostolum 
genlium ac pr&conem, et apostolica doctrinae con-
suiijmatorem insliiuit. Qui quidem sanctum Lucam, 
ul meraoranl, unum e L X X I I discipulis 51 ΦΗ 
varias ia regiones dissipaii fuerant, reduxit, eum -
quc coraitem el adjutorcm Evangelii simui ei apo-
aloluui adbibuit. Hoc modo toium Evangelii nego-
tiuoi ad id usque lemporis confectum est. 

Atque haetenus dc xi seclis, deque eo quod or-
dine conseculum esi, et a rae pro virium capiu 
paucis explicatum, evangelica scilicet luce, quae a 
Cbrisio Domino, Christique disclpulis orbi terraram 
illaia fuit. Quibus a me diclis consentanea pleraque 
colligere licet, ac valiciaia et oracula ex lege veleri, 
it\ Psalmis aliisque libris conquirere, el omnium 
aerieni, ordinemque perscrutari; ex iisque Incar-
ualiouem Ghrisii Domini per&picue comprobare 
non supposililiam, sed veram exelilisse, aique in 
lege veleri nunliaUm, ut de eo nullus sit dubitandi 
locus relicius. Sed ne hujus operis tracUUo in inft-
tiUara excrescat, his qus dicta sunt erimus con-
lenli 

Ao deiuceps opinlones itlag, quae In bominum 
>iMm postea pessimo colore ac epecie prolatse sunt, 
ea<tfm serie perlexam: posteaquam xi Judaeormn 
Samaritanorumque seclas cum superioribus ix , 
quae oartim e Grsecis, partim ex barbaris aliisque 
conflat» sunl ante Salvatoris advenlum, ad baec 
ueque tempora babiia brevilatis ratione percensui. 

Di Nazarenis, siw Christianis. 

Nazaneomm sive Chrieiianorum eet qai a Judato 
brevi uuerjecto lempore vocatus est Christianisimis, 
ti ab ipeis adeo apostolis id nomen obtinuit, cum 
Ua Pfclrus locutus eU, Jesum Nazaremm virum pra-
batum α Deo \ etc. Postea vero Antiocbiae Cbrislia-

Φίλιππος, Πρόχορος, Νικάνωρ, Τίμων, Παρμηνίς, 
κα\ Νικόλαος. Πρδ τούτων δέ Ματθίας, δ άντι Ίούδι 
συμψηφισθείς μετά τών αποστόλων. Μετά τούτου; 
δέ τούς έπτά κα\ Ματθίαν τδν πρδ αυτών, Μάρκο*/, 
Λυυκάν, Ίούστον, Βαρνάβα ν, κα\ Άπελλήν, Τούφον, 
Νιγερα, κα\ τούς λοιπούς τών έβδομηκονταδύο. Μετ* 
αυτούς δέ πάντας κα\ συν αύτοίς Παύλον τδν άγιον 
άπόστολον διά φωνής ίδίας άπ' ουρανού άπόστολον 
δμού κα\ κήρυκα εθνών, κα\ πληρωτήν αποστολές 
διδασκαλίας έξελέξατο. *Ος ευρίσκεται τδν άγιον 
Αουκάν δντα τών έβδομηκονταδύο τών έ σκορπισμέ
νων, έπιστρέψας, κα\ άκόλουθον έαυτψ ποιήσας, 
συνεργδν τού Ευαγγελίου δμοΰ κα\ άπόστολον. Ka\ 
ούτως έτελέσθη ή πάσα Ευαγγελική πραγματεία εως 

Β τούτου τού χρόνου. 

"Ε στα ι δέ μοι δ λόγος έως ώδε περ\ τών ένδεχα 
αίρέσεων, χ%\ τής κατά δύναμιν ακολουθίας έν συν-
τόμψ μοι είρημένης, ευαγγελικής φωταγωγίας τής 
έν κόσμψ δι' αυτού καϊ τών μαθητών αυτού γεγενη-
μένης · ούς τά δμοια συλλέξαι, καϊ παραθέσθαι τά 
προθεσπίσματά τε καϊ τάς προφητείας άπδ Νόμου 
τε κα\ Ψαλμών καϊ τών άλλων τάς ακολουθίας, χαί 
τάς άγωγάς ένεστιν ίδείν, κα\ τήν άκρίβειαν κατα-
λαβέσθαι, ώς ού νόθος , άλλ' αληθής, κα\ προκατ-
αγγελθβ\ς 1 άπδ τής Παλαιάς Διαθήκης Αναμφίβολος 
έστιν ή ένσαρκος Χριστού παρουσία, καϊ ευαγγελική 
διδασκαλία. "Ινα δέ μή είς δγκον παρεκτείνω τήν 
της συντάξεως πραγματείαν, τούτοις αρκεσθήσο-

Προιών δέ εφεξής τάς μετέπειτα τψ βίψ έπιφυεί-
σας έπ\ κακή προφάσει δόξας ομοίως διαγορεύσω, 
ήδη τάς ένδεκα τάς άπδ Ιουδαίων και Σαμαρειτών, 
καϊ τάς πρδ αυτών εννέα έξ 'Ελλήνων, καλ βαρβά
ρων, κα\ τών Αλλων γενομένας πρδ τής τού Κυρίου 
παρουσίας, κα\ έως αυτού τού χρόνου μετρίως Απ
αριθμήσαμε νος. 

Περί Ναζωραίωτ, ήτοι Χριστιανών* 

Ναζωραίων, δ έστι Χριστιανών, ό κληθείς έν 
όλίγψ χρόνω ύπδ Ιουδαίων Χριστιανισμός, καϊ ύπ' 
αυτών τών αποστόλων, λέγοντος Πέτρου · Ίησονν 
τον Ναζωραιον, άνδρα άποδεδειγμένον τον 
θεον, χαΧ τά έξης · ύστερον δέ άπδ Αντιοχείας άρ-

nismus appellajPl c<E5>it. Esl et alia proprie Naza- D ζάμενος καλείσθαι Χριστιανισμός. Έστι δέ καϊ φύσει 
neorum secta, de qwbus suoloeo dispulabimus* αίρεσις Ναζωραίων, περί ών καθεξής λέξομεν κατά 

τδν καιρδν τής ακολουθίας. 

4 Acl . u f 22. f Fort. προκαταγγελθείαα· 
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TAAE ΕΝΕΣΤΙ ΚΑΙ EN TOYTQ TQ AEYTEPQ TOMQ 

ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ, 

Έτ φ slar αΙρέσεις δεκατρείς ούτως. 

INWCULUS EORUM QTJJ& ΙΝ ΤΟΜ. I I LIR. I 
CONT1NENT0R, 

Q u i bereses complect i tur ΧΙΙΙ hoc ordine . 

Α'· Σιμωνιανο\, ol άπδ Σίμωνος του Μάγου τοΰ 
Ιή Πέτρου τοΰ αποστόλου, κώμης Γιτθών τής Σαμά
ρειας. Ούτος άπδ Σαμαρειτών ώρμάτο, Χρίστου δε 
ύπέδυ δνομα μόνον. Έδίδαξε δε αίσχροποιίαν, μίξιν 
ρλυσμοΰ, γυναικών άδιαφορίαν. Σωμάτων δε απο
βάλλεται τήν άνάστασιν, κα\ τδν κόσμον μή είναι 
θεοΰ φάσκει. Εικόνα δέ αύτοΰ ώς Διδς, κα\ τής συν 
αύτφ πόρνης ονόματι Ελένης, Αθηνάς τύπον τοϊς 
εαυτού μαθηταίς παρεδίδου είς προσκύνησιν. Έλεγε 
δε έαυτδν Σαμαρείταις μέν τδν Πατέρα, Ίουδαίοις δέ 
τδν Χριστδν. 

Ρ . ΜενανδριανοΊ, ο! άπδ τούτου τού Σίμωνος διά 
Μενάνδρου τινδς έναρξάμενοι διαφερδμενοί τε πρδς 
τούς Σιμωνιανούς κατά τι* δς άπδ αγγέλων έλεγε 
τδν κόσμον γεγενήσθαι. 

» 

Γ. Σατορνιλιανο\, οί κατά τήν Συρίαν τήν τών 
Σιμωνιανών κρατύνοντες αισχρολογία ν , έτερα δέ 
παρά τούς Σιμωνιανούς είς έκπληξιν περισσότερα ν 
κηρύσσοντες , άπδ δέ Σατορνίλου τήν αρχήν έσχηκό-
τες, δς καϊ αύτδς κατά Μένανδρον ύπ' αγγέλων τδν 
κόσμον γεγενήσθαι Εφασκε, μόνων δε έπτά διά τήν 
τού άνω Πατρδς γνώμην. 

Δ'. Βασιλειδιανοι, οί τής αυτής αίσχρουργίας τε-
)εσταΙ, άπδ Βασιλεί δου τοΰ άμα Σατορνίλφ τοϊς Σι-
μωνιανοις καϊ Μενανδριανοίς μεμαθητευμένοι, τά 
δμοια μέν φρονοΰντος, κατά τι δέ διαφερομένου. Λέ
γει δέ τριακόσιους έξηκονταπέντε ουρανούς είναι, 
καϊ τούτοις ονόματα αγγελικά έκτίθησι. Διδ κα\ τδν 
ένιαυτδν τοσούτων ήμερων είναι, καϊ τδ Άβρασάξ 
δνομα δυνάμεως, δ φέρει ψήφον τξε', κα\ είναί φησι 
εοΰτο άγιον Πνεύμα δνομα. 

F . Νικολαΐται, άπδ Νικολάου τού έπ\ ταΐς χήραις 
&πδ τών Αποστόλων ταχθέντος, δς διά ζήλον τής ιδίας 
γαμέτης τήν αίσχρουργίαν άμα τοίς άλλοις έπιτελείν 
εούς αυτού μαθητάς έδίδαξε *κα\ περ\ τοΰ Καύλακαχ, 
ei\ Προυνίκου, καϊ Αλλων βαρβαρικών ονομάτων, & 
φ κόσμψ μυσαρώς είσηγήσατο. 

Γνωστικοί, οί τάς αύτάς αίρέσεις διαδεξάμε-
»ι· πλέον δέ αυτών πάντων τήν αισχρότητα έμμα-
ώς εργαζόμενοι* έν Αίγύπτφ δέ Στρατιωτικοί κα
θούμενοι κα\ Φιβιωνίται* έν δέ τοίς άνωτερικοίς 
ιέρεσι ΣεκουνδιανοΙ, έν άλλοις δέ μέρεσι Σωκρατίται, 
«αρά δέ έτέροις Ζακχαίοι. "Αλλοι δέ Κοδδανούς αύ-

Λ 52 ' · Simoniani a Siroone Mago cognominati, 
qui apostoli Peiri temporibas vixit , e Gitlhis vico 
quodara oriundue. Ulectim essel Samarilanus, Chri-
stum nomine tenus profeasus est: auetor nefandae 
obscenitatis, et inquinaiissimi concubilus. Prat-
terea promiscuas uxores esse voluii. Gorpora negai 
resurgere, nec a Deo mundum fabricatum esse sta-
tuit. Imaginera porro suam scortique sui, nomine 
Helenae, sub Minervae specie discipulig adoraiidam 
oblrusit. Apud Saraaritas pro Deo Paire se vendi-
lans, Judaeis Gbrisium se esee diccbat. 

I I . Menandriani ab eodem illo Siraone per Me-
oandrum quemdam origiuem iraxerunl, nonntillis-
que in rebus a Simoniaois discrepant. Menander 
porro mundum ab angeiis fuisse produclum asse-

ruit. 
I I I . Saluruiliani in Syria Simonianorum turpitu-

diaem auxerunt. Nonnulia quoque ad majorem con-
ciliandura siuporem ad iUorum adjecere dogmata. 
Horum princeps Salurnilus fuil , qui perinde ae 
Menander mundi couditores angelos, boc esi se-
plenos ex iis, facit, idque ipsos de supremi pareniix 
senteiiiia suscepisse staluiu 

IV. Basilidiani foeditatis ejusdera socii ad Basi-
lideo origiuem referunt, qui cuni Saturailo Simo* 
nianis, ac Menandrianis pperam dedi l : ac tametai 
eadem fere sentiat, in quibusdam tamen discrepat. 
Nam ccelesies .orbes C C C L X V constiiuii, quos aDge-
licis nominibus afficit: ideoque lotidem diebus an* 

C num constare censet. Addit ei Abrasaxam cujusdam 
virtulis nomen, quae C C C L X V nuroerum lilleris expri-
juit , idque Spirituni esse sanctum asserii. 
. V. NicolaUae a Nicolao illo derivati ettni, cui ab 

apostoiis Viduarum cura commfc&a fuerat, Uic ze-
lotypia ob uxurem apstuans, cum aliis praeposleram 
libidinem exercere auos docuit. Sed ei Caulacacb, 
et Prunicum, et aJia nominum porlenla turpiter in 
mundum iovexit. 

53 V I . Harum Gnostici suecessoret baaresun» 
longe omnes lurpitudinis atque exsecrand* foedila-
tis vetaiiia auperarunt. Militares porro in iEgypto 
dicuntur, et Phibionil*; Jn euperiore Kractii Sectin-
diani; alibi Socratilae; ab aliis Zachasi. Suut qui 
eog Goddianoe noroioenl; quidam Βορβορίτας, ai>o 
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lululenios. Ab islis Barbelo, meBarbero, nescio Α τ ο υ * λέγουσιν Αλλοι δέ Βορβορίτας αυτούς χαλονσι*. 
Ούτοι τήν Βαρδελώ κα\ Βάρδε ρω αύχούσι. qux pradicari solet. 

ΥΠ. Carpocratiani a Carpocrale quodaro Asiatico 
dicti, qui ad omne turpiiudinum ac flagilioruin ge-
nus discipulos informabat. Quod si quis, aiebat, 
noii omnia percurrerit, neque dsemonum, el ange-
loruni oninium voluniali satisfeceril, supremum ia 
coelum evcbi minirae potest, neque principalus, po-
lestaiesquc transcendere. Asserebat idem Jesum 
mente praeditam animam sumpsisse, el cognitione 
coelestium imbuluin horoinibus ea nuiiliasse: ac si 
quis eadeni, quse Jesus olim, perpelret, baud eo 
iiiferiorem fulurum. Denium legem una cum mor-
tuorum resurrectione damnabai, quemadmodum et 
Simoniani, caeterique omnes, quos hucusque per-
censui. Ex bujus grege Marcelliua illa Romae fuii . 
Atque idcin Jesu, Paulique, nec non et Homeri ac 
Pyibagora clanculum imagines fiugens, sulDtibus 
eas el adoraiione proseculus est. 

VI I I . Cerintbiani, sive MeriiUhiani, a Cerinlbo , 
vel Merintbo Judaici generis exsliterunt, qui cir-
cumcisionem pra se ferebant. Mundura ab angelis 
fabricatum, Jesum ad Christi dignitatem per vir-
lutum incrementa pervenisse dixerunt. 

IX. Nazareni ila Jesum esse Cbrislum, Deique 
Filium asseruerunt, u i Mosis legem omnino vitaB 
ad instituium adsciverint. 

X. Cerinlhianis, ac Nazarenis simillimi sunt 
Ebionitae, quibus cuui Sampssis, et Elcesaeis ali-

Ζ'. Καρποκρατιανο\, άπδ Καρποκράτους τινδςτόν 
έν τή Ασία, δς έδίδασκε πάσαν αίσχρουργίαν έχτι-
λείν, κα\ πάν επιτήδευμα αμαρτίας. Κα\ εί μή τις, 
φησ\, διά πάντων παρέλθοι, χαι τδ θέλημα πάντν; 
τών δαιμόνων χα\ αγγέλων εκτέλεση, ού δύναται 
όπερβήναι είς τδν άνώτατον ούρανδν, ουδέ χΑς Αρχάς 
κα\ τάς.εξουσίας παρελθείν. "Ελεγε δέ τδν Ίηαονν 
ψυχήν νοερά ν είληφέναι, είδότα δέ τά Ανω ένταύ&ι 
καταγγέλλει · κα\ ώς εΓ τι πράξειεν όμοια τφ 1τΓ 

σού, κατ* αύτδν είναι. Τδν τε νόμον συν τή τών νε
κρών άναστάσει άπηγόρευεν, ώς αί άπδ Σίμωνος χσ\ 
δεύρο αιρέσεις. Τούτου γέγονεν ή έν Τ ώ μ η Μι&· 
κελλίνα. Είκόνας δέ ποιήσας έν κρυφή Ίησοϋ, τα\ 

Β Παύλου, καϊ Όμηρου, κα\ Πυθαγόρου, ταύταις έθυ-
μία κα\ προσεκύνει. 

Η'. Κηρινθιανο\, οί κα\ Μηρινθιανοί* ούτοι &ύ 
Κηρίνθου κα\ Μηρίνθου Ίουδαίοί τίνες τήν περιτο
μήν αύχούντες· τδν δέ κόσμον ύπ' αγγέλων γεγε
νήσθαι λέγοντες, Ίησούν δέ κατά προκοπήν Χριστον 
κεκλήσθαι. 

θ \ ΝαζωραΤοι, ο! Χριστδν δμολογούσιν Ιησού» 
Τίδν θεού, πάντα δέ κατά νόμον πολιτευόμενοι. 

Γ. Έβιωναίοι, οί παραπλήσιοι τών προειρημένυ» 
Κηρινθιανών κα\ Ναζωραίων · οίς συνήφθη κατά τι 

qua ex parte convenit. Hi Gbristum in coelo crea- Q ή τών Σαμψαίων τε κα\ Έλκεσαίων οΓρεσις. Ο! Χ«-
tura, ejusque sanclum Spiritum afllrmant. Illum 
ipsum in Adamum sese infudisse primo, ac deinde 
exuisse narrant; tum subiisse denuo; idque com-
modum fecisse, cum in lerras corpore circumfusus 
advenit. Ac licet Judaei sint, Evangelium nibilomi-
nus adhibent. Carnium esum delestantur. Aquam 
pro Deo venerantur. Cbristum in suo illo, ult dixi-
mus, adventu bominem induisse dicunt. Denique 
aquis s6 idenlidem tam bieme quam aestate lavani, 
54 nimirum purilalis conciliandae sibi gratia, 
quemadmodum Samarita;. 

XI· Valentini corporum resurreclionem negant. 
Velue Testamentum, ac prophelas respuunt. Quaj 
nihilomiuus legunl ipsi, ei si quid eet quod ad i l lo-

στόν φασιν κεκτίσθαι έν τ φ ούρανφ, κα\ τδ άγιον 
αύτοΰ Πνεύμα. Ένδημήσαντα δέ τδν Χριστδν έν τφ 
Αδάμ πρώτον, κα\ κατά καιρδν έκδυόμενον αΟτδ* 
τδν Αδάμ, και πάλιν ένδυόμενον, τδ αύτδ τούτο φ* 
σιν έκτετελεκέναι αύτδν έν τή ένσάρκφ αύτοΰ παρη· 
σία. Ιουδαίοι δέ δντες Εύαγγελίοις κέχρηνται. Σαρ-
κοφαγίαν βδελύττονται. Τδ ύδωρ άντ\ θεού έχονσ:· 
τδν δέ Χριστδν άνθρωπον έν τή ένσάρκφ παρονσί* 
ένδεδύίθαι, ώς έφην. Συνεχώς δέ βαπτίζονται έντοίς 
ύδασι θέρους τε κα\ χειμώνος, είς άγνισμδν δήθεν, 
ώσπερ οί Σαμαρείται. 

ΙΑ'. Ούαλεντίνοι, ο! σαρκδς μέν απαγορεύουν» 
άνάστασιν, Πάλαιαν Διαθήκην άθετοΰσι κα\ προφ^ 
τας, άναγινώσκοντες μέν κα\ δσα είς δμοίωσιν δύνα-

rilm haeresin per figuram a£ iropum accommodari D ται τροπολογείσθαι της αυτών αίρέσεως, κα\ δεχόαζ· 
possit, id admittunt. Sed cenas quasdam fabulas 
addiderunt, ei triginta aeonum ulriusque sexus vo-
cabula commenti sunl; quos quideui aeonas ab uni-
versorum parente ac conditore productos asserunt, 
quos et deos, et aeonas faciunt. Demum Christura e 
co3lo corpus extulisse, ac per Mariam traductum 
esse velui per iubulum exisiiraaul. 

X I I . Secundiani, eorumque socii Epipbanes, ac-
que Istdorug, eadeia inier se paria componentes 
cuin Valenlinis consenliunl : nonnulla tamen ab 
iis diversa ponunl; et ad foedam insuper libidinein 
suos instituuht. lidcm et lncarnationem negaut. 

X I I I . Ptolemxi Valentini discipuli fueruntf qui-

vot* ετέρας δέ τινας μυθολογίας παρεισφέροντες, 
τριάκοντα αιώνων ονομασίας λέγοντε^ά^ενοδηλειων, 
δμοΰ τε έκ τοΰ Πατρδς τών δλων γεγενημένους, ούς 
κα\ θεούς ηγούνται κα\ αίώνας. Τδν δέ Χριστδν 4τ' 
ουρανού σώμα ένηνοχέναι, κα\ ώς διά οωλήνοςτίρ 
Μαρίαν διαπεπερακέναι. 

ΙΒ'. Σεκουνδιανο\, οΓς συνάπτεται Έπίφάνης'χ^ 
Ισίδωρος, ταί^ αύταϊς κεχρημένοι καϊ ούτοι βυζ> 
γίαις, τά δμοια Ούαλεντίνψ πεφρονηκότες, έτερα 3 
παρ 1 αυτών ποσώς διηγούμενοι. Προστιθέασι δέ τή» 
αίσχρουργίαν διδάσκοντες. Άπαγορεύουσι δΐ *Α 
ούτοι τήν σάρκωσιν. 

Ι Γ . Πτολεμαίοι, μαθητα\ κα\ αύτολ δντες Ούαλιν 
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τίνου, «Τς συνάπτεται ή Φλώρα. Τά αυτά οε περ Α tbuscuin Flora conjtiDgilur. Par idemqne dogma do 

των συζυγιών χαί αυτοί λέγουσι, χαθάπερ Ούαλεν- conjugationibus illis cum Valenlino. ac Secuu-
ιίνος κα\ Σεκουνδιανοί. Κατά τι δε κα\ ούτοι διαφέ- dianis aslruunt; sed in quibusdaro laraen discre-
ρονται. paiil. 

Αύτη κα\ ή τού δευτέρου τόμου τού πρώτου β ι- Uaec esl secundi lomi priroi voluminis suroroa 
δλίου τών δεκατριών αιρέσεων άνακεφαλαίωσις. quae χιιι baereses compleclitur. 

ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ. 

5 5 L 1 B R I I TOMUS Π . 
ΚΑΤΑ ΣΙΜΩΝΙΑΝΩΝ, 

Πρώτη αϊρεσις άπδ τής είς Χριστδν τότ Κύριοτ 
ήμων πίστεως, άπδ δέ τής άχοΛουθίας είκοστή 

. πρώτη. 
λ'. Σίμωνος γίνεται (27) τού Μάγου πρώτη αίρεσις, 

άπδ Χριστού χα\ δεύρο άρξαμένη. Ούσα δε αύτη τών 
είς δνομα Χριστού, ούκ ορθώς ουδέ εύαγώγως, άλλά 
κατά τήν παραπεποιημένην παρ* αύτοϊς φθοράν τά 
δεινά εργαζομένη. Ούτος δ Σίμων γόης ή ν άπδ 
Γιτθών (28; δε ώρμάτο τής πόλεως τής έν τή Σαμα-
ρεία, νυν\ κώμης ύπαρχούσης. Έφαντασίαζε δέ τδ 
γένος τών Σαμαρειτών ταις μαγείαις. Έξαπατών τε 
χαί δελεάζων έλεγεν έαυτδν είναι τήν μεγάλην δύ-
»αμιν τού θεού, καϊ άνωθεν καταβεβηκέναι. Τδν Πα
τέρα δέ έλεγεν έαυτδν τοίς Σαμαρείταις * Ιουδαίοι ς 
Κέ έλεγεν έαυτδν εΐναι τδν Υίόν. Παθόντα δέ μή πε-
χονθέναι, άλλά δοκήσει μόνον. Ύπεκορίσθη δέ ούτος 
Γούς αποστόλους, κα\ αύτδς δέ ομοίως ίσα τοίς άλλοις 
)πδ Φιλίππου έβαπτίσθη μετά πολλών. 01 δέ πάντες 
( ω ρ ί ς αυτού έξεδέξαντο τήν τών μεγάλων άποστό-
Ιων παρουσίαν, κα\ διά τής αυτών χειροθεσίας έλαβον 
3νεύμα Αγιον. Επειδή γάρ ό Φίλιππος διάκονος ών 
Λκ είχεν έξουσίαν τής χειροθεσ'ίας τού δι* αυτής δι-
ϊδναι Πνεύμα άγιον * ούκ όρθήν δέ δ Σίμων έχων 
ίήν καρδίαν, ούτε τδν λογισμδν, αισχροκέρδεια δέ 
:ινι κα\ φίλοχρημοσύνη προσανέχων, καϊ τής μοχθη -
5άς αυτού έπιτηδεύσεως έκτδς βαίνων ουδαμώς, 
προσέφερε χρήματα Πέτρω τψ άποστόλω, δπως δψη 
ιύτψ έξουσίαν έν τή επιθέσει τών χειρών Πνεύμα 
Ιγιον -παρέχε ιν , λογισάμενος δωσειν (29) πολλοίς 
ίέ 1 άντ\ ολίγου, διά τού άλλοις παρέχειν Πνεύμα 
Ιπισωρεύσαι χρημάτων πληθύν κα\ έπικερδηναι. 

1 Deest nonnibil. * Act. vn i , 13. 

(27) Σίμωνος δέ γίνεται. Vide Justinum Apolog. 
ι, IrenaPiim l ib. ι, cap. 20, Pbilastr., Atiguslinuin, 
rbeodoretum, Clement. Alexandr. u Strom., Euse-
j i u m Kb. i i Hist. cap. 41, Nicepb., Ruff., et alios. 
>ed m i n i m est, quod in calce vu Strom. Clemens 
tsserit Simonem Marcione posteriorem fuisse, ubi 
^lbolicam Ecclesiaro haeresibus universisaeta&e su-
)eriorem esse docens, Κάτω δέ περί τούς Άνδριανού 
;ού βασιλέως χρόνους οί τάς αίρέσεις έπιπνοήσαντες 
'εγόνασι, καϊ μέχρι γε τής Άντωνίνου τού πρεσδυ-
τίρου διέτειναν ηλικίας. Tum Basiliden et Valenli-
mm enutnerat. Moxque subjicit r Μαρκίων γάρ κατά 
Γήν αυτήν αύτοίς ήλικίαν γενόμενος ώ ς πρεσβντης 
κωτέροις συνεγένετο. Μεθ' δν Σίμων έπ' ολίγον κη-
)ύσσοντος τ ο ύ Πέτρου ύπήκουσεν. Ergo Sinion Mar-
ioue postcrior cst? Maiiifestus ilaquc error est, 

ADVERSUS SIMONIANOS, 
Quce e&t hmresis ab exortu Christiance religionis /, 

I ordine XXi. . 

I . Primae omnium, quae a Christi lempore ad 
banc aetatem prodierunt, baeresis princeps Simoa 
ille Magus exstilit. Quae quidem secta non recte, 
nequeex ordine Ghristianum nomen usurpat; sed 
pro aduUerina sua depravalione atrocissima quaeque 
commillit. Igilur Simon iste veneficus fuil Gillbis . 
oriundus olim oppido, nuac vico Samaria?. <jui 
popularibus suis malis arlibus illudens, ac fraudi-
bus pelleclos decipiens, magnam se Dei vim esse 
pradicabat coeUlua in terrag delapsam. Porro apud 
Samarilanos suos pro Deo se Patre vcnditabat, 
apud Judseos Filium se faciebal. Negabai revera 
se, aut aliter quam gpecie tenus esse passum. Idem 
apostotis blandittis curo aliis bene multis a Pbi-
lippo bapiizatus est *. Mox praHer unum illum uni-
versi ad summos apostolos vementes, perque manua 
sibi ab illis imposiias Spirilum sanctum excipiunt. 
Nam Pbilippus, quod diaconus duntaxal essel, i in-
ponendarura manuuro, coramunicandique Spiritus 
sancti potestaie carebat. Verum Siroon iste anirao 
ac menle depravatus, cum se lurpissimo quxslui et 
avariiiaa dedidissel, neque quidquam de perversie 
sludiis remisissei, 56 apostolo Petro pecunias 
obiulit, u i is sibi largiendi per manuum imposi-
tioaeni Spirilus sancli poleetalem conferret. Eum-
dero quippe Spiriium in alits iransfundere cogiu-
bat, alque ita maximam sese pecuniarum vim col~ 
leciurum, alque ingens omnino lucrum eum exi-
guo pretio coramutalurura sperabaU 

D ut et illud quod scribit, baereticos omnes sub Adrtani 
eislilisse tempora. Constat eniin Simonem v i -
venle adhuc Petro sub Nerone mortuum esse. Sed 
quid est qiiod idem Clem. Strom. n de Simonianis 
loquens iis verbis signiilcal: Οί δέ άμφ\ τδν Σί-
'μωνα τψ Έστώτι, δν σέβουσιν, έξομοιούσθαι τρόπον 
βούλονται. An stanles orabanl? aut quidpiam aiiud 
ad eum modum agebanl ? 

(28) Άπδ Γιτθων. Sleph. Γίττα, πδλις Παλαιστί
νης. Πολύβιος, έκκαιδεκάτω · Τδ έθνικδν, Γιτταίος· 
Ita et Jusiinus Apol. n , Tbeodor. Γιτθών. 

(ί9) Αογισάμενοςδώσειν.Ειρ\ιη%*Άά& νοχ δωσειν, 
atque iude deinceps scribendum, λογισάμενος πολ
λήν δή άντ\ ολίγου. Nisi retenla voce δωσειν sensua 
iile quera expressimus magis arrideat. 
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11. IgKer ex illa malomui d&monum insania ac Α Β'. Ούτος μέν ουν, έχων τήν διάνοιαν πεπονηρ. 

inagieis arlibus consceleratu ηι auimum gerens, at-
<|ue illoruai prseetigiis delustig, cum nibil baberet 
promptius, quam ut nequitise sna veDeficiorumque 
barbarum quoddam, ac suis illis auctoribus dae-
monibus dignum specimen exhiberel, in apertum 
prorupit; ac sub Christiani noroinis specie, tan-
quam veratro mel admiscens, sic illius appellalio-
nis splendori letale venenura infudit, idque iis ob-
tulit quos fraudulenler eaptaloe et impium hunc 
iu errorem perlractos in exitium adduxii. Curoque 
in Venerem natura proclivior esset, eorum quae 
profitebaiur dogmaium verecundta coraraotus ne-
quissiroas opinionum nugas discipults suis impo-
etor perauasit. Eienim vagaro quamdam muliercu-

μένην άπδ τής έν τή μαγεία (50) δαιμον ιώδους πλί. 
νης, χαί πεφαντασιωμένην, πρόχειρος ών άε\ τί,; 
έαυτοΰ κακίας τά βαρβαρικά κα\ δαιμόνων ψ< 
γματα διά τής έαυτοΰ μαγγανείας επιδείκνυα^:, 
παρελθών είς μέσον, κα\ προσχήματι ονόματος Χρί
στου, ώς έλλέβορον μέλιτι παραπλέκων, δηλητήραν 
τοίς ύπ' αύτοΰ άγρευθείσιν είς τήν κακομήχανον α> 
τοΰ πλάνην παρενθείς τώ τοΰ ονόματος Αξίωση 
Χριστού, θάνατον ένεποίησε τοϊς πεισθείσι. Ασγ«ς 
δέ ών κατά τήν φύσιν, αίδοί τή τών έαυτοΰ ύτΛ3χ{· 
σεων ύπονυσσόμενος, παρεφθαρμένην ύπόνοιαν τοις 
ύπ' αύτοΰ άπατωμένοις ό αγύρτης παρενεποιήβιτο 
Γυναίκα γάρ τινα έαυτψ εύράμενος ^εμβάδα, *Ελέ-
νην τούνομα (31), άπδ τής Τυρίων όρμωμένην, έ]ί· 

Mam, nomine Helenam, naclus, palria Tyriam, eibi Β ται, μή ύποφαίνων συνάφειαν έχειν πρδς τανττν. 
(eara copulat, quacum palam nullam habere se con-

suetodinem simulans, hotoovafer clam omni se in 
libidinum genere volutabat; atque etiam ridicula 
de ea re fabala dlscipulos aspersit. Se enim sum-

) mam esse Dei v i m ; scortum vero suum Spirilum 
esee sancltfm affirmare ausus est, cujus gralia*de 
coelo descenderat. Sed in unoquoque coelo pro-
priam, aiebat, ejus coeli formarn indoi, quo meos 
angelos iatere possem, el ad meam Hlam inteltigen-

jtiam descendcrem, boc est Helenam isiara, quae et 
'Prunicus, et Spiritus sanctus appellalar; perqaara 
angelos creavi; angeli porro mundum, atque bo-

,imnes condiderunt. Eamdem esse confirmabat He-
, lenam, cujus causa bellum Graecos inter ac Trojanos 

Έν παραβύστψ δέ αίσχρότητι συμπεριπλεκ%νοζ 
τψ γυναίψ δ γόης, τινά μυθώδη ψυχαγωγίαν τον; 
έαυτοΰ μαθηταίς ύφηγείτο, δήθεν έαυτδν εΐναι δνν* 
μιν θεοΰ λέγων τήν μεγάλην · τήν δέ σύζυγον ΤΓ>> 
νάδα Πνεΰμα Αγιον είναι τετόλμηκε λέγειν, χα\ &i 
ταύτην κατεληλυθέναι φησίν. Έν έκάστφ δέ ούρι« 
μετεμορφούμην, φησί, κατά τήν μορφήν τών b 
έκάστψ ούρανψ, ίνα λάθω τάς Αγγελικός μου δυνί-
μεις, χαί κατέλθω έπ\ τήν έννοιαν, ήτις έστιν αντ^ 
ή κα\ Προυνικος (32), κα\ Πνεΰμα Αγιον καλούμες, 
δι' ής τούς αγγέλους έκτισα · οί δέ Αγγέλα π* 
κόσμον έκτισαν, καϊ τούς· ανθρώπους. Είναι δέ ταύ
την τήν Ελένη ν τήν πάλαι, δι' ήν οί Τρώες χχ 

Ελληνες είς μάχην ήλθον. Έλεγε δέ μΰθόν τΐ4 
•~ »—*— —' — *—" η ·_ » « —· 1 

exarsil. Ad ha*c fabulam adjiciebat : lapsam de £ k ταύτα, δτι άνωθεν ή δύναμις κατιούσα έαντπ 
ccelo vim illam semetipsam dU&imulasse; dequeeo 
poeias flgurate loculos esse. Haec enim ob supre-
mam illara vtm accidisse bella, quae ab haereticis 
aliis Barbero, «ive Barbelo dicilur : qua? cora suam 
HK pulcbrititdinem oeienditset, sui ipsoa amoris 
atiniulis ineitas9e; adeaque ad eos depraedandog 
57 principes, q«i menduni condiderant, missam 
bos ipsos angelos nntuam ad pugnam excitasse: 
cum interim nihil illa mali passa injecla vehemenli 
eui cupidiiale perfecerit, ut se invicem inlerflce-
rent. Eam quippe detinebanl, ne eursum evolare 
posset; ideoque eum ea gingnli in varia transfor-
manle se mulierum ac femiaarura corpora congressi 

μετεμόρφου. 'Αλληγορικώς δέ οί ποιητα\ περί τσ^ 
του έφασαν. Αιά γάρ άνωθεν δύναμιν, ήν Προόνιχί» 
φασιν, ήτις παρ" Αλλαις αίρέσεσι Βαρδηρώ ήτοι fiif 
βηλώ (33) καλείται, τδ κάλλος αύτης εμφαίνουν» 
είς οιστρον Αξασαν αυτούς, κα\ διά τούτο πεμφθείπ» 

* είς συλαγωγίαν (34) τών αρχόντων τών τδν κόσρ* 
τούτον κτισάντων. Καϊ τούς αυτούς Αγγέλους εί; 
πόλεμον δι' αυτήν ή κ ε ι ν αυτήν δέ μηδέν πε;**-
θέναι, άλληλοκτονίας δέ αυτούς είς εαυτούς ψ 
γάσασθαι παρασκευάσαι, δι* ήν ένέβαλεν είς αύτδΛ' 
πρδς έαυτήν έπιθυμίαν. Κα\ συνέχοντες αυτήν τή 
μή Ανω δύνασθαι άνιέναι, συνεγίνετο αυτή έκαστ&ς 
έν έκάστφ σώματι γυναικείας κα\ θηλυκής σχέσεως 

sant. Εχ illis porro in diversa tam bominum, qoam D μεταγγιζομένης αύτης Απδ σωμάτων θηλυκών εί; 
pecudum, aliomraque corpora transibal; ut per 
mutuas illas proraiscuasque caedes effuso sanguine 
eemetipeos minuereni; ipsaque collecu vi rursum 
in ccelum poeeet conscendere. 

(30) "Αχό ττ\ς k r rf} μαγεία. Hinc Simoniani 
omnes magi. Irenaeus: Et qumcunque sunt alia pa-
rerga, apud eo$ itudiose exercentur. Corrigenduni 
perieraa: ut Act. xix, 19, Quierant curiosa sectali. 

(31) ΈΛέτην τοΰτομ*. Seleneni vocant alii T ut 
Iren. I . i , cap. 20;CyrUlns, Aug. et alii. VideTert. 
1. De an. c. 34. 

(52) Ή nal Προύηχος. Dicam dc ea voce ad Ni -
coiailarora bajresiui. 

σώματα διάφορα άνθρωπίνης φύσεως τε χαί κτηννιΙ 
καϊ άλλων, Γνα δι' ών αύτο\ εργάζονται κτείνοντέςα 
κα\ κτεινόμενοι, μείωσιν εαυτών διά της τον αίματχ 
προσχύσεως έργάζωνται ^ είτα εκείνη, τήν δυναρ 
συλλεγόμενη πάλιν, αύθις είς ούρανδν άναδηναι έν 
νηθή. 

(33) Βαρβηρώ ήτοι Βαρ€ηΛώ. Syriaca νοχ fsse 
videlur Barbelo ttSyana, Hlius Babalis, id est Jcri». 
Ut enim Yerbum aeterni Pairis Filius : sic iwper» 
iste έννονιαν suam, boc esl Ilelenam videri vol«sJ 
vejul felum quemdam esse suuni; ut Juslinos MT* 
rai, τήν ύπ' αύτψ έννοιαν πρώτην γενομένην. 

(34) ΕΙς σνίαγωγίατ. Ita ex Heg. cod. cmewia-
Viinus pro co quod cral ψυχαγωγίαν. 
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Γ. "Ήν δέ αύτη τότε ή έπ\ τοις Έλλησί τε χα\ Α HL Igttur eadem eet, aiebat, illa qna Um Gne» 
Γρωσ\ κα\ Ανωτάτω πρινή τδν κόσμον γενέσθαι, καϊ 
ιετά τδν χόσμον διά τών αοράτων δυνάμεων τά ίσα 
Ισότυπα πεποιηκυΤα. Αύτη δέ έστιν ή νυν συν έμο\, 
ά\διά ταύτην κατελήλυθα. Κα\ αύτη δέ προσεδόκα 
ήν έμήν παρουσίαν. Αύτη γάρ έστιν ή έννοια ή παρ* 
Όμήρω Ελένη καλούμενη. Κα\ τούτου ένεκεν Αναγ
κάζεται αυτήν διαγράφειν "Ομηρος έπ\ πύργου έστη-
cxvai, κα\ διά λαμπάδος ύποφαίνειν τοΤς Έλλησι τήν 
ατά τών Φρυγών έπι βουλή ν. Έχαρακτήριζε δέ διά 
ής λαμπηδόνος, ώς έφην, τήν τού άνωθεν φωτδς έν-
Ιειξιν. ΔιδκαΙ τδν παρ* Όμήρω Θούριον Γππον με-
χηχανημένον, δν νομίζουσιν "Ελληνες επίτηδες γε-
Γενησθαι, έλεγε πάλιν δ γόης, δτι Αγνοια έστι τών 
Φνών* καΛ ώς οί Φρύγες, έλκοντες αύτδν αγνοία, 

corum ac Trojanorum temporibus fui t ; imo et ante 
et post eooduum mundum inter angelos sirailia 
quadam perpetraverat. Ea vero jaro mecum eet, 
ejusque cauia de&eendi; cum eum liactenus adven-
tum exspectarel. Esl enim illa notio, quara Home-
rus Helenam vocavil. Alque ideo pro turtri stantem 
illaro, sublatisque facibds Graeeorum contra Troja -
nos insidias moderantera describere coacUis eet. 
Uic enim facium fulgor ccelesle lumen ab ea pale-
factum signiflcat. Nam Ugneum illura apud Honie-
niro equuui quem de induatria fabricaium Graeci 
p u u n l , impostor iste gentium ad ignorationem 
pertmere conlendit. IH eiiiei Trojani, cum illum 
ad sua recenia per igQarantiam attraxissent, per-

Αν ίδιον δλεθρον έπεσπάσαντο * ούτω κα\ τά έθνη, Β nieiem sibi consciverunl; ita genles, boc est ho-
Γουτέστιν oi Ανθρωποι, έκτδς τής έμής γνώσεως διά 
ής αγνοίας έλκουσιν έαυτοίς τήν άπώλειαν. Άλλά 
ια\ Άθηνάν πάλιν τήν αυτήν έλεγε τήν παρ* αυτών 
ίννοιαν καλουμένην, χρώμενος δήθεν δ πλάνος ταίς 
τού αγίου αποστόλου Παύλου φωναίς, μεταποιών τε 
ήν άλήθειαν είς τδ αυτού ψεύδος, τδ, Ένδύσασθε 
τύτ θώρακα τής πίστεως, καϊ τήν περίκεφαΛαΙαν 
rov σωττιρίον, καϊ χτημιδας, χαϊ μάχαιραν χαϊ 
Jvpear. Ταύτα πάντα έπ\ τής τού Φιλιστίωνος μιμο-
Ιογίας δ άπατεών, τά ύπδ τού Αποστόλου είρημένα 
>ιά στερεδν λογισμδν χα\ πίστιν αγνής αναστροφής, 
ισι δύναμιν θείου λόγου καϊ επουρανίου, είς χλεύην 
Λιπδν κα\ ουδέν έτερον μεταστρέφων. Τί γάρ, 
ρησ\ *, ταΰτα πάντα είς Αθηνάς τύπους μυστηριωδώς 
^σχημάτιζε. Διδ πάλιν έλεγεν, ώς προείπον, ύπο-
ραίνων έκείνην τήν μετ* αύτοΰ γυναίκα τήν άπδ Τύ-
κ>υ ληφθεΐσαν αύτψ, τήν όμώνυμον της παλαιάς 
Ελένης · τά πάντα ταύτην καλών, κα\ έννοιαν, κα\ 
'ΑΘηνάν, κα\ Έλένην, κα\ τά άλλα. Κα\ διά ταύτην, 
ρησί, καταβέβηκα. Τούτο γάρ έστι τδ γεγραμμέ-
m (55) έν τψ Εύαγγελίψ · τδ πρόβατον τδ πέπλα-
/ημένον. Άλλά κα\ είκόνα τινά παραδέδωκε τοΤς αυ
τού, ώς δήθεν αύτοΰ ούσαν. Και προσκυνούσιν αυτήν 
•ν είδει Διός. "Αλλην δέ ωσαύτως Ελένης είκόνα 
^αρέδωκεν αύτοίς έν σχήματι Αθηνάς, κα\ προσκυ-
*ούσι ταύτας οί πρδς αύτοΰ ήπατημένοι. 

Δ'. Μυστήρια δέ ύπέθετο αίσχρότητος, φύσεως τε 
σωμάτων, δπως σεμνότερο ν ύφηγήσομαι· ανδρών 

mines universi, qui quidem cognitione mea carent» 
ex ignoralione sibi exiliura arce&eiinu Prseierea 
Minervam eamdem esse dtcebat, quam uoiionem, 
ut diximus, appellabat. Quam ad rem apostoli Pauli 
diclum illud accommodare, et ad mendacia aua 
veritalem irahere solebat; cum ita Paulus loqui-
tur : lnduite iorieam fidei, et galeam salulU, et 
ocrea* ac yladium, et uutum*. Quee omnia in eum 
finem ab Apostolo dtcta^ ut solidam mentem et 
castissimi vila3 inslituti fidem, eidivini accceleatis 
vim sermonis exprimeret, circulator iste, sic lan-
quam Pbilistionis miraos agereC, nibil aliud qnam 
ad ludibrium convertil. 5 8 Q u i d enim inquiebait 
Orania ba?c Minervae speeie royslice declarabat. 
Quare quam abductam Tyro eecum habebat femi-
nam veteris illius Helenaa cogBominem, eaoi, ut 
dictum est, signiflcari volebat, et ad eam nomina 
omnia transferebat. Nolionis, Minervae, Uelenae 
aliaque quaraplurima. Et bujus, inquit, gratia de-
sceodi. Estque adeo illa, de qua in Evangelio scri-
ptuni est, ovis errabunda 3. Nec iis conlenlus ima-
ginem quamdam, quam sui effigiem ease dicebat, 
(JUcipulie tradidit, qui cum sub specic Jovis ad-
orant. Aliam Hetenae, figurani cujusmodi pingi ΜΙ· 
nerva solet, iisdem discipults oblrueit, quam pecv 
aeque fanatici i l l i venerantur. 

1Y. Ad hxc mysleria qusedam focditatis proflavii* 
que corporum, u l boneslius dicam, insli tuil ; quae 

/ 

uiv διά της α π ο ρ ί α ς , γυναικών δέ διά τών κατ* ρ in maribus quideia seminis exundaniia, in femiinf 
Ιθισμδν τών έμμηνίων, συλλογή τινι αίσχροτάτη είς 
μυστήρια συνάγεσθαι. Κα\ ταύτα είναι μυστήρια 
ζωής, γνώσεως τε τής τελειότατης· δπερ μάλιστα 
υπάρχει τ φ τήν σύνεσιν έκ θεού κεκτημένψ βδελυ-
ρίαν μάλλον ήγείσθαι καϊ θάνατον ήπερ ζωήν. Όνό-
ματα δέ τινα δ αύτδς (56) υποτίθεται άρχων τε κα\ 

menstrua purgatione perOcerenlur. Et ad ba3C 
obeunda mysleria spurcissimos conventus induxit. 
Haec enim vila? esse mysteria, perfeclissima?que 
cognitionis aiebat: qua? qui prudentiam divinitus 
acceperit, abominandum quiddam ac delestabile, 
mortemque adeo poiius quam vilam esst judicaiwt. 

1 For l . φησ ι ; vel φύσει. 1 Epbes. v i , 15 sqq. * Mallh. xu, 11. 

(55) Τοΰτο γάρ έστι τό γεγραμμένοτ. Tert. : 
Hanc igiiur esse ovem pcrditam, ad quatn deicenderit 
Puter iummui, Simon scilicet, elc. 

(56) "Ονόματα δέ τινα ό αυτός. Tert. De prascr. 
c 55: Simonianai auiem magiat duciplina angeiU 
icrtiens, ulique ei ip$a inter idololalriat depulabahtr, 
ci α Petro apostolo in ipso Simone damnabatur. ilaec 

eet angelorum λατρεία, quam magis usitatam esse 
docet Clem. Alex. m Strom. : Άμέλει διά φροντίδος 
έστ\ κα\ τοϊς μάγοις οίνου τε δμου, κα\ έμψυχων, κα\ 
άφοοδισίων άπέχεσθαι · λατρεύουσιν άγγέλοις κα\ 
δαίμοσιν. Hinc conc. Laod. can. 55: "Οτ^ ού δε? 
Χριστιανούς έγκαταλείπειν τήν Έκκλησίαν τού Θεοΰ. 
καϊ άπιέναι, και αγγέλους ονομάζειν, κα\ συνάξεις 
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Idem praeterea ttomina quaedam principatuura ac Α εξουσιών * ουρανούς τε διαφόρους φησί * καθ* Ιι* 
poletiatum commentus est, coeleslesque globos 
varios; atque in Grinamento coeloque quolibet in -
telligenlias cerlas collocat, quibus barbaras appel-
lationes affingit. Negat inguper salutero consequi 
iiUum hominum aliler posse, quam si ejusmodi 
iuysleria didicerit, et universiialis parenli ea sa-
criflcia per illos quos diximus principatus ac pote-
elates obtulcrit. Nostrum boc porro saeculum ab 
nequitiae principalibus et potestatibus cum defeclu 
condilum. Sed et carnis duntaxat unius corruplio-
nem atque interitum; animarum vero expiationem 
aelruit, ita iamen si mendacissiwae cognitionis suae 
nysleriis initialae fuerint. Atque bftic eortim quos 
Gnosticos appellamus origo profluxit. Praeterea le-

στον δέ στερέωμα κα\ ούρανδν δυνάμεις τινάς.ύ?· 
ηγείται, κα\ ονόματα βαρβαρικά τούτους έχτί&ετιι. 
Μή Αλλως δέ δύνασθαι σώζεσθαί τινα, εί μή τι b 
μάθοι ταύτην τήν μυσταγωγίαν, κα\ τάς τοιαύτας β> 
σίας τφ ΠατρΙ τών δλων διά τών άρχων τούτων χΑ 
εξουσιών προσφέρειν. Είναί τε τδν αιώνα τούτον ku 
άρχων χα\ εξουσιών φησι τής χαχίας έν έλαττώμχη 
χατεσχευασμένον. Φθοράν δέ ύφηγείται σαρχδς χα 
άπώλειαν μόνον, ψυχών δέ χάθαρσιν, κα\ ταύτην ά 
διά τής εαυτού πεπλανημένης γνώσεως έν μυστχγ*. 
γία χατασταίεν. Κα\ ούτως άρχεται τών γνωστιχύ» 
καλουμένων ή άρχή. Μή είναι δέ τδν νόμον Θεού, 
άλλ' αριστεράς δυνάμεως έφασκε * μήτε προφήτας H 
αγαθού θεού ύπάρχειν, άλλ' ετέρας και ετέρας 

gem non a Deo, sed a einislra quadam intelligentia B μεως. Καϊ ώς βούλεται έκάστφ ορίζεται τδν μέν νί-
μον τινδς, Δαβίδ δέ άλλης, Ήσαΐαν ετέρας, ΊεζεχτΑ 
πάλιν ετέρας, κα\ έκαστόν τινα τών προφητών 
άρχή ανατίθεται. Είναι δέ τούτους απαντάς έχ ·% 
αριστεράς δυνάμεως, κα\ έξω τού πληρώματος. Βάνα 
δέ τδν πιστεύοντα τή Παλαιή Διαθήκη θάνατον \Λ> 
έχειν. 
ascribit, atque a eompiemento rejicit. Deoiqae 

profectam asserit: u l i neque propbetas a bono 
Deo, sed ab alia atque alia censet intelligentia 
coraparatos fuisse. Adeoque pro arbilrio definil 
omnia, ut legem unius esse dicat, Davidem alle-
rius, Isaiam ad banc, Ezecbielem ad illam pertinere 
velit, singuiosque propbetas principatibus suis at-
tribuat. Quos omnes sinisirae 59 intelligentiae 
quisquis Yeleri Testamento fidem adhibet, incurrere inorlem asseverat. 

Y. Yerum ejusmodi dogma ab ipsamet verilate 
refeUUur. Nam si vis ille Dei esi et quidem magna, 
gcortillum vero contubernale illud Spiritus, ut ail , 
sanctas est, dicat, qua?so, quo tandem nomine ap-
petlanda vis illa s i t : aut quid causa3 sit, cur cum 

Ε'. Ανατρέπεται δέ τοΰτο τδ δόγμα ύπ* αυτής ττ;; 
Αληθείας. ΕΙ γάρ αύτδς εΓη ή δύναμις τού θεού ή μ-
γάλη, κα\ τδ συν αύτφ πο ρ ν ίδιον τδ Πνεύμα τ£ 
άγιον, ώς αυτός φησι, φησάτω τί τδ δνομα τής δυνά
μεως, ή τίνι τψ λόγψ τδ έπίθετον (37) τή μέν ρ-

iDulierculse appellalionem aliquam tribueril, sibi- Q ναικ\ έφηύρατο, έαυτψ δέ ού τδ παράπαν. Πώς δε b 

ποιείν, elc. Quae angelorum ονομασία ad magontin 
praesliaias, super>liiiososque cultus referri debel, 
u l el illud Pauli ad Coloss. c ι ι : Μηδε\ς υμάς κα-
ταβρχβευέτω θέλων έν ταπεινοφροσύνη κα\ θρησκεία, 
τών αγγέλων. Εχ quo illud apparet, quam inepte ab 
hxrelicis ad stolidissimi erroris patrocinium uter-
que ille locus afleralur. Mirum esl veroquod in Ec~ 
clesiasiicis annalibus legitur, de illa angelorum 
θρησκεία nullam ab Epipbanio menlionem esse 
faclaro. Quid enim clarius, quam quod Epiplianius 
hoc loco narrat, Simoaem angelorum nescio quas 
appcllaliones esse commenlum ; nec aliler oblineri r&sse salutera asseverasse, quam si quis sumino 

arenti per easdem illas poiestales ac dominaliones 
eacrificium offerrel ? An non hxc esl θρησκεία τών Αγ
γέλων ? Alenimangelos,quosmundi conditores fecil, 
detestatus esl Simon, suisque veluil προσέχειν τού
τοις, ul ait Theodor. ei Irenaeus. Qui igitur con-
venit, u i θρησκείαν illis adbibuerit ? Sed nimirum 
utnimque verum esl. Angclos mundi cond>lore& 
contemnendus esse docuit eaienus, ut supra illos 
attollendos se esse crederent, et ad summum illum 
Patrem emersuros. Ac nibilommus tamen, quandiu 
in hac vila degcrent, exsecrandis illis mysieriis ac 
rilibus placandos; ne evolanles e corporibus ani-
mae pro suo jure relincrent. Quod Gnoslici post-
niodum arripuerunl. Quorum illud erat, τά σαρκικά 
τοίς σχρκικοίς αποδοτέο ν. 

(37) Ή τίνι τφ Λόγω τό έπίθετον. Quid tandem 
sibi vull Epipbanius? Negat enim Siinonem ullam 
aibi appellationem indidissc. Alqui is trium sibi 
personarura noinina vindicabal, ei δύναμιν inter 
caelera ^εοΰ sese nominabai: boc est, ut ego inlcr-
p»elor, Dei Filium. Yidelren.j—Qua;ntur ainagno 
tVlavio, quid velit Epiphanius, qui ueget Simonem 

ullam sibi appcllalionem indidisse, cum is trioa 
sibi personarum nomina vindicaret, et δυνα^ 
Θεοΰ inier caelera nominarel sese. Rcsponderi poiest 
incniem Epiphanii esse, Simonem Maguin Hiieix 
quidem iribuisse peculiarem appeUationem, Spirv 
lns sancti, sibi vero gcneralem iuagnae virtotis D<ri: 
adeo ul cum certa ac deierminala multa nouiaa χ 
epilliela daret Helcnae, sibi niillum definirel, snt 
infinila assunierei: juxta id quod ipse Simon dkii 
apud lrcna?um : Esse se sublimi$*imam virlutem, 
hoe e$l eum qui sit super omnia Pater, el suiiaurt 
vocari »e quodcunque eum vocant homitut. E( apid 
Uieronyuiiiin ad MaUluei caput xxiv : Ego nm 
Sermo Dei, ego sum Speciosus, ego ParacUiu, ψ 
Omnipoten$i ego omnia Uei. Ideui baeresiarcfaareio 
princeps ferlur dixisse, in Tertulliano : Α dsmm 

ρ se oberrante, qui esset sapientia, descenditu q**-
rendum; vel, juxta Kigaliii emcudalionem : Ad cui 
aberranles «e, qui e$set tapieniia, descendisu q*t-
rendum; aut, ul legerira : Ad ovem $e oberrauum, 
qui e$$et lapienlia, descendiste quctfendum, a»i 
qucerendam ; sive : Ad hominem u oberrantem, 
ε$8βΐ sapientia, descendisse aucerendum. Neqoe en-u 
adeo placel Desiderii Heralai ad Arnobium Leciie: 
Ad Ennoiam $e ovem erranUm, qux e$$et tapinlit, 
detcendi$$e qucerendum. Monilum quoque veliiu ^ 
cioreni de levi inenda quaB TerlulUani codices oc-
cupat, libro De animn, cap. 54, ubi scriptum esl at 
Helena injeclione pritna Simonis, genuisu utgeu-
cas pole$tate$$ ignaras Palrh% arlificit huju$ mwii. 
Castigandum quippe est, ariificet, quia Ireaa» 
quem baud obscure imilatur eo loco TeriulUaoes, 
verba sunt : Generare angelos et pote$taUsy ι <j«-
bus et mundum hunc factum dixit. COTELEKIUS, pot. 
ad Monumenla Ecclesia Grcecce, t. 1J, p. 763. 
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χρονω τιν\ ευρίσκεται κατά διαδοχήν τό χρεών έπ\ Α ipsi nullam prorsus invenerit. Quonam vero pacto, 
της "Ρωμαίων άποδούς, δτε έν μέση τή τών 'Ρω-
μαίων πόλει (58) δ τάλας καταπεσών τέθνηκε; Τίνι 
& τω λόγψ δ Πέτρος άπεφήνατο αύτδν μή κλήρο ν 
μηδέ μερίδα έχειν έν τψ μέρει τής θεοσεβείας; Πώς 
δέ δύναται δ κόσμος Θεού αγαθού μή ύπάρχειν, οπότε 
έξ αυτού πάντες οί αγαθοί επελέγησαν; Πώς δέ Αρι
στερά εΓη δύναμις ή έν νόμψ και έν προφήταις λαλή-
αασα, ήτις περ\ της έλεύσεως τού Χριστού αγαθού 
θεοΰ προκεκήρυχε, καϊ τά φαύλα πάντα απαγορεύει; 
Πώς δέ ούκ Αν εΓη μία θεότης, κα\ τδ αύτδ πνεύμα 

id quod compertam esi, accidere potuif, ut carto 
definitoque tempore Romae morlem obierit, cum 
media in urbe decidens ex alto miser interiii ? Qua 
item ratione Pelrus hanc in illum sentenliam tu l i t : 
nullam eom in divino cultu sortem, ac parlem ob-
tinere '? Polest vero mundus a bono Deo non esse 
conditus, cum ab eo boni omnes electi sint? At 
baec cur einistra esse vis illa dicitur, qu&.in lege 
ac per prophetas locuta sil? quae Christi boni l>ei 
adventum praedixerit ? qu« nefaria orania vetuerit? 

Καινής καϊ Παλαιάς Διαθήκης, οπότε δ Κύριος εί- - An ηοη una ulrobique divinilas idemque Novi s i -
« ν · Ούχ ήΛΘον χαταΛϋσαι τδν νόμον, άΧΧά mul ac Veteris Testanienli Spiriius esse debet, 
χΛηρώσαι; Καϊ Γνα δείξη, δτι δ νόμος ύπ ' αυτού cum Dominus dixeril : Non veni solvere legem, $ed 
χατηγγέλη, χα\ διά Μωύσέως έδωρήθη, ή δέ εύαγγε- itnplere1 ? Alque ut illud ostenderei, denuntialam 
λική χάρις δι' έαυτοΰ κα\ της ένσάρκου παρουσίας Β a se legero ac pcr Moysem concessaro; Evangelii 
χεχήρυκται, έλεγε τοίς Ίουδαίοις* ΕΙ έπιστεύετε vero gratiam per semelipsuro, advenlumque cum 
Μωϋσεΐ, έπιστεύετε άν έμοί' έχεϊνος γάρ περϊ 
έμοϋ έγραψε. Καϊ άλλα πολλά έστι πρδς αντίθεσιν 
τής τοΰ γόητος άντιλογίας. Πώς δέ έσται τά αισχρά 
ζωτικά, εί μή τι άν δαιμόνων εΓη τδ φρόνημα, οπότε 
αύτδς δ Κύριος λέγει έν τψ Εύαγγελίψ πρδς τούς 
λέγοντας αύτψ · ΕΙ ούτως ή αΙτία τού ανδρός χαϊ 
τής γυναικός, ού συμφέρει γαμήσαι. Ό δέ πρδς 
αυτούς έφη · Ού πάντες τούτο χωρούσιν. ΕΙσϊ γάρ 
ευνούχοι, οϊτιτες ευνούχισαν εαυτούς διά τήν 
βασιΛείαν τών ουρανών · και έδειξε ν, ώς τδ φύσει 
άπέχεσθαι συζυγίας βασιλείας ουρανών έστι δώρον; 
Πάλιν δέ έν άλλψ τόπψ λέγει κατά τδν σεμνδν γά-

carne stium bominibus promulgalam, ila Judaeoa 
allocutus esl : Si crederetis Moyii, mihi quoque cre-
deretis. llle enim de me tcripsit *. Sed et alia quam-
plurima sunt, quae adversus coutrarias praesligialo-
ris illius rationes opponere possumus. Ac nisi ille 
daemonum sensus esset, quomodo foeda illa turpia-
que conciliare vitam possent, cum iu Evangelio 
Dominus ipse iis qui dixerant: Si itaest causaviri 
cum uxofe, non expedit nubere, bis verbis respon-
deat: Non omnet capiunt istud. Suni enim euhuchi, 
qui seipsos caslraveiunt propler regnum calorum*! 
Quibus verbis ostendit a consuetudine mulieris abs-

μον, δν αύτδς δ Σίμων παραφθείρων, αίσχρώς με- ^ tinere, munus esse a coelesti regno derivatom 
θοδεύει τήν έαυτοΰ έπιθυμίαν, οτι · Οΰς ό θεός συν-
έζευξεν, άνθρωπος μή χωριζέτω, 

φ . Πώς δέ πάλιν δ πλάνος, έπιλαθόμενος τής ιδίας 
ληρωδίας, έαυτδν ελέγχει, ώσπερ άγνοών & προλέ
γει; Φήσας γά·ρ, δτι ύπ' αύτοΰ γεγόνασιν οί άγγελοι 
διά τής αύτοΰ εννοίας, πάλιν έλεγε μεταμορφοΰσθατ 
καθ' έκαστον ούρανδν, δπως λάθοι τούς αυτούς έν τψ 
χατιέναι. ΤΑρα δεδιώς έλάνθανε. Καϊ πώς δέδιεν δ 
ληρολόγος, ούς αύτδς έποίησεν αγγέλους ; Πώς δέ ού 
παντ\ εύθυέλεγκτος αύτοΰ τοίς συνετοις ή ύποσπορά 
τής πλάνης εύρεθήσεται, οπότε έν άρχή έποίησεν δ 
βεδς τδν ούρανδν κα\ τήν γήν, φησ\ν ή Γραφή; Κα\ 

Rursus idcra alio in loco Ua de honeslis nuptiis 
loquilur, quas iropius Sinron violans turpiter Hbi-
dini suae viam ac rationem Draparat: Quos Deu$ 
eonjunxit homo non separet·. 

V I . Quemadmodum vero nugaram suarum oWi» 
tus iinposior, velut eorum 60 4 u a e a i l l ea dixcrat 
Sgnarue, seipsum refellii! Nam cum dixisset angc-
los a se per intelligenliam suam procreatos essef 

subjecil postea, ui eosdem illos latere descendendo 
posset, flguram in unoquoque coelo mutasse. Igf-
tur latebal ideo, quod illos meiueret. Alqui quid 
eos quos ipse condiderat angelos impostor ille roe-
tuebat? Nonne etiara conviclu facilis prudenli cui-
libet occulte proseminatus error ifte fuerit, cura 

συναδόντως τούτψ τψ λόγψ δ Κύριος έν τψ Εύαγγε- jy Scriplura lesle, in principio creaverit Deus cceluna 
λίψ φησίν, ώς πρδς τδν Θεδν Πατέρα τδν ίδιον · Πά
τερ, Κύριε τού ουρανού χαϊ τής γής. Εί τοίνυν 
ποιητής ουρανού καϊ γής υπάρχει δ Θεδς δ Πατήρ 
τού Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μάτην τά πάντα 
τψ συκοφάντη Σίμωνι εΓρηται, τδ ύπ' αγγέλων τδν 
κόσμον 4ν έλαττώματι γεγενήσθαι, κα\ τά άλλα πάντα 
δσα δαιμόνων δ πλάνος τψ κόσμψ παραλαλών έξ-

et terrara«? Quibus consentaneum est quod Domi-
nus in Evangelio Deuro Patrem alloquens d i d l : 
Pater, Domine cceli ae terrcsT. Quod si coeli teme-
qqe conditor est Deus Pater Domini nostri Jesu 
Christi, fruslra oninia a sycopbanta Siroone ja-
ctantur, raundum scilicet ab angelis cum defectu 
fabricatum; ca?leraque omnia, quaB fanaticis vete-

1 Aci, 
x ,21 . 

v i n , 21 . · Matth. v, 17. · Joan. v, 16. 4 Matlh. xix, 10 sqq. 1 ibid. 6. · Gen. i , 1. T L n c . 

(58) Έν μέση τή τών Τωμαίων πόΧει. Hanc 
bisiortam veleres omnes Palres post Juslinwn re-
fenial; Eiisebtus, Cyrillus ei abi. Sed de slatua 
Simoni cum bac inscriptione posita, SIMONl DEO 
S A N L T O , vir quidam eru liius addubitat: qui Ju-

elinum Graecum hominem errore dcceptum pulat, 
cum vulgarera illara ac passim exstantem έπιγρα-
φήν legisset SEMONl DEO SANCO, Siiuonem pro 
Semone accepisse. Quae mibi conjeclura saue pro-
babilis est Tisa. 
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raior frauduleatis sermonibus »n orbem invexit Λ ηγήσατο, κα\ άπάτην τισ\ν ένεποίησε των ύπ 1 αντοΰ 
nonnullosque a se deceptos iisdem mcndaciis cir-
cumvenit. 

V I I . Atqne baee compendtoee a nobis adversua 
illius haH-esin dispulata leclori aufficient, quibus 
veritas ipsa, ac mali remedia monstranlur; redar-
guuolurque i i qui iromani illa corruptela ignaris 
hominibus fraudem fncere conantur. Nune alto 
transferenda, et ad alleram baeresin convincendam 
reflectvnda est oratio. Est vero in ba3retico illo va-
rium qBiddam alque duplex, qui tametsi impostor 
fuerii, Cbrieii sibi noraen specie tenus imposuit: 
qnemadraodum urinis cx aspidum ac viperarum 
ovis oborlivi serpeuliuni fctus corniptique for-
mantar; id quod iis verbis a propbela dictum est: 

ή πατημένων. 

Ζ'. Κα\ ταΰτά μοι έν επιτομή πρδς τήν τούτ» 
αίρεσιν είρηι^ένα Αρκέσει τοΧς έντυγχάνουσιν, ύ; 
πρόφασιν αληθείας τε και Ιάσεως, κα\ είς Ιλεγνον 
τών διά της τοιαύτης θηριώδους φθοράς πειρωμέ** 
άδικείν τούς άγνοοΰντας. Ύπερβήσομαι δέ, χαί 4?' 
ετέρας πάλιν βαδιούμαι αίρέσεως έλεγχον. "Εστι γαρ 
έν αύτψ μεταβολή κα\ ένδυασμδς, πλάνου μέν δντβς 
αύτου, μορφήν δέ ονόματος Χριστού ένδυσαμένα, 
ώς ή τών εκτρωμάτων έρπετώδης έξ ούρίων &ν 
ασπίδων κυισκομένη φθορά, καϊ Αλλων έχιδνών, &ς 
φησιν ό Προφήτης· 'Οά ασπίδων έ££ηξαν, χαί ό 
μέΛΑων τών ώών αυτών φαγεϊν, εδρεν ototcr, 

Ονα atpidum fregerunt, et qui ονα Μα comedere Β χαϊ έν αύτφ βασιΛίσχον. Άλλά τή δυνάμει, ύς 
vellet, irtama reperit, ibidemque rtgulumK Verum 
poeteaquam Chriati, uti diximua, poteniia veritalia 
illum sermombus iropetiimus, ejusque perniciem 
omoeBn reslinximus, gradum ad reliquas haeresea 
fociamue, chari&simi 

ADYERSUS MENANDRIANOS (59), 

Qua est hccretis posl adventum Chritti II, ordine 
XXII. 

I . Proxime quidam huic Menander adjungendus 
est, qui genere Sabiaritanus aliquanlo tempore 
Simoni operam 61 dedit. Atque hic perinde ut al-
lcr mundum ab angelis fabricatum : seipsum vero 
Dei vim esse de ccelo missam asserit. In quo qui-

έφην, τοΰ Χριστού τούτον παίσαντες διΑ τών χν̂ς 
αληθείας λόγων, κα\ τήν αυτού λύμην άφανίσαντε;, 
έπί τάς έξης Εωμεν, Αγαπητοί. 

ΚΑΤΑ ΜΕΝΑΝΔΡΙΑΝΩΝ, 

Αεντέρα αίρεσις άπδ της τον Kvplov παρουσίας, 
τη 6έ άχοΛουθία είκοστή δευτέρα. 

Α'. Ταύτη καθεξής συνάπτεται Μένανδρος τις, Ις 
άπδ Σαμαρειτών ορμώμενος (40) έγένετο μαθητεύων 
τούτψ τψ Σίμωνι έν χρόνψ Ttvi. Όμοίως δε έλεγε 
κα\ αύτδς τδν κόσμον γεγονέναι ύπ ' αγγέλων * έαυ
τδν δε έλεγε δύναμιν (41) άνωθεν θεού κατατα-

dcm majorera quam magister ille suus circumve- r πέμφθαι. Μείζονα δέ κυβείαν ούτος υπέρ τδν πρό-
niendis hominibus fraudem ac fallaciam commen 
tus esl. Se euim aiebat ad bumani generis salutem 
emissum; atque, ut nonnullos suum ad myste-
rium contraheret, ne angelorum ac principaluun, 
potestatumquc, quse niundura condideranl, domi-
naiioni subessenl. Caetera doctori suo consenlanea 
iisdem praesligiis ac maleQciis attexebat, nec ab 
ejus dogmate dissidebai; nisi quod raajorem se 
antecessore ac preceplore suo jactabat. 

I I . Yerum in eadem cum isto incommoda dela-
psus est; iisdemque veritatis convictus sermonibus 
everteiur. Est enim ipse subversue, cjusque magna 

τερον έργασάμενος πρδς άπάτην τών άνθρώζων, 
έλεγεν έαυτδν πεπέμφθαι είς σωτηρίαν δήθεν, χι\ 
είς τδ συνάγειν τινάς είς τδ έαυτοΰ μυστήριον 
διά τδ μή ύπδ τών τδν κόσμον πεποιηκδτων άγγέίίΛ 
καϊ άρχων κα\ εξουσιών κατακυριευθήναι. Όμοια & 
τψ εαυτού διδασκάλψ τά πάντα συνυφαίνων κα\ γχ-
τείαις κα\ ταίς άλλαις μαγγανείαις ού διέλειπεν 
ουδέν δέ διήλλαττε τή διδασκαλία, άλλ' ή μόνον δτ. 
έαυτδν έλεγε μείζονα μάλλον ή τδν πρδ αυτού δντι 
αύτοΰ διδάσκαλον. 

Β'. Τψ δέ αύτψ έλαττώματι, ψ κα\ δ αύτοΰ δ ά 
σκαλος περιέπεσε, κα\ αύτδς άλούς διά τών αυτών 
νου έλεγχου τής αληθείας λόγων άνατραπήσετιι 

1 lsa. Lix, 5. 

(59) Μενανδριανών. De Manandro Tertul., Dt 
prcetcr., c. 46 : Post hune Menander discipulu» il-
/ tui , similiter magus, eadem dicens qua* Simon ipse; 
quidquid u Simon dixerat, hoe se Menander etse di-
cebat, negans habere quemquam poste saluUm, niii 
tit nomine $uo baptizaius fuisut. Vide Euseb., lib« 
ιιι Ritt., cap. 20 ; JuslinuxD, Apol. n ; August., 
Pbilast.. elc, 

(40) *Ος άπδ Σαμαρειτών ορμώμενος. Justinns : 
Ά π δ κώμης Καππαρεταΐας. Theodoretus : Άπδ 
Χαβραί κώμης ούτω καλούμενης. 

(41) Έαντόν δέ έΛεγε δύναμιν. Atqui Iren., 
l ib . ι, cap. 21, scribit Menandmm dixisse primam 
vinutem rncogniiam omnibus esse: se vero ad ho-
minum salutem ab angelis esse missiim. Quare non 
μεγάλην illam se esse δύναμιν asseruissc videlur; 
ut ipsius oiagigter, et erroris arcbiieclus; sed mi-

D norecn quamdam. Quod et dieerte Theodor. atserit 
Έαυτδν δέ, inquli, ού τήν πρώτην ώνόμασε δυνα-
αιν · άγνωστον γάρ έφησε ταύτην · άλλ' έπ' εκείνης 
απεστάλθαι βρενθυόμενος. Quod si ita est, qui verou 
esse polest, quod subjicit Epiphaniue : majorefli 
se Menatidrum anlecessore euo ac praec^tore \ * 
classe? Nisi forle niendacii hac in parte Sicw>o€Ji 
arguens, eutnque iri ordinem redigeng, sibi ipsi ia-
feriores illius δυνάμεως nomen ac diguiutem arro-
gavit. Quem ad sensura revocanda sunt TertuDiaai 
verba, u l quia δύναμιν se esse dicebat, elsl noa 
eamdem, quam Simon, pra*. se ferret, idem de se 
professus fuisse dtcaiur. 

(42) ΕΙς τό εαυτών μνστήριον. Priralura q«od-
dant baplisini gcnus Menander babuit; quo q«i 
iniliali esseni immortales fore hac in vita persnase-
rat. Justinus Apol. n , Irena3us, Eusebius. 
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Ανετράπη γάρ ούτος, και Ιληξεν ή αύτοΰ αιρεσις 
ώς έπ\ τδ πλείστον. Ύπερβήσομαι δέ αυτήν , έφ' 
έτέραν πάλιν προκδπτων τή ύφηγήσει έλεύσομαι. 
Τψ γάρ δντι οί παλαιοί ιστοροΰσι μΰθον, ώς έκ πολ
λών ασπίδων συνηγμένων έν άγγει έν\ δστρακίνψ, 
καϊ κατατεθεισών έν τοίς θεμελίοις τών τεσσάρων 
γωνιών έκαστου τεμένους τών έν Αίγύπτω οίκοδομη-
θένττιΐν είδώλων, κα\ εΓτις τούτων ίσχυροτέρα ηύρη-
ται παρά τάς άλλας, επελθούσα τάς ετέρας κατέ-
φαγε. Μείνασα δέ καθ* έαυτήν, και τροφής μή 
εύπορούσα, στραφείσα αύτη κα\ άπδ τής κέρκου (43) 
έαυτήν έσθίειν άρςαμένη , έως μέρους τινδς τοΰ 
σώματος κατέφαγε. Κα\ ούτως έμεινεν ούκέτι τε
λεία, άλλ' ήμισυ υπάρχουσα ερπετού. Διδ κα\ άσπι-
δογοργόνα ταύτην έκάλεσαν, ώστε νοείν ημάς τδ 
παλαιδν μέν εΐναι τούτο , νύν δέ μηκέτι τούτο εύρι-
σκόμενον, αλλ* ήφανίσθαι, ώς κα\ αύτη παντελώς 
άπελαυνομένη. Είχε μέν γάρ παρ* ημών τήν άντιλο-
γίιν, αυτή δέ διά τής δυνάμεως Χριστού ήφάνισται. 
Κα\ ταύτην δέ ύπερβάντες, έπί τάς έξης ίωμεν, 
αγαπητοί. 

ΚΑΤΑ ΣΛΤΟΡΝΙΑΙΑΝΩΝ (44), 

Τρίτη αϊρεσις άπο της τον Χριστού παρονσίας, 
τ ή δέ άκοΛονθία είκοστή τρίτη. 

Α*. Μετά τούτον Σατορνϊλδ; τις ανέστη , και αύ-
το; έκεΐθεν τάς άφορμάς, άιτδ Μενάνδρου φημί κα\ 
τών πρώην, λαβών. Ούτος πρδς τή Συρία κατοικήσας, 
τουτέσιν 'Ανττοχεία τή πρδς Δάφνην , πολλήν τινα 
τεχνην κα\ έμπειρίαν πλάνης τψ κόσμψ παρεισ-
ήνεγκε. Δύο γάρ ούτοι έγένοντο συσχολασταΐ, .Ηασι-
λε:ό\ς τε κα\ Σατορνίλος. Καϊ δ μέν ΤΒασιλείδης, 
τφδς τή Αίγύπτω χωρήσας, έκείσε τά σκοτεινά αύ
τοΰ τού βάθους τής πλάνης έκήρυξεν * δ δέ Σατορνι-
λο;, έν τ ψ προειρημένψ τόπψ διατρίβων , όμοίως 
τω Μενάνδρψ τδν κόσμον ύπ' αγγέλων γεγενήσθαι 
χατήγγελλεν. "Ενα δέ είναι Πατέρα άγνωστον , τδν 
αΟτόν τε πεποιηκέναι δυνάμεις καϊ αρχάς καϊ έξου-
σ^ας. Τούς δέ αγγέλους διεστάναι τής άνω δυνάμεως · 
έ~ά δέ τινας τδν κόσμον πεποιηκέναι, κα\ τά έν 
α^τψ· τδν κόσμον δέ κατά,μεριτείαν έκάστφ Αγγέ
λα κεκληρωσθαι. Όμού δέ συνελθόντας τούς αυτούς 
αγγέλους έντεθυμήσθαι, κα\ κοινή τδν άνθρωπον πε-
ττο.ηκέναι, κατά τήν μορφήν τής άνωθεν παρακυ-
'ίασης φωνής 1 (45). *Ην μή δυνηθέντες παρακύψασαν 
κατασχειν, κα\ διά τδ παραχρήμα άναδραμείν , μι-
αήσασθαι ηθέλησαν. Κα\ πεπλάσθαι μέν τδν άνθρω
πον ύπ' αυτών ούδενδς ένεκα άλλ' ή διά τοιαύτην 
-ρόφασιν. Επε ιδή γ ά ρ , φησ\ν, άνωθεν τδ αύτδ φώς 
^αρακύψαν , έρεθισμόν τινα ένεποίησε τοίς αύτοίς 
5ιγγέλοις, τούτους πρδς πόθον τοΰ άνω ομοιώματος 
ίπιχειρησαι τού άνθρωπου τδ πλάσμα ποιήσαι. 
Επειδή γ ά ρ ήράσθησαν τοΰ άνω φωτδς πόθψ τώ 

H J E R E S . X X I I I . * 2 3 3 

Α ex parie liaeresis exstincla, Quaitiobrem missam 
Hlani facicmus, et ad aliam porro ditpmaiionem 
nostram promovebimus. Siquidem h«c a veleribus 
historia prodita est: Gum plures aliquando aspides 

- in unum ficlile vas conjecla?, et in fundamentis an r 

gulorum quatuor cujusqueidolorum tenipli in j£gy-
plo depositae essonl, ex iis aspidibus quie fortior 
erat, in alias invasisse, easque devorasse. Qu υ c:m 
sola remansissel, et quo se aleret haberet nibil . in 
seipsam retorla , el a cauda paulalim arrodcns 
parte se aliqua tenus corporis depasta cst: adeo ut 
non amplius integra, sed dimidia sui parle imiiilala. 
perroanserit. Idcirco aspidogorgonem iltam nppel-
larunl; ut cum eam videmus, fuisse quondam 
islud ipsum inlelligaraus, nunc vero minime su-
peresse, ac penitus esse sublatum. Quod ad eam 
conira quam agimus haeresm convenit. Cui cum 
disputationem noslram opposucrimus, Chrisli ta-
men est virlule profligata. Quare ab illa nos, cha-
rissiini, ad refelleiidam aliam convcriamus. 

62 CONTRA SATURNILIANOS, 

Quw esl hare&is ah adventu Chrisli ///, 
ordine XXIII. 

1. Post hunc Saturnilus nescio quis excitalus 
est, qui erroris illinc argumenla, hoc est a Menan-
dro, ac prioribus illis accepil. Hic in Syria dcgens, 
Antioehiae sctlicet ad Oapbnen, ingenlem callidila-
lera ac fallendi pcriiiam in orbero invexil. Elenim 

C duo illi condiscipuli fuere, Basilides ac Salurnilus. 
Quorum ille in JSgyplum profectus illic allis&knas 
crroris sui lcnebras vulgarc ins t i lu i l ; Salurnilus 
eo qucm dixi in loco babitans perinde ac Menander 
mundum ab angelis factum esse praedicabat. Pra> « 
lerea unum esse Patrem ignoiura, qui virtutee, 
principatus; el polestates creaverit. Porro aageloe 
a superiori virtute descivisse : ex quibus septem 
mundum, et quae mundo sunt comprebcnsa condi-
derint, ejusque mundi suam quemque angelun» 
partem divisione sorlitura. Eosdem tamen iu unum 
convenienles aiebat, cura in eorum animos inci-
disset, communiter bominem ad illius imagiiiein 
eflinxisse vocis qua3 furlim e coelo prodierai. Quani 

D obiter conspeclain, et sublnde recurrenlem cum 
detinere minime potuissent, imitari voluisse; nec 
aliam fabricandi bominis occasionem illos babuisae. 
Cum enim superne luraen illud emicuisset, ea res 
angelos ipsos excitavit; qui coeleslis simililudinis 
exprimendai desiderio, hominis figroenlum elabo-
rare conall sunt. Posteaquam eiiim coelestis lumi-
njs amore capti sunt, quod quidem ubi apparuit ex 
illorum repente ocuiis evanuerat, i i suuima illius 

1 F. καλλονής. 

45) Στραφείσα αΰτη, καϊ άπδ τής κέρκου. Sic 
iptid Spartianam in Antonino Pio : Visu* est in 
irabia jubutn$ anguis major loitits, qni se α cauda 
ttedium comedil. 

(44) ΣατορτιλιαγϊύΥ. Auclorem baercsis \slius 

PATftou GR. X L I . 

Satuminum lrenseus appellat, ut et Pbilastnus at-
que Atigustinus; Justinus vero Dialogo eum Trw-
phonfi. et Tbeodoretus, Suturnilum. 

(45) Παρακνψάσης φωνής- Iren., luctda imagtne 
apparente : quasi esset φωτεινής εΙκόνος. 
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cupidilatc ac voluplale perfusi, cum illius jucundi- Α πρδς αύτδ , κα\ ηδονή κατασχεθέντες, φανέντος καϊ 
. «_ Η Α » « Λ η Ι ΛΛ Λ .»ΛΛ ·αηαηΐΔ cnr_ Amflf VIT/ .* f t<? \ JTf t ' " ΑίΤ* ΛΜίτ/ΓΐΜ ^Λ-ί ίτΛίίΜΤ«<- « 0 ftilTAU Wt\ late satiari miniine possenl, eo qnod repenle sur 
sum evolasset, tum demtim impostor ille velut in 
scena ita invicem loculos aagelos inlroducil: Facia-
mu$ hominem ad imaginem el similitudinem *. Ubi 
particulam nostram, quam in Geuesi Deus usurpat, 
ideo dccurlavit, ut errori suo fidem astrueret; 
quasi alii sint operis arlifices, imaginem vero 63 
ipsani ad alium referri significent, curo ila loquunlur: 
Faciamus hominem ad imaginem et limililudinem. 
Caeterum edilo in lucera homine, angelos ait prse 
imbecillitale sua perficere opus suuin ntinime qui-

[visse; proinde in solo jaceotem, ac subsultantem 
Ireptanlis inslar vermicirii, neque erigere se, neque 

aliud quidquam agere potuisse, donec virtus ill.i 

Αφαντωθέντος Απ' αυτών, έρασθέντας τε αυτού, «\ 
μή δυνηθέντας έμπλησθηναι τής αύτου έρασμιόπ]-
τος , διά τδ ύπδ θήξιν άναπτήναι (4Β) τδ αυτού φώς, 
τούτου χάριν είρηκέναι φησ\ τούς αγγέλους δραμι-
τουργών δ αύτδς γόης · Ποιήσωμεν άνθρωΧον (47) 
κατ" είκόνα καϊ καθ' όμοίωσιτ · παρακόψσς :4 
είρημένον έν τή Γενέσει ύπδ τού Θεού, τδ vafflgsh 
τέραν έάσας τδ ήμετέραν, ίνα δή ?χη ή πλάνη βδ-
τού τήν πιθανότητα, ώς δήθεν άλλων μέν ποιοΰντω», 
είκ6να δέ έτερου λέγειν έν τώ · Ποιήσωμεν ArSpbh 
πον κατ* είκόνα καϊ καθ* όμοίωσιν. Γενομένου δέ, 
φησ\, τού άνθρωπου , διά τδ αυτών αδρανές jdj 
δύνασθαι αύτδν τελεσφορήσαι, κείσθαι δέ και σκαρί-
ζειν χαμα\ κείμενον δίκην σκώληκος έρποντος · jdj 

«tllUU i j u i u i j u a i i i a ^ c i c pvi>ui9at; , u w u v v n u u a »··•« τ - - - f.r^^ '—r » i—» t * r 

C(Blestis hoc prospiciens, atque ob imaginem suam B δύνασθαι δέ μήτε άνορθούσθαι, μήτε τι έτερον irpfc 
atque effigiem hominis miserta, vis suae scintillain 
immisit; qua et illum erexit, et vitam impertiit. 
Nimirum per scinlillain istam bumanaro animain 
iutelligunt. Alque ideo servari, ait, omnino scint i l -
lam banc oporlet, perire vero quidquid homiuis 
proprium est; quod tum accidii, cum id quod e 
ccelo delapsum est definilo lemporis intervallo sur-
sum evolat; similiterque quod infimum est eo unde 
prodierat regredilur. Quod ad Christuui altinel, 
ejusdem iropostoris cst dogma: cuni sola illum ho-
minis figura atque efligie venisse, omniaque ab eo 
specie tenus perfecla, cujusmodi fuil , nasci, am-
bulare, videri, paii. 

I I . Hinc illa ialsa appellala Gnosiicorum sccia ad Q 
profundam hujusseciae nequitiam plurimum adjecil, 
qux a Sitnone iniliura occasionemque nacta longe 
majores nugas accumulavit, quemadmodum poslea 
in ejus refutatione docebirous. At Salbrnilus unum 
ex ihs quos constituil angelis fuissc Judscorum Deum 
exislimai; ac taui huuc quam illuro a sua virtute 
descivisse. Salvatorem vero de communi ^irlutum 
eenteulia a Paire inigsum, at et Judxorum Deum 
in ordineni redigeret, et iis qui sibi credercnt salu-
teui afferret. Ejusinodi esse seclae illius honnnes, 
qui coeleetis iHius pareutis scintillam babeant. 
Duos quippe homines principio esse factos, bonnm 
uiium, alieruin malum: a quibus dnplex item gc-
nus hominum, bonum scilicet ac malum in mundo 

τειν, έως ή Ανω δύναμις, παρακύψασα κα\ σπλαγχνι 
σθείσα διά τήν Ιδίαν αυτής είκόνα τε κα\ ίδέαν, χατ' 
οικτον άπ-στείλε σπινθήρα της αύτης δυνάμεως, χύ 
δι' αυτού άνώρθωσε τδν άνθρωπον, κα\ ούτως έ ζωο
γόνησε· δήθεν τ^ν σπινθήρα ψυχήν τήν ανθρωπεία* 
φάσκων. Κα\ τούτου ένεκα πάντως δεί τδν σπινθήρα 
σωθήναι, τδ δέ πάν τού άνθρωπου άπολέσδο** έντ$ 
άνω μέν τδ άνωθεν κατελθδν άνακομισθήναι χρόνος 
τισί' τδ δε κάτωθεν κα\ αύτδ (48) φάσκει δ γόης έν σχή-
ματι άνθρωπου έληλυθέναι, κα\ ιδέα μόνη· τάπαντε 
δέ έν τψ δοκειν πεποιηκέναι, τουτέστι τδ γεγεντ-
σθαι, τδ περιπατειν , τδ όπτάνεσθαι, τδ πετ^ν-
1)έναι. 

Β'. \Απδ τούτου δέ ψευδωνυμως ή καλούμες 
Γνώσις άρχεται πάλιν πρσστίθεσθαι τώ βυθψ ή ; 
αυτής πονηρίας, άπδ Σίμωνος μέν λαβούσα ττι 
αρχήν κα\ τήν πρόφασιν , προστιθεμένη δέ περισσό
τερα άλλη φλυαρία , ώς τδν ταύτης έλεγχον ύστερ 
έρούμεν. Φάσκει γάρ ούτος (49), τούς Αγγέλους λέ
γων, κα\ τδν θεδν τών Ιουδαίων ένα έξ αυτών είναι* 
διεστάναι δέ τδν αύτδν κα\ τούς αυτούς άπό της »> 
τού δυνάμεως. Τδν δέ Σωτήρα άπεστάλθαι άπδ Πα
τρός κατά γνώμην τών δυνάμεων έπ\ καταλύσει τοΟ 
θεού τών Ιουδαίων, κα\ έπ\ σωτηρία τών πειθομένων. 
Είναι δέ αυτούς τούς ταύτης της αίρέσεως , τους 
έχοντας τδν σπινθήρα τοΰ άνωθεν Πατρός. Δύο γάρ 
πεπλάσθαι άπ ' αρχής ανθρώπους φάσκει, ένα άγι-
θδν , και ένα φαύλον · έξ ών δύο είναι τά γένη τύ* 

proseminatum est. Et quoniam dsemones malis opi- ο ανθρώπων έν κόσμψ, αγαθόν τε κα\ πονηρδν. Έπε»ή 
tulabantur, ideo postremis, ut ante dixi, tcmpoii-
bus ad bonos bominea ope sua sublevandos, malos-
qne cum da?monibus profligandos Salvalor adve-
ni i . Jam uxores ducere, liberosque gignere ab 
Satana ease circulalor idem pronunlial. Quamob^ 

1 Gen. i , 26. 

(46) Ύπδ θηξιν άναπτηναι. Ulllur hac loqaendi 
ratione aliquolies Epipbanius. Sed corrupte non-
nunquam θίξιν pro θήξιν habent exemplaria. Est 
auleni θήξις Hesyc. ^οπή, στιγμή, τάχος. 

(47) Ποιήσωμεν άνθρωπον. Minus igitur accu-
i i l c Theodoreiiis usurpalam ab illis in nac senten-
tia vocein ήμετέραν scribit. 
• (48) Τόι δέ κάτωθεν καϊ αυτό. Forle κα\ αύτδν δέ 
ιόν Σωτήρα φάσκει, etc. 

δέ οί δαίμονες τοις πονηροϊς έβοήθουν, τούτου ένεκα 
έπ' έσχατου τών ήμερων, ώς προείπον, ήλθεν δΣ»· 
τήρ έπ\ βοηθέ ία τών αγαθών ανθρώπων , κι\ Η 
καταλύσει τών πονηρών κα\ τών δαιμόνων. Το γα-
μείν δέ καϊ τδ γεννάν ό αύτδς αγύρτης έκ τοΰ Ιι· 

'49) Φάσκει γάρ οντος. Neque bic niibi !^«s 
inleger vidclur. Suppleri forlasse pntesl ex Theo-
dorelo : Ούτος τψ Μενάνδριρ παραπλησίως, ε« 
έφησεν είναι Πατέρα πάντα" πάσιν άγνωστον · το-:ον 
δέ τούς αγγέλους δημιουργήσαι, κα\ τάς Αλλος 
δυνάμεις. Quod aiiiem apud Epipban. subjiciiur. 
άπδ τής αυτού δυνάμεως, indical deesse no.msi 
aliquod, puia τού άνω Πατρός, ad quod prono&ca 
αυτού perlineal. 
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τανΙ ύπάρχειν λέγει * όθεν χαΛ οί πλείους αυτών 
έμψυχων απέχοντα ι, δπως διά τής προσποιητής δή
θεν πολιτείας αυτών τινας έπαγάγωνται είς τήν αυ
τών άπάτην. Τάς δέ προφητείας φάσκει δ αύτδς πά 
λιν γδης, τάς μέν ύπδ τών κοσμοποιών αγγέλων 
πεπροφητεύσθαι, τάςδέ ύπδ τού Σατανά* καϊ αύτδν δέ 
τ&ν Σατανά* ν άγγελον φάσκει άντιπράττοντα τοίςκοσμο-
ϊτοιοίς άγγέλοις, μάλιστα δέ τ φ θ ε ψ τών Ιουδαίων. 

Γ. "Οταν δέ ταύτα φάσκη δ κτηνώδης, πάντως 
που χα\ αύτδς δειχθήσεται ένα θεδν δμολογών, κα\ 
έπ\ μίαν ενότητα μοναρχίας άνάγων τδ πάν. Εί γάρ 
οί άγγελοι πεποιήκασιν , άγγελοι δέ πάλιν άπδ της 
άνωθεν δυνάμεως τδ αίτιον έσχήκασι τού είναι * άρα 
ονχ αύτο\ αίτιοι τού πλάσματος τού άνθρωπου, άλλ' 
ή άνωθεν δύναμις ή τούς αγγέλους ποιήσασα , έξ ών 
χα\ ή πλάσις τού ανθρώπου συνέστηκε. Κα\ γάρ ούκ 
αίτιον τδ εργαλείο ν τών ύπ* αυτού γενομένων, άλλ' δ 
ενεργών τδ ενέργημα διά τού εργαλείου , δι' ού τδ 
έργον γίνεται, ώς κα\ γέγραπτα* · Μή δοζασθήσε-
ται πρίων άνευ τον έΛχοντος αυτόν; κα\ τά 
έςης. Ούτω δέ δρώμεν, δτι ούτε μάχαιρα αίτία 
φόνου, άλλ' δ τή μαχαίρα τδν φόνον έπιχειρήσας. 
Κα\ ού τδ κηροπλαστείον δύναται δι' εαυτού ποιείν 
τά πλασσόμενα, άλλ' δ τδ κηροπλαστείον κα\ τδ πλά
σμα έργασάμενος. Ούκούν ούτε οί άγγελοι αίτιοι, 
άλλ' δ τους αγγέλους ποιήσας, εί κα\ ήν παραγγεί-
λας αύτοίς τού μή ποιήσαι άνθρωπον. Εί 1 γάρ κα
ταψηφίζεται τής άνω δυνάμεως άγνοιαν καϊ άγνω-
σίαν τών μελλόντων έσεσθαι παρά τδ αυτής θέλημα 
επιτελουμένων, ή ευδοκία 1 τή εαυτής τούς αγγέλους 
πεποιηκέναι πρδς τδ χρήσιμον τής κατασκευής τού 
ανθρώπου , ού ήθελε κατασκευάζειν , ποιήσασα τούς 
αγγέλους, κα\ μή έντειλαμένη τού μή έπιτελέσαι τδ 
επιχείρημα , τουτέστι τού άνθρωπου τδ πλαστείον, 
ώς ή αυτών μυθώδης τεχνουργία περιέχει, 
niodi, nimtruui homini? niolitionen aggredi, id 

Δ'. Ή · ούκούν πάλιν τδν μυθολόγον έρωτητέον · 
ήδει ή άνω δύναμις, δ τι μέλλουσι πράττε ιν ; Να\, 
φησίν. Ά ρ α γούν, εί ήδει, αυτή πεποίηκε , κα\ ούκ 
αυτοί. Εί δέ ήδει μέν , ούκ ήθελε δέ, παρά δέ τήν 
αύτης γνώμην επεχείρησαν τδ επιχείρημα αυτοί · 
τίνι τώ λόγψ ού κεκώλυκεν; ΕΙ δέ άδυνάτως έσχβ 
τού κωλύσαι, πρώτη φαυλότης, δτι καθ* αυτής τούς 
ύπ' αυτής γεγονότος αγγέλους είς αντίθεσιν εαυ
τής κα\ παροξυσμδν κατεσκεύασε · δεύτερον δέ , δτι 
δυναμένη ού κεκώλυκεν, άλλά συνήργησεν είς τδ πο
νηρδν έργον τδ ύπδ τών αγγέλωνγεγενημένον. Είδε 
ου συνήργησε, κα\ βουληθείσα ούκ ήδυνήθη κωλύσαι, 
πολλή τ ι ς ασθένεια έν τή θελησάση κα\ μή δυνηθεί-
ση · και μάλλον ίσχυρότερον είη τδ ύπ' αυτής γενόμε-
νον τών αγγέλων στίφος, ή ή αυτή αίτία ούσα τών ύπ' 
αυτής γεγονότων αγγέλων. Έξάπαντος τοίνυν άλί-
σχεται ή τ ή ς αίρέσεως ύπόθεσις, άσυστασία μάλλον 
περιπίπτουσα, κα\ ούκ αληθεία. Εί δέ έγίνωσκε μέν, 
ανάγκη δέ έποίει τούτους, δ μή θέμις έστ\ (50) πράτ-
τειν παρά τ δ αυτής βούλημα, ελαττώσει έτερα περι-
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Α rem plerique et horum disciplina animaiU omnibus 
abstinent, ui affectalo illo santtioris vitae genere 
nonnullos suum in errorem pelliciant, 04 D e P r ° -
pheiarum oraculis ita veneficus ille disputat, ea 
parlim a raundi opificibus angelis, parlim a Satana 
profecta: et hunc ipsum Satanam putat angelura 
esse, qai mundi conditoribus angelis, praecipueque 
Judaeorum Deo resistat. 

I I I . Qua cam ab illa pecude hunc in modum disse-
runtur.vcl invitus convincittn unuin confiteri Deum, 
atque ad unicum, singulareinque dominalum unt-
versa referre. Eienira si mundus ab angelis factut 
est, cura ipsiraet ante a coelesti virtute principiuni 
atque originem babuerint, non i l l i fingendi botmnis 
auctores sunt, sed suprema virtus illa polius, quae 
angelos condidit, a quibus bomo poslea formalus 
esi; nam nec artis instrumenlura eorum causa eei, 
quae ab ipso fiunt: sed ille polius, qui cum instni-
menlo eam actionem exprimii, per quam opus ipsum 
efiicilur, quemadmodum scriptura esl: Num gloria-
bkur $erra $ine trahente ipiaro*? elc. Atquc boc 
caeteris in rebus iia sese babere cernimus. Neque 
enim gladius causa caedis esl, sed is qui gladio ad 
perpetrandam caedem utitur. Neque cerearum imagi-
num typus quae finguntur per se moliri potest, sed 
is omnino qui et typum ipsum, et expressam ima-
ginem fecit. Quare non angeli ipsi, sed qui angelos 
produxit bominis causa censetur, tametsi ne homi-
nem conderent illis inlerdixerit; nam vel cop.lesti 
virtuti inscitiam, ac futuraruin rerum quae praeter 
voluntatem suam perficienda? sunt, ignorantiaoi 
ascribit, aut eam propiia aniini inductione putat 
angelos procreasse, quodboc ipsum ad producendum 
bominem utile foret, quem fonnare cuperet: cum et 
angelos condidisset, nec eosprobibuisset opusejus-

quod fabuiosum illorura ariificium continet. 
IV. Quamobrem rursum de fabularum ihvcntore 

quaerendum est: Ecquid cocleslis illa virtus nove-
rat, quid essent angeli facluri? iNoveral, inquit. 
Igitur noo angeli ipsi, sed illa utique fecil. Quod 
si noverat quidem, sed fieri taroen nolebat, ac.prse-

Q ter illius eeuteuiiam attingere opus islud aggressi 
sunt, cur non probibuit ? Sin obstare miniine po-
l u i l : primum hoc vitium est, quod contra semet-
ipeaiu conditos a se angelos, sibi ut resisterent ac 
ee irritarent moliri voluerit; alierum, quod 65 
cum posset, minime probibuerit, imo etiani ad 
pessimum illud angelorum opificium exsequcndum 
adjuiriccm sesc pra3buerit. Quod si nec illos adjuvit, 
et prohibere cum vellet non potuit: raagnopere 
imbecillam eam oportet esse, quae quod voluerit, 
cificere non potuit: erilque adeo condita illa ab 
ea angelorum caterva forlior, quam ipsamet qua3 
angelorum causa esl ac principium, Igitur baeresis 
ista miuime cohserere ipsa secum, atque a veritate 
recedcre omni ex partc convincitur. Jam vero si 

• F. ή . * F . ή ευδοκία. 1 F. expimg. ή. * Isa. x, 15. 

(50) Τούτους δ μή θέμις εστίν. Dcest μέλλοντας. 
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toelestem virtutem minime illa quidem latebanl, Α πεσείται πάλιν, κα\ ουδέ iv πλήρωμα εύρεδήσεταιέν 
sed eos ipsos tamen, qui quod ncfas esset prater 
voluntalem suam eranl facturi, necessario condi-
dit, alia rursus in re deiiciel: nec ullum in coelesli 
virlute complemenlum ex illius senlenlia residebil. 
Atque ul illura dcnuo inlerrogeinus : Heus tu 1 in-
quaro, qui per feaeslras inlro prospexeris, ut eo 
ludibrio deliriatua prosequar, ibique queraadmo-
dum angeli creali sint pervideris, eoruroque in ho-
minc iingcndo artificium cognoris, ac coeleslis vir-
tuiis solertiam perscruialus fueris, unum, oro le, 
dic nobis : num i l l i quid molirentur noveraut; an 
ignorabant polius ? Si enim ignorabant, quae vis 
illos cogebat, utquod ignolum sibi esset eflicerent ? 
Mininie, inqutt, ignorabanl, imo quid acluri essent 

τή Ανω δυνάμει χατά τδν αύτοΰ λόγον/Ετι δέ χροα-
θείημεν αύτδν ερωτώντες * Αέγε ήμίν, ώ ούτος δ δ«Α 
θυρίδων παρακύψας, ?ν' ούτω χλευάσω τήν σήν ληρω-
δίαν, κα\ έν τψ παρακύπτειν σχοπήσας ώς έκτ'σέτ-
σαν οί άγγελοι, καϊ τήν ύπ' αυτών περί τδ άνθρώη-
νον πλάσμα τεχνουργίαν, τότε κατώπτευσας*, χύ 
τής Ανωθεν δυνάμεως έξιχνίασας τήν μηχανοποιίιν, 
ήδεισαν ούτοι τί πλάσσουσιν, ή ήγνόουν; *Αγνοούντε; 
δέ, ύπδ τίνος ήναγκάζοντο τδ έν άγνωσία έπκελείν; 
Ούχ\, φησίν, ούχ ήγνόουν · ήδεισαν γάρ δ lotUov 
πράττε ιν. Ή τοίνυν Ανωθεν δύναμις ήδει τούτους τοοτι 
μέλλοντας έπιχειρεϊν, ή ήγνόει; Ούκ ήγνόει. Έπ*ίτΓ 

σεν ούν αυτούς, ίνα τούτο πράξωσιν, ή μ ή ; Ούχ\, φτΓ 

σίν. Έποίησε γάρ αυτούς μόνον. Ούτοι δε παρά ττι 
intellexerant. Aul igitur ad illud facinus aggressu- Β άνω δύναμιν επεχείρησαν πρδς τδ ποιήσαι πλάσμα. 
ros islcs coclcslis virtus sciebat, aut nondum scie-
bat. Scivisse respondet. Quacro itaque num illos eo 
consilio necne ul boc iaccrent produxerit. Negat 
eo consilio productos. Nibil cnim nisi ipsos condi-
dit. A l bi inconsulla coelesli virlute se ad opificium 
istud accinxerunt Ergo quod angeli cognoscebanl, 
CuBlcslis virius illa nesciebal? Ο morlalium longe 
omniuin stolidissime ! Et hominis slruclura consi-
elet, auclorcsque illins angeli ejus rei noiitiam ha~ 
bebuiit, atque interiin virtus illa, quae angelos pro-
duxit, in ignoralione versabitur? Sane perquam hoc 
slullum esl ac ridiculura; cum el opus ariifice 

Ούκούν ούτοι μέν ήδεισαν, εκείνη δέ ή άνωθεν δυνα-
μις ήγνόει κατά τδν σδν λόγον, ώ πάντων άνδρώ»* 
άβέλτερε! Κα\ έσται μέν ή τών ανθρώπων κατα
σκευή σύστασις κα\ οί αίτιοι ταύτης Αγγελοι b 
γνώσει, ή δέ τούς αγγέλους ποιήσασα δύναμις b 
άγνωσία ; Αηρώδες δ άν εΓη τούτο κα\ ήλίθιον, ότι 
μάλλον έντελέστερον τδ έργον τού τεχνίτου, κα\ 4 
τεχνίτης άδρανέστερος τών ύπ' αυτού γενομένων αγ
γέλων, αίτίων δντων τής Ανθρωπείας συστάσει·;. 
"Ωστε ούν έξάπαντος ανάγκη 4 όμολογήσειας άν ί£ 
τδν αύτδν ποιητήν τδν ένα, κα\ έπί τήν μίαν μοναρ· 
χίαν τδ πάν άγειν. 

suo| piirfcciius, ei angeloruiu auclorem angelis ipsis qui homineni conflarunt, imbectlliorem eonstitoat 
Quamobrcm boc uiiiiin necessario superest,ut le ad untim omnia eumdemqtie condilorem» aiqueri 
bingtitareiTi principatum rcferre fateare. 

V. Eienim Dcus Paler bominem, cutti caneris C 
oinnibus, suople nulu ac volunlate procreavit, non 
QQ angeli, neque ex angelorum consilio. Nam cum 
Ueus ila locutusesl: Faciamus liominem, ad twa-
ginem noslram d ix i l , non ad imaginem dunlaxat. 
Quippe ad hujus opilicii conimunionem Verbum 
suum, euuidemque Eilium unicura adhibebat, 
eslqne communis isle fidelium omnium sensus a 
veritaie profeclus, qua cum accuratissime con-
veuii; id quod aliis compluribug locis manifesle 
ac prolixe sumus professi, nimirum Filium a Paire 
ad commuiiiter procreandum bomtnem vocari, pcr 
queni Filium reliqua omnia produxerii. Sed neque 
Filium dunlaxai advocari dixerim, imo vero san-
ctum etiam Spiritum. Verbo enini Dommi cceli fir-
tnati sunt, el tpirilu ori* ejus omni* virlus eorum1. 
Caeterum sive spoatc, sive nolcns lioc Saturnilus 
bseresis auclor admitlere cogelur: unum omnino 
Deum ac Dominum esse cpndiiorem universoruiu 
et arliQccm, adcoque vel bominis ipsius. Pudebil 
insuper illura velut calumniatorem eorum quaB ad-
versus propbetas, necnor. ad bonesias nupiias ne-
quissime damnandas effuliil. Quippe Doiuinus no-
ster Jesus Cbristus in Evangelio perspicue propbeta) 
consenlanea dicil ac pronuntiat: Quoniam qui per 

Ε'. Κα\ γάρ δ θεδς δ Πατήρ έποίησε τδν Ανθρο 
πον <α\ πάντα κατά τήν Ιδίαν εύδοκίαν, κα\ ούχ ύ 
άγγελοι, ουδέ κατά τήν τών Αγγέλων συμβουλίαν τί 
γέγονε. Έ ν τψ γάρ είπεΐν τδν Θεδν, ΠοΙιμτωμΜτ &τ-
Θρωπον, κατ" είκόνα ήμετέρατ είπε, και ού κατ* 
είκόνα μόνον, Συνεκάλει γάρ είς τήν εαυτού δημιουρ-
γίαν τδν αύτδν Αόγον κα\ Μονογενή, ώς έχει κα\ \ 
έξ αληθείας ορμώμενη πιστών έννοια, κα\ αύτδ τέ 
τής αληθείας άκρίβασμα, ώς χα\ έν έτέροις πλείοοι 
σαφώς περ\ τούτου καϊ διά μήκους έποιησάμεθα φ 
όμολογίαν, ώς δ Πατήρ συγκαλείται τδν Τίδν συνδι̂  
μιουργείν τδν άνθρωπον, δι' ού κα\ τά Αλλα πάντι 
έποίησεν. Ού μόνον δέ συγκαλείν είποιμι τδν Υίσ*, 
άλλά κα\ τδ άγιον Πνεύμα. Τφ γάρ Χόγφ Kvpicvd 
ουρανοί έστερεώθησαν, καϊ τφ πνεύματι τον crti-

D μανός αύτον πάσα ή δύναμις αυτών. Είτε δέ jiov-
ληθείη, είτε κα\ μή βουληθείη, φημ\ δέ δ ΣατορνΓ/χ 
δ τής αίρέσεως ταύτης άρχηγδς, άναγκασθήσεται ες-
άπαντος τδν ένα θεδν δμολογείν, θεδν και Κύριον τό 
σύμπαντος δντα κτίστη ν τε κα\ δημιουργδν, Αμα τι 
κα\ τού άνθρωπου. Αίσχυνθήσεται δέ κατά πόντε 
τρόπον ώς συκοφάντης κα\ είς τδν περί προφητόι» 
λόγον, καϊ είς τήν κατά τού σεμνού γάμου φαύλν 
κατηγορίαν. Αύτδς γάρ ό Κύριος ημών Ιησούς Χρί
στος δ ια^ήδην εκφωνεί έν τψ Εύαγγελίψ, κα\ λέγει 

1 1 Psal. χχχιι, G. 1 F. κατοπτεύσας, et έξιχνιάσας. 1 Vox isla supcrvacua. » F. άνάγ/.η. 
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βυνωδά τ φ προφήτη· "Οτι ό ΛαΛών έν τοις προοή- Α propheta* loquebar, ecce adsum *. Ac rursum: Pater 
meus usque modo operatur, etego operor*. Ut aulero τοις, Ιδού πάρει μι* κα\ πάλ ι ν δτι Ό Πατήρ μου 

έως άρτι εργάζεται κάγώ έργάζομαι.Ίν* δέ δείξη 
τί εργάζεται αύτοΰ ό Πατήρ κα\ αύτδς, άπεφήνατο 
λέγων τοΤς έρωτήσασιν αύτδν, εί χρή άπολύειν τήν 
γυναίκα αύτοΰ κατά πάσαν α ί τ ίαν Πώς γέγραπται; 
"Ότι έποίησεν ό Θεός τόν άνθρωπον, άρσεν χαϊ 
$ηΛν έχοίησεν αυτούς· κα\ πάλιν μεθ* έτερα,"Οτι 
ένεκεν τούτον καταλείψει άνθρωχος τόν χατέρα 
χαϊ τήτ μητέρα αύτον, χαϊ χροσκοΛΛηθήσεται τη 
γνναιχΐ αύτον, χαϊ έσονται οί δύο είς σάρκα 
μίαν. Κα\ ευθύς προσέθηκε λ έ γ ω ν Ούς ό θεός 
σννέζευξεν, άνθρωχος μή χωριζέτω* ώς έξάπαν
τος τδν Σωτήρα διδάσκειν τδν ποιητήν τών ανθρώπων 
βεδν είναι τών πάντων, αύτοΰ δέ Πατέρα. Κα\ δτι δ 

quid ageret tam Pater ejua, qaam ipse, declararet, 
hoc ipsnm e xplicavii iis a qnibas Interrogatus fue-
rat, oporteretne uxorem quacttnque ex causa d i -
mitlere: Quomodo scriptum est ? Quoniam Deus Λο-
minem fecit, masculum et fembtam fecit eos. Tum 
quibusdam interjeclis: Propterea relinquet komo 
patrem et malrem suam, et adh&rebit nxon $uw, et 
erunt dno in carnem nnam. Quibus continoo eub-
jecit: Quos Deus conjunxit, homononteparet*. Qui 
bus vcrbis omnino Salvator docuit, GreaCorem 
horainum universorum esse Deum, eumdemque 
Patrem suum. JSuplias porro non ab Saiana, eed a 
Deo derivatas esse primum Dominus ipse teslatur: 

γάμος ούκ έχ τοΰ Σατανά, άλλ' έκ τοΰ βεοΰ τυγχάνει, Β Quos Deu$, inquit, conjunxit, homo nonseparet. 
πρώτον μέν δ Κύριος λέγει · Ούς ό θεός, φησ\, συν-
έζενξετ, άνθρωχος μή χωριζέτω' κα\ πάλιν δ 
άγιος •Απόστολος · Τίμιος ό γάμος, χαϊ ή κοίτη 
αμίαντος. Ταις δέ φύσει χηρευσάσαις ωσαύτως παρ
αγγέλλει, λέγων διά Τιμοθέου· Νεωτέρας χήρας 
χαραιτον. Μετά γάρ τδ καταστρηνιάσαι τον Χρι
στού, γαμειν θέΛονσι* κα\ μεθ' έτερα· Γαμείτω
σάν, τεχνογονείτωσαν, οϊκοδεσχοτείτωσαν άν-
υπέρδατον υπέρ τβύ γάμου νόμον τιθέμενος έκ 

Tum sanctus Aposlolus: Bonorabiles, ait, nuptiie, 
tt torus immuculatus*. Deinde viduis eodein niodo 
β 7 praecipil, per Timoiheum ila ioquens: Adole-
$centula$ viduasdetiUi.Cuinenim luxuriutw fuerint in 
Chrislfi, nuber$ volunt. Tum quibasdana interjeclis: 
Nubant; filios procreent; matresfamiliat smt9, ftlc. 
In quo legera ejusmodi sanoit, quam pretergredt 
nemini lieeal; quae et a Deo profeeia sit, et bomini-
bns boneslalis causa constilata. 

θεού δντα, κα\ κατά σεμνότητα άνθρώποις κεχαρισμένον. 
Σ'. Περ\ δέ τών κατά τάς θεού (51) προφητείας 

ύπ' αύτοΰ σεσυκοφαντη μένων υπονοιών, ώς μή είναι 
αυτούς έκ θεοΰ, μυρία έστιν είπείν, ώς αύτδς λέγει 
δ Μονογενής, έξ ώ* τδν κόσμον έαυτοΰ εύαγγελιζό-

V I . Quod vero ad opiniones illas atlinet, quas de 
divinis prophelarum oracnlis calumniose commen-
lus est, cum ad Deum pertinere illos negavit, i n -
Onila quaedam in medium afferre licet: cujusoiodi 

« · ' " * · • » | 1 ^ 

μένος λέγει. Πρώτον μέν, δτι "Αβραάμ ό χατήρ 14 mni qua unicus ipee Dei Filius toquitar, cum de-
ήμών έχεθύμησεν Ιδειν ,τήν ήμέραν τήν έμήν 
καϊ είδε, χαϊ έχάρη. Κα\ πάλιν φησίν ΕΙ έχι-
στενετε ΜωΌσεΊ, έχιστεύετε άν έμοί. Περϊ γάρ 
εμού εκείνος έγραψε. Τίς δέ τών εύφρονούντων, 
καϊ σύνεσιν έκ θεού κεκτημένων, ούκ έλέγξειε τδν 
απατεώνα Σατορνίλον, γινώσκων έν δόξη άποκαλυ-
φθέντα τδν Σωτήρα είς παράστασιν αληθείας, άλλως 
τήν έαυτοΰ δόξαν μή ύποδείξαντα άλλ' ή ά να μέσον 
Ηλία κα\ Μωύσέως τών κα\ αυτών έν δόξη Ιδία μετ' 
αύτοΰ όφθέντων; "Αλλα δέ δσα τοιαύτα έστιν, Α ύπ ' 
αύτοΰ του Κυρίου, κα\ έν πάση τή Καινή Διαθήκη 
λεγόμενα τήν σύστασιν ποιείται νόμου τε κα\ προφη
τών κα \ |πάσης Παλαιάς Διαθήκης πρδς τήν Καινήν 

cora sua ornamentaque proponens fais verbis u l i -
t i i r . Primufll: Abraham p*UT vetler desideravit t t -
dere diem meum: et vidit, et gavhtu ett*. Ac rar-
Stim: Si crtdertlh Moysi, credereti$ {ortitan et 
mihi: de me enim ille scripsW1. Ecquis vero pru-
dens, et accepta divinilus eapieniia pneditus impo-
elorem Saturnilwm non facue coovincal, cum Sal-
vatorem videal verilalis comprobanda gratia, se-
meiipsum cum ingenti gloria relegentem, non eam 
aliter quam in medio Elia*. ac Mosis exhibere vo-
luisse, qui el Ipsi §ua quisque instructi gloria cum 
illo conspecti sunt? Possuotet alia id genus afferri, 
qnipcunquc \p$o Dorotni ore, toioque Testamenlo 

άιαθήκην, δτι ένδς θεοΰ είσΙν άμφότεραι· ώς λέγει- ρ Νονο pronuntiala id aperte confirmant: legem ac 
prophetas, Vetusquelnstrunientani oranecura Novo 
convenire, uirumqueabanoeodemqueDeo roanasse. 
Quemadniodum cum dici t : Venient m sinum Abra-
h(B, haac et Jacob in regno cwlorum, et τεαν'ΐ€$€εηί 
ab Occidente*, etc. Item illud, quod in persona 
Davidis de se praedicium fueral: Dixit Dominus 
Domino meo: Sede α dextrit mei$*. Tum quod Pha-
risaeis d i x i t : Nunquamne legisii*: Lapidem quem 
reprobarunt wdificantet10 ? Eodero eliam pertinel 
quod Lucas asserit,Salvalorem a uaorluis excitalum 

ΈΛεϊ'σσνται έν χόΧχοις Άδραάμ χαϊ Ισαάκ χαϊ 
Ιακώβ έν τή βασιΛεία τών ουρανών, χαϊ άναΧαύ-
rovrat άχδ άνατοΛών, καϊ τά έξης. Πάλιν δέ τδ έκ 
"ροσώπου Δαβίδ περι αύτοΰ προφητευόμενον, τό · 
Είχεν ό Κύριος τφ Κυρίφ μον · Κάθον έκ δεξιών 
Μου · κ α \ πάλιν παρ* αύτοΰ λεγόμενον τοίς Φαρι-
ηίο ις· Ουδέποτε άνέγνωτε* Αίθον δνάπεδοκίμα-
rav οί οίκοδομούντες; Και ώς δ Λουκάς διαβεβαιοΰ-
rat αύτδν τδν Σωτήρα μετά τδ άναστήναι έκ τών νε-
ιρών ώ φ θ α ι κατά τήν δδδν τοίς περ\ τδν ΝαΟα-

* Isa. L i i . 6. · Joan. ν , 17. 1 Halth. xix, Asqq. k Hebr. χ ι ι ι , ΐδ . e l Tim. • , H . 
S6. T i o a o . v , 46. » Malth. vm, 11. 9 Rlalth. xxu,A4 ; Psal. cix, 1. » Mattb. xx i , 42 ; 

• Joan. vin, 
sal. cxvn, 22. 

(51) Περί δέ τών κατά τάς θεού. Forte τής θεού. 
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Matbanadi, ac Ckopliai in via apparuisse, alquc ex Α ναήλ (52) κα\ τδν Κλεδπαν, κα\ τούτους νενουθετη-
propbeiaruro lesliinoniis adinonutsse, Quoniam sic 
oportebat Chrutum pati, et α mortuh tertia die re-
turgere1. Postremo nihil in tota Chrisli vita admi-
nistralioneque ccmitur, quod a prophetarum vati-
cioiis abborreat. 

V I I . Ac de Salurniliana h^resi hactenus, °ne in 
slolidis ejus qua$tioDib«s, Q g earumque refuta-
tione lempus conleram. Hac igilur omissa, deinceps 
ad Basilidae condiscipuli illius, et erroris socii bae-
resin explicandam me conferam. Ambo quippe 
eorumdem dogmaturo participes, velut a se invicem 
venena muluati sunt; uli notissiraum omnibus 
proverbiuni habet: Tanquam aepis a vipera muluo 

χέναι άπδ τών προφητών, "Οτι όντως έδει τδν Χρι
στδν παθεΐν, καϊ έκ νεκρών άναστήναι τή rp/rg 
ήμερα, Κα\ ουδέν έστιν δλως διαφωνούν της τού Κυ
ρίου ένσάρχου παρουσίας πρδς τάς τών προφητών 
προφητείας. 

Ζ'. Άλλ' έως τούτου περί της Σατορνίλου αίρέ* 
σεως είρήσθω, Γνα μή αναλίσκω χρόνους περί τάς 
μωράς αυτού ζητήσεις, και τάς τούτου ανατροχας 
ένειλούμενος. Έ κ ταύτης δέ παρελθών, έξης τήν Βα-
σιλείδου τού συσχολαστού τούτου κα\ συνηπατημένου 
δηλώσω. Μετέχουσι γάρ ούτοι, ώς άπ ' αλλήλων τδν 
Ιδν δανεισάμενοι, κατά τήν εναργή παροιμίαν * Ός 
ασπίς παρ' έχίδνης (55) ίδν δανειζόμενη. Όμού γάρ 

virus accipiens. Ejusdem enim scbobe intcr se sunt ^ είσι της σχολής καϊ συνεδρίου αλλήλων. Καθ* έαυτδν 
. . _ Ϊ r „ . . j ^ . „ ι .· g£ έστηκεν έκάτερον · τήν αΓρεσιν προστησάμενος · 

κα\ τήν μέν κακίαν παρ* αλλήλων ήρανίσαντο, τήν 
δέ διαφωνίαν έν αύτοις ένεστήσαντο. Είτε ούν ούτος 
δίκην έχίδνης, παρά τών άνωτάτω μετάσχων, τψ 
Βασιλείδη μεταδέδωκεν, ή εκείνος τούτψ, δμως ολέ
θριος ών δ τούτων ίδς, κα\ άπδ τοιούτων ερπετών ορ
μώμενος, διά «ής τού Κυρίου διδασκαλίας αντιδότου 
δίκην αμαυρωθείς τε καϊ αφανισθείς ύφ' ημών κατα* 
λελείφθω. Ημείς δέ Θεδν επικαλούμενοι, έπι τάς έςτς 
Γωμεν, ώ αγαπητοί. 

ac consessus; tamctsi sua quisque fandala baeresi 
separalim consliierit. Quare nequitiam ipsam a se 
muluo corrogarunt, dissensionem vero apud se pri-
valim inslituerunt. Sed sive prior isie viperae instar 
quod ab antecessoribus hauserai id in Basiliden 
tran&fudit, sive hic in illum poiius, cum et letale 
sit venenum, et ab isliusmodi serpentibus profe-
ctum, Cbristi Domini doctrina velut anlidoio ener-
vatum a nobis et exstinclum rclinquemus. Tum 
imploralo Dei auxilio ad reliquas, ο cbariasimi, 
baereses orationem promovebimus. 

CONTRA BASILIDIANOS, 
Quce est haresis IV, $ive XXIV. 

I . Basilides igitur, ulanlea diximus, in jEgyplum 

ΚΑΤΑ ΒΑΣΪΛΕΙΔΙΑΝΟΝ, 
ΑΙρεσις Δ', ή καϊ ΚΑ'. 

Βασιλείδης (54) μέν ούν, καθά Ανω προδεδ^λ*^ 
profeclue ibidem comnioralus est. lnde in Proso- C ται, έν τή τών ΑΙγυπτίων χώρα στειλάμενος τήν 
pilicam, et Aihribilicam praefeciuram secessit; 
atque eliam in Saitica, et Alexandriae versatus esi, 
in Alexandrinoque agro, sive nomo. Sic enim 
jEgyptii cujusque eivitaiis agrum, ac circumjacen-
tem regionem noroinant. Atque hoc, quisquis es 
doctrinae cupidus, ad usum tuum habebis, quod el 
ad eruditionem, et ad quorumdam locorum perspicui-
talem faciat: quo nonnulla qua? in sacris Litieris 
Bcripta sunt, et quibusdam propler insciliam dubi-
tationem injiciunt, religiose confirmari, explicari-
que possint. Ubicunque enim apud Isaiam prophe-
tam de civitaiis aliciijus nomis, pula Taneos, 
Memphis, vel Bubaslioo scriptum aliquid reperies, 
idipsum ex iEgypliorwii more circumjacentero cu 

ρείαν, έκεϊσε τάς διατριβάς έποιειτο· είτα έρχεται 
είς τά μέρη τού Προσωπίτου και Άθριβίτου, ού μήν 
άλλά κα\ περ\ τδν Σαΐτην κα\ 'Αλεξάνδρειαν, καϊ 
Άλεξανδριοπολίτην χώρον, ήτοι νομόν. Νομδν γΑρ οί 
Αίγύπτιοί φασι τήν έκαστης πόλεως περιοιχίδα, χ$τ«ι 
περίχωρον. Εδροις δ* άν, ώ φιλόλογε, κα\ τούτο εις; 
εαυτού ώφέλειαν, πρδς φιλομάθειαν κα\ σαφήνεια*, 
είς * εύσεδη σύστασιν καϊ φράσιν τών έν τή θεία. Γ ρ α 
φή κειμένων, τών είς απορίας τινάς έμβαλλοντ%/ν 4V 
άπειρίαν. "Οπου γάρ έν τψ άγίψ προφήτη "Ησαΐα 
εύροις γεγραμμένον περν νομών πόλεως Αίγοπτπα-
κών, οίον Τάνεως, ή Μέμφεως, ή νομού της Βο^€ά-
στου, Αίγυπτιακώς τήν περίχωρον k της τυχούατης ΤΓ^ 
λεως σημαίνει. Κα\ τοΰτο φιλομαθείας ένεκα Αρμη 

juscunque civitatis agrum significak; quod erudi- ^ νευέσθω.ΤΗν γοΰν έν τοίς τοιούτδις τόποις 6 τζρ&Λ 
lionis causa declarare voluimus. Ejusmodi igilur ρημένος αγύρτης τήν διαβίωσιν έχων, έξών (ραύνετΛ 
in locis is, quem diximus, circulalor degebal, e ή κα\ είς δεύρο ακμάζουσα αύτοΰ αίρεσις, fex i f j 
quibus quantuoi apparel, haec ipsa quae in haac αυτού διδασκαλίας λαδούσα τήν πρόφασιν. K a \ &ρχ3 

1 Luc. xxiv, 46. 1 F. έκάτερος. 8 F. κα\ είς. k V. περίμετρον. 

(52) Τοις αερϊ τδν Ναθαναήλ. De allero illo 
Cleophae socio alii aliler existimant. Plerique Lu-
cam esse suspicali sunt. Ambrosius Ammaonem 
bunc vocal. Videiur enim, ait ad Luca? c. xxiv, *e 
isli* xu demonttratse; hicut se Ammaoni et Cteo-
phx senrsum jam vespere demonstraveral. Sed dcesse 
apud Ambrosium aliquid suspicor. Nani videliir 
Ammaoni, loci yocabulum esse, levi depravatione, 
pro Emmaunti. Poiro allerius discipuli nomen sub-
Btituendura. 

(53) Ώς άσχϊς παρ" έχίδνης. In Collectancis 

Proverb. Στρωματ. Ρ . Schotti, 
Ώς ασπίς παρ' έχίδνης τδν ίδν δανείζεται. 

Terlul , lib. ιιι Conira Marcion., cap. 8 : frcsini 
nune hvreticus α Judcco, aspis, quod aiunt% α riperd 
muluari venenum. 

(54) ΒασιΛεΙδης. Basilides ad Anlonini P i i l ea 
pora vixi l , ul ait Clemcns Alexandrinus v n Sirvot 
qui quidem Glauciam Pelri interpretem m a g i s t n n 
suum jactabat. Dc boc sparsim idem A l e i a n d r i n u a 
Ircnaeus vero fusius )ib. i , cap. 25. Euseb ius l i l 
iv Hi$t.f cap. 6, Tbeodor. ac caHeri. 
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ται μέν κηρύττβιν ύπερβολήν υπέρ τδν οχολαστήν 1 ^ diem viget illius haeresis profluxil, qu* ab ejus 
αύτοΰ γόητα, τδν καταλειφθέντα έπ\ τής Συρίας, ίνα disciplina occasionem atque originero accepii. Qui 

quidem praesligiatore illo suo condiscipulo, quem 
in Syria 6 9 reliquerat, majora multo pracdicare 
coepit, ut sublimioribus quam ille Iradandis do« 
gmalibus majorem atiditoribus suis fucum faceret, 
iisdemque impensius arrideret, ac ptares eodali suo 
Salurnilo seclatoree colligeret. Itaque fabulosifr 
quibusdam adjectis somniis hunc in modum exor-
8us eet. Sed, ut quod res est dfcam, non ille per 
seae ac suopte ingenio dira 111 a acpestiiera do-
gmala primus excogiiavit, sed a Salurnilo, ac Si-

δήθεν τά υπέρ εκείνον διηγούμενος δόξη φαντασία-
ζειν πλέον τούς άκούοντας, άρέσκεσθαί τε κα\ συν-
αγείρειν πλήθη υπέρ τδν έταίρον αυτού Σατορνίλον. 
Καί τίνες λοιπδν φαντασιώδεις μυθοποιίας ύπερδαλ-
λόμενος(55), άρχεται μέν ούτως· τά αληθή δέ είπείν, 
ούκ άπδ της εαυτού εννοίας έναρζάμενος ήμίν τά δει
νά τε κα\ όλετήρια, αλλά προτάσεις λαβών έκ τού 
Σατορνίλου και Σίμωνος τού προεληλεγμένου. Βού-
λεται δέ έτέρως αυτά μεταχειρίζειν, καϊ είς δγκον 
μείζονα διηγείσθαι τά μυθολογήματα. 
mooe Mago, quem supra refutavimus, eiroris argumenta mutuatus est. qu» alia ratione traetare et 
majore cura pompa enarrare instiluit. 

"Οτι, φηοΐν, ήν έν τδ άγένητον, δ μόνος έστ\ πάν- Erat, inquit, ingenium umim principium, qui 
των πατήρ. Έκ τούτου προβέβληται, φησ\, Νούς * solus est omnium parens. Ab boc procfeata Mens ; 
έκ δε τού Νου Αόγος · έκ δέ τού Λόγου Φρόνησις · έκ Β a Mente Verbum; ab hoc Prudentia, a qua Virtus et 
δέ της Φρονήσεως Δύναμις κα\ Σοφία - έκ· δέ τής Sapienlia prodiit. Ab utraque porro principalus 
Δυνάμεως τε κα\ Σοφίας άρχα\, έξουσίαι, άγγελοι. 
Έκ δέ τούτων τών δυνάμεων τε καϊ αγγέλων γεγο-
νίναι άνώτερον πρώτον ούρανδν, κα\ αγγέλους έτε
ρ ο υ ς έξ αυτών γεγονέναι. Τούς δέ ύπ ' αυτών γεγο-
νότας αγγέλους πεποιηκέναι αύθις δεύτερον ούρανδν, 
κα\ αυτούς δέ πάλιν πεποιηκέναι αγγέλους · κα\ οί 
έ ς αυτών γενόμενοι τρίτον αύθις πεποιήκασιν ούρα-
νόν · κα\ ούτως οί καθ' ένα ούρανδν είς αύθις · έτε-

polestates el angeli. Deinde vtriutes angelhjue isli 
priroum ac supremum coelum molili , angelos rur-
sum alioe propagarunt. Qui et ipsi secundum coe-
lutn fabricali sunt, et alios insuper angelos pro-
duxeruni. Hi lerlium adjecere coDlum, atque ita 
singillatim uno post aliud coelo identidcm consti-
tulo ad CCCLIV perficiunt, quos a primo supremo-
qae ad id quod nobis cilimum esl enumerant. 

ρον κα\ έτερους κατασκευάζοντας, άχρι τριακοσίων- έξηκονταπέντε ουρανών έληλύκασι * τδν άριθμδν άπδ 
τού ανωτάτου έως τούτου τοΰ καθ* ημάς ουρανού. 

Β . 'Αφραινόντων δ- άν εΓη τούτο έπαγωγδν τδ πι- I I ; Sed basc figmenia nonnisi insipientes alltcere 
στεύειν τή μανιώδει αυτού φλυαρία. Συνετοίς δέ εύ- Q possunt, u l insahis iUerum nugis- fidem accomioo-
θυέλεγκτος κα\ ληρώδης ό τούτου λόγος κα\ ή γνώμη, dent. Sapienies vero facilein ad revincendura 
πώς είς ύπερβάλλουσαν κα\ άπειρον κακοτροπίαν 
έξετόπισε τήν έαυτοΰ γνώμην. Όρίζει γ ά ρ , ώς, 
κατά ποιητικόν τινα ένθουσιασμδν έμβροντηθέν τδ 
έλεεινδν Ανθρωπάριον, ονόματα έκάστφ άρχοντι τών 
ουρανών έκτιθέμενον πρδς τδ διά τών ονομάτων, ών 
πο'ητεύεται παρά τών μή τδν νουν έ^ωμένον εχόν
των πιστεύεσθαι, είς δλεθρον τής τών ή πατημένων 
ψυχής. Ού μήν δέ άλλά κα\ μαγγανικαίς μηχανίαις 
προσανέχων ούκ έπαύσατο, κα\ περιεργίαις ό άπα-
τεών. Ύστερον δέ φησιν άπδ τών έν τούτψ τψ καθ* 
ημάς ούρανψ καϊ τής έν αύτψ δυνάμεως τήν κτίσιν 
ταύτην γεγενήσθαι · έξ ών αγγέλων ένα λέγει τδν 
θεδν, δν διελών τών Ιουδαίων μόνον είναι έφη ένα · 

ineplara bujus cura orationem, tum sentenliani 
judicabunt, illudque nullo negotio deiegent, quan-
tam quamque immeosam in pravitalem nientem 
suatn atque animum ablegarit. Etenim velut poelico 
quodam furore perculsus infelix homuncio,. uni-
cuique coelorum principi certa nomina prae&cribil; 
quibus a se confictis nominibus a levibus ei in\be-
cillis ingeniis assensuro exprimal, ac fraude sua 
circumventoe in exilium animse inlerUumque per-
trahai. Praterea magicis artibus idem imposlor ac 
praestigiis perpeluo fuit addiclus. Qui ab angelis 
cHimo buic coelo proximoqwe nobis allribulis, ac 
virtulc quae islic rcsidet, creaU poalmoduui infe-

καΐ τούτον συναρίθμιον άγγέλοις τοίς ύπ ' αύτοΰ κατά D riora censet ba3C omnia. Horum ex angelorum 
μιμολογίαν όνοματοποιουμένοις τάττων. Καϊ έξ αύ*-
τού πεπλάσθαι τδν άνθρωπον, και τούτους άμα 
αύτψ μεμερικέναι τδν κόσμον κατά διαίρεσιν κλή -
ρω (56) τ ψ πλήθει τών αγγέλων · τούτψ δέ λελογχέ-
ηι τδ γένος τών Ιουδαίων. Βλάσφημων δέ αύτδν 
τ^ν παντοκράτορα Κύριον, τδν δντως δντα θεδν μό-
νον, κα\ ούχ έτερον (Πατέρα γάρ τδν αύτδν εΐνα: 
έμολογούμεν τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού), τούτον 

F. συσχολαστήν. * F. είσαύθις. * F. έλη)άκασι. 

(55) Καί ητες μνθοποιίας ναερδαΧΛόμετος. 
Forle τινάς et υποβαλλόμενος. 

(5G) Κατά δία/ρεσιν χΛι\ρφ. Non dubilo quin ad 
bcum illuiu rcspcxcrinl bomni somniorum arl id-

numere unum constiluii demn, quem ut ab aliig 
dislingual 70 Juda3is dunlaxat pracponit: alque 
euindcm ipsuin in eorum angelorum ordtnem re-
fert, quibus bistrionico more cerlas appellationes 
indidit. Ab illo vcro forroaiuiu bominem docet; 
quo cum caHeri universam in angelorum multitu-
dincm sortilo mundum disiribuerunt: ex quo fa-
riuui cst, tit i l l i Judiconim genus obveniret. Sic 

ccs, qui cst Dcui. xxxu, 8, ex LXX Inlerpretum 
cdilione : "Εστησεν δρια εθνών κατά άριθμδν αγγέ
λων θεού. 



S. ΕΡΙΡΙ1ΑΝ1Ι 

omoipolenlem ille Dominura verum ac soluiu Deum Α εκείνος αρνούμενος, Ινα βούλεται αύτδν παριστάντών 
nec auiim contunieliose appclens (nos eniw eum-
demDoraim nostri Jesu Chrisli Palrera conGlenmr); 
hunc, inquani, abnegans, unum ex iis quos appellat 
angelis constiluit, ul est a nobis ostensum, Ergo 
Judseos sortito i l l i conligisse i rad i t : quem et longe 
reliquis angelis praefractiorem esse, ac virium 
suarum audacia frelum Israelilas ex jEgyplo libe-
rasse, quod caHeris ad audendum paralior, per-
vicaciorque forel. Atque ex eadera arregantia 
faclum est, uti per suiumara in Deum malediccn-
tiaro prcesligialor ille narrat, idem ul Judaorum 
deus reliquas nationes suis ipsis Israclitis vellel 
subjicere, eainque ob causam bella coucitarel. 
Sunl el alia plura quae laxaia conlra Deum lingua, 

ύπ αυτού λεγομένων αγγέλων, καθά μοι προδβδηλωται. 
'Εληλυθέναι δέ τούς Ιουδαίους είς κλήρον αύτνΰ· 
κα\ τδν αύτδν υπέρ αγγέλων αύθαδέστερον, έξαγα-
γείν δέ τούς υίούς Ισραήλ έξ Αίγύπτου αύΟαδε:* 
βραχίονος τού Ιδίου, διά τδ είναι αύτδν ίταμώτερον 
τών άλλων κα\ αύθαδέστερον. "Οθεν διά τήν αυθά-
δειάν φησιν αυτού, ώς βλασφημεί ό γόης, βεβουλεύ-
σθαι τόν αύτδν αυτών θεδν καθυποτάζαι τώ γένει 
τού Ισραήλ πάντα τά άλλα έθνη· κα\ διά τοΰτο 
παρεσκευακέναι πολέμους. Πολλά δέ και άλλα κατά 
άγιου θεού χαλάσας τήν γλώτταν, κα\ έπάρας το 
στόμα, ούκ έντρέπεται λαλών δ έλεεινότατος. Διά 
τούτο γάρ, φησ\, καϊ τά άλλα έθνη έ πολέμησε τούτο 
τδ ΙΟνος, κα\ πολλά κακά αύτφ ένεδείξαντο, διά την 

elatoque ore miserrimua bomuncio jaclarc non esl Β τών άλλων αγγέλων παραζήλωσιν, έπειδήπερ παρο-
verilus. Veluli cura addit: proptcrea nationes reli- τρυνθέντες, ώς καταφρονούμενοι ύπ'αύτοΰ, κα\ αυτοί 
quas cum Judaeorum gente bella gessisse, eamque τά Γδια έθνη έπί τδ έθνος τοΰ Ισραήλ τδ ύπ αυτών 
plurimis affecisse malis : ob aliorum angeloruin έπέσεισαν (57). Τούτου ένεκα πόλεμοι πάντοτε καϊ 
videlicel invidiara, qui quod ab illo contemni se v i - άκαταστασίαι κατ" αυτών έ παν έστησαν, 
derent commoti, suam quisque genlero conlra Israelilas impuleruni. Indeque factum esi, ut pcr-
petua in bos bella, tumultusque concilati fuerinl. 

I I I . Ejnsmodi est apta illa ad persuadendum im-
postoris oratio. Qui eliam de Christo perinde sen-
t i l , specie tenus dunlaxal morlalibus apparuisse. 
Quippe quod in eo eemebalur, nibil praeler imagi-
nem fuisse; neque vero aui bominem exstilisse, 
aut carnem indtiisse. Subjicit et aliam vclut in 
scena fabnlam secundus histrio, cura de Ehrisli 
cruce disputat. Negai enim Jesum esse passum, 
aed vicarium ci Siinonem Cyrcnaeum subsiiluit. 
Quo eniin tempore Hierosolyrais Dominus ejectus 
est, ut in Evangelio scripium esl, angariaverunt 
Simonem quemdam Cyrehaeum ul ferrel crucem *. 
Ex quo cavillandi concinnandique fabulam suam 
occasionem arripuil, nimirum Christum Simonem, 
cum is crucem porlaret, in suani cemmulasse, 
cjusque 7 1 vicissim iaduisse formani; itaque Si-
roonem ad crucis supplicium suo loco (radidisse. 
Qui dum rn cruce suffigilur, Jesum a nemine con-
speclum, eosque qui Simonem suffigerent deriden-
lem ex adverso constitisse. Tum ad superos esse 
subveclum, cura pro se Ggendum Siraonem subsii-
titisset, nihilqtie adeo perpessum iu cceluin evo-

Γ'. Αύτη εστίν ή τού άπατεώνος πιθανολογία. Κζ\ 
αύτδς δέ περ\ Χριστού, ώς δοκήσει πεφηνδτος, 
ομοίως δοξάζει. Είναι δέ φησιν αύτδν φαντασίαν έν 
τψ φαίνεσθαι, μή είναι δέ άνθρωπο ν, μηδέ σάρκα 
είληφέναι. Δραματουργεί δέ ήμίν άλλην δραματουρ-
γίαν ό δεύτερος μιμολόγος έν τψ περΥ σταυρού λόγψ 
Χριστού· ούχ\ Ίησούν φάσκων πεπονθέναι, αλλ* 
Σίμωνα τδν Κυρηναίον. Επειδή γάρ έν τψ άπδ Τε-

1 ροσολύμων τδν Κύριον έκβάλλεσθαι, ώς έχει ή ακο
λουθία τού Ευαγγελίου, ήγγάρευσάν τινα Σίμωνα 
Κυρηναίον βαστάσαι τδν σταυρόν, ένθεν ευρίσκει 
τής αύτοΰ κυβείας ποιήσασθαι τήν τραγψδίαν και 
φησ\ν, εκείνον έν τψ βαστάζειν τδν σταυρδν μετα-
μεμορφωκέναι είς τδ έαυτοΰ είδος, κα\ έαυτδν είς 
τδν Σίμωνα, κα\ άντ\ έαυτοΰ παραδεδωκέναι Σίμωνα 
είς τδ σταυρωθήναι. Εκείνου δέ σταυρουμένου, 
έστήκει κατάντικρυς άοράτως ό Ίησοΰς, καταγελών 
τών τδν Σίμωνα σταυρούντων. Αύτδς δέ ανέστη εις 
τά επουράνια, παραδούς τδν Σίμωνα άνασκολοπισθή-
ναι, καϊ άπαθώς άνεχώρησεν είς τδν ούρανδν. Ό δέ 
Σίμων αυτός έσταυρώθη, κα\ ούχ ό Χριστός. Ι η 
σούς γάρ, φησ\ν, άναπετασθε\ς είς τδν ούρανδν, 

hsse. Interea Simon, non CbrisUis.in cruceirt sub- ^ διήλθε πάσας τάς δυνάμεις, έως ού άποκατέστη πρδς 
τδν ίδιον αυτού Πατέρα. Ούτος γάρ έστι, φησιν, ό 
Υίδς τοΰ Πατρδς δ προειρη μένος, δ αποσταλείς έττ: 
βοηθεία τών υ Ιών τών ανθρώπων δι' ήν είδεν δ Πα
τήρ άκαταστασίαν έν τε τοίς άνθρώποις κα\ έν τοίς 
άγγέλοις. Κα\ ούτος έστι, φησ\ν, ή σωτηρία ημών, 
δ έλθών, κα\ ήμίν μόνοις άποκαλύψας ταύτην τήν 
άλήθειαν. Τοιαύταιμέν αί ̂ αψωδίαι της τούάγυρτευ 
μυθοποιίας. Άλλά κα\ άπεντεΰθεν προκοπτούσης της 
ακαθαρσίας τής άπδ τού Σίμωνος έναρξαμένης, ττ-σαν 
έπιτήδευσιν κακομηχανίας κα\ άσελγείας επιτρέπε. 

latus est. Jesus cnim, ait, in coelum eveclus 
virtutcs omncs penetravit, donec ad Patrem suum 
reversus eet. Uic enim esl Patris ille commemora-
tus ante Filius, qui ad opem bumano generi feren-
dam sobmissus est, propter eam quam inter ho-
mines perinde atque angelos perlurbationem coe-
lestis Pater animadverlerat. Atque idero, inquit, 
salus est nostra, qui in mundum venit, soiisque 
nobis banc rei veritalem apcruit. Tales sunt a nc-
bulone isto consarcinalae fabulse. Deinceps vero 

f Marc. xv, 21. 

(57) Τό ί.ι' αντώι exicetcar. Forlc ύπ' αύτψ· 
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τούς αύτφ μαθητευομένους έπιτελείν , άνδρας μετά χ progressum illa iiupurilaic capiente, cujus aitctor 
γυναικών πολυμιξίαν τινά κακής υποθέσεως τούς αύτψ 
πεισθέντας έκδιδάσκει· ώς λέγει δ "Απόστολος* Έ π \ 
τούτοις χολ τοις όμοίοις αυτών άποκαλύπτεσθαι 
όργήν θεού, καϊ δικαιοκρισίαν έπ\ τοίς τήν άλή-
θειαν έν αδικία κατέχοντας. Διά ταύτην γάρ τήν 
αίτίαν τής ήδυπαθείας πολλο\ είς τήν αίρεσιν έμπί-
^τουσιν, άδεώς εύρίσκοντες έπιτελείν τήν ήδονήν 
εαυτών έν ταις αίσχρουργίαις. 

Sinioa fuil, nulluni non pravilatis libidinisque 
gcnus obeunduin discipulis perniiuit; virorumquc 
ac mulierum promiscuos concubiius, el scelera-
torura dogroatum congeriem seclatoribus suis pro-
ponil. Quod et ab Apostolo nolatum esl, cuni a i t , 
in bis ei boruiu similibus iram Dei rcvelari, ac j u -
stum judicium ineos, qui veritatemia juslilia deti-
nent Nain ob eas voluplates plerique ad bacreain 
deeciscunt, ubi foedissimis flagiliis iiupune libidi-
nem suain explere possiut. 

IV. Quin eliam alio documenlo suo seclatorum 
animos corrumpil. Ait enim raarlyrium obire ne-
quaquam oportere. Qui enim id facial mercede 
carilurtim, cum in ejus qui bominem condidil gra-

Δ\ Διδάσκει δέ πάλιν και ανατρέπει φάσκων, μή 
δ:ίν μαρτυρείν. Ό γάρ μαρτύρων άμισθος εύρεθή-
σεται, μαρτύρων υπέρ τού πεποιηκότος τδν άνθρω-
πον · μαρτυρεί γάρ υπέρ τού εσταυρωμένου Σίμω
νος. Πόθεν δέ τούτψ μισθδς είη, όποτε αποθνήσκει β liam islud suscipial; el lamen ad Simonem qui 
μέν υπέρ Σίμωνος τού·έσταυρωμένου, υπέρ Χριστού sospensus in cruce sic marlyrium referatur. E l -
δέ τοΰτο ποιείν ομολογεί, δ αγνοεί, αποθνήσκων υπέρ enim undenaraei pramium exspectandum, «ui pre 
ού ού γινώσκει; Δει τοίνυν άρκείσθαι (58), κα\ μή Simone crucifixo morlem oppelens idipgum se 
προαλόντα άποθνήσκειν. Cbristi causa facere profiletur, et quidem in.pru-
dens? Nam pro eo quem ignorat, morli sese comuiillit. Sufficere ergo nobis islud debel : neque ύ 
deteati fuerimug niorlis poena subeunda. 

E f. Φωραθήσεται δέ ούτος διαβολικήν δύναμιν είσ-
ηγούμενος κατά τών ψυχών, άπαρνησιθεΐαν αύτάς 
έκδ.δάσκων · οπότε αύτδς δ Κύριος φησί · Τόν άρ
του μενόν με ενώπιον τών ανθρώπων, άρνήσομαι 
κάγώ αν τόν ενώπιον τον Πατρός μου τού εν ού-
ρανοϊς. Άλλά φησιν ό αγύρτης· Η μ ε ί ς , φησιν, 
έσμέν οί Ανθρωποι · οί δέ άλλοι πάντες ύες χα\ κύ-
νες. Κα\ διά τοΰτο είπε · Λίή βάΛητε τούς μάργα- ^ 
μίτος έμπροσθεν τών χοίρων, μηδέ δότε τό άγιον 
τοις χνσί. Κρύπτει γάρ έαυτοΰ τήν άδικίαν άπδ 
τών νουν εχόντων * αποκαλύπτει δέ τή αύτοΰ σχολή 
καϊ τοίς ύπ ' αύτοΰ ήπατημένοις. Επειδή γάρ αλη
θώς τά παρ ' αύτοίς λεγόμενα καϊ γινόμενα αίσχρόν 
έστι και λέγειν · λέγει, δτι ενώπιον τών ανθρώπων 
δει όμολογείν τήν άλήθειαν. Ημε ί ς γάρ έσμεν οί 
άνθρωποι ' οί δέ άλλοι ύες καϊ κύνες, ώς προείπον. 
Φάσκει δέ μόνον περ\ Πατρδς κα\ τοΰ έαυτοΰ μυ
στηρίου μηδεν\ άποκαλύπτειν, άλλά σιγή έχειν έν 
έαυτοίς * έν\ δέ άπδ χιλίων άποκαλύπτειν, καϊ δυσιν 
άπδ μυρίων. Καλ υποτίθεται τοίς αύτοΰ μαθηταΐς 
λέγων, δτι Ύμε,ίς πάντα γινώσκετε* υμάς δέ μ η -
5ε\ς γινωσκέτω. Αύτδς δέ καϊ οί άπ ' αύτοΰ ερωτώ

ν . Eninivero diabolicam qaarodam vim ad ani-
maruin illum invexisse perniciem facile d^preben-
demus, ul qui Deum ejurare illos edoceat, quae-
doquidem Dominus ipse d i c i l : Qui negaverit tne 
coram hommibu», negabo et ego eum coram Patre 
72 m e o 9** , n C(B^S e $ l *· e n ' m velerator lo-
quiiur : Nos, inquit, bomines sumus : caueri om-
nes nibil aliud quam sues ei canes. Ideoque scri-
plum est: Nolite jacere margaritus anle porcos, ne~ 
que dare sanctum canibut *. Siquidem de sua im-
probitate celat cos qui sapientiae nonnibil babeat, 
ac suae dunlaxai scbolae et circumvenlis a se ho-
minibus exponil. Quouiam revera quae ab illis di-
cuntur ei fiunt, lurpe eel eliam eloqui V Igitur 
eoram bominibus profitendam esse verilalera do» 
cet. Nos enim bomines sumus; cseteri suum ca> 
numque numero, u i i diximus. Et illud admonet, 
ul de Palre duntaxat arcanoque suo nemini signi-
ficent, sed tacilum apud se relincant, aut uni sal-
tem e imllibus, ac duobus ex decem millibus apc-
rianl. Quin el suis discipulis ita precipi t : Date, 
inquit, operam ul omnia cognoscalis, iiemo vero 

μενοι Ιουδαίους μέν εαυτούς μηκέτι είναι φάσκουσι, jy vos cognoscal. Cxterum tam ipse, quam qui ejus 
Χριστιανούς δέ μηκέτι γεγενήσθαι, άλλ1 άρνείσθαι 
πά^Λοτε· έχειν δέ έαυτψ σιγή τήν πίστιν, κα\ μη -
δεν\ ύποδεικνύναι, τήν α Ισχύ νη ν έαυτοΰ ύφορώμενος 
διά τδ ά π α ^ σ ί α σ τ ο ν της αισχρούργίας, και κακής 
αύτοΰ διδασκαλίας. 

"Έσχε δέ ή άρχή αυτής τής κακής προφάσεως 
τήν αίτίαν άπδ τού ζητεί* καϊ λέγειν πόθεν τδ κα
κόν. Πάς δέ άπδ τής έαυτοΰ πραγματείας δειχθήσε-
ται όποιος έστιν. Έμπορος γούν ούτος κακών ό 

* Rora. ι, 18. 1 Matlb. ι , 53. ' Malib. vu, 6 

(58) Α ε ϊ τοίνυν άρκεΐσθαι. Scribe άρνείσθαι. 

seclam amplexi 8tint,quolies intcrroganiur, Judxos 
quidem se esse negant, Cbristianos vero nondum 
fuisse. Sic abnegare perpeluo fidem, eanaque lacite 
apud ae lcustodire, nee ulli patefacere suos insti-
t u i t ; quod nimirum suspectam habcat ipse turpi-
tndinem suam, cum tam immanis foedilas, alque, 
impura disciplina audacter evulgari nou audeat. 

V I . IIujus vero pcssiinae seclae occasionem in i -
tiumquc dcdit illa quneslio ac disputatio : Undc-
nara raalum originem habucrit. Verum unusquisquc 
ciijiismodi sit, administralione ac negolialione sua 

* Epbos. v, 12. 



δ!β 

Proindeque malorum negotiator, non Α του κακού εργάτης, καϊ ούχ\ αγαθών *, ώς κα\ ή 
Γραφή ε ΐ π ε ν ότι Ζητονντας κακά χαταΧήψεται 
κακά. ΟΟτε γάρ ποτε κακδν ήν, ούτε 0ίζα γέγονε 
κακίας, ούτε ένυπόστατον τδ κακδν έστιν. Ούκ ήν 
γάρ ποτε τδ κακδν. Έπείσακτον δέ διά προφάσεως 
έκάστφ τών ποιούντων τδ κακδν ένεστιν. Εν τφ 
μή ποιειν ούκ ένεστι, καθάπερ έν τοις άνω λόγας 
προδεδήλωται. Αέγει γάρ δ Κύριος μετά τδ πάντα 
πεποιηκέναι, Ιδού πάντα καλά λ ί α ν δεικνυς, 
δτι τδ κακδν ούκ αρχαΐζει, ουδέ έξ ύπαρχής υπήρχε 
πρδ του άπδ τοΰ άνθρωπου ένάρξασθαι. ΔΓ ημών 
γάρ γίνεται, κα\ δι* ημών ού γίνεται. Άρ* ούν έν 
τώ πάντα άνθρωπσν δύνασθαι μή ποιειν τδ κακδν, χα\ 
δύνασθαι ποιειν τδ κακδν, δταν μέν τοι ποιή, έστι τδ 
κακδν, δταν δέ μή ποιή, ούκ έστι τδ κακδν. Πού τοίνυν 
τοΰ κακού ή $ίζα, ή ύπδστασις τής πονηρίας ; 

cere: si faciat, malum exsistei, nisi iaciat, nullnm eril omnino. Ubi igitui radix illa mali, pravita-
lisque natura aub&islens? 

73 VII . Admodum vero slolidus e3t, cura a virtule Β Ζ'. Είς δέ πολλήν ούτος έλή>ακε μωρίαν, φάσκων, δτι 

3Γ5 S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ 

declarabil. 
bonorum est ille mali artifex,queraadn)ddum Scri-
ptura lcstaiur : Qui quoerunt mala, mala eos ap-
prehendent f . Nam neque malum aliquando exstitit, 
neque radix ulla nequiliae fuit, neque omnino ma-
limi solidum quiddam est ac consistens. Quippe 
malum quandoque miHtam fuit; sed ex occasione 
hrtroductum et a&cilum \a unoquoque inest, qui 
Hlud eommiuit. Quod si minime commiHatur non 
tnest, id qtiod supra demonstravimus. Eteniin Do-
iuinus cum universa creasset, Ecce, inquit, valde 
bona sunt omnia 1 ; quo islud ipsuin ostenderct: 
non esse velus admodum malum, neque initio 
priusquam ab homine iirciperet, exslitisse. Per nos 
enlra St aut non fil. Ex eo crgo acilicet, quod qui-
y\s hominum malum lacere possit, atit minime fa-

productam mentem asserit, a mente verbum; ac 
boc prudenliara : haiic virlulem sapicntiamque 
peperisse : a quibus potestales, et virlules, angeli-
φΐβ prodierint: sed his omnibus superiorem quam-
darn vim siatuit, ac prkicipium, quod Abrasax 
appdlat, ideo quod ejus vocis Hltera CCCLXV mime-
ruin efficiunt; atque ex ea confietam iHam suam de 
CCCLXV coelis fabulam comprobare nililur. Quibus 
Gcelis loti !em ex malhematicis ralionibus siitis ac 
locoruin descripliones accoinmodare oinni ope ac 
studio contendit : nam illorum vanissima theore-
roata cum ipse, tum qui cx ejus disciplina sunt, 
sic arripuerunt, u l in usum cenformata suum ad 
idolorum propugnatricis, falsaeque ei adulierinae 

ή δύναμις τδν νουν προεβάλετο, δ δέ νους τδν λόγον, 
δ δέ λόγος τήν φρόνησιν, ή δέ φρόνησις δύναμιν κα\ 
σοφίαν, έκ δέ δυνάμεως κα\ σοφίας έξουσίαι και δυ
νάμεις κα\ άγγελοι. Αέγει δέ τήν υπεράνω τούτων 
δύναμιν είναι, κσΑ αρχήν Άβρασάξ, διά τδ τήν 
ψήφον τοΰ Άβρασάξ (59) έχειν τριακοσιοστδν έξη-
κοστδν πέμπτον άριθμδν, ώς έκ τούτου τήν μαρτυ-
ρίαν της αύτοΰ μυθοποιίας τών τριακοσίων έξηκον-
ταπέντε ουρανών , συνιστάν πειράσθαι. Οις ουρανούς 
κα\ τοποθεσίας ίσα τοίς μαθήμασι διαιρών (60), κα· 
συνιστών έπιτηδεύων ού παρέργως μηχανάται. T i 
γάρ εκείνων μάταια θεωρήματα λαβών είς ίδιον χα
ρακτήρα, αυτός τε και οί ύπ* αύτδν, είς αίτίαν της 
Ιδίας είδωλοποιοΰ κα\ πεπλανημένης έπιπλαατου δι-

doclrina» causani atque ortginem iransferrenl. Quae C δασκαλίας μετήνεγκαν, κα\ βούλονται τήν σνσταστν 
quidem similkim snppulationum comparalis cxem-
plia corroborare conantur : nam Abrasax, ut ante 
dixi , CCCLXV numerum oonlinet. Hinc igitur isti 
toiidem diebus coniici anni circuilum a&serunt. Sed 
inanis haec oraiio per seipsam concidat necesse esi. 
Siquidem annus praeter CCCLXV dies iribus insuper 
boris constare cernitur. Eadem vero, inquil, baec 
causa est cur in homine CCCLXV membra sint, ut 
quaelibet . illarum virtulum suura sibi vindicare 
possii. lo quo quidem conAciuro illud aduilerinum-
que dogma non minus corruit. Quippe non plura 
CCCLXW membris in homine nuraeranlur. 

VI I I . Ac beafus ille apostolorum succe&sor Ire-
naeus subtilius ea de re disputaiis bominis stulli-

τούτων άπδ τών όμοίοιν ψήφων ποιείσθαι, ώς π ρ έ 
πον, τοΰ Άβρασάξ τών τριακοσίων έξηκονταπέντε 
τδν άριθμδν έχοντος δήθεν, δεικνύντες δι* αύτοΰ τδ 
έχειν τδν ένιαυτδν τριακοσίων έξηκονταπέντε ήμερων 
άριθμδν κατά περίοδον. Πέπτωκε δέ αύτοΰ δ ληρώδης 
λόγος. Ευρίσκεται γάρ δ ένιαυτδς (61) τριακοσίων 
έξηκονταπέντε ήμερων κα\ ωρών τριών. Είτα εντεύ
θεν φησι, και, ό άνθρωπος έχει τριακόσια έξηκοντα
πέντε μέλη, ώς έκαστη τών δυνάμεων άπονέμεσθαι 
έν μέλος, δθεν κα\ έν τούτω πέπτωκεν αύτου ή έπτνε* 
νοημένη κα\ νόθος διδασκαλία. ΕΙ γάρ τ φ άνθρώπφ 
έστ\ (62) τξδ' μέλη. 

Η'. Θαυμαστώς δέ ό μακάριος Είρηναίος δ τών 
αποστόλων διάδοχος, περ\ τούτου λεπτολογών, διήλεγίι 

t:am cum pari imbecirtilate conjunctam sane ad- Β τούτου τήν άβελτηρίανκα\ άδράνειαν. Άνατραπήσετ 

1 Eccli. v i i , i . * Gen„ ι, 31. * γρ. "Εμποροι γούν ούτοι κακών έραστα\ κα\ ούχ\ αγαθών. 

(59) Τον Άβρασάξ. Vide Baron. ad a. 120. 
(60) Ίσα τοΤς μαθήμασι διαιρών. Hanc lectio-

neai e Valicano subsliluimus Vulgatae i l l i quaj per-
gpicue corrupta vi«!eiur, et est hujusniodi, ίσας 
τοίς ποθητικοίς διαιρέσεσι. Cornarius ποιητικοίς 
legit. Sensus porro is esse potest, Basilidem CCCLXV 
illos coelos e malbemalicis rationibus, quaa lolidem 
dies annuo orbi praeGniunl, constituisse. Quare ex 
iisdcm illis malberoaticorum decreiis paulo post 
bominem refulat. Quippe cum praelor CCCLX dics. 

vi insuper horse tribuanlur. 
(61) Ευρίσκεται γάρ ό έτιαντός. Horae aped 

Epipbanium aequinoctiales duas coolinenu >ide 
baBres. L I . 

(62) ΕΙ γάρ τψ άνθρώπω εστί. At R. Efias in 
Thtsbi : unta W D n w ' r f m : CCXLVIII mem-
bra in bomine sunl. At Epiphanius ai t es>c 
cccLiiv. Nisi forle pro εί legendum sil ού, u i ses-
6iis sit, non esse 365 merobra. Tura eniai et Φ? 
pro τξδ' substiluenduin eric. 
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3έ χαι νυν ή φλυαρία τοΰ άνωθεν καταβεβηκότος Βα- Α lnirabililer convieil. Nec luinus k i prsescntia fulile» 
σάείδου, χαλ τά άνω σαφώς κατοπτεύσαντος, ιχάλλον 
δέ άνωθεν πεπτωκόχος άπδ τοΰ τής αληθείας σκοπού· 
δτι, εί ούτος δ ουρανός ύπδ τών χατ' αύτδν αγγέλων 
γεγενηται, αύτο\δέ ύπδ τών ανωτέρω, κα\ οί ανωτέρω 
ύπδ τών έτι ανωτέρω, άρ' ούν ή άνω δύναμις,ή καϊ 
'Αδρασάξ καλούμενη, εύρεθήσεται ή τά πάντα πε-
ποιηκυία, χα\ ή αίτία τών δντων πάντων, χαί ουδέν 
δίχα αυτής τί γεγενήσθαι εύρεθήσεται, όποτε αυτή 
τδ αίτιον κα\ τδ πρώτον άρχέτυπον παρ* αυτών κα
ταγγέλλεται, τδ λεγόμενον παρ* αύτοίς τού κόσμου 
τούτου υστέρημα, ύπδ τίνος έτερου μή γεγενήσθαι, 
άλλά άπδ της πρώτης αρχής καϊ αίτίας τών μετ
έπειτα γεγονότων. Έρωτητέον δέτδν αυτόν Τίνι λόγψ 
Ιχ\ τοσαύτην πληθύν ημάς φέρεις, ώ ούτος, κα\ μή 

ejusdem Basilidaa nagae retellenlur qui e coclo 
delapsu», el ccetestia, manifesie contemplaiu9 esl, 
vel e COBIO potius, hoc est scopo verilalis excidi l : 
nam si coelum isiud ab angelis quos ille consliluRt 
est produclom, et i i ruraue a tuperioribus, supe-
riores a gupremis procreati eunt, eo res niroirum 
recidet, ut summa illa viriug, quae Abrasax diciUir, 
univerea condiderit, silque omnium quaecunque 
suBt causa, nec absque illa quidquam exstiterit : 
74 c u m principium, ac primum reruoa 
omnium exemplar ab illis ease dicatur : adeoque 
sequitur mundi hujus q.uem vocant defectura non 
ad aliud esse quam ad primum illud principium 
causamque eorum, qus sunt poslea facla, referen-

μάλλον έπί τήν αρχήν, τουτέστιν έπ\ τδν ένα θεδν Β dum. Ulud tero de eodem percontari oportet: Quid 
τδν παντοκράτορα; όποτε έξάπαντος ήτοι ούτω λέγων, 
ή ούτω, δεί τδν ένα αίτιον πάντων δμολογείν Δεσπό
τη ν . Άλλά κα\ περί τής τού Χρίστου υποθέσεως 
άπόκριναι, ώ πλαστουργέ τής μυθοποιοΰ ταύτης 
πραγματείας. ΕΙ Σίμων έσταυρώθη ό Κυρηναίος, Αρα 
ού διά Τησού ή σωτηρία ημών γεγένηται, αλλά διά 
Σίμωνος, κα\ ούκέτι ό κόσμος έλπίσειε διά Τησού 
Χριστού σώζεσθαι τού μή παθόντος. Ούτε γάρ Σίμων 
δύναται σώζειν, άνθρωπος ών ψιλδς, καϊ ουδέν έτε
ρον. "Άμαδέκα\ συκοφαντίας καταψηφίζει 1 τοΰ μονο
γενούς Υίοΰ τοΰ θεοΰ, εί έτερον άντ' αύτοΰ παραδέ-
δωκεν δ άγαθδς Κύριος, βιασάμενος είς φόνον. Κα\ 
έσται λοιπδν δναρ, μάλλον δέ κακοηθείας κα\ κυβείας 
έργον τδ τοιούτον, δτ* ό Κύριος, κυβεία τινί έαυτδν 

tu taodero, ini homo, nos in lanlara multiludinem 
compellis rac non potius ad principium ipsum, boc 
est uDiim Daura et omDipotentem deducis ? quando-
quidem give boc sive alk> modo statuas, ununi 
omnino rerum oainium principium ac Dominum 
fateri necesse sit. Quin boc velim mihi, fabuioti 
bujus cammenti architecle, de Cbristo regpondeas* 
Si i i i crucem Simon iile Cyrenaeue est sublalus, 
non igilur per Cbristum parta nobis est salug, sed 
per Simonem; nec jain per Cbrislum mundus sal-
vum fore ee sperare debeat, utpole qui minhae sit 
passus. Neque enim salutis esse causa Simon po-
lesl, purus utique ac pulus bomo, neque quidquam 
amplius. Ad baec unigenilum Dei Filium caluinnias 

κρύψας, άλλον άντ' αύτοΰ παραδέδωκε· κα\ έσται ή ^ conderonag, gi alterum bonug Dominus violenier ad 
παρά σοΰ μωρολογία συκοφαντούσα μέν τήν άλή- necem suo loco tradideril. Nec aliud tola res prae-
θειαν, μή δυναμένη δέ, άλλ' ελεγχομένη ύπ* αύτης ter somnium erit, imo lualigoilatis prxstigiarumque 
της αληθείας, άσυστάτως τδ ποίημα τούτο είσ- gpecimeo, cum semetipsuro Dorainus fraudulenlis 
ηγουμένη. artibus subducens sui vicarium allerum substiluai. 
Sicqtie lua illa stullissima cavillaiio veritati qnidera calumniam gtruel, nec quod volet tamen agga-
qui poierit, sed de figmeoto Ulo lemere ac sine uila eiabilUate proposila vel ab ipsa vcrilale redar-
guoiur. 

θ \ Πάντη γάρ ελέγχει τούτον τδν αίρεσιάρχην ή αλή
θεια έν Ίαλαιφ και Καινή Διαθήκη. ΠαντΙ γάρ τοι 
δηλον, δτι Χριστδς εκών έπ\ τδ πάθος ήλθε, κα\ θελή-
ματι ίδίψ κα\ τού Ιδίου Πατρδς, καϊ ευδοκία τοΰ αγίου 
Πνεύματος έλαβε τήν σάρκα, ένανθρωπήσας έν ήμίν, 
έν τελειότητι. θεδς ών, άπ* άρχης έκ Πατρδς γεγεν · 

IX . H&c enim baereaiarcbam istum tam in Vcteri 
quam Novo Teetamenlo oioni ex parte convincil. 
Siquidem oeroini est obscurum, Cbristum sua 
sponle ad supplicium venisse, atque eiiam volun-
taie cum sua tum Palris ac sancti Spiriius addu-
ctum, u l i carnem indueret, el inter nos bomiuom sc 

νημένος, άνάρχως χαί άχρόνως- έπ ' έσχατων δέ τών D facerel, cum uihiloininus perfeclus esset Deus 
ήμερων έν μήτρα παρθένου γενέσθαι καταξιώσας, 
είς εαυτόν τε σώμα άναπλασάμενος, κα\ γεννηθείς έν 
αληθεία, καϊ ένανθρωπήσας έν ΒεβαΜυσει, Γνα έν αυτή 
πάθη υπέρ ημών τή σαρκΐ, καϊ τήν ψυχήν δψ υπέρ 
τών Ιδίων προβάτων ώς ελέγχει τούτους λέγων 
Ίδσν άταβαίνομετ είς Ιεροσόλυμα, καϊ ό ΥΙός 
τον άτθρώχον παραδοΰήσεται, χαϊ άΛοχτανθήσε-
ται, χαϊ τή τρίτη ήμερα άναστήσεται. Τοίς τε 
υίοίς Ζεβεδαίου φήσας* Δύνασθε χιεϊν τό χοτήριον 
ο μέΧΧω χίτειτ' ώς κα\ δ απόστολος λέγει Πέτρος* 
θανατωθείς σαρχΐ, ζωοχοιηθεϊς δέ χνεύματι. Καϊ 
πάλιν *Ος έχαθεν νχέρ ημών σαρχί· πάλιν δέ 

Palre principio sine ullo initio vel (empore genilus. 
Qtii poslremis temporibus in virginis ulero formari 
voluil , sibique corpus effinxit, ac revera genitus, et 
homo sine ullo fucoTaclus est, uli poenas in ea quam 
susceperat carne pro nobis experirctur, ae pro 
ovibus suis animam Iraderei. In quo haerelicos illos 
perspicue refellit dum ita loquitur : Ecce ascendi-
mus Ilierosolymam, et Filius hominis tradetur, ei 
cccidelnryet 75 tertiadie\returget%.Tummsuper cura 
Zebedaei flltts ait : Poiestis bibere calicem quem ego 
bibituru* $um * ? Quo illa aposloli Petri verba perli-
nent: Moriificatus carne, vivificatus autem tfiriu**. 

1 V. καταψηφίζεις. * Matth. xx, 18. a ibid. 22. » I Pel. M I . 18. 
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Ac rursum: Qui pro nobis in carne pa$$us M. Sed Α Ιωάννης λέγων Εϊ τις ού Λέγει τόν Χριστότ ΙΨ 
el Joannes ita scribens: Si quis negat Christum in 
carne veniue, hiccst Amichrhtus *. Ad hoec sanclns 
Paulus : Qui mortem, inquil, gustavit, mortem in-
quam crucis · . Id qnod Moses diu anle pranuntians 
dicebal: Videbitis vilam vettram coram vobis e ligno 
§u$pen$am ·. Vila porro poslra non Cyrenfcus Si-
mon, sed ille est ipse, qui pro nebis Ideo passus est, 
ut BOS passionibus noslris exsoWeree, quique ideo 
morluus carne mors ipsa mortis esse voloit, ejus 
ΉΙ srimuhim frangeret : idem te?rae ad inleriora 
(tascendil, ut adamanlinos vectes eflringeret. Qua re 
eonfecta cnptivas sursnm animas evexil, alqtie in-
feros cxiiausU. 

X. Tantmn igilur abest ul Simoni Cbristus cau-

σαρκϊ έΛηΛνθέναι, ούτος Αντίχριστος έστιτ. 
Ό δέ άγιος Παύλος φησι· Γενσάμενος θανάτου, βα-
νότου δέ σταυρού· ώς κα\ Μωύσής προαναφωνών 
έλεγεν 'Οψεσθε τήν ζωήν (65) ημών κρεμαμένητ 
απέναντι υμών έπϊ ξύΛου. Ζωή δε ημών ούχ δ Σί
μων δ Κυρηναίυς, άλλ' δ υπέρ ημών πεπονθώς, Γνα 
τά ημέτερα πάθη διάλυση, χα\ θανών σαρκι θάνατο; 
θανάτω γένηται, Γνα τδ κέντρον τοΰ θανάτου χλά&τ;, 
χαταβάς είς τά καταχθόνια, Γνα τούς αδαμαντίνης 
μοχλούς συ ντ ρίψη. "Οπερ ποιήσας, ανήγαγε τω» 
ψυχών τήν αίχμαλωσίαν, έκένωσέ τε τδν άδην. 

Ρ. Ούκ άρα ούν αίτιος θανάτου γέγονεν δ Χριστός 
sam ltiorlis atlulerit, ut ei semelipsum expo- ® τφ Σίμωνι αύτδς έαυτδν παρόδους. Τί γάρ λέγεις, 
suerit. Nain quid landem ais, mortalium oronium 
tnfclicissime ? Non libere profkeri quae vellei po-
tt i i t , el ab illis nisi in cruce suspendi vellct rece-
dere? At scilicel Dei Verbo adbibend» joculares 
prasligiai fuerunt, u l alium ad mortem, crucisque 
supplicium obeundum vice sua iraderel, is praeser-
l im qui dixeril : Ego sumveritas et wle Μ Alqui ne-
que vitae est alieri tnortcm coitsciscere, nequc 
quod revera inesi in sesc dissimulare, slinque pro 
aliis ostendere, veriiaiis. Desinet emmveriias esse, 
si sit fraudis et erroris artifex, siinmque ipsamet 
opue abscondat, ac conlrariam callidimcm ad 
negotium suum acconimodel. Poslremo ut dicendi 

ώ άθλιε 7 πάντων ανθρώπων; Ούκ ήδύνατο έλευθε-
ροστομείν καϊ άναχωρήσαι άπ' αυτών, εί μή έθέληκ 
σταυρωθήναι; Άλλά παίγνιον έποίει κυβείας δ τοΰ 
θεοΰ Αόγος, κα\ άλλον άντ\ αύτοΰ παρεδίδου άποθα-
νείν κα\ σταυρωθήναι, δ λέγων · Έγώ είμι ή άΑή· 
θεια, φησι, καϊ ή ζωή ! ΊΙ δέ ζωή ούκ άν έτέρω θά
νατον παρασκευάσειε· και ή αλήθεια ούκ άν κρυψη 
τδ έν αληθεία παρ' αυτής γενόμενον, κα\ έτερα άνθ* 
έτερων υπόδειξη. Ούκέτι γάρ ή αλήθεια εύρεθήσεται 
αλήθεια πλάνην εργαζομένη, κα\ κρύπτουσα τδ εαυ
τής έργον, δι' εναντίου δέ πραγματευομένη σοφίσμι· 
τος. Κα\ απλώς έκ πάντων, ώς είπείν, Γνα μή μη -
κύνω τδν λόγον, Ούαϊ τφ κόσμψ άπδ τών σκαν-

finem faciam : Vce mundo α $candali$*, et operan- Q δάΑων, κα\ τών εργαζομένων τήν άνομίαν! Πόσοι 
έαυτοίς σκότος ηύρηνται, κα\ άλλοις τοίς μετέπειτα 
τψ σκότει αυτών πειθομένοις! Τοίς δέ τυνετοίς φανή 
σεται ή αλήθεια· ή δέ Βασιλείδου κα\ τών τοιούτι·τ/ 
πραγματεία πλάνης έργον έλεγχθήσεται. 

tibus iniquitalem! Quani multi non modo sibi lenc 
bras offuderunt, sed et aliis quos errori sno postea 
faciles atque obseqDentes nacli sunt! Sed pruden-
libus verilas apparebil; Basilida; vero, et ejusmodi 
farinae liominum siudium constabit ab errore pro-
leclum. 

Ha3c habui quae de hac ha3re$i, ejusque fabulis 
dissererem. Α qua deincops ad aliain me confe-
rara. Quis enim non illam haeresin faciie depreben-
dat nihil praeter flgmentum esse, 7$ instarque cc-
raslae in arena defossam, solo comu% duntaxat 
exerlo iisqui in ipsam incurreranl eiitium afferrc? 
Verum et peccatorum cornu Dominus conirivit, et 
justi cornu solum exaltabilur ·, boc est veritaiis 
ildes. Posleaquam igitur veritalis illud doctrina D μόνον ύψωθήσεται, δπερ έστι πίστις αληθείας. ΑΛ, 

Και ταύτα μοι περί ταύτης τής 8 αίρέσεως χα\ τού 
μύθου τούτου είρήσθω. Εντεύθεν δέ έφ' έτέραν α?-
ρεσιν ραδιοΰμαι. Τίνι γάρ ού φωρατη έσται ή τοιαύτη 
αΓρεσις, μύθος τις ούσα, κα\ ώς κεράστου τρό?»ν 
έν άμμψ κεχωσμένη, διά δέ τού κέρατος έν αέρι προ
κύπτουσα, κα\ τδν δλεθρον τοΓς περιτυγχάνουσιν ιύ-
τήν εργαζομένη; άλλά κα\ τδ κέρας τών άμαρτ»-
Λών ό Κύριος συνέτριψε, τό δέ κέρας τού δίκαιον 

conlrivimus, age caHeras persequamur, conciliato 
primnm nobis adjulore Deo, cui gioria et bonor,*et 
adoralio in eascula saeculorum. Amen. 

ADVERSUS NICOLAITAS, 
Qua:esl ha>rem Γ, sive XXV. 

I . Nicolaus e mimero vn diaconorum fuit , qui 
1 l Joan. ιν, 2 » Phil. n , 8. ' Deut. xxviu, 66. 

1 γρ. θεήλατε. · ^p. αίρέσεως τής τών μυθώδους, 

(65) "Οψεσθε τήν ζωήν. Hic locns « Deut. XXVIH, 
66, de Cbristo a nonnullis PP. accipi soler., ut ab 
Avig., l ib. xvi conlra Faust., c. 25; Terlulliaiio l ib, 
conira Jud.t c. H . 

(64) ΝικοΛαϊτών. De secia3 vel auctore vel έπ-
ωνύ·Λψϊ veteres a sc invicem disseniiunt. Magi^ 

κα\ τοΰτον συντρίψαντες τή της αληθείας διδασχι-
λία, έπ\ τάς μετέπειτα διέλθωμεν, θεδν ^οηθδν εγ
καλούμενοι, φ ή δόξα κα\ ή τιμή κα\ ή προσκύνηίΐς 
είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

ΚΑΤΑ ΝΙΚΘΑΑΪΤΩΝ (6i ) , 
ΑΊρεσις F , ή καϊ ΚΕ'. 

Α'. Νικό).αος γέγονεν εΤς άπδ τών έπτά διακόν*ν,τ& 

4 Joan. xrv, 6. · Matlb. Μ Ί Ι Ι , 7. ePsal. LXXIT, 

strum erroris fuisse prseier Epipbanium censent 
lrensus l ib. ι, cap. 27, Ignalius, Philastrius, rt 
ali i . A l Clemens lib. iu Sirom., Nicolawm cum ab 
aliis animi ornanttntis, tum a leioperanlia com-
mendai; ejusque virgines filias fuisse narral: ψ 
p(x quadam senlenlia, quani is coiam apoiiobs 
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έκ>ελεγμένων ύπδ τών αποστόλων άμα Στεφάνψ τψ Α ab aposiolis dclccii sunt, una cum S. Slcpbaiuj 
άγίωκα\πρωτομάρτυρι, χα\ Προχόρφ, και Παρμένη 
κ*ιτοίς άλλοις. Ούτος, άπδ τών 'Αντιοχέων ορμώμενος, 
τίροσήλυτος γίνεται. Μετέπειτα δε καταδεξάμενος τδν 
-κερί τού κηρύγματος λόγον τού Χριστού, καϊ αύτδς 
συνήφθη τοίς μαθηταίς, έν τε τοίς προκριτέοις τά 
-ρώτα εξεταζόμενος. Εντεύθεν κα\ έν τοις 1 εκλε
γεί σι ν είς τήν τών χηρών τότε έπιμέλειαν έγ /ατη-
ριΟμήθη. Ύστερον δέ τούτον ύπέδυ δ διάβολος, καϊ 
έξηπάτησεν αυτού τήν καρδίαν τη αύτη πλάνη τών 
προειρημένων παλαιών, κατατρωθήναι μειζόνως υπέρ 
τους πρώην. Γύναιον γάρ ούτος Εχων εύμορφον, κα\ 
άπδ τοΰ γυναίοο έγκρατευσάμενος, ώς κατά μίμησιν 
ών έώρα θεψ προσανεχόντων, μέχρι τινδς έκαρτέρει. 
Ού μήν είς τέλος ήνεγκε κρατεΐν τής αύτοΰ άκρα-

protomartyrc, ac Prochoro, Parmena sociisquc ca> 
lcris. Hic oritmdtis Anliocbia scse ad Judftorum 
seclam aggrcgavil. Postca Cbrislianum dogina 
complcxus, ad discipulos adjuuctus, alquc inlcr 
primarios aninimcralus cst 3 . lndc iu conun ordi-
ncm rclalus csl, qui ad viduarum precfecluram 
clccli sunl. Verum poslca iit cum sc diabolus insi-
nuavit, ejusquc mcutcm vctcrum illorum, quos 
conimcmoravinius, crroribus iiiibuh, ul ctiam tua-
jus ipsi qiiam iisdcm iltis vuluus infligcrcl. Nam 
cum uxorcui babcrcl clcgaaii spciic mulicmn, ab 
ca sibi aliquandiu lcmpcravil, ut cos iutilarelur, 
quos Dco pcnilus addiclos cerncrct. Scd m>n in-
tcmperaiitiani siiam pcrpcluo coerccre poluil. 

σίας · άλλά ζουληθείς ώς κύων έπι τδν ίδιον έμ^τον Β Quippc canis inslar ad vomilum rcdirc cupicns, 
έπιστρέφειν, προφάσεις τινάς ούκ άγαθάς έαυτψ θη-
ρώμενος έπενόει πρδς άπολογίαν τού ιδίου τής ακο
λασίας πάθους, Α μάλλον συνέφερεν * αύτφ. Ειτα ούν 
τού σκοπού έκπεσών, τή Ιδία γυναικ\ συνήφθη άπε-
ριέργως. Ούτος δε, αίσχυνόμενος τήν εαυτού ήτταν, 
καϊ ύφορώμενος φωραθήναι, έτόλμα λέγειν, δτι, εί μή 
τις καθ* έκάστην ήμέραν λαγνεύει, ζωής ού δύναται 
μετέχειν τής αίωνίου. Έκ προφάσεως γάρ είς πρό-
φασιν μετηνέχθη έτέραν. Όρων γάρ τήν έαυτοΰ συμ
βάν κάλλει μέν διαπρέπουσαν, ταπεινότητι δέ φερο-
μένην, έζηλοτύπησε ταύτην, κα\ κατά τήν ίδίαν 
άσέλγειαν τούς άλλους είναι νομίσας, τά πρώτα μέν 
έμπαροινών είς τήν ίδίαν γαμετήν διετέλει, καϊ δια-

eliualos quosdam colores cxcusaiioncsquc pra> 
texcns, ca ad libidinis suae patrocinium cxcogilavit, 
quae magis cx usu sibi cssc vidcrenlur. Qua spe 
cum cxcidisscl, lum deiuum sinc ulla lergivcfsa-
lione cum uxorc consuetudincoi babcre insl i lui l . 
Vcrum sua? sibi ignaviae conscius, ac nc deprehcn-
derelur vcrilus, jaclare illud ausus es l : nisi qui 
singulis diebus luxuriae vacel, sempiternam salu-
tem neminena posse consequi. Ila ab excusaiione 
una in allcram dclapsus csl. Ctun enim conjugeui 
suaoi praesianti esse forma videret, buiinlemqne 
sese pra3slare, zelotypia commoius, ac de libidine 
sua caelerorum niores inlerpretalus, 77 primuai 

βολάς τινας αυτή έπιφέρων διά λόγων τδ δέ πέρας £ uxorero auam conlumelioee est aggressus, eique 
έαυτδν κατέσπασεν ού μόνον είς τήν χρήσιν τής σαρ· 
κδς τήν κατά φύσιν τών ανθρώπων, άλλά καϊ είς 
βλάσφημο ν ύ πόνοι αν, κα\ βλάβην κακοτροπίας, κα\ 
πλάνη ν παρεισδύσεως πονηράς. 

F . Κα\ εντεύθεν άρχονται οί τής ψευδωνύμου γνώ
σεως κακώς τφ κόσμψ έπιφύεσθαι* φημί δέ Γνωστι
κοί, κα\ Φιβιωνίται, κα\ οίτού Έπίφανούς καλούμε
νοι, Στρατιωτικοί τε κα\ Λευΐτικοι, κα\ άλλοι πλείους. 
"Εκαστος γάρ τούτων, τήν έαυτοΰ αίρεσιν τοίς πά-
θεσιν αυτού έπισπώμενος, μυρίας οδούς έπενόησε 
κακίας. Τινές μέν γάρ αυτών Βαρβηλώ τινά δοξά-
ζουσιν, ήν άνω φάσκουσιν είναι έν δγδόψ ούρανψ. 

ceria crimiua per caluainiam objecit. Demum vero 
non solitm ad usitaium inler homiues ac naturalem 
usum corporum prolapsus est; verum eliam in 
plenum illud in Deum contumelias dogina, impro-
bitalisque damnum, alque errorem pravilatis om-
nis concilialorem erupit. 

I I . Ab hoc fonie derivati, ac pessime in munduin 
inlroducli sunt baeretici i l l i , qui eam s ib i , quam 
falso nominant, cognilionem vindicant : cujusmodi 
sunl Gnosiici, Pbibionita?, et quibus ab Epiphaoe 
nomen est indilum. Tum eliam MUilares, Levitici, 
aliique complures. Quomm quilibet haeresin pro-
priam ad animi sui afleciiones accommodans, sex-
cenlas nequiliae vias excogitavit. Nam eoruni aliqui 

Ταύτην δέ άπδ τού Πατρδς προβεβλήσθαί φασι. Μη- D Barbeionem nescio quam celebrant, cui in oclavo 
τέρα δέ αυτήν εΐναι οί μέν τοΰ Ίαλδαβαώθ (05) λέ-
γουσιν, οί δέ τού Σαβαώθ. Τδν δέ υίδν ταύτης κεκρα 
τηκέναι τού έβδομου ουρανού έν θράσει τιν\ κα\ έν 
τυραννίδι. Λέγει δέ τοίς ύποκάτω, δτι Έγώ είμι, 
φησιν, ό πρώτος,καϊ ό μετά ταντα, καϊ πΛήν έμοΰ 
ούκ ίστιτ Ιτερος Θεός. Τήν δέ Βαρβηλώ άκηκοέναι 

coelo domicilium altribuunt. Hanc a Paire produ-
clam affirmant; mairemque alii Jaldabaolb, alii 
Sabaolb faciunt. Et quidem illias, ut aiunt, filiue 
seplimi coeli per suramam audaciam ac lyrannidem 
compoe esi factus. Isque iaferiores alloquens : Ego9 

inquil, primussum, acposlremus, nec aliusprai-
1 ηρ. 5θεν κα\ έν τοίς. · γρ. συνέφερεν τοΰ ίδίου σκοπού έκπεσόντι τή ίδ. γυν. συναφθήναι. · Act. νι, 

5 sqq. 

dixerat, δείν παραχρήσασθαι τή σαρκί, Hagitiosi do-
gniaiis occasioneni esse nalam. Sic enim illc lib. n 
Slrom. : Τοιούτοι δέ κα\ οί φάσκοντες εαυτούς Nt-
κολάψ έπεσθαι απομνημόνευμα τι τάνδρδς φέροντες 
f-κ παρατροπής τδ δείν παραχρήσθαι τή σαρκί. 'Αλλ* 
ό μέν γενναίος κολούειν δείν έδήλου τάς τε ήδονάς, 
τάςτε επιθυμίας· κχ\ τή ασκήσει ταύτη καταμαραί-

νειν τας τής σαρκδς δρμάς τε κα\ έκιθέσεις. Οί δ> 
εις ήδονην τράγων δίκην έκ/υθέντες, οίον έφυβρί-
ζοντες τψ σώματι καθηδυπαθουσιν. 

(65) 01 μέν τον ΊαΛδα6αώθ. Α et Η1Κ dedu-
ctum videtur, quasi malricem palrum, ac propaga* 
tricem vim dixcris. 
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ter meDctts isf. Quod audieng Barbelo lacrymata est. Α τδν λόγον τούτον, κα\ κλαύσαι. Ταύτην Αε\ φαίνε-
Eamdero porro venusta gpecie principibus scmper 
apparcre dicunt, abiisqueseraen per voluplaiem ac 
profluvium auferre; nimirum ut vim suam in di-
versos dislractam iterumrecuperet. Cujus dogmaiis 
occasione foeditatis suae mysterium in orbcm in -
vexit. Aique eorum plerique, quos commemoravi · 
mus, quo tandem paclo quod ne proferre quidem 
licel miro improbilalis artificio in promiscuo mu-
lienim concubitn, immanique lurpitudine volutari 
docuerunt? quemadmodum sanctissimus Paulus 
alibi declarat his verbis: Quce enim occuito fiunt ab 
ipsis tnrpe est vei dicere ·. 

I I I . Verum si qui contrariam huic errorl rcfuta-
ttoncm a Spiritu sancto profectam vidcre cupiat, 
ea ex sancti Joannis Apocalypsi cognosci poterit, β l < r z i o y / ί τ ζ ^ ν ά 7 Λ *W τ ο ΰ * ^ ο υ * Ι ω ά ν ν ο υ Άποκαλύ-
qui ad nnam Ecclesiarum ex Christi Doiuini per- ψεως, δς, γράφων μιά των Εκκλησιών έκ προσώπου 

o6at τοις άρχουσιν έν εύμορφία τιν\, κα\ άποσυλάν 
τδ έξ αυτών σπέρμα δι* ηδονής κα\ εκχύσεως, ίνα 
δήθεν τήν αυτής δύναμιν τήν είς διαφόρους σπαρείσαν 
αύθις πάλιν άνακομίζη. Καϊ ούτο>ς έκ τοιαύτης υπο
θέσεως τδ τής αύτοΰ αισχρολογίας μυστήριον τω 
κόσμψ ύπεισήνεγκε. Καί τίνες, ώς 2φην, τών προει-
ρημένων διά πολλής κακομηχανίας, Α μή θέμις λέ
γειν, πώς έν πολυμιξία γυναικών, κα\ έν αισχρο-
ποιίαις άνηκέστοις άναστρέφεσθαι έδίδαξαν, ώς καί 
που δ άγιώτατος Απόστολος φησι · Τά γάρ χρνρή 
γινόμενα ύπ' αυτών αίσχρόν έστι καϊ Λέγειν. 

Ρ . Τψ δέ βουλομένω τήν άντίθετον ίδεϊν έκ Πνεύ
ματος αγίου περ\ τής τούτου αίρέσεως άνατροπήν, 

per-
sona scribens, sive ad episcopum, qui ei praepositus 
fuerat, cum angeli sancti virtute qui in allari erat, 
ita loquilur : Sed hoc habes boni, quia odisli facta 
Nicolaiiarum, quce et ego odi · . Ali i vero Prunicaro 
quamdam 78 eodem quo isli commento veneran-
les , et ex illo lurpittidinis dogmate cupiditalibus 
suis obsequentes, Prunica», inquiunt, vires ex cor-
poribus profluviisque colligimus; ex semine nimi-
rum, ac mensiruis, de quibug paulo post, cunfi de 
bis particulatim agemue, gubtilitte disgeremug, non 
ut audienlium, legenliumve sensus inquinemus, sed 
u l prudenlioribus vehemenlius adversua illosodium 
peggimorumque facinorum deteslalionem injtcere 

Κυρίου, τουτέστι τψ έπισκόπψ τώ έκεΤσε καταστα-
θέντι, συν τή δυνάμει τοΰ αγίου αγγέλου τοΰ έπι τού 
θυσιαστηρίου, φησίν · * Εχεις δέ τι χαΛύν, δτι μι
σείς τά έργα τών ΝιχοΛαϊτών, ά χαϊ έγώ μισώ. 
Προύνικόν β τ ε άλλοι τιμώντες τινά, ώς και ούτοι, 
μυθωδως πάλιν είς ταύτην τήν ύπόνοιαν τής αίσχρουρ 
γίας τά εαυτών πάθη έπιτελοΰντές φασι - Τής Πρου-
νίκου τήν δύναμιν συλλέγομεν άπδ τών σωμάτων, 
διά τε τήν ^ευστών* φημί δέ γονής κα\ καταμη
νίων, περ\ ών όλίγψ ύστερον, δταν περί αυτών μο
νομερώς λέγειν έπιβαλλώμεθα, κατά λεπτότητα ύφη-
γήσομαι, ούκ είς τδ χράναι άκοάς τών άκουόντων ή 
έντυγχανόντων, άλλ' είς τδ τοις συνετοίς άπέχθειαν 

possirayg. Neque vero sceleslos illos calumniose Ο μάλλον έργάσασθαι πρδς αυτούς, κα\ άποτροττήν της 
traducimug, sed quae ab ipeis geruntur, ea uii se 
res habel, palam omnibus exponimus. Sunl et ex 
illie al iqui , qui Jaldabaoth pra?cipue colunt, euiu-
que Barbelonig priorem natu fllium esse pradicant: 
Ideoque habendus ei honor est, inquiunl, quod re-
cotidila mulla palefecil. Uinc est quod certos libros 
Jaldabaoih nomine inscriplos ac commeniilios ha-
bent; necnon barbaras principum, ut asserunl, ac 
poleslalura per unumquodque coclum appellatiouea 
innumerag, qui omnes heminum animis sunt con-
Irarii . Sane ingeng humano generi fraug eet ex 
istiusmadi bominum errore comparata. Al i i Cau-
laucauch cuidam eaindem veneralionem deferunt, 

τών κακών εργασίας, ού συκοφαντών τούς άλιτη-
ρίους, άλλά κατ' άλήθειαν τά παρ' αυτών γινόμενα 
είς τούμφανές θριαμβεύων. "Ετεροι δέ τών προειρη-
μένων Ίαλδαβαώθ δοξάζουσι, φάσκοντες αύτδν είναι 
πρώτον υίδν, ώς έφην, τής Βαρβηλώ* κα\ διΑ τούτο 
φησι δείν άγειν αύτψ τήν τιμήν, δτι πολλά άπεκά-
λυψεν. "Οθεν κα\ βιβλία τινά έξ ονόματος τοΰ Ταλδα 
βαώθ ποιητεύονται έκτυποΰντες, κα\ ονομασίας μυ 
ρίας βαρβαρικάς αρχόντων, φησ\, καί εξουσιών καθ" 
έκαστον ούρανδν ενάντιου μένων τή τών ανθρώπων 
ψυχή. Κα\ πολλή απλώς ή διά της πλάνης αυτών γι
νομένη τψ γένει τών ανθρώπων επιβουλή. "Αλλο* δέ 
τδν Καυλαυκαύχ ωσαύτως δοξάζουσιν, άρχοντα τινσ 

quo noraine unum ex principibus appellant. Qui- τούτον ούτω καλούντες, φαντασιάζειν φιλοτιμούμε** 
bus vocum terriculis coiunienliliigque ac barbarig 
appellalionibug imperitis bominibug imponere co-
nantur. Sed periiioribug, et iis qui cujuscunque 
nominig, ac propoeiiae rei noiitiaro per divinani 
quamdam scientiam ejusdem sunt Dei beneflcio 
consecuti, quid facilius quaro ista fabulosorum ab 
illis errorum conficta dogmata refellere? 

IV. Cum enim Prunicum nominant nibil ea νυχ 

τδύς απείρους διά τής τών ονομάτων εκπλήξεως, κα> 
επίπλαστου τής τοΰ ονόματος βαρβαρωνυμίας. Τοις 
δέ έμπείροις κα\ έκ θεού λαβοΰσι περ\ έκαστης ονο
μασίας κα\ υποθέσεως της αληθινής τοΰ Θεού γνώ
σεως χάριν, πώς ούκ εύθυέλεγκτα τά της μυθώδους 
αυτών πλάνης διδάγματα καί εχέγγυα; 

Δ'. Προύνικόν έάν είπωσι (66), τδ δλον εστίν ήδυ* 

1 Epbes. ν , 12. 1 Apoc. ιι, 6. * γρ. Προύνεικον. 

(66) Προννιχον γάρ έάν εϊπωσι. Προύνικος He-
gycbio bajulum ac mercenariiim significat. Οί μι
σθού κομίζοντες τά ώνια άπδ τής αγοράς, ους τίνες 
παιδαρίωνας καλούσι, δρομείς, τραχείς, οξείς ευκί

νητοι, γοργοί, μισθωτοί. Idem fere apud Suidara 
Vulgo a πρό et ένείκω deducunl, aut a πρό e l νεί 
κος. Nam et ύβριστήν inlerprelantur; ilaque Pba-
vorinus. Qui et addil πόριλος τδ αίδοίον. Quod de 
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ηθείας κα\ έκκαρδίας έξεύρεσις. Πάν γάρ τδ πρου-
πχενόμενον λαγνείας ύποφαίνει τδ επώνυμο ν * φθο-
>ας δε τδ επιχείρημα. Έπ ί τοίς γάρ τά σώματα δια-
ιορεύουσιν. Ελληνική τίς έστιν ή λέξις τδ Έπρου-
ιίχευσε 1 ταύτην. "Οθεν κα\ έν μύθοις άναγράφουσιν 
,1 τ« Ελληνικά συγγραψάμενοι Ελλήνων άπα-
εώνες, περί κάλλους λέγοντες ούτως, δτι κάλλος 
φούνικον. Άλλά κα\ περί τού Καυλαυκαύχ τίς τών 
Ίνωσχδντων ού καταγελάσειεν, δτι τάς ΈβραΐστΙ 
:αλώς είρημένας λέξεις, καί Ελληνιστί καλώς έρμη-
ευθείσας, κα\ νύν παρά τοίς Έλληνιστ\ άναγινώ-
χουσι φανεράς ούσας, κα\ ουδέν σκολιδν έχουσας, 
6το\ είς είδωλοποιίας τε κα\ είς μορφάς, κα\ είς 
ννποστατικάς αρχάς, κα\ ώς είπείν άνδριαντοπλα-
ίις τοίς άφελέσι διά φαντασίας τήν πλάνη ν ύποσπεί-
οντες, άνατυποΰσιν είς τήν της αίσχράς αυτών κα\ 
ιώδους τέχνης ύποσποράν; Καυλαυκαύχ γάρ έν τώ 
Haota (67) γέγραπται, λέξις τ ις ούσα έν τή δωδε-
άτη δράσει, ένθα λέγει * ΘΛΙψιν έχϊ θΛΙψει, έΛχίδα 
ι* έΧπΙδι. Έτι μικρόν, §τι μικρόν χροσδέχον. 
Ίς ΧΛ\ αυτά τά Εβραϊκά βήματα τελειότατα έν-
ιύθα παραθήσομαι αύταίς λέξεσιν, ώς έστ\ γεγραμ-
ένον. Τδ γάρ Σαυλασαύ σαυλασαύ ερμηνεύεται 0X1-
ις έχϊ ΘΧΙψιν. Καυλακαύκ καυλακαύκ, έΛχϊς έχ* 
U/i i* Ζιηρσάμ ζιηρσάμ, έτι μικρόν έτι μικρόν 
ϊοσδέχον. Πού ούν ή τούτων μυθολογία; πού ή 
σσησις τής φαντασιολογίας; Πόθεν τψ κόσμψ τά 
Cavta; Τίς δ άναγκάσας εις εαυτούς έπισπάσασθαι 
εθρον τούς ανθρώπους; ΕΙ μέν γάρ γινώσκοντες 
εποίησαν τάς ονομασίας είς φαντασίαν άπωλείας, 
υτοίς προφανώς αίτιοι γεγόνασιν * εί δέ άγνοούντες 
μή ήδεισαν ίφασαν, ουδέν αυτών άθλιώτερον. Μωρά 
φ ταύτα ώς αληθώς* κα\ παντ\ τψ σύνεσιν κεκτη-
νω έν θεψ ένεστιν ίδείν. Ήδυπαθείας γάρ χάριν 
υτούςτε κα\ τούς πειθομένους απώλεσαν κα\ άπολ-
)υσι. Πνεύμα γάρ έστι πλάνης, ώσπερ φύσημα έν 
λύ διαφόροις κινήμασιν έκαστον τών αφρόνων κι-
•ν κατά τής αληθείας. Κα\ γάρ κα\ αύτδς δ αύλδς 
ιημά έστι τού δράκοντος, δι' ού έλάλησεν ό πονη-

flp. προυνικεύσαι ταύτην. 1 Isa. χχνιιι, 1 0 . 

nlum videtur. Sed nemo nolionig ejiie, qiiam 
phaniug ei voci t r ibui t , mentioneni facil, ut 
n sit quod πορνεύεσθαι, vel φθείρειν. Ac suspicari 
i in ea gignificatione dici, quagi πορνικεύειν et 
vuov. Vir quidam doclus apud Diogenein in 
locraie voceni illam ansus esl regcribere, pro 
quod vulgo legilur πορνικούς. Verba Diogenis 
[ sunt : Κα\ είποτε μέλλοι είς άστυ άπιέναι, 

τούς θορουβώδεις πάντας κα\ πορνικούς ύπο-
iciv αυτού τή παρόδω. Veruni sine veierum au-
kiie codicum nefas est aliquid immulare. 

I Hesycbium vero, nl rccle obscrval idem, in 
bulo Σκίταλοι, άπδ τών αφροδισίων, κα\ τής 
οικίας νυκτερινής. Ubi προύνικίαρΓΟ re veuerea 

!

ata videlur. _ , 

| ΚανΧανκαΙχ γαρ έν τφ 'Βσαΐςι. L icus i 11ο 
χχνιιι, cora. 10 et 13 legilur ; sid llebraica 
X Senioribus discrepant : ip τ Λ 13Γ "3fS Τ3Γ 
ηηη ag T?S Tp Tpb, Srftrrepium ad 
ftum, spes ad spem, etc.; ve l : Manda,re-I . extpccta, reextpecta; quod de sacrilega ii ac dicacilale Jitd&oruin interprctatur Hie-

I . ΤΟΜ. Π. — tLEUES. XXV. 3S6 
, aliud quam voluptatum excogiialaa ilkcebras indi-
cat. Nam quidquid προυνικευόμενον dicitur, id vc-
uereae libidinig signiflcationem, et tenlatam abali-
quo corruptelam demoftgirat. Nam ad eorufo fach-
nug, qui puellis siuprum offerunt, Graecorura osi-
tala vox est, Έπρουνίκευσε ταύτην, boc esL, stuprum 
huic oblulU. Unde etiam impostores i l l i qui de re-
bus Grseciae gcripgerunt, cura de pulchriludine 
mentionem faciunt, κάλλος προύνικόν appellanl. 
Quod vero ad *ocera€aulaucaucb altinel, quis eoruin 
qui nominis bujug potestatem noverit risum tenere 
paggit, cum istoj videai vocabula quaedam Hebraico 
befie conoepta, oec rainue coromode Graece reddiia, 
ab 79 iieque qui Grsece legunl plaoe inlellecla, 
cum diflicile nibil babeant, baec illos tamen expri-
mendis suis idolis accommodare, boc cst inanibus 
lormis, ac subsielentibus principus, et, ul Uadicam, 
siinulacrorum ligiuenlis, dura vana illa nominum 
ambitlone rudiorum menlibus errorem &uum aspcr-
gunt, quo lurpein illam ac fabulosara aricm lalius 
dissipenl? Etenim vox illa Caulaucauch apud Isaiam 
scripla legilur in duodecima vteioue ^ cum ita Jo-
quilur : Tribulationem. tuper tribulathne, spem su-
per $pe : adhucpaululum, paululum adltuc exspecta *. 
Quare ipsamet Hebraica verba, toiidcm ui Ulic ie-
guntur descripta syllabis hoc loco subjiciaai. Quippe 
Tsau latsau, Isau latsau, tribulalionem super tribu-
laiOttem , signilicat. Gaulacau, spem tuptr spem. 
Zeerscham, zeer schara, adhuc paululum, pauiulum 
adhuc exspecla. Ubuiam igilur est illorum commen-
tinn? Ubi vanissimuin illud somnium fetus instar 
ab istis conceptum ? Unde baec in niundo zizauia ? 
Qua3nam genus boc honninum necessilas coegii, sibi 
ut volunlarium exilium cojisciscerent ? Si enim 
ejusmodt vocabula cum eorum vim inlelligerenl 
perniciosa ludificalione detorserunt, manifesie sibi-
nietipsis mali auctores iuerunl : sin per ignoran-
tiam quae nescirent usurpaverinl, nihil bis iingi 
pdtest infelicius. Siolida quippe sunl haec, atque 

ronymus. A l LXX : Θλίψις έπί θλίψ^, έλπις έπ* έλ-
πίδι. Έ τ ι μικρδν, έτι μικρόν. Videntur η5Γ pro T3f 
legisse. Nec ideo accusandus esl Epiphanius, ut a 
nescio quo faclum est, quasi Hebraice nescierit. 
Hebraica ul erant exscripsil i l le ; lura ad singula 
vocabula Grrecam inlerpretaliotiem adjuuxit, cujus-
modi iu Ecclesia passim exaudiri solebat: el ερμη
νεύεται, dixit, boc esl ita a LXX redditur. Quod 
aulem idem ille censet, Nicolailas impurissimi Dei 
sui nomcn Καυλαυκαύχ e psal. xxix suinpsisse : ubi 
ila scripluin est rca Slp vox robusta; ac perpe-
rani Epiphanium ex Isaia transtulisse^ inibi non pro-
bat; nam illis ipsis Isaise vcrbis abusos b%relicog 
lestis est Hieron., cnjus hxc verba stuil : Hisque 
verbis abuti solel immundisiima hctreth apud sim-
plices quosqne atque decepto*, ut terrorem facial no-
viiate hermonum; quod scilicei qui liacc verba cogno-
veril, et in coitu eorum meminerit, absqite ulla dubu 
tatione tratt&eat ad regna ccelorum. JNicetas iib. ι 
Tliesauri Nicolaiiag scribil Prunicum mulierem, el 
Caulaucam veneratos esse. 
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ridicula; quse quisquis dmmlusprudentiam nactus Α ρδς, κα\ ή πάτησε τήν Εύαν. Άπδ τοΰ TOTOJ fif 
&Π nullo negolio pervideal. Siquidem voluptatis 
gralia cum seipsos, lum quos habent seclalores 
perdiderunl, perduntque quolidie. Et quidcni erro-
ris ille spiritus quidam vclut in libia flatus est, qui 
unumqtiemque insipientium hominum diversis con-
tra verilatem agnitionibus commovet. Atque adeo 
libia serpenlis figuram imitari videttir, per quem 
malus da?nion locutus est, atque Evam decepit. Ad 
cujus exetnplar expressa , et ad humanum genus 
illudendum confecta tibia esl. Tu vero et illam uiihi 
efligiem intucre, quam qui tibia canit in sese re-
prsesentat. Hic enim sursiim faciem attoll i t , ae 

εκείνου κατά μίμησιν δ αύλδς τοΤς άνθρωποι; ΕΙ; 
άπάτην κατεσκευάσθη. Κα\ δρα τδν τύπον, δν αύτ̂ ς 
δ αυλών έν τφ αύλψ ποιείται. Αυλών γάρ άνωάη-
νεύει, χαι κάτω κατανεύει · δεξιά τε κλίνει καί 
ευώνυμα δμοίως έκείνφ. Τούτοις γάρ και ό διά€ολ.ος 
τοις σχήμασι κέχρηται, ίνα κατά τών επουρανίων 
ένδείξηται τήν βλασφημίαν, κα\ τά έπ\ της γης iss-
νισμψ άφανίση, κα\ δμοΰ συμπεριλάβη τήν O:WJ. 
μένην, δεξιά τε κα\ ευώνυμα λυμαινόμενος τους τζ 
πλάνη πειθομένους τε κα\ θελγομένους, ώστερ hi 
μουσικού οργάνου, ταϊς φωναίς ταΐς πεπλιντ(μί· 
ναις. 

deorsum demillit, tjim ad dexlra sinistraque perinde ut ille vergic. Quippe diabolus iisce gcstilms 
utilur, ut coniumeliam in superos oslentet, et quse in lerra sunt funditus everiat, toiumque adeo icr-
rarum orbera eodem exiiio comprehendai, dum dexlra pariier ac sinisira perniciem iis affert qni io 
ejus se fraudem coinmiUunt, ac sic tanquam musico insirumenio 80 fraudulentis illius sermoni-
bus afliciunlur. 

V. Sunl et alii quidam ex h&reticorum illorum Β Ε'. Άλλοι δέ τίνες έξ αυτών κενά τινά ονόματι 
grege, qui inania quaulam nomina conGngunt, ita- άναπλάττουσι, λέγοντες, δτι Σκότος ήν κα\ βυΟδς XJ': 

ύδωρ· τδ δέ πνεύμα άνά μέσον τούτων διορισμέ 
έποιήσατο αυτών. Τδ δέ σκότος ήν χαλεπαίνόν τε κ:: 
έγκοτούν τφ πνεύματι · δπερ σκότος άναδραμδν τζ· 
ριεπλάκη τφ πνεύματι. Κα\ έγέννησε. φησ\, τινέ μτ-
τραν χαλουμένην, ήτις γεννηΟείσα ένεκίσση^εν Ιι 
αύτφ τω πνεύματι. Έκ δέ τής μήτρας προεβλ^-
σάν τίνες τέσσαρες Αίώνες · έκ δέ τών τε33ΐρΐί< 
Αίώνων άλλοι δεκατέσσαρες, κα\ γέγονε δεξιά τε XĴ  
αριστερά, φώς κα\ σκότος. "Υστερον δέ μετά τί*· 
τας τούτους προβεβλήσθαί τινα αίσχρδν αίώνα, μερ 
χθαι δέ τούτον τή μήτρα τή άνω προδεδηλωμί.τ 
και έκ τούτου τού αίώνος τοΰ αίσχροΰ κα\ της ;ιτ-
τρας γεγονέναι θεούς τε κα\ τούς αγγέλους r~ 
μονάς, κα\ έπτά πνεύματα. Φο)ρατή δέ τούτο, 
πλάνης μιμολογία. Ά π ' αρχής γάρ Ινα Πατι 
γοντες κα\ οριζόμενοι, ύστερον πολλούς θεοί 
φηναν, είς τδ δείξαι αυτήν τήν πλάνην καθ* «·. 
τά ύπ 'αυτής ψευδή λεγόμενα δπλίζειν, έαυτήν U 
λύε ιν, τής αληθείας άεΐ έκ παντδς μέρους εύρ.π^ 
μένης 

C7'. Τί τοίνυν είπω πρδς σέ, ώ Νικόλαε; τ: 1·Α* 
λεχθήσομαι; Πόθεν, ώ ούτος, ήκεις φέρων ήμίν si-
σχρδν αίώνα, κα\ ^ίζαν πονηρίας, κα\ μήτραν γεννι;· 
τικήν, και θεούς πολλούς, κα\ δαίμονας; Ό yM 
Απόστολος, φήσας · ΕΙπερ είσϊ Λεγόμενοι β&Κ 
ούκ είναι τούτους ύποφαίνει. Έν τ φ γάρ είπείν, > 
γόμενοι, έδειξεν αυτούς έν τώ'λέγεσθαι μόνον ε>£, 

qiie dicunt: Initio tenebras, ac voraginem, el aquam 
fuisse : quas a se invicem spiritus secreverit. Verum 
lenebiae contra spiritum iracundia ac furore per-
cilae sursum excurrentes cum eo congressa? suni. 
Inde matrix nescio quae genila prodijt, quae ejus-
dem spiritus consuetudinem appctiit. Ex eaque qua-
luor iEones produclisual. Ab bis xival i i procreati. 
Ilem dcxtra, sinislraque, necnon lumen ac tene-
brae. Secundum hos omnes lurpem quemdam aeoncm 
editum narrant, euiuque cum ea, quam paulo ante 
dlximus, ntalrice coiisse : ct ab uiroque deos atque 
angclcs, ei dxmones, ac septem spiritus ortuni ha-
buisse. Sed bislrionica illa (igmenta millo negotio 
detegunlur : nam cum unum initio Palrem dcfi- ^ 
niant, subinde plurcs deos ostendtint, ut ipsummet 
errorem siw conlra se qitodammodo armare men-
dacia commonslrent, ac seipsum evertere; cum in-
teriro omni ex parte perspicua verilas appAreat. 

V I . Quid esl igitur, Nicolae, libi quod opponam ? 
quidnam dispulabo? Unde nobis turpem illum nc-
scio quem aonem, ac nequiliae radicem, et fecun-
dam illam nialricem ac denique plures deos ac da3-
mones invebis?Nam quod ad Aposlolum atlincl cum 
iis verbis uli lur 1 : Si tunt qui appellantur diit cos 
nusquain csse significat. Cum enim, qui appellanlur, 
dicit, sola illos appellatione constare, cum reipsa D μή δντας τή ύποστάσει, άλλά διά της τινών ν τ ν 
minime subsislant, nec aliter quam quorumdam 
opioione docuit. Nobis vero Deu$> inquit, unus est, 
nobis, inquam, qui veritatis sumus cogniiione prx-
d i i i . Nec qui appellaretur, sed qui revera esset 
Deus, adjunxit. Quod si unus nobis est Dcus, plu-
res omnino e.sse non possunl. Accedit et Cbristi iu 
Evangelio dictum illud : Vt cogtioscunt te solum re-
rum Deum f . Quo tsliusmodi boniinum, qui ficias 
fabulas, ac mnlliplicemdivinilatem commenli sunl, 

ψεο)ς. ΉμΊν δέ, φησιν, εϊς θεός, δηλονότι τοις τήι 
γνώσιν τής αληθείας έπισταμένοις. Κα\ ούχ είτε 
γόμενον θεδν, άλλά δντα βεόν. ΕΙ δέ ήμίν είς θεδς, 
ούκέτι πολλο\ θεοί. Καί δ Κύριος έν τζ) Εύαττ^ 
φησίν · "Ινα γινώσχωσΐ σε τότ μόνον aJfftrb 
θεόν, ίνα άνατρέψη τήν διάνοιαν τών τά μυθώδ; β 
γόντων, κα\ νομιζόντων είναι πολυθεΐαν. ΕΓς 1% 
ημών έστιν ό θεδς, Πατήρ κα\ Τιδς και Αγιον ΠνεΟ*ιι 
τρείς υποστάσεις, μία κυριότης, μία δεότης, fJt£a δν 

1 I Cor. νιιι, 5. * Joan. χνιι. 3 
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ξολογία, κα\ ού πολλοί θεοί. Πού δέ πληρούται κατά Α eensus ac cogitationes evcrtcrel. Unus cnim nobii 
σέ, ώ Νικόλαε, τδ ύπδ τού Σωτήρος είρημένον; δτι 
Είσιν ευνούχοι, οίτινες εύνουχίσθησαν ύπδ των Αν
θρώπων* κα\ είσ\ν ευνούχοι, οΐ έκ γεννητοίς 1 έγεν-
νήθησαν* κα\ είσ'ιν ευνούχοι, οίτινες ευνούχισαν 
εαυτούς διά τήν βασιλείαν τών ουρανών. ΕΙ τοίνυν 
εύνούχοί είσι διά τήν βασιλείαν τών ουρανών, πώς σύ 
«αυτόν πεπλάνηκας, και τούς σοι πειθομένους διά 
λαγνείας κα\ αίσχροποιίας τήν άλήθειαν τού θεού έν 
αδικία κατέχων κα\ διδάσκων; Πού δέ παρά σοι πε-
πλήρωται τδ, Περϊ τών χαρβένων δέ έχιταγήν 
Κυρίου ούχ έχω * γτώμην δέ δίδωμι, ώς ήΑεημέ-
τος τδ χαΛδν ούτως εΐναι· καί πάλιν* Ή χαρθέ-
τος μεριμνά τά του Κυρίου, χώς αρέσει τφ Κυ
ρίφ, Ινα αγία έν σώματι χαϊ έν Χνευματι; Κα\ 

esl Deus, Pater, Filjug, ei Spiritug ganclug, pergona? 
ires, una dominalio, divinitaa una; upa laudis om* 
nibus, glorieeque pradicalio : proinde neqtiaquatA 
plures dii sant. Jam illud, quod usorpatum a Do^ 
mino est, qnomodo 81 le, Nicolae, tandem auctore 
perficilur? Esse quosdam eunuchos, qui ab hooii-
nibus caglrati sunl ; ei alios esse qui lales a nal i -
vilale prodierint. Alios denique qui ee regni ccele* 
glis causa cagiraverinl \ Quod si nonnulli coelestis 
regni gralia facii gunl eunucbi, cur lcinetipeujn» 
tuosque disclpulos libidine ac fc&dissima voluptate 
decipis, divinaraque verilatem per summam in» 
justiliara relinea*, ac pcrperam docendo dcpravagt 
Istud porro quo landem pacto apnd le geritur : Di 

πόσα έστ\ περ\ άγνείας κα\ έγκρατείας καΛ παρθε- Β virginibut pratceptum Domini non habeo; consilium 
νιας λέγειν! Παρά σου γάρ δ πάς βόρβορος τής ακα
θαρσίας άναισχύντως ορίζεται. "Αλλά διά τών δύο ή 
τριών τούτων (δητών τής καταγελάστσυ αίρέσεως, 
πρδς άνατροπήν τοίς έντνγχάνουσιν δ σκοπδς εν
ταύθα μοι παρακείσθω. 

aulem do, tanquam misericordiam contecutu$ ita 
bonum es$e · ; ac rursum : Virgo solliciia est de iit 
quce tunt Domini, quomodo pludat Domino, ut i<m*» 
cta $it corpore ae spiritu ·? Quam mutta de cagti* 
tate, conlincnlia ae virginitate dici pogsunt t Nam 

apud le impuritatig omne ccenum tine pudore praflnitur. Verum duabue iliig iribusve eentenlits 
quem mibi scopum evertendae ridicul® hojus sectae praetixeram, haclenug lectoribue expoguisse guffi* 
ciat. 

Ζ'. Προίων δέ καθεξής τήν τούτψ συνεζευγμένην 
αίρεσιν, ώσπερ χόρτο μανή σασα ν ύλην ή δάσος ακαν
θών πανταχόθεν συνηνωμένην ·, ή κατεξηραμμένην 
έν άγρψ πληθύν ξύλων τε κα\ φρύγανων είς κατά-
καυσιν έτοιμαζομένην υποδείξω, διά τδ τή αυτή αί-

VII . DeUiceps itaque nfflnem buic heereaiil, velut 
luxuriantem herbam, aut gpinarum dengissimam 
copiam uodique collectain, aul lignorum in agro, 
virguUorumqne degiccatam congetiem, et ad incen* 
dium prseparalam in mediutn proferam, eo quod 

ρέσει τού ελεεινού Νικολάου, ώσπερ δι* έγκεντρίσμού Ο eadem illa perditi Nicolai gecta, tanqtiam insitione 
ή ψώρας Αγρίας, ή λέπρας έξ έτερων σωμάτων έτερα 
σώματα παραφθείρεσθαι. Ούτω άπδ μέρους είσ\ 
συνηνωμένοι οί λεγόμενοι έξ αυτού καί τών πρδ 
αυτού, Σίμωνος δέ φημι, κα\ τών Αλλων λαβόντες 
τάς προφάσεις Γνωστικοί καλούμενοι, κατάγνωστοι 
δέ τδ παν διά τήν έν τοίς πράγμασι τής Ακαθάρτου 
εργασίας αυτών μοχθηρίαν καί αίσχρουργίαν. 'Πς 
αληθώς γάρ κα\ τούτον πρδς ολίγον έγκρατευσάμε-
νον, ε ίτα άποστάντα τής έγκρατείας, δίκην ύδρωπος 
τού ερπετού καλουμένου έξ υδάτων είς γήν άνελ-
θόντος, κα\ είς ύδωρ αύθις άναστρέψαντος, καλάμψ 
τψ έν χειρ\ δοθέντι Χριστού παίσαντες καί δλέσαντες, 
έκ ι τας έξης αΙρέσεις βαδίσωμεν. 

Κ Α Τ Α ΤΟΝ ΑΕΓΟΜΕΝΩΝ (Θ8) ΓΝΩΣΤΙΚΩΝ 
"Εχτη, ή χαϊ είκοστή έκτη. 

Α ' - Πάλιν ούτοι οί Γνωστικοί διαφόρως άπδ τούτου 

quadam, vel potitig oti ferse gcabiei ac lepne οοη· 
iagiont alia ex aliig corpora, sic bominum lentan* 
lur ac corrumptiniur animi. Hoc itaqae modo cunl 
auperiore baereai eOheeretis ex aliqua parle, qui a 
Nicolao ipgo, ejugquo artlecessoribus, Simooe ac 
cselerig occasionem naeti Gnostiei noininantur, κα
τάγνωστοι, ho« eei damnandi penltws, propter im* 
purisgimi flagitii quod perpeirare golent turpitudi-
nera ac nequitiam. Quamobrem cura noa illum hac* 
tenug conlinenuae ad breve tempus cultorem, ae 
subinde desertorem, et hydropis similem (quod ser-
pentig genus ex aquig in terram emergit, et eodcm 
pogtea Μ rccipit), calaroo, qui Cbristoin roanum 
traditus est, perciigsum confecerimns, reliquas ad 

I* haereses oraiioaem noslram proinovebimug. 
82 ADVERSUS GNOSTTCOS, 

Qua e$t haresis VI sive XXVI. 
I . Rarsrnn Gnostlci isti varie ab iilo propagatt 

« Lege γενετής. e F . συνηνωμένον. * Mallh. xix, 12. k Rom. i , 18. * I Cor. vif, 25. · ibid. S4. 

(68) Γνωστικών. Gnoslicorum appellatio. qnam 
impuriss imi ba3reticorum ugurparunt, eximinm 
qnemdaiB atque exquisitura aniini glatum, ac gan-
c i i lo i ie stgnificat, ul ex Alexandrino Glero^nte aliig-

3ae colligere licet. Naro apud illurn ι Piedag.* cap. 
, opponunturoi Γνωστικοί τοϊς ψυνικοις, ei πνευ

μ α τ ι κ ο ί TOcanUir. Ούκ άρα οί μέν Γνωστικοί, οί δέ 
ψυχικοί Αν α ύ τ ψ τ ψ λόγψ* άλλ' οί πάντες αποθεμέ
νοι τΑς σαρκικάς επιθυμίας, ίσοι, κα\ πνευματικοί 
παοΑ τ ώ Κυρίψ. Sed in aliis Στρωματέων libris, et 

PATROL. GR. X L I . 

in primis vu , de Gaoaltcig et γνωστική δυνάμει plu-
ribus digpiilat: cujus τρία ease dicit αποτελέσματα : 
nimirum τδ γινιόσκειν τά πράγματα * δεύτερον, τδ 
έπιτελείν δ τι Αν ό λόγος ύπαγορεύη· καί τριτδν τδ 
παραδιδόναι δύνασθαι θεοπρεπώς τα παρά τή αλη
θεία έπικεκρυμμένα. Quare Gnostici sunt hominee 
perfecla ac singulari quadam virtttte, ac divinarum 
rerum gcienlia praediti; nec ea qutdem vitlgari, sed 
abslrasa ac recondila. Unde qui a Nicolao, Basi-
lide caeierigque propagali arcanas quaedam nugai, 

11 
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i n mundo piillularunl, Iiomines crroribus implicaii, Α φυδμενοι ήπατημένοι άνθρωποι, ώσπερ άπδ πιχρίζ; 
ac v t lu l ex amaritudine procreati fructus, quemud-
moduiii cuivis perspicuum est, et ad veritatis pro-
bationeui non solum a iidclibus, sed eliam ab infi-
delibus deprehendi nulio negotio potest. Elenim 
vuivam, ao turpitudinem, caeteraque id genus in 
sermone jactare, nonne ridiculura mortalibus om-
Dibtis Gracis perinde ac barbaris, sapientibus in-
sipientibusque vldebilur ? Sed h;ec magna prorsus 
calamitas, ac vehemcns, ut ita dicam, infelicilas 
est: damnatos illos, et crrore deeepios. sectarum 
ariifiues incilari conira nos alque insurgere, velul 
foedae quasdam bestias, qux molesliara nobis ac 
fetorem et prurilum confictis illis suis mendaciis 
afferant. Ergo isti cum Nicolao conjuncti, el ab eo 

καρποί, ώς παντί τψ δήλόν έστι, κα\ φωρατδν πρό; 
δοκιμήν αληθείας, ού μδνον εΓποιμι πιστοίς, Atti 
τάχα κα\ άπίστοις, έντώ κόσμιο έ βλάστη σαν. Τδ γάρ 
μήτραν καί αισχρότητα λέγειν, κα\ τά άλλα, π£>,* 
ούχΐ καταγέλαστα φανείη πάσινιάνθρώποις, Έλλητ! 
τε κα\ βαρβάροις, σοφοί ς τε κα\ άνοήτοις; Πολλή ίϊ 
συμφορά κα\ μεγίστη, ώς είπείν, ταλαιπωρία τούς 
έν καταγνώσει κα\ έν πλάνη έπισείεσθαι ήμίν-τώ» 
αίρέσεων αρχηγούς, κα\ έπανίστασθαι, ώσπερ xvt>-
δάλων πλήθος, οχλήσεις τε κα\ δυσοδμίας, κνισμον; 
τε και έπεντριβάς ήμίν έμποιούντας διά της τού 
θοποιού πλάνης. Ούτοι δέ οί τούτω τώ Νικολάω σνν-
εζευγμένοι, πάλιν άπ* αυτού ώς άπδ ούρίου ωού 
δφεως σκορπίοι ή έξ ασπίδων γεγεννημένοι, τινέ 

velul subventaueo serpentis ονο scorpii, sive aspi- D ήμ* ν παρεισφέρουσι κενοφωνίας δνδματα, καί βίβλου; 
dibus prognali quaedam nobis inaniter sonantia 
.tomioa, librosque commenli swi t : velut inler ca> 
leros quem Noriam appcllant, atque ex superstilio-
sis Genlilium opinionibiw conforraatis ad instiMi-
tura suum nogis Hlis ac fabulis veritali mendacium 
admiscenl. Quippe Noriam istain Noemi conjugem 
faciunl. Quaru idcirco Noriam vocanl, ut qua3 a 
genlilibus concinnala sunt barbaris vocibus dissi-
mnlanlcs, cimimventis a se hominibus facilius i l lu-
danl : quo quidem pacto, ui Pyrrbae vocabulum in-
lerpreiando redderent, Noriae appellalionem indi-
derunt. Nam cum nura apud Hebraeos ignem, non 
illa quidem secretiore lingua, sed Syiiaca signill-
cet; Uebrai siquidem ignem esaulh nominant, i l l i 

πλάττουσι, Νωρίαν τινά βίβλον καλούντες, και έξ 
ύπονοίας Ελληνικής δεισιδαιμονίας μεταποιοϋντες 
τήν παρ" αύτοίς τοίς Έλλησι μυθώδη (&αψφδίαν χε\ 
φαντασία ν, ούτω τδ ψεύδος τή αληθεία παραπλέ 
κουσι. Ταύτην γάρ φασι τήν Νωρίαν είναι τού Νΰε 
γυναίκα. Καλούσι δέ Νωρίαν, δπως τά 'Ελληνιχώς 
παρά τοίς "Ελλησι ^αψωδηθέντά αυτοί βαρβαρικοί^ 
όνδμασι μεταποιήσαντες, τοίς ήπατημένοις παρ' 
αυτών φαντασίαν έργάσωνται, Γνα δή καθ" έρμηνείαν 
ποιήσωσι τδ τής Ώύρρας δνομα, Νωρίαν τούτο όνο-
μάζοντες. Επειδή γάρ νουρά (69) έν τή Εδραίο. 
πνρ ού κατά τήν βαθείαν γλώσσαν ε ρ μ η ν ε ύ ε ι , 
άλλά και. Συριακή διαλέκτω* ήσαύθ γάρ τδ *\γ 
παρά Έβραίοις καλείται, ού (69*) κατά τήν βαθείιν 

pras Inscilia atque iinperjtia eo vocabulo sunl abusi. C γλώσσαν τούτου χάριν αύτοίς συμβέβηκε κατϊ 
Aiqui neque Pyrrha illa Gracorum celebrata scri-
piis, neque ab illis conGcia Noria, sed Barihenus 
Noemi conjux fuil . Greci vero Pyrrbam Deucalio-
nis uxorem fuisse inemorant. Tum causam afferunt 
iidera Hli, qui Philislionis mimos ileruni nobis ob-
iradunl. Cum enim, inquiunt, in arca 83 e s s e 

* γρ . παρθένος. 

et exsecranda nescio quae Agmenla, velut mysleria, 
tradereut, Γνωστικούς se ab exquisila illa rerum 
allissimarum notilia dici volueruni. Auguslinus : 
Gnostici propter excellentiam scienlice sic te appella-
to$ e$$e, vel appellari debuisse gloriamur. Aptid So-
cralem, lib. iv, cap. 18, alias κβ', corrigendus in-
terpres, qui quod Evagrius de insigni quodam mo-
nacho scripserat ad Mariam lacum babitanle, προσ-
οικεί δέ αυτή μοναχδς τής παρεμβολής τών Γνωστι
κών δ δοκιμωτατος · ila ve r l i l : Ιη ea monachus ex 
.tecta Gnosticorum vir spectalissimus habilavit. Fal-
litur. Neque enini ex lam iinpura secia laudabilis 
ac probus exsistere monacbus polui l ; neque de 
virlulibus tam exquisite disputare. Quare Γνωστικός 
eodem sensu quo Clcmens usus esl, ei Evagrius ipse, 
qui librum eo nomine inscripseral, accipiendusest, 
ncmpeo καταξιωθείς τής γνώσεως, eximia divinarum 
rerum tcientiaprceditus. Redco ad baeresin Gnoslico-
ruro, qua3 uon una simplexque fuit, sed universi 
fere, quos fabulones Augustious vocat: Quique, ut 
ideni ait, fabulas vanas, eaique iongas et perplexa$ 
contexuerunt, Gnosticorum appcllalione censenlur. 
Epipbanius, iufra ha3r. xxxi sub initiam, decem 
Gnosiicoruni genera facit, a loiidem illorum pro-
pagala ducibus, quos partim eodem illo loco, par-
limliaeresi xxvn, n. 1, perccnsei. Sunt aulein b i , 

άγνοιαν κα\ άπειρίαν τψ ονόματι τούτψ κεχρησθαι. 
Ούτε γάρ Π ύ ^ α ή παρ" Έλλησιν, ούτε Νωρία \ 
παρά τούτοις μυθευομένη, άλλά Βαρθενώς 4 τψ Nc^ 
γέγονε γυνή. KaV ol Έλληνες γάρ φασι τήν Αευκι 
λίωνος γυναίκα Πύ££αν καλείσθαι. Είτα τήν αέτίαν 
ύποτίθεν·;αι ούτοι οί τά τού Φιλιστίωνος (70) ήμίν 

Simon, Menander, Salurntlus, Basilides, Nicolav^ 
(^arpocrates, Valentinus, Golorbasus, Plolenueos ei 
Secundus. Glemens Alexandrinus, l ib. ιιι Strom , 
addil el Prodicum. Yerum certa quaedatn ac peca-
liaris secla fuii, qua3 sibi Gnoslicorum uomen prx 
caiteris vindicavil; de quibus boc in capile agii 

ty Epipbanius , et alii qui de haercsibus scripseruoi. 
in primisque Terlullianum, qui Scorpiacum coalra 
Gnosticos edidit; quam quidem baercsin Hicrooy-
mus Contra Vigilanlium scribcns Gajanam vocaL 

(69) Επειδή γάρ rovpa. Aramaea lingBa 
ignem signiiicai. Quod aulem Judaeis posl^apUTi-
tatem familiaris ac popularis lingua Syriaca lore i : 
ideo nota non βαθεία lingua, quae et ZPTVch Jphdi-
citur, sed communi ac vulgari ldem esse quod ign^m 
asseril. Βαθείαν autem linguain alludeus ad Exc^ 
chielis locum dixi l , qui est cap. ιιι, 5 : flo* emin 
ad populum profundi serwonis et ignola ling*m rm 
miiteris. Hebraica lingua ETN ignem stgniiical, Ara-
maia MTttTTN. Qua voce ignetn a Noeiuo vqtaiew 
Berostis prodidit. Alque inde forlassis Graeci Εστίας 
originem deduxerunt. 

(691) Ού fonc delenduro. EDIT. PUTROL. 
(70) OUTOL τά τον ΦιΛιστίωτος. Hieron. Ap*L n . 

cont. liuf. ElquasimimumPhilistionis, vciUnitt** e±* 
Marulli slropham eleganti $ermone conftcltm, e t f . 
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αύθις Προσφερόμενοι, δτι, πολλάκις βουλομένη μετά 
τού Νώε έν τή χιβωτψ γενέσθαι, ού συνεχωρείτο, 
τού άρχοντος, φασ\, τού τδν κόσμον κτίσαντος βου-
λομένου αυτήν άπολέσαι συν τοίς άλλοις άπασιν έν 
τφ κατακλυσμώ. Αυτήν δέ φασιν έπικαθιζάνειν έν 
τ§ λάρνακι, καί έμπιπράν αυτήν ούχ άπαξ, ουδέ δίς, 
άλλά πολλάκις, καί πρώτον, κα\ δεύτερον, κα\ τρί
τον. "Οθεν δή είς έτη πολλά έλήλακεν ή τής αυτού 
τού Νώε λάρνακος κατασκευή, διά τδ πολλάκις αυτήν 
ύπ* αυτής έμπεπρήσΟαι. Τ Ην γάρ, φασ\ν, ό Νώε 
κειθόμενος τψ Αρχοντι * ή δέ Νωρία απεκάλυψε τάς 
άνω δυνάμεις κα\ τήν άπδ τών δυνάμεων Βαρβηλώ 
τήν ύπεναντίαν τψ άρχοντι, ώς κα\ αί άλλαι δυνάμεις· 
χαλ ύπέφαινεν, δτι δή 1 τά συληθέντα άπδ της άνωθεν 
μητρδς διά τού άρχοντος τού τδν κόσμον πεποιηκότος, 
κα\ τών άλλων τών συν αύτψ θεών τε και αγγέλων 
κα\ δαιμόνων συλλέγειν άπδ τής έν τοίς σώμασι 
λειών. 

Β \ Κα\ Απλώς περικακώ τήν πάσαν τούτων τού 
σκότους πήρωσιν υποδεικνύων. Πολύν γάρ χρόνον 
άναλώσαιμι Αν, εί ένταύθεν τήν περί τούτων γενο-
μένην συνταξιν έθελήσω λεπτολογησαι, τά άτοπα 
αυτών τής ψευδωνύμου γνώσεως διδάγματα καθ* 
έκάστην ύφηγούμένος. "Αλλοι δέ έξ αυτών, διαφόρως 
πάλιν έπεντριβόμενοι, τάς τε δψεις αυτών 1 κρούον-
τες, καί -περικρουόμενον, Βαρκαββάν τινα προφήτην 
παρεισάγουσιν, Αξιον τού αυτών ονόματος. Καββά 
γάρ ερμηνεύεται (71) πορνεία κατά τήν Συριακή ν 
διάλεκτον, φονοχτονία δέ κατά τήν Έβραικήν. Καί 
πάλιν ερμηνεύεται τετάρτη μοίρα τού μέτρου. Χλεύης Q 
δέ κα\ γέλωτος τδ τοιούτον, μάλλον δέ σχετλιασμού 
Αξιον παρά τοίς τδ δνομα τούτο έπισταμένοις κατά 
τάς ίδίας γλώσσας. Φέρουσι δέ ήμίν έκ τούτου τού 
θαυμασιωτάτου προφήτου διήγησιν αίσχράν, δπως 
φθοριμαίοις σώμασι πλησιάσαι πεισθώμεν, κα\ τής 
άνωθεν ελπίδος έκπέσωμεν, ούκ αίσχυνόμενοι αύτοίς 
τοις ^ήμασι τά τής πορνείας διηγείσθαι, πάλιν ερω
τικά της Κύπριδος ποιητεύματα. "Αλλοι δέ έξ αυτών 
πάλιν έπίπλαστονεΐσάγουσιν άγώγιμόν τι ποίημα (72) 
φ ποιητεύματι έπέθεντο δνομα, Εύαγγέλιον τελειώ- i 
σεως τούτο φάσκοντες. Καί αληθώς ούκ Εύαγγέλιον 
τούτο, αλλά πένθους τελείωσις. Πάσα γάρ ή τού θα
νάτου τελείωσις έντή τοιαύτη ύποσπορφ τοΰ διαβόλου 
έμφέρεται."Αλλοι δέ ούκ αίσχύνονται λέγοντες Εύαγ
γέλιον Εύας. Είς δνομα γάρ αυτής δήθεν, ώς εύροό- Ε 

σης τδ δνομα τής γνώσεως έξ άποκαλύψεως τού λα-
λήσαντος αυτή δφεως, σποράν ύποτίθενται. Κα\ 
ώσπερ έν άστάτω γνώμη μεθύοντος κα\ παραλα-
λούντος ούκ ίσα είη τά βήματα, άλλά τά μέν γέλωτι 
πεποιημενοΰ έτερα δέ κλαυθμοΰ έμπλεα · ούτως ή 

1 For. δει. e For. ανθρώπων. 

(71) Κα66ά γάρ ερμηνεύεται. Tam Hebraice 
quam Syriace tabernaculum, et fomicem significal: 
necnon et pro$tibulum, a i lupanar. Numer. quoque 
ixv , com. 8, LXX μήτραν reddiderunt. Unde et 
πορνείας stuprique notio. Φονοκτονίαν vero, sive 
parricidium, nusquam legere meinini. Suspicor 
EpipTianium rnp tanquam a apa derivalum acce-
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cutn Noemo cupcret, minquam id cipermissiim est; 
quod eara princcps mundi condilor nna cum cu»te-
ris oninibus diluvio vellet exstinguere. Ergo hrec 
insidens arcae non semel ac secnndo, sed saepius, 
adeoque tcnio illam incendit. Quo factum est, ut 
ad complurcs annos a Noemo barc arcse struclura 
prorogaia fuerit, cum ab ilLa sxpius csset cxusta. 
Siquidem Noemus principi se obsequentem presla-
bat; Noria vcro supcras virtutcs, et ab iis profectara 
Barbclonem principi contrariam indicavit, quem-
admodum el aliae feccre virlules : atque illud pra> 
lerea docuil : oportere quaj suprem» Parenli a 
condUorc imindi principc, ac reJiquis qui cum eo 
siHit diis alque angolis, el dxmonibus erepla sunt, 
ex insita corporum vi pcr mariuin ac feininarum 
prolluvia colligere. 

δυνάμεως διά τής άπο^οίας άξενων τε κα\ θη· 

I I . Aique, ul uno verbo dicam, pigel me omnem 
illorum caecitalis caliginem oralione persequi. 
Mullum enim iusumeudum eril lemporis, s\ univer-
sam horwn flgmenlorum arb iilis concinnalam se-
riem boc loco diligenlius explicare voluero, el com-
mentitiae illorum cognilionis absurda dogmaia ai-
pllaiira proponere. Ali i porro varie ab illis ad 
conioiunem pemicieni exorli, et intuenliuni oculie 
prasiigiis illudenles, et ipsimel illusi Barcabban 
nescio qucm prophetam objiciunt, sua illa appella-
tione dignum. Cabba enim Syriaca lingua stuprum 
sig«iiQcal; Hebraice parricidium. Sed et menturai 
quadranlem eo nomine vocant. Risu igitur ac ludi-
brio digna, vel miseranda polius esl ejusmodi no-
minum accoraraodatio apud eoe, qni in suaple lin-
gua vocis illius poiesiaiem intclligunt. CaHerum cx 
tam admirabili propheia lurpem nobis narralio-
nem affertint: qua ut corruplis consuescamus cor-
poribus persuadeajit, aique ab omni spe coelestium 
excidamus. Nec illos pudel de slupris, amaloriisque 
ac venereis rebus nudis ac simplicibus verbis di$» 
serere. Sunt el ex iis nonnulli, qui adullerinum 
quoddam ct adscititium poema vendilanl, quod 
opus perfectionis Evangelium inscribunt, cum re-
vera non Evangelium, sed doloris sit ac luclus per-
fectio. Universa quippe consummataque mortig 

' acerbilas in eo 84 diaboli lelu coiitinetur. Al i i 
Evangelium Evac sine ul)o pudore jaclilanl. Sub 
hujus eniiu nouiine; utpote quse cognitionis nomen 
a serpeiile quocum collocuta cst, didiceril, perii-
diae sua semina sparseruul. Ac quemadmodum 
ebrii, quorum inconslans animus, et inconsidera-

pisse, quod est perforare. 
(72) Άγώγιμόν τι ποίημα. Cornarius illicient 

poema. 'Αγώγιμον est quod advehilur, aut tniporla-
tur v Nos ascititium ex communi potcslaie inler-
prelari malutmus. Quanquam n. 17. pag. 400, 
άγώγιμόν μύθον in priori illa Gorna. ιιυϋυηε usur-
palur. 
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lus est sermo, nequaquam sibi conscntanea loquun-
tu r ; sed alias ridicula verba, alias moeroris ac do-
joris plena profcrunt : eodem prorsus modo sese 
quilia. 

lrll. Qui quidem stolidis tesiimoniis, ac vlsls in iflo 
suo quod prse sc femnt, Evangelio j i i tuntur. Iia 
enim ioquiunt: In arduo monle constUeram, cum 
ecte video procerum hommem, et mulilum alium. 
Inde vocem tonitrui inslar exaudio. Propius igitur ad 
audiendum accedo; tum me hunc in modum esl allo-
cutus : Egoidem sum ac lu, et tu idem atque ego; 
et ubicunque tu es, illic ego sum, ac per omnia aum 
dispersus. Et undecunque volueris me colligis, tne 
vero colligendo, temclipsum colligis. Ο doctrinam a 
nequissimo dsemone profectam! Undenam humani 
generis ingenia perveriit, et ad stolida, minimeque 
consentanea a verbo veritatis abripuit? Nihil enim 
propemodum ei, qui mente alque prudentia piaedi-
tiis est, Scriplura vel exemplis, aut ulla re alia, ad 
eos refeHendos uti necesse est. Siquidem recta ra-
lio slolidas illorum fabulas tl adulteriorum ac fla-
gitiorum Hbidinea facile per se ipsa dignoscit. Haec 
tgitur atque his simtlia commenti Gnostici, qut cum 
Nicolai gecta tonjuncti sunt a veritate exciderunt; 
nec eorum dantaxat, quibus errorem persuaserunt, 
depravamnt ingenia; sed et animoe corporaque 
pariter aduheriis ac promiscuse libidini servilem in 
uiodura sitbjecerant. Etenim suos ipsos convenlus 
niullipHcis ac promiseui concubitus foeditate con-
laminant; ubi ct bumanis carnibus, et turpissi-
mis sordibua vescuntur. Quae omnino commemo-
rare non audeo, nisi me aliqua fortasse neces-
sitas impulerit : ita me animi mei vebemens 
qtudam dolor ob ea quae isli perperam gerunt sle-
pore defixum detinel, illud magnopere miran-
lein, quantam in malorum gravitatem, ac profun-
dam voraginem diabolus illos immiltat, rqui sibi 
fuerint obsecuti; adeo ut eorum mentes efr corda, 
roanus, ora, corporaque pariter atque animus 
S 5 faquinet, quos in tantis tenebris irrelitos tencre 
potuerit. Sed illud vereor, ne sic tolam illam pc-
gtilenlissim» veneni vim quasi rcguli cujusdam 
fa$iem aperiens, Ha delegam, ut ad eorum qui 
ba?c nostra legeiit perniciem potiusquam ad emen-
dationera redundet. Siquidem ?el aures ipsas pol-
l u i l tam infiniue audaciae in divinuin numen con-
tumeliosa series; ac vel sola narratio turpitudinis 
ipsius, et sordidissims fceditatis ac lululentae flagi-
tiosa ratio. Hinc est quod a nonnullis scite admo-
dum Borboriant, boc est camosi nominanlur; alii 
Coddianos vocant. Est enim codda idem Syriace 
quod paropsis, aut catinus : pro eo quod nemo 
communi cum illis uti cibo possit; sed separalim 
contaminaiis illis apponi soleal : neque quisquara 
ob eorum spurcitiem vel pane cum illis vesci cora-

(75) Παρά τισι δέ φύσει Βορδοριανοί. Tbeodo-
rctua Barbeliotas, sive Borborianos certos haereli-
cos separatim memorat, quos el Naasinos, et Sira-
liolicos, et Pbibioniias appcJiat, quae sunt Gnosti-

τών απατεώνων γέγονε κατά πάντα τρόπον τής ti> 
κίας ή ύποσπορά. 

habet ab iltis imposloribus orta ac propagata 

Γ'. Όρμώνται Bk άπδ μωρών μαρτυριών χα! 
δπτασιών έν φ Εύαγγελίω επαγγέλλονται. Φάοχου^ 
γάρ ούτως, δτι "Εστην έπί δρονς υψηλού, χα\ ά-
δον άνθρωχον μακρδτ, καϊ άΧΧοτ χοΛοδότ · *ά 
ήκονσα ωσεί φωτήν βροντής, χαϊ ήγρσα τώ 
άκούσαι, καϊ έΛάΛησε πρδς μέ, χαϊ elxtr-
Έγω σύ, χαϊ σύ έγώ. Καϊ δχον έάν %ς, έ^ 
έκεΊεΙμι, χαϊ έτ άπασίν είμι έσχαραέτος. Κ<ύ 
δΟεν έάν θέλης συΛΛέγεις /ί« έμέ δέ σν± 
Λέγων, έαυτδν συΛΛέγεις. Κα\ ώ τής τοΰ (ιο
βόλου ύποσποράς! Πόθεν τδν νουν έξέτρεψβ τής ά> 

' θρωπότητος, καΐείς μωράκα\άσυστατα περιέσχαην 
άχδ τοΰ λόγου τής αληθείας; Ούκ έατι γάρ ajrtfi» 
τφ νουν έχοντι χρεία άπδ Γραφής ή άπδ παραδειγμά
των, ή έτερου τινδς πράγματος ποιεΐαθαι τούτων την 
ανατροπή ν. Τω γάρ όρθφ λογιαμφ εύδηλος αυτών χεΙ 
φωρατή ή τής μωρ©λογίας δραματουργία, κα\ μα
χών εργασία. Ταύτα τοι κα\ τά τοιαύτα είσηγούαι-
νοι οί άμφΐ τήν γνώσιν συνεζευγμένοι τ ^ τού Ntx*-
λάου αΙρέσει, τής αληθείας έκπεπτώκασιν, ού μόνβν 
τδν νούν τών πεισθέντων αύτοίς έκτρέψαντες, άλλα 
καί τά σώματα κα\ τάς ψυχάς δουλώσαντες nopvsii. 
κα\ πολυμιξία. Αυτήν γάρ τήν σύναζιν αυτών έν 
αίσχρότητι πολυμιξίας φύρουσιν, έσθοντές τε xsi 
παραπτδμενοι, καί ανθρωπίνων σαρκών χαί άχσ· 
θαρσιών* ώς ούτε τολμήσω τδ πάν έξειπείν, εί μ\ 
τι άναγκασθείην διά τήν ύπερβολήν τής δν έμς\ »λ-
γουσης διανοίας περί τών ματαίως ύπ ' αυτών γινο
μένων έκπληττόμενος, είς οίον δγκον καί κακών 
θδν ό έχθρδς τών ανθρώπων διάβολος Αγει τον; 
αύτφ πειθομένους * ώστε μιάναι κα\ νούν» χαλ καρ
δία ν , κα\ χείρας, κα\ στόματα, κα\ σώματα, χαΐψυχα; 
τούτων τών ύπ 1 αυτού έν τή τοσαύτη σκοτώσει w-
γιδευΟέντων. Αέδια δέ μή π η Αρα τδν μέγαν τώπ* 
δλον Ιδν άποκαλύψαιμι, ώσπερ βασιλίσκου ττνδ; 
δφεως τδ πρόσωπον > είς λύμην μάλλον τών έντυγχα-
νόντων ήπερ είς διόρθωσιν * χραίνει μέν γάρ τά ώτα 
αληθώς ή της μεγάλης τόλμης βλάσφημος συναγω
γ ή , καί τής αίσχρότητος αύτη συλλογή τε χαλ διήγ^-
σις , κα\ ή τής άγυρτώδους αίσχρουργίας βορβορώύΐ;; 
κακόνοια. Παρά τισι δέ φύσει Βορβοριανολ (75) κα
λούνται * έτεροι δέ Κοδδιανούς αυτούς έπιφ^μίζουσι. 
Κοδδά γάρ λέγεται κατά τήν Συριακή ν διάλεκτον xmp 
°ψϊς* ή τρυδΛίον, άπδ τού μή δυνασθαί τινι; 
μετ' αυτών έσθίειν κατ' ίδίαν δέ τοίς μεμεαμμένκ; 
δίδοσθαι τά βρώματα, καί μή τινα δύνασθαι σύν αύ
τοίς διά τδν μολυσμδν κάν άρτον συνεσθίειν. Διά τοι 
τούτο άφωρισμένους τούτους ηγούμενοι οί συμμί*·-
οικοι Κοδδιανούς έπωνόμασαν. Οί αύτόΙ δέ έν Αί
γύπτω Στρατιωτικοί καλούνται και Φιβιωνίται, ^ 
άνω μοι έν μέρει λέλεκται. Τινές δέ αυτούς Ζαχχαίον; 

corum vocabula. Quod ad vocem al l inet κοδδά, 
uolant ,ΤΡρΌ csse sculellam, vel craterem lcsta-
ceum. [Yox aulem est Chaldaica. E D I T . ] 
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*χλοΰσιν, Αλλο: δέ Βαρβηλίτας. "Ομως έπε\ ουδέ Α muniter queai. Quam ob causam qul cum illis ha-
παρελθείν δυνήσομαι δλα, Αναγκάζομαι έξειπείν. 
Επειδή κα\ δ άγιος Μωϋσης άπδ Πνεύματος αγίου 
έμφορούμενος γράφει, δτι t Έάν τις ίδη φόνον , κα\ 
μή άναγγείλη, έπικατάρατος ό τοιούτος εΓη. Διόπερ 
ού δύναμαι τούτον τδν μέγαν φόνον, κα\ τήν μεγά
λην ταύτην φονώδη εργασία ν παρελθειν, κα\ ούχ\ δη
λών δηλώσαι· Δηλώσας γάρ τάχα τοίς συνετοίς τδ 
πτώμα τοΰτο, ώσπερ τδ φρέαρ της άπωλείας, φδ-
βον κα\ φρίξιν έμποιήσω, είς τδ μή μόνον άποδράναι 
τους συνετούς, άλλά κα\ καταλιθάσαι τδν έν τψ βα-
ράΟρω τούτον σκολιδν δφιν καί βασιλίσκον, είς τδ 
μηδέ πλησιάσαι τινά τολμάν. Κα\ ταύτα μέν ήδη 
%ζρ\ αυτών είρημένα, δλίγα τινά δντα, έν μέρει τε-
τάχθω. 

bilant, velut a communi consortio eegregatoe 
pulanles, Coddianos appellarunt. lidem porro Mi-
litares in iEgyplo, ac Pbibionita? sunt dicti, de qua 
ro nounihil antea significavimus. Sunt qui Zac-
cbaeos vocent, alii Barbelilas. Enimvero cum uni-
versa praetermitlere nequearo, noonulla neccssario 
de illis atiingenda sunt. Nam et sanctus Moyees 
divini SpirHus afflalu scripsil: Si quis parricidiem 
viderit, nec denuqtiaverit, exsecrabilis esto. Quara 
non possum ingentem illara caedem ac parrici-
diale facimis pretermiuere: non possum, inquam, 
illud non omnino delegere. Fortassis eniui si pra> 
cipitera hanc ruiuam, velut exilii puteum, prui 
denlibus ostendero, mclura iis ac terrorecn inct*-

l iam, u l oon modo fugiant ipsi, sed el tortuosum illum in ea voragine serpentem ac basilisciim lapi-
dibus obruant, ut nallus deinceps audeai accedere. Atque bacc de iilis baclenus dicla eunio, pau-
ca <Ie mullis, atque ex paite soluiumodo delibata. 

Δ \ Παρελευσομαι δέ είς τδν οίκον τού βυθού τής β IV. Nunc ad pestiferaa Morum doctriiMe velut 
Οανατώδους αυτών διηγήσεως. Διάφορος γάρ παρ* eedem ac voraginem me conferam. Varia enim 
αύτοίς ή τής ηδονής αυτών κακοδιδασκαλία. "Οτι 
πρώτον μέν κοινάς τάς εαυτών γυναίκας έχουσι. Κα\ 
εί τ ι ς ξένος παραγένοιτο τοΰ αυτών δόγματος, ση-
μείόν έστι παρ" αύτοίς ανδρών πρδς γυναίκας, κα\ 
γυναικών πρδς άνδρας* έν τψ έκτείνειν τήν χείρα 
δήθεν είς άσπασμδν ύποκάτωθεν της παλάμης, ψη-
λάφησίν τινα γαργαλισμού έμποιείν, διά τούτου ύπο-
φθίνοντες, ώς της αυτών θρησκείας έστ\ν ό παραγε-
νδμενος. Εντεύθεν λοιπδν έπιγνόντες άλλήλουβ] τρέ
πονται ευθύς είς έστίασιν. Δαψιλή δέ τά εδέσματα 
κρεωφαγίας κα\ οίνοποσίας παρατιθέασι, κάν πένη
τες είεν. Έ κ τούτου δέ συμποσίασα ντε ς , κα\ ώς 
έπος είπείν, τάς φλέβας τού κόρου έμπλήσαντες έαυ-

apud jllos nefariae disciplina voluplalis est. Pri-
mura quod communes inler se feminas habent 
Ac si quis ejusdem eeclae peregrinus advenertt, 
eignum quoddam vir i a feminie, feminae a viris 
accipiunt. 86 Hâ c autein ejusmodi esl : Cum 
salutandi ac complectendi cansa manum porri-
gunt, eam infra palmam conlrectando ae defri-
cando leniler litillant, eoque signo ejttsdem rcli-
gionis bospilera esse demoostrant. Inde poeleaquam 
mutuo se agnoverint ad convivium accingunlur. 
Quod ipsum, tameisi pauperea sint, jngenti epula-
ruro apparatu, viixxjuc et carnibus instruclissi-
mum prebent. Finilo cohvivio cum salietaie vetiae 

« ό ν , elc οΤστρον τρέποντ*,. Κ ώ 6 μέν άνήρ, τής C d j e l e n d e r i n l , a d U b M h i e e p r o r i u m u r . Tum Tir ab 
γυναικός ύποχωρήσας, φάσκει λέγων τή έαυτοΰ γυ-
ναικι, δτι'Ανάστα, λέγων, ποίησον τήν άγάπην μετά 
τού αδελφού * οί δέ τάλανες μιγέντες αλλήλους. Κα\ 
ώς έπί αληθείας αίσχύνομαι είπείν τά παρά τοίς αύ
τοίς αίσχρά πραττόμενα κατά τδν άγιον Άπόστολον, 
"Οτι τά χαρ* αϋτόίς γινόμενα αίσχρόν έστι καϊ 
.Ιέγειν. "Ομως ούκ αίσχυνθώ λέγειν, Α αυτοί ποιείν 
ούκ αίσχύνονται, ίνα κατά πάντα τρόπον φρίξιν έρ-
γάσωμαι τοΓς άκούουσι τά παρ* αυτών γενόμενα 
αίσχρουργήματα. Μετά γάρ τδ μιγήναι πάθει πορ
νείας , προσεπιτούτοις άνατείνοντες τήν εαυτών 
βλασφημίαν είς ούρανδν, δέχεται μέν τδ γύναιον καί 
δ Ανήρ τήν pύσιν τήν άπδ τού άδενος είς Ιδίας αυ
τών χε ίρας , κα\ ίστανται είς ούρανδν άνανεύσαντες 

uxore discedens eic eam alloquilur: Surge, et* 
frairi cbaritatem exbibe. l la ad coacubitum veni-
lur. Pudet me bona fide quae apud illos turpissime 
perpetrantur, exponere; quemadmodum ait Apo-
slolus : Quce apud ipsot fiunt, turpe est ei dicere *. 
Verum quaB illos facere nibil pudet, neque me 
pudebit eloqui, ut qui focdissima iilorum ilagilia 
audierint, borrore quodam afficiantur. Etenlm per-
aclo stupro subinde contumeliosii coelura tocibus 
appetentes, ulrique maris proflavium cavie manl-
bus excipiunt, ac sublatis rurstim oculis foedum 
illud et abominabile manibus prseferentes consi-
s lunl ; ac preces concipiunl Mililares quidem et 

έπ \ χείρας δέ έχοντες τήν άκαθαρσίαν · κα\ εύχονται Ι> Gnoslici ad universorum, ut aiunt, parentem, cui 
δήθεν οί μέν Στρατιωτικο\ καλούμενοι καί Γνωστι
κοί τίμ πατρι, φασ\, τών δλων, προσφέροντες αύτδ τδ 
έπ\ τα ίς χερσ\ , κα\ λέγουσιν · 'Αναφέρομέν σοι 
τούτο δωρον τδ σώμα τού Χριστού · χα\ ούτως αύτδ 
έσθίουσι, μεταλαμβάνοντες τήν εαυτών άκαθαρσίαν 
καί φασι- Τοΰτό έστι τδ σώμα τού Χριστού· κα\ 
τούτο έστι τδ Πάσχα. Διδ πάσχει τά ημέτερα σώ-
αατα, καί Αναγκάζεται δμολογείν τδ πάθος τού Χρι-

el quod manibus gestant offerunt, cum boc so-
lemni carmine : Hoc tibi munus, nimirum Gbristi 
corpus, oflerimus : atque ita tum eo vescuntur, et 
impurissimas suas sordes degustant, iiaque dicont: 
Hoc esi corpus Clrristi; et boc est Pascba. ldcirco 
corpora noslra paiiuntur, et Cbrisli supplicia con-
fileri cogunlur. Eodem modo quolies mulier men-
struos fluxus palilur, foedissimum illum sangui-

1 Cphes. v, 12. 
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neni collectum una omnes absorbcnt. Alque bic \στο\>. '0*ταύτως δε κα\ τδ άπδ τής γυναικός, δταν 
esi, inquiunl, saoguis Ghrisli. γένηται αυτήν γενέσθαι έν £ύσει τοΰ αίματος, τδ 
καταμήνιον συναχθέν αυτή αίμα τής ακαθαρσίας, ωσαύτως λαβόντες κοινή έσθίουσι. Κα\ τοΰτο, φασ\ν, 
έστι τδ αίμχ τοΰ Χριστού, 

V. Prupterea in apocrypbis tegunl: Vidi arbo-
rem duodecim (ruclus euotannis ferentem, et dixti 
tnvii: Hoc ett lignum vitw. Idipsum de menslruis 
niuiierum proiUiviis inlerprelanlur. Gasteruin cum 
inter sese Venerera exerceant, 87 Kberos tamen 
snecipere probibent. Non enini prolis studio, sed 
u i libidini sux servianl, ei corruptelae vacaot. l ia 
i*iseris bomhiibus diabolus illudit, ct opus Dei 
fraudibus nuis implicalum per ludibrium traducit. 
Proindc aic libidini salisfaciunt suae, ul impuris-

Ε'. Διδ κχ\ έν άποκρύφοις άναγινώσκοντες, δτι 
ΕΧδον δέτδροτ φέρον δώδεκα καρχούς τον έτιαν-
τοΰ · καϊ είχε μοι · Τοντό έστι τ δ ζνΛοτ τής ζωής, 
δ αύτο\ άλληγορούσιν είς τήν κατά μήνα γινομένων 
γυναικείχν £ύσιν. Μισγόμενοι δέ μετ' άλληλα 
τεκνοποιίαν άπαγορεύουσιν. Ού γάρ είς τδ τεκνοποίη
σα ι παρ* αύτοίς ή φθορά έσπούδασται, άλλ' ηδονής 
χάριν, τού διαβόλου έμπαίζοντος τοίς τοιούτους, και 
καταχλευάζοντος τδ έκ Θεοΰ πλάσμα πεπλανημένο*. 
Άλλά τήν μέν ήδονήν έπιτελούσιν , είς εαυτούς δ* 

amium aemen hi seipsoe recipianl, neque illud ad g άπολαμβάνουσι τά τής ακαθαρσίας αυτών σπέρματα. 
prepagandam sobolem emiltanl, sed sua ipsi tur-
piludine paecantur. Quod si forle quispiain excreti 
seminis immissioneui anieverteril, el ex eo gra-
vida facta s i i mulier, audi quid demura flagitio-
sius aggrediantur. Nara informem adbuc feluro ex 
uiero detractum, quocunqne ii&lempore visum est, 
ipfantcm, iuquam, abortione projectiim in rooHa-
rio pistillo lunduni. Cui ad vilaudam nauseam mel 
ac pipcr cinn aliis aromatibus el unguenlis ad-
misceul. Tum in unuro colleclo porcorum ac ca-
MUIB sodalilio, unusquisque e comminulo infanluli 
corpusculofcdigito delibat. Sic buaianis carDibus 
pa*ii ad orandum Deum sese converlunt. E l cu-
pidilalifr, inquiunt, princeps nequaquam nobis 

μή είς τεκνογονίαν καταβαλλόμενοι, άλλά αύτο\ τδ 
τής αίσχρδτητος έσθίοντες. Έάν δέ κα\ πρηληφθή 
τις αυτών έγκατασπείραι τήν καταβολήν τής κατά 
φύσιν αυτών ά π ο ^ ο ί α ς , καΑ έγκυμονήση ή γυνή, 
τί δεινδτερον τολμώσιν οί τοιούτοι, άκουε. Κατασπά-
σαντες γάρ τδ έμβρυον καιρώ ο?ω δ 'άν έπιχειρή-
σωσι, λαμβάνουσιν έκτρωθέν τούτο τδ βρέφος , Ιν 
δλμω τιν\ κδπτουσιν ύπέρω, κα\ έγκαταμίξαντες 
μέλι κα\ πέπερι, χα\ άλλα τινά αρώματα, κα\ μύρα, 
πρδς τδ μή ναυτιών αυτούς , ούτως συναχθέντες πάν
τες οί [της] τών χοίρων τούτων καί κυνών θιασώ-
ται, μεταλαμβάνουσα έκαστος τψ δακτύλω Απδ τού 
κατακοπέντος παιδίου. Καί ούτως τήν άνθρωποβορίαν 
άπεργασάμενοι, εύχονται λοιπδν τ φ Θεψ ,· δτ ι Ούχ 

illuaU ; sed qiiod exciderat fratri nostro ceUegknus. C ένεπαίχθημεν , φασ\ν, άπδ τού άρχοντος της έπιθυ-
Aique id perfeclum essc Pascha demum existimanl. 
Prxler ha>c alia iueuper dira atque exseeranda 
coinimtiunL Gum enim rursus in se mutuo bac-
diar i ac furere coeperint, reepersis spurcissimi 
kumoris profusione manibus consurgunt, alque iia 
fcedalas gerenles toto corpore nudi comprccanlur, 
ul ca re raajorem sibi apud Deum fiduciam acqui-
raot. GaeUruin ia curando corpore dies noctesque 
pariler mulierculae ei bomunciones occupaniur, ac 
ae et unguento perfundtinl, el lavanl, et convivia 
celebrant, etebrielali ac Vencri indulgent, eosque 
qui jejunanl exsecraniur. Neganl cnim esse jcju-
nandum, quod ad bujus sseculi conditorcm princi-
pera jejujiiuiii pertineal; irao albnenlo potius opus 

μίας, άλλά συνελέξαμεν τδ παράπτωμα τού Αδελφού. 
Κα\ δήθεν τούτο τδ τέλειον Πάσχα ηγούνται · άλλα δε 
δσα δεινά αύτοίς τετόλμηται. "Οταν γάρ πάλιν έμμα-
νείς έν έαυτοΐς γένωνται, φύραντες εαυτών τ ά ς χεί
ρας τής εαυτών αίσχρδτητος τή άπο^δοία, εγείρον
ται , κα\ τάς εαυτών με μολυσμένος χείρας έχοντες, 
εύχονται γυμνο\ δλω τψ σώματι, ώς διά της τοιαύ
της εργασίας εύρίσκειν πρδς θεδν τήν πα^^ησία^. 
Τά σώματα δέ αυτών νύκτωρ τε κα\ μεθ* ήμερα» 
τημελούσι^υναικάρια καί ανθρωπάρια, μυριζόμεν*:, 
λουδμενοι, Οοιναζόμενοι, κοίταις τε κα\ μέθαις σχν 
λάζοντες. Κα\ καταρώνται τδν νηστεύοντα, λέγοντες* 
Ού δει νηστεύειν. Τού γάρ άρχοντος τούτου τοΐ 
ποιήσαντος τδν αίώνα έστιν ή νηστεία. Αεί δε τρέ-

csee diclilanl, qiio robusliara siul corpora, ut D φεσθαι είς τδ τά σώματα είναι ίσχυρά, εις τδ δύνα-
idoneo tempore po&Hnt fruc^ii reddendo suflQ-
cere» 

\ I . Porro lam Veleri qiLira Novo utuotur Tesla-
niento, licel eum qui in Vcterc loculus esi abdi-
cent. El quidem quolics vocem aliquam reperiunt, 
quae dogmati mio conlrarium haberc sentcnUam 
viddur, ab bujus tnundi principc profeclam illam 
esse pradicant. 88 Sin aliquis ad illorum libidi-
jvem aecoromodari locus, el ulcunquc cenfigurari 
possil non ipsa qiiidem potestaie verbonim, sed 
pro depravaii illorum ingcnii caplu, eo vero ad id 
qood cupfunt traducto ab vcritaiis spiritu pronun-
tialuin csse diclilaut. Alque islud ipsum csl, i u -
quiuut, quod de igauno Donynus usurpavit : Quid 

σθαι τυ καρπδν άποδιδδναι κατά καφδν αύτού^. 

Cp. Χρώνται δέ xaV Παλαιή κα\ Καινή Διαθήκη. 
Άπαγορεύουσι δέ τδν λαλήσαντα έν τή Παλαιή Δια
θήκη. Κα\ δταν μέν £ήμα εύρωσί τι κατ* αυτών 
δυνάμενον έχειν τδν νούν, φασΓν δτι τούτο Απδ τοΰ 
πνεύματος τοΰ κοσμικού λελάληται· έάν δέ τ ις είς 
δμοίωσιν τής αυτών επιθυμίας δυνηθείη σχηματζε-
σθαι λόγος, ούχ ώς έστι τδ ^ήμα, άλλ' ώς Ι χ ε ι δ αυ
τών νους δ ήπατημένος, τούτον μετασκευάζοντες είς 
τήν εαυτών έπιθυμίαν, φάσκουσιν έκ τοΰ πνεύματος 
τής αληθείας λελαλήσθαι. Κα\ τούτο έστ ι , φασ\ν, δ 
ειπεν δ Κύριος περί Τωάννου · Τί έξήΛΘετε είς τήτ 
έρημοι* ΘεάσασΟαι; ΚάΛαμον νχδ άτέμον σαΛενέ-
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"Οτι ούχ ήν , φασ\% τέλειος ό Τωάννης. A>existi$ in desertum videri? Arundincm venloagita-
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jteror; 

Ένεπνέετο γάρ ύπδ πολλών πνευμάτων κατά κάλα-
μον τδν έπ\ έκάστφ άνέμφ κινούμενον. Κα\ δτε μέν 
ήρχετο τδ πνεύμα τού άρχοντος, Ίουδαΐσμδν έκή-
ρυττεν · δτε δέ τδ Πνεύμα τδ άγιον , περ\ Χριστού 
έλάλει. Κα\τούτδ έστι, φασ\ν, οτι Ό μικρότερος έν 
τή βασιΛείφ των ουρανών (74) . Περ\ ημών, φασ\ν, 
ε ι π ε ν , δτι δ έν ήμίν μικρότερος μείζων αυτού 
υπάρχει. 

Β 

/ am 1 ? Quod, ut asserunt, nondum esset perfectus 
Joannes. Nam a pluribus vcnlis pfcrflabatur; anm-
dinis more, quae ad unumqueraque venlum agila-
lur . Uaque cum fn eum principis spiritus incum-
bcrct, Judaicum cullum praedicabat; cum vcro 
Spirilus sanctus adveniret, de Cbristo sermonem 
instiiucbat. Quoquidem haec verba pertinere pu-
tanl : Qui minor e*t hi regno ccelorum majar est 
illo Quippe ad nos ista rcferuntur, uiunt, ut qui 
inicr nos minor est, is Joanne sit praslamior. 

V I I . Verum os illis subinde a veritatc ipsa pra> 
cluditur. Natn ex iis quae cum unaquaqtie dictione 
connexa sunt, perspicue veritas apparebil, ac quid 
loquendi raiioni conscntaneum sil ccrlissiraa fide 
monslrabilur. Eienim si Joamics mollioribus vesli-
bus uteretur, atque in prineipum palaiiis degeret, 
rccta ipsum vox illa pelerei, et in cjus reprehen-
sionem esset sine ulla ambage collala. Cum vero 
ila loculus fueril : Quid exittis videre? Iiominem 
tnollibus vestimentis indutum ·? istud porro ab 
Joanne procul abfuerit, nibil est cur bujus loci 
criminationem referri ad Joannem arbilremur, qui 
delicatum illum cultum minime oninium adhibuil; sed 
ad eos potius, qui cjusmodi se Joannem reperluros 
putabant, quibusque saepiue adulari solent i i qui 
principum aulas ac palatia frequentant. Exeunies 
enim il l i collaudandos se ab Joanne, et ob ea quae 
in dies patrabant scelera felices pradicandos exi-

ριφερδμε\ον τοις υμών πάθεσιν άνΟροπον, ώς κατά (* stimabant. Qua spe cum essent fruslrati, ad eos 

Z \ Κα\ ευθύς έπιστομίζονται οί τοιούτοι άπ' αυτής 
τής αλήθειας. Έκ γάρ τών συνεζευγμένων έκαστη 
λέξει άναφανδδν ή αλήθεια δειχθήσεται, κα\ τδ έχέγ-
γυον της φράσεωςάποδοθήσεται. ΕΙ μέν γάρ δΤωάν-
ν τ ς μαλακά ήμφίεστο, κα\ έν οίκοις βασιλέων ύπήρ
χ ε ν , δρθή άν πρδς αύτδν ή λέξις, καί ευθεία πρδς 
έλεγχον τοΰ αυτού ύπήρχεν. Εί δέ , Τί έξήΧθετε 
ΙδεΤν; άνθρωχον έν μαΛακοις Ιματίοις ήμφιεσμε
νον ; κα\ ούχ ούτως είχεν , ούκέτι τδ έγκλημα έπ\ 
τόν ού μαλακά φοροΰντα Τωάννην τοΰ λόγου έπ
ε νεκτέον, άλλά έπί τούς ούτως εύ ρήσε ι ν τδν Ίωάννην 
νομίσαντας, κα\ ύπδ τών ένδον έν οΓκοις βασιλέων 
πολλάκις κατά ύπόκρισιν κολακευομένους. Ένόμιζον 
γάρ ούτοι, εξερχόμενοι κα\ παρά Ιωάννου επαίνους 
εύρίσκειν, καί μακαρισμούς έπ\ τοις ύπ' αυτών καθ* 
έκάστην ήμέραν γινομένοις παραπτώμασιν. Ός δέ 
ούχ ηύρον, άνατρεπτικώς παρά τού Σωτήρος πρδς 
αυτούς εΓρηται, δτι Τί ένομίζετε εύρίσκειν; Συμπί 

τούς μαλακά φοροΰντας; Ούχ ούτως. Ού γάρ έστιν 
Ιωάννης κάλαμος σαλευόμενος γνώμαις ανθρώπων, 

ώς δονούμενος κάλαμος ύπδ έκ,άστης ανθρώπων ύπο-
κρίσεως και άπατης. Επειδή δέ ειπεν , Έν γεννη-
ζοϊς γυναικών ούκ έστι μείζων Ιωάννου, ίνα μή τί
νες νομίσωσι κα\ αύτοΰ τού Σωτήρος μείζονα είναι τδν 
Ίωάννην, οτι κα\ αύτδς δ Σωτήρ ύπδ γυναικδς έγεν-
νήθη , τής άειπαρθένου Μαρίας , διά Πνεύματος 
αγίου, ασφαλιζόμενος ημάς έφη , δτι Ό μικρότερος 
αύτνν9 τουτέστι τώ χρόνιο (74*; τής ένσάρκου αύτοΰ 
παρουσίας, μείζων αυτού έστιν έν τήβασιΛείατών 
ουρανών. Επειδή γάρ μετά έξάμηνον έγεννήθη δ 
Σί«ιτήρ τής "Ιωάννου γεννήσεως , δηλονότι μείζων 
αύτοΰ ών. Τ Ην γάρ άε\ , και έστι. Τίνι δέ τοΰτο ού 

refellcndos ita Salvator locutus esi : Quid vos na-
cluros esse credebalis ? Hoiuinemne qwi se pravis 
animi veslri affectionibus accommodarcl, quod Η 
faciunt qui mollioribus veslibus induuntur? Mi-
«ime vero. Non enini Joannes arundo quxdam est 
bominum opinionibus agiiata, vel qualibet eosuni 
fraude ac siroulatione concussa. Sed quoniam 
illud adjecerat : lnter natos mulierum non surrexit 
major Joanne Baptista \ ne quis Joanpem sibi per-
suaderet, eliam ipso Salvaiore esse majorem, g Q 
quo is a muliere, mmirum beata semperque Vir-
gine Maria per Spirilum sanclum eseet genitus, 
ut nos contra bunc crrorem instruerel, «ubjecit : 
Qui minor est in regno ccelorum, major #*f tUo. 

δήλόν έστιν; Ά ρ α γοΰν ματαίως τά πάντα παρ* αύ- ^ Quod vidclicet ratione temporisest ab eo dictum 
τοίς πεποιήτευται, άπδ αγαθών είς φαύλα μετα- quo bi bunc mundum bumana carne praeditus ad-
οεβλημένα. venit, quoniam sexio a Joannis nativitale mense 
Cliristus est in lucem editus. Qui haud dubie major eral i l lo, cum et sit semper et fucrit. Quis boc 
vi-ro potest ignorare? Fruslra igitur ab illis excogitala sunt omnia, et ex bouis in mala conversa. 

H R . Κα\ τά μέν βιβλία αυτών πολλά · %Ερωτήσεις VI I I . Caeterum libri penes illos quampluriuii 
γάρ τινας Μαρίας εκτίθενται · άλλοι δέ είς τδν προ- sunl. Nara Interrogaliones quasdam MariaB vendi-
ειρημένον Ίαλδαβαώθ, είς δνομα δέ τοΰ ΣήΟ πολλά 
βιβλία ύποτίθενται. "Αποκαλύψεις δέ τού *Αδάμ άλλας 
λέγουσιν ευαγγέλια δέ έτερα είς δνομα τών μαθη-

•Mat lb . χι, 7. M b i d . i l . · ibid. 8. M b i d . i l . 

(74) Ferteaddcodum μείζων αύτοΰ έστιν. ED. PATR. 
( 7 Α ' ) Τουτέστι τφ χρόνφ. Locum ex Vaiicano 

codicc sux intcgrilali restiluimus. Quod ad cvau« 

lant. Ali i dc eo quein diximus Jaldabaolh sub Sethi 
nomine complures libros supposititios obtnidunl. 
Scd cl Adami revelationes alias, et alia item evan 

gelici Hlius loci senaum altinet, eodem modo 
Cbrysost. et Tbcophylactus cxponuul, quo Epipba-
nius. 
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gelia falea disciptilortim nomme conscribere sunt Α τών συγγράψασθαι τετολμήκασιν· αυτόν τβ τον Σω-
ausi. Nec eos dicere pudei SaWatorem noatrun) ac 
Dominum Jesum Christuni ejusmodi per sese tur-
piludinem monslrasse. Etenim in Mariae Jnterroga-
tionibu» qtias majores vucanl (sunt enim alia? mi-
nortis perinde commenlitiae), bunc i l l i patefecisse 
fingunt, cura eara in monlem eduxisset, esseique 
precaius, ac producia de laiere suo muliere cum 
ea rcm habere cocpisset; tum seminis sui profu-
sione degustaia monsirasset, Ua, ut vivere possi-
rous, esse faciendum Addunt et perturbatam fuisse 
Mariam, atque bumi cecidissc, eamque a Cbrisio 
cum bis verbis ereciam : Quare dubilasti modica 
fidei ? Atque boc ipsum esse volunt, quod in Evan-
gelio dicitur : Si lerrena iixi tobh, et non credidi-

τηρα ημών καΛ Κύριον Τησοΰν Χριστδν ούχ αίσχύ-
νονται λέγειν, οτι αύτδς απεκάλυψε τήν αίσχρουρ-
γίαν ταύτην. Έν γάρ ταίς Έρωτήσεσι Μαρίας κα-
λουμέναις μεγάλαις (είσ\ γάρ χα\ μικραΐ αύτοίς 
πεπλασμέναι) ύποτίθενται αύτδν αυτή αποκαλύ
π τ ε ι ς παραλαβόντα αυτήν είς τδ δρος, κα\ εύξάμε
νον, κα\ έκβαλόντα έχ τής πλευράς αυτού γυναίκα, 
χα\ άρξάμενον αυτή έγκαταμίγνυσθαι · χα\ ούτω; 
δήθεν τήν ά π ό ^ ι α ν αυτού μεταλαβδντα δείξαι, δτι 
δει ούτως ποιεϊν, Γνα ζήσωμεν * κα\ ώς της Μαρίας 
ταραχθείσης, και πε σου ση ς χαμα\, αύτδν πάλιν αυ
τήν έγείραντα είπείν αυτή · 9 Ινα τί έδίστασας, 
δλιγόπιστε; Καί φασιν, δτι κα\ τούτδ έστι τδ εί-
ρημένον έν τψ Εύαγγελίω, δτι ΕΙ τά επίγεια είχοτ 

«Ιιι, cadeslia quomodo credetis -? Itera illud : Cum Β ύμίν, χαϊ ούκ 'έπιστεύσατε, τά επουράνια ζώς 
xiderUU Filium hominis eo ascendenietn ubi erat 
priut1; boc esl, inquiunt, profluens semen exsor-
plum, ul eo unde exierat reveriatur. Tum quod 
alibi scripluni est : manducaveriti* carnem 
wam, gt biberitit meum sanguinem*. Ad quac per-
lurbatis discipulis, ac dicentibus : Quis hoc polest 
Audirik1 de turpitudine sermoneoi eum instituiura 
fenuit, ideoque turbaios reiro pedera retulisse. 
Nondura enim perfecte corroborati erant ac stabi-
l i l i . Quo ctiam Davidis illud diclum referunt: Ent 
tanquam tignum quod ptantalum est secus decurtus 
aquarum, quod fructum suum dabit in lempore suos. 
80 Atque in eo quod scriplura est: Secus decur-

πιστεύσετε; καί τδ, "Οταν ϊδητε τόν Υίόν τον 
άνθρωπου άνερχόμενον δπου ήν τδ προτερον· 
τουτέστι τήν άπό^οιαν μεταλαμβανομένην, δθεν κα\ 
εξήλθε · κα\ τδ είπείν · Έάν μή φάγι\τέ μον τήτ 
σάρκα, καϊ πίητέ μου τό αίμα. Κα\ τών μαθητών 
ταρασσομένων, χαί λεγόντων, Τίς δύναται τούτο 
άκονσαι; φασίν, ώς περ\ τής αίσχρότητος ήν δ λό
γος· διδ κα\ έταράχθησαν, καί άπηλθον ε ί ς τά 
οπίσω. Ούπω γάρ ήσαν, φασ\ν, έν πληρώματε έστε-
ρεωμένοι. Καί τδ είπείν τδν Δαβίδ/ "Εσται ώς τδ 
ζύΛον τό πεφυτευμένον παρά τάς διεξόδσνς των 
υδάτων, δ τόν καρπόν αύτοΰ δώσει έν χαιρφ αυ
τού · περ\ τής αίσχρότητος τού άνδρδς, φασ\, λέγει, 

sus aquarum, iudicari v i r i fcediiateoi asseruit; istud ^ Έπϊ τήν έζοδον τών υδάτων. Καί, mO τδν καρ-
vero: Quod fructum suum dabit tit tempore suo, vo 
luplalis demonstrare proluviem; nam quod addi-
tumes i , Ei [olium ejus non defluel \ tum a nobis, 
inquiunt, perficitur, cuui in terram dccidere non 
paiiiuur, sed ipsimel illud absumimus. 

I X . Ac ne prolatis iilorum teetimouiis plus de-
trimenti quam ulililatis afferam, idcirco plcraque 
aileniio prsetermiUaai. Alioquin omnia, quae ab i l -
lis dicuntur, boc loco explicando coromemorarcm. 
Nam quod in Scripiura legimus Raab coccinum 
io feaestra posuisse \ non coccinumerat, inquiunt, 
$ed muliebre piidendiim: in quo coccin<ni6 color 
menatrutim sanguinem signiiicat. Quin etiam eo-
dem illud spectat : Bibe aquam de tuit vatis ·. Si-
quidem iolerire carnem, nec excitari denuo praedi- D δέ είναι τήν σάρκα άπολλυμένην, χα\ μή έγειρομέ-

πόν αυτού δώσει, τήν τής ηδονής έπί^fotav, φασι, 
λέγει · Καϊ τό ψύΧΧον αυτού ούχ άποββυήσεζαι, 
δτι ούκ έώμεν αύτδ χαμαΐ πεσείν, άλλά αυτοί αύτ« 

,έσθίομεν. 

θ». Κα\ Γνα μή τάς μαρτυρίας αυτών έν μέσω 
άγων βλάψω μάλλον ήπερ ωφελήσω, τούτου) χάριν 
τά πολλά ύπερβήσομαι. Έπε\ · άν τά πά^τα παρ* 
αύτοίς κακώς λεγόμενα ενταύθα παρατιθέμενος δι-
ηγόρευον. Τδ γάρ είπείν, φασ\, τεθεικέναι τήν Ταάβ 
κόκκινον έν τή θυρίδι, ούκ ήν, φασ\, κόκκινον, Αλλά 
τά μόρια τής γυναικείας φύσεως · κα\ τδ κόκκινον 
αίμα τών καταμηνίων λέγει. Κα\ τδ ειπείν, Πίνε 
ύδατα άπδ σών αγγείων, περ\ τούτου λέγει. ΦασΙ 

cant, eamque ad principem perlinere. Yim aulem 
illara, qaae in menstruis est ac semine, animam 
esse, quara colleciam comedimus. Unde cum car-
nibus aut oleribus, aut pane, aut alio quopiaiu 
veecimur, bene de creaiis rebus niercmur, duui ex 
his oninibus animaio corrogaraus, ac nobiscum in 
coelum evebimus. Ideoque genere omni caruium 
utuntur, ul gcneris, aiunt, nostri misereainur. Cav 
terum eamtkn) inesse pulanl auimalibas, et bestiis, 

ν η ν είναι δέ ταύτην τού άρχοντος. Τήν δέ δύναμιν 
τήν έν τοΤς καταμηνίοις κα\ έν ταΐς γοναΓς ψυχήν 
είναί φασιν, ήν συλλέγοντες έσθίομεν. Κα\ Απερ 
ημείς έσθίομεν (75) κρέα, ή λάχανα, ή άρτον, ή τ\ 
έτερον, χάριν ποιούμεν ταίς κτίσεσι, συλλίγοντες 
άπδ πάντων τήν ψυχήν, κα\ μεταφέροντες μεθ* έαυ 
τών είς τά επουράνια. Διόπερ κα\ πάντων μετα-
λαμβάνουσι κρεών λέγοντες, Γνα έλεήσωμεν τ δ γένος 
ημών. Φάσκουσι δέ τήν αυτήν ψυχήν είναι έν τ ε τοίς 

1 Joan. ΠΙ, 12. · Joan. v i , ^uV 8 ibid. 54. * ibid. 61. · Psal. i , 3. · ibid. T Josue H , « I . · Prot. 
v, 15. i · F . πώςάν . t ! L 

(73) Aal dxep ήμεις έσθίομεν. idcni Manichxi jactitarc solebaat, ut ex Aug. l ib. Adversu* Fatutu » 
appareu 
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ζώοις χα\ έν κνωδάλοις, κα\ ίχθύσι, κα\ δφεσι, κα\ Α el piseibus ac scrpentibus animam, qua» bomini-
Ανθρώποις έγκατεσπάρθαι, καί έν λαχάνοις, κα\,εν 
δένδρεσι, και έν γεννήμασι. Κα\ οί μέν αυτών Φι-
βιωνιται καλούμενοι άναφέρουσι τάς αίσχράς αυτών 
Ουσίας τής πορνείας, τάς ύφ* ημών ενταύθα προει-
ρη μένος όνόμασι τριακοσίοις. έξηκονταπέντε, οίς 
αυτοί έπλασαν αρχόντων δήθεν, έμπαίζοντες τοίς 
γυναικαρίοις, χαί λέγοντες · Μίγηθι μετ* έμοΰ, ίνα 
σε άνενέγκω πρδς τδν άρχοντα. Καθ* έκάστην δέ 
ρίξιν όνομάζουσιν ένδς δνομά τίνος βάρδαρον τών 
παρ* αύτοίς πεπλανημένων, και δήθεν εύχονται λέ* 
γοντες · Προσφέρομέν σοι τ φ δείνι, ίνα προσενέγκης 
τφ δείνι. Τή δέ άλλη πάλιν μίξει Αλλω ύποτίθενται 
ωσαύτως προσφέρειν, ίνα καλ αύτδς τ φ άλλω. Καί 
έως Αν έλθη, μάλλον δέ κατέλθη τριακοσίας έξηκον 

bus insii, necnon et oleribus, et arboribu9, ac 
germinibusinfusam. Jam vero qui ex iis Pbibioni-
lae vocantur exsecranda illa libidinis sacra, quae a 
nobis explicala sunl, CCCLXV noniinibus ascribunt, 
quaa principum esse propria commen'* sunt. lla 
nnilierculis illudentes : Gongredere mecum, in-
quiunt, ut le ad principera perducaou Tum ad sin-
gulos coitus barbarura aliquod unius ex lllis no-
men temere ab iis eicogilalum pronunliaut, ac 
nimirum bac formula precantur: Tibi N.oflerinius, 
ut N . vicissim offeras; inde alio rursus iu con-
gressu alieri se offerre praedicant, u l et U alteri 
repnescnlel. lea donec per CCCLXV ltbidinis a& lasci-
viae gradus asccnderint, vel descenderint patlus, 

ταπέντε πτώσεις της λαγνείας, καθ* έκάστην δνομά quoties Venerem repelunt, ejusmodi aliquod Χίο 
τι επικαλείται τδ τοιούτο εργαζόμενος. Κα\ άρχεται 
πάλιν κατ 4 ένα ι διά τών αυτών, τά αυτά αίσχρά 
επιτελών καί έμπαίζων ταίς ήπατημέναις. "Οταν 
ούν είς τοσούτον αριθμού δγκον έλαση επτακοσίων 
τριάκοντα πτώσεων, λέγω δή μίξεων αίσχρών, κα\ 
ονομάτων τών παρ* αύτοίς πεπλασμένων, τότε λοι-
ιιδν τολμ$ δ τοιούτος, κα\ λέγει· Έ γ ώ είμι δ Χρί
στος* επειδή άνωθεν καταβέβηκα διά τών ονομάτων 
τών τξε' αρχόντων. 

Γ. Τά δέ τών μειζόνων κατ* αυτούς αρχόντων ονό
ματα ταύτα είναι λέγουσι, πολλούς λέγοντες. Έν 
μέν. τ φ πρώτψ ούρανψ είναι τδν Ίαώ άρχοντα, κα\ 
έν τ φ δευτέρψ φασίν είναι τδν Σακλάν άρχοντα τής 
πορνείας" έν δέ τ φ τρίτψ τδν Σήθ άρχοντα * έν δέ Q 
τφ τετάρτω είναί φασι τδν Δάδην · τέταρτον γάρ 
ύποτίθενται ούρανδν, κα*ι τρίτον · πέμπτον δέ άλλον 
ούρανδν, έν φ φασιν είναι τδν Έλωαίον τδν κα\ 
'Αδωναίον. Έ ν δέ τ φ έκτψ φασιν είναι οί μέν τδν 
Ίαλδαβαώθ, οί δέ τδν Ήλιλαίον. Άλλον δέ έβδομον 
ούρανδν ύποτίθενται, έν φ λέγουσιν εΐναι τδν Σα-
6αώθ. "Αλλοι δέ λέγουσιν ουχί, άλλ' ό Ίαλδαβαώθ 
έστιν έν τψ έβδόμψ· έν δέ τ φ δγδόψ ούρανψ τήν 
Βαρβηλώ καλουμένην, κα\ τδν Πατέρα τών όλων, 
χαλ Κύριον τδν αύτδν αύτοπάτορα, και Χριστδν άλ
λον αύτολόχευτον · χα\ Χριστδν τούτον τδν κατελ-
Οδντα, χαί δείξαντα τοις άνθρώποις ταύτην τήν γνώ
σιν, δν κα\ Τησού ν φασι* μή είναι δέ αύτδν άπδ 
Μαρίας γεγεννημένον, άλλά διά Μαρίας δεδειγμένον 

men appellant. Jnde per eadem illa turpiludinis 
vestigia relabuntur, ac circumventis a se muncr-
culis illudunt. 91 Postquam aulem iterando sar 
pius concubitu, ac flctis iliis nominibus rcpetendis 
DCCXXI numerum implerunt, deinceps qui id ege-
ri t , palam de se predicare non dubilal : Ego sui»» 
Cbristus. Nam per CCCLXV nomina principum ex 
alio descendi. 

X. Majoruni porro principum nomina baec esse 
memoranl. In sujjremo, hiquiunt, orbe residet Jao; 
in secundo Saclan, is qui stupris ac Hbidinibus 
praesl; in tertio Setbus; in quarlo Daden sV\-
ititint : quippe quarlum esse coBium asseverant, 
ct terlium ; ac rursus qaintum, in quo Eloaeum 
collocant, qui idem et Adonaeus dicitur. At sexlum 
occupare volunt alii Jaldabaoth, Elilaeum ali i . Sed 
et seplimum esse nonnulK deflniunt, cui Sabaolb 
insideat. Quod ab aliis negatur, qui Jaldabaoib se* 
ptimam illam slalionem aUribuuni. ln octavo Bar-\ 
beloni doraicilium esseGnguut, necnon et univer-' 
Eorum Parenti i l l i , qui idem Dominus sil , et sui-
melipsiu* pater, quemadinoduiii et atleri cuidani 
Cbrisio, qui per sese sil in lucem edilus. Tum vero 
Cbristiim, ibidem ipsum coliocant, qui tfe ccelo 
descendit, et ejusmodi cognitionem humano generi 
conltilii, quem ciiam appellalum fuisse Jcsuni pra?-
dicanl. Vcrum eymdein negant de Maria natum» 

σάρκα δέ αύτδν μή είληφέναι, άλλ* ή μόνον δόκησιν D scd pcr Mariam oslensum asserunt; neque car-
είναι. Φασ\ δέ τδν Σαδαώθ ol μέν δ*;ου μορφήν έχειν, 
οί δέ χοίρου. Αιόπερ ένετείλατο, φασ\, τοίς Ιου
δαίους χοίρον μή έσθίειν. Είναι δέ αύτδν ποιητήν 
ουρανού κα\ γης, κα\ τών μετ* αύτδν ουρανών κα>. 
αγγέλων τών εαυτού. Τήν δέ ψυχήν, έν τ φ έξέρχε-
σδαι Αντεύδεν, διαβαίνειν διά τών αρχόντων τούτων · 
μή δύνασθαι δέ διαπέρασα ι. εί μή τι άν τής γνώ
σεως 1 έν πληρώματι γένηται, μάλλον δέ ταύτης 
της καταγνώσεως, χαί έμφορηθεϊσα διαδράσειε τών 
αρχόντων κα\ τών εξουσιών τάς χείρας. Είναι δέ 
δραχοντοειδή τδν άρχοντα τδν κατέχοντα τδν κόσμον 
τούτον, ΧΛ\ καταπίνοντα μεν τάς ψυχάς τάς μή *ν 

nem aliter quam specie ipsa suscepisse. Quod ad 
Sabaoth pcrtinel, bunc asini quidam, alii porci 
figura constare censent. Ob idquc Judseis, aiunt, 
snillis carnibus interdixerat. Hunc esse cceli ler-
raique condilorera, lom eorum qui con&equuntur 
coelestium orbium, angelomnique suorum. Porro 
digredientem binc animam per illos traasire prin-
cipes; neque tamen penetrare posse, uisi cogni-
liooe illa plenissime perfusa fucrit, vel condemna-
lione potius; qua quidem cumulata prlncipum 
istorum ac poteslalum manus eilugiat. Addunt el 
bujiis ioutidi praesidem dracoois eJBgicm babere. 

1 T3P* ϊ*νίσεως, 
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ab eoquc aninias absoibcri cognilione illa dcstUu- Α γνώσει υπάρχουσας, κατ διά της κέρκου ποΑίν έπι-
las, rursumque per caudam in hunc imindum re-
fundi. Ex quo deinceps in porcorum alioruroque 
animanlium corpora Iransfusa? per eadem denuo 
vesligia surgum efleranliir. Quod si quis, aiunl, 
ca fueril cognilione praedilus, seseque per menstrua 
illa ac libidinis profusionem cx hoc mundo collc-
gcril, cum 92 nihil hic detiueri amplius, scd eos 
quos diximus praHergrcdi principcs; el ad Sa-
baoth usque pervemre, atque illius proculcarc 
caput (ila enim sacrilege alquc impudenler cffu-
liunt), indeque ad supremum illud domicilium eva-
derc, ubi viventium mater est Barbcro, q u « et ab 
illis Barbelo dicilur. Hanc esse antnia: ralionem 
adipiscendae salulis. lliud vero praelerea infelices 

στρέφοντα είς τδν κόσμον, χάντεύθεν · είς χοίρους 
καί είς άλλα (ώα, κα\ πάλιν διά τών αυτών άναφε-
ρομένας. Εί δέ τις, φασίν, έν τή γνώσει γένητχι 
ταύτη, καί συλλέξει έαυτδν έκ τού κόσμου διά τών 
έμμηνίων κα\ διά τών ξύσεων τούτων *τής επιθυ
μίας, μηκέτι ενταύθα κατέχεσθαι αύτδν, άλλά ύκερ-
βαίνειν τούς προειρημένους άρχοντας. Έρχεσθαι 
φασί, παρά τδν Σαβαώθ, κα\ πατεΤν έπί την κε
φαλήν αυτού, άθυρογλώττως βλασφημουντές, κα\ 
ούτως ύπερβαίνειν είς τδ άνω μέρος, δπου ή μήτηρ 
τών ζώντων ή Βαρβηρώ, ήτοι Βαρβηλώ. Κα\ ούτω 
τήν ψυχήν σώζεσθαι. Έχειν δέ καί τρίχας ώς γ^ 
ναικδς τδν αύτδν λέγουσιν οί τάλανες, νομίζοντας 
τδ δνομα τδ Σαβαώθ άρχοντα τινα είναι · Ούκ είδό-

i l l i ad fabulam adjunxcrunt, eideni Sabaotb capillos τες, δτι δπου λέγει, Τάδε Λέγει Κύριος Σαδαωθ, 
csse muliebrcs, quod scilicel voccm illam Sabaoib 
principis alicujus csse nomen arbilrenliir; neque 
illud intelliganl, ubicunque iia dicitur: Hcec dicit 
fiominus Sabaolh, non cujuspiam id esse proprium 
uoiticn, sed praxiicando potias nuiuini velut quod-
dam lattdalioms vocabulum adhiberi. Quippe Domi-
nus Sabaoib idem Ilebraice quod exercitum signi-
lical. El quidem nbicunqiie vox illa Sababtb in Ye-
lore Testamenlo lcgilur, cxercilum sonal. Ilaquc 
pro eoquod Hebraicc scriplum est: Adonai Sabaoth, 

ούκ δνομά τίνος εΐπεν, άλλ' δνομα δοξολογίας 
θεότητος. Σαβαώθ γάρ ερμηνεύεται άπδ της Εβραϊ
κής διαλέκτου Κύριος τών δυνάμεων. "Οπου γΐρ 
έν τή Παλαιά Διαθήκη τδ Σαβαώθ δνομά έστι γε-
γραμμένον, δύναμιν ύποφαίνει. "Οθεν δ 'Ακύλχ; 
πανταχού τδ 'Αδωναϊ Σαδαώθ ερμηνεύει λέγυν, 
Κύριος στρατιών. Ούτοι δέ , κατά πάντα τρόχον 
έμμανέντες, κατά τού αυτών δεσπδτυυ τδν μή Irr.i 
ζητούσι, κα\ τδν δντα άπολωλέκασι, μάλλον δε εαυ
τούς απώλεσαν. 

Aquila perpeluo Dominu$ exercitnum reddit. Sed isli furore alque amentia percili ad Domini sai ia-
juriam cun* qtii nusquaui esl inqtiirunl, el eum qui esi reipsa, vel semelipsos poliue perdideruoL 

X I . Sunt e&alrac corumdem innumerabilcs ntiga3, ΙΑ'. "Αλλα δέ δσα φλυαρούσιν, έν οΤς περικαχιίν 
nec sine laedia potcst oinnis istorum insania com- c έ < τ ^ 1 τ * τ ή ί αυτών μανίας λέγειν. Τινές δέ έξ ε>-
mcmorari. Sed illud pra*termiui non polesl: quos-
dara ex horum esse numero, qui ila inulierum con-
eueiudine abslincnl, ut seipsos mauibus suis con-
spiircent, iisque focdissimum ltbidtnis virus cxci-
pianl, atque eo vcscantur. Ad quod teslimouium 
illud per summam calumniam detorquent: Manus 
isicc suppeditarunt non milti tolum, sed et iis qui me-
cum sunt ·. Uem islud : Operantes manibus pro-
priisy ut posiilis iis qui non habent communicare *. 
l»c quibus adeo mibi commolus videtur in aposlolo 
Juda Spiriius sanclus, bocestin catholica illiusEpi-
slola (Judas ille porro cst, qui Jacobi, atque eliam 
Domini fratcr appellatus esl), in qua per aposloli 
vocem Spirilus, inquam, sanclus, corruptos illos 

τών, γυναιξί μή πλησιάζοντες, ταίς ίδίαις χερι\ 
αύτών εαυτούς φθείρουσι, τήν δέ αυτών φθορόν 
λαμβάνουσιν είς τάς χείρας, κα\ ούτως έσθίσνΓ.. 
χρώμενοι σεσυκοφαντημένη μαρτυρία, τδ \ ΑΙ χά
ρες αύται έχήρχεσαν ού μόνον έμοί, άΛΛά *αϊ 
τοϊς σύν έμοί · κα\ τδ πάλ ιν Εργαζόμενοι · τύς 
Ιδίοις χερσϊν, Ινα δύνησθε καϊ τοις μή έχονα 
μεταδούναι· ώς κα\ περ\ τούτων,. οΐμαι, έκινή5τ, 
τδ άγιον Πνεύμα έν τφ άποστόλφ Ίούδ^, λέγω δη 
έν τή ύπ' αυτού γράφε ίση καθολική Επιστολή (Ιού
δας δέ έστιν ούτος, δ άδελφδς Ιακώβου κα\ Κυρίου 
λεγόμενος). Υπέδειξε γάρ αυτούς τδ άγιον Πνεύμα 
διά τής φωνής τού Ιούδα κατά τά κτήνη φθειρομέ-
νους κα\ φθείροντας, ώς λέγει, δτι "Οσα μέν cvz 

oorrupiores esse demonslral, ul ibidem loquitur : D οϊδασιν, άγνοονντες άΛίσχονται · δσα δέ oUaetr. 
Quwenim ne$ciunttignorantes inillis capiunttir. Qucc 
rero nortmt, in iis tanquam mula animalia corrum-
pnnlur. Siquidcm cannin inslar ac porr.orum sua 
sc comiptela turpiiudinis inquinant. Hoc enim 
modu tam canes ac porci, quam ca^tcra se aiiiman-
tia corrumpunt, el proflucnlera e <:orporibus suis 
libidinis bumorcm dclingunt. A t q u c 9 3 revera 
carnem suam erumpcnle velul per somniani flu-
xione comroaculanl : Dominalionem aulem sper-
imit i , majettateai aulem blasphemant. At Michael 

ώς τά άλογα ζώα φθείρονται. Κυνών γάρ όατ,ν 
χαί χοίρων τήν άπ' αυτών φθοράν έπιτελούσιν. Ot 
κύνες γάρ κα\ οί χοίροι, ού μήν άλλά καί έλλι 
ζώα ούτως φθείρονται, κα\ τήν άπδ^^υσιν τήί* 
άπδ τών σωμάτων αυτών έσθίουσι. Κα\ γάρ αλη
θώς ένυπνιαζόμενοι σάρκα μιαίνουσι. Κυριότητα δέ 
άθετονσι, δόζας δέ βΛασφημούσι. ΜιχαήΛ δέ d 
όρχάγγεΛος, διαΛεγόμενος τώ διαδόΛφ χερί το** 
Μωύσέως σώματος, ούχ .ήνεγχε Λόγον βΛασρΐϊ-
μίας(Ί(ϊ)9 άΛΛά είχεν, ι Έχιτιμήσαισοιό Κύριος. · 

Acl . χχ, 34. 1 Epbes. ιν, 28. · γρ. ενταύθα. 4 For. τψ. 8 γρ. εργαζόμενος, el δύνηται. 

(76) Ούχ ήνεγχε Λόγον βΛυσφημίας. Alitcr hasc αρχάγγελος δτε τψ διαβόλψ διακρινόμενος διελέττπ: 
ii4 Canonica Judai Icgunlur, ν . ί) : Ό δε Μιχαήλ δ περ\ τού Μωύσέως σώματος, ούκ έτόλμησε x f ^τ;» 
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Ούτοι δέ δσα ούκ οίδασι, φυσικώς βΛασρημού- Α archangelus cum diabolo dispuiant de Motjti cor-
σιτ' ότι τά "Αγια τών αγίων τά μετά αγιασμού ήμίν 
παραδοθέντα βλασφημούσιν, εϊς αισχρότητα αύτοι 

, μεταβαλλόμενοι. Καί ταύτα έστιν άτι να χατά τών 
Αποστόλων έτόλμησαν λέγειν, ώς χα\ ό μακάριος 
Παϋλός (77) φησιν · "Ωστε τινάς τοΛμςίν ημάς Λέ
γειν, Ποιήσωμεν τά κακά, Ινα έΛθη έρ' ημάς τά 
αγαθά, ών τύ κρίμα ένδικόν έστι. Πόσας δέ άλλα ς 
άγάγοιμι μαρτυρίας κατά τών βλάσφημων! Ούτοι 
γάρ οί ταίς ίδίαις χερσ\ φθειρόμενοι, ού μόνον δέ, 
άλλά χαί οί ταίς γυναιξί πλησιάζοντες, λοιπδν κόρον 
μή λαβόντες της μετά τών γυναικών πολυμιξίας, είς 
αλλήλους έκκαίονται, άνδρες έν άνδράσι (κατά τδ 
γεγραμμένον) τήν άντιμισθίαν τής πΛάνης έν 
έαντοϊς άχοΛαμβάνοντες. Εξώλεις γάρ οί αυτοί 

pore, blasphcmice sermonem non tulit, sed dixit : 
t lncrepet te Dominus. > Bi autem qucecunque iqno-
ranl naturaliter blasphemant; duin sacrosanclis illis 
roysteriis, quae cuin sanctiswmis religiomluis no-
biscum comniunicantur, conlufnriipse illudunt, et 
ad spurcissimam flagitiosissimamque libidinem 
convertunt. Haec sunl quae adversus apostolos effu-
lire sunl ausi : quemadmodum bealus Apostolue 
scr ib i l : Adeo ut quidam hwc α nobi* dici jactare 
audennt: Faciamus mala, ut eveniant bona : quo-
rum justum est judicium *. Quam vero mulla lesli-
monia suppetunt, qu?e contra blaspbemos iilos in 
medUini aflcrrc poasimus! Sed i l l i qui stiis ipsi 
manibus abominandam libidinem exereenl, qui cum 

γενόμενοι μακαρίζουσιν αλλήλους, ώς τδ προχριτέον Β widicribus se commiscent, assiduo illarum usu 
πράγμα άναδεξάμενοι. 'Αλλά καί απατώντας τδ αύ
τοίς πειθόμενον γυναικείον γένος, τδ Σεσωρευμένον 
άμαρτήμασι, καϊ ήγμένον ποικίΛαις έπιθυμίαις, 
Φάσκουσι ταίς ήπατημέναις ύπ* αυτών, δτι Ή δείνα 
παρθένος ή τοσαύτα έτη έφθαρμένη, κα\ φθειρομένη 
καθ* έκάστην ήμέραν. Κόρον γάρ ούκ έχει παρ' αύ
τοίς ή λαγνεία, άλλ* δσον τις παρ* αύτοίς αίσχρουρ-
γδς Ανθρωπος, τοσούτον παρ* αύτοϊς επαινετός. 
Έκείνας δέ φασιν είναι παρθένους, τάς μηδέποτε έν 
κοσμική μίξει γάμου κατά .φύσιν τής συνηθείας 
γενόμενος έως καταβολής σπέρματος , άλλά μιγνο-
μένας μέν άε\Τ χαί πορνευούσας, πρδ δέ τού άπαρ-
τισθηναι τήν ήδονήν άφιστώσας τδν πονηροποιδν αυ
τών τής κοινωνίας φθορέα, κα\ λαμβάνουσας τήν 

nequaquam exsaliati, in semetipsos exardescunl: 
Virt, inquam, m viros, sicul scriptwn est, meue-
dem erroris sui in semelipsis recipienle* *. Etenim 
perdiii profligalique boinines beatoe se invicem 
praedicaut, taiiquam praecipuum quiddam faciiuis ac 
singulare susceperinl. Quineliara muliereulis qnaa 
stbi inorigeras habent, illudentes: Uulicrcuiu, in~ 
qitam, onustis peccaih, ac multiplicibitt cupiditaii-
bus abductis ' , identidem narranl: Hanc, quam v i -
dclicet neminant, esse virginem; cum ante imiltoe 
jam aiittos vHiata fuerit, ae quotldie oonsiuprelar. 
Apud illos quippe salietas Hbidinis nulla, et quo 
foediora quisque perpelraveril, eo majori omnium 
laude ac predicatione celebratur. Virgines porro 

προειρημένην αισχρότητα είς έδωδήν, ώς κατά τδ C iUas appeilanl, q u « nunquam legilimo nupliarum 
όμοιο ν τού Σηλώμ πρδς τήν Θάμαρ κακοτροπίαν, 
άλλά άπδ παρθενίας τήν τέχνην ταύτην έπανειρη-
μένας, τού φθείρεσθαι μέν, μή ύποδέχεσθαι δέ τής 
φθοράς τήν μίξιν κα\ τήν ά-όποιον . Βλασφημούσι 
δέ ού μόνον .τδν Αβραάμ καί τδν Μωύσέα, καί τδν 
ΊΙλίαν, κα\ πάντα τδν χορδν τών προφητών, άλλά 

d%\ τδν θεδν τδν εκλέξαμενον αυτούς. 

ii6U, ac naiurali illa consueludine Ha perfunciae 
sunt, u l infusmn semen exciperent, sed quae licei 
assidue se siupria flagiliisque contaniineiu, tameu 
antequam libido omnis implealur perdilissimum 
suum illum admissapium exculiunt, illasque qnas 
diximus turpi&simas sordea ad veseendum exci-
piunt. In quo immane illud borrendunique Sellomi 

cum Tbamare facinus imilanlur \ utpote quae servandae virginilaiis arlificium illud susce|ierint, «t 
CIIID assidue corrumpanlur, nullam tamen cx ea corruptela infusionem seminis adniiltant Nequc 
\cro aul Abrabamum duntaxat, aut Moysen atquc Eliam, adeoque propheias omnes, 94 &ed ci Deuin-
ipsum a quo sunl clecii contujucliose Iraducunt. 

K B r . "Αλλα δέ μυρία παρ* αύτοίς πεπλασμένα XI I . Infinila porro penes illos sunt supposititia 
γραψεία τετόλμηται. Γένναν μέν γάρ Μαρίας βι- atque impudenler conficta monimenla. Cujusmodr 
6ΛΙον τί φασιν είναι, έν ψ δεινά τε κα\ ολέθρια ^ esl qui De progenie Marice liber inscribitur, in quo 
υποβάλλοντες τινα έκείσε λέγουσιν. Έκ τούτου γάρ, borribilia quacdara ac delestanda illorum d i c u 
φασ\. τδν Ζαχαρίαν άπεκτάνθαι έν τώ ναφ, επειδή, 
φασ\ , δπτασίαν έώρακε, και άπδ τού φόβου θέλων 
ε ίπείν τήν δπτασίαν, άπεφράΥη τδ στόμα. Είδε γάρ, 
φασίν, έν τή ώρα τού θυμιάματος τινα, ώς έθυμία, 
Ανθριαπον έστώτα δνου μορφήν έχοντα· κα\ εξελθόν
τος, φαιΧ, χα\ Οέλοντος είπείν. Ούα\ ύμίν, τίνι προσ-

» Rom. ιιι, 8. e Rom. ι, 27. 1 I I Tim. ιιι, β. * Gen. xxxvni, 18" sqq, 

continenlur. Vclnt Intcr alia : eam Zacbariae necis 
in tcmplo causam exstilisse, quod cum visum quod-
dam i l l i essct oblatum, idque prae melu significare 
vellei, os ci primo praeclusuin sit. Viderat auteir« r 

inquiunt, cum incensi bora guffiret, asini figura 
siaiitcm hoininem, ac cura egredi vellSt, ita<iue pro-

έπενεγκεϊν βλασφημίας. Νon ausus est judkmm in-
ferre, el accusau blasphcmiw. A l Epipbanius aliam 
forinsse leciioneni scculus; non tulil, inqni l .M/*-
pkemiam. 

Ώς καϊ ό μακάριος ΠανΛας. Clcmcns Alcx. 
lilal ιιι Slrom. eumtkiu Apostoli locuxa cUaus ad 

ejusmoAi genws baeretieorum pertinere patat. Ka\ 
μή τι πρδς τούτους ό Απόστολος έν τή πρδς Τ ω -
μαίους Επιστολή άποτεινόμενος γράφει· Καϊ μή 
καθώς βΛασφημούμεθα, καϊ καθώς <ρασί τινεσ 
ημάς Λέγε/ν, δτι αοιήσωμεν τά κακά, Ινα έΛθητά 
αγαθά. 
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loqui: V» vobis, quem enim tandem adoratis? ab Α κυνειτε; άπέφραξεν αύτου τ6 στόμα ό όφθείς αύτψ 
eo qui in lemplo intus apparuit oris i l l i , ne efferre 
posset, usus interclusus est. Post auteoi ubi vox 
eidem est resiiluta, aique boc in Judaeos arcanum 
evulgavit, ab illis interfectus est. Haec, inquiunt, 
Zacbariae mortis occasio fuil . Addunt eamdein I I -
lam ob causam jussum a legislatore poniificem t in -
linnabula gestasse, u l quoties ad funclionera suam 
obeundam ingrederetur, crepilaculorum strepitu is 
qui adorabatur admonitus sese e medio subirabe-
ret, iie cum larva illa ac turpi cfligie deprebendere-
lur . Enimvero etolidum illud stultissiinorum homi-
num commentum cutn ad convincendum perfacile 
*sl, tum risu ac htdibrio dignum. Elenim sive is 
erat omnino, cui bax sacra faciebant, aspeclabi-

ένδον έν τφ ναφ, ίνα μή δύνηται λαλήσαι. "Οτε €1 
ήνοίγη τδ στόμα αύτοΰ, Γνα λαλήση, τότε άπεκάλυ&ν 
αύτοϊς, κα\ άπέκτειναν αυτόν. Κα\ ούτως, φασιν, 
Απέθανε Ζαχαρίας. Διά τούτο γάρ δ Ιερεύς ύπ' αύτοΰ 
τού νομοθέτησαντος προσετάγη, φασ\ν, έχειν κώδω
νας, ιν \ δταν είσέρχηται Ιερατεύσαι, τδν κτύπον 
άκούων τών κωδώνων, κρύπτηται δ προσκυνουμενος, 
Γνα μή φωραθή τδ ίνδαλματικδν β της μορφής αύτον 
πρόσωπον. "Εστι δέ τδ πάν τής εύηθείας αυτών επι
τήδευμα εύθυέλεγκτον κα\ χλεύης έμπλεον. Εί γιρ 
ήν δλως δρατδς δ Ιερουργού μένος, ουδέ κρυδηναι 
ήδύνατο · εί δέ δλως κρυδηναι ήδύνατο, ούκέτι ήν 
δρατός. Κα\ έτέρως πάλιν πρδς αυτούς 0ητέον, δτι, 
εί δρατδς ήν, σώμα άρα ήν, και ούκ ήν πνεύμα* εί 

l i s ; occullari minime poterat; sive occultari pe- Β δέ πνεΰμα ήν, ούκέτι έν δρατοΤς εξετάζεται. Πώς ουν 
nilus poieral, non jam erat aspectabilis. Quod 
ilem alto modo conlra eosdem urgcri potcst. 
Si eniin videri poterat, corpus uiique erat, noa 
spiritus; sin fuisse spirilum dixerinl, non inter ea 
censendus erit, quae discerni oculis possuni. Quid 
igilur altinebat eum qui oculorum sensu percipi ne-
quiret illo lintinnabulorum sonilu fugas stiac, late-
braque consulere. €um enira id natura insilum ha-
berel, ut videri non posset, profecto nisi vellet a 
nemtne videretur. Quod vero essel ab aliquo con-
spcctus, «on illud necessitate coniingeret, quasi 
eum in lucem et aperlum nalura prodaxisset, sed 
indulgenlia quadam potius; ncque ita ut eubilo 
metu, atque ex improviso pra?ierque 6xspeclatio-

τδ ούκ έν δρατοΓς έξεταζόμενον άπδ τού κτύπου τώ* 
κωδώνων τής έαυτοΰ συστολής προενοεϊτο; Τχον γάρ 
τό άόρατον κατά φύσιν, ούκ άν ώπτάνετο, εί μ*4 

ήθελεν. ΕΙ δέ κα\ ώφθη δέ, ούκέτι κατά ανάγκην 
έφαίνετο, τής φύσεως αύτδν άγούσης είς τδ φαίνε-
σθαι, άλλά κατά χάριν, ού φόβψ κα\ πρδλήψει παρά 
προσδοκίαν άνευ κτύπου, είς τδ δηλον καθιστώντος 
τήν αυτού δπτασίαν. Κα\ ούτως κατά πάντα τρόχσν 
διέπεσεν δ αυτών ψευδής κα\ παραπεποιημένος λό
γος. Κα\ πολλά έστιν άλλα, & λέγουσι ληρώδη· κιί-
τοιγε τού Ζαχαρίου μή άποκτανθέντος ευθύς, Αλλα 
κα\ έπιμείναντος ημέρας μετά τήν τού Ιωάννου 
γέννησιν, κα\ προφητεύσαντος περ\ τού Ιωάννου, 
καί περ\ της παρουσίας Κυρίου, κα\ ένσάρκου γεν-

nem, suppresso illo sonitu, palani se videndom C ν ή σε ως άπδ τής αγίας Παρθένου Μαρίας διά Πνεύ-
praeberet. Ila omni ex parie falsa illorura atque 
ementita ratio concidit. Sed alia quaedam plurima 
eunl, quae nugatoric alque inaniler jnctare solent. 
Alqui neqoe iliico est interfectus Zaebarias; et post 
orlum Joannis 95 adhuc vixit, deqne eo, ac de 
Cbristi advenln, et ejusdem secundum carnem per 

ματος αγίου, ώς λέγει * Καϊ σύ, παΛδίον, προφήτης 
Ύψιστου χΛηθήση. Προπορεύση γαρ πρό προτ
ύπου Κυρίου έτοιμάσαι οδούς αύτοΰ, έχιστρέψοι 
καρδίας πατέρων έπϊ τέκνα, καϊ άπειθείς έν φρο
νήσει, κα\ τά έξης. Πόσα δέ άλλά έστιν είπείν nfi 
τής αυτών ψευδηγορίας κα\ τού αυτών μιασμού! 

Spirilum sanclum e beata Virgine Maria generaltone valicinatus est his verbis : Et lu, puer, pro-
pheta AUissimi vocaberis: prmbis enim anle faciem Domini parare viat ejus ad convertenda corda 
patrum in filios el inobsequentes ad prudenliam ·, etc. Quanta rcro ad eorum mcndacia coovincenda, coo-
Iraque abominaiidam illam libidinem a nobis afferri possunl! 

XII I . Alque ut de illorum Levitis, sic eniin ap- I l v . Οί δέ ΑευΤται παρ' αύτοίς καλούμενοι, ού p i -
pellanl, nonnihil dicamus; isti non cum mulieribus, σγονται γυναιξίν, άλλά άλλήλοις μίσγονται. ΚαΙούτοί 
sed secum inviccm miscentur; ac scilicel precipua είσιν οί προκριτέοι παρ* αύτοίς δήθεν κα\ επαινετοί, 
inter illos dignitate ac laude commendaulur. Tum D Καταγελώσι δέ λοιπδν τών τήν πολιτείαν ασκούντων, 
vcro eos omnes derident, qui monaslicnm vitae καί άγνείαν, κα\ παρθενίαν, ώς είς μάτην τδν κα-
genus amplexi sunt, aut caslitatcm virginilalemque 
profitentur, quod fruslra id sibi molesliai ac labo-
ris imponant. Praetcrea evangelium quoddam sub 
Pbilippi sanctissimi Chrisii discipuli nominc cir-
cumferunt, inquo isla narranlur: Mihi, inquit, Do-
mii%tti aperuit, quibus anima verbis uii cum in 
coplum ascendit, ac quemadmodum unicuique cxle-
$tium virtulum respondere debeat. Nimirum: Ego 
meip$am agnovi, atqne undtquaqne cotlegi; neque 
principi /i/to* gtnui, sed eju* radices exstirpavi, ac 
diuipaia membra in unum coegi; teque adeo qui sis 

ματον άναδεδεγμένων. Προσφέρουσι δέ είς δνομα 
Φιλίππου τοΰ αγίου μαθητοΰ εύαγγέλιον πεπλασμέ-
νον, δτι φησίν* 'ΑχεχάΧυψέ μοι ό Κύριος, τί τήν 
ψυχήν δει Λέγειν έντφ άνιέται είς τόν ούρανδν, 
καϊ πώς έκαστη τών άνω δυνάμεων άποζρίνε-
σΟαι. "Οτι έπέγνων έμαυτήν, φησ\, καϊ σννέΛεξα 
έμαυτήν πανταχόθεν, καϊ ούκ έσπειρα τέχνα^ τψ 
άρχοντι, άΛΛά έξε^ίζωσα τάς {>ίζας αύτβν, χα\ 
συνέΛεξα τά μέΛη τά διεσκορπισμένα, χαϊ cUa 
σε τίς εϊ. Έγώ γάρ, φησ\, τών άνωθεν είμι. Ka^ 
ούτως, φησ\ν, απολύεται. Έάν δέ, φησ\ν, εύρεθή 

1 Luc. ι, 7β. • ibid. 17. 1 7^ ί δ//.τικόν. 
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γεννήσασα υίδν, κατέχεται κάτω, έως αν τά ίδια Α *ow ; sum tnim e caleslium numero. Alque lioc 
τέκνα δυνηθή άναλαβείν, καί άνελκύσαι βίς έαυτήν 
Καί ταύτα έατι τά ληρώδη αυτών χαί μυθώδη * ώς 
χα\ περλ του Αγίου Ηλία τολμώσι βλασφημείν κα\ 
λέγειν, δτι φ η σ ί ν "Οτε άνελήφθη, κατεβλήθη πάλιν 
είς τδν κόσμον. ΤΗλθε γάρ , φησ\, μία δαίμων, κα\ 
έκρατησε» κα\ εΐπεν αύτφ, δτι Πού πορεύη; Έ χ ω 
γάρ τέκνα άπδ σοΰ, κα\ ού δυνασαι άνελθείν, καί 
ώδε άφείναι τά τέκνα σου. Κα\, φησΙ, λέγει* Πόθεν 
έχεις τέκνα άπ ' έμού, κα\ έγώ ήμην έν άγνεία; 
Αέγε ι , φησί* Να\ , δτε ένυπνίοις ένυπνιαζδμενος 
πολλάκις έν τή α π ο ρ ί α τών σωμάτων έκενώθης, 
έγώ ήμην ή μεταλαβοΟσα άπδ σοΰ τά σπέρματα, κα\ 
γεννώσά σοι υιούς. Πολλή δέ μωρία τών τά τοιαύτα 
λεγόντων. Πώς γάρ δύναται δαίμων, πνεύμα δν άκά-

modo, inquiuiil, illa dimitlilor. Sin aulem sobolem 
propagasse rcperitur, tandiu infra delinelur, donec 
lilios suos rccipere potuerit, et ad semetipeam at-
Irabere. Hae sunt nugse illorum ac soronia. Yelui 
eliam illa sunt, quae in sanctum EliamTexsecrandae 
cujusdam plena coiUumeTiay prcedicare non veren-
(ur : eum, cura in coelum eveclus esset, ruraus in 
bunc imindttm fuisse dejecUim. Venit enim, i r -
qitiunl, e nuraero fcminarum dajmonum una, qtise 
iilum superavit. Ει quo lu tandem ?dixil, Ego enim 
a le liberos babco, neque sursuin evolare poles, 
atque h\e tuos relinquere. Ad haec respondenle 
Eiia : El undenam dc me filios illos habuisti, eum 
ego castimomam perpetuo servaverim ? Sane, inquit 

θαρτον καί άσώματον, σωμάτων μεταλαμβάνειν; ΕΙ ^ illa. Cum enim in sonmis eflusione semiois saepe 
corpua exbaorires, ego abs te itlttd excepi, libique 
filios peperi. Quam vero ab illis inepte ista dicun-
lur.l Quomodo eiitm daeibon, inipurus expersquc 
corporis spiritus, de corporibus paiticipare quid-
piam potesl? Nam si a corporibes ei communicatur 
aliquid ut pariat, corpus erit non spiritiis. 96 Si 
eorpus csi, quomodo fagere oculorum coaspeclum 
aut spiriias esse poteril? Sed et iilorum absurda 
cum primis sloliditas eat, cum iHud ex Epistola 
Judae tesliniouiuin, quo eorum errar couvincilur, 
ad bujus ipsdus paLrociniuin aceonimodanl: In tom-
ftix, inquit. carnem tnaculant, dominati&nem aulem 
tpernunt, majesialem autem blasphemani. Verujn 

δέ καί Απδ σωμάτων μεταλαμβάνει καί κυίσκει, 
ούκέτι έστί πνεΰμα, άλλά σώμα. Σώμα δέ δν, πώς 
έστιν αόρατον χαί πνεύμα; Καλ πολλή άτοπία της 
αυτών μωρολογίας. Βούλονται γάρ τήν κατ* αυτών 
μαρτυρίαν τήν άπδ της Επιστολής τού Ιούδα μάλλον 
είς εαυτούς δήθεν έπάγεσθαι, έν τψ λέγειν * Καϊ οί 
μέν ένυχνιαζόμενοι (78) σάρκα μεν μιαίνονσι, 
κυριότητα δέ ά&ετούσι · δόξας δέ βΛασφημονσιν. 
Ούχ είπε δέ δ μακάριος Ιούδας άδελφδς τού Κυρίου 
περλ ένυπνιαζομένων έν σώμασιν. Ευθύς γάρ επι
φέρει χα\ δεικνύει, δτι περί τών ένυπνιαζομένων 
λέγε ι , τών λαλούντων ώς δι1 όνειρατων τά αυτών 
όήματα, χα\ ούκ ανανήψει γρήγορησεως λογισμών. 
Κα\ γάρ κα\ περί τών έν Ιερουσαλήμ διδασκάλων Q bealus Judas Domini fratcr non de iis loquitur, qtii 
λέγει Ησαΐας · Πάντες κννες ένεοϊ ού δυνάμενοι 
ύΛαχτεΙν, ένυχνιαζόμενοι κοίτην, κα\ τά έξης. 
Καλ ώδε δέ καί έν τή τού Ιούδα Επιστολή δείκνυσι 
λ έ γ ω ν "Ενυπνιαζόμενοι κοιτην, ά ούκ οϊδασι Λέ
γοντες. Καί έδειξεν, δτι ού περί της ένυπνιάσεως 
λέγει τού ύπνου, άλλά περ\ τής μυθώδους αυτών 
τραγωδίας χαί ληρολογίας, ώς διά ύπνου λεγομένης, 
χαί ούκ Απδ έ^^ωμένης διανοίας. 

per insoroaium fluxiono venerea contauunanlur. 
Sialim quippe subjungil, ostendilque de ejusmodi 
se somnUntibas loqui, qni sermones suos velul in 
s#mn*w, non experrecii ac vigilaules instiluuia. 
Stquideia et dc Illerosolymilanis docloriUis Isaias 
ita loquitur : Omnet canes muli non valenle* la-
trare, semniantei in eubili \ et cauera. Quod Idem 
in bac Judae Epislola dedaratW bia verbis, Som-

nianies eubile, quai neuiunt dictnUi. Ubj da dormieirtimn Insomniis roimme se loqui velle demon-
siral , sed de falsis iUorum tragoediis ac ougis, quas sic lanquaro in somnis, nee firmo ei coustauli anima 
pronimlianl. 

ΙΔ ' . Περικακώ δέ ώς Αληθώς τά πάντα έξειπείν. 
θεού γαρ έστι μόνου Αποκλείσαι τδν βυθδν της δυσ-
οδμίας ταύτης. Κα\ παρελεύσομαι έχ τού τόπου, 
εύξάμενος τψ παμβασιλεί Θεψ μηδένα είς τδν βόρ-
βορον έγχαταπαγήναι, μηδέ έμαυτού τήν έννοιαν με-
ταλαβεΖν της δυσώδους Ακαθαρσίας. Πρώτον μέν γάρ ^ 
δ Απόστολος Παύλος έκκόπτει αυτών πάσαν ^ίζαν της 
κακίας , περ\ χηρών νεωτέρων παραγγέλλων * Χήρας, 
φηοΑν , νεωτέρας χαραιτού. Μετά γάρ τό κατα-
στρηνιασαι του Χριστού) γομών θέΛουσιν, έχον-

XIV. Enimvero pudet me omnia illorum arcana 
detegere. Solius enim est Dei profundissimam banc 
tanli feloris voragiaem obslmerc. Quamobrem ab* 
eo ioco digrcdiar, boo UDUOI ab oronibus modera-
tore Deo postukans, ne quis in illud easium demer-
gaior; neve aiiimum raeam foedissiraa h»c impuri-
talis labes inftciat. Priaiam enim aposlolus Pauln» 
omnes istiusmodi neqaiiiae radiees excidit, cum de 
junioribua viduis ista prascribit : Viduas, imjuit,. 
adote$cs*iiore$ dtvila; cum enim luxuriaUt fuennl 

1 Isa. 10« 

(78) Καϊ ot μέν ένυχνιαζόμενοι. Tox ha»c, εν
υπνιαζόμενοι, in Vulgata interpreiaiione deest, quam 
ad turpe libidinis profluvium referl OEcum., aliique 
nonnutlt. Alu ad errorum nuganrmque somnia. 
Clemene Alex. m Sirom, adversus Carpocraiem 
dispotana: Έ π ί τούτων οΤμαι, κα\ τών ομοίων αίρέ* 
σεων ποοφητικώς Ίούδαν έν τή Επιστολή είρηκέναι* 

Όμοίως μέντοι καϊ ούτοι ένυχνιαζόμενοι· ού γάρ 
υπέρ τή άΛηθεία έχιβάΛΛουσνν. Sequilur Isaiae Ιο-
cus c. LVI com. 10, nbi quod in Hebraeo est onn 
D 1̂31UT, visa contuentes, jaceptes; LXX vertunt εν
υπνιαζόμενοι κοίτην, somniante* cubite. QIUE lamen 
in Canonica Juda? non reperiuntur» cvntra quatu 
asserere vidctur Epiphaniu». 



S. EPIPUANH &6 

in Chritto, nubere volunt, habentet damnationem, Α ο^αι κρίμα, δτι τήν πρώτην πίστα* ήΰέτψατ. 
quia primam fidem irritam fecerunt. Nubant igilur 
et filiot procreent, matresfamilias sunto *. Cum 
ergo procreare HberosJ, ac familiae praesse jubeat 
Apostolus, isti vero a susceptione liberorum ab-
borreant, plane hoc a venenalo serpente, pessima-
que disciplina facinus profeclum est. Dum enini l i -
bidinum suamm voluptali succumbunt, cerlas sibi 
perpelrandorum Qagitiorum occasiones arcessunt, 
quo effrenalse suae cupiditali ac luxurire satisfa-
cianL Sanc illa omnia ne commcmorari quidem 
oportebat, nequc uilam eoruni in scriplis exslare 
memoriain, sed lanquaui mortui cadaver fetidi, ac 
pesliferi cujusdam afflaius in sepulcrum abjici, ne 
vel audilu ipso niorlalium perniciem afferret. 97 

'ΑΛΛά γαμείτωσαν, τεχνοποιείτωσαν, οίχοδεσχο-
τείτωσαν. ΕΙ δε ό Απόστολος λέγει, τεκνογονειν, 
οίχοδεσποτείν, ούτοι δε παραιτούνται τήν τεχνογο-
νίαν, δφεώς έστι χαί κακής διδασκαλίας τδ επιχεί
ρημα. Ήττώμενοι γάρ τή ηδονή της πορνείας, έια-
νοοΰσιν έαυτοίς ακαθαρσίας προφάσεις, δπως δόξ&ι3ΐ 
πληροφορειν τήν εαυτών άσέλγειαν κα\ έδει μέν 
αληθώς ταύτα μήτε λέγεσθαι, μήτε έν συντάγμαιι 
καταξιοΰσθαι γράφεσθαι * θάπτεσθαι δέ ώσπερ νεχράν 
τινα δδωδδτα, κα\ λοιμώδη άποφοράν πνέοντα, ίνα 
μή κα\ δι' ακοής λυμήνηται τους ανθρώπους. Και εί 
μέν παρεληλύθει ή τοιαύτη αιρεσις, κα\ ούκέτι \Ί 
έν τψ βίψ, άγαθδν ήν ταύτην θάψαι, κα\ μήτε δλως 
περί αυτής είπείν * επειδή δέ κα\ έστι κα\ πράττεται. 

E l quidera si ea penitus praelerissel haeresis, ncque Β προετράπημεν δέ ύπδ τής υμών τιμιότητος περί 
in muudo euperesset amplius, scpeliri operxpfe-
lium erat, neque ullam ejus menlionem fieri. Nunc 
cum el revera bodie sit, cl factis ipsis exprimalur, 
meque yos u l de omnibus dicerem horiali fuerilts, 
aliqua illam ex parte coactus a vobis a t t igi , ne. 
susceplum verilatis studium praelermiuam ; sed id 
otnne parlim ad eos qui audierinl delerrendos, 

πάντων είπείν, μέρη αυτής διηγησάμην Αναγκασθείς, 
ίνα τδ φιλάληθες μή παρασιωπήσω, άλλά ύφηγήβο-
μαι, είς άποτροπήν μέν τών άκουόντων, είς αισχυνών 
δέ τών πραττδντων. Πόθεν γάρ ούκ έχομεν δείςαι 
τούς παρ* αύτοίς φόνους, κα\ τερατώδη έργα, κει 
τελετάς διαβόλου έξ έπινοίας τού αυτού διαβόλου 
τοίς έμβεβροντημένοις δοθείσας; 

parlim ad eos qtii isia perpelrant pudore afficiendos exponam. Quac eiiim probandi ratio est, qoa 
qon id eificere possiinus parricidia ilia immauiaque quae ab iis commiUuntur scelcra, malique datmo-
nis ritus ac caeremonias, ejusdem inslinctu dauuonis furiosis illis ac vecordibus constilula fuisse? 

XV. Alqui primum Hlud staliro quod sibi fin- ΙΕ'.Κα\ ευθύς ,μέν ούν ελέγχονται είς δ φαντασιούνται 
gunt, atque e priore psalmo de arbore commemo- κα\ προφασίζονται περ\ τού ξύλου τού έν τψ πρώτφ 
ralum proferunt, uullo negolio refellitur : Quod ψαλμφ είρημένου, "Οτι δώσει τδν καρπόν αύτον 
(ructum tuum dabit in tempore tuo, et folium eju$ 
non defiuet *. Paulo enim ante scriptum esl : Et in defluet5 

Uge ejus meditabilur die ae nocle ' . At isli legem 
paritcr ac propbelas repudiant. Quam qutdeni le-
gem si respuunl, cum bac illum quoque caluninian-
tur, qui in lege loculus est. Verum et bac opinione 
eua falhtniur, el a veritaie longiue aberrant. Ne-
que ullum vero judicium fore, neque morluos ad 
vitam excilandos esse pronunlianl. Qtiae porro in 
voluplatem ac luxuriem eflusi suainet in corpora 
cominiltunt, corum fruclum percipiunl, dum a 
daemone libidinum illecebris ac cupidilatum stiniu-
Hs agitanlur; queniadmodum ipsa verilalis oraiione 
perpetuo alque ubique redarguuntur. Sic enira in -
ler alios Joannes loquitur : Si qui* venit ad vo$f el 

έν χαιρφ αύτον, χαϊ τδ φύΧΧον αύτοΰ ούχ άχφ 
φυήσεται. Ανωτέρω γάρ κείται, δτι Έν τφ νόμφ 
αύτοΰ μελετήσει ημέρας χαϊ ννχτός. Νόμον II 
ούτοι καί προφήτας αρνούνται. Εί δέ νόμον Kvpiw 
αρνούνται, συν τψ νόμψ κα\ τδν λαλήσαντα έν τά 
νόμω συκοφαντούσι. Πλανώνται δέ καθ* ύπδνοιαν, xsl 
έκπεπτώκασι τής αληθείας, κρίσιν τε ούχ ηγούνται, 
ούτε άνάστασιν δμολογούσιν. "Οσα δέ πράττουσιν έντψ 
σώματι ήδονης έμπλεοι γινόμενοι, ταύτα άποκαρχοόν-
ται, έκβακχευόμενοι ταίς τού διαβόλου ήδοναίς τε χι\ 
έπιθυμίαις, ώς πάντη κα\ πανταχού ελέγχονται ά-χο 
τοΰ τής αληθείας λόγου. Ιωάννης γάρ λέγει ·Ε!τις 
έρχεται, φησ\, πρδς υμάς f χαϊ ού φέρει τήν διδαχϊ,Υ 
ταύτην καί ποίαν, φησίν; ή ούχ (78) ομολογεί Χρι
στδν έν σαρκ\ έληλυθότα, "Αντίχριστος έστι. Καϊ rvr 

non affert hanc doclrinam*. Quamnam, inquit? Quae ry ΑντίχριστοιποΛΑοϊ γεγόνασιν ώς μή τών δμολο-
scilicet Chrislum cum carne venisge conflielur. 
Antichristut est. Et nunc Anlichrisii multi prodie-
runt8. Quasi qui Christum cum carne venisse ne-
gent, siut Antichrisli. Quin eliam hoc ab ipso Sal-
valore dicium est:-Qui in regntim coelorum adroissi 
suni, neque ducunl uxores ncque nubunt, sed an-
gelis aequaies sunt e . Neque illud tantum; scd ut 
insuper manifesiam absoluiamque caslimoniain ac 
gancliludinem, qua et ca3leros sanctos efllcicbat, 

1 1 Tim. v, 11 sqq. * Psal. i , 5. 1 ibid. 2. * I I Joan. 10. 

Fortc delendum 

γούντων τδνΧριστδνέν σαρκ\|έληλυθότα, Άντιχρίστίι^ 
υπαρχόντων. Άλλά κα\ αύτδς δ Σωτήρ λέγει· Οίχατ-
αξιωθέντες τής βασιλείας τών ουρανών ούτε γαμύ-
σιν, ούτε γαμίζονται, Αλλ' Ισάγγελοί είσιν. Ού povw 
δέ, άλλά καί ίνα δείξη τήν σαφή άγνείαν, κσ\ τήν o:i 
τού άγιάζειν άγιαστείαν, φάσκει τή Μαρία· Mjpcv 
άπτον (79) · ούπω γάρ άναβέδηχα πρδς τύν Πα
τέρα · ίνα δείξη τήν άγνείαν άμέτοχον σωμάτων, καί 
αμιγή. *Αλλά καί έν άλλφ τόπψ λέγει προθεσκίίιΛ 

* I Joan. ιι, 18. 6 Maltb. x x u , 50. 
(78*) Interpres non legit ούχ. 

est. ED. PATR. 
(79) Μή μον άπτον. Cbrysost. in Joan. cum sen-

8um aficrt : quod Maria tum Cliristo eadem qua 

antca familiariiale sese gererel, ncc de eo nujos 
quiddam ei augustius posi resurrectionem seaurei; 
ab illo iisce verbis admonitam fuisse. 
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rb αγιον Πνεΰμα κα\ διά τούς πρώην κα\ μετέπειτα* Α oslenderet, sic Mariam alloquituf : Noli me tan-
Μακαρία στείρα ή αμίαντος, ήτις ούκ έγνω κοί- gere: nondum enim ascendi ad Patrem meum 1 ; u l 
την έν παραπτώματα καϊ ευνούχος, οςούκ είργά- expertem corporum casliiatem, nullaque conla-
σατο χερσϊν άνόμημα* Γνα παρακόψη κα\ τά διά gione pollutam exprimeret. Ad liaec alio in loco Sfu-
τού μύθου αυτών έν χερσϊν αίσχρουργήματα. ritus sanctuft tam ob priores illos, quam posteriores 
boc modo vaticinalus esl : Q&Beata tlerilU, incoinquinata, quos nescivit torum in delicto, ti spado, qtti 
non operatus est manibus suis imquitalem 1 ; ut vel ea voce itlam quam £abuUs suis commendare 

manibus excrcere solenl foeditaiem, praecideret. ac 
Ι φ . Πόσα δέ άλλα έστιν είπείν! ώς τοΰ Αποστόλου 

λέγοντος* Η μέν άγαμος καϊ ή παρθένος μεριμνξί τά 
τον Κυρίου, πώς αρέσει τφ Κυρίφ. Τοΰτο δέ φησι 
δείξαι τήν άγνείαν έν αληθεία έκ τού αγίου Πνεύμα
τος επιτρεπόμενος ού παρέργως. Έπειτα δέ περ\ τών 
τδν γάμον εχόντων τδν σεμνδν λέγει · Τίμιος ό γάμος, 
καϊ ή κοίτη αμίαντος, πόρνους δέ καϊ μοιχούς 

XVI. Quam mulla proponi alia possunt! ut cum 
Aposlotus ita loquitur: Mulier innupla, et virgo 
sollieita est de quw sunt Domini, quomodo pla-
ceal Domino *. Hoc aulein idcirco dicit, quod non 
periunclorie cornmendandae castitalis poleslas essel 
a Spiritu sancto commissa. Tum vero de iis qui 
bonestis illigali sunt ila dispulat: Honorobile con-

κρίνει δ Θεός, Άλλά κα\ κατ* αυτών έκβοά, γράφων ^ nubium, et lorttt immaculatus ; fornicatores autem, 
'Ρωμαίοιςτά αισχρά άποκαλύπτων τών τά* κακοπρα-
γίας εργαζομένων, λέγων * ΑΙ τε γάρ θήλειαι αυ
τών μετήλλαξαν τήν φνσικήν χρήσιν είς τήν 
παρά φύσιν. Και περί τών άξενων , δτι "Αφφενες 
έν άφφεσι την αίσχημοσύνην κατ εργαζόμενοι. 
Άλλά κα\ έντή πρδς Τιμόθεον Επιστολή περ\ τούτων 
λέγει · "Οτι έν έσχάταις ήμέραις ένστήσονται και
ροί χαλεποί. "Εσονται γάρ οί άνθρωποι φιλήδο
νοι* μάλλον ή φιλόθεοι. Κα\ πάλιν, Κωλυόντων 
γαμειν, άπέχεσθαι βρωμάτων χεχαντηριασμένων 
τήν συνείδησιν δτι τδ μέν γαμείν μετά σωφροσύ
νης, κα\ τεκνογονειν κωλύουσι, καημένοι δέ εισι τή 
συνειδήσει, λαγνεύοντες μένκα\ φθειρόμενοι, κωλύον-

et adulteros judicabit Dominus k. Praeterea conlra 
eosdem exclamat ad Romanos, scribens, et eoruni 
qui in ejusmodi flagitiis volulanlur lurptludinem 
detegit his verbis: Nam et femina! eorum immutave-
runt naturalem usum in eum umm, qui est conlra 
naturam ·. Tum de maribtis subjicit: Musculi in 
masculos turpiludinem operantes ·. Pralerea in Epi-
siola ad Timolbeuin de iisdem ita loquiiur : Quod 
in novisiimit diebus imtabuni tempora periculoitt. 
Et erunt homines voluptatum magts amalores quain 
Dei1. El rursam : Prohibeniium nubere, abitiner* 
α cibis : caulerialam habentium suam conscientiam ·. 
Ex eo videlicet quod caste malrimonio conjungi, 

τες δέ τεκνογονεΙν. Καί γάρ κα\ αυτή ή παρ' αύτοίς ^ acprolem susciperq probibent, ardenle interim illo-
λεγομενη θυσία, βορβορώδης τις ούσα ήδη, κα\ άπδ 
τών ανέκαθεν διά τοΰ προφήτου ύποδείκνυται δφεως 
ούσα σαρξ, κα\ ούχ\ τοΰ Κυρίου, μή γένοιτο! λέγοντος 
ούτως * δτι Σύ συνέτριψας τάς κεφάλας τού δρά-
κοντος, καϊ έδωκας αύτδν βρωμά λαοΐς τοις ΑΙ-
θίοψι. Βρώμα γάρ ώς αληθώς δφεως ή τούτων μυ
σαρά θρησκεία* κα\ Αίθίοπες με μελανωμένοι τή αμαρ
τία οί ταύτην τήν τελετήν τού νΰν μέν δαίμονος Διδς, 
πάλαι δέγόητος, τού παρά τισι θεού μάτην νενομι-
σμενου τελούντες. Έκ γάρ Ελληνικών μύθων πάσαι 
αϊ αΙρέσεις συνάξασαι έαυταίς τήνπλάνην κατέβαλον, 
μεταποιήσασαι είς άλλην διάνοιαν χείρονα. Παρεισφέ-
ρουσι γάρ οί ποιηταΐ (80) τδν Δία τήν Μήτιν θυγατέρα 
εαυτού καταπιόντα. Βρέφος δέ ούκ άν καταπίοι, ώς 

rum conscienlia; dum assiduis in scorlationibus, 
corrupielisque versanlur, ac procreaiione sobolis 
inlerdicunt. Nam quod ad illud altiiut quos isli 
sacrificium vocanl, luliilenUim quiddam et impu-
rum, jam luin olim a Propbeta demonslraium esi, 
serpeniis esse carnem, non Domini. Abs i i ! Sic 
enitn loqukur : Contrivisli capita draconh, εί de-
disti eum e$cam populis ASthiopum ·. Sane enim ser-
pcntinae cujusdam escae genus esl illorum abomi-
nanda superslitio : iiden.que jElhiopes i l l i sunl 
ecelcrum suorum nigrore deformaii, qui ejusmodi 
rilus nunc daBmonis Jovis, olim praBStigialoris, qui 
et frustra a nonnullis habelur Deus, religioso cullu 
celebrant. Siquidem haBrcees universa?de Graecoruni 

και ό άγιος Κλήμηςκαταγελών της τών θεών τών Έλ- D fabulis ea collegerunl, ex quibus novam sibi erro 
λήνων αίσχρουργίας ειπεν * "Οτι,τήν Μήτιν καταπιών, ris seclam condiderunl, cum ea deierioreui alium ad 
ούχ\ βρέφος ήδύνατο καταπιείν, άλλά τήν γονήν τήν sensum Iransluiissent. Nam el a poeiis Meliu (quain 
Ιδίαν. prudenliam appcllare possis) illiam suam absorbens 
inlroducius osi «upiler. Ncmo porro infanlem absorbeat; quemadmodum sanclus Clcmens ail , 99 c u m 

deorum qui a Graecis colunlur Uirpitudinem deridet : Quin enim devorasse Melin dicilur, non de 
iufaote ullo, sed de proprio semine par esl inlelligi 

1 Joan. xx,J7. 1 Sap. ιιι, i 4 . Μ Cor. vu, 54. 4 Hebr. xui , 4 
n i . 1-4. 1 1 Tiui. iv, 5i 2. · Psal. L x x m , 15,14. 

(80) Παρεισφέρουσι γάρ ol ποιηταί. Putidissimae 
fabulae auclor Hesiodus in Theog. Ubi primam Jovis 
uxorem Melin ab eo devoralnm cecinit; indideinqiie 
propagataui Pajladem. Apollodorus vero l ib. 1 Bi-
bliotk. Melin ait Oceani filiam Jovi auxilialara esse; 
eamdemque Saturno polionem quamdam propi-
nasse, qua is exbausta, filios, ques devoraral, om 

•Rom. 1, 26 «ibid. 27. M l Tim. 

nes evomuit. Albenagoras in Legat. pro Christin-
nis Orpbei versiis cilat , quibus de Phanele roentio 
csl, queiu indicat dcinde a Jovc siinililcr absorpium: 
ή καταποθήναι ύπδ τού Διός, δπως ό Ζευς αχώρη
τος γένοιτο. Quod Gesnerus inlerpres ad Melin 
iranslulit. Verum de Phanele loqui videtur Albeaa-
goras, non dc $ieli. 
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XVII . Quid jam aliud dcinceps elcrquar? aul quo- Α ΙΖ'. Τί δέ έτερον εΓποιμι; ή πώς άποσείσομαι τδν 
modo cgenosam hanc disputationcm abjiciam , cum 
ct velim, et nolim una dicere, ac quadaro dicendi „ 
itecessitate constringar, ne quid eorum quse insunt 
revera dissiinulasse videar; el illud verear taroen, 
ne iilorum deteslandis flagiiiis palefaclis, quem-
quam aut inficiam, aut exslimulem, et ad illa curio-
sius indaganda faces iis subjiciam, qui voluptatum 
ac cuptdilatum illecebris abducunlur ? Sed nibilo-
minus ab ejusmodi daeroonis satu et improbitale 
lam ego, quam sanciae atque caiholicae Ecclesia3 
spes omnis, ac quisquis in boc nostrum opus inci-
derit, inleger, inviolatusque eervelur. Quod si c « -
tera, qiue ab illis dicuntar aut ftunt quanla sunt, 
atque ejusmodi, qualia jam commemoravimus, aut 

πηλώδη τούτον πόνον , βουλόμενος μέν είπείν, χαί 
μή βουλδμενος, άναγκαζόμενος δέ, ίνα μή δδςω τι 
τών δντων παραχρύπτειν * χα\ φοβούμενος, ίνα μη 
αποκαλύπτω ν τά δεινά αυτών ή χράνω, ή πλήξω, ύς 
τδ περιεργάσασθαι περί τούτου τούς Απαγομένου; 
ήδοναίς καί έπιθυμίαις έποτρύνω; "Ομως έγώ μέν 
αθώος είην, κα\ πάσα ή τής αγίας καθολικής Εκκλη
σίας έλπ\ς, κα\ πάντες οί τούτω τ φ γράμρατι έν-
τυγχάνοντες άπδ τής τοιαύτης τού διαβόλου ύποτχορά; 
κα\ κακομηχανίας* έάν γάρ θελήσει λέγειν τά άλλα 
τά παρ 1 αύτοίς λεγόμενα κα\ γινόμενα οσα έστ\ τοι
αύτα κα\ τοσαύτα, κα\ τούτων έτι μείζονα κα\έλάττω, 
θελήσω δέ καί ώς φάρμακον ίάσεως άλεξητήρων αντι
δότων δίκην πρδς έκάστην λέξιν άντιθεϊναι, είς χολίν 

iis eliara majora, vel minora, complecli voluero, et Β δγκον έλάσω τής συντάξεως τήν πραγματείαν. Ταύτη 
ad singulas voces salubre quoddam medicamenlum, 
velnl depellendi mali causa comparalum remedium 
adhibuero, iu immensara molem susceptum opus 
excurret. Nam el nos, cbarissimi, in illam haeresin 
incurriraus, et ex ipsomet eomra, qui banc proprie 
et ex instituto tractant, ore ac magisterio didici-
mus* Ad id vero comparalae deceplaeque mulieres 
non solum istiusmodi nobis sermones injecerunt, 
sed insuper iEgypti» illiua perditae ac nequissimae 
inulieris instar, quse coquoruiu principis4ixor erat *, 
adhuc aciate essemus, aggress» sunt. 

Yerum is qui sanctissimo Josepbo lum astitit, no-
bis quoque adfuit, et bunc ipsum, qui illum eo pe-

γάρ τή αίρέσει, έπιπόθητοι, κα\ αύτδς περιέ
χον. Έ κ στόματος δέ τών ταύτη επιχειρούνταν 
φύσει αυτά αυτοπροσώπως ένηχήθην. Γυναίκες & 
ούτω ήπατημέναι ού μόνον τήν λαλιάν ταύτην ήμίν 
προέτειναν, κα\ τά τοιαύτα ήμίν απεκάλυψαν, άλλά 
κα\ μετά τήν Αίγυπτίαν έκείνην τήν τού άρχιμαγεί-
ρου τήν όλετήριον κα\ μοχθηρά ν, κα\ αύται άθυρο-
γλώττω τόλμη κατασπάσαι ημάς έν τή νέα ημών ηλι
κία όρεχθεισαι έπεχείρουν. 

pctulanli nos conatu detrabere lum, cuin floreati 

Άλλά δ τότε συμπαραστάς τώ άγίψ 'ίωσήφ και ήvh 
παρέστη * κα\τδν εκείνον εκεί όυσάμενονέπικεκλημένα 

riculo liberavil implorantes, licel indigni ac lanlo g οί ανάξιοι κα\ ανίκανοι, έλεηθέντεςκαΐάποδράντεςτ* 
beneflcio impares esserous, ejusdem benigniiaie ac 
misericordia perniciosas illarum manus effugimus, 
ac eanclissimo Deo gralulalorium carmen cecini-
inus, ut id usurpare merilo possemus : Cantemus 
Domino, gloriose enim magnificalus est, equum et 
ascentorem dejecit in mare Neque enira timiliter 
ut ille patriarc^u vi quadam virlulis ac jusliliae 
noslra, sed fuso ad Deum gemitu ejus sumus rai-
eeratione servati. Cum eUam mihi pestes illas per 
ludibrium exprobrareni, ac secuin invLcem Hluden-
les ita loquerentur : 100 Huncjuveaera servare 
non poluimns, sed in mautbus principis perire si-
vimus. Nam qtise forma ioler illas liberaliore esl, 
semetipsam velut escam atque illecebram objicit, 

όλετη ρίους αυτών χείρας, θεψ τψ παναγ ίψ ύμνον ζάν
τες ήδυνήθη μεν κα\ αύτο\ λέγειν τδ, '^σωμετ τφΚν-
ρΐφ · έτδόξωο γαρ δεδόζασται * ϊχχον χαΐ.άχαδαιψ 
ίφφιψετ elc θάλασσαν. Ού γάρ δμοία δυνάμει της 
εκείνου δικαιοσύνης, άλλά στεναγμψ τψ πρδς τά 
θεψ * έλεηθέντες έσώθημεν. 'Ονειδιζόμενος γάρ £τ' 
αυτών τών όλετη ρ ίων γυναικών, κατεγελώμην έγώ. 
ώς ύπέφαινον αί τοιαύταιάλλήλαις έπισκώπτουσαι ίτ; 
θεν * δτι Ούκ ήδυνήθημεν σώσαι τδν νεανίσκον, Αλλα 
άφήκαμεν αύτδν έν χερσ\ τού άρχοντος Απόλλυσθαι. 
Έπειδήπερ ήτις αυτών εύμορφοτέρα εΓη, δέλεαρ ώσχερ 
έαυτήν προτίθησιν, ώστε δι* αυτής τούς ήπατημένονς, 
άντ\ τού άπολλύειν, σώζε ι ν έπιφημίζειν. Κα\ δνειδ\* 
λοιπδν τών άμορφων γίνεται παρά τών εύμορφοτέρα 

ut qtioe in fraudcm ipsa pellexerit, non eos profli- \y δτι Έ γ ώ , φησ\, σκεύος είμι εκλογής δυναμένη σώ ε̂ιν 
gare ac perdere, sed eripere dteatur. Unde et de-
formibus eleganliores ideniidem exprobrare soknt : 
Ego 8um, inquiunl r vas electum, qua? errore cir-
cumvenios extrabere possum : quod lu facere ne-
quivisli. Et eranl sane quae tura his verbornm blan-
dimentis ac lenociniis utebanlur corporis quo ad 
peccandum abulebantur venustacumprimis speeie; 
sed animo quem consceleratum gerebant omni da3-
monis turpitudine deformatse. Sed misericors Dcus 
»b illarum improbitate nos eripuit, adeo ut posl-
quam islorum libros pnrlegimus, et ad veritaiis 
cognitionefli animum adjecimus, nec abducti, vcl 

τούς Απατωμένους, σύ δέ ούκ Γσχυσας. Τ Ησαν μέν νΐ* 
αί τδν άγώγιμόν μύθον τούτον ύφηγούμεναι τή μορ:ξ 
τής αυτών πτώσεως εύπροσωπόταται * τ ψ δέ νψ ττ; 
αυτών μοχθηρίας τήν πάσαν τού διαβόλου Αμερβ&ί 
κεκτημέναι. Άλλά ό ελεήμων θεδς της μοχθηρά; 
αυτών ήμας έ^ύσατο, ώστε μετά τδ άνστρνώναι ήαά; 
αυτών τάς βίβλους, κα\ έπιστήσαι τδν νούν τή άλτ(-
θεία, κα\ μή συναπαχθηναι, άποδράσαί τε xal μ? 
δελεασθήναι, τδ τηνικαύτα έ σπούδασα μεν κα\ τοίςέρ-
σκόποις τοίς έν τώ τόπψ έκείνω αυτούς ύποδείξαι, ti\ 
τά ονόματα έν τή Εκκλησία κεκρυμμένα φωράσαι,κι^ 
τούς αυτούς άπελαθήναι τής πόλεως, ονόματα *ερί 

• Gen. ΧΧΧΙΧ, 7 sqq. * Exod. χν, 1. · F. τόν θεόν 
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που δγδοήκοντα, κα\ τήν πόλιν της αυτών ζιζανιώδους Α eorum illecebris capti sumus, sed effugimus landcMi, 
ύλης xa\ ακανθώδους καθαρθήναι. mox ad episcopos, qui in illo loco cranl, deferre 
siudoerimue, et eorum baclenus ignola nomina in Ecclesia detegere. Ex quo facluni est, ul octoginU 
fere capita exulare jussa ab lolio spinisque suis repurgatam urbeni reliquerint. 

IfP. Μνημονεύσας δέ τις τής άνω ημών υποσχέσεως, Χ VIII . Quamobrem si quis quod initio polliciti 
τάχα κα\ έπαινέσειεν, ώς ημών προαγγειλάντων, δτι sumusmeraoriarepelai, forlasse insiUutum nostrum 
τισίν αυτών παρετύχομεν, τινά δε διά συγγραμμάτων 
έγνώκαμεν, τινά δε δι' ένηχήσεών τε χ&\ μαρτυρίων 
άξιοπίστων ανδρών, δυναμένων ήμίν τήν άλήθειαν 
υποδεικνύναι· ώς κα\ ενταύθα φιλαλήθως ούχ ύπερ-
βεβήκαμεν τδν τόπον, άλλά έδείξαμεν, ώς μία έστ\ν 
αύτη τών ήμίν περιτυχουσών αιρέσεων. Κα\ σαφώς 
περί ταύτης ήδυνήθημεν λέγειν, έξ ών, μή γένοιτο I 
ού πράξαντες, άλλά μεμαθηκότες ακριβώς παρά τών 
ημάς είς τούτο πειθόντων, κα\ μή κατισχυσάντων, 

approbabil, quod ita prefali surnus, quse ad illas 
secias altinent nos partim usu ac consueludine d i -
dicisse, partira ex raoniraeiilis accepisse, parlim 
fide dignorum bominum, qui rei veritalem indicare 
possent, narraiione ac tesliinonio fuisse perdodos. 
Itaque pro eo qiiod pra nobis ferimus verilatis stn-
dio prselermitlere bunc locum noluimus; sedosien-
dimus unam illam ex iis haeresibus esse, quarum 
usuro babuimus, de qua cerii exploralique aliquid 

άλλά τήν εαυτών ελπίδα τής είς ημάς άπωλείας άπο- Β aflerre possemus : non ex eo quod gesserimus ipsi : 
λεσάντων, και μή επιτυχόντων τού σκοπού της είς 
τήν τάλαιναν ημών ψυχήν επιχειρούμενης ύπ' αυτών 
τε χα\ τού έν αύτοίς διαβόλου συσκευής, ώς κα\ συν-
ωδά ημάς λέγειν τψ άγιωτάτψ Δαβίδ, δτι · Βέλη ν η -
πίων έγενήθησαν αϊ πΛηγαϊ αυτών, κα\ τά έξης · 
κα\ δτι· 'Επιστρέψει ό πόνος αυτών είς κεφαλήν 
αυτών, καί ή αδικία αυτών έπϊ κορυφή* αυτών 
χαταβήσεζαι. 'Ως ουν περιτυχόντες, και άποδράντες, 
κα\ άναγνόντες, κα>. γνόντες, κα\ καταγνόντες, σω-
θέντες δέ ύπερβεβήκαμεν, ούτω καί σέ* τδν άναγινώ-
σκοντα παρακαλούμε ν , άναγνόντα και καταγνόντα 
τού 1 ύπερβήναι, είς τδ μή έμπεσειν έν τψ ίψ τής τών 
ερπετών τούτων μοχθηρίας. 'Αλλ'εί καί ποτε περι-
τύχοις τισ\ τών άπδ τής όφιώδους ταύτης σχολής, 

avertat hoc a nobis Deus ! sed ex eo quod ab iis ac-
curale dulicinms, qui illam nobis persuadere fru-
stra volueruut ei conceplam de nostro exiiio spem 
penilus abjecerunt: cuin insidiae omues ac fraudes, 
quas ad infelicis aninu» nostrae perniciem lum ipei, 
quam qui in illis inest diabolus macbtnali fuerant, 
irrilae alque iuanes exstilissent, u( boe a Davidc 
dictum accommodatissime usurpare possimus : Sa-
gittcc parvulorum facia sunt plagce eorum *, etc. Tum 
illud : Comertelur labor eorum in caput ipsorum, 
101 e i ""η™10* eorum in verticem ipsorum detcen-

d e t \ Igitur quemadmodum sic nos in illorum erro-
rem inciirrimus, ut illius noxam effugereraiia, euni-
qte aimulatque legimus ac coguovimus damnanies, 

ευθύς τ δ ξύλον άναλαβών τδ διά τού Κυρίου ήμίν έτοι- C salvi alque incolumes praelergressi sumus; iia le 
μασδέν, έν ψ δ Κύριος ημών προσεπάγη Χριστδς, κατά 
τής κεφαλής τού δφεως, ευθύς λαβών είποις, δτι Χρι
στός έσταύρωται υπέρ ημών, ύπογραμμδν ήμίν ύπο-
λιμπάνων σωτηρίας, δτι ούκ άν έσταυρούτο, εί μή 
σάρκα είχε. Σάρκα δέ έχων, κα\ σταυρωθείς, έσταύ-
ρωσεν ημών τάς αμαρτίας. Πίστει έχομαι τής αλη
θείας, κα\ ούχ υπάγομαι πλάνη τή νωθεία*τού δφεως, 
καί παραψιθυρισμώ τής αυτού διδασκαλίας, 
forraam nostrac salulis expressam ac delineatam 

quisquis es qui ista legis bortamur, ul lecta pari-
ler ac damnaia iraiisilias, ne in serpenlum ejusmcdi 
vclut iinprobilalis quoddam virus incidas. Ac si 
quando forsiian ex bac ecrpentum ecbola quempiam 
offenderis, subilo lignum illud quod nobis a Do-
mino comparalum esl, et in quo Chrislus affixus 
est, conlra serpentis capui arripiens, iia loquere : 
Chrisius noslra est in cruce causa suspensus,. et 
reliquit. Quod nisi carnem habuis^et, nunquani 

esset suffixus. Eo vero quod carne prscditus el affixus csl cruci, noslra simul peccala defixit. Equi-
dem veritati per fldem inbaeieo, nec lardissimi serpeutis errore vel ejus doclrina sibilis abduci me 
palior. 

Ιθ*. Αοιπδν ταύτην παρελθών, αγαπητοί, εφεξής XIX. Sednunchaeresi illa praetermissa, deinccps, 
βαδιούμαι έπί τάς άλλας τραχείας τρίβους, ούχ ινα ^ cbarissiini, ad pra3ruptas alias vias ac saiebrosas 
βαδίσω, άλλ' ίνα άπδ μήκοθεν υποδείξω τοίς βουλο- mc coiiferam, non u l iler per illas fadiam, sed ut 
μένοις τά τραχύτερα μέν έπιγινώσκειν, φεύγειν δέ 
διά τ ή ς στενής κα\ τεθλιμμένης δδοΰ τής φερούσης 
είς ζωή ν αΐώνιον'καΐ καταλιμπάνειν τήν πλατείαν, 
καί εύρύχωρον, κα\ άκανθιυδη , κα\ προσκομμάτων 
έμπλεων δδδν βορβορώδη, κα\ άσελγείας καί πορνείας 
έμπεπλησμένην. Τ Ης πορνείας κα\ άσελγείας τό 
ομοιον έστιν ίδείν έν τψ έρπετψ τψ δεινοτάτψ, ζ) έπ -
έθεντο τδ δνομα άπειρώδινον έχιδναν οί παλαιοί. 
Έ σ τ ι γάρ τής τοιαύτης έχίδνης ή φύσις δμοία τής 
τούτων μοχθηρίας. Διά γάρ τής ανδρείας φύσεως ή 
γυναικείας τήν αΙσχρότητα έπιτελούντες, ταύτην 

eniinus iis commonstrem, qui asperitates illas 
cognoscere, et ad arctam illam angusiamque viam, 
qua3 ad aelernam vitam perducit, cenfugere volue -
r in l , latam vero ac spaiiosam aliam relinquere, 
quse spinis inlercepla, eloflendiculis impedila,cajno 
obsila, el libidinibus ac flagiliis onnibus est re-
ferta. Cnjns quidem impedicitia?, ac libidinis simi 
litudincm refengenus il!ud serpentis alrocissimiim, 
cnt parlus experiis viperce nomen veiustas indidit. 
Hujus enim nalura illorum nequitia3 quam *imi l -
liroa e s l : qui cum masculis aul feminis Uirpitudi-

^For te τούτων. * Vide nn νοθεία melius sit. * Psal. LXIH, 8. 4 Ps:il. vu, 17. 
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nem palrantes, semen infundere probibent, insi- Α άπαγορεύουσι τήν τών σπερμάτων καταβολήν, Αφα-
lamque crealis rebus a Deo propagandorum vim 
fetuumexslinguunl. Undc et Apostolus ita scripsii: 
Mercedem qnam oporluit errorh tui in seipsis reci-
pientes \ etc. Sic enim ferunt : partus expertem 
illam viperam titillante libidinis voluplate marem 
simul ac feminam inter se commisceri, ac per os 
congrcdi. Hiante siquidem femina, inarem caput 
insercre. 102 ^ ' a m P r 3 C bbidinis suavilate caput 
bujus abscindere; exhausloque quod ex orc deslil-
lat vencno, fetum maris ac fcminse par in ulero 
gercre. Id ubi creverit, cum nullum quo in lucem 
erumpat exitum reperil, maternum ialus perlun-
dere, itaquccum ulriusque parenlis interilu nasci. 
lude partus expertem cognominari. Est vero prae 

νίζοντες τήν έκ θεού τοίς κτίσμασι γενομένην τέκνο-
γονίαν · ώς καΛ ό Απόστολος φησι · Τήν γαρ drti-
μισθίατ ήτ έδει τής π.Ιάνης έτ έαντόΐς απολαμ
βάνοντες, καί τά έξης. Ούτω γάρ φασι, τήν άπει-
ρώδινον (81) έχιδναν θελχθείσαν τψ πάθει τής ε υ 
θυμίας , τήν τε θήλειαν πρδς τδν ά££ενα, κα\ τδν 
ά^4όενα πρδς τήν θήλειαν, περιπλακείσας μέν όμοΰ, 
διά τού στόματος χαινούσης τής θηλείας τδν Α£0ενα 
τήν κεφαλήν είσβάλλειν · εκείνης δέ πάθει συσχεθεί-
σης άποτέμνειν τήν τούτου κεφαλήν · κα\ ούτως τδν 
άπδ τού στόματος σταλάξαντα ίδν καταπιούσαν έν 
εαυτή, έγκυμονείν μέν τοιούτο ζεύγος ά££ενόθτ/υ* 
"Οπερ ζεύγος t άνδρυνθέν έν τή κοιλία, και μή έχον 
πόθεν γεννηθήναι, τήν πλευράν τής μητρδς τιτρώ-

caeleris dira serpenlibus ac formidabilis, quae intra Β σκειν, κα\ ούτως γεννάσθαι, ώστε άπολέσθαι τόν τ» 
scse marero enecat, atque ore ipso feditalcm exci-
p i l . Iluic porro geniina insana ilia baercsis est, cu-
jus nos capile, ac corpore, ejusque fetu omni vilae 
baculo contriiis, ad alias Iranseamus, implorata 
nuininis ope, cui honor et imperiuni in sjecula sa> 
culorum. Amon. 

τούτων πατέρα κα\τήν μητέρα. Διόπερ άπειρώδιτοτ 
αυτή έπέθεντο δνομα, δτι ώδίνων ού πειράται. Δεινή 
δέ κα\ φοβερά παρά πάντα τά ερπετά τυγχάνει , έν 
εαυτή τδν * άφανισμδν έξεργαζομένη, κα\ διά στόμα
τος τήν αισχρότητα απολαμβάνουσα. ΤξΙ έοικεν αύτη 
ή φρενοβλαβής αίρεσις, ής τήν κεφαλήν κα\ τέ 

σώμα, κα\ τά έξ αυτής γεγεννημένα ενταύθα συντρίψαντες τψ ξύλψ τής ζωής, τάς ετέρας διασκοπείν 
^ροσθώμεν, θεδν άρωγδν επικαλούμενοι, φ τιμή κα\ κράτος είς αίώνας αίώνων. 'Αμήν. 

CONTHA CARPOCRASIOS, ΚΑΤΑ ΚΑΡΠΟΚΡΑΣΙΟΝ, 
Quoe est hccresU VII, vel XXV11. Έβδομη , ή χαϊ είχοστή έβδομη. 

I . Scciinduro hosalius qnidamCarpocras exslilit, Α'. Καρποκράς τις έτερος γίνεται, συστήσας 
qui cx mcndaci tngenio suo propriam quamdam ac έαυτψ άθέμιτον διδασκαλίαν τής ψευδωνύμου αυτοί 
ncfariam seclam excogilavU, ei omnibus raorum C γνώμης, χείρονας πάντων ούτος τούς τρόπους κεκτη-
fuit pravitate delerior. IIa?c enim hxresis ex pm- μένος. Έκ πάντων γάρ τούτων Σίμωνός τε xa\ Με-
nium erroribus eifloruit: Simonis, inquam, el Me-
nandri, Salurnili, ac Basilida?, et Nicolai, adeoque 
Carpocralis ipstus, tum Valentini, a quo propagala 
illa perperam dicla cognitio, quae Gnosticorum no-
men suis omnibus aQinxtt: indidemque Gnostici 
i l l i , de quibus proxime dispulavimus, Calagnoslici 
potius, boc est Damnatet appellandi. 

I I . Sed ut ad Carpocralem redeam, is gupremtim 
quidem principium unum asseril, eumdemque Pa-
renlcm omnium, el incognitum, nec ullo nomine 
siguiiicalum, perinde ul caeteri, siudet assercre. 
Mundum vero et quae mundo contineniur ab ange-
lis esse facta, qui incognilo illo parenle longe iη

ν άνδ ρου , Σατορνίλου τε καί Βασιλείδου, κα\ Νικο
λάου, κα\ αυτού τού Καρποκρά, έτι δέ έκ προφάσεως 
Ούαλεντίνου, ή τής ψευδωνύμου γνώσεως έφύη αΐρε-
^Kt ήτι? Γνωστικούς τούς αυτής ώνόμασεν, άφ" ή ; 
οί Γνωστικοί ήδη μοι δεδήλωνται, καταγνωστικο\ δ.-
τες τδν τρόπον. 

Β \ Ούτος δέ πάλιν άνω μέν μίαν αρχήν λέγει, χύ 
Πατέρα τών δλων, καί άγνωστον, κα\ άκατονόμαστον, 
Γσα τοίς άλλοις είσάγειν βουλόμένος · τδν δέ κόσμον 
καί τά έν τψ κόσμψ ύπδ αγγέλων γεγενήσθαι, τών 
πολύ τι ύπδ τού Πατρδς τού άγνωστου ύποβεβηκί-
των. Τούτους γάρ λέγει, άποστάντας άπδ της άνω 

feriorem dignilatis ordinem tenent. Eos vero sialuit D δυνάμεως, ούτω τδν κόσμον πεποιηκέναι. Ιησού ν δε 
ab suprema virtute deficienles niundura islum fa-
bricasse. Jesum porro Dominum oostrum a Jose-
pho genitum, uti caeleri morlales ex vir i mulieris-
que semine procreantur. Ilunc qui nihil omnioo 
reliquis ab hominibus differrct, vilae soium genere, 
ac ieinperantia, et virlulc, ac juslilia prastitisse. 
Sed cum firmiori vegetiorique quam alii hoinincs 
103 e s s e * aniina praeditus, eorumque quse sursum 

τδν Κύριον ημών άπδ Ιωσήφ λέγει γεγεννησθα:, 
καθάπερ και πάντες άνθρωποι έκ σπέρματος Ανδρος 
κα\ γυναικδς έγεννήθησαν. Είναι δε αύτδν δμοιον 
τοίς πάσι, βίω δέ διενηνοχέναι, σωφροσύνη τε κα\ 
αρετή κα\ βίψ δικαιοσύνης. Επειδή δέ, φησ\ν, εύτο-
νον έσχε ψυχήν παρά τούς άλλους ανθρώπους, xa: 
έμνημόνευε τά όραθέντα ύπ' αυτής άνω, δτε ήν Ιν 
τή περιφορά (82) τοΰ άγνωστου Πατρδς, άπεστάλθαι 

1 Rom. ι, 27, 1 γρ. άφισμόν. F. άφρισμόν, vel άφροδισιασμόν. 

(81) Οϋζω γάρ, φασ), ri\r άπειρώδινοτ. Fabn-
lam uarral et Plin. I . x, cap. C2. Ciu (idem derogant 
Piiiloslralus, MaTimus Tyrius, tliique complures. 

(82) "Οτε ήν έτ τή περιφορά Comitatum reddi-
diinus, ut pro συμπεριφορά usurpclur. Cuui quis 

facilcm se alteri, et obsequentem preebet. Saoe 
Tbeod. διαγωγής vorabulo usiis est. Nisi quis ad 
περιφοράν iljaui deorum, el circumaclionem Plaio-
nicam respexisse Carpocralem exisiiniei, dc qua ία 
Phoedro. 
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OtA του αύτοΰ Πατρός, φησίν, είς τήν αυτού ψυχήν Α in incognili Parculis coiuitalu viderat, meiuinissot, 
δυνάμεις, δπως, τά όραθέντα αυτή άναμνημονεύσασα 
χα\ ένδυναμωθείσα , φύγη τούς κοσμοποιούς αγγέ
λους, Ιν τφ διά πάντων χωρήσαι τών έν τώ κόσμω 
πραγμάτων καί πράξεων τών ύπδ τών ανθρώπων γι
νομένων, κα\ έν παραβύστφ άτδπων έργων κα\ 
άθεμίτωνh χαί δπως διά πασών τών πράξεων έλευθε-
ρωθείσα ή αυτή ψυχή, φησ\, τοΰ Ιησού, άνέλθη πρδς 
τον αύτδν Πατέρα τδν άγνωστον, τδν δυνάμεις αυτή 
άποστείλαντα άνωθεν, ίνα, πασών τών πράξεων χω-
ρήσασα και έλευθερωθείσα , διέλθοι πρδς αύτδν άνω. 

#Ού μήν δέ άλλά κα\ τάς όμοιας αύτη ψυχάς τά ίσα 
αυτή άσπασαμένας, τδν αύτδν τρόπον έλευθερωθεί
σα:, Ανω πτήναι πρδς τδν άγνωστον Πατέρα, έν τφ 
τάς πάσας πράξεις πραξάσας όμοίως τών πάντων 
άπαλλαγείσας λοιπδν έλευθερωθήναι. 

Τήν δέ ψυχήν τού Τησού έν τοίς τών Ιουδαίων 
έθεσιν ανατραφεί σαν καταφρονήσαι αυτών, κα\ διά 
τούτο δυνάμεις είληφέναι, δι1 ών τά έπι κολάσεσι 
πάθη προσόντα τοίς άνθρώποις δυνηθείς πράξαι, 
ύπερδήναι τούς κόσμο ποιους ίσχυσεν. Ού μόνον δέ 
αυτήν τήν ψυχήν* τού Ιησού τούτο δεδυνήσθαι, άλλά 
καί τήν δυναμένην διά τών πράξεων χωρήσασαν 
ύπερβήναι τούς κοσμοποιούς αυτούς αγγέλους, κα\ 
αυτή έάν λάβη δυνάμεις , κα\ τά δμοια πράξη, κα-
θάπερ τοΰ Τησού, ώς προείπον. "Οθεν είς τύφον ούτοι 
έληλακότες μέγαν οί ύπδ τοΰ άπατεώνος τούτου άπα-
τηθέντες, εαυτούς προκριτίους ηγούνται κα\ αύτοΰ 

immissas ab eodem Parcnle in ejns animam v i - i i i -
tes esse dicunt, ut eorum quae aspexerai rccordata, 
corroborataque condilores orbis angelos effugeret» 
hoc ipso quod per onmia rerum quae in mundo 
sunt, actionuinque qiiae ab bominibus suscipiunlur, 
genera iransirct, adeoque scelesta cxsecrandaque 
clauculum faciuora pcrpeirarcl. Ut ita demum 
arlionibus oranibus perfuncia, liberaque eadem 
Jesu anima incogniuim ad Pareniem evolarcl, 
a quo illae erant virtutes inunissae, quarum bo 
neficio pcr omnia uli diximus aclionum genera 
traducta, exsolulaque, sursum ad eum penetrareL 
Sic quae ejus siniiles cssenl aniinae, iisdeoi addictas 
sluJiis, eodemque modo liberalas ad iiicognilum 

Β Parentem evolare sursum, ddm functionibus oniiii-
bus obilis, et ab universis pariier expedila? dein-
ccps in libertatcm asserunlur. 

Verum quod anima Jesu in Judseorum ritibus 
enuirila, angelos illos coniempsisset, ob id virtules 
accepisse, quibuscum conslitulis ad pcenas homi* 
num perpessionibus defungi poluisset, mundi illos 
arcbilectos iranscenderh. Ncque vero id unain Jesu 
animani perflcerc potuisse; scd et aliara quamli-
bel, quae per acliones cjusmodi progressione facta 
super conditores orbis angelos eflerri poiucril : 
haec enim si vires acceperit paria cuni Jesu eadem-
que praestabit, ut paulo antc diximus. Ex quo rni-
seri isii impostoris illius fraude decepli lani into* 
lerabiii arroganlia siuit, ut se vel ipsimct Jesit 

τοΰ Τησού. "Αλλοι δέ έξ αυτών ούκ Ιησού φασιν, u anleponendos exisliment. Horum alii imi quidem 
άλλά Πέτρου κα\ Ανδρέου κα\ Παύλου κα\ τών λοι
πών αποστόλων εαυτούς ύπερφερεστέρους είναι διά 
τήν ύπερβολήν τής γνώσεως, κα\ τδ περισσότερον 
τής διαπράξεως διαφόρων διεξόδων. "Αλλοι δέ έξ αυ
τών φάσκουσι μηδέν διενηνοχέναι τού Κυρίου ημών 
Τησού Χριστού. Α ί γάρ ψυχαΐέκ τής αυτής περιφοράς 
είσι, κα\ όμοίως κατά τήν τοΰ Ιησού πάντων κατα-
φρόνησιν ποιησάμεναι. Και αί πασαι, φασ\, ψυχα\ 
της α υ τ ή ς δυνάμεως ήξιώθησαν, ής κα\ τοΰ Τη σοΰ 
ήςίωται. Διδ και ταΰτά φασι χωρείν διά πάσης πρά
ξεως, χαθάπερ άμέλει και ή τοΰ Τησού διελήλυθεν. 
Εί δέ κα ί τις πάλιν δυνηθείη υπέρ τδν Τησοΰν κα
ταφρονήσαι, διαφορώτερος έσται αύτοΰ. 

Γ*. Έπιχειρύυσι δέ (83) οί τής αθεμίτου ταύτης 
σχολής παντοίας επιχειρήσεις δεινών έργων καί 
όλετηρίων. Μαγεία γάρ παρ* αύτοίς έπινενόηται, 
επωδός τ ε διαφόρους πρδς πάσαν μηχανήνέφηύραντο, 
προς φ ίλτρα και αγώγιμα. Ού μήν δέ άλλά κα\ παρ
έδρους δαίμονας έαυτοις έπισπώνται, είς τδ διά πολ
λής μαγγανε ίας έν εξουσία μεγάλη πάντων, φασ\, 
κυριεύείν , ών τε άν έθέλοι έκαστος, και ή πράξει 
έ- ιχε ιρε ιν τολμήσειε, δήθεν εαυτούς έξαπατώντες, 

Jesu, sed Pelro, Andrese, Paulo, caeteris apostolii 
prxstare sese dicunl cum aburtdanlia quadam 
scicntia», Idni quod progressioncs varias ac dccur-* 
sUs longc iis cuiiiulalius obicrinl. NonnuUi vero 
sunl qui inler se ac Dominum nostrum Jesum ChrU 
stum nibil interesse censcani. Qiiippe animae ex ea-
dem omnescircuilione simt, eumdoii.que quem Jesus 
conlempium rerum oronium susceperunt. Universai 
porro, inquiunt, eadem qua Jcsu aniiua vi sunt ac 
virtute praedita?. Ideoque perinde illas pcr aclionum 
genera omnia traduci, quemadniodum Jcsu aniina 
progreSsa sit. Quod 104 s i reperiri aliqua possit, 
quae majorem quam Jcsus conlcmplum suscipiat, ea 

ry ipsi demuni artlecellet. 
Ul . Cxlerum delestandae disciplinae hujus alumni 

horribilium ac teterrimorum facinorum varia gc 
nera moliiintur. Nam el maleficas arlcs exerceut, 
et ad macbiuanda quaelibel, veneiicia el canliones 
cxcogitarunl, velul ad philtra el amoris illecebras 
imo etiam fainiliares sibi quosdam daemones uMj 
ciunl, ut mulliplicibiis iis praestigiis summam sibi, 
ut aiunt, in omnia potestatem vindicent, ac quod 
cuique libuerit, et quodcunque agere in aninium 

(83) Έάιχειρονο*ι tk. Euseb. l ib. iv, cap. ?, 
scribit Carpocratem palam, ac sino lergiversaiione 
ntaleGcas arlcs pra se tulisse. 01 κα\ τού Σίμωνος 
ούχ ώς εκείνος κρύβδην, άλλ' ήδη και είς φανερδν τάς 
μαγείας σεαραδιδοναι ήξίου, ώς επ\ μεγάλοις δή μο-

νόνουχ\ σεμνυνόμενοι τοίς κατά περιεργίαν πρδς αυ
τών επιτελούμενοις φίλτρου, όνε;ροπομΓ:οίς τε, κα> 
παρέδροις τισι δαίμοσι, καί άλλαις όμοιοτρόποις αγω 
γαίς. Eadcm babct lrcuxus* 
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i i u i i i v i r i t , id ipsuro audeat suscipere. Hoc autem Α πρδς πληροφορίαν της τετυφλωμένης αυτών διανοίας, 
eo consilio faciunt, quod, uti miserandum in roodum 
decepii annt, certo sibi persuadeant, per tot taraque 
diversa facinora mundi fabricatoribus angelis, oro-
mbusque quac in mundo sunt prostralis ac contera-
ptis, illorum se non mundi, sed fabularum polius 
arliOcuro potestalem transgredi; quo coelestera l i -
Lertatcra ubiineant, ei sursum aspirare atque evo-
lare possiut. Quod hominum genus ad Ecclesia 
Dei probrum et offendiculum adornasse ac submi-
sisse Satanas videtur : quippe qui Chi islianorum 
sibi nomen indiderint, ul propter illos offensa? na-
liones ab sanctae Dei Ecclcsiae utililate abhorreant, 
nunliaiainque veritatcm ob immania illorum faci-
nora, et incredibilem nequiliam repudienl; ut, in-

δτι αί τοιαύται εγχειρήσεις, κατισχύσασαι διά τών 
τοσούτων πράξεων, κα\ καταφρονήσασαι τών κοσμο-
ποιών αγγέλων, κα\ τών έν τψ κόσμψ, ύπερβαίνοναι 
τήν τών αυτών μυθοποιών, ού γάρ άν εΐποιμι κοσμο-
ποιών, έξουσίαν, δπως Αν τήν άνω έλευθερίαν άσπί-
σωνται, κα\ τήν άνω πτήσιν κτήσαιντο. Είσ\ δέ έχ 
τού Σατανά (84) παρεσκευασμένοι, κα\ προβεδλημέ· 
νοι είς όνειδος κα\ σκάνδαλο ν της τού θεού Εκκλη
σίας. Έπέθεντο γάρ έαυτοϊς έπίκλην Χριστιανοί, 
πρδς τδ σκανδαλίζεσθαι τά έθνη δι' αυτών, κα\ άτο-
στρέφεσθαι τήν τής αγίας τού θεού Εκκλησίας ώφε-
λειαν, κα\ τδ άληθινδν κήρυγμα διά τής εκείνων 
άθεμιτουργίας, κα\ άνεικάστου κακοπραγίας, είς τδ 
τά έθνη κατανοούντα αυτών τά επάλληλα έργα τών 

quam, irequenlibiis illorum sceleribus animadver- Β άθεμιτουργιών, νομίσαντα κα\ τούς τής Αγίας τον 
i i s , eos quoque qui e sancta Dei Ecclesia suul tales 
esse sibi persuadeant, atque ita ab verissima Dei, 
ul i diximus, doctrina aures avertani; aut cerle pau-
corum improbitate conspecla in universos cadem 
maledicta conjiciant. Atque ea demum causa est, 
cur plerique geniilium, ubicunque istius secla? ho-
mines deprebenderinl, nullam nobiscum velint nequc 
dati acceptique, neque consilii, neque audiendi d i -

θεού Εκκλησίας τοιούτους είναι, άποστρέφειν, ώς 
κα\ προείπον, τήν άκοήν άπδ τής τού Θεού χχτ£ 
άλήθειαν διδασκαλίας · ή κα\ δρώντας τινας πάν
τως* ομοίως βλασφημείν.Κα\ τούτου ένεκα οί πλείου; 
τών εθνών, δπου δ' άν ίδωσι τοιούτους, ούτε έτΛ 
κοινωνία ήμίν προσφέρονται ληψοδοσίας, ή γνώμης 
ή ακοής λόγου θείου , ούτε τήν άκοήν έντιθέχσιν, 
έπτυρμένοι άπδ τής τών άθεμίτων άνοσιουργίας. 

vini verbi socieiatem conjungere, ac ne aures quidem pra?bere suslineant; usqueadeo neiariis illonira 
flagiliis consternali, ac delerrili sunt. 

IV. Porro i&U in luxu aique deliciis assidue ver- Δ'. ΕίσΙ δέ έν ασωτία διατελούντες ούτοι, κα\π2ν 
sanlur, nibilque non ad corporuin voluplatera ac δτιούν εργαζόμενοι πρδς εύ πάθε ι αν σωμάτων, ήμίν 
jucundilalein suscipiunt: neque ad nos pcnilus ac- δέ δλως ούκ έγγίζοντες, εί μή τι άρα πρός τδ δελεχ-
cedunt, nisi forte ul imbecilles animos ad impia ^ σαι ψυχάς άστηρίκτους έν τή αυτών κακοδιδασκαλίχ. 
aua dogiuala pelliciant. Neque cnim alia re nobis Είς ουδέν γάρ ήμίν δμοιούνται, ή μόνον ονόματι χι-
stmiles aunt, quam quod solo Gbristiani nomine 
glorianlur, ut emeulili bujus vocabuli specie impro-
bilatera suam exerccant. Sed boruin, 105 u t i scrip-
luaiest, judicium legilimum est,idquodPaulus apo-
sloluslradidit 1.Siquidem propter aboininanda ipso-
n m facta, merces illis consenlanea reddctur; nam 
cura animuiu suum rapi libidinis impelu ac furore 
perroiserint, in iofinita s*ese voluplatum genera pra-
cipites commiltuiil. Ilaenim dispuianl, quae ab bo-
minibus mala judicanlur, ea miniiue inala esse, scd 
bonesia natura. Nibil eoim natura nialuin est; sed 
ab bominibus duntaxal prava censenlur. Quae siqnis 
Oninia in hac una prasenli viia perfeccrit, ejus 

λείσθαι σεμνύνονται, δπως διά τού ονόματος τού έτη-
πλάστου τά της εαυτών κακίας έργάσωνται. Τδ 61 
κρίμα τούτων κατά τδ'γεγραμμένον ένδικόν έστι#, 
ώς ό άγιος Παύλος ό απόστολος έφη · διά γάρ τά; 
κακάς αυτών πράξεις τδ άνταπόδομα άποόοθήσετιι 
αύτοίς. Άδεώς γάρ τδν νούν αυτών είς οίστρον έκδε· 
δωκότες, πάθεσιν ηδονών μυρίων εαυτούς παραδι· 
δώκασι. Φασ\ γάρ , δτι ζσα νομίζεται παρά άνθρώ-
ποις κακά είναι, ού κακά υπάρχει, άλλά φύσει κα)£. 
Ουδέν γάρ έστι φύσει κακόν · τοίς δέ άνθρώποις νο
μίζεται είναι φαύλα, Κα\ ταύτα πάντα έάν τις πράςς 
έν τή μιά ταύτη παρουσία, ούκέτι μετενσωματοντιι 
αυτού ή ψυχή, είς τδ πάλιν άντικαταβληθήναι, άλλί 

anima non amplius in alia corpora Iransfundilur, D υ π ο ^ v ποιήσασα πάσαν πράξιν , άπαλλαγήσετα* 
ιιΐ in hanc lucem denuo procreetur; sed omni actio-
lumi genere perfuncta, libera atque iininunis absce-
det, cuni nullius adbuc in boc mundo debilo actio-
iiis obligeiur. Gujusmodi vero actionem intelliganl 
rursum explicare vereor, nc velut operium coenum, 
Ua graveolentem banc cloacam aperiam, ac pesli-
i ra? cujusdam exbalationia ac fetoris occasionem 

1 Rom. l , 27. 1 For. πάντας. 

(84) ΕΙσΙ δέ έχ τον Σατανά. Perditissimi baereti-
rorumGnostici, Gnosticorum Carpocratianifuerunt, 
ul qui turpissima quaequeflagitia conimiltentes adeo 
noiiertibesccrent, utetiain glorianda ac prjese habein 
da pularenl. ldeo de Garpucrattanis nominalini et 
Iienaeus, ct Glem. 111 Strom. et Euscbius, et Epipha-

έλευθερωθείσα, κα\ μηκέτι χρεωστούσα τ ι τών r.fc 
πράξιν έν τψ κόσμψ. Ποίαν δέ πράξιν είπείν, δίδια 
πάλιν, μή βορβόρου δίκην κεκαλυμμένου δχετδν άι»· 
καλύψο>, καί τισι δόξω λοιμώδους δυσοδμίας έργί· 
ζεσθαι τήν έμφόρησιν. 'Αλλ' δμως έπειδήπερ έξ άλτ-
θείας συνεχόμεθα τά παρά τοίς ήπατημένοις άτ#· 
καλύψαι, σεμνότερο ν είπείν τε, κα\ τής αληθείας ^ 

nius aliique scribunt, summam ad Chrisliani no-
minis infamiam ac dcdecus cos Λ diabolo esse pro-
ductos, ut genliles cnm Ghrislianos homiiies uia-
impuros ac nefarios viderent, a Gbrisiiana profrs 
sione peniius abborrercul. ldciu ct Tcr t . ίιι Apo* 
et Justinus scripserunt. 
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έξω βαίνειν έμαυτδν καταναγκάσω. Τί δέ άλλο τ ι 4 πά- Α quibusdara videar prabuisse. Sed niliilominus, ciim 
σαν ά£(*ητουργίαν κα\ άθέμιτον πράξιν, ήν ού θεμι-
τδν έπ\ στόματος φέρειν, ούτοι πράττουσι; Κα\ πάν 
είδος άνδροβασιών, κα\ λαγνιστέρων ομιλιών πρδς 
γυναίκας, έν έκάστφ μέλει σώματος, μαγείας τε κα\ 
φαρμακείας κα\ είδωλολατρείας έκτελούντες. Κα\ 
τούτο εΓναί φασιν έργασίαν αποδόσεως τών έν τ φ 
σώματι όφειλημάτων είς τδ μηκέτι έγκαλεϊσθαι, ή 
μέλλειν τι πράξεως έργον άπαιτείσθαι· καί τούτου 
ένεκα μή άποστρέφεσΟαι τήν ψυχήν μετά τήν εντεύ
θεν Απαλλαγήν, κα\ πάλιν είς μετενσωμάτωσιν κα\ 
μεταγγισμίδν χωρείν. 

me veritas ipsa quodammodo cogat, ut hoc errore 
laborantium bominum arcana palefaciam,*eam mibi 
necessiiatem imponam, ut et bonestioribus ea ver-
bis enarreio, et a rei veriiate ncquaquam abbor-
ream. Quid igiUir isti aliud praeter exsecrandum 
illud ac detestabile flagitium conimiltunt, quod ne 
sermone quidem exprimere licet, boc esl praposte-
ram marium consueiudinem, aut libidinosissimos 
cum feminis qualibeicorporisparteconcubitus; tum 
mngicas insuper artes, ac veneGcia, idolorumque 
cultus? Atque hanc dissolvendorum corperis debilo-

n jm raiionem esse confirmant, ne appellari amplius possini, aut ab iis ipsis opus aliquod repetaiur, eo-
qoe modo illud oblineri, ut ne posleaquam binc excesserit anima denuo reverlalur, et ad illos aliena 
in corpora transitus ac migraliones sesc referat. 

Ε' . Ούτως γάρ έχει τά αυτών συντάγματα, ώς Β Ejusmodi enim illorum monimenta sunt, uc 
άναγνόντα τδν συνετδν θαυμάζειν κα\ έκπλήττεσθαι, si quis ea sapiens legerit, vcbementer obstupescat, 
κα\ άπιστείν εί ταύτα ούτως ύπδ ανθρώπων γενήσε-
ται, ού μόνον τών καθ' ημάς πόλιν κάτοικουντων, 
αλλά κα\ τών μετά θηρών κα\ ομοίων θηρσ\ κα\ κτή-
νεσι, κα\ σχεδδν είπείν τά κυνών κα\ ύών πράττειν 
τολμώντων. Φασ\ γάρ · Αεί πάντως πάσαν χρήσιν 
τούτων ποιείσθαι, Ινα μή, έξελθούσαι κα\ ύστερήσα-
σαί τίνος έργου, τούτου ένεκα καταστραφώσιν είς 
σώματα πάλιν αί ψυχα\, είς τδ πράξαι αύθις Α μή 
έπραξαν. Κα\ τούτο έστι,φασίν (85-86), δπερ όΤησούς 
έν τ ψ Εύαγγελίφ είπε διά παραβολής δτι · "Ισβι 
εύτοώτ τφ άκτιδίκφ σον, έν φ ής έτ τή όδφ μετ' 
αύτον, καϊ δός έργασίαν άχκ\λλάχΟα% αχ* αύτον, 
μή χως ό αντίδικος χαραδφ σε τφ κριτή, καϊ ό 

vixque abbominibus lieri isla posse sibi persuadeai, 
non modo iis nosiri generis bominibus, qui in re-
pubtica vcrsanlur, sed eliam iis, qui in medio fera-
rum earumdem ac pecudum similes degnnt, quique 
cum canibus ac suibus paria propemodum perpe-
trant. Si quidem experiri omnia oportere dicunt, 
ne egressae istinc animae, opere aliquo praeierraisso, 
ob id rursus in corpora compingantur, 106 u t 

illud periiciani, quod non fecerunt. Hoc vero 
ipsum esse, quod in Evangelio Jesus hac parabola 
significat : Esto, inquil, consenliens adversario luo, 
dum adhuc es in via cum ipto, et da operam ut ab 
eo libereris: ne forte tradat te advenariut judici, et 

κριτής τφ ύχηρέτη, καϊ ό ύχηρέτης βάΛΛχι σε C judex tradat te ministro, et minister in carcerem te 
είς φνΛακήτ. 1Αμήν, άμήτ Λέγω σοϊ, ού μή έξέΛ-
&ης έχεΊΘεν, έως άτάχοδφς τόν έσχατον κοδράν-
την. Μύθον δέ τινα πλάττουσιν οί αύτο\ πρδς * έπί-
ληψιν τής παραβολής ταύτης" καί φασιν είναι τδν 
άντίδικον εκείνον τών τδν κόσμον πεποιηκότων αγγέ
λων ένα, κα\ είς αύτδ τούτο κατεσκευάσθαι, είς τδ 
άπάγειν τάς ψυχάς πρδς τδν κριτήν, τάς εντεύθεν 
έξερχομένας έκ σωμάτων, έκεϊσε δέ έλεγχομένας μή 
ποιησάσας πάσαν έργασίαν. Παραδίδοσθαι δέ άπδ 
τοΰ άρχοντος τψ υπηρέτη. Άγγελον δέ είναι τδν ύπη-
ρέτην, έξυπηρετούμενον τψ κριτή τψ κοσμοποιψ είς 
τδ φέρειν τάς ψυχάς πάλιν, κα\ είς σώματα καταγ-
γίζειν διάφορα. Είναι δέ τδν άντίδικον τούτον, δν 
έφημεν τδν Κύριον είρηκέναι έν τψ Εύαγγελίφ, δν 
αύτο\ άγγελον ένα τών κοσμοποιών φασιν, δνομα 
έχοντα "Αβολον. ΦασΙ γάρ είναι τήν φυλακή ν τδ σώμα* 
τδν δέ έσχατον κοδράντην θέλουσιν είναι τήν μετεν
σωμάτωσιν. * Καθ' έκάστην παρουσίαν έπιτελείν σω
μάτων έσχατη ν πράξιν, και μηκέτι ύπολείπεσθαι πρδς 
τδ άθέμιτον τι πράξαι. Αεί γάρ, φασίν, ώς προεί-
πομεν, πάντα 4 έλθούσαν, κα\ πράξασαν καθ' έκα-
στον, κα\ έλευθερωθείσαν, άνελθείν πρδς άνω άγνω-

mittat. Amen, amen dico tibi, non exiet inde, donec 
reddas novisiimum quadrantem · . Gui quidem inter-
preianda? parabolae fabulam quamdam commenli 
sunt; fct adversariura illum tinum esse ex mundi 
iabiicatoribus angelis putant, qui hujus rei causa 
sit constilulus, ut oxsoluias corporis vinculis, atque 
binc migranles animas ad judicem deducat; ubi 
nondum omnia prestitisse convictae a principe raini-
stro traduntur, qui ex angelorum grege unus υρί-
flci mundi hujus judici ad transferendas, et in varia 
corpora deportandas animas operam suam collocat. 
Esse pocro adversarium illum, quem a Domino com-
memoratum in Evaogelio diximus, unum ex mundi 
artiiicibus angelis norotne Abolura. Nam el custo-
diaro esse corpus interpretantor, et noviasimum 
quadranlem migrationem animarum, quas acces-
eionibus ad corpora singulis ulliiuae actiones obire 
necesse sii, millura ut ampllus scelos ac flagiliura 
supersit. Oportct enim, ut antea dicluro est, per-
vagalam omnia, singulisque perfunclam aniraam.ac 
eolutam, mundi effectoribiis ac prsecipuo hujus au-
ctore superatis, ad supremura illum ignolumque 

ΈοΓίοτ ίδέάλλοή. * γρ . πρδς έπιπολυ. F. έπίλυσιν) * Deesl nonnibil. *For. είς πάντα. 1 Maith. v ,£5,26. 

(85-86) Καϊ τοντόέστι, φασίν. Vide Tert. I . Deani-
ΜΙΛ, c. 35. Sed et Irenaium, loco cilato, ex quo non-
nuIlaTbeodorelus traostulit; inqiiibus leve quoddam 
inest mendum, quod obiler a nobis corrigendura 
csl. Scribit igilur Irena?us: Κα\ εί μέν πράσσεται 

παο' αύτοίς τά άθεα, κα\ Ικθεσμα, κα\ άπειρημένα, 
έγω ούκ άν πιστεύσαιμι. Irenaei vetus Inlerpres hasc 
posteriora ita uti apud Theodor. exstanl, legisse 
videtur. Nam vertit, ego nequaquam crcdo. Scriben-
dum vero ούκ άν πιστώσαιμι, afirmare non ausim. 
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fiMietrare. Addunt insuper vel iri prima migratione Α στον, ύπερβάσαν τους κοσμοποιούς κα\ τδν κοσμο-
ποιόν. Φασ\ δέ πάλιν, δτι δει κάν τε έν μιά παρουςι'χ 
τής μετενσωματώσεως πραξάσας λοιπδν άνω ελευ
θερωθεί σας άπιέναι. Εί δέ μή έν μιά παρουσία πρά
ξου σι, καθ' έκάστην παρουσίαν μετενσωματώσεως 
καταβραχύ ποιησάσας έκαστου έργου αθεμίτου τήν 
έργαιίαν, λοιπδν έλευθερωθήναι Λέγουσι δέ πάλιν, 
δτι· Τοις άξίοις ταΰτα καταξιοΰμεν διηγείσθαι, ίνα 
πράςωσι τά δοχούντα είναι κακά, ούκ δντα δέ φύσει 
κακά, ίνα μαθόντες έλευθερωθώσι. Σφραγίδα δέ έν 
καυτήρι, ή δι' έπιτηδεύσεως ξυρίου, ή £αφίόος έπι-
τιθάασιν ούτοι οί ύπδ Καρποκρά έπι τδν δεξιδν λοδδν 
τοΰ ώτδς τοις ύπ' αυτών άπατωμένοις. 

ΤΗλθε μεν είς ημάς ήδη πώς Μαρκελλίνα τις 
ύπ' αυτών άπατηΟείσα, καί πολλούς έλυμήνατο έν 

^plarosque labefaclavii; Aniceli iuquam illius, qui Β χρ^νοις Ανίκητου επισκόπου 'Ρώμης, τού κατά τήν 

confeciis omnibus sursum evolare liberas opus esse, 
vcl nisi unicoillo adventu universa perfecerint, lnm 
vero unaquaque transilione paulalim omnibus faci-
noribus, flagitiisque deftinclas sesc in liberlatem 
asserere. Pranercanos iis, qni digni gunl, inquiunl, 
arcaua isla cominittimus, ut qu:e essc videnlur 
inala, nalura auteni minime suiit, exsequaniur, ca-
que re cognila liberentur. Solent vcro Garpocra-
liani, quos ad suam sectam fraudulenter pellexe-
rint, iis candenic ferro, vel novacula, vel acu notam 
qtiamdam ad imam auriculain imprimere. 

107 Vf. Ex horuiu faclione llarcelliua quxdam 
ν ad nos venit, quas Aniccli Ilomani cpiscopi lcmpore 

Pio, aliisqne poniificibus successil. Elenim Romae 
primi oninium Petrus ci Paultis aposioli pariier 
alqne cpiscopi fuerunl. Inde Linus; tum Glelus. 
Post bunc Glcinens, Petriel Pauli lemporum asqua-
lis, de quo Paulus roeminit ad Roroanos [Philip-
pertses] scribens *. Neque vero mirctur altquis, 
quod ante ipsuoi in pontificiam dignitalcm alii apo-
stolis successeriot, cum Petri ac Pauli esset acqua-
lis, iisdem cniru ille leinporibus vixil. Utrum illis 

1 Pbilipp. iv, 5. 

(87) Έν 'Ρώμχι γάρ γεγόνασι. Romaiiorum pon-
tificum, qtii a Pelro proximi fuerunl, perobscura 
series esi, variequc scripiorum opinione jaclata. 
De qua cum taui insignis Epiphauii locus isle sit, 
pauca ad euni ipsum ilhislraudum explicnnda v i - ρ 
denlur. Ac praecipua quidem de Lini ac Gtcli pon-
tWicalu controversia nasciiur. Quos plerique non 
Petri successores, nec ordinarios pontilices; sed 
chorep.scopos exslilisse pulant, ab eoque vicesua, 
quo prseserlim lempore abcssel, Urbi pracfcctos. 
Alii legilimo9 et ordmarios faciunl. Utriusque sen-
lenliae menlionem £acil Epiplianius, et utra verior 
6't, ineerlum relinquil. Piiorem ex pscudo-Dainaso 
amplcclilur Ouufrius in Chronlco, qui a Petro ad-
liuc supersliie chorepiscopos duos conslilulos ail , 
Linuni, aique Gletum, anno poulilicatus sui xiv, 
paulo vero antequam morerelur, emndein Petrum 
successorem ordinasse Clemenlem anno Gbrisli 68. 
Linas porro codein anno, quo Pelrus, paucis inen-
sibus interjeclis, neinpc ix Kal. Oct. passus esl. 
Clemens primus posl Pclrum Romanus pontifex 
annos sedil ix, menscs ιν, dies xxvi. Qui cum Ye-
spasiano vn, ct Tito ν coss. anno Ghristi 77 niortuus 
esset, successorein babuil Glelum : qui Clemenlis 

δια,δοχήν Π ίου, κα\ τών ανωτέρω. Έν 'Ρώμη γάρ 
γεγόνασι (87) πρώτοι Πέτρος κα\ Παύλος οί απόστο
λοι αύτο\ επίσκοποι · εΐτα Αίνος · είτα Κ,λήτος · ειτα 
Κλήμης, σύγχρονος ών Πέτρου κα\ Παύλου, ου έπι-
μνημονεύει Παύλος έν τή πρδς 'Ρωμαίους [Φιλίππ.] 
Επιστολή.ι Καί μηδείς θαυμαζέτω, δτι πρδ αύτοΰ άλ)ο; 
τήν έπισκοπήν διεδέξαντο άπδ τών αποστόλων, δντος 
τούτου συγχρόνου Πέτρου κα\ Παύλου · κα\ ούτος γάρ 
σύγχρονος γίνεται τών Αποστόλων. Είτ' ούν έτι 

scriem, el ad veros annos redactam boc loco siib-
jiciam; eorum dunlaxal, quos Epipbanius recensel. 

Primus igitur Romae pofllificatum lenuil Pelrus; 
qui anno Neronis xm passus esl, Capilone ei Rufo 
coss. qui est Jitliamis CXII, serse Dionysianse LXVII, 
non LXIX, ul est in Annatibtit, aul, ut Quufrio pla-
cel, Lxvm. Hic enim uno dunlaxal anno; i l i i bieii-
nio vcrum tempus anlcverlunt. Gujus causam ad 
li^rcsin Μ aperieinus. 

Eodeiu auno I.inus successit. Gui annos iropu* 
tanl x i , roenses u , dies xxm. Ideinque morlunsesl 
anno Dionysiano LXXVIII, Sept. xx iu , non, u l i l l i 
ccnsenl, LXXX. 

Tertius Linum Gletus exccpii, gedilque annos xn, 
roenses vu , dies n . Obiit anno Diony^iano xci, 
Apriiis xxvi, Trajano, et Glabrione coss. 

Quarlus est Giemens, cui anni tribuuntur n , 
mcnses vi , dies v i . Moritur anno Dionys. centcsimo, 
lx Kal. Dec. 

Quinlus Romac praefuit Anaclctus, annis ix, men-
sibus ιιι, dicbus x. Obiit anno 410. 

Sexlus Evarislus, qui et ipse annos sedit u , 
menses m . Mortuus esi anno 419, Ociobr. xxvi . 

Seplimus esl Alexander, qui x annos Ecclesia? 
haclenus non colLega,sed admiuisterfuerai. Alque is υ pra^fuit, aut eiiam aliqnot eo ainplius menses 
ponliiicatum sex annis tenuii mensibus v, diebus Iri 
bus, cuin episcnpus ac ροηΐΐΠοαιη niinister annis an-
tea xx, mensibus v, diebns xn exsliiissel. Ut in loluiu 
annis xxvi, mensibus x, diebus xv cpiscopaium ges-
serit. Monlur aulein anuo Cbristi 8 i , Domiliano 
ix et Virginio coss. Hunc Anacleius excepil. llaec 
Onufrius. Α quibus veleres pierique pra?sla«tis-
simi scriplorcs, ac recenliores disseiitiuul; qualc-
li.us Linum el Glelum, sive Auacleium, posl Peli um 
legiiimos, et ordinarios Ponliiices numeranl, ut 
lrena3us lib. 111, cap. 5 ; Eusebius in Chron. ei in 
Ilisioria; Tertiil . Epipbanius, el alii innuineri. 
Quibus libenler aocedunus. Sed illorum plcrique 
Cielum cuindem cuni Auaclelo faciuut. Qua; onmia 
recle in Annalibtis ac diligenler exposita sunl. Sed 
vhiosa est ibidein annoruin ratio, et biennii άνατ 
χρονισμός ubique commissus, de quo ad haer. L\ 
dieputanius. Quocirca casligalam ponUficum l\oiiu 

Y i i i l ad annum usque 430. Quo eodeni anno 
Octaviis Romanovum poniiftcuni crealus est 

Xistus. Is annis decem cxpleiis murluus e$l anoo 
Gbrisli circiier 140. 

Nonus Telespborus annos scdit x i , menses ix, 
dies ιιι, marlyriuin fecil anno 152. 

Deciir.us Hyginus, annis ιν. Qui obiit anno 156. 
IJndecinius Pius. Gui annos impulant Annales ix, 

menses v i . Obiil anno 165. 
Duodecimu9 Anicelus; annis v iu , nnnos nieii-

sibus ιιι, ac diebus vn. Morilur anno 1"3. 
Haclenus Romanorum Pojitifii uin series ex λη-

nulibus deproinpta, scd ad veros annos reda«la. 
Quoruui quidem singi l la l im lcmpora perscruun 
plus molestiaB, quam utiliialis habet. 

In Epiphanii Catalogo post Telcspborum perpe-
raqi Evaristus reperitur. 
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π ε ρ ιόντων αυτών ύπδ Πέτρου λαμβάνει τήν χειροθε-
σίαν τής επισκοπής, κα\ παραιτησάμενος ήργει (λέ-

i γε ι γάρ έν μι$ τών Επιστολών αύτου · "Αναχωρώ, 
άπειμι, ένσταθήτω ό Λαός τού Θεοΰ * τισ\ τούτο 
συμβουλεύων, εύρομεν γάρ έν τισιν ύπομνηματισμοΐς 
τούτο έγκείμενον) , ήτοι μετά τήν τών αποστόλων 
διαδοχήν ύπδ Κλήτου τού επισκόπου ούτος καθίστα
τα ι , ού πάνυ σαφώς Γσμεν. Πλήν άλλά κα\ ούτως 
ήδύνατο έτι περιόντων τών αποστόλων, φημ\ δέ τών 
π ε ρ \ Πέτρον κα\ Παύλον, επισκόπους άλλους καθ-
(στασΟαι, διά τδ τούς αποστόλους πολλάκις έπ\ τάς 
άλλας πατρίδας τήν πορείαν στέλλεσθαι διά τδ κή
ρυγμα τού Χριστού, μή δύνασθαι δέ τήν τών'Ρωμαίων 
πόλιν άνευ επισκόπου είναι. Ό μέν γάρ Παύλος κα\ 
έπ \ τήν Ίσπανίαν (88) άφικνεϊται* Πέτρος δέ πολ
λάκις Πόντον τε κα\ Βιθυνίαν έπεσκέψατο. Ένεχώρει 
δέ μετά τδ κατασταθήναι Κλήμεντα, κα\ παραιτή-
σασΟαι (εΓγε ούτως έπράχθη · διανοούμαι γάρ, ούχ 
ορίζομαι) , ύστερον μετά τδτετελευτηκέναι Αίνονκαι 
Κλήτον έπισκοπεύσαντας πρδς δεκαδύο έτη (89), 
Ικαστον μετά τήν τού αγίου Πέτρου κα\ Παύλου τε-
λευτήν, τήν έπι τψ δωδεκάτω έτει (90) Νέρωνος γενο-
μενην, τούτον αύθις άναγκασθήναι τήν έπισκοπήν 
κατασχείν.*Όμως ή τών έν Τώμη επισκόπων διαδοχή 
ταύτην έχει τήν άκολουθίαν · Πέτρος κα\ Παύλος, 
Αίνος κα\ Κλήτος, Κλήμης, Εύάρεστος, Αλέξανδρος, 
2ύστος, Τελεσφόρος, Εύάρεστος, Τγινος, Πίος, Ανί
κητος» δ άνω έν τψ καταλό^ψ προδεδηλωμένος. 

Κα\ μή τις θαυμάση, δτι έκαστα ούτως ακριβώς 
διήλθομεν. Διά γάρ τούτων άε\ τδ σαφές δείκνυται. 
Έ ν χρόνοις τοίνυν, ώς έφημεν (91), Ανίκητου, ή 
προδεδηλωμένη Μαρκελλίνα έν 'Ρώμη γενομένη, τήν 
λύμηντήςΚαρποκρά διδασκαλίας έξεμέσασα, πολλούς 
τών έκείσε λυμηναμένη ήφάνισε· κα\ ένθεν γέγονεν 
ή άρχή Γνωστικών τών καλουμένων. Έχουσι δέ εί-
κόνας ένζωγράφους διά χρωμάτων, τινές δέέκ χρυσού 
κα\ αργύρου, κα\ λοιπής ύλης, άτινα έκτυπώματά 
φασιν είναι τού Τησού · κα\ ταύτα ύπδ Ποντίου Πι
λάτου γεγενήσθαι τά έκτυπώματά τού αυτού Τησού, 
δτε ένεδήμει τω τών ανθρώπων γένει. Κρύβδην δέ 
τάς τοιαύτας έχουσιν είκόνας · κα\ φιλοσόφων τινών, 
Πυθαγόρου, και, Πλάτωνος, κα\ Αριστοτέλους, κα\ 
λοιπών · μεθ' ών φιλοσόφων κα\ έτερα έκτυπώματά 

(88) Ό μέν γάρ ΠανΛος καϊ έπϊ τήν Ίσπανίαν. 
Quod facturum se Romanis denunliaveral (Rom. 
xv, 28). 

(89) Έπισκοπεύσαντας πρός δεκαδύο έτη. Sin-
guli mmirum,nam ex Eusebii Chronico haec imilua-
tus est Epiphanius, ubi Lino x i , Cleto xu anni t r i -
buuntur. 

(90) Τήν έπϊ δωδεκάτφ έτει. Passi sunt apostoli 
L . Fonleio Gapttone, et Julio Rufo coss. quibns 
anno Neronis xm finito, coepit xiv ex antediem ιιι 
Eid. Octobr. Hic est annus Julianus cxn, acrae DLo-
nysianae L X V I I . Quamobrem non anno xi i Neronis, 
ut scripsil E|)iphaniu8, sed xui labente roortui 
sunt apostoli. Quem duin Eusebius, cl Hieronymus 
xiv appellaM, fruslra in Annalibus reprehendunlur. 
Eienim plerique Cbrislianorum scriplorum solent 
annorura inilia a verno Pascbalique mense, quod 
ecclesiaslici anni caput est, arcessere: id quod a 
viris eruditis observalum est. Gum igilur annus 
Neronis xiv coeperil Oclobris xi anni Juliani cxn, 
iuuebius ac reliqui ejug initium a mensa verno κατά 

adbuc superslitibus impositis manibus episcopus 
a Petro consecralus, eaque detrcctala provincia ab 
omni adminislralione vacavcril (iia enim in qua-
dam Epistola scripsil: Recedo, exeo, inslet popuius 
Deiy nonnullis videlicel boc modo consulens; nani 
in quibusdam commenlariis iia scriptura rcperhnus), 
an polius sccundum apuslolos ab episeopo Clelo sit 
conslilutus, liquido non conslat. Quanquam vclhac. 
quidem ratione poterant viventibus adbuc apostolis, 
Petro scilicet ac Paulo episcopi alii subrogari; quod v 

iidem i l l i praedicandi Evangelii gralia in alias urbes 
regionesque profeclioneu» guscipereiit,carcreaulenj 
episcopo Roma non possel: siquidem Paulus in 
Hispaniam pervenit; Petrus vero Ponlum ac B i -
thyniam saepenumero peragravit. Ac fieri sane pc-
tuit, u l primum Cleroente conslituto, cum is defu-
gcrel (si ilatamen conligit, quod ego opinandopo-
lius quam asseverando dixerim), poslea Lino Cle-
toque niortuis, qui xn annorum spaiio singulatim 
cpiscopatum oblinuerunt, post apostolorum Petri 
Pautique necem, quac in annuui Neronis xu incur-
r i i , tuin demum pontificalum capesscre sit coactus. 
Sed uleuuque sese res babuerit, Romanorum pon-
liGcum isla succeesio est: Petrus et Paulus, Linus 
ac Cletus, Clemcns, Evaristus, Alexander, Xyslus, 
Telesphorus, Evariglus, Ilyginus, Pius, Anicetus, 
qui est a roe paulo ante in episcoporum ordine nu-
mcratus. 

Ac nemini eane mirum videatur, cur singula 
lanla cum diligentia percurrerim. Per baec enim 
perpetuo cerla accuralaque veriias oslenditur. 
Quainobrem Aniceii ut diclum est tempors, Mar-
cellina 108 i l l a Romam veniens, et Garpocralianae 
doctriux virus evomens, imiltos illic errore suo 
depravatos in exitium impulit; indidemque Gnosti-
corum gunl excitala primordia. Habenl porro Car-
pocraliani depictas coloribus imagines, quidam / 
etiam aureag aut argenteas, vel ex alia materia 
factas, qSai esseJegu effigies affirmant: easdemque 
a Ponlio Pilato ad Christi simililudmem cfliclas 
quo lempore inler homines degebai. Sed ejusmodi 
imagines occullas babent, necnon et pbilosophorum 
quorumdam, ut PytbagoraB, Platonis, Arislotelis, 

πρόληψιν usurparunt. Quare nihil ab illis comrois-
sum; uli nec ab Josepho, q u i , quod Judseorum 
historici consueverant, imperatorum ac principuni 
annos, a Nisan gsepius incnoasse credilur; lamelsi 
aliquot ab illo mensibus iniissent. Quo illa Talmu-
dialarum regula perlinet : nui in Traciatu t f t n 
ruttm, cap. 1, fol. 3 docent, Igraelilarum quidem 
reguin annog ab anlecedente Nisan ordi r i ; exte-
rorum vero principum, a Tisri . Quod ei R. Isga-
char ben Mordecbai in Compulo tradidit. Quam-
obrem si quis exempli causa ullimo die mensis 
Adar regnum capessat, sequenti Nisan secundus 
imperii illius annus numefabilur. DV ρ^ΊΌΚ ^ 
r W i W STUmTlN Dies unus in fine anni pro 
anno reputalur. Quod si quig primo die Nisan coe-
pcrit, non ante verlenlera annum primus ejus an-
nus censebitur. 

(91) Έν χρόνοις τοίννν,ώς έφημεν. Ex Irenano 
tain haec, quam sequcntia nuilualus esl. Vide c. 2 ,̂ 
lib. i . 
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aliortimque, quibus eas quaa dixi Christi elSgies Α τοΰ Τησού τιθέασιν, ίδρύσαντές τε προσκυνούσι, κα\ 
iniscent, et erecias simul onnics adorant, ad easquo τά τών εθνών έπιτελοΰσι μυστήρια Ιτήσαντες γέρ 

ταύτας τάς εικόνας, τά τών εθνών Ιθη λοιπδν ποιούν 
Τίνα δέ έστιν εθνών έθη Αλλ' ή θυσίαι κα\ τά άλλα; 
Ψυχής δέ είναι μόνης σωτηρίαν φασ\, κα\ ούχ\ σω
μάτων. 

gentitiiiin ritus insliluunt. Collocalis enim siinuia 
cris isiis, quse a genlilibus fieri solent deinceps per-
ficiunl. Quinam vero sunl genliles i i ritus alii quain 
sacrificia, caeleraque generis ejusdem?Caeterum ita 
soU animae salulcm altribuunt, ul ab ejtts commu-
nione corpora segrcganda putent. 

VI I . Quamobrem omni illos ope profligare opor-
tet atque everlcre. Neque enim esi quod ejusmodi 
dogmala prscserlim a tali impostore profecla quis-
piam conteinnat. Alenim dical aliquis : Nonne ea 
sunl cognilu facilia, slullitiseque plcnissima? Sunt 
ca vero. Sed insipienlibus stulla plerumque pereua-
dentur, iino etiam pi udentes a recta via defleclunt, 
nisi animi vis adsit verilaiis exercilalione iirmata. ^ κα\ τών λοιπών, τοίςαύτοίς κα\ τούτον άνατρέψομεν 

Ζ'. Αεί τοίνυν τούτους άνατρέπειν παντ\ σβένει. 
ΜηδεΙς γάρ καταφρονείτω λόγου, κα\ μάλιστα παρά 
άπατεώνος. Άλλ 1 είποι τις ά ν Ού γάρ έστι φωρατά 
καί μωρίας Ιμπλεα; Άλλ' έσθ' δπη κα\ τά μωρά 
πείθει τούς άφρονας, κα\ τούς συνετούς παρεκτρέπα, 
έάν μή παρή δ νους ό έν τή αληθεία ήσκημένο;. 
Έμπεσόντος τοίνυν κα\ τούτου τοΰ Σίμωνος μαγεία. 

Uuamobrem cum ih iisdeiu quibus Simon magicis 
arlibus caeleraque errorum faece Carpocras bxreat, 
nos casdcm quoque ad illum evertendum raliones 
adbibcbiuius. Si enim ignota ilJa nec u)lo nomine 
uxplicabilis virtus aliorum angelorum causa fuit, 
vel ei tribucnda erit ignoraulia, qui sit universo-
ruin parens : quod Igtiarus eorum fuerit, qiiae 
iidem i l l i quos designabat effecturi erant angeli, 
ncquc istud sciverit, sublracluros se ab ejus pole-
siate, caquc quae minime vellet aliquando esse fa-
cturos, vel sic illos procrcasse dicendus e*t, ui 
quod lieri nollel facluros esse cognoscerel, quod iis 
aucloribus postea sit secutum : alque boc modo 
quidquid aust isli fuerinl, boc ille et scienlia ipsa, { 

et consensione ac voluntale pcrfecit. Igiiur si, ul 
ante dictum esl, ea nosset, quae facturi erant an-
geli, neque tatnen fieri vellet, cur eos qui id ege-
r in l produxit unquam, ut quae nollel auderent ali-
quando facere ? Sin angelos ipse condidii, eua ut 
iUa opera pneslarent, fleri igilurea non noluit, cum 
109 ideo auctores illorum angelos anle prodme-
ri t . Quod si ad eadem illa facienda produxit, ei ea 
tamen qua? facla surit interdixit, enimvero calumnia 
ac malilia quaedam inlercessit. Si vero illis ut effi-
cerent permisit, quae vero sunt abiis effecia, homi-
nes videlicel et animas, praeler islorum voluniatem 
ad sese aggregare sludet, boc demum nibil erit 
aliad, nisi cupiditas quaedam alienorum appetens, 

ΕΙ γάρ ή άγνωστος καί ακατονόμαστος δύναμις αίτία 
γέγονεν άλλων αγγέλων, ή έστιν άγνοια παρά τη 
αυτή, τουτέστι τψ πατρί τών όλων, εί μή ήδει ά 
μέλλουσι πράττειν οί ύπ' αύτοΰ κατασκευαζόμενοι 
άγγελοι, άγνοήσας, δτι άποστήσονται, καί ποιήσουσιν 
Α μή αύτδς έβούλετο* ή τούτους μέν έποίησε, γινώ-
σκων δτι ποιήσουσιν δ αύτδς ού βούλεται, παρ' αυτών δέ 
γέγονε, κα\ έσται διά τής γνώσεως κα\ ευδοκίας αύ
τδς ποιήσας Α εκείνοι τετολμήκασιν. ΕΙ τοίνυν, ώς 
προείπον, έγίνωσκε μέν Α ποιήσουσιν, ούκ ήβούλετο 
δέ ίνα ποιήσωσι, τίνι τψ λόγψ τούς πεποιηκότας 
έποίει, είς τδ πράττειν Α μή αύτδς έβούλετο; Εί δέ 
αύτδς μέν πεποίηκε τούς αγγέλους, ίνα ποιήσωσι τχ 
ύπ' αυτών γινόμενα, άρα ήθελε γενέσθαι, διδ κα\ 
τούς πεποιηκότας προκατεσκεύασεν αγγέλους. Κο\ 
εί προκατεσκεύασεν είς τδ ποιήσαι, απαγορεύει II 
τά ύπ* αυτών γενόμενα, συκοφαντία άν είη έν μέσω. 
ΕΙ δέ συνεχώρει μέν τοΰ ποιειν αυτούς, βούλεται δέ 
τά ύπ' αυτών γενόμενα, τουτέστιν ανθρώπους κο\ 
ψυχάς, πάλιν πρδς έαυτδν άναλαμβάνειν παρά τήν 
τούτων βούλησιν · άρα έσται πλεονεξία έν μέσω, κα\ 
ουδέν έτερον, άρπαζομένων τών ύπδ τών αγγέλων 
ανθρώπων ύπδ τού άνω παρά τήν τούτων βούλησιν. 
Άλλά κα\ αδράνεια είη · επειδή, μή αύτδς δυνάμενος 
έαυτοΰ ποιείν, αρπάζει τά ύπδ τών ύπ* αυτού γενομένων 
γενόμενα. Και έσται λοιπδν μύθοςκα\ μωρολογία, τών 
μέν κάτω δυνάμεων ύπερβήναι τούς έν μέσω, τούς 
δέ έν μέσψ τιμωρείσθαι αίτιους δντας τών κάτω* 

cum bomines ab angelis efflcti iisdem ipsis inviiis ^ κα\ τούς κάτω υπέρ τούς μέσους πρδς τδν άνω σώ-
a supremo illo dominatore rapiuntur. Irao etiam ζεσθαι, κα\ έλευθεροΰσθαι, λέγω δή τάς ψνχάς τών 

έν τήδε τή κτίσει. Είη άν δ μέν άνω μή δυνηθείς 
ποιήσαι ασθενής κρινόμενος, οί δέ ύπ ' αυτού γενό
μενοι δυνάμενοι ποιήσαι Α αύτδς μέν ούκ έβούλετο 
κα\ ούκ ήδύνατο. Ού γάρ δύναται ά εκείνος (92) έπι-
ποθει, είναι αύτψ κακδν, ουδέ ύπδ κακών γεγονέναι. 
Εί γάρ ήν κακδν, έχρήν άπόλλυσθαι, Εί δέ δλως 

alterum, in malorum gencrc censeri munrfum, q«a> 
que mundo continentur universa. IHrumque dogma 
Epipbanius impugnat. Primum quidcm; quod ei 
eo consequens est, imbecilliorem angelis esse 
Deum. Allerum vero, quod cum pars aliqua lotios 
Universitalis saluiem obiincal, non possil a bono-
rum genere penitus excludi. 

imbecillilalis istud erit, cum ipse sibi nioliri ne-
queat, qtue sunt ab iis facta quorum esl auctor per 
vim ac violentiam aufcrre. Quo fit ul ad inane com-
inentum ac fabulam tota illorum doctrina rccidat, 
qua hoc asserat; tamelsi infimae virtutes medio-
cribus aubjaceant, a mediocribus tamen, quae illa-

(92) Ού γαρ δύναται, ά εκείνος. Deesse nonnibil 
hujus loci lntegritati suspicor Aut Iiscc, aut siniilia 
scripsit EDipbanius. Ού γάρ δύναται ποιείν, ά εκεί
νος έπιποθεί είναι αύτψ. Ού δύναται δέ τδ πάν είναι 
κακδν, ουδέ ύπδ κακών γεγονέναι. Duo eranl Carpo-
cratianorura dogmata : alierutn, inundutn, crea-
tasqne res omnes non a bono illo supremoqtie 
Deo, acd ab infcrioribus angelis fuisse coudiias: 
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μipoς τι τού Ιργου σώζεται, ούκέτι τδ έργον φαύλον, Α rum causae gunt, poenas expeti, infimagque medio-
xiv τε μέρος αυτού σωζόμενον εύρίσκοιτο, ούτε οί 
ποιήσαντες φαύλοι τδν σωζδμενον τεχνησάμενοι. Εί 
δέ δλως έξ αγγέλων ή ψυχή, κα\ Ανωθεν λαμβάνει 
δύναμιν παραχθείσχ · άρα γε οί άγγελοι πλέον σωτη
ρίας τεύξονται, δτι ή άπ ' αυτών ψυχή σώζεται, κα\ 
φαύλων ούσα. Σωζόμενης δέ αυτής, ούκέτι φαύλος 
ούτε αυτή ή ψυχή ή γενομένη ύπδ τών αγγέλων, 
ούτε οί άγγελοι, έξ ών αυτή ή ψυχή υπάρχει. 

cribus guperatis ad supremum omnium auctorem 
evolare, ac liberlatem eonsequi; boc est animas, 
quai in hac rerum condilarum universilate conti-
nenlur. Quamobrem supremus ille, qui eas creare 
nequiverit, imbecillilatis arguetur. Quos ipse vero 
produxerit, ejusmodi esse videbunlur, qui ea facere 
possint, quae vel ille noluerit, vel ul maxime vellet, 
facere nullo modo potueril. Neque enini quorum 

ille dcsiderio tenelur, ea ipsi inala esse possunt, vel a malis producia, nam si mala sunt, perire fun-
dilus oportuit. Sin pars est operis aliqua servanda, malum ipsum esse non polcst, si vel ejus ulla pars 
salva reperitur : neque ipsimel artifices mali guntf qui euin qui servandus est fuerinl fabricati. Jam si ab 
angelis oninino propagata sit anima, alque in lucem producta vim quamdam coelitus acceperil, rautto 
igilur magis salutem oblinebunt angeli, cum ab ipsis anima eliam malis procreata servetur. Deni-
que si salva esse posgit anima, neque ipsa mala eril ab angelis producia ; neque angeli, a quibus hxc 
orlum habuerit. 

Η'. ΠαντΙ δέ τ φ τδν νουν έ£|*ωμένον έχοντι ίστέον β VII I . Ac quicunque firmo et conglanti ingenio 
άν είη, δτι άνοιας έστ\ τδ πάν τοΰτο άγυρτώδες έρ- praediUis esl, intelligere islud debel, nibil esse 
γαστήριον. Καταισχυνθήσονται δέ αύθις ούτοι καί 
άπδ τών αυτών λδγων. Εί γάρ Τησούς ούκ άπδ 
παρθένου Μαρίας, άλλά έκ σπέρματος Τωσήφ κα\ 
τής αύτης Μαρίας, σώζεται δέ ούτος* άρα και αυ
τοί σωθήσονται οί τούτον γεγεννηκδτες. Κα\ εί ή 
Μαρία κα\ Ιωσήφ άπδ τού Δημιουργού ύπάρχουσιν, 
άρα τδν Δημιουργδν κτίστην έφασαν, κα\ ούκέτι έν 
ύστερη ματ ι έσται δ τδν Τωσήφ κα\ τήν Μαρίαν 
ποιήσας έξ ών ό Τησούς παρά τού άνω άγνωστου 
Πατρδς υπάρχει. Εί δέ καί αύτδς ό Τησοΰς άπδ τών 
αγγέλων έστ\, κα\ δ δημιουργός είς έστι τών αγγέ
λων άρα γε άτοπη ματι τψ έν\ πάντες περιπέσουν-
ται, δποίω κα\ οί άγγελοι περιπεπτώκασι * κα\ άσύ-

lola hac circulatorum oflkina gtultius. Qtjos qui-
dem guis ipsorum \erbis ignominiose convincere 
boc modo pogguinug. Elenim si Jesus Christus noa 
de virgine Maria nalus, ged de Josephi gemine, 
eademque Maria propagalug esl, el is salulem adi-
piscitur, eliam illos qui ipsum genuerint esse sal-
vos oportel. Qui si a euramb illo opiflce faeti sunl, 
sane bunc esse Crealorem inler illos convenit, ne-
que qui Josephura Mariamque condidit defectui 
amplius ascribelur, H O a q u i b u g Jegug orlus est, 
qui ab ignolo illo Parente profeclus eet. Sin Jesus 
etiam ab angelis crealus esl, etest angelorum unus 
opifex ipse, in unum el idem absurdum relabi uni-

στατον εΓη άν τδ παρ' αυτών δραματούργημα, δη- C vergos necesse egl; in quod el angeli ipsimet incur-
λητηρίου έμπλεων, κα\ πάσης ιώδους διδασκαλίας 
μεμεστωμένον. Ταύτην δέ αύθις οπίσω τρέψαντες, 
ώσπερ δράκοντος κεφαλήν ξύλψ τής πίστεως κα\ 
τής αληθείας έπ\ γης λακήσαντες, ταίς άλλαις θηριο-
μδρφοις προσπελάσαντες, έπ ' δλέθρψ τούτων καί 
τών τοιούτων βαδιούμεθα. 

ΚΑΤΑ ΚΗΡΙΝΘΙΑΝΩΝ, 

Ήτοι Μηρινθιανών, 

Χ}γδόη> ή χαϊ είχοστή ογδόη. 
Α\ Κήρινθος δέ αύθις, [άφ' ούπερ οί Κηρινθιανο\ 

λεγόμενοι, άπδ ταύτης τής θηριώδους σποράς τδν 

rerunt. Nequc illorum fabula conslabit, letalis cu-
jusdam veneni, ac pegtiferae doctrinae referta. Sed 
nos, profligata hac haeresi, et in fugam conversa, 
perinde ac serpentis capite fidei ac verilalis baculo 
humi illiso, ad alias monslrorum borrendas efligies 
promoto gradu, funditus eas delere atque eveiiere 
conabimur. 

ADVERSUS CERINTIHANOS, 

Sive Mcrinthianos, 

Quv e$t hercsis VIII, vel XXVIII. 
I . Sequitur Cerinthus: a quo Gerinlhiani haeretici 

nominantur, qui eodem ex ferino satu procreatus 
ftv τψ κόσμψ φέρων ήκει. Σχεδδν δέ ουδέν έτερον ^ virug guum in orbem terrarum profndit. Atque is 

_ 1. _ V . . — _ — _ . ~— . . .f . . V mm Μ mmm.** XW X — X . . * . · ! v i ι Κ ι I T i m n A i m A i l i i i M α1···<1 /ιιιαπι η η Κ ΐ α ο · · αλμμ(λ παρά τδν προειρημένον Καρποκράν, άλλά τά αυτά 
τώ κδσμφ κακοποιά φάρμακα έκβλυστάνει. Τά ίσα 
γαρ τψ προειρημένψ είς τδν Χριστιανδν συκοφαντή-
σχς, εξηγείται κα\ ούτος έκ Μαρίας κα\ έκ σπέρμα
τος Τωσήφ τδν Χριστδν γεγεννήσθαι, κα\ τδν κδσμον 
όμοίως ύπδ αγγέλων γεγενήσθαι. Ουδέν γάρ ούτος 
πιρά τδν πρώτον διήλλαξε τή είσαγαιγή της αυτού 
διδασκαλίας Αλλ' ή έν τούτψ μόνον, έν τψ πρόσεχε ιν 
τω Ιουδαίαμφ άπδ μέρους. Φάσκει δέ ούτος τδν νό
μον καί ι ο ύ ς προφήτας ύπδ αγγέλων δεδόσθαι, κα\ 
τον δεδωκότα νόμον ένα είναι τών αγγέλων τών τδν 
χίσμον πεποιηκότων. Έγένετο δέ ούτος δ Κήρινθος 
έν τ$ 'Ασία διατριβών, κάκιίσε τού κηρύγματος τ^ν 

nihil propeinodum aliud, quam nobis gupra coninle-
moratus ille Garpocraa asseruit, eademque cum eo 
letalia in roundum venena propagavit. Siquidcm 
pari in Chrigtum calumnia censet, hunc e Maria 
Josepbique semine esse prognatum : mundumque 
similiter ab angelig fabricatum. Neque ulla alia re 
digirepanlem ab illo doctrinara invexit, nisi qnod 
Judaicos etiam ritus adscivil. At idem legem ao 
prophetag ab angelis profectos asscnt, eumque qui 
legem tulerit ex eorum angelorum esse numero a 
qaibiis orbig e^t condttus. Porro Cerinthus isle in 
Asia versaius docirinam suam profcrre isihic ccepit. 
Qui, ut ante diximus, minime a prima illa &u-
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prcmaque virliile fafmcalum esse mundum censuit. Α αρχήν πεποιημένος. "Ηδη δε περί τούτου ειπομεν, 
Τιιη» ila docuit : posiquam illc Jesus adolcvit, qui 
ex Josepbi Mariaeque semine nalus est, in hunc 
delapsum a summo illo Deo esse Christum, hoc est 
Spirilum sanclum, columban specie ad Jordanem, 
ac tuni ei incognitum Parenlem, et per illum po-
slcris palefecisse. Ob idque mox ut in ipsum coe-
leslis illa sese virlus infudit, portenla ae miracula 
patrasse, 111 ac demum pusleaquam passus est, 
quod e ccelo venerat, eodem reliclo Jesum revo-
lasse. Jesum porro et obiisse mortem, et ad viiam 
excUatum essc; Cbrislum vero qui descenderat 
pcena? oinnis expenem eo unde venerat reversum, 
qui idem ille est, qui columbse specie dclapsus 
fuerat: ita Jesum minitne esse Christum. 

11. \erum et bic non minus quam reliqui omnes 
excidit, ut inlueri facile potestis, quicunque verilatis 
amore Cenemini. Nam eum a quo lex tradila sil 
bonum negatesse, cujus tamen legi ulique lanquam 
boiue obtetupcrare videtur. Qui veroconvenit, ut qui 
uialus sit bonam legem praescripserit ? Si euim tion 
adullerari, vel non occidcre cst bonesliim, qnanto 
luelior is esl, qui ista pnecepit, si is qui ea non 
commisil confessione omniurti bonus babetur! Quo-
nam pacto mali cujusdam facinoris accusari poies!, 
qui bona consulit, ac tam bonam legem hominibus 
descripsit? Enimvcro furiosus et amens est, qui ea 
jaclare non cet veritus. Alquc idein ille, cbarissimi, 
fuil , qui aposlolorum lempore lumultum illum ex-

ώς κα\ ούτος έκήρυττεν ούκ άπδ τής πρώτης XJ\ 
άνιυθεν δυνάμεως τδν κόσμον γεγεννήσθαι, άνωθεν £ 
έχ τού άνω θεού, μετά τδ άδρυνθήναι τδν Ίησοίν 
τδν έκ σπέρματος Ιωσήφ καί Μαρίας γεγεννημί"-
νον, κατεληλυθέναι τδν Χριστδν είς αύτδν, τουτέτπ 
τδ Πνεύμα τδ άγιον έν είδει περιστεράς έν τω Ιορ
δάνη, κα\ άποκαλύψαι αύτψ, κα\ δι' αυτού τοίς μετ' 
αυτού τδν άγνωστον Πατέρα. Κα\ διά τούτο, έπεεδή 
ήλθεν ή δύναμις είς αύτδν άνωθεν, δυνάμεις έπιτε-
τελεκέναι, κα\ αυτού πεπονθότος τδ έλθδν άνωθεν 
άναπτήναι άπδ τού Ιησού άνω. Πεπονθδτα δε τδν 
Τησούν, κα\ πάλιν έγηγερμένον Χριστδν δέ τδν 
άνωθεν έλθδντα είς αύτδν απαθή άναπτάντα, δπερ 
έστ\ τδ κατελθδν έν εΓδει περιστεράς, κα\ ού τδν 1η-

Β σούν είναι Χριστδν. 
Β \ Έκπέπτωκε δέ κα\ ούτος, ώς δράτε πάντες οί 

τής αληθείας έρασταί. Φάσκει γάρ τδν νόμον δεδωκοτ* 
ούκ άγαθδν, ού τώ νόμψ πείθεσθαι δοκεί, δηλον 
δέ, δτι ώς άγαθώ. Πώς ούν ό πονηρδς τδν άγα&ν 
νδμον δέδωκεν; Εί γάρ καλδν τδ μή μοιχεύειν, και 
καλδν τδ μή φονεύειν, πόσψ γε μάλλον δ έντειλάμε-
νος βελτίων εΓη , έάν γε δ μή πράξας άγαθδς ομο
λογείται! Πώς δέ κατηγορηθήσεται κακά πράττωνό 
τδ άγαθδν συμβουλεύων, κα\ άγαθδν διδούς νδμον; 
Άλλά μανιώδης δ άνήρ τοιούτοις έγχειρών. Οδτος 
δέ έστιν, αγαπητοί (93), εις τών έπ\ τών αποστολών 
δ τήν ταραχήν έργασάμενος, δτε οι περ\ Ίάκωβον 
γεγράφασιν είς τήν Άντιόχειαν Έπιστολήν, λέγοντες· 
Ότι έγνωμέν τινας έξ ημών χρός υμάς έΛθόντας, 

citavil, cum Jacobus caiterique aposloli litleras An- C καϊ ταράξαντας υμάς Λόγοις, οίς ού διετειΜ-
liocbiam scripserunt his verbis : Quoniam cognovi-
mu$, quo&dam α nobis ad vos esse profecios, suisque 
vo$ perturbasse sermonibus, quibus non mandavi-
mus \ etc. Idemque eorum unus est, qui*se Pelro 
opposuerant, cum ad sancium Cornelium ivissel, 
a quo post oblatum per visum angelum erat arces-
silus V Quo tsmpore dubilanle Petro iinteum illud 
cuin iis, qnae conlinebal, objectum esl, el a Domino 
istud ipsum audiil; ne quid commune vel impurum 
appellarel. Igiiur Gerinlbus circumcisorum gregem 
advcrsus Pelrum revertenlem commovil Hieroso-
lymis, dicens : lngresius e$l ad viros prcepulium 
liabentes *. Quod quidem ab eo faetum est, anle-
quam suum in Asia dogma predicaret, seque iit 

μεβα. Κα\ ούτος είς έστι τών άντιστάντων τφ άγίω 
Πέτρφ, επειδή εισήλθε πρδς Κορνήλιον τδν άγιον, 
δτε μετεστείλατο αύτδν καταξιωθείς οπτασίας αγγέ
λου. Κα\ ό Πέτρος έδίσταζε, κα\ είδε τδ δράμα ττς 
οθόνης, κα\ τά έν αυτή, και ήκουσε παρά Κυρίου 
μηδέν κοινδν λέγειν ή άκάθαρτον. Ούτος ούν παφ-
εκίνει περ\ τού Πέτρου άνελθόντος είς Ιερουσαλήμ "Λ 
πλήθη τών έκ περιτομής λέγων, δτι· ΕΙσήΛθε ζρίς 
άνδρας άκροδνστίαν έχοντας. Έποίησε δέ τοΰτο 
Κήρινθος πρ\ν ή έν τή Άσίακηρύξαι τδ αυτού χ*-
ρυγμα, κα\ έμπεσεϊν είς τδ περισσότερον τής έαντ» 
άπωλείας βάραθρον. Διά γάρ τδ είναι αύτδν έμπερί-
τομον, δήθεν αντιδικίας ένεκα τών έν άκροβυστίι 
πιστών, διά της περιτομής τήν πρόφασιν έθηρά^ατο. 

exitii sui gurgitem profuudius iminilleret. Nara cum circumcisus bic essct, ut eos qui relenta pra-
putio fideles erant ulciscerclur, occasionem e circumcisione nactus est. 

I I I . Sed cum Dominus humani generis curam per- ρ Γ . Τού δέ Κυρίου πάντοτε τήν έπιμέλειαν της £ν-
peiuo gerat, et in veritalis artianlibus filiis cerlam 
ac constantem illius fidem stabilire ac coufirmare 
eoleat, cum sanciissimo aposlolo Petro confuiandi 
illius facultaiera ac ralionem dedisset, manifeste 
«ranibus est Cerintbi comperia slolidilas. Ita enim 
Aposlolus loculusesl: Egoeramin cicitatem Joppe: 
el vidi media luce circa horam sextam 112 Hnleum 

θρωπότητος ποιούμενου, κα\ τδ σαφές τής αληθείας έν 
τοϊς τής αληθείας υίοίς ασφαλιζομένου, και όόντο; 
Πέτρφ τψ άγίψ άποστόλω ποιήσασθαι τήν πρδς oir/* 
κα\ τούς αυτού έλεγχους, φανερά γίνεται ή τοΰ Κη-
ρίνθου άνοια. Φησ\ γάρ δ άγιος Πέτρος · Έγώ 
έν ΛόΧει Ίόχχχι · καϊ έΐδον έν μέση τή ήμ*& 
περί ώραν έκτην όθδνην καθιεμένην έν τέτρααχ 

< Act. xv, 24 sqq, 1 Act. x, 18 sqq. 9 Act. χ ι , 3. 

93) Οίτος δέ έστιν, άγαχητοί. ldipsum Pbilajlrius scribil. 
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άρχάις* & ί $r ζάντα τετράποδα καϊ ερπετά. 
Καϊ εϊπέ μοί' θύσον καϊ φάγε. Έγώ δέ είπον 
Κύριε, μηδαμώς · δτι ουδέποτε κοινόν ή άκάθαρ
τον εΙσήΛθεν είς τό στόμα μον. ΆπεκρΙθη δέ μοι 
έκ δευτέρου φωνή έκ τοΰ ούρανού' Ά ό θεός 
έχαθάρισε, σύ.μή κοίνου. Καϊ έξ αυτής Ιδού δύο 
άνδρες είστήκεισαν είς τήν οΐκίαν. Καϊ εϊπέ μοι 
τό Πνεύμα · Πορεύου συν αύτοΊς μηδέν διακρι
νόμενος. ΚοΛ λοιπδν διηγείται, ώς έν παραβολή 
ταΰτα, & πρδς αύτδν είρηται · χα\ ώς ού τότε έδίδα-
ξεν, έως δτε δ Κύριος έναργώς έδειξε ν αύτφ & διά 
τών λόγων χα\ τύπων αύτδν έδίδασκεν. Ευθύς γάρ 
«Ότου άνοίξαντος τδ στόμα, δτε ήλθεν είς Καισάρειαν, 
έχέπεσε τδ Πνεύμα τδ άγιον έπί Κορνήλιον. Κα\ 
ιδων Πέτρος εΐπε· Μή τις δύναται κωΧύσαι τό 
νδαρ άπό τούτων τών καταξιωβέντων τό Πνεύμα 
τό άρον Λαβείν, ώς καϊ ήμεις έξ αρχής; Τδ πάν 
& ?jν τούτο μυστήριον, χα\ τής τοΰ θεού φιλανθρω
πίας έργον, δπως δ τε άγιος Πέτρος χα\ πάς τις γνώ-
σεται, δτι ούχ άπ' ανθρώπων ή τών εθνών σωτηρία, 
αλλ* έχ θεοΰ. Προύλαβε γάρ δ θεδς δούναι τήν δω
ρεάν τοΰ Πνεύματος, χα\ τήν τοΰ αγγέλου δπτασίαν, 
χα\ τήν άποδοχήν τής ευχής, χαί νηστειών, χα\ άγα-
θοποιιών * ίνα δ έπιστεύθησαν οί απόστολοι, μάλιστα 
ί άγιος Πέτρος, χα\ οι λοιπο\ απόστολοι, μή άποστε-
ρήσωσι τδν έχ θεού χατά άλήθειαν χεχλημένον. 

Δ'. Άλλά ταύτα μέν τότε έπραγματεύθη, χινη-
θέντα ύπδ τοΰ προειρημένου ψευδαποστόλου Κηρίν-
θου · ιός χα\ άλλοτε στάσιν αυτός τε χα\ οί μετ* αυ
τού είργάσαντο έν αυτή τή Ιερουσαλήμ, όπηνίχα 
Παύλος ανήλθε μετά Τίτου, ώς χα\ ούτος έφη , δτι 
Άνδρας άκροβύστους είσήνεγκε μεθ% εαυτού, 
*,όη περ\ τούτου λέγων, Κεχοίνωχε, φησ\, τδν άγιον 
«όπον. Διδ χαί Παύλος λέγει · ΆΛΛ' ουδέ Τίτος ό 
νυν έμοϊ, "ΕλΙην ών, ήναγχάσθη περιτμηθήναΐ' 
&ά δέ τούς παρείσακτους ψευδαδέλφους, οϊτινες 
χαρεισήΛθον κατασκοπήσαι τήν έΛευβερίαν ημών, 
ή* ίχομεν έν Χριστφ, οϊς ουδέ πρός ώραν εϊξα-
μετ τή υποταγή. Κα\ τοίς έν άχροβυστία παραγγελ
ιών έλεγεν · Μή περιτέμνεσθε · δτι, έάν περιτέμνη-
νθε, Χριστός υμάς ουδέν ωφελήσει. Διήρκεσε δέ 
\ κεριτομή χρόνφ ύπηριτήσασα, έως ή μείζων περι-
εομή παρεγένετο, τουτέστι τδ λουτρδν τής παλιγγε
νεσίας, ώς παντί τφ δήλόν έστι, κα\ σαφέστερον δεί-
«νυται άπδ τών παρά τοίς άποστόλοις είρημένων, 
χάλιστα παρά τώ άγίφ Άποστόλψ. Φάακει γάρ ού-
ίως· ΟΙς ουδέ πρός \ώραν εϊξαμεν τή υποταγή. 
ϊαντι δέ τψ βουλομένψ κατανοείν τά παρά τοίς άπο-
ιτόλοις τότε πεπραγματευμένα, θαυμάσαι έπεστι* 
ώ ς τά παρά τή αιρέσει ταύτη·έξ έπινοίας πνεύματος 
f-λάνης ένεργηθέντα τδν χαρακτήρα ύποδεικνυσι τών 
ίια τών αιρέσεων τούτων έν τοίς άποστόλοις τήν κί-
τ,σιν έργασαμένων. Άποστάντων γάρ τούτων, κα\ 
ιίς ψευδαποατόλους τραπέντων, κα\ άλλους ψευδ-
ιποστόλους άποστειλάντων, ώς κα\ ήδη προείρηται, 
k τήν Άντιόχειαν έν άρχή, κα\ είς άλλους τόπους, 
έγοντας, δτι, Έάν μή περιτμηθήτε, καϊ φυΛά -

ΤΟΜ. 11.— H J E R E S . XXVIII . 3 8 * 

| qualuor imtiis summiui de calo, m quo erant omnia 
quadrupedia, el repiilia. Et dixit mUii: Occide et 
manduca. Dixi aulem:Nequaquam, Domine;quia nihi 
unquamcommunevel iinmunduminlrohit inot meum. 
Respondit autetn mihi vox de ccelo : Qum Deus mun-
davit, tu ne communia dixeris. Et confestim ecce 
duo viri astiterunt in domo. Et dixil mihi Spirilus : 
Vade cum ipsis niliil liwsilans *. Alquc i U deinceps, 
quae sibi nunliata sunt velul pcr parabolam edis-
serit : nec se, prius ad doccndum accessisse, quam 
aperle Dominus ea monslraret, quae verbis anlea, 
iigurisque signilicaverat. Eieniai simulat quc os 
aperire cocpit lum cum Caesarcam attigit, Spirilus 
sancius iu Cornelium delapsus est. Quod ubi Pelrus 
conspexit, Nunquid, a i t , aquam quis prohibere 

* pote$t ab his, qui Spiritu $ancto, uti εί nos initio, 
dignati tunl* 1 Hoc veroioturo mysterium quoddam, 
ac divinae benignitalis opus erat, ul tain Petrus 
quara caeteri omnes inlelligerent, non hominibus, 
sed Deo genlilium salwlem essetribuendam. Eienini 
immus illud divini Spiritus, el angeli aspectum 
largiri antea voluit, necnon et illius approbare 
preces ac jejunia, reliquaque ab eo prasclare gesia ; 
ut quod apostolis praxipueque Peiro, commissum 
fuerat, eo ne privatum bominem illuin vcllent, 
quem Deus reipsa voraverai. 

IV. Atquc bsec quidem eomodo tunc adiuinistraia 
sunt, quaa falsus ille aposlolus Cerinlbus seditioee 
commoverat. Quemadmodum alias llierosolymis 

; cum suis idem ille lumullus concivil : quando 8ci-
licet cum Tito Paulus advenit, alque iia idem ille 
loculus esl. Viros prirputium habentei tecum in-
duxit *, qnibus de Tilo signiftcabat: Locum, inquit, 
sanctum profanum fecit. Quare ita Paulus dixit : 
Sed neque Titus qui mecum erat, cum essel gentilis, 
compulsus est circumcidi. Sed propler subintroducto* 
falsos [ratres, qui subintroierunt explorare libertatem 
quam habemus in Christo. Quibus neqne ad horam 
cestimus tubjectione k. Deinde pracputio praeditos 
his verbis hortabalur: Nolile circumcidi. Nam $i 
circumcidamim, Christus nihil proderit *. Circumcisio 
porro taodiu suum lempus babuit, donec roajor 
ciroumcisio ejus est loco substituta, 113 nempe 
illa lotionis ilerata generatio; id quod nemini 

1 obsourum est, evidentiusque per ea qtise cum ab 
aliis apostolis, tum pracipue a Paulo dicta sunt, 
ostenditur. Iia enim i l l e : Quibut neque adhoram 
cet$imu$ subjectione* Quod si quis ea quae lum 
ab aposlolis gesta sunl animadvertere volnerit, 
buic admirari cumprimis occurrel, quemadmodum 
qux tuni ab hac haeresi mendacis instinclu spirilus 
administrata sunt,'proprias illorum Holasexprimanl, 
qui per isliusmodi bscreses motus illos in aposlolis 
concilarunt: nani cum isii a fidei inlegritate defe-» 
cissenl, el in falsos apostolos essent conversi. alios-
que pcrinde falsos apostoloa mrsissent, qiri dice-
rent : iVist circumcidamini, et custodiatis legenk 

1 Kd. x i t 5 - « . * Acl . x, 47. 4 Act. xi> 3. k Galat. u , 3-3. 1 Galal. x, %. 
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Moysi, non poiestis $alvari%, ingens inde faciacom- \ tv*8 T o r νόμον Μωύσέως, ού δύνασθε σωθψαι-
tnolio est, ut anle diximus. Atque i l l i ipsi sunt 
qnos Paulus fa'sos apostolos vocat, operarios sub-
dolos, transformantes se tn aposlolus Christi 

V . Mattb&i enim Evangelio non iniegro, sed ex 
parie duntaxat uluntur, nimirum propler genealo-
giam, qnae ejus est carnis propria, quod quidera 
Evangelii teslimoniura aflerunt, atque ila praedi-
canl. Sufficit discipulo, si sil sicut magister eju$*. 
Qnid igilur, inquiunt? Circumcisus estJesus:tu 
qttoque ipse circumcidere. Christus ex legis prae-
scripto vitam inst i tui l : tu igitur eadem facito. Hinc 
nonnulli sic ab illis tanqtiam venenalis serpenlilms 
abrepti verisimilibus illorum rationibus assenlitin-

ούχ ή τυχούσα τότε ταραχή έγένετο, ώς προείρητιι, 
Κα\ούτοί είσιν οί παρά τψ Παύλω είρημένοιφεώ-
απόστολοι, έργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι αΐς 
αποστόλους Χριστού. 

Ε'. Χρώνται γάρ τψ κατά Ματθαίον Εύαγγελίυ 
άπδ μέρους, κα\ ούχ\ δλψ * άλλά διά τήν γενεαλο
γία ν τήν ένσαρκον, καί ταύτην μαρτυρία ν φέρουσι 
άπδ τού Ευαγγελίου, πάλιν λέγοντες, δτι 'Αρχετότ 
τφ μαθητή, ίνα γένηται ώς ό διδάσκαλος. Τί ουν, 
φασί; ΠεριετμήΘη δ Τησοΰς· περιτμήθητι κα\ αυτός. 
Χρίστος κατά νόμον, φασ\ν, έπολιτεύσατο, καΐαύτίς 
τά ίσα ποίησον. "Οθεν καί τίνες έκ τούτων, ώς 
δηλητηρίων ύφαρπαχθέντες, πείθονται ταίς πιθανό-
λογίαις διά τδ τδν Χριστδν περιτετμήσδαι. Τδν & 

tur, ex eo niaxiine quod et Christus circumcisio- D Παύλον άθετούσι, διά τδ μή πείθεσθαι τή περιτ#μ{. 
nem susceperit. Quod ad Paulum periinel, bunc 
penitus explodunt, propterea quod circumcisjonem 
abdicarit, et eumdem idcirco rejiciunt, qtiod istud 
usurpaveril. Quicunque m lege justificammi α gratia 
excidistii*; el, Si circumcidamini, Christus nihil 
tobis proderit ·. 

V I . Ad haec Gerinlbus homo stolidus, ac stoli-
doruni magister, dicere nibil est verilos, passum 
quidem ac crucifmim esse Ghrietum, nondum ta-
nien a mortuis exciiatum, ac tum deraum cun 
niorlui resurgent omnes excilandum. Ilaque ejus-
modi illorum ei dicla, et dogmata cobaerere nullo 
modo possunt. Indidemque Paulus sic eos qui re-
surrecturos morluos diiliderent redarguit. Si mortui 

Άλλά κα\ έκδάλλουσιν αύτδν, διάτδ είρηκέναι* 'Ocu 
έν νόμφ δικαιούσθε, της χάριτος έξεπέσαη· xai 
δτι, Έάν περιτέμνησθε, Χριστός ύμας obter 
ωφελήσει. 

Ζ'. Ούτος δέ δ Κήρινθος ανόητος καί άνοήτωνδά
σκαλος φάσκει πάλιν τολμήσας, Χριστδν πεπονθέκι 
κα\ έσταυρώσθαι, μήπω δέ έγηγέρθαι. Μέλλειν U 
άνίστασδαι, δταν ή καθόλου γένηται νεκρών άνοστε-
σις. Άσύστατα τοίνυν ταύτα παρ' έκείνοις τά τι 
βήματα κα\ νοήματα. "Οθεν κα\ δ Παύλος έχχλΓ , τ τ ; 
μενος τοίς μέν άπιστούσι τή άναστάσει τών νεκα*ν 
τή μελλούση έσεσθαι, λέγει* ΕΙ νεκροί ούκ έγείρατ-

non resurgunt, neque Christus reiurrexit*. Eodem- C ra i , ουδέ Χριστός έγήγερταΐ' κα\ τδ, Φάγωμεπωΐ 
que pertinel iliud : Edamui et bibamus, cra$ enim 
moriemur1. H 4 Turo istud : Nolite errare:Cor-
rumpunt bonot mores colloquia prava*. Ac rursura 
eos, qui Christuni adhuc resurrexisse negarent, 
boc modo convincil: Si Chri$tu$ non resurrexil, 
vana est prtedicaiio nostra; inanis et fides vestra: 
invenimur aulem et falsi testes Dei, quoniatn susci-
tavit Christum, quem non suscitamt ·. Quibus indi-
cat, Gbristum a morluis exciiatum praedicasse 
quidem apostolos, quasdam vero haeresee tamelsi. 
fiurrexiese Christum assererenl, mortuorum ta-
men resurreciioncm negasse. Eienim in bac ipsa 
regione Asiae, necnon el in Galatia illorura ejus-

πίωμεν αύριον γάρ άΛοθνήσκομεν καί τδ, Μ ή 
νάσθε· φθείρονσιν ήθη χρηστά όμιλίαι κακοί- si-
λιν δέ τοίς λέγουσι τδν Χριστδν μηδέπω έγηγερμένο* 
ωσαύτως τδν έλεγχον επιφέρει, λέγων ΕΙ Χριστίζ 
ούκ έγήγερται, μάταιον τό κήρυγμα ημών, μα
ταία καϊ ή πίστις υμών* ευρισκόμεθα δέ καϊ fsv 
δομάρτυρες τού θεού, δτι ήγειρε τόν Χριστδν, tr 
ούκ ήγειρεν* ώς τών μέν αποστόλων κηρυττόντ** 
Χριστδν έγηγέρθαι, τινών δέ αιρέσεων λεγουκ* 
Χριστδν μέν έγηγέρθαι, νεκρούς δέ μή άγείρεσδαι. 
Έν ταύτη γάρ τή πατρίδι, φημ\ δέ Ασία, άλλα χΛ 
έν τή Γαλατία πάνυ ήκμασε τδ τούτων διδασκαλεϊσ», 
έν οΤς καί τι παραδόσεως πράγμα ήλθεν είς ήμάς*<»; 

modi schola cumprirais ac disciplina floruit. De ^ τινών μέν παρ* αύτοίς προφθανόντων τελευτησαι 4vii 
quo islud a majoribus Iraditum accepimus, non- βαπτίσματος, άλλους δέ άντ' αυτών είς δνομα iw> 
luilloa ex eo genere ciira baptisnum excessisse, ac 
pro iis alios baptismum eorumdem suscepisse no-
mine, ne cum exirema demum resurreciione revo* 
cati ad vilam essent, praHermisei baplismi poenas 
dependerent, aique ejus qiii mundum condidit do-
minalioni sobessent. Cujue rei gratia osurpatura 
illud ab Aposiolo eadem ad nos auditione perlaium 
csl : Si omnino moriui non returgunl, quid e&t quod 

νων βαπτίζεσθαι, υπέρ τοΰ μή έν τή Αναστάσει άνι* 
στάντας αυτούς δίκην δούναι τιμωρίας, βάπτισμα ή 
είληφότας, γίνεσθαι δέ υποχείριους της τού κ ά 
ποιου εξουσίας. Κα\ τούτου ένεκα ή παράδοσις (94) \ 
έλθούσα είς ημάς φησι τδν αύτδν άγιον ΆπόστοΑβ* 
είρηκέναι· ΕΙ δλως νεκροϊ ούχ εγείρονται, ti *π 
βαπτίζονται υπέρ αυτών; Καλώς δέ Αλλοι τδ pr^M 
έρμηνεύοντες, φασίν δτι οί μέλλοντες τελευτάν, ^ 

1 Act. xv, I . M l C o r . x i , 3. * MaUb. x, 2L3. 4 Galat. ν , 4. • ibid. 2. · I Cor. χν, 16. *ibid.31 
• i b id . 33. · ibid. U, 15. 

(94) Καϊ τούτου ένεκα ή πσράδοσις. Tertul. aioli locum illum explical :de quo interprctcscon 
l ib . De reiur. c l ν conir.Mar. adeum tnudum Apo- sule. 
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ώσι κατηχούμενοι, έπί ταύτη τή έλπίδι πρδ της τε- ^ baplizantur pro ipsi$1 ? Verum alii eommode hoe 
λευτης λουτρού καταξιούνται· δεικνύντες, δτι δ τε-
λευτήσας χα\ άναστήσεται, χαί διά τούτο έπιδέεται 
της διά τού λουτρού αφέσεως αμαρτημάτων. Τούτων 
δε οί μεν τδν Χριστδν μηδέπω έγηγέρθαι κεκηρύχα-
σιν, άνίστασθαι δέ μετά πάντων οί δέ, δτι δλως νε
κροί ούκ άναστήσονται. Διδ μέσος χωρήσας δ Από
στολος πρδς αμφότερους τούτους κα\ τάς λοιπάς αι
ρέσεις, έν τή μιςί εργασία- τήν άνατροπήν πεποίηται 
έν τή περ\ νεκρών άναστάσει, κα\ έν ταϊς μαρτυ-
ρίαις, αίς κατά λεπτότητα διεξιών, τήν βεβαίαν σύ
σταση έποιήσατο τής τών νεκρών αναστάσεως, κα\ 
σωτηρίας, κα\ ελπίδος, φάσκων Αει τό φθαρτόν 
τοΰτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν, χαϊ τό θνητόν 
τούτο ένδύσασθαι άθανασίαν χα\ πάλιν δτι, Χρι-

Aposloli diclum interprelantur de iis qui inslanle 
morte, si quidem calecbiiaieni sinl, ea spe f r t l i 
sacra lavalione ptirgantur; ac morluos surreciutus 
csse demonstrant, ob idque condonalione illa sce-
lerum, quae per bapiigmuin obiineiur indigere. Sed 
illorum alii ROiidum Cbristum surrexisse praedi-
cant, ac cum caHei is omnibus esse surreciurum; 
alii mortuos surrecturos unqnam funditus negant. 
I l ique medium quoddam iter ingressus Apostolus 
cum utrosque illos, tum reliquas orones baereses 
eadem opera dislurbat, cum de mortuoruin excita-
tione dispuiat, alque ejusmodi teslimoniis ulilur, 
quibus singillatim exposiiis mortuoruin resurreciio-
nem, ac salutem et spem nostram solidisaimis 

στός έγήγερται απαρχή τών χεχοιμημένων, Ινα β rationibtis confirmat, bis verbis : Oportet hoc cor-
τάς άμφοτέρας σχέσεις τών αΙρέσεων έλέγξας, τδ ruptibile induere incorruptionem, et hoc morlaie tn-
άμόλυντον τής διδασκαλίας κήρυγμα έξ αληθείας δι- duere immortalilatem *; ac rursum : Chrislus resur-
δάξη τούς βουλομένους είδέναι τήν τού Θεού άλή- r*a;ti primilia dormientium*, ut ambarum bsnre-
Οειαν κα\ σωτηριώδη διδασκαλίαν. seum respondentibus sibi ex adverso opinionibua 
convulsis veram ac sinceram Chrislianje fidei disciplinam iis iraderet, qui divinam veritalem salula-
remque doctrinam vellent percipere. 

Wi Πανταχόθεν τοίνυν φωρατδς άν είη Κήρινθος 
κα\ οί Απ* αυτού άπατηθέντες, οί τάλανες, κα\ άλλοις 
αίτιοι γεγονότες άπωλείας, τών θείων Γραφών σαφώς 
ήμίν κατά λεπτότητα περ\ πάντων διηγουμένων. Ούτε 
γάρέκ σπέρματος Τωσήφ δ Χριστός· έπε\ πώς έτι ση-
μείον εΓη τδ γέννημα; κα\ τδ παρά τψ Έσαΐα είρη-
μένον πώς έτι συσταθήσέται, ώς είπε ν 'Αυτός όΚύ-

115 V I I . Quocirca deprehensus undique Ce-
rinlhus ac convictus tenelur, una cum iis, qui eo-
dem in errore versanlur, infelices bomines atqne 
ejusdem secum exitii aliis insuper auciores, quippe 
cum haec omnia sacrse liltera perspicue accurate-
que nobis edisserant: nam neque de Josephi ee-
miite nalus est Cbrislus : qui enim prodigium pos-

ριος δώσει ύμίν σημειον Ιδού ή παρθένος έν C gel illius csse generatio, ac quod ab Isaia dicluni 
γαστρϊ έξει, χαϊ τέξεται νΐόν, κα\ τά έξης; Πώς 
δε έτι πληρωθήσεται τδ ^ίρημένον παρά τής αγίας 
Παρθένου πρδς τδν Γαβριήλ· Πώς έσται τοντο, δτι 
άνδρα ού γινώσχω; χαλ αυτού λέγοντος· Πνεύμα 
άγιον έπεΧενσεται έπϊ σέ, χαϊ δύναμις Ύψίστον 
επισκιάσει σοι, καί τά έξης; Πώς δέ πάλιν ούκ 
ελεγχθήσεται αυτών ή άνοια, τού Ευαγγελίου σαφώς 
λέγοντος δτι, Ευρέθη έν γαστρϊ έχονσα πρίν ή 
σννεΛθειν αυτούς; "Εστι δέ γνώναι σαφώς, δτι ουδέ 
όλως συνήλθον. Μή γένοιτο γάρ τούτο είπείν I Έπε ι 
ούχ άν μετά σταυρδν (95) προενόει παραθέσθαι αυ
τήν Τωάννη τψ άγίψ παρθένψ, ώς λέγει· Ίδε ή μή-
rr]p σον χα\ τή αυτή· "Ιδε ό νΙός σον» "Εδει γάρ 

est probari omnino posset: Dominus ipte dabit vobis 
tignum : Ecce virgo concipiet, ei pariet /S/iam 4,etc? 
Quanara vero ratione pcrfici poterit illud, quod Ga-
brieli \ i rgo sanclissiina d i x i t : Quomodo fiet ittud, 
quoniam virum non cogno$co91 cui iile respondit: 
Spiriius lanctus superveniet in te, el virtus AUisslmi 
obumbrabit tibi*, elc.?Nonne illorum exeo slullilta 
facile conviucitur, quod disertc in- Evangelio scri-
pium est: Inventa eit in utero habens antequam 
conveiiirent 111liud atitem certissiroum est, nun-
quam illos omnino convenisse. Absit cnim ut id 
unquam dicamus! Alioqui cum in cruce penderet, 
non sanclo Joanni, qui et ipse virginilalem serva-

αύτδν παραδούναι αυτήν τοίς αυτής συγγενέσιν, ή vit , malrem conimendarct snam, cum ila locutws 
τοίς τέκνοις τού Τωσήφ, εΓπερ ήσαν έξ αυτής, Τα- est : Ecce mater tua. Et illam alloquens : Ecce 
xoJko φημ\ και Τωσή κα\ Τούδα κα\Συμεώνι, υίοίς 
ουσι τού Τωσήφ (96) άπδ τής άλλης γυναικός. Ουδέ 
γάρ, δτι κέχρηται τή Παρθένψ, δλως ευρίσκεται, 
μετά τδ γεγεννηκέναι ή Παρθένος άχραντος. Άλλά 
περ\ τούτων ήδη έν άλλψ μοι λόγψ σαφώς πεπραγ-
μάτευται, κα\ πραγματευθήσεται. ΤΩδε δέ έν μέρει, 
ώς έν παρεκδρομή περί τής τούτων υποθέσεως εΓρη-

filius tuus e . Hanc enim vcl cognalis suis commil-
lere oporluit, vel Joscphi libcris, si quos ex ipsa 
suslulerat, puta Jacobo, Jose, ludap, Simeoni, quos 
Josephus alia ex uxore genucrat. Neque enim iU 
iuni cum Maria consnevisse \illo modo reperimus, 
posteaquain incorrupta illa et caslissima Yirgo pe-
perit. Verum de bis alio in libro accurate traclavi-

1 1 Cor. xv, 29. 1 ibid. 53. »ibid. 20. 4 !aa. \ n , 14. B Luc. ι, 34. · ibid. 35. T Mallh. i, 18. 
• Joau. x ix , 2δ, 27. 

(95) Έπεϊ ούχ άν μετά στανρόν. Idem argn-
menlum urget Adver$u$ Helvidium Hieronymus : Ο 
furor cwcus, el in proprium exilium mens vesana ! 
bicts ad crucem Durnwi malrem fjus fuisse prw-
icniem. Dni$ Joanni disciputo cb riduilalem, el 

solitudinem commendatam, quasi juxta te non ha» 
beret qualuor filios, et innumeras filias, quarum 
consortio [ruerelur. Vid. Augusl. lib. ι De nup. ct 
concup., cap. 1 i . 

^96) ΤΙοΊς ούσι τού Ιωσήφ. Vide baer. ι*χ*νιιι. 
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rous, traclabimusque postea. Interim hoc in loco Λ ται, ινα μή. έτερων δηγμάτων βουλεμένος ποιήσαι 

Γασιν, κα\ έτερων δηλητηρίων άκος κα\ άλεξητήριον, pauca quaedam de hoc argumenlo velul obiler alt i-
gimus, ne dum aliis mederi morsibus aliisque ve-
nenatis serpentibus remedium afferre volumus, in 
alia quaedam mala transversos lectores abripiamus. 
Enimvero si quis judicii nonnihil babeat, inanis 
umnino et ridicula illorum doctrina comprobabi-
tur, qua3 et ab aposlolis falsitatis convicla, el a 
sapieniibus damnala, et a Deo ipsaque adeo veriia-
lis praedicalione est ejecta. 

V l l l . Cseterom iidera i l l i Merinlbiani, sic enim 
accepimus, appellanlur. Utrum vero Cerinihus ipse 
Merintbus alio nomine sit diclus liqtiido nescire 
loe fateor : an praeter hunc alter eo nomine appel-
lalus exstitent, adjulor illius el socius, id quidem 

είς άλλα τούς έντυγχάνοντας παρεκτρέψω. Πλήν έχ 
παντδς τφ τήν σύνεσιν κεκτημένω μάταιος ή τούτων 

s καταχλεύαστος διδασκαλία συσταθήσεται, παρά μέν 
άποστδλοις ελεγχομένη, παρά δέ τοίς συνετοϊς κατχ-
γινωσκομένη, έκ θεού δέ καί τού αυτού τού τής αλη
θείας κηρύγματος έκβαλλομένη. 

θ*. Καλούνται δέ πάλιν οδτοι Μηρινθιανοΐ, ώς ft 

έλθούσα είς ημάς φήμη περιέχει. Είτε γάρ δ αύτδς 
ΚήρΙνθος, Μήρινθος πάλιν έκαλείτο, ού πάνυ τι σχ-
φώς περί τούτου ίσμεν είτε άλλος τις ήν Μήριν
θος ονόματι, συνεργδς τούτψ, θεψ έγνωσται. "Ηδη 

soli Deo 116 compcrtuni esl. Hoc enim saepe jam Β γάρ είπομεν, δτι ού μόνον αύτδς έν Ίεροσολύ-
diximus, non ipsum solum Hierosolymis frequcn-
ler apostobs reslilisse, sed et qui eum in Asia sunt 
eecuti. Atque ut unus idemque sit, aut alius ejus'* 
dem cum illo opinionis, el parlium faulor, nibii 
admodum referl. Forma quidem nequissimae illo-
rum docirinae ac velul nola quadam ejusmodi est 
qualem descripsimus; ei Cerintbianos simul ac 
Merintbianos appellari constat. 

His igilur de horrenda illorum ac serpenlum si-
niili improbilato dispulatis, ad eas quas deinceps 
consequuntur promovenda esl oratio. Sed haben-
<Ue in primis graliae sunt, quod pessimoruni do-
gmaluni pelagus iftlud siite ulla noxa Iransmisi-
mus; el illud suppliciler poslulandum, ul cum in 
reliquas haereses incurrerimus, quasi in marilima 
qusedatn, ac monstris referla brevia delali, nibil 
ab his incommodi paliainur, sed ab ea quae inler 
disputandum iiluxcrit, verilate salutcin conscqua-
mur, cuiu el bujus solidilalem astruenius, el con-
trariaium bxrcseon inanilatem erroremque de-
inonsirabiimis. Quod si quispiam considerare, et 
aliqua illas adumbrare simililudine voluerit, quam 
bacleuus refulaviinus, ob duplicem illam appella-
tionem cuin bicipili quodam serpenle reipsa com-
parandam putabil, eoque viperae generequam Se-
pcdonem vocant, quae pilis loto curpore esl sparsa 
rubentibus; neque capiac, aut ovis ei nalura vel 
pellis est, sed serpenlis; eadcmque inorsu obviis 

μοις πολλάκις άντέστη τοίς άποστόλοις, άλλά καϊ 
οί συν αύτψ έν τή Ασία. Πλήν ήτοι αύτδς είη, 
ή κα\ άλλος συν αύτψ συνεργδς, τά Ομοια αύτψ 
φρονών κα\ συμπράττων, κα\ τά ίσα, ουδέν διαφέρει. 
Ή γάρ πάσα αυτών κακοτροπία τής διδασκαλίας τού
τον έχει τδν χαρακτήρα* Κηρινθιανοί τε όμοϋ xa\ 
ΜηρινθιανοΙ ούτοι καλούνται· 

Κα\ ταύτα περί τής δεινής κα\ έρπετώδους μοχθη
ρίας αυτών διεξιόντες, πάλιν έπ\ τάς έξης προβαί-
νομεν εύχαριστούντες μέν, δτι τδ πέλαγος τούτων 
τών κακών δογμάτων άβλαβώς διενηξάμεθα* ευχόμε
νοι δέ, ίνα έν ταϊς έξης παρεντυχόντες, ώς είς διχ-
θαλάττια κα\ θηριώδη βράχη παρεμπεσόντες, μ ή άοι-
κηθώμεν, άλλά σωτηρίας τύχωμεν της άπδ τής μελ
λούσης ήμίν καθ* ύφήγησιν άναφαίνεσθαι αληθείας, 
έν τώ ημάς συνισταν αυτήν τε καί τήν έν αύτξ κε-
νοφωνίαν. Τψ γάρ βουλομένψ σκοπειν, κα\ τάς τού
των ιδέας άναγράφειν, κα\ αύτη παρεικασΟήσεται, 
ώς αληθώς δικεφάλφ τιν\ δφει, διά τδ διώνυμον, καί 
τή καλούμενη σηπεδδνι έχίδνη, τή κομιύση μέν πάν 
τδ σώμα αυτής έν θριξιν έρυθραίς, ούκ έχούση δέ 
ουδέ αίγδς ουδέ προβάτου φύσιν ή δοράν, άλλά ερπε
τού, και τήν λύμην εργαζομένη διά τού δήγματος 
τοίς παρεντυγχάνουσιν άνατρεπούση δέ τούς αυτή 
πειθομένους πή μέν άπδ παλαιάς θρησκείας τά της 
Νέας Διαθήκης άφανιζούση, πή δέ διά λόγων ψευδών, 
ώς άπδ Νέας Διαθήκης, κατά τών άπδ περιτομήν είς 
Χριστδν πεπιστευκότων αποστόλων τάς ψευδηγορ'ας 

quibusque Ιβίμιιι affert, nt el baeresis il!a scctalo- τ* π εριφβρούση· ής τήν τε σήψιν κα\ τδν ίδν, και τούς 
res suos enecat : cum aut Velere Tcslaincnlo r i l i i - οδόντας τψ ξύλψ τής αληθείας παίσαντες και <τ-ντρί-
que ad evertenduin Novum ul i iur ; aul frauduleiitie ψαντες, έπ\ τάς μετέπειτα, ώς προείπον, χωρήσαι έν 
ralionibus ex Νονο Testamento depromplis, apo- τή θεού δυνάμει σπεύσωμεν. 
atolos, qui e circuimisioiie ad Cbrisli se fideio, applicarunt falso impugnarc nilitur. Cujus quidcrn 
labificum virus, alque dentcs quoniam verilalis quasi fuste contudimus et contrivioius, ad eas qe* 
consequunlur refellendas, uti diximus progreditur ac festinat oralio. 

ADVERSUS N A Z A R J E O S , 

QUOB esl ordine IX, vel XXIX. 

1. Exiude Nazarasi proxiini sunt, qui^sive prio-

(97) Ναζωραιών. De Naxaraeis, vel Nazarenis 
vide.quaead Judaicas hajreses tomo priore diximus: 
nam islos a prioribus diversos fuisse, non adino-
duiu persuadct Epipbaniu9. Erani enim Naiarsei, 

ΚΑΤΑ ΝΑΖΩΡΑΙΩΝ (97), 

Ένατη, ή xal είκοστή ένατη. 
Α'. Ναζωραϊοι καθεξής τούτοις Ιπονται, άμα τε 

qui cum Dei Filium confiterentur esse Cktistnm, 
omnia tamcn veteris legis observabanl, ail Atigu-
sliuus. Qui (Λ Malllisei llebraicum Evangelium ba-
berc scse jaclilabant, uti poslea dicelur. Dc ut 
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αύτοίς δντες, ή κα\ πρδ αυτών, ή συν αύτοίς, ή μετ' ^ res illis, sive aequales, sive pogteriorts exstilerint, 
αυτούς δμως σύγχρονοι* ού γάρ ακριβέστερο ν δύνα
μαι έξειπείν, τίνες τίνας διεδέξαντο. Καθά γάρ έφην, 
σύγχρονοι ήσαν άλλήλοις, κα\ δμοια κέκτηνται τά 
φρονήματα. Ούτοι γαρ έαυτοϊς δνομα έπέθεντο ούχ\ 
Χριστού, ούτε αύτδ τδ δνομα τού Τησού, άλλά Να-
ζωραίων. Κα\ πάντες δέ Χριστιανοί Ναζωραίοι τότε 
ωσαύτως έκαλούντο. Γέγονε δέ έπ ' όλίγω χρόνψ κα-
λεΐσθαι αυτούς Τεσσαίους, πρ\ν ή έπί τής Αντιο
χείας αρχήν λάβωσιν οί μαθηταΐ καλείσθαι Χριστια
νοί. Έκαλούντο δέ ΤεσσαΤοι, διά τδν ΤεσσαΙ, οΤμαι. 
Επειδήπερ δ Δαβίδ έξ ΊεσσαΙ, έκ δέ τού Δαβίδ κατά 
διαδοχήν σπέρματος ή Μαρία, πληρουμένης τής θείας 
Γραφής κατά τήν Πάλαιαν Διαθήκην τού Κυρίου λέ
γοντος πρδς τδν Δαβίδ· Έκ καρπού τής κοιΛίας σου 
θψτομαι έπί τού θρόνου σου. 

Β\ Δέδια δέ καθ' έκάστην ύπόθεσιν λέξεοις, ώς 
ταύτην τήν ύπόμνησιν ποιούντι, παρακινούσης με 
τής αληθείας τάς έν αυτή τή λέξει θεωρίας ύποφαί-
νειν, διά τδ μή πολύ πλάτος περιποιήσασθαι τή συν
τάξει τής διηγήσεως. Τού γάρ Κυρίου φήσαντος τφ 
άαβίδ, Έκ καρπού τής κοιΛίας σου θήσομαι έπί 
τού θρόνου σου, κα\ τδ, "Ωμοσε Κύριος τφ Δα-
€ϊδ, καϊ ού μεταμεΛηθήσεται · δήλον, ώς ή τού 
θεού αμετάθετος έστιν επαγγελία. Κα\ πρώτον μέν 
οτι δρκος παρά θεψ τί έστιν άλλ' ή δτι· Κατ* έμαυ-

ωμοσα, Λέγει Κύριος; Ού γάρ κατά μείζονος 
έχει ορκον θεδς, άλλά ουδέ δμνυσι τδ θείον. Είς πα
ράσταση δέ βεβαιώσεως δ λόγος έχει τήν δύναμιν, 

in idera fere tempus incurruni. Neque enim affir-
mare certo possumus utri ulris successerinl. 117 
Eadem euim, ut dixiraus, aelate vixeruni, el in 
iisdem dogmatibua sunt opinionibusque versali. 
Alque i l l i quidem non a Cbrislo, neque ab Jesu no-
inen acceperunt, sed se Nazarseos appeliarunt. Si-
quidem Cbristiaoi tum omnes Nazaraei vocaban-
tur. Quanquam pro exiguo tempore, Jessa?orum 
penes illos nomen resedit, antequam Clirisliani 
Antiochiae nominarl coeperint. Ac Jessiei, ut opi-
nor, ab Jesse vocati. sunt: David enim Jesse filius 
erat, a quo gcneris continuala serie Maria prodi i l ; 
in eoque Scriplure saprae vaticinium ad cxilum 
perductura est, cum in Vetere Testamenio Davidi 

Β Dominus ista respondisset : De fructu ventris lui 
ponam super sedem luam 

11. Sed illud in singulis Scriptune verbis afleren-
dis vereri mibi succurrit, de quo saepius coinnio-
nere soteo, ne dum eas, quae verbis ipsis insunt, 
sentenlias expendere veritalis sluditim cogit, lon-
gius quam par sit insliluli nioles operis exciescat. 
Cum igilur Duminus Davidi dixerit; De [ruclu v€4-
tris (ui ponam super sedemtuam; c l i l lud: Juravit 
Dominut David, el non pcemlfbit eum*; manifestum 
est Dei promissionem revocari non posse. Alque 
in primis jusjuraiiduni illud quod Deo tribuilur, 
quidnam esl aliud, nisi islud ipsum, quod alibi d i -
c i lur : Per memetiptum juravi, dicit Dominus 1 ? 
Neque enim per majorcm aliquem jusjurandura 

Μεθ' δρκου γάρ ώμοσε Κύριος τφ Δαβίδ, Έκ καρ- C Deus concipil, sed nec jural quidera oranino. Sed 
πού της κοιλίας θήσειν έπι τδν θρόνον αυτού. 
Μαρτυρούσι δέ οί απόστολοι, δτι έκ σπέρματος Δαβίδ 
έδει τδν Χριστδν γεννηθήναι* ώσπερ ούν κα\ έγεν-
νήθη ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστός. Παρήσω δέ 
τδ πλήθος τών μαρτυρίων, ίνα μή είς πολύν δγκον 
άγάγω τδν λόγον, ώς γε προείπον. Είπο; δ1 άν τις 
Γ?ως · Τού Χριστού γεννηθέντος έκ σπέρματος Δαβίδ 
κατά σάρκα, τουτέστιν άπδ τής αγίας παρθένου Μα
ρίας, τίνι τφ λόγψ έπ\ τού θρόνου Δαβίδ ού καθέζεται; 
ΎΗΛΘον γάρ, φησ\ τδ Εύαγγέλιον, χρΤσαι αυτόν 
είς βασιΛέα · κα\ γνούς άνεχώρησε, κα\ έκρύβη έν 
Έφραίμ πόλει τής έρημου. Φθάσαντες δέ ημείς έπί 
τδν τόπον τού (δητοΰ τούτου, κα\ ερωτώμενοι περί 
τής μαρτυρίας ταύτης και τής υποθέσεως, δτι τίνι 

ea loquendi ralio ad aslruendam rei firrailaiem 
pertinet. Nam Davidi jurejurando promisil Dominus: 
De fructu ventris ipsius super sedem ejus se csse 
posilurum. Ila porro teslanlur apostoli, de Davidis 
slirpe nasci Cbristum oporluisse: uti revera Jesus 
Chrisius Dominus noster indidem oriundus esl. 
Yeruin ego ne prolixiorem, ut anlc dixi , ecrmonem 
insliluam, testimoniorum amplissimam copiaiu 
pra?termillo. Aleniin, dicat aliquis, Cum cx Davi-
dis stirpe, quatenus carne conslal, procrealus si l 
Cbrietus, boc est, e beata Yirgine Maria, quid ila 
tandem in Davidissolio minime consedil? Venerunt 
enim, ail Evangelium, ut ipsttm ungerenl in regem *; 
et cum cognovissel, recessit, alque Epbraimi, qnod 

τώ λόγψ κατά τδ σαρκικδν ού πεπλήρωται έπί τδν D uppidun» in deserlo situin cst, delituil. Ilaque quo-
Σωτήρα τδ καθίσαι έπί τδν θρόνον Δαβίδ· ένομίσθη uiam opportune ad bujus evangelici dicti menlio-
γάρ τούτο τισι μή πεπληρώσθαι· δμως ώς έστιν uem suinus delapsi, deque ejusmodi teslimonio, 
έρούμεν. Ουδεμία γάρ λέξις τής άγιας τού θεού argumentoque nata quaeslio est, cur scilicel quod 
Γραφής διαπίπτει . a propbela pracdictum fuerat, 118 i n Oavidis so-

1 Psal. cxxxi , I I . * Psal. cix, 4. * Gen. xxn, 16. 4 Joan. v i , 15. 

Ilieronymtis Epi$l. ad August.: Usquefiodie per tolas 
Orienlis Synagogas inler Judceoi hceresis esl, quce 
dicitur Minatorum, et α Pharisceis nunc usque dam-
naiur, quos vulgo Nazarccos nuncupant, qut crednnt 
in Ckristum Filitim Dei, elc. Sed dum volunt et Ju-
dtri esse, et Christiani. tiec Judai $unl, nec Chri-
itiani. Ergo Nazarai Christiano se nomiue vcndi-
Ubant. Fuisse vero qui ia niero Juduismo prajci-

puam quamdam eodem nomine sectam constiiue-
renl, ab uno Epipbanio didicimus. De iisdem agit 
Auguslinus l ib. ι contra Creuonium cap. 31 : Et 
nunc sunt quidam harelici, qui se Nazarenot vocant, 
α nonnullis autem Symmachiani appellanlur, et cir-
cumcisionem habenl Judieorum, ei bapiismum C/irt-
tlianorum. 
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lio consessurirtn fcsse Cbrislum, non slt in Salvaiore, quod ad carnem p^rl inei» aliquaudo perfecium. Boc 
enimsuntqui negent impletum fuisse; nos tamen plane ila conligisse lUOQStrabimus. Nulla enim iel 
miuiina divinae Scriplurse dictio potest excidere. 

111. Quocirca ihronus ille Davidis ac regale solium Λ Γ ' · βρόνος γάρ Δαβίδ κα\ βασιλική έδρα εστίν ήί* 
nihilaliud est, quam Ecclesiie sanclae sacerdolium, 
quod regia simul ac pontificia dignitale in ununi 
couiracia ei Dominus allribuit, ac Davidis aeternuni 
illud, neque perilurum unquam solium in eamdem 
contulit. lllic enim Davidica sedes perpetua succcs-
sione ad Gbristum usque permansit, cum nullo un-
quam tempore de Judae tribu principes desiis-
senl; donec ille venit cui reposila erant. Et ipse, 
inquit, cxspeclalio gentium Etenim sub adven-
tum Gbristi Domini desiit de iribu Judae princi-
pum illa succcessio, qui ad id usque tempus 
populi duces fucrant. Nam lum illa serics in -

1 Gen. XLIX, 10 

(98) Έκεισε γάρ κατά διαδοχήν. Tritam ac 
vulsarem de oraculi Jacobaei interpretalione sen-
tenliam sequilur Eptpbanius. Qua3 est ejusmodi, 
ntinquani e tribu Juda priucipes defuluros, donec 
Chrislus adveniret, bocest, sub ipsura Messiae ad-
venlum desituros principes, qui baclenus e tribu 
Juda exsliterant. Quod iu Alexandro contigisse 
putat; qui postremus reegia illa Judae familia fuil . 
Cui Herodes successit, homo neque Judae i r i -
bulift, nec omnino Judaeus, sed Idumseu?, et alieni-
gena : ante quem qui de tribu Juda cillini principe* 
fueram, Hdem el ad Leviticam pertinebant veluti 
Machabaei,ac deinceps alii.Haec quidem Epipbanius 
veieres secutus. Sed in bac opinione multa sunt a 
viris doctis olim animadversa, partim falsa, partini 
dubia, el incerta. Falsura esl ad Christuni usque 
Dominum imperasse natos e tribu Judae principes; 
cum tol annis anlea, imo wecuUs, slirps illa regia 
defecerit. Quod vero in Machabaeis continualam 
bujus seriem aftlrmant; eosdenique materno salieni 
genere ex illa Judai Iribu oriundos fuiese; neque 
verum est; oeque ad rem pertinel. ld quod eru-
dite Perrerius nosler ad illum Genes. locuui demon-
strat. Multo igitur verior, cl Jacobi verbis aplior 
est ista senlenlia, ut cum d ix i t : Non auferetur 
sceptrum de Juda, neque dux de (emore ejtis, donec 
venial ani mittendu* esl(Gen. XLIX, 10) : hoc unum 
velit, JSon auferetur, vel, ut Hebraice legilur, non 
recedet scepirum, sive imperium ac poiestas, de 
Juda, boc esl a tribu Juda, regioneque illa, auam 
in promissa lerra occuparit, cuique nomen dederil, 
ut per Judam tana populus ipsa ab Juda oriundus, 
aut nomiiialus; quam rcgio i l l i atlributa signi-
iieelur. Nam laineisi anle Gbrisium translalo in 
capiiviiatem, oppressoque Judie populo, imperii 
series illa iuterrupia vidcalur, non lanicn pcnilus 
recessil, aut exslinclum est, anle Judaicum exci-
dium, secundum quod lempus lemplo, urbe, im-
perio, ac πολιτεία exuti, alieiiis legibus ac doinina-
tioni subjacenl. Praevideral Sphilus sanctus d i -
vortium illud regrii ac populi; cum sub Roboamo 
alii Israeliiae; alii, Judae populus ac regnum nomi-
nari coeperuiil. Noveral ab Assyriis prufligan-
dum allerum i l lud; adeo ul iinperium ab eo 
prorsus aulerretur ac recederet, nec unquam iu 
inlegrum resiiluerelur. Quare ad bujus discriinen, 
dc attera illa regni populique porlione, quae ab 
Juda uiagna ex parie nala, el ab eo cognominala 
esl, et in ejus duionc agroque collocala, pronun-
liavil? Non anle reccssuram ab ea potesiatein alque 
imperium, ac reipubl. formam^ quam Cbrislus ad-
venissel. Huic ipsa utriusque regni coinparalio noh 
inediocriler ad llluslranduui oraculum illud perti-

τή αγία Εκκλησία ίερωσύνη, δπερ αξίωμα βασιλι
κών τε κα\ άρχιερατικδν δμου έπ\ τδαύτδ συνάψας ό 
Κύριος δεδωρηται τή αγία αυτού Εκκλησία, τδν 
θρόνον μεταγαγών έν αυτή τδν τού Δαβίδ μή δια
λείποντα είς τδν αίώνα. Έκεϊσε γάρ κατά διαδο
χήν (98) διήρκεσε θρόνος Δαδ\δ, έως αύτοΰ 
Χριστού, μή διαλειπόντων τών έξ Ιούδα άρχδντων, 
έως ήλθεν φ τά άποκεΐμενα ήν. Καϊ αύτδς προσ
δοκία εθνών, φησίν. Έληξαν γάρ έν τή τού Χριστού 
παρουσία οί κατά διαδοχήν έξ Ιούδα άρχοντες, έω; 
αυτού τού Χριστού ηγούμενοι. Διέπεσε γάρ ή 
τάξις (99), και έστη, έξότε αύτδς γεννάται έν Br r 

Β nere videtur. Ex qno conseqtiens est, in Alexandro 
minime fatalem illam tmpeiii diguilalem ac poie-
stalcm desiisse; sed post Gbrisli nalivilalein d 
llerodis obilura exslingni cocpisse, in ipso auten 
urbis excidio funditus deletam. Gailera apud Perre-
rium nostrum legilo. 

(99) άιέπεσε γάρ ή τάξις. Qua? bic ab Epipba-
nio narranlur, ncque secum cohserenl; nec cum 
historia? (ide consenliunt.- Legilimorum prindpum. 
qui de tribu Judae prodieranl, seriein intercidisse 
putat, quo lcmpore imo έξότε, boc esl posteaquaoi 
Chrislus Betblebeoii natus cst: idque sub Akxan-
dro contigisse; qui posirenius ex il luslri ac regia 
illa faniilia fuil , Herodis et Augusli temponbus. 
Quae omnia perlurbaia sunl, el άσύγκλωστα. Placet 
itaqtie liquidam illorum leroporum rationem ex io-
sepbo aliisque colligere. 

Simon Jonalbae ac Judse Macebabaei fraler Pto-
lemaei generi insidiis iuoritur anuo Graecontm 

Q CLXXVII , I Mach. cap. xvi , 44, qui et Sabbalicos 
erat, quanquam Josephus anno priore id accidisse 
significel, dum post Simonis obitum annum Sab-
balicum, et quidem baud mediocri intervallo, coe-yisse scribil lib. x m , cap. 45. Ergo anno periodi 

ulianaB MMMMDLXXIX, mense x i , hoc est Sebaib, 
exeunie scilicel bieme, necatus esl. Eodem anao 
guccessii Joannes Hyrcanus ejus filius. Qui quidera 
cuin annos xxxi imperassct, nionlur relictis ν Vibe-
ris. Succedit Arislobulus nalu maxinius, qui pri-
mus regium sibi diadema suuipsil, et anuo uoo 
regnavii. Quo moriiio, Salome conjux, quam Gneci 
Alexandram vocant, Arislobuli fralres, quos ilk 
iu vinculis habueral, solvit, et Jaunaeum Alexaa-
druin, qui et aUale, el uioderalione pra?stabai ca> 
teris, regem conslituit. Regnavil hic annos xxvu, 
moriturque aelalis anno X L , relictis cum exort 
Alexandra liberis duobus Hyrcano, el Aristobulo. 
A l Alexandra annos ix regnum adminUlraviL Posi 

[) cujus obitum ambo fralres ita inter se convei,*-
runl, ul Hyrcanus ponttficalum unerel. Aristobuhis 
regnum. llircanus guinmuin sacerdotium i n i i i ctc*. 
llorlensio, el Melello : qui esl annus urbis DCXTU. 
ln quem anni i l l i ex Josepbo singillalim enaracraii 
incidunl, si unum dtuitaxal ex iis incboatum acci 
pias. Est bic annus per. JuUanae MIIII I IDCXLT, anie 
vulgarem Cbrisli naialem 68, Augusu annus pn-
mus, si a Julii Gxsavls nece incboeiur, accidi l ani» 
Urbis DCCX, pcriodi JulianaB MMMMDCLXX. Herodis 
vcro primus, quo scilicel regnuin a Roroanis con 
seculusest, inourril in consulalum Douii l i i CaWim, 
et Asinii Pollionis, qui est ab Urbe condiia DCCVIT, 
period. Jniian. MMMHDCLXXIV, sive, ut alii Agripp^ei 
Caninio coss. quo auuo paciflcc regnar? coepu, caiqw?, 
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θλεέμτής Ιουδαίας ( I ) , έπ\ Αλεξάνδρου τοΰ άπδ Α tercidit ac suppressa penitus est, a quo Gbrislus 
γένους Ιερατικού κα\ βασιλικού. Άφ ' ού "Αλεξάνδρου 
διέπεσεν ούτος δ κλήρος άπδ χρόνων αύτοΰ τε κα\ 
Σααλίνας (2), τής καί Αλεξάνδρας καλούμενης, έπ\ 
τοίς χρδνοις Ήρώδου τού βασιλέως καί Αυγούστου 
τών "Ρωμαίων αύτοκράτορος. *Ος κα\ διάδημα έπ-
έθετο έαυτώ ό Αλέξανδρος! ούτος, εις τών χριστών 
κα\ ηγουμένων υπάρχων. Συναφθεισών γάρ τών δύο 
φυλών τού τε βασιλικού κα\ Ιερατικού, Τούδα δέ 
φημι κα\ Ααρών, κα\ πάσης τής τού Λευΐ, ούτω βα
σιλείς κα\ ίερεί; έγίνοντο. Ού γάρ διήμαρτέ τι τών 
άπδ της αγίας Γραφής αίνιγμάτων. Τδτε δε λοιπόν 
αλλόφυλος βασιλεύς Έρώδης, κα\ ούκέτι οί άπδ τού 
Δαβίδ διάδημα έπέθεντο· μεταπεσούσης δετής βα
σιλικής καθέδρας έν Χριστφ έπ\ τήν Έκκλησίαν, 

Belhlehemi, quod esl Judaeae oppidtim, in hanc lu* 
cem editus esl : idque adeo sub Alexandro conligir, 
qui e sacerdolura pariter ac regura stirpe erat 
oriundus. Ab hujus igitur Alexandri nec oon et 
Saalinae, qua* et Alexandra vocata est, tempore, 
sorsesl illa regni condilioque sublata, cum Herodes 
Judaeae, Augusius vero Romanorum imperium ob 
tineret. Eiquidem Alexander ille unus e christorum, 
boc est unctonim ducumque numero diadema si-
bimet imposuit. Cum enim dux invicem tribus con-
junctae iuissent, quarum allera regni, sacerdotii 
altera jus babebat, eratque Judae prior, posterior 
Aaronis ac Levilicse genlis universae, inde faclum 
es(, iidem ut reges ac sacerdotes essent. Neque 

άπδ μέν οίκου τού σαρκικού Ιούδα κα\ Τερουσαλήμ ^ enim ulluni ex obscuris sacrarum litlcrarum ora-
τδ βασιλικδν μετέστη αξίωμα · ίδρυται δέ ό θρόνος 
έν τή άγια τού θεού Εκκλησία είς τδν αίώνα, έκ 
δυο προφάσεων έχων τδ αξίωμα, τού τε βασιλικού 
καί τού αρχιερατικού. Καί τδ μέν βασιλικδν άπδ 
τοΰ Κυρίου ήμων Τησού Χριστού κατά δύο τρόπους, 
διά τε τδ είναι αύτδν έκ σπέρματος Δαβίδ τού βασι
λέως κατά σάρκα, καί τδ είναι αύτδν, δπερ έστ\, 
βασιλέα μείζονα άπ' αιώνος κατά τήν θεότητα * τδ 
δέ ίερατικδν, δτι αύτδς άρχιερεύς κα\ αρχιερέων 
πρύτανις. Κατασταθέντος ευθύς Τακώβ τού αδελφού 
Κυρίου καλουμένου καί αποστόλου, επισκόπου πρώ
του υίοΰ τού Τωσήφ φύσει δντος, έν τάξει δέ αδελ
φού τού Κυρίου κληθέντος διά τήν συναναστροφήν. 

culis veritate sua caruit. Tum igitur Herodes rex 
alienigena submotis Davidis postcris diadema 
sumpsit. Atque imperii denium solio peregrinum in 
boininem iranslato, a carnalis Judae familia ac llie> 
rosolymis per Chrie.luin regia est in Eoclesiam 
Iransfusa dignilas. Gujus sedes ad omnium perpe 
tuitaiem lemporum in eadem ipsa conslilula, ex 
ambarum dignilalum, regni videlicet ac sacerdolii, 
ampliliidine coalescit : nam quod ad regiam majc-
staiem atlinet, eam a Christo Jesu Domino nostro 
duplici jure communicatam accepil: quod et ille 
quatenus carne conslal, de Davidis stirpe propa* 
galus fuerit, el rex divinilatis quam idera babet, 

ralione H 9 loage sil amplior, et aelernus. Sacerdoiii vero dignitalem ideo sortitus est, quod et 
pontifex sit, et poniificum omnimn moderator ac princeps. Quare Jacobus ille, qui Domint lraler ap-
pellalus est, et ejusdem apostolus, primus oninium esl episcopus constitutus; qui cum Josepbi 
naturalis essct filius, Doraini frater ob id vocalus est, quod in Jejus convictu ac consuetudine ver-
sarelur. 

Δ'. ^Hv γάρ ό Τάκωβος ούτος (5) υίδς τού Τωσήφ Q IV. Hic enim Josepbi ex alia fuit quam Maria con-
J 

llrbie conditai Decxvn. Period. Julian. MMMMDCLXXVII 
ante vulgarem Chrisli nalalem 37. Quamobrem Ale-
xandri illius obitus tol annts Christi orluni, imo et 
Augusii alque Herodis imperiuin anlecessit, contra 
quam Epiphanius scripsil. Nam imroanis αναχρο
νισμός resarciri ulcunque poleril , si luxata baee et 
alieno loco posita dixeris, έξότε αυτός, etc. Ul ila 
omuino legendum s i l : Διέπεσε γάρ ή τάξις έξότε 
αύτδς γεννάται έν Βηθλεέμ τής Ιουδαίας έπί τοίς 
χρόνοις Ήρώδου τού βασιλέως, κα\ Αύγουστου τού 
'Ρωμαίων αύτοκράτορος · καί έσττι έπί ' Αλεξάνδρου 
τού άπδ γένους Ιερατικού, κα\ βασιλικού, άφ' ού 
Αλεξάνδρου διέπεσεν ούτος ό κλήρος, άπδ χρόνων 
αύτοΰ τε . κα\ Σααλίναέ. ττε και 'Αλεέάνδοαέ κάλου-

xandrum illum priorem et Alexandram tera-
pore. 

(1) Έν Βηθλεέμ της Ιουδαίας. Ita in quibus-
dain Mallhaei cxeinplaribus, pro Τούδα, ut atiiinad-
vertit Hieronymus : quod etsi vitiosum in Comm. 
ad cap. 11 Matthcei putet esse, lamen non aliier 
ipsemet in Eusebii Clironico scripsit : neque vero 
iinprubar.da esl ista leclio, ut ad Eusebium Ponta-
cus observat. 

(2) Αύτοΰ τε καϊ Σααλίνας. Jjsephus l ib. ΧΙΙΙ, 
Alexandri uxorem, Hyrcani et Aristobuii matrero, 
Alexandram appeilal, quam et niortuo conjuge ix 
annis praBfuisse scribit. Quo eodem Alexandrae no-

αύτού τε,*κα\ Σααλίνας, τής και Αλεξάνδρας κάλου- mine Arislobuli Ilyrcani majoris fllii uxorem vocal 
μένης, δς καί διάδημα, elc. Hac quideni ralione Τελευτήσαντος δέ Αριστοβούλου, inquil, Σαλώμη ή 
iabem illam priorem evilabiinus , neque Alexaiidri γυνή αυτού, λεγομένη δέ ύπδ Ελλήνων Αλεξάνδρα, 
exitum cum Chrisli ortu copulabiimis. Verum huic λύσασα τούς αδελφούς αυτού, etc. Nusquam SaalinaB 
conjecluraenoslnenon admoduni conlidimus.Quippe nomen apud Josepbum legere meimni. Quanquaiu 
in baeresi L , 1, eadem pene hisloriae σύγχυσις ab Ο non aliter illam Cbrisliani scriplores, quara Sali-
Epiphanio repetila. Qu<« ti l poslremo casiiganda nam nominant. Eusebius iu Chronic, Hieronym 
videatur, illud tamen unum supereril conlra veri-
latem hisloriae dicium, in Alexandro sacerdolalem 
illam regiamqiie desiisse stirpem ; nam ex Josepbo 
oonslai posl Alexandrum, Hyrcanum, et Aristobu-
luoi ex eadem progcnie abquandiu poiiliiicaluin 
alque iniperium obtinuisse. Poslrenio Josepbus in 
ealce l ib. xiv scribit Antigono Alexandri fratre 
Aristobuli lilio securi ab Anlouio percusso, Assa-
monaB:»rum slirpem desiisse, quod contigit Agrippa 
t\ Canidio coss. anuo Urbis DCCXVII, longo pasl Ale-

PATROL. GR. X L I . 

in cap. ix Dan. aliique , de qtiibus Sealiger Ant-
madvers. ad Euseb. num. 19Α1. Unus Marianus 
Scolus anno mundi 4120, Alexandram Salomain 
recte nunciipal. Eadem porro, nisi fallor, Alexan-
dra, sive Salome utriusque fratris uxor, Arislobuli, 
el Alexandri, fuil : qux posl Aristobuli inoneiii, 
Jannaiiim Alexandruin vinculis illeo sohilum ad 
regnum evexil, quod cum eo nuplias copulassel. 

(3) Ήν γάρ ό Ιάκωβος ούτος. Fruslra sibi per-
suasit Epipbanius Jacobuiu Minor.em Josephi'B. Ma<* 

13 
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juge filius: id quod pluribus locis a me comraemo- Α ex γυναικός τού Τωσήφ, ούχ άπδ Μαρίας, ώς καί 
Λΐυηι est, manifestiusque disputatum. Quin etiam 
e Davidis genere propagatum illum reperimus, 
utpoie Josephi filium, eumdemque Nazaraeutn : nam 
Josephi liberorum hic primus, ac consecratus fuit. 
Imo et sacerdos ex veleris illiu3 ritu sacerdotii 
fuisse perhibetur. Quamobrem semel ei quotannis 
in Sancta sanctorum concessum est ingrcdi, quem-
admodum suramis sacerdodbus lege esse prae-
scripturo e sacris Lilleris didicirous. Qnod quidem 
de lacobo plerique ante nos mcmoriae prodiderunt, 
ut Eusebius, Clemens, et al i i . Sed ct bracleara ei-
dem in capite gestare licuisse, quos proxime nomi-
navi idonei scriptores coramemariis suis testatum 
reliquerunt. Quocirca sacerdos, u i i diximus, Jesus 

είς πολλούς τδπους τούτο ήμίν είρηται, καί σαιί-
στερον ήμίν πεπραγμάτευται. 'Αλλά καί εύρίσκομρ. 
αύτδν έκ τού Δαβ\δ δντα, διά τδν υίδν είναι τοΰ 1 ^ 
σήφ Ναζωραίον γενόμενον. τΗν·γάρ πρωτότοκος 
Τωσήφ, κα\ ήγιασμένος. Έ τ ι δέ κα\ Ιερατεύσαν^ 
αύτδν (Α) κατά τήν πάλαιαν ίερωσυνην εύρομεν. Διδ 
καί ήφίετο αύτψ άπαξ τού ένιαυτού είς τά Άγια 
τών αγίων είσιέναι, ώς τοις άρχιερεύσιν έκέλευβεν 
δ νόμος, κατά τδ γεγραμμένον. Ούτω γάρ Ιστόρησαν 
πολλοί πρδ ημών περί αυτού, Εύσέβιός τε χαί ίϊτΓ 

μης, χα\ άλλοι. 'Αλλά κα\ τδ πέταλον έπί τής χε-
φαλής έξήν αύτψ φέρειν, καθώς οί προειρημένοι 
αξιόπιστοι άνδρες έν τοίς ύπ 1 αυτών υπομνη
ματισμούς έμαρτύρησαν. Τερεύς τοίνυν, ώς έφην, 

Cbrisius Dominus nosler in aiternum fuit, secun- Β 0 Κύριος ημών Τησούς Χριστδς είς τδν αίώνα χατ> 
dum ordinera Melchisedec \ ideraquerex secundum 
superiorem ac coelestem ordinem, ut una cum lege 
sacerdolium transferret. Fuit vero propter B. Ma-
riam e Davidie oriundus slirpe, alque in regali 
solio sedel in aeternum, et regni illius non erit 
finis ·. Nimirum Iransfcrre illum non minus regni 
quam eacerdotii ordinem oportuit : quippe cum 
ejus regnum minime ex boc mundo sit, ut Pomio 
Pilalo in Evangelio respondisse fertur: Regnum 
meumnon e$t de hoe mundo'.Cum enira Gbrislus sub 
quibusdam aenigmatum involucris universa com-
pleret, quod bactenus gerebaiur par fuit aliquo 
tenus pervenire. Neque vero ideo venit, ut qui re-
gnasset hactenus, imperare porro pergeret: sed iis 

τήν τάξιν Μελχισεδέκ, βασιλεύς τε όμού κατά φ 
τάξιν τήν άνωθεν, ίνα μεταγάγη τήν ίερωσυνην έμ* 
τή νομοθεσία. Τοΰ δέ σπέρματος Δαβίδ διά trjv Μα-
ρίαν καθεζομένου έν θρόνψ είς τδν αίώνα, κα\ της 
βασιλείας αύτοΰ ούκ έσται τέλος. Έδει γάρ αύτδν 
νύν μεταγαγείν τήν τάξιν, τού τε βασιλείου. Καί 
γάρ ή βασιλεία αύτοΰ ούκ έστιν άπδ της γής , ώς 
έλεγεν έν τψ Εύαγγελίψ Ποντίψ Πιλάτψ · Ή βα-
σι Λεία μου ούκ έστιν έκ τον κόσμον τούτον 
Του γάρ Χριστού τά πάντα πληροΰντος δι* αίνιγμα-
των, έως τινός μέτρου αί υποθέσεις έφθανον. Oi 
γάρ ήλθεν, ίνα προκοπήν λάβη βασιλείας δ βασι
λεύων άεί · έχαρίσατο δέ τοις ύπ' αύτοΰ καθιστάμε· 
νοις τδ βασίλειον, ίνα μή όνομασθή άπδ τών μικρών 

regnum, quos constitueral ipse dilargitus est, ne a ^ τ * μείζονα προκόπτειν. Μένει γάρ αυτού ό 
nrinoribus progredi ad majora dici possit. Manet 
quippe sedes illius, et regni ejus non erit finis, 
atque in Davidis solio considet, propterea quod 
Davidis regnum transtulii, idque ipsum una*cum 
pontificatu servis suis indulsit, boc est catholicae 
Ecclesiae 120 pontificibus. Sed mulla de ea re 
disputari possunt. Quoniam vero ad eum locum 

1 Hebr. v i , 20. · Luc. i , 32. · Joan. xvm, 36. 
r i « conjugis filium fuisse, ideoque Domini fratrem 
aominari. De qua re dictum est alio in loco. 

(δ) "Ετι δέ καϊ Ιερατεύσαντα αυτόν, lllud vero 
non niodo falsum, sed et conlra hypothesin est. Si 
Josepbi fiiins est Jacobus, Josephus autem de stirpe 
David non Levilica ac sacerdolali fuit ; qui landem 

θρόνος, κα\ τής βασιλείας αυτού ούκ έσται τέλος, 
κα\ κάθηται έπ\ τδν θρόνον Δαβίδ · τδ βασίλειον τού 
Ααβ\δ μεταστήσας, καί χαρισάμενος τοΓς έαυτοΰ 
δούλοις άμα τή άρχιερωσύνη, τουτέστι τοίς άρχμ-
ρεΰσιτής καθολικής Εκκλησίας. Κα\ πολλά έστι 
περί τούτου λέγειν. Άλλ' δμως επειδή είς τδν τόπον 
έλήλυθα είπείν δι' ήν αίτίαν Τεσσαίοι έκαλοΰντο (5), 

peccat in illo uno de ISazarms eapiu. Sed de hislo-
ria mox videro. De noniinis τοΰ Ιησού interpreU-
lionc hoc vulgo criminari solent: quod Ιησού no-
men Graecae originis esse credidcrit, άπδ τού ίάσα-
σθαι, sive ίήσασθαι Ionice conceplo, quod est Οερα-
πεύειν, cum ab Hebraica voce peienda nomints ilhus 

tfacerdos esse Jacobus poluil ? Dices maternum il l i D notio sit, quae Salvatorem significal.Venimhaeco-jv-
genus ab sacerdotaU iribu propagatum. Sed ut illud ωνύμως, et quidem baud absurde usurpavit Epi 
demuft, quis nescil, quod jampridem ab eruditis 
bominibus prodilum esl, malernum genus nullo 
numero fuisse : nedum ul propter illud jus ullum 
ad sacerdoiium babere quisquam poiuerit ? Sed de 
lota bac Jacobi historia dicetur ad haer. L X X V I I I , 
ubi de Jacobo eberiorem narrationera instiluit. 

(5) Δι' ήν αίτιον ΊεσσαΊοι έκαΛούντο. Ghri-
siianos olim Jessaeos appellalos fuisse censet Epi-
pbanius a Jesse Davidis progenilore: aut ab Jesu, 
quod Hebraice θεραπευτών sonal, aut Σωτήρα, ln 
quo a nonnullis vebementius agiuri solet, sed hae-
relicis ferme, quorum sive non immerito reprehen* 
danl, inlolerabilis superbia; sive perperam accu-
senl, vanissima ac ridicula impudenlia est. Ex hoc 
iaitur grege quidam : Profeclo, inquit, cum illum 
Epiphanii locum lego, sattt mirari nequeo hominis 
iatcienliam, et in linguce tnterprelationc, et in veri-
tmte hUtorios. Adeo multis advenus ulrumque mvdis 

phanius. Etenim W , a quo ytttwn, velJTBn, idcm 
est ac σώζειν, quod in corporis animique morbts 
idem est ac θεραπεύειν ct ίάσασθαι. Quaroobrem 
non secundum ακριβολογία ν el κυριολεξίαν Hebrai-
ca vox θεραπεύειν sonat; sed μεταληπτικώς, o l ei 
Jesuni, qui proprie salvator esl, medicum ac enra-
torem non incommode interpretari liceal. Ipte enim 
salvum faciet populum α peccalis eorum, ait angelos 
(Matth. ι. 2i'). Quod qtieraadmoduin praestiieril, de-
claral Pelrus ( Aci. x, 38) : Qui pertransiit benefa-
ciendo, εί liberando umnes oppre$$o$ α diabolo. Ad-
de jam Gracum ex propinquo vocabulum, quod ab 
Hebraeo et pronunlialione el vero polestate non ad-
modum abhorrebat, unde noniinis isla notatio prod-
i i l . Eadem porro legunlur apud Cyrillum cate-
ches. v i , Τησούς, inqui l , τοίνυν έστι κατά μέν 
Εβραίους σωττίρ, κατά δέ τήν Ελλάδα γλώσσβν τέ 
Ιώμενος* επειδή ίατρός έστι ψυχών καί σωμάτν*, 
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πρ\ν του καλεϊσθαι Χριστιανοί ol εις Χριστδν πε- Α delopsi sumus, ut reddenda causa nobis esset, cui 
πιστευκότες, τούτου ένεκα έφημεν, δτι δ ΤεσσαΛ 
πατήρ γίνεται τού Δαβίδ. Κα\ ήτοι τού ΊεσσαΙ, ήτοι 
έχ τού ονόματος Τησού τού Κυρίου ημών έπεκλήθη-
σαν Τεσσαϊοι, διά τδ έξ Τησού όρμάσθαι μαθηταΐ 
δντες αυτού, ή διά τδ της ετυμολογίας τού ονόματος 
τού Κυρίου. Ιησούς γάρ κατά τήν Έβραϊκήν διά-
λεκτον θεραπευτής καλείται, ήτοι ίατρδς κα\ σωτήρ. 
"Ομως τούτψ τψ ονόματι, πρ\ν τού Χριστιανούς αυτούς 
καλείσθαι, τήν έπωνυμίαν έκέκτηντο. Άπδ 'Αντω' 
χείας δέ, καθάπερ άνω έπεμνήσθημεν, ώς έχει ή τής 
αληθείας ύπόθεσις, ήρξαντο οί μαθηταΐ κα\ πάσα ή 
Εκκλησία τού θεού Χριστιανοί καλείσθαι. 

u qui Ghrislo nomen dederant, priusquam Chri-
slianorum nomen essent adepti, Jessaei vocarentur, 
idcirco monuimus Jessseuni Davidis patrem fuisse. 
Aut ab illo igitur Jessa?, aut a Jesu Ghristi Dominf 
nostri appeilationc Jessaeorum nomen oblinuerunt: 
quod ab Jesu disciplina profecii, ejusdemque di-
scipuli forent; aut illud denique ex nolalione ipsa 
nominis, quo Dominus vocattis esl, originem acce-
pit. Jesus enim Hebraice curatorem, hoc est medi-
cura ac servaiorem significat. Quidquid sit, constaf 
eo nomine, priusquam Ghrisliani vocarenlur, ap-
pellalos fuisse. Aique ab urbe denium Anliocbia, 

u l i supra meminimus, adeoque ipsa rei verilas comprobat, cum discipuli ipsi, tum omnis Ecclesia Dei 
ChrisiianomiD vocabulo comprehensa. 

Ε*. Εύροις δ* άν, ώ φιλόλογε (6), καί τούτου τήν Β V. Quod quidem argumenlum uberius perlra-
ύπόθεσιν, έντυχών τοϊς τού Φίλωνος ύπομνήμασιν, 
έν τή περ\ Τεσσαίων αυτού έπιγραφομένη βίβλψ, 
δς τούτων τήν πολιτείαν καί τά εγκώμια διεξιών, 
κα\ τά αυτών μοναστήρια έν τή κατά τήν Μαρίαν 
λίμνη ίστορών περιοικίδι, ού περί τίνων έτερων δ 
άνήρ ίστόρησεν, άλλά περί Χριστιανών. Ούτος γάρ 
γενόμενος έν τή χώρα, Μαρεώτην δέ τδν τόπον κα-
λούσι, κα\ καταχθε\ς παρ* αύτοϊς έν τοϊς κατά τδν 
χώρον τούτον μοναστηρίοις ώφέληται. Έν ήμέραις 
γ ά ρ τών Πάσχων έκεϊ γενόμενος, τάς τε αυτών πο
λιτείας έθεάσατο, καί ώς τίνες εβδομάδα τήν άγίαν 
τών Πάσχων ύπερτιθέμενοι διετέλουν, άλλοι δέ διά 
δύο έσθίοντες, άλλοι δέ κα\ καθ' έσπέραν. Ή ν δε τψ 
ανδρ\ πάντα ταύτα πεπραγματευμένα εις τήν περ\ 

clatum, quisquis es sludiosus in Pbilonis coramen-
tariis invenies, eoque libro quem de Jessaeis inscri-
ps i l : ubi illorum vitae disciplinam, ac praeconia ce-
lebrans, eorumque monasteria, quae ad Marianam 
paludem circumquaque posita eunt describens, non 
de aliis ullis, quain de Chrislianis isla narravit. 
Nam cum eam regionem lustrasset (Mareotes bic 
vulgo locus dicilur) atque ad ipsos, eorumque mo-
nasteria divertissel, magnam ab iis utitiialem ac-
cepit. Etenim cum ipsis Pascbalibus feriis illuc ac-
cessisset, omnem eorum viiae rationem diligenter 
inspexit, observavitque nonnullos toiam illam sa-
crosanctam hebdomadem sine ullo cibo iransigere; 
alios alternis illum diebus capere; quosdam vero 

— ~ r - r - t i · · * r —r—9 * 
πίστεως τε καί πολιτείας τών Χριστιανών ύπόθεσιν. ν sub vesperam. Quamobrera quaecunque toto 
'ύς ούν τότε έκαλούντο Ιεσσαίοι, έπ ' όλίγψ χρόνψ 
μετά τήν άνάληψιν τού Σωτήρος, κα\ Μάρκου τή 
«ών Αιγυπτίων χώρα κηρύξαντος, κατά τούς χρόνους 
τινές έξεληλύθασι πάλιν, τών αποστόλων δήθεν ακό
λουθοι, λέγω δέ οί ενταύθα μοι δηλούμενοι Ναζω-
ραίοι, δντες μέν κατά τδ γένος Ιουδαίοι, καί τψ 

χα\ θεραπευτής πνευμάτων. Quse omnia comiter 
accipienda sunt, non ut ab ίάσασθαι deductum τού 
Τησού vocabulum dixerint Patres, sed ut notione 
ac significatione Graecura noraen cum Hebraeo con-
veaire demonslrent. 

(6) Ενροις δ" άν, ώ αιΛοΛόγε. Hinc i l l * lacry-
ma?. Scripsil Philo Judaeus de Essaeis, vel Essenis 
libros aliquot. Quorura unus inscribitur : Περί τού, 
πάντα σπουδαϊον είναι ελεύθερον alius, Ώερ\ βίου 
θεωρητικού, ή Ικετών αρετών. In iis duo Esseno-
m m genera conslituit : uninn τών πρακτικών, qui 
i n oppidis socialem vilam instiluunl, nuptiamm ex-
pertes; alterum τών θεωρητικών, qui contemplationi 
totos sese iradiderant, ac procul ab urbano strepitu 
i n agris, ac praeserlim ad Mareoiidem, in σεμνείοις 
et μοναστηρίοις degerent. Postremos istos Eusebius 
Christianos fuisse credidit lib. Histor. t i , cap. 4 i , 
eaderoque Hieronymi caHerorumque Palrum opinio 
fu i l , quam Epipbanius secutus est. Sed hoc unum 
addit ex conjectura, Jessaeos illos ab Jessae Davidis 
patre nominalos. Quod poslremum minus verisimile 
pulo. Neque enim, opinor, usquam legiiur, Jessaeo-
rum nomen Chrislianis allribulum, et Essaeos illos, 
non Jessaeos a Pbilone appellatos esse constat. Sa-
ne 6i Jessaei unquam Gbrisiiani vocati sunt, n i u l -
tum id ad receplam illam ac velerem opinionem 
asscverandam faciet, quae Essxorum nomine Gbri-

illo 
opere a Pbilone tractau sunl, ea Cbrisiianorum ad 
fidera viveodique rationem omnino pertinent. Guin 
igitur Jesssei tunc temporis dicerentur, paulo posi 
ascensum Chrisli Domini, postquam Marcus in ;Egy-
ptodivinura verbum praedicavit,nonnulli luncprod-
ierunt apostolorum assecla), Nazarei videlicel isti, 

stianos a Pbilone comprebensos statuit. Ac profecio 
ficri istud poluit, ut cum anle ChrisiianaB peligio-
nis orlum Esseni bis moribus, eoque vitai inslitulo, 
ouod in priore libro Philo praedicat, in iEgypto 
florerent, atque inler Judaeos et essenl et haberen-
(ur sanclissimi; posteaquam auclore Marco Gbri-
stianorum genus exstiiit, quorum vitae ratio pr i -
mis iilis temporibus cum Essenorum disciplina raa-

D gnopere congruebat, ab Alexandrinis gentilibus 
Esseni sint vocati. Quos enim et Judseos, tunc qui-
dem, omnes viderenl, et Essenorum communem 
illara yiix rajlionem, aique ab omni luxu, el ambi-
tione remotam complectenles cernerenl cum el alio-
qni ex Essenorum Judaica factione plerique se ad 
Cbrislianus aggregassent, quodnara iis aliud nomen 
quam Essaeorum affingerenl? Nara et diu poslea 
Cbristiani omnes a Graecis ac Romanis Judaei no-
minali, et pro Judaeis habili gunt, ut uon absurdum 
sit Philouianos illos Essa?os θεωρητικούς, Christia-
nos ftiisse. Quae autem adversus ea magno cum 
strepitu ac siomacho dispulanlur, cum aut levia 
sint, aut facile dissoWi possint, nibil erit, quod nos 
veluetissimaR illius opinionts, ac lantorum Palrum 
auctorilaiis el consensionis poeniteal. Vide quae *de 
bis erudilissimQ Serrarius nosier lib. ιιι Trihwretii 
adversus Scaligerum ac Junium disserit. 
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de quibus pnesens inslitulus est sermo. Eranl i l l i Α νόμψ δέ προσανέχοντες, χα\ περιτομήν κεκτημένοι* 
genere quidem Judaei, atque ad legem etcircumci-
sienem adbseseranl: sed quemadmodum qui e spe-
cula proculignem aspiciunl, iiequc cujus rei gralia, 
quemve ad usum hoc incendium excitalum luerit 
sciunl, ulrumnam ad obsonia 121 coquenda, c i -
bosque victui praparandos, an ul eremia aridaque 
\irgulta,ul assolet, concremarent; sic Hli islud ipsum 
imitati semelipsos inccudio consuinpserunt. Siqui-
dem solo Jesu nomine audilo, conspeclisque quae 
ab apostolis fierent porteulis ac miraculis, in illum 
et ipsi quoque crediderunt. Quem cum Nazareti 
ocirent in Virginis ulero genilum, atque in Josepbi 
domo nutrilum, et idcirco Jesum Nazarenum in 
Evangelio nominari, quemadmodum apostoli loquun-

άλλ' ώσπερ άπδ σκοπού τίνες θεασάμενοι πυρ, κα\ 
μή νοήσαντες δι' ήν αίτίαν οί τήν πυράν ταύτην 
έξάψαντες. ή χρησιμότητα, τοΰτο ποιούσιν, ή τά τής 
ζωής εαυτών δψώνια πρδς έδωδήν διά τής πυράς 
κατασκευάζοντες, ή έπ\ άφανισμώ τίνων καυστικών 
ξύλων ή φρύγανων τών ύπδ πυρδς είωθδτων άνα-
λίσκεσθαι · ούτω κα\ αύτο\ μιμησάμενοι, πυρ άνά-
ψαντες, εαυτούς ένέπρησαν. Άκούσαντες γάρ μόνον 
δνομα Ιησού, κα\ θεασάμενοι τά θεοσήμεια τά διά 
χειρών τών αποστόλων γινόμενα, καί αύτο\ είς Τη-
σούν πιστεύουσι. Γνόντες δέ αύτδν έκ Ναζαρέτ έν 
γαστρ\ έγκυμονηθέντα, κα\ έν οίκψ Ιωσήφ άνατρα-
φέντα, κα\ διά τοΰτο έν τψ Εύαγγελίφ Ίησούν τδν 
Ναζωραιον καλεϊσθαι, ώς κα\ οί απόστολοι φασιν. 

tur : Jesum Nazarenum virum approbatum signis Q Ίησονν τόν Ναζωραιον άνδρα άποδεδειγμένον ίν 
ac prodigiis*, ex eo nomen sibi istud imponunl, ut 
Nazaraei vocenlur, oon Naziraei, quas vox sancliQ-
catum signiGcat. Hic enim quondam primogenilis, 
Deoque consecratis dignitatis bonor est babitus: 
quorum e numero Sampson, aliique posl ipsum, vel 
anle ipsum comphircs exstilerunt. Imo ei Joannes 
Haplista ex illo dedicalorum Deo hominum genere 
fuit; qui vinum aut siceram non bibit. Fuit enim 
bominibus ejusmcdi eorum dignitati consenlauea 
vivendi ralio constilula. 

VI . Sed alii Nazaneos seipsos appellant. Uuippc 
Nazaraorum secta Cbristum anleccssit, nec eum 
cognovit. Venmi Cbrisliani, ut initio monui, ab 
omnibus Nazaraei nuncupali sunt, quemadmodum 

τε σημείοις καϊ τέρασι, κα\ τά έξης, τούτο τδ 
δνομα έπιτιθέασιν αύτοίς, τδ καλεϊσθαι Ναζωραίους, 
ούχ\ δέ Ναζιραίους, τδ έρμηνευόμενον ήγιασμένους. 
Τοΰτο γάρ τοις τδ παλαιδν (7) πρωτοτόκοις καλ 
θεψ άφιερωθεϊσιν υπήρχε τδ αξίωμα, ών εΓς ύπήρ
χεν δ Σαμψών, κα\ άλλοι μετ' αύτδν, κα\ πρδ αυτού 
πολλοί. Άλλά κα\ Τωάννης δ Βαπτιστής τών αυτών 
άφηγη σα μένων · τφ θεφ κα\ αύτδς εΓς υπήρχε, κα\ 
οινον κα\ σίκερα ούκ έπινε ν. "Ωριστο γάρ τοις 
τοιούτοις αύτη Αρμόδιος τψ άξιώματι ή πολιτεία. 

Cp. Άλλοι δέ Νασαραίους· (8) εαυτούς έκάλεσαν. 
Τ Ην γάρ ή αϊρεσις τών Νασαραίων πρδ Χριστού, κα\ 
Χριστδν ούκ ήδει. Άλλά κα\ πάντες άνθρωποι τους 
Χριστιανούς Ναζωραίους έκάλουν, ώς προείπον, ώς 

il l i dixeruul, qui Paulum aposlolum accusarunt: Q λέγουσι κατηγορούντες Παύλου τυύ αποστόλου* Τον-
Hunc, inquiunt, hominem invenimus pestiferum, et 
corrumpentem populum,et auctorem ucta NazaretQ-
rum *. At sanctus Aposlolus neque nomen istud 
ejurat, tametsi ab illorum baeresi abborrerel, et 
quod sibi adversariorum iroprobitaie propter Cbri-
stum imposiuim erat vocabuluni, libenler admisit. 
Ua enim ante iribunal dixit : Neque in lemplo in-
veneruni me cum aliquo disputantem, aut concurtum 
fdcientem turbce, neque quidquam eorum quibus me 
accusant admisi. Confileor aulem hoc tibi, quod $e-
cundum seclam, quam dicunt hoere&in , sic deservio: 
creden* omnibus qucc in lege et prophelis scripta 
$unt \ Neque vero mirum est, Apostolum semel-
ipsum Nazarenum conftteri, cum universi tunc eo 

τον τόν άνθρωπον εϋρομεν Λοιμόν, καϊ διαστρέ
μοντα τόν Λαόν, πρωτοστάτην τε δντα της τών 
Ναζωραίων αίρέσεως. Ό δέ άγιος Απόστολος ούκ 
αρνείται μέν τδ δνομα, ουχί τήν τούτων αίρεσεν Αμο-
λογών, άλλά τδ δνομα τδ άπδ τής τών άντιλεγόντων 
κακονοίας διά τδν Χριστδν έπενεχθέν αύτψ ασμένως 
καταδεχόμενος. Φησ\ γάρ έπ\ τοΰ βήματος* Ούτε έν 
τφ Ιερφ ενρόν με πρός τινα διαΛεγόμενον, i ) έπι-
σύστασίν τινα δχΛον ποιονντα, ουδέ ων pcv 
κατηγορούσιν ουδέν πεποίηκα. ΌμοΛογώ δέ σοι 
τοντο, δτι κατά τήν όδύν, αίρεστν ούτοι ρά-
σκονσιν, ούτω Λατρεύω · πιστεύων πάσι τοις έν 
τφ νόμφ, καϊ έν τοις #ρο?ήταις. Κα\ ού θαύμα, 
δτι ό Απόστολος ομολογεί έαυτδν Ναζωραιον, πάντων 

noraine Christiauos vocarent, ab oppido Nazarel, D καλούντων τούς Χριστιανούς τότε τούτψ τ ψ ονόματι 
nec ullus alterius esset vocis usus illis temporibus, 
122 qua eos qui Christo nomen dederanl posseut 
exprimere. De quo sane scriplum esl, quoniam Na-
zarenu* vocabilur k . Nani el bodie baereses omnes, 
Mauicbaei scilicet, Marcionisla?, Gnostici, caeterique 
qui Cbristiani non sunt, Chrislianorum tamen ab 
omnibus nomine comprehendi solent; el unaquaa-

διά Ναζαρέτ τήν πόλιν, άλλης μή ούσης χρήσεως 
τψ ονόματι πρδς τδν καιρδν, ώστε τούς Ανθρώπους 
καλεϊν τούς τψ Χριστψ πεπιστευκότας. Περι ού γ έ -
γραπται, "Οτι Ναζωράΐος κΛηθήσεται. Κα\ γάρ 
κα\ νύν δμωνύμως οί άνθρωποι πάσας τάς αιρέσεις, 
Μανιχαίονς τέ φημι κα\ Μαρκιωνιστάς, Γνωστικούς 
τε κα\ άλλους Χριστιανούς τούς μή δντας Χ ρ ιστία-

1 Act. ιι ν 22. » Act. χχιν, 5 
ού δέ Νασοραίους. 

(7) Τούτο γάρ τοις τό παΛαιόν. Si oe pnmoge-
nilis omnibus intel l i ia l , falsuin cr i l . Neque eiiim 
priiiiOgeniti omnes Nazarai fuerunl, sed αορί
στως, ct de quibusdam accipe, ul de Sainpsone, et 

* ibid. 1 2 - U . * Matth. u , 23. · F. αυτούς αφιέρωσα μένων · γ ρ . Άλλ' 

si qui alii ejusdemmodi fuerint. 
(8) "ΑΛΛοι.δέ ΝασαραΙονς. De bis egimus ad 

baercsin Nazaraeorum, quae est in lib. i , ordine x c u 
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νους καλοΰον κα\ δμως έκαστη αίρεσις, καίπερ άλ- , 
λως λεγομένη , καταδέχεται τοΰτο χαίρουσα, δτι διά 
τοΰ ονόματος κοσμείται. Δοκοΰσι γάρ έπί τω τοΰ 
Χρίστου σεμνύνεσθαι. ονόματι, ού μήν τή πίστει κα\ 
τοίς έργοις. Ούτω κα\ οί άγιοι τού Χριστού μαθηταΐ 
τότε μαθητάς Ιησού εαυτούς έκάλουν, ώσπερ ούν κα\ 
ή σ α ν άκούοντες δέ παρά άλλων Ναζωραϊοι, ούκ 
ήναίνοντο, τδν σκοπδν θεωρούντες τών τούτο αυτούς 
καλούντων, δτι διά Χριστδν αυτούς έκάλουν* επειδή 
καί αύτδς ό Κύριος Ιησούς Ναζωραϊος έκαλείτο, 
ώσπερ έχει τά Ευαγγέλια, κα\ αϊ Πράξεις τών απο
στόλων* διά τδ έν τή πόλει Ναζαρέτ αύτδν, κώμη δέ 
τά νύν ούση, άνατετράφΟαι έν οίκφ Ιωσήφ, γεννη
θέντα κατά σάρκα έν Βηθλεέμ άπδ Μαρίας τής άει-
παρθένου τής μεμνηστευμένης Ιωσήφ τώ έν τή αυτή 
Ναζαρέτ μετφκηκότι, μετά τδ άπδ Βηθλεέμ αύτδν ' 
μεταναστάντα έν τή Γαλιλαία κατοικισθήναι. 

Ζ'. Ούτοι δέ οί προειρημένοι αίρεσιώται, περί ών 
ενταύθα τήν άφήγησιν ποιούμεθα, παρέντες τδ δνομα 
τού Ιησού, ούτε Τεσσαίους εαυτούς κεκλήκασιν, ούτε 
τών Ιουδαίων έμειναν έχοντες τδ δνομα, ούτε Χρι
στιανούς εαυτούς έπωνόμασαν, άλλά Ναζωραίους, 
δήθεν άπδ τής τοΰ τόπου, τής Ναζαρέτ επωνυμίας. 
Τά πάντα δέ είσιν Ιουδαίοι, κα\ ουδέν έτερον. Χρών-
ται δέ ούτοι ού μόνον Νέα Διαθήκη, άλλά κα\ Παλαιή, 
καθάπερ κα\ οί Ιουδαίοι. Ού γάρ άπηγόρευται παρ" 
αύτοΓς νομοθεσία κα\ προφήται καί γραφεία, τά 
παρά Ίουδαίοις (9) καλούμενα Βιβλία, ώσπερ παρά 
τοις προειρημένοις * ουδέ τι έτερον ούτοι φρονούσιν, 
άλλά κατά τδ κήρυγμα τού νόμου, κα\ ώς οί Τουδαϊόι 
πάντα καλώς δμολογοΰσι, χωρ\ς τού εις Χριστδν δή
θεν πεπιστευκέναι. Παρ* αύτοίς γάρ καί νεκρών 
άνάστασις ομολογείται, και έκ θεού τά πάντα γεγεν-
νήσΟαι. Έ ν α δέ θεδν καταγγέλλουσι, κα\ τδν τούτου 
π α ί δ α Ίησούν Χριστόν. Έβραϊκήν δέ διάλεκτον ακρι
β ώ ς είσιν ήσκημένοι. Παρ' αύτοίς γάρ πάς ό νόμος, 
κα ί οί προφήται, κα\ τά Γραφεία λεγόμενα, φημ\ δέ 
τ ά Σ τ ι χ ή ρ η , κα\ αί Βασιλεία ι, κα\ Παραλειπόμενα, 
χαί Αίσθήρ, καί τάλλα πάντα Έβραΐκώς άναγινώ-
σκετα ι , ώσπερ άμέλει κα\ παρά Τουδαίοις. Έν τούτψ 
δέ μόνον πρδς Ιουδαίους διαφέροντα ι κα\ Χριστια
ν ο ύ ς · Τουδαίοις μέν μή συμφωνούντες, διά τδ είς 
Χ ρ ι σ τ δ ν πεπιστευκέναι* Χριστιανοίς δέ μή δμογνω-
μ ο ύ ν τ ε ς , διά τδ έτι νόμω πεπεδήσθαι, περιτομή τε 
λαΐ Σαββάτω κα\ τοις άλλοις. Περ\ Χριστού δέ ούκ 
οίδα ε ίπε ίν , εί και αύτο\, τή τών προειρημένων περί 
Κ ή ρ ι ν θ ο ν κα\ Μήρινθον μοχθηρία άχθέντες, ψιλδν 
ά ν θ ρ ω π ο ν νομίζουσιν ή, καθώς ή αλήθεια έχει, διά 
Π ν ε ύ μ α τ ο ς αγίου γεγεννήσθαι έκ Μαρίας διαβεβαι-
ο ύ ν τ α ε . Έ σ τ ι δέ αύτη ή αϊρεσις ή Ναζωραίων έν τή 
Β έ ρ ο ι α ίων περ\ τήν Κοίλην Συρίαν, κα\ έν τή Δεκα-
π ό λ ε ι στερ\ τά της Πέλλης μέρη, κα\ έν τή Βασανί-
τ ιδ ι TfJ λεγομένη Κωκάβη, Χωχάβη δέ Έ6ραιστ\ λε
γ ο μ έ ν η - Εκείθεν γάρ ή άρχή γέγονε μετά τήν άπδ 
τ ώ ν Ιεροσολύμων μετάστασιν, πάντων τών μαθητών 
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que secla, licet alio nomine ceosoalur, id sibi no-
minis libenter asciscit, quod hoc esse sibi decori 
atque omamento judicat. Quippe solo Christi voca-
bulo, non fide alque operibus gloriari videnlur. Eo-
dera modo sancli Christi discipuli sese tum id quod 
erant Jesu discipulos vocabant; neque tamen cam 
ab aliis Nazareni dioerenlur, nomen istud recusa-
bant, cum ad eorum , a quibus sic appellabanlur, 
finein scopumque respicerent, qui hoc sese noraine 
Cbristi causa donabant; quandoquidem et Jesus 
ipse Nazarcnus appellalus est, ut in Evangeliis et 
apostolorum Actibus legitur: pro eo quod in oppido 
Nazareti, qui hodie pagus est, in aedibus Josephi 
fuerit educalus, posieaquam Belblebemi de Virgine 
Maria secundum carnem nalus est, quae quidcm Jo* 
sepbo desponsa fuerat, qui Nazarcti tunc habitabat, 
cum relicto Belhleheuao in Galilaea doniicilhiin col-
locasset. 

VI I . Quod vero ad bacreticos illos attinet, ue qui-
bus modo serrnonein insliluimus, omisso Jesu no-
mine, neque Jessaeos seipsos vocant, neque Ju-
daeorum vocabuluio reiineut, neque se Cbristianoa, 
sed Nazarenos de illa loci appellatione nuncupant, 
cum interim meri ipsi Judaei, neque aliud praeicrea 
gint. Porro non solum Novo , sed el Yeteri Testa-
mento Judaeorum instar utuntur. Neque enim apud 
illos legis l ib r i , prophelae, aut hagiograpba probi-
bentur, quae Judaei Biblia nuncupant, ut el a Judaris 
approbantur, a quibus Nazaraei nulla in re dissen-

, tiunt, qui ad legis praescriptum ac Judaeorum more 
omnia sua dogmala proOlentur, nisi quod in Cbri-
sluin credunt. Nam et mortuos excilari putaul, et 
a Deo universa producta. Unum esse Deuni, ejus-
que Filium Jesum Cbristum pradicant. Hebraica? 
vero liuguae scientissimi suat: ac cum universa lex 
apud illos, luin propbeue, el bagiograpba, boc est 
libri i l l i qui versibus dislincli sunl, et propbeUe, 
123 Paralipomena , Eslber, caHeraque id genu» 
Hebraice ut et a Judaeis ieguntur. Hoc igilur uno 
lam a Jud&is, quam a Ghrisiianis differunt *. ab fllis 
quidem, quod in Cbristum credant; a Gbrislianie 
vero, quod Judaicis adhuc ritibus implicentur, vekit 
circumcisione, Sabbalo , aliisque caererooniis. De 
Cbrislo vero certo illud affirmare nequeo, Jlrum 

> Gerinlhi vel Merintbi impielate illa decepti, simpli-
cera illum bominem asseverent, an, uti sesc res 
babet, per Spirilum sanctum de Maria Virgine ge-
iiiliim esse fateantur. Caelerum baec Nazaraorum 
secla in Berceensi civitale potissimum viget, adCoe-
len Syriam, alque eliam in Decapoli, juxta Pellam, 
et in Basanitide, in ea quae vulgo Cocabe, Hebraice 
Ghodiabe dicilur. Hinc enim, post illam ab Hiero-
solymis secessionem, illorum initia profecla sunt, 
cum Pellae diecipuli omnes babitarent, a Gbristo de 
relinquenda Ilierosolymorum urbe migrandoque 
praemoniti, quod ejus immineret obsidio. Qua qui-

(9) Kal γραφεία, τα παρά Ιουδαίας. Quae άγιό-
γ ρ α φ α dicunlur. Atqtie hic triplicem sacrorum l i -
b r o r u n i partitioncm complcclilur, qwx est ΓΠΤΠ» 

boc esl lex; D^NOi propheta*; ei D*alTO άγιόγραφα, 
sive γραφεία. De qtiovide Hicron. Prologo galcatbi 
Eliam in Thhbt, verbo ΟΓϋ. 
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dem occasione factum est, ut in Perea iis quibus Α τών έν Πέλλη ψκηκότων, Χριστού φήσαντος χατα-
dixinius locis degerent. Indeque Nazaraorum haere- λείψαι τά Ιεροσόλυμα , κα\ άναχωρησαι, επειδή 
sis s«iU deducia primordia. ήμελλε πάσχειν πολιορκίαν. Κα\ έχ της τοιαύτης 
υποθέσεις τήν Περαίαν οίκήσαντες, έκείσε, ώς έφην, διέτριδον. Εντεύθεν ή χατά τους Ναζωραίους αΤρεσις 
Ισχε τήν αρχήν. 

VII I . Verum et isti nibilominus aberranl, cum 
de circumcisione gloriantur: et exsecratione eliam 
nunc obstricti sunt, quod legem penitus observare 
nequeant. Quomodo cnim legis obsertare raanda-
tum istud poterunt: Ter quolannii apparebis coram 
Domino Deo tuo per Azymorum dtes, et Scenopegiam, 
ct Pentecosten , in Hierosolymitano loco 1 ? Cum 
enim lex inlerclusa s i t , et quae ab ea praescribun-
lur periici amplius non possinl, cuilibel prudenli 

Η'. Πεπλάνηνται δε χαι ούτοι, περιτομήν αύχούν-
τες* κα\ έτι οί τοιούτοι ύπδ κατάραν είσ\, μ·ή δυνά
μενοι τδν νόμον πληρώ σα ι. Πώς γάρ δυνήσονται 
πληρούν τά έν τψ νόμψ είρημένα, δτι ΤρΙς τον 
έτους όφθήση ενώπιον Κυρίου του θεον σον, 
κατά τε τά Άζυμα καϊ Σκηνοπηγίαν χαϊ τήν 
Πεντηκοστών, έν τφ τόπφ Ιεροσολύμων» Απο
κλεισθέντος γάρ τού νόμου, κα\ τών έν τψ νόμψ μή 
δυναμένων πληρούσθαι, παντ\ τψ νουν έχοντι σαφές 

perspicuum esl, advenisse ChrisUim, non ut legem β άν είη, δτι Χριστδς ήλθε πληρωτής τού νόμου, ού 
everterei, sed u l eam ipsam impleret, ei eam exse-
craiionem solveret, quse contra violalae legis cr i -
mtn fuerat constituta. Posteaquam enim Moyses 
universam legem promulgavit, ad finem voluminis 
pervenit, ac sub malediclo cuncta conclusit: Male-
dietut omnti qui non permanserit in omnibus qu& 
tcripta $unt in tibro hoc, ut faciat ea ». Eo ilaque 
Chrisiue advenit, ut quse dirae cujusdam vinculis 
imprecalionis eranl obstricla solveret. 124 Qu* 
quidem pro exiguis illia, quae perflci non poterani, 
nobis raagna concessit, in quibus exsequendis nihil , 
ul in prioribus illis, est quod cum allero repugnet. 
Atque boc fere modo in omni confutanda haeresi, 
quae Sabbali, vel circumcisionis, vel alterius hujus-

τδν νόμον καταλύσων, άλλά τδν νόμον πληρώσων, 
κα\ άφελειν τήν κατάραν τήν κατά τής παραβάσεως 
τού νόμου δρισθεϊσαν. Μετά f i p τδ έντείλασΟαι τδν 
ΜωΟσέα πάσαν έντολήν, ήλθεν έπί τδ τέρμα της $1* 
6λου, κα\ συνέκλεισε τδ πάν είς κατάραν, λέγων· 
Έπικατάρατος Λος δς ούχ εμμένει πάσι τοις 
Λόγοις τοις γεγραμμένοις έν τφ βιβΜφ τούτφ, 
τού ποιήσαι αυτούς. ΤΗλθεν ούν λύων μέν τ ά πε-
πεδημένα δεσμοϊς τοϊς τής κατάρας, χαριζόμενος δέ 
ήμίν άντ\ τών μικρών τών μή δυναμένων πληρούσθαι 
τά μείζονα, καί ού μαχόμενα θάτερον θατέρω πρδς 
τήν τού έργου πλήρωσιν, ώς τά πρότερα. .Ούτως γάρ 
κατά πάσαν αίρεσιν φθάνοντες, έν τή περι σαβδατι-
σμού, κα\ περιτομής, και τών άλλων πολλάκις έπειρ-

modi rilus observalionem prascriberet, istud ipsum C γασάμεθα, πώς ό Κύριος ήμίν τά έντελέστερα κεχά-
ρισται. Πώς ούν οί τοιούτοι δυνήσονται Απολογιαν 
έχειν, μή τψ Πνεύματι τψ άγίψ ύπακούσαντες, τψ 
διά τών αποστόλων είρηκότι τοϊς έξ εθνών πεπιστευ-
κόσι, μή βάρος έπιτίθεσθαι, πλήν τών έπάναγκες, 
άπέχεσθαι αίματος κα\ πνικτού κα\ πορνείας κα\ 
είδωλοθύτου ; Πώς δέ ούκ έκπεσοΰνται της τού θεού 
χάριτος, λέγοντος Παύλου τού αγίου αποστόλου, δτι 
Έάν περιτέμνησθε, Χριστός υμάς ουδέν ωφελή
σει* οί τίνες έν νόμφ καυχάσβε, τής χάριτος έξ· 
επέσατε; 

demonsirare studuimus, Dominum nobis quae es« 
eent perfeciiora tribuisse. Ecquidnam igilur ad siii 
excusaiionem afferre i l l i poierunt, qui Spirilui 
sancto parere detrectant, ci inquam Spir i tu i , qui 
per apostolos edixerit, ne genlilibus ad Cbristianam 
religionem traduclis onus imponeretur aliud, quara 
IISBC necessaria: ut a sanguine, et suffocato, et for-
nicatioae et idolis immolato sese conlinerent * ? 
Annoii divina eos excidere gratia necesse est, cum 
ita sanctue Paulus apostolus scripseril: Si circum-
cidamini, Chrittu* nihil vobis proderit; quicunque in 
lege gloriamini α gratia excidi$ti$kt 

IX. Quamobrem cantra banc etiam baeresin bre* θ ' . Αρκέσει ουν κα\ έν ταύτη τή α.ρέσει ή διά της 
vis illa noslra disputatio sufficiet. Facile enim isli ^ συντομίας παρ* ημών διάλεξις. Εύθυέλεγκτοι γάρ oi 

ι ι · · · . ¥ ι · . · * ^ Γ " . _ ^ . . . * . \ « Λ JL\ . ο « ν > ΊΛΙι^/«7/\· t i r t \ \ « u r * ! refelli conviocique possunt, ac Judaei potius, quam 
cujusvis alterius generis sunt, tametsi Judaeis sint 
inimieissimi. Neque enim Juda3orum posleri solum 
capitali illos odio prosequunlur; sed et mane, ac 
meridie,et ad vesperam, ter de die, cum in synagogis 
ftuis ad orandum conveniunt diris illos devovent, 
ac solemni imprecatione proscribunt. Ac Nazaraaos, 
inquiunl, Deus exsecretur. In bos enim offensiore 
et acerbiore animo sunt, quod cum e Judaeorum 

τοιούτοι, καί ευάλωτοι, καί Ιουδαίοι μάλλον, χαί 
ουδέν έτερον. Πάνυ δέ ούτοι έχθρο\ τοίς Ίουδαίοις 
ύπάρχουσιν. Ού μόνον γάρ οί τών Ιουδαίων παίδες 
πρδς τούτους κέκτηνται μίσος, άλλά άνιστάμενοε 
έσωθεν·(10), καί μέσης ημέρας, κα\ περί τήν 
έσπέραν, τρ\ς τής ημέρας, δτε εύχάς έπιτελούσιν έν 
ταίς αυτών συναγωγαίς, έπαρώνται αύτοίς, καί άνα-
θεματίζουσι φάσκοντες, δτι Έπικαταράσαι δ θεδς 
τούς Ναζωραίους. Κα\ γάρ τούτοις περισσότερα» 

1 Exod. χχιιι, 47. » Deut. xxvn, 26. • Act. xv, 28, 20. * Galal. v, 2, 4. · F. έωθεν. 

(10) 'ΑΜά άνιστάμενοι έσωθεν. Non dubito 
fluin scribendura sil έωθεν. Quod aulcro Judaicas 
illas imprecaliones in Nazaraeos haereticos conferri 
scribil Epipbanius, Ilieronymus ad Christianos 

iransferl. Ila enim ille ad ha. L I I : Et tub m~ 
mine, ui svpe dixi, Nazarenorum ter iw dk m Cbv* 
stianot congerunt maledtcta. 
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ένέχουσι, διά τδ άπδ Ιουδαίων αυτούς δντας. Τη σου ν Α numero sint, nihilominus Jeeum esse Ghrklum 
χηρύσσειν είναι Χριστδν, δπερ έστ\ν εναντίον πρδς 
τους έτι Ιουδαίους, τούς Χριστδν μή δεξαμένους. 
Έχουσι δε τδ κατά Ματθαίον (Ι!) Εύαγγέλιον πλη-
ρέστατον Έβραιστί. Παρ* αύτοίς γάρ σαφώς τούτο, 
χαθώς έξ αρχής έγράφη Έβραίκοίς.γράμμασιν, έτι 
σώζεται. Ούκ οΐδα δέ, εί κα\ τάς γενεαλογίας τάς 
άπδ τού Αβραάμ άχρι Χριστού περιείλον. Άλλά καί 
ταύτην φωράσαντες, ώς βληχρδν κα\ οδύνης έμποιη-
τικδν διά τού Ιού σφηκίον, καταθλάσαντές τε τοΤς τής 
αληθείας λόγοις, έπ\ τάς έξης ίωμεν, ώ έπιπόθητοι, 
παρά Θεού αιτούντες τήν βοήθειαν. 

pnedicent, quod iis qui Judaeorum adhuc Cieremo-
rias colunt, inprimia est contrarium, qui Ghristum 
videlicet repudiant. Est vero penes illos Evangelium 
secundum MaUbaeum , Hebraice.scriptum , et qui-
dem absolutissimum. Hoc enim certissime prout 
Hebraicis litteris initio scriplum est, in bodiernum 
tempns usque conservani. Yerum illud nescio, iiuai 
genealogias illas amputarint, qua? ab Abrahamo ad 
Chrislum usque perduclae sunt. Poslremo cum illam 
haeresin sic tanquam imbecillem queradam et ve-
nenatum crabronem deprehenderinius, ac veritalis 
oratione oblriverimus, nos ad alias deinceps, ο cha-
rissiiai, divino freti praesidio conferamus. 

125 A D V E R S U S EBIONJEOS, 
Quce eii hcereti* X, vel XXX. 

I . Nazaraeos Ebion, aquoEbionitae dicti,proxime 
coDsequilur, eademque cum illis dogmata profite-
tur : quod horrendum monstrum ac multiplex, et, 
ut ita dicaro, fabulosae Hliu9, ac multorum capilum 
bydra serpenlinam in sese flgurara exprimens, 
rursus ad exiiium bumani generis erupit. Ac licet 
ex illorum disciplina prodierit, nonnulla tameo 
prseter quam ab illis doceantur, asseruit alque 
proposuit. Ut enim si quis variis ex lapillis orna-
tum gibi aliquem coniiciat, aut variegatam colori-
bus vestem induat, atque exquisiiam quaiudam 
elegaiitiam adbibeat; sic ille contra, omnibus un-
dique perniciosis ac pestiferis dogmatibus arcessi-

μέν γάρ έχει τδ βδελυρδν, Ιουδαίων δέ τδ δνομα, G i j 8 f quidquid unaquaeque baeresis borrendum in-

KATA ΕΒΙΟΝΑΙΩΝ, 
Αεκάτη, ή καϊ τριακοστή. 

Α\ Έβίων, άφ* οδπερ Έβιωναίοι, καθεξής ακο
λουθών, χαί τά δμοια τούτοις φρονήσας, πολύμορφον 
τεράστιον, κα\, ώς είπείν, τής μυθευομένης πολυκε-
φάλου Ύδρας δφιώδη μορφήν έν έαυτψ άνατυπωσά-
μενος, πάλιν έπανέστη τψ βίψ, έκ της τούτων μέν 
σχολής υπάρχων, έτερα δέ παρά τούτους κηρύττων 
κα\ ύφηγούμένος. Ώς γάρ εί τις συνάξειεν έαυτψ 
έχ διαφόρων λίθων τιμίων κόσμον, καί ποικίλης 
έσθήτος ένδυμα, κα\ διαφανώς έαυτδν κοσμήσει* 
ούτω κα\ ούτος, τδ άνάπαλιν πάν δτιούν δεινδν κα\ 
όλετήριον κα\ βδελυκτδν κήρυγμα, Αμορφόν τε καί 
απίθανο ν , άζηλίας έμπλεων παρ* έκαστης αίρέσεως 
λαβών, έαυτδν άνετύπωσεν είς άπάσας. Σαμαρειτών 

Όσσαίων δέ καί Ναζωραίων καί Νασαραίων τήν 
γνώμην, Κηρινθιανών τδ είδος, Καρποκρατιανών τήν 
κακοτροπίαν, κα\ Χριστιανών βούλεται έχειν τήν προσ-
ηγορίαν. Ού γάρ δήπουθεν τήν τε πράξιν κα\ τήν 
γνώμην χαί τήν γνώσιν, κα\ τήν τών Ευαγγελίων 
κα\ αποστόλων περ\ πίστεως συγκατάθεσιν. Μέσος 
δε, ώς είπείν, απάντων τυγχάνων, ουδέν πέφυκεν, 
άλλά έ π ' αύτψ πληρούται τδ γεγραμμένον* Παρ" 
όΛίγον έγετόμην έν χαντϊ κακφι μέσον "Εκκλη
σίας καϊ συναγωγής. Σαμαρείτης μέν ούν ών διά 
τής βδελυρίας, τούνομα αρνείται · Τουδαίον δέ έαυ
τδν ομολόγων, Τουδαίοις αντίκειται, καίτοι συμφωνών 
αύτοίς έν μέρει, ώς ύστερον έν ταίς περί τούτου 

primis, et exitiabile ac deteslandum asserit, turpe, 
mquam, el absonum absurditaiisque plenum et 
odiosum e singulis dogma concinnane, omnium iti 
se forma9 epeciesque translulit. Nam Samaritano-
rum impuram superstUionero affectavit. Α Judaeis 
porro^nomen accepit; ab Ossseis, Nazaraeis et Na-
saraeis dogmata. Gerinthianorum deinde formam, 
Carpocratianorum nequitiaro, Ghristianorum deni-
que appellationem usurpare contendit. Neque enim 
ab his postremis cum nomine, facta ipsa pariter, 
ac menlem cognitionemque, et Evangelioruni al-
que apostolorum de fide congensionera expr$ssit. 
Qui cum medius si l , tit ita dicam, intcr omncs. 

άποδείξεσι, καί τού κατ* αυτών έλεγχου παραστήσο- ^ proprie nullus est, in eoque quod scriptum est im-
μεν, θεού έπιβοηθούντος. pletur : Paulo minus versutus sum in omm malo, in 
medio Eccletioe et Synagogee *. Igilur cum revera Samaritanus ob exsecrandam nequiliam sit, istiue-
modi tamen appellalionem rejicit; et cura se idem Judaeuro faciat Judaeis refragatur, quanquam 
cora bis aliqua ex pane consentit, uti postea, cuoi ad ejus rei probationera, et haerclicorum ejusmodi 
confuiationem perventum fuerit, Deo adjuvanie monstrabimus. 

1 Prov. v , 44. 

( I I ) Έχουσι δέ τό κατά Ματθαΐοτ. Quod et 
flieroiiymus Graece reddidil, et citat ipse saepius. 
Neque Vero purum pulum Mallhaei Evangelium fuit, 
ut existimasse videlur Epiphanius, sed ab illis de-
pravaluro, quod et Evaiiaelium κατά Εβραίους ap-
pellat Eusebius lib. ui Histor., cap. 49. llieron. in 
cap. x i i MaUh.% cap. 43 : ln Evangelio, quo utun-
tmr Nazareni EbionUary quod nuper in Grcecum de 
ilebraro termone tranttultmus, el quod vocatur α ple» 
tnque Mailhmi authenticum, homo itte, qui aridam 

habet manum, ccementarius scribitur. Idem in Script. 
eccles. de Matthaeo agens, bujus Hebraicum ipsum 
inCaisariensi bibliotheca as»ervalum aelaie sua nar-
rat, cujus sibi a Nazara?is exscribendi facultas fue-
ri t . Sed Nazaxaeorum Evangelium neauaquam Mal-
tbaei germanum fuil. Poslreino num Hebraica vete-
r i puraque lingua, an Syriaca, sive Hierosolymila-
na vulgarique Mallha3us Evangelium scripserit, 
nonnisi ex conjecluris pronuniiari polest. Nihil 
enim certi exploraliquc ab aucloribus disca». 
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1L Siquidem Ebion isle priorum illorum aequalis 
fuit, el eamdem cum ipsis originem accepit. Ac 
primum e vi r i l i concubitu ac seminc, puta Josepbi, 
nalura esse Chrislurn asseruit, ut ante significavi-
IDUS, cum ila diximus : bunc 126 caoteris in re-
bus eadem cum aliis senlicnlem, hac una re dis-
crepare, quod Judseorum ritus ac ca?remonias am-
plexus s i i , veluti Sabbatum, ac circumcisionein, 
aliaque id genus, perinde atque a Judaeis ac Sa-
maritanis observantur. Quin etiam plura iste quam 
Judasi Samarilanoritm imitalione complectilur. 
Nam el boc adjecit, ut ab externorum hominum 
laclu sese contineret, utque diebus singulis quo-
tics mulierem atligisset, ab ejusque complexu sur-
geret, aqua sese prolueret, sicubi ejus esset copia, 
marinae videlicel aut alterius generis. Quod si ab 
illa lolione ac mersione rediens in quempiam in-
currat, denuo ad abluendum sese, saepe etiam cum 
ipsis vestimenlis regredilur. Hodie vcro virginilas 
apud illos et caslilas omnino prohibetur, id quod 
et caitcrae omnes ejusmodi baBreses usurpanl. Nam 
olim de virginilate gloriari soiebant, nimirum ob 
Jacobum fralrem Domini : adeoque libros suos ad 
seniores et virgines inscribunt. Sed hujus factioiiis 
exordium post Hierosolymitanae urbis excidium 
ccepit. Quo temporc Cbrisliani omnes cum in Peraa 
degerenl, alque io urbe Pella polissiraum, quae in 
DecapoJitana provincia esl, cujus exsfat in Evan-
gelio menlio \ prope Balanaeam ac Basaniiidem : 
cum ill ic, inquam, doiuicilium collocassent, binC 
Ebioni daia esl propagandi erroris occasio. Qui in 
pago quodam Cocabe in regione Carnaimorum, 
Arnemi et Aslarotharum, et Basanilidis tractu ha-
bitare ccepit, quemadniodum velus ad nos usque 
fama perlulit. lnde igitur pessimi praedicandi do-
ginalis initium sumpsit, unde et impios Nazarenos 
coepisse docuimus. Ambo enim collaiis inter se 
capitibus suam alter cum altero iniprobilatera ac 
nequiliaui communicavit. Aique etsi quadamlenus 
a se muluo dissideanl, in excogilando lamen pra-
vissimo dogmaie sese invicem expresserunt. CaUe-
rum memini me aliis in locis, cum adversus alias 
baerepes cootenderem, de Cocaborum silu atque 
Arabia disputasse. 

I I I . Principio igitur Ebion, ut dixi, Cbristum e 
vir i semine, nimirum Josephi, genitum affirmabat. 

1 Maitb. iv, 25; Marc. v, 20, et vn f 51. 

(12) ΓέγοτΒ δέ ή άρχή τούτον. A l Chron. Ale-
xand. ρ. 597, refert anno Trajani νι ι ι , Candido el 
Quadralo coss. Ebionitarum emersisse sectam. 

(13) Καϊ τδ μέτ πρώτον. Duplex Ebionitarum 
faclio fui l ; nam alii merum ac simplicem hominem 
asserebant esse Jesum, alq-ie a Josepho Mahaque 
genilum; alii e sancto Spirilu a Virgine stisceptum 
iia fatebanlur, ul i Deum ac Verbum esse, aut ex-
slilisse anlea negarenl. Eusebius lib. m, cap. 21 . 
Origenes conira Celsum lom. ι ι : Έβίων τε γάρ δ 
πτο^χδς παρά Ιουδαίοι; καλείται, και Έβιωναιοι 
χρηματίζουσιν οί άπδ Ιουδαίων τδν Τησούν ώς Χρι
στδν παραδεξάμενοι. Quorum genera iHa duo l". ιιι 
commemoral: Ούτοι δέ είσιν οί διττο\ Έβιωναιοι, 

Β'. Ούτος γάρ δ Έβίων σύγχρονος μέν τούτων 
ύπήρχεν, άπ' αυτών δέ συν αύτοίς δρμάται. T i 
πρώτα δέ έκ παρατριβής κα\ σπέρματος άνδρδς, 
τουτέστι τού Ιωσήφ, τδν Χριστδν γεγεννήσθαι έλεγεν, 
ώς κα\ ήδη ήμίν προείρηται, δτι Τά ίσα τοϊς Αλλοις 
έν άπασι φρονών, έν τούτψ μόνψ διεφέρετο, έν τψ 
τώ νδμψ τού Ιουδαϊσμού προσανέχειν κατά σαββα-
τισμδν, κα\ κατά τήν περιτομήν , καί κατά τ ά άλλα 
πάντα , οσαπερ παρά Τουδαίοις κα\ Σαμαρείταις 
επιτελείται. Έ τ ι δέ πλείω ούτος παρά τούς Ιου
δαίους δμοίως τοϊς Σαμαρείταις διαπράττεται. Προσ-
έθετο γάρ τδ παρατηρεϊσθαι άπτεσΟαί τίνων των αλ
λοεθνών · καθ' έκάστην δέ ήμέραν, εί ποτε γυναικί* 
συναφθείη, κα\ άπ' αυτής άναστή, βαπτίζεσθαι έν 
τοις ύδασιν, εΓπου δέ άν εύποροίη ή θαλάσσης ή άλ
λων υδάτων. Άλλά κα\ εί συνάντησε ιέ τινι Ανιών 
άπδ τής τών υδάτων καταδύσεως κα\ βαπτισμού, 
ωσαύτως πάλιν ανατρέχει βαπτίζεσθαι, πολλάκις κα\ 
συν τοίς ίματίοις. Τάνύν δέ άπηγδρευται παντάπασι 
παρ* αύτοίς παρθενία τε καί εγκράτεια, ώ ς κα\ 
παρά ταίς άλλαις δμοίαις ταύτη αίρέσεσι. Ποτέ γάρ 
παρθενίαν έσεμνύνοντο, δήθεν διά τδν Ίάκωβον τδν 
άδελφδν τοΰ Κυρίου, κα\ τά αυτών συγγράμματα 
πρεσβυτέροις κα\ παρθένοις γράφουσι. Γέγονε δέ ή 
άρχή τούτου (12) μετά τήν τών Ιεροσολύμων Αλωσ·ν. 
Επειδή γάρ πάντες οί είς Χριστδν πεπιστευκόττς 
τήν Περαίαν κατ' εκείνο καιρού κατψκησαν, τδ πλέον 
έν Πέλλη τιν\ πόλει καλούμενη τής Αεκαπόλεως τής 
έν τψ Εύαγγελίψ γεγραμμένης, πλησίον τής Βατα-
ναίας κα\ Βασανίτιδος χώρας, τδ τηνικαύτα εκεί 
μεταναστάντων, κα\ έκείσε διατριβόντων αυτών, γέ
γονεν έκ τούτου πρόφασις τψ Έβίωνι. Κα\ άρχεται 
μέν τήν κατοίκησα έχειν έν Κωκάβη τιν\ κώμη έπ\ 
τά μέρη τής Καρνάΐμ, Άρνέμ, κα\ Άσταρώθ, έν τ$ 
Βασανίτιδι χώρα, ώς ή έλθοΰσα είς ημάς γνώσις 
περιέχει. "Ενθεν άρχεται της κακής αύτοΰ διδασκα
λίας, δθεν δήθεν κα\ οί Ναζαρηνο\ οί άνομοι προδε-
δήλωνται. Συναφθείς γάρ ούτος έκείνοις, κα\ εκείνοι 
τούτψ, έκάτερος άπδ τής εαυτού μοχθηρίας τώ έτέρψ 
μετέδωκε. Κα\ διαφέρονται μέν έτερος πρδς τδν έτε
ρον κατά τι, έν δέ τή κακονοία αλλήλους άπεμάξαντο. 
"Ηδη δέ μοι κα\ έν άλλοις λόγοις, κα\κατά τάς άλ)α; 
αίρέσεις περ\ τής τοποθεσίας Κωκάβων, κα\ ττς 
Αραβίας διά πλάτους εΓρηται. 

Ρ . Κα\ τδ μέν πρώτον (15) δ Έβίων, ώς έφην, 
Χριστδν έκ σπέρματος άνδρδς, τουτέστι τοΰ Τωσήφ, 

ήτοι έκ Παρθένου δμολογούντες όμοίως ήμίν τδν Τη-
σούν, ή ούχ ούτω γεγενήσθαι, άλλ* ώς τούς λοιπούς 
ανθρώπους. Verum Ebioiueorum nomen lalias ex-
tendisse videri polest Origenes, ut Ebionaeos ilbis 
appellet, qui cum alioqui de Chrisii divinilate recte 
sentirenl, cum Cbristiana religione Judaicas caere-
monias amplectendas credereni. Quod quidem io-
mo i i sub initium significare videtur. Theodorelu? 
de Ebionaeis : Τδν δέ Κύριον Τησούν Χριστδν έξ Ι ω 
σήφ κα\ τής Μαρίας έφησε γεγενήσθαι, άνθρωπον μεν 
δντα, αρετή δέ κα\ καθαρότητι τών άλλων διαφέρον
τα, κατά δέ τδν Μωσαικδν πολιτεύοντα νόμον. LegO 
πολιτεύονται, neque ad Chrisluui referri pulo. 
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ώρίζετο· έκ χρόνου δέ τίνος καΛ δεύρο οί αύτου, ώς Α Verum aliquanto ab liinc tempore in bodiernura 
είς άσύστατον κα\ άμήχανον τρέψαντες τδν Γδιον νούν 
Αλλοι ίλλως παρ' αύτοίς Χριστού διηγούνται. Τάχα 
& οΓμαι άπδ τού συναφθήναι αύτοίς Ήλξαίον τδν 
^ευδοπροφήτην, τδν παρά τοίς 'Αμψηνοίς 1 κα\ Όσ-
σηνοίς καλ Έλκεσσαίοις κάλουμένοις, ώς εκείνος 
φαντασίαν τινά περί Χριστού διηγείται, κα\ περί 
Πνεύματος αγίου. Τινές γάρ έξ αυτών καί 'Αδάμ τδν 
Χριστδν είναι λέγουσι, τδν πρώτον πλασθέντα τε καί 
έμφυσηθέντα άπδ της τού θεού έπιπνοίας. "Αλλοι δέ 
έν αύτοίς λέγουσιν άνωθεν μέν δντα, πρδ πάντων δέ 
κτισθέντα πνεύμα δντα, καί υπέρ αγγέλους δντα, 
πάντων τε κυριεύοντα, καί Χριστδν λέγεσθαι, τδν 
έχείσε δέ αίώνα κεκληρώσθαι. Έρχεσθαι δέ ενταύθα 
δτε βούλεται, ώς κα\ έν τ φ 'Αδάμ ήλθε, καί τοίς 

usque dieiu, qui ejus errorem secufci sunt, animis 
eoruiu in absurda ac perpiexa 127 Quxdam 
abreplis, alii aliler de Cbrislo pronuntianl. Ac 
suspicari sane licet, ab eo tempore quo se illis 
Elxaeus adjunxit falsus quidam propheta, qui apud 
Sampsenos et Ossenos aique Elcessaeos exslitii, ab 
eodem edoctos couflcturo de Ghrislo ac Spirilu 
sancto nescio quid effutire coepisse. Nonnulli enim 
ex iis Adamum fuisse Gbrislum pradicant, illum 
inquam Adamum, qui primus a Deo formalus ejus-
dem est animalus afflatu. Ali i e coelo Cbrisium esse 
confitenlur, sed antc omnia creatum, ac spiritum 
efse quemdaro, angelisque praestare, atque omnium 
rerum dominalum tenere, appellari porro Cbri-

«ατριάρχαις έφαίνετο ένδυδμενος τδ σώμα * πρδς g glrm. Qui cum perpeluam illic habilalionem aorii-
'Αβραάμ τε έλθών κα\ Τσαάκ καί Τακώβ, δ αύτδς 
επ' έσχατων τών ήμερων ήλθε, κα\ αύτδ τδ σώμα 
τού 'Αδάμ ένεδύσατο, καί ώφθη άνθρωπος, καί έσταυ-
ρώθη, κα\ ανέστη, καί άνήλθεν. Πάλιν δέ δτε βούλον-
ται λέγουσιν, Ούχ\, άλλά είς αύτδν ήλθε τδ Πνεύμα, 
δπερ εστίν δ Χριστδς, καί ένεδύσατο αύτδν τδν Ί η 
σούν καλού μενον. Καί πολλή παρ' αύτοίς σκδτωσις, 
άλλοθι Αλλως καί άλλως αύτδν ύποτιθεμένοις. Κα\ 
δέχονται μέν κα\ αύτο\ τδ κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον* 
τούτω γάρ καί αυτοί, ώς κα\ οί κατά Κήρινθον 
χρώνται μόνω · καλούσι δέ αύτδ κατά Εβραίους, ώς 
τά αληθή έστιν είπείν, δτι Ματθαίος μδνος Έβραΐστ\ 
κα\ Έβραϊκοίς γράμμασιν έν τή Καινή Διαθήκη 
έποιήσατο τήν τού Ευαγγελίου έκθεσίν τε κα\ κή-

tus sit, quolies libueril in hacc inOma delabilur, 
qiiemadinodum in Adamo descendil et patriarcbig 
corpore circumfusus apparuil; velut cum ad Abra-
bamum, Isaacum, et Jacobum adiit. Idem denique 
postremis temporibus venit, Adami corpore con-
teclus, et homo visus est, in crucem sublaios re-
surrexit, et ascendit in coelum. Rursus ubi libuerit 
ila sese rem babere neganl; in eumque dunlaxal 
sese sanctum infudisse Spirilum, qui esl ipse Cbri-
stus, eumque qui Jesus vocatus est induisse. 
Quamobrem densissima quaedam illis est oflusa ca-
ligo, dum alias aliter de Cbrislo opinione sua sla-
luunt. Alque Evangelium i l l i quidem secimdura 
Mallhaeum admiltunl, quo solo Gerinthianoruni ve! 

ρυγμα. "Ηδη δέ που καί τίνες πάλιν έφασαν, κα\ άπδ G Merintbianorum inslar utuntur, idque ipsum Se-
τής Ελληνικής διαλέκτου κα\ τδ κατά Ίωάννην με-
ταληφθέν Έβραΐδα έμφέρεσθαι έν τοίς τών Ιουδαίων 
γαζοφυλακίοις, φημί δέ τοϊς έν Τιβεριάδι, καί έν-
αποκείσδαι έν άποκρύφοις, ώς τίνες τών άπδ Ιουδαίων 
πεπιστευκδτων ύφηγήσαντο ήμίν κατά λεπτότητα. 
Ού μήν άλλά κα\ τών Πράξεων τών αποστόλων τήν 
βίβλον ωσαύτως άπδ Ελλάδος γλώσσης είς Έβραΐδα 
μεταβληθείσαν λόγος έχει, κα\ έκεΐσε κεισθαι έν τοις 
γαζοφυλακίοις, ώς κα) άπδ τούτου τούς άναγνόντας 
Ιουδαίους τούς ήμίν ύφηγησαμένους είς Χριστδν 

cundum Hebra30S appellanl. Etenim vere illud af-
iirmare possumus, unum ex omnibus Novi Testa-
meuti scriploribus Matlha3um Hebraice, ac lilteris 
Hebraicis evangelicara bisioriam texuisse. Nec de-
fuere qui de Joannis Erangelio confirmarent, illud 
Hebraice translatum Tiberiade in Judaeorum gazo-
pbylaciis asservari, et in secrclioribus quibusdam 
penelralibus recondi : id quod nonnulli mibi, qui 
se ad Gbristi iidem e Judaismo transluleranl, accu-
ratissime declararunl. Imo et aposiolorum Aclus 
in Hebraicum sermonem perinde conversos e 

qui nubis ista narrabanl indidern 
πεπιστευκέναι. 
Grxco iisdein in tbesauris baberi mullorum sermone percrebuit 
Cbristians amplectenda? fldei occasionem acceperunt. 

A r. T H v δέ τις αυτών Τώσηπος, ούχ δ συγγραφεύς, D IV. Fuit ex illorum numero Josepbus quidam 
κα\ Ιστοριογράφος, κα\ παλαιδς εκείνος, άλλ' δ άπδ non hisloriae ille scriplor 128 ai»liquus, sed T i -
Τιβεριάδος, δ έν χρόνοι; τού μακαρίτου Κωνσταντίνου 
τού βασιλεύ σαντος, τού γέροντος * δς κα\ παρ' αυτού 
τού βασιλέως αξιώματος κομητών έτυχε, κα\ έξου
σίαν εΓληφεν έν τή αυτή Τιβεριάδι Έκκλησίαν Χρι
στώ ίδρύσαι, καί έν Διοκαισαρεία, καΛ έν Καπερ
ναούμ, κα\ ταίς άλλαις · δς κα\ πολλά πέπονθεν ύπ' 
αυτών τών Ιουδαίων, πρίν ή τφ Βασιλεί έμφανι-
σθηναι. Ουτδς γάρ ό Ίώσηπος τών παρ' αύτοίς 
αξιωματικών ανδρών έναρίθμιος ήν. Είσ\ δέ ούτοι 
μετά τδν πατριάρχην (14) απόστολοι καλούμενοι* 

* F . Σαμψηνοίς. 

(14) ΕΙσϊ δέ οδτοι μετά τόν πατριάρχην. Tam 
patriarcharum , quam aposlolorum digiiiiates ac 

beriadensis allcr, qui beaUe niemoriae Gonslanlini 
senioris imperatoris aetale vix.it : a quo etiam Go-
inilivam accepit, cum ea potesiate, ut cum in urbc 
ipsaTiberiadie, lum Diocajsareae, Gapharnaumi ac 
vicinis aliis in oppidis Ecclesias in Ghrisli bono-
rem exstrueret. Qui quidem priusquam ad impera-
toris nolitiam pervenisset, quamplurinia ab ipsis 
Judaeis esl passus. Eteniiu bic ipse Josephus ex i l -
lorum erat ordine, qui apud Judaeos principem )o-
cuin dignitalis oblinenl: quos quidem secundum 

vocabula apud Jttdseos nonnisi posl urbis excidium 
U3urpala videnlur. De patriarcbis in Tbeod. tod 

http://vix.it
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patriarcbam apostolos nominant, Assidenl bi pa- \ προσεδρεύουσι δε τψ πατριάρχη, κα\ συν αύτφ πολ-
triarchae et cura eo ssepius diu nocluque versan-
lur : quod eidem a consiliis sint, ac de iis refe-
rant, quae ad legem pertinere videntur. Erat tum 
palriarcfce nomen Ellel. (Ua enim et a Josepho 
nomiiiari solitum arbilror, nisi me ob temporis 
longinqiiitalem fallil meraoria.) Is e etirpe Gaina-
lielis originem iraxeral, qui patriarchalum apud 
illos tenuil. Quem eiiam suspicari raerito possu-
mus, ul a plerisque prodilum est, e primi illius 
Gamalielis genere esse prognalum, qui sub Ghristi 
Domini passionem auctor ejus consilii Juda-is fuit, 
ut a persequendis aposlolis abstinerent. Moriens 
Ellel vicinum episcopum Tiberiensem arcessit, ab 
eotjue lolione sacra sub vitae exilum per medicinae 

λάχις κα\ έν νυκτ\ κα\ έν ήμερα συνεχώς διάγουσι, 
διά τδ συμβούλευε ιν κα\ άναφέρειν αύτφ τά κατά 
τδν νόμον. Ό δέ πατριάρχης κατ* εκείνο καιροί 
Έλλήλ τούνομα ήν (νομίζω γάρ, δτι ούτως τδ δνομε 

αυτού Ίώσηπος έλεγεν, εί μή άπδ τού χρόνου σφάλ-
λομαι). Έκ γένους δέ Γαμαλιήλ ετύγχανε, του παρ' 
αύτοίς γενομένου πατριάρχου. Έστι δέ διανοηθήναι, 
ώς κα\ άλλοι ούτως ύπέθεντο, τούτον είναι γένος 
εκείνου τού πρώτου (13) Γαμαλιήλ, τού έπι τού Σω
τήρος τοΰ κατά θεδν συμβουλεύσαντος άποσχέσθαι 
τής κατά τών αποστόλων επιβουλής. Τελευτώνδεδ 
Έλλήλ ήζίωσε τδν κατ* εκείνο καιρού έπίσκοχβν 
πλησιόχωρον τής Τιβερίων δντα, κα\ έκομίσατο παρ' 
αυτού τδ άγιον λουτρόν έπ\ τή έξόδφ διά προφάσεως 

speciem expialur. Cura enim episcopum per Jose- Β τής ιατρικής υποθέσεως. Μεταστειλάμενος γάρ αύτδν 
phiMQ velut medicum evocassei, facessere jussis 
omnibus, supplex illum interpellat bis verbis : 
Quaeso te, inquil, mibi ut Cbristi signum imper-
tias. Tum accilis rainislris aquam inferri jubet, 
tanquaui aegrolanli patriarchae morbi quoddam ex 
aqua remcdium parare vellet. l l l i quid strueret 
ignart, imperata facitint. lnde verecundiam simu-
ians, cl universos abire jubens patriarcba sacro 
baptismate ac divinis mysteriis initiatus est. 

V. Mibi vero h«c , ul i dixi , omnia Josephue ipse 
narrabat. Haec, inquam, non aliunde quam ex 
ipsomei illius ore didici, cum affecta jam aetate fo-

διά τοΰ προειρημένου Ίωση που, ώς ίατρδν δντα,χι\ 
ποιήσας πάντας έξω γενέσθαι, παρεκάλεσε τδν 
έπίσκοπον, λέγων * Δώρησαί μοι τήν έν Χριστφ 
σφραγίδα. Ό δέ, μετακαλεσάμενος τούς εξυπηρετού
μενους, προσέταξεν ύδωρ έτοιμασθηναι, ώςτης νόσου 
ένεκα βοήθημα τι προσφέρε ι ν μέλλων δι* υδάτων 
νοσοΰντι βαρέως τ φ πατριάρχη. Οί δέ εποίησαν τά 
έπιτεταγμένα. Ού γάρ έγνώκεισαν. Α Ιδού ς δέ χάριν 
προφασισάμενος, τους πάντας έξω ποιήσας δ πα
τριάρχης τοΰ λουτρού καταξιούται κα\ μυστηρίων 
αγίων. 

Ε'. Ό δέ Τώσηπος έμο\ αύτφ διηλέχθη. Έ κ στό
ματος γάρ αύτοΰ άκήκοα πάντα ταύτα, κα\ ούκ ά ^ 
άλλου τινδς, έν τή γηραλέα αύτοΰ ηλικία, ώς περί 

' * ρ _ 1 · 
rel , ac LXX plus minus annum ageret. Ad bunc που ετών έβδομήκοντα γεγονότος αύτοΰ, ή κα\ πλειό-
Scytbopoli diverteram,quo se Tiberiade ille conlule-
rat, ibiquesplendida quaedam aedificia sibi compara-
verat. Tum enim 129 Eusebius Vercellensis in 
lialia episcopus, a Conslantio ob fidei integritatem 
exsulare jussus,ab illo hospitio erat exceptus.Cujus 
invisendi gralia cum ego et fratres quidam alii 
venisseinus, iisdem nos aedibus recepii fuimus. 
Ubi cum Josepbo familiariler versati, deque eo 
sciscitati quid ipsi demura accidissel, quod eum 
apud Judseos illuslrera fuisse sciremus, quive 
gestae rei essel ord*, ac queraadmodum ad Cbri-
slianos transisset, ba-c ab illo omnia auditione 

1 For. Βεοκέλλα". 

lib. xvi , t i t . 8, frequens est mentio. Et quidem 
apostoli patriarchae velut assessores ex coinmuni 
et usilala vocis notione dicti sunt, quod ad exigen* 
das a Synagogis pecunias ab illo mitterentur, ut 
ex cod. Tlieod. patet lib. xiv, de Judseis. Qui locus 
quod adEpipbanium illuslrandnm inprimisconfert, 
bic ascribendus est: Superstitionis, inquil, indignat 
e$t, ut archisynagogi, sive pre$byteri Judceorum% vel 
quos ipsi aposlolos vocant, qui ad exigendum aUrum 
atque argenlum α patriarcha certo iempore dirigun-
fur, α singulis Synagogi» exactam summam atque 
*u$ceptam ad eumdem reporient. Qua de re omne 
quidquid considerata temporis ratione confidimus et&e 
collectum, fideliler ad nostrum dirigatur cerarium. 
De ceetero autem nihil prcedicto decernimus esse mit-
tendum. De iisdem patriarchis quod Kpiphanius in -
dical, non delectu, sed geneiis succcssiooe digni-
laleai adepios, ac plcrumque luxu ac dcliciis cor-

νων. Παρ' αύτψ γάρ κατήχθην έν Σκυθοπόλει» μετα
στάς γάρ τής Τιβεριάδος, κτίσεις εκεί έν Σκυδοπόλει 
διαφανείς έκτήσατο. Έν γάρ τή οίκία αυτού μακα
ρίτης Εύσέβιος δ τής Ιταλίας επίσκοπος Βριγγέλ-
λας 1 (16) πόλεως, έξορισθε\ς ύπδ Κωνσταντίου, ίά 
τήν πίστιν τής ορθοδοξίας έξενίζετο. Κα\ έπ ί τήν 
έπίσκεψιν τούτου έγώ τε κα\ οί άλλοι αδελφοί έκείσε 
γενόμενοι, καί αύτο\ παρ' αύτψ κατήχθημεν. Συντν 
χόντες δέ τψ Ίωση πω έπί τής αύτοΰ οικίας, κα\ τά 
κατ* αύτδν ερωτώντες, κα\ γνόντες, δτι τών εμφανών 
υπήρχε παρά Ίουδαίοις, άνετάζοντες κα\ τήν κατ 
αύτδν ύπόθεσιν, καί πώς τδν είς Χριστιανισμδν μετ-

D ruplos, Hieronymi auctoritate confirmari poie&t, 
qtu in comm. in cap. m lsa. ad baec vcrba : Et 
effeminati dominabuntur eis, ila scribit : Considere-
mus patnarchas Judworum, ti juvenes, $he pntrot* 
effeminatosque ac deliciis affluentes, et impUtam pre-
phetiam e$*e cernemus. 

(15) Tovror είναι γένος εκείνον τον χρώτον. 
Qui Christianus fuil, ul ex Aclis lnventionie sancti 
Siephani constal. Nec recle Judaica? religionis leaa-
cissimus, ac Cbristiani nomiuis osor acerrimus a 
quibusdam fuisse proditur, quod ab eo Saulas 
utrumque, hoc est Judaicam legem et CbriRliaao-
rum odium didicerit : quae conjectora levis est. 
Quid enim necesse est, a praeceptore postremoa 
boc hausisse Sauluin, acnon potius suapie sponle, 
et aliorum borialu eiemploque suscepisse? 

(16) "Επίσκοπος ΒριγγέΛΑας. Corn. EregeUm per-
peraiu reddidit. 
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ήλθεν, άκηκόαμεν ταύτα πάντα σαφώς, και ούκ άπδ Α certa, non aliena fide explorala didicimus. Quae 
ένηχήσεως έτερου τίνος. "Οθεν κα\ αξιομνημόνευτα 
είς οίκοδομήν πιστών νομίσαντες τά κατά τδν άνδρα 

. τραγματευθέντα, διά τήν αίτίαν τών έν τοίς γαζο-
φυλακίοις είς Έβραΐδα μετατεθέντων, ού παρέργως 
τήν πάσαν αίτίαν τού προειρημένου Τωσήπου παρ-
εθέμεθα. τΗνγάρ δ άνήρού μόνον Χριστιανός, πιστδς 
καταξιωθείς γενέσθαι, άλλά κα\ 'Αρειανούς σφόδρα 
στηλιτεύων. Έν γάρτή πόλει εκείνη, Σκυθοπόλει 
φημι, μόνον ούτος ορθόδοξος υπήρχε, πάντες δέ 
Άρειανοί. Κα\ εί μή δτι κόμης ήν, κα\ τδ τού κό-
μητος αξίωμα έκώλυεν άπ' αυτού τδν τών Άρειανών 
διωγμδν, ούκ άν υπέστη κάν έν τή πόλει διατρίβειν 
δ άνήρ, μάλιστα έπ\ Πατροφίλου τού 'Αρειανού επι
σκόπου, τοΰ πολλά ίσχύσαντος πλούτιρ τε καί αύστη-

cum ad Gdelium utilitalcm memoria digna cum-
primis arbilremur, propier eoe libro3 qui in Jn-
dxorum ihesauris servantur Hebraico sermone 
translaii, quae ad Josephum illum pertinerent ac-
curalius exsequi voluimus. Nam is non modo 
Ghrislianus eral, eamque fidem susceperal, sed et 
Arianos summa infamia traducebat. Quippe unug 
ipse rectam ac sinceram fidem Scytbopoli retine-
bat, cum reliqui essent Ariani. Quod nisi coroilis 
dignitate fuisset praditus, ut hic eum bonor ab 
Arianorum violentia tuerelur, ne in ipsa quidem 
urbe vir ilie constitisset, praesertim sub Patro-
philo Ariano episcopo, ,qtii et opibus et crudeli-
tate, et apud imperalorem Consianlium familiari-

ρία, χαί τή πρδς τδν βασιλέα Κωνστάντιον γνώσει Β tate atque audacia plurimum polerat. In eadena 
τε κα\ πα££ησία. THv δέ καί άλλος τις νεώτερος έν 
τή πόλει άπδ Εβραίων ορθώς πιστεύων, δς ούκ 
έτόλμα κατά τδ φανερδν, άλλά χαί κρυφάίως ημάς 
έπεσκέπτετο. Πιθανδν δέ τι δ Ίώσηπος κα\ γελοιώδες 
ύφηγείτο · οΤμαι δέ ταύτα, δτι καί ήλήθευεν. Έ φ α -
σκε γάρ , δτι, τελευτησάσης τής αύτοΰ συμβίου, δε-
διώς μή πη Αρα άρπά,ζωσιν αύτδν οί 'Αρειανοί, καί 
καταστήσωσι κληρικόν. Πολλάκις γάρ κολακεύσαντες 
αύτδν πεισθήναι τή αίρέσει, ύπισχνοΰντο μείζονος 
προκοπ&ς, εί δέον χαί επισκοπής αύτδν καταξιούν. 
Ό δέ έφασκε τούτου χάριν συνήφθαι κα\ έτέρφ 
γυναικί, δπως διαδράσοι τάς αυτών χειροτονίας. 

(7'. Άλλά έπάνειμι τήν ύφήγησιν τής κατά τδν Q 
πατριάρχη ν υποθέσεως, κα\ αύτοΰ τού Ίωσήπου είς 
τούμφανές κατά λεπτότητα τοίς βουλομένοις έντυγχά-
νειν διά τών ύπ' εκείνου λόγων έμο\ είρημένων 
ποιησόμενος. Καί ήδη μέν ώς εκείνος ύφηγείτο, τού 
πατριάρχου λουτρού καταξιουμένου, διά τών έν ταϊς 
θύραις άρμογών εΓσω παρακύπτων, φησι, κατενόουν 
τά ύπδ τοΰ επισκόπου τψ πατριάρχη γινόμενα, είς 
νουν τε έλαβον, κα\ παρ' έμαυτψ έταμιευόμην. Κα\ 
χρυσίου όλκήν^τινα ίκανωτάτην έχων παρά χείρα ό 
αύτδς πατριάρχες, έκτείνας τήν χείρα έπέδωκε τψ 
έπισκόπψ, φάσκων, δτι Πρόσφερε υπέρ έμού. Γέγρα-
πται γάρ , διά τών ίερέων τοΰ θεοΰ δεσμεύεσθαι καί 
λύεσθαι έπ\ τής γής, καί έσται ταΰτα λελυμένα κα\ 
δεδεμένα έν τψ ούρανψ. Ός ούν ταύτα έπράχθη, 

eliam urbe quidam erat aetale junior, qui e Juda?o 
traduclus ad Cbristum sinccram fideni retinebat; 
isque quod minime palam auderet, clanculum ad 
nos veniebat. Sed Josepbus lepidum quiddam no-
bis ac ridiculum narrabal, nec dubilo quin sit 
verissimum. Aiebat enim moriua conjuge verilum 
se De ab Arianis violenler abreptus clericus fieret; 
sa3pe enim blande illum adeuntes, ut ad suam fa-
ctioncm transirel borlabanlur, ac majoris spe pro-
cessus alliciebant, ut vel si necesse foret episcopa-
tum ostenderent. Horum igitur metu allerum se 
matrimonium iniisse dicebat, quo se ab illa ma-
nuum impositione liberarct. 

V I . Sed ad patriarcbae bistoriam, et ipsius adeo 
Josepbi redeamus : quam iu leclorum gratiam iis-
dem, quibus ille referebat verbis, accurata fide re-
praRsentabiinus. Cuin ilaque patriarcba baptigmo 
bunc in modum initiareiur, ego, inquiebat, 130 
pcr januae commissuram fu r t im introspeclans om-
nja quae ab episcopo patriarchae fierent observa-
bam, ac diligenler animo relinebam. Ubi inter ca> 
tera patriarcha vim quaradam aqri non medio-
crem lenens banc episcopo porrexil : et, Pro me, 
inquit, oflerlo. Scriplura esl enim, a sacerdotibus 
Dei aliigari solvique in terris omnia, et eadem in 
coelo solula fore vel alligata 1. Post haec apertis 
foribus sciscilanlibusque de pairiarcba qui ad-
eranl, quemadmodum ex eo remcdio valerel, per-

φησ\, xaX ήνοίγησαν αί θύραι, ήρωτάτο ύπό τών έπι- D commode se babere respondil: quid enim diceret 
σκεπτόμενων δ πατριάρχης, πώς έχοι διά τοΰ βοη
θήματος · χαί ώμολόγει καλλίστως έχειν. Καί γάρ 
ήδει δ έλεγεν. Έπε ιτα δέ ημέρας δύο ή τρείς τδν 
ά ρ ι θ μ δ ν , πολλάκις τού επισκόπου επισκεπτόμενου 
αύτδν έ ν Ιατρού προφάσει, έκοιμήθη δ πατριάρχης 
μετά καλής άποθέσεως, παρόδους τδν ίδιον υίδν κο-
μιδη νέον δντα Ίωσήπψ τε χα\ άλλψ τιν\ έπιεικε-
στάτω. Τά πάντα τοίνυν έπράττετο διά τών δύο τού
των, διά. τδ έτι τδν πατριάρχην παίδα δντα νηπιάζειν, 
κα\ έν χερσ\ν αυτών άνατρέφεσθαι. Έν τούτψ τώ 
καιρψ τ ή ς διανοίας τοΰ Ίωσήπου ένοχλουμένης πολ
λάκις διΑ τών γενομένων μυστικών, έν τ* κατά τδ 

praclare noveral. Biduo dehinc vcl triduo, adeunle 
saepius per medici speciem episcopo, felici ex hac 
vita exitu pairiarcba decessit, cum prius Josepbo, 
et alleri cuidam boneslissimo viro tenerrimae adhuc 
setatis filium commisissel. Quocirca oninia ab illig 
ambobus administrabantur, quod esset patriarcba 
adhuc aUate puer ac propemodum infans, et inler 
illorum manus educarelur. Per idem tempus Jose-
phi animum sollicilura babebat eorum recordalio, 
quae in baptismo fieri mystica arcanaque viderat: 
et quidnam agerel anxie cogitabat. Commodum i l -
lic gazopbvlacii cella quxdain erat obsignala (gaxa 

* Matlb. xviu, 48. 
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porro tiebrane thetaurum signiGcal). Cujus sigilli 
gratia plerisque varia de eo gazophylacio suspican-
tibus, Josepbus clam ausus aperire nihil pecunia-
rum reperit, sed libros duntaxal pecuniis omnibue 
prcestantiores. Quos dum evolvit, forte in illud i n -
cidit, de quo dictum est, Joannis Evangelium e 
Graeco in Hebraicum translatuin, una cum aposlo-
loruro Actibus. Ad baec Malthaei quoque Hebrai-
cam genealogiam invenit. Quibus perlectis, rursus 
ejus animus cruciari coepit; et Cliristianam quidem 
fidem capessere moleslum ei videbalur. Sed haec 
duo nibilominus, et librorum leclio, el palriarchae 
hiiliatio vebementer hominem angcbant. Qui obdu-
ralo tanien, ut assolel, animo perinansit. 

V l l . Inler baec adolescente jam Ellclis filio pu-
pillo, qui ad spem patriarchalus educabatur (neque 
cnim magislralus apud Judaeos ullus preripit, sed 
parenlibus Clii succedunt), mox ut aetalis 131 
floreni ac vigorem alligit , ad ejus familiarilatem 
requales quidam perniciose obrepunt oliosi adole-
ecentes, ac moribus corrupli (Judas, opinor, pa-
triarchae nomen eral, neque tamcn ianlo intervallo 
probe commemini). Hi varia illuin ad corruptelaj 
flagitiorumque genera pertraliebant, mulierum stu-
pra, nefandas libidines, magicas praestigias, quibus 
ad cupidilates explendas illum adjuvabanl; el 
amaloriis illecebris aique carminibus ad ejus 
complexuro malronas ingenuas vi quadam adige-
bant. At Josephus, et alter pupilli curator senex 
puerum sequi coacti sane id permolcste ferre, et 
objurgare nonnunquam verbis, et hortari. Ille 
sequ&libus suis mullo magis obsequi, flagitia par-
lim dissimulando, partim inficiando tegerje. [Neque 
enim tutores criminari ac vulgare scelera palam au-
debanl, sed quasi erudiendi gratia opportuna mo-
nita suggerebanl. Forle Gadara ad Thermas profi-
ciscuntur. Frequens illic mercatus quotannis cele 
bratur;ad quem undique lavandi causa dies ali-
quot confluunt, variorum ad morborum remedium, 
idque callidissimo dscmonis consilio gcritur. Nam 
quaecunque loca divinis sunt celebrala prodigiis, in 
iis ex adverso exiliosas suas plagas tendere cona-
tu9 est. Atque illic viri cutn mulieribus promiscue 

yll) Γάζα δέ ερμηνεύεται. Quae vulgo Persica 
vox dicilur, eadem ei ab Hebrxis usurpata. Ezecb. 
XXVII, 24 n n n sunt n r n a . 

(18) Τό κατά Ματθαίον Έδραϊκόν φυτόν. Nisi 
vi t i i aliqiiid ei loco subsit, φυτό ν appellari pnio 
Gbrisli Domini genealogiam, quae arboris instar 
conformari vulgo solet. 

(19) Παραγίνονται γονν είς Γάδαρα. Meminit 
Gadarenarum tbennaruin Eunapius in Jamblicho: 
Mexa δέ χρόνον τινά δόξαν αύτοίς έπ\ τά Γάδαρα, 
θερμά δέ έστι λουτρά της Συρίας, τών γε μετά τήν 
'Ρωμαικήν έν Βαίαις δεύτερα · έκείνοις δέ ούκ έστιν 
έτερα παραβάλλεσθαι * πορεύονται δέ κατά τήν ώρα ν 
είς τά Γάδαρα τού έτους, «*tc. Ubi et fontes duos in 
eo loco fuisse meminit, quorum alieri "Ερως, alleri 
Άντέρως noinen fuii, ex quibus puerulos duos cu-

ju&roodi videlicet aniores fingunlur, Jamblicbus 
inagus excivil. Dt inlclligas quautapere ille locui-

IANU \\% 

Λουτρδν υποθέσει έσκέπτετο τί άν πράξειε* χα\ fv 
έκείσε γαζοφυλακίου τις οίκος έσφραγισμένος. (Γαζί 
δέ ερμηνεύεται (17) κατά τήν Έβραΐδα θησαυρός.) 
Πολλών δέ πολλά διανοουμένων περ\ τού γαζο-fjia-
κιου τούτου διά τήν σφραγίδα, δ Ίώσηπος λεληθότω; 
τολμήσας ήνοιξε · κα\ εύρεν ουδέν χρημάτων, rafv 
βίβλους τάς υπέρ χρήματα. Άναγινώσκων δε έν τα> 
ταις, ώς ήδη έφην, τδ κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον άπο 
Ελλάδος είς Έβραΐδα φωνήν μεταληφθέν ηΰρετο, 
κα\ τάς τών αποστόλων Πράξεις. Ού μήν άλλα καί 
τδ κατά Ματθαίον Έβραϊκδν (18) φυτδν έχ τούτον 
άναγνούς, πάλιν τήν διάνοιαν έτρύχετο, άσχάλλων μεν 
πως περΛ τής πίστεως τού Χριστού · ήδη δε έχ δύο 
υποθέσεων ύπονυττόμενος, τής τών βιβλίων αναγνώ
σεως κα\ τής τού πατριάρχου μυσταγωγίας, δμω; 

Β τή καρδία έσκληρύνετο οία γίνεται. 
Ζ'. Ώς δέ έν τούτοις κατετρίβετο, άδρύνεται h 

παις δ χαταλειφθείς ύπδ Έλλήλ είς πατριαρχίαντρε
φόμενος · ούδε\ς γάρ άλλος αρπάζει τάς αρχάς χαρι 
τοίς Ίουδαίοις, άλλά υίδς πατέρα διαδέχεται, ' f l ; m 
έπ\ τδ άκμαίον τής ηλικίας δ νέος ήρχετο, πρ* 
εφθείροντο αύτφ τίνες ήλικες άργο\ και έθάδες χα· 
κών (τάχα δέ, οΤμαι, Ιούδας ούτος έκαλείτο* 
πάνυ δέ σαφώς έπίσταμαι διά τδν χρόνον). Μετέφε· 
ρον ούν αύτδν οί συνηλικιώται νεώτεροι είς πολιάς 
κακών επιτηδεύσεις, φθοράς τε γυναικών, κα\ λα
γνείας άνοσίους, μαγγανείαις τισ\ μαγικαίς έπιχε·-
ρούντες αύτφ συνεργείν είς τά τής ακολασίας, αγώ
γιμα τινα έπιτελοΰντες, καΐδιά έπαοιδων βιαζδμενκ 
γυναίκας ελευθέρας πρδς τήν τούτου φθοράν ε{ 
ανάγκης άγεσθαι. Ό δέ Ίώσηπος κα\ δ συν αύτφ 
πρεσβύτης, ανάγκην έχοντες τφ παιδί συνέπεσθαι, 
βαρέως μέν έφερον, πολλάκις δέ καί εγκλήματα προ3-
έφερον διά λόγων, κα\ παρήνουν. Ό δέ μάλλον «ϊ; 
νέοις έπείθετο, κρυπτών τά αισχρά, κα\ αρνούμενο;. 
Ούτε γάρ έτόλμων οί περί Ίώσηπον έξειπείν τά χατ' 
εκείνου φανερφ τψ λόγφ, άλλά δι* έπιστήμην παρ
ήνουν. Παραγίνονται γούν είς Γάδαρα (19), είς τά 
θερμά ύδατα. Πανήγυρις δέ έχεί κατ' έτος άγεται. 
Απέρχονται γάρ πανταχόθεν οί βουλόμενοι λούΜ-
oOat ημέρας τινάς, νοσημάτων δήθεν Αποβολής ένε
κεν, δπερ έστι διαβολικδν στρατήγημα. "Ένθα γάρ ύ 
παρά τού Θεού (20) Θαύματα γεγένηται, προύλαβεν 
δ δι' εναντίας Θείναι αυτού τά όλετήρια δίκτυα. Άν-

D δρόγυνα γάρ #έκείσε (21) λούονται. Κατά συγκυρία* 

amatoriis illecebris ac libidinibus opoortuiius fae-
r i i . 

(20) "Ενθα γάρ τά παρά τού θεού. Eodero da> 
monis artificio faclum esl, quod narrat Hieros. 
ep. 13 : Αb Adpiani lemporibu» utque ad impchnm 
Con&tantini, per annos circiter CLXXX, in loco RetuT-
rectionis timulacrum Jovis, t i t Crucis rupe statua ei 
marmore Veneris α genlibus posila eclebatur; esuti-
mantibus per&ecutionis auctoribug, quod toUerenl »o-
bis fidem Besurreclionis el Crucis, si loca $ancta pa 
idola pollument. Nam et Gadarenus ager Ghmli 
Domini pra3seniia ac miraeulis celebratus est {LJU. 
V ! i t , 37), qua3 sunt illa τά παρά τού Θεού θαύμα
τα. Quanquam el ad niedicam aquarum vim mor-
boBumque reniedia possit lefcrri 

(21) Ανδρόγυνα γάρ έκεϊσε. Mira vocis osur 
jn l io , qua promiscuas ulriusque sexas baloea$ 
luisse siguiGcal. Esl enim άνδρόγυνονλούεσδαι, idce 
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δΐ γυνή τις ελευθέρα Ιτυχεν έν τω λουτρώ, χάλλει 
διαπρέπουσα εύμορφίας. Και ό νεώτερος, θελχθε\ς 
τφ έθει τής αύτου ακολασίας, δαών έν τψ αέρι (22), 
παρενέτριψεν αυτού τήν πλευράν τή πλευρά τού γυ
ναίου. Ή δέ έαυτήν έσφραγίσατο (23) είς δνομα Χρι-
ιτού, οία δή Χριστιανή ούσα· ή ούτε ανάγκη ήν παρ-
ανομεϊν, και, άνδρογύνως λούεσθαι. Συμβαίνει δέ 
ταύτα τοις άφελέσι κα\ ίδιώταις άνθρώποις, παρά 
τήν τών διδασκάλων (δαθυμίαν μή ασφαλιζομένων διά 
της διδασκαλίας. "Ομως ίνα δείξη δ θεδς τά αύτοΰ 
θαυμάσια, τοΰ επιχειρήματος τδ μειράκιον απέτυχε, 
φημ\ δέ δ πατριάρχης. Διεπέμψατο γάρ πρδς αυτήν, 
χαΐδωρα έτάξατο. Ή δέ τούς διαπεμφθέντας έξ-
υβρίσασα, ούκ έκάμφθη τή τοΰ ακολάστου ματαιο-
εργία. 

Η". Εντεύθεν οί συνεργοΰντες αύτψ, γνδντες τήν 
τοΰ παιδδς δδύνην, ήν είς τδ γύναιον άπημπδλησεν, 
έπιχειροΰσιν αύτψ τινα μείζονα μαγγανείαν κατα-
σχευάσαι, ώς αύτδς Τώσηπός μοι κατά λεπτότητα 
δφηγήσατο. Άπάγουσι γάρ τδν άθλιον παίδα μετά 
δύσιν ηλίου έν τοίς πλησιαίτερον τύμβοις. Πολυάν-
5ρια δέ έστιν ούτως έν τή πατρίδι καλούμενα σπή-
bia, έν πέτραις ορυκτά κατεσκευασμένα. Εκεί πα-
ραλαβδντες τδν προειρημένον οί άμα αύτψ γόητες, 
Ιπωδάς τινας, κα\ έφορκισμούς, κα\ επιτηδεύματα 
ϊσεβείας έμπλεα είς αύτδν έποιοΰντο, κα\ είς δνομα 

ic promiscue. Sic in Const. apost. l ib. i , c. 9, \Av-
ίρογυνον γυνή πιστή μή λουέσθω. Quod impurissimi 
p e r d i i i s s i i Y i i q u e genus exempli Romse etiam ali-
jnaodo fui t . Adrianus autem, auclore Sparliano, 
avacra pro texibut teparavit : quod idoni ab Ale-
landro posiea revocatum. Lampridius : Balnea mt-
ta Romce exhiberi prohibuit; quod quidem jam ante 
nohibiium Heliogabalus fieri permiserat. Quanlo 
>rudenlius moderatiusque Romani i l l i veleres? Α 
luibus boc manavii insiilulum, ut filii cum paren-
tta« puberes, vel generi non lavarentur, ne paternce 
everenlict auctoritas minueretur, ail Ambros. ι 0/f.9 

ap. 18, et Cic. ι Off. At vero non Ghrisiiani modo 
loilibet, sed etiam, quod mirandum ac detestan-
lum inagis esl, clerici ipsi cum mulieribus plerum-
|ue lavare consueveranl. Quae flagiliosa licentia 
om in Gbrislianis omnibus, tum in posterioribus 
slis canonum severilale coerceri opus habuit. In 
^od. can. 30 : "Οτι ού δεί Ιερατικούς ή κληρικούς, 
| άσκητάς έν βαλανείω μετά γυναικών άπολούεσθαι, 
ιηδέ πάντα Χριστιανδν ή λαΐκόν. Idem et in Trulla-
ιο vetitum esl can. 77. Quod sequitur, κατά συγ-
υρίαν imposuit Cornario, qui Sycvriam locum esse 
redidil; nara συκυρίαν antea legebnlur, non lanien 
^κυρίαν roajusculo Σ, ut quidaui asserit. 

(22) Διιών έν τφ αέρι. Gornar., deambulans in 
tre. Sed ό Αήρ balnei pars est, ut ex Galeno ad 
rulauc. pridem observalum ab erudilis horainibus; 
isi non salis liquet quaj pars Hla sil . Nos inlerim 
olium reddidiinus. 
(23) Ή δέ έαυτήν έσφραγίσατο. Hic illustrissi-

lura Annalium condilorem insectatur Gasaubonus, 
uod salularis illius signi virtule Gbristianam mu-
erem e tanto castitalis periculo liberatam ab Epi-
banio dici pulet. Quod Epipbauium voluisse oe-
at; sed nec ullam in signo crucis ad eilicicnda mi-
acula propriam inesse virtuteui : neque vero aliter 
uam ui piam caeremoniam adhibilam in Ecclesia 
eteri, quae orationi adjunpla animos Gdelium ad 
toristi crucem eveherei. Tum iia subjicit: Quis 
tqare audebit aliud hoc esse, quam quod scribit 
laromus dicere Epiphanium, $igni crucis virtute il-
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Α lavare solent. Ac tum forle erat in balneis ingenua 
mulier exiroia corporis venustate ac specie : quam 
adolescens inveteraise libidinis aculeo percilus ad-
aroavit, ac per balnearum solium ambulans latue 
suum ad mulieris lalus aflricuil. Illa in nouiine 
Ghristi semet obsignat; nam Ghrisliana erat: quo 
niinus peccare eam, aul lavare cum viris altine-
bat. Sed baec plane imperilis alque idiolis ob igna-
viam doctorum accidere soleni, qui ejusmodi lio-
mines nullis documenlis praemuniiint. Verum ut sua 
Deus niiracula demonstrarel, omnibus suis conati-
bus palriarcba ille adolescens excidil, cum el ad 
eam misisset, et muneribus sollicilasset, illa vero 
el inlernuntios conlumcliose a se dimisisset, nec 
impudici amaloris artibus eessisset. 

V I I I . Igitur socil, comperlo juvenis moerore, 
quem ex vebementi mulieris amore ceperat, po-
tentiores quasdam praestigias adornant, ul mihi ipse 
Josephus 132 accuralissimr. narrabai. Nam post 
solis occasum vicinos ad tumulos infelicem pue* 
rum adducunt. Ibi enim sepulcra sunt, quae po-
lyandria vocantur, cavernaB nimirum rupibus i n -
cisse. Quo cum illum adduxisscnt, magica quaBdam 
carmina ct exsecraliones, alque impietatis plenis-
simas artes adolescenlis causa, concepto etiam 
nomine mulieris, expcdiunt. Interim divino nutu 

lam mulierculam fuisse periculo ereplam ? Ha?c ille. 
Sed quam iniqna sil, u l in plerisque aliis, Gasau-
boni illa casligalio, quamque oscitanlcr banc Epi-

p phanii historiam legerit, ex eo satis apparet, quod 
" num. 8 scripsit Epiphanius : 'ίϊς ούν κατίσχυσαν οί 

γόητες · διά γάρ της σφραγίδος τού Χριστού κα\ π ί 
στεως έβοηθήθη ή γυνή · τούτο τρίτον τψ Τωσήπψ 
κατηχήσεως έργον έγίνετο δτι ούκ ισχυσεν, ένθα όνο
μα Χριστού, κα\ σφραγίς σταυρού, φαρμακείας δύ-
ναμις. Quid aliud Epiphanius narrat, quam crucis 
prsecipue signum et invocationem nominis Chrisli 
mulieri prxsidium allulisse? Infinita sunl antiquo-
rum PP. teslimonia, quibtts iilud, quod Gasaubo^ 
nus negat, efficilur, veterem Ecclesiara vim quam 
dam salulari crucis signo iribuisse. Caetera ut omit-
tam, unus omnium inslar erit Nazianz<'.ni locus ex 
oral. ιιι contra Julianum, ubi periidum illumtrans-
fugam narral, summo suo in nictu ac discrimine ad 
crucis confugisse signum, eoque dxmones fugasse : 
Έπ ί τδν σταυρδν καταφεύγει, κα\ τδ παλαιδν φάρ-
μακον, κα\ τούτψ σημειούται κατά τών φόβων, κα\ 
Βοηθδν ποιείται τδν διωκόμενον, κα\ τά έξης φρικω-

| . οέστερα· Γσχυσεν ή σφραγίς· ηττώνται οί δαίμονες · 
ν λύονται οί φόβοι. Nec absimile eo, quod de sancla 

Justina proditum est, qua3 cum a juvene quodam 
ad libidinem Cvpriani magi artibus pelliceretur, 
immissum sibi da?monem eodein crucis signo repu-
lit : quod ex Eudocia? Augusta? orat. De sanclo Cy-
priano refert Pholius num. 484 : Τούς τε βιαιοτά-
τους κα\ χαλεπωτάτους τών δαιμόνων πέμψας "έπ\ 
τήν παρθένον, κα\ ήσχυμμένους, καί νενικημένους 
τοΰ σταυρού τψ τύπψ έξ αυτών εκείνων άναμαθών· 
Igitur του σταυρού τψ τύπω perinde tit altera illa, 
Justina dxmonem fugavii. Neque crucis dunlaxat 
expressa figura, sed etiam, B. Maria? Virginis in -

. vocatione, ul Nazianzenusorat. xvui scriptum reb-
q u i l : Καί τήν παρθένον Μαρίαν ίκετεύουσα Βοηθή-
σαι παρθένψ κινδυνευούση · Et virginem Mariam 
roganst ut pericliianti virgini opem ferret. Quae tanti 
Palris auctorilas hodiernae seclae imperiliam impie-
tatemque conderanal. 
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factum esl, ut baec seni alteri, qui cum Joscplio Α τής προειρημένης γυναικός. Έκ Θεοΰ δέ βουλήσεως 
eral, in animum venerint. Qui re cognita omnia 
cum Josepho communical. Ac primuni calamila-
tem suam deplorans : 0 nos, fraier, miseros, in-
quit, ac vasa perdita! cuinam appositi custodes 
sumus* Quid rei esset sciscitalus Josephus, nihil 
anie verbis ab eo didicil, quam manu prehensum 
senex in eum locum eduxit, ubi cum adolescente 
nefaria illa manus inter morluorum busla, maleii-
cii causa, convenerat. Ergo i l l i foris ad ingressum 
stanles omnia, quae ab iis fierent, exaudiunt, iis-
demque abeunlibus se subducunt. Neque eniin ad-
moduui advesperascebal: sed utpote sub occasum 
solis dubia luce [discerni adbuc oculis aliquid po-
lerat. Mox sceleratis illis a sepulcro digressis, cum 

είς νουν ταΰτα ήλθε τοΰ Αλλου πρεσβυτέρου, τοΰ συν 
Ίωσήπψ τυγχάνοντος. Ό δε, αίσθόμενος τών γινο
μένων, τ ψ Ίωσήπψ άνακοινοΰται. Κα\ πρώτον μεν 
ταλανίσας έαυτδν, έφη* Τάλανες, φησίν,ήμεις, αδελφέ, 
κα\ άπωλείας σκεύη, τίνι προσεδρεύομεν ; δ δέ Ίώση
πος, τήν αίτίαν έρωτήσας, ού πρότερον ήκουσε παρ' 
αύτοΰ διά λόγων, πρ\ν, αύτοΰ λαβόμενος της χειροςύ 
πρεσβύτης, απήγαγε τδν Ίώσηπον, ένθα τδ άθροι?μα 
οί φθοριμαίοι μετά τού νεωτέρου έν τοΓς μνήμασι μαγ
γανείας ένεκα έποιοΰντο. Κα\ έξω μέν της θύρας 
στάντες, τά παρ' εκείνων γινόμενα κατηκροάσαντο · 
εκείνων δέ έξιόντων, ύπεχώρησαν. Ούπω γάρ πολλή 
εσπέρα ήν, άλλά ώς πρδς αυτήν τήν ήλιου δύσιν, έτι 
δυναμένου οφθαλμού άμαυρώς Ιδείν. Μετά ουν τήν 

collega Josepbus ingrwiitur. Ibi maleficiorum in - Β τών ασεβέστατων έξοδον άπδ τοΰ μνημείου οί περ\ 
elrumenla reperiunl in humum abjecta, quae, ut 
aiebal, bumano polu ac sanguine aspersa, immisto 
pulvere discedenles reliqueraut. Tum vero com-
pertac illorum insidia?, cognituinque cujus baec rau-
lieris causa molirenlur; ilaque quanlum arles illae 
possenl exspectabant. Cum nibil venefici isli promo-
vissent, ac se mulier et Gbrisli signo, el fulei prae-
sidio defenderet, cognitum esl, adolescentem ires 
inlegras nocles illius alliciendai graiia subslilisse, 
ac derauui spe sua iruslratum cum imposloribus 
jurgio contendisse. Tertium boc Josephus docu-
ineutum Cbristianae religionis babuit, quo nibil 
adversus Ghristi nomen crucisque signum valere 

Ίώσηπον είσήλθον · κα\ καταλαμβάνουσι κα\ άλλα 
τινά επιτηδεύματα περιεργίας χαμα\ έ ^ ι μ μ έ ν α , οΤς 
προσκενώσαντες ούρα κα\ αίμα, μίξαντες κόνιν, ώς 
εκείνος έφη, έξήλθον. Έγνωσαν δέ τήν έπιβουλήν, 
διά ποίαν γυναίκα αύτοϊς έκακουργήθη ταύτα, κα\ 
παρετηρούντο εί κατισχύσουσιν. 'Ως ούν ού κατίσχυ
σαν οί γόητες (διά γάρ της σφραγίδος τού Χριστού 
καί πίστεως έβοηθήθη ή γυνή) , έγνωσαν τδν νεώτε-
ρον έν τρισ\ νυξΐ διά τήν τοΰ γυναίου άφιξιν προσκαρ-
τερήσαντα, είς ύστερον δέ μαχεσάμενον τοίς τήν πε-
ριεργίαν ποιησαμένοις, δτι ούκ επέτυχε. Τοΰτο 
τρίτον τψ Τωσήπψ κατηχήσεως έργον έγίνετο, δτι 
ούκ ίσχυσεν, ένθα Ονομα Χρίστου κα\ σφραγλς σταυ-

maleflcia comperit, neque proptcrea Gbristianus ut ροΰ, φαρμακείας δύναμις. Ού μήν δέ έπείσθη Χρ 
. . . . . . . C . 1 Λ essel in animum induxiu 

IX. Secundum haec Cbristus ei se in somnis ob-
j i c i t : E l , Ego9 inquil, sum Jesus, quem majores 
tui in crucem egerunt: proinde in me credito. At 
Joftephus ne ita 133lu*dem perpulsus vehementem 
in morbum ac desperaium incidil. Tum Dominus 
ei rursus apparens ut in se crederet hortatur, ila 
valeiudinis compotem fulurura. Hoc ubi faclurum 
recepil ac repente convaluit, in eadem animi obsii-
natiooe perslidt. Quare secundo in morbum dela-
psus, ac perinde desperatus, cum jam insure lera-
pus exiremum Judaei iilius cognati crederent, quod 
ab iis secrelo fieri solel mysteiium aeger audiit. Et-
enim ex legisperilis quidam natu grandis accedens 

στιανδς γενέσθαι. 
Ο*. Έπειτα φαίνεται αύτψ έν ύπνοις δ Κύριος, 

φάσκων, δτι Έγώ είμι Ίησοϋς, δν οί σοϊ γοτ&ς 
έσταύρωσαν · άΧΧά πίστευε είς έμέ. Ό δέ, ούΓ 
ούτω πεισθείς, υπέπεσε νόσψ μεγάλη, καί Απηγο-
ρεύθη. Ό δέ Κύριος πάλιν όπτάνεται αύτψ, φήσας 
αύτψ πίστευε ιν, κα\ ίαθήσεσθαι. Ό δέ έπαγγειλα-
μένος άνέσφηλε, καί πάλιν ένέμενε τή σκληραυχεία. 
Είς δευτέραν δέ πάλιν υποπίπτει νόσον, κα\ ωσαύτως 
άπηγορεύθη. Ύποληφθε\ς δέ τελευτάν (24) ύπδ τών 
συγγενών αύτοΰ Ιουδαίων, τδ παρ' αυτών αεί μυ
στηριωδώς γινόμενον παρά τούτων ήκουσε. Τών γάρ 
νομομαθών άνήρ τις πρεσβύτερος έλθών είς τδ ούς 
αυτού άπήγγειλε λέγων δτι, Πίστευε Ίησούν τίτ 

illius baec auribus insusurrabat: Crede, inquit, Je- ρ έσταυρωμένον έπϊ Ποντίου Πιλάτου ήγεμάνος, 
$um sub Pontio Pilato cruci affixum Dei Filium, et 
ex Maria posiea genilum, Chrislum esse Dei, εί α 
morluis excilatum : et ad moriuos vivosque judican-
dos etse venturum. Omni ego asseveralione con-
firmo baec mibi Josephum ipsum in rei gestae expo-

Ylbr θεοΰ δντα, καϊ έκ Μαρίας ύστερον γεγεντψ 
μένον, Χριστδν δέ δντα Θεού, καϊ έκ νεκρών dre-
στάντα' καϊ δτι αυτός έρχεται κρϊναι ζώντας 
καϊ νεκρούς. Ταύτα ό αύτδς Ίώσηπος έν τή ύφη-
γήσει σαφώς μοι άνήγγειλεν, ώς φιλαλήθως έστΛ 

(24) ΎποΛηφθεϊς δέ τεΧευτφτ. Anlea legebalur 
ύπολειφθείς. Verlit enim Goru. reliclusque velut 
morilurus. Nos ex Regio codice ύποληφθείς resli-
tuimus. Quod et narralionis series poslulal. Neque 
euim moribunduin Judaeorum, cognalt deseruerant; 
quos luysticum illud insusurrasse dicil. Hic Epipba-
iiium oiiosus quidam nugator nimiae creduUlatis 
accusat, quod lalsa Judsei unius aut allerius narra-
tione induclus existimaverit, morituris omnibus my-
sieriumillud in aurein immurmurari; scribiteoim τδ 

παρ' αυτών άε\ μυστηριωδώς μινόμενον [μυζόμενονί. 
Verum ut ha3c mera tabula stt, nullam ooinino saii-
clissimus Pater culpam bac in re suslinet; qui quod 
a fide dignis bominibus acceperat, simpliciler, eu 
iiarralum sibi erat, nullo suo interposito.judicio re-
tu l i l . Quid est autem cur de Cbnslo plerosaM id 
sibi Judsorum pertuasisse non pulemus? reqoe 
enim inentitum fuisse Josepbtim comilem vel Cai-
viuianus isle nisi iinpudeoter finxeril. 
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είπείν. Άλλά κα\ παρ' άλλου τίνος τδ τοιούτον ήκουσα 
{τι δντος Ιουδαίου διά τδν τών Ιουδαίων φόβο ν, άνα-
μέσον δε Χριστιανών πολλάκις διατρίβοντος, καί 
Χριστιανούς τιμώντός τε κα\ άγαπώντος, συνοδεύ-
σαντός μοι έν τή έρήμω τής Βαιθήλ κα\ Έφραίμ έπ\ 
τήν όρεινήν άνερχομένω άπδ τής Ίεριχοΰς, κα\ άν-
τιβάλλοντι πρδς αύτδν περ\ τής τού Χριστού παρου
σίας, κα\ αυτού μή άντιλέγοντος. θαυμάζοντι δέ μοι, 
κα\ έρωτώντι αύτδν τήν αίτίαν (ήν γάρ κα\ νομομα
θής κα\ δυνάμενος άντιλέγειν), τίνος χάριν ούκ αντι
λέγει, άλλά πείθεται περ\ Χριστού Ιησού τού Κυρίου 
ημών, άκούων τάτοσαύτα* απεκάλυψε μοι κα\ ούτος, 
ώς μέλλων τελευτάν ήκουσε παρ* αυτών είς άκοήν 
ώτίου έν ψιθυρισμψ, δτι Ιησούς Χριστός ό σταυρω
θείς Υίδς τού Θεού μέλλει σε κρίνειν. Άλλά ταύτα 
μοι περ\ τούτων, κα\ κατά τούτον τδν λόγον ενταύθα 
μοι έξ αληθινής ακοής παρακείσθω. 

Ρ . Έ τ ι δέ δ Ίώσηπος έν νόσω ήν, και άκουσας 
παρά τού πρεσβυτέρου, ώς προείπον, μετά τών άλ
λων, δτι Ιησούς Χριστός σε κρινεί, έτι έσκληρύνετο. 
Ό δέ Κύριος πάλιν πρδς αύτδν κατά τήν αυτού φιλ-
ανθρωπίαν δι* δράματος ενυπνίου, Ιδού, φησ\ν, 
ΙώμαΙ σε · άλλά άναστάς πίστευε. Άναστάς δέ πάλιν 
άπδ τής νόσου, ούκ έπίστευσεν. Ύγιαίνοντι δέ αύτψ, 
φαίνεται δ Κύριος πάλιν κατ* δναρ, έγκαλών αύτψ 
δι* ήν αίτίαν ούκ έπίστευσεν. Επαγγέλλεται δέ αύτψ 
λέγων δ Κύριος δτι, Είς πληροφορίαν πίστεως, εί τι 
βούλει έν όνόματί μου Θεοσήμειον έργάσασθαι, έπι-
καλεσαι, κάγώ ποιήσω. Μαινόμενος δέ τις ήν έν τή 
πόλει, δς γυμνδς τήν πόλιν περιήει, φημ\ δέ έν Τι
βεριάδι , κα\ πολλάκις ένδιδυσκόμενος τήν έσθήτα 
δ ιε^ήγνυεν , ώς έθος τοίς τοιούτοις. Ό ούν Ίώσηπος, 
βουλόμενος έν πείρα γενέσθαι τού δράματος, διστά> 
ζ ω ν δέ έ τ ι , άίδοϊ κατείχετο. Παραλαμβάνει γοΰν 
τούτον ένδον, κα\ άποκλείσας τήν θύραν, ύδωρ τε λα
βών είς τήν χείρα, κα\ σφραγίσας αύτδ, έ^άντισεν 
Ιτύ τδν έ μ μανή άνθρωπον, φήσας · Έν ονόματι τοΰ 
Ιησού Ναζωραίου τοΰ σταυρωθέντος έξελθε, τδ δαι-
μόνιον, άπ ' αύτοΰ, κα\ υγιής γένηται. Ό δέ άνθρω
πος , άνακράξας μέγα, κα\ χαμαΐ πεσών, άφρίσας 
πολλΑ κα\ σπαραχθεις, έμεινε πολλήν ώραν ακίνητος. 
Ίώσηπος δέ ύπενόησε τδν άνθρωπον τεθνάναι. Τ) δέ 
μετά ώραν, διατριψάμενος τδ πρόσωπον, ανέστη · 
χ α λ 1 θεώμενος τήν ίδίαν γύμνωσιν, έαυτδν* έκρυψε, 
και τάς χείρας έπ\ τή αίσχύνη έπετίθει, μηκέτι φέ
ρων ίδεϊν τήν ίδίαν γύμνωσιν. Ίμάτιον δέ παρ* αυ
τού τού Ίωσήπου , έξ ών είχεν, ενδυθείς, είς κατά-
στασιν συνέσεως κα\ σωφρονισμού έλθών, τψ τε άνδρ\ 
-πολλά εύχαριστήσας κα\ θεψ, γνούς, δτι δι' αύτοΰ 
έτυχε της σωτηρίας, έν τή πόλει διεφήμιζε τδν άν
δ ρ α , κα\ γνωστδν έγένετο τοίς έκείσε Τουδαίοις τοΰτο 
τ ό σημείον. θρύλλος δέ πολύς ήκολούθησεν έν τή 
ττόλει, λεγόντων · δτι Τώσηπος τά γαζοφυλάκια άν-
ο ί ξ α ς , καί εύρων γεγ ραμμένο ν τδ δνομα τοΰ θεοΰ, 
κ α \ άναγνούς, σημεία μεγάλα εργάζεται Τ Ην δέ 
Αληθές τδ ύπ* αυτών λεγόμενον, ούχ ώς δέ αύτοι ύπ-

nenda serie narrasse. Quod insuper ab alio quo-
piam accepi, qui Judseus adhuc ob illorum roelora 
erat, atque inter Chrisiianos perssepc degebat, eot-
que et observabat piurimum et araabat: qui per 
Belhelis Epliraimique soliludinem ab urbe Hieri-
cbuntis ad inonttum juga tendenti mihi comitem se 
ilineris adjunxit. Huic ego cum de Christi Domini 
adveniu nonnulla proponerem, nulla in re conlra-
dicebat. Qua re plurimum admiratus, quid causae 
tandein esset bominem interrogavi (et eral alioqui 
legis SU3B perilus, ac disputandi sane non expers), 
cur, inquam, mibi nihil responderet, ac de Christo 
Jesu Domino nostro mibi consentiret. Ad quae ille 
subjccit, moribundum se quandoque a Judaeis in-
susurrari sibi in aurem leviter audisse, Jesus Chri-
slus crucifixus Dei Filius de te judicabit. Sed hacc 
bactenus, quod ad rem prasenlem altiiiet, revera 
ut accepimus dicta sunlo. 

X. Redeo jam ad Josephura. Is cum in morbo 
adhuc esset, et a seniore inter alia baec quae dixi-
mus inaudisset, Jesus Christus de le judicabit, ani-
mum nibilominus obfirmabat. Jgitur Dominus pro 
ingenti sua erga homines misericordia Uerum ei 
se in somnis objicil, Teque, ait, sanitati restituo'; 
surge, niodo, et nunc demum credilo. Verum ubi 
convaluit, ne tuin quidem credidil. lterum ergo 
recuperata jam sanilale per visum ei Dominus of-
fertur, et quod nondum credidisset accusal. 134 
Inde amplissima quaxlam promittens sic alloquitur: 
Ut tibi, inquit, de religionis me« fide constel, si 
quod in nomine meo prodigium eflicere volueris, 
meipsura invoca, ego tibi pra?stabo. Erat in urbe 
Tiberiade furiosus quidam, nudo corpore circum-
cursans, qui cum saepius induerctur, ut ejusmodi 
bomiDum mos est, vcstes suas lacerabat. In eo 
Josephus quae per visum acceperat experiri gestiens, 
dubitare laraen nonnibil, ac pudure retardari. Con-
firraalo tandcin animo inira aedes adducit; et oc-
clusis foribus aquam manibus bauriens, et amentem 
illum cruce consignatum aspergens : In nomine, 
inquit, Jesu Nazareni cruciiki exi, dsemon, ab boc 
homine, isque sanus eslo. Ad haec ille vociferans 
et bumi procumbens, aique ex ore spuinas agens, 
seseque difanians diu permansit immobiiis, ut 
mortutim jam esse Josephus crederel, donec inler-
jecto horae spatio vultum perfricans surrexit. Tuin 
se nudum animadverlens occultare, ac mauibitf 
pudenda proiegere, eo se habitu corporis esse per-
moleste ferre. Deniqne veste ab Josepho ex iis qua-
rum copia erat injecta, sibi restilutus animoque 
compositus magnas i l l i secundum Deum gralias 
egil, cujus se beneficio liberalum agnosceret: eura-
demque tota urbe pervulgavit. Ita Judaeorum om-
nium qui islic erant aures miraculi illius fama 
pervasit. Ex quo rumor ingens percrebuit, ila illis 
jactantibus : Joseplius aperto gazopbylacio scri-
pium Dei nomen invenit, eoque leClo mirifica por» 

1 γ ρ . θεασάμένος. β γρ . έκρυπτε. 
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tenta ac prodigia facit. Neque falso isla differeban- Α ενόουν. "Ετι δέ επίμενε ν Ίώσηπος σκληρυνόμενος τή 
tur, etsi non eo quo i l l i suspicabantur modo con-
tigerant. Interim Josephus invelerata periinacia 
obduruerat. Sed clementissimus Dominus, qui sese 
diligentibus prscclara quaedam offert consequend;e 
salutis praesidia, eadem illis imperlit, quos aeternae 
vilae feliciute dignari constiluit. 

X I . Per idem tempus cum jam patriarcha Judas 
(ita enhn forte vocabaiur) ad robustam aeiatem per-
venisset, Josepbum praemii loco aposlolatus (digni-
talis id nomen esl) honore ac coramodis exornal. 
Inde cum litteris in Ciliciam proficiscitur. Quo cum 
accessisset, unoquoque ex oppido decumas 135 
ac primiiias a provincialibus Judaeis exigebat. Ac 
luin casu contigit, ut nescio qua in urbe in vicina 

καρδία. Άλλά δ φιλάνθρωπος Θεδς , προφάσεις άει 
διδούς σωτηρίας τοίς άγαπώσιν αύτδν Αγαθός, 
ταύτας παρέχει τοίς είς ζωήν καταξιουμένοις άνθρω
πο ις. 

ΙΑ'. Συμβέβηκε γάρ αύτδν τδν Ίώσηπον μετά τδ 
άδρυνθήναι Ίούδαν τδν πατριάρχην, δν προείπομεν 
(τάχα γάρ ούτως έλέγετο), αμοιβής ένεκα γέρας τω 
Ίωση πω τής αποστολής δούναι τήν έπικαρπίαν. Kci 
μετ' επιστολών ούτος αποστέλλεται είς τήν Κιλίκων 
γήν. "Ος, άνελθών εκεί σε, άπδ έκαστης πόλεως της 
Κιλικίας τά έπιδέκατα κα\ τάς άπαρχάς παρά τών 
έν τή επαρχία Ιουδαίων είσέπραττεν. Έ ν τούτω δε 

ecclesise dorao diversarelur. Exinde coniracia cum Β τψ καιρψ κατάγεται πλησιαίτερον τής εκκλησίας, 
episcopo familiaritale clam ab eo Evangeliorum l i -
bruui poslulal, ac legit. El quoniam pro ea quam 
gerebat aposloli funclione (ita enim, ut dixiinus, ea 
dignilas vocatur) summam prae se gravilatem, atque 
in constituenda disciplina scveriialem ferebat, cui 
rei praestandse fuerat electus, ac plerosque synago-
gis praefeclos, et sacerdoles, ac presbyleros et 
Azaniias, quo nomine diaconos aut ministros ap-
pellant, homines improbos in ordinem redegerai ac 
dignitale privaral, mullorum in se converiit odia: 
qui ui eum ulciscerentur, curiosius explorare el 
quaj ab illo gererenlur hiquirere summopere cupie-
bant. Ob eas igilur causas aculissime tandem 
oderaii ex improviso impetum in aedes faciunt, al 

ούκ οίδ' είπείν έν ποία πόλει. Φιλιούται δέ τψ έκείσε 
έπισκόπψ, δς λεληθότως ήτησε παρ' αυτού τά Ευαγ
γέλια, κα\ άνέγνω. Έπε\ ούν, οΤα απόστολος (ούτως 
γάρ παρ' αύτοις, ώς έφην, τδ αξίωμα καλείται), 
εμβριθέστατος κα\ καθαρεύων δήθεν τά είς κατάστα· 
σιν ευνομίας , ούτως έπιτελείν προβαλλόμενος (25), 
πολλούς τών κακών κατασταθέντων άρχισυναγώγων, 
κα\ ίερέων, καί πρεσβυτέρων, και Άζανιτών τών 
παρ' αύτοίς (26) διακόνων έρμηνευομένων ή υπηρε
τών, καθαιρών τε κα\ μετακινών τού αξιώματος ύπδ 
πολλών ένεκοτείτο , οίτινες ώσπερ άμύνασδαι αύτδν 
πειρώμενοι πολυπραγμονείν τούτον κα\ ίχνηλατείν 
τα παρ* αύτοΰ γινόμενα ού μικρώς έσπούδαζον. Διά 
τοιαύτην δέ αίτίαν πολυπραγμονήσαντες, άδρόως 

que in ipsa Evangeliorum leciione Josephum oppri- ^ είσέφρησαν οίκαδε είς τδ αύτοΰ έφέστιον, κα\ κατα-
munt. Hic libro de manibus erepto hominero corri* 
piutit, et ad lerram allisum vociferanles, maximis-
que conlumeUis vexanles in synagogam abducunt, 
virgisque caidunt. Primum hoc ab illo legitimura 
ceriamen pro fide susceptum. Ad baec accurrit urbis 
episcopue, eumque ex illorum manibus eripit. Alias 
deinde CIMII iler agentem offendissent, sic enim ipse 
narrabal, in Cydnum abjiciunt; alque illum impelu 
fluininis abrepturo ac sub aquas demersum periisse 
rati magnopere gavisi sunl. Sed is servatus postea 
coelesli lavalione dignatus est. Hinc ad comiutum 
provcclus ad Conslantini imperaloris amiciliam per-
venit, eique quidquid sibi acciderat exposuit; prin-

λαμβάνουσιν αύτδν τά Ευαγγέλια διερχόμενον* τήν 
τε βίβλο ν κατέχουσι, τδν δέ άνδρα άρπάζουσι, σύρον 
τες χαμαΐ, κα\ βοώντες, κα\ αίκίας έπιφέροντες ού 
τάς τυχούσας, άπάγουσι μέν είς τήν συναγωγή ν, καν 
μαστίζουσι τούτον, κα\ κατά τδν νόμον ούτος αύτ* 
πρώτος άγων γίνεται. Επέστη δέ ό επίσκοπος τή, 
πόλεως, κα\ άφείλετο αυτόν. "Αλλοτε δέ καταλαμβά-
νουσιν αύτδν έν όδοιπορία τιν\, ώς ήμίν ύφηγήσατο, 
κα\ ^ίπτουσιν αύτδν είς Κύδνον τδν ποταμόν. Τψ δε 
βεύματι αύτδν 1 άρπαγέντα έτόπασαν, μή πη άρα 
δλωλεν υποβρύχιος γενόμενος τοίς ύδασι · καί έχαι-
ρον έπ\ τούτψ. Ό δέ μικρψ ύστερον λουτρού αγίου 
καταξιούται* έσώθη γάρ. "Ανεισι δέ έπ\ τδ κομη-

cipem se Judaios inter dignitatis locum babuisse; j ) τάτον, κα\ βασιλεί Κωνσταντίνψ φιλιούται, κα\ άν-
sed visa sibi frequenlia divinilus oblata, invilante 
Domino, ut ad fidei cognilionisque suae sanctissi-
mam sorlem ac salutem sese transferrec. At opti-
nnis imperator, Cbrislique revera servus, et divino 
quodam inter principes ardore posl Davidem, Eze-
chiani, et Josiam aestuans, boc i l l i dignilalis prae-
mium, quod paulo ante relulimus, conlulit, comi-
tcmque fecil, jubens insuper ut quidquid vellet 
oplaret. 136 i , l e nihil aliud nisi hoc unum maxi-

1 γρ . άφαρπαγέντα. 

(25) Ούτως έπιτεΛεΊν προβαΛΛόμενος. Variis 
modis explicari verba isla possunt: sive eosensu, 
tjwem reddidimus; sive queui Cornarius expressit: 
iic enim se facere vrictendebal. 

έθετο αύτψ τά καθ' έαυτδν άπαντα, ώς ήν τών κατ' 
Ιουδαίους έξοχωτάτης αξίας , κα\ ώς α ί θεοπτίαι 
αύτψ πάντη έφαίνοντο, Κυρίου αύτδν προσκαλουμέ
νου είς τήν άγίαν κλήσιν κα\ σωτηρίαν της κατ* αύ
τδν πίστεως τε κα\ γνώσεως. Ό δέ άγαθδς βασιλεύς, 
δούλος ών Χρίστου έν αληθεία, κα\ τδν κατά θεέ* 
ζήλον έν βασιλεΰσι μετά Δαβίδ κα\ Έζεκίαν κα\ 
Ίωσίαν κεκτημένος γέρας αύτψ δίδωσιν, ώς ήδη 
προείπον, αξιώματος έν τή αύτοΰ βασιλεία. Κόμητα 

(26) Καϊ Άζαητών τών παρ" αύτοϊς. Judslpn 
vocauL synagoga? minislrum, vel sedilunm. Vtde 
Eliam in Thisbi. 
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γάρ αύτδν κατέστησε (27), φήσας αύτψ αίτείν πάλιν 
δ βούλεται. Ό δε ουδέν ήτήσατο πλήν τούτο μέγιστον 
χάρισμα τυχείν παρά τού βασιλέως, τδ έπιτραπήναι, 
κα\ διά προστάγματος βασιλικού οικοδομή σαι Χριστψ 
εκκλησίας έν ταί; πδλεσι και κώμαις τών "Ιουδαίων. 
"Ενθα τις ουδέποτε Γσχυσεν οίκοδομήσαι εκκλησίας, 
διά τδ μήτε "Έλληνα μήτε Σαμαρείτην μήτε Χριστια-
νδν μέσον αυτών είναι. Τούτο δέ μάλιστα έν Τιβε
ριάδι, κα\· έν Διοκαισαρεία, τή κα\ Σεπφουρ\ν, κα\ 
έν Ναζαρέτ, κα\ έν Καφαρναούμ, φυλάσσεται παρ' 
αύτοίς τού μή είναί τινα άλλου έθνους. 

ΙΒ* Λαβών δέ ό Τώσηπος τά γράμματα κα\ τήν 
έξουσίαν μετά τού αξιώματος έπ\ τήν Τιβεριάδα 
f κεν, έχων κα\ έπιστολάς άπδ τών βασιλικών αναλί
σκει ν, άλλά κα\ αύτδς δψωνίοις παρά τού βασιλέως 
τετιμημένος. "Αρχεται γούν έν Τιβεριάδι κτίζειν. 
Ναδς δέ μέγιστος έν τή πδλει προύπήρχε· τάχα , 
οΐμαι, Άδριάνειον τούτο έκάλουν. Ατελές δέ τούτο 
τδ Άδριάνειον διαμένοντάχα οί πολίται είς δημόσιον 
λουτρδν έπειρώντο έπισκευάσαι. "Οπερ εύρων δ Ίώ
σηπος έκ τούτου τήν πρδφασιν έσχε. Καί ώς ήδη 
εύρε διά τετραπήχων λίθων τετραπέδων, έως ύψους 
τινδς άνεγηγερμένον, εντεύθεν άρχεται ποιείσθαι τής 
εκκλησίας τήν έπιμέλειαν, Άσβεστου δέ ήν χρεία κα\ 
τής Αλλης ύλης. Καμίνους τοίνυν έξωθεν τής πόλεως 
πολλάς προσέταξε γενέσθαι, τάχα τδν άριθμδν έπτά* 
φούρνακας δέ έπιχωρίως ταύτας καλούσιν. 01 δέ 
δεινοί, κα\ πρδς πάν επιχείρημα εύτολμοι Ιουδαίοι, 
τής παρ* αύτοίς άε\ γινομένης μαγγανείας ούκ άπ-
ειχοντο. Μαγείαις γάρ τισι κα\ περιεργίαις τδ πύρ 
καταδησαι οί γεννάδαι Ιουδαίοι έπετρίβησαν · άλλ* * 
ούκ είς τέλος ίσχυσαν. "Ηργει γούν τδ πύρ, κα\ ούκ 
έπραττεν, άλλά τής Ιδίας, ώς είπείν, φύσεως έκτδ; 
έγένετο. Ώς δέ οί τήν καυστικήν ύλην παραβάλλειν 
τ ω πυρί έπιτεταγμένοι, φημ\ δέ ^ώπακας, είτ* ούν 
φρύγανα , παραθέντες ούκ ένήργουν, τψ Τωσήπψ τδ 
πραχθέν έσήμαναν. Δηχθεις ούν τήν φρένα δ άνήρ, 
κα\ ζήλοι αρθείς τψ πρδς τδν Κύριον, έδραμεν έξω 
τής πόλεως' κα\ ύδωρ κελεύσας ένεχθήναι έν άγγει, 
έν καμψάκη φημ\, κακούβιον δέ τούτο (28) οί έπι-
χώριοι καλούσι, λαβών τδ αύτδ άγγος τοΰ ύδατος έν-

($7) Κόμητα γάρ αυτόν κατέστησε. Comitum 
dignilas niidus sine niagislraiu ac funclionc pleruni-
que l i lulus fu i i ; ul ex Theodosiano codice con>tat. 
Hanc Conslanlinus plcrisque, ut referl Eusebius, 
conees*il. Eadcm per honorarios codicillos a principe 
conferebalur. Qua de re ad Tbemisiii oral. iv plu-
r ibus dispulavinms, ubi ejusmodi codicilli δέλτοι 
σφυρήλατοι appellaiitur a Themislio. In quo ridicula 
vsi anonyini coujecloris,qui de suburbicariis nuper 
scripsit, oscilanlia cum pari impudciilia conjuncla. 
Soripseral Tbeniistius oralione illa iv, pag. edit. 
uoslrae 117, se, ciim posset omnibus illis ex impe-
rator is liberalitate commodis, nc voluplatibus, de-
Hrtisqite perfrui, δπόσα ταίς δέλτοις ακολουθεί ταις 
σφυρήλατοι ς, Ιιοτ. esl, quie tabulas illas consequuntur 
malleo duciiles, communibus illis fiuctibus fuisse 
contenlii in, quos cives caeteri publicis fesscris at-
que imperaloris largilione consequerenlur, Hoc in 
loco δέλτους σφυρήλατους conjector nibil aliud quam 
lesseras esse conlendil. Verum quid esse potest 
absur«i ius , quam ex lesseris illis frumonlariis cio-
•Jere μακρόν illum κατάλογον τής τρυφής, καί τής 
ευπάθειας rcdundare posse? Pr&serlim cum, uli 
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Α mi beneOcii loco postulavil, sibi ut in Jud^orum 
pagis omnibus el oppidis exslruendarum in Christi 
bonorem ecclesiarum polestas imperaloris edicto 
fieret. Quibus in locis nemo unquam ecclesias aedi-
licare potuerat; quod nullus inter eos neque gen-
tilis, neque Saniaritanus, neque Chrislianus habi-
laret. Praescrtimque Tiberiade, Diocaesareae, quae ci 
Sephurim dicilur, Nazareli, Capbarnaumi, ubi d i -
ligenter boc observam, nemo ut gentis alterius do-
micilium illic babeat. 

X I I . At Josepbus accepiis cum ea potestate ac 
dignilale litteris Tibeiiadem perrexit, unaque et 
diploinata secum aitulit, quibus impensas e fisco 
caperet. cum privatim ipse stipcndia cx eodero ac-

; ciperet. Igilur Tiberiade ecclesiam aedificare coepit. 
Eial in eadem urbe templum ingens olim exsiru-
clum, quud Adrianium, nisi fallor, appellabanl. 
Quod cum imperfccluro bacienus mansisset, oppi-
dani publicas in balneas commulare sludebant. 
Hoc Josepbus naclus, ad id quod animo concepc-
rat accommodare instituit. L l ut quadralo lapide 
quaternum cubilorum certam ad alliludiiiem ere-
clum invenerat, veteri slruclurae novan) ecclesiae 
molem imponere statuit. Ad id calce viva opus erac, 
rcliquaque omni materia. Igitur caminos exlra ur-
bem fieri non paucos imperat, septcnos circiler, 
quos vulgo fornaces nominant. Sub haec Judaei ad 
audenda quaelibei projecti ad usitata ei genli male-
ficia confugiunl Etenim niagicis carminibus ac 

1 praesligiis vim ignis impedire egregii homines ag-
gressi sunl; sed non perpetuo poluerunt. A l initio 
tamen cessabai ignis, nibilque coquebat, naturae 
suae velut officio destitutus. Tum qui suppedilando 
igni pabulo, virgullis scilicet ac fruclicibus eratit 
apposili, cum nibil se proiicere animadverlerent, 
rem ad Josepbum defcmni. Pupugit ea res bomi-
nem, stalimque coilesli in Dominum ardore suc-
census exlra urbem advolal; aquam postulat; af-
ferlur in aBiieo \ase, quod cainpsocen vulgo, illic 
cacubium vocaot. Eo coram omnibus acceplo (nam 

dixi, tesserarum illa commoda, quae cum ca^teris 
communia caperet, illis opponat, quae ταίς δέλτοις 
ακολουθεί ταίς σφυρηλάτοις. Age vero; cum orat.vi, 

ν pag. 16b', nogat έπ* εκείνη τή δέλτψ, qua πολιάρ-
χίαν, boc csl urbispraireciuram, obiinueral, gloriari 
sese; sed de alia poiius, ήν ούκ εποίησαν έλε-
φαντουργο\ ουδέ χρυσοχόοι, hoc esl impcraloris filio, 
quem parens fidei su% coinmiserat, estne ut fru-
menlariam losscram conjeclor bic somniel? Ul ad 
Joseplium redeam, coufer cum hoc loco qiiae Euse-
bius i i et ιιι De vifa Conslanlini refert, quamo bic 
constituendaruin ubique ecclesiarum studio llagra-
verit, ntquc easdem publicis sumplibus exaBdiOcari 
volueril. 

(28) Κακούβιον δέ τούτο. Forte Κούκουμιον. 
Hal>es bic aquae bcnediciione consecral* usum in -
signcm alque fructum. Cui, cum ha3C scriberem, 
afline quiddam ac geminum occurrii apud Pbotium, 
nuin. 96, ex Georgio Alexandrino iii Acti$ tancii 
Clirysosiomi. Ubi mter caetera Eucliae cujusdam fi-
lium referl a B. Chrysosiomo aquae, cui sigmim 
cructs impresseral, aspcrsione desperalissiino a 
roorbo liberatum. 
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ad boc spcctaculum Judaeorura turba conveneral, Α ώπιον πάντων (συνηθροίσθη δέ πλήθος Ιουδαίων ϊτ?. 
ut rei evenlum, ac quid landem Josephus ageret 
viderenl), 137 crucis signum super illud digilo 
ducil, ac Jesu nomcn invocans magna voce sic lo-
quilur : In noinine Jesu Nazareni, qucm mei pari-
ter atquc horum omnium, qui hic astant, majores 
m crucein egerunl, baec aqua viin babeto ad magi-
cas artes, maleficiaque omnia rcslinguenda, qua? 
isli compararunt, ab eadeniquc vis igni sua resli-
tuatur, quo Domini donius absolvi possil. His d i -
ctis, fornacibus singulis aquam aspergil. Ila disso-
lulis praesiigiis coram omnibus, ignis efferbuil. Quo 
miraculo commola lurba magnis vocibus exclama-
v i l : Unusest Deus, qui Cbrislianos adjuval; itaquc 
discessit. Ac saepe alias vexanlibus Judanis landem 
veleris templi patlcm exslruxil, in eaque parvam 
ecclesiam condidit. Posl inde discedens Scylbopoli 
consedit. Diocresareae porro aliisque in oppidis 
postremo ecclesias acdificavit. Ad bsec obiter nar* 
randa digressi fuimus, eorum occasione libroruni, 
qui apud Judicos translali reperiuntur, cujusmodi 
est Joannis Evangelium, ct aposloloruro Actus 
Hebraice conversi. Sed de bac bislorica relalione 
bactenus. 

X I I I . Nunc ad inchoatam de Ebionitis narratio-
nem regrcdior. Siquidem ob Matlbxi Evangelium 
co delapsa csl oratio, ut ad cam quae ad aures 

τήν θέαν, τδ άποβησόμενον ίδείν σπουδάζοντες, χα\ 
δ τι έπιχειρήσειεν Ίώσηπος πράττειν) , μεγάλη τ? 
φωνή δ άνήρ σταυρού σφραγίδα έπιθε\ς τώ άγγει δ:ϊ 
τοΰ ιδίου δαχτύλου, χαι έπιχαλεσάμενος τδ δνομα 
Ιησού, εΐπεν ούτως· Έν ονόματι Ιησού τού No£t>-
ραίου, ού έσταύρωσαν οί πατέρες μου χαί τούτα* 
πάντων τών περιεστώτων, γένηται δύναμις έν τού-(;. 
τω ύδατι είς άθέτησιν πάσης φαρμακείας κα\ μι-
γείας, ής ούτοι Ιπραξαν, και είς ενέργεια ν δ υ ν α μ ό 
τώ πυρί είς τδ έπιτελεσθήναι τδν οίκον Κυρίου Καί 
ούτως λαμβάνει τδ ύδωρ έν τη χειρ\, κα\ £αίν:: 
έκαστο) φούρνακι έκ τού ύδατος. Καί άνελύετο μεν τϊ 
φάρμακα, τδ πύρ δέ ενώπιον πάντων άνεβλύστανε*. 
Οί δέ παρόντες δχλοι, κραυγάσαντες, ΕΓς θε^ς ί 

' βοη9ών τοίς Χριστιανοί;, άνεχώρησαν. Πολλάκις δε 
κακούντων τδν άνδρα εκείνων, είς ύστερον μέρος τι 
τού ναού έν Τιβεριάδι οίκοδομήσα;, κα\ μικράν έχ-
κλησίαν αποτέλεσα;, ούτως εκείθεν άνεχώρησεν. Έν 
Σκυθοπόλει δέ έλθών, κατέμεινεν. Έν Διοκαισαρείι 
δέ κα\ άλλαις τισ\ τελείως ώκοδόμησε. Ταύτα ο-
πραχθέντα, και ενταύθα μο*ι έπιμνησθέντα ένεκηι 
τής τών βίβλων ερμηνείας, πώς άπδ Έλληνιόος 
κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον είς Έβραΐδα μετέπε^ε, 
κα\ αί Πράξεις τών αποστόλων, έως ώδε τά τη; 
ίστορίας κα\ ύφηγήσεως έχέτω. 

ΙΓ'. Έπάνειμι δέ τήν κατά Έβίωνος ποιούμενος 
άκολουθίαν. Διά γάρ τδ κατά Ματθαίον Ευαγγέλιο* 
προΐών ό λόγος τήν άκολουθίαν εις ημάς έλθούτη; 

noslras pervcneral bistoriam enarrandam necessa- Q γνώσεως παραΟέσθαι ήνάγκασεν, Έν τω γούν παρ' 
rio sese converteret. Igitur in eo, quod penes illos 
cst, Matthsei Evangelio, quanquam ne inlegrum 
quidein illud babeut, sed adulieratum ac mutilum, 
idque ipsum Uebraicuni vocaut, ita scriplum est : 
Fuisse cerlum hominem, nomine Jesum, annoruui 
circiler triginla, qui nos elegcrit; qui Capbarnauro 
veniens in Simonis, cognomine Peiri, sedes ingres-
8U8 est, apertcque ore suo dixit : Cum secundum 
Tiberiadis locum transirem, Joannera el Jacobum 
Zebcdaei filios elegi, et Simonem, ct Andream, et 
Thaddaeum,etSiraonem Zeloten,eiJudamlscarioicn, 
et le Matlbseum ad leloniura sedentem vocavi, ac mc 
ipsc secutuscs. Volo ilaque duodecim vos apostolos 
tssc ad testimojiium lsraelis. Et erat Joanm s 

αύτοίς Εύαγγελίφ κατά Ματθαίον όνομάζομένω, ούχ 
όλω δέ πληρέστατο), άλλά νενοθευμένω, ΧΛΪ ήκρι*-
τηριασμένω, Έβραΐκδν δέ τούτο καλοΰσιν, έμφέρ:-
ται, δτι Έγένετο τις άνήρ ονόματι Ιησούς, κα\ αύτδ; 
ώς ετών τριάκοντα, δς έξελέξατο ημάς. Καί έλθών 
είς Καφαρναούμ, είσήλθεν είς τήν οίκίαν Σίμωνος 
τού έπικληθέντος Πέτρου, κα\ άνοί'ξας τδ στόμι 
αυτού ε ΐ -ε , Παρερχόμενος παρά τήν λιμνην Τιβε-
ριάδος έξελεςάμην Ίωάννην καί Τάκωβον υιούς Ζε-
βεδαίου, κα\ Σίμωνα, κα\ Άνδρέαν, κα\ Θαδοαίον, 
κα\ Σίμωνα τδν Ζηλωτήν, κα\ Τούδαν τδν Τσκα-
ριώτην, καί σε τδν Ματθαίον καθεζόμενον επί τοΰ 
τελωνίου έ κάλεσα, κα\ ήκολούθησάς μοι. Υμάς οίν 
βούλομαι είναι δεχαδύο αποστόλους, είς μαρτύριο 

baplizans, et exicrant ad euni Pbarisaei, 138 e l D τού Ισραήλ. Κα\ έγένετο Ιωάννης βαπτίζων, χαι 
baplizati sunt, et omnis Hierosolyma. Ipse aulem 
Joannes babebat veslimentum de pilis camelorum 
et zonam pelliceam circa lumbos suos : et cibus 
ejus crat uiel silvestre, cujus sapor erai niannas 
siinilis, vclullagant frixi cum olco. Quod eo faciunt, 
ut vcritatis sermonem in mcndacium commnlent, 
et pro eo quod est ακρίδας, boc est locustas, έγ-
κρίδας, hoc est epichyla mellila substituaul. Porro 
Evangelium illorum sic incipil : Faclum esl in die-
bus Ilcrodis regis Judaeai, u l veniret Joannes ba-

(29) Ov ή γενσις r]r τον μάννα. Qui tam ab-
surda inlorprelalionc fucuni hui.c loco faciebant 
hxretici.ad ea rcspiciebant, quac Exod. xvi eiNiim. 
x i i , de manna legunlur : cujus gustus fuissc dici-

έξήλθον πρ&ς αύτδν Φαρισαίοι, κα\ έβαπτίσθησαν, XJ\ 
πάσα Ιεροσόλυμα. Κα\ ειχενό Τωάννης ένδυμα άτί 
τριχών καμήλου , και ζώνη ν δερματίνην περ\ τή/ 
όσφύν αυτού · κα\ τδ βρώμα αύτοΰ, φησι, μελ·. 
άγριον, ού ή γεύσις ήν τού μάννα (29), ώς έγκρίς 
έν έλαίψ· ίνα δήθεν μεταστρέψωσι τδν τής αληθείας 
λόγον είς ψεύδος, κα\ άντ\ άκρίδων ποιήσωσιν έγκρί-
δας έν μέλιτι. Ή δέ άρχή τού παρ' αύτοϊς Ευαγγε
λίου εχει, δτι Έγένετο έν ταίς ήμέραις Ήρώδου το; 
βασιλέως τής Ιουδαίας, ήλθεν Τωάννης ^ α π τ ί ζ ^ 

tiir, ώς έγκρ*ις έν έλαίω. Sed nec minus ridtcule n*>-
siri lcinporis haerelici quidam voceui ακρίδας de-
pravarc conali sunt. 
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βάπτισμα μετανοίας έν τώ Ιορδάνη ποταμώ, δς Α plizans baptjsmo poenitentia* in Jordane fluvio, 
έλεγετο είναι έχ γένους Ααρών τοΰ ίερέως, παίς 
Ζαχαρίου χα\ Ελισάβετ, καί έξήρχοντο πρδς αύτδν 
πάντες. Κα\ μετά τδ είπείν πολλά, επιφέρει, δτι, 
Τού λαού βαπτισθέντος, ήλθε καί Τησοΰς, κα\ έδα-
πτίσθη ύπδ τοΰ Τωάννου. Κα\ ώς άνήλθεν άπδ τοΰ 
ύδατος, ήνοίγησαν οί ουρανοί, χα\ είδε τδ Πνεύμα 
τού θεού τδ άγιον έν είδει περιστεράς κατελθούσης 
χα\ είσελθούσης είς αυτόν. Κα\ φωνή έγένετο έχ τού 
ουρανού, λέγουσα· Σύ μονεΧό ΤΙόςό αγαπητός, έτ 
σοϊ ηύδόκησα · χα\ πάλιν · Έ γ ώ σήμερον γεγέτ-
τηκά σε. Κα\ ευθύς περιέλαμψε τδν τόπον φώς μέγα. 
"Ο ίβων, φησιν, ό Ιωάννης λέγει αύτφ · Σύ τίς εί, 
Κύριε; Κα\ πάλιν φωνή έξ ουρανού πρδς αυτόν Οι5-
τός έστιτ ό ΥΙός μου ό αγαπητός , έφ' δν ηύδό-

quem ferebant ex genere esse Aaronis sacerdotis, 
fllius Zacharia» et Elizabethae, et egrediebantur ad 
illum omnes. Tum longe postea subjungit: BapU-
zalo populo renit et Jesus, et a Joanne baptizatus 
est. Cunique ascendisset ex aqua, aperti sunt coeli, 
et vidit Spiritum Dei sanctum columbae species de-
scendeniis et inirantis in sese. El vox reddila de 
coelo dicens : Tu es Filius meus dilectus, in te 
mihi complacui. El iterum: Ego hodie genui te. Sta-
timqueeo in loco lux ingens affulsit. Qua conspecla 
Joannes sic eum alloquilur : Tu qui$ e$, Domine? 
Rursumqtie lapsa vox de coelo : Hic est Fiiius meus 
dilectus, in quo mihi complacui. Ad bsec Joannes ad 
ejus pedes accideris: Quceto, inquit, Domine, tu me 

χησα. Κα\ τότε, φησ\ν, δ Τωάννης προσπεσών αύτφ ^ ip*e baptiza. At ille prohibebal eum dicens : Sine; 
έλεγε · Αέομαί σον, Κύριε, σύ με βάπτισοτ. Ό δέ 
έχώλυεν αύτφ, λέγων · "Αφες, δτι ούτως έστ\ πρέπον 
πληρωθήναι πάντα. 

ΙΔ'. "Ορα δέ τήν παρ' αύτοϊς παραπεποιημένην 
πανταχόθεν* διδασκαλία ν, πώς πάντα χωλά, λοξά, κα\ 
ούδεμίαν ορθότητα έχοντα. Ό μέν γάρ Κήρινθος κα\ 
Καρποκράς, τφ αύτφ χ ρω μενοι δήθεν παρ* αύτοίς 
Εύαγγελίφ άπδ τής αρχής τοΰ κατά Ματθαίον Ευ
αγγελίου διά τής γενεαλογίας, βούλονται παριστάν 
έκ σπέρματος Τωσήφ κα\ Μαρίας είναι τδν Χριστόν. 
Ούτοι δέ Αλλα τινά διανοούνται. Παρακόψαντες γάρ 
τάς σταρά τφ Ματθαίφ γενεαλογίας, άρχονται τήν 
αρχήν ποιεϊσθαι, ώς προείπον, λέγοντες, δτι Έγένετο, 
φησιν, έν ταίς ήμέραις Ήρώδου βασιλέως τής Του-
δαίας έπ\ άρχιερέως Καϊάφα, ήλθε τις Τωάννης 
ονόματι βαπτίζων βάπτισμα μετανοίας έν τφ πο
τ α μ ώ Τορδάνη, κα\ τά έξης. Επειδή γάρ βούλονται 
τδν μέν Τησούν δντως άνθρωπον είναι, ώς προείπον, 
Χριστδν δέ έν αύτφ γεγενήσθαι τδν έν περιστεράς 1 

καταβεβηκότα, καθάπερ ήδη κα\ παρ 1 άλλαις αίρέ-
σεσιν εύρίσκομεν συναφθέντα αύτφ, κα\ είναι αύτδν 
τδν Χριστδν έκ σπέρματος άνδρδς καί γυναικδς γε-
γενημένον. Πάλιν δέ αρνούνται είναι αύτδν άνθρωπον 
δήθεν άπδ τού λόγου, ού είρηκεν ό Σωτήρ έν τψ 
άναγγελήναι αύτδν, δτι Ιδού ή μήτηρ σον καϊ οί 
άδεΛ&οί σον έξω έστήκασιν, δτι Τίς μον έστϊ 
μήτηρ χαί μον άδεΧφοί; Καϊ έχτείτας έπϊ τούς 
μα&ητάς τήν χείρα, έφη * Ούτοί είσιτ οί αδελφοί 

ita enim decet nos implere omnia. 

XIV. Vide quam sil eorum undequaque dcpra-
vata doctrina; quain claudicantia, disiorlaque sint 
oninia, nec recti quidquain contineant. Cerinlhus 
enim et Carpocrales eodem Matibsei, ut quidem vo-
lunt v Evangelio Ireti, ex ejus inilio Chrisiiqtie ge-
nealogia probare niluntur, Christuin e Josephi et 
Mariae semine esse procreatuin. Α11 i contra aliud 
omnioo slaiuunt. Nam omni illa genealogia ampu-
taia, inde undedixirous initium deducunt : Factum 
eat in diebus Herodis regis JudaeaB, sub principe 
sacerdolum Gaipha, u l veniret quidain, Joannes 
nomine, baptizans baplismo poenilenliae in Jordane 
fluvio, elc. Quandoquidem Jcsum, utdiximus, merum 
hominem exslitisse putant, in euque 139 rese-
disse Cbristiim. qui columb» specie sil illapsus, 
cuui eoque cunjunctus; id quod altts insuper baere-
sibus placuisse reperio; ita Jesuiu ipsum esse Cbri-
slum ex utriusque parenlis semine prognalum. Rur-
sum vero non homincm esse Clirislum ex hoc ejiis 
responso colligunt, quod, cem renuntiaium e.-sel: 
Ecce mater tua et frqtres tui (oris $tanl, bunc in 
modum reddidil: Quce est maler mea, el fralres meif 
el exlendens manum in discipulos dixit: lli $unt fra-
tres mei, et maler niea, qui faciunt voluntatem Pa-
tris mei*. Hinc ille praestigiis instructus Ebion va-

μον χαί ή μήτηρ9 ol ποιούττες τά θελήματα τού D rias se in larvas alque efligies deformat, u l ex iis 
Πατρός μον. Εντεύθεν, ώς έφην τής πάσης κυ
βε ίας με μεστωμένος δ Έβίων διά πολλών μορφών 
ύποφαίνε ι εαυτόν* ώς είναι τεράστιον κατά τά άνω 
μοι στροδεδηλωμένα. 

Ι Ε ' . Χρώνται δέ κα\ άλλαις τισΐ (50) βίβλοις , δή
θεν ταϊς Περιόδοις καλουμέναις Πέτρον, ταΐς διά 
Κλήμεντος γραφείσαις, νοθεύσαντες μέν τά έν αύ-
τα ί ς , Αλίγα δέ αληθινά έάσαντες, ώς αύτδς Κλήμης 
αύτους κατά πάντα ελέγχει, άφ' ών έγραψεν Έαι-

* Supple εΓδει. 1 Mattb. x i i , 47-50. 

(30) Χρωτται δέ χαϊ άλλαις τισί. De libro, qui 
Περίοδοι Πέτρον inscriptus erat, meminil Atban. 
i i Syn. e l ioler apocrypba cum aliis recensel. Vel-

qua3 inilk) dicta sunt tetrum el borribile quoddam 
esse monstrum appareat. 

XV. Sunt et alii l ibri quibus utunlur, velut Pe-
tri circuitus a Clemenle conscripli, quo in libro 
paucis veris reliclis caelera supposuerunt: quem-
admodum Clemens ipse omnibus illos modis redar-
guit iis Epistolis circularibut, quae ab eo sciiptx in 

uti sniit Περίοδοι Πέτρου, Περίοδοι Τωάννου, Περί
οδοι Θωμά, Εύαγγέλιον. κατά Θωμά, Διδαχή άποστό 
λων, Κλημεντια, elc. [Vide Pair. Gr. t . I ei I I . ] 
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sacrosanclis ecclesiis legunlur. Εχ quibus conslat Α στοΛών έγχνχΑίων τών έν ταΤς άγίαις εκκλησίας 
longe ab iis quae ίη C'ircuitibu$ iilis sub ejus no-
mine adulterina exslant, illius fideiu ac sermonem 
abhorruisse. Etenim virginitatem Clemens edocuit, 
isti repudiant : ille Eliam Davidem el Sampsonem 
omncsque propbelas commendat; Ebionilae dcte-
slanlur. Quare in Circuiiibus islis suum ad institu-
lum accommodarunt orania, ac de Pelro plurima 
mendacia confinxenmt. Cujusmodi est inler cselera, 
quolidie illum castimoniae causa lavisse, quod isli 
facere consueverunl. Tum ab animatis omnibus et 
carnibus, reliquoque omni,quod carne constel, abs-
tinuisse; qttoniam ab iis tam Ebion olim, quaxn 
bodic Ebionii» omnes abborrent. Cumque aliquera 
cx illis interrogaveris, cur landem ab animalis scse 

άναγινωσκομένων, δτι Αλλον έχει χαρακτήρα ή εαυ
τού πίστης κα\ ό λόγος παρά τά ύπδ τούτων είς δνο
μα αυτού έν ταις Περιόδοις νενοθευμένα. Αύτδς γάρ 
παρθενίαν διδάσκει, καί αύτο\ ού δέχονται. Αύτος 
γάρ εγκωμιάζει Ήλίαν κα\ Δαβίδ καί Σαμψών κι; 
πάντας τούς προφήτας, ούς ούτοι βδελύττονται. Έν 
ταίς ούν Περιόδοις τδ πάν είς εαυτούς μετήνεγχιν 
καταψευσάμενοι Πέτρου κατά πολλούς τρόπους, ώς 
αυτού καθ* ήμέραν βαπτιζομένου Αγνισμού ένεκεν, 
καθάπερ καί ούτοι* έμψυχων τε τδν αύτδν άπέχεσθαι 
κα\ κρεών, ώς κα\ ούτοι, και πάσης Αλλης έδωδής 
τής άπδ σαρκών πεποιημένης λέγουσιν , έπειδήπ-ρ 
κα\ αύτδς Έβίων κα\ Έβιωνίται παντελώς άπέχον-
ται τούτων. "Οταν δέ ερώτησης ένα τών αυτών, τί 

contineat, aliud nihil praeter boc imperilum el in- ^ νος ένεκεν έμψυχων ού μεταλαμβάνουσι, μή έχονιές 
sulsum excipiet, quod illa e corporum coilu concu-
bituque gignanlur, se idcirco non vesci. Ex quo i l -
ud consequens est, hos ipsos qui ex eodem viri 
Temioaeque complexu nati suni, abominandos esse, 
51 vera sunt qu& ex ore suo stulte ac ridicule vo-
inucrunt. 
. X V I . Cseterum baptisroo quoque praHer quotidia* 

niianiUum initiantur, et ex Cbrislianorum Eccle-
siaeque imilalione mysteria qua?dam quolannis ce-
lebrant, 140 i n quibus panes azymos, et ad alte-
raro mysterii parlem roeram aquam adbibent. Duos, 
ut jam dixi , a Deo conslilutos asserunl, Chri&ttim 
et diaboluiu. Quorum i l l i futuri, buic prasenlis 

τι διηγήσασθαι, αποκρίνονται άσυνέτως, κα\ λέγουσι, 
Διά τδ έκ συνουσίας κα\ μίξεως σωμάτων είναι αυ
τά, ού μεταλαμβάνομεν * ώς είναι αυτούς δλους τους 
άπδ επιμιξίας ανδρός τε κα\ γυναικός βδελυκτούς, 
κατά τά ύπό τού στόματος αυτών ληρωδώς έξεμε-
θέντα. 

Ι(7'. Βάπτισμα δέ κα\ αύτο\ λαμβάνουστ χωρίς ί» 
καθ' ήμέραν βαπτίζονται. Μυστήρια δέ δήθεν τε-
λούσι κατά μίμησιν τών αγίων έν τή Εκκλησία άπδ 
ένιαυτού είς ένιαυτδν διά άζύμων , κα\ τδ άλλο μέ
ρος τού μυστηρίου δι' ύδατος μόνου. Δύο δέ τινας, 
ώς έφη ν , συνιστώσα έκ Θεού τεταγμένους , ένα μεν 
τδν Χριστδν, ένα δέ τδν διάβολον* κα\ τδν μέν Χρι-

saeculi potcslas esl coinraissa, idque adeo Omnipo- Q στδν λέγουσι τού μέλλοντος αιώνος είληφέναι τον 
teutis illius mandato ad cujusque postulaiionem 
csse facium. Ob id Jesum ex vir i l i gemine produ-
clum ainrmant, et electiun ; itaque Dei Filium ap-
pellalum ab eo Cbrisium, qui in ipsum columbae 
figura de coelo delapsus est. Negant vero a Dco i l -
lum esse Patre genilum, sed laiiquam unum cx ar-
cbangelis creaiura, et iis tamen niajorem; qui et 
angelis, et universis quae sunt ab Omnipoiente 
condila domineiur, et in bunc orbem venerit, atque 
hoc, quod esl in illorum Evangelio, docuerit: Ego, 
inquit, ad abroganda sacriflcia veni, et nisi sacri-
ficare dcsierilis, Dei io vos ira non cessabit :Ej«s-
naodi ergo illOrum instituta sunt. Prseterea aposlo-
loruin alios Actus circumferunt, in quibus plurima 

κλήρον , τδν δέ διάβολον τούτον πεπιστεύσθαι τίν 
αίώνα, έκ προσταγής δήθεν τού Παντοκράτορος κατ* 
αίτησιν έκατέρων αυτών. Καί τούτου ένεκα Ίησούν 
γεγεννημένον έκ σπέρματος άνδρδς λέγουσι, χ&;. 
έπιλεχθέντα, κα\ ούτω κατά έκλογήν Υιδν θεού χλτ-
θέντα , άπδ τού άνωθεν είς αύτδν ή κοντός Χρισπά 
έν είδει περιστεράς. Ού φάσκουσιδέ έκ Θεού Πατρίς 
αύτδν γεγεννήσθαι, άλλά έκτίσθαι, ώς ένα τών αρχ
αγγέλων , μείζονα δέ αυτών δντα * αύτδν δε χ> 
ριεύειν κα\ αγγέλων καί πάντων ύπδ τού Παντοκρά
τορος πεποιημένων, κα\ έλθόντα καί ύφηγησάμενο», 
ώς τδ παρ' αύτοίς Εύαγγέλιον καλού μενον περιέχει, 
δτι ΤΗλθον καταλύσαι τάς θυσίας, κα\ έάν μή παύ-
σησθε τοΰ θύειν, ού παύσεται άφ' υμών ή δργή. 

gunt impietatis illorum vestigia; hujusque potissi- D Καί ταΰτα κα\ τοιαύτα τινά έστι τά παρ* αύτοίς έτ> 
rfflum auctoritate libri ad oppugnandam verilatem 
armantur. Quippe certos illic gradus, in iisqueJa-
cobi narraliones quasdam explicant, quibus adver-
sus templum et sacriflcia, ignemque qui est in al-
tari declamans inducitur. 

Accedunt el alia quamplurima longe slolidissima. 
Ut vel Paulum ipsum illic accusare non erubuerint 
mendacissimis quibusdam sermonibus, quos falso-
rum ex Hlo grege apostolorum error atque irapro-
bilas excogilavit. Siauidem Tarsensem iilum no-

τηδεύματα, Πράξεις δέ άλλας καλούσιν Αποστόλιβν 
είναι, έν αΤς πολλά της ασεβείας αυτών έμπλεα, 
ένθεν τά 1 ού παρέργως κατά τής αληθείας έαυτοΰ,* 
ώπλισαν. Αναβαθμούς γάρ τινας καί ύφηγήσεις δ?-
θεν έν τοϊς άναβαθμοίς Ιακώβου ύποτίθενται, άς 
εξηγούμε νου κατά τε τοΰ ναού καί τών θυσιών, xors 
τε τοΰ πυρδς τοΰ έν τψ θυσιαστήρίψ. 

Καί άλλα πολλά κενοφωνίας έμπλεα · ώς κα\ τοΰ 
Παύλου ενταύθα κατηγοροΰντες ούκ αίσχΰνοντι: 
έπιπλάστοις τισΐ τής τών ψευδαποστόλων α τ̂£π 
κακουργίαςκα\ πλάνης λόγοις πεποιημένοις* Tapsis 
μέν αύτδν, ώς αύτδς ομολογεί, κα\ ούκ αρνείται, 1ί-

1 Del. forle τά. 
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γοντες · έξ Ελλήνων δέ αύτδν ύποτίθενται, λαβόντες Λ ninant ; id quod ipse non negat, imo palam pro · 
τήν πρόφασιν έκ τού τδπου δια τδ φιλάληθες ύπ' 
αυτού £ηθέν, δ α Ταρσεύς είμι, ούκ άσημου πό
λεως πολίτης. Εΐτα φάσκουσιν αύτδν είναι "Ελληνα, 
χαί Έλληνίδος μητρός κα\ Έλληνος πατρδς παϊδα. 
Άναβεβηκέναι δέ είς Ιεροσόλυμα, κα\ χρδνον έκεϊ 
μεμενηκέναι · έπιτεθυμηκέναι δέ θυγατέρα τοΰ 
Ιερέως πρδς γάμον άγαγέσθαι, κα\ τούτου ένεκα 
προσήλυτον γενέσθαι, καί περ«μηθήναι. Είτα μή 
λαβδντα τήν κδρην ώργίσθαι, κα\ κατά επιτομής 
γεγραφέναι, χαί κατά Σαββάτου κα\ νομοθεσίας. 

ΙΖ*. Άλλά κατά πάντα τρόπον συκοφαντεί δ δεινδς 
βφις ούτος, κα\ πτωχδς τή διανοία. Έβίων γάρ έχει 
άπδ Εβραϊκής είς Ελλάδα φωνήν τήν έρμηνείαν πτω· 

fiietur. Addunt el a gentilibus oriundum esse, cu-
jusdara occasione loci, in quo ipse quod res erat 
iagenue proponit. Tarsensis, inquit, ego lum, nee 
urbis ob&cura civis ·. Ex quo genlilem fuisse colli-
gunt, et utroque parenle gcnlili procreatum. Cum-
que llierosulymum accessisset, et ibidem aliqtian-
diu maosisset, pontificis filiam ducere slaluisse. 
Quarc proselytum se fecisse, ac circumcisionem 
usurpasse. Postea quod ab eo conjugio excidisset, 
jratum adversus circumcisionem el Sabbatum, le-
gemque scripsisse. 

XV11. Sed aperlam calumniam slruii calli Jus ille 
serpens, animoque 141 mendicus. Ebion quippe lle-
braica voxGrxca lingua mendicum sonal. Est autem 

χός. Πτωχδς γάρ ώς αληθώς κα\ τή διανοίφ κα\ τή έλπί- ^ taerelicus isle revera menle, spe factisque mendicus, 
δι καί τώ έργω, Χριστδν άνθρωπον ψιλδν νομίσας, κα\ 
ούτως έν πτωχέ ία πίστεως τήν ελπίδα περί αύτοΰ 
κεκτημένος. Αύτο\ δέ δήθεν σεμνύνονται, εαυτούς 
φάσκοντες πτωχούς, διά τ δ , φασ\ν , έν χρόνοις τών 
αποστόλων πωλεϊν τά αυτών υπάρχοντα , κα\ τιθέ-
ναι παρά τούς πόδας τών αποστόλων , κα\ είς πτω-
χείαν καί άποταξίαν μετεληλυθέναι. Κα\ διά τοΰτο 
καλεϊσθαι ύπδ πάντων φασ\ πτωχοί. Ουδέ τούτο δέ 
Αληθές παρ* άύτοίς, άλλά φύσει τω δντι Έβίων 
έκαλείτο, κατά προφητείαν, οΐμαι, ό πτωχδς χα\ τ ά
λας , τδ δνομα έκ πατρδς αύτοΰ κα\ μητρδς αύτοΰ 
κεκληρωμένος. Πόσα δέ άλλα δεινά κα\ παραπε-
ποιημένα, καί μοχθηρίας γέμοντα παρ' αύτοϊς επι
τηδεύεται ; "Οταν γάρ τις έξ αυτών ή νόσω περιπέ 

ulpole qui Christum mcrum esse bominemexistimel, 
in eoque spem cum quadara fidei raendicilaie cullo-
cct. Atenim isti de ea re gloriantur, seque mendicos 
pradicanl, quod aposlolorum, inquiunt, lemporc 
mos esset bona sua dislrahere, el ad illorum pedes 
abjicere*. Itaquc se illorum exemplo ad mendicita-
tem redigi, ac bonts omnibus abdicare, proindeque 
passim mendicos appellari. Sed boc ab illis ex inge-
nio confictum est; nam Ebioni proprium hoc erat 
nomen, non sine valicinio tamen aliquo, quo men-
dicus infelixque fore significaretur, cum a parenti-
bus id nominis accepisset. Quam vero alia multa 
et perperam affectata, et scelerata ac nefaria eoruni 
inslitulo geruniur! Quolies enim aliquis illorum in 

σοι, ή ύπδ ερπετού δηχθείη, κάτεισιν είς τά ύδατα, worbum incidit, aut a serpentc morsus est, ad 
xa\ επικαλείται τάς επωνυμίας τάς έν τφ Ήλξαι τοΰ 
τε ουρανού καί τής γής, τής τε άλδς κα\ τοΰ ύδατος, 
τών τε άνεμων και αγγέλων τής δικαιοσύνης, φασ\, 
καί τοΰ άρτου καί ελαίου. Κα\ άρχεται λέγειν, Βοη-
θητέ μοι, καί απαλλάξατε άπ' έμοΰ τδ άλγημα. 

Ή δ η δέ μοι κα\ ανωτέρω προδεδήλωται, ώς ταΰτα 
μέν Έβίων ούκ ήδει, μετά καιρδν δέ οί συν αύτφ 
συναφθέντες τψ Ήλξαί έσχήκασι μέν τοΰ Έβίωνος 
τήν περιτομήν χαί τδ Σάββατον κα\ τά έθη· τού δέ 
Ήλξαΐ τήν φαντασίαν ώστε νομίζειν μέν τδν Χριστδν 
εΤναί τι άνδροείκελον έκτύπωμα άόρατον άνθρώποις, 
μιλίων ένενηκονταέξ τδ μήκος, δήθεν σχοίνων είκο-

aquas descendit. Ibi appellationes omnes, quae El-
xai complexus est, invocat, coeli videlicet ac terra, 
salis et aquae, venlorum et angelorum, ut vocanl, 
justitia?; panis item el olei. Deinde solemne boc 
carmen concipit: Adesle mibi, et bunc a rae dolo-
rem depellite. 

Jam hoc anlea declaravimu9, omnia haec Ebio-
nem nescisse; ejusque discipulos aliquanto posl 
cum Elxai coalescentes ab Ebione circumcisionem 
ac Sabbatum, aliosque ritus accepisse. Ab Elxai 
vero somnium illud, ut Christum formani esse 
qtiamdam humanae similem, ncque bominibus aspe-
ctabilem esse Ongerent; longiludine millium xcvi, 

σιτεσσάρων, τδ δέ πλάτος σχοίνων έξ, μιλίων είκοσι- ^ qui sunt scboeni qualuor el viginl i ; laliludine schoe-
Dorum v i , hoc est millium xxiv; crassiludini deni-
que aliaro mensuram attribuunt. Prope ipsum vero 
siare Spirilum sanclum muliebri figura, iia tamen 
ut vidcri nequeat; ejusdemque esse mensur.e. Ro-
ges unde eas mcnsuras acceperint. Ε monlibus, in -
quiunt, observatas habemus, quorum ad verlicem 
illorum capita pertingebant; quare moulium altitu-
dinem diraensi, Christi ac sancii Spiritus magnitu-
dinem comperimus.Verum de his in Ossseorum ha> 
resi jam ante dispulavimus. Et nunc obiler ea per-
slrinxiinus, nequod penes unaraquamque naiionem 
ac seciam reperilur, id si in aliisquoque cernerelur^ 
alieno loco per oblivionem commemoralum puures. 

τ εσσάρων τδ πάχος δέ κατά μέτρησιν άλλην τινά. 
Αντ ικρύ δέ αύτοΰ έστάναι κα\ τδ άγιον Πνεΰμα έν 
είδει θηλείας άοράτως · κα\ τδ αύτδ τοΰ αύτοΰ μέ
τρου. Κα\ πόθεν , φησ\ν, έγνων τά μέτρα; Επειδή, 
φησ\ν, εΐδον άπδ τών ορέων, δτι αί κεφαλα\ έφθανον 
αυτών · κα\ τδ μέτρον τοΰ δρους καταμαθών , έγνων 
Χριστού τε και τού αγίου Πνεύματος τά μέτρα. "Ηδη 
δέ μθ4 περ\ τούτων είρηται έν τή κατά Όσσαίων αί-
ρέσει. Έν παρεξόδψ δέ ταΰτα πεποίημαι νΰν, ίνα 
μή τ ά παρ' έκάστφ έθνει τε κα\ αίρέσει δντα, ευρι
σκόμενα δέ κα\ παρ" έτέροις, νομισθείη κατά λήθην 
ύφ* ημών είρησθαι. 

1 Ae i . ΧΧΙ, 39. 1 Α I . ιν, 34. 
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142 XVIII . Ergo Ebion tametsi in Asia, ac Ro- Α ΙΗ'. Ούτσς μέν ουν ό Έβίων καί αύτδς Ιν τή Ασία 
m « errorem suum disseminaverit, nibilominus spi-
nosorum suorum germinum stolonumque radices 
ex Nabalhsea atque Paneade polissimum trabit, nec-
non et Moabitide, Cocbabisque, quod Basanitidis 
oppidum est trans Adraos : el in insula Cypro. Est 
lioc illis insuper in niore posilum, ut adolesccnltilos 
citra maturam aetalem ad nuptias compellanl, idque 
adeo a magislris potestate facia. Habent enim pre-
sbyleros suos, ac synagogae principes; nani syna-
gogam conventus suos, non ecclesiam nominant, ac 
Christi soluin nomen prae se ferunt. Neque vero 
unis dunlaxai nuptiis affiritates inter se conjun-
gunt, sed si cui divorlium facere libuerit, ac no-

τδ ' ε ιχε κήρυγμα κα\ ΊΡώμη,τάςδέ ρίζας των Ακαν
θωδών παραφυάδων έχουσιν από τε τής Ναβα-
τέας (31) καί Πανεάδος τδ πλείστον, Μωαβί-
τιδός τε κα\ Κωχάβων τής έν τή Βασανίτιδι γή 
έπέκεινα 'Αδραών άλλά καί έν τή Κύπρω. 'Αναγ-
κάζουσι δέ, κα\ παρ* ήλικίαν έκγαμίζουσι τούς νέους, 
έξ επιτροπής δήθεν τών παρ* αύτοίς διδασκαλιών. 
Πρεσβυτέρους γάρ ούτοι έχουσι κα\ άρχισυναγώγους. 
Συναγωγήν δέ ούτοι καλούσι τήν εαυτών έκκλησίαν, 
κα\ ούχ\ έκκλησίαν τψ Χριστψ δέ ονόματι μόνον 
σεμνύνονται · κα\ ού μόνον ένί τινι γάμψ τάς συν· 
αφείας ποιείσθαι, άλλ' εί κα\ θελήσειέ τις τού πρώτου 
γάμου διαζεύγνυσθαι, έτέρψ δέ συνάπτεσθαι, έπιτρέ-

vum inire malrimonium, ad tertias el septimas usque R πουσιν άχρι κα\ δευτέρου καί τρίτου κα\ έβδομου 
niinliAC ηΑΚίΜΪΗιιηΙ Λι ·*Ί« τ*0 ΛΛ»»Α l l l ^ e Λ~Λ-~. ν Λ ΐ Ι Μ ι ΤΙ Α\1>Μ vAft ΊΤΠ Λ * Λ Λ Τ Λ 7 Λ A*ic#T\-" Τ Λ ^ Τ Γ ^ » 1 nuplias permittunt. Quidvis enim apud illos agere 
conceditur. Porro Abrabamum, etlsaacum, acJaco-
bum, et Moysen, atque Aaronein admittunt, una cum 
Jesu, filio Nave, qui Moysis duntaxal successor, 
neque quidquam amplius fueril. Secunduni hos nnl-
lum ajiuin ex propbetis asciscunt, sed cum exse-
crattone proscribunt ac. derident, puta Davidem et 
Salomonem, alque Isaiam, Jeremiam, Danielem, 
Ezechielem ; quibuscum Eliam atque Eliseum re-
pudiani. Neque enim illorum vaticiniis assentiuntur, 
sed iis maledicentissime detrahunt; sed neque aliud 
prater Evangelium recipiunt. Quod ad Chrislum 
epectat, verilatis hunc esse propbetam senliunt, el 
Cbristum Dei Filium progressione quadam virtutis, 

γάμου. Πάντα γάρ παρ* αύτοίς άδεώς πράττεται. 
*Αβραάμ δέ δμολογούσι κα\ Ισαάκ κα\ Τακώβ· 
Μωύσήν τε καί 'Ααρών, Ίησούν τε τδν τού Ναυη. 
απλώς διαδεξάμενον Μωύσέα , ουδέν δέ δντα. Μετά 
τούτους δέ ούκέτι ομολόγουσί τινα τών προφητών, 
άλλά και άναθεματίζουσι κα\ χλευάζουσι, Δαβίδ τε 
κα\ τδν Σαλομώνα, ομοίως δέ τούς περί Ήσαΐαν και 
Τερεμίαν κα\ Δανιήλ κα\ Ιεζεκιήλ* 'Ηλιαν τε κα\ 
Έλισσαίον άθετούσιν. Ού γάρ συντίθενται, βλασφη-
μούντες τάς αυτών προφητείας · άλλά μόνον τδ Ε ύ 
αγγέλιον δέχονται. Τδν δέ Χριστδν προφήτην λέγουσι 
τής αληθείας , κα\ Χριστδν Υίδν θεού κατά προκο
πή ν, κα\ κατά συνάφεια ν αναγωγής της άνωθεν πρδς 
αύτδν γεγενημένης. Τούς δέ προφήτας λέγουσι χυν-

et conjunctione cum Deo factum, qualenus ad sub- C έσεως(32) είναι προφήτας, κα\ ούκ αληθείας. Αύ-
Jimia coelestiaque provecius est. Prophelas vero 
non verilatis, sed intelligenliae esse propbclas arbi-
irantur. Proinde Jesum solum propbelam et bomi-
nem, Deique Filium esse, licel merus bomo sit, ut 
jam diximus. Qui ob egregiani virlutem Dei Filius 
appellari roeruerit. Neque vero Moysis Pentateu-
cbum integram admittunt, sed quaedam verba cir-
cumscribunt. Quod si de esu animatorum illud ob-
jicias : Cur Abrabamus vilulum cum lacle angelis 
apposuerit1; aut cur Noemus illa comederit, e td i -
vinilus responsum acceperii, Macta et manduea 1: 
quidve insuper Isaacus et Jacobus, ac Moyses simi-
liter.in solitudine sacrificaverinl : negat Ebionita se 
illis credere. Et quid mea refert, inquiunt, ubi semel 

τδν δέ μόνον θέλουσιν είναι προφήτην, κα\ Ανθρωπον, 
κα\ Υίδν θεοΰ , καί Χριστόν · κα\ ψιλδν άνθρωπον, 
ώς προείπομεν, διά δέ άρετήν βίου ήκοντα ε ί ς τδ 
καλεϊσθαι Υίδν θεοΰ. Ούτε γάρ δέχονται τήν Πεντά-
τευχον Μωύσέως δλην , άλλά τινα βήματα άπο€άλ-
λουσιν. "Οταν δέ αύτοίς είπης περ\ έμψυχων βρώ-
σεως · Πώς ούν 'Αβρα^μ παρέθετο τοίς άγγέλοις τδν 
μόσχον καί τδ γάλα ; ή πώς έφαγε Νώε, καί ήκουσεν 
άπδ θεοΰ λέγοντος, θύσον χαϊ φάγε; πώς δέ Ι σ α ά κ 
κα\ *Ιακώβ έθυσαν τψ θεψ , ομοίως δέ καί Μωύστς 
έν τή έρήμψ; έκείνοις μέν άπιστεί, καί φησι- Τις 
χρεία με άναγινώσκειν τά έν τψ νόμω, έλβόντος 
τού Ευαγγελίου; Πόθεν σοι τοίνυν τά περι Μωϋσϊως 
κα\ Αβραάμ είδέναι; Οίδα γάρ , ώς ομολογείτε αύ-

143 Evangeliuin allalum est, qua». in lege conti- D τούς είναι δικαίους , κα\ πατέρας εαυτών έπ ι γρά-
nentur evolvere? Undenam igitur tenes qua; ad φεσθε. Είτα αποκρίνεται, κα\ λέγει, δτι Χριστός 
Moysen, Abrabamumque perlinent? Novi enim a pot απεκάλυψε · καί βλασφημεί τά πλείω τής νομο-
vobis justos illos praedicari, iisque vos parentibus θεσίας, καί τούς περ\ Σαμψών κα\ Δαβίδ κα\ 

1 Gen. xvin, 39. 1 Gen. ix , 3. 1 Leg. fortasse τε. 

(31)'A#tf τετής Ναβατέας. Corrupta νοχ est Να-
βατέας. Nequc enim iis in locisNabatea ulla, nisi fal-
lor. NabaUuea quidem, sive Nabalxa Arabiae Felicis 
regio est, aut ei certe proxima, boc est Petraeae 
pars. Quare non dubito quin Batanea boc loco lc-
gcadiim sit. Oua? est Syriae regio, Palmyrenai v i -
cina, et Paneadi; Ptolem. Sleph.: Βατανέαι συνοικία 
Συρίας, ή και Βατανέα ένικώς. Adde et in Og regno 
fuisse. Hinc pro eo, quod Hebraei, Grsccique Og re-
geiu Basan appellanl, Cbaldaeus pnO babet, quod 

ad BataneaB vocabulum accedit, ut ad χιι ios . Ma-
sius observat. In codem Basaniiico tractn fuil ei 
Edrai ^τηγχ, Graece'Αδραΐ. Quam Adram Ptolem. 
pulai idera Masius. Quae in Coelesyria a Ptolem. na-
meralur. 

(32) Τούς δέ προφήτας Λέγουσι σντέσεως. l n -
teliigentiae propbetas, non verilaiis, appellatos ideo 
credideriin, qdod tamelsi rcrum aUissiroarum im 
telligenlia essent sapientiaque praiditi, non lamea 
mendacio omni caruerinl. 
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Ήλίαν καί Σαμουήλ κα\ Έλισσαίον καί τους άλλους. gloriari. Ad haec ita respondent : Sibi id a Christo 
patefaclum. Ergo bonam legis parlem conlumeliosc iraducunt, et Sampsonem ac Davidera, Eliam, 
Eliseum caeterosque respuunt. 

Ι θ \ Ελέγχεται δέ πανταχόθεν ό αγύρτης ύπδ τού Α 
Σωτήρος, δ ια^ήδην και ώς έν συντόμψ, άπδ μιάς 
λέξεως τδ πάν αύτου ελέγχοντος της απατηλής δι
δασκαλίας, καί λέγοντος* ΎΗΛΘεν Ιωάννης έν 
όδφ (35) δικαιοσύνης μήτε έσθίων, μήτε Λίνων, 
χαϊ Λέγουσι, Ααιμόνιον έχει. νΗΛΘεν ό ΥΙός τού 
άνθρωπου έσθίων χαϊ αίνων. Κα\ ού πάντως, δτι 
κάν τδ τυχδν ούκ ήσθιεν ό Τωάννης, ή πάν ότιοΰν 
ήσθιεν ό Σωτήρ, ίνα τις ύπολάβοι κα\ τά άπηγορευ-
μένα. Ή Γραφή δέ τήν έμφασιν δηλοί τής αληθείας, 
ώς τδ φάγον αύτδν είναι καί οίνοπότην ουδέν έτερον 
έστιν ή τδ 1 κρέα έσθίειν κα\ οινον πίνειν · καί τδ, 
μή έσθίων, μήτε πίνων, δτι κρεών ού μετείληφε καί 
οίνου, άλλ' ή άκρίδων μόνων ό Ιωάννης καί μέλι
τος μετελάμδανε, δήλον δέ, ώς καί ύδατος. Τίς δέ 

XIX. Scd a Chrislo Domino penitus impostor 
ille manifesteque refellilur, qui depravatam omncm 
ejus doctrinam paucis verbis redarguit, cum ila lo-
quitur : Venit Joannes in via justitice non mandu · 
cam, neque bibem, el dicunt, Dcemonium habet. 
Venit Filius hominis manducans el biben$ \ Quod 
pcrinde non esl accipiendum ac si Joannes nulla 
•mnino rc, Christus omnibus promiscue, adeoque 
probibitis, vescerelur. Sed Scriptura vim verilatis 
cxpressit, u l , non manducanset bibcns, idem sil ac : 
Joannem carnibtis vinoque non usum, nibil practer 
locuslas ac mel cdisse, ul aquam intcrim adbibuisse 
credatur. Ecquis nescit Gbrislum Dotmnum cxcita-
lum a mortuis comedisse; queniadinodum veritatis 
Evangelia contineut? Oblalum ei panem ac pisci» 

ούκ οιδε τδν Σωτήρα άναστάντα έκ νεκρών καί φα- Β *$si parliculam, dequibus cum manducas&et, aposlo-
γόντα; καθάπερ έχει τά άγια Ευαγγέλια τής αλη
θείας, δτι Έπεδόθη αύτφ άρτος χαϊ μέρος όχτου 
Ιχθύος · χαϊ λαδων έφαγε, χαϊ έδωκε τοΤς μάθη-
ταΐς- ώς καί έπί της θαλάσσης τής Τιβεριάδος πε-
ποίηκε, καί φαγών, καί διαδούς. Καί πολλά έστι 
περί τούτου λέγειν. Αεί δέ με κατά λεπτότητα είς 

//* suis reliquias imperliit s . Id quod ad Tibcriadis 
mare fecit, edil, inquam, ac dislribuit \ Qua de re 
plurima dicenda nobis occurrum. Sed ad putidos 
illos absurdosque sermones, qui ab ipsis insiituun-
tur, singillatim refellendos alque evcrlendos trans-
fcrenda nobis cst oralio. 

τόν τούτων τών βημάτων τών εώλων τε καί σαθρών παρ' αύτοίς κηρυττομένων ήκειν έλεγχον, κα\ τήν 
αυτών ποιείσθαι άνατροπήν. 

Κ'. Κα\ πρώτον μέν περί τού Χριστού, δτι ού XX. Ac primum de Christo, non merum homi-
ψιλός άνθρωπος ^ητέον. Ού δύναται γάρ ό γεννηθείς nem esse demonStrabimus. Neque enim qui nihil 
κατά πάντα άνθρωπος σημείου ένεκα τφ κόσμφ δο- omniDO sit praler hominem, signi instar exhiberi 
θήσεσθαι· ώς περί αυτού προεθέσπιζε τδ άγιον mundo potest: quod Spirilus sanctus de Cbristc 
Π ν ε ύ μ α , δτε τώ 'Αχάζ έλεγεν Αϊτησαι σεαυτφ^ praedixil, cum ita Acbazo locutus est : Pete ιίΗ 
σημειον. Κάκείνου μή αίτή σαντος, τότε φησίν δ 
προφήτης· Αύτδς Κύριος δώσει ύμίν σημειον 
Ιδού ή παρθένος έν γαστρϊ έξει. Παρθένος δέ 

ού καλείται (34) ή συναφθείσα άνδρί, καί γαμηθείσα 
γ υ ν ή · παρθένος δε εκείνη κυρίως λέγοιτ' άν ή άνευ 
Ανδρος τήν σύλληψιν τοΰ θεοΰ Λόγου κατά άλήθειαν 
έσχηκυια · ώς καί αύτδς Ησαΐας (33) έν άλλψ τόπψ 
φησί · Φωνή κραυγής έκ πόλεως, φωνή έκ ναού, 
φωνή Κυρίου άνταποδόσεως, άνιαποδίδοντος 
τοις άντικειμένοις. Πρϊν ή τήν ώδίνουσαν τε-
χειτ, πρ)ν ή έΛθεΊν τδν πόνον τών ώδίνων, έξ-
έφυγε, καϊ έτεκεν άρσεν. Τίς ήκουσε τοιούτον; 

τίς έώρακε τοιαύτα; ΕΙ ώδινε γή έν μιξί ήμέρςί, 
χαί έτεκεν έθνος είς άπαξ; δτι ώδινε καϊ έτεκε 
Σιών τά παιδία αυτής. Έγώ δέ έδωκα τήν προσ-

signum. Illo vcro pelere detrectante, prophcta sub-
jeci t : !pse Dominus dabit vobis signum : Ecce virgo 
concipiel *. Virginis porro nomine non ea mulier 
significatur quae nupserit, et cum viro conjuncla 
sit, sed ea demum proprie virgo.dicilur, quae divi-
num Vcrbum in se absque ullo viri complexu ge-
nueril. Quemadmodum 144 Isaias alio in loco le-
stalur : Vox * clamorii ex urbe, vox e templo, vox 
Domini relribulionis, reiribuenlis inimicis. Anlt-
quam perturiens parerel; antequam veniret dolor 
parlus, effugit, et peperil matculum. Quis audivit 
unquam tale ? ei quis vidit Ituic simile ? Piunquld par-
iuriil ierra die una : el pepsril gentem $imul? quia 
parturhit et peperit Sion filios suos. Ego vero dedi 
lutnc exspectalionem, et non recordati tunt, dicit Do~ 

δοχίαν ταύτην, καϊ ούκ έμνήσθησαν, Λέγει Κύ- Β minus. Quaenam igitur ea esl exspectatio? quinam 

γρ. κρέας. 1 Matth. x i , 18 ,19 . • Luc. xxiv, 42. * Joan. x x i , ! sqq. B Jsa. vn, 1 0 sqq. 8 lsa. L X V I , 
6-iO, 

(33) χΒΛΘεν Ιωάννης έν όδφ. Haec verba έν 
όδω δικαιοσύνης, vel ab Epiphanio inserla, vel l i -
brariorum vilio intrusa sunl. 

(34) Παρθένος δέ ού καλείται. Vidc omnino quae 
emdite ad jllum Isaia3 locum disseiit Hicrou. de 
•oce TX&riM qua calumniari Jddaei solent. Scd et 
Basilius ad vu Isa. codcni argumenlo adversus Ju-
<laeo? ulilur, quo Epipbanius Ebionilas rcdarguit. 
Quod, nisi pariluram virginem propbela signilicas-
6c i , frustra lanquam sigiunn illud ipsum regi de-

nunliasset. 
(35) Ώς καϊ αυτός Ησαΐας. Hunc Isaiae locum, 

qucm de Chrisli Domini generatione, ac sacrosan-
cta3 Virginis partu intelligit Epiphanius, Patree 
oinnes ad spirilalem EcclesiaB parlum referunl; 
quaB sine ullo doiore, pene niomenlo infinilos Cbri 
slo filios peperit, paritque quotidic. lla D. Hieron., 
Theodoretus, Cyrillus, Euseb. lib. Α Eccics. hislor., 
cnp. 4, aliique complures. 
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bi l i l i i , nisi quod citra parluricndi laborem Virgo Α ριος. Ποία δέ προσδοκία, καί ποια παιδία, άλλ' ή τδ 
pepeivrit, quod nusquam anlea contigerat? quod-
queis qui illius est causa productus, Joannesex di-
vina promissione Elizabelha^ piognatus sit, licel 
illuro anlequam parerei maier parlurierit ? Quanain 
crgo fronte nudum hominem fuisse Salvalorem au-
dent asserere? quod si verum esset, nonne cogni-
lione comprehendi posset, conlra quam de eo Hie-
remias tesletur? Homo, inquit, est, el quts cogno&cel 
ipsum 1 ? Etenim de eo loquens propheia istud usur-
pat: Qui$ cogno&cel ipsum? Atqui simplicem si ho-
minem inlelligat, omnino vel eum pater ipse, vel 
roater, cognalique omnes, ac vicini, tum conluber-
nales ac cives cognoscerent. 

Jam vero quoniam ila Mariae ille felus exslilil , 

Παρθένον γεννήσαι άνευ ώδίνων, δπερ ούδαμού γε-
γένηται; κα\ τδ τδν δι' αύτδν άπδ Ελισάβετ χατά 
έπαγγελίαν γεννηθέντα Ίωάννην παίδα, εί κα\ 
Ιωάννης δι' ώδίνων γεγέννηται; Πώς ούν ούτοι έκ 
σπέρματος* ψιλδν άνθρωπον ορίζονται τδν Σωτήρα; 
πώς δέ ού γνωσθ.ήσεται, ώς κα\ Ιερεμίας περ\ αυ
τού (36) φησιν, δτι "Ανθρωπος έστι, καϊ τίς γνώ-
σεται αυτόν; Διηγούμενος γάρ δ προφήτης περ\ 
αυτού έλεγε* Τίς γτώσεται αυτόν; Ε ίδε περί ψι
λού έλεγεν άνθρωπου, πάντως άν κα\ δ πατήρ αύ
τδν έγίνωσκε, κα\ ή μήτηρ, συγγενείς τε κα\ γείτο
νες, σύσκηνοί τε και συμπολίται. 

Άλλ' επειδή έκ Μαρίας μέν έστι τδ γέννημα. 
idcm ut Dei Verbum e coelo prodieril : neque vir i l i Β άνωθεν δέ ήλθεν ό Θεδς Λδγος, ούκ άπδ σπέρματος 
de seinine, sed coelesli patre genilus, sine tempore 
inilioque ullo, postremis temporibus in ulerum in-
sinuare se Virginis, forinalamque ex ea carnem in-
duere vo lu i l : propterea, Homo quidem est, ait, sed 
quis cognofcet ipsum? quandoquidem Deus υ coelo 
Jescendit, unigena Filius, ac Deus Verbum. Sed 
iocredibilis qua?dam est aberranlium a veritale islo-
ruin infelicitas, qui propbelarum, angelorumque 
leslitnoniis reliclis ad baereticum Ebionein adbxre-
scere maluerunt, qui ex animi sui libidine Judaica 
instituta complexus sese (amen a Judaeis abaliena-
vk. Quippe Gabriel cum iiuniium suum ad Virgi-
nem perferrel, occurrenle illa : Quomodo fiet islud, 
quoniam virum non cognosco ? quo securitali consu-
lcret adjecit : Spiritus Domini luperveniel in te, el 
virtus Altissimi obumbrabit te : ideoque et quod na-
stziur ex le sanctum, vocabitur Filius Dei *. Ubi 
per bxc verba, 145 au°d nabcetur, ab ipsa car-
nem, et quidquid ad bunianam naturam attinet 
duxisse significat: tum virtutem AHissimi, ac Spi-
ritum sanctum e coelo sanclam Virginem obum-
brasse; unigenamque Dei Filium ac Deum Veibum 
in terras delapsum, bominem esse factum, ac de 
beata Virgine revera procreatum. Quam multa suiit 
ieliusmoui testiraonia 1 Ego vero quemadmodum 
pollicitus sum, ne longior boc in opere esse cogar, 
latius evagari non soleo. 

X X I . Venio nunc ad ea quae de Pctro ac caeteris 

άνδρδς, άλλ' έκ πατρδς μέν, Ανωθεν γεννηθείς έν 
αληθεία άχρόνως καί άνάρχως, έπ' έσχατων δέ τών 
ήμερων εύδοχήσας έν μήτρα γενέσθαι Παρθένου, κα\ 
έξ αυτής άναπλάσαι είς έαυτδν τήν σάρκα. Διά 
τούτο, φησ\, κα\ Άνθρωπος μέν έστι · τίς δέ γ τ ώ -
σεται αυτόν; δτι θεδς άνωθεν ήλθεν, δ μονογε.ής 
θεδς Λδγος. Πολλή δέ ταλαιπωρία τών πεπλανημέ
νων, τών καταλειψάντων μέν προφητών μαρτυρίας 
καί αγγέλων, κα\ άνασχομένων Έβιωνος τσύ πε 
πλανημένου, τού τήν έαυτοΰ ήδονήν βουλομένου πλη
ρούν, καί τά Ιουδαϊκά μεταχειριζομένου, κα\ Απδ 
Ιουδαίων ήλλοτριωμένου. Ώς ό μέν Γαβριήλ, δτε 
τή Παρθένψ εύηγγελίζετο, αυτής λεγούσης, Πώς 
έσται ταΰτα, δτι άνδρα ού γινώσκω; τδ ασφαλές 
υποτιθέμενος έφη · Πνεΰμα Κυρίου έπεΛενσεται 
έπί σέ, χαϊ δύναμις Ύψιστου επισκιάσει σοι. 
Αιό καϊ τό γεννώμενον έκ σοΰ άγιον κΛηθήσεται 
ΤΙός θεοΰ. Έν τψ γάρ είπείν τό γεννώμενον, 
έδειξε μέν τήν σάρκα άπ' αύτης, κα\ τήν Αλλη ν 
ένανθρώπησιν, άνωθεν δέ άπ' ουρανών τήν δύναμιν 
τού Υψίστου*, καΥ τδ άγιον Πνεύμα έπισκιάσαι τή 
αγία Παρθένψ, κα\ άνωθεν καταβεβηκέναι τδν μο
νογενή θεοΰ θεδν Λόγον, κα\ ώς ένηνθρώπησε, καί 
ώς άπ 1 αυτής έν αληθεία έγεννήθη. Πόσα δέ άλλα 
έστ\ τοιαύτα! Είωθα δέ, ώς ύπεσχδμην, μή διά 
πλάτους φέρεσθαι, ίνα μή είς δγκον πολύν άγάγ» 
τήν πραγματείαν. 

ΚΑ'. Περί δέ τών άλλων έξης διηγήσομαι, ών τε 
aposlolis mentiuntur. Petrus, inquiuiit, lavabat D κατά Πέτρου κα\ τών άλλων αποστόλων χαταψεύδον-
quolidie, priusquam cibum sumeret. In quo circu-
latorum ejusmodi incredibilem caluroniam, ac va-
ferrimun in ea tradenda discipliua consiliiim in-
luere. Etenim quod inquinantnr saepius, ac per 
lasciviam pleraque in vita peccanl, quo sibi ccrlnm 
spem ac fiduciam concilient, aqna largius ulunlur, 
ut seipsos dccipiant, dum repelilis bisce lavationi-
bus puros se esse posse coufidunt. Aique haec per 

1 Jercm. xvn, 9. *Luc. ι, 34, 35. 

(ό6) Ώς καϊ Ιερεμίας περϊ αύτοΰ. Neque liic 
locus ad (Jiristum proprie perlinet: lametsi pleri-
ciue PP. ad eum sensutn traxerint; quos reprehcn-
dit Hicronyinus. Cujus quidein inlcrprctationis cau-

ται. "Οτι, φησ\ν, ό Πέτρος καθ 1 έκάστην ήμέραν 
βαπτισμοίς έκέχρητο, πρ\ν ή κα\ άρτου αύτδν με-
ταλαμβάνειν. Κα\ δρα τδ αυτών συκοφάντημα, κα\ 
τδ ύπουλον τής άγυρτώδους αυτών διδασκαλίας. *Α:δ 
τού γάρ αυτούς μεμιάνθα-, καί λα^Αιτέρως πολλά
κις πολλά πράττειν έπί της γής, είς πεισμονήν της 
εαυτών πληροφορίας τψ ύδατι δαψιλώς χρώνται, ίνα 
δήθεν εαυτούς άπατήσωσι, διά βαπτισμών έχειν τήν 

sam al lu l i lLXX lcotio : qui ab Hebrseo et Viilgaia 
discrepant. Nam Hebraica vox EfaN, insertttabite, 
sive desperabile siguifical. At illiulIK boc esl komo, 
legcrunl. 
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κάθαροιν νομίζοντες. Κα\ ταΰτα είς τους αποστόλους Α Bummam conlumeliam in apostolos transferre non 
έμπαροινεϊν ούχ αίσχύνονται. Καίτοι τοΰ Κυρίου 
ελέγχοντος αυτών τήν χακοτροπίαν, έν τψ τδν Πέ
τρον είρηκέναι, δτε ήλθε τους πόδας αύτοΰ νίψαι, 
δτι Οϋ μή νίψης τους πόδας μον είς τόν αίώνα, 
χαί τήν άνθυποφοράν ύπδ τοΰ ΣωτήροςΗξιέναι, δτι 
Έάν μή νίψω σον τους πόδας, ούχ έχεις μέρος 

μετ% εμού. Κάχείνου πάλιν ανταποκρινόμενου, δτι 
Ού μόνον τούς πόδας, άλλά χαϊ τήν κεφαλήν, 
φησ\ν δ Κύριος, δτι *0 Λουσάμενος άπαξ ού 
χρείαν έχει τήν κεφαλήν, εί μή τούς πόδας μό
νον ' έστι γάρ καθαρός δΛος. Έδειξεν ούν, δτι 
ού χρή βαπτισμοίς χρήσθαι, κα\ έθεσιν άνωφελέσι, 
καί ένταλμα σι ν ανθρώπων, κα\ διδασκαλίαις, ώς 
κα\ έν έτέρψ Εύαγγελίψ συνψδά τψ προφήτη λέγει· 

ertibescuiit. QuanqUam Dominus illorum nequi-
liam maoifeste redarguil, cum ad Petri lavandos 
pedes accedens, eo diccnte : Non lavabis milii pedes 
in aternum, subjecit illico : Nisi lavero pedet tuos, 
non habebis partem mecum Ad quaePelro respon-
dente : Non solum pedes, sed et caput; Dominvs 
adjecit : Qui lotus est semel, non opus est, ut caput 
lavet, sed pedes duntaxat: e$t euim mundus totui *. 
Quibus verbis declaravit lavaiionibus ejusmodi, ac 
supervacaneis ritibus, hominuinque niandaiis ac 
doctrinis itl i nihil allinere. Gui quidem consenla-
nea suut, qua3 a quodam propbeta dicuutur ·: Popu-
lu$ Ute labih me honorat, cor autem ipsorum lovge 
est α me; fruitra vero coluni me, docentei doctri-

Ό Λαός ούτος τοις χείΛεσί με τιμςί, ή δέ καρδία Β nat, mandala hominum *. Quid est enim quod 
αυτών πό/^ω απέχει άπ' έμού. Μάτην δέ σέ
βονται με, διδάσκοντες διδασκαλίας, εντάλματα 
ανθρώπων. Έπε\ κατά ποίαν αίτίαν έμέμφετο 
τους Φαρισαίους κα\ γραμματείς «ους βαπτισμοίς 
χρωμένους ζεστών κα\ ποτηρίων κα\ τών Αλλων, 
κα\ πυγμή τάς χείρας νιπτομένους, κα\ τελείως 
αποφαίνεται, δτι τδ Άνίπτοις χερσϊν έσθίειν ού 
κοινοί τόν άνθρωπον; "Ωστε ού μόνον τδ βαπτί-

Pliarisaeos ac scribas arguebat, quud baplismos 
adbiberent urceorum et calicum, ac caeterorum id 
genus \ et crebro manus abluerent ? cum ila de-
mum pronunliat: Illotis tnanibui manducare non 
inquinare hominem ·. Quare non eorum modo lo-
tiones damnavil, 146 s e c l e t manus abluere su-
pervacaneum esse docuit, neque fraudi cuiquam 
esse, quod manus nolit eluere. 

ζεσθαι τούτων άνέτρεψεν, άλλά και τδ νίψαι χείρας περιττδν είναι έδειξε, κα\ τψ βουλομένω τάς χεί
ρας (37) νίπτεσθαι μή είναι βλάβην. 

ΚΒ'. Πώς δέ περ\ κρεωφαγίας ούκ ευθύς ή αυ
τών άνοια έλεγχθήσεται; Πρώτον μέν τού Κυρίου 
έσθίοντος τδ πάσχα τών Ιουδαίων · πάσχα δέ τών 

X X I I . Jam quod ad usum carnium epectat, 
nonne coruro staiim amenlia convincitur? PrimtEfl 
quod Dominus Judaeorum pascba comedcril. Con-

Ίουδαίων πρόβατον ήν κα\ άζυμα, κρέα προβάτου Γ stabat autera pascha Judaeorum agno, ac sine fei-
όπτά πυρί έσθιόμενα, ώς καί οί μαθητα\ αύτοΰ λέ 
γουσι· Πού θέλεις ετοιμάσω μέν σοι φαγέίν τό 
πάσχα; Και αύτδς ό Κύριος λέγει* Απέλθετε είς 
τήν πόλιν, χαϊ εύρήσετε άνθρωπον βαστάζοντα 
χεράμιον ύδατος, καί ακολουθήσατε αύτφ Οπου 
υπάγει, χαϊ είπατε τφ οίκοδεσπότη · Πού έστι 
τό κατάλυμα, δπου ποιήσω τό πάσχα μετά τών 
μαθητών μου ; Καϊ δείξει ύμίν ύπερφον έστρωμέ-
νον* έχεϊ ετοιμάσατε. Πάλιν δέ αύτδς ό Κύριος 
λέγει· Επιθυμία έ πεθύμησα τούτο τδ πάσχα 
ραγεΤν μεθ" υμών. Κα\ ούκ εΐπεν απλώς πάσχα, 
άλλά τούτο τδ πάσχα, Γνα μή τις μεθόδευση είς τήν 
εαυτού ύπόνοιαν. Πάσχα δέ ήν, ώς είπον, κρέα όπτά 
πυρ\, κα\ τά άλλα. ΑύτοΙ δέ, άφανίσαντες άφ' έαυ· 

menlo subaclis panibus : agni porro carnibus 
vcsci mos erat assalig igni, quod et apostoli ipsi 
lestantur. Ubi vi$, inquiunt, paremus tibi comedere 
Paschd ? Quibus Dominus respondil : Jte in civila-
tem; et invenietii hominem amphoram aquas porlan-
tem, sequimini eum quocunque ierit, et dicite patri* 
familias : Vbi eat divertorium, ubi pascha cum di-
tcipulis meU [aciam ? El oitendel vobis coenaculum 
$tratum:etibiparate*. Iterumque Dominus: Desiderio, 
ait, desideravi hoc pascha manducare vobiicum T . Ne~ 
qtie pascha simpliciter dixit, sed boc pascba; ne 
quis dictum illud subdole ad opinionem sua.u ac-
commodaret. Ac pascba illud carnes erant, uii 
diximus, igni tosta, cuni aliis quibusdam. At i l l i 

τών τήν της αληθείας άκολουθίαν, ήλλαξαν τδ <*ητδν, D veritatis serie ex ingenio sublata, verba illa mu-
δπερ έστ\ πάσι φανερδν έκ τών συνεζευγμένων 
λέξεων. Κα\ εποίησαν τούς μαθητάς μέν λέγοντας · 
Πού θέλεις έτοιμάσωμέν σοι τό πάσχα φαγείν; 
κα\ αύτδν δήθεν λέγοντα' Μή επιθυμία έπεθύμησα 
κρέας τούτο τδ πάσχα φαγείν μεθ' υμών; Πόθεν δέ 
ού φωραθήσεται ή αυτών ραδιουργία, τής ακολουθίας 
κραζούσης, δτι τδ μΰ κα\ τδ ήτά έστι προσθετά. 
Άντ\ τοΰ γάρ είπείν, "Επιθυμία έπεθύμησα, αύτο\ 
προαέθηκαν τδ μή ε π ί θ η μ α . Αύτδς δέ αληθώς έλε
γεν, Επιθυμία έπεΰίμησα τούτο τό πάσχα φα-

tarunl, quod est ex conjunctis diclionibus unicui-
que perspicuum. Quare discipulos iia loquenles fa-
ciunt: Uoivis paremu* tibi comedere paschu ? Cbri-
stum vero ad ea respondentem : Nunquid desiderio 
desideravi comedere carneni boc pascba vobiscum ? 
Alqui facile est sceleralani banc illorum fraudem 
delegere, cum ea quae sequuntur aperte clamiient, 
ambo esse elemenla perperam addita, videlicel μ 
et η . Nam pro eo quod esl, dcsiderio desideravi, 
is l i , μ ή , id est, num, adverbium adjunxerunt. 

1 Joan. χιιι, 6 sqq. * Isa. xxix, 13. * Isa. xxix, 13 ; Mallh. xv, 8, 9. * Marc. vn, 8. · Maltb. xv, 20. 
• Mauh. ;xxvi , 17. T Liic. xxn, 15. 

(37) Καϊ τφ βουΛομένφ τάς χείρας. Lfcge τψ μή βουλομέν^). 
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Cliristus porro verissime dixit, Desiderio desidtravi Α γείν ρεθ' ύμων. Αύτο\ δέ, έπιγράψαντες τδ κρέας, 
tioc pascha manducare vobiseutn. Quibus insuper 
vocabulum hoc, carnem, addiderunt, seque ipsos 
iiiieerrime decepcruut, cum per sumnium scelus 
adulterala Scriplura bunc in modum extulerunt: 
Num desiderio detideravi hoc pascha carnem man-
ducare vobiscum? Aiqui p?lam illud ostcndilur, 
Chrislum Dominum el pascha celebrasse, et ear-
nes edisse, quemadmodum dixi. Prarterea ex eo 
viso possunt redargui, quod bealo Petro monslra-
tum est; ciim linteum illud aspexil, in qtio fera-
rum ac pccudtim ct repiilium ac volucrum genera 
omnia continebantur. Sccundum quae Dei illa vox 
est audita. Surge, occide, el manduca. 147 
spondenle Pelro : Absit Domine: nihil enim com-
mune vel immundum inlravil in o& meum; Dominus 
subjecit : Quod Deus purificavil, tu commune ne 
dixeris *. Siquidem utroque modo confirmari veri-
las potest. Sive enim dixerinl, ad omnia esculen-
torum gcnera Petri dictum illud perlinere, cum 
dicit, Nihit unquam commune vel immundum; ut et 
boves, capras, oves ac volucres communes esse 
voluerit, statim illos prior ejtis vivendi ratio refel-
l i t . Ducla quippe jam uxore cum et liberos habe-
ret ct socrum, a Judaeorum caeremoniis sesc ad 
Ghristum aggregavit. At Judaei carnibus vescunlur, 
nec earum usus apud illos exsecrabilis est aut 
prohibitus. Cum igitur initio carnibus uteretur, sal-
tem ad id usque tempus, quo in Cbristum Domi-

έαυτούς έπλάνησαν, (δαδιού ργήσαντες κα\ είπόντες* 
Μή επιθυμία έπεθύμησα τοΰτο τό πάσχα κρέας 
φαγειν μεθ' υμών; Σαφώς δέ δείχνυται, δτι χα\ 
πάσχα έπετέλεσε, κα\ κρέα βέβρωκεν, ώς προείπον. 
Άλλά κα\ άπδ τοΰ δράματος έλεγχθήσονται τού 
άποκαλυφθέντος τώ άγίψ Πέτρω διά τής οθόνης τής 
έχούσης πάντα έν αύτη θηρία τε κα\ κτήνη, έρπετα 
καί πετεινά, κα\ φωνής Κυρίου λεγούσης, Άνο
στος, θΰσον, καϊ φάγε. Κα\ τοΰ Πέτρου λέγοντος* 
Μηδαμώς, Κύριε · ουδέν κοινόν ή άκάθαρτον είσ
ήλθεν είς τό στόμα μου · φησ\ν δ Κύριος · "Α c 
Θεός έκαθάρισε, σϋ μή κοινού. Εύρεθήσεται γάρ 
έκ δύο τρόπων τής αληθείας ή σύστασις. Εί μέν γάρ 
έροΰσι κατά πάντων βρωμάτων διεξεληλυθέναι λί· 
γον τδν άγιον Πέτρον, κα\ λέγειν, δτι Ουδέποτε κοι
νόν ή άκάθαρτον. ώς κα\ βόας, καί α ίγας , κα\ 
πρόβατα, κα\ δρνεις, κοινά λέγεσθαι παρ' αύτω· 
ευθύς έλεγχθήσονται έκ τής προτέρας αύτοΰ δ ι 
ατροφής. Μετά γάρ τδ γήμαι κα\ τέκνα κεκτησβα:, 
κα\ πενθεράν έχειν, συνέτυχε τψ Σωτήρι έξ Ιου
δαίων ορμώμενος. Ιουδαίοι δέ καί σάρκας iaQiorjTi, 
καί κρεωφαγία παρ 1 αύτοις ούκ έβδέλυκται, ονδέ 
άπηγόρευται. "Αρα γούν αύτοΰ βεβρωκότος άπ 
αρχής, εί κα\ έως τοΰ συναντήσαι τώ Σωτήρι εί-
ποιμ' άν, δειχθήσεται, δτι ούβέν κοινδν ήγήσατο 
τών ού κοινών λεγομένων. Κα\ γάρ ού κατά πάντων 
διεξήγαγε τό κοινδν κα\ άκάθαρτον, άλλά π ε ρ \ ών 
έλεγεν ό νόμος κοινών καί ακαθάρτων. Πάλιν δε 

num incidil, manifcstum est nihil illum, quod com- Q τούτου δειχθέντος, δτι ού περ\ πάντων τών κρέων 
inune non essel, pro commtini babuisse : non enim 
omnescibos communis immundique vocecomplexus 
est, sed quos ejusmodi essc lex ipsa definieral. Cum 
igitur constet, non de omni carnium genere locutum 
esse Petrwn, ut omnes csse communcs diceret, sed de 
iis quas esse communes immundasque lex edixeral, 
DeussanctaeCbrisli Ecclesiae notain formamque prae-
scribens, commune quidquam appellare probibuit. 
Omnia quippe pura sunt, si cum aclione graliarum, 
Deique benediclione sumanlur. Quin etiam vocalio-
nem gentium visum illud adumbrabal, ne praepulio 
preditos communes impurosque censeret. Quan-

αύτψ έλεγεν, ώς κοινών πάντων δντων, άλλά τ.ερ: 
τών έν τψ νόμψ κοινών τε κα\ ακαθάρτων, δ βεδς 
τής αγίας Χριστού Εκκλησίας τδν χαρακτήρα πα-
ραδιδούς, έλεγεν αύτψ μηδέν κοινδν ήγείσθαι. Πάντα 
γάρ έστι καθαρά, μετά ευχαριστίας κα\ ευλογίας 
θεοΰ λαμβανόμενα. Άλλά κα\ περ\ της κλήσεω; 
τών εθνών τδ αίνιγμα είχεν, ίνα μή ήγήσηται τούς 
έν άκροβυστία κοινούς ή ακάθαρτους. "Ομως ή Ιμφι-
σις τοΰ Πέτρου ού περ\ άνθρωπου είχε τήν ύπόνο^ν, 
άλλά περί τών έν τώ νόμψ άπηγορευμένων, ώς xt\ 
παντί τψ σαφές άν είη · καί έξέπεσεν αυτών παντα
χόθεν δ ληρώδης λόγος. 

quam objecta illa Petro species non ad significandosbomines,sedad eaquae legeerant inlerdicla speclabat; 
id quod constare cuilibel polest. Ita undique nugaloria ac levis illorum opinio concidat necesse cst. 

XXII I . lidem apostolorum nomina, quo faci- D K P . Τών δέ αποστόλων τά ονόματα έΐς τήν τών 
lius sectatores suos pelliciant, per simulalionem ad-
mittunt, quibus eliam conficlos quosdam a se H-
bros inscribunl, velul a Jacobo, Mattbaeo, ac reli-
quis discipulis editos. lnter qua3 Joannis eliam 
aposloli nomen admiscent, quo eorum vecordia 
possil ex omni parle deprehendi. Nam non eo so-
Iitm illos arguit, quod d i x l l : / « principio eral Ver-
bum, et Verbttm erat apud Deum, et Deus erat Ver-
bum 1 : verum eliam quod quibus 148 »n locie 
eancti Spiritus instinclu quae a Gbrisio Domino de 
quolibet argumento prolaia sunt, accurate prose-
qu i lu r ; divinorum propbelarum leslimoniis u l i -

ήπατημίνων ύπ" αυτών πειθώ προσποιητώς δέχον
ται, βίβλους τε έξ όν<5ματος αυτών πλασάμενοι άν-
εγράψαντο, δήθεν άπδ προσώπου Ιακώβου, κα\ Ματ
θαίου , κα\ άλλων μαθητών. Έν οΤς όνόμασι κα\ Ά 
δνομα Ιωάννου τοΰ αποστόλου έγκαταλέγουσιν, f« 
πανταχόθεν φωρατή γένηται ή αυτών άνοια. Ού μ4-
νον γάρ ελέγχει αυτούς κατά πάντα τρόπον, λέγων, 
δτι Έν άρχή ήν ό Λόγος, καϊ ό Λόγος ήψ πρις 
τόν βεόν, καϊ Θεός ήν ό Λόγος · άλλά κα\ ότι τές 
τών αγίων προφητών μαρτυρίας, έν ψ έκ Πνεύματο: 
αγίου ορμώμενος, κα\ τά ύπδ τοΰ Σωτήρος είρημένι 
καλώς άκοιβολογήσας περ\ έκαστης υποθέσεως τής 

1 Acl. χ , 13 sqq. * Joan. ι, 1. # 
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εις Χριστδν πληρωθείσης, ώ ; εΤπον, τάς μαρτυρίας Α tur ' quos 
ΙξέΟετο * άφ' ών προφητών ούτοι εαυτούς άπηλλο-
τρίωσαν. Κα\ ευθύς έδειξεν, ώς τοϊς πρδς Ίωάννην 
ςδν Βα~τιστήν ύπδ τών Φαρισαίων πεμφθείσιν αύ
τδς Ιωάννης αποκρίνεται, λέγων Έ γ ώ ριονή βοών
τος έτ τη έρήμφ' Ευθύτατε τήν όδόν Κνρίον· 
καθώς ειπεν Ησαΐας ό προφ^\της. Κα\ πάλιν αύ-
εδς δ Ιωάννης λέγει, άπδ τών προφητών λαβών τήν 
μαρτυρίαν, φημ\ δε άπδ τού Δαβίδ, δτε ό Κύρ..ος 
τάς τράπεζας τών κολλυβιστών κατέστρεψε , καί 
είπε · Μή ποιήτε τότ όϊκοτ τοΰ Πατρός ουν όΐκοτ 
εμπορίου -Έμνήσθησαν, δτι ήν γεγραμμένον *0 

- HiERES. XXX. 4*0 
i l l i a seipsis abjudicarunt. Iloc eniia 

-slalim initio denionsirat, Joannem Baptistam iis 
quos ad se Pbarissei miserant respondisse : Ego vox 
clamantis in descrto : DirigUe viam Domini : ticut 
dicil Isaias propfieta *. Deinde iisdem ex propbetis 
aliud leslimonium Joannes addticit, nimirum ex 
Davidc, cum Dominus nummularlorum mensas evcr-
t i l , ac dixit : Nolite facere domum Palris mei do-
mum tiegotiationis Meminisse enim ail aposlolos 
quod erai scripium : Zelus domus luic comedit me k . 
Ac rursum idem Joannes sic loquilur: Yidil Isaias 
in Spiritu sancto *. 

ζήΧος τοΰ οίκον σον κατέφαγέ με. Κα\ πάλιν αύτδς Ίωάνντς ειπεν, δτι fΗσαΐας είδεν ώτ έτ Πτεύ' 
μάτι άγΐφ. 

Κ ά'. Πάλιν δέ δ αύτδς (58) άγιος Ιωάννης χηρύτ- Β XXIV. Pra?lcrea cum in Asia pradicando Dci 
των έν τή 'Ασία Ιστορείται παράδοξον έργον τι πε-
ποιηκώς είς ύπογραμμδν τής αληθείας. Πολιτείαν 
γάρ Ιχων θαυμασιωτάτην κα\ συμπρέπουσαν αυτού 
τψ άξιώματι τής αποστολής, κα\ μηδ' δλως λουόμε-
νος, ήναγκάσθη ύπδ τού αγίου Πνεύματος προελθείν 
έως του βάλανε ίου, είπών, δτι Αάδετέ μοι τά πρός 
βαΧανεΤον. Καί τών συνεπομένων Οαυμαζδντων, 
ήλθεν είς αύτδ τδ λουτρόν. Κα\ γενόμενος πρδς τδν 
είωθότα ύποδέχεσθαι τών λουομένων τά ιμάτια, 
ήρετο τίς ένδον έστ\ν έν τώ βαλανείψ· δ δέ δλεά-
ριος (59), έπ\ τψ φυλάττειν Ιμάτια προσκαρτερών 
(έν τοίς γάρ γυμνασίοις έργον τούτο* τισιν υπάρχει 
πορισμού ένεκα τής έφημέρου.|τροφής), έφη τψ άγίψ 
Τωάννη,- δτι Έβίων ένδον εστίν. Τωάννης δέ, ευθύς 

verbo idem Joanncs insisteret, ul quanti veri-
las fieri deberet excinplo suo posteris prascribe-
ret, niirum quiddam et inusilalum egisse prodi-
lur. Gum enim vilae insiitulum lencrel planc admi-
rabile, eique quam gerebat aposiolicae dignitali 
consentaneum : adeo ut imnquam omnino lavaret, 
aliquando lamen sancU Spirilus impulsu ad bal-
neas prodiens : Capite, inquit ad suos, quce ad bal-
neum necasaria sunt. Miranfibus illis ad lavaliouem 
perrexit. Tum ad eum qui lavaniium vestimcnla 
servabat acccdens, quis iuira balneum essel, inter-
rogavil. At olearius idenique vestiuui custos (hanc 
enim operam plerique viclus quolidiani gralia in 
gymnasiis praeslanl) Joanni respondit Ebionem in-

συνε\ς τήν τού αγίου Πνεύματος δδηγίαν, Ot' ήν αίτίαν ^ lus esse. Qno audito, slatim intellexit quorsum il 
προύτρέψατο αύτδν έως τού βάλανε ίου ήκειν, ώς 
έφην , μνήμης ένεκα τού καταλιπείν ήμίν τήν τής 
αληθείας ύπδθεσιν, δτι τίνες είσ\ν οί δούλοι Χριστού 
και απόστολοι κα\ υίοι τής αυτής αληθείας 1 · τίνα δέ 
έστι τΑ σκεύη τού πονηρού , καϊ πύΧαι ζιδον μή 
χατισγύονσαι τής πέτρας, καϊ τής έπ' αυτής 
οίχοδομηθείσης άγιας θεοΰ "Εκκλησίας· ευθύς 
ταράςας έαυτδν, καΊ οίμώξας ήρεμα είς τδ πάντας 
άκουσα ι, είς μαρτύριον παραστάσεως άχραντου δι
δασκαλίας, Σπεύσατε, άδεΧφοϊ, έφη, έξέΧθωμεν 
εντεύθεν, μή πέση τό βαΧανειον, καϊ άποΛώμεθα 
μετά 'ΕδΙωνος τοΰ ένδον έτ τφ βαΧανείφ διά 
τήτ αύτοΰ άσεβειαν. Και μηδε\ς θαυμαζέτω έπ\ 

luc ipsum Spirilus sanclus adduxissel, et ut bai-
neas adiret essel horlalus : niminim ad commen-
dandam, ul dixi, ejus rel memoriam ; ac verissi-
mum illud dogma rclinquendum ; ut quinam essent 
Christi servi el apostoli, ac verilatis filii discernere 
possemus; quinam e conlrario roali daeinonig in-
strumcnla, inferorumque porUv, qucc neque petram9 

neque in ea fundatam ac stabilitam Ecclesiam su-
perare possente. lgilur Joannes repcnle conturba-
tus, atque ingemiscens leniter, ut ab omnibus la-
men exaudiri posset, idque inlegra ac sincene do-
ctrina? testimoniuin exslaret: 149 Properate, fra-
lre$, inquit, abeamut hinc, ne balnew concidant, et 

τψ Ακούσαι Έβίωνα Ιωάννη συντετυχηκέναι. Πολυ- cum Ebione, qui intus e$t, ob eju$ impietatem 06-
χρόντος γάρ καταμείνας τώ βίψ δ μακάριος Τωάννης, 
διήρκεσε ν άχρι τής τοΰ Τραΐανοΰ βασιλείας. Πάντες 
δε οί Απόστολοι δτι άπαλλοτριοΰσι τήν τοΰ Έβίωνος 
πίστιν , καί άλλοτρίαν ήγήσαντο τοΰ αυτών κηρύ
γματος , καί τοΰ αποστολικού χαρακτήρας, παντί τψ 
δήλόν έστι . 

Κ Ε ' . Περ\ δέ τοΰ άγιου Παύλου, ώς βλασφημουντές 

ruamur. Neque vero mirari quisquam debei, dum 
Ebion occurrisse Joanni dicilur. Hic enim diu ad-
modum vixit, et ad Trajani pervenit imperium. 
Porro non Joannes modo, scd el omnes prorsus 
apostoli Ebionis fidem repudiant, el a suig dogma-
libus, atque apostolico illo cbaractere alienam judi-
canl: id quod unicuique perspicuum est. 

XXV. Quod vero ad bealum Paulum ailinet, in 

1 γρ. τής αληθείας. 
• M a l i h . xv i , 48. 

1 Joan. ι , 23. · Joan. n , i 6 . 4 ibid. Μ ; Psal. L X V I I I , 10. · Joan. xu , 41. 

(38) ΠάΛ/ν δέ ό αυτός. Hanc Joannis bistoriam, 
quam a Polycarpo acceperal, referl Iren. lib. ιιι, 
jap. 3« et Etiseb. lib. ιιι Histor., cap. 20. Sed Ce-
r i i i l b iun , non Ebionem ba3reticum illum fuisse con-
scnihuit omuea. Quare μνημονικόν est σφάλμα Epi-
p lu i i i i Doslri. 

(39) Ό δέ όΧεαριος. Ergo olearius appellalus est 
veslimentorum custos, ίματιοφύλαξ. An idem et 
oleum prebebat, et vestimenta servabai? An σπολί-
ριον legendum? Nam et άποδυτήριον, Latine spolia-
ritcm. lnveteriLtfx. : Spoliaria, exteriores balneorum 
ceUuloe. 
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quem Hli maledicia coiijiciuut, mulla a mc comnie- Α αύτδν λέγουσι, πόσα έχω λέγειν; Πρώτον μέν γαρ 
morari possunt. Ιη primis Graecum illum fuisse, 
atque ex gentilibus oriundum praBdicanl; postea 
vero proselyiuni esse factuui. Verum quinam ista 
conveniunt, cum de se ita scripserit : Hebrccus ex 
llebrwis, e semine Abrahce, de iribu Benjamin 
tecundum legem Pharisaus *, abundanlius cemulator 
ex&istens paternarum mearum Iraditionum ' ? Tum 
alio loco : hraelitce sunt, et ego : semen Abrahce 
sunt, el ego. Addit postea : Circumcuio octavo die : 
eteducatus ad pedes Gamalielis, el Hebrccus ex He-
brasii \ Prob leihiferorum serpeutium morliieros 
gemitus, ac sibilosl ο sermonis inanissimi virus 
acerbum 1 Cujus ego tcslimonio stare polissixnum 
debeo? Ebionis, ejusque faclionis hominum, an 
Pelri bunc in modum loquentis : Quemadmodum 
tcripsit vobis frater noster Paulus, qum ejus verba 
profunda sunt, explicatuque difficilia, .quw indocli 
el inslabilei per suam ignoranliam depravant*1 Sed 
et Paulus vicissim de Pelro lestalur his verbis : Et 
Jacobus, et Joannes et Cephas, qui videbanlur es$e 
columruB, dextras dederunt mihi et Barnabce socie-
tatis ·. Quod vcro Tarsensem ee fuisse narrat, 
nulla idcireo vocum caplatoribus ad suam, faulo-
rumque suorum perniciem ea re abiitendi dalur 
occasio. Nam et Barnabain, qui Joseph antea di-
ctus, Barnabas postea uominatus est, quod nomen 
consolationis filium significat, Levitam fuisse re-
fert (Lucas) genere Cypriuni T . Neque lamen quod 
Cyprius esset, eo minus e Iribu Levitica fuit. Yelut 
apostolus Paulus, licet Tarso oriundus essel, ab 
Uraelitica genle minime erat alienus. Cum enim 
150 s u ^ Anliocbo Epiphane, aliisqne temporibus, 
quibus belluni exarserat, plerique per capiivitaiem 
obsidioncmque dispersi forent, captivi quidem cer-
tis locis constiterunt. At qui vitanda: obsidionis 
causa fugerant, quo quisque delalus fuerai, ibi 
commorati suut, uti de Israelitico populo dicebat 
Hiereroias; cui ut ante bostem fugeret persaepe 
contigit: Si, inquit, ad Cillicvos abieris, nec illic 
quidem quietem habebis. 

Nemo aulem ignorat Gitium Cypriorum insulam 
appellari. Nam Gitiorum nomine Cyprii conlinen-
lnr el Rhodii. Imo et in Macedonia Gypriorutu et 

λέγουσιν αύτδν "Ελληνα τε χαΛ έξ εθνών υπάρχει*, 
προσήλυτον δέ γεγονέναι ύστερον. Πώς ούν αύτδς 
λέγει περ\ εαυτού· 'Εβραΐος έξ Εβραίων, έχ σπέρ
ματος Αβραάμ, φυΧής Βενιαμίν, χατά νόμον Φα-
ρισάΐος, περισσοτέρως ζηΧωτής υπάρχων τών 
πατρικών μου παραδόσεων; Κα\ έν άλλω τόπω λέ
γει· ΊσραηΧιταΙ είσι, κάγώ' σπέρμα Αβραάμ είσι, 
χάγώ' καί φησι· Περιτομή οκταήμερος· χαΧ άνα-
τεθραμμένος παρά τούς πόδας ΓαμαΧιήΛ, χαί 
Εβραίος έξ Εβραίων. Κα\ ώ τών δεινών ερπετών 
τά δεινά κωκύματα, κα\ τά δρακοντοειδη συρίγματα, 
κα\ τής κενοφωνίας τά δηλητήρια ! Τίνος δέ λή'^ομαι 
τήν μαρτυρία ν ; Έβίωνος, κα\ τών κατ* αύτδν, ή τού 
αγίου Πέτρου τού λέγοντος· Ώς έγραψεν νμΤν ό 

& άδεΧφός μου ΠαυΧος, άτινά έστι βαβέα χαϊ δυσ
ερμήνευτα, ά οί άμαβεΐς χαϊ αστήριχτοι δια-
στρέφουσι τ ή εαυτών άγνωσία; Πάλιν δέ κα\ 6 
άγιος Παύλος μαρτυρεί κα\ αύτδς τοϊς περ\ Πέτρον, 
λέγων Καϊ Ιάκωβος, καϊ Ιωάννης, καϊ Κηφάς, d 
δοκοϋντες στύΛοι είναι, δεξιάς έδωκαν έμίοϊ καί 
Βαρνάδα κοινωνίας. Κάν τε γάρ Ταρσέα έαυτδν 
είποι, ούκ άπδ τούτου πάντως δέδοται πρόφασις τοίς 
λεξιθηρούσι 8 τά είς εαυτών καταστροφήν και τών 
πειθομένων ούτως έχειν. Κα\ γάρ κα\ Βαρνάβαν 
λέγει Τωσήφ ποτε καλούμενον, Βαρνάβαν δε μετα-
κληθέντα (40), υΐόν παρακΧήσεως έρμηνευόμενον, 
Αευΐτην, Κύπριον τψ γένει. Κα\ ού πάντως έπειδη 
Κύπριος ήν, ούκ ήν άπδ τοΰ Αευι · ώς κα\ δ άγιος 

Q Παύλος, εί κα\ άπδ Ταρσού ώρμάτο, ούκ ty* αλλό
τριος τοΰ Τσραήλ. Διασπαρέντων γάρ πολλών έν τοίς 
χρόνοις Άντιόχου τού Επιφανούς, κα\ έν χρόνοις 
άλλοις, εΓποτε συνέβαινε πόλεμος, αίχμαλωτισβέντω* 
κα\ δοθέντων είς πολιορκιαν, οί μεν αιχμάλωτο; άρ-
θέντες επέμειναν έν τισι τόποις, οί δέ άπδ τοιαύτη; 
αίτίας άναχωρήσαντες κατφκουν έκαστος ένθα · κατ-
είληφεν, ώς κα\ άγιος Τερεμίας έλεγε π ε ρ \ τοΟ 
Τσραήλ· καθάπερ πολλάκις τοΰτο αύτδ συμβέβηκε, 
τδ άποδιδράσκειν άπδ προσώπου τών πολεμίων, ότι 
Καϊ είς Κιτιεϊς έάν άπέΛθης, ούτε έχει σοι dra-
παυσις έσται. 

Παντ\ δέ τω δήλόν έστι (41), δτι Κίτιον ή Κυπρίων 
νήσος καλείται · Κίτιοι γάρ Κύπριοι χαί Τόδιοι. 
Άλλά κα\ έν τή Μακεδονία τδ γένος κατώκησε Κυ-

Rhodiorum genus habilavit, unde ct Alexander D πρίων τε κα\ Τοδίων. Όθεν δή χαί Αλέξανδρος ώρ· 
Macedo prodiisse dicilur. Quae causa est, cur iu μάτο ό Μακεδών. Κα\ τούτου ένεκα έμφέρεται εν 
Machabaorum libris scriptura s i t , e Cilliensiura τοίς Μακκαβαίοις, δτι εξήλθε σπέρμα έκ γης Κι-

1 Pbilipp. ιιι. 5. 1 Galal. ι, 14. · Π Cor. χ ι , 22. 
• Galal. ιι, 9. 7 Acl . ιν, 36. 8 λέξεσι θηροΰσι. » γρ, 

(40) Βαρνάβαν δέ μετακΧηθέντα. Barnabas pro-
phetce ve! propheliw filium sonare videlur. Sed a 
Syriaca voceioa deduciuir, qua? esl consolari. Iia-
que Syrus Paraph. mOTH ΝΊ2 reddidil. 

(41) Παντϊ δέ τφ δήΧόν έστι. Ciltiin, vcl Cotim 
nomine Gyprios propemodum omnes iiilelliguiil. Sed 
et Macedones eadvm voce comprehendi pulant. Sa-
ne quidem Citium oppidum Macedoniae fuit, apud 
T. Liv. , lib. XLI I . Qumet Gilicia : quod veriusnon-
nulli suspicantur. Poslremo Romam atque llaliam 
eodem iHo vocabulo complectuntur. Mihi probabile 
Videlur Gelim, aul GitiaBos proprie Gilicas essc, et 
ah iis propagalos Cyprios; iiam Cciis el Cilia Gili* 

4 Pbilipp. ι ι ι , 5; Act. xxn, 3. e I I Petr. m , 15. 
δπου. 

cise regiones duae sunl apud Plol. Quod aiiicra per 
Gypruni, aut Ciliciam Graeci Roraanique in Syriain 
ac Palspstinam tendereiil, ide» de terra Cetim egrw 
sum dici in 1 Machab. ι, 1, Alexandruin, qood e 
Cilicia, ubi et Dariuin vicit, in Syriam exerciloia 
duxissel. Ad ha?c cum Citiaei i l l i proprie dicii ac 
vicini, Occidenialium -essenl omnium Syris nolissi-
mi, iieri potest, ut hoc ipsum Cittiseorum nomea 

Slcrisque aliis Grarcia; populis accomniodavrriai. 
•uemadmodum Indorum appellalio a majoribasno-

eiris ad reuioios omncs ab orbe noelro popalon^* 
(rauslala. 
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τιέων. Κα\ γάρ έκ σπέρματος των Ελλήνων Αλέ
ξανδρος δ Μακεδών. Άλλά γενόμενος πάλιν έν τω 
τόπφ, διά τδν έμπεσδντα λόγον διεξήλθον τήν περ\ 
τούτων ίστορίαν. Πλήν δτι άπδ τής μετοικήσεως πολλοί 
άλλος χώρας οΐκήσαντες τού Ισραήλ ήσαν σπέρμα
τος κατά διαδοχήν. Έλέγοντο γάρ κα\ έκαστης χώρας 
πατριώται· ώς κα\ αϊ θυγατέρες τού Τοθδρ τήν άντί-
ληψιν τού Μωύσέως τψ πατρ\ άπήγγειλαν, ώς άπο-
στήσας τούς ποιμένας έπότισεν αυτών* τά πρόβατα, 
κα\ πορευθεϊσαι περ\ τούτου ύ φηγού ντο τψ ίδίψ πα-
τρί. Τού δέ λέγοντος, Τί έταχύνατε σήμερον (42) 
τον έΛθεΙν έπ' αυτόν; έφασαν, δτι Άνήρ Αίγυ
πτος έρύσατο ημάς άπδ τών ποιμένων, καϊ ήν-
τλησε, καϊ έπότισεν ημών τά Θρέμματα. Κα\ 
ευθύς δ αύτδς έφη πρδς αύτάς* Αιά τί ούκ ήγάγετε 
αύτδν ώδε, ίνα φάγη άρτον; Ύίς δέ ούκ οΐδεν, δτι 
Μωύσης υίδς μέν γίνεται τού Άμράμ, κα\ της Τω· 
χαβέτ, Άμράμ δέ τού Καάθ, Καάθ δέ τού Λευΐ, 
Λευΐ δέ τού Ιακώβ, Τακώβ δέ τοΰ Τσαάκ, Τσαάκ δέ 
τ>ΰ Αβραάμ; Κα\ ούκ άπδ τού καλεϊσθαι τδν Μωύ-
σέα Αίγύπτιον, πάντως ή τής ευγενείας καί τοΰ 
σπέρματος διέπεσεν ακολουθία. Ούκούν ούτοι, κατα-
λείψαντες τήν δδδν, οί άπδ τοΰ Έβίωνος πεπλανημέ
νοι, έπ\ πολλάς διεστραμμένος οδούς κα\ ανάντη 
τρίβον τδν νουν έκδεδώκασιν. 

KCp. Αύχοΰσι δέ πάλιν περιτομήν έχοντες, κα\ 
σεμνύνονται δήθεν είναι ταύτην σφραγίδα ηγούμενοι, 
κα\ χαρακτήρα τών τε πατριαρχών καί δικαίων τών 
κατά τδν νόμον πεπολιτευμένων, δι' ούς έξισοΰσθαι 
εκείνοι ς νομίζουσι, κα\ δήτα άπ' αύτοΰ τοΰ Χριστού 
τήν σύστασιν ταύτης βούλονται φέρειν, ώς κα\ οί 
περ \ Κήρινθον. Φασ\ γάρ κα\ ούτοι κατά τδν εκείνων 
ληρώδη λόγον Άρκετόν τφ μαθητή εΐναι ώς ό δι
δάσκαλος. Περιετμήθη γάρ, φησ\ν, δ Χριστδς, κα\ 
σύ περιτμήθητι. Κα\ ίνα κατά πάντα τρόπον καται-
σχύνηται τής πλάνης τά σπέρματα, καθάπερ χαλι
νός (43) τή δαλάσση έκ θεού δρισθε\ς κλείθρα κα\ 
πύλαι ψάμμον δριον κα\ πρόσταγμα τδ, "Εως τού
τον έλευση, καϊ ούχ ύπερδήση · άλΛά έν σεαυτή 
συττριδήσονταί σου τά κύματα, φησίν ούτω καί 
ούτοι έν έαυτοίς καταδαπανηθήσονται. Άλλά εκεί μέν 
έκ θείου προστάγματος είς εύταξίαν θαλάσσης έκ 
Θεού εΓρηται ό τού δρου λόγος · ενταύθα δέ άφ' εαυ
τής ή κακία καί ή πλάνη τυφλώττουσα τδν νουν, κα\ 
τδν ευσεβή λογισμδν άποστρεφομένη, προύλαβε καθ' 
έαυτης , ώσπερ κύματα έγείρουσα, τά σχέτλια τών 
προαπαγγελλομένων αύτοίς υπολήψεων, έτέροις κύ-
μασιν εαυτή συγκρούουσα, κα\ έν εαυτή άε\ συντρι-
€ομένη έαυτήν διαλύειν1*· ή καθάπερ έρπετδν δεινδν 
έαυτψ λυμαινόμενον καί άντιστρεφόμενον άπδ τής 
κέρκου, κα\έαυτ$ κατεσθίον, αύτδ εαυτού άναλωτικδν 
γ ίνετα ι . Τούτο γάρ φασι γεγενήσθαι καιρψ ύπδ άσπί-
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lerra genus qlioddam esse propagacnm 4 . flam e 
Grecorum genere Alexander orlum acceperat. Ve-
rum quoniam ilerum narrandae liujus bistoriae 
oblata nobis occasio est, in eam stim fortuito 
delatus. Eo vero periiiiebai istud, ut complurea 
ostenderenius in ea migratione varias occupasse 
sedes, qui ex Israelilica gente originis erant suc-
cessione derivati. Qui quidem ab ea ubi habilabant 
regione cognominari solebant. Quemadmodum cum 
filia; Jdbro allatam sibi a Moyse opem parenli re-
nunliarenl, narrarentque depulsis a se pastoribus, 
suos illum greges adaquasse, boc, inquam, cum 
domura reversae pareriti dixissent, sciscitante n i -
mirum eo : Cur hodie venistis velocius solito f Re-
sponderunt : Vir jEgyptius liberavit no$ de manu 
pastorum, insuper et hausit aquam, polumque dedit 
ovibu$ nostrii. Statiinque dixit i l l i s : Cur non huc 
Ulum adduxi$li$, ut comederet panem *? Quis aulem 
nescil Amrami et Jocbabetae filium exslitisse Moy-
sen; Amramum Gaathi, Gaalhuni Levi, bunc Ja-
cobi, cujus pater Isaacus, Isaaci Abrahamus fueril ? 
Weque tamen, pro eo quod jfigyplius appellaiur 
Moyses, ideo nobilitatis iliius ac stirpis est seriea 
exetincta. Hoc igitur modo E))ionis discipuli, velut 
aberrantes ac devii, varias se in ambagcs ac flexus 
abruplaque ilinera coromiserunl. 

XXVI . Atenim circuracisionem p r » se ferunt; 
eaque re plurimum gloriantur, ulpoie quam palriar-
charum, aliorumque qui legis tenipore vixere j u -
storum, 151 notam ac signum exstitisse putent; 
quo eliam nomine adaequari se ciim illis arbilran-
lur : adeoque Gbrisii ipsius exemplum ad illam 
comprobandam accommodanl, ut et Gerintbiani 
faciunt. Quorum ineplissime accommodalara illam 
sontenliain usurpant : Sufficildiscipulo, $i $U sicut 
magister ejus 4 . Gbrislus enim, aiunt, circumcisua 
est : tu igilur circumcidUor. Alque ul erroris se-
mina magno cum illorum pudore prolligentur, non 
secus ac frenando mari velut repagula quaedam ac 
portae, arenarum a Deo moles ubjecta est, ejusdem 
qne mandatum istiusniodi : Hucusque venies, e* 
non procedes atnplius. Sed in te coufringentur flu 
ctus lui (ait Scriplura *). Sic etiam il l i in eemel-
ipsos relapsi penitus consuinentur. Quanquam bor 
intereal, quod illic ad coercenda maria divino im 
perio terminus ille conslilulns est; bic autem ipsa 
per sese nequitia, atque excaecalat meniis error a 
sensu pietatis abborreos infelicissima i l l a , q u « 
ante prolulimus, dogmata, velut quosdam In se flu-
ctus excitavit prius, ac conlrariis fluciibus i l l is i l , 
et semelipsum in se convcrsus confractusque dis-
sipavit. Aut ut exilialis serpens sese conficiens 
ipsum, et a cauda replicans ac revolvens suum 

1 F . ψάμμος δριον. *· Legerdura διαλύει. 1 1 Macb. ι, i. 9 Exod. n , 1 8 sqq. 4 MaUh. x, 25. 8 Job 
x x x v i n , I I . 

(42) ΤΙ έταχύνατε σήμερον. Exod. n , com. 18, lum sensum rcd<(unl#nisi ές αύτδν έφασαν substituAS. 
Διότι έταχύνατε τοΰ παραγενέσθαι τήμερον; Apud (43) Καθάπερ χαΛινός, elc. Leviler depravalus 
Epiplianium vocuIaB istaj έπ' αυτόν commodum nul- bic locus esl. Forlassc legcnduai csi ώρίσθη 
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corpus adedit, et absumit. Id enim olim aspides Α δων συγκλεισθεισών έν πίθοις, χα\ έκαστης τ ή ν έτέ-
fecisse uarraut, quarum, cum inclusae doliis essent, 
alteram altera devoravit. Tum quae fcrocior ac cru-
delior erat sola remaaejis, eneclaque fame, seipsam 
a cauda incipiens paulalim consumpsit : idque 
ipsum in jEgypto coniigisse a nonnullis, qui de 
rerura nalura seripseruntproditum est. Unde et 
ob Gorgoneum veluli caput, Aspidogorgonis meriio 
ei est nomen impositum. Similiter ineptus ac sio-
lidus Ebion, Ebionisque fautores conciderc scipsos 
anteverierunt, eaque quibus potissimum glorianlur 
initio sustulerunl. Non enim Cbristus, utpote cum 
infans adbuc esset, semctipse circumcidit. Sed 
laudandus proplerea miscricors Dorainus est, quod 
ita se Ebion imprudens objecerit, ut minime vera 

ραν καταναλωσάσης, τήν δέ ίταμωτέραν χαι χαλε-
πωτέραν είς ύστερον μεμενηκέναι μόνην καταλει-
φθείσαν , κα\ είς πείναν έλθοΰσαν, άπδ της Βίας 
κέρκου άρξαμένην έαυτήν καταβεβρωκέναι, ίστορούσί 
τίνες φυσιολόγοι κατά τήν Αίγυπτίων χώραν. "Οθεν 
κα\ αρμοδίως τδ δνομα αυτή έπέθεντο, διά τήν κεφα
λήν της Γοργόνος κα\ ταύτην 'Ασπιδογοργδνα κα
λούντες. Ούτω κα\ δ ματαιόφρων Έβίων, κα\ οί άμφ' 
αύτδν προύλαβον εαυτούς κατατέμνοντες, και avat-
ρούντες άπ' αρχής εκείνα, έφ' οΤς χαί σεμνύνονται. 
Χριστδς γάρ έαυτδν ού περιέτεμε* παιδίον γάρ ήν. 
Δόξα δέ τψ έλεήμονι θεώ, δτι έαυτδν προύβαλεν δ 
Έβίων, ίνα τά αληθινά μή δμολογήση, είς τδ κα\ 
έλεγχον αύτψ γενέσθαι. ΕΙ μέν γάρ έλεγεν αύτδ* 

confessus, convincendi sui ansam nobis obtruderet. Β θεδν άνωθεν ήκοντα περιτετμήσθαι τήν δκταήμερον 
Si euim Deum illum esse, coelitusque delapsum 
assererel, oclavoque die a Maria ctrcumcisum, 
lum quidem quatenus el Dcus foret, et id ullro ac 
voluntate permisisset, speciosura quiddam ac pro-
babile ad circuracisionis commendationem circum-
foraneo 152 i s t i praebuissel. Jam vero cum nie-
rum illuro hominein esse, aique ab hominibus cir-
ciwncisum fuisse senlial, nequaquam puero i l l i 
velui auctori tribuendum est, quod octava sit luce 
circuiucisus. Neque enim semetipsum pracidil, sed 
id ab aliis passus est: quod sibi ipsis pueri non 
faciunt, nequc circunicisionis auclores ipsi , sed 

ύπδ της Μαρίας, τδ τηνικαύτα, θεδς ών, καί σνγχω-
ρών κατά ίδίαν εύδοκίαν, παρείχεν άν τψ αγύρτη τής 
περιτομής πιθανολογίαν · οπότε δε ψιλδν άνθρωπον 
αύτον γεγενήσθαι * ύπ' ανθρώπων παρεισφέρει πε
ριτετμήσθαι, ούκέτι αίτιος έστιν δ παις, εί κα \ τήν 
δκταήμερον περιτομήν περιετμήθη. Ού γάρ έαντ^ν 
περιέτεμεν, άλλ' ύπδ ανθρώπων περιετμήθη. ΚαΛ 
γάρ οί παίδες ούχ εαυτούς περ«έμνουσι, χαί ούοέ 
αίτιοί είσι τής εαυτών περιτομής, άλλ' οί αυτών γο
νείς. Εκείνοι γάρ βραχείς δντες, νηπιάζουσιν άγνο-
ούντες, κα\ ουδέ οίδασι τί αύτοίς ύπδ τών γονέων 
γίνεται. 

eorum potius parentes babendi sunt. Etenim pusioncs i l l i prae infantia quid sibi a parentibus fiat 
'gnoranl. 

XXVII . At nos et Deura illum e coelo descendisse C ΚΖ'. Ημείς δέ κα\ θεδν αύτδν λέγομεν ά π ' ούρα-
dicimus, et in Marise Yirginis ulero legitimo lem-
pore permansisse, quanto scilicet gestari caeteri 
infanlium solent, donec ex illo Virginis utero pro-
fusus, perfecto jam bominis quod induerat corpo-
re, susceplam a se salutis noslre procurationera 
aggredi inslituit. In qua el ad dicm octavum oon 
specie lenus, sed reipsa circumcisus est. Venit 
cnim ut legem ac prophelarum impleret oracula, 
uon cverteret 1; atque ut alienaro non fuisse legem 
oslendcret, sed a scipso concessam ad suum usque 
tempus sub quibusdam figurarum veltit umbraculis 
perstilisse : quo in sesc ac per sese quodcunque 
logi deerat postremo supplcret; eadeuique illa figu-
rarum involucra ad spirilalem perfectionem, ac ve-

νού έλΟόντα, κα\ έν μήτρα Παρθένου Μαρίας τδν 
χρόνον τών έγκυ μονού μένων παίδων παραμεμενη* 
κότα, έως τελείως άπδ τής παρθενικής μήτρας-ςή* 
ένσαρκον ενανθρώπηση έαυτψ και οίκονομίαν οίκο-
νομήση, έν ή κα\ περιετμήθη άληθινώς, κα\ ού δο-
κήσει ήμερα τή ογδόη. ΤΗλθε γάρ πληρώσαι τδν νό
μον κα\ τούς προφήτας, κα\ ού καταλύσαι · κα*. ού 
τδν νόμον άλλότριον άποφηναι, άλλά έξ αυτού μέν 
δεδωρημένον, έως οέ αυτού έν τύποις με με νη κότα, 
δπως έν αύτψ και δι1 αυτού πάλιν δπερ ένέλιπεν έν τφ 
νόμψ πληρωθή, ινα οί τύποι είς πνευματικήν τελείω-
σιν έλθόντες έν αληθεία, ύπ' αυτού τε κα\ τών αυτού 
αποστόλων κηρυχθώσιν, ούκέτι δντες τύποι , αλλ* 
αλήθεια. Έ π \ τούτψ γάρ έπληρούτο τδ έν τ ψ νόμφ 

rilatem perducia iiguras esse desiisse, atque ad D είρημένον, έως αυτού τού χρόνου διάρκεσαν, και έν 
αύτψ άφιστάμενον, είς πλήρωμα δέ μεθιστάμενον, 
δπερ έφη ή Σεπφώρα (44)· δτι "Εστιχ τό αίμα τής 
περιτομής τον παιόίον μον. Κα\ ούκ εΐπεν, δτι 
Περιίτεμόν μου τδ παιδίον. Ού γάρ ώκονόμει ό 
αποσταλείς άγγελος, ίνα περιτομή γένηταΐχ* άλλε 
ουδέ τδ αίμα τής περιτομής φοβηθείς άπέστη* άλλα 
ύπομνήσεως χάριν τού μέλλοντος παιδίου τδ α!μι 
τής περιτομής ίσταν δπερ άκουσας χαί οίκονομί,-

verilatein transiisse, tam ipse quara ejus aposloli 
prsedicarcnt. In illo quippe quod scriplum erat in 
lege, pcrfecltim esl, id, inquant, quod ad ejus usque 
tempora pcrduravit, et in ipso jam absolutum im-
plelumque dcsiit, niinirum quod Sephora dicebal : 
SlelU sanguis circumcishnis filii mei *. Nou dixit : 
Gircumcidi filium meiim. Neque enim id agebat 
angelus, ut circumcisio fieret, neque sanguinis 

1 Matlb. v, 17. 1 Exod. ιν, 25. » Deest καί 

(44) "Οπερ §ρη ή Σεπφώρα. Mirifica est locl 
istius interpretalio, quam Epipbanius aflert, qu.-c 
ex LXX leclione peliiur; nain llebisci ct Latini 

codicee : Sponsu$ sanquinum tu tnihi e*, ob circum 
cisionem, babeut. LXX vero longe alia reddide 
runt. 
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σας επέστη. Καί ποίου παιδίου, άκουε. Άλλ' ή περί Α metu recessil, sed ui eum infantem, a quo circum-
οί» εΐπεν ό προφήτης, δτι ΘεΛήσονσιν εί έγένον-
το (45) πνρίκανστοι. "Οτι παιδίον έγεννήθη ήμϊν, 
καϊ νΙός εδόθη ήμίν. Τδ μέν γεννηθέν παιδίον δει-
κνύς έν αληθεία, δπως σημάνη τήν άληθινήν έναν-
θρώπησιν τδδέ , νΙός εδόθη ήμίν, δπως δείξη τδν 
άνωθεν Θεοΰ Αδγον, καί Υίδν Θεοΰ αύτδν δειχθέντα, 
κα\ έν μήτρα γενό μενον ένανθρωπήσαντα, έχοντα 
αμφότερα θεδνκαΐ άνθρωπον, αύτδν θεδν, αύτδν άν
θρωπον, αύτδν υίδν άνωθεν δοθέντα, αύτδν παιδίον 
γεννηθέντα. Έ φ ' ού έστη λοιπδν τδ αίμα τής περι-
τομής , ώς κα\ έν τφ Εύαγγελίφ λέγει· *Οτε ήλθον 
"Ελληνες βουλόμενοι αύτδν θεάσασθαι· κα\ ήλθον 
πρδς Φ&ιππον, κα\ λέγουσιν αύτψ, Δείξον ήμίν τδν 
Ίησούν κα\ δ Φίλιππος τψ Ανδρέα, κα\ δ Ανδρέας 

cisionis cruor inhibendus erat, in raemoriam re-
vocaret. Quare mox ut illud audivit ac praeslitii, 
e medio se subduxil. A i quisnam ille futurus esset 
infans, accipe. ls enim erat dc quo prophela locu-
tus est : El volent esse igne combuiti. Quoniam 
parvulus natus e&t nobitt, et filius datus e$t nobis *. 
Quibus verbis primuni natum revera parvulunf de-
monsiravit, u i vere susceplam ab eo naturam ho-
ininis significaret. Deinde subjecit, filius daiu* est 
nobn; ut eumdem Dei essc Verbum e coelo dela-
psuro, Deique Filium declaratum ostenderet, et iu 
ulero genitum, bomineinque factum, iia J 5 3 ut 
duplicein in se naturam, Dei videlicet, hominisquc 
contineret, proindeque Deuin pariler atque bomi-

τψ Ιησού έφη, δτι Τινές "ΕΛΛηνες βούΛονταΙ σε Β nem, et eumdem divinitus oblatum filiuin, ac pue-
θεάσασθαι. Καί ευθύς δ Κύριος αποκρίνεται, λέ
γ ω ν Νύν έφθασεν ή δόξα τοΰ θεού* Γνα δείξη περι
τομήν μέν παρερχομένην τήν ένσαρκον, καί τύπψ 
ύπηρετήσασαν άχρι χρόνου, τήν δέ έν σαρκί άκρο-
βυστίαν έν πνεύματι έχουσαν μείζονα περιτομήν, 
θεωρούσαν Χριστδν, κα\ αύτδν έν άλτθεία κατειλη-
φυΐαν. 

rulum nalum. In quo eircumcisionis deinceps cruor 
sletit, u l in Evangelio ipse lesialur. Cum enim 
gentiles videndi ejus deaiderio accessissent; ct ad 
Pbilippum adeuntes dixissent : Ostende nobis Je-
smn; ac Philippus id Andreae, Andreas Gbristo re-
lulisset his verbis : Genliles quidam videre le cp-
piunt \ Dominiis illico respondit: Nunc pervenit 

gloria Dei, ut circumcisioncm carnis praeteriisse jam doceret, et ad certum lempus figurae serviisse, 
carnis vero praeputium spiriiuali ac praestantiori circumcisione praeditum conieiuplari Gbristum, 
ejusque reipsa compotem fieri. 

ΚΗ'. Εί δέ βούλονται ούτοι λέγειν, Πώς ούν Χρι- XXVII I . Quod si istud nobis objiciant: Cur ig i -
στδς περιετμήθη ; άκούσονται, δτι "Ηδη μέν ούν, ώ lur circumcisus est Cbrislus ? ila a nobis audient : 
πεπλανημένοι, έδείξαμεν ύμίν δι' ήν αίτίαν περι- ^ Jamdudum quidem, ο homines opinione falsa ducti! 
ετμήθη. Περιετμήθη γάρ διά πολλούς τρόπους. Καί causam vobis cur essei circumcisus ostendirous. 
πρώτον, ίνα δείξη έν αληθεία σάρκα έαυτδν άνειλη-
φέναι, διά Μανιχαίον κα\ τούς λέγοντας έν δοκήσει 
πεφηνέναι· έπειτα, Γνα δείξη, ώς ούκ ήν δμοού-
σιον (46) τδ σώμα τή θεότητι, ώς φησίν Άπολινά-
ειος· αλλ* ούτε άνωθεν αύτδ κατενήνοχεν, ώς λέγει 
Ούαλεντίνος · κα\ Γνα βεβαίωση ήν πάλαι έδωκε περι
τομήν δικαίως ύπηρετήσασαν έως τής αύτοΰ παρου
σίας, κα\ διά τδ μή έχειν τούς Ιουδαίους άπολογίαν. 
Εί γάρ μή περιετμήθη, εΐχον λέγε ιν Ούκ ήδυνά-
μεθα Χριστδν δέξασθαι έν άκροβυστία. Άλλως τε κα\ 
έδει αύτδν έντειλάμενον τψ Αβραάμ περιτμηθήναι, 
σφραγϊδος ένεκα φαινόμενης, είς τύπον δέ αληθινής 
καί αοράτου δοθείσης, νύν περιτμηθήναι ταύτην 1 

Mullis enira id de causis sustinuit. Primum, ut sc 
carnem revera induisse monstrarel, propler Ma-
nicbxuin, caeterosque, qui simililudine quadaoi ac 
spccie dunlaxat apparuisse docuerunt. Deinde u i 
corpus divinitati consubstantiale non esse deroon-
siraret, ut Apollinaris existimat; nec e coelo dela-
tum in terras, qui Valenlini error fuit. Tum ut 
cujus olim circumcisionis auctor fueral, eam ad 
adventum usque suum observatam fuisse merito 
comprobaret, atque ut omnem Judaeis excusatio-
nem eriperet. Nisi enim circumcisus foret, hoc ad 
sui purgalionem afferre potuissent : Nos Cbrislum 
pra?pulio praedilum probarc nequivimus. Pralerea 

βεβαιώ σαι. Έγένετο γάρ ή φαινόμενη περιτομή ένε- D vero eum oporlebat, qui Abrahamo circumcidendi 
κεν δισταγμού τού Αβραάμ, δτε εΐπεν ό άγιος κα\ 
δίκαιος ώς έν δισταγμψ· ΕΙ τφ έκατονταέτει* υΙός 
γενήσεται; καϊ εί Σάφφα ή πρεσδϋτις γεννήσει 
νΐόν; Καί ευθύς ό Κύριος· Αάδε μοι κριόν τριετί-
ζοντα (47), καϊ αίγα και δάμαΛιν, καί τά έξης. 
Καϊ χερϊ τήν τον ήΛίον δύσιν, o>c ειδε Λαμπάδας 

1 γρ. κα\ ταύτην. 1 εκατονταετή. * Isa. ix, 5, 6. 

(45) "Οτι θεΛήσονσιν εί έγένοντο. Neque bic 
cum Hebrao LXX consenliunt. Vulgata noslra : Et 
veslimentum mistum sanguine erit in combuslionem, 
et cibus ignis. Pro quo Graeci, καί θελήσουσιν είναι 
πυρίκαυστοι. 

(46) "Επειτα ίνα δείξη, ώς ουκ ήν όιιοούσιον. 
Apolliharis carnem Chrisli ab setemo fuisse, nec 
cx Virgine nalam asscruit, Grcgor. Nazianz. orat. 
XLVI : Διαβεβαιούται γάρ μή έπίκτητον είναι τήν 

sui roandatum edidcrat, ut ad veri et aspecium 
fugientis adum|)randani iniaginem apparens illud 
signum ei aspectabile pras se ferret, raium illud 
sua circumcisione facere. Nam eiterna illa circum-
cisio Abrahamo ob ejus baesilalionem imposita 
fuit ; cum vir sanctus ac justus velut dubitando 

* Joan. x i i , 2 1 . 

σάρκα κατ* οίκονομίαν ύπδ τοΰ μονογενούς Υίοΰ προσ-
ληφθείσαν έπ\ μεταστοιχειώσει τής φύσεως ημών, 
άλλ' έξ αρχής έν τψ Υίώ τήν σαρκώδη εκείνη ν φύσιν 
είναι, elc. 

(47) Αάδε σοι τόμον χάρτου. Vox χάρτου abest 
a vulgala LXX inlerpretum editione. Sed in aliis 
olim, ul appaiet, lecla. Basilius autem τόμον και
νού μεγάλου. 
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dixisset: 

S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ 456 
An cenlenario naseetur filius ? ei Sarra Α ηνρός χαϊ κΧίδατοτ, χα\ τάλλα. Φήσας αύτφ ό 

jam enu$ filium parieil1 Slatimque Dominus χ 
Sume, inquit, tnihi arieiem annorum Irium, et ca-
pram, et vaccam, etc. Cumque sol occumberet, cum 
tampades ignit et clibannm vidi$set, e l c , ejus caslU 
gandi causa Deus edixil : Peregrinum erit semen 
tuum in terra aliena, el subjicient eos servituti qua-
dringenlis annis *. Quamobrem slabiliialis cujusdam 
ac firmilalis gralia, pro 154 e 0 quod nonnibil 
addubilans dixisset: Num centenario nascetur/ilius f 
ne ejus posteri infidelibus idoloramque culloribus 
jEgypliis in servilutem dali, ad eosdem quos ct 
illius majores venerali fuerant, deos sase Iransfer-
rent, tam Abrahamo ipsi, quam ejus slirpi cir-
cumcisionem illam carnis inussit, u i ejus aspectu 

Θεδς κατ* έπιτίμησιν · Πάροικοτ έσται τό σχέρμα 
σον έτ γη αλλότρια, καϊ χαταδονΛωσονσητ αύτφ 
έτη τετρακόσια, ασφαλείας Ενεκα διά τδν δισταγμδν, 
δι' δν εΐπεν, ΕΙ τφ εκατονταετή νΙός γετήσεται; 
Γνα μή καταδουλωθέν τδ σπέρμα ύπδ είδωλολατρύν 
κα\ απίστων Αιγυπτίων έπιλάθηται θεού τών πατέ
ρων αυτού, έπέθηκεν αύτφ κα\ αύτοίς την ένααρχον 
περιτομήν, Γνα δρώντες ύπομιμνήσκωνται, καλ δυσ-
ωπώνται , κα\ μή άρνώνται αύτδν. ΚοΛ διήρχεσεν 
Αχρι Χριστού τούτο * κα\ τούτου Ενεκα καί αύτδς 
ευδοκεί περιτμηθήναι · κα\ Ανθρωπος γέγονεν έν 
Αληθεία, άνωθεν έλθών έκ Πατρός Θεδς Λόγος, κε\ 
ούκ αποθεμένος τήν θεότητα* άλλά σάρκα φορέσας 
έν αληθεία, τελείαν τε ένανθρώπησιν έχων περιτέ 

commonitoe reverentia quaedam nuniipis subirel, & μνεται, τά πάντα οίκονομών έν αληθεία, ίνα καί 
quo minus ejurare illud auderent. Ea porro ad 
Chrisluin usque pcrmansit: ideoque et ultro cir-
curacidi ipse vojuil, et homo reipsa faclus est, idem 
qui el Deus Verbum a Palre de coclo lapsum, non 
eam quam habebal divinilatem deposuil, sed vere 
carncm induens, atque ex perfecta hominis natura 

Ιουδαίοι, ώς προείπον , αναπολόγητοι δντες t καί 
Μανιχαίοι, κα\ άλλοι έλεγχθήσωνται, κα\ Γναι περι-
τμηθε\ς ευλόγως κατάλυση τήν περιτομήν, κα\ Αλλην 
μείζονα δείξη· ούχ ώς μή έχων, κα\ έαυτψ συνιστά
μενος, άλλά έχων μέν, δεικνύς δέ, δτι ταύτης ούκ
έτι έστ\ χρεία, άλλά τής μείζονος. 

coalescens, circumcisionem usurpavit. Quod lotum ex rei verilale gcsturo esi , u l c l Juda?i, quemad-
modum dictum esi, el Manichsei omni tergiversaiione sublata, convinci facillimc possent, ac cir-
cuincisus ipse abrogaia merito circumcisione majorem quamdam induceret. Non qunsi priore i>la 
carerel, miniraeque suscepissei in sese; sed u l ea perfunclus nihil jain esse necessariam oslenderet, 

>ed aliam longe illa praestantiorem. 
XXIX. Quod autein subinda in lucera edilus Deus ΚΘ'. Κα\ δτι μέν ευθύς γεννηθείς Θεδς ή ν , και 

fueril, non boino duntaxat, a magis aperte com- ού ψιλός άνθρωπος, οί μάγοι σαφώς δείξουσι. Μετά 
probatuin est. Siquidem elapso jam biennio, quod C γάρ δύο ετών χρόνον, ώς έδειξαν τψ Ηρώδη τδν χρό-
ipsum stellae lenipus llerodi significarunl, a biennio vov τού αστέρος, άπδ διετούς κα\ κατωτέρω έλθόντες 
videlicel atque in f r a 1 , Hierosolymara venienles, 
inlerrogaittesque magi, cum Belhlebemi nasci Chri-
gliim oporlere didicissent, ab urbe digressi sunt, 
eadeinqtie duce sleila Belhlehemum aspirarunt. lb i , 
posteaquam introgressi sunt, Christuin cum Maria 
nialre repercruiit; el procidenles adoraverunt eum, 
oblulerunlque munera. Quamobreni cuin slalim 
adoretur qui nauis esl, non nudus est bomo, sed 
Deus : neque posl annos Iriginla, vel baplismum, 
(«brislus efliciiiir: sed sabinde Cbristus e Maria 
Virgine Deus pariter alque homo natus est. Pro-
plerea slalim angcli coelesle carnien concinunt: 

είς Ιερουσαλήμ, κα\ έρωτήσαντες ol αύτολ μάγοι, 
κα\ γνόντες, δτι έν Βηθλεέμ Χριστδς γεννάται, έςήλ-
θον πάλιν τού αστέρος οδηγούντος αύτοίς, κα\ ήλθον 
άπδ Ιεροσολύμων είς Βηθλεέμ. Κα\ είσελθόντες εύ
ρον αύτδν μετά τής μητρδς αυτού Μαρίας* xa\ 
πεσόντες προσεκύνησαν αύτψ, κα\ προσήνεγκαν τ ί 
δώρα. ΕΙ τοίνυν ευθύς προσκυνείται, ούψιλδς Av6ptx^ 
πος ό γεννηθε\ς, άλλά Θεός · κα\ ού μετά τριάκοντα 
έτη, κα\ ού μετά τδ βάπτισμα Χριστδς γίνεται, άλλά 
ευθύς Χριστδς έγεννήθη άπδ Μαρίας Παρθένου Θεδς 
κα\ άνθρωπος. Διδ κα\ οί άγγελοι ευθύς ύμνοΰσι, 
λέγοντες· Λόξα έτ ύψ/στοις θεφ, καϊ έχϊ γης 

Gloria in exceUi* Deo, et %n terra pax, hominibus εΙρήνη, έτ άτθρώχοις ευδοκία. Κα\ ευαγγελίζονται 
prupenta volunla* V Sed el felici iilo nuntio pasto-
res impcrtiunlur : Natu* e$t nobi$, inquiunt, hodie 
Chrutus Dominus in civitate David*. Neque hoc 
solum, infetix Ebion! de Christo comprobalur, 
verum etiam anno setatis duodecimo sedens inter 
gacerdotes ac seniores repertus est, cum eos kiter-
rogarel, 155 a c c u m i l l i s inquireret: adeo ut 
mirarenlur in verbo gratiae, quod procedebal de 
ore ejus. Non boc anno demum tricesimo faciebat, 
u l dicere pussis, ex quo Spirilus in euin sanclus 
illapsus esl, Cbristum esse coepisse; sed a duode-
ciino slalim, uli diximus, estque a Luca in Evan 
gelio prodituiu e . Quin eliaro paulo anle cura, u l 

τους ποιμένας, λέγοντες · 'Εγεττηθη ήμΐτ Χριστές 
Κύριος σήρεροτ έτ πόΛει Ααδίδ. Και ού μόνον 
τούτο, ώ ήπατημένε Έβίων, δείχνυται, Αλλά χα ι άχδ 
δωδεκαετούς ευρίσκεται καθήμενος άναμέσον τών 
Ιερέων καί πρεσβυτέρων, ερωτών αυτούς, κα\ ζητών 
μετ' αυτών · κα\ έξεπλάττοντο έπ\ τψ λόγω της χά
ριτος, τψ έκπορευομένψ έκ τρύ στόματος αυτού. Κι\ 
ούχ\ μετά τδ τριακοστδν έτος έποίει τούτο, ίνα είπης, 
δτι, άφ' ού ήλθε τδ Πνεΰμα είς αύτδν, Χριστδς έγέ
νετο, άλλά ευθύς άπδ δωδεκαετούς, ώς προείπον, ώ; 
γέγραπται έν τψ κατά Αουκάν £ύαγγ»λίψ. %Αλλ1 
και έτι άνωτέριο, δτε νηπιάζοντος άνηλθον, φησ\>, 
οί περί Ιωσήφ κα\ Mapiau είς Ίεοουσα).ήμ προσχυ-

1 Gen. χνιι, 12 1 Gen. χν. 12 sqq. * Mallb. ιι, 16 sqq. 4 I^ue. ιι, 14. • ibid. I I · Luc. i v , 22. 
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νήσαι έν τή εορτή, κα\ άνέκαμπτον, έμεινεν Τησούς · Α adorandi gratia Hierosolymain fcslo ilic penc^ 
κσΛ έζήτουν αύτδν έν τή δδόιπορία, κα\ έν τοις συγ 
γενέσιν αυτών, κα\ ούχ εύρισκον. Είχε γάρ ή Μαρία 
συγγένειαν. Άνακάμψασα δέ κα\ εύρου σα αύτδν, έφη 
αύτψ· Τί ήμίν έποίησας, τέκνον; Ιδού έ]-ώ καϊ 
ό πατήρ σου όδυνώμενοι έζητούμέν σε. Εντάξε ι 
γάρ πατρδς δ Ιωσήφ αύτψ ύπήρχεν ού γάρ ήν 
αύτψ πατήρ κατά φύσιν. Είτα ό Κύριος πρδς αυτήν · 
Τί δτι έζητεΐτέ με; ούκ ήδειτε, δτι έν τοΤς τού 
Πατρός μου δει εΐναί με; σημαίνων, δτι δ ναδς είς 
δνομα θεού Πατρδς φκοδομήθη. Εί τοίνυν άπδ νηπίου 
οιδε τδν ναδν κα\ τδν Πατέρα, ούκ άρα ψιλδς άνθρω
πος δ γεννηθείς Τησοΰς, ουδέ μετά τδ τριακοστδν 
έτος, μετά τδ έλθει ν είς αύτδν τδ είδος τής περι
στεράς, Γίδς κα\ Χριστδς έκαλείτο, άλλά ευθύς έν 

scnt, rcdeumibus illis, remansit Jcsus; quem i;i 
ilinere, el apud cognaios i l l i quaeritabaiit, nce u>-
perire polcrant. Maria quippe cogitationem haij. -
bat. Igitur cum.ad urbcin reverlisset, ac landem 
illum offendissei, sic eum alloqtiilur : Fili, ijuid 
fecisti nobis? Ecce ego et paier tuus dolentes qua-
rebamus te. Josephus euiui loco ei palris erat, 110:1 
naluralib paler. Ad ha?c Dominus : Quid est, h\ct\i\i, 
quod quarebatis me? ne&ciebaiis qttod in iis rua! 
Patris mei sunt oportet me essc*1 Quo>responso 
significabal, templum in Dei, hoc esl Palris sui, 
nomea fuisse conslruclum. Quamobrem si ab ipsu 
propemodum infantia templum, Palreruque cogno-
vcrat, ulique non merus homo nalus illc Jesus ex-

τοίς τού Πατρδς αυτού δείν αύτδν εΐναι έδίδασκεν. ^ stili t , neque post annum demutn xxx, cuui se iu 
"Οτι δέ δ Ιωσήφ ούχ\ πατήρ αυτού ήν, άλλά έν τάξει 
πατρδς, άκουε τού αυτού εύαγγελιστού λέγοντος, τού 
γράψαντος άπδ προσώπου Μαρίας, δτι Έγώ καϊ ό 
πατήρ σου όδυνώμενοι έζητούμέν σε · πάλιν πώς 
γράφει λ έ γ ω ν *Ην δέ Ιησούς αρχόμενος είναι 
ώς ετών τριάκοντα, ών υΙός, ώς ένομίζετο, 
Ιωσήφ. Έν δέ τψ είπείν, ώς ένομίζετο, έδειξεν 

eum coluuibae specie Spirilus sanclus insinuasset, 
Filius ac Chrislus appellari coepil; sed subinrfe ia 
his quae ad Patrem suum allincrent, versari se 
oportere docuil. "Quod vero Josepbus non illitis 
pater esset, sed vicem patris gererct, audi ex ill > 
eodem evangelisla, qui Mariara ila loquenlem facil . 
Ego et pater tuus dolenles qucerebamus i i . A u d i , in-
quam,quid alio loco scripserit: Erat autem, inquit, 

ad« 
αύτδν μή είναι αυτού υίδν, άλλά νομίζεσθαι. 
Jesus incipiens e$se quasi annorum xxx, qui erat, ut putabalur, Josephi filius*. Ubi cum eas voces 
didi i , ut putabatur, non ipsius revera fuisse fdium, sed ita duntaxat babitum fuisse demonslral. 

Λ'. Έπιλείψει δέ μοι δ χρόνος διηγουμένω είς 1 5 6 ^ ^ · ^ e β c i e ι m e , e ι l Φ u s · s i a ^ c o m P Γ O b a n d a I n 
παράστασιν τής αληθείας, κα\ είς έλεγχον τής μα- veritalem, ac lam Ebionis,quam absurdissimae illius 
ταιοφροσύνης Έβίωνος, καί τού αυτού παραπεποιη· scholae refellendam amenliam, pluribus disputarc 
μένου ματαιόφρονος δ ιδασκαλε ίουΠόθεν γάρ ού Q voluero. Quis enim facile non inielligil Josepbum 
σαφές άν είη, δτι ού πατήρ ήν Τωσήφ, άλλ' έν τάξει minime illius parentem, sed parenlis loco habitum 
πατρδς ένομίζετο; Ιδού γάρ, φησίν, ή παρθένος έν 
γαστρϊ έξει, καϊ τέξεται υΐόν. Λα\ ούκ ε ΐ π ε ν 
9Ιδού ή γυνή. Κα\ πάλιν έν έτέρψ τόπψ λέγει· 
Καϊ τέξεται ή δάμαΛις, καϊ έρονσιν Ού τέτοκεν. 
Επε ιδή γάρ τίνες τών Μανιχαίων και Μαρκιωνιστών 
λέγουσιν αύτδν μή τετέχθαι, διά τούτο τέξεται, καϊ 
έρούσιν Ού τέτοκεν επειδή ού τέτοκεν ή Μαρία 
εκ σπέρματος άνδρδς. Κα\ ούτοι μανέντες λέγουσι 
ψευδώς έκ σπέρματος άνδρδς αυτήν γεγεννηκέναι. 
Γεγέννηκεν ούν ή δάμαλις θεδν, άνθρωπον έν αλη
θεία. Καί δτ^μέν δάμαλις, ή Παρθένος καλείται, κα\ 
τδ ταύτης λείψανον καθαρισμός ήν τών κεκοινωμέ-
νων, άκουε τού νόμου λέγοντος · Αάδε μοι δάμαΛιν 

fuisse?Ecce enim, inquit, virgo concipiet, et pariel 
filium*. Non d i x i t : Ecce mulier. Ac rursuiu alio 
loco : Et pariet vitula, et dicent: Non peperit. Nain 
cum Manichaeorum ac Marcionistarum quidam ne-
gent illum parlu in lucem edilum, ob id , pariet, 
inquil, et dicent: Non peperii, quoniamdeviriscininc 
Maria non peperit. A l iuriosi isti de viri semine 
falso illam peperisse diclilant. Igilur vitula boiui-
nem eumdein ac Deum vere illa quidem peperit; 
vilula3 porro noroine Virginem nominari, ejusque 
reliquias ad eoe qui impuri esseul, expiandos ad-
biberi consuevisse, quemadmodum lex ipsa teste-
lur , accipe : Sume, inquit, vilulam rafam \ Ut 

xv££dv ίνα δείξη τδ έκλεκτδν σκεύος τής Μαρίας, Ο elecium vas Mariae signiOcaret, propler igneam in 
διά τδ πυροειδές της τού Σωτήρος θεότητος χωρηθέν 
έν τ?) Παρθένψ. Πυρ γάρ ό θεδς, φησ\, καταν-
οΛίσκσν. Κα\ φησ\ν ό νόμος δάμαΛιν πυ$£άν, έ?% ή 
ζυγός ούκ άναβέδηκεν έπϊ τόν τράχηΛον ίνα 
δείξη τήν Παρθένον δάμαλιν, μή γνούσαν ζυγδν 
γάμου Ανδρός. Άλλά τί μοι τά πλείστα διαλέγεσθαι; 
ώς πάλιν Έσαίας έφη έκ προσώπου τού Κυρίου· δτι 
Αάδε σοι τόμον χάρτου καινού μεγάλου9 τόμον 
διά τδ είναι μέν τήν Παρθένον έκ σπέρματος άνδρδς, 
[τετμήσβαι δέ άπδ μίξεως ανδρών, κα\ τδ τμηθήναι 
Ιίπδ τ ή ς τών ανθρώπων κατά φύσιν συνήθειας. Πάν-

Salvatore vim divinitalis,quam virgo capiebat. Deus 
enim, inquit, ignis consumens e$t*. Ait igilur lex 
vitulam rufam, cujus collo nondum impositum est 
jugum1; ut Virginem illam esse vilulam signi-
iicet, quae nupiiarum jugo cervicem nondum S U J -
luiserit. Verum quid hic pluribus dispuiare neccssc 
esl? aut illud ipsum commeuiorare, quod sub Do-
mini persona dixit Isaias : Accipe segmenlumcharia* 
recenlis ac majoris^t Ubi seguienli usus est voca-
bulo, quod etsi e vir i l i semine propagata sil V i r ^ ' , 
eadem tamen sil ab humano concubitu naturalif\\w 

29, 

1 ματαιοφροσύνης διδ, 1 Luc. n , 48 sqq. * Luc. I I I , 23. * Isa. vn,14. * Num. xix, 2, 
i. * Nuin. xix, 2. 8 Isa. vui , 1. 
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bominum consuetudine velut sccta. Eniversi quippe 
homines e vir i l i eemine gignuntur. A i Christi ge-
ncralio uti naturaliler ex muliere, Maria scilicet 
Virgine, naturam duxil huroanam, ita praetcr na-
luram ab originis liumanai consueludinc resecla 
cst: id quod Jacobus de eo pronuntiat bis verbis: 
Ex germine, fiii mi,ascendisliNon d i x i l : Ε semine 
ascendisti. Atque idcirco Isaias propbela, sive po-
lius Isaise Dominus hunc iu modum locutus est: 
Sume tibi chartce segmenlum. Quo quidem usitatum 
bominibus scribendi morem ac rationem expressil: 
quo pcninct illud e psalnio cxxxvm: In libro luo 
omnts $cribentvr,die$ formabunlur, et nemo in eit 
Nam cum libro uicrum comparavit. Propterea: 
Imperfectum, ait, meum viderunt oculi tui': hoc 
est, Proseminatum me antequam flngerer cognosti : 
irao etiam autequam proseminatus forem. 

X X X I . Sed Hebraica vox expressiu» quiddaaa 
sonat. Pro eo enim quod lcgimus: Imperfeclum, 
babent i l l i , Golme, quod idem est alque alica, sive 
granum simila*, quod videlicet nondum in patiem 
coaluit, ac subaclum esl, 157 ^ e contuso fru-
rnenli grano velul roedulla quaedam crassior, ac 
n inut i calculi instar est. Sic igitur ea voce idipsum 
quod in seraine hominis inest simillimum accura-
tius exprimere voluit, cum dixit : Imperfcctum, id 
esl informe jam tum ex utero, imo anle ulcruui, 
viderunt oculi tui. Novit enim omnia Deus anlequam 
liant, ut est scriptum \ Ac l ibr i , segmentive na-
mine raaternus uterus indicalur. Neque vero ita 
locutus est: Sume tibi libruro, vel Sumetibi char-
lara ; vcrum tomum, boc est segmenlum, propicr 
illaui, quae in consuetudine bominum apparel, si-
militudineni. Sed addidit, chartce, ut iliam in ulero 
velui scribendi vim declararet. Postremo, nwas, 
subjecit, ob recentem inviolatumque castilatis m 
\ i rg inc floreni. Magna quippe coram Deo pariler 
et hominibus Maria Virgo exslilii. Quis euim non 
eam magnam praedicel, quae illum qui capi nullo 
modo polesl, ceperil, eum, inquara, qui coelo terra-
que contineri nequit? Qui ejusmodi cum essel, 
sponte sua ac voluntale, non necessitalc compre-
hendi se passus est. Ergo magnum illud volumen 
cst ac rccens. Magnum, ob miraculuin: recens, 
quia virgo fuit. Deinde : Scribe, inquit, in eo 

t ilyio hominis. Non dicit : Scribel, in eo quis-
Γ piam bominis stylo; ueque, Scribet in eo homo, 

ue quani inde Ebion occasionem arriperet. Nam si 
ka dixisset, Scribet in eo bomo, colligere ex eo 
posset, salorem fuisse Josepbum, Chrisiumque v i -

1 Gen. XLIX, 4. * Psal. CXXXVIII, 16. 3 ibid. * 

(48) Τό άκατέργαστον γάρ γοΛμή. Mirum unde 
hanc Hebraica? vocis noiionem acreperit DVQ magi-
siris est - ι α ^ vb\ vrrrrot Ώ γπν ut ait 
Kimcbius. liem vas nondum perfectum. Unde et 

" pcr translationem n r a i ρκη ρππ ΟΤΝΠ, Homo sa-
pkntice inanis, ac faluus. Radiχ ipsa glomerarc, et in 
massam redigcre significal. Quo sensu DSVI pro mas-

τες γάρ άν0ρω7τοι έχ σπέρματος ανορδς γεννώντΛ. 
Ή δέ του Χρίστου γέννησις χατά φύσιν μέν γυνα*-1 

χδς Παρθένου Μαρίας τήν ένανθρώπησιν έσχηΜ, 
παρά φύσιν δέ έτμήθη άπδ της χατά τήν άνθραχ*· 
τητα ακολουθίας · ώς χα\ Ιακώβ περ\ αυτού λέγει· 
Έκ. βΛαστον, νΐέ μον, άνέ6τ\ς' κα\ ούχ εΐπεν 
Έκ σπέρματος άνέβης. Κα\ τούτου χάριν φησίν 6 
άγιος Ησαΐας δ προφήτης, μάλλον δέ ό-Κύριος αύτφ 
λέγει · Αάδε σεαντφ νόμοτ χάρτον * τδ είδος τής 
συνηθείας σημαίνων, έν ψ τά πάντα γράφουσιν νίοΐ 
τών ανθρώπων, ώς χα\ έν τψ έχατοστψ τριαχοστι^ 
δγδδψ ψαλμψ λέγει · Έπϊ χό fii6JLicr σον ίζάττες 
γραρήσονται, ημέρας πΑασθι\σοτται, καϊ ττνίύς 
έν αϋτοΐς. Βιβλίψ γάρ άπείχασε τήν μήτραν. Αιά 
τούτο δ Δαβ\δ λέγει · Τό άκατέργαστόν μου είδΰτ 
οί οφθαλμοί σον · τουτέστι, Σπα ρέντα πρ\ν ά«ι-
κονισθήναί με έγνως με· πρδτερον, πρ\ν τού ΖΤΑ> 
ρήναί με. 

ΑΑ'. *0 δέ Έβραΐκδς θαυμαστώς τδ ^ήμα σαφτ-
νίζει. Τό άκατέργαστΟΥ γάρ γοΛμή (48) έχαλεσαν, 
όπερ ερμηνεύεται χόνδρος, ή σεμιδάλείος κόκκος, 
δήθεν τδ μηδέπω είς Αρτον συνελθδν χα\ φυραθέν, 
άλλ' ώς άπδ κδχκου σίτου τμηθέν χδνδρον ή χονδρίτης, 
ή λεπτή ψηφ\ς, ήτ^ς έκ σεμιδάλεως γίνεται. Ούτω; 
τδ ίσδτυπον τού είδους τδ τεμνδμενον έζ άνΟρώ-α«υ 
είς τήν σποράν ακριβολόγων απέδειξε, κα\ φησ\ν, είς 
Ελλάδα διάλεκτον έρμηνευομένου τού λόγου , Td 
άκατέργαστον, τουτέστι τδ άπλαστον έτι έν κοιλία, ή 
πρδ κοιλίας εϊδον οί οφθαλμοί σον. Οίδε γ ά ρ πάντα 
θεδς πρ\ν γενέσθαι, ώς γέγραπται. Πλήν βιβλίον κι\ 
τόμος μήτρα έστ\ν ή σημαινομένη. Κα\ ούκ είπε* 
Λάβε σεαυτψ βιβλίον, ή Λάβε σεαυτφ χάρτην, 
άλλά τόμον, διά τδ ιδιάζον παρά τήν τών ανθρώπων 
συνήθειαν. Χάρτον, διά τδ γραφικδν της μήτρας. 
Καινον, διά τδ καινδν τής Παρθένου, χαί άχραντον. 
Μεγάλη γάρ ώς αληθώς Μαριάμ ή αγία Παρθένος 
ενώπιον θεού κα\ ανθρώπων. Πώς γάρ ούκ άν είπο-
μεν ταύτην μεγάλην, χωρήσασαν τδν άχώρητον, δν 
ούρανδς κα\ γή χωρείν ού δύνανται; Αύτδς δέ. Αχώ
ρητος ών, κατά ίδίαν προαίρεσιν κα\ εύδοκίαν έχω-
ρήθη βουλόμενος, κα\ ού κατά ανάγκην. Διδ μέ
γας δ τόμος κα\ καινός * μέγας διά τδ θαύμα * 
καινδς, δτι παρθένος. Κα\, Γράψον, φησ\ν, έν αίτω 
γραφίδί άνθρωπον. Κα\ ούκ ε!πε· Γράψει έν αύτψ 

ρ τις γραφίδι άνθρωπου* ουδέ είπε* Γράψει έν αύτφ 
άνθρωπος, ίνα μή εύρη πρόφασιν ό Έβίων. Εί γάρ 
είπε, Γράψει έν αύτψ άνθρωπος, είχεν είπείν, 
άνθρωπος Ιωσήφ έσπειρε, και έκ σπέρματος άνδρδς 
έγεννήθη Χριστός. Τψδέ Ησαΐα πρδ επτακοσίων (49) 
πεντηκοντατριών ετών πλείω ή έλάσσω έλεγε, tfa-
ψον, ίνα άπδ τού καιρού τού διαστήματος δφθτ; -ταζτ 

Dan. ΧΙΙΙ, 42. 

«α incondita : unde Latina vox glomug. Sed pro χόν-
δρω, alque alica3, simila;ve grano nunquam Jegi. 

(49) Τφ δέ Ησαΐα ποό επτακοσίων. Quam cbro-
nologiam adbibuerii Epipbanins, equidcm nescio. 
Eusebius vcro ab anuo Achaz ix, ία quem va ik i -
nium illud conjicil noster, ad Nalaleni Chr is l i arv 
nos colligil 748; nam nontis Acbaz ascribilur anno 
mS, MaUhs Cbristi 2015, i n l c m l h i t i i amn 
748. 
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ή αλήθεια, δτι ούδε\ς ήδύνατο πρδ επτακοσίων πεν- Α rili cx semine procrealum. Verum Isaiae anteDCflLiu 
τηκοντατριων έτων σπείραι τδν μέλλοντα γεννάσθαι. 
Τ Αρα ούν μάτην λέγει τω Προφήτη, Γράψον; Ουχί· 
Αλλά ίνα δείξη τδ Πνεύμα τδ άγιον τδ έν τψ προφήτη 
αύτδ ένεργητικδν γενόμενον τής συλλήψεως τής έν-
σάρκου Χριστού παρουσίας έν άληθεΓα. Πνεΰμα γάρ 
άγιον έπεΧενσεται έπϊ σέ, φησ\ν δ άγγελος Γαβριήλ 
τή Μαρία, κα\ τά έξης. Τδ δέ, γραφίδι άνθρωπου, 
τουτέστιν είκόνι άνθρωπου. "Ανθρωπος δέ Χριστδς 
Τησοΰς, μεσίτης θεού κα\ ανθρώπων, επειδή άνωθεν 
ήλθε θεδς Λόγος, έκ Μαρίας δέ άνθρωπος, ούκ άπδ 
σπέρματος άνδρδς γεγεννημένος. Κα\ διά τούτο ευθύς 
φησιν δ Προφήτης· Καϊ εΙσήΛθε πρδς τήν προφή
της Γνα δείξη προφήτιν τήν Μαρίαν (50), κα\ ούχ\ 
τήν γυναίκα Ά χ α ζ , ώς τίνες πλανώνται, διά τδν 

plus niinus annos d i x i l : Scribe, ut ex toto illo lem-
poris inlervallo de rei veriiate constaret; quod ne-
mo ante hos annosDCCLiu eum qni nasciturus erat 
salu propagare possei. Num igitur fruslra Propheia? 
dixil : Scribe? Minime vero. Sed ut ille idem, qui 
prophelae inerat, Spirilus sancius ostenderei, gene-
rationis se Christi, quatenus carne conslabat, vere 
auctorem et eflicienlem ,csse. Spiritus etiim $qn-
ctus superveniei in le, ait Mariae Gabriel angelus *, 
etc. Jam quod subjicit Isaias stylo hominis, ad 
bominis simililudineni adumbrandam pcrtinet. Si-
quidera homo Cbristus Jcsus est, niediator Dei ot 
hominum *, quandoquidem Deus Verbum e coelo 
descendit; atque ex Maria naius esi bomo, non ex 

Έζεκίαν είρήσθαι. "Ηδη γάρ δ Έζεκίας ένδεκα έτη Β bumano satu productus. 158 Proindeque slatim 
είχε γεγεννημένος. Τψ γάρ ένάτψ έτει (51) τής τού 
πατρδς αυτού βασιλείας τδ £ήμα προεφητεύετο· δτι 
Ίδον ή παρθένος έν γαστρϊ έζει. Κα\ μετά τδ άπο-
δανειν τδν Ά χ α ζ βασιλεύσαντα δεκατέσσαρα έτη, κα\ 
τελευτήσαντα, ευθύς Φησιν ή Γραφή· Καϊ έδασίΧευ-
σεν Έζεκίας, καϊ ήν είκοσι ετών έν τφ βασύεύειν 
αυτόν. Πώς ούν* έν τή βασιλεία τού πατρδς αυτού 
τεσσαρακαίδεκα έτη αυτού βασιλεύ σαντος, προφη-
τευομένου τού έκ Παρθένου γενομένου Εμμανουήλ, 
Έζεκ ίας γεννηθήσεται, δ είκοσιν ετών βασιλεύσας 
μετά τδν αυτού πατέρα; κα\ ούχ\ μάλλον φανήσεται 
τοίς συνετοις, δτι ήδη υπήρχε γεννηθείς, δτε δ προ
φήτης προεφήτευε τδ (δήμα έπ\ της τού "Αχαζ, πα
τρδς τού Έζεκίου, βασιλείας; μάλιστα ουδέ προ 

Propheta subjecit: Ει ingressus est ad propheti$*am, 
ut prophetissam Mariam esse monstraret, non Achax 
uxorem, de qua nonnuiii dictum illud propter Eze-
cbiam falso suspirantur. Quo enim illa lempore 
pronuntiaia sum> xi jam aunos nalue erat Ezecbias. 
Nam ix. imperii patris ejus anuo valicinium iilud 
edilum fu i t : Ecce virgo concipiel. Ac morluo de-
mum Acbazo, postquam annos xiv regnavii, mox 
Scriptura prodit: Et regnami Ezechias, eratque xx 
annorum cum regnare capis$et \ Qui igilur conscn-
taneum est, ut, curo rcguanle adhuc illius palre, 
qui annis xiv imperavil, de Emmanuele ex virgine 
nascituro propbeta responsum illud cecinerit, Eze-
cbiam oriundum esse praedixerit, qtii xx annos na-

φήτιδος ούσης τής τού Άχαζ γυναικδς, ώς παντί τψ C lus parenlis imperio successit? Nonne prudens 
δήλόν έστι. Μαρία δέ έστιν ή ειπούσα κα\ προφητεύ-
σασα, δτι "Από τοΰ νυν μακαριοΰσί με πάσαι αϊ 
γενεαϊ τής γής. Πρδς ήν εισήλθε Γαβριήλ, κα\ 
εύηγγελίσατο, ώς τδ Πνεύμα έλεύσεται έν α ύ τ ^ τ δ 
έν Ησαΐα λάλησαν κα\ γεννήσει υίδν, τδν Κύριον 
ήμων Τησοΰν Χριστδν, διά Πνεύματος αγίου, ν.α\ 
ούκ άπδ σπέρματος άνδρδς, ώς ούτοι άφραίνοντες 
καί σφαλλόμενοι βλασφημούσιν. 

qiiisque polius facile perspiciet tum illuni naium 
fuisse, cum ita prophela vaticinarelur, Achazo re-
gnante, qui Ezechiae regis pater fuit? Praeserlim 
cum ne propbetissa quidem Acbazi conjux fuerit. 
de quo dubitare nemo potest. Ejtismodi vero Maria 
Virgo fuit, quae coelesle illud oraculum prolul i t : 
Ex hoc nunc beatam me dicent omnes generationes 
terru*. Ad quam ingressusGabriel felicem huncei 

nunliura at tul i l ; fore ut in eam se Spiriius insinuaret, qui per Isaiam loculus, ac filium pareret, 
Doininum noslrum Jesum Cbrisium, qni de Spiritu sancto, non ex viril i semine progenitus est, ut 
amenles i l l i ac fanatici per sdmmam blasphemiam pradicant. 

1 γρ. έπ' αυτήν. 1 Luc. ιι, 35. * 1 Tim. u , 5. * IV Rcg. xvm, 2. 8 Luc. i , 48. 

(50) Ίνα δείξη τήν Μαρίαν. Hebnei quidam, 
ulpi i la Aben Ezra, el David Kim. in bunc Locum, 
propheiissam illam Isaiae uxorem inlerpretanfur, 
quae, quod prophetam virum babuerit, propbetissa 
mincupelur. Hieron. parlim per propbeliss^am Spi-
r i l u m sancluni, partim B. Virginem intelligit, quod 
e i Basilius, aliique sequuntur. 

(51) Τφ γάρενάτφ έτει. Multa hoc loco adver-
) sus e l rationeni temporum, el Scripturam com-
roissa sunt, sive librariorum vil io, sive auclore 
ipso aliud agenie. Isaiae vaticinium illud anno ix 
Achaz ediluni fuisse putat. Eumdem porro annos 
regnasse xiv, ac tum Ezecbiam, cuni lsaias vaiici-
halus est, annos xi babuisse. Quod si verum est, 
biinulum fuisse oportet Ezechiain, cum paler ipsius 
regiium (icepit. Alqui ut is xiv duntaxat annos re-
gnaverit, non plus \ v i annis habuit Ezcchias, quem 
laiuen xx annos nalum, cum regnarc coepii, fuisse 
paulo posl scribit. Revera auieni xxv babuit, IV 

D Reg. xviri, et I I Par. xxix. Quare poslremura illud 
maniieste cum Scriplura pugnat. Ut et illud quod 
asserit Achazannos regnasse xiv,cui xvi Scriplura 
tr ibuit , lV Reg. cap. xvi, 2. Neque vero minus ca> 
lera falsa sunt. Hoc enim oraculum, quod Isaia; vn 
legitur : Ecce virgo concipiet, etc, sub illud tem-
pus pronuntiatuin est, quo Rasin rex Syria3, et 
Phacee fllius Roraeli« rex lsrael adversus Achaz 
exercitum duxerunt. Jam vero Achaz anno Phacee 
xvn regnare coepit, IV Reg. xvi, 2. lgitur mortuus 
est Pbacee anno Acbaz iv ; qui Joatbam xx,cap. xv, 
dicilur, boc est ab exordio regni Joalhan : qui an-
nis xvi regnavit, eod. cap. comm. 33. Paulo vero 
pest vaticinium i l lud , Teglatbpbalasar Assyriorum 
rex, cujus opem Acbaz imploraverat, vastaia Syria 
Rasin inlerfecit, cap. xvi . Diu itaque anle ix Acbaz 
illud ab Isaia praediclum est; atque, uli credibile 
esi, sub illius exordium, aut saliera uno alierove 
post anno. 



4C3 S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ 
XXXII . Non niintis ineplissimi borainis Sabbati Α ΑΒ'. Έλήλεγκται δε του ματαιο\ρρονος και δ σαβ· 

ϊ 1 Ιο culius, ac circumcisio, ususque baplismi quoti-
dianus refelliinr. Elenim id polissimum studuisse 
Clnislus videlnr, ul ipsis Sabbati diebus plerosque 
curaret aegrolos1; neque curavil soluni, sed duplici' 
id ralione perfecit. Nam quos Sabbali die sanave-
ral, grabatum iis lollere alque ambulare jussii. 
Quineliara eodem die Lulum macerans, caed oculis 
i l l ini l *. Alqui opus quoddam esl illa iuti tempera-
lio. Undfi ciiam apostoli cum exejus convictu dis-
ciplinaquc abrogalam essc Sabbati legem baud 
ignorarent, vulsas pcr Sabbalum spicas atlerunl, 
ac vescunlur 3 . Erat autcm tum sccundo priniuni 

1 Joan. v, 1. 1 Joan. ix, 6, *I,uc. v i , 1. 

{52) r B r δέ Σάββατον δευτερόπρωτον. Vetns illa 
qu&stio est, quid sil Σάββατον δευτερόπρωτον * do 
qua sanctoruni PP. vari:« suui, ac discrcpantos 
senteniiae: sed in primis Isidori Pelusiola» epist.110, 
lib. ι ι ι , Chrysoslomi Hoiml. 39 in Matih. el Ej>i~ 
phanii cum boc loco, liiiu bairesi u , num. 31.Quo-
rum qitidein opiniones ulounque cum rci venlate 
consenlaneae sunl, ab rccentioribus quibusdam pa-
rnm fiddiler expressae sunl. Nam nt ab Isidoro ex-
ordiar, in Annalibus ecclesiast. aiuio Cbristi 32, 
iuini. 2, Isidori haec refertur, approbaturque sen-
tenlia : Σάββατον δευτερόπρωτον illam fuisse diem, 
quce post primam Azymorum mox sequitur; sicque 
dictum Sabbalum secundoprimum, seu sabbatum 
ex Sabbalo; adhuc insuper, quod eadem dies incidis-
$et in Sabbalum hebdomadarium, duorum festormn 
conjunciione diclum esse Snbbalum sabbatoruin. 
Subjicit deinde, camdem esse et Epipbauii senlen-
tiam ' iaio el S u i d « , dum ail fuisse eam diem se-
cundam Paschatis , quam tamen nominat primam 
Azymorum. Scd in us verbis duo sunt ex Isidoro 
conlra Isidori menlem, et oralionem allala. AUe-
rum : Sabbalum secundoprimum diem illam ap-
peilari, quas post prhnam Azymorum mox sequi-
tur. Isidorus enini perspicue primam ipsam Azy-
morum diem Sabbalum ail esse δεύτερόπρωτον · 
quod Sabbalum ideo vocatur, quia Judaei fesla 
oniiiia Sabbati nomine complecli solent. Δευτερό-
πρώτον vero proplerea diciiur, quod secunda sit a 
Paschate, et Azymorum prima. Isidori verba suut: 
Δεύτε ρδπρωτον είρτιται, επειδή δεύτερον μεν ή ν τού 
Πάσχα, πρώτον δε τών *Αζυμών* εσπέρας γάρ 
θύοντες τδ Πάσχα, τή έξης τήν τών'Αζύμων έπανη-
γύριζον έορτήν, ήν κα\ οευτερόπρωτον έκάλουν διά 
τδ, ώς έφτιν, δευτέραν μέν είναι τοΰ Πάσχα, πρώτην 
δέ τών 'Α^ύμων. Manifesle primain ipsaui Azymo-
rum diem δευτερόπρωτον nominal, eam videlicel, 
sub cujus priorem vesperam immolatum csl Pascba, 
non ab illa secundaro ac proxiniam. lsidori verba 
suo more Suidas exscripsii. Alterum, quod ab lsi-
dori sontenlia abborrere d i x i , iltud es l : Quod in 
eamdem diem Sabbalum legilimuin, et beb oma-
darium incidissel, ob id Sabbatuni sabbatonnn ap-
pellaluin fuisse. Sed ejusitiodi nibil ab Isidoro di-
cilur. Hoc unuin, ul raliouem redderel, cur Sab-
baiuin prima illa dics Azymorum liuneupetur; 
subjunxil : Sabbalum a Judaeis fesiuni oiuiieui 
diein vocari; indeque loquendi genus illud ma-
nasse, Σάββατα σαββάτων. quoniam accidebat in-
tcrdum, ut alicujus fesli priucipiuin, aul liuis in 
bebdooiadarium Sabbatuiu incideret: quemadmo-
dum apud Cbrislianos Natalis Cbrisli. boc esl 
Epipbania, in Doiuinicum incurril. Ούτω κα\ παρ* 
αύτοίς ή κα\ ή πανήγυρις τώ Σαββάτω συνέπιπτε, 
Σά€€ατα σαββάτων έκαλείτο. Corrigciiduin εί καί 
ή. Quare non co anno, quem Lucas comiuenioral, 
concursum illuin incidisse scribil Isidorus; sed 

βατισμδς καί ή περιτομή, κα\ ol καθ* ήμέραν £α-
πτισμο\ ύπ 1 αυτού γινόμενοι. Έν γάρ Σαββάτω φιλο
τιμείται τά πλείστα θεραπεύειν Ιησούς* κα\ ού μό
νον δτι θεραπεύει, άλλά και κατά δύο τρόπους ίάται. 
Παραγγέλλει γάρ τοίς ΙατρευΟεϊσιν έν τψ Σαββατω 
αΓρειν τδν κράββατον, κα\ βαδιζειν. 'Αλλά καί εν 
Σαββάτψ πηλδν φυράσας έπέθηκε τοις τού τυφλοΟ* 
όφθαλμοίς. Έργον δέ έστι πηλδν φυράσαι. "Οθεν 
γνόντες οί απόστολοι, οτι λέλυται τδ Σάββατον άπδ 
τής αυτού αμα αύτοίς συνδιατριβής κα\ διδασκαλίας, 
τίλλουσι στάχυας Σαββάτψ, καί ψώχουσι, κα\ έσΟίου-
σιν. Τ Ην δέ Σάββατον δεύτερόπρωτον (52), ώς έχει τδ 

Β alias potnisse, cum Sabbala sabbatorum vocaren-
tur. Isidori locus necessario ascribendus est. Είδε 
Σαββάτψ είρηται, μή θαυμάσης. Σάββατον γάρ πά
σαν έορτήν καλοΰσι, κα\ διά τόύτ' είρηται, Σάββιτα 
σαββάτων, επειδή έσθ' δτε, ή ή άρχή τής πανηγύ-
ρεως, ή τδ τέλος συνέπιπτε τώ τής εβδομάδος Σαβ
βάτψ. Ncc minus ballucinalus esl Scal., qui lib. ιιι 
hog. canon., lsidorum refert Sabbatum δευτερό-
πρωτον opinari tertiam esse Azymorom diein. Nam 
diseile piimam Azymoruui deiinii Isidorus : secun-
dain vero oflercndo novarum frngum inauipulo 
constiluil, quam terliam a Pascbale \ocat, uti 
priinam Azymorum, quain et δευτερόπρωτον nomi-
nat, secundam. Si quidem Pasclialis primam dieui 
lolum ipsain Parascevem appellat, cuji:s ad vespe-
ram agnus immolabalur. Proxima esl Cbrysoslouii 
senteniia. Hic homil. 39 in Matth. : Τί δέ έστι, in-
quil, δευτερόπρωτον; "Οταν διπλή ή αργία ή κα\ τοΰ 
Σαββάτου τού Κυρίου, κα\ ετέρας εορτής* διαδεχο-

ρ μένης. Σάββατον γάρ έκάστην άργίαν καλοΰσι. Mal-
υ ciunatiis ad Mallli. xu Chrysostoimiiu exisiimassc 

scribit : Sabbalum secundopriiuum esse, quod pro-
xime sequa*elur testum aliquod, quod iu feriaiu vi 
incidissel. Yerum econtrario Sabbaium iltud esse 
censet Cbrysoslomus, quod fesluin aliud aniecedit, 
id quod Grajca illa demouslrant, και ετέρας εορτής 
διαδεχόμενης. Quanquaiu Tbeopb. ad Luc. cap. vi 
Cbrysoslomi seiitenliam eodtnn, qtio Maidonalus, 
mudo inletlexisse videiur, si, tili solet, Cbrysoslo-
inum secutus csl. Terlius est Epiphanius nosler; 
quem eodem loco Maldonalus asserit Sabbalum 
δευτερόπρωτον slatuisse νιιι diem Azymorum. Sed 
boc quidcni loco longe aliud docd Epipbanius. 
Elenhu Sabbalum illud, quod ab Azymoruin prima 
die proxiuium est, δευτερόπρωτον Sabbaiuiu dki 
pulai. A l baeresi L I , nura. 31, al i l tr siatuil, lanwbi 
perobscure loquiiur. lbi eniin cum duplex Sabbaii 
genus esse dixis>el, alterum beb omadarium, t l 
auliquum, quod πρώτον vocal: allerum legiliiitum; 

D sive feslivum, quod δεύτερον pulat, CUJUSIIHMJ» 
Azymorum dies fuil, paulo pesl a.id.l δεύτερον illod 
in sepleni rcvolulum apprllan πρώτον. Lbinesctas 
ulruin Azymoruui vn dieiu Sabbalum δευτερόπρωτον 
esse deliuiat, an feslum ip>iim Penlecosies, quod 
el Maldonalus <:aeieris omnibus prxfer l : de quo soo 
loco dicemus. Jam vero nullus proprie Azymoruai 
dies viu fuit; cuin celebris ipsa inlra sepienos dics 
steleril, ut ex Levil. x x i u , ct Exod. xu consial. 
IMsi furte, uli Paseiialis oclo dios iulerdum uume-
rari soleitt, eo quod Paras<eve ipsa, cujus, sob 
vcsperam agniis immolaUir, primus Pascliaus dies 
habelnr, quod ex lsidoro biipra moiiuimus; 
eiiam Azyuiorum priina dies eadein illa Parascere 
censealur. Qua ralione Josepb.lib. u Orig., cao v, 
Azyniorum ieslum diebus vm celcbrari dixit . lliad 
Maidonati salis mirari nou possu.n, quod de eadem 
quaislione cx sua opinionc iilo in loco disseriu Ue-
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Κύαγγέλιον. Σάββατα γάρ διάφορα ώριζεν δ νόμος* Α 
τδ μέν χατά εβδομάδα άναχυ κλου μενον φύσει Σάββα
τον, τδ δέ διά τάς ύποπιπτούσας τής κατά σελήνην (55) 
νεομηνίας, κα\ τάς καθεξής έορτάς, οίον ημέρας Σκηνο-
πηγίας, κα\ ημέρας Πάσχων, δτε τδ πρόβατον θύουσι, 
κα\ άζυμα λοιπδν έσθίουσιν. Έ τ ι δέ τήν μίαν νη-
στείαν(54) νηστεύουσι τού έτους, τήν λεγομένη ν μεγά
λην, κα\τήν άλλην ήν λέγουσι μικράν. "Οτεγάρ έμπί-

iellit enim Epipbanii, alioruinque senientiam , σία 
Sabbatum secundoprimum, diem aliquem Azymorum 
inierprelaniur. Sec enim die xv, aul xx MarlU spicce 
maiurce esse potuerunt. Quod eniin quidam adnota-
rtrtinf, t;i Palcestina eo tempore propier vehcmentem 
caloreni segeie* iolilas maturescere, fictum esse arbi-
tror; nam fe*lum Primitivorum celeb.ru lur quinqua-
gesimo die posl Pascha; celebratur aulem simul at-
que prima falx in messem miitebatur. Non ergo po- \ 
leram in festo Azymorum, id est quinquaginta ante 
diebus, segeiet esse maturoe. Haec ille. Negal itaque 
ipsis Azyinorum diebus maluras fuissc segeles, 
cum quiiiauagesimo prirouni poslea die falccni im-
misermt. Quae quidem non falso tantunt dicta, scd 
el Scripluiye niauilcste contraria sunt. Quis nescit 
secunda Azymorum die novarum frugum manipii-
lum oblalum fuisse? quemadmodum Levit. xxm, 2 
pracipUur, ΓΠΦΠ JTYIEQ; boc est sequenti post 
Sabbalum (sive feslum, id est Azyiuomin priniam) 
die, τή επαύριον τής πρώτης, ul recle LXX reddi-
derunl. Ab boc vero dic, boc est a n Azymorum, 
vii bebdomadas numerabaul : quibus evolutis, 
quinquagesimu demuni die noa spicas, aul mani-
pulo3; sed primiiivos panes offerebant : euuique, 
ΠΊΓ; , hoc est clausulam appellabanl, sive posire-
niain celebrilalis diem. In quo Josepbus crral; qui 
lib. ι ι Αρχ., cap. 10 Ua scribil : Τή Πεντηκοστή, 
ήν Εβραίοι Άσσαρθά καλούσι, σημαίνει δε τούτο 
πεντηκοίτήν. Assanha, boc esl NTTflfy πεντηκοστήν 
iiiterpretatur, haud recle. De scgelum nialurilate, 
quod objicilur, refellit lsidorus bis verbis: Έν έκεί
νφ γάρ τώ καιρώ μόνω καρηβαρούσιν οί άστάχυες, 
κα\ κέκλινται ύπο τού καρπού, καί τ ή ; πρδς άμητον 
ώρας , ο'ιονε\ τήν δρεπάνην έφ' εαυτούς καλούντες, 
(juanquam non dcsunt, qui de bordei messe dun-
Jaxal illud accipiant. llcunque sit, τή δευτέρα τών 
'Αζύμων, ΊΠΌ?, boc esl inanipulus oblalus est. In 
quo corrigendus esl Isidorus, qui τή τρίτη τών'Αζύ-
μων, boc esl lerlia, manipuliim oblaimn fuisse 
narral. Scripsit eniin, aut scribere cerle debuil, 
τή τρίτη τού Πάσχα, boc cst lerlio a Pascbate die, 
quod xiv dic celebiabatur. ILe sunl pracipux ve-
lerum PP. de Sabbalu δεύτεροπρώτφ seutenlix. Ex 
quibus verisiinilliina esl Epiphanii prior illa, quam 
boc loco t radi l , Sabbalum iliud, quod primam Azy-
muruin incidit, δευτερόπρωτον, dici. Vcra autein 
procul dubio illa esi, quae in vi De emend. temp. el 
in Isag. can. explicalur: δευτερόπρωτον Σάββατον 
primum esse Sabbalum, qood άπδ τής δευτέρας 
τών Άζύμων. Nam secunda die Azymorum nova-
ruru Irugum nianipulura offerebanl. Α quo die 
dcinceps vn hcbdomadas computare jussi sunl. 
Quaruiu Sabbala άπδ τής δευτέρας τών Άζύμων, 
id est ab Omer cognominala suul. Yeluti primum 
Sabbatum, quod proxime τήν δευτέραν τών 'Αζύμων 
$eqifiltir, vocalur δευτερόπρωτον. Secunduin δευτε-
ροόεύτερον, lerliuin δευτερότριτον, alque Ua dein-
ceps. Q.iod uberius explicaluin babes in Isag. can 
pag. 281. llac enim inlerprelatiooe nielior aUtrri i 
nuiia polest. 

(55) Τό δέ διά τάς ύποπιχτονσας τής κατά σε-
JLi\rr\r. Juda;orum lesla Sabbaia el ab iis el ab 
eilmicis aj pellaia, ne.i.ini dubium esi. De iis lucu-
lenlus esl apud Clera. Alex. locus S/ro;ii. vi,ex Pe-
i r i concione quadaiii : Μηδέ κατά τούς Τουδαίους 
σίβεσθβ · και γάρ εκείνοι μόνοι οίόμενοι τδν θεδν 
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Sabbatuni, u l Evangelium docel; nam Sabbatoium 
varia genera lege praeiinila suui. Ac quod septenum 
dierum orbe revoluto celebralur, proprie Sabbatuni 
dicilur. 159 Sed aliud estquod vel incurrenlibus 
noviluniis, velobalios festosdies indicilur, pula Ta-
bernaculorum, vel Paschatis ferias, quibus mactare, 
agnum azymisque vesci legilimum est. Ad fcrc so- V 
lemnc quoddam jejunium quotannis observant, quod ' 

γινώσκειν ούκ έπίστανται, λατρεύοντες άγγέλοις, κα\ 
άρχαγγέλοις, μην\ , καί σελήνη * κα\ έάν μή σελήνη 
φανή , Σάββατον ούκ άγουσι τδ λεγόμενον πρώτον * 
ούτε νεομηνίαν άγουσιν , ούτε "Αζυμα, ούτε έορτήν, 
ούτε μεγάλην ήμέραν. Quaeril Casaub. Exercit. xiv, 
n. 4 , quid sit Sabbalum primum *. idque obscuruni 
videri sibi fatetur. In quo Scaligeri interprctatio-
nein tacile refcllit, qui lib. I U Isag. can.,pza 223, 
sublatis his vocibus, τδ λεγόμενον πρώτον, Sabba-
lum hoc loco pro νεομηνία, ένη κα\ νέα, adeoqne 
festis omnibus usurpari scripserat. Quod est ab-
surdum. Nam Sabbalum illud τδ λεγόμενον πρώτον, 
aliud esse debet ab ordinariis Sabbalis ac Neome-
niis. Equidem Sabbatuin illud primum esse suspi-
cor, Neomeniam Tisri , qua3 majori, quam caHera» 
omnea Neomenia3, cultu nc rcligione celebrabalur. 
Erant quidcm Noomeni^ mensium omncs solemnes 
ac iestae; sed ealenus, u l in iis praecipua qusedain 
sacra, ac cseremonias obirenl; non ut ab opere fe-
riali essent. Sola Tisri Neonienia, quod et festum 
Tubaruin , ι-langorisque vocaluin esl, ίχΠΊΓΠ. ab 
servili opere nominaiim excipilur Levit. xxm, 24: 
Mense septimo, prima die ihen$is, erit vobis Sabba-
tum, memoriale clangentibus tubis, et vocabilur *an-
clum. Omne opu$ servile non facietit in eo, et offe-
relis holocaustum Uomino. Quarc eadcui fuit illius 
diei ralio, quse priinse ac seeunds Azymorum Pen-
tecostes, Scenopegia?, quibus quidem nullum opus 
servile tieri liccbat, taiuetsi quaB ad viclum neces-
saria forent,pr?eparare ias fnit. Uuod de Azymorum 
festo diserlc cauium est Exod. χ ι ι , 16 : Dies prima 
erit sancta, atque solemnis, el dies teptima eudem 
festivitate veiierabilis. Nihil operis facielis tn eis, 
exceptis iis qu(v ad vescendam pertinent. Sabbalis 
vero ne ea quidem parare fas erat, quae ad viclum 
perlinereni. ul ex cap. xxi Exodi, com. 29 , et 
xxxv, 3 colligitur. Yide Tract. *tfO DV nnna; · in 
1 Par. Jad Rambain. Mirum est igitur quod Terlull. 
l ib . contra Judaos, cap. 4 , prsccepium de obser-
vando Sabbalo, quod Exod. xx, el Deuter. ν scisci-
l u r , ita concipil: Memento diem Sabbaiorum san~ 
clificare eum. Omne oput servile non facieli$ in eo, 
prmerquam qnod ad animam pertinet. Scd primtim 
itkid de priin:e diei Azyiuoruin observalione ctim 
aliero de Sabbato imprudens permiscuit. 

(54) "Ετι δέ τήν μίαν νηστείαν. Jejunia in lle-
} braioruin kalendario noianlur xxvi.Sed neque fesla, 
neqtie ab opere vacua, ac Sabbala fuernnl, praeicr 
χ Tier i , quo die lestum D*n£D sive expialionis 
cuinjejuniu celebratum esl; Levii. χχνι , 31. Atijue 
ba3c esl μεγάλη νηστεία, quain inler Sabbata relert 
Epipbanius. Tum eniiu opcris nihil faciebant: 
cora. 29. De minore jejunio nonduin cerum ralio-
nem expcdire polui. ln kalendario Hebneorum, 
quodSigomus ac Torniellus ediderunt, dieAdarxiv 
jejuniuin Esther cura Mardochaei festo, quod eral 
Phurim, boc esl Soriium ininus, incidil. Quod pro-
inde jejuniuin minus existimari possit. Verum 
subinovendum boc jejuniuin in xm Adar, u i a 
Munstero et Genebrardo factum est : quod el Seri-
plura; aucloriialeconslat. Nam Eslber cap. ix, *22, 
χiv et xv niensis Adar inler Jud.uuruui fesia aan-
ciiinlur, uli sinl dies illi epularum ac icetUia:. Non 
igitur xiv die jcjunabanl. Qaare de minore illo je 
jimio, quod una el festuiii, sive Sabbatum sit, an>' 
plius quxreiiduia videltir. 

http://celeb.ru
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iuagnum vocant, nec nou el alterum quod parvum Α πτουσιν αύται αί ή μέρα ι, ήτοι έν δευτέρα Σάββα-
appellant. Quoties igitur dies ejusmodi in secuudam 
posl Sabbatum diein, vel terliam, aul quarlam i n -
cidunt, islud ipsum illorum inslituto Sabbatum 
renselur. Quare secundum Azymorum festum, de-
linitumque Sabbali diem, eo Sabbato, quod et pro-
prie ila diclum est, ei Azymorum diem sequitur, 
quae et ipsa pro Sabbalo censelur, forte iter per sata 
fecerunt, ac vulsas spicas affricuerunt, alque come-
derunl, ut vincula illa Sabbati sanclione astricta 
soluta esse nionslrarent magni illius accessione 
Sabbati, boc est Chrisli Domini, qui ut a peccalis 
noslris quiesceremus indulsit. Cujus insuper iigu-
ram Noemus olim praHulit, is quem nalum pater 
ut vidit, prophelico quodam aiflalu Noemum appel-
lari voluit: Quoniam, inquit, ipse requiem dabit no-
bi$ α peccalis nosiri$x, boc est laboriosis nostris 
opcribus. Atqui Noemus nullam a peccatis requiem 
aitulit, ut intelligas de Christo valicinatum esse 
Lamechum, in quem eliain ipsa noininis ralio con-
veoit. Noemus enim requiem significal, ut et Sebetb, 
quae vox tani islud ipsum quam Sabbatum expri-
mit. Quod apprime Christo congruit, in qoo Pater 
cum Spirilu sancto requiescil; requieveruntque 
sancli ad unuoi omnes, posteaquam a peccato de-
stilerunt. Hic esl magnutn sempiternumquc Sabba-
lum, ctijus parvum illud exemplar fuit; ad iliius 
advenlum usque in usum adhibilum, et ab ipso lege 
consiiluium; ab eodemque solulum, et in Evange-

των (55), ή έν τρίτη, ή έν τετράδι, Σάββατον χα\ αντύ 
αύτοϊς ορίζεται. Διδ μετά τήν τών'Αζύμων γενομέντ,ι 
ήμέραν, χαι όρισθεΐσαν ήμέραν Σαββάτου, τώ Σαββάτψ 
φύσει τφ μετά τήν ήμέραν τών *Αζύμων είς Σάββατο» 
λελογισμένην, ευρέθησαν διαβαίνοντες διά τών σπορί 
μων, κα\ έτιλλον στάχυας, κα\ έψωχον, καί ήσθιον, 
δεικνύντες, δτι λέλυται ό δεσμδς δ έν τψ Σαββάτω 
οριζόμενος, έλθόντος τού μεγάλου Σαββάτου, τουτέστι 
Χριστού, τού άναπαύσαντος ημάς άπδ τών αμαρτη
μάτων ημών, ού τύπος ή ν δ Νώε, δν δ πατήρ αύτον 
γεννηθέντα έωρακώς κατά προφητείαν, έπέθετο 
αύτψ δνομα Νώε, λέγων · "Οτι ούτος αναπαύσει 
ημάς έκ τών αμαρτιών ι\μών, ήτοι σκληρών έργων 
ημών. Ό Νώε δέ άπδ αμαρτιών ούκ άνέπαυσεν, άλϋ 
είς Χριστδν προεφήτευσεν δ Αάμεχ τήν προφητείαν 
τώ 3 Νώε έρμηνευόμενον έν αληθεία. Νώε γάρ άνά-
παυσις ερμηνεύεται, κα\ ΣζβΙΰΰπεράνάπανσιςχτ 
Σάββατον ερμηνεύεται, δ έστιΧριστδς, έν ω άνιπέ 
παυται δ Πατήρ, καί τδ άγιον Πνεύμα αυτού, χα\ 
πάντες άγιοι άνθρωποι έν αύτψ άνεπαύσαντο, παυ 
σάμενο: άπδ αμαρτημάτων. Ούτος έστι τδ μέγα Σάβ
βατον κα\ άΐδιον, ού τύπος ήν τδ μικρδν Σάββατον 
έξυπηρετούμενον άχρι τής αυτού παρουσίας, προα-
ταχθεν ύπ* αυτού κατά τδν νόμον, κα\ έν αύτψ λυ-
θέν, κα\ πληρωθέν έν τψ Εύαγγελίφ. Ούτο>ς γάρ 
εΐπεν, δτι Κύριος έστιν ό ΥΙός τού άνθρωπου χιά 
τού Σαββάτου. "Οθεν θαρσαλέως οί μαθηται λύουιπ 
τδ Σάββατον επειδή κα\ οί πρδ αυτών Ιερείς έλυον Ά 

lio dcmura imptetum. Ita eniin ille dixit : Dominus Q Σάββατον θύοντες, καί θ ε φ θυσίας προσφέροντες, Γνα 
est Filius hominis eliam Sabbati *. Ex quo factum 
est, ul audacter discipuli Sabbalum solverent, prae-
serliro cum el sacerdotes ante illos idem sacrift-
cando, oflferendoque facerent, ne juge illud quoli-
dianumque sacrilicium inlermilterent. Ac non sa-
cerdotes solum boc ipso, quod ne Sabbato quidem 
essent feriati, solutum illud i r i diu anle prenunlia-
bant; sed et circumcisio ipsa solvebat. 160 Cum 
enitn Sabbato puer Siepenuinero nascerelur, ejus 
diei religionem circumcisio lollebat; alque ila dua-
bus illis rebus Sabbati abrogatio signiiicata anle 
videlur. IIoc euim constal, eos qui nalum in Sab-
bato puerum circumciderent, sive oclavuni diem 
accurate observare velleni, quod is in Sabbatum 

μή άργήση θυσία ή ενδελεχής, κα\ καθ' ήμέραν 
προσφερόμενη. Ού μόνον δέ αύτο\ προεφήτευον ot Ιε
ρείς λυθήσεσθαι τδ Σάββατον διά τού μή άργεϊν 
άλλά κα\ αυτή ή περιτομή έλυε τδ Σάββατον. Γεννω
μένου δέ παιδδς πολλάκις έν Σαββάτψ, άναίρεσις Σαβ
βάτου διά περιτομής έγίνετο. Ούτω ταΓς άμφοτέραις 
ή λύσις προεθεσπίζετο. Δείκνυται γάρ, δτι οί περι-
τέμνοντες αύτδ τδ γεννηθέν έν Σαββάτψ, έάν θελή-
σωσιν άκριβολογήσασθαι τήν όγδόην ήμέραν, εύρί-
σκοντες έμπίπτουσαν έν Σαββάτψ, καί περιτεμόντες, 
έργον είργάσαντο κα\ τδ Σάββατον έλυσαν. Έάν δ» 
ύπέρθωνται διά τδ μή λύσαι τδ Σάββατον, ένατη λοι
πδν περιτέμνουσι τήν περιτομήν καί έλυσαν τήν 
περιτομήν, κα\ τδν περ\ αύτης τών οκτώ ήμερων 

incurrissol, eodem ipso circumcidisse, ac proinde D δρον τού προστάγματος, 
operis aliquid egisse, Sabbalumque violasse. Sin abrogandi Sabbaii melu differrcnt, nono demum die 
circumcisiouem adhibuisse, aiquc bujus adeo legcm, pr.cstilulumqiie dierum <Kto niimerum uiinime 
tenuisse. 

XXXIΗ. Sed ue ipsa quidem prhua erat perfecta 
circumcisio, verum sigiii instar ad eorum qua3 
postea consequebantur recordationem concessa : 
ac praeserlim ob Abrabami, uli diximus, baesilalio-
nem, cuui illuni Deus redarguit: liim ad majoris 

1 Gen. v, 29. * Mallb. xu, 8. » F. τόν. 

(55) "Ητοι έν δευτέρα Σαββάτων. Tres duntaxat 
hrtixlomadis ferias commemoravil, 2 , 3 et 4. Sed 
unaeliam caleras συνεκδοχικώς complexus esl. Ne-
que enim est ulia ra t io , cur a c&teris ex solomni-

AP. "Αλλά ούτε ή ν τελεία ή πρώτη περιτομή, 
άλλά σημείου χάριν εδόθη, εΓς τε ύπόμνησιν αυτών 
μετά ταύτα* κα\ διά τδν δισταγμδν τού "Αβραάμ, ώς 
προείρηται, έπιτιμηθέντος, καί τύπου ένεκα τής με
γάλης τής τά πάντα κατ 1 ίσότητα πληρούσης έν τοις 

lales arceantur. Nam cerlorum dierum superstitio 
iila, quam Judad observant, et in Jad Rambam ex-
po$uit, nihil ad hunc locum facil. De qua alias 
disseiemus. 
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καταξιουμένοις. Εκείνη μέν γάρ εί ήνάγιστίας ένεκα, Α Hlius, alque aequaliter in iis, qui quidem diguali 
fueiint, omnia perticientis, adunibrandam imagi-κχ\ κληρονομιάς ουρανών βασιλείας χάριν, άρα έστέ-

ρηται Σά£4όα τής βασιλείας κα\ 'Ρεβέκκα, κα\ Αία, 
κα> 'Ραχήλ, κα\ Ίωχαβέθ, κα\ Μαρία ή αδελφή 
Μωύσέως, κα\ πάσαι αί άγιαι γυναίκες, κα\ ού δυνή
σονται κληρονομεΤν βασιλείαν ουρανών, μή δυνηθείσαι 
τήν περιτομήν τοΰ Αβραάμ Εχειν, ήν θεδς αύτψ 
δεδώρηται, κατά τδν τούτων λόγον εί.δέ ούκ έστέ-
ρηνται αύται τής βασιλείας τών ουρανών, καίτοι ού 
μετεσχηκυϊαι περιτομής, ουδέν άρα Ισχύει ή νύν 
ένσαρκος περιτομή. Τί δέ καυχάται Έβίων περιτο
μήν, οπότε κα\ οί είδωλολάτραι (50) καί μιαιρεϊς 1 

τών Αίγυπτίων περιτομήν έχουσιν; Άλλά κα\ οί Σα
ρακηνοί, οί κα\ Ίσμαηλϊται, περιτομήν Εχουσι, καί 
Σαμαρείται, κα\ Ιουδαίοι, κα\ Ίδουμαίοι, κα\ Ό μ η -

neiu. Etenira si ingenerandae sanciitalis, coeleetisve 
regni velut baereditario jiire conferendi gratia esset 
instituta, consequens esset, Saram ac Rebeccam, 
et Liam ac Racbelem, et Jochabeiam ac Mariain 
Moysis sororero, caelerasque sanclas mulieres co 
esse regno privalas, nec coelesiem illam baerediia-
tem posse capessere : propterea quod Abrabami 
circumcisionem usurpare neqttiverinl, quam, ut isli 
volunt, Deus i l l i largitus esl. Quod si coelesti illae 
vegno, tametsi circunicisae non fuerint, minime 
caruerunt, nibil igilur modo carnis illa circumcisio 
prodesl. Et vero quid est, quod Ebion adeo de eir-
cumcisione sua glorieiur, cum el idolorum cultores» 

ριται. Τούτων δέ οί πλείους ού διά νόμον τοΰτο ποιου- Β et sacerdoles iEgyplii seipsos quoque circumcidant? 
σιν, άλλά άλόγψ τιν\ συνηΟεία. Quod et Saraceni, et lsmaeli l», ac Samaritani, 
Judaii, Iduinan cl l lo neriiae faciunt. Quorum id plerique non aliqua lege, sed consuetudine quadam 
cilra ullain raliouem suscipiunt. 

Και απλώς πολύν χρόνον αναλώσω κατατριβόμενος 
είς τήν τούτου ληρωδίαν, διά τδ έπερείδ'εσθαι αύτδν 
μάτην τψ (δητψ ψ είρηκεν δ Σωτήρ· Αρκετόν τφ 
μαθητή είναι ώς ό διδάσκαλος9 ίνα κα\ αύτδς σε-
μνύνηται τήν ίδίαν περιτομήν διά τήν τού Χριστού 
περιτομήν τήν έν αύτψ καλώς περιτμηθεισαν. "Ομως 
επειδή βούλεται δ κτηνώδης διά τήν πρδς τδν Χριστδν 
μίμησιν λαμβάνειν τούτον τδν λόγον, ούκ όκνήσω 
δείξαι, δτι ού διά τούτο είρηται. Ευθύς γάρ φράζει 
δ Κύριος, λέγων, δτι ού διά τοΰτο εΐπεν, άλλά διά 

Denique plurimum a me temporis insumi necesse 
eit, si in refellendis illius nugis inhaerere voluero, 
qui hoc uno Salvatoris dicto fruslra ni l i tur : Suflicit 
discipulo si $it sicut magitter ejut1; ut et ipse 
propter eam, quarn in se rnerito Cbristus expressit, 
circuracisioneni suam arroganter ostentel. Yerum-
lamen quoniam ob Christi imitalionem ea se sen-
tenlia pecu9 illa defendit, dicere haud vcrebor m * 
quaquam illam eo pertinere. 161 Slatim enim 
Dominus adjecit, non se ideo ita dixisse, seJ ob 

τούς διωγμούς, κα\ τήν τώνΤουδαίων είς αύτδν παρ- Q jngruentes exagitationes, Judseorumque in se con-
οινίαν. Καί φησιν ΕΙ έμέ έδιωξαν, καϊ υμάς διώ-
ξονσιν εί έμέ έμίσησαν, κα\ υμάς μισήσουσιν. Ούκ 
έμέ Λέγετε κύριον καϊ διδάσκαλον; Καϊ καλώς 
λέγετε' ειμϊ γάρ. ΕΙ ούν τδν οίκοδεσπότην ΒεεΛ-
ζεδούλ έκάλεσαν, πόσφ γε μάλλον τούς οίκεια-
χονς αύτοΰ; κα\, Ού δύναται δούλος είναι υπέρ 
τδν κύριον αύτοΰ , ουδέ μαθητής υπέρ τδν διδά
σκαλον αύτοΰ. Ήτω δέ καταρτισμένος κατά πάν
τα ό μαθητής, ώς ό διδάσκαΛος, τουτέστιν έτοιμος 
είς διωγμδν, κα\ κακολογίαν, κα\ πάν ότιούν έπιφε-
ρόμενον. "Οθεν κα\ δ άγιος Παύλος * Μιμητοί μου 
γίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστού. Κα\ ούχ δτι εκείνος 
έμιμείτο τδν αυτού δεσπότην ώς ούκ έδει. Ουδέ γάρ 
έλεγεν, δτι θεός ε ίμι , ή Υίδς θεού είμι, ή Λόγος 

lumelias. Ac, Si me, inquit, persecuti eu/if,. et vo$ 
pertequentur · ; si me oderunl, et vos odio habe-
b imt 4 . Nonne me Dominum dicitis ac magistrum ? 
Et recte dicitis, sum etenim ·. Si igilur palremfa-
milias Beelzebub vocaverunt, quanlo magis domeslicoi 
ejus · ? El , iVflft pote$t $ervu$ major tnt domino 
iuo1: neque discipulus maqistro; sed e%to perfectu* 
in omnibus discipulus sicut magisterboc esl ad 
omnem vexalionem, ac malediceniiam, et adversa 
quaelibet sustinenda comparatus. Unde et Paulus ; 
Imitalores, inquit, mei estote, sicut et ego Vhristi*. 
Neque vero qua non decebat ratione dominum ilte 
suurn imitatus est. Non enim Deum esse se dixit, 
aut Dei Filium, aut Deum Yerburo. Sed, Ego ium, 

Οεδς είμι. Αέγει γάρ, δτι Έ γ ώ είμι ό ελάχιστος D inquit, minimu* apoitolorum 1 0 ; et, Tanquam abor-
τών αποστόλων* κα\, Ώσπβρεί τφ έκτρώματι ώφθη tivo visus ett et mihi11. 
κφμοί. 

ΑΔ'. Εί δέ σύ, Έβίων, λαμβάνεις τδ £ητδντούτο έπ\ 
μιμήσει Χριστού κα\ άπδ τής περιτομής, ής μα
ταίως φρονείς, θέλεις είναι ώς δ διδάσκαλος, μάλλον 
δέ ώς ό Κύριος, μή έν τή περιτομή αύτψ όμοιου* ού 
γ ά ρ σε ωφελήσει. Παρήνεγκε γάρ ό Κύριος τδν ταύ
της χρόνον, ώς διά πολλών μαρτύρων σαφώς έπεδεί-

XXXIV. Quod si l u , Ebion, Chrieti ad imitatio-
nem dictum illud usurpas, el ob circumcisionem, 
qua tu fruslra te jactitas, magistri esse simifrs vcl 
Domini polius affectas, noli circumcieione ei si-
milis esse; neque eoim ttbi proderit, cum illius 
tempus Dominus ipse circumscripserit, quemad-

• F . ιερείς.. « Matth. x, 25. * Joan. xv, 20. 4 ibid. 18. * Joan. xui , 3. 
xv, 20. 8 Luc. v i , 40. · I Cor. x i , 1. , e I Cor. xv, 9. 1 1 ibid. 8. 

Maith. x, 25. · Joan. 

(56) Όποτε καϊ ol εΙδωλοΛάτραι. Uieron. ad 
cap. Jer. x : Uultarum, inquil . ex quadam parte 
genthan, el maxime, qutv Judwiv Palwslinivque con-
fints vmt, u&que hodie populi cirtuwciduntur, et 

pracipue AHgypln ei Idumoei, Ammonitce et Moa-
bitce, et omnis reott Sarracenorum. De iEgypliis id 
teslaltir llerodolus* Memiait t i Orig. ι cuut. Cek< 
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niodum idoneis multis leslibus evidenler osten- Α ξαμεν. τΗλθε, κα'ιέπλήρωσε δούς τήν τελείαν περιτο
μήν τών αύτου μυστηρίων, ούκ έν έν\ μέλει μόνψ, di i.us. Venit enim, veterenique complevil, perfccia 

deinum per sua mysleria circumcisione concessa. 
Quain non una corporis pnrte definiri voluit, scd 
tadem totum corpus obsignavit, alque a peccato 
circumcidil : neque unam dunlaxat populi partetn, 
pula viriicm sexuin, sed universani Chrisiianorum 
gentem reipsa servavit: viris, inquam, et mulie-
i iljtis signum illud impertiik Quippe ad regni cce-
leslis adeundam hxreditatem cumulale omnibus, 
ncn angusle virorum nni generi, iilam ipsam notant 
imponi, velut iiubecillam, slatuit. Adeoque tam per 
eam, quam per mandala sua, egregiamque doclri-
nain coeleste regnum Cbristiano toli populo patefe-

άλλ' δλον σώμα σφραγίσας, χα\ περιτεμών άπδ Αμαρ
τίας · χα\ ούχ έν μέρος λαού σώζων, τουτέστιν Ανδρας 
μόνους, άλλά κα\ όλον λαδν τδν τών Χριστιανών χατά 
άλήθειαν, άνδρας τε κα\ γυναίκας δμού σφραγίζων, 
κα\ είς ουρανών βασιλείας κληρονομίαν άφθόνως, 
κα\ ούκ ελλιπώς έν\ τάγματι τών ανδρών μόνον χατΑ 
άσθένειαν τήν σφραγίδα παρέχων, άλλά λαψ δλο-
τελεί διά τής σφραγίδος και εντολών κα\ αγαθής 
δνδασκαλίας τήν βασιλείαν τών ουρανών άποκα-
λυπτων. Εί δέ ώς δ Κύριος βούλει εΐναι, 6 Εβίων, 
τουτέστιν ώς δ Διδάσκαλος, πολύ ήπάτησαι. Μή έν 
τή περιτομή άπεικάζου. 

c i l . Ac si lu Domini similis esse, boc est Magistri vis, Ebion! vehenienter aberras. Noli enlm circom-
cisione isia simiUtudinem irllius exprimere. 

Vennn agelum a nionuinento Lazanim arcesse, Β "Αλλά κάλεσον τδν Λάζαρον άπδ μνημείου, ή 
aut aliuir querapiam morluum excitalo : 162 a u l 

infecl:«*> »2pra repurga; caicis visura, nervorum 
resoli; : >ne laboranlibus sanilatem, si poies, re-
stltue. Scd ideo non potes, quod inlidelitate, carnis-
quc viuculis, ac legis imperfeclis caeremoniis i l l i -
galus contraria i l l i omnia facis. Atque ut prestare 
maxime posses, id quod propier depravatam fldem 
tuam minime poles assequi, non instar Christi 
dieo (neque enim corruptioni obnoxius aLque 
errore implicalus bomuncio conferri cum Deo pa 
tes), sed neque Cbrisli nomen ad edeuda prodigia 
poles invocare; aut si tamen invocaveris, eflicies 
quidquam. Sed elsi paralytico suscilando aliquid 
efliceres, idem utique, qui pcr Jesu nomen exsurge-

Αλλον νεκρδν έγειρον, λεπρούς καθάρισον, ή τυ-
φλοίς χάρισαι τδ βλέπειν, ή παραλυτικδν Γασαι, εί 
δύνη. Ού δύνη δέ, δτι έναντίως πράττεις Απιστία κατ
εχόμενος , κα\ δεσμοις σαρκδς, κα\ δικαιώμασι 
νόμου άπληρώτοις. Εί δέ ταΰτα ήδυνήθης ποιήσαι, 
δπερ ού δύνη διά τήν κακοπιστίαν σου, ού λέγω ώς δ 
Χριστδς (ού γάρ δύνη άπεικασθήναι θεώ, φθαρτός ών 
άνθρωπος κα\ ήπατημένος), άλλ' ούτε τδ δνομα 
Χριστού έπ\ θεοσημείοις δύνασαι έπικαλέσασθαι* κάν 
τε έπικαλέση, ούκ ενεργήσεις. Εί δέ κα\ δλως ενεργείς 
παραλυτικδν άναστήσαι, εΐχεν άν, διά τού ονόματος 
τού *Ιησοΰ άναστάς, κα\ σύνεσιν παρ* αύτοΰ λαβείν 
ίνα σου μή άνάσχηται σαββατίζειν, άλλά διά τού 
ονόματος τοΰ ίασαμένου μαθεΐν, δτι TApcr tdr 

rel , ab co ipso quadam posset sapientiae luce per- C xpauCardr σον, καϊ πορεύον είς tdr οΊχότ σον έτ 
Σαΰβάζφ. "Ηδη δέ μοι είρηται, ώς διαφόρως έκαστος 
αυτών περ\ Χριστού υποβάλλει* ποτέ μέν ό αύτδς 
Έβίων λέγων έκ παρατριβής ψιλδν άνθρωπον αύτδν 
γεγενήσθαι* άλλοτε δέ οί άπ ' αύτοΰ Έβιωναίοι, άνω 
δύναμιν έκ θεού κεκτήσθαι Υίδν, κα\ τούτον κατά 
καιρδν τδν 'Αδάμ ένδύεσθαί τε κα\ έκδϊύεσβαι. Τβν 
τάς διαφόρους γνώμας έν δυνάμει θεοΰ άνετρέ-
ψαμεν. 

fundi, ne so tuain ad Sabbali observalionem ac-
cominodaret; ac per ejus a quo essel sanalus, oo-
nien boc discerel : Tolle grabaium luum, et vade in 
domum tuam Sabbato *. Canterum hoc a nobis antea 
conimeinoraluuj est, qui ez illa secla sunt, eos 
varie de Cbristo senlire. Nam quod ad Ebionem 
ipsum periinci, raerum illum bominem ex bumano 
concubitu putal csse prognaium. At qui Ebionaei de 
illo vocali sunt, nescio quam in ccelo virlutem divinilus obtinuisse flliura, cumdcmque suo se leav 
pore in Α ium insinuasse, exuisseque postea. Quorum omnium discrepanles sentenlias diviua ope 
Ireti bacleiu evertimus. 

Quainobiei:i quid ego diutius imporiuoais illis in Κα\ τί μοι Ετι διατρίβειν έν άλιμένοις κα\ άμ«ό-
locis ac veLut a>sluariis comnioror, quae inundari D τεσι τόποις, πή μέν έπικλυζομένοις, πή δέ καταξη-
alias, alias exsiccari solenl; ac pisciutn copiara ραινομένοις* έξ ώνπερ ίχθύων έκβράσματα πολλάτκς 
saepius in liltus ejicere, inler quos venenati quidam, 
cujusmodi sunl paslinacae, dracaeuae, caaiculae, mu-
renae, eoruin qui ad oraui illaiu ambulant pedes 
exiliaii veneno, titi dixiinus, infesianl? Hunc 
igitur locuui ingenies Deo gratias agens pneieribo, 
quod ba?c insuper a nobis propulsata sit baeresis, 

1 Joan. ν 8. 

• (57) Τρνγονας δέ φημι, καϊ δράκαινας. Plin. 
lib. i x , cap. 48 : ASaue pe$tiferum animai araneus ; 
tphiiK in dorso aculeo noxius. Sed nullum usquam 
exsecrabilius , quatn radius super caudam eminens 
irygonis, quam twtlri pastinacam appellant, quin-
€u.uclali magnitudine. &!iamis 1. u De αηΐΜ.,ς. bOx 

γίνεται, καί τοίς ποσι τοίς τάς δχθας τούτων μετ-
ιούσι τών τόπων, έκ τοΰ άναμέσον τών Ιχθύων τινχ 
ίοβόλα είναι, τρυγόνας δέ φημι κα\ δρακαίνας (57), 
κα\ καρχαρίας, κα\ σμυραίνας, ώς ήδη προείρηται, 
βλάβην έμποιεί ; Παρελεύσομαι τοίνυν τδν τόχον 
αύθις, θεψ ευχάριστων, δτι κα\ ταύτην τήν αίρεσιν 

venenatos pisres commemorat, gobium, draconet». 
birundinem , quoruiii tamen virus roiniroe lelaje 
sit. At paslinaca3 prsesenlisshnum esse docel. " Ϊ 
niurasms Ptin. lib. XXXII, cap. 4, murcsnce mons* 
ipsarum capitis cinere sanantur. 
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είς τούπίσω έτρέψαμεν, ού παρέργως, άλλα χα\ έπι- Α quam ηοη ohiler solum, sed suinuia cum diligeuiia 
μελιάς έλέγξαντες. Έ π ' Αλλάς δε καθεξής εαυτούς 
έπιδώμεν, άγαπητο\, θεδν αϊτού μενοι βοηθδν, δπως της 
επαγγελίας τό πλήρωμα αύτδς δι* ήμων τελείωση. 

ΚΑΤΑ ΟΥΑΛΕΝΤΙΝΩΝ (58), ΤΩΝ ΚΑΙ ΓΝΩΣΤΙΚΩΝ, 

Τριακοστή πρώτη. 

Α\ Μετά τούτους τούς Έδιωναίους, καλουμένους, 
ών τήν μοχθηρίαν διοδεύσαντες, έπαγγειλάμενοί τε 
θεού δυνάμει τάς έξης έτερων θηρών μορφάς, κα\ 
Ιούς ερπετών, δήγματα τε κα\ δηλητήρια έχουσας, ώς 
έν ταϊς αυτών διδασκαλίαις, ώς άπδ χάσματος ίδείν 
Ινεστι, πυρβόλου ή ερπετού δεινού κα\ βασιλίσκου 
κεκυημένις , έπ\ τήν τών Ούαλεντίνων αίρεσιν 
διέξειμι, τδν έλεγχον αυτών κατά δύναμιν ποιού-

refellimus. Nunc ad alias transeamus, dilecti, ac Dei 
prasidium imploremus, utquod hoc opere suscepi-
imiscumulate per nos ad exiiumflnemque perducal. 

CONTRA VALENTINOS, SIVE GNOSTICOS, 

QHW est hceresis XXXI. 
163 ·· Posleaquam Ebionitarum nequitiam impro-

bitateiiique percurrimus, cum caeteras aliorum ser-
pentium formas, ac venena tradituros nos esse si-
iuus pollicUi, quoruai et exiiiales sunt niorsus, ut 
ex illorum dogmatibus velul rictu quodam apparerc 
polest, et iguiti cujusdam, leterriniique anguis aul 
basilisci inslar editi sunl, ad Valentinorum qui se 
Gnoslicos appellant, refulandani bxresim me con-

μενος, τών δή καί Γνωστικών έαυτοίς έπιθέντων Β feratn, quod quidem pro vir i l i parte conabor effi-
δνομα, ών διαφορα\ μέν είσι δέκα έν πληγή τής 
αυτών όνειροπολίας συζυγιών τε κα\ όγδοάδων, κα\ 
ά,όδενοθηλειών αίωνίων 1 άλληνάλλω; Ισο^όπως πε-
πληγμένων ούκέτι μεν κατά χρόνους τάττων διαδοχής 
τήν σύνταςιν, άλλά κατά πρόσβασιν άφ' ετέρας είς 
έτέραν διερχόμενος. *Εν έν\ γάρ χρόνιο ούτοι πάντες 
ώς μύκητες έκ γης άνεβλάστησαν , κα\ ώσπερ κακό-
ρεκτα κα\ δυσώδη βοτάνων βλαστήματα, κα\ χόρτος 
ακανθώδης, καί ώς φωλεδς πολλών* σκορπιών, έξ ένδς 
πάντες καιρού τψ βίω έδλάστησαν κα\, ώς προείπον, 
δίκην μυκήτων τή αμορφία ύπδ μίαν θίξιν πεφήνασιν, 
ώς και τώ άγιωτάτψ Είρηναίψ ήδη περ\ αυτών 
προείρηται. Σύγχρονοι γάρ γεγόνασιν ούτοι πάντες· 

cere. Iloruin itaque decem omnino divorlla eunt. 
Sed omnes tamen uno velul ictu profligalis neseio 
quibus parium, ct ogdoadum, alque marium et fe-
ininai uiii aeonuui lemere confictis somniis xqualiler 
(eriunlur. Neque vero in illorum conftilandis erro-
ribus lemporuro csl rAinenda successio; sed ab 
una progredi ad alleram haeresiii necesse esl ; quo-
niain eodem e (erra le.npore omnes fungorum insUr 
erupjrunt. Aiquc ut noxia foelidaque quxdam ber-

/barum germina, vel dumis ac senlibus obsilum gra-
roen, vel denique uli plures ex eodem cavo scorpii, 
Ha i l l i onines eodem lewipore in banc vitam efflorue-
ruut ; ac, quod paulo ante dictum esl, Unquam 

έκαστος δέ άπδ τού έτερου τήν κακήν πρόφασιν ^ fungi inusitala quadam fcedilale eodcm momeiilo 
έρανισάμενοι, άλλος άπδ άλλου Ετι περισσότερον 
επιδειξίας βουλόμένος χάριν, έαυτψ προετύπο^σε δια-
φοράν κακής εξευρέσεως. Και πάντες Γνωστικούς 
εαυτούς ώνόμασαν, Ούαλεντινός τ ε , φημί , κα\ οί 
πρδ αυτού Γνωστικοί* άλλά κα\ Βασιλείδης, και Σα-
τορνίλος, καί Κολορβασδς, Πτολεμαίος τε και Σε-
κούνδος, Καρποκρας, κα\ άλλοι πλείους. Άλλά τάς 
πάσας ενταύθα δνομάσαντες διά τήν έν ένι καιρψ 
συσχεσιν πάντων τής άναδύσεως, καί κακοβλάστου 
δμοϋ τήν έκαστου σποράς κακονοίαν ίδία άφηγησό-
μεθα. Τέως δέ έπ\ τδν προκείμενον αίρεσιάρχην. καί 
τραγψδοποιδν έλευσόμεθα* φημί δέ Ούαλεντίνον, καί 
τήν αυτού διδασκαλίαν, τήν άπδ τής μεγάλης ταύτης 
Γνωστικήν επαγγελίας ύπάρχουσαν, καταγνωστικής 

universi proruperuiit, quemadmodum de illis olim 
lrenxuspracclara vir sancliiate pronuitliavii. ADqua-
les enim i l l i oinnes exsiilerunt, sic, ul quilibet 
pessiinam ab altero disciplinain ac dogma mulualus 
fuerit; alius, iuquam, velul exorlus ab allero, qua 
se amplius ostenlaret, sceleslissimi commenti dis-
crepanlein quamdam formain ac rationem excogi-
tarii . Qui se omnes Gnoslicos comimmi appellatioue 
dici voluerunl. Cujusmodi Yalenlinus fuil , et qui 
illuin Gnostici praecesserunt. llcmque Basilidcs, ac 
Saturnilus, et Colorbasus, ac Ptoleniasua elSecun-
dus, Carpocrates, aliique conipliires. Quibus omni-
bus seclis, quod codem prodiere lenipore, simul 
recensitis, nunc cujusquevelul satus labem ac per« 

δεληρωδίας, ώς τοις συνετοϊς καταγινωσκομένη εύ- D niciein singillatim exponam. Sed ipsum inprimia 
ρίσκεται κα\ καταγέλαστος. haireseos caput ac tragoediae auclorem aggrediar : 
Valeiitiiiuin inlelligo, Valenlinianaque dogmata, quae ab speciosa illa Gnosliconini professione 164 
prodierunt, quas calagnosticas potius nugas, bop esl damnatas, appellare licet, uli pridem sapiente* 
eas condemnarunt, ac ludibrio dignas babuerunt. 

B \ Ούαλεντίνος μέν ούν ούτος χρόνψ διαδέχεται 
τούς π ρ δ αυτού προτεταγμένους, Βασιλείδην τε κα\ 
Σατορνίλον, 'Εβίωνά τε κα\ Κήρινθον κα\ Μήρινθον, 
και τους ά μ φ ' αυτούς. Ούτοι γάρ πάντες έν έν\ καιρώ 
τψ βίω κακώς έφύησαν, όλίγψ δέ πρόσθεν μάλλον οι 
περ\ Κήρινθον κα\ Μήρινθον καί Έβίωνα. Ά μ α γάρ 
Γοις ήδη μοι πρδ αυτών δεδηλωμένοις ανεφύησαν. 

1 Ifor. αιώνων. 

I I . Igilur Yalentinus iste prioribus illis a me 
antea commemoratis lempore est postferior, Basilide 
niniirum, ac Saturnilo, Ebione, Cerintho ac Merin-
tbo, eorumque sociis. Siquidem omnes uno lempore 
ad humani generis exiliuro profusi sunt; quanqnam · 
Cerintbus ac Meiinlbus et Ebion paululum anlt 
gressi sunt; ac cum iis,quos ante illos pcrcensui, 

(58) αύα.ΐ8ττ{νωτ. De Valeniinianorum nugis prxtcr lrenajum, aliosque wlcres, ex recentioribus 
diligenlissime dispulavii Pamiucliiis ad Tertull. 
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prodire coepcrunt. Valenlini porro palriam ac stir- Α Τήν μέν ούν αύτοΰ πατρίδα, ή πόθεν ούτος γεγένη· 
pem plerique nesciunt. Non enim locum ipsum, 
unde oriundus esset, scriptorum ullus expressit. 
Verum ad nos audiiione sola quaedam ejus rei fama 
pervenit; quam quidem praelereiindam, patriamque 
omnino dissiraulandarn non arbilror; lametsi ve-
rilas iu ambiguo posita videtur. Nos quidquid acce-
pimus ea de re, proferemus. Sunt qui Pbrebonilem 
illum faciant ex iEgypli quadam ora; unde Alexan-
driaoi profectus sil, ibique Graecorum arlibus insli-
lulus. Α quibus et Hesiodiae Theogonia*, ac xxx 
illorum deorum, quos ibidem ille recensuit, ac gcn-
tilium fabularum in anirao suo exeroplum inior-
mavit. Tum ab iis, qui vel suo tempore, ve| anle 
sc a vcritale recesscrant, mutualus errorem, eadem 

ται, οί πολλοί άγνοοΰσιν. Ού γάρτινι τών συγγράφει^ 
μεμέληται τούτου δείξαι τδν τόπον. Είς ήμας δέ άς 
ένηχήσει τις έλήλυθε φήμη* διδ ού παρελευσόμεθα xal 
τδν τόπον τούτου μή ύποδείκνύντες, έν άμφιλέκτφ 
μέν ήδη τα αληθή 1 λέγειν, δμως τήν είς ήμας 
έλθούσαν φάσιν ού σιωπήσομεν. "Εφασαν γάρ αύτον 
τίνες (59) γεγενήσθαι Φρεβωνίτην τής Αίγύπτου παρ-
αλιώτην έν Άλεξανδρεία δέ πεπαιδεΰσθαι τήν τώ/ 
Ελλήνων παιδείαν. "Οθεν κα\ τδ μίμημα τής χατι 
τδν Ήσίοδον θεογονίας τών παρ' αύτψ τω Ήσιόδν 
τριάκοντα θεών λεγομένων, κα\ αύτδς τήν έθνόμυθον 
ποίησιν είς τδν έαυτοΰ νουν λαβών, κα\ άπδ τών συν 
αύτψ κα\ πρδ αύτοΰ τής αληθείας έκπεπτωκότων 
τήν ύπόνοιαν κτησάμενος, καί αύτδς τά Γσα τύ 

cum Hesiodo, inutatis duntaxat nominibus, excogi- B Ήσιόδψ άπδ έτερων ονομάτων είς έτερα μετα-
ποιήσας, ηθέλησε φαντάσαι τδν κόσμον. Τρισκοντι 
γάρ χαί ούτος θεούς κα\ αιώνας, κα\ ουρανούς ?ο0-
λεται παρεισάγειν ών δ μέν πρώτος έστι Βυθδς , ύς 
κα\ αύτδς έφη άφραίνων τή διάνοια* όποια άμέλει χχι 
δ αύτοΰ προβολεύς τής έννοιας Ησίοδος Χάος τ.μα 
τιστα θεών έφη. Χάος δέ κα\ ΒυΟδς τίνι ούκ άν σαφί; 
εΓη, ώς τδ όμώνυμον κέκτηται; "Ορα δε τήν τ«Λ 
άγύρτου τετραγψδημένην μυθοποιίαν, κα\ μοχθτρίν 
διδασκαλίαν. Τριάκοντα γάρ ούτος, ώς έφην, αιώνας 
βούλεται παριστφν» ους καΛ θεούς ονομάζει, δεχι-
πέντε 4 ά^ενας , και θήλειας τοσαύτας είναι λέγυν 
Έκαστον δέ αίώνα ά£0ενόθηλυν, κα\ ζεύγος φησιν 
αύτδς κα\ οί αύτοΰ. Δεκαπέντε δέ δυάδας φασ\ν εινιι, 
άς συζυγίας καλοΰσι* τδν άριθμδν δέ είναι τριάκοντι 
αίώνας, έκάστην δέ θήλειαν γενναν άπδ τοΰ Αρόε**,* 
τούς κατεξής αίώνας. Eivat δέ τούτους, ώς ύποτέ-
τακται κατά άντιπαράθεσιν έκαστου apγενικού ονό
ματος τεταγμένου άντικρυς τοΰ θηλυκού ονόματος. 
κα\ έστιν* Άμψιοΰ, Αύραάν (00)* Βουκούα, θαρδον>ν 
Ούβουκούα, θαρδεαδείη* Μερεξά, 'Αταρβαβχ* 0 ^ 
δοΰα, Κέστην Ουδού, Ούάκ% Έσλήν, 'Αμφαίν T J -
σουμέν, Ούαναυΐν Λάμερ, Τάρδε· 'Αθαμές, 2ουσί>· 
'Αλλωρά, Βουκιαθά* Δαναδδαρία, 'Αλλωρά- Δαμμω, 
Ό ρ ή ν Λαναφέχ, Αύδαμφέχ· Έμφιβο/εβαύδ* *As-
σιουαχέ, Βελίμ* Δεςαριχέ, Μασεμώ. Κα\ ούτως μεν 
σύγκεινται ώς κατά συζυγίαν ά£0ενρθήλεος- έν δ ττ 
ακολουθία κατά διαδοχήν ούτως· 'Αμψιού, Αύρσαν, 
Βουκούα, θαρδουοΰ, Ούβουκούα, θαρδεαδείη. Μερεξί, 

lala ad orcumvcniendum humanum genus invexit. 
Elenim deos ille xxx et aeonas, coeleslesque t o t i -
dem orbes consliluit. Quorum primus est Bylbus, 
ul huic insano videlur; quemadmodum eliam au-
clor ejus opinionis ac condilor Hesiodus prius om-
nibus diis Cbaos esse dixit. Alqui Cbaos et Byibon 
idem omnino significare nemo est qui nesciat. Sed 
cireumforanei nebulonis Iragice decantalam fabu-
lani, ac nefariam doclrinam considera. Triginla 
enim, ul esl dictum, ajones statuit, quos cliam 
deos appellat, quindeeim marcs, tolidemque feroi-
nas. Sed aconem quemlibct par niaris ac feminae, 
tam ipse quam ejus discipuli vocant, ul binarii 
sint xv, quas syzygias, boc est duorum collegia, 
nominant. Hinc aeones xxx numero consurgunt, 1 

quorum femina quaelibcl e mare suo consequeuies 
xones progenerat. Quorum omrduir. nomina subje-
cinius jcaquesuntejiismodi, 165 u l U R ' c u , que tna r i s 
appellalioni suum fcmina3 nomencx adverso respon* 
deat. Atnpsiu, Auraan ; Bucua, Tbaituu; Ubucua, 
Thardeadie ; Merexa, Atarbaba ; Udua, Ccslen ; 
Udu, Vac; Eslen, Amphain; Essumen, Vanatiin ; 
Lamer, Tarde; Athames, Susin, Allora, Buciatba ; 
Danaddaria, Allora; Dammo, Oren; Lanaphecb, Au-
daropbech ; Empbibochcbaud ; Assiovache, Belin; 
Dexariche, Masemo. Hic illoruiu ordo esl, dum per 
inarium feminarumque conjugia recenseulur. Alio-
quin baec illorum secunduin successionem series 

est : Ampsiu, Auraan, Bucua, Tharduu, Ubucua, ry Αύταρβαρβά, Ούδοΰα, Κέστην, Ούδουοΰα, Έσλήν. 
Thardeadie, Mcrexa, Autabarba, Udua , Ccsten, 
Uduua, Eslen, Amphaim, Essumen, Vanauin, La-
mertade, Athamessumin, Allora, Cubiatba, Tliamo-
dan, Saddarias, Oren, Lanapbecudaphech, Empbi-
boche, Bara , A s i , Ucbabe, Bclin , Dexariche, 

: 7P' ̂  αληθή. 

(59) "Εφασατ γάρ avror τίνες. Phrebonilem no-
mum aut praefeclurain neque apud Ptolemaeum, 
neque apud diligentem earum rerum Ortclium re-

Kerio; sed, qui vocabulo proximus, Pbarbaelilcn, 
aud procul mari. 

(60) %Αμψιον% Αύραάν. Barbara hasc sunt aeo-
num noraina : haud scio an ex iEgyptiorum lingua 
profecia; an teraeie, atque ad tcrrorem conficta. 

Άμφαιν, Έσσουμέν, Ούαναυΐν, Λαμερτάδε, *Α6ι-
μεσσουμ\ν, 'Αλλωρά, Κουβιαθά, Ααμωδάν, Σαδοα-
ρίας, Ώρήν, Ααναφεκουδαφέχ, Έμφιβοχέ, Βαρά, 
'Ασ\, Ούχαβέ, Βελ\μ, Δεξαριχέ, Μασεμών. Αί τν* 
ονομάτων έρμηνείαί είσιν αΐδε· Βυθδς, Σιγή ιδΙ), 

Duplet horum series est. In priore paria, ac συζυ
γίας copulassc videtur; in posteriore sine nlla co-
pula singillatim percensuisse. Cumque OOOBUIU 
sit ulrobique ceriorum nominum differenlia, po 
steriorem ideo veriorem arbitror, ^nod xxx ion-
taxat vocabula, quot videlicet i£opcs suui, cueii 
neat; altera xxxui . 

(61) Βυθός, Σιγή. Legcnaum omniiio Βυθός, xŝ  
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Νους κα\ Αλήθεια, Λόγος κα\ Ζωή, Άνθρωπος κα\ Α 
Εκκλησία, Παράκληπος κα\ Πίστις, Πατρικός καί 
Έλπ\ς, Μητρικός κα\ Αγάπη , Άείνους κα\ Σύνεσις, 
θελητός ό κα\ Φώς, καί Μακαριότης· Εκκλησιαστικός 
και Σοφία, Βύθιος κα\Μίξις, ΆγήρατοςκαΙ Ένωσις, 
Αυτοφυής κα\ Σύγκρασις, Μονογενής κα\ Ένότης, 
Ακίνητος καί Ηδονή. 

Κατά δε άριθμδν διαδοχής κα\ ακολουθίας άπδ τοΰ 
άνωτάτω ακατονόμαστου Πατρδς κα\ Βυθοΰ παρ' αύ
τοίς ονομαζόμενου έως τούτου τοΰ καθ' ημάς ουρα
νού ό τών τριάκοντα άριθμδς ούτως έχει* Βυθδς, 
Σιγή, Νους, Αλήθεια, Λόγος, Ζωή, Άνθρωπος, 
Εκκλησία, Παράκλητος, Πίστις, Πατρικός, Έλπ\ς , 
Μητρικός, Α γ ά π η , Άείνους, Σύνεσις, θελητδς, ό 
κα\ Φώς, Μακαριότης, Εκκλησιαστικός, Σοφία, Βύ · 
θιος, Μίξις, Άγήρατος, Ένωσις, Αυτοφυής, Σύγκρα- Β 
σις, Μονογενής, Ένότης, Ακίνητος, Ηδονή. 

Ρ . Καί αύτη μέν ή τών τριάκοντα αίώνων παρ* 
αύτοίς μυθοποιουμένη τραγωδία, κα\ ή κατά συζυ-
γίαν πνευματικού δήθεν πληρώματος κενοφωνία, ήν 
έάν τις συγκρίνων τή παρά Ήσιόόω, κα\ Στησιχόρω, 
κα\ τοίς άλλοις ποιηταίς τών Ελλήνων παράθηται, 
εύροι άν έκ παραλλήλου τά αυτά δντα, καί ουδέν 
έτερον, κα\ έκ τούτου γνώσεται, ώς ουδέν έτερον θαυ-
μαστδν οί τών θαυμάτων αίρεσιάρχαι μυστηριωδώς 
επαγγέλλονται λέγειν. Ουδέν γάρ άλλο, ή Ελλήνων 
άπεμάξαντο τήν έπίπλαστον έξιν τής έθνομύθου 
πλάνης κα\ διδασκαλίας, ουδέν άλλοιώσαντες, πλήν 
της παρ* αύτοίς παραπεποιημένης βαρβαρικής ονο
ματοποιίας. Ούτω γάρ φασι κα\ οί περ\ Ήσίο-
δον (62). Πρώτον πάντων γίνεται Χάος, ινα είπωσι C 
Βυθόν είτα Νύξ , Έρεβος, Γ ή , Αίθήρ , Έ μ έ ρ α , 
Έ ρ ω ς , Μήτις, Μόρος, Ό ι ζ ύ ς , Πότμος, Νέμεσις, 
Μώμος, Φιλότης, θάνατος, Δυσνομία^ Γήρως, Ά τ η , 
"Ιμερος, Λήθη, "Ύπνος, Τσμίνη, Λυσιμελής, "Τβρις, 
Ευφρόνιος, Αίγλη, Παυσιμέριμνος, Ά π α τ η , Έδυ-
μελις, Έρ ι ς . Κα\ ούτος ό μέν άριθμδς κατά άκολου
θίαν ά^ενοθήλεος ούτως έχει τήν τριακοντάδα * εί 
δέ τις θελήσειεν ίδείν, πώς πλαττόμενοι ούτοι συν-
άπτουσιν έν πρδς τδ έν, εύροι άν ούτως συναπτό
μενα κα\ συνεζευγμένα άλλήλοις, ά τοίς ποιηταίς 
ίδοξεν, ώς τδν μεν Βυθδν Νυκτί τε καί Σιγή συν-
άψαντες εποίησαν Γήν γεννάσθαι* άλλοι δέ Ούρα
νδν, δν δή κα\ Ύπερίονα κεκλήκασι. Τδν δέ αύτδν 
τή γή συναφθέντα φασ\ γεγεννηκέναι άρσενάς τε j ) 
καί θηλείας, κα>. τούς καθεξής όμοίως έως τής πάσης 
αυτών ποιήσεως, ώς έχει ή απέραντος τοΰ Βυθοΰ 
ληρώδης φλυαρία. Εύροις δ* άν ούτως συναπτόμενα 
τε κα\ συζευγνύμενα, κα\ δυνάμενα ούτω συντίθε-
σθαι ·Χάος , Νύξ, Έρεβος , Γ ή , Αίθήρ, Ήμερα , 
Έ ρ ω ς , Μήτις, Μόρος, Όΐζύς , Πότμος, Νέμεσις, 
Μώμος, Φιλότης, θάνατος, Δυσνομία, Γήρως, Ά τ η , 
"Ιμερος, Λήθη, "Γπνος, Ύσμίνη, Λυσιμελής, Ύβρις , 
Ευφρόνιος, Αίγλη, Παυσ<μέριμνος, Άπατη, Ήδυμε-
λής, Έ ρ ι ς . ΕΙ δέ προσέχοι τις τφ αυτών πλάσματι, 

ΣιγΛ, ut in caeteris paribus. Ac cum inta ilia series 
apud lrenaeum et Tertulliauum legaiur, quid apud 
singulos diversum sil suo iocu doccbittir. 

(6*2) Οντω γάρ φασι καϊ cl nspl rdv 'ttolcdcr. 
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Masemon. Quorum bsec est intcrpretatio, Bythos, 
Sige: Nus et Veritas: Logos et VUa-.IIoma, Eccle-
sia: Paracletus, Fides: Paternus, Spes : Maternus, 
Cbarilas: Ainus, Synesis: Tbeletus,quod elLuwen 
dicitur, Beatiludo : Ecclesiasticus, Sapientia: By-
tbius, Mixis : Ageralus, Unio: Autopbyes, Tempe-
;atio: Unigenita, Unilas : Immobilis, Yoluptas. 

Quod si successionis ordine numerare velis, a 
supremo illo nec effabili Patre, quem Bylhon no-
minanl, ad cilimum usque coelum, tricenarius nu -
merus hoc modo colligitur : Byihus, Sige, Nus, 
Verilas, Logos, Vila, Ilomo, Ecclesia, Paraclelus, 
Fides, Paternus, Spes, Maleruus, Cbariias, Ainus, 
Synesis, Tbcletus, sive Lumen, Beaiiludo, Eccle-
siaslicus, Sapienlia, Bylbius, Mistio, Ageratus, 
Uniu, Aulophycs, Temperaiio, Unigeria, Uniias, 
knmobilis, Voluptas. 

I I I . Ejusmodi csi celebris illa Iriginta aeonum 
iabula, inanissiinaque spiritalis, ul vocant, comple-
mcnti conjugia.Quxsi qnis cum Ilesiodi, Slesicbori, 
aliorumque Graecorum poelarum fabulis, conferat, 
eadem cum illis penilus esse, neque ulla in re 
discrepare comperiet: indidemque cognoscet, nihil 
aiiud esse aduiiraiione dignum, quod isii mirifica-
rum bercseoo conditores, velul arcana quaedam ac 
mysteria, peues se esse protiienlur. 166 Nibil 
enim aliud, nisi Grsecoruni poeticas nugas, ac gen-
tilium deliria, el inanem scienliam expresserunl, 
neque quidquam praeter voccs inuovarunt, quas 
il l i barbaris appellalionibus perperam delorserunl. 
Ila enim vel ipse philosophaiur Hesiodus. Primiim 
omnium Gbaos exstitisse, pro qtio i l l i Profundum 
subsliluual. Secula est Nox, Erebus, Tejra, JEiher, 
Dies, Amor, Consilium, Falum, iEruuma, Casus, 
Neinesis, Momus, Amicilia, Mors, Licentia, Sene-
clus, Ate, Desiderium, Oblivio, Soinnus, Pugna, 
Lysimeles, Conlunielia, Eupbrouios, jEgle, Gura-
rum solalium, Fraus, lledynieles , Lis. IIic illc 
numerus cst, qui marium feminarumque coi i l i -
nuata serie iricenarium eflScil. Quod si quis ani-
madverlere velil, quomadmodum isli uniuscujusque 
cum altero copulalionem instituant, iia composita 
comparaiaque inlcr se illa cognosccl, quemadmu-
dum a poelis conslilulum legimus. Velut cum cx 
Bylbi cum Nocle ac Silenlio conjunclione procrea-
tam esse Terrain aiTirmant, vel, ul alii , Ccelum, 
quein et Hypcrionem vocant. Eunidemque cum terra 
copulaium mares feminasque genuisse, alque ila 
per tolam fabulam omnibus accidisse reliquis; 
cujtismodi plane est nugatoria illa Bytbi alque 
inexlricabilis historia. PossunC vero Iiunc in mo-
diun fereilla inlerseseper conjugia cupulari:Cbaos, 
Nox, Ercbus,Terra, iEther, Dies, Amor, Consilium, 
Falum, iErumna, Gasus,Nemesis, Momus, Concu-
biius, Mors, Licentia, Senectus, Ale, Desideriuin, 

Gum vocaoula ipsa, lum ordo illorum ac series 
plurimuin ab Hesiodio iilo catalogo discrcpant. Sott 
iu nu*3is μικρολογείν nutidum csl 
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Obllvio, Soranus, Pugiia, Lysimeles, Gontumelia, χ κα\ βουληθείη γνώναι, ώς άπδ τών κοσμικών, καί 
Eupbronios, Splendor, Curarum solatium, Fraus, Ελληνικών ποιήσεων \ έξ ών ούτοι ένε6ροντή6η«ν, 
lledymelcs, Lis. Ac quicunque ad illas fabulas μάτην ένθουσιώντες & μή δεί, είς ματαιοπονίσν π 
aniinum adjecerit, ac cognoscere islud voluerit; καί κάματον ανωφελή, εύροι άν αυτούς το^ούτυ 
quemadmodum ab exteris, ac Graecanicis commen- μάλλον πεπλανημένους. 
lis, undeilli frustra iaiiaiico velul furore ad indigira qiuedani incilati sunl, in irritos conattis, vanissi. 
ir.amque animi conlentionem inciderinl, longe eos Graxis ipsis lurpius aberrassr. reperiet 

IV. Ab iis primordiis allius indagando sublali, Δ\ "Οθεν κα\ έτι ύψηλοτέρως έξερευνώντες Srkta 
aliud quoddam genus quod Hysterema, hoc est ώήθησαν, κα\ Υστέρημα τφ ίόίφ αυτών δαιμον.-
defectum vel penuriam vocant, furiosis suis ingeniis 
invenisse se ptitaverjjnl. Hunc defectum alias Om-
nipoleiUem, alqne Opificcm vocant, naiurarumque 
condilorcm : a quo et posleriorem ogdoadem post 
seplenos orbes cceli ad prioris ogdoadis exemplai 

σΟέντι διανοήματι έξευρείν, δπερ Υστέρημα xat 
Παντοκράτορα κα\ Δημιουργδν καλοΰσι, κα ι κτίστη 
ουσιών άφ* ούπερ πάλιν κα\ ύστέραν όγδοάδα μετι 
έπτά ουρανούς καλοΰσι κατά τήν πρώτην *Ογδο£ι 
άφομοιωθεισαν έκτίσθαι * , αυτού δντος έν τξ 

efliciam asseruut; 167 c u m i n ogdoade censeatur g 'Ογδοάδι, κα\έπτά ουρανούς μετ* αύτδν πεποιτ,χδτο;. 
ipse, ac septem posi se alios orbes prodtixerit<Eidem 
Hysleremali sincerum nescioquem aeonein, acdetc-
rioris sexus experlem conantur adjungere; qui eo 
ad complementum venerit, ul aniinara requireret, 
quae a ihalerna Sapi^mia ex allo descenderat. Jam 
vero eiiam Acliamolh ficto nomine commenti sunt, 
qucm el Salvatorem, r t Terminum, et Cruceni, et 
Finitorem, et Transduclorem, et Jesum appellant, 
qui per Mariam vclul lubinn iisiulamque pennearit. 
Ifunc esse lumen a sitperiore Gbristo diiiusuni, ob 
idque patrio nomine Lumen ob illud coeieste uo-
minari, ac de superiore Christo, Verboque Ghri-
stum itidem et Verbuin, sed et Mentem praelerea, 
ac Salvatorem vocari. Eumdem porro Parenlern 

"Ωσπερ Ύστερηματι βούλονται συνάπτειν μέν Αμιγή 
τινα αίώνα κα\ άθήλυντον είς πλήρωμα δέ ένταν§2 
έλθδντα, κα\ άναζήτησιν · τής ψυχής ττ 4 ς άνι/r* 
άπδ τής μητρικής Σοφίας έλΟούσης. "Ηδη κα\ Άχι-
μώθ βούλονται τδ δνομα άνατυποΰντες κα\ πλαττεΝ, 
δ ν δή κα\ Σωτήρα καλεί, κα\ "Ορον, κα\ Σταυρόν, 
κα\ ΌροΟέτην, κα\ Μεταγωγέα, κα\ Ίησοΰν τδν &i 
Μαρίας, ώς διά σωλήνος, παρελθόντα. ΕΤνα». δέ αυτί* 
φώς άπδ τοΰ άνω Χρίστου, κα\ διά τοΰτο πατ:*>-
νυμικώς καλεϊσθαι Φώς διά τδ άνω φώς, κα\ Χρ> 
στδν διά τδν άνω Χριστδν, καί Λόγον διά τδν avt 
Λόγον, κα\ Νουν ωσαύτως Σωτήρα λέγεσΟαι. *Αε\ 
ύπερδαίνειν τδν αύτοΰ πατέρα, τδν Δημισυργόν * rr->-
αναφερειν δε τούς αύτφ πειθομένους άμα αύτφ 'πρδς 

suum , boc cst Conditorem Iransceiidere : ac qui C τάς άνω συζυγίας τοΰ πληρώματος, Κα\ ώ 
sibi iiJein babeant, ad suprema illa pleromatis 
collegia secuin evebere. Ο nugas anilesque fabulas! 
Ego vero nibilomhius ea, uli sum pollichus, expo-
nam;uique ipsi ad poetarum ac genliliiun com-
menta deliria sua propius accommodarint. Praeier 
baec, secunduin Tricenarium ilium, medium uni-
cum nomen ac sine fcminae consortio solilariuni 
excogilamnl; tum aliaro rursum a Gonditore pro-
ductam, ac perinde in paria digesiam Ogdoadein. 
Ciijus baec sunt vocabula : Exepaphus, Porpbyrio, 
Clollio, Rhuaces, Lachesis, Epiphaon, Atropos, 
Hyperion, Aslerope. Ejusmodi poetarum istorum 
est scena, quae el alias quamplurimas deoruin, ut 

των ληρωδίας κα\ τοσαύτης ματαιολογίας ! Παρσδή-
σομαι δέ, ώς προείπον, κα\ ώς αύτο\ συνέζευξαν τ«; 
ποιητικοίς κα\ έθνομύθοις πλάσμασι τήν αύτ*> 
ληρολογίαν. Μετά τήν Τριακοντάδα δέ τδ έν δν Λ υ 
μέσον κα\ άθήλυντον, κα\ μετ* αύτδν τήν κατ* 
συζυγίαν πάλιν Ογδοάδα εύρεθεϊσαν άπδ του άτ-
μιουργοΰ πάλιν δυναμένην κα\ β ούτω συντίθετ8ι:. 
Κα\ έστι τά ονόματα τάδε· πρώτος Έξέπαφος, Πο> 
φυρίων, Κλωθώ, Τύακος, Λάχεσις, Έπιφάων, Άτρο-
πος , Ύπερίων, Άστε ροπή. Κα\ αύτη μέν ή τω* 
ποιητών τούτων σκηνή , έχουσα καί άλλος πολλά; 
ονομασίας, θεών παρ* αύτοίς ονομαζόμενων άδ^ενα* 
τε κα\ θηλειών, άλλοις παρά τισι λεγομένων, δι*να·' 

vocanl, appellationes conlinet, mariuin ac lemina- μένων ποιήσαι καί τριακοσίων έξηκονταπέντε σρι-
_ ι : . u _ ι : : _ ~ ~ . 1 " Λ ' « } ι . ι -rum, qiise aliler ab aliis concepla?. ad CCCLXV per-

venimit. Quin etiam ad aliarum hsereseon quae sibi 
tragicam isliusmodi pompam asciscunl, propagan-
das origiues, nova quaedam addidere eomuia. 

Eteuim postsuperiora illa nomina Hesiodus.Orpbeus 
etSlesichorus natosesse dicuntCoelum et Tartarum, 
Saiurnum acRbeam, Jovem et Junouem, Apollo-
nem, Neptunum, atque Plutonem, aliosque, quos 
singillalim recensenl, innuraeros. Fecundus euim 
illorum error est, ac mulliplex, qiti absurda neecio 
quae vocabulorum monstra parturiens, atque exco-
gitans, iuflnilaro fabularum segelem profudil. Qua) 

θμδν, και έτι είς πρόφασιν τών άλλων αιρέσεων τών 
ταύτην πάλιν τήν τραγικήν ύπδθεσιν ένστησαμένι^ 
όνειρωττόντων. 

Μετά γάρ τά προειρημένα ονόματα φασιν ο! περί 
Ήσίοδον κα\ Όρφέα καί Στησίχορον γεγεννήσθαι Ού· 
ρανόν τε κα\ Τάρταρον, Κρόνον τε κα\ 'Ρέαν, Δία τ: 
κά\ "Ηραν, κα\ Απόλλωνα, Ποσειδώνα τ« και Πλ» -̂
τωνα, κα\ μυρίους λοιπδν τούς παρ* αύτοϊς όνομι-
ζομένους. Πολλή γάρ τούτων ή απατηλή έξ ύπονοίας 
πλάνη, ή τις κενοφωνίαν έγκισσήσασα, κα\ έςενρι-

μένη πολλούς μύθους έποιητεύσατο. Καλ αυτη έσττ* 

γρ. ποιητών. 1 Υ. Codcx έκτίσθαι λέγουσι. * F. άπδ πληρώματος δέ, et κατ* άναζήτησιν. 

ι 
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tl δοκουσα φάνταζε ιν τήν τών άπατωμένων τούτων Α 
διχνοιαν. 

Γελοϊον δέ ευθύς πασιν ευρίσκεται ταύτα τοις κατ ! 
βεδν τδν νούν πεφωτισμένοις. Ι|αρελθών δέ ταύτα 
αύθις, ταίς άπδ τών βιβλίων αυτών άκολουθίαις πρδς 
έπος κα\ χατά λέξιν τήν παράθεσα τής παρ* αύτόίς 
αναγνώσεως, λέγω δή τής αυτών βίβλου, ενταύθα 
ποιήσομαι, κα\ έστι. 

Άπύ τών ΟύαΧεντίνου. 
Ε*. Τάδε παρά φρονίμοις (63) · παρά δέ ψυχικοΓς, 

παρά δέ σαρκικούς, παρά δέ κοσμικοϊς, παρά δέ τ φ 
μεγέθει Νούς άκατάργητος τοϊς άκαταργήτοις χαί
ρων. Άνονομάστων έγώ κα\ ύπερουρανίων μνείαν 
ποιούμαι πρδς υμάς *, ούτε άρχαις, ούτε έξουσίαις, 
ούτε ύποταγαΐς, ούτε πάσι περινοηθήναι δυναμένων, 
μόνη δέ τή τού 'Ατρέπτου έννοία πεφανερωμένων. Β 
Ούτε γάρ αρχής δ Αύτοπάτωρ (64) αύτδς έν έαυτώ 
περιείχε τά πάντα δντα έν έαυτώ έν άγνωσία, δν 
καλοΰσί τίνες Αίώνα άγήρατον, άε\ νεάζοντα, ά£(*ε-
νόθηλυν, δς πάντοτε περιέχει τά πάντα, καί ούκ 
kti περιέχεται. Τότε ή έν αύτψ Έννοια· (ήθέλησεν 
εκείνη ν, ήν τίνες Έννοιαν έφασαν, έτεροι Χάριν οί-
κείως διά τδ έπικεχορηγηκέναι αυτήν θησαυρίσματα 
τού Μεγέθους τοις έκ τού Μεγέθους · οί δέ άληθεύ-
σαντες Σιγήν προσηγόρευσαν, δτι δι' ένθυμήσεως 
χωρίς λόγου τά πάντα τδ Μέγεθος έτελείωσεν ) ώς 
ούν προείπον, ή άφθαρτος αίωνία (65), βουληθεϊσα 
δεσμά {&ήξαι, έθήλυνε τδ Μέγεθος έπ* δρέξει αναπαύ
σεως αυτού. Κα\ αύτη αύτφ μιγεϊσα, ανέδειξε τδν 
Πατέρα τή* αληθείας, δν οίκείως οί τέλειοι Άνθρω- ^ 
7:ον ώνόμασαν, δτι ήν άντίτυπος τού προόντος 'Αγεν-
νήτου. Μετά τούτο δέ ή Σιγή (66) φυσικήν ενότητα 
^ωτδς προενεγκαμένη συν τψ Άνθρώπψ (ήν δέ αυ
τών ή συνέλευσις τδ θέλειν), καί άναδείκνυσι τήν 
Αλήθεια ν. Αλήθεια δέ ύπδ τών τελείων οίκείως ώνο-
αάσθη, δτι αληθώς δμοία ήν τή εαυτής μητρ\ Σιγή, 
ίής Σιγής τούτο βουλομένης *, άπδ μερισμών φώτων 
εού τε άδενος καί τής θηλείας ισον είναι, δπως δι' 
Ιαυτών κα\ ή έν αύτοίς φανερωθή τοις έξ αυτού έν 
ιύτψ ε ίς αίσθητικά φώτα μερισθείσα. Μετά τούτο ή 
Αλήθεια, μητρικήν προενεγκαμένη Προυνεικίαν (67), 
;θήλυνε τδν πατέρα εαυτής είς έαυτήν κα\ συν
ήσαν έαυτοίς άφθάρτφ μίξει, κα\ άγηράτψ συγκρά· 
•ει. Κα\ άναδείκνυσι τετράδα πνευματικήν ά^όενό-
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una res 168 miserorum illorum animos falsa spe-
eie deludtt. 

Sed iig quorum divina luce colluslrata mens 
est, inepla bsecslatim ac ridicula videntur. Qttibus 
modo praelermissis, quae iilorum Hbtis coniiuen-
tur, proul ad verbum scripia legunlur, boc loco 
proponam. Sunl baec ejusraodi. 

Ex Valenlimano tibro. 
V. Ibec apud sapientes ; sedapud animale*, apud 

carnales, apud mundanos, apud exaggeraiam animi 
vim, Nus nunquaoi desinens perpeluis ac nunquam 
desinentibus, salutem. Equklem eorum qii:« nequo 
nominari, nec explicari oralione possunt, quseqne 
coDleslibus ipsis superiora sunt, menlionem apud 
vos instiluani: quac neque principatus, neque po-
leslatcs, nec qtiae illis subjecta sunt, neqne aliuil 
quidquaminlelligenlia poiest conscqui, solique ejns, 
qui est imtnutabilis, sunt cognilioni patelacta. Prin-
cipio siquidem rerum omnium is qui per se ipsum 
Pater est, universa in semelipso obscura ignoiaque 
conlinebal; quem nonnulli JEonem senectutis 
experlem, semperque florenlem, et marem femi-
namque vocant; qul omnia complexns nulla re ipse 
comprebenditur. Tunc quae in illo ineral Mens : 
(ita enim quidam appellant, alii proprio nomiue 
Graliam, quod Magniiudinis thesauros, iu eoe qni 
ex Magnitudine erant insumpsehl; scd melius ab 
aliis Silentium vocalur, quoniam cilra sermonia 
usum omnia Magiiitudo cogitalione sola pcrfecit:) 
sed, ut dixi, cum incorrupla baec ex aeonum nu-
mero femina, vinculis expedire sese vellel, Magni-
ludiiiem libidinis illecebris ad sui consueludinem 
inflexil. Ex qua vcrilalis Pater procrealug est, quem 
qui perfecti sunt proprie Hominein appcllant, quod 
ejus qui prior est, nec ab ullo eslgenitus, simililu-
dinera referal. Deinde Sige iiaturalem lutninis uni-
talem cum Homine produceiis (borum vero con-
junctio voluntate sola perfeela est) Verilalem 
edidil. Qu« eo nomine merito a perfeclis donata 
cst. quod mairi suae Sige reipsa similis cssel, qiue 
ex divisionibus luininum, tam maris quam femi-
iwe, idipsuin apquale esse voluerat, ut in sensibus 
exposita lumina dispersa, per iila ipsa, ct in ipsis. 

1 V. Cod. μυστήριον πρδς υμάς. 1 V. βουληθείσης. 

(63) Τάδε παρά φρόνιμοιc. Obsciira et inlricala 
• al^itlini haec est oratio. Priora quidem illa insch-
•lionis rormulam prailorunl. Caeienun boc ipsuin 
ragmentuin neque a Valentino scriplum , neque 
»urum ac pulum illius dogma complcciilur; scd ab 
jus discipulis inlerpolalum, ut ex Terlull. colli-
i lur. 
(64) Ούτε γάρ αρχής ό Αύτοπάτωρ. Legeaduni 

rbi lror . δτε γάρ έξ αρχής. 
(65) Ή άφθαρτος αιωνία. Lege αίών pro αίωνία. 

|aui c l ieimuas vEones Valenlinus nominabal. 
ertull . conira Valent. cap. 9 : Notissima natu 
Eon: viderit $oloecismu$y Sophia emmnomcnest. 
(b6) Μετά τούτο δέ ή Σιγή. Quanluin in lene-

ricosis implicalisque fabulis dispici potest, boc 
isuui sigtttGcare vidclur, Sigea e Byibo palrem 

D gemiisse Veritatis, lum vero cum eodem illo queni 
genuerat copulatam , Yerilalem edidisse. Quod ali-
ler apud Iren. et Terluli.v legiiur; nam ex Bytbo et 
Sige auibos illus iEonas, Palrem, sive Nun, el Ye-
ritalera suscepios asserunl. 

(67) Μητρικήν προενεγκαμένη Προυνεικίαν. 
Forle Προυνικίαν pro libidinis illecebris sumpsil, ul 
μητρική άπδ τής μήτρας, deductum sit. Origenes in 
Celsum, toin. vi : Προυνικήν δέ τινα σοφία ν οί άπδ 
Ούαλεντίνου^όνομάζουσι, κατά τ-hv πεπλανημένων 
εαυτών σοφίάν · ής σύ]ΐ6ολον είναι ρούλονται κα\ δώ
δεκα έτεσιν αίμοό^οουσαν. Sed unam quaindaui ac 
singularem Προύνικόν a Valenlinianis appellalara 
non pulo, cum ΙΙρουνίκους seones omnes uuncupa-
verii, boc cuidem in libro. 
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iis qui cx ipso et in lpso fttini, sesc patefaceret. Α θηλυν άντίτυπον της προσούσης 1 Τετράδος, τ\τ:ς ήν 
Postea Veritatis maiernam pruniciam proferens 
parentcm suum ad 169 8 u i amorcm pertraxit. 
Quare ambo incorrupla copulalione, ac nunquam 
eeOescente conjunclione coramisti sunt. Undegpi-
rilalis marium ac feminarum quadriga prodiit, 
prioris alierius similis, quae iis qualuor, Bylho, 
Sigc, Patre, ac Veritate consiabat. Posterior vero 
illa e\ Pairc ac Sige producla bsec est: Homo, 
Ecclesia, Sermo, Vila. Tunc comprehendentis 
omnia Bylhi voluntate Homo alque Ecclesia paler-
norum sermonucn memores invicemque congressi 
Prunicorum mariura ac feimnanim Dodecadem 
procrearunt: mares videlitel islos, Paraclelum, 
Paternuiu, Malernum, Ainum, Theletum, quod 

Βυθδς, Σιγή, Πατήρ, Αλήθεια. Αύτη δέ ή έχ τον 
Πατρδς χα\ τής Σιγής Τετράς, "Ανθρωπος, Εκκλη
σία, Αδγος, Ζωή. Τότε τού πάντα περιέχοντος Βυθού 
Θελήματι ό "Ανθρωπος χα\ ή Εκκλησία πατρικών 
μνησθέντες λόγων συνήεσαν έαυτοίς, κα\ άναδείκνυσι 
Δωδεκάδα Προυνείκων ά^ενόθηλυν. 01 ουν Αγενές 
είσι Παράκλητος, Πατρικός, Μητρικός, Άείνους, 
θελητδς, δ έστι Φώς, Εκκλησιαστικός. Αί δέ θήλειαι 
Πίστις, Έ λ π \ ς , Α γ ά π η , Σύνεσις, Μακαρία, Σοφία, 
μετέπειτα δέ Λόγος κα\ Ζωή. Κα\ αύτολ, τδ της 
αίνέσεως άναπλάσαντες δώρημα, έαυτοίς έκοινώνη-
σαν. Ή ν δέ ή κοινωνία αυτών τδ θέλημα. Κα\ συν-
ελθόντες άνεδείξαντο Δεκάδα Προυνείκων, και αυτών 
ά^ενοθηλειών. Τ βν οί μέν ά ξ ε ν ε ς είσι Βύθιος, 

ideni esl ac Lumen, Ecclesiaslicum ; feminas vero, Β Άγήρατος, Αυτοφυής, Μονογενής, Ακίνητος. Οντα 
Fidem, Spem, Cbaritaiem, Inlelligenliam, Forluna- τήν προσωνυμίαν τήν 1 δόξαν τού πάντα περιέχοντος 
tam, Sapienliam. Deinde Serroo ac Vita eliam ipsi έποιήσαντο. Αί δέ θήλειαι, Μίξις, Ένωσις , Σύγκρα-
laudis munns eflungenles, secum invicem consociati σις, Ένότης, Ηδονή· καί αύται τήν προσωνυμίαν 
sunl. Qua; quidem consociatio voluntate sola peracla είς δόξαν τής Σιγής περιεποιήσαντο, 
est Ergo inter sese commisli Prunicorum decadem ex maribus peraeque ac ienaiais coDsUntem genee-
runl. Cujus hi sunt mares: Bylbius, Ageralus, Aulophyes, Unigena, lmmobilis. Hi ad cenlhifau* 
omnia conlestandam gloriam sibimet ejus appellationetn indiderunt. Feminae vcro sunl Mistio : Unio, 
Temperatio, Unitas, Yoluplas. Quae omnes ad bonorem Siges pcrtinenlia vocabula similiier usnr-
parunt. 

VI. Cum igitur absolulus boc modo Veriialis pa- Cp. Τετελειωμένης ούν τής κατά Πατέρα Αληθείας 
reniis Trieennrius forel, quem terrcni bomines Τριακάδος, ήν οί επίγειοι μή επισταμένοι αριθμού π , 
ignoranles numerant, el cum ad ipsum pervene- και οπόταν έλθωσιν έπ' αυτήν, μηκέτι άριθμδν ε&-
r i n i , nullo amplius reperto numcro, ileralo in sese ρίσκοντες, άνακυκλούσι πάλιν άριθμούντες αδτήν. 
relexunt. Ejusmodi autem ille esl: Bylhus, Sige, Έστι δέ Βυθδς, Σι^ή, Πατήρ, Αλήθεια, "Ανθρωπος, 
Paler, Verilas, Homo, Ecclesia, Sermo, Vita, Pa- Εκκλησία, Λόγος, Ζωή, Πατρικός, Μητρικδς, Παρά-
tcrnus, Maternus, Paraclctus, Ainus, Tbelclus, Ec-
clesiaslicus, Fide», Spes, Charitas, Inlclligentia, 
Fortunala , Sapienlia, Bylbius, Ageratus, Aulo-
phyes, Unigena, Immobilis, Mislio, Cognilio, Tem-
peralio, Unilas, Voluplas. Tum qui universa summa 
sua sapienlia continet Ogdoadem alterani loco prio-
ris iJlius ac primariae appellandam esse slatuens, 
quae iu Tricenario permanel (ncque enim ingentes 
Magtiiludinis spiritus coerceri ulio se numero sine-
bant), pro maribus inares alios subsliluil, Unum, 
Tertiatn, Quinlum, Seplimum: tolidemque feminas, 
Binarium, Ternarium , Senarium , Oclonarium. 

κλητος, Άείνους, θελητδς, Εκκλησιαστικός, Πιστις, 
ΈλπΙς, Αγάπη, Σύνεσις, Μακαρία, Σοφία, Βύθιος, 
Άγήρατος, Αυτοφυής, Όλογενής' , Ακίνητος, Μίξις, 
Γνώσις, Σύγκρασις, Ένότης, Ηδονή. Τότε δ «όντα 
περιέχων συνέσει τή άνυπερβλήτω, δογματίσας τε 
κληθήναι έτέραν Όγδοάδα άντ\ τής προούσης αυθεν
τικής Όγδοάδος, ήτις έν τψ άριθμψ τής Τρεαχχδος 
μένει (ού γάρ ήν Μεγέθους φρόνημα είς Αριθμόν 
πίπτειν)· άντέστησεν άντ\ τών άρσένων τους Αρσε-
νας, Μόνον, Τρίτον, Πέμπτον, Έβδομον· χ α ί τάς 
θηλείας, Δυάδα, Τετράδα, Εξάδα, Όγδοάδα. ΑΟτη 
ούν ή Όγδοος έστιν ή άντικληθείσα άντ\ τής προο>» 

170 Haec est Ogdoas illa, quae superioris Ogdoa- ο σης Όγδοάδος· Βυθού, Πατρδς, Άνθρωπου, Λόγοο, 
dis nomen ad sese translulit: Bylhi, Palris, Homi-
nis, Serinonis, Siges, Veriiaiis, Ecclesiae, Vitae. 
QuaB quidem conjuncta Luminibus esl, el absolu-
IU.H Tricenarius cvasit, ac prior Octonarius quie-
scens, cum et Bythus per Magjiitudinis fulcimeulum 
e i i i l , ut cum Tricenario sese copularet. Vere enim 
el Vcriialis Pater cum Ecclesia congressus esl, e* 
Maternus Vitam sorlitus esi, et Paraclelus Unita 
tem, et Unitas cum Yeritatis Parenle copulala csl, 
et cum Sige Verilalis ille Parons fuit. At spirilalis 

κα\ Σιγής, Αληθείας, Εκκλησίας, Ζωής· ήτι$ t jvot^ 
τοις Φωσ\ (68), κα\ έγένετο Τριακάς άπηρτισμέντ , 
κα\ ή προούσα Όγδοάς άναπαυομένη , δ τ ε Βυδδς 
εξήλθε Μεγέθους στηρίγματι ένο»θήναι τή Tptaxaek 
αυτή ήν \ Τή γάρ αληθεία κα\ ό Πατήρ τ η ς Αλη
θείας συνήρχετο τή Εκκλησία, κα\ ό Μητρικδς είχε 
τήν Ζωήν, κσ\ ό Παράκλητος τήν Ένάδα, κ α \ ή Ένας 
ήνούτο τψ Πατρ\ τής Αληθείας, κα\ ό Παττ^ρ τ τ ; 
Αληθείας ήν μετά της Σιγής. Ό Λόγος Οέ ό ττνε^ματ:-
κδςέκοινώνει Πνεύματι, κα\ άφθάρτω συγκράσει πχ»ιών 

1 F. προούσης. * F. είς τήν. * Cor. Μονογενής. * F. ή Τριακάς αύτη ήν, sed ba3C corrupUi. 

(68) "Ητις ι\νώθτ\ τόίς ΦωσΙ. Quid si αίώσι pro φωσί legendum sil? Sed quai sequunlur perplexa 
evnl admoduni, el obscura. 
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τδ τέλος τοΰ Αύτομήτρος *, άδιχοτόμητον τήν έαυτοΰ Α Sermo cum Spiritu incorrupta qundam commi-
άνάπαυσιν. Ή ουν Τριακάς, άπαρτίσασα βύθια μυστή
ρια, τελείου Αγαμον • έν άφθάρτοις απέδειξε φώτα 
άφθαρτα, δτι να Ένότης 1 ώνομάσδησαν τέχνα, κα\ 
αχαρακτήριστα. νΗσαν ουν μικροΰ μή παρακειμένου 
εκτδς φρονήσεως άναπαυδμενα χωρ\ς "Εννοίας. Περ\ 
γάρ 0$ τις πράσσει, έάν μή νοή καθολικώς, ού πράσσει. 
Τότε γενομένων τών φώτων, ώντήνπολυπλήθειαν πρδς 
άριθμδν έξειπείνούκ άναγκαϊον, περινοείν δέ· (έκαστον 
γαρ τδ Γδιον δνομα κεκλήρωται δι' έπίγνωσιν άψητων 
μυστηρίων) ή ούν Σιγή, βουληθεισα είς έκλογήν γνώ
σεως απαντάς ώσαι, συνηγε τή δευτέρα άντιτεθείση 
Όγδοάδι άφθάρτψ μίξει , νοΐκή δέ βουλήσει. Τ Ην δέ 
αύτης ή νοική βούλησις Πνεύμα τδ άγιον, τδ έν μέσω 
τών αγίων Εκκλησιών. Τούτο ούν είς τήν δευτέραν 

slione conjuncltis esi, et Autoroetoris finem, lioc 
est pcrennem, nec interruptam quietem suam effe-
cit. Qtiamobrem ubi Tricenarius profunda illa my-
sicria peregil, sine ullis omnino ntipliis, utincor-
rtiplo sempitemoque generi convenit, incorrupla 
itidem iumina, quae Unitas appellantur, (anquam fi-
lios produxit, et quidem informes. Jacebant igilur 
propemodum inleHigenlia omni dcsliluta , ac sinc 
ulla animi nolione quiescebanl. Quidquid enim a 
quopiam agimr, ab eo, nisi universe intelligat, 
agitur toibil. Hunc in roodum procrealis luminibus, 
quorum multiludinem numerando percensere nibil 
necesse est, animo vero comprebendere oportet 
(nam unumquodque suam appellationom sortitum 

Όγδοάδα πέμψαςS έπεισε κα\ αυτήν ένωθήναι αυτή. Β est, quse ex arcanorum mysterionim cognilione de 
Γάμος ούν έτελειούτο έν τοις τής Όγδοάδος μέρεσιν, 
ένουμένου τοΰ αγίου Πνεύματος τψ Μόνψ, κα\ τής 
Λυάδος τψ Τρίτψ, κα\ τοΰ Τρίτου τή Έξάδι, κα\ τής 
Όγδοάδος τω Έβδόμψ, κα\ τοΰ Έβδομου τή Δυάδι, 
κα\ της·Έξάδος τώ Πέμπτψ. "Ολη δέ ή Όγδοάς 
ανήλθε μετά ήδονης άγηράτου κα\ άφθαρτου μίξεως. 
Ού γάρ ήν χωρισμός αλλήλων ήν δέ σύγκρασις μεθ' 
ήδονης άμωμου, κα\ ανέδειξε Πεντάδα Προυνείκων 
άθηλύντων, ών τά ονόματα έστι ταΰτα · Καρπιστής, 
Όροθέτης, Χαριστήριος, Άφετος , Μεταγωγεύς. Ού
τοι τής Μεσότητος ώνομάσθησαν υίοί. Βούλομαι δέ 
υμάς γινώσκειν, Άμψιου, Αύράν, Κουκουά, θαρ-
δοοοΰ, Ούβουκούα, θαρδεδδείν, Μερεξά, Άτάρ. Βαρ-
β ά » , Ούδουκά, Κέστην, Ούδουάχ, Έσλήν, Άμφέ, 

promitur) : ad scienliac dclectum perpellcre uni-
versos Sige cupiens, ad secundam substilularoque 
illam loco atlerius Ogdoadcm adjunxit, corruptcla 
omnis experte conjunctione, sed volunlate ejus-
modi quse sub inlelligentiam caderet. Gujusmodi 
volunlalis impetus Spirittis sanctus est, qui in me-
dio sanctarum Ecclesiarum rcsidet. Quem cum se-
cundam ad Ogdoadem allegassct, ci persuasit secum 
ut ipsa copularelur. Quocirca in singulis Ogdoadis 
pariibus celebrala? nuplia? sunt. Siquidem cum Uno 
Spiritus sanctus conjunclus esl : cum Tertio Dyas, 
Tertius cum Hexade, et cum Scptimo Ogdoas, Se-
ptimus cum Dyade, cum Quinto Hcvas. Ua Ogdoas 
universa minquam marcescente voluptate, atque in-

Ναισουμέν, Ούανανιν, Λαμεταρδέ, Άθαμεσσουμήν, G tegra incorruplaque mistiorte coujungilur. Nulla 
Άλλωρά, ΚουβιαΟά, Ναδδαρία, Δαμμά, Όρήν, Λα- quippe ab invicem eeparalio fu i t : sed mutua om-
ναφέκ, Ούδανφέχ, Ένφοιθιβοχέ, Β α ^ ά , Άσσιουαχέ, nium cum honeslissima voluptale temperatio. 171 
Βελ\μ, Δεξαριχέμ, Μασέμ. Ex qua Prunicorum muliebri sexu carentium Qui-
narius exorilur, cujus hacc sunt vocabula : Carpistes, Horotbetes, Gbaristerius, Apbelus, Metbago-
gcns. Hi Mediocritalis i i l i i vocali sunt. Velim aulem a vobis cognosci, Ampsiu, Auran, Gucua, Tbardus, 
Ubucua, Tbardeddin, Merexa, Alar, Barba, Uduca, Cesten, Udtiacb, Eelen, Ampbe, N:esumen, Vana-
nin, Lametarde, Alhamessumen, Allora, Gubiatha, Naddaria, Damma, Oren , Lanaphcc, Udanphecb, 
1 mpboeibiboche, Barra, Assiovache, Bclim, Dexaricbcii), Masem. 

ΠεπΛήρωται τά άχό τών ΟϋαΛεντΙνων. Haclenus ex illorum librh ea deprompsimus. 

Ζ'. Κα\ ταύτα μέν άπδ μέρους τών βιβλίων αύ- VI I . Praeterca in iEgyplo quoque dogmata illa sua 
τών παρατεθέντα έω$ ώδέ μοι ειρήσθω. Έποιήσατο prorogavil. Ex quo lempore, sic lanquam viperi-
δέ ούτος τδ κήρυγμα κα\ έν Αίγύπτω, όθεν δή και norum ossium reliquiae, quaedam illic semina Π
ώς λείψανα έχίδνης όστέων έτι έν Αίγύπτψ περιλεί- ^ lius relicta sunt, praesertim in Alhribiiide, Proso-
πεται τούτου ή σπορά, έντε τψΆθριβίτη , κα\ Προσ- pilide, Arsenoitide, ac Tbebaide prafeclura ; ucc 
ωπίτη, κα\ Άρσενοΐτη, κα\ θηβαίδη, κα\ τοΤς κάτω 
μέρεσι τ η ς παραλίας, κα\ Αλέξανδρειοπολίτη. Άλλά 
και έν ' Ρ ώ μ η άνελθών κεκήρυχεν. Είς Κύπρον δέ 
έληλυθώς, ώς ναυάγιον ύποστάς φύσει σωματικώς, 
τής πίστεως έξέστη, και τδν νουν έξετράπη. Ένομί
ζετο γάρ πρδ τούτου μέρος έχειν ευσέβειας κα\ ορθής 
πίστεως εν τοΖς προειρημένοις τόποις. Έν δέ τή 
Κύπρω λοιπδν είς έσχατον ασεβείας έλήλακε, κα\ 
έβάθυνεν έαυτδν έν ταύτη τή καταγγελλόμενη ύπ' 
αύτοΰ μοχθηρία. 

Αέγει δ*έ αυτός τε κα\ οί αύτοΰ τδν Κύριον ημών 
Ίησούν Χριστδν, ώς έφην, κα\ Σωτήρα κα\ Χριστδν, 

non in inferiori ac rilarilima, adcoque Alexandrina 
regione. Quin eliam Romam profectus errorem 
suum in ea urbe dissipavit. Sed ad Gypruru dela-
tus, fidei naufragium, velut corporis fecisset, ib i -
dem passus, animum omnino dcpravavit. Siquidcm 
bacienus partem pietalis aliquain, sinceratque fidei 
relinere illis in locis videbalur. In Gypro vero ad 
extreraum impielatis prolapsus cs l , seque in eam 
quam tuetur flagiliorum disciplinara altius im-
mersil. 

Est autem bacc illorum opinio : Jesum Cliristurn 
Oomimim noslrum Salvalorein esse, uti diximus, 

'»F. Αυτομήτορος. 1 F. τελειώσασα γάμον. 8 F. Ένότητος. 4 F. πέμψασα. 9 V. Άταρβαβά. 
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acChristum,cl Verbum; ac TraJuctorem; et Fini- Α και Λόγον, κα\ Σταυρόν, κοΛ Μεταγωγέα, κα\ Όρο-
toremac Terminum. Eumdein corpus e cado detu-
lisse, ac tanquam aqua per Qslulam, sic illum pcr 
Mariain transisge Virginem, neque quidquam cx 
ejus utero sumpsisse, sed e coelo traxisse corpus. 
Neque vero priraum illum Verbum esse censent, 
neque proximum abeo Christura, qui in ccelo su-
premus inter aeones residei; sed ejus unius causa 
produclum, ut in terras delapsus spirilate genus, 
qnod e caelo duxit originem, liberaret. Morluorum 
resurrectionem inficiantur : de qua ridiculam quam-
dam fabularo lexunt; 172 n o n l l 0 C ipaum resur-
gere corpus, sed allerum ex eodem orlum, quod 
spiritale mmcupanl: neque tamen omniuro, sed 
eorum duntaxal, quos i i l i spiritales nuncupant, 

θέτην, κα\ "Opov. Φασ\ δέ άνωθεν κατενηνοχέναι τδ 
σώμα, κα\ ώς διά σωλήνος ύδωρ, διά Μαρίας τής 
Παρθένου διεληλυθέναι. Μηδέν δε άπδ της παρθε
νικής μήτρας είληφέναι, άλλά άνωθεν τδ σώμα εχε-.ν, 
ώς προείπον. Μή είναι δέ αύτδν τδν πρώτον Λόγον, 
μηδέ τδν μετά τδν Λόγον Χριστδν, τδν άνω δντα έν 
τοις άνω αίώσι. Τούτον δέ φάσκουσι προβεβλήσΟαι 
δι' ούδίν έτερον ή μόνον είς τδ έλθειν κα\ άνασώ-
σασθαι 1 τδ γένος τδ άνωθεν πνευματικόν. Τήν δε 
τών νεκρών άνάστασιν απαρνούνται, φάσκοντές τι 
μυθώδες κα\ ληρώδες, μή τδ σώμα τούτο άνίστασθαι, 
άλλ1 έτερον μέν έξ αυτού, δ δή πνευματικόν καλοΰσι* 
μόνον δέ εκείνων τών παρ* αύτοίς πνευματικών, χι\ 
ών άλλων ψυχικών καλουμένου, έάν γε οί ψυχικό· 

atqu-eeorumetiam,^ ύ λ ι κ ο 0 ς χ ^ 
κα\ γηίνους καλουμένους παντάπασιν άπόλλυσθαι, 
κα\ μηδ' δλως σώζεσθαι. Χωρείν δέ έκάστην ούαίαν 
πρδς τούς ίδίους αύτης προβολέας, τήν μέν ύλιχήν 
τή ύλη έκδιδομένην, καί τδ σαρκικδν γήινον τη γξ. 
Τρία γάρ τάγματα καλούσιν είναι ανθρώπων πνευ
ματικών, ψυχικών, σαρκικών. Τδ δε τάγμα τδ πνευ
ματικόν εαυτούς λέγουσιν, ώσπερ καί Γνωστικοί. 
κα\ μήτε καμάτου έπιδεομένους, ή μόνον τής γνώ
σεως, καί τών επινοημάτων τών αυτών μυστηρίων. 
Πάν δέ ότιούν ποιείν άδεώς έκαστον αυτών, κα\ μη
δέν πεφροντικέναι. Έξάπαντος γάρ φασι σωδήσεσθα: 
πνευματικόν δν, τδ αυτών τάγμα. Τδ δέ έτερον τά
γμα τών άν&ρώιτων έν κόσμ'.ϋ, δπερ ψυχικδν καλού-

do jusle bonesleque se gerant. Caeieros, qui male-
riales ab i i s , et cum carne concreti ac terreni 
appellanlur, inlerire fundilus, neque ulla sui parle 
servari. Porro naturam quamque,eo unde prodieril, 
reverli. Velul quae cum maleria concrela est, in 
eam ipsam refundi;. ex carne vero terraque com-
pactam in lerram recedere. Etenim Ires i l l i bominum 
ordines consiituunt, spirUalium, animaliura, atque 
carnalium. Ex quibus primum se ordinem facere 
diclilanl, u l i et Gno*ticos, qui neque laboris ullius 
indigeant, preierqttam cognilionis, appellalionis-
que mysteriorum, quae pencs illos sunl, et quidvis 
impune facere pro arbilrio possint. Fieri enim nbn 
posse, quin onutino eorum ordo, ulpote spirilalis, Q σιν, άφ' εαυτού σώζεσθαι μή δυνάμενον, εί μή τι h 
salulem oblineal. Sccundum bominum qui in luuu-
do sunt ordiuciu, quem animalem vocnnt, per scse 
salutem assequi posse uegant, nisi laboribus»re-
cteque faclis sibi eam vindicel. A l qui malerialis 
boininum ordo dicitur, eum neque capacem cogni-
lionisesse puiant; neque tamelsi velit , recipere 
eam posse qui cx illo genere s l l : proindeque larn 
anima quani corpore pcnilus inlerire. Quod vero 
ceeium ad suuin perlinei, cum spiritalis s i l , una 
cum altero qjiodam interiori corpore s e m r i sen-
tiunt, quod ipsi spiritale corpus inani peruasione 
nuncupaut. Animales porro posl diulurnam exer-
cilalionem, ubi Condilorom iranscenderinl, sur-
sum evecios angelis Cbrisli comitibus attr ibui, 

καμάτω κα\ δικαιοπραγία έαυτδ άνασώσειε. Τδ & 
ύλικόν τάγμα τών έν τψ κόσμψ ανθρώπων μήτε δύ
νασθαι χωρείν τήν γνώσίν φασι, μήτε δέχεσδαι ταύ · 
την, κάν θέλοι ό έκ τούτου τού τάγματος ορμώμενος* 
άπόλλυσθαι δέ άμα συν ψυχή καί σώματι. ΤΙ ίϊ 
εαυτών τάγμα, πνευματικόν δν, σώζεσθαι συν σώ
ματι άλλψ ένδοτέρψ τιν\ δντι, δπερ αύτοι σώμα 
πνευματικόν καλούσι φανταζόμενοι. Τούς δέ ψυχι
κούς, κεκμηκότας πολύ κα\ ύπεραναβεβτ κότας τδν 
Δημωυργδν, άνω δίδοσθαι τοίς άγγέλοις τοις άμα 
Χριστψ ούσιν, ουδέν τι τών σωμάτων κομιζομένους, 
άλλά μόνον τάς ψυχάς έν πληρώ ματ ι ευρεθείσας της 
αυτών γνώσεως, κα\ τδν Δημιουργδν ύπερβεβηκυίας 
δίδοσθαι τοίς μετά τού Χριστού άγγέλοις είς νύμφας. 

neque quidquam suorura efferre corporum, sed animas eolas absolutum stalum cognilionis ade-
ptas, Condilore superato, Cbristi slipatoribus angelis in malriiDonio collocari. 

VI I I . Ejusmodi fere eal illorum fabula ; eisi plu- D Η'. Τοιαύτη έστ\ν ή κατ* αυτούς τραγωδία, Ιχο^* 3 

vjbus insuper nugis couiexia si i . Ego vero ea 
dunlaxal proposui, quse in medium proferri opor-
tere duxi, qaorum ad nos notitia pcrveneril, niini-
nun undenam oriundus iste fuerit, quo tempore 
v i i e r i t ; unde erroris argumenla sumpserit, quae sii 
iilius doctrina, qua in re tanium malum lerrarum 
urbi pullulant, 173 s e d quod ad doclrinam spe-
clat, eam, ut diclum est, dunlaxai ex parte decla-
ravimus; caetera per me sublilius explicare n o l u i , 
curo adversus haercticum eumdem elucubraiam a 

μέν καί πλείω τούτων έγώ δέ μόνον άτινα φυσε: 
άναγκαίον είναι ήγησάμην είς τούμφανές έλθείν, 
ταύθ' ύπηγόρευσα, ώς ή είς ήμά; γνώσι; ζ λ θ ε , τ ^ 
πόθεν ώρμάτο, έν ποίοις δέ καιροίς ύ π α ρ χ ε , κα\ 
άπδ ποίων τάς προφάσεις είληφε, καί τ ί ς αύτοΰ ή 
διδασκαλία, άμα τε τίσιν έβλάστησε τψ pio> κ α κ ^ , 
άπδ μέρους τ ε , ώς έφην, της τούτου διδασκαλίας 
έμνημόνευσα. Τά δέ λοιπά τής αυτού λεπτολογ ' ζ ς 
ούκ ήβουλήθην άπ* έμαυτού συντάξαι, εύρ<1»ν τ ^ ρ ί 
τω άγιωτάτο^ Είρηναίω τψ άρχαίψ τήν κατ* α ί τ : ^ 

1 ΐχΡ' άνασώσαι. 
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πραγματείαν γεγενημένην. "Εως δέ τούτου τά δλίγα ι 
ταύτα διεξελθών, τά έξης άπδ τών τού προειρημέ-
νου άνδρδς δούλου θεού, Ειρηναίου δέ φημι, τήν πα-
ράθεσιν ολοσχερώς ποιήσομαι. Έχε ι δέ ούτως· 

Έχ. τών τον άγιον (69) ΕΙρηναΙον. 

θ*. lEm τήνάλήθειαν παραπεμπόμενοι τίνες, έπεισ-
άγουσι λόγους ψευδείς χα\ γενεαλογίας ματαίας, α?-
τινες ζητήσεις μάλλον παρέχουσι, καθώς ό Απόστολος 
Φησιν, ή οίκοδομήν θεού τήν έν πίστει · καί διά τής 
πανούργως συγκεκροτημένης πιθανότητος παράγουσι 
τδν νούν τών άπειροτέρων, κα\ αίχμαλωτίζουσιν αυ
τούς, ^αδιουργούντες τά λόγια Κυρίου, έξηγηταΐ κα-
κο\ τών καλώς είρημένων γινόμενοι, καί πολλούς 
άνατρέπουσιν άπάγοντες αυτούς προφάσει γνώσεως 
άπδ τού τόδε τδ πάν συ στήσαμε νου κα\ κεκοσμηκό-
τος, ώς ύψηλότερόν τι, κα\ μείζον έχοντες έπιδείξαι 
τοΰ τδν ούρανδν, κα\ τήν γήν, κα\ πάντα τά έν αύτοίς 
πεποιηκότος θεοΰ · πιθανώς μέν επαγόμενοι διά λόγων 
τέχνης τούς ακεραίους είς τδν τοΰ ζητείν τρόπον, άπι-
Οάνως δέ άπολλύντες αυτούς έν τώ βλάσφημον κα\ 
άσεβη τήν γνώμην αυτών κατασκεύαζε ι ν είς τδν Δή
μιου ργδν, μηδέ έν τώ διακρίνε ιν 1 δυναμένων τδ ψεύδος 
άπδ τοΰ άληθοΰς· ή γάρ πλάνη καθ' αυτήν μέν ούκ 
έπιδείκνυται,Γνα μή γυμνωθείσα γένηται κατάφωρος· 
π ιθανφ δέ περιβλήματι πανούργως κοσμουμένη, κα\ 
αυτής τής αληθείας αληθεστέρα ν έαυτήν παρέχειν 
φαίνεσθαι 1 διά τής έξωθεν φαντασίας τοίς άπειροτέ-
ροις · καθώς ύπδ τού κρείττονος ημών είρηται έπί τών 
τοιούτων, δτι Λίθον τδν τίμιον σμάραγδον δντα, χα\ ( 

5Γ»λυτίμητόν τισιν ύαλος ένυβρίζειν διά τέχνης παρο-
μοιουμένη, οπόταν μή παρή ό σθένων δοκιμάσαι, χα\ 
τ έ χ ν η διελέγξαι τήν πανούργως γενομένη ν δταν δέ 
ά π ι μ ι γ ή ό χαλκός είς τδν άργυρον, τίς ευκόλως ξυ-
νήσεται τούτον άκεραίως δοκιμάσαι; 
que arte sua frelus adulierinam illam gemmam ι 
scelur, quis hoc facile sincereque discernal? 

*Ινα ούν μή τήν ήμετέραν αίτίαν συναρπάζο^νταί 
τ ί ν ε ς , ώς πρόβατα ύπδ λύκων, άγνοοΰντες αυτούς διά 
τ ή ν έξωθεν τής προβατείου δοράς έπιβουλήν·, ούς 
φύλασσε ιν παρήγγελκεν ήμίν ό Κύριος, δμοια μέν 
λαλοΰντας, ανόμοια δέ φρονούντας· άναγκαίον ήγη-
σ ά μ η ν , έντυχών τοίς ύπομνήμασι τών, ώς αυτοί λέ· 
γονσιν,Ούαλεντίνου μαθητών, ένίοις δ' αυτών κα\ συμ-
6 α λ ώ ν , κα\ καταλαβόμενος τήν γνώμην αυτών, μη-
vOaou σοι, αγαπητέ, τά τερατώδη κα\ βαθέα μυστήρια, 
Α ού πάντες χωρούσα, έπε\ μή πάντες τδν έγκέφαλον 
έξεσττυκασιν, δπως κα\ σύ, μαθών αυτά, πάσι τοίς 
μετά, σοΰ φανερά ποίησης, κα\ παραίνεσης αύτοίς φύ
λ α ξ α σθα ι τδν βυθδν της άνοίας, κα\ τής είς Χριστδν 
β λ α σ φ η μ ί α ς · κα\, καθώς δύναμις ήμίν, τήν τε γνώ
μ η ν αυτών τών νύν παραδιδασκόντων, λέγω δή τών 
π ε ρ ι Πτολεμαίον, απάνθισμα ούσαν τής Ούαλεντίνου 

* l r e n . μή διακρίνειν. • F. παρέχει vel φαίνεται. 

( 6 9 ) Έχ τών τον άγιον. Plnrimum vel Iioc uno 
n o m i n e de oaini posteritale merilusest Epiphanius, 
q u o d ejua sludio facluui esl, ut Irensei fragmenla 
quaedam ex lanto illius operum naufragio super-
e s s e n t . Nos ea cum Latina veleri interprelatione, 
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sanclissimo Irenseo dispulaiionem inveniam. Quo 
circa pauci9 huc usquc a me commemuralis, reliqua 
ex illius ipsius Dei servi opere perlexam; alque 
ipsamet Irenxi verba, ne mutata quidem syllaba, 
subjiciam. Sunl baec ejusmodi : 

Ex sancto Irenceo. 

IX. Cum plerique verilate contempta falsas quas-
"dam narrationes et inanes genealogias obtrudant, 
quae quaesliones praestant magis, ut Apostolus loqui-
lur 4 , quam aedificationem Dei, qu» est inlide: atque 
iideni i l l i callida artiliciusaque oraiione iniperiloruni 
aniuios decipiant, ac velut captivos abripianl; dum 
et oracula divina depravant, el recle dicta perperam 
inlerpretanlur: lura vero quam plurimos abhujus 

; universi conditore et ordinatorc Deo, falsa quadam 
abductos specie cognitionis, in perniciem trahant; 
quasi sublimius aliquid ac majus eo demonslrarc 
possint, qui coelum lerraroque, ac qua* iis conti-
nenlur omnia procrearil: adeo ut simplices mini-
meque malos homines fucalis sermonibus ad veri-
tatis indagalionero blande admodum illicianl, neqae 
lamcn blande illos in exitium impellant, dum ad-
versus rerum opiflcem pronam ad maledicendtim 
impiamque menlem injiciunt, quod verum a falso 
discernere quibuscum agunt riequeant: non enini 
falsitas nuda ac simplex proponitur, ne suis inte-
gumentis evoluta deprehendi facile possit; sed spc-
ciosis involucris miro arliflcio perpolita, ut exlerna 
pompa atque cultu verilate ipsa quodammodo ve-

; riorem sese rudiorum oculis subjiciat: quemadmo-
duin ab aliquo longe quam nos pnestanliore de ejus-
roodi pronuntiatum est: Exquisitae gemmae ac pre-
liosissimae smaragdo similem ab arlificibus fieri 
vitreum lapillum, non sine quadam illius injuria; 
nisi praeelo sit, qui discernendi periiia valeat, qt i i -

iimulaiamque dignoscat: sed cum aes argento mi-

Quamobrem ne qui culpa noslra tanquam oves a 
lupis, sic ab illis abripianlur, 1 7 4 T U 0 S oviumpel-
libus leclos ignorannr, cujusmodi cavendos esse 
Domiiius praecipit, quorum similis sermo, dissimilis 
est animus: necessariuni pulavi, cum in Valeotini, 
ul asserunl, discipulorum coramentarios inciderim, 

D cum aliquol etiam ex illorum numero congressus 
fuerim, l i b i , ο cbarissime, portentosa illa ac pro-
funda signifiGare mysleria; qua3 quidem non ad 
captum oronium faciunt, quod non omnes cerebrum 
exspuerint.utet tu cognitis iis, universis qui leeum 
sunl eadem declares, ac rooneas, uti altissiniuin 
illum stullitiae alque in Christum blasphemiae gur-
gilem dcvitent. Ilaque, quoad in me situm erit, 
eorura qui erroris bodie inagistri sunt, nimirum 
Ptolemaei, ejusque sectatorum, qui ex Valentijii 

• F. έπιβολήν. 4 1 Tim. i , 4. 

quod olim Billius fecerat, diligenter contulimus, et 
nostras Billiique coujecturas ad marginem ascri-
psimus, neque quidquam nisi ex veterum mana 
exaraiorum fide m coulexiu ipso mutavimus. 

16 
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scbola eifloruerunt, senlenliam accurate ac breviler Α σχολής, συντόμως y.a\ σαφώς άπαγγελοδμεν, κα\ Αφορ-
ex.ponam; el ad eam refulandam idonea ,pro mci 
caplus cxiguitate argumenta suggeram: quibus qu$ 
ab illis dicuntur perabsurda minimeque veritati 
consentanea esse demonstrabilur, lamelsi neque 
ecriplis quidquam elucubrare consucverim, neque 

. dicendi sit a tue facultas exercilalioue qiuesita. Sed 
me cbaritas hortalur, ut ea tibi tuisque dogmata* 
patefociam, quae ad bunc occultaia diein divina 
modo gratia prompta oranibus apertaque sunt. Niliil 
enitn esi occultum, quod non reveleiur, et abscondi-
itttn, quod non seiatur 

X. Emoiferonihilerilcur a nobis, qui inter Gallos 
degimus, alque inbarbane linguae meditatione pluri-
mum occupali sumus, oratoriam exigas faculiatem, . . . . . . . 
quam nunquamdidicimus;neque scribendiperitiam, B θομεν, ούτε δύναμιν συγγραφέως, ήν ούκ ήσκήσαμεν. 

μάς δωσομεν κατά τήν ήμετέραν μετριότητα, προς 
τδ άνατρέπειν αυτήν, αλλόκοτα κα\ ανάρμοστα τή 
αληθεία έπιδεικνύντες τά ύπ* αυτών λεγόμενα, μήτε 
συγγράφειν είθισμένοι, μήτε λόγων τέχνην ήσκηκό-
τες · αγάπης δε ημάς προτρεπομένης σοί τε κα\ πασι 
τοις μετά σού μηνύσαι τά μέχρι μεν νύν κεκρυμμένα, 
ήδη δέ κατά τήν χάριν τού θεού είς φανερδν έληλυ-
θότα διδάγματα. Ουδέν γάρ έστι κεκαΛνμμένστ, 
δ ούκ άποκαΧυψΟήσεται, καϊ κρυπτδν, δ ού γτω-
σθήσεται. 

Γ. Ούκ επιζητήσεις δέ παρ' ημών (70) τών έν Κελ-
τοϊς διατριβόντων, κα\ περ\ βάρβαρον διάλεκτον τδ 
πλείστον ασχολουμένων λόγων τέχνην, ήν ούκ έμά-

cui nunquam studuimus; nequedictionisornalum ac 
fucuni, quem penitus ignoramus. Quin polius qusea 
nobis sinipliciler, ac vere vulgarique senaone ad (e 
ex charilaie scribunlur, ea ex cbaritaie suscipies, 
alque utpote magis ad id prsestandum idoneus, sic 
lanquam seniina quaedani et inilia a nobis acccperis, 
nova apud te accessione locupleliora facies, et in 
menlis tuae spatiosum sinum recondila, quae paucis 
a me perslricta sunt, uberiore fruclu compensabis: 
ac denique quidquid a me parura virilitftr explica-
tum fuerit, apud tuosnervose forliterque dispulabis. 
Atque ut ego tibi illorum senleniiam perdiscere cu-
pienti, non cam modo declarare studui, 175 s e d 

ούτε καλλωπισμδν λέξεων, ούτε πιθανότητα, ήν ούκ 
οίδαμεν. Άλλά απλώς και αληθώς κα\ ιδιωτικώς τά 
μετά αγάπης σοι γραφέντα, μετά αγάπης συ προσ-
δέξη, κα\ αύτδς αυξήσεις αυτά παρά σεαυτψ, άτε ίκα-
νώτερος ημών τυγχάνων, οΙονε\ σπέρματα καί αρχάς 
λαβών παρ 1 ημών, κα\ έν τώ πλάτει σου τού νού έπ\ πολύ 
καρποφορήσεις τά δι' ολίγων ύφ' ημών είρημένα, κα> 
δυνατώς παραστήσεις τοίς μετά σού τά ασθενώς ύφ* 
ημών έπηγγελμένα. Κα\ ώς ημείς έφιλοτιμήθημεν, 
πάλαι ζητούντός σου μαθείν τήν γνώμην αυτών, μή 
μόνον σοι ποιήσαι φανεράν, άλλά καί εφόδια δούναι 
πρδς τδ έπιδεικνύειν αυτήν ψευδή · ούτω δέ κ α \ συ 
φιλοτίμως τοίς λοιποίς διακονήσεις, κατά τήν χάριν 

idonea quoque prsesiclia ad illam convincendam al- Q τήν πρδς τού Κυρίου σοι δεδομένην, είς τδ μηκέτι πα-
ΐιιΓι: i u et tu pro ea quae lecum a Deo couirauni- ρασύρεσθαϊτούς ανθρώπους ύπδ τής εκείνων πιΟανο-
cata gratia est, caeterorum impense rationibus el λογίας ούσης τοιαύτης· 
utililaii servies,ne inposterumquisquam blanda illorum oraiionecapialur.Quae inbuncmodurosesehab*H: 

Principio in sublimilalibus illis, quae neque visu Λέγουσι γάρ τινά εΐναι έν άοράτοις καί άκατονομά-
pcrcipi, neque appellalione ulla comprehendi pos- στοιςύψώμασι τέλειο ν Αίώνα προόντα · τούτον δέ. κα> 
sunt, perfecium inesse quemdam jEonera asserunt, 
quem cl primura Parenlem, et Bytbum nominant. 
Hunc cuni nullo loco contineri nec videri posset, 
sempiiernum nec genitum in quiele alque otio infi-
nilis perseverasse sseculis. Quocum Ennoeam cx-
slitisse pariler, quam isti Gratiam ac Sigen vocant. 
Ac fuissc tempus aliquando, curn Bylhus ille omnium 
cx scse priinordia producere voluerit, ac tanquam 
semina, quaj in Sigen xqualem ac comparem suam 

Προπάτορα \ κα\ Βυθδν καλού σι ν. Υπάρχοντα δ* αύτδν 
άχώρητον κα\ άόρατον, άΐδιόν τε κα\ άγέννητον, έν 
ησυχία, κα\ ηρεμία πολλή γεγονέναι έν άπείροις 
αίώσι χρόνων. Συνυπάρχειν δ* αύτψ κα\ Έννοιαν, ήν 
δή κα\ Χάριν, κα\ Σιγή ν όνομάζουσι · κα\ έννοηθήναί 
ποτε άφ' εαυτού προβαλέσθαι τδν Βυθδν τούτον Αρχήν 
τών πάντων, κα\ καθάπερ σπέρμα τήν προβολήν ταύ
την, ή ν προβαλέσθαι ένενοήθη, κα\ καθέσδαι, ώς έν 
μήτρα (71), τή συνυπαρχούση έαυτψ Σιγή. Ταύτην 

quasi niatricem infudit. Eaiu porro seniine illo ex- D ^ ύποδεξαμένην τδ σπέρμα τούτο, κα\ έγκύμονα γε-
cepto gravidam, dcnium sirailem genilori suo,Nun, 
a-qualemque peperisse, qui solusParcnlis magnilu-
dinem caperet. Eumdem Nunetiam Unigenam nomi-
nant, et Palrem, ct Principium rerum omnium ; 
quocum una procreata sit Yerilas. Ilanc esse pr i -
mam ac priucipem illamPylbagorseorum quadrigam, 
quam el universoruni radicem appellant. Sunt aulem 
Bylbus ac Sige; tum Nus ac Veritas. Postea, cum 
quibus de causis productus esscl Unigcna seusisset, 

νομένην άποκυήσαι Νούν δμοιόν τε κα\ ίσον τψ προ-
βαλόντι, κα\ μόνον χωρούντα τδ μέγεθος τού Πατρός. 
Τδν δέ Νούν τούτον κα\ Μονογενή καλούσα κα\ Πα
τέρα, καί. Αρχήν τών πάντων συμπροβεβλήσθαι δέ 
αύτψ 'ΑλήΟειαν. Κα\ είναι ταύτην πρώτον 3 κα\ άρχέ-
γονον Πυθαγορικήν τετρακτύν, ήν κα\ £ίζαν τών 
πάντων καλοΰσιν. "Εστι γάρ Βυθδς κα\ Σιγή, έπειτα 
Νούς κα\ Αλήθεια. Αίσθόμενόν τε τδν Μονογενή τού
τον έφ' οΤς προεβλήθη, προβαλείν κα\ αύτδν Λόγον 

1 Mallh. χ, 26. 1 Iren. καί προαρχήν, καί. * Αη πρώτην? 

(70) Ούκ επιζητήσεις δέ παρ' ημών. Quod per-
perain anlea Δέλφοις pro Κελτοίς lcgcbatur, ex Reg. 

cod. auctoritale sustulimus. 
(71) Καϊ καθέσΟαι ώς έν μήτρ$. Eipung. καί. 
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χα\ Ζωήν πατέρα πάντων τών μετ' αυτόν έσο- Α ηιοχ ipsum vicissim Sermonem, Vilainqiie propa-
μένο*ν, κα\ αρχήν, κα\ μόρφωσιν -αντδς τοΰ πληρώ
ματος. Έκ δή τοΰ Λόγου κα\ τής Ζο>ής προβεβλή-
σθαι κατά συζυγίαν "Ανθρωπον κα\ Έκκλησίαν. Κα\ 
είναι ταύτην άρχέγονον Όγδοάδα, £ίζαν χα\ ύπό-
στασιν τών πάντων, τέτρασιν όνόμασι παρ' αύτοίς 
καλουμένων1, Βυθψ. καΙΝώ, κα\ Λόγω, κα\ 'Ανθρώπω. 
Είναι γάρ αυτών έκαστον (72) ά^ενόθηλυν ούτως* 
πρώτον τδν Προπάτορα ήνώσθαι κατά συζυγίαν τή 
έαυτοΰ Έννοία* τδν δε Μονογενή, τουτέστι τδν Νουν, 
τή Αληθεία* τδνδέ Λόγον τή Ζωή * και τδν "Ανθρω
πον τή Εκκλησία. Τούτους δέ τούς Λίώνας είς δόξαν 
τοΰ Πατρός προβεβλη μένους, βουληθέντας κα\ αυτούς 
διά τού ίδίου δοξάσαι τδν Πατέρα, προβαλείν προβο-
λάς έν συζυγία · τδν μέν Λόγον κα\ τήνίΖωήν (72') μετά 

gasse, eorum quae post ipsum fulura essent omnium 
parentem, ac principium, el pleromalis tolius ex-
polilionem. Jaiu ex Sermone Vitaque par unum 
exorlum, Hominem alque Ecclesiam. lla primige-
niam eesc conflatani Ogdoadem, omniuui rerum 

t fundamentum ac radicem, quae quiilcm quaternis 
nominibus conslat, Bytho, No, Sermone, Honiinc. 
Quodlibet enim par marem ac feminam conlinel. 
Ac primum sanc sumtmunque Parenlem cum En-
noca sua iniisse conjugium; Unigenam vero sive 
Nun cum Yerilalc; Sermonem cum Vita; Hominem 
ciHTi Ecclesia. Post /Eones islos Parenlis ad decus 
gloriamque genilos, cum ad ejus gloriam refundere 
aliqnid cuperent, ascilo sibi conjugio novam susce-

τδ προβαλέσθαι τδν "Ανθρωπον κα\ τήν Έκκλησίαν, Β pisse soboleiu. Yelut Sermonem Vitanrique 176 
Αλλους δέκα Αίώνας, ών τά ονόματα λέγουσι ταΰτα * 
Βύθιος κα\ Μίξις, 'Αγήρατος κα\ Ένωσις, Αυτοφυής 
κα\ Ηδονή, Ακίνητος κα\ Σύγκρασις, Μονογενής κα\ 
Μακαρία. Ούτοι δέκα Αίώνες, ούς κα\ φάσκουσιν έκ 
Αόγου χαί Ζυ>ή; προβεβλήσθαι. Τδν δέ "Ανθρωπον 
και αύτδν προβαλείν μετά τής Εκκλησίας Αιώνας 
δώδεκα, οΤς ταύτα τά ονόματα χαρίζονται* Παρά
κλητος κα\ Πίστις, Πατρικός κα\ Έλπ\ς, Μητρικός 
χαί 'Αγάπη, /Αείνους καί Σύνεσις, κα\ Εκκλη
σιαστικός καί Μακαριότης, θελητός καί Σοφία 
(73)· 

Ούτοί είσιν οί τριάκοντα Αίώνες τής πλάνης 
αυτών, οί σεσιγημένοι κα\ μή γινωσκόμενοι. Τοΰτο 
τδ άόρατον κα\ πνευματικόν κατ 1 αυτούς πλήρωμα, ^ 
τριχή διεσταμένον είς όγοοάβα, κα\ δεκάδα, κα\ δωδε
κάδα. Και διά τοΰτο τδν Σωτήρα λέγουσιν (ουδέ γάρ 
Κύριον όνομάζειν αύτδν Οέλουσι) τριάκοντα έτεσι 
κατά τδ φανερδν μηδέν πεποιηκέναι, έπιδεικνύντα τδ 
μυστήριον τούτων τών Αίώνων. Άλλά κα\ έπί τής 
παραβολής τών είς τδν αμπελώνα πεμπομένων εργα
τών φασι φανερώτατα τούς τριάκοντα τούτους Αίώνας 
μεμηνύσθαι. Πέμπονται γάρ οί μέν περί πρώτην 
ώραν, οί δέ περ\ τρίτην, οί δέ περί έκτην, οί δέ περ\ 
ένάτην, άλλοι δέ περί ένδεκάτην. Συντιθέμεναι ούν 
αί προειρημέναι ώρα ι είς έαυτάς, τδν τών τριάκοντα 

posl Hominem Ecclesiaraque geuilos, decem alios 
iEoncs edidisse; quoriim hxc nomina commentt 
sunt : Bylbium, Mislionem, Ageratuin, Henosin, 
Autopbye, Voluptatem, Immobilem, Syncrasin.Uni-
genam el Macariam. Hi sunt iEones decem, quos ex 
Scrmone Viiaque productos narrant. Hominem 
deinde el Ecclesiam ^Eones duo<lecim genuisse, 
quibushaec imposilasuntnomina : Paraclelus,Fides, 
Palcrnus, Spes, Maternus,Chariias, Ainus, lntelli-
gentia, Ecclesiasticus, Felicilas, Thelelus, Sapientia. 

Ui sunl illonimopinioneconiicli jEoncs triginta, 
qui taudiu in silentio et obscurilate jacuerunt. 
Uoc illud spiritale neque aspectabile complementum, 
quod ab islis constituilur trifariam dislributum in 
ogdoadem, detadem et dodecadem. Alque hanc 
ipsani esse causam staluunt, cur Salvator (neque 
enim Dominum appellare volunl) tricenos totos 
annos palam egerit nibil, ut boc jEonum mysterium 
indicaret. Quin etiam in operariorum qui ad vitem 
colendam inilluiUurparabolu1, trigintaeosdeniiEones 
pcrspicue signiikatos asserunt. Etenini alii circiter 
boram primam missi sunt; alii lertiam, sextam 
alii, ac nonam, ac poetremo undeciinam. Quae 
omnes in sese conflat» tricenarium efiiciunt. Nam 
una el tres, et eex, ac novem cum undecim Iriginta 

άριθμδν άναπληρούσι. Μία γάρ κα\ τρείς κα\ έξ κα\ ^ compleirt. Quibiis horis tolidem jEones indicari 
εννέα κα\ ένδεκα τρ-άκοντα γίνονται. Διά δέ τών censenl: eaque demum esse magna illa et admi-

1 Iren. καλουμένην. 1 Matlh. xx, 1 sqq. 

(72) Elrai γάρ αυτών έκαστον. Utrum i-Eontim 
quemtibel hcrniapbroditum esse volueiit Yalenti-
nus, an paria ipsa potius inlelligat ex mari feniina-
qae oonstaiUia, dubitari haud immerilo sane po-
lesl. Par quidem ipsum ά^ενόθηλυ boc loco nomi-
n a r i , docenl ea qiue subjiciunlur. Gum enim 
d ix isse l , είναι γάρ αυτών έκαστον ά^όενόθηλυν 
οϋτω>ς, (quomodo id (iat ostendil in sequenlibus; 
quod et Paler cum Eiuioea, el mares caeteri cum 
suis coniparibus coujuncli sint. ltaque ά^ενόθηλυν 
idcirco noininal, quia conjuges siinl. Alqui Valeii-
t in ian i ipsi ά^ενόθηλυν Βυθόν iEonum principem, 
el originmti in libro suo vocant n. 5. El cum Tctra-
idem posieriorem, Decadem ac Dodecadem nume-
|i*ant, άό^ενόθηλυν utramque appellanl, non quod 
singuli iEones herroapbroditi essent, sed quod pa-
ria έν τή όμάδι mariuin feminarumque contineren-
Uir. Quocirca nibil ad hunc Irenaei locum, ut opi-

nor, pertinel quod e TertuU. aflerlur, lib. cont. Va 
lent. cap. 54 : Atii contra map$ et masculum, et 
feminam dicunt, ne apud solos Lunentes hermaphro-
dilum exhlimet Annalium conimentator Fenestella. 
Haec enim non ex Yalentini, sed ejus discipulorum 
sententia, a Tertulliano commemoraiilur. 

(7iV) Τόν μέν Λόγον, καϊ τήν Ζωήν. Confcr haic 
cum Yalentinianorum narratione n. 5. Aniinadver-
tes, aliler ba?c ab lreuaio, Tertull. ca3lcrisque, 
quara a Yalenlinianis exposita. Pigel enim nugas 
islas, inepiissimaque deliria scrupulosius per-
sequi. 

(73) θεΛητός καϊ Σοφία. Thcletum, non Telotuni 
scribcndum esse Gra?ca ipsa, cum velcri lrenaei in-
terprele persuadeut. Nec audiendus Pamnielius, 
qui Telclus mavult, qtiasi perfectum dicas , quoJ 
nulla gramniaticai ratio paiiiur. Teleslus euim noa 
Tclelus (iicenduin fueral. 
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randa arcanaque mysteria, quem suum veluii Iru- Α ωρών τους Αίώνας μεμηνύσθαι θέλουσι · κα\ ταΰτ' 
είναι τά μεγάλα χαι θαυμαστά χα\ άπό£(δητα μυστή
ρια, ά καρποφοροΰσιν αυτοί, κα\ εΓ που τι τών εν 
πλήθει είρημένων έν ταίς ΓραφαΤς δυνηθείη προτ-
αρμόσαι, κα\ είκάσαι τφ πλάσματι αυτών. 

ΙΑ'. Τδν μέν ουν Προπάτορα αυτών γινώσκεσθαι μδνψ 
λέγουσι τφ έξ αυτού γεγονότι Μονογενεϊ, τουτέστι τώ 
Νω, τοις δέ λοιποΤς πάσιν άόρατον κα\ άκατάληπτον 
ύπάρχειν. Μόνος δέ δ Νους κατ* αυτούς έτέρπετο 
θεωρών τδν Πατέρα, κα\ τδ μέγεθος τδ άμέτρητον 
αύτοΰ κατανοώ ν, ήγάλλετο, κα\ διενοεϊτο και τοίς 
λοιποίς Αίώσιν άνακοινώσασθα* τδ μέγεθος τοΰ Πσ-
τρδς, ήλίκος τε κα\ δσος υπήρχε. Κα\ ώ ς ή ν άναρχο; 
τε κα\ αχώρητος, κα\ ού καταληπτός ίδείν. Κατέσχε 
δέ αύτδν ή Σιγή βουλήσει τού Πατρδς, διά τδ θέλειν 

Β πάντας αυτούς είς έννοιαν κα\ πόθον ζητήσεως τώ 
προειρημενουΠροπάτοροςαύτών άγαγείν. Κα\ οί μίν 
λοιπο\ όμοίως Αιώνες ήσυχη πως έπεπόθουν τδν προ
βολέα τοΰ σπέρματος αυτών ίδείν, κα\ τήν άναρχον 
£ίζαν ίστορήσαι · προήλατο δέ πολύ δ τελευταίος κα\ 
νεώτατος τής Δωδεκάδος τής ύπδ τοΰ Άνθρωπου και 
τής Εκκλησίας προβεβλη μένος Αίών,τουτέστιν ή Σοφία. 
Κα\ έπαθε πάθος άνευ τής επιπλοκής τοΰ ζυγού 1 του 
θελητοΰ · δ ένήρξατο μέν έν τοϊς περί τδν Νούν και 
τήν Άλήθειαν, άπέσκηψε"6έ είς τούτον τδν παρατρα-
πέντα, πρόφασιν μέν αγάπης, τόλμης δέ διά τδ μή 
κεκοινωνήσθαι τώΠατρ\ τώ τελείω, καθώς κα\ όΝούς. 
Τδ δέ πάθος είναι ζήτησιν τοΰ Πατρός. "Ηθελε γάρ, 
ώς λέγουσι, τδ μέγεθος αύτοΰ καταλαβείν έπειτα μή 

^ δυνηθήναι, διά τδ άδυνάτω έπιβαλειν πράγματι, καί 
έν πολλώ πάνυ άγώνι γενόμενον, διά τε τδ μέγεθος 
τοΰ βάθους, κα\ τδ άνεξιχνίαστον τοΰ Πατρδς, κα\ τήν 
πρδς αύτδν στοργήν έκτεινόμενον άε\ έπ\ τδ πρόσθεν 
ύπδ τής γλυκύτητος αύτοΰ, τελευταϊον Αν καταπε-
πόσθαι, κα\ άναλελύσθαι είς τήν όλην ούσίαν, εί μή 
τή στηριζούση κα\ έκτος τοΰ άψητου μεγέθους φυλαί-
σούση τά δλα συνέτυχε δυνάμει. Ταύτην δέ τήν δύνα
μιν καί "Ορον καλοΰσιν, ύφ* ής έπεσχήσθαι κα\ έστη-
ρίχθαι, καί μόγις έπιστρέψαντα είς έαυτδν καί πε:-
σθέντα, δτι, ακατάληπτος έστιν ό Πατήρ, άποθέσθιι 
τήν προτέραν ένθύμησιν συν τώ έπιγινομένφ πάθει 
έκ τοΰ έκπληκτου εκείνου θαύματος. 

clum proferuiit;'; ac si quid aliud esl, quod in sacris 
Liueris certo numero comprehensum ad fulilemcom-
roentiliamque fabulam accommodari possit. 

\I.HisitaconsUlutis,primuroillun)ParenleniabUni-
genasolo, quemisproduxil, qui idemet Nusdicilur,. 
cognosci deOniun'; ab reliquis omnibus neque videri 
posse, neque animo intelligcntiaque comprebendi. 
Quamobrem cum Parenlis contemplalione sese ille 
iinus oblectaret, atque immensa illius magniludine 
cognoscenda vebemenler exsullaret, slaluisse reli-
quis iEonibus Parentis aperire magniludinem; quan-
lus bic, quamque admirabilis iorel; utque et priri-
cipio careret, el nullo spatio ac cognilione capi 
posset. Sed id quo minus praslaret, Sigen de Pa-
rcnlis repressisse consilio: quod illc 177 ^Eones 
omnes summi ad Pareniis noiiiiam desideriumqite 
perducere nileretur. Ac caeteri quidem ex yEonum 
grege auctorem saioremque suum, boc est slirpem 
illam radicemque principii experiem omnis, nosse 
comiter ac moderaic cupiebant. Sed Sapienlia ul t i -
mus naluque minimus /Eon ex illa Dodecade, quae 
ab Hominc Ecclesiaque prupagata esl, longe cxlcris 
icteinpcranlius sese exlulit. Iiaque sine Tbeleti con-
jugis copulalione affectionem in se quamdam susce-
pi l , quae in Mente ac Yeritale cocpta prius, in infe-
licem illum et aberranlem iEoiiem incubuit: quae 
specie quidem cbarilalis excilata, revera lemeritatis 
alque audaciae fuit, quod cum perfecto Parenle coin-
municata minime fuerat. Erai aulein haec animi 
commotio, Parenlis inquirendi sludiutu, cujus, ut 
aiunt, magnUudinem cognilione asseqni conlende-
bal. Verum fruslra laborabat, quod eam rem concu-
pivcrat,quae oblineri nullo oiodo possel. Itaquc cum 
In summa contentione et anxielale versaretur; 
ac propler et infinilam aliiiudinein, ct Parenlw na-
turam ejusmodi, ut ad eam nullis vestigiis porve-
Direl, el ob suaro in iliura deniquc charilaiem, praB 
ejus suavitate semper ultra proctirreret, postremo 
nibil esse propius faclum, quam ut in universam 
absorpta naluram se resoluta vanescerel; nisi in 

eam Virtutera incidisset, cui corroborandorum, et inexplicabileni extra magniiudinem conservandorura 
oranium munus erat attributum. Eara porro Yirlulem alio nomine Horutn appellanl. Ab bac co-
bibilam coniirmatamque Sapienliam aegre ad semetipsum rediisse, demiunque persuasum babentem 
non posse Parentem suum cognitione coraprebendi, priorem cogilationem cum postei iori coinmoiione, 
quae ex slupore illo et adiniratione nala fueral, exuisse. 

X I I . Scd islorum quidam illara Sapienliae per- D I B \ Ένιοι δέ αυτών πώς* τδ πάθος τής Σοφίας 
lurbationem, ac reslilulionera quibus nugis invol- κα\ τήν έπιστροφήν μυθολογοΰσιν, άδυνάτφ κα\ άκα-
\unl? Nimirum cuin ejusmodi aliquid appetisset, 
quod ejus poleslaiem cognitionemque superaret, 
iuformem quamdam atque inconditam edidisse sub-
stanliam, ejusdemque, quam babebal, nalurae femi-
nam peperisse. Quam ut animadvertil, primuiu ob 

1 F. συζύγου, 
τέλος έχη. 

ταλήπτφ πράγματι αυτήν έπιχειρήσασαν τεκείν ού-
σίαν άμορφον, οίαν φύσιν είχε θήλειαν * τεκείν (74). 
ήν κα\ κατανοήσασαν πρώτον μέν λυπηθήναι διά τδ 
ατελές τής γενέσεως· έπειτα φοβηθήναι μηδέ αύτδ 
είναι τελείως έχειν 4 * είτα έκστήναι κα\ άπορησαι 

F. πώς aut interrog. adbibenda. a I r . F . θήλεια. 4 F. μή κα\ αύτδ τδ είναι 

(74) Olar φνσιγ εΊχβ θήλειαν τεκείν. Assensns irenaji locum banc, quam expressiinos, senlentiam 
stim R. P. Fronioni Ducaio, qui iu mnis ad bunc probal. Soc nec p<jenilenda vulgata altera Jeaio. 
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ζητούσαν τήν αίτίαν, χα\ δντινα τρόπον αποκρύψει χ mancam inchoatamque generalioncm animo do-
τδ γένος. Έγκαταγενομένην δέ τοίς πάθε σι λαβείν 
ίπιστροφήν, χαί έπί τδν Πατέρα άναδραμείν πείρα-
σθήναι, καί μέχρι τινός τολμήσασαν έξασθενήσαι, 
κα\ ίκέτιν τού Πατρδς γενέσθαι. Συνδεηθήναι δέ αυ
τ ή κα\ τούς λοιπούς Αίώνας, μάλιστα δέ τδν Νούν. 
Εντεύθεν λέγουσι πρώτην αρχήν έσχηκέναι τήν ού
σίαν έκ της· αγνοίας, κα\ της λύπης, κα\ τοΰ φόβου 
κα\ τής εκπλήξεως.;Ό δέ Πατήρ τδν προειρημένον 
"Ορον έπι τούτοις διά τοΰ Μονογενούς προβάλλεται έν 
είκόνι ιδία άσύζυγον, άθήλυντον. Τδν γάρ Πατέρα 
•ποτέ μέν μετά συζυγίας τής Σιγής, ποτέ δέ κα\ υπέρ 
A^ftev, κα\ υπέρ θήλυ είναι θέλουσι. Τδν δέ "Ορον 
τούτον κα\ Συλλυτρωτήν' κα\ Καρπιστήν κα\ Όρο-
θέτην κα\ Μεταγωγέα καλοΰσι. Διά δέ τού "Ορου τού-

luisse : tum vercri coepisse, ne vel ipsa esse omni-
lio desineret, Proindeque allonitam ct haesitan-
tem causam indagare insliluisse, ac quemadmodum 
fetum suum occullare posset. Ergo in prislina illa 
commotione perseveranlem converlisse sese, et ad 
Parentem sluduisse recurrerc. 178Q u °d c u m a ' 1 " 
qnanlo tempore contcndissct, succubuisse demura, 
atque ad Parenlem sese supplicem abjecisse; ad-
fuisse el advocaios iEonas reliquos, ac Mentem 
in priniis. Atque hanc primam substanli» origineui 
exstiiisse, quae ex ignorantia, et dolore, ac melu et 
stupore prodierit. At PaterHorum, sive Terminum, 
quem diximus, posl illos omnes suam ad ciftgiem 
produxit comparis ac feminei sexus expcrtem. Huac 

του φασί κεκαθάρθαι καί έστηρίχθαι τήν Σοφίαν, καί y enim ipsum Parentem alias cum Sige copulant. 
άποκατασταθήναι τή συζυγία. Χωρισθείσης γάρ τής 
Ένθυμήσεως άπ ' αυτής συν τφ έπιγινομένψ Πάθει, 
αυτήν μέν εντός πληρώματος είναι, τήν δέ Ένθύμη-
σιν αυτής συν τφ Πάθει ύπδ τοΰ "Ορου άφορισθήναι 
κα\ άποστερηθήναι* · καί έκτος αύτοΰ γενομένην εί
ναι μέν πνευματικήν ούσίαν, φυσικήν τινα Αίώνος 
δρμήν τυγχάνουσαν, άμορφον δέ κα\ άνείδεον διά τ> 
μηδέν καταλαβείν. Κα\ διά τούτο καρπδν ασθενή καί 
θήλυν αύτδν λέγουσι. 

alias supra maris ac feminae rondilionem exlollunt. 
Hornm vero etiam Redemplorcm, ac Garpisten, et 
Horolheten, ac Circumductorem vocani. Α quo per-
purgaiam ac confirmatam Sapientiam narranl, ct 
conjugio restitulam. Posleaquam enim Enibyniesis, 
Jioc est cogitalio, ab illa est cum supervenientc 
Gommotione secreta: tum ipsa quidem intra ple-
roma recepla, Entbymesis vero cum Gommolione 
ab Uoro felegata, et in cruce suffixa, atque exlra 

Complementum procul amandata constitit, ut substantia illa quidem spiritalis esset, ulpote naiuralis 
quaBdam vis yEonis et impetus, sed rudis eadem et informis, quod nibil esset omnino consecula. Ob 
idque praeeocem illum fruclum atque imbecHlum, et muliebris condilionis esse memorant 

ΙΓ'. Μετά δέ τδ άφορισθήναι ταύτην έκτδς τόΰ ΧΙΙΙ. Cacierum ubi haec a Pleromate depulsa est, 
•πληρώματος τών Αίώνων, τήν τε Μητέρα αυτής άπο- C Maler vero ad conjugium suum poslliminioreversa, 
κατασταθήναι τή Ιδία συζυγία, τδν Μονογενή πάλιν tum de Parenlis consilio, ne quid simile poslhac 
έτέραν προβαλέσθαι συζυγίαν κατά προμήθειαν τοΰ 
Πατρός, ίνα μή όμοίως ταύτη πάθη τις τών Αίώνων, 
Χριστδν κα\ Πνεΰμα άγιον είς πήξιν καί στηριγμδν 
τοΰ πληρώματος, ύφ' ών καταρτισθήναι τούς ΑΙώ
νας . Τδν μέν γάρ Χριστδν διδάξαι αυτούς συζυγίας 
•φύσιν, άγεννήτου κατάληψιν γινώσκοντας, Ικανούς 4 

είναι, άναγορεΰσαί τε έν αύτοίς τήν τοΰ Πατρδς έπί-
γνωσιν, ότι τε αχώρητος έστι κα\ ακατάληπτος, κα\ 
ούκ έστιν ούτε ίδείν ούτε άκοΰσαι αύτδν, ή διά μόνου 
τοΰ Μονογενούς γινώσκεται. Κα\ τδ μέν αίτιον τής 
α ίων ίου διαμονής τοίς λοιποις τό πρώτον καταλη-
πτδν ύπαρχε ιν (75) τού Πατρδς , τής δέ γενέσεως 
αύτοΰ και μορφώσεως τδ καταληπτδν αύτοΰ , ψ 

JEom alicui conlingeret, fulciendo, tirmandoque 
pleromali novum par ferunt abUnigena productum, 
Ghristum ac Spirilum sanctura; quoruro opera iEo-
nes ordinalos ac compositos esse. Quippe Cbristuni 
conjngii natura alque Ingeniti comprebensione co-
gnila docuisse contentos esse illos oportere : Pa-
trisque inler illos predicasse notitiam; niroirum 
bunc neque circumscribi locorum spatio, neque co-
gnitione posse percipi, ac ne visu quidem vel au-
dilu conlrcclari, sed per Unigenam dunlaxat intel-
ligi. Ac quod primum inest in Palre, quod compre-
bendi non polest, id causam esse caeteris, cur in 
sempiternum tempus permaneant; quod vero in illo 

— — - • — — - f - f Τ " " · — ' · · | . · · — - ι -»» ι . 1 1 « ^ 

δη · ίσος έστί. Κα\ ταΰτα μεν ό άρτι προβληθε\ς ipso compretiendi potest, ortus eorum ac formatio 
Χριστός έν αύτοίς έδημιούργησε · τδ δέ έν Πνεύ
μ α τδ άγιον έξισωθέντας αυτούς πάντας εύχαρι-
στεΖν έδίδαξε , κα\ τήν άληθινήν άνάπαυσιν ήγή-
σατο. Ούτως τε μορφή κα\ γνώμη ίσους κατασταθή
ναι τούς Αίώνας λέγουσι, πάντας γενομένους Νόας, 
κα \ πάντας Αόγους, κα\ πάντας Ανθρώπους, κα\ 
πάντας Χριστούς· κα\ τάς θηλείας όμοίως πάσας 
Αληθείας , κα\ πάσας Ζωάς, κα\ Πνεύματα, καΙΈκ-

'κλησίας. Στηριχθέντα δέ έπ\ τούτψ τά δλα, κα\ άνα-

ais esse causam, boc esl Filium. Haec sunt quaa 
Ghristus recens in illis edilus molitus est. At Spi-
rilus saiictus omnes ad aequalitalem redactos gra-
lias habere perdocuit, ac veram 179 quietem com-
monstravit. Ita demum ejusdem el formae el animi 
iEones csse factos, ut universi pariter et Menlee 
essent, ei Sermones, et Homines, ac Christi; sinii·· 
lilerque feminae omnes ex aequo, et Veriiales ct 
Vilae forcnt, ac Spirilus, el Ecclesiae. Secundum 

1 Iren. τής ύλης. · F. σταυρόν κα\ λυτρωτήν. * F. άποσταυρωθήναι. * Iren. έαυτο·'ς. ΜΓβη.δδη 
υΙός. 

( 7 5 ) Τό πρώτον χαζαΛηπτόν νχάρχειν. Ila ία edil. Basil. et in Regio. Sed άκατάληπτον cx IrenaK 
inlerprele ei Tcrtull. le^endum. 
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hoc solidalis corroboralisque omnibus, ac quiele Α παυσάμενα τελέο>ς μετά μεγάλης χαράς φησιν ύμνη-
olioque constituto , vebemenli illos cum gaudio 
siimmum Parcntem laudibus exlulisse, qui ex ea re 
ingcntem aniini fi uclum ac voluptatcm ceperit. Igi-
lur ut ei gratire aliquid refcrrent, de commuui om« 
nium decrclo oc sententia, sufiragantc Cbrislo ac 
Spiritu, Palre vcro comprobanie, factiim, ul singuli 
pieromalis jEones, quod in se prxslanlissinnim ac 
florentissimum haberenl, id in medium aiTerrcnl ac 
conlribuerent. Quibus omnibus scile composilis al-
que eleganter conlexlis, novum quemdam fclum ad 
Bylhi decus ct gloriam prolulisse, boc cst absolu-
tissimam ptilcbriltidinem, ac sidus, perleclum ple-
romatis fruclum, Jesum scilicet, qui ct Salvaior sit 
dictus, et Chrislus, et Verbum, ac denique patcrnis 

σαι τδν Προπάτορα, πολλής εύφρασίας μετάσχοντα. 
Καί υπέρ τής εύποιίας ταύτης βουλή μιφ χα\ γνώμη 
τδ πάν πλήρωμα τών Αιώνων, συνευδοκοΰντος τοΰ 
Χριστού καί τοΰ Πνεύματος, τοΰ δέ Πατρδς αυτών 
συνεπισφραγιζομένου , ένα έχαστον τών Αιώνων, 
δπερ εΐχεν έν έαυτώ χάλλιστον χα\ άνθηρότατον συν-
ενεγχαμένους κα\ έρανισαμένους, κα\ ταΰτα αρμο
δίως πλέξαντας, κα\ έμμελώς ένώσαντας, προβαλέ
σθαι προβλήματα 8 είς τιμήν κα\ δόξαν τοΰ Βυθού, 
τελειότατον κάλλος τε κα\ άστρον τοΰ Πληρώματος 
τέλειον καρπδν τδν Ίησούν, δν κα\ Σωτήρα προσαγο-
ρευθήναι, κα\ Χριστδν, κα\ Λόγον πατρωνυμικώς, 
καί (κατά) πάντα, διά τδ άπδ πάντων εΐναι, δορυφό
ρους τε αυτών είς τιμήν τήν αυτών ομογενείς άγγέ-

iEonum omnium nomiaibus insignitus, quod ab Β λους συμπροβεβλήσθαι. 
omnibus pariter sil in lucem edilus. Sed el honorarios ejus salelliles, ejusdem cum illo generts ange-
los eodem tempore productos. 

XIV. Hoc igitur ferc lotum est interius Pleroma-
tis instrumenlum; haec male aflecli, ac propeiuo-
dum exstincti iEonis calamilas, dum in inquisitiov 
nem sese Palris inlendens mukiplicem in materiam 
disperghur. Haec scxangula Termini, Styli, Redem-
ptoris, Carpistae, Finitoris ac Traducloris compa-
ctio. Ilaec prioris Cbrisli sanclique Spirilus ex poe-
nitenlia Patris caeleris iEonibus aetale poslerior 
generatio : ac secundi Cbrisli, quem el Salvatorem 
nominant, ex collecta stipe molilio. Quae omnia, 
pro eo quod nnn omnes ad cam cognilionem idonei 

ΙΔ'. Αύτη μέν ουν έστιν ή έντδς πληρώματος ύπ* 
αυτών λεγομένη πραγματεία, κα\ ή τοΰ πεπονθότος 
Αιώνος, κα\ μετά μικρδν · άπολωλότος, ώς έν πολλ} 
ύλη διά ζήτησιν τοΰ Πατρδς συμφορά, και ή τού 
"Ορου, και Στύλου, καί Αυτρωτοΰ, καλ Καρπιστοϋ, 
κα\ Όροθέτου, κα\ Μεταγωγέως|(76) εξάγωνος σύμ-
πηξις Τ , *ολ ή τοΰ πρώτου Χριστού συν τώ Πνεύματι 
τφ άγίω έκ μετανοίας ύπδ τοΰ Πατρδς αυτών μετα
γενέστερα τών Αίώνων γένεσις, καί ή τοΰ δευτέρου 
Χριστού, δν κα\ Σωτήρα λέγουσιν, έξ εράνου σύνθετος 
κατασκευή. Ταΰτα δέ φανερώς μέν μή είρήσθαι,δια 

forcnt, non aperle signiGcala, sed obscure duntaxat C τ ο 1**1 πάντας χωρείν τήν γνώσιν, μυστηριωδώς δέ 
ac per aenigmata iis qui inlelligere possenl a Salva-
tore adumbrala praedicant, ad eum videlicet rao-
dum. Primum triginta illos iEones lotidem, ut d i -
ximus, annorum indicari mimero, quibus nihil pa-
lani geslum a Salvalore dicunt, in vinilorum para-
bola demonstratum *. Deinde Paulum apcrtissime 
eosdem 180 i - - o s ^Eones, ac persaepe iiominasse, 
aique bis etiam verbis eorurn ordinem servasse : ln 
omnes generationes sccculorum sccculi *. Praeterea 
cum in gratiarum actione nos ila dicimus, Ιη *ω-
cula sacculorum, nullos alios iEoues significare : 
omninoque quoties Mon iEonesve commemoran-
tur, suos ad illos referri censent oportere. l l l a m 

vero dodccadis vEonum propagalionem duodenario 

ύπδ τοΰ Σωτήρος διά παραβολών μεμηνϋσθαι τοι; 
συνιείν δυναμένοις ούτως. Τούς μέν γάρ τριάκοντα 
Αίώνας μεμηνύσθαι διά τών τριάκοντα έτών,ώς προ-
έφαμεν, έν οΤς ουδέν έν φανερψ φάσκουσι πεποιηκέ
ναι τδν Σωτήρα, και διά τής παραβολής τών εργατών 
τοΰ άμπελώνος. ΚαΙτδνΠαύλον φανερώτατα λέγουσι 
τούσδε Αίώνας όνομάζειν πολλάκις, έτι δέ κα\ τήν 
τάξιν αυτών τετηρηκέναι ούτως είπόντα * ΕΙς κάσας 
τάς γενεάς τών αίώνων τοΰ αΙώνος. Άλλά κα\ ήμας 
έπ\ τής θύχαριστίας λέγοντας, ΕΙς τους αΙώνας τώτ 
αίώνων, εκείνους τούς Αίώνας σημαίνειν. Κα\ δκου 
Αιών ή Αίώνες ονομάζονται, τήν άναφοράν είς εκεί
νους εΐναι θέλουσι · τήν δέ τής δωδεκάδος τών Αίώ
νων προβολήν μηνύεσθαι διά τοΰ δωδεκαετή δντα τδν 

annorum indicari numero, quot annos cum natus ^ Κύριον διαλεχθήναι τοίς νομοδιδασκάλοις, καί διά 
esset Dominus cum legis doctoribus disputabat3. 
Quibus et apostolorum deleclum adjiciunt, siqui-
dem il l i duodecim exsliterunl \ Reliquos porro Mo-
nes duodeviginti ineorepraesenlari.quod ab resur-
reclione sua totidera, ut asserunt, mensos cum di-
scipulis commoratus est. Imo et prioribus dua-
bus illius nominis liiteris ι et η manifeste oclode-
cim iEones exprimi. Nam illam iEonum decadem 
primo nominis clemenlo aduinnrari pulant : ideo-

τών αποστόλων εκλογής. Δώδεκα γάρ απόστολοι. Κα\ 
τούς λοιπούς δεκαοκτώ Αίώνας φανερούαθαι διά τού 
μετά τήν έκ νεκρών άνάστασιν δεκαοκτώ μησ\ λέ
γειν διατετριφέναι αύτδν συν τοις μαθηταίς. Άλλά 
κα\ διά τών προηγουμένων τού ονόματος αύτοΰ δυο 
γραμμάτων, τού τε Ιώτα κα\ τοΰ ήτα, τούς δεκα
οκτώ Αίώνας εύσήμως μηνύεσθαι. Καί τούς δέκα 
Αίώνας ωσαύτως διά τοΰ ίώτα γράμματος, δ προ
ηγείται τού ονόματος αύτον, σημαίνουσι λέγεσθαι1 . 

1 Matlh. χχ, 1 sqq. » Eph« s. ιιι, 20 a Luc. n> 46. * Mallb. x, 2 sqq. » F. πρόβλημα. · F. χατα 
μικρόν. 7 Iren. κα\ αίώνων. σύμπ. · F. σημαίνεσθαι λέγουσι. 

(76) Εξάγωνος σνμχηξις. Velus Iren. interprcs κα\ Αίώνων legissc videtur. Forle έξω τών Αιώνων 
σύμπηξις. Nam dc iEonibus paulo iinio diclum esl. 
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καί διά τοΰτο είρηκέναι τδν Σωτήρα· Ιώτα έν ή Α 
μία κεραία ού μή παρέλβη, έως άν πάντα γένηται. 

Τδ δε περ\ τδν δωδέκατον Αίώνα γεγονδς πάθος 
ύποσημαίνεσθαι λέγουσι της αποστασίας διά Τούδαν*, 
δς δωδέκατος ήν τών αποστόλων, γενομένης προδο
σίας δείκνυσθαι λέγουσι· κα\ δτι τψ δωδεκάτψ μην\ 
έπαθεν. Ένιαυτψ γάρ έν\ βούλονται αύτδν μετά τδ 
βάπτισμα αύτοΰ κεκηρυχέναι/Ετι τε έπ\ τής Αίμο£-
ροούσης σαφέστατα τοΰτο δηλοΰσθαι· δώδεκα γάρ 
€τη παθοΰσαν αυτήν ύπδ τής τοΰ Σωτήρος παρουσίας 
τεθεραπεΰσθαι, άψαμένην τοΰ κρασπέδου αύτοΰ. Κα\ 
δ ιά τοΰτο είρηκέναι τδν Σωτήρα* Τίς μου ήψατο; 
Διδάσκοντα τούς μαθητάς τδ γεγονδς έν τοίς Αίώσι 
μυστήριον, τήν ίασιν τοΰ πεπονθότος Αίώνος.Ή γάρ 
•ααθοΰσα δώδεκα έτη, εκείνη ή δύναμις έκτεινομένης 
αυτής, κα\ είς άπειρον ^εούσης τής ουσίας, ώς λέ- ^ 
γουσιν, εί μή έψαυσε τοΰ φορήματος αύτοΰ, τουτέστι 
τ ή ς "αληθείας τής πρώτης τετράδος, ήτις δια τοΰ 
κρασπέδου μεμήνυται, άνελύθη άν είς τήν ούσίαν αυ
τ ή ς . Άλλά έστη χα\ έπαύσατο τοΰ πάθους. Ή γάρ 
έζελθοΰσα δύναμις τούτου*, είναι δέ ταύτης τδν'Ορον 
θέλουσιν, έθεράπευσεν αυτήν, καί τδ πάθος έχώρισεν 
ά π ' αυτής. Τδ δέ Σωτήρα τδν έκ πάντων δντα τδ πάν 
είναι διά τού λόγου τοΰ, Πάν άββεν διανοϊγον μή
τραν, δηλοΰσθαι λέγουσιν.*Ος, τδ πάνων, διήνοιξε τήν 
μήτραν τήςΈνθυμήσεως (77), τοΰ πεπονθότος Αίώνος, 
κα\ έξορισθείσης έκτος τοΰ πληρώματος, ήν δή κχ\ 
δευτέραν Όγδοάδα καλοΰσι, περί ής μικρόν ύστερον 
έροΰμεν. Καί ύπδ τοΰ Παύλου δέ φανερώς διά τοΰτο 
είρήσθαι λέγουσι · Καϊ αυτός έστι τά πάντα · και C 
π ά λ ι ν Πάντα εϊς αυτόν, καϊ έξ αύτον τά πάντα · 
καί π ά λ ι ν Έν αύτφ κατοικεί πάν τό πλήρωμα 
τής Θεότητος' χαί τδ, Ανακεφαλαιώσασθαι δέ τά 
πάντα έν τφ Χριστφ διά τού θεού, έρμηνεύουσιν 
είρήσθαι, κα\ εί τινα άλλα τοιαύτα. 

ΙΕ*. Έπε ιτα περί τοΰ "Ορου αυτών, δν δή κα\ 
πλείοσιν δνόμασι καλοΰσι, δύο ενεργείας έχειν αύτδν 
αποφαινόμενοι, τήν έδραστικήν κα\ τήν μεριστικήν 
κα\ καθά μέν εδράζει καί στηρίζει, Σταυρόν είναι, 
καθδ 8 δέ μερίζει και διορίζει, "Ορον · τδν μέν Σταυ
ρόν k ούτως λέγουσι μεμηνυκέναι τάς ενεργείας αύ
τοΰ. Καί πρώτον μέν τήν έδραστικήν έν τψ είπείν * 
Χ)ς ού βαστάζει τόν σταυρόν αυτού, καϊ άκολου- & 
θει μοι, μαθητής έμός ού δύναται γενέσθαι · κα\, 
Άρας τόν σταυρόν (78) αυτού ακολουθεί μοι · τήν 
δε διοριστικήν αύτοΰ έν τψ είπείν · Ούκ ήΧθον βα~ 
λειν είρήνην, άλλά μάχαιραν. Καί τδν Ίωάννην δέ 
λέγουσιν αύτδ τοΰτο μεμηνυκέναι, είπόντα * Τό πτύον 

quc a Salvalore dictum : lola tinum, aut unus apex 
non prateribit, donec omnia fianl9. 

Jain Vero duodecimi jEonis calamitaLem prodi-
tione Judae*, qiH aposlolorum duodecimus fuii, 
commode declarari; velut eiiam in eo quod duode-
cimo mense passus est. Uno enim dtintaxai, posi-
quam baptizatus est, anno divini verbi praedicaiionc 
functum esse slaluunt. Setl perspicue cumprimis 
illud in ea muliere demonsliatum, quae sanguinis 
profluvio laborabat. Quae cum duodecim jani annos 
eo morbo confliclaretur, Salvaloris advenlu, ubi 
ilmbriara ejus auigil, salutem recuperavit. Quam 
ob causam Salvator dixerit : Quh me teiigit7 ? ul 
discipulos myslerium illud quod in iEonibus conti-
gerat, atque illam aflecti iEonis cnrationem doce-
rel. Etenim mulier quae annis duodecim segrotavit, 
virlus illa propterea est, quod extenta alque iu in-
finitum dissipata substaniia foret, nisi gesiaroen i l -
lius alligisset : boc est Veriiatem, qua3 in prima 
Tetrade numeralur, et per fimbriam oslcnditur. Sed 
su-bslitit nimirum, atque ab eo morbo convaluil. 
Quippe virtus a iilio progrcssa, quem Horon inter-
pretanlur, medicinam atlulit, et ab onuii inoommo-
do liberavit. Quod aulem Salvalor ipse, qui ab om-
nibus ortum accepit, nalura oinnitim constet, coi-
ligi ex his 181 verbis existimant : Omne masculi-
num adaperiem vulvam9. Hic cnim omnia pariler 
exsislens, Enthymeseos, hoc est Gogitalionis matri-
cem aperuit, aflecli scilicet Moius, et a pleromate 
pro3cripti, quam et seeundam Ogdoadem vocant, dc 
qua paulo post agemus. Quo el Paulum ipsum ma-
nifesle respexisse, cum dixit : Et tpse est omnia*; 
rursumque : Omnia in ipsum, et ex ipso omnia18; 
atqne iterum : In ipso habitat omnis plenitudo divi-
nilalis11; imo i l lud: Instaurare omnia in Chrislo per 
Deum " , ab ea menle dietum accipiunt, ac si qua 
sunt hujus generis alia. 

XV. Quod vero ad Horuni perlinet, quem pliiri-
bus nominibus appeilant, cuique duo officiorura gc-
nera tribuunt, susienlandi videlicet atque par-
tiendi, ita ut quatemis fulcit ac suslinel, Crux, 
qiialenus partitur ac dividit, Horus, hoc cst 
Terminus nominetur ; bujus ergo functiones boc 
raodo a Salvatore significari prcdicanl : nam 
illara stabiliendi fulciendique vim crmis imagine 
demonstrari, cum dicitur : Qui non bajutat crucem 
suam etsequitur me, discipulus esse meus non potesl 
cl , Tollens crucem $uam sequitur me **. Alteram, qua 
discernil ac dividit, bis verbis : Non veni mitlere 
pacem,%ed gladium15. Quod ipsum a Joanne declara-

1 F . διά τής αποστασίας τής Ιούδα. * Iren. τοΰ υίοΰ. Μοχ ταύτην. 1 καί. 4 F. Σωτήρα. 
• Malib. ν, 18. e M a l l l i . χχνι, U sqq. 7 Luc. νιιι, 45. 8 Luc. ιι, 23; Exod. χιιι, 2. 9 Coloss. ι, 17. 
1 # ib id. 1 1 ibid. 9. 1 8 Ephcs. i , i l ) . 1 8 Luc. xiv, 27. "Mat lh . xv i , 24. , 8 Matlb. x, 54. 

(77) Διήνοιξε τήν μήτραν τής 'Ενθνμήσεως. 
Enlbymesis, nisi iallor, inler iEonas niinime re-
censetur; sed fetus quispiam esl iEonis, boc est 
Sopbiae. Quare post Ένθυμήσεως, sublala distin-
d ionc , et particula καί anle έξορισΟείσης, ila locus 
iilc iutcrprelandus esl : Cogitationis affecti jEonis, 

quip α plerOtnate proscripta fuerat, tnatricem ope-
ruit. Non cnim Sophia ipsa exira Pleroma penilus 
amandala. eed ejus ένθύμησις ei ?ιάθος. 

(78) "Αράς τόν σταυρόν. Leg. ακολουθεί μοι-
Sequere me, ui osl apud Ircn., sed nos Grxca ipsa 
iiumutarc iK)luimus. 
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(uiD cum diceret : Ventilabrum in tnanu ejus et ι 
ourgabit aream, el congregabil triiicum in horrea, 
oaleas autem comburet igni inexstinguibili l . Quibus 
proprium Hori munus exprimilur. Nam ventilabrum 
iUud esse crucera interprelantur : quae crassa om-
nia, et cum materia concreta, velut siipulas flamroa, 
consumit; eos vero qui salulem adipiscunlur, ul i 
vannus frumeota, perpurgat. Ad ha?c Paulum quo-
que de ea cruce mentionem fecisse ;il!o Ioco nar-
rant : nam crucis praedicaiio pereunlibus quidem 
stullitia est, iis autem qui salvantur, ut nobis, vir-
tus Dei * ; ac rursum : Milti vero absit gloriari nhi 
in cruce Jesu, per quem mihi mundus crucifixus e$t, 
tt ego mundo *. Ejusmodi sunt quae de pleromale 
stio, ac commeiilitia fabula communiter ab otunibus 
iraduntur; quibus pessime a se excogilalis pra> ' 
clare ab aliis dicia violenter accommodant. Neque 
ex evangelicis solum apostolicisque 182 scriplis, 
quorum interpretationes detorquent, ac sensus 
adulterant, raliones et argumenla conquirunl; 
verum etiam ex lege ac propbetis arcessunt, utpote 
quorum libri parabolis et allegoriis referli sunt, 
quarum anceps ambiguaque senienlia ad diversa 
polest explicando derivari. Cum interira alii iisdenf 
iilis callide ac veteralorie ad nugarum suarum pa-
trocinium abutantur, eosque qui in Deum Patrem 
omnipotentera, et unum Dominum Jesura Ghrislum 
Filium l)ei slabilem firmamque fidem non custo-
diunt, a verilate velut caplivos avertant. 

X V I . Jam quae extra pleroma sunt ab illis boc 
inodo constitauntur: Enthymesin, hoc est Cogita-
lionem, ccelestis illius Sapientiae ferunt, quam et 
Acbamoih nuncupant, a pleromate cuui perturha-
lione segregalam in umbrosa et inania loca violen-
ter ejeclam fuisse. Siquidem extra lumen ac ple-
roraa, velut abortus quidam, informis atque impo-
liia consiiterat, quod nihil omjiino percipere po-
iuisset. Hujus misericordia perinolum Ghrislum, ac 
per crucem suamel virtute porreclum, eain nalura 
tenus non ilidem cognitione figurasse; eaque re per-
fccta, ac virlute sua conlracta, staiira evolasse, 
cum ita eam reliquissei, ut calaraitatis suae sensum 
capiens, quod a pleromate esset exlorris, praestan-
iiorum cupiditate teneretur, cum jam odore quo-
dam esset immortalitatis aiData, quem in ea Cbri-
elus ac Spiritus sanctus reliquerant. Ob id utrisque 
appellari nominibus. Nam et Sapientiam paterna 
appellatione dici, quod ejus Parens Sapientia vo-
cetur : et Spirilum sancturo, ab eo qui curo Ghrislo 
conjunctus esl Spirilu. Α quibus eflicla, intelligen-
tiaque decorata, sed eo subinde, quod in illa nec 
aspectabile inerat, Verbo, hoc est Cbrislo, spoliata, 
ad luminis iliius quod evanuerat inquisilionem om-
Dein impeium contulisse; sed ab Horo probibilam 
fibi l consequi potuisse. Quo lempore contigisse, 

έν τή χειρϊ αυτού, καϊ διακαβαρίΕΐ τήν άλωνα* 
καϊ συνάξει τόν σίτον είς τήν άχοθήκην αύτον· 
τό δέ άχυρον κατακαύσει Λυρϊ άσβέστφ. ΚβΛ διά 
τούτου τήν ένέργειαν τού "Ορου μεμηνυκέναι. Πτ.Ίον 
γάρ εκείνον * τδν σταυρόν έρμηνεύουσιν είναι, όν 
δή κα\ άναλίσκειν τά υλικά πάντα, ώς άχυρα πύρ · 
καθαίρειν δέ τούς σωζόμενους, ώς τδ πτύον τδν σί
τον. Παύλον δέ τδν άπόστολον κα\ αύτδν έπιμιμνή-
σκεσθαι τούτου τού σταυρού λέγουσιν ούτως · Ό λόγος 
γάρ ό τού σταυρού τοις μέν άπολλυμένοις μωρία 
έστ\, τοις δέ σωζόμενοι ς ήμίν δύναμις θεοΰ· καλ 
πάλιν · %Εμοϊ δέ μή γένοιτο έν μηδενϊ χαυχάσβαι 
εί μή έν τφ σταυρφ τού Ιησού, δΐ ού έμοϊ κό
σμος έσταύρωται, κάγω τφ κόσμφ. Τοιαύτα μέν 
ούν περ\ πληρώματος αυτών κα\ τοΰ πλάσματος πάν
τες λέγουσιν, έφορμίζειν · βιαζόμενοι τά καλώς είρη* 
μένα τοις κακώς έπινενοημένοις ύπ' αύτων. Κα\ ού 
μόνον έκ τών ευαγγελικών κα\ τών αποστολικών πει-
ρώνται τάς αποδείξεις ποιείσθαι, παρατρέποντες τάς 
ερμηνείας, καί (&α$ιουργοΰντες τάς εξηγήσεις · αλλά 
κα\ έκ νόμου κα\ προφητών, άτε πολλών παραβολών 
καί αλληγοριών είρημένων, κα\ είς πολλά έλκειν δυ
ναμένων τδ άμφίβολον διά τής έξηγήσεως. Έτεροι 
δέ, δεινώς τφ πλάσματι αυτών κα\ δολίως έφορμό-
ζοντες, αίχμαλωτίζουσιν άπδ τής αληθείας τους μή 
έδραίαν τήν πίστιν είς ένα Θεδν Πατέρα παντοκρά
τορα, κα\ είς ένα Κύριον Ίησούν Χριστδν Υίδν τού 
θεού διαφυλάσσοντας. 

Q i q \ Τά δέ έκτος τοΰ πληρώματος λεγόμενα ύ-τ* 
αυτών έστι τοιαύτα · τήν Ένθύμησιν τής άνω Σο
φίας, ήν κα\ 'Αχαμώθ καλοΰσιν, άφορισθείσαν τού 
πληρώματος συν τφ πάθει λέγουσιν έν σκιαις χα\ 
σκηνώματος · τόποις έκβεβράσθαι κατά ανάγκην. 
"Εξω γάρ φωτός έγένετο κα\ πληρώματος άμορφος 
κα\ άνείδεος, ώσπερ έκτρωμα, διά τδ μηδέν κατει-
ληφέναι. Οίκτείραντά τε αυτήν τδν Χριστδν Τ , χ») 
διά τοΰ σταυρού έπεκταθέντα τή ίδία δυνάμει, μορ-
φώσαι μόρφωσιν τήν κατ* ούσίαν μόνον, άλλ' ού την 
κατά γνώσιν ' κα\ πράξαντα τοΰτο, άναδραμείν συ· 
στείλαντα αύτοΰ τήν δύναμιν κα\ καταλιπείν, δπως·, 
αίσθομένη τού περί αυτήν πάθους διά τήν άπαλλα· 
γήν τοΰ πληρώματος, όρεχθή τών διαφερόντων, 
έχουσα τινα όδμήν αφθαρσίας, έγκαταλειφθείσαν αύ-

D τήν τοΰ Χριστού · καί τοΰ αγίου Πνεύματος. Διό %ε\ 
αυτήν τοίς άμφοτέροις όνόμασι καλεϊσθαι, Σοφίαν τε 
πατρωνυμικώς, ό γάρ Πατήρ αυτής Σοφία κληΐζεται, 
καί Πνεύμα άγιον άπδ τοΰ περ\ τδν Χριστδν Πνεύμα 
τος. Μορφωθείσάν τε αυτήν, κα\ έμφρονα γενηθείσαν, 
παραυτίκα δέ κενωθεϊσαν τοΰ αοράτου 1· αυτή συνον 
τος Λόγου, τουτέστι τού Χριστού, έπ\ ζήτησιν όρμν 
σαι τού καταλιπόντος αυτήν φωτός, κα\ μή δυνηθή-
ναι καταλαβείν αυτό, διά τδ κωλυθήναι ύπδ τον 
"Ορου. Καί ενταύθα τόν "Ορον κωλύοντα αυτήν τή; 
είς τούμπροσθεν ορμής είπείν Ίαώ · όθεν τδ Ίι« 

. Mallh. ιιι, 12; Luc. ιιι, 16. » I Cor. ι, 23. * Gal. νι , 14. 4 Ir. εκείνο.^ 8 F. έφαρμόζειν. 
• Iren. κενώματος. Τ Iren. τδν άνω Χρ. · l r . καταλιπ. αυτήν. 9 F. αυτή ύπδ τοΰ Χρίστου. ••Irea, 
3υράτως. 
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όνομα (70) γεγενήσθαι φάσκουσι. Μή δυνηθείσαν δέ Α ut cum illam, ne ullra contenderel, Ilorus coercere 
διοδεΰσαι τόν Όρον, διά τδ συμπεπλέχθαι τψ πάθει, 
καί μόνην άπολειφθείσαν έξω παντ\ μέρει του πά
θους, ύποπεσείν πολυμερούς χαί πολυποίκιλου υπάρ
χοντος, χαί παθείν λύπην μέν, δτι ού κατέλαβε· φόβον 
δέ, μή καθάπερ αυτήν τδ φώς, ούτω κα\ τδ ζήν έπι-
λίπη, άπορίαντε έπ\ τούτοις, έν αγνοία δέ τά πάντα, 
κα\ οδ καθάπερ 1 ή μήτηρ αυτής ή πρώτη Σοφία κα\ 
Α ίων, έτεροίωσιν έν τοίς πάθεσιν είχεν, άλλά έναν-
τιότητα. Έπισυμβεβηκέναι δ' αυτή κα\ έτέρανδιάθεσιν 
τήν τής επιστροφής έπ\ τδν ζωοποιήσαντα * ταύτην 
σύστασιν κα\ ούσίαν τής ύλης γεγενήσθαι λέγουσιν, 
έξ ής δδε ό κόσμος συνέστηκεν. Έκ μέν γάρ τής 
επιστροφής τήν τού κόσμου κα\ τού Δημιουργού πά
σαν 1 ψυχήν τήν γένεσιν είληφέναι, έκ δέ τοΰ φόβου 

vellel, lao vocabulum proferret; ex quo yocis o r i -
ginem profeciam. Cum igitur perrumpere Horuui 
nequisset, ideo quod perturbatione implicala deti-
nerelur, 183 a c sola extra remansissct, pertur-
bationis hujus qiiae muliiplex erat ac varia, parti-
bus omnibus succubuisse; aiTectamque dolore 
primum, quod nihil assecuta sit; tum metu, ne u l 
ipsam lumen, ita vita deficeret : deinde consilii 
inopia, ac demum ignorantiaB penitus immersam. 
Neque enim, ut ejus Malcr prima illa cx jEonum 
collegio Sapienlia, alternorum duntaxat diversiiale 
moluum, sed conlrariorum dissidio laborasse 
Quin et novam iusupereidein afleclionem contigisse, 
conversionis ad eum scilicet qui sibi vilam imper-

κα\ τής λύπης τά λοιπά τήν αρχήν έσχηκέναι. Άπδ β lierat. Hanc vero materiae molem ac substantiam 
γάρ τών δακρύων αυτής γεγονέναι πάσαν ένυγρον 
ούσίαν · άπδ δέ τοΰ γέλωτος τήν φωτεινή ν · άπό δέ 
τής λύπης και τής εκπλήξεως τά σωματικά τοΰ κό
σμου στοιχεία. Ποτέ μέν γάρ έκλαιε κα\ έλυπείτο, ώς 
λέγουσι, διά τδ καταλελείφθαι μόνην έν τψ σκότει κα\ 
τώ κενώματι · ποτέ δέ είς έννοιαν ήκουσα τοΰ κατα-
λιπόντος αυτήν φωτός, διεχείτο κα\ έγέλα · ποτέ δ* 
αύ πάλιν έφοβείτο· άλλοτε δέ διηπόρει, κα\ έξίστατο. 

esse, ex qua mundus iste coaluit. Etenim ex ipsa 
conversione, imindi et Conditoris, adeoque aliara 
omnem aniniam esse genitam; caelera ex metu ac 
dolore initium accepisse. Nam e lacrymis bumidum 
omne, e risu lucidum,e dolore ac stupore corporea 
mundi elemenla manasse. Accidissc nimirum, ut 
collacryinarct interdum ac dolerel, quod se solam 
in lenebris et inanitate reliclam anitnadverleret. 

Nonnunquam vero mox ut illius luminis, quod sese reliquerat, veniret in memoriam, risu se ac volu-
plate perfudisse; inlerdumque rursus ad melum rediisse, alias anxiam, consiliique inopem et atto-
nilam fuisse. 

ΙΖ'. Και τί γ ά ρ ; Τραγωδία πολλή λοιπόν ήν έν- XVII. Quid tum inde? Maximas deinceps ΠΗ tra-
θάδε, κα\ φαντασία ενός έκαστου αυτών, άλλως κα\ gocdias faciiinl; ac pro suo quisque capile aliter 
άλλως σοβαρώς έκδιηγουμένου έκ ποταπού πάθους, alque aliier summa cum arroganlia disputat : qua-
έκ ποίου στοιχείου ή ουσία τήν γένεσιν είληφεν, & G nam ex perturbatione, aut ex quonam elemento na-
κα\ εΐκότως δοκούσί μοι μή άπαντος θέλειν έν φα- tura profluxeril. Quorum mibi merilo videnlur non 
νερώ δίδασκε ιν, άλλ' ή μόνους εκείνους τούς και με
γάλους μισθούς υπέρ τηλικούτων μνστηρίων τελείν 
δυναμένους. Ούκέτι γάρ ταΰτα όμοια έκείνοις, περ\ 
ών ό Κύριος ημών είρηκε · άωρεάν έΧάδετε, δωρεάν 
δότε· άλλά άνακεχωρηκότα, καί τερατώδη κα\ βαθέα 
μυστήρια μετά πολλού καμάτου περιγινόμενα τοίς 
φιλοψευδέσι. Τις γάρ ούκ άν έκδαπανήσειε πάντα τά 
υπάρχοντα αύτοΰ, ίνα μάθη, Οτι άπό τών δακρύων 
τής Ένθυμήσεως τοΰ πεπονθότος Αίώνος, θάλασσα ι, 
κα\ πηγα\, κα\ ποταμοί, κα\ πάσα ένυδρος ουσία τήν 
γένεσιν είληφεν, έκ δέ τοΰ γέλωτος αυτής τδ φώς, 
κα\ έκ τής εκπλήξεως κα\ τής αμηχανίας τά σωμα
τικά τοΰ κόσμου στοιχεία; Βούλομαι δέ κα\ αυτός συν-

palam omnibus disciplinam velle commitiere : sed 
iis solum, qui luculenlam merced^m pro tanlis 
mysteriis repraeaentare possint. Neque enim ista 
eorum similia snnt, de quibus a Domino dicluin 
est: Gratis accepistis, gratis datek: sedab omni 
remota sensu, ac prodigiosa, profundaque arcana 
illa sunt, quae a falsitalis amatoribus roagno labore 
comparantur. Quis enim non onmia bona sua liben-
tcr in illud impendat, ut discat, quemadmodum ex 
Enlbymeseos lacrymis, aflecti, inquam, illius JEo-
nis, maria, fontes ac flumina, humorque omnis 
eilluxeril *. similiierque et cx risu lumen; et ex stn-
pore ac mentis. inopia corporea mundi elementa 

εισενεγκείν τι τή καρποφορίφ αυτών. Επειδή γάρ D profecla sinl? 184 ^ 0 ' 0 equidem nonnibil illonim 
όρώ τά μέν γλυκέα ύδατα δντα, οΓον πηγάς, και πο
ταμούς, κα\ δμβρους, κα\ τά τοιαύτα, τά δέ έπ\ ταίς 
θαλάσσαις αλμυρά· επινοώ μή πάντα άπδ τών δα
κρύων αυτής προβεβλήσθαι, διότι τδ δάκρυον άλμυ-
ρδν τή ποιότητι υπάρχει. Φα νερό ν ούν, ότι τά αλμυρά 
ύδατα ταύτα έστι τά άπό τών δακρύων. Είκός δέ αυ
τήν έν άγωνίςι πολλή κα\ αμηχανία γεγονυίαν κα\ 
Ιδρωκέναι. Εντεύθεν δή κατά τήν ύπόθεσιν αυτών 

invenlis pro vir i l i conferre. Quoniam enim aqua-
rum dulces alias video, ulpole fonles el flumina, 
pluvias, el id genus reliquas; alias, vclut marinas, 
salsas, suspicor non ex ejus lacrymis omnes eru-
pisse, quod nalura salsae sint lacryma?, proindeqoe 
salsas duntaxat aquas ex ejus lacrymis enatas esse. 
Cuin interiro consentaneum sit, eamdero vehementi 
animi angore ac consilii inopia praeditam sudore 

1 Ir . Αγνοούσα δέ τά πάντα, ού καθ. 
χ, 8. 

1 Posl ζωοποήσαντα distinguend»m. 1 Iren. κα\ πάσαν. 4 Mailb. 

(79) Όθεν τδ Ίαώ δνομα. Quem Liberun» patrcm, et Solem elhnici scriplores appcllarunt. (Ma-
crob. l ib. i , cap. IG.) 
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inanassc. Εχ quo consequens est, fontium ac flumi- Α ύπολαμβάνειν δεί πηγάς κα\ ποταμούς, χα \ εΓττνα 
num liquores, ac si quid aliud est dulcioris aqua\ 
niinime ex ejus lacrymis fluxisse. Est cnim perab-
surdirm, <*.uin una simplexquc sit lacrymaruni qua-
lilas, salsuiu non minus bumorem, quam dulcero, 
ad eamdem originem referre; cum mulio sil proba-
bilius, quasdam e lacrymis aquas, e sudore alias 
cxcitalas. El quoniam calida? quoque alicubi sunt, 
ei acidae, videndum porro, quid agens illa, quave 
ex pane istiusmodi aquas profuderil. Tales cuiui 
quseslionum nuga?, velut dignissimi frucius, iHorum 
ibveniis argutnenlisquc congruunt, 

Sed ul ad Malrcm ipsam redeam, ferunt, illam, 
cum jani oinnia perturbalionum gencra percurris-
set, cegre landcm emersam ad illud luinen, a quo 
dcslilula fuerai, exorandum sese convenisse, vide-
licot Cbrislum. Is in plcroma conscendens, ac de-
scendere ipse denuo gravaius, vicarium sibi Para-
clelinn subniisil, qucm et Salvaiorcm vocanl; cum 
omnis in ipsucn vis essel congesta, universaque 
ejusdem poteslali lam a Patre, quam ab jEonibus 
cuimmssa, ul pcr ipsum lam quae vidcri oculis pos-
eent, quam quae aciein eflugerenl, universa conde-
renlur; nimirum Ibroni, divinitales, dominationes. 
Accesserunt et Paracleto comiles aequales illhis au-
geli. Ad cujus advenluni Acbamotb pudore perfusa 
capili velum obduxit. Tum ubi illum cuin omni suo 
proveiuu conspcxit, ex bujus praesentia conlirmaia 
ad eum accurril. Α quo elaborala et eflicta cum for-
maiu cognilionis, tum aninii morborum omnium re-

άλλα γλυκέα ύδατα υπάρχει, τήν γένεσιν μ ή έσχηκέ-
ναι άπδ τών δακρύων αυτής. Άπίθανον γάρ , μιάς 
ποιότητος ούσης τών δακρύων, τά μεν αλμυρά, τά 
δε γλυκέα ύδατα έξ αυτών προελθείν. Τούτο δέ πχθα-
νώτερυν, τά μέν είναι άπό τών δακρύων, τά δέ άχδ 
τών Εδρώτων. Επειδή 1 κα\ θερμά κα\ δριμέα τινά 
ύδατα έστιν έν τψ κόσμψ, νοεϊν οφείλεις, τ ί ποιήναβα, 
κα\ έκ ποίου μορίου προήκατο ταύτα. Άρμόζουσι 
γάρ τοιούτοι καρποί τή υποθέσει αυτών. 

Διοδεύσασαν ούν πάν πάθος τήν Μητέρα αυτών, 
κα\ μόγις ύπερκύψασαν, έπ\ ίκεσίαν τραπήναι τοΰ 
καταλιπόντος αυτήν φωτός, τουτέστι τοΰ Χριστού, 

Β λέγουσιν. *Ος, άνελθών μέν είς τό πλήρωμα, αυτός 
μέν είκός, ότι ώκνησεν έκ δευτέρου κάτελθε ίν, τόν 
Παράκλητον δέ έξέπεμψεν αυτήν ", τουτέστι τδν Σω
τήρα, ένδόντος αύτψ πάσαν τήν δύναμιν τοΰ Πατρός, 
κα\ πάν ύπ* έξουσίαν παραδόντος, κα\ τών Αιών»* 
δεόμενος *, όπως έν αύτψ τά πάντα κτισθή τά ορατά 
κα\ τά αόρατα, θρόνοι, θεότητες, κυριότητες. Εκ
πέμπεται δέ πρός αυτήν μετά τών ήλικιωτών αύτοΰ 
τών αγγέλων. Τήν δέ Άχαμώθ έντραπείσαν αύτδν 
λέγουσι, πρώτον μέν κάλυμμα έπιθέσθαι δι' αίόω, 
μετέπειτα δέ ίδοΰσαν αύτδν συν όλη τή καρποφορίι 
αυτού, προσδραμείν αύτώ, δύναμιν λαβοΰσαν έκ ττς 
επιφανείας αύτοΰ. Κάκείνον μόρφωσα ι αυτήν μόρ-
φωσιν τήν κατά γνώσιν, καί Γασιν τών παθών ποιήσα-
σθαι αυτής. Χωρίσαντα δ' αυτά αυτής, μή άμελή-

inedia pcrccpit. Quos quidcni morbos ila ille se-C σαντα δέ αυτών * ούγάρήν δυνατά άφανισθήναι, ώ; 
crevit, ul non penitus negligerel. Neque enim velut 
prioris illius delcri funditus poterant, quod u»u 
confirmali corro])oralique jam occalluissenl. 185 
Ergo illos secrelos confudit ac densavit, elab expei te 
corporis aflectione iu corpoream materiam conver-
l i t . Deindc naluram indidit, idonearoquc fecil, ut 
conflari atque corporari posset, naturasque duas 
dlkercl , alleram affeclionum inalam, conversionis 
allcram, eamque perlurbatione praeditartK Quam ob 
tausam Salvalori, si \ i m funclionis illius conside-
rcs, Gondiloris paries aUribuunt. Jam Acbamolh 
ab onini pcrturbalione libera, cum luminum, qtue 
cuni ipso erant, boc cst coniitum angelorura, con-
templationem cura ingenli gaudio ooncepisset, at-

τά τής προτέρας, διά τδ έκτικά ήδη κα\ δυνατά είναι· 
άλλά άποκρίναντα χωρήσει τοΰ συγχέαι * κα\ πήξαι, 
καί έξ ασωμάτου πάθους είς άσώματον 5 τήν δλην 
μεταβαλείν αυτά. Είθ* ούτως έπιτηδειότητα και φύ
σιν έμπεποιηκέναι αύτοίς, ώστε είς συγκρίματα καί 
σώματα έλθείν πρδς τό γενέσθαι δύο ουσίας, τήν 
φαύλην τών παθών, τήν τε τής επιστροφής εμπαθή. 
ΚσΑ διά τοΰτο δυνάμει τόν Σωτήρα δεδεμιουργηκενιι 
φάσκουσι· τήν τε Άχαμώθ έκτος πάθους γενομένην, 
κα\ συλλάβου σαν τή χαρά τών έν αύτψ · φώτων τήν 
θεωρίαν, τουτέστι τών αγγέλων τών μετ' αυτού, και 
έγκισσήσασαν αυτούς, κεκυηκέναι καρπούς κατά τήν 
είκόνα διδάσκουσι, κύημα πνευματικόν καθ' όμοίωσιν 
γεγονότως 7 τών δορυφόρων τοΰ Σωτήρος 

quc ad illorum consuctudinem cxarsissel, ad corum exemplar felum nescio quem spiriialem partoriil, 
qui ad slipalorum Salvaloris esset simililudinein expressus. 

XVIII . Quaniobrem iriplici jam subslaniia con- D ΙΗ'. Τριών ούν ήδη τούτων υποκειμένων κατ' αύ-
eiiluta, prima quae cx perlurbalione prodiit, quye 
esl materia , secunda ex conversione, quod 
est aniraalium; terlia spirilali , quam postremain 
pepcril , tum sc denique ad eadem eQingenda 
conlnlil. Quanquam quod spirilale eral , utp.ue 
ciusdein cum ipsa nalura, figurare iniiiime po-
tui l . Unde se aniroalaui ad subslantiam, quae cx 
ipsius conversioue profccla fucral, perpoliendam 

τούς, τοΰ μέν έκ τού πάθους, δ ήν ύλη · τοΰ δέ ix 
τής επιστροφής, δ ήν τδ ψυχικόν · τοΰ δε δ άπεκΰησε, 
τουτέστι τό πνευματικόν, ούτως έτράπη έπί τήν μόρ-
φωσιν αυτών. Άλλά τδ μέν πνευματικόν μή δεδυ-
νήσθαι αυτή 8 μορφώσαι, επειδή ομοούσιο ν ύπήρχεν 
αυτή· τετράφθαι δέ έπΐτήν μόρφωσιν τής γενομέ-
μης έκ τής επιστροφής αυτής ψυχικής ουσίας, τρο-
βαλείν τε τά παρά τού Σωτήρος μαθήματα. Rai 

1 Ircn. έπε\ . e F. αυτή. * Ir . δέ όμοίως, pro δεόμενος. 4 F. χωρ\ς συγχέαι. · Iren. ενσώματα. 
Iren. συν αύτψ. 7 Ircn. γεγονός. · F. αυτήν. 
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πρώτον μεμορφωκέναι αυτήν εκ τής ψυχικής ουσίας Α converlil, ad idque quae a Salvatore tradila fuerant 
λέγουσι τδν Πατέρα κα\ βασιλέα πάντων, τών τε 
ομοουσίων αύτφ, τουτέστι τών ψυχικών, Α δή δεξιά 
καλοΰσι, κα\ τών έκ τοΰ πάθους κα\ τής ύλης, & δή 
αριστερά καλοΰσι. Πάντα γάρ τά κατ' αύτδν 1 φά
σκουσι μεμορφωκέναι, λεληθδτως κινούμενον ύπδ 
\ ς Μητρός, δθεν καί Μητροπάτορα, καί Άπάτορα, 
κα\ Δημιουργδν αύτδν, κα\ Πατέρα καλοΰσι· τών 
μέν δεξιών πατέρα λέγοντες αύτδν, τουτέστι τών 
ψυχικών, τών δέ αριστερών, τουτέστι τών υλικών, δη
μιουργδν, συμπάντων δέ βασιλέα. Τήν γάρ Ένθύμη-
σιν ταύτην, βουληθείσαν είς τιμήν τών Αίώνων τά 
πάντα ποιήσαι, είκδνας λέγουσι πεποιηκέναι αυτών, 
μάλλον δέ τδν Σωτήρα δι* αυτής, καί αυτήν μέν έν 
είκδνι τοΰ αοράτου Πατρδς τετηρηκέναι μή γινωσκο-

Jocumenta transtulit. Ac primum narrant ex ani-
mata subslantia formalum ab illa Palrera ac Regem 
Dmniuni, lam eorum scilicet, quae eadem cum ipso 
naiura conslant, boc est animalorum, quae ill i 
dexlra nuncupant, quam eoruin quae ex affectionc 
ac niaieria iWpomin tu r , quae sinislra vocant. 
Nam universa, quac post ipsum exsltleriinl, ab eo 
dicunt eificla, cuni a Mairc tacile ad id esset impul-
sus : ac propterea Metropaior, ct Apalor, et Condi-
lor ac Parens appellatur. Dextrorum videlicel, id 
est aniina pra?dilorum, Parens; Sinislroruni vcro, 
boc est concretorum cum Materia, Cunditor; ac 
Rex demuiu universorum. Siquidcm Enlbymesin 
illam produnt, cum ad ^Eonuni bonorem ct gloriam 

μένην ύπδ τού Δημιουργού, τούτον δέ τοΰ μονογε- Β moliri omnia cuperel, cerias eorum imagines edi-
νοΰς Τίοΰ, τών δέ λοιπών Αίώνων τούς ύπδ τούτων * disse, vel per ipsam poiius id egisse Salvalorem, 
γεγονδτας αρχαγγέλους τε καί αγγέλους. adeoque illam in effigie Palris qui oculorum visum 
effugit, relinuisse, ut eam ininiine Conditor cognosceret; bunc vero ad unigense Filii : ad canerorum 
iEoniim simililuditiem, factos ab iis 186 arcbangelos angelosquc prodiisse. 

Πατέρα ούν κα\ θεδν λέγουσιν αύτδν γεγονέναι τών Quamobrem Patrem illum ac Deum omnium con 
έκτδς τοΰ πληρώματος, ποιητήν δντα πάντων ψυχι- slituunt, qusc exlra pleroina collocanlur, oimiium-
κών τε κα\ υλικών. Διακρίναντα γάρ τάς δύο ουσίας 
συγκεχυμένος, καί έξ ασωμάτων σωματοποιήσαντα, 
δεδημιουργηκέναι τά τε ουράνια κα\ τά γήινα, καί 
γεγονέναι υλικών κα\ ψυχικών, δεξιών κα\ αριστε
ρών δημιουργδν, κούφων χαί βαρέων, άνωφερών χα\ 
κχτωφερών. Έπτά γάρ ουρανούς κατεσκευακέναι, 
ων επάνω τδν Δημιουργδν είναι λέγουσι· κα\ διά 

que ilidem anima vel inateria predilorum. Ubi eniin 
dtias illas naluras inier sese confusas ac promiscuas 
segrcgavit, corporibusque carenles redegit in cor-
pora ; tum demum cceleslia pariler ac lcrrena con-
didisse, ac malerialiutn ei animaloruni, dextrorum 
ac sinislrorum, levium ac graviuiu, corum deniqui» 
quae sursum aul deorsum ferunlur opi(icem exsii-

τούτο Εβδομάδα καλοΰσιν αύτδν, τήν δέ μητέρα τήν C l i s s e - Septenos quippe coelestes orbcs fabricassc : 
Άχαμώθ Όγδοάδα, άποσώζουσαν τδν άριθμδν τοΰ 
αρχεγόνου *, κα\ πρδ τής τοΰ πληρώματος Όγδοά
δος. Τους δέ έπτά ουρανούς 4 ούκ είναι νοητούς φασιν. 
Αγγέλους δέ αυτούς ύποτίθενται, κα\ τδν Δημιουργδν 
δέ κα\ αύτδν άγγελον θεώ έοικδτα · ώς κα\ τδν παρά-
δεισον υπέρ τρίτον ούρανδν δντα, τέταρτον άγγελον 
λέγουσι δυνάμει ύπάρχειν, κα\ άπδ τούτου τι είλη-
φίναι τδν Άδάμ.διατετριφότα έν αύτφ. Ταΰτα δέ 
τδν Δημιουργδν φάσκουσιν άφ* έαυτοΰ μέν φήσθαι 
κατασκεύαζε ιν, πεποιηκέναι δ* αυτά τής Άχαμώθ 
προβαλλούσης· ούρανδν πεποιηκέναι μή είδότα τδν 
ούρανδν · κα\ άνθρωπον πεπλακέναι μή είδότα τδν 
άνθρωπον · γήν τε δεδειχέναι μή έπιστάμενον τήν 
γήν. Κα\ έπί πάντων ούτως λέγουσιν ήγνοηκέναι αύ-

supra quos Gondilorein collocaul; atque ob hauc 
causam Hebdomadem eum nominani: uti malrem 
Acbamotb, Ogdoadem, quo primigeuia; ac primae de 
pleromate Ogdoadis numerum obseivcnl. Orbes i l -
los vero seplem spirilales esse memoranl, adeoque 
angelos, ut el Condilorem ipsmn angelum Dei simi-
lein faciunt; ac paradisum qnoque qui supra lerlium 
cceluin eminel, quartum vi quadaai esse coeluui de-
finiunl, ab eoque nonnihil Adamum, cum apud 
ipsum degeret, accepisse. GaBlerum omnia isla Con-
ditorem putasse vi se propria ac sua perfecisse: cuni 
interim Acbatnoth universa produceret, ille vcro ita 
coolum molirelur, ut coeluiu omnino nesciret; ita 
bomincm formarel, ul hominem ignoraret: ignarus-

τών e τάς Τδέας ών έποίει, καί αυτήν τήν Μητέρα. D Q u e terrae demum, lcrram nibilominus eflicerel; 
Αύτδν δέ μόνον ώήσθαι πάντα είναι. Αίτίαν δ' αύτφ 
γεγονέναι τήν Μητέρα τής οίήσεως ταύτης φάσκου
σι, τήν ούτω βουληθείσαν προαγαγεϊν αυτόν, κεφα
λήν μέν κα\ αρχήν τής ίδίας ουσίας, κύριον δέ τής 
Ολης πραγματείας. Ταύτην δέ τήν Μητέρα και 
'Ογόοάδα καλοΰσι, κα\ Σοφίαν, κα\ Γήν, κα\ Ιερου
σαλήμ, κα\ άγιον Πνεΰμα, κα\ Κύριον άρσενικώς. 
Έχειν δέ τδν τής μεσότητος τόπον αυτήν, κα\ είναι 
υπεράνω μέν τοΰ Δημιουργού, ύποκάτω δέ, ή έξω 
τν3 πληρώματος μέχρι συντελείας. 

atque hoc paclo in omni rerum genere eorum qua> 
faceret Ideas, ipsamque adeo Matrem minime cogno-
visse; se vero unum complecti omnia persuasum ba-
buisse. Gujus i l l i arroganlia? causam a Malrc praebi-
^am fuisse, quse boc illuin modo procreare volucrit, 
ut propriaenaturae capulac princeps, Lottusque domi-
nus operis exsisteret. Eamdem insiiper Malrein et 
Ogdoadem voeant, et Sapientiaro, et Terram, et 
Hierusalem, et Spirilum sanctutn, c i masculino ge-
ΙΙΡΓΡ Rominum. Gui in media regione slatioiiem at-
Iribuunl, ut Gonditore superiorem, sic infra, vel 
exlra pleroma ad, muudi fincm usque conslitulam. 

1 Iren. 
αυτόν. 

μετ' αυτόν. · F. τούτου. a γρ. τούς αρχέγονους. 4 Ireii. ουρανούς είναι νοητούς. 9 F . 
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XIX. Igitur quandoquidem naturam illam qua Α Ιβ ' . Έπε\ ουν τήν ύλικήν ούσίαν έκ τριών τ» 

Οών συ στη να ι λέγουσι, φόβου τε κα\ λύπης και ατο» 
ρίας, έκ μέν τού φόβου κα\ τής επιστροφής τα ^ 
χικά τήν σύστασιν είληφέναι, έκ μέν τής έπιστρ> 
φής τόν Δημιουργόν βούλονται τήν γένεσιν έσχηκί-
ναι, έκ Οέ τοΰ φόβου τήν λοιπήν πάσαν ψυχικήν υπό-
στασιν, ώς ψυχάς άλογων ζώων, κα\ θηρίων, κιΐ 
ανθρώπων. Διά τοΰτο άτονώτερον αυτόν υπάρχοντα 
πρός τό γινώσκειν τινά πνευματικά, αυτόν νενομικί-
ναι μόνον είναι θεόν, κα\ όιά τών προφητών είρηκέ
ναι· Έγώ θεός, Λ.Ιήν έμον ουδείς. Έκ δε της 
λοιπής τά πνευματικά τής πονηρίας διδάσκουσι γε
γονέναι· όθεν τδν διάβολον τήν γένεσιν έσχηκέναι, 
δν κα\ κοσμοκράτορα καλοΰσι*, κα\ τά δαιμόνια κίι 
τούς αγγέλους, κα\ πάσαν τήν πνευματικήν τής τα-

Β νηρίας ύπόστασιν. Άλλά τδν μέν Δημιουργδν υίο>' 
τής Μητρός αυτών λέγουσι· τόν δέ κοσμοκράτορα 
κτίσμα τού Δημιουργού. Και τόν μέν κοσμοκράτορα 
γινώσκειν τά υπέρ αύτδν, ότι πνεύμα έστι τής «&· 
νηρίας· τόν δέ Δημιουργδν άγνοειν άτε ψυχικά1* υπ
άρχοντα. Οίκείν δέ τήν μητέρα αυτών είς τδν ύκερ-
ουράνιον τόπον, τουτέστιν έν τή μεσότητι. Τη 
Δημιουργδν δέ είς τόν ύπερουράνιον · (80), τουτέστ.*ν 
έν τή έβδομάδι * τόν δέ παντοκράτορα 4 έν τφ κιδ' 
ημάς κόσμψ. Έκ δέ τής εκπλήξεως χαί τής αμη
χανίας, ώς έκ τοΰ ασημότερου τά σωματικά, χχ^αζ 
προείπαμεν, τοΰ κόσμου στοιχεία γεγονέναι, τήν μέ*· 
κατά τής εκπλήξεως στάσιν, ύδωρ δέ κατά τήν τοΰ 
φόβου (τών δακρύων) κίνησιν , αέρα τε κατά ·φ 
λύπης πήξιν. Τό δέ πύρ άπασιν αύτοίς έκπεφυκένει 
θάνατον κα\ φθοράν, ώς κα\ τήν άγνοιαν τοις τριΰ 
πάθεσιν έγκεκρύφθαι διδάσκουσι. 

Δημιουργήσαντα δή τδν κόσμον πεποιηκέναι ra\ 
τόν άνθρωπον τδν χοΐκδν · ούκ άπδ ταύτης δέ της 
ξηράς γής, άλλ' άπδ τής αοράτου ουσίας, άπδ τώ 
κεχυμένου κα\ ̂ ευστοΰ τής ύλης λαβόντα, κα\ εί; 
τούτον έμφυσήσαι τδν ψυχικδν διορίζονται. Κα\ τον-
τον είναι τδν κατ* είκόνα κα\ όμοίωσιν γεγονότα 
κατ* είκόνα μέν τόν ύλικόν ύπάρχειν, παραπλήσιο* 
μέν, άλλ' ούχ όμοούσιον τψ θεψ · καθ' όμοίωσιν & 
τόν ψυχικόν · όθεν κα\ πνεΰμα ζωής τήν ούσίαν 
τοΰ είρήσθαι, έκ πνευματικής άπο££οίας ούσαν. 
Ύστερον δέ περιτεθείσθαι λέγουσιν αύτψ τδν δερμά-
τινον χιτώνα. Τοΰτο δέ τό αίσθητόν σαρκίον είναι 

maleria constai, triplici perturbalione conlineri 
asserunt, melu, dolore ac menlis inopia; ex metu 
ac conversione animalia quaeque componunl. Nam 
ex convereione Conditorem genilum ex metu reli-
quani 187 oinnem animalem substantiam existi-
inant: cujusmodi sunt ralione carenlium besliarum, 
et ferarum atque bominum animae. Proplerea cum 
ad spirilalia qusedam pernoecenda imbecillior fo-
ret, sohim se esse Deum arbilratum, ac per pro-
phelas edixisse : Ego Deus, prceter me nullus alius 
est Ex reliquo porro perlurbalionuro gcncre, spi-
rilualia nequilifle procreata : indequc et diabolum 
exorlum, quem moderatorem mundi faciunl, una 
cmn daemoniis et angelis, caeleraque omni spiritali 
nequitiae substantia. Verum Gonditorem ipsuin ani-
matein Matris filium esse dicunt, moderatorem vero 
inundi quoddam bpus Gondiloris. Ac mundi sane 
reclorem quae supra se sint, ulpole nequitiae spiri-
tum, intelligere; Gonditorero, quod animalis sil , 
ignorare defendunt. Quorum etiam Matrem supra 
coclura babilare medio quodam loco; Gonditorem 
\cro in ipso coelo, nimirum in hebdomade. Mundi 
reclorem denique in boc inferiore roundo nostro-
que versari. Jain vero e stupore ac consilii inopia; 
ianquam ex ignobiliore, corporea, ut ante diximus, 
niundi elementa prodiisse. Ila ex ationitae menlis 
slatu terram : aquam e lacrymis quas metus ex-
cusserat, aercm ex doloris concrelione, ignem de-
nique omnibus ingeneratum, velut mortem alque Q 
exitium, perinde atque tribus perturbationibus in -
sertam ignorantiam docent. 

Ad baec, absoluta mundi fabrica, luteum homineni 
a Gonditore fictum, non ex. sicca illa tamen bumo, 
sed ex visum fugiente substantia, cum ex diffusa 
liquidaque materiae parte suinpsissel, et in eum 
hominem animalein alterum inspirasset. Huncque 
adco ipsum illum esse, qui ad imaginem ac simili-
tudineni sil expressus. Naib ad iniaginem eum esse 
fnctum, qui materia constat, quique ita Dei similis 
ait, ut eamdem cum ipso naluram miniine sortiatur; 
animalem vero ad siniilitudinem effictum; unde 
eiiam vitae spirilura ejus appellari subslantiara, qua 
ex spiritali quadam fluxione profecta sit. Poslremo 
pelliceam i l l i lunicam, boc est carnem illam quam D λέγουσι. Τό δέ κύημα τής Μητρός αυτής τής Άχα-
ccrnimus, esse circumdatam. Quod vero ad Matris 
Achauiolh fetum alium perlinet, quem ex angelo-
rum Salvatoris comitum contemplatione peperit, 
esique spirilalis, atque ejusdem cum Maire nalure, 
188 etiam bunc ignolum fuisse Conditori putant, 
ac clam ipso nesciente in eumdem demissum, ut 
per bunc in profectam ab eo animam corpusque, 
quod cum maleria concretum esl, satum, ab iisdem-
que velut utero gestatum atque auctum, ad id quod 
perfeclum est recipiendum idoneum redderelur. 
Igilur admirabili quadam, aiunt, providentia factum 

μώθ, β κατά τήν θεωρίαν τών περ\ τδν Σωτήρα αγ
γέλων άπεκύησεν, όμοούσιον υπάρχον τή Μττρ1. 
πνευματικόν, κα\ αύτδν ήγνοηκέναι τδν Δημιουργέ 
λέγουσι, κα\ λεληθότως κατατεθείσθαι είς αύτδ;, ort 

είδότος αύτοΰ, ίνα δι' αύτοΰ είς τήν Απ* αυτού ψν* 
χήν σπαρέν, κα\ είς τδ ύλικδν τοΰτο σώμα κυοφορη-
θέν έν τούτοις κα\ αύξηθέν, έτοιμον γένηται είς 
ύποδοχήν τοΰ τελείου·. Έλαθεν ουν , ώς φασι, τδν 
Δημιουργδν ό συγκατασπαρε\ς τώ έμφυσήματι αύ
τοΰ ύπδ τής Σοφίας πνευματικός ανθρώπων Τ ip-
(ί>ήτω προνοίφ ·. Ό ς γάρ τήν μητέρα ήγνοηκέναι, 

1 Isa. XLVI , 9. » ΙΓ. ψυχικδν υίόν. 1 4 άτε φυχικόν ? 8 F. έπουράνιον. 4 ΙΓ. κοσμοκράτορα, 4 Γ . γηνμ^» 
ei lel. δακρύων· Ir . addit λόγου. Τ F. "Άνθρωπος. 8 Iren. δυνάμει κα\ πρόνοια. 

(8 r ) Τόν Αημιονργόν δ* είς τόν νπ^ρουράνιον. Gorr. έπουράνιον. 
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ούτω κα\ τδ σπέρμα αυτής, δ δή κα\ αύτδ Έκκλη- Α est, spirilalis ut homo Gondiiorem lateret, cuui una 
σ?αν.εΐναι λέγουσιν, άντίτυπον τής άνω Εκκλησίας. 
Κα\ τότε είναι τδν έν αύτοίς άξιοΰσιν *, ώστε έχειν 
αυτούς τήν μέν ψυχήν άπδ τού Δημιουργού, τδ δέ 
σώμα άπδ τού χοδς, καί τδ σαρκικδν άπδ τής ύλης, 
τον δέ πνευματικόν άνθρωπον άπδ τής μητρδς της 
Άχαμώθ. 

Κ'. Τριών ούν δντων, τδ μέν ύλικδν, δ κα\ Αρι
στερών καλοΰσι, κατά ανάγκην άπόλλυσθαι λέγουσιν, 
άτε μηδεμίαν έπιδείξασθαι 1 πνοήν αφθαρσίας δυ
νάμενον τδ δέ ψυχικδν, δ κα\ δεξιδν προσαγορεύ-
ουσιν, Ατε μέσον δν τοΰ τε πνευματικού ,κα\ ύλικοΰ, 
έκείσε χωρείν, δπου άν καί τήν πρόσκλισιν ποιήση-

per ejus afflalum a Sapienlia eonsereretur. Ut enira 
ignota i l l i Maler fuit, sic etiaro fctus illius, quam 
Ecclesiam vocant, Ecclesiae allerius ac coelestig 
iinaginem expressam. Aique bunc ipsum Jiominem 
illum esse censent qui in ipsis exsislat : adeo ul 
animam Gondilori, corpus humo, carnem maleriae, 
spiritalem bominera Matri Acbamcaaccepluin re-
ferant. 

XX. Ex iis iribus, quod maleria conslat, stnis-
strumque vocalur perire necessario pradicanl, u l -
pole quod rie ininimuin quidem immorlalitalis af-
flalura possit recipere; animalc v/ero, sive dexlrum, 
quod medium inter spiritale ac maleria praediluio 
inlerjacet, illuc quo suopte nulu propenderit pro-

ται* τδ δέ πνευματικόν έκπεπέμφθαι, δπως ένθάδε Β ficisci. Quod autem Fpirilale sil idcirco lo i l l i , tit 
τώ ψυχικώ συζυγέν μορφωθή, συμπαιδευθέν αύτφ 
έν τή αναστροφή. Κα\ τοΰτ' είναι λέγουσι τό άλας, 
καί τό φώς τοΰ κόσμου. "Εδει γάρ τών ψυχικών ·, 
κα\ αίσθητών παιδευμάτων. Δι' ών καί κόσμον κατ-
εσκευάσθαι λέγουσι, κα\ τόν Σωτήρα δε έπ\ τοΰτο 
«αραγεγονέναι τό ψυχικδν, έπε\ κα\ αύτεξούσιόν 
έστιν, δπως αύτδ σώση. ΤΩν γάρ ή μέλλε σώζ&ιν, τάς 
άπαρχάς αυτών είληφέναι φάσκουσιν, άπδ μέν τής 
Άχαμώθ τό πνευματικόν, άπό δέ τοΰ Δημιουργού 
ένδεδύσθαι τδν ψυχικδν Χριστδν, άπδ δέ τής οίκονο-
μίας.περιτεθείσθαι σώμα ψυχικήν έχον ούσίαν, κατ-
εσκευασμένον δέ ά^,όήτω τέχνη, πρός τδ καί άόρα-
τον, κα\ άψηλάφητον \ κα\ παθητόν γεγενήσθαι. 
Κα\ ύλικδν δέ ούδ' ότιοΰν είληφέναι λέγουσιν αυτόν * ^ 
μή γάρ εΐναι τήν ύλην δεκτικήν σωτηρίας. Τήν δέ 
συντέλειαν έσεσθαι, δταν μορφωθή κα\ τελειωθή 
γνώσει πάν τδ πνευματικόν, τουτέστιν οί πνευματι
κοί Ανθρωποι, οί τήν τελείαν γνώσιν έχοντες περ\ 
θεοΰ κα\ τής Άχαμώθ. Με μυημένους δέ μυστήρια 
είναι τούτους β ύποτίθενται. Έπαιδεύθησαν γάρ τά 
ψυχικά οί ψυχικο\ άνθρωποι, οί δι' έργων κα\ π ί 
στεως ψιλής βεβαιούμενοι, κα\ μή τήν τελείαν γνώ
σιν έχοντες. Είναι δέ τούτους άπδ τής Εκκλησίας 
ημάς ).έγουσι· διό και ήμίν μέν άναγκαίον είναι τήν 
άγαθήν πράξιν αποφαίνονται* άλλως γάρ αδύνατον 
σωθήναι· αυτούς δέ μή διά πράξεως, άλλά' διά τδ 
φύσει πνευματικούς είναι, πάντη τε καί πάντως σω-
θήσεσθαι δογματίζουσιν. Ώς γάρ τδ χοϊκδν αδύνατον 

bic cum aniinali copulatum, cum eoque in vivendi 
ratione parker eruditum ftngi formarique possit. 
Atque bunc demum salem illuui, ac tuuiidi lucem 
esse diclilant : de quibus Evangelia ioquuntur T , 
elenim animale exlerna sensuum discipliiia opus 
habuit. Quam ob causam et mundum fabricalum 
esse contendunt : atque ad animale istud, quando-
quidem libertale pneditum est, quo ei salulem af-
ferret, Salvatorem esse delapsum. Nam eorum q u « 
servare decreverat, omnium in sese ferunt illum 
babuisse primitias : pula ab Acbamoth spir i lum; 
animaleni a Condilore Christum : ac functionis suaa 
adminislrandae gralia corpus animali natura con-
stans induisse, el quidem incredibili quadaiu arte 
sic elaboraium, ul videri, conlreclari palique pos-
sel. Quare nibil eidein cuin nialeria fuisse com-
mune : quippe cum nialeria consequeudx saluli 
nequaquam idonea sit. Praeterea tum rerum omnium 
finein atque exitum fore, cum quidquid spiriiale 
est, id esl spiritales hoinines, qui perfectam de Deo 
scienliam habent, et ab Acbainolb niystcriis iniliati 
sunt. Gujusmodi se esee ipsos asserunl. 189 E l -
eniin animales boinines animali quadam disciplina 
institutos esse, qui quidcm operibus ac simplici Ade 
siabiliunlur, neque perfeciam scientiam adepli 
sunl. Ejusmodi nos esse, qui in Ecclesiae grege nu-
merarour; ideoque recte faclis opus esse nobis 
pradicanl, neque aliler posse nos salulem oblincre; 

σωτηρίας μετασχεϊν · ού γάρ είναι λέγουσιν αύτο\ |> se vero non ullius actionis beneiicio, sed quod na-
lura spiritales sint, omnino salulis compoles foie 
confidunt. Nam u t i , quod lerrenum est, servari 
nullo modo potest, neque natura ad id idoneum 
esl; sic conlra quod est spiritale, cujustnodi ee esse 
volunt, ulcunque sesegesseril, corruropi nequaquam 
posse. At queinadmodum aurum in ccenum abje-
clum pulcliriludiiiera non amillit, sed citra ullam 
decoris injuriam nalurain relinet; ila semclipsosf 
asserunl, lamelsi quibusvis in actionibus, adeoque 
concretis cum materia, versentur, nullum ex eo de-

δεκτικό*; αυτής* ούτως πάλιν τό πνευματικόν θέλου-
σιν οί αύτο\ · είναι αδύνατον φθοράν καταδέξασθαι, 
κάν όποίαις συγκαταγένωνται πράξεσιν. *0ν γάρ 
τρόπον χρυσός έν βορβόρφ κατατεθείς ούκ αποβάλλει 
τήν καλλονήν αύτοΰ, άλλά τήν Ιδίαν φύσιν διαφυλάτ
τει , τοΰ βορβόρου μηδέν άδικήσαι δυναμένου τδν 
χρυσόν* ούτω δέ κα\ αυτούς λέγουσι, κάν έν ποίαις 
ύλικαίς πράξεσι καταγένωνται, μηδέν αυτούς παρα-
βλάπτεσθαι, μηδέ άποβάλλειν τήν πνευματικήν ύπό-
στασιν. 
tritnentum capere, neque spirilalem substantiam posse perdere. 

1 i ren. xa l τούτον είναι τδν έν αύτοίς άνθρωπον. * lrcn. έπιδέξχσθαι. Mren. τφ ψυχικφ,βι mox. διό. 
Iren. όρατδν, ψηλαφητόν. · Iren. ύπδ τής Άχαμ. μεμυη. τά μυσ. εαυτούς δέ τούτ.' · Ireu. δ Οέ-

λκσιν αυτοί . 7 M a l t ν , 13. 
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XXI . Quocirca qui iuler illos perfeciissimi cen- Α ΚΑ' 

5ί5 

seulur, illicila omnia, legibusque velila licenter 
perpelrant, de quibus Lillera sacraj leslantur; qui 
ejusmodi commiUanl, ab bxreiJitale regni coelestis 
excidere *. Igilur et qux idolis imniolala sunt nullo 
discrimine comedunt, nibilqueex ea re conlagionis ad 
sese derivari putanl; el ad omnia gcntilium fesla, 
qiUE ad idolorunt cullum instilula sunt, primi orn-
niuni accurrunt : utneque ab eorum, qtii ctim be-
siiisdcpugnant, aut gladiatorum foedis illis, ac Deo 
pariler atque hominibus exsecrandis parricidiique 
plenis spectaculis quidam illoruin absiineant. Ali i 
dmn in voluplalibus corporis ac libidimbus assidue 
volutanlur, carnalia se camalibiis, ac spirilalibus 
spirilalia reddere, profitentur. Quamobrcm non-

Διδ δή κα\ τά άπειρη μενα πάντα άδεώς οί 
τελειότατοι πράττουσιν αυτών, περί ών αϊ Γραφα\ 
διαβεβαιοΰνται, τούς ποιούντας αυτά βασιλείαν θεού 
μή κληρονόμησε ιν. Κα\ γάρ είδωλόθυτα διαφόρως · 
έσθίουσι, μηδέ μολύνεσθαι ύπ* αυτών ηγούμενοι* χαι 
έπΊ πάσαν έορτάσιμον τών εθνών τέρψιν είς τιμήν 
τών ειδώλων γινομένην πρώτοι συνίασιν, ώς μηδέ τή; 
παρά θεώ κα\ άνθρώποις με μισημένης της τών θη-
ριομάχων κα\ μονομαχίας άνδροφόνου θέας άπέχεσθαι 
ένίους αυτών. Οί δέ καί ταϊς τής σαρκός ήδοναίς κσ-
τακόρως δουλεύοντες τά σαρκικά τοίς σαρκικοίς, και 
τά πνευματικά τοις πνευματικοις άποδίδοσθαι λ£-
γουσι. Κα; οι μέν αυτών λάθρα τάςδιδασκομένας ύπ* 
αυτών τήν διδαχήν ταύτην γυναίκας διαφδείρουσιν, 
ώς πολλάκις ύπ' ένίων αυτών έξαπατηθείσαι, !πε:τα 

nulli clam slupra cuin mulierctilis disciplinae bujus Β έπιστρέψασαι γυναίκες είς τήν Έκκλησίαν τού θεον 
gtise alumnis exercent, id quod plencque olim ab 
illis deeepta?, ac postremo ad Ecclesiam Dci rcvcrsa? 
inter alios errores perssepe confessa; sunt. Sunt et 
qui pudore omni posilo, quascuuque mttlicres ad-
amarint, palain a viris abduclas pro Icgilimis uxo-
ribus babcnl. Sed a l i i , qui se principio sororum 
illas 190 l o c o boneslius babere simulaveranl pau-
lalim delecti sunf, ac pnegnans deniquc soror ex 
conlubemio fralris invenia. Dici uou potest quam 
impia ac deleslanda alia flagilia commillanl; qua? 
dnni faciunl, nos scilicel, qui pra; Dei Vimore ne 
cogiialione vel sermone quidem scclus ullum ad-
mitlere studemus, lanquani idiolas alqiie iniperiios 
dcrident, se vero mirifice pradicanl, ac perfeclos 
bomines, cleclamque slirpem nominant. Nos enini 
velul muluo graiiain ad usuni accipere, eaque 
pvoplerea spoliandos ailinnanl; sibi velut peculia-

σύν τή λοιπή πλάνη, και τούτο έξωμολογήσαντο. Οί 
δέ κα\ κατά τό φανερδν άπερυθριάσαντες ών άν έρα-
σθώσι γυναικών, ταύτας άπ' ανδρών άποσπάσαντες, 
ίδίας γαμετάς ήγήσαντο. Άλλοι δέ αύ πάλιν, σεμνώ; 
κατ' αρχάς ώς μετά αδελφών προσποιούμενοι συνοι
κ ε ί ς προϊόντος τού χρόνου ήλέγχΟησαν, έγκύμονος 
της αδελφής ύπδ τού αδελφού γενηΟείσης. Και άλλα 
δέ πολλά μυσαρά κα\ άθεα πράσσοντες, ημών μέν 
διά τόν φόβον τού θεού φυλασσομένων καί μέχρι; 
εννοίας κα\ λόγου άμαρτεϊν κατατρέχουσιν, ώς io:u>-
τών , κα\ μηδέν επισταμένων, εαυτούς δέ ύπ-ρ-
υψοΰσι, τελείους άποκαλοΰντες, και σπέρματα εκλο
γής. Η μ ά ς μέν γάρ έν χρήσει τήν χάριν λαμβάνε .ν 
λέγουσι* διό και άφαιρεθήσεσθαι αυτής* αυτούς δε 

' ίδιόκτητον άνωθεν άπό τής άψητου κα\ άνονομάστου 
συζυγίας συγκατεληλυθυίαν εχειν τήν χάριν* κα\ δια 
τοΰτο προστεθήσεσθαι αύτοίς. 

rem accidisse possessionein, quae de coelcsli conjugio, quod neque verbis exprimi, neque nomioari 
potest, una in sedescenderil; ideo novam eliam ad eaiw quam habenl accessionem fulurani. 

Iateresse igilur sua plurimum, ut quacunque ra-
tiunc pussunl eonjugii myslerium illud exerceant, 
idque ipsum stolidis bominibus bis fere verbis per-
suadent. Quicunque cum in mundo essel mulierem 
non amaveril, ul eam ad amorem suum pclliceiet, 
a verilale alienus esl, nec ad eam perveniel. Sed 
quisquis orlus e muudo nwlicbri non est ainore 
correplus, ne ipse quidcin ad veritalem perveniet, 
quod non mulieris cupiditate flagraverit. Nos ilaque 
quos animales nominanl, csseque de mundo sia-
tuunt, temperantia, et bonestis nclionibus iaidi-
gere, quibus mediocrem ad regionem efferamur, 
cum ipsimet, utpole spiritaies ac perfecli, nibil bo-
runi rcquiranl. Non enim actionem ad plcroma 
provebere, scd semen ipstim , qtiod illinc lenerum 
ac velul infans demissuin, bic apud nos absoltitum 
redditur. Alque ubi seinen oinne pcrfeclum fuerit, 
(um ipsorum Matrem Acbamotb ex media illa sede 
Iransicrri, el intra pleroma recipi oporlere : nec 
noti el sponsum suum recuperare, Salvaiorem illum, 
quia ab univcrsis in lucein esl edilus: ut Salvaloris, 
el Sapieatiae Acbamotb conjugium inslituatur. I d -

Διό κα\ έκ παντός τρόπου δειν αυτούς άΔ τό τή; 
συζυγίας μελετάν μυστήριον και τοΰτο πείθουσι τονς 
ανόητους αύταϊς λέξεσι λέγοντες ούτως* *0ς άν !ν 
κόσμω γενόμενος γυναίκα ούκ έφίλησεν, ώστε αυτήν 
κρατηθήναι, ούκ Ιστιν ές αληθείας, καί ού χωρήτ:·. 
είς άλήθειαν. Ό δέ άπό κόσμου γενόμενος ·, μή χρα-
τηθε\ς γυναικ\, ού χωρήσει είς άλήθειαν, διά τδ μ-, 
έν επιθυμία κρατηθήναι· γυναικός. Διά τούτο ουν 
ημάς καλούς ψυχικούς k όνομάζουσι, και έκ κόσμου 

D είναι λέγουσι, κα\ άναγκαίαν ήμίν τήν έγκράτείαν 
κα\ άγαθήν πράξιν, Γνα δι* αυτής έλΟωμεν εις τδν τής 
μεσότητος τόπον, αύτοίς δέ πνευματικοίς τε κα\ τε-
λείοις καλουμένοις μηδαμώς. Ού γάρ πράξις είς πλή
ρωμα είσάγει, άλλά τό σπέρμα τό εκείθεν νήπιον 
έκπεμπόμενον, ένθάδε τελειούμενον. "Οταν δέ πάν 
τό σπέρμα τελειωθή, τήν μέν Άχαμώθ τήν Μητέρα 
αυτών μεταβήναι τοΰ τής μεσότητος τόπου λέγουσι. 
κα\ εντός πληρώματος είσελθείν, κα\ άπολαβείν τον 
νυμφίον αυτής τδν Σωτήρα, τ ^ έκ πάντων γεγονότα* 
Γνα συζυγία γένηταιτοΰ Σωτήρος κα\ τής Σοφίας τή; 
Άχαμώθ. Κα\ τούτο είναι νυμφίον καΛ νύμφη ν, νυμ-
φώνα δέ τό παν πλήρωμα. Τους δέ πνευματικοί;, 

% Rom. ι, 32. 1 Iren. άδιαφόρως. 1 γρ. άπό κόσμου ών. 4 Iren. ήμίν ούς ψυχ 
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άποδυσαμένους τάς ψυχάς κα\ πνεύματα νοερά γε- Λ M u e a i-eo sarris in Lilteris sponsum ac sponsam 
νομένους, άκρατήτως κα\ άοράτως εντός πληρώμα
τος είσελθόντας, νύμφας άποδοθήσεσθαι τοϊς περί τόν 
Σωτήρα άγγέλοις. Τόν δέ Δημιουργδν μεταβήναι και 
αύτδν είς τόν τής Μητρδς Σοφίας τόπον, τουτέστιν 
έν τή μεσότητι. Τάς τε τών δικαίων ψυχάς άναπαύ-
σεσθαι κα\ αύτάς έν τώ τής μεσότητος τόπφ* μηδέν 
γάρ ψυχικδν εντός πληρώματος χωρείν. 

signiiicare , Ihalamumque pleroma ipsuin essc. A l 
spirilales homines , postquam aninias exuerint, et 
ad spiriluiim , purarumque menirum cundilionem 
evaserinl, ac nullo dclinente, nec aspcctabilcs ia 
pleroma pcnetraverinl Salvaloris comilibus angclis 
collocari. Quod ad Condilorcin spectat, eiun quo 
que Sapientiac Matris in locum successurum , me-

diamque regionem occupaturum 191 existimant. Eodemque loco juslorum aniinas olio ac quicte 
p.diluras essc, quod ad pleroma nibil aniniale perveniat. 

KB*. Τούτων δέ γενομένων ούτως, τδ έμφωλεύον τφ 
κόσμφ πύρ, έκλάμψαν κα\ έξαφθέν, κα\ κατεργασά-
μενον πάσαν ύλην, συναναλωΟήσεσΟαι αυτή, κα\ εις 
τδ μηκέτ* είναι χωρήσειν διδάσκουσι. Τόνδέ Δημιουρ
γδν μηδέν τούτων έγνωκέναι αποφαίνονται πρό τής ρ 
τού Σωτήρος παρουσίας. Είσ\ δέ οί λέγοντες προβα
λέσθαι αύτδν κα\ Χριστδν υίδν ίδιον, άλλά (κα\) ψυ
χικδν. Περί τούτου διά τών 1 προφητών λελαληκέ-
ναι· είναι δέ τούτον τόν διά Μαρίας διοδεύσαντα, κα
θάπερ ΰόωρ διά σωλήνος οδεύει, κα\ είς τούτον έπ\ 
τού βαπτίσματος κατελθείν εκείνον τόν άπό τού πλη
ρώματος έκ πάντων Σωτήρα έν είδει περιστεράς. 
Γεγονέναι δέ έν αύτφ κα\ τδ αύτδ τής Άχαμώθ σπέρ
μα πνευματικόν. Τόν ούν Kuptov ημών έκ τεσσάρων 
τούτων σύνθετον γεγονέναι φάσκουσιν, άποσώζοντα 
τδν τύπον'τής αρχεγόνου κα\ πρώτης τετρακτύος, έκ 
τε τού πνευματικού, δ ή ν άπό τής Άχαμώθ, κα\ έκ 
τού ψυχικού, δ ήν άπό τού Δημιουργού, και έκ τής 
οίκονομίας, 3 ήν κατεσκευασμένον ά ^ ή τ φ τέχνη, κα\ 
έκ τού Σοιτήρος, δ ήν κατελθούσα είς αυτόν περιστερά. C 
Κα\ τούτο · μέν απαθή διαμεμενηκέναι* ού γάρ έν-
εζεχετο παθείν αύτδν άκράτητον κα\ άόρατον υπάρ
χοντα. Καί διά τούτο ήρθαι προσαγομένου αυτού τψ 
Πιλάτφ, τό είς αύτδν κατατεθέν Πνεύμα Χριστού. 
Άλλ' ούόέ τδ άπό τής Μητρός σπέρμα πεπονθέναι 
λέγουσιν απαθές γάρ κα\ αύτδ τδ πνευματικόν, κα\ 
αύτφ τ φ Δημιουργψ. "Έπαθε δέ λοιπόν κατ* αυτούς 
& ψυχικός Χριστός, κα\ ό έκ τής οίκονομίας κατ-
ϊσκευασμένος μυστηριωδώς, ίν' έπιδείξη αυτού * ή 
Κήτη ρ τδν τύπον τού άνω Χριστού, εκείνου τού έπ-
εκταθέντος τ φ Σταυρφ, κα\ μορφώσαντος τήν Ά χ α 
μώθ μόρφωσιν τήν κατ* ούσίαν πάντα γάρ ταύτα 
ϊύπους εκείνων είναι λέγουσι. Τάς δέ έσχηκυίας τό 
ϊζίρμα τής Άχαμώθ ψυχάς άμείνους λέγουσι γεγο-

XXII . Ilts pcractis, ignem illum, qui in mundi 
lalebris delilescil, eruptunim ac coiiflagraturuiu 
essc, douec onini consumpta maleria, cum eadem 
et ipse consumptus, aique in nibilum redactus fue-
r i l . Quorum omnium nibil anle Salvatoris adven» 
t ιι ιιι Condilori fuisse coguilum. Ncc dcsuul, quibus 
placeal, eliam ab illo peculiarem filiuin Cbristum, 
sed animalem , produclum, de quo per propbelas 
locutus sil. Ilunc illurn csse qui sic tauquant aqua 
per flstulas, ita per Mariam iransieril; \i\ euiuque 
postea, cum bapiizarelur, sub coltimbat dcscendisse 
specie alterum illum de pleromale Salvalorcai ex 
omnibus conflalum : iiuoeliani eteidcm Acbamothis 
spiritale semen insitum fuisse. Unde qualuor ex 
illis composituro csse Dominum asseverant, ut p r i -
inariae illius ac primigeniae Tetradis siiuililudinein 
exprimeret : niniirum e spirilali , quod ab Acba-
molbe derivalum esl, ex aniniali, quod a Condi-
lore, ex incarnatione , quod inexplk abili quodam 
est artificio conleitum : ac demuin eSalvatore, noc 
est columba illa de coelo delapsa. Alque bunc qui-
dem pallbileni niinquam fuisse, quoniam pali omni-
no nequeal, quod ncque cunlineri, neque uculis 
usurpari possil. Proindcque cuin ad Pilatuin per-
duclus est, deiuissum in euin Clirbti Spiriium evo-
lassc. Sed neque malernum illud semen quidquant 
esse perpessum : quod nibilo magis patibile sit , 
utpote spirilale, nec vel ipsi Condilori quidcm aspe-
ctabile. Reslal igitur ul illorum opinioue animalis 
ille Gbrislus sit passtis, itideinque et aller qui cx 
incarnatione conflatas est. Quod non sine uiyste-
rio perfectum est, ut suinmi illius Gbrisli per eum 
Matcr imagiuem exbiberet, qui in Gruce distenlus 
Achamoihem subslamia? infornialione perpolivil : 

>έναι τών λοιπών διό κα\ πλείον τών άλλων ήγαπή- D h a e c e n i m o i n n i a superiorum illorum aguram con-
rOai ύπδ τοΰ Δημιουργού, μή είδότος τήν αίτίαν, 
Αλά παρ* αύτοΰ λογιζομένου είναι τοιαύτας. 

Διδ ΧΛ\ ε ίς προφήτας, φασιν, έτασσεν αυτούς, κα\ 
ρείς, κα\ βασιλείς· κα\ πολλά ύ π δ ν τοΰ σπέρματος 

ούτου είρήσθαι διά τών προφητών εξηγούνται, άτε 
(τ,λοτέρας φύσεως υπάρχουσας ·. Πολλά δέ κα\ τήν 
Β|τέρα π ε ρ \ τών ανωτέρω είρηκέναι λέγουσιν, άλλά 
Λ διά τούτου κα\ τών ύπδ τούτου γενομένων ψυχών. 
«\ λοιπόν τέμνουσι τάς προφητείας, τό μέν τι άπό 
ίς Μητρός είρήσθαι θέλοντες, τδ δέ τι άπό τοΰ σπέρ-

tinere. Quae vero aniniae Acbamolbis semine sint 
aspersae, eas caelciis esse mcliores, alque impen-
sius a Condilore d i l i g i : qui ejus lamen rei causam 
non intelligens ex sese illas ejusmodi esse puiel. 

Quamobreii) propbelasex iis, vel sacerdotes, 192 
vel reges ins t i lu i l ; ac pleraque a propbelis pro-
nuntiaia de isto semine inlerpretantiir, quasi illo-
rum animse naturai cujusdam sublimioris exstiie-
rint. Quin etiam de coeleslibus niulta disputasse 
Matrcm, deque animis quos vel ille, vel qui ab ilio 
oriundi sunt produxerunl. Unde el proph^tarum 
vaticinia ila parliuntur, qusedam ut eflala Matris 

1 F. τούτ€ υ δέ. 1 F. τούτον. 8 Ircn. δι' αύτοΰ. k Cor. υπέρ. 5 lren. υπάρχοντος 
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esse velint, alia ab semine, alia a Conditore pro- . 
fccla. Ipsutn eliam Jesum partim a Salvalore tra-
dita, parliin a Matre; partim denique a Conditore 
dixisse, id quod in sequentibus oslendcmus. Con-
ditorcm vero eormn quoe supra se crant ignaruin, 
iis sane quae commemoravimus fuisse commotum, 
sed cadem contempsissc nihilominus, et alias aliam 
esse caiisam , exisiimasse, sive prophetico alllatu 
praedilum Spiiiium, quod proprio quodam niotu 
cietur; sive bomuieni, sive deteriorum complexio-
neni. In eaque tandiu ignoralione versalum, quoad 
Dominus advenerit. Simul enim ac Salvalor acces-
sit, abeo cuncta didicisse pulant, et ad eum liben-
ter cum omnibus suis copiis Iransisse; eumque i l -
lum esse cenUirionem, qui in Evangelio ila Salva-
torem alloquitur : Nam et egoin mea poleslate ba-
beo militcs, et servos, et quodcunque impcravero 
perficiunl l. Addunt mundi illuin procurationi ad 
idoneum iisque tompus praefuturum^ prseserlim ob 
Ecclesiae adminisiralionem, ejusque praemii cogni-
tionem, quod eidem esl conslilulum, nimirum ut 
ad Matris sedem evehatur. 

XXII I . Homiiiuin porro tria gencra slatuuntur, 
spirilale, terrenum, animale, qua3 in Caino, Abele 
ac Selbo cernuntur. Α quibus toiidem nalura non 
jam in singulis, sed per genera propagalae sunt. Ex 
iis lerreiium corruplione dissolvi ; animale vero , 
sise polioribus dediderit, medior.ri in regione con-
quiescere, sin deleriora eligat, ad similia trans-
ierri. Spirilalia denique quae quidem Acbamolh 
conscverit, cx illo lempore in bodiernum usque pia-
rum animaruin disciplinae coimnissa ct educata , 
quod adbuc infanlia missa sint; poslea ubi pcr-
feclionem adepla fuerinl, Salvaloris angelis ma-
trimonio collocari, cum iiiteriui aniiiiae 193 ipsae 
cum Conditore nccessario incdio in locu sese con-
tineant. Praeterea animas ileruni boc modo divi-
dunt. Quasdam enim nalura bonas, alias natura 
malas esse. Bonas ejusmodi esse, quae ad cxci-
piendum semen idoneje s in t : quod malae nullo 
modo possunl pcrcipere. 

XAlV. Ha;c est illorum doclrina, quam neque 
propbetae pradfcarunt, neque Doniinus tradidil, nec 
apostoli reliquerunt. Qua quidem minime scripta 
ex auditione sic arrepla , ut quod in proverbio est, 
Funem ex arena texere conentur; plus se caueris de 
rjniversorum iialura scire glorianliir. Ad ea vero 
quae dixiinus comprobanda , quaedam e sacris L i t -
teris accoinmodant: cujusmodi sunl usurpatac a 
Doinino parabolac, aut propbelica? senlentipc, aul 
aposlolorum verba, ne confictaB ab iis fabulae pror-
6us lestimonio carere videantur. Quanquam divi-
norum oraculorum ordinein serieinque conlurbant, 
ac quoad in ipsis situin est, veritatis, ut iia dicara, 
meinbra dissolvunt. Nam in aiienum locuni trans-
lata ac commuiata pleraque, el alia ex aliis facla 

IAMI 5 » 

ματος, τδ δέ τι άπδ του Δημιουργού. Ά)λά κχ\ v/t 
Τη σοΰ ν ωσαύτως, τδ μέν τι άπδ τού Σωτήρος είρη
κέναι, τδ δέ τι άπδ τής Μητρδς, τδ δέ τι άπδ tcj 
Δημιουργού, καθώς έπιδείξομεν προϊόντος ήμίν τοΰ 
λόγου. Τδν δέ Δημιουργδν, άτε άγνοούντα τά ύπερ 
αύτδν, κινεϊσθαι μέν έπ\ τοις λεγομένοις, κατα-τε-
φρονηκέναι δέ αυτών άλλοτε άλλην αίτίαν νομίσχντα, 
ή τδ Πνεύμα τό προφητεΰον έχον, κα\ αύτδ Ιδίαν 
τινά κίνησιν, ή τόν άνθρωπον, ή τήν προσπλοκήν νη 
χειρών β . Κα\ ούτως άγνοούντα διατετελεκέναι άχρι 
τής παρουσίας τού Κυρίου. Έλθόντος δέ τού Σωτήρη 
μαθεϊν αύτδν παρ' αυτού πάντα λέγουσι, κα\ άαμε-
νον αύτφ προσχωρήσαντα μετά πάσης τής δυνάμεις 
αύτοΰ, κα\ αύτδν είναι τόν έν τφ Εύαγγελίφ έκατόν-
ταρχον, λέγοντα τ φ Σωτήρι· Καί γάρ έγώ ύπδ την 
έμαυτοΰ έξουσίαν έχω στρατιώτας κα\ δούλους, χα\1 
έάν προστάξω ποιούσι. Τελέσειν δέ αυτόν τήν ΧΛΓΛ 
τδν κόσμον οίκονομίαν μέχρι τοΰ δέοντος καιρού, μά
λιστα δέ διά τήν τής Εκκλησίας επιμέλεια ν, άλλα 
κα\ διά τήν έπίγνωσιν τοΰ έτοιμασθέντος αύτφ i r i -
θλου, ότι είς τδν τής Μητρός τόπον χωρήσει. 

ΚΓ\ Ανθρώπων δέ τρία γένη υφίστανται, πνευ
ματικόν, χοϊκόν, ψυχικδν, καθώς έγένοντο Κάιν, 
"Αβελ, Σήθ· καί έκ τούτων τάς τρεις φύσεις ούκέτ. 
καθ 1 έν, άλλά κατά γένος. Κα\ τό μέν χοϊκόν είς φ$ο-
ράν χωρείν, κα\ τδ ψυχικδν, έάν τά βελτίονα έληται, 
έν τφ τής μεσότητος τόπφ άναπαύεσδαι* έάν δε :ά 
χείρω, χωρήσειν κα\ αύτδ πρός τά όμοια. Τά δ 
πνευματικά, ά άν κατασπείρη ή Άχαμώθ, έκτοτ? *ως 
τοΰ νύν δικαίαις ψυχαις παιδευθέντα έν6άδε κα\ έχ-
τραφέντα, διά τό νήπια έκπεπέμφθαι, ύστερον τελειό-
τητος άξιωθέντα, νύμφας άποδοθήσεσθαι τοις το5 
Σωτήρος άγγέλοις δογματίζουσι, τών ψυχών αυτών έν 
μεσότητι κατ* ανάγκην (έν μεσότητι) μετά τοΰ δη
μιουργού άναπαυσαμένων είς τό παντελές. Κα\αύτά; 
μέν τάς ψυχικάς * πάλιν ύπομερίζοντες λέγουσιν ί; 
μέν φύσει άγαθάς, &ς δέ φύσει πονηρός- κα\ τάς μέν 
άγαθάς ταύτας είναι, τάς δεκτικάς τοΰ σπέρματα 
γινομένας* τάς δέ φύσει πονηράς μηδέποτε άν έ^Λε-
ξασθαι εκείνο τό σπέρμα. 

ΚΔ'. Τοιαύτης δέ τής υποθέσεως αυτών ούσης, 
ήν ούτε προφήται έκήρυξαν, ούτε ό Κύριος έδίδαςεν, 
ούτε απόστολοι παρέδωκαν, ήν περ\ τών όλων αΰ-

> χοΰσι πλεϊον τών άλλων έγνωκέναι, έξ άγράφ<ον άνα-
γινώσκοντες, κα\ τδ δή λεγόμενον, Έξ άμμον 
ayoiria πΛέκειν έπιτηδεύοντες , άξιοπίατ«.>ς 
αρμόζειν πειρώνται τοϊς είρημένοις, ήτοι παραό> 
λάς Κυριακάς, ή ζήσεις προφητικάς, ή λόγους άτ»-
στολικούς , ίνα τό πλάσμα αυτών μή άμάρτνρον ε! 
ναι δοκή, τήν μέν τάξιν κα\ τδν είρμόν τών Γρα
φών υπερβαίνοντες, κα\ όσον έφ' έαυτοίς λύοντες τί, 
μέλη τής αληθείας. Μεταφέρουσι δέ χι\ μ£ταπλάτ-
τουσι, κα\ άλλο έξ άλλου ποιοΰντες έξαπατώσι 
λούς τή τών εφαρμοζομένων Κυριακών λογίων κα-
κοσυνθέτφ σοφίφ. "Ονπερ τοόπον εί τ ις βασιλέ«; 

1 Matlh. νιιι, 9. 1 lren. χειρονων. · Iren. Γνα έπιδείςωτι καί. % Iren. ψυχάς. 
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εικόνος καλής κατεσκευασμένης έχ ψηφίδων έτιισή- Α eic proferunt, ut divinarum senlenliarurn, quas 
μων ύπδ σοφού τβχνίτου, λύσας τήν ύποκειμέ^ην τού 
ανθρώπου ίδέαν, μετενέγκη τάς ψηφίδας έκεί«ας κα\ 
μεθαρμόσοι κα\ ποιήσει μορφήν κυνδς ή ά'Λώπεκος, 
κα\ ταύτην φαύλως κατεσκευασμένην, έπειτα διορί-
ίοιτο, κα\ λέγοι ταύτην είναι τήν τού βασιλέως 
*κείνην είκόνα τήν καλήν, ήν δ σοφός τεχνίτης κατ-
£ σκεύασε, δεικνύς τάς ψηφίδας τάς καλω^ς ύπδ τού 
τεχνίτου τού πρώτου είς τήν τού βασιλέως είκόνα 
συντεθείσας , καλώς δέ ύπδ τού υστέρου είς κυνδς 
μορφήν μετενεχθείσας, κα\ Ota τής τών ψηφίδων 
φαντασίας μεθοδεύοι τούς άπειροτέρους, ταύς κατά-
ληψιν βασιλικής μορφής ούκ έχοντας, κα* πείθοι, 
5τι αύτη ή σαπρά τής αλώπεκος ιδέα εκείνη έστ\ν ή 
καλή τού βασιλέως ε ίκών τόν7 αύτδν δή τρύπον κα\ 
Λτοι γραών μύθους συγκαττύσαντες, έπειτα £ήμα-
ea χαί λέξεις κα\ παραβολάς όθεν κα\ πόθαν άπο-
σπώντες, εφάρμοζε ι ν βούλονται τοίς μύθοις αυτών 
ca λόγια τοΰ Θεοΰ. Καί δσα μέν έν τοίς τοΰ Πλη
ρώματος έφαρμόζουσιν, είρήκαμεν. 

Κ Ε \ Ί)σα δέ κά\ τοίς έκτος τοΰ Πληρώματος αυ
τών προσοικειοΰν πειρώνται έκ τών Γραφών, έστι 
τοιαύτα. Τδν Κύριον έν τοϊς έσχάτοις τοΰ κόσμου 
χρόνοις διά τοΰτο έληλυθέναι έπ\ τδ πάθος λέγουσιν, 
ίν' έπιδείξη τό περ\ τόν έσχατον τών Αίώνων γεγονός 
πάθος , κά\ δι' αύτοΰ τοΰ τέλους έμφήνη τδ τέλος 
τής περ\ τούς Αίώνας πραγματείας. Τήν δέ δωδε
καετή παρθένον έκείνην τήν τοΰ άρχισυναγώγου θυ
γατέρα , ήν έπιστάς ό Κύριος έκ νεκρών ήγειρε , τύ- C 
πον εϊναι διηγούνται τής Άχαμώθ , ήν επεκταθείς ό 
Χριστός αύτδν 1 έμόρφωσε, καΥ είς αίσθησιν ήγαγε 
τοΰ καταλιπόντος αυτήν φωτός. "Οτι δέ αυτή έπέφα-
νεν ό Σωτήρ έκτος ούσης ι # τού Πληρώματος έν εκτρώ
ματος μοίρα, τόν Παΰλον λέγουσιν είρηκέναι έν τή 
πρδς Κορινθίους- Έσχατο* δέ πάντων ώσπερεί 
τφ έχτρωματι &φθτ\ χαμοί, Τήν τε μετά τών ήλε-
κ ιωτών τοΰ Σωτήρος παρουσίαν πρός τήν Άχαμώθ 
όμοίως πεφανερωκέναι αυτό" έν τή αυτή Επιστολή 
βίπδντα* Αεί τήν γυναίκα κάλυμμα έχειν έπ\ τής 
κεφαλής διά τούς αγγέλους. Κα\ ότ ι , ήκοντος τοΰ 
Σωτήρος πρός αυτήν, δι* αιδώ κάλυμμα έπέθετο ή 
Ά χ α μ ώ θ , Μωσέα πεποιηκέναι φανερόν , κάλυμμα 
Οέμενον έπ\ τδ πρόσωπον αύτοΰ. Κα\ τά πάθη δέ 
α υ τ ή ς , Α έπαθεν, έπισεσημειώσθαι τόν Κύριον φά 
σκουσιν έν τψ σταυρώ. Κα\ έν μέν τψ ειπείν , Ό 
θεός μον, είς τί έγχατέΛιπές με; μεμηνυκέναι αυ
τόν , οτι άπελείφθη άπό τοΰ φωτός ή Σοφία, κα\ 
έκωλύΟη υπό τοΰ "Ορου τής είς τούμπροσθεν ορμής-
τήν δέ λύπην αυτής, έν τψ είπείν ΠερίΛνπός έστιν 
ή &νχή μον έως θάνατον · τόν δέ φόβον , έν τώ εί
πείν · Πάτερ, εί δννατόν , παρεΧθέτω άπΛ έμον τδ 
πστήριον κα\ τήν άπορίαν δέ ωσαύτως, έν τψ είρη
κέναι · Καϊ τί εϊπω ούχ οϊδα. Τρία δέ γένη ανθρώ
πων ο ν τ ω δεδειχέναι διδάσκουσιν αυτόν τόν μέν 
ύλικδν, έ ν τψ είπείν τψ έρωτήσαντι · ΆχοΛονθήσω 

1 I r e n . αυτών. l e Fort. ούση. 1 Luc. vni , 41 sqq. 1 1 Cor. xv, 8. 
23. * A l u l l b . xxvn, f 6 ; Marc. xv, JM. 7 Mallh. xxvi, 38. 8 ibid. 59 

P A T R O L . Ga. X L I . 

accommodant, callido quodam artiiiciosoque con-
textu multos in errorcm inducant. Quemadmodum 
si imperatoris imago pulcherrimis ex lesserulis a 
perito quodam anifice fuerit claborata; ac quis 
piaro, hominis effigie dissolula, ac transpositis, ali-
lerque collocalis tessef ul is , canis aut vulpecula? 
speciem exprimat, ne eam quidem recle composi-
lam; lum affirnict boc ipsnm esse egregium impe-
raloris simulacrum , ab eximio artifice aflabre fa-
ctum; oslendal et illas «b eodem ad referendam 
principis figuram coagnieniatas tesserulas, a se vcro 
postea caninam in formain iranslatas, alque C J U O -

modi lesserularum specie imperitis i l ludal , qiii 
principis imagmem nondum animo conceperiiil, 

^ persuadeatquc quam il l i vidcnt turpem vulpis t f l i -
giem, praclaram illam imperaloris esse slaluam. 
Sic isli ad ridiculas anilesque quaa consuunt nu-
gas, corrogala hinc el illinc verba, et parabolas 
trahuut, ac divina responsa fabulis euis iiligare 
contendunt. Ex quibus quae ad Pleroma pertinere 
videnlur paulo ante reltilimus. 

194 XXV. Qu® vero ad ea qua3 exlra Pleroma 
sunl sacris ex LiUeris accomniodant, ejusmodi ferc 
sunt. Christum Domimim poslremis mundi tempo-
ribus paliendi gratia advenisse dicunt, ullimi ut 
jEonis casum ac calainitalem ostenderel, ac totius 
iEonum negotii exilum suo illo exitu declararet. 
Deinde virginem iUaro arcbisynagogi flliara duo-
decim annos nalain , quam Dominus accedens a 
morte revocavil 1 , Achamotbis imaginem referre. 
quam extendens sese iJIorum Cbrislus efliuxit, et 
luminis quod eam desliiuerat sensum indidit. Et 
quoniam buic adhuc extra Pieroma posilae, velut 
aborlivo cuidam, Salvator apparuil, Paulum putant 
ad Curinlbios sciibenlem haec usurpasse: flovissi-
me autem omnium velut abohivo visus e$t el mihia. 
Sed et eadem in Epislola Salvatoris cum aequalibus 
suis ad Acbainolbem acccesum signiGcasse, ciini 
d ix i t : Oportet mulierem velato esse capile, proptcr 
angclos * Eamdem illam Achamolhem ad advcn-
tum Salvatoris pudore affectam velo capul obdu-
xisse, declaratum a Mose, cum faciem oblegeret ·. 
Nam illas quas esl perpessa calainilates animique 
commotiones Dominuin ferunl in cruce demon-
strasse. Velut cum dixi t : Deus meus, quaredereli-
quisli me ·? ostendisse Sapienliama lumine desli-
iutam, et ab Horo ne ultra pergeret prohibitam. 
Ejiisdem vero dolorem cum d i x i l : Trislis est anima 
mea usque ad morlem 7 ; timorem, cum ila Palrem 
alloculus esl : Pater, $i possibile est, Iranseat α me 
calix iste 8 . Ua consilii inopiam his verbis: Ει 
quid dicam nescio. Quod ad tria spectat hominum 
genera, sic illura indicassc conlendunl; materias 
quidem aflixtim, cum interroganii: JSumte tequarf 
respondit : Non habet Filius homini* ubi caput 
reclinel * ; animalem autem, cum ei qui dixeral: 

D 

k I Cor. x i , 10. * Exod. xxxiv t 
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του Δημιουργού λέγουσιν , ώς *, έλΟόντος του Σωτή- / 
ρος, έμαθε την μετάθεσιν αύτου, κα\ ηύχαρίστησε τψ 
Βυθψ. Κα\ διά της έν τώ Εύαγγελίω κηρυσσομένης 
προφήτιδος, έπτά έτη μετά άνδρδς έζηΧυίας, τδν δέ 
λοιπδν άπαντα χρόνον χήρας μενού σης , άχρις ού τόν 
Σωτήρα ίδούσα έπέγνω αυτόν, χα\ έλάλει περ\ αυτού 
πάσι, φανερώτατα τήν Άχαμώθ μηνύεσθαι διορίζον
ται · ήτ ι ς , πρδς ολίγον ίδούσα τόν Σωτήρα μετά 
τών ήλικιωτών αυτού, τψ λοιπψ χρόνψ παντ\ μέν 
ούσα'έν τή μεσότητι προσεδέχετο αύτδν, πότε πάλιν 
έλεύσεται, κα\ αποκαταστήσει αυτήν τή αυτής συ
ζυγία. Κα\ τό δνομα δέ αυτής μεμηνύσθαι ύπδ τού 
Σωτήρος έν τψ είρηκέναι · Καϊ έδικαιώθη ή σοφία 
άπό τών τέκνων αυτής. Κα\ ύπό Παύλου δέ ούτω · 
Σορίαν δέ ΧαΧονμεν έν τοϊς τεΧείοις. Κα\ τάς 
συζυγίας δέ τάς εντός Πληρώματος τόν Παύλον είρη- ] 
κέναι φάσκουσιν έπ\ ένδς δείξαντα. Περ\ γάρ τής 
περί τόν βίον συζυγίας γράφων έφη · Τδ μνστήριον 
τοντο μέγα εστίν · έγώ δέ Λέγω είς Χριστόν καϊ 
ζι\ν "Εκκλησίαν. 

ΚΖ'. Έ τ ι τε Ίωάννην τόν μαθητήν τού Κυρίου 
διδάσκουσι τήν πρώτην Όγδοάδα μεμηνυκέναι αύ-
ταϊς λέςεσι, λέγοντες ούτω · Ιωάννης δ μαθητής 
τού Κυρίου, βουλόμενος εί~είν τήν τών όλων γένεσιν, 
χ α θ ' ή ν τά πάντα προέβαλεν ό Πατήρ, αρχήν τινα 
προτίθεται τό πρώτον γεννηθέν ύπό τού θεού , δν δή 
κα\ Υίδν μονογενή κα\ * θεδν κέκληκεν, έν ψ τά 
πάντα ό Πατήρ προέβαλε σπερματικώς. Ύπό δέ τού
του φησ\ τόν Λόγον προβεβλήσθαι, κα\ έν αύτψ τήν 
δλην τών Αίώνων ούσίαν, ήν αυτός ύστερον έμόρ-
φωσεν ό Λόγος. Έπε\ ουν περ\ πρώτης γενέσεως 
λέγει καλώς άπό τής αρχής, τουτέστι τού θεού κα\ 
τού Αόγου , τήν διδασκαλίαν ποιείται. Λέγει δέ ού
τως · Έν άρχή ήν ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν πρδς 
τύν θεδν , καϊ θεός ήν ό λόγος · όντως ήν έν 
άρχχί πρδς τόν θεόν. Πρότερο ν διαστείλας τά τρία, 
Θεδν , κα\ αρχήν, κα\ Λόγον, πάλιν αυτά ένοί, ίνα 
κα\ τήν προβολήν έκατέρων αυτών δείξη, τού τε Υίοΰ, 
κα\ τοΰ Λόγου, και τήν πρός αλλήλους άμα , κα\ 
τήν πρός τόν Πατέρα ένωσιν. Έν γάρ τψ Πατρ\, 
κα\ έκ τοΰ Πατρός ή άρχή, κα\ έκ 1 τής αρχής ό 
Λόγος. Καλώς ουν εΐπεν · 'Er άρχή ήν ό Αόγος · 
ήν γ ά ρ έν τψ Υίψ · Καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν 
θεόν' καί γάρ ή άρχή · Καϊ θεός ήν ό Αόγος, ακο
λούθως · τό γάρ έκ θεοΰ γεννηθέν Θεός έστιν. Ούτος 
ήν έν άρχή πρός τόν θεόν · έδειξε τήν τής προβο
λής τάξιν. Πάντα δι' αύτον έγένετο, καϊ χωρϊς αύ
τ ο ν έγένετο ουδέ έν · πάσι γάρ τοίς μετ* αύτδν 
Αίώσι μορφής κα\ γενέσεως αίτιος ό Λόγος έγένετο. 
Ά λ λ α , "Ο γέγονεν έν αύτφ, φησ\, ζωή έστιν, έν-
θάδε κα\ συζυγίαν εμήνυσε. Τά μέν γάρ δΧα έφη 
δι" έαντον γεγενήσθαι, τήν δέ ζωήν έν αύτφ. 
Α ΰ τ η ουν ή έν αύτψ γενομένη οίκειοτέρα εστίν έν 
α ύ τ φ τών δι' αύτοΰ γενομένων. 

Σύνεστι γάρ αύτψ, καί δι* αύτοΰ καρποφορεί. 
Έπ*ιδή γάρ επιφέρει, Καϊ ή ζωή τό φως τών άν-
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L cerit, ac Byibo gratias egerit. Ad haeo per Annanj 

illam , quse propheiissa in Evangelio praedicatur, 
quaeque sepiem annos cum viro vixisse, reliquum 
vero tcmpus omne in viduilate egisse dicitur, do-
nec Salvatore conspccto et ipsum agnovcrit, el 
apud omnes de eo locuta sit, manifestissime Acba · 
mothem adumbrari coniirmant : quae ubi Salvalo* 
rem cwn ejus aequalibus raplim aspexisset, dein-
ceps toto insequenti lempore media in regione 
cansfctens dum ilerum redirrt exspectaverit, ac se 
conjugio suo restitueret. Gujus eliam nomen a Sal-
valore hisce verbis expressum: Et justificata esl 
tapientia α filiii ejus *. Velut a Paulo cura scripsit: 
Sapientiam loquimur inter perfectos *. Queni insuper 
conjugiorum quae intra Pleroma sunl mentionem 
in uno fecisse, cum de hominum inler se copuia-
tione honc in modum scripsit: Sacramenlum lioc 
magnum est: ego vero dico in Christo et Ecclesia · 

XXVII . Joannem Domini discipulum affirmant 
primam Ogdoadem nominalini demonstrasse. Sic 
enim disputanl. Joannes Domini discipulus omnium 
rerum originem explicare cupiens, qua a Patre 
universa procreata siint, principiura siatuil a Deo 
genitum, quem et Filium unigenilum et Deum ap-
pellal, per quem omnia Pater quodam veluti salu 
propagavit. Ab hoc productum esse Verbum asserit; 
per islud vero tolam iEouum naluram quam ipsuro 
poslea Verbum informavit. Gum igitur de prima 
geoeralione sermonem instiluat, recte a Princi-
pio, hoc est Deo, Verboque docendi initium 197 
fecit. Ita porro scribit : In principio erat Verbum 
et Verbum erat apud Deum, et Deu$ erat Verbum. 
Sic erat in principio apud Deum \ Postquam tria 
illa discrevit, Dcum, Principium et Verbum , rur-
sus in unum connectit, u l utriusque Fil i i vidclicet 
ac Verbi, productionem , amborumque cum inter 
se, tum cura Patre conjunctionetn declaret. Siqui-
dem in Patre, atque ex Patre Principium est: ex 
Principio Verbam. Praidare igitur d ix i t : In princi* 
pio erat Verbum; erat enim in Filio : Et Verbum 
erat apud Deum; eratenim et principium : Et Deus 
erat \erbum. Consentanee omuino di< tum : quod 
enim a Deo genilum est, Deus est. Sic erat in 
principio apud Deum , producltonis ordinem osten-
dit. Onmia per ipsum facla sunt, et tine ipso factum 
est nihil; elenim Verbum omnibus, qui post se sunt, 
iEonibus informaiionis ac propagalionis auclor 
exslilil. Veram, Quod facium est, inqui^, in ipto 
vita erat; ubi et conjugium indicat. Nam omnia 
per ipsum facta esseaicit; vitam autem inipso. Hsec 
igilur qua? in illo facla est, propius ad illum in 
ipso perlincl, quam ea quoe per ipsum facta sunt. 

Cum illo quippc vcrsatur, ac per ipsum fructus 
emillit. Nam quia statim subjicit: Et vila erat lux 

1 I r cn . ός. 1 Forte μένουσα.. 1 Iren. έν άρχή δέ, κα\ έκ. 4 Luc. νΐ', 55. * I Cor. ιι, 6. · Epbes. ν ,52 . 
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kommum, eo ipso quod Hominem commemorat, 
eadero voce et Ecclesiaro complectitur, ut conjugii 
socielalem intelligas. Nam ex Yerbo Vitaque ilomo 
atque Ecclesia nascunlur. 

CaeteruiQ lucem hominum idcirco vilam nomi-
navit, quod ab ea il l i collustrati sint, quod idem 
est ac figurari et manifcstum fieri. Quod Paulus 
ipse testatur: Omne, inquit, quod manifeslatur /u-
men est *. Quare cuio Hominem atque Ecclesiam 
Yila patefecerit ac genuerit, merilo eorumdem 
lux esse dicitur. Quocirca perspicue Joannes his 
verbis cum alia, tum alterum quaternionera ape-
ruit , Verbum et Yitam, Hominem atque Ecclesiam. 
Nec minus tamen priorem quaternionero indicat. 
Cura enim de Salvatore disserit, omniaqae quae 
extra Pleroma sunt ab ipso esse formata scribit, 
totius illum Pleromatis fructum esse commonslrat. 
Nam illum lucem esse dixit, qua? lucel in tenebris, 
nec ab ipsis comprehenditur; eoquod cum omnia, 
quae ex commotione ortum babuerant, composuis-
eet, ab illis nequaquam est agnilus. 198 ^ d et 
Filium eurodem ac Veritatem,et Vitani, ct Verbum 
quodcaro factum silappellat. Cujus, inquit, gloriam 
vidimus : eralque gloria eju$ quasi Unigenili eidem α 
Patre concessa, plena graiicc et veritatis. Hoc enim 
modo scribit ; Et Verbum caro factum est, el ha-
bitavit in nobis, et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti α Patre, plenum gratice et veritalU. 
Uuo in loco primum qualernionem accuralissime 
descripsit : cum Palrem nominavil, el Gratiam, et 
UnigenUuin, ac Yeritatem. Ita plane Joannes de 
prima, adeoque malre omniura iEonum Ogdoade 
locutus est. Istos enim nominatim concepit, Pa-
irem, Gratiara, Unigenam, Veritaiem, Yerbum, V i -
tam, Ilominem, Ecclesiam. 

XXYIIL Vides, charissime, artem illara ac frau-
dem, qua sibiioetipsie illudunt haeretici, dum sa-
cris Litleris per calumniam abutunlur, ut ex illa-
rum teatimonio fabulis suis pondue et auctoritatem 
toncilient. Quamobrem consuUo illorura in medium 
verba protuli, ut miriflcum ipsorum calliditatis 
artificiuio atque erroris pravitatem aDimadverleres. 
Primum eniro, si Joanni supremam iilam Ogdoa-
dem declarare proposilura fuisset, procreationis 
ordinem servaret, ac priorem illum, ul i asserunt, 
auguslissimugique qualernionem, in prima nomi-
num serie collocaret; tum secundum subjiceret, 
nt per vocabulorum ordincm Ogdoadis ordo de-
inonstrarelur : neque tanlo intervallo, velul oblitus 
ac denuo recordalus, qualernionem primum ul t i -
mum i i i locum conjiceret. Deiode si conjugiorum 
raenlionem facere vellet, nunquam Ecclesiae nomen 
praetcrmiuerel. Sed vel cftteris etiam in paribus 
reccnsendis solos* duntaxat mares nominasset : 
cum et ipsi siroililer una intelligi possint; ul in 
omnibus siniililudinem xqualiialenique servaret. 

θρώπων, "Ανθρωπον είπών Αρτι, κα\ τήν Έκκλησίαν 
όμωνύμως τω άνθρώπφ έμήνυσεν, δπως διά τοΰ ένδς 
ονόματος δήλωση τήν της συζυγίας κοινωνίαν. Έχ 
γάρ τοΰ Λόγου καί της Ζωής, "Ανθρωπος γίνεται χα\ 
Εκκλησία. 

Φως δέ εΤπε τών ανθρώπων τήν ζωήν, διά τδ πε-
φωτίσθαι αυτούς ύπ' αυτής, δ δή έστι μεμορφώσθχι 
κα\ πεφανερώσθαι. Τοΰτο δέ κα\ ό Παύλος λέγει* 
Πάν γάρ τό φανερού μενον φώς έστιν. ΈπεΙ 
τοίνυν έφανε ρωσε κα\ έγέννησε τόν τε Άνθρωπον 
κα\ τήν Έκκλησίαν ή Ζωή, φώς είρήσθαι αυτών. 
Σαφώς ούν δεδήλωκεν^ ό Τωάννης διά τών λόγων 
τούτων τά τε άλλα καί τήν τετράδα τήν δευτέραν, 
Λόγον κα\ Ζωήν, "Ανθρωπον κα\ Έκκλησίαν. Άλλι 
μήν κα\ τήν πρώτην εμήνυσε τετράδα. Διηγούμενος 
γάρ περ\ τοΰ Σωτήρος, και λέγων πάντα τά έχτός 
τοΰ Πληρώματος δι' αύτοΰ μεμορφώσθαι, καρπδν εί
ναι φησιν αύτδν παντδς τοΰ Πληρώματος. Καί γαρ 
φώς είρηκεν αύτδν τό έν τή σκοτία φαινόμενον, κιΐ 
μή καταληφθέν ύπ' αυτής · επειδή πάντα τά γενό
μενα έκ τοΰ πάθους άρμόσας ήγνοήθη ύπ ' αυτής. 
Κα\ Υίδν δέ, χα\ Άλήθειαν, κα\ Ζωήν λέγει αύτδν, 
καί Λόγον σάρκα γενόμενον · Ού τήν δόξαν έθεα-
σάμεθα, φησί · καϊ ήν ή δόξα αύτον οία ήν ή 
τον Μονογενούς ή ύπό τού Πατρός δοθείσα αύτφ, 
πΛήρης χάριτος καϊ άΛηθείας. Λέγει δέ ούτω* 
Καϊ ό Αόγος σαρξ έγένετο, καϊ έσκήνωσεν έ/ 
ήμίν · καϊ έθεασάμεθα τήν δόξαν αύτον, δόξαν 
ώς Μονογενούς παρά Πατρός, πΛήρης χάριτος 
καϊ άΛηθείας. Ακριβώς ούν κα\ τήν πρώτην εμή
νυσε τετράδα* Πατέρα είπών κα\ Χάριν, χα\ τόν 
Μονογενή, κα\ Άλήθειαν. Ούτως δ Τωάννης περί 
τής πρώτης κα\ μητρός τών Ολων Αίώνων Όγδοάδος 
εΓρηκε. Πατέρα γάρ εΓρηκε καί Χάριν, χαί Μονο
γενή, καί Άλήθειαν, καί Λόγον, κα\ Ζωήν, καί 
"Ανθρωπον, κα\ Έκκλησίαν. 

ΚΗ'. Όράς, αγαπητέ, τήν μέθοδον, fj οί χρώμενκ 
φρεναπατοΰσιν εαυτούς, έπηρεάζοντες τάς Γραφά;, 
τό πλάσμα αυτών έξ αυτών συνιστάνειν πειρώμενοι. 
Διά τοΰτο γάρ κα\ αυτός παρεθέμην αυτών τίς 
λέξεις, ίνα έξ αυτών κατανόησης τήν πανουργίαν τής 
μεθοδείασ, κα\ τήν πονηρίαν τής πλάνης. Πρώτον 
μέν γάρ εί προέκειτο Τωάννη τήν άνω Όγδοάόσ 
μηνύσει ν, τήν τάξιν άν τετηρήκει τής προβολής, 
καί τήν πρώτην Τετράδα σεβασμιωτάτην ούσαν, κα
θώς λέγουσιν, έν πρώτοις άν τεθείκει τοίς όνόμαστ 
κα\ ούτως έπεζεύχθη τήν δευτέραν, Γνα διά τής 
τάξεως τών ονομάτων ή τάξις δειχθή τής Όγδοάδος · 
χα\ ούκ άν μετά τοσούτον διάστημα, ώς έκλελη-
σμένος, έπειτα άναμνησθε\ς έπ 1 έσχάτω πρώτης έμε· 
μνητο Τετράδος. Έπειτα δέ καί τάς συζυγίας σή
μανα ι θέλων, χαί τδ τής Εκκλησίας ούκ άν παρ-
έλιπεν όνομα. Άλλ' ή κα\ έπ\ τών λοιπών συζυγιών 
ήρκέσθη τή τών άξενων προσηγορία, όμοίως δυνα
μένων κάκείνων συνυπακούεσθαι, ίνα τήν ενότητα διά 
πάντων ή πεφυλακώς, ε ί 1 τών λοιπών τάς συζύγους 
κατέλεγε, κα\ τήν τοΰ Άνθοώπου άν μεμηνύκε» 

*Ei>bes. ν . Ι δ . * For. ή εί. 
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σύζυγον, κα\ ούκ αν άφήκεν έκ μαντείας ημάς λαμ- Α 
βάνειν τούνομα αύτης. Φανερά ούν ή της έξηγήσεως 
παραποίησις. 

Τοΰ γάρ Τωάννου ένα Θεδν παντοκράτορα, κα\ 
ένα μονογενή Χριστδν Τησοΰν κηρύσσοντος, δι' ού 
τά πάντα γεγονέναι λέγει, τοΰτον ΥΙόν θεον, τούτον 
Μονογενή, τοΰτον πάντων ποιητήν, τοΰτον φώς 
άΑηθινόν, φωτίζοντα πάντα άνθρωπον, τοΰτον 
κόσμου ποιητήν, τοΰτον είς τά Ιδια εΛηΛνθότα, 
τοΰτον αυτόν σάρκα γεγονότα, καϊ έσκηνωκότα 
έν ήμϊν, ούτοι, παρατρέποντες κατά τδ πιθανδν τήν 
έξήγησιν, άλλον μέν τδν Μονογενή θέλουσιν είναι 
κατά τήν προδολήν, δν δή και "Αρχήν καλοΰσιν. "Αλ
λον δέ τδν Σωτήρα γεγονέναι θέλουσι, κα\ ά5Λον τδν 
Λόγον υίδν τοΰ Μονογενούς, καί άλλον τδν Χριστδν Β 
είς έπανδρθωσιν τοΰ Πληρώματος προβεβλημένον. 
Κα\ έν έκαστον τών είρημένων άραντες άπδ τής 
αληθείας, καταχρησάμενοι τοϊς δνόμασιν, είς τήν 
Ιδίαν ύπδθεσιν μετήνεγκαν. "Ωστε κατ' αυτούς έν 
τοίς τοσούτοις τδν Τωάννην τοΰ Κυρίου Ίησοΰ Χρί
στου μνείαν 1 ποιείσθαι. Εί γάρ Πατέρα είρηκε, κα\ 
Χάριν, κα\ Μονογενή, κα\ Άλήθειαν, κα\ Λδγον, 
καί Ζωήν, κα\ "Ανθρωπον, καί Έκκλησίαν, κατά 
τήν εκείνων ύπδθεσιν, περ\ τής πρώτης Όγδοάδος 
είρηκεν, έν ή ούδέπω Τησοΰς, ούδέπω Χριστδς δ 
τοΰ Τωάννου διδάσκαλος. Ό τ ι δέ ού περί τών συζυ
γιών αυτών δ Απόστολος είρηκεν, άλλά περι τοΰ 
Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, δν κα\ Λδγον οιδε 
τοΰ θεοΰ, αύτδς πεποίηκε φανερόν. Άνακεφαλαιού- £ 
μένος γάρ περ\ τοΰ είρημένου αύτφ άνω έν άρχή 
λόγου έπεξηγείται· Καϊ ό Αόγος σαρξ έγένετο* 
καϊ έσκήνωσεν έν. ήμϊν. Κατά δέ τήν εκείνων 
ύπόΟεσιν ούχ ό Λόγος σαρξ έγένετο, δς γε ουδέ ήλθε 
ποτε έκτος Πληρώματος, άλλά ό τής οίκονομίας με
ταγενέστερος τοΰ Λόγου Σωτήρ. 

Κθ*. Μάθετε ούν, ανόητοι, Τησοΰς ό παθών υπέρ 
ημών , ό κατασκηνώσας έν ήμίν, ούτος αυτός έστιν ό 
Λόγος τοΰ θεοΰ. Εί μέν γάρ άλλος τις τών Αίώνων 
υπέρ τής ημών αυτών σωτηρίας σαρξ έγένετο, είκδς 
ήν περί Αλλου είρηκέναι τόν Άπόστολον εί δέ ό 
Λόγος ό τοΰ Πατρός ό καταβάς, αυτός έστι καΥ ό 
άναβάς, ό τοΰ μόνου θεοΰ μονογενής Υίδς κατά τήν 
τοΰ Πατρός ευδοκία ν σαρκωθείς υπέρ ανθρώπων, ού D 
περ \ άλλου τινός, ουδέ περι Όγδοάδος τδν λόγον 
έμπεποίηται, άλλ' ή πιρ\ τοΰ Κυρίου Τησοΰ Χρί
στου. Ουδέ γάρ ό Λόγος κατ* αυτούς προηγουμέ
νως σαρξ γέγονε. Λέγουσι δέ τόν Σωτήρα ένδύσα
σθαι σώμα ψυχικδν έκ τής οίκονομίας κατεσκευασμέ-
νον Α ^ ή τ ω προνοία, πρός τό όρατόν γενέσθαι, κα\ 
ψηλαφητόν. Σαρξ δέ έστιν ή αρχαία έκ τοΰ χοΰ κατά 
τδν *Αδάμ ή γεγονυία πλάσις ύπό τοΰ θεοΰ, ήν αλη
θώς γεγονέναι τδν Λόγον τοΰ θεοΰ έμήνυσεν ό 
Τωάννης. Κα\ λέλυται αυτών ή πρώτη κα\ αρχέ
γονος Όγδοάς. Ενός γάρ κα\ τοΰ αύτοΰ δεικνυμένου 
Λόγου, κα\ Μονογενούς, κα\ Ζωής, κα\ Φωτός, κα\ 
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Vel si reliquorum conjugcs enumeraret, eliam Ho-
minis attigisset; neque divinandi illius nominis no-
cessilalem nobis attuli$set. Est igitur miniiue 
obscura illius interprelationis calurania. 

Cura enim Joannes unum Deum omnipotentem, 
unumque Christum Jesum illius uuigenitum prae-
dicet, per quem iacta esse omnia coniirmal: alque 
bunc esse Dei Filium, bunc Unigenam, bunc 
Conditorem ommum, hunc veram lucem, quat illu-
minat omnem hominem, hunc mundi fabricatorm9 

199 hunc qui in propria venit; qui caro factus est, 
et habilavit in nobn, esse testetur; is l i callida ac 
maliiiosa ioterpretalione delorquenles, aliura pro-
di>clione Gngunt Unigenam exstitisse, quod etPrin-
cipium vocanl, aliura Salvatorem, aliud Verbum 
Unigenae Glium, alium Gbrislum comgendi causa 
Pleromalis exortum. Sicque eorum quae dicuntur 
singula a veritate promentes, ac nominibus ab-
utentes, ad usam suum optnioneraque Iransferunt. 
Ex qua illorum senlenlia sequilur, let in \erbis 
Joannem Jesu Cbristi menlionem ne Htlera qui-
dem atligisse. Licet enim Patrem nominarit, el 
Gratiam, Unigenhum, ei Veritatem, ac Vcrbum, 
Vilam, Hominem et Ecclesiam; baec i l l i censent 
de prima Ogdoade esse dicta : in qua nondum Jc-
sus, nondum Gbrisius Joannis magister continetur. 
Yerum longe abesse ut de conjugiis illis Apostolus 
loqui volueril, deque Ghrislo Jesu Domino noslro 
intelligendum esse, quod ei Verbura solet appellare 
Dei, non obscure ipse declarai. Elenim cum de 
Verbo illo, quod anlea in principio fuisse dixerat, 
summatim disputata colligerei, iia pronunliare 
pergit: Et Verbum caro factum e$t, ei habiiavit in 
nobis. At istorum opinione Verbum neque caro fa-
ctum est, neque unquani a Pleromale discessit, 
sed Salvalor quidam alius procurandae causa salulis 
editus, Yerboque recenlior. 

XXIX. Quaniobrem discite tandem aliquando, 
s lu l l i ! discite Jesum illuin qui nostra causa pas-
sus est, qui babilavit in nobis, eumdem Dci esse 
Yerbum. Nam si alius ex iEonum numero salutie 
nostra gratia carnem induisset, acquum erat de 
alio quoque mentionem ab Apostolo tieri. Sin idem 
Patris Yerbura, quod e coelo delapsum est, eodem 
poslliminio rediit, unius, inquam, ille Dei unicus 
Filius ex benevolo Patris affectu bominum causa 
carne vestitos, non de alio quopiam, non de illa 
nescio qua Ogdoade, sed de Jesu Cnristo Pomino 
nostro sermonem iustituit. Neque euiui Verbum 
isti prsecipue censent carnem esse facir.in. Sed 
Salvatorem ferunt animale quoddam induisso oor-
pus, quod incarnatione ipsa lnexplicabili sapientia 
couslilulum est, ut videri conlrcctanque possct. 
Caelerum caro velus illud opus Dei est, jam tum 
ab Adami temporibus ex biimo formaiura quam 
Oei Verbum 2 0 0 fuisse verissime Joannes prodi-
d i t Iia prima illcrum et antiquissima Ogdoas io 

- Dcest ού. 
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nihilum recidit. Quoniam cnim uni eidemque con-
venire monslratum est, ut ct Unigenilus, et Viia, 
et Lumen, el Saivalor, et Chrisius, et Dci Filius 
esset, et is ipse nostra causa carnem indueret, 
tola illa Ogdoadis fabula dilapsa concidet. Qua 
discussa, universam ruere pariler dogmalum illo-
rum structuram necesse est, quaro i l l i sibi velut 
per somniuni eflingentes, sacras Litlerasdepravant, 
dum eas ad argumeolum suum accommodare slu-
denl. Deinde sparsas dictiones, ac vocabula pas-
sim reperia colligentes, ab nativo sensu et proprio 
in alienum, ut diximus, per vim transferunt. 
Queiuadmodum i i faciunt, qui qualibet materia 
proposita, deprompiis e* Homero versibus, sic eam 
tractant atque expoliunt, ut imperitis persuadeant, 
de recenti illo suo argumenlo Homcruui ista ceci-
nisse : ac plerisque series ipsa carminum ac con-
lexlus imponat, quasi haec in eum modum fuerint 
ab Homero digesla. Sic ille ncscio quis, qui Her-
culem ab Euryslbeo ad inferuum caneni extrahen-
dum missum Homericis versibus ila descripsit 
(uihil enim exempli gratia probibet ista comme-
worari, cum par idemque sit amboruin insiitutum); 

ΙΑΝΠ 

Σωτήρος, καί Χρίστου, κα\ Υίοΰ θεού, καί τούτ^ 
αύτοΰ σαρκωθέντος υπέρ ή μ ω ν , λέλυται ή τής 
Όγδοάδος σκηνοπηγία. Ταύτης δε λελυμένης, διι-
πέπτωκεν αυτών πάσα ή ύπόθεσις, ήν ψευδώς όνει-
ρώττοντες κατατρέχουσι τών Γραφών, Ιδίαν ύπόθεσιν 
άναπλασάμενοι. Έπε ι τα λέξεις κα\ ονόματα σπορά· 
δην κείμενα συλλέγοντες, μεταφέρουσι, καθώς *ρο-
ειρήκαμεν, έκ τοΰ κατά φύσιν είς τό παρά φύσιν* 
όμοια ποιοΰντες τοίς υποθέσεις τάς τυχούσας αύτας 
προβαλλομένοις, έπειτα πειρωμένοις έκ τών Όμη
ρου ποιημάτων μελετών αύτάς, ώστε τούς άπειροτέ-
ρους δοκείν έπ' εκείνης τής έξ ύπογυίου μεμελετη-
μένης υποθέσεως "Ομηρον τά έπη πεποιηκέναι, κι\ 
πολλούς συναρπάζεσθαι διά τής τών έπων συνθέτον 
ακολουθίας, μή άρα ταΰθ' ούτως "Ομηρος εΓη πεποιτ^ 
κώς* ώς ό τδν Ήρακλέα ύπδ Εύρυσθέως έπι τον 
έν τφ "Αδη κύνα πεμπόμενον διά τών Όμηρικων 
στίχων γράφων ούτως (ουδέν γάρ κωλύει παρα
δείγματος χάριν έπιμνησθήναι κα\ τούτων, όμοίας 
κα\ τής αυτής ούσης επιχειρήσεως τοΓς άμφο-
τέροις) · 

Sic ait, et lectx* gemebundum extrusit ab allis 1 

Magnanimum Alciden factorum laude potentem * 
Pcrseidas Eurysiheus Slheneli clarissima proles 9 ; 
Infernum ut superas cuttodem efferret in auras 4 

Ergo ille intrepidus montani more leonis 9 

Vrbe ruens tota, sociis comkantibus ibat. 

Huncjuvenes, miserique senes, cast&que puellce · 
Deducunl longo gemilu, ceu morle propinqua 7 . 
Tum se Mercurius comitem cum Pailade jungit ·. 
Quam non fralerni casus curceque lalebanl ·. 

Quem w n simplicem minimeque malum hominem 
versus isti decipiant, ut eos quemadmodum audit, 
de hoc argumento ab Homero scriptos assenliaiur? 
At qui flomeri leclione trilus est, facile ista 201 
discernet; nec ignorabit horum partim de 
Ulysse dicta, pariim de Hercule, partiro ad Pria-
mum, pariim ad Menelaum et Agamemnonem per-
tinere. Quibus inde translaiis ac suo loco restitu-
tis, totuin illud opus dissolvet. Sic omnino, qui 
veritalis regulam neutram in partem inflexam, 
quam in baptismo acceperit, apud se relineat, de-
prompta sacrise Litieris vocabula, ac dictiones, et 
parabolas agitoscat; contumeliosum hoc vero in 
Deum argumentum repudiel, atque in tesseruias 
animadvertet, nunquam ut vulpeculam pro impe-
ratoris effigie oblrudi sibi patiaiur. Verum unuoi-
quodque eorum quae dicta sunt ordini suo reddens, 
ac verilatis velul corpori accommodaos, illorum 
qugas detegat alque inanes esse demonslret. 

XXX. Postrerao quia jara velut in scena, pcraclo 

*ύς είπών, άχέπεμχε δόμων βαρέα στενάχοντα 
Φώθ' Ήρακλήα, μεγάλων έπιίστορα έργων, 
Εύρυσθεύς, Σθενέλοιο πάϊς Περσηιάδαο 
Έξ Έρέΰεος άξοντα κύνα στυγερού Άΐδαο. 
Β ή ρ' ϊμεν, ώστε λέων όρεσίτροφος άλκϊ χεχοιθώς% 

ΚαρπαΛ'μως άνά άστυ, φίλοι δ9 10 άνά αάντις 
\έχοντο, 

Νύμφαι τ ' ήΐθεοί τε, Λολύτλητοί τε γέροντες, 
Οΐκτρ* όλονυρόμενοι, ώσεϊ θάνατον τε κιόντα. 
Ερμείας δ άπέχεμχεν Ιδέ γλαυκώαις Άθήνη. 
'ξβδεε γάρ κατά θυμόν άδελφεόν ώς έχονειτο. 

Τίς ούκ Αν τών άπανούργων συναρπαγείη ύπό τών 
έπων τούτων, κα\ νομίσειεν ούτως αυτά "Όμηρων 
έπι ταύτης τής υποθέσεως πεποιηκέναι; Ό δ* έμ
πειρος τής Όμηρικής υποθέσεως έπιγνώσεται ι \ 
είδώς, ότι τό μέν τι αυτών έστι περ\ Όδυσσέως ε:-
ρημένον, τό δέ περί αύτοΰ τοΰ Ήρα κλέος, τδ δε 
περ\ ΙΙριάμου, τό δέ περί Μενελάου κα\ Αγαμέμ
νονος. "Αρας δέ αυτά, κα\ έν έκαστον άποδους τή 
Ιδία 1 1 εκποδών ποιήσει τήν ύπόθεσιν. Ούτω δέ κα\ 
ό τδν κανόνα τής αληθείας άκλινή έν έαυτψ κατ
έχων» δν διά τοΰ απτίσματος είληφε, τά μέν έκ τών 
Γραφών ονόματα, κα\ τάς λέξεις, κα\ τάς παραβο-
λάς έπιγνώσεται, τήν δέ βλάσφημον ύπόθεσιν ταύ
την ούκ έπιγνώσεται. Κα\ γάρ ει τάς υ/ηφίδας γνω
ρίσει, άλλά τήν άλώπεκα άντι τής βασιλικής είκόνος 
ού παραδέξεται. Έ ν έκαστον δέ τών είρημένων άπο-
δούς τή ίδίφ τάξει, κα\ προσαρμόσας τώ τής αλη
θείας σωματείω 1 9 γυμνώσει, καί άνυπόστατον επι
δείξει τό πλάσμα αυτών. 

Λ\ Επειδή u τή σκηνή ταύτη (81) λείπει ή άπο-

1 Od. κ, 76. * O d ^ , 2 6 . » / / . τ , 125. W / θ, 368. 9 Od. ζ, 45. 90d. λ, 58. Τ / / . ω, 528. · Od. 
Κ, 6i5. · i / . β, 40D. 1 0 Leg. άμα. » Iren. μέν τά έπη, τήν δέ ύπόθεσιν ούκ έπιγ. 1 β For. τή Ιδία τάξει vcl 
βίβλφ. " For. σώματι. ι ν D^esi δέ. 

(81) Επειδή τή σκηνή ταύτη. 'Απολύτρωσιν bic redemptionem esse crcdil Billius, de qua I r e p » j 
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λύτρωσις, Ινα τις τδν μίμον αύτδν περαιώσας τδν Α fabula exodio, dimittendi tempus est, consullura 
άνασκευάζοντα λόγον έπενεγκεϊν \ καλώς έχειν ύπ-
ελάβομεν έπιδείξαι πρότερον, έν οΤς οί πατέρες αύτο\ 
τούδε τού θυμού 1 διαφέρονται πρός αλλήλους, ώς έκ 
διαφόρων πνευμάτων τής πλάνης όντες. Καί έκ τούτου 
γάρ ακριβώς συνιδεϊν έσται, κα\ πρδ τής αποδείξεως 
βεβαίαν τήν ύπδ τής Εκκλησίας κηρυσσομένην άλή
θειαν, κα\ τήν ύπό τούτων παραπε ποιημένη ν ψευδη-
γορίαν. Ή μέν γάρ Εκκλησία, καίπερ καθ' Ολης τής 
οικουμένης έως περάτων τής γής διεσπαρμένη, παρά 
δε τών αποστόλων καί τών εκείνων μαθητών παρα-
λαβούσα τήν είς ένα θεόν Πατέρα παντοκράτορα τόν 
πεποιηκότα τδν ούρανδν κα\ τήν γήν, κα\ τάς θά
λασσας, καί πάντα τά έν αύτοίς, πίστιν, κα\ είς ένα 
Χριστδν Τησούν τόν Υίδν του θεού τόν σαρκωθέντα 

fore duximus, si ad illorum confutandum erroren* 
aliquid subjiceremus. Sed prius lamcn ostenden-
dum illud esl, quibus in rebus fabulae illius auclo 
res a se invicem dissideant, quos diversi velut fal- ' 
silatis spiritus contrarias in partes abripiunt. Hoc 
enim ex capite vel ciira probationera ullam cerlis-
sime constabit, cum solidam ac stabilcm csse veri-
tatem illain, quam Ecclesia praedicat, tum adulie-
rinam ac mendacem illorum esse doctrinara. Siqui 
dem Ecclesia tolo licel orbe ad exlremos usque 
terrarum Hmites dispersa, cum ab apostolis eo-
rumque discipulis fidem acceperit in unum Detim 
Patrem omnipolentem, qui ccelum, terramque ac 
maria, cum universts quae in illis comprebensa 

υπέρ τής ημετέρας σωτηρίας, κα\ είς Πνεύμα άγιον Β s u n t > condidil; et in unum Jesum Filium Dci, qu» 
τ δ διά τών προφητών κεκηρυχδς τάς οίκονομίας, καί 
τ α ς ελεύσεις, κα\ τήν έκ παρθένου γέννησιν, κα\ τδ 
πάθος, καί τήν έγερσιν έκ νεκρών, κα\ τήν ένσαρκον 
ε ί ς τους ουρανούς άνάληψιν τού ήγαπημένου Χριστού 
Τησοΰ τού Κυρίου ημών, καί τήν έκ τών ουρανών έν 

τ?) δοξη τού Πατρός παρουσίαν αυτού, έπι τό άνακε-
φαλαιώσασθαι τά πάντα, κα\ άναστήσαι πάσιν σάρκα 
ιτάσης άνθρωπότητος, Γνα Χριστψ Τησού τω Κυρίφ 
η μ ώ ν , κα ίθεφ κα\ Σωτήρι κα\ βασιλεί κατά τήν εύ-
δοκίαν τού Πατρός του αοράτου πάν γόνυ κάμψη 
επουρανίων, καϊ επιγείων, καϊ καταχθόνιων, καϊ 
πάσα γλώσσα έζομοΛογήσηται αύτφ, κα\ κρίσιν 
όικαίαν έν τοίς πάσι ποιήσηται* τά μέν πνευματικά 
τής πονηρίας, κα\ αγγέλους τούς παραβεβηκότας, κα\ 

pro noslra salule carnem induit; alque in Spirituro 
sanctum, qui omnem illam unice dilecti Cbrisli 
Jesu Doinini nostri administrationem, eladventum, 
•rtumque de Virgine per prophelas praenunliavit; 
necnon et perpessionem ac resurrectionem, et in 
coelum ascensionem cum cofpore; fulurumque oliin 
ittdidem palerna cum majestale descensum, ut io 
sivaimam velut universa contrabat, et omnium ho 
mmutn corpora revocet ad vitam; atque ut Christo 
Jetu Domino nostro ac Deo et Salvatori regique de 
illius qui videri non potest, voluntale Palris, omne 
208 9enu flectatur ccelestium, terresirium el tn-
fernorum, et omnis ipsum Ungua confiteatur v ; uti-
que rectum in omnes judicium exerceat, ac spiri-
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έν αποστασία γεγονότας, κα\ τούς ασεβείς, κα\ άδί- υ lalia nequiliae, boc est desef lores angelos ac re 
κους, κα\ άνομους, κα\ βλάσφημους τών ανθρώπων 
είς τδ αίώνιον πύρ πέμψη · τοίς δέ δικαίοις, κα\ όσίοις, 
κα\ τάς έντολάς αύτου τετηρηκόσι, κα\ έν τή αγάπη 
αύτοΰ διαμεμενηκόσι τοίς άπ ' αρχής, τοίς δέ έκ 
μετανοίας 1 ζωήν χαρισάμενος, άφθαρσίανδωρήσηται, 
κα\ δόξαν αίωνίαν περιποίηση. 

ΑΑ'. Τοΰτο τδ κήρυγμα παρειληφυϊα, κα\ ταύτην 
τήν πίστιν, ώς προέφαμεν, ή Εκκλησία, καίπερ έν 
ό λ ψ τ ψ κόσμω διεσπαρμένη, επιμελώς φυλάσσει, ώς 
ένα οίκον οικούσα· κα\ όμοίως πιστεύει τούτοις, ώς 
μίαν ψυχήν κα\ τήν αυτήν έχουσα καρδίαν κα\ συμ-
φώνως ταΰτα κηρύσσει, και διδάσκει, κα\ παραδίδω-

belles, et impios omnes, ac sceleratos, et facinoro-
sos, ac contumeliosos in Deum homines seropiter-
ais flammis addicat; juslis vero, sanclisque, qui 
mandala sua diligenter observaverint, ei in ejus 
cbariiate eive jara inde ab initio, sive post poeni-
tentiam perseveraverint, vUam immortalitalemque 
largiatur, atque aeternam illis gloriam imperliat. 

XXXI . Cuin igitur Ecclesia docirinam ejusmodi, 
fideraqoe, uti diximus, acceperii, eam vel orbe 
toto diffusa studiose conservat, quasi in una qua-
dam domo babitans, ac sirailiter omnibus illis as-
sentitur, lanquam anima una, eodemque corde pne-
dita ; eadeinqiie concordissime sic, quasi unum os 

σιν, ώς έν στόμα κεκτημένη. Καί γάρ αί κατά τόν β babeat, docel acpraedicat. Etenim tametsi hominura 
κόσμον διάλεκτοι ανόμοιοι * άλλ' ή δύναμις τής παρα
δόσεως μία κα\ ή αυτή * κα\ ούτε αί έν Γερμανίαις 
ίδρυμέναι Έκκλησίαι άλλως πεπιστεύκασιν, ή άλλως 
παραδιδόασιν, ούτε έν ταίς Τβερίαις, ούτε έν Κελ-
εοίς, ούτε κατά τάς ανατολάς, ούτε έν'Αίγύπτω, ούτε 
tv Λι6ύη, ούτε αί κατά μέσα τοΰ κόσμου ίδρυμέναι · 
άλλ' ώσπερ ό ήλιος τό κτίσμα τοΰ θεοΰ έν όλφ τψ 
<όσμω εΤς κα\ ό αυτός * ούτω κα\ τό κήρυγμα τής 
αληθείας πανταχή φαίνει, κα\φωτίζει πάντας ανθρώ
πους τους βουλομένους είς επίγνωσιν αληθείας έλ-

1 For . 

linguae sinl dissimiles, eadem tamen traditae doctrina? 
vis esl ubique : neque aut constitutae in Germania 
Ecclesiae credunt aliler, ac suos perdocent; aut 
quae inHispaniis ac Galliis, aut ad Orientem, aut in 
iEgypto, vel Lybia, mediove orbe stabilitx. Sed 
quemadmodum sol nobilissimura Dei opus unus in 
tolo mundo atque idem est seroper; sic veritatis 
pradicalio ubique terrarum illucescit ac mortales 
omnes illuslrat, qut quidem illius ad notiliam per-
venire voluerint. Adeo ut neque is qui inter Eccle-

επενεγκη. 1 For. τοΰ δέ μύθου. * For. τοίς μέν. * Pbilipp. ιι, 10, H 

eap. 18. Nos autem aliud esse boc quidem loco 
iuspicabamar, nempe exordium fabula3. Non eoim 

de απολυτρώσει llla haereticorum aliorum verba fa-
cit Irenseus. 
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siarum anlislites dicendi facullate pollet, ab illie 
diversa proflieatur. Nemo enim est precepiore suo 
superior. Neque qui infans est et indisertus de tra-
dila sibi disciplina quidquam diminuat. Quoniam 
enim una est eademque fides; neque qui de ea co-
piosc potesl dicere plus aliquid obtinet, neque mi-
nus, qui pauca duniaxat eloqui polest. Quod autem 
plus miuusve nonnulli intelligenlia ac scientia con-
sequantur, nibil boc ad iinraulandam doctrinam 
pertinet : neque idcirco Deum alium praeler condi-
torem excogilanl, atqoe bujtis universitalis arliGcem, 
el aUorem, quasi miniroe sinl allero illo contenti; 
neque porro Unigenitum alium. 

Sed in id dunlaxat illorum elaborat industria, ut 
quse xnigmatum quibusdam involucris obtecta sunt, 
exspoliant atque explicent,et ad conimunis Odei in-
stitutum accommodent; sive ul 203 divinum illud 
in hominum salute procuranda negotium, adaiini-
strationemque omnem exponant; idque ipsum de-
clarent, quomodo illam rebellium spirituum defe-
ctionem bominumque contumaciam Deus patien-
tissime lu ler i t ; quid causa sit, cur unus idemque 
Deus alia temporarin, alia scmpiterna fecerit: 
ilemque ccelestia quaedam, alia terrena ; cur qui 
oculis aspici nequit, propbelis non una spccie v i -
eendum se praebuerit, sed aliis alio modo quae vellei 
significaverit. Cur Testamenta plura sinl hominibus 
condita, quueve utriusque notae ac propria veluti 
lineamenla sinl. Ul illudeliam inquirant, cur omnia 
Deus perduellione concluserit, ut omnium raise-
reri possel; atque ob id insupergralias aganl, quod 
Vcrbum Dei caro factum, ac supplicio est affecluro: 
illud etiam edisserant, cur in exlrema tenipora Fi l i i 
Dei advenlus incidcril, boc est cur omuium sese 
Principium in Gne prodiderit. Ad haec de lnumH 
exitu, fulurisque rebus qusecunque sacris reperiun-
lur in Libris, excutianl; nec illud taceant, cur de-
speratae priusgenles in idem CUID sanctis jus haere-
dilalis, ac veluli corpus et sociclatem a Deo fucrint 
asciiae. Qui ftcri possit, ut mortalis ista caruncula 
imniortaliialcm et incorruptibile boc incorruplio-
nem induat; aut quemadmodum diclurus s i l : Non 
populus populus eril, et non diiecta, dilecta *; quo-
modo plures deserlce, quam virum habenlis sinl filii *. 
Nam de his ac similibus exclamat Apostolus : 0 
aliiludo divitiarum ac sapientice, et scienlice Dei1 

quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et inve~ 
siigabiles vice ejus · ! Nori'id autem agunt, ut supra 
Creatorem ac Condilorera, horum Matrem, ac vagi 
yEonis Cogilalionem roale comminiscanlur, ac tain 
insignem Deo contumeliam faciant; neque ul Ple-
roma nescio quod illa superius modo xxx duntaxat 
iConibus definiant, modo inlinitam illorum natio-
nem conslituant, ut egregii i l l i magistri ac divina 
sit, ut dtximus, toto orbe germana? Ecclesia3 Gdes. 

XXXII . Age vero videamus modo quanta sit 

θεΤν. Κα\ ούτε δ πάνυ δυνατός έν λόγψ τών έν τ*ίς 
Έχκλησίαις προεστώτων έτερα τούτων έρεί * ουδείς 
γάρ υπέρ τόν διδάσκαλον * ούτε ό ασθενής έν τψ λόγφ 
ελαττώσει τήν παράδοσιν · μιάς γάρ κα\ της αύτης 
πίστεως ούσης, ούτε ό πολύ περί αυτής δυνάμενος 
ειπείν έπλεόνασεν, ούτε ό τό ολίγον ήλαττόνησε. Τδ 
δέ πλειον ή έλαττον κατά σύνεσιν είδέναι τινάς ούχ 
έν τψ τήν ύπόθεσιν αυτήν άλλάσσειν γίνεται, και 
άλλον θεδν παρεπινοείν παρά τόν δημιουργδν, κα\ 
ποιητήν, καί τροφέα τούδε τοΰ παντός, ώς μή άρκου-
μένους τούτους \ ή άλλον Χριστδν, fi άλλον Μονο
γενή. 

Άλλά έν τψ τά όσα έν παραβολαΐς εΓρηται προσ-
επεργάζεσθαι, κα\ οίκειοΰντή τής πίστεως υποθέσει* 
καί έν τψ τήν τε πραγματείαν κα\ οίκονομίαν τοΰ 
θεοΰ τήν έπ \ τή άνθρωπότητιγινομένην έκδιηγεΤσθαι, 
κα\ ότι έμακροθύμησεν ό θεός έπί τε τή τών παρα-
βεβηκότων αγγέλων αποστασία, κα\ έπι τή παρακοή 
τών ανθρώπων σαφηνίζειν * κα\ διά τί τά μέν πρόσ
καιρα, τά δέ altima, κα\ τά μέν ουράνια, κα\ τά δέ 
επίγεια εΓς κα\ ό αυτός θεός πεποίηκεν, άπαγγέλλειν 
κα\ διά τί αόρατος ών έφάνη τοίς προφήταις δ θεδς, 
ούκ έν"μι$ Ιδέα, άλλά άλλως άλλοις, συνιείν κα\ διά 
τί Διαθήκαι πλείους γεγόνασι τή άνθρωπότητι, μη 
νύειν, κα\ τίς έκαστης τών Διαθηκών ό χαρακτήρ, 
διδάσκειν · καί διά τί συνέκλεισε πάντα είς άπείθειαν 
ό θεδς, ίνα τούς πάντας έλεήση, έξερευνάν, κα\ Oii 
τί δ Λόγος τοΰ θεοΰ σαρξ έγένετο, κα\ έπαθεν, εύ-
χαριστείν κα\ διά τί έπ' έσχατων τών καιρών ή 
παρουσία τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ, τουτέστιν έν τψ τέλει, 
έφάνη ή άρχή 1 , άπαγγέλλειν · καί περ\ τοΰ τέλους και 
τών μελλόντων, όσα τε κείται έν ταϊς Γραφαίς, άνα-
πτύσσειν · κα\ τί ότι τά απεγνωσμένα έθνη συγκλη-
ρονόμα καΛ σύσσωμα, κα\ συμμέτοχα τών αγίων πε
ποίηκεν ό θεός, μή σιωπών · και πώς τό θνητδν τοΰτο 
σαρκίον ένδύσεται άθανασίαν, κα\ τό φθαρτόν άφθαρ-
σίαν, διαγγέλλεινπώς τεέρεί, Ό ούΜιόςΛαός, χαί 
ή ούχ ήγααημέττι ήγΰΜημέτη · κα\ πώς xJUiora 
ττ\ς έρημου τά τέκνα μάΛΛον ή χτ\ς έχούσης τότ 
άνδρα, κηρύσσειν. Έ π \ τούτων γάρκα\ ίπ\ τών ομοίων 
αύτοίς έπεβόησεν ό Απόστολος · ΤΟ βάθος πΛούτου 
καϊ σοφίας καϊ γνώσεως Θεού! ώς άνεξερεντητ* 
τά κρίματα αυτού, καϊ ανεξιχνίαστοι αϊ όδοϊ αύ 
τού. Άλλά ούκ έν τψ υπέρ τόν κτίστην και Δημιουρ
γδν Μητέρα τούτων β , καί αύτοΰ Ένθύμησιν Αιώνος 
πεπλανημένου παρεπινοείν, κα\ είς τοσοΰτον ήκει*» 
βλασφημίας · ουδέ τό υπέρ ταύτην πάλιν Πλήρωμα 
τό μέν ένα *, νύν δέ άνήριθμον φΰλον Αίώνων έπι-
ψεύδεσθαι, καθώς λέγουσιν ούτοι οί αληθώς έρημο 
θείας συνέσεο>ς διδάσκαλοι, τής ούσης Εκκλησία* 
πάσης μίαν κα\ τήν αυτήν πίστιν έχούσης είς πάντβ 
τδν κόσμον, καθώς προέφαμεν. 

lane scienlia destituti faciunt : cum una eademqa* 

ΛΒ'. "Ιδωμεν νύν κα\ τήν τούτοιν άστατον γνώμν 

1 0*c. ι, 10. 1 Isa. u v , 1. J Rom. x i t 33. fc For. τούτψ. 8 Iren. κα\ ούκ έν άρχή. 1 IreiL τούτον 
αυτών 1 For. τότε μέν τριάκοντα. 
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δύο πουκα\ τριών δντων, πώς περ\ τών αυτών ού τά Α duorum vel trium istorum inconstantia, atque de 
αυτά λέγουσιν, άλλά τοις πράγμασι κα\ τοίς δνόμασιν 
εναντία αποφαίνονται. Ό μέν γάρ πρώτος άπδ της 
λεγομένης Γνωστικής αίρέσεως τάς αρχάς είς ίδιον 
χαρακτήρα διδασκαλείου 1 μεθαρμόσας Ούαλεντίνος 
ούτως έξηροφόρησεν (82), όρισάμενος είναι Δυάδα 
άνονόμαστον, ής τδ μέν τι καλεϊσθαι "Α^ητον, τδ 
δέ Σιγήν. Έπειτα έκ ταύτης Δυάδος δευτέραν Δυάδα 
προβεβλήσθαι, ής τδ μέν τι Πατέρα ονομάζει, τδ δέ 
Άλήθειαν. Έ κ δέ τής Τετράδος ταύτης καρποφο-
ρείσθαι Λόγον κα\ Ζωήν, "Ανθρωπον κα\ Έκκλησίαν. 
ΕΙναί τε ταύτην Όγόοάδα πρώτην. Κα\ άπδ μέν τοΰ 
Λόγου κα\τής Ζωής δέκα δυνάμεις λέγει προβεβλή
σθαι, καθώς προειρήκαμεν · άπδ δέ τοΰ Άνθρωπου 
κα\ τής Εκκλησίας δώδεκα, ών μίαν απόστασαν τήν 

iisdem non eadein pronuotienl; sed et rebus ipsis 
et vocabulis a se invicem dissentiant. Eleniro qui 
a Gnosticorum haeresi deprompta 204 quadam 
initia priraus peculiaris ad sect» formam iranstulit, 
Valentinus ita definiit. Binarium quemdam sine 
nomine coneUluit, ex Arrheto ct Sige consiantem. 
Ab hoc secundum propagatum esse Binarium, quo 
Pater, ac Verltas conlinetur. Tum ex qualernario 
Yerbam et Y i u m , Hominem, Ecclesiamque pro-
diiese : hanc esse primam Ogdoadem. Inde ex Verbo 
ac V i u decem profluxisse virlutes, quas antea 
retulimus. Ab Homine et Ecclesia duodecim; a qui-
bus una deliciens, ordinemque deserens rcliquum 
omneopus abeolvit. Adjecitet Horosduos: allerum 

λοιπήν πραγματείαν πεποιήσθαι. "Ορους τε δύο ύπ- Β qui Bylbum inter ac Pleroma reliquum intercedit, 
έΟετο, ένα μέν μεταξύ τοΰ Βυθοΰ κα\ τοΰ λοιπού 
Πληρώματος, διορίζοντα τούς γεννητούς Αίώνας άπδ 
Ιού άγεννήτου Πατρός, έτερον δέ τδν άφορίζοντα 
αύτψ · τήν Μητέρα άπό τοΰ Πληρώματος. Κα\ τδν 
Χριστδν δέ ούκ άπό τών έν τψ Πληρώ ματ ι αίώνων 
προβεβλήσθαι, άλλά ύπό τής Μητρός έξω γενομένης 
χατά τήν γνώμην τών κρειττόνων άποκεκυήσθαι μετά 
σχιάς τίνος. Κα\ τοΰτο μέν άτε ά^ενα υπάρχοντα 
άποκόψαντα άφ' εαυτού τήν σκιάν, άναδραμείν είς τδ 
Πλήρωμα· τήν δέ Μητέρα ύπολειφθείσαν μετά τής 
σκιάς, κεκενωμένην τε τής πνευματικής υποστάσεως, 
!.fcj/>v υίδν προενέγκασθαι· κα\ τοΰτον είναι τόν 
Δημιουργδν, δν κα\ παντοκράτορα λέγει τών ύποκει-
uiut.w *. Συμπροβεβλήσθαι δ* αύτψ κα\ άριστον * 

et genilos Atonas ab ingenito Patre dirimit; alte-
rum qui Matrem illorum a Pleromale seccrnit. 
Chrislum porro non aPleromalis iEonibus edilum, 
sed ab extorri Malre ex meliorum recordaiione ci*ra 
quadam umbra procreatum. Eunidemque, cum esset 
masculus, abjecia a semet umbra ad Pleronia recur-
risse; Malrem vero cum unbra relictam, ac spiri-
tali substantia exhaustaro, alium procreasse fllium, 
videlicel Gonditorem, cui in oronia, quae quidem 
ipsi subjecla sunl,dominatum ac poiestatem (ribuunt. 
Cuxn boc el alium productum esse sinislrum princi-
pem arbitralus cst: perinde ut Gnoslici i l l i , falso ita 
dicli , de quibus postea dicemus. Jesum porro non-
nunquaui a Tbelelo illo genilum affirmal, qui ab 

4 —* · » · — ' r v ' ^ 
άρχοντα έδογμάτισεν όμοίως τοίς (δηθησομένοις ύφ' ipsorum Matre conlractus, unaque cumUniversilate 
ημών ψευόωνύμως Γνωστικοίς. Κα\ τόν Ίησούν ποτέ 
μ^ν άπό τοΰ συσταλέντος άπό τής Μητρός αυτών συν-
αναχυθέντος τοϊς δλοις προβεβλήσθαί φασι, τουτέστι 
τοΰ θελητοΰ · ποτέ δέ άπδ τοΰ άναδραμόντος είς τδ 
Πλήρωμα, τουτέστι τοΰ Χριστού · ποτέ δέ άπδ τοΰ 
Άνθρωπου κα\τής Εκκλησίας. Κα\ τδ Πνεΰμα δέ τδ 
άγιον ύπό τής Εκκλησίας φησ\ προβεβλήσθαι είς 

profusus est; inlerdum ab eo, qui se ad Pleroma 
receperit, scilicet Cbrislo. Alias a Cliristo et Ec-
clesia. Spiritum denique sanclum ab Ecclesia or i -
ginem traxisse putal, el ad exaroinandos ac fccun-
ditale donandos A2onas edilum, cum in illos ita 
subiisset, u l aspici nullo modo possel; cujus adeo 
ipsi beneficio veritatis slirpes cmillunt. 

άνάκρισιν κα\ καρποφορίαν τών Αίώνων, άοράτως είς αυτούς είσιόν * δι1 ου τούς Αίώνας καρποφορείν 
τα φυτά τής αληθείας. 

ΠεπΛήρωτται τά ΕΙρηταίον χατά ΟϋαΛεντΙνων. Hactenus lrenxus eontra Valentinianos. 

Λ Γ \ Κα\ ταΰτα μέν κα\ τά τοιαύτα ό προειρημένος XXXII I . Haec alqtie his similia optimus ille senex 
άνήρ πρεσβύτης Ειρηναίος, ό κατά πάντα έκ Πνεύ- Irenaeus totidem verbis de vanissimis illorum opi-
ματος Αγίου κεκοσμημένος, ώς γενναίος αθλητής ύπό ry nionibus disseruit, 205 v i r omnino Spiritus sancii 
τοΰ Κυρίου προβεβλημένος, κα\ επαλειφθείς τοίς donis instructissimus, ac lanquain fortis albleta 
έπουρανίοις χαρίσμασι τοϊς κατά τήν άληθινήν πίστιν 
κα\ γνώσιν, καταπαλαίσας τε κα\ καταγωνισάμενος 
τήν π ά σ α ν αυτών ληρώδη ύπόθεσιν, διεξήλθε κατά 
λόγον τ ά ύπ* αυτών κενόφωνούμενα. Ακρότατα δέ 
αυτούς έν τ«ρ έξης δευτέρψ αύτοΰ λόγψ κα\ τοί; άλλοις 
δ-.ήλεγξε περιττοτέρως, βουλόμενός πως τόν χαμα\ 
^ιφέντα, χα \ είς ήτταν τραπέντα σΰραι, κα\ ενώπιον 
πάντων θριάμβευσα* τε κα\ φωράσαι τήν έν αύτψ 
:ώ £ ιφέντ ι άναίσχυντόν τε κα\ ασθενή προύκλησιν 
ματαιοφροσύνης. Ημε ί ς βέ, άρκεσθέντες τοίς τε 

productus a Domino, et coelestibus ornamenlis, ul 
ita dixerim, ad cerlamen perunctus; qui sincerae 
fidei ac scienliae praesidiis illorum prostravil evcr-
titque mendacia. Quod in secundo libro ac sequen-
tibus aliis potissimum perfecit, ubi illos uberiore 
stylo confulavit: cum velul bumi abjectum ac su-
peratum adversarium trahere, ac quodanimodo 
iriumphare visus est velle, et profligali nugaiorit 
impudeniem magis quam foriem ad provocandum 
audaciam palam omnibus detegere. Nos autem par-

' I r e n . Αρχαίας διδασκ-.λίας. e Ircn. αυτών. * Iren. άποκειμ. αύτψ. Mren. άριστερόν. 

(82) Οντως έξηρορορησεν. Corrupla vox, in qua divioationem expcriri non vacai. 
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Sequar le: sedpermtite mihi prius ut renuntiem iis qucc Α σοι;— Ούκ έχει ό ΥΙός ιού άνθρωπου Xoy τήν **-
• ιη domo mea sunt1 ;italoculus est: Nemo mittens tna-
num ad aratrum, et aspiciens retro, aptus est regno Dei *. 
Hunc enim raediae condilionis esse dicunt. 195 Si-
railiter eum qui se plerasque juslitiae parles implesse 
dixerat, sed sequi noluerat, et quo minus perfeclus 
esse vellet, diviliarum cupidilate fuerat infracius, 
hunc ipsum ex animali genere fuisse volunt. Spiriia-
lem demum eo dicto comprehensum: Sine mortuos $e-
pelire mortuos suo$; lu autemabiens prtvdica regnum 
Dei9\ itemcumZacchneopublicanodixil:Festinans dt-
scende, quia hodie in domo tua oportet me ma-
nere \ Istos enim omnes e spiritali genere exsti-
tisse narrant. Quin etiam fermcnli parabolam, quod 
abscondisse mulier in farinse satis tribus legilur 1 

φαλήν κλΐναι · τδ δέ ψυχικδν, έν τψ είρηκέναι τφ 
είπόντι, ΑκοΛονθήσω σοι · έπίτρεψον δέ μοι πρώ
τον άποτάζασθαι τοις έν τφ οϊκφ μον' — Ουδείς 
έπ% άροτρογ τήν χείρα επιβολών, καϊ είς τά όχι-
σω βλέπων, εύθετος έστιν έν τή βασιλεία τών 
ουρανών. Τοΰτον γάρ λέγουσι τδν μέσον είναι. Κά-
κεινον δέ ωσαύτως τδν τά πλείστα μέρη της δι
καιοσύνης όμολογήσαντα πεποιηκέναι, έπειτα μή θε-
λήσαντα άκολουθήσαι, άλλά ύπδ πλούτου ήττηθέντα, 
πρδς τδ μή τέλειον γενέσθαι, καί τούτον τοΰ ψυχι
κού γένους γεγονέναι θέλουσι. Τδ δέ πνευματικόν, έν 
τψ ειπείν · "Αφες τούς νεκρούς θάψαι τους εαυ
τών νεκρούς- σύ δέ χορενθείς διάγγελλε την 
βασιλείαν τού θεού · και έπ\ Ζακχαίου τοΰ τελώ-

triplex illud genus indicare. Siquidem mulierem Β νου είπών · Σχεύσας κατάδηθι, δτι σήμερον έν 
istam Sapieniiam ; farinaB sata , Iria hominum esse 
gencra , spirilale , animale, lerrenum. Fermenli 
porro noniine Salvalorcm ipsum appellari. Sic 
eliam terrenos, animales ac spiritales a Paulo bo-
mines esse commemoratos, partim his verbis : 
Qualis terrenus, lales et terreni 9 ; parlim islis: 
Auimalis homo non percipil ea quv sunl spiritus 7 ; 
parlim deniquecum a i l : Spiritalis omniadijudical*. 
Ex quibus primuni i l lud, Animalis non percipit ea 
quce sunl spirilus , ad Condilorem putant perti-
nere: qui cum sil animalis , neque Malrem utpote 
spirilalem cognoscit, nequc stirpem ipsios , nec 
i^ones illos, qui Pleromalc conlinenlur. Quod au-
lem eorum, quibus salutem erat allalurus, primi-

τφ οϊκφ σον δει με μειναι · τούτους γάρ πνευμα
τικού γένους καταγγέλλουσι γεγονέναι. Και τήν της 
ζύμης παραβολήν, ήν ή γυνή έγκεκρυφέναι λέγεται 
είς αλεύρου σάτα τρία, τά τρία γένη δηλούν λέγουσι. 
Γυναίκα μέν γάρ τήν Σοφίαν λέγεσθαι διδασκουσιν · 
αλεύρου σάτα, τά τρία γένη τών ανθρώπων* πνευμα
τικόν, ψυχικδν, χοΐκδν. Ζύμην δέ αύτδν τδν Σωτήρα 
είρήσθαι διδάσκουσι * καί τδν Παΰλον δια^ήδην εί
ρηκέναι χοΐκούς , ψυχικούς , πνευματικούς · δπου 
μέν, Οίος ό χοΐκδς , τοιούτοι καϊ οί χοϊκοί * δπου 
δέ, Ψνχικδς δέ άνθρωχος ού δέχεται τά τον πνεύ
ματος · δπου δέ , Πνευματικός ανακρίνει πάντα. 
Τδ δέ, Ψνχικδς ού δέχεται τά τού πνεύματος, 
έπ\ τοΰ Δημιουργού φασιν είρήσθαι · δν ψυχικδν δ*-

tias Salvator susceperit, ob id pronuntiasse Pau- C τα μή έγνωκέναι μήτε τήν Μητέρα πνευματικήν < 
lum, Ει ιι primitia sanctce, et massa 9 ; ubi primi-
tias ad id quod est spirilale referuni: roassam ad 
nos , boc est animalem Ecclesiam ; cujus massam 
ab i l lo susceptam , i n illoque contractam , quando-
quidem erat ipse fermentum. 
δέ ημάς, τουτέστι τήν ψυχικήν Έκκλησίαν , ής τδ 
συνεσταλκέναι, επειδή ήν αύτδς ζύμη. 

XXVI . De Achamothe porro, eam extra Pleroma 
aberrantcm a Ghrislo fuisse formatam, el ab eodem 
qu.csiiam, ipsummet ostendisse, cura dixit, venisse 
sead ovein quae erraverat 1 0. Esseenim erranlcm 
ovcm Matrem illam suam interpretantur, a qua 
noslra haec Ecclesia consita fuerit. Errorem vero, 
illius inlcr perturbaliones ipsas exlra Pleroma com-
morationem, unde materiae originem arcessunt Nam D Πληρώματος έν τοίς πάθεσι διατριβήν , έξ ώ ν γεγο-

σαν, μήτε τδ σπέρμα αυτής, μήτε τούς έν τ φ Πλη-
ρώματι Αίώνας. "Οτι ίδων 1 1 ή μέλλε σώζειν ό Σωτή; 
τούτων τάς άπαρχάς ανέλαβε, τδν Παΰλον είρηκέναι* 
Καϊ ήν ή άχαρχή αγία, καϊ τό φύραμα · Απαρχή** 
μέν τδ πνευματικόν είρήσθαι διδάσκοντες, φύραμι 
φύραμα άνειληφέναι λέγουσιΐ αυτόν, κα\ έν αυτά 

KC7r. Κα\ ότι έπλανήθη ή Άχαμώθ έχτδς τοΰ 
Πληρώματος, κα\ έμορφώθη ύπδ τοΰ Χριστού , καί 
άνεζητήθη ύπό τοΰ Σωτήρος, μηνύειν αύτδν λέγου
σιν έν τώ ειπείν αύτδν έληλυθέναι έπί τδ πε πλάνη-
μένΟν 1 β . Πρόβατον μέν γάρ πεπλανημένον τήν Μη
τέρα αυτών εξηγούνται λέγεσθαι, έξ ής τήν ώδε θε-
λουσιν έσπάρθαι Έκκλησίαν · πλάνην δέ τήν έκτος 

muliercm 196 iU*m qua3 domum everrit, et dra-
chmam invenil ad coelesiem Sapicntiam iransfcrunt, 
quaB Enlbymesin quara amiserat poslea repurgaiis 
oninibus ρ τ advenlum Salvaloris recuperavil: ob 
idque Plcioinalf censenl esse reslitulam. Simeonem 
illum prselerea, qui Cbristum in ulnis gestaveril, 
eiquc gralias bis verbis egeril: Nunc dimillis ser-
vum iuum, Domine , secundum verbum tuum in 
pace 1 1 : Conditoris imaginem referre dicunl qui, 
advenienteSalvatore, ipsius transportationem didi-

νέναι τήν ύλην ύποτίθενται. Τήν δέ γυναίκα τήν σα 
ροΰσαν τήν οίκίαν, κα\ εύρίσκουσαν τήν δραχμή», 
τήν άνω Σοφίαν διηγούνται λέγεσθαι, ή τ ι ς , απολέ-
σασα τήν Ένθύμησιν αυτής , ύστερον, καβαρ*σ6έν-
των πάντων διά τής τοΰ Σωτήρος παρουσίας , ευρί
σκει αυτήν · διό και ταύτην άποκαθίστασΟαι κατ* αε
τούς εντός πληρώματος. Συμεώνα τδν είς τ Α ς Αγκά-
λας λαβόντα τόν Χριστδν, και ευχάριστησαντα αύτψ, 
κα\ είπόντα · Νύν άχολύεις τόν δούΧον σον % δέ
σποτα , κατά τό^ήμά σον έν εΙρήνη * τ ύ π ο ν είναι 

4 Luc. ιχ,. 61. e ibid. 62. 9 ibid. 60. * Luc. xix, 5. 
ιι, 15. β ibid. 14. · Rom. χι, 16. , 0 L u c . χν, 4 sqq. 
πε πλάνη μ, πρόβατον. Πρόβ. μέν γάρ. 

9 xMalth. χιιι, 33. · I Cor. χν, 48. 
1 1 Luc. ιι, 29. 1 1 Iren. δτι δέ ών. 
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του Δημιουργού λέγουσιν , ώς *, έλθόντος του Σωτή- / 
ρος, Ιμαθε τήν μετάθεσιν αύτοΰ, κα\ ηύχαρίστησε τψ 
Βυθψ. KaV διά τής έν τψ Εύαγγελίω κηρυσσομένης 
προφήτιδος , έπτά έτη μετά άνδρδς έζηκυιας, τδν δέ 
λοιπδν άπαντα χρόνον χήρας μενού σης , άχρις ού τόν 
Σωτήρα ίδούσα έπέγνω αύτδν, κα\ έλάλει περ\ αύτοΰ 
πάσι, φανερώτατα τήν Άχαμώθ μηνύεσθαι διορίζον
ται * ήτ ι ς , πρδς ολίγον ίδούσα τόν Σωτήρα μετά 
τών ήλικιωτών αύτοΰ, τψ λοιπψ χρόνψ παντ\ μέν 
ούσα'έν τή μεσότητι προσεδίχετο αύτδν, πότε πάλιν 
έλεύσεται, καί αποκαταστήσει αυτήν τή αυτής συ
ζυγία. Και τό δνομα δέ αυτής μεμηνύσθαι ύπό τοΰ 
Σωτήρος έν τψ είρηκέναι · Καϊ έδικαιώθτχ ή σοφία 
άπό τών τέκνων αυτής. Κα\ ύπδ Παύλου δέ ούτω · 
Σοφίαν δέ λαλονμεν έν τοΤς τελείοις. Κα\ τάς 
συζυγίας δέ τάς εντός Πληρώματος τόν Παΰλον είρη- | 
κέναι φάσκουσιν έπ\ ένδς δείξαντα. Περ\ γάρ τής 
περι τόν βίον συζυγίας γράφων έφη · Τό μυστήριον 
τοντο μέγα εστίν * έγώ δέ Λέγω είς Χριστόν καϊ 
τι\ν "Εκκλησίαν. 

ΚΖ'. Έ τ ι τε Ίωάννην τόν μαθητήν τοΰ Κυρίου 
διδάσκουσι τήν πρώτην Όγδοάδα μεμηνυκέναι αύ-
ταις λέξεσι, λέγοντες ούτω · Ιωάννης δ μαθητής 
τοΰ Κυρίου, βουλόμενος είπειν τήν τών όλων γένεσιν, 
κ α θ ' ή ν τά πάντα προέβαλεν ό Πατήρ, αρχήν τινα 
προτίθεται τό πρώτον γεννηθέν ύπό τοΰ θεού , δν δή 
καί Υίδν μονογενή κα\ * θεόν κέκληκεν, έν ω τά 
πάντα ό Πατήρ προέβαλε σπερματικώς. Ύπό δέ τού
του φησ\ τδν Λόγον προβεβλήσθαι, και έν αύτψ τήν 
ολην τών Αίώνων ούσίαν, ήν αυτός ύστερον έμόρ-
φιυσεν ό Λόγος. ΈπεΙ ούν περ\ πρώτης γενέσεως * 
λέγει καλώς άπό τής αρχής, τουτέστι τοΰ θεοΰ κα\ 
τοΰ Λόγου, τήν διδασκαλίαν ποιείται. Λέγει δέ ού
τως · Έν άρχή ήν ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν πρός 
τόν θεόν , καϊ θεός ήν ό Αόγος · ούτως ήν έν 
άρχή πρός τόν θεόν. Πρότερον διαστείλας τά τρία, 
Θεόν , κα\ αρχήν, κα\ Λόγον, πάλιν αυτά ένοϊ, ίνα 
και τήν προβολήν έκατέρων αυτών δείξη, τοΰ τε Υίοΰ, 
κα\ τοΰ Λόγου, και τήν πρός αλλήλους άμα , κα\ 
τήν πρός τόν Πατέρα ένωσιν. Έν γάρ τψ ΠατρΙ, 
κα\ έκ τοΰ Πατρός ή άρχή, κα\ έκ * τής αρχής ό 
Λόγος. Καλώς ούν εΐπεν · Έν άρχή ήν ό Αόγος * 
ήν γ ά ρ έν τψ Υίψ · Καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν 
θεόν * κα\ γάρ ή άρχή · Καϊ θεός ήν ό Αόγος, ακο
λούθως· τό γάρ έκ θεοΰ γεννηθέν θεός έστιν. Ούτος 
ήν έν άρχή πρός τόν θεόν · έδειξε τήν τής προβο
λής τάξιν . Πάντα δΐ αύτοΰ έγένετο, καϊ χωρϊς αύ
τ ο ν έγένετο ουδέ έν · πάσι γάρ τοΤς μετ' αύτδν 
ΑΙώσι μορφής καί γενέσεως αΓτιος ό Λόγος έγένετο. 
Ά λ λ α , "Ο γέγονεν έν αύτφ, φησ\, ζωή έστιν, έν-
θάδε καί συζυγίαν εμήνυσε. Τά μέν γάρ δλα έφη 
δι εαυτού γεγενήσθαι, τήν δέ ζωήν έν αύτφ. 
Α ύ τ η ουν ή έν αύτψ γενομένη οίκειοτέρα έστ\ν έν 
α ύ τ φ τών δι* αύτοΰ γενομένων. 

£ύ>ναστι γάρ αύτψ, καί δι* αύτοΰ καρποφορεί. 
Ε π ε ι δ ή γάρ επιφέρει, Καϊ ή ζωή τό φως τών άν-
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illam , quse propheiissa in Evangelio praedicatur, 
quaeque septem annos cum viro vixisse, reliquum 
vero tempus omne in viduilate egisse dicitur, do-
nec Salvalore conspecto et ipsum agnoverii, el 
apud omnes de eo locuta sit, manifestissime Acha 
molhem adumbrari confirmant : quae iibi Salvatc* 
rem cuni ejus aequalibus raplini aspexisset, dein* 
ceps toto insequenti lempore media in regione 
cansfctens duvn ilerum redirr.t exspectaverii, acse 
conjugio suo reslitueret. Cnjus etiam nomen a Sal-
valore hisce verbis expressum: Ei jusiificata esl 
tapientia α filiis ejus *. Velul a Paulo curo scripsit: 
Sapientiam loquimur inter perfeclos *. Quem insuper 
conjugiorum quae inlra Pleroma sunl menlionem 
in uno fecisse, cum de hominum inlcr se copula-
tione hunc in modum scripsit: Sacramenlum hoc 
magnum est: ego vero dico in Chrisio et Ecclesia · 

XXVII. Joannem Doraini discipulum aifirmant 
primam Ogdoadem nominalim demonstrasse. Sic 
enim disputanl. Joannes Domini discipulus omnium 
rerum originem explicare cupiens, qua a Patre 
universa procreata sunt, principium staluil a Deo 
genitum, quem el Filium unigemlura el Deum ap-
pellat, per quem omnia Pater quodam veluli satu 
propagavit. Ab hoc productum esse Verbum asserit; 
per islud vero (olam iEoituin naluraro quam ipsum 
poslea Verbum informavil. Cum igitur de prima 
generalione sermonem inslituat, recte a Princi-
pio, hoc est Deo, Verboque docendi inilium 197 
fecit. Ila porro scribit : In priticipio erat Verbum 
et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Sic erat in principio apud Deum \ Postquam tria 
illa discrevil, Dcum, Principium et Verbum , rur-
sus in unura conneclil, ut utriusque Fil i i vidclicet 
ac Verbi, productionem , amborumque cum inter 
se, tum cum Patre conjunctionein declaret. Siqui-
dem in Patre, alque ex Patre Principium est: ex 
Principio Verbura. Prqeclare igitur d ix i t : ln princu 
pio erat Verbum; erat enim in Filio : Et Verbum 
erai apud Deum; erat enim et principium : El Deus 
erat \erbum. Consentanee omuino di< tum : quod 
enim a Deo genitum est, Deus est. Sic erat in 
principio apud Deum , produclionis ordinem osten-
dit. Omnia per ipsum facla sunt, et sine ipso (acium 
est nihil; etenim Verbum omnibus, qui post se sunt, 
iEonibus informationis ac propagationis auctor 
exslitit. Verom, Quod [aclum e&t, inqui^, in iput 
vilaerat; tibi et conjugium indicat. Nam omnia 
per ipsum facta essedicxt; vitam autem inipso. Hsec 
igilur qua3 in illo facla est, propius ad illum in 
ipso perlinel, quaro ea quae per ipsum facla sanl. 

Cum illo quippc vcrsatur, ac per ipsum fructus 
emili i l . Nam quia statim subjicit: Et vita erat lux 

1 I r e n . ός. · Forte μένουσα.. · Iren. έν άρχή δέ, κα\ έκ. 1 Luc. νΐ', 35. 1 1 Cor. ιι, 6. · Epbes. ν ,32 . 
Υ Joan . ι, I sqq. 
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kominum, eo ipso quod Hominem commemorat, 
eadem voce et Ecclesiam compleclitur, u( conjugii 
societatem intelligas. Nam ex Yerbo Vitaque flomo 
atque Ecclesia nascuntur. 

CaUeruTn lucem horainum idcirco vilam nomi-
navit, quod ab ea i l l i collustrali sint, quod idem 
est ac figurari et manifestum iieri. Quod Paulus 
ipse lestatur: Omne, inquil, quod manifeslatur /u-
men e$t l . Quare cuin Hominem atque Ecclesiam 
Yita patefecerit ac genuerit, merito eorumdem 
lux esse dicitur. Quocirca perspicue Joannes hig 
verbis cum alia, tum alterum quaternioneiu ape-
ru i l , Verbum ct Vitam, Honiinem atque Ecclesiam. 
Nec minus tamcn priorem quaternionero indicat. 
Cura enim de Salvatore disserit, omniaque quae 
exlra Pleroma sunt ab ipso esse formata scribit, 
lotius illum Pleromatis fructum esse commonstrat. 
Nam illum lucem esse dixit, quae lucet in tenebris, 
nec ab ipsis comprebendilur; eo quod cum omnia, 
quae ex commotione orlum habuerant, composuis-
eet, ab illis nequaquam est agnitus. 198 Sed et 
Filium eumdem ac Veritatem,et Vitam, et Yerbum 
quodcaro faclum sitappellat. Cujus, inquit, gloriam 
vidimus : eratque gloria ejus quasi Unigenili eidem α 
Patre concessa, plena gratice et veritatis. Hoc enim 
modo scribit : Et Verbum caro factum esl, et ha-
bitavit tit nobi$, et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigenili α Patre, plenum gralice et veritatis. 
Uuo in loco primum quaternionem accuralissime 
descripsit : cum Patrem nominavit, ei Graliam, et 
Unigeniluin, ac Yeritatem. Ita plane Joannes de 
prima, adeoque malre omnium iEonum Ogdoade 
loculus est. Istos enim noniinatim concepit, Pa-
trem, Gratiam, Unigenam, Veritatem, Yerbum, Y i -
tam, Hominem, Ecclesiam. 

XXYIIL Vides, cbarissime, artera illam ac frau-
dem, qua sibiuieiiptis illudunt baeretici, dum sa-
cris Litleris per calumniam abuluniur, u l ex illa-
rum teslitnonio fabulis suis pondus et auctoritatem 
concilienl. Quamobrem consulto illorum in medium 
verba proluli, ut miriQcum ipsorum calliditalis 
artificiuin atque erroris pravitatera animadverteres. 
Primum enim, si Joanni supremam illam Ogdoa-
dem declarare proposilum fuisset, procreationis 
ordinem servaret, ac priorcm illum, uii asserunt, 
auguslissimuQique qualernionem, in prima nomi-
num serie collocarei; tum secundum subjiceret, 
111 per vocabulorum ordinem Ogdoadis ordo de-
inonstrarelur : neque tanlo iniervallo, velut oblitus 
ac dcnuo recordatus, qualernionem primum u l l i -
mum in locum conjiceret. Deinde ai conjugiorum 
raentionem facere vellet, nunquam Ecclesiae nomen 
prelermiuerel. Sed vel caHeris eliam in paribus 
reccnsendis solos- duntaxat mares nominasset : 
cum et ipsi sirailiter una intelligi possint; ul in 
omnibus simililudinem sequalitaiemque servaret. 

θρώπων, Άνθρωπον είπών Αρτι, καί τήν Έκκλησίαν 
όμωνύμως τψ άνθρώπψ έμήνυσεν, δπως StA του ένδς 
ονόματος δηλώση τήν τής συζυγίας κοινωνίαν. Έχ 
γάρ τοΰ Λόγου κα\ τής Ζωής, "Ανθρωπος γίνεται χα\ 
Εκκλησία. 

Φως δέ εΤπε τών ανθρώπων τήν ζωήν, διά τό πε· 
φωτίσθαι αυτούς ύπ* αυτής, δ δή έστι μεμορφωσθσι 
κα\ πεφανερώσθαι. Τοΰτο δέ κα\ ό Παύλος λέγει* 
Παν γάρ τό φανερού μενον φως έστιν. ΈπεΙ 
τοίνυν έφανερωσε κα\ έγέννησε τόν τε "Ανθρωπον 
κα\ τήν Έκκλησίαν ή Ζωή, φώς είρήσθαι αυτών. 
Σαφώς ούν δεδήλωκεν^ ό Τωάννης διά τών λόγων 
τούτων τά τε άλλα κα\ τήν τετράδα τήν δευτέραν, 
Αόγον κα\ Ζωήν, "Ανθρωπον κα\ Έκκλησίαν. Άλλα 
μήν καί τήν πρώτην εμήνυσε τετράδα. Διηγούμένος 
γάρ περ\ τοΰ Σωτήρος, κα\ λέγων πάντα τά έκτδς 
τοΰ Πληρώματος δι' αύτοΰ μεμορφώσθαι, καρπό ν εί-
ναί φησιν αύτδν παντός τοΰ Πληρώματος. Κα\ γαρ 
φώς είρηκεν αύτδν τό έν τή σκοτία φαινόμενον, χαί 
μή καταληφθέν ύπ* αυτής · επειδή πάντα τά γενό
μενα έκ τοΰ πάθους άρμόσας ήγνοήθη ύπ' αυτής. 
Κα\ Υίδν δέ, κα\ Άλήθειαν, κα\ Ζωήν λέγει αύτδν, 
καί Λόγον σάρκα γενόμενον · Ού τήν δόξαν έθεα-
σάμεθα, φησί · χαϊ ήν ή δόξα αύτον οία i j r ij 
τού Μονογενούς ή ύπό τού Πατρός δοθείσα αύτφ, 
πΛήρης χάριτος χαϊ άΛηθείας. Λέγει δέ ούτω* 
Καϊ ό Αόγος σαρξ έγένετο, χαϊ έσχήνωσεν έ? 
ήμίν · χαϊ έθεασάμεθα τήν δόξαν αυτού9 δόξαν 
ώς Μονογενούς παρά Πατρδς, πΛήρης χάριτος 
χαϊ άΛηθείας. Ακριβώς ούν κα\ τήν πρώτην εμή
νυσε τετράδα* Πατέρα είπών καί Χάριν, καί τόν 
Μονογενή, κα\ Άλήθειαν. Ούτως ό Τωάννης περϊ 
τής πρώτης χα\ μητρός τών δλων Αιώνων Όγδοάδος 
εΓρηκε. Πατέρα γάρ εΓρηκε κα\ Χάριν, κα\ Μονο
γενή, καί Άλήθειαν, κα\ Λόγον, κα\ Ζωήν, καί 
"Ανθρωπον, κα\ Έκκλησίαν. 

ΚΗ'. Όράς, αγαπητέ, τήν μέθοδον, fj χρώμενοι 
φρεναπατοΰσιν εαυτούς, έπηρεάζοντες τάς Γραφά;, 
τό πλάσμα αυτών έξ αυτών συνιστάνειν πειρώμενοι· 
Διά τοΰτο γάρ κα\ αυτός παρεθέμην αυτών τάς 
λέξεις, Γνα έξ αυτών κατανόησης τήν πανουργίαν ττς 
μεθοδεία^, κα\ τήν πονηρίαν τής πλάνης. Πρώτον 
μέν γάρ εί προέκειτο Τωάννη τήν άνω Όγδοάδα 
μηνύσειν, τήν τάξιν άν τετηρήκει τής προβολής, 
χα\ τήν πρώτην Τετράδα σεβασμιωτάτην σύσαν, κα· 
θώς λέγουσιν, έν πρώτοις άν τεθείχει τοίς όνόμασι* 
χα\ ούτως έπεζεύχθη τήν δευτέραν, Γνα διά της 
τάξεως τών ονομάτων ή τάξις δειχθή τής Όγδοάδος · 
κα\ ούκ άν μετά τοσούτον διάστημα, ώς έκλελτ-
σμένος, έπειτα άναμνησθε\ς έπ'έσχάτψ πρώτης έμέ· 
μνητο Τετράδος. Έπειτα δέ κα\ τάς συζυγίας σή
μανα ι θέλων, χα\ τδ τής Εκκλησίας ούκ Αν παρ-
έλιπεν όνομα. Άλλ' ή κα\ έπ\ τών λοιπών συζυγιών 
ήρκέσθη τή τών άξενων προσηγορία, ομοίως δυνα
μένων κάκείνων συνυπακούεσθαι, Γνα τήν ενότητα διά 
πάντων ή πεφυλακώς, ε ί 1 τών λοιπών τάς συζύγους 
κατέλεγε, καί τήν τοΰ Άνθοώπου άν μεμ,ηνύκει. 

"Enlies. ν 4 1 5 . · For. ή εί. 
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συζυγον, κα\ ούκ άν άφήκεν έκ μαντείας ημάς λαμ- Α 
βάνειν τοδνομα αύτης. Φανερά ούν ή της έξηγήσεως 
παραποίησις. 

Τού γάρ Τωάννου ένα Θεδν παντοκράτορα, κα\ 
ένα μονογενή Χριστδν Τησοΰν κηρύσσοντος, δι' ού 
τά πάντα γεγονέναι λέγει, τοΰτον ΥΙόν θεού, τοΰτον 
Μονογενή, τοΰτον πάντων ποιητήν, τοΰτον φώς 
άλτ\θινόν% φωτίζοντα πάντα άνθρωπον, τοΰτον 
κόσμου ποιητήν, τοΰτον είς τά Ιδια έΛηΛυθότα, 
τούτον αυτόν σάρκα γεγονότα, καϊ έσκηνωκότα 
έν ήμΊν, ούτοι, παρατρέποντες κατά τδ πιθανδν τήν 
έξήγησιν. άλλον μέν τδν Μονογενή θέλουσιν είναι 
χατά τήν προβολήν, δν δή και Αρχήν καλοΰσιν. "Αλ-
λον δέ τδν Σωτήρα γεγονέναι θέλουσι, κα\ ά3Λον τδν 
Λόγον υίδν τοΰ Μονογενούς, καί άλλον τδν Χριστδν Β 
είς επανόρθωσα τοΰ Πληρώματος προβεβλημένον. 
Κα\ έν έκαστον τών είρημένων άραντες άπό τής 
αληθείας, καταχρησάμενοι τοίς όνόμασιν, είς τήν 
ίδίαν ύπόθεσιν μετήνεγκαν. "Ωστε κατ' αυτούς έν 
τοίς τοσούτοις τδν Τωάννην τοΰ Κυρίου Ίησοΰ Χρί
στου μνείαν 1 ποιεϊσθαι. Εί γάρ Πατέρα εΓρηκε, καί 
Χάριν, κα\ Μονογενή, καί Άλήθειαν, κα\ Λόγον, 
κα\ Ζωήν, κα\ "Ανθρωπον, κα\ Έκκλησίαν, κατά 
τήν εκείνων ύπόθεσιν, περί τής πρώτης Όγδοάδος 
είρηκεν, έν ή ούδέπω Τησοΰς, ούδέπω Χριστός ό 
τοΰ Τωάννου διδάσκαλος. "Οτι δέ ού περ\ τών συζυ
γιών αυτών ό Απόστολος εΓρηκεν, άλλά περι τοΰ 
Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, δν καί Λδγον οιδε 
τοΰ θεοΰ, αυτός πεποίηκε φανερόν. Άνακεφαλαιού- Q 
μένος γάρ περ\ τοΰ είρημένου αύτφ άνω έν άρχή 
λόγου έπεξηγειται- Καϊ ό Αόγος σαρξ έγένετο, 
καϊ έσκήνωσεν έν. ήμίν. Κατά δέ τήν εκείνων 
ύπόθεσιν ούχ ό Λόγος σαρξ έγένετο, δς γε ουδέ ήλθε 
ποτε έκτος Πληρώματος, άλλά ό τής οίκονομίας με
ταγενέστερος τού Λόγου Σωτήρ. 

Κ θ \ Μάθετε ούν, ανόητοι, Τησοΰς ό παθών υπέρ 
ήμων , ό κατασκηνώσας έν ήμίν, ούτος αυτός έστιν ό 
Λόγος τοΰ θεοΰ. Εί μέν γάρ άλλος τις τών Αίώνων 
υπέρ τής ημών αυτών σωτηρίας σαρξ έγένετο, εικός 
ήν περί άλλου είρηκέναι τόν Άπόστολον · εί δέ ό 
Λόγος δ τοΰ Πατρός ό καταβάς, αυτός έστι κα\ ό 
άναβας , ό τοΰ μόνου θεοΰ μονογενής Υίδς κατά τήν 
τοΰ Πατρός εύόοκίαν σαρκωθε\ς υπέρ ανθρώπων, ού D 
περί ό^λλου τινός, ουδέ περί Όγδοάδος τόν λόγον 
έμπεποίηται , άλλ' ή πιρί τοΰ Κυρίου Τησοΰ Χρι
στού. Ουδέ γάρ ό Λόγος κατ' αυτούς προηγουμέ
νως σαρξ γέγονε. Λέγουσι δέ τδν Σωτήρα ένδύσα
σθαι σ ώ μ α ψυχικδν έκ τής οίκονομίας κατεσκευασμέ-
νον ά £ £ ή τ ω προνοία, πρός τό όρατόν γενέσθαι, κα\ 
ψηλαφητόν. Σαρξ δέ έστιν ή αρχαία έκ τού χού κατά 
τδν Ά δ Α μ ή γεγονυϊα πλάσις ύπδ τοΰ θεού, ήν αλη
θώς γεγονέναι τδν Λόγον τοΰ θεοΰ έμήνυσεν ό 
Ι ω ά ν ν η ς . Κα\ λέλυται αυτών ή πρώτη κα\ αρχέ
γονος Όγδοάς . Ενός γάρ κα\ τοΰ αύτοΰ δεικνυμένου 
Λόγου, κα \ Μονογενούς, κα\ Ζωής, κα\ Φωτός, καί 
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Vel si reliquorum conjuges enumeraret, eliam Ho-
minis alligisset; neque divinaiidi illius nominis ncr« 
cessilaiem nobis altulisset. Est igilur mininie 
obscura illius interprelationis calurania. 

Cum enim Joannes unum Deum omnipolentem, 
unumque Chrislum Jesum illius unigenitum prae-
dicet, per quem facta esse omnia coniirmat: alque 
bunc esse Dei Filium, hunc Unigenam, bunc 
Conditorem ommum, bunc veram lucem, quot illur 
minat omnem hominem, hunc mundi [abricatorem, 
199 hunc qui in propria venit; qui caro (aclus est, 
et habilavit in nobis, esse teslelur; isti callida ac 
maliliosa ioterpretaiione detorquenles, alium pro-
ductione fingunt Unigenam exslitisse, quod etPrin-
cipium vocanl, alium Salvalorem, aliud Verbum 
Unigense filium, alium Cbristum corrigendi causa 
Pleromalis exortum. Sicque eorum quae dicuntur 
singula a verilate promentes, ac nominibus ab-
utentes, ad usum suura opinionemque iransferunt. 
Ex qua illorum sententia sequilur, tet in verbis 
Joannem Jesu Cbristi mentionem ne lillera qui-
dem altigisse. Licet enim Patrem nominarit, el 
Gratiam, Unigeniium, et Veritatem, ac Vcrbum, 
Vilam, Hominem el Ecclesiara; haec i l l i censeni 
de priroa Ogdoade esse dicla : in qua nondum Je-
sus, nondum Cbrislus Joannis magisler conlinetur. 
Yerum longe abesse u l de conjugiis illis Aposlolus 
loqui volueril, deque Chrislo Jesu Doroino nostro 
intelligeodum esse, quod et Verbum solel appeliare 
Dei, non obscure ipse declaral. Elenim cum de 
Verbo UIo, quod anlea in principio fuisse dixerat, 
sumroatim disputaia colligeret, ita pronunliare 
pergil: Et Verbum caro [actum e$t, ei habilavU in 
nobis. At istorum opinione Vcrbum neque caro fa-
ctum est, neque unquani a Pleromate discessit, 
sed Salvator quidam alius procurandft causa salulis 
editus, Verboque recentior. 

X X I X . Quautobrem discite tandem aliquaodo, 
slult i! discite Jesum illum qui nostra causa pas-
sus est, qui babitavit in nobis, eumdem Dei esse 
Verbum. Nam si alius ex jEonum mimero salulie 
nostrae gratia carnera indtiissel, acquum erat de 
alio quoque mentionem ab Apostolo fieri. Sin idem 
Patris Verburo, quod e coelo delapsum est, eodem 
postliminio rediit, unius, inquam, ille Dei unicus 
Filius ex benevolo Patris afTectu hominum causa 
came vestitus, non de alio quopiam, non de illa 
nescio qua Ogdoade, sed de Jesu Cnristo Domino 
noslro sermonem inslituil . Neque euiui \erbum 
isti prsecipue censent carnem esse factr.m. Sed 
Salvatorem feruni animale quoddam induisso oor-
pus, quod incarnatione ipsa lnexplicabili sapientia 
conslilutum est, ut videri conlreciarique possct. 
Ca3lerum caro velus illud opus Dei esl, jam tum 
ab Adami temporibus ex humo formaium quam 
Dei Verbum 2 0 0 fuisse verissime Joannes prodi-
dit, Ua prima illcrum et anUquissima Ogdoas io 

- Deest ού. 
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nihilura recidil. Quoniam enim uni eidemque co.t-
venire monslralum est, ut ct Unigenilus, el Vita, 
et Lumen, et Salvalor, et Chrislus, et Dei Filius 
esset, et is ipse nostra causa carnem indueret, 
lola illa Ogdoadis fabula dilapsa concidet. Qua 
discussa, universam ruere pariter dogaiatum illo-
rum structuram necesse est, quaro i l l i sibi velut 
per somnium eflingentes, sacras Litterasdepravant, 
duni eas ad arguraenlum suum accommodare slu-
dent. Deinde sparsas dictiones, ac vocabula pas-
sitn reperta colligenles, ab nativo sensu et proprio 
in alienum, ut diximus, per vim transferunt. 
Queuiadmodtim i i faciunt, qui qualibet maleria 
proposita, deprorapiis e* Homero versibus, sic eam 
tractant aique expoliunt, ut imperilis persuadeant, 
de recenli illo suo argumenlo Homeruin isla ceci-
nisse : ac plerisque series ipsa carniinum ac con-
lexlus imponat, quasi haec in eum modum fuerinl 
ab Homero digesla. Sic ille ncscio quis, qui Her-
culem ab Euryslheo ad infernum caneni extrahen-
dum missura Homericis versibus ila descripsit 
(uihil eniro exempli gratia prohibet ista comme-
morari, cum par idemque sit araborum inslitutum); 

ΙΑΝ1Ι 552 
Σωτήρος, κα\ Χρίστου, κσΛ Υίοΰ θεοΰ, κσΛ τούτον 
αύτοΰ σαρκωθέντος υπέρ ήμων , λέλυται ή τή; 
Όγδοάδος σκηνοπηγία. Ταύτης δε λελυμένης, δια-
πέπτωκεν αυτών πάσα ή ύπόθεσις, ήν ψευδώς δνει-
ρώττοντες κατατρέχουσι τών Γραφών, Ιδίαν ύπόθεσιν 
ανάπλασα μένος. Έπε ιτα λέξεις κα\ ονόματα σπορά· 
δην κείμενα συλλέγοντες, μεταφέρουσι, καθώς προ-
ειρήκαμεν, έκ τοΰ κατά φύσιν είς τδ παρά φύσιν 
δμοια ποιοΰντες τοίς υποθέσεις τάς τυχούσας αύτοΐς 
προβαλλομένοις, έπειτα πειρωμένοις έκ τών Όμη
ρου ποιημάτων μελετών αύτάς, ώστε τούς άπειροτέ-
ρους δοκεΤν έπ' εκείνης τής έξ ύπογυίου μεμελετη-
μένης υποθέσεως "Ομηρον τά έπη πεποιηκέναι, κα\ 
πολλούς συναρπάζεσθαι διά τής τών έπων συνθέτου 
ακολουθίας, μή άρα ταΰθ' ούτως "Ομηρος εΓη πεποιη-
κώς· ώς δ τδν Ήρακλέα ύπδ Εύρυσθέως έπ\ τον 
έν τφ "φδη κύνα πεμπδμενον διά τών Όμηρικών 
στίχων γράφων ούτως (ουδέν γάρ κωλύει παρα
δείγματος χάριν έπιμνησθήναι κα\ τούτων, δμοίας 
καί τής αυτής ούσης επιχειρήσεως τοΤς αμφό
τερες) · 

Sic ait, et tectis gemebundum extrusit ab allis 1 

Magnanimum Alciden faclorum laude potenlem * 
Pcrseida Euryslhcu* Stheneli clarissima proles * ; 
lnfemum ui superas custodem efferrei in auras k 

Ergo ille inlrepidus muntani more leonis 8 

Urbe ruen* toia, sociis comkanlibus ibat. 

Hunc juvenet, miserique $enes, castceque puellce · 
Deducunl iongo gemUu, ceu morte propinqua T . 
Tum se Mercurius comitem cum Paliade jungit ·. 
Quam non [raterni casus cureeque lalebanl ·. 

Quem non simplicem minimeque malum hominem 
versus isti decipiant, ut eos quemadmodum audit, 
de hoc argumento ab Homero scriplos assentiatur? 
At qui Homeri leclionc trilus est, facile isla 201 
discernel; uec ignorabll hurum parlim de 
Ulysse dicla, pariim de Hercule, partim ad Pria-
mum, parlim ad Menelaum et Agamemnonem per-
linere. Quibus inde iranslalis ac suo loco restitu-
tis, tolum illud opus dissolvet. Sic oronino, qui 
veritatis regulam neutram in partem inflexam, 
quam in baptismo acceperil, apud se reiineat, de-
prompta sacris e LiUeris vocabula, ac dicliones, et 
parabolas agnoscat; coolumeliosum boc vero in 
Deum argumenlum repudiet, atque in tesscrulas 
aniraadvertet, uunquam ut vulpeculam pro impe-
ratoris efligie oblrudi sibi palialur. Verum unum-
quodque eorum quae dicla stint ordini suo reddens, 
ac veriialis velut corpori accommodaos, illorum 
qugas detegat aique inanes esse demonstret. 

XXX. Postrcraoquia jara velul jn scena, peracto 

10c είπών, άπέπεμχε δόμων βαρέα στενάχοντα 
Φώθ' ΉρακΛήα, μεγάλων έπιίστορα έργων 
Εύρυσθεύς, ΣθενέΛοιο αάΧς Περσιμάδαο 
Έξ Έρέδεος άξοντα κύνα στυγερού Άΐδαο. 
Β ή ρ' ι μεν, ώστε Λέων όρεσίτροφος άΛκϊ ΛεποιΟώς^ 
ΚαρπαΛΙμως άνά άστυ, φίλοι δ* *· άνά πάντες 

\έποντο, 
Νύμφαι τ' ήΐθεοί τε, χολύτλητοί τε γέροντες, 
Οϊκτρ' όΛοψυρόμενοι, ώσεϊ θάνατον τε κιόντα. 
Ερμείας δ άπέπεμΛεν Ιδέ γλαυκώαις *Αθήντ\. 
*φδεε γάρ κατά θυμδν άδελφεόν ώς έχονεΤτο. 

Τίς ούκ Αν τών άπανούργων συναρπαγείη ύπδ τών 
έπων τούτων, κα\ νομίσειεν ούτως αυτά "Ομηρδ* 
έπι ταύτης τής υποθέσεως πεποιηκέναι; Ό δ* έμ
πειρος τής Όμηρικής υποθέσεως έπιγνώσεται η , 
είδως, δτι τδ μέν τι αυτών έστι περ\ Όδυσσέως εί-
ρημένον, τδ δέ περ\ αύτοΰ τοΰ Ήρακλέος, τδ δε 
περ\ Πριάμου, τδ δέ περ\ Μενελάου κα\ Αγαμέμ
νονος. "Αρας δέ αυτά, κα\ έν έκαστον άποδους τή 
Ιδία 1 1 εκποδών ποιήσει τήν ύπόθεσιν. Ούτω δέ κα\ 
ό τόν κανόνα τής αληθείας άκλινή έν έαυτψ κατ
έχων, δν διά τοΰ απτίσματος είληφε, τά μέν έκ τών 
Γραφών ονόματα, και τάς λέξεις, κα\ τάς παραδο-
λάς έπιγνώσεται, τήν δέ βλάσφημον ύπόθεσιν ταύ
την ούκ έπιγνώσεται. Κα\ γάρ εί τάς ψηφίδας γνω
ρίσει, άλλά τήν άλώπεκα άντι τής βασιλικής είκόνος 
ού παραδέξεται. Έ ν έκαστον δέ τών είρημένων άπο-
δούς τή ίδίφ τάξει, κα\ προσαρμόσας τ φ τής αλη
θείας σωματείω 1 1 γυμνώσει, κα\ άνυπόστατον επι
δείξει τό πλάσμα αυτών. 

Λ'. Επειδή Η τή σκηνή ταύτη (81) λείπει ή άπο-

1 Od. κ, 76. · Od. φ, 26. · /Λ τ , 123. * / / θ, 368. » Od. ζ, 15. · Orf. λ, 38. Τ / / . ω, 328. · Od. 
λ, 625. · 11. β, 409. 1 0 Leg. άμα. » Irea. μέν τά £πη, τήν δέ ύπόθεσιν ούκ έπιγ. 1 1 For. τή ίδίφ τάξει vd 
8ί6λφ. 1 8 For. σώματι. i V D^esi δέ. 

(81) Επειδή τή σκτ\ν(\ ταύτΐβ. Άπολύτρωσιν bic \edemptionem esse credil Billius, de qua I r t v x m 
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λύτρωση, Ινα τις τδν μίμον αύτον περαιώσας τον Α fabulae exodio, dimitlendi lempus est, consulluro 
Ανασκευάζοντα λόγον έπενεγκεϊν ·, χαλώς έχειν ύπ-
ελάβομεν έπιδείξαι πρότερον, έν οΤς οί πατέρες αύτο\ 
τούδε τοΰ θυμοΰ 1 όιαφέρονται πρός αλλήλους, ώς έχ 
διαφόρων πνευμάτων τής πλάνης όντες. Καί έχ τούτου 
γάρ ακριβώς συνιδείν έσται, και πρό τής αποδείξεως 
βεβαίαν τήν ύπό τής Εκκλησίας κηρυσσομένην άλή
θειαν, κα\ τήν ύπό τούτων παραπεποιημένην ψευδη-
γορίαν. Ή μέν γάρ Εκκλησία, καίπερ καθ' όλης τής 
οικουμένης έως περάτων τής γής διεσπαρμένη, παρά 
δε τών αποστόλων κα\ τών εκείνων μαθητών παρα-
λαβοΰσα τήν είς ένα θεόν Πατέρα παντοκράτορα τόν 
πχποιηκότα τόν ουρανό ν κα\ τήν γήν, κα\ τάς θά
λασσας, κα\ πάντα τά έν αύτοίς, πίστιν, κα\ είς ένα 
Χριστόν Τησοΰ ν τόν Υ Ιόν τοΰ θεοΰ τόν σαρκωθέντα 

fore dtiximus, si ad illorum confutandum erroren* 
aliquid subjiceremus. Sed prius tamen ostenden-
dum illud esi, quibus in rebus fabulse illius auclo 
res a se invicem dissideant, quos diversi velut fa l - ' 
silalis spirilus contrarias in partes abripiunt. Hoc 
enira ex capite vel ciira probationem ullam cerlis-
sime constabit, cum solidam ac stabilem esse veri-
tatem illam, quani Ecclesia praedicat, tum adulie-
rinam ac mendacem illorum esse doclrinam. Siqul 
dem Ecclesia toto Iicet orbe ad exlremos usque 
terrarum limiles dispersa, cuui ab aposlolis eo-
rumque discipulis fldem acceperit in unum Dctim 
Patrera omnipotentem, qui coelum, terramque ac 
maria, cum universis qua3 in illis comprehensa 

υπέρ τής ημετέρας σωτηρίας, κα\ είς Πνεΰμα άγιον Β gunt, condidit; el in unum Jesum Filium Dci, qu« 
τ δ διά τών προφητών κεκηρυχός τάς οίκονομίας, κα\ 
τ ά ς ελεύσεις, κα\ τήν έκ παρθένου γέννησα, κα\ τό 
•πάθος, κα\ τήν έγερσιν έκ νεκρών, κα\ τήν ένσαρκον 
είς τούς ουρανούς άνάληψιν τοΰ ήγαπημένου Χριστού 
Ιησού τοΰ Κυρίου ημών, καί τήν έκ τών ουρανών έν 

τ^5 δοξη τοΰ Πατρός παρουσίαν αύτοΰ, έπι τό άνακε-
φαλαιώσασθαι τά πάντα, κα\ άναστήσαι πάσιν σάρκα 
«τάσης άνθροιπότητος, Γνα Χριστψ Τησοΰ τώ Κυρίφ 
ή μ ω ν , κα\θεώ κα\ Σωτήρι κα\ βασιλεί κατά τήν εύ-
δοκίαν τοΰ Πατρός τοΰ αοράτου πάν γόνν κάμψη 
επουρανίων, καϊ επιγείων, καϊ καταχθόνιων, καϊ 
πάσα γλώσσα έξομολογήσηται αύτφ, κα\ κρίσιν 
οι καί αν έν τοίς πάσι ποιήσηται* τά μέν πνευματικά 
τής πονηρίας, κα\ αγγέλους τούς παραβεβηκότας, κα\ 

pro noslra salute carnera induil ; atquein Spirituro 
sanctum, qui omnem illam unice dilccti Cbristi 
Jesu Doinini nostri administralioneni, el adventum, 
•rtumque de Virgine per propbetas pranuniiavil; 
necnon et perpessionem ac resurrectionem, et in 
coelum ascensionem cum cofpore; fulurumque oliin 
indidem paierna cum majestate descensum, ut in 
siwimam velut universa contrahat, et omnium ho 
mkiufn corpora revocet ad vitam; alque ut Christo 
Jeiu Domino noslro ac Deo et Salvaiori regique de 
illius qui videri non potesl, voluntale Patris, omne 
208 9enu flectatur cceleslium, terrestrium el in-
fernorvm, et omnis ipsum Ungua confiteatur *; u l i -
que rectum in omnes judicium exerceat, ac spiri-

- - l ^ I ι » · » · " f 
έν αποστασία γεγονότας, κα\ τούς ασεβείς, κα\ άδί- u lalia nequitiae, boc est desetlores angelos ac re-
κους, κα\ άνομους, κα\ βλάσφημους τών ανθρώπων 
είς τδ αίώνιον πύρ πέμψη · τοϊς δέ δικαίοις, κα\ όσίοις, 
κα\ τάς έντολάς αύτοΰ τετηρηκόσι, καί έν τή αγάπη 
αύτοΰ διαμεμενηκόσι τοίς άπ ' αρχής, τοίς δέ έκ 
μετανοίας * ζωήν χαρισάμενος, άφθαρσίανδωρήσηται, 
κα\ δόξαν αίωνίαν περιποίηση. 

ΛΑ'. Τοΰτο τό κήρυγμα παρειληφυία, κα\ ταύτην 
τήν πίστιν, ώς προέφαμεν, ή Εκκλησία, καίπερ έν 
δ λ ψ τ ψ κόσμφ διεσπαρμένη, επιμελώς φυλάσσει, ώς 
ένα οίκον οικούσα* κα\ όμοίως πιστεύει τούτοις, ώς 
piav ψυχήν κα\ τήν αυτήν έχουσα καρδίαν* κα\ συμ-
φώνως ταΰτα κηρύσσει, κα\ διδάσκει, κα\ παραδίδω-

belles, el impios omnes, ac sceleralos, et facinoro-
sos, ac conlumeliosos in Deum homines seropiter-
xis flammis addicat; juslis vero, sanetisque, qui 
maudala sua diligeiiter observaverint, et in ejus 
cbaritate ehre jara inde ab initio, sive post poeni-
tentiam perseveraverint, \ i lam immorlalitaleraque 
iargiatur, atque aeternam illis gloriam imperliat. 

X X X I . Gum igitur Ecclesia docirinam ejusmodi, 
fideraque, uii diximus, acceperii, eara vel orbe 
toto diflusa studiose conservat, quasi in una qua-
dam domo habitans, ac similiter omnibus illis as-
sentitur, lanquam anima una, eodemque corde pra> 
di la ; eadeinque concordissime sic, quasi unum os 

σιν, ώς έν στόμα κεκτημένη. Κα\ γάρ αί κατά τόν ρ babeat, docet acpraedicat. Etenim taraetsiborainum 
κόσμον διάλεκτοι ανόμοιοι - άλλ' ή δύναμις τής παρα-
ϊόαεως μία κα\ ή αυτή * καί ούτε αί έν Γερμανίαις 
ίδρυμέναι Έκκλησίαι άλλως πεπιστεύκασιν, ή άλλως 
παραδιδόασιν, ούτε έν ταίς Τβερίαις, ούτε έν Κελ-
ροϊς, ούτε κατά τάς ανατολάς, ούτε έν'Αίγύπτψ, ούτε 
tv Λιβύη , ούτε αί κατά μέσα τοΰ κόσμου ίδρυμέναι · 
άλλ' ώσπερ ό ήλιος τδ κτίσμα τοΰ θεοΰ έν δλφ τψ 
κόαμερ είς κα\ ό αυτός * ούτω κα\ τό κήρυγμα τής 
αληθείας πανταχή φαίνει, κα\φωτίζει πάντας ανθρώ
π ο υ ς τούς βουλομένους είς έπίγνωσιν αληθείας έλ-

linguae sinl dissimiles, eadem tamen traditae doclrinae 
vis est ubique : neque aut constitutaB in Germania 
Ecclesiae credunt aliter, ac suos perdocent; aut 
quae in Hispaniis ac Galliis, aut ad Orientem, aut iu 
iEgyplo, vel Lybia, mediove orbe stabilitae. Sed 
queraadmodura eol nobilissimura Dei opus unus in 
tolo roundo atque idem est seroper; sic veritatis 
pradicado ubique terrarura illucescit ac mortales 
omnes illuslral, qui quideoi illius ad noliliam per-
venire voluerinl. Adeo ut neque is qui inler Eccle* 

1 For . επενεγκη. f For, τού δέ μύθου. ' For. τοις μέν. 4 Pbilipp. n, 10, i i . 

cap. 1 8 · Nos autera aliud esse hoc quidem loco 
suspicabamur, neonpe exordium fabula3. MOD eoim 

de απολυτρώσει llla hsereticorum aliorum verba fa-
ci l Irenseus. 

file:///ilam


W5 8. LPIPHAM 53$ 

siarum anlistites dicendi faculUte pollet, ab illis Α θεΓν. Καί ούτε 6 πάνυ δυνατός έν λόγψ τών έν τ *ίς 
diversa profiieatur. Nemo enim est praeceplore suo 
superior. Neqtie qui infans est et indiserlus de tra-
dila sibi disciplina quidquam diminuat. Quoniam 
enim una esl eademque fides; neque qui de ea co-
piose potest dicere plus aliquid obtinet, neque n i i -
ntis, qui pauca duntaxat eloqui polest. Quod autem 
plusniinusve nonnulii intelligentia ac scienlia con-
sequanlur, nibil hoc ad immutandam doctrinam 
pertinet : neque idcirco Deum alium praeter condi-
torem excogilant, atqae hujus universitalis arlificem, 
cl allorem, quasi minirae sinl allero illo conlenti; 
neque porro Unigenilum alium. 

Sed in id duniaxat illorum elaborat industria, ot 
quae acnigmatum quibusdam involucris obtecla sunt, 
exspoliant atque expltcent, et ad communis fidei in-
slitutum accommodent; sive ut 203 divinum illud 
in homimim salute procuranda negotium, admini-
stralioncmque omnem exponanl; idque ipsum de-
clarent, quomodo illam rebellium spiriluum defe-
clionem boniinumque contumaciam Deus palien-
tissime lulerit ; quid causus sit, cur unus idemque 
Deus alia temporaria, alia scnipiterna fecerit: 
ilemquc ccelesiia quaedam, alia terrena ; cur qui 
oculis aspici nequit, propbelis non una spccie v i -
sendum se praebuerit, scd aliis alio modo quae vellet 
significaveril. Cur Testamenta plura sint hominibus 
condila, quaeve ulriusque notae ac propria veluli 
lineamenla sinl. Ul illud etiam inquiranl, cur omnia 

Εκκλησίαις προεστώτων έτερα τούτων έρεΐ · ούδε\ς 
γάρ υπέρ τόν διδάσκαλον · ούτε ό ασθενής έν τψ λόγψ 
ελαττώσει τήν παράδοσιν * μιάς γάρ κα\ της αυτής 
πίστεως ούσης, ούτε ό πολύ περί αυτής δυνάμενος 
ειπείν έπλεόνασεν, ούτε ό τδ ολίγον ήλαττόνησε. Τδ 
δέ πλεϊον ή έλαττον κατά σύνεσα είδε να ι τινάς ούκ 
έν τψ τήν ύπόθεσιν αυτήν άλλάσσειν γίνεται, κα\ 
άλλον θεόν παρεπινοείν παρά τδν δημιουργδν, χα\ 
ποιητήν, κα\ τροφέα τούδε τού παντδς, ώς μή άρκου-
μένους τούτους % , .ή άλλον Χριστδν, f\ άλλον Μονο
γενή. 

Άλλά έν τψ τά όσα έν παραβολαίς είρηται προσ-
επεργάζεσθαι, κα\ οίκειούντή τής πίστεως υποθέσει* 

^ χαΧ έν τψ τήν τε πραγματείαν κα\ οίκονομίαν τού 
θεοΰ τήν έπ\ τή άνθρωπότητιγινομένην έκδιηγείσδαι, 
κα\ ότι έμακροθύμησεν ό θεός έπί τε τή τών παρα-
βεβηκότων αγγέλων αποστασία, κα\ έπ\ τή παρακοή 
τών ανθρώπων σαφηνίζειν · κα\ διά τί τά μέν πρόσ
καιρα, τά δέ αίώνια, καί τά μέν ουράνια, χα\ τά δέ 
επίγεια εΤς κα\ ό αυτός θεδς πεποίηκεν, άπαγγέλλειν 
κα\ διά τί αόρατος ών έφάνη τοις προφήταις δ θεδς, 
ούκ έν'μιά ιδέα, άλλά άλλως άλλοις, συνιείν κα\ διά 
τί Διαθήκαι πλείους γεγόνασι τή άνθρωπότητι, μη 
νύειν, κα\ τις έκαστης τών Διαθηκών ό χαρακτήρ, 
διδάσκειν · κα\ ota τί συνέκλεισε πάντα είς άπείθειαν 
ό θεδς, Γνα τούς πάντας έλεήση, έξερευναν, κα\ διά 
τί ό Λόγος τοΰ θεοΰ σαρξ έγένετο, κα\ έπαθεν, εύ-

Deus perduellione coucluserit, ut omnium m i s e - χ α ρ ι σ τ ε ί ν * κα\ διά τί έπ' έσχατων τών καιρών ή 
παρουσία τοΰ Τίοΰ τού θεοΰ, τουτέστιν έν τψ τέλει, 
έφάνη ή άρχή· , άπαγγέλλειν * κα\ περ\ τοΰ τέλους και 
τών μελλόντων, Οσα τε κείται έν ταις Γραφαϊς, άνα-
πτύσσειν * κα\ τί ότι τά απεγνωσμένα έθνη συγκλη-
ρονόμα κα\ σύσσωμα, κα\ συμμέτοχα τών αγίων πε-
ποίηκεν ό θεός, μή σιωπών · και πώς τό θνητόν τούτο 
σαρκίον ένδύσεται άθανασίαν, κα\ τδ φθαρτόν άφθαρ-
σίαν, διαγγέλλεινπώς τε έρεί, Ό ού Λαός Λαός, χαΧ 
ή ούχ ήγαχημένη ήγαπημένη · και πώς πΛείονα 
της έρημου τά τέκνα μάΛΛον ή της έχρύσης τότ 
άνδρα, κηρύσσειν. Έ π ί τούτων γάρκα\έπ\ τών ομοίων 
αύτοίς έπεβόησεν ό Απόστολος · Ό βάθος χΛούτον 
χαϊ σοφίας χαϊ γνώσεως θεού! ώς άνεζερεύνητΛ 
τάχρίματα αυτού, χαϊ ανεξιχνίαστοι αϊ όδοϊαν 

reri possel; atque ob U insupergralias agant, quod 
Vcrbum Dei caro faclum, ac supplicio esl aflectura: 
illud eliam edisseranl, cur in extrema tempora Fil i i 
Dei advenius incidcril, hoc est cur omnium sese 
Principium in flne prodiderit. Ad baec de irnindi 
exilu, fulurisque rebus qusecunque sacris reperiun-
lur in Libris,exculianl; nec illud taceant, cur de-
speralae priusgentes in idem cuin sanctis jus haere-
dilalis, ac veluli corpus ct socielatem a Deo fuerinl 
ascitae. Qui ficri possit, u l mortalis isla caruncula 
imnioilalitalem el incorruplibile boc incorruplio-
nem induat; aul quemadmodura dicturus s i l : Non 
populus populut erit, el non dilecta, dilecta *; quo-
inodo pluresdeserla, quam virum habenlissinl filii *. 
Nam de his ac similibus exclamat Apostolus : 0 J) τού. Άλλά ούκ έν τψ υπέρ τόν κτίστην και Δημιουρ-
aliitudo diviliarum ac sapienlice, et scienlioe Dei1 

quam incomprehensibilta sunt judicia ejus, el inve~ 
stigabiUs vice ejus *! Non'id aulem agunt, u l supra 
Creatorem ac Condilorera, borum Malrem, ac vagi 
yEonis Gogitaiionem raale comminiscaniur, ac lam 
insignem Deo contumeliam facianl; neque ul Plc-
roma nescio quod illa superius modo xxx dunUxat 
i£onibus definiant, modo inunilara illorum natio-

γδν Μητέρα τούτων e , κα\ αύτοΰ Ένθύμησιν Αιώνος 
πεπλανημένου παρεπινοείν, κα\ είς τοσούτον ήκ*·Λ 
βλασφημίας · ουδέ τό υπέρ ταύτην πάλιν Πλήρωμα 
τό μέν ένα Τ , νύν δέ άνήριθμον φύλον Αίώνων έπι· 
ψεύδεσθαι, καθώς λέγουσιν ούτοι οί αληθώς έρημο 
θείας συνέσεως διδάσκαλοι, τής ούσης Εκκλησία; 
πάσης μίαν κα\ τήν αυτήν πίστιν έχούσης είς πάν» 
τδν κόσμον, καθώς προέφαμεν. 

ucm conslituanl, ut egregii i l l i magistri ac divina plane scienlia deslituli faciuot : cum una eademqut 
sit, ut diximus, toto orbe germana? Ecclesias fides. 

XXXII . Age vero videamus modo quanta sil ΛΒ». "Ιδωμεν νύν κα\ τήν τούτΐι>ν άστατον γνώμν 

1 Osc. j , 10. 9 Isa. u v , 1. * Rom. χι, 33. * For. τούτψ. » Iren. και ούκ έν άρχή. · Iren, ιβντου 
και αυτών * For. τότε μέν τριάκοντα. 
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δυο πουκα\ τριών δντων, πώς περ\ τών αυτών ού τά Α duorum vel trium istorum inconstantia, atque de 
αυτά λέγουσα, άλλά τοις πράγμασι κα\ τοις όνομα σι ν 
εναντία αποφαίνονται. Ό μέν γ ά ρ πρώτος άπδ τής 
λεγομένης Γνωστικής αίρέσεως τάς α ρ χ ά ς είς ίδιον 
χαρακτήρα διδασκαλείου 1 μεθαρμόσας Ούαλεντίνος 
ούτως έξηροφόρησεν (82) , όρισάμενος είναι Δυάδα 
άνονδμαστον, ής τδ μέν τι καλεϊσθαι "Α£(5ητον, τδ 
δέ Σιγήν. Έπειτα έκ ταύτης Δυάδος δευτέραν Δυάδα 
προβεβλήσθαι, ής τδ μέν τι Πατέρα ονομάζει, τδ δέ 
Άλήθειαν. Έκ δέ τής Τετράδος ταύτης καρποφο-
ρείσθαι Λδγον κα\ Ζωήν, "Ανθρωπον κα\ Έκκλησίαν. 
ΕΙναί τε ταύτην Όγδοάδα πρώτην. Κα\ άπδ μέν τοΰ 
Λόγου κα\τής Ζωής δέκα δυνάμεις λέγει προβεβλή
σθαι, καθώς προειρήκαμεν · άπδ δέ τοΰ Άνθρωπου 
κα\ τής Εκκλησίας δώδεκα, ών μίαν απόστασαν τήν 

iisdem non eadein pronuntienl; sed et rebusipsis 
et vocabulis a se invicem dissenliant. Elenim qui 
a Gnoslicorum haeresi deprompta 204 quaedam 
iniiia primus peculiaris ad sect» forroam transtulil, 
Yalentinus ila definiit. Binarium quemdam sine 
nomine conetiluit, ex Arrbeto ct Sige constantero. 
Ab boc secundum propagatum esse Binarium, quo 
Pater, ac Veritas conlinelur. Tum ex quaiernario 
Yerbum et Vitam, Horainem, Ecclesiamque pro-
diisse : banc esseprimam Ogdoadem. Inde ex Verbo 
ac Yila decem profluxisse virlutes, quas anlea 
retulimus. Ab Horaine et Ecclcsia duodecim; a qui-
bus una deliciens, ordinemquo deserens reliquun; 
omneopus absolvit. Adjecilet Horosduos: alterum 

λοιπήν πραγματείαν πεποιήσθαι. "Ορους τε δύο ύπ- Β qui Bylbum inter ac Pleroma reliquum intercedit, 
έΟετο, ένα μέν μεταξύ τοΰ Βυθοΰ κα\ τοΰ λοιποΰ 
Πληρώματος, διορίζοντα τούς γεννητούς Αίώνας άπδ 
ίοΰ άγεννήτου Πατρδς, έτερον δέ τδν άφορίζοντα 
αύτφ 1 τήν Μητέρα άπδ τοΰ Πληρώματος. Κα\ τδν 
Χριστδν δέ ούκ άπδ τών έν τφ Πληρώματι αίώνων 
προβεβλήσθαι, άλλά ύπδ τής Μητρδς έξω γενομένης 
κατά τήν γνώμην τών κρειττόνων άποκεκυήσθαι μετά 
σκιάς τίνος. Κα\ τοΰτο μέν άτε ά^ενα υπάρχοντα 
άποκόψαντα άφ' έαυτοΰ τήν σκιάν, άναδραμείν είς τδ 
Πλήρωμα* τήν δέ Μητέρα ύπολειφθεί σαν μετά τής 
σκιάς, κεκενωμένην τε τής πνευματικής υποστάσεως, 
?.tyov υίδν προενέγκασθαι· κα\ τοΰτον είναι τδν 
Δημιουργδν, δν κα\ παντοκράτορα λέγει τών ύποκει-

Συμπροβεβλήσθαι δέ αύτφ καί άριστον 
άρχοντα έδογμάτισεν δμοίως τοίς (δηθησομένοις ύφ' 
ημών ψευδωνύμως Γνωστικοίς. Και τδν Ίησούν ποτέ 
μίν άπδ τοΰ συσταλέντος άπδ τής Μητρδς αυτών συν-
αναχυθέντος τοίς δλοις προβεβλήσθαί φασι, τουτέστι 
τοΰ θελητοΰ * ποτέ δέ άπδ τοΰ άναδραμόντος είς τδ 
Πλήρωμα, τουτέστι τοΰ Χριστού · ποτέ δέ άπδ τοΰ 
Άνθρωπου κα\τής Εκκλησίας. Κα\ τδ Πνεΰμα δέ τδ 
άγιον ύπδ τής Εκκλησίας φησ\ προβεβλήσθαι είς 

et genilos /Eonas ab ingenito Patre dirimit; alte-
rum qui Matrem illorum a Pleromale secernit. 
Cbrislum porro non aPleromatis iEonibus edilum, 
sed ab extorri Matre ex meliorum recordaiione ci<m 
quadam unibra procreatum. Eunidemque, cum esset 
masculus, abjecia a semet umbra ad Pleroma recur-
risse; Malrem vero cuna umbra relictam, ac spiri-
tali subslanlia exhaustaro, alium procreasse fHitim, 
videlicel Condilorem, cui in omnia, quae quidem 
ipsisubjecia sunt.dominalum ac polestatem Iribuunt. 
Cum boc el alium produclum esse sinistrum princi-
pem arbitralus cs l : perinde utGnoslici i l l i , falso ita 
dicli , de quibus postea dicemus. Jesum porro non-
nunquain a Thelelo illo genitum aQirmal, qui ab 
ipsorum Matre conlraclus, unaque cum Universitate 
profusus esl; interdum ab eo, qui se ad Pleroma 
receperit, scilicet Cbrislo. Alias a Gbristo et Ec-
clesia. Spiritum denique sanctum ab Ecclesia or i -
ginem traxisse putat, ei ad exaroinandos ac fccun-
ditaie donandos >Eonas editum, cum in illos ila 
subiisset, ut aspici nullo modo posset; cujus adeo 
ipsi beneficio veritatis slirpes cniillunt. 

άνάκρισιν καί καρποφορίαν τών Αίώνων, άοράτως είς αυτούς είσιόν · δι' ού τούς Αίώνας καρποφορείν 
τά φυτά τής αληθείας. 
ΠεπΛήρωτται τά Εϊρψαίον κατά ΟύαλεττΙνων. Ilactenus lrenxu* eontra Valentinianos. 

Α Γ . Κα\ ταΰτα μέν κα\ τά τοιαύτα δ προειρημένος XXXIII . Haec alque his similia optimus ille senex 
άνήρ πρεσβύτης Είρηναίος, δ κατά πάντα έκ Πνεύ- Irenaius lolidem verbis de vanissii.nis illorum opi-
ματος Αγίου κεκοσμημένος, ώς γενναίος αθλητής ύπδ Q nionibus disseruit, 205 v i r omnino Spirilus sancli 
τοΰ Κυρίου προβεβλημένος, κα\ επαλειφθείς τοίς donis inslructissimus, ac tanquam forlis atbleta 
έπουρανίοις χαρίσμασι τοϊς κατά τήν άληθινήν πίστιν 
κα\ γνώσιν, καταπαλαίσας τε κα\ καταγωνισάμενος 
τήν πάΐσαν αυτών ληρώδη ύπόθεσιν, διεξήλθε κατά 
λόγον τ ά ύπ ' αυτών κενοφωνούμενα. Ακρότατα δέ 
αυτούς έν τώ έξης δευτέρψ αύτοΰ λόγψ κα\ τοί; άλλοις 
Βιήλεγξε περνΓτοτέρως, βουλόμενός πως τόν χαμα\ 
^ιφέντα, κα\ είς ήτταν τραπέντα σΰραι, κα\ ενώπιον 
πάντων θριαμβεΰσαί τε κα\ φωράσαι τήν έν αύτψ 
ζζ) 0 ιφέντι άναίσχυντόν τε καί ασθενή προύκλησιν 
ματαιοφροσΰνης. Ημε ί ς δέ, άρκεσθέντες τοϊς τε 

produclus a Domino, et coeleslibus ornaineniis, ul 
ita dixerim, ad cerlaroen perunclus; qui sincerae 
fidei ac scienliae prsesidiis illorum proslravil ever-
titque mendacia. Quod in secundo libro ac sequen-
tibus aliis potissimum perfecil, ubi illos uberiore 
slylo confulavit: cum velut bumi abjectum ac su-
peratum adversarium trahere, ac quodammodo 
iriuinphare visus est velle, et profligali nugaioris 
impudenlem magis quam fortem ad provocandum 
audaciam palam omnibus detegere. Nos aulem par-

1 I r e n . αρχαίας διδασκ*.λίας. f Iren. αυτών. 1 Iren άποκειμ. αύτψ. Mren. άριστερόν. 

(82) Ούτως έξηροφόρησεν. Gorrupla vox, iu qua divinalionem expcriri non vaeai. 
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lim iis, quae a nobis breviter sunl disputata, partira Α παρ* ήμων λεχθείσιν ολίγοις, κα\ τοΓς ύπό των τής 
quae ab aliis sinceris id genus scriploribus elucu-
brala sunl, conteiili, ciim nonmillos quoque v i -
dcamus de boc arguraento scripsisse, praeserlimque 
Clemeniem, Irenseum el Uippolytum, aliosque cora-
plures, qui admirabili quadam facullate illorum 
dogmala refularunt, non mullum in eo, ut dictum 
est, elaborare studuimus, salis superque illorum 
opera factum arbilral i : idque ipsum apud nos exi-
stimanles, neminem esse paululum inielligeoleni, 
cui vel ex ipsis illorum libris ac dograatibus non 
ea facile occurrant, qu«e ad illos refellendos idonea 
siot. 

XXXIV. Iu primis quod opinionum a se invicem 
varielate dissentiaut, alterque alterius decreta con-

άληθείας συγγραφέων τούτων λεχθείσΐ τε κα\ συ> 
ταχθεί σι, κα\ όρώντες, ότι άλλοι πεπονήκασι, φημί 
δέ Κλήμης χα\ Ειρηναίος κα\ Ιππόλυτος, χαί άλλα 
πλείους, οί κα\ θαυμάστώς τήν κατ* αυτών πε-
ποίηνται άνατροπήν, ού πάνυ τι τψ χαμάτψ προι-
θείναι, ώς προείπον, ήθελήσαμεν, ίχανωθέντες τοίς 
προειρημένοις άνδράσι, κα\ αύτδ τούτο διανοηθέντες, 
ότι παντί συνετψ χα\ έξ αυτών τών έν τοίς διδάγμχ-
σιν αυτών λόγων ή ανατροπή αυτών κατ* αυτών φα-
νήσεται. 

ΛΔ'. Πρώτον μέν Οτι διάφορα παρ' αύτοίς τά φρονή
ματα, κα\ έτερος τά τού έτερου χαταλύειν έπαγγέλλε-

vellere sese proiiteatur. Deinde quod lales sint & ται · δεύτερον δέ, ότι άσύστατα τά παρ' αύτοϊς μυθοποι-
illorum fabulae, ut cohaerere nullo modo possint, 
cuiu neque in sacris Litleris, nec in Mosis lege, 
neque apud Mose recenliores prophelas illarum 
exstet ulla roentio; neque a Salvatore quidquam, 
vel ejus evangelislis, aut denique apostolis de iisce 
sit proditum: nara si verilali illa consentanea 
forent, certe Dominus, qui ad illuroinandum orbem 
venerat, ct ante illum prophelae, tum apostoli, qui 
falsoruuK deorum superstitionem, ac flagiiiorura 
scelerumque gcnus onme redarguerunt, nec impiam 
omnero conlrariamque doclrinara scriptis suis pro-
fligare sunt verili ; i l l i , inquam, aperte nobis Hla 
significassenl, praeserlim cum Salvalor ila ipse 
dixissel: Caleris quidem in parabolis, vobis autem 

ήματα, ούτε που Γραφής ειπούσης, ούτε τού Μωύσέως 
νόμου, ούτε τινός προφήτου τών μετά Μωύσέα, άλλ* 
ούτε τού Σωτήρος, ούτε τών αυτού ευαγγελιστών, 
άλλ' ούτε μήν τών αποστόλων. ΕΙ γάρ ταύτα αληθινά 
ύπήρχεν, δ έλθών φωτίσαι τήν οικουμένη ν Κύριος, 
κα\ πρό αυτού οί προφήται, έπειτα δέ κα\ οί από
στολοι οί έλέγξαντες τήν είδωλολατρείαν, πάσάν τε 
παράνομον πράξιν, κα\ μή δειλιάσαντες γράφε:ν χατά 
πάσης παρανόμου διδασκαλίας κα\ έναντιότητος, σα
φώς άν τά τοιαύτα ήμίν κατήγγελλον · κα\ μάλιστα 
αυτού τού Σωτήρος λέγοντος, ότι Τοις μέν §ζω έτ 
παραδολαίς, ύμίν δέ τάς παράβολος είς έπΙΛυσητ 
βασιλείας ουρανών φητέον. Όσας γούν έν Εύαγ-
γελίοις παραβολάς είρηκεν, ευθύς έπιλύσας φαίνεται. 

- j r , , - - - Γ · ' * * 

parabola ad regni C(ele$li$ enarralionem edisserendce " 'Αμέλει κα\ τίς ό κόκκος τού σινάπεως, χαί τίς ή 
sunt *. Quocirca quaecunque in Evangelio parabolas 
ab eo propositae sunt, slaiim illarum sensum ape-
ruisse videlur. 206 Nam et granum sinapis quid 
sibi vellel exposuit, quid fermentum, quaeve mulier 
esset illa, quae in Iria farinae saia fermenlitm immi-
serit; quid illa vitis, ac licus; quis ille qui scmi-
nai, quaeve optiiua sit terra. Itaquc fruslra i l l i 
caeco daemonis impelu concili rapiuutur; de quibus 
inerilo sancius Paulus iia loquilur : Novissimis 
temporibus avertent se quidam α doctrina, intenden-
les fabulis el doctrinis docmonum *. Cui el Jacobus 
2Stipulalur, de ejusnvodi doginalibus Ha loquens: 
Non est enim ista sapienlia desursum descendens ; 

ζύμη · κα\ τίς βαλυΰσα τήν ζύμην είς τά τρία σάτα, 
τίς δ άμπελών, τίς ή συκή, τίς ό σπορεύς, τίς ή 
καλλίστη γ ή . Κα\ μάτην ούτοι ένθουσιώνται ύπδ 
δαιμόνων έλαυνόμενοι · περ\ ών φησιν ό άγιώτατος 
απόστολος Παύλος · Έν ύστέροις καιροις άασστψ 
σονταί τίνες της διδασκαλίας, προσέχοντες μύ
θο ις χαϊ διδασχαλίαις δαιμόνων. Κα\ πάλιν i 
Αγιος Ιάκωβος λέγων περί τής τοιαύτης διδασκα
λίας, ότι Ούχ έστιν άνωθεν ή αυτή σοφία κατερ
χόμενη, άλλ' επίγειος, ψυχική, δαιμονιώδης. Ή 
δέ άνωθεν σοφία πρώτον μέν αγνή έστα*, έπειτα 
είρηνική , εύπειθής, αδιάκριτος, μεστή ελέους, 
καϊ καρπών αγαθών, χαί τά έξης. Τ Ης ουδέ είς 

sed terrena, animalis, diabolica. Quce aulem desur- ρ καρπός έν τοίς προειρημένοις ευρίσκεται. Παρ* αύ· 
sum esi sapientia primum quidem pudica esl, deinde 
vacifica, modesla, suadibilis, bonis con$entien$,plena 
[ii$ericordia et fruclibus bonis*, e lc , cujus ne 
[linimus quidem in his quos cominenioravimus 
iructus cernilur. Quippe apud illos inconslanlia 
ac nefaria omnia facinora, da3roonumque fetus, 

τοίς γάρ ακαταστασία, κα\ πάν παράνομον πράγμα, 
δαιμόνων τε κυήματα, κα\ συρίγματα δρακόντων, 
άλλοτε άλλως κα\ άλλο έκαστου αυτών λαλούντος. 
Παρ* οΓς ούκ έλεος, ούκ οίκτος ευρίσκεται, άλλά δια 
κρίσεις καί Οιαφορα\, κα\ ούδαμού άγνείαι, ούδαμοί 
είρήνη, ούδαμού επιείκεια. 

et serpenluin sibili reperiunlur. Aliier aliis temporibus, alque aliud unusquisque pra3dicat. Nalla illk 
misericordia, vel clementia, sed dissensiones ac discordiae; nulla uaquam castimonia, nulla pai ; 

sequilas animi nulla. 
XXXV. Acniihi sanelibet,quoniamad id scrmonis ΛΕ'. Βούλομαι δέ πάλιν άναγκαζόμενος ύπδ τοι 

el argumenti me neccssilas mipellil, lamelsi flnem fa- λόγου, εί καί παύσασθαι ύπεσχόμην, ολίγων παρ 
cereconstiiueram,paucaex illoruradecreusadrefu- αύτοίς είρημένων μνημονεύσας άνατρέψαι. Ού γά; 

1 Luc. νπι, 10. · 1 Tim ιν, 1. a Jac. ιιι, 15-17. 
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τοΰ χατά τέχνην μοι λόγου μέλει, άλλά τής τών έν-
τυγχανόντων ωφελείας. Λέγουσι τοίνυν, ότι ό δωδέ
κατος Αίων ό εν ύστερη ματ ι γενόμενος παντελώς τοΰ 
αριθμού τών δώδεκα εξέπεσε, κα\ άπόλλυται ό αρι
θμός ό δωδέκατος. Τοΰτο δέ φασι γεγενήσθαι τψ τόν 
Ίούόαν Οντα δωδέκατον έκπεπτωκέναι, κα\ ούτω τδν 
δωδέκατον άριθμδν ήφανίσθαι. Όμοίως δέ κα\ περ\ 
τής αίμο^οούσης, κα\ τής τήν μίαν δραχμήν άπδ 
τών δέκα δραχμών άπολεσάσης. Δείκνυται δέ, δτι 
ούτε ό δωδέκατος Αίων πρόσωπον Τούδα έχειν δυνή-
σεται, ώς τψ άγιωτάτψ Είρηναίψ προείρηται · Τού-
δας μέν γάρ παντελώς άπόλωλεν · ό δωδέκατος λεγό
μενος Α Ιών κατά τό αυτών πλάσμα ούκ έκενώθη * 
έστη γάρ ενώπιον αύτοΰ ό Μεταγωγεύς, ή ό Όροθέ-
της, φήσας πρός αύτδν, Ταώτ · ωσαύτως φασ\, κα\ 
ούτως έστερεώθη * ούτε ή δώδεκα έτεσιν αίμο^οοϋσα 
τψ αυτών δράματι όμοιωθήσεται · έσώθη γάρ μετά 
δώδεκα έτη, έν οίς τψ αίματι τής φύσεως έφέρετο * 
ού γάρ έν τοίς ένδεκα έτεσιν απαθής διετέλει, κα\ 
έν τψ δωδεκάτψ δέ σέσωσται* ούτε ή τάς δέκα 
δραχμας κεκτημένη απώλεσε τήν μίαν είς τέλος, Γνα 
ό Αίων τής ύλης άπολωλώς μυθεύηται παρ* αύτοίς. 
*Ηψε γάρ τόν λύχνον, κα\ ηύρε τήν δραχμήν. 
eanitaieio obtinuit. Ac oeque mulier i l l a , quse 
niiio, quo commeniitius ille ac maieriae concrelus 
draclimara reperit. 

ACp. Έκ τοίνυν τών δύο λόγων τούτων ή τριών 
τά πάντα αυτών ευθύς έλεγχθέντα καταλειφθήσεται 
δραματουργήματα, κα\ αδρανή, κα\ έωλα τοίς τής 
φρονήσεως υίοίς καί τέκνοις τοίς τής αγίας τοΰ θεού 
καθολικής Εκκλησίας. Τνα γάρ μή κατά τών αυτών 
φερόμενος είς μήκος άπειρον έλάσω τήν πραγματείαν, 
έως τής ενταύθα ύφηγήσεως ποιήσαμενος τήν ύπό-
μνησιν, κα\ έπιθε\ς πέρας τή τοσαύτη αυτών μοχθη
ρία 9 έπ\ τάς έξης βαδιοΰμαι, θεόν επικαλούμενος 
όδςγόντε κα\ έπίκουρον τής ημών ασθενείας, είςτό 
σωθήναι άπό ταύτης κα\ τών προειρημένων αΙρέσεων, 
κα\ τών μελλουσών άναδείκνυσθαι τοίς φιλόλογοι ς, κα\ 
βουλομένοις τά ακριβή είδέναι τών έν τψ κόσμψ κενο-
φωνιών τε και άσυστάτων δογμάτων. Είς πολλούς 
γάρ ούτος τήν έαυτοΰ όνειροπολίαν έπισπείρας, Γνω-
στικδν εαυτόν καλέ σας, πολλούς, ώς είπείν, σκορ-
πίους ώς μίαν Αλυσιν συνέδησεν, ώς ή παλαιά κα\ 
εναργής παραβολή υπάρχει, ότι, άλυσίν Ttva οί 
σκορπίοι (83) άπό ενός είς τόν έτερον δεσμοΰντες, 
έως δέκα ή καί πλείους άπό στέγης ή δώματος 
εαυτούς χαλώσι, κα\ ούτως μετά δόλου τήν λύμην 
τοις άνδρώποις εργάζονται. Ούτως κα\ ούτος, κα\ οί 
αύτοΰ καλούμενοι Γνωστικοί τής πλάνης άρχηγέται 
γεγόνασι, κα\ παρ' αύτοΰ τάς προφάσεις ύπειληφότες, 
έτερος ύφ' έτερου μαθητευθε\ς μετά τόν διδάσκαλον 
προσθήκην τής πλάνης είργάσατο, κα\ έτέραν αίρε-
σιν είσηγήσατο, έχομένης 1 τής προτέρας. Κα\ ούτω 
κατά τ ή ν διαδοχήν είς διαφόρους αιρέσεις αύτο\ οί 
ιληθέντες Γνωστικοί έμερίσθησαν παρά ϋύαλεν-

1 F o r . έχομένην. 

tandum seligcre. Neque enim oralionis artiflcio, scd 
lectorum utililati niihi serviendum arbitror. Aiunt 
igilur duodecimum A£onem, cum defecissel, a duo-
denario Hlo numero penitus excidisse, atque ita 
duodecimuro bunc numerura csse sublatum. Hoc 
auteni tum contigisse, cum Judas apostolorum duo-
decimus exclusus est; sicque duodecimus-numerus 
ille periit. Similiter et in muliere illa, quae sangui-
nis profluvio laborabat, et in alia, qua? decem ex 
drachmis, unam pcrdiderat. Atqui demonslrari illud 
potest, iEouem illum duodecimuro Judae personam 
minime posse sustinere; etenim Judas funditus 
per i i l ; duodecimus autem Mon ille, vel ut ipsi-
met flctis iisce fabulis docent, non penilus exslin-
ctus est. Sletit enim, aiunt, ex ejus adverso Meta-

B gogeus, boc est Iraduclor, qui et Horotbcta, sive 
Definilor dicilur, et ad eum Jaoi inclamans, hac 
illum voce tinnavit. Neque vero duodecimum jam 
aonum sanguine fluens mulier ad istorum fabulam 
convenit; qua? verlente demum anno duodecimo, 
poslqoam toto illo teinpore profluvio sanguinis 
laborasset, repenle consanuit. 207 Non e n i m 

undecim annis expers morbi, duodecimo demum 
denas drachmas babebat, unam ex iis amisit ora-
JEon conslare possil. Accendit enixn lucernam, et * 

XXXVI. Qtiamobrcm duobus bisce tribusve ver-
bis illorum discussa somnia quam puiida cl imbc-
cilla sint, facile prudcns quilibet, et sancta? ac 

^ catbolicae Dei Ecclesia» filius aniniadverlet. Jain 
enim veritus ego, ne si pluribus in eam scclani 
invectus fuero, in infinitum abcat oratio, ad hunc 
usque locum progressus modum adbibebo refel-
lendse illoruin nequiliae, meque ad catteras redar-
guendas conferam. Sed primum via2 mihi ducero, 
ct imbecillilalis adjulorem meae Deum invocabo, 
uti nie et ab bujus secia», superiorumque omnium, 
et ab insequenlium conlagione libcret, quas in 
eruditorum bominum gratiam, qui absurda illa et 
inania dogmala, qua3 in bunc orbem cruperunl, 
accuratius explorare student, deinceps perseque-
iiiur. Siquidem Valentinus iste suis in quamplu-
rimos diflusis communicaiisque somniis, cum sesc 
Gnosticum appellari nialuisset, multos, ul ila dixo-

D r i m , scorpios in unam catenam constrinxit; id 
quod vetus, ac testata similitudo dcclarat. Nimirum 
scorpios ad decem pluresve calenae inslar alios ab 
aliis.suspensos sese ex tecto ac solario demillerc, 
sicque ex insidiis bomines opprimere. Sic ille, po-
sterique ejusomnes Gnostici falsi dogmalis auctores 
exstitere, et ab illo erroris argunienla nacli, ac 
successione quadam invicem edocti, ad eara quam 
a magislro acceperat suam quilibel opinionem ad-
jecii, novamque seclam cum priore cobaerenlem 
invexii. Qua re faclum est, ut Gnosiici varia baere-

(83) "Or* oLXvclr ura ol σκορπιοί. iElianu3 lib. vi Uut.9 ao. 123. 
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seon divortia patilatim fecermt ; qui quidem ooines Α τίνου μεντοι, ώς έφην, χα\ τών πρδ αύτου τ Ας προ» 
a Valenlino, ul diximus, ii&que insuper, qui eo 
superiores exstilerant, inilium acccperunt. Nuac 
umversse pariier verilalis doctrina proslraue ac 
proculcalaB prsetereunda? sunt, quo eadcm Dei ope 
ac virtule freli reliquas pcrscrulemur 

208 ADVERSUS SECUNDIANOS, 
Ad quos sese Epiphanes et Itidorus applicarunt, qucs 

esi hwresis XII sive XXXII. 
I . Posteaquam Valentiniana h&residcftincti sumus, 

el in ejus dumelis ac vepribus maguopere labora-
vimus, deinceps iucredibili cum siidore ac cujus-
dam velut agricullura molestia ad reliquas illius 
evellendas spinas, ac telras serpentum effigies pro-
fligandas veniemus. Sed in pritnis Spirilus saucli 

φάσεις βίληφότες, δμως αϊ προειρημέναι «ύν τ$ 
τούτου τού Ούαλεντίνου τή της αληθείας διδασκαλία 
καταπατηθεϊσαι ύφ' ημών παρείσθωσαν. ΉμεΙς δε 
τάς έξης έν τ?\ τού θεού δυνάμει διασκοπήσωμεν. 

ΚΑΤΑ ΣΕΚΟΥΝΔΙΑΝΩΝ, 

ΟΤς συνήφθη Επιφανής καί Ισίδωρος, δωδέκατη, 
ή καϊ τριακοστή δευτέρα. 

Α!. Παρελθόντες δέ τήν τοΰ Ούαλεντίνου α?ρεστν, 
κα\ πολλά μοχθήσαντες έν τή άκανθώδεκ αύτοΰ 
σπορ$, βιά πολλού, ώς είπείν, χαμάτου χαί γεωργι
κής κακοπαθείας έπ\ τά λείψανα της άκανβώδου,, 
αύτοΰ σποράς κα\ έρπετώδους αύτοΰ Οηριομορφίας 
έλευσόμεθα, τδ άγιον Πνεΰμα αίτησα μενοι παρά 

opem a Cbrislo poslulabimus, ut hujus illum inter- Β Χριστού, είς τδ δι* αύτοΰ έπισπάσαι ταΐς ψυχαΐς τξ 
veulu per coeleslem doctrinam religiososque ser-
mones in hominum animos elicere, ab iisque, qui 
id ultro voluerint, pesliferum virus extrahere pos-
eimus. Sequar vero in iis exponendis aeiaium ordi-
ncm, ac cujus quisque successor exstiierit in illis 
vecensendis aperiam, qui ab illo profecti diversa 
quaedam doctringe semina sparserunt. 

Horinn igitur e numero Secundus quidam fui l , 
qui plus aliquid quam caeleri sapcre studens, etsi 
eadem quae Valenlinus asseril omnia, ampliore ta-
men sonitu furiosorum aures opplevit. Hic eodein 
quo Valentinus tempore cumdein ipsnm novo al i-
quo invenlo superare gesliens, primam Ogdoadem 
ex Tetrade dextra ac sinistra conflari docuit, qua- ^ 
ium alleram Lumen, Tenebras alieram appellari 
voluit. Jam vero Yirlulem illam quae defecisse, et 
ad inopiara fuisse redacla dicitur, negat ex trice-
nario illo numero jEonum exslUisse* sed inferioris 
cujusdam ordinis, ex eorum videlicet grege fuisse, 
qui infra aliam Ogdoadem collocantur. De Chrislo 
aliisque dogmatibus eadem cum auctore veneni sui 
ac ministralore Valentino statuit. Quare cuin baud 
ila mulla sint ab islo diversis ac peregrinis expli-
cala vocibus, pauca haec quae dicta sunt sufficere 
putavi, quae per seipsa salis ad refellendum argu-
mentorum suppediiant. Sed de illo lanien breviler 
quoque dispulandum esl, ne ideo, quod conlra 
ipsum affcrre nihil possemus, prateruiisisse videa-

έν θεψ διδασκαλία κα\ σεμνψ λόγψ, κα\ τους ϊους 
άνασπάσαι δυνηθήναι άπδ τών ούτω προειρημέ-
νων (84). "Αρξομαι δέ περ\ τούτων λέγειν κατά δια
δοχήν , τίς τίνος διάδοχος γεγένηται τών έξ αύτοΰ 
ορμώμενων, χαί έτέραν παρά τήν εκείνου σποράν 
διδασκόντων. 

Σεκοΰνδος τοίνυν τις έξ αυτών ών, κα\ περισσότε-
ρόν τι βουλόμενος φρόνησα ι, πάντα μέν τά κατά τόν 
Ούαλεντίνον εξηγείται, περισσότερον δέ ήχον είς 
άκοάς τών έμβεβροντη μένων έξήχησεν. Ούτος γίρ 
κατά Ούαλεντίνον ών, ώς προείπον, υπέρ δέ Ούαλεν
τίνον φρονώ ν, λέγει είναι τήν πρώτην Όγδοαδα Τε
τράδα δεξιάν, κα\ Τετράδα άριστεράν · ούτω παρα-
διδούς καλείσθαι τήν μέν μίαν Φώς, τήν δέ Αλλην 
Σκότος * τήν δέ απόστασαν τε κα\ ύστερησασαν δύ
ναμιν μή είναι άπό τών τριάκοντα Αίώνων, άλλέ 
μετά τούς τριάκοντα Αίώνας, ώς είναι άπδ τών μετΐ 
τήν Όγδοάδα τήν άλλην κατωτέρω γενομένων. Τά δέ 
πάντα περί Χρίστου και τών άλλων δογμάτων ωσαύ
τως τψ ίδίψ χορηγψ τψ ίοΰ κα\ όοτήρι του δηλη
τηρίου Ούαλεντίνψ δογματίζει. Μή πολλών δέ ovw* 
τών ύπό τούτου διαφόρως ξενολεκτουμένων, άρκε-
σθήναι μέν ήγησάμην δείν τοίς προειρημένοις, έχουσι 
κα\ άφ' εαυτών τήν άνατροπήν, όμως δ* συν κα\ περί 
αύτοΰ ολίγα λέξω, Γνα μή δι' άπορίαν παρεληλυ-
θέναι τι κατ' αύτδν δόξω. Εί γάρ Τετράδες δεξισ\ 
καί ευώνυμοι παρ' αύτοίς τάσσονται, εύρεθήσεται ι 

mur. Igilur si Teirades ex illorum opinione dexlrae D ζητούμενον μέσον τοΰ τε δεξιού κα\ τοΰ αριστερού- παν 
suut ac sinislra», medium inter eas quiddam assi-
gnari oporlet, propterca quod quidquid dextros 
babel ac sinistros ordines, iu eorum raedio collo-
tar i necesse est; 209 neque dextra vel sinislra 
uspiam esse possunt, nisi ex interjeclo corpore 
ulriusque parlis discrimen petatur. Quamobrem, 
siolidissime morlalium Secunde, vosque Secun-
diani omnes, medium cr i l unum aliquid, cui sini-
slra dextraque quae dicunlur subjecla s int : neque 
ab uno illo alienum id essc polerit, quod ei sub-
jicitur dextrum aut sinislrum : aique ila ad unam 
quamdam naturam universa referentur, qua nibil 

γάρ ότιοΰν δεξιάς έχον και ευωνύμους τάξεις μέσον 
έστηκε τών ευωνύμων - αύτοΰ κα\ δεξιών" και ούδα
μού δυνήσεται είναι δεξιά ή αριστερά, εί μή τ ι άνέχ 
μεσολαβοΰντος σώματος έκατέρου μέρους ή διάκρισις 
γένηται. "Αρα ούν, ανόητε Σεκοΰνδε, κα\ οί άπδ σοΰ 
ήπατημένοι, τό μεσαίτατον, άφ' ούπερ κα\ αριστερά 
κα\ δεξιά ύποπίπτουσιν, έσται έν τ ι , και ού δυνή
σεται άλλότριον είναι τοΰ ενός τίνος τό έξ αύτοϋ 
ύποπίπτον δεξιόν τε καί εύώνυμον · κα\ έξανάγκη; 
άναχθήσεται τό πάν είς τό έν δν, ου άνώτατον ούόε 
έν έστιν, ούτε ύποβεβηκός, ούτε κατώτατον, εί Ά 
τα ύπ' αύτοΰ έκτισμένα · κα\ έσται· τούτο φανερδν 

Από τών ούτω προειρημένων. Cor. προηρημένων. 
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τοίς τήν Αλήθειαν καταμανθάνουσιν, δτι εΤς Θεδς / 
έστιν, ό Πατήρ, και ΪΊδς, κα\ αγιον Πνεύμα. ΕΙ δε 
ε!ς Θεδς έστιν, έξ ού τά πάντα,-ούτε τι άριστερόν 
έστιν έν αύτφ, ούτε ελάττωμα έτερον, ούτε τι ύπο-
βεβηκός , πλήν των ύπ' αυτού έκτισμένων. Τά δέ 
μετά Πατέρα, κα\ Υίδν, κα\ άγιον Πνεύμα πάντα 
καλώς έκτισμένα, κα*ι είς συστασιν ύπ* αυτού άφθό-
νως εύ προεληλυθότα. 

Β*. ΕΙ δέ κα\ πάλιν έρεί δ τοιούτος ήμίν προελ-
Οών έτερος δφις, δτι τά μέν δεξιά κα*ι ευώνυμα έκ 
τού ένδς υπάρχει, αύτδς δέ μεσαίτατός έστι, κα\ έαυ
τψ μέν προσάγεται τά δεξιά, κα\ χαίρει τούτοις, δε
ξιά δέ καλεί κα\ φώς · τά δέ ευώνυμα ώς αλλότρια 
αυτού. κα\ έπ*ι αριστερά κείμενα απωθείται · λεγέτω β 
μοι πόθεν λαμβάνει ταύτην τήν γεωμετρίαν, ίνα κα
λώς £υθμίση άμετάστατον δεξιάν τε κα\ εύώνυμον. 
Παρ* ήμίν γάρ δεξιά εΐκότως ονομάζεται, ήτοι αριστε
ρά, άπό τών έν τψ σώματι πεπηγμένων μελών, έν 
οΤς ουδέποτε εναλλαγή γίνεται. Τά δέ έκτδς ημών δύ
ναται είναι ποτέ μέν δεξιά, ποτέ δέ ευώνυμα. Παντ\ 
μέν γάρ τψ όρώντι κατά άνατολήν νότος, είτ' ούν με
σημβρία, δεξιά κληθήσεται * τό κλίμα δέ τό βόρειον, 
ήτοι Αρκτψον, άριστερόν. Τό δέ άνάπαλιν έπ\ τά δυ
τικά μέρη άναστραφέντος άνθρωπου τινός, εύρεθήσε
ται έτερωνύμως τά κλίματα, δπερ πρδ ώρας δεξιδν 
υπήρχε, νότιόν τε μεσημβρινόν, είς αριστερά αύθις 
μεταβαλλόμενον · κα\ τό είς αριστερά τού τίνος κε· 
κλιμένον άνθρωπου, είτ' ούν άρκτψον, είτ' ούν βό-. 
ρειον κλίμα, είς δεξιάν αυτού μεταβαλλόμενον. Πού C 
τοίνυν ό άπατεών έφεύρεν έαυτψ τήν κατά θεδν γεω
μετρίαν ; Κα\ ώ τής τοιαύτης πολλής ληρολογίας, 
τ ή ς τ ά πάντα συγχεούσηςί Φάσκει δέ μετά τό υστέ
ρημα (85) τού τριάκοντα 1 Αιώνος γεγενήσθαι. Πόθεν 
Αρα τήν τού υστερήματος φύσιν κατείληφας, ώ ούτος, 
ή απόστασαν δύναμιν, λέγε; Ει μέν γάρ εύρεςταύτην 
άπδ βλαστήματος τών άνω, ού κτιστήν, άλλά γεννη-
τήν, επειδή σοί τε κα\ τψ σου επιστάτη ούκ έκτισμέ
να τά κτιστά ορίζεται, άλλά γεννητά* και άπδ μετ-
ουσίας έκαστης φύσεως παρ* έκαστης λαβούσης τά 
αύθις γεννώμενα άναφύναι.Άρα γε κατά τόν αυτού 
λόγον κατά σαυτού όπλίζη. ΕΙ γάρ άπό τών άνω κα\ 
ή υστέρα δύναμις, κα\ ή αποστασία γεγένηται, έφυ 
δέ, ώς είπείν, κα\ έβλάστησε* μετέχει άρα τών Ανω ^ 
χαρ ισμάτων επειδή επικοινωνεί τψ Πληρώματι ή 
υστέρα, κα\ τδ Πλήρωμα τή υστέρα· καί ουδέν προσ-
ενεχθήσεται τούτο πρός εκείνο, ούτε εκείνο πρός τού
το, έκατέρων κατά τά τέρματα άλλήλοις επικοινω
νούντων. Κα\ έκ παντός λόγου διελεγχθήση έξ έπι-
σποράς δαίμονος έχων τήν τής πλάνης σου κόσμησιν', 
πάντων ελεεινών έλεεινότατεί 

Ρ . "Ινα δέ μή παραλείψωμαί τι τών παρά τισι γι
νομένων τε και λεγομένων, κάν τε έν έκαστη πολλο\ 

1 For . τούτο, et : τού έκ τών τριακ. 
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neque euperius s i t , neque inferius, inflmumve, 
praeterquam quae ab eo condila sunl; eritque veri-
taiis gnaris haud obscurum, unum Deura esse, 
Palrem, Filium et Spirilum sanclum. Jam si unus 
Deus esl, a quo sunl omnia: nibil neque sinistrum, 
neque alia ratione deficiens inerit ipsi, ncque infe-
rius praeter illa qua procreavil. Caetera post Pa 
trem Fi l ium, Spiriluroque sanctum praclare ab 
eo producla sunt, ac citra ullam invidiam egregio 
consliluta. 

I I . Quod 8 i ejusmodi quidam nobis e latebris edu-
clus serpens objiciat, ab uno esse dexlra pariier el 
sinistra, quod ipsum in eorum medio verselur, si-
bique quae dexlra SUDI asciscai, iisque gaudeat, 
el eadem dextrorum ac luminis appellet nomine, 
conlra vero sinislra tanquam a se aliena, et in lae-
va parte collocata repudiel; dicat, quaeso, unde illam 
geometriara bauseril, ut dextram sinistramque sine 
uila mutatione conslanlem commode raeli&ur. Nam 
apud nos dexlra sinistrave quorumdara ralionu 
membrorum, quae Qxa sunl, roerilo vocantur, qua; 
permulari invicem nequeunt. Quae vero extra nos 
sunt, alias dextra fiunt, alias sinistra. Etenim qui 
se ad oricntem obverterit, hic ad dexteraro ausirum 
sive meridiein habebit, seplentriones ad sinislram. 
Sin occidentem versus sese converterit, mundi flli 
cardines diversis nominibus aflkieotur; quaeque 
paulo ante dexlra fucral meridies, in siuislram mu-
labilur : quae ad sinislrarn vergere dicebalur ho-
minis aquilonaris regio, ad dexleram esge dicetur. 
Ubinam ergo velcralor iste suam illam modulando 
Deo geometriam reperil? Ο incredibilem fulilila-
tem, atque universa miscentem! Quod vero post t r i -
ginta illos A£onas defecium exsiitisse narrat, libet de 
eo sciscitari: 210 Heus t u ! Poles dicere undeillius 
defeclus naturam ac desciacentem virtutem cogno-
•eris? Si enim a superioribus pullulassc dicas, non 
creataro, ged genitam : cum, ex tua ac magislri tul 
senlentia, quae condila sunt, non creala fuerint, 
sed genita : ac qnsevis nalura qtiadam ab altera 
communicalione transfusum id quod babet acce-
peric, aiqne in lucem prodierit; jam ipse confes-
sione tua induaris oporlet. Etenim si a superiori-
bos posterior illa virlus ac defectus exsliterit, indc-
que, ul ita loquar, pullularit, erit plane coelestium 
ornamentorum parliceps, quandoquidem commane 
aliquid cum Pleromale habet illa posterior, et cum 
posleriore Pleroroa ; neque aliud ab altero dissl-
debii, curo ulraque comcxunibus invicem terminis 
copulenliir. Quamobrem horainum infelicissiiNc) 
non aliunde quam ex dxmonis insliuclu totam i l -
lam crronim bausisse structuram oinni ex parle 
convinceris. 

I I I . Scd ne quid a nobis pralermillatur, quod 
a quoquatu dicalur aul fiat, cum preserlim p'ures 

(85) Φάσκει δέ μετά τό υστέρημα. Log. omnino, φάσκει os τό υστέρημα μετά τους τριάχ. αίώνας. 
llanc eniju Sccundi fuisse senieutiam docuit ιι. 1 . 
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sint in eadem secta principes, qui diversis concin- Λ fe^v οί 2ξαρχοι, κα\ αύχούντες έτερα Ανθ' έτερων υπέρ 
nandis fabulis magistros etiam ipsos superare sese 
gloriantur, volo in iis coraraemorandis, qui in ea-
dem haeresi sunt, sed alia quaedam insuper asse-
runt, paulisper immorari. Epiphanem aique Isido-
rum intelligo : qui cohortalionum ac praceptorum 
fipecie in profundiorem sese infeliciialis voraginem 
iramcrsit. Et cum a Carpocrale parenle suo revera 
falsi dogmalis inilium acceperit, ad Secundi tamen 
opiniones adhsesit, et ad Secundianos ascriplus 
est. In primis enipi magna est aberrantium istoruro 
bominum a se invicem dissensio, el inanissimae lo-
quacitatis incondila quaedam ac perturbata varie-
tas. Nam, ut ab Epipbane ordiar, Garpocratis iste 
i i l ius, ex Alexandria matrc , hoc enim ei nomen 

τούς αυτών διδασκάλους μυθοποιεί σθαι, έτι επιμένω*' 
ύφηγούμενος τούς έν αυτή τή αίρέσει δντας, έτερα 
δέ παρά τούτων λέγοντας, φημ\ δέ περ\ Επιφανούς 
τοΰ Ισίδωρου έκ προφάσεως παραινετικών £ηρώτων 
έαυτδν έτι είς περισσότερον βυθδν ταλαιπωρίας κατ· 
αγαγδντος. Τάλτ,θή μέν ούν, άπδ Καρποκράτους τον 
ίδίου πατρδς κατά σάρκα είληφότος τάς προφάσεις· 
συνημμένου δέ τή αίρέσει τοΰ προειρημένου Σεκούν-
δου, κα\ αύτοΰ τών Σεκουνδιανών υπάρχοντος. Πολλή 
γάρ έκαστου τών πεπλανημένων τρδς τδν έτερον δια
φορά, κα\ συρφετώδης, ώς είπείν, πολυμιζία κενο-
φωνίας. Ούτος γάρ δ Επιφανής (86), ώς έφην, υίδς 
ών Καρποκράτους, μητρδς δέ * Αλέξανδρε ίας ούτω 
καλούμενης, τούτοις, ώς προείπον, συνάπτεται, άπδ 

fuit, ad illos, uli diximus, aggregatur, qui ex Ce- Η Κεφαλληνίας μέν τδ πρδς πατρδς γένος ών, έπτακαι-
phallenia paterno genere oriundus, cum ad xvu 
aetatis annum pervenisset, immatura morte praere-
plus esl. Nimirum sceleraios bomines Deus sictaa-
quam spinas evulsit, bumanoque generi melius ali-
quid providil. Post illius obitum iis qui ab eo de-
cepti fuerant plaga illa lelalis adb&sit. E l in banc 
usquediem in insula Samo divinis honoribusafficitur. 
Nam incoke templum ei condiderunt, 211 c l »n-
eunie mense sacra quacdam ac caeremonias obeunt: 
nec noo artcs et museum ad detesUndi illius no-
minis menioriam consecrarunt; Epiphanis quippe 
Museum appellant. Cephallenii, inquam, eo vccor-
diae progre&si sunt, u l ct ei sacrificia ac libaliones 
ufferant, el in fano illius epulum praebeant, et 

δεκαετή βιώσας χρόνον, θάττον τδν βίον κατέστρεψε, 
τοΰ Κυρίου ώσπερ άκανθας τούς φαύλους άπαλλάσ-
σοντος, κρείττόν τι περ\ τής οίκου μένη ς προνοούντος. 
Μετά δέ τήν αύτοΰ τελευτήν οί πρός αύτοΰ πεπλανη
μένοι τής άπ ' αύτοΰ πληγής ούκ άπέσχοντο. Έ ν Σάμψ 
γάρ ώς θεός (87) έτι κα\ είς δεύρο τιμάται. Τέμενος 
γάρ αύτφ ίδρύσαντες οί έπιχώριοι, θυσίας κα\ τελε-
τάς έπιτελοΰσι κατά νεομηνίαν, βωμούς δε αύτψ έστη
σαν, καί μουσείον είς δνομα αύτοΰ περίπτυστον άν-
ε στ ή σα ντο, τό δή Επιφανούς μουσείον καλού μενον. 
θύουσι γάρ αύτφ οί Κεφαλλήνες είς τοσαύτην πλά-
νην έληλακότες, κα\ σπένδουσι, κα\ έν τώ ίδρυμένφ 
αύτοΰ τε μένει εύωχοΰνται· ύμνους δέ αύτφ Αδουσι. 

Αι υπερβολή ν δέ τής εκείνου παιδείας εγκυκλίου τε 
, * «- ' ρ — * · — *- - » 

bymnos in ejus honorera concinant. Habuit vero ad u κα\ Πλατωνικής ή πάσα τοίς προειρημένοις κατά τε 
infelices illos decipiendos, ac non modo ad eam 
sectam, sed et ad aliud genus erroris, boc est si-
mulacrorum guperslilionem iraducendos magnam 
illecebram exquisila qusedara hominis erudilio, ct 
cum in omni bumanitalis genere, lum in Platonicis 
dogroatibus apprime vcrsata. Qui quidem Epipha-

τήν αίρεσιν κα\ κατά τήν έτέραν πλάνην, λέγω τή* 
είς είδωλομανίαν τούς έπιχωρίους τρέψασαν, γέγονεν 
άπ ' αύτοΰ άπατη. Συνείπετο γοΰν ούτος ό Επιφανής 
Σεκούνδψ κα\ τοίς άμφ' αυτόν. Τήν γάρ αύτοΰ Ιοβο-
λίαν άπεμάξατο, λέγω τήν τής έρπετώδους φθοράς 
περιττολογίαν. 

ncs ad Secundum se alque ejus fautorcs applicavit; illiusque in se virus, boc est imbuUm venenau 
quadam peste loquaciiatem expressii. 

IV. lsidorum vero narrant quibusdam Cohorta-
lionura libris nequitiae suae fundamenta jecisse. Sed 
ulrum eadem is ex secta, alque iisdem opinioni-
bus exsliterit, an ex philosophorum disciplina co-

Δ'. Τσίδωρον δέ φάσκουσι ν (88) έν παραίνεσε σι της 
αύτοΰ μοχθηρίας αίτιον γεγενήσθαι. Εί δέ κα\ αυτός 
τά ίσα φρονών, καί έξ αυτών ορμώμενος ετύγχανε*, 
ή έκ φιλοσόφων μαθών παραινετικός τις κα\ αύτδς 

hortationum arliiex esse didicerit, cerli nibil ex- ̂  ύπήρχεν, ού πάνυ σαφώς περ\ τοΰ Ισιδώρου γνώνα* 
plorare docuimus. Ulcunque se res habeat, in eo- ήδυνήθημεν. Πλήν ούτοι πάντες καττύουσι τήν ίση* 
dem omnes consuendo dogmate versantur. 

In primis Epiphanes illud cum Paire, eodemque 
baeresis condilore Carpocrate decrevit, proroiscuas 

πραγματειαν. 
Πρώτον μέν ότι ένομοθέτει αυτός ό Επ ιφανής ei\ 

τφ αύτοΰ πατρί τε κα\ πρωτοστάτη τής αίρέσεα* 

1 For. έπιμενώ. Addo κα\ τοΰ, 

(86) Ούτος γάρ ό Επιφανής. Ex Clement. Alex. 
ni Strom. haec descripla suni ; tametsi ab auclore 
ipso diversa quaedam iradiderit. Glementis verba 
necessario bic allexenda sunt: Επιφανής ούτος, ού 
κα\ τά συγγράμματα κομίζεται, υίδς ήν Καρποκρά-
ϋους, κα\ μητρός Άλεξανδρίας τούνομα, τά αέν πρός 
πατρός Άλεξανόρεύς, άπδ δέ μητρός Κεφαλληνευς· 
έζησε δέ τά πάντα έτη έπτακαίοεκα, κα\ θεός έν 
Σάμη τής Κεφαλληνίας τετίμηται· ένθα αύτφ ίερόν 
Ρυτών λίθων, βωμοί, τεμένη , μουσείον ώκοδομηταί 
τε κα\ καθιέρωται· κα\ συνιόντες είς το ίερδν οί 

Κεφαλλήνες κατά νουμηνίαν, γενέθλιον άποβέωσιι 
θύουσιν Έπιφάνει, σπένδουσί τε, εύωχοΰνται, καϊ 
ύμνοι λέγονται * έπαιδεύθη μέν παρά τω πατρ ί r n 
τε έγκύκλιον παιδίαν, κα\ τά Πλάτωνος, etc. HaK 
ille. A l Epiphanius a patre GepbaUeoium fotsse, 
non Alexaiidrinura docet. 

(87) Έν Σάμφ γάρ ώς θεός. Qnac el Sauue di-
cilur : 

Dulychtumqtte, Sameque et Neritos ardua soxii. 
(88) Ίσίδωρον δέ φάσχονσιν. De Istdoro 

minil idem Gleinens Alexand. l ib . yi Slrom* 
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Κχρποκράτει κα\ τοίς άμφ* αύτδν κοινάς είναι τάς Α csse conjuges oportere; partim quod ita Plato in 
τών ανθρώπων γυναίκας, έκ τε τοΰ Πλάτωνος Πολι
τειών πρδφασιν λαβών , κα\ τήν Ιδίαν έπιθυμίαν 
έκτελών. Εντεύθεν δέ τήν αρχήν ποιείται, λέγων, ώς 
έν τψ Εύαγγελίψ έμφέρεται τοΰ Σωτήρος φάσκοντος 
τρείς μέν ευνούχους είναι, τόν τε έξ ανθρώπων εύνου-
χιζόμενον, κα\ τόν έκ γενετής, κα\ τόν κατά τήν βα
σιλείαν τών ουρανών εαυτόν εκουσίως εύνουχίσαντα. 
Kaf φησιν · Οί τοίνυν κατά ανάγκην ού κατά λόγον 
ευνούχοι γίνονται. Οί δέ ένεκα τής βασιλείας τών ου
ρανών εαυτούς εύνουχίσαντες διά τά έκ τοΰ γάμου 
συμβαίνοντα φασι τόν έπιλογισμόν 1 τών επιτηδείων 
άσχολίαν δεδιότες. ΒέΛτιον γαμήσαι ή πνρούσθαι, 
μ ή είς πύρ έμβάλης τήν ψυχήν σου, φησ\ λέγειν τόν 
Άπόστολον, ημέρας κα\ νυκτός αντέχων, κα\ φοβού-

libris De republiea sUtuisset, parliin ul privalam 
libidinem explerel. Sed inde dispulandi inilium ia* 
cil . Tria eunuchorum esse genera, quod a Salva-
lore dictum Evangelia sacra teslanlur 1 : nam alios 
esse qui ab bominibus exsecti sunt, alios ita a na-
tura factos, alios qui coelesiis regni gralia sponle 
eese castrarunl. Qui igitur, aiunf, tales necessilalc 
sunt facti, non id certo consilio ac raiione susce-
perunt. Qui se vero propter coeleste regnum casira-
verunt, id ad declinandas conjugii molestias ege-
runt, quod illud procurandae rei familiaris oous, 
ac sollicitudinem timerent. Melius e$i nubere, quava 
nri * : proinde cave animam tuara in ignem immit-
las (sic eniro ab Apostolo praeceptum esse dicunt), 

μένος μή τής έγκρατείας άποπέσης. Πρός γάρ τό Β dum noctes diesque resistis, ac ne a castilate exci-
άντέχειν γινομένη ψυχή μερίζεται τής ελπίδος. 'Ακ-
έχον τοίνυν % ώς ήδη προείπον, τής παραινέσεως, 
είς μέσον φέρων τόν λόγον, φησ\ κατά λέξιν ό Ισ ί 
δωρος έν τοίς ΉθικοΊς , μαχίμης γυναικός, Ινα μή 
άποσπασθής τής χάριτος τον θεοΰ. Τότε πύρ 
άποσπερματίσας ενσυνείδητος προσεύχου .ηΟταν 
§έ, φησ\ν, ή ευχαριστία σον είς αΐτησιν ύποπέ-
σοι, χαϊ στής τό Λοιπόν, ού κατορθώσας μή σφα-
Λήναι, γάμησον. Είτα πάλιν φησίν ΆΛΛά νέος 
τις ή πένης έστϊν, ή καταφερής, τοντέστιν ασθε
νής, χαϊ ού θέΛει γήμαι χατά τόν Λόγον, ούτος 
τού άδεΛφού μή χωριζέσθω Αίσχράς δέ τινας ύπο-
νοίας έαυτψ προσποριζόμενος δραματουργεί ό τά-
λας . Αεγέτω , φησ\ τοίνυν , δτι ΕΙσεΛήΛνθα έγώ 
είς τά άγια, ουδέν δύναμαι παθειν. Έάν δέ ύπό- ^ 
νοιαν έχη, είπάτω. * ΆδεΛφέ, έπίθες μοι χείρα. 
Ίνα μή αμαρτήσω, χαϊ Λήψεται βοήθειαν, χαϊ αί-
σθητήν, χαϊ νοητήν. θεΛησάτω μόνον άπαρτίσαι 
τό χαΛόν,χαϊ έπιτεύξεται.ΕΧτα πάλιν φησίν Εν
ίοτε τψ μέν στόματι Λέγομεν, ού θέΛομεν άμαρ-
τήσαι, ή δέ διάνοια έγκειται είς τό άμαρτάνειν. 
Ό τοιούτος διά φόδον ού ποιεί δ ΘέΛει, Ινα μή ή 
*όΛασις αύτφ έΛΛογισθή9 ή δέ άνθρωπότης έχει 
αναγκαία τινα καϊ φνσικά μόνα9 έχει τό περι-
€άΛΛεσθαι τό άναγκαιον καϊ φυσικόν· φνσικόν 
δέ τό τών αφροδισίων. 

das pertimescis. Siquidem animus noster, dum in 
repugnando obsislendoque tolus est a spe sua dis-
sipalus, abstrabitur. Pattenter igitur tibi ut paulo 
anle cohortando 212 monui (haec in Eihicis Isidori 
v/erba sunt) coniumacis uxoris mores sustinendi sunt, 
ne Dei gratiam amiltas : cutnque una cum semine 
libidinis flammam ejeceris, tum le optima fretus 
comcientia ad orandum converte. Sed cum in postu-
lationem gratiarum actio tua delapsa fuerit, ac dein-
cep$ stare c&peris, neque id tamen obiinueri*, ul labi 
prorsus ac litubare desinas ad nuptias confugito. 
Pcrgit deinde : Sed juvenis ant pauper est aliquis aut 
proclivior, hoc est imbecillus, neque ex aposlolico 
prcrcepto ducere ei libet uxorem, hic α fretre miui-
me discedat. Tum exsecrandorum flagiiiorum ex-
cogitatas rationes affercns, miras infelix tragocdias 
facit. Dicat, inquit : Ingressus sum in sancta, p*ii 
nihil potsum. Quod $i cogitatio eum aliqua kubeat, 
dicat : Fraler, impone mihi manum, ne peccem; et 
confestim prmentem cum in corpore ip$o, lum in 
mente opem experietur. Velit modo quod honettum 
e$t perficere, et voli compos exsislet. Posl haec ila 
Ioquitur : Nonnunquam ore tenus dicimus , peccare 
nolumus, ted animus in peccaia propendct. Quiejus-
modi est, quod vult propier metum non facit, ne ei 
pama conslitualur. At hominum generi necessaria 

quadam sunt ac naturalta duntaxat. Nam vesttbus uti naturale itmul ac necessartum est; naluralis esi 
venerea voluplas. 

Ε'. 'Αναγκαίωςδέταύτας(89)παρεθέμηντάςφωνάς, D V. Haec illorum in medium afferre verba sum 
δ κατά τούτων γράψας έλεγχον, μή βιούντων ορθώς 
καί Βασιλειδιανών, κσ\ Καρποκρατιανών, κα\ τών 
ά π δ Ούαλεντίνου, κα\ τών Επιφανούς καλουμένου, ψ 
δή συνήφθη Σεκοΰνδος δ προτεταγμένος. Έξ αλλήλων 
γ ά ρ έκαστος ήτοι ούτος έκείνψ μεταδούς, ή εκείνος 
τούτω τά δεινά απεμπολήσαντες, κα\ εΓς τι πρός αλ
λήλους διαφερόμενοι, δμως έν μι$ αίρέσει εαυτούς 
κατέΟεντο · ώστε κα\ έχειν έξουσίαν έδογμάτισαν, καί 

coaclus, ut eos redarguerem sceleralos homines et 
impios, Basilidianos, inquam, et Carpocralianos, ac 
Valenlini Epiphanisque discipulos, ad quem Secun-
dus priusa nobis comroemoratus adjungitur. Et-
eniro i l l i a se inviccm propagali : sive isle alleri, 
sive alter isli velul malas merccs, ila pesliferam 
doclrinam comrounicaverint. Ac lioet aliqua in re 
dissidcant, in eadem tamen ba3sere secla; ut vel 

1 Ex Clem. Alex. m Strom. ila legcndum, τδν έπιλ. τοΰτον λαμβάνουσιν, τήν περ\ τδν πορισμδν 
τ ώ ν έπ ιτ . 1 Mallb. xix, 12. * 1 Cor. νιι, 9. 

(89) Άναγκαίως δέ ταύτας. Apud Clem. Alex. 
ha*c cum praecedenlibus copulata ila legunlur: 
Φυσικόν δέ τδ τών αφροδισίων, ούκ άναγκαιον δέ. 
T u i n subjicil : Ταύτας παρεθέμην τάς φωνάς είς 

έλεγχον τών μή βιούντων ορθώς Βασιλεινιανών, etc. 
Neque tamen mulare quidqiiam in Epjplianio no-
stro volui. Fieri quippe potest, ut aliuuid de suo 
sricns ac volea^ inscrucrit. 



•omina 
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Et Schoiai 
φευ eccimmant: Auti 

<c l e i M , <f i n t f / m , ' ei TeUtm 
Pitimri φεΰ. Quaoquam φεΰ a; 
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μ α τ α . Είτα λοιπόν είς ταύτα αυτός ό μακάριος έπί- Α proprio nomine caritura fuerit. Quid igUur pro-
σκοπος ΕΙρηναίος, ώς γε προείπαμεν, γελοιώδη 0ή- hibet alium quemlibet in eadem materia cerla 
μ α τ α κα\ αυτός προείπεν, έτερωνυμίαν άφ' έαυτοΰ, vocabula conslituere ? Quare sanclus {episcopus 
ώ ς Αντάξια της αυτών ληρψδίας χαριεντιζόμενος, Irenaeus, ut diximus, ridicula quaedam nomina, ac 
τεεπόνων γένη, κα\ σικύων, κα\ κολοκυνθών, ώς έπί per jocum a seipso composita subjicit, tanquam 
υποκειμένων τινών έπιπλασάμενος, ώς τοΓς φιλολδ- illorum nugis consenlanea : cujusmodi sunt pepo-
γ ο ι ς σαφές άν εΓη άφ' ών προανέγνωσαν. num ac cucurbitarum, aut. colocyntharum genera, 
quorum apj ellatione3 cerlis rebus altribait: id qriod eruditi bominesfacile ex iis qu$ anlea legcrint» 
animadvertent. 

Ζ' . Άλλοι όέ πάλιν αυτών τήν πρώτην κα\ άρχέγο- V I I . Caeterutu nonnulli ex illis primam atque 
vov Όγδοάδα τούτοις τοΓς όνόμασι κεκλήκασι * πρώ- anliquissiruain Ogdoadem iisce norainibus insi-
τον Προαρχήν, έπειτα Άνενόητον* τήν δέ τρίτην &p- gniunt. Priniam enim esse staluunt Pruarchen, boc 
£ητον , κα\ τήν τετάρτην άόρατον κα\ έκ μέν τής estprimum omnium Principium ; tum Anennoelum, 
στρωτής Προαρχής προβεβλήσθαι πρώτψ κα\ πέμπτψ sive quod intelligentia capi non potest ; tertium 
ά ΡΧ*Ι ν f» έ κ & (τής α ρ χ ή ς [93]) τής Άνενοήτου δευ- g jnexplicabile ; quarlum Aoratum, id esl tspectum 
τ έ ρ φ κ α \ έ κ τ ψ τόπψ άκατάληπτον. Έκ δετής άψητου fuyiens. Jara a Proarche priroo, ac quinto ioco, 
τ ρ ί τ ω κα\ έβδόμφ τόπψ άνονόμαστον · έκ δέ τής 214 principium exortum. Α principio vero, quod 
Αοράτου Άγέννητον πλήρωμα τής πρώτης 1 Όγδοα- Anennoetum vocant, secundo sextoque loco pro-
όος. Ταύτας βούλονται τάς δυνάμεις προΰπαρχε ι ν ducium Acataleptum, boc esl incomprehensibile. Ab 
τοΰ Βυθοΰ κα\ τής Σιγής, Γνα τελείων τελειότεροι φα- inexplicabili deinde lertio Ioco ac septiino Anono-
νωσιν δντες, κα\ γνωστικών γνωστικώτεροι · πρδς mastum, eive innominabile. Demura ab Aoralo 
ους δικαίως άν τις έπιφωνήσειεν · Τ 0 ληρολόγοι σο- Agennelum, sive Ingenitura prodiisse primae illius 
φ ιστα ί ! Κα\ γάρ περ\ αύτοΰ τοΰ Βυθοΰ πολλαΐ κα\ Ogdoadis complemenlura. Has i l l i virtutes ante 
διάφοροι γνώμαι παρ* αύτοίς * οί μέν γάρ αύτδν άζυ- Bylhon ac Sigen exslitisse censenl, ut perfectis 
γον λέγουσι, μήτε ά ^ ε ν α , μήτε θήλειαν, μήτε δλως perfectiores, atque intelligentibus iutelligenlioreu 
δντα τ ι · άλλοι δέ ά^ενόθηλυν αύτδν λέγουσιν εΐναι, esse videantur. Ο nugacissimi vanissimique so-
έρμαφ ροδί του φύσιν αύτψ περιάπτοντες. Σιγήν δέ phista?! Sic enim eos jurc quispiam appellet. 
•πάλιν άλλοι συνευνέτιν αύτψ προσάπτουσιν, Γνα γέ - Nam et de Bytho plures sunt apud illos alioqui, ac 
νηται πρώτη συζυγία, κα\ έκ τούτου και έκ ταύτης discrepantes senlenliae. Quidani enim mjugem 
τ ά κατάλοιπα ούτω δραματουργήσωσι. Κα\ πολλή τις Q illum esse definiunt, nec marem scilicet, nec femi-
έν αύτοίς ή είς ύπνο ν βαθύν τόν νούν αυτών καταφέ- nam, neque omnino allerius generis aliudquidquaiii. 
ρούσα ληρολόγος όνειροπολία. Al i i ulrumque ei sexum altribuunt, et Artdrogy-
num faciwiL. Sigen porro alii conjugem illius essc dicunt, ut hoc par sit omnium antiquissimura: ex 
quo caetera ad eum modum velut scenicam fabulam periexunt. Iia sumraa est apud ipsos nugarura 
ac somniorum licentia, quibus coruni mens altissimo quodam veterno ac sopore detinetur. 

Κ α \ τ ί μο ιέπ \ τδ πολύ κατατρίβεσθαι, φωρατής Quanquam quid bic ego diutius immoror; cum 
ούσης τής κατ 1 αυτούς υποθέσεως, κα\ τοΰ κατ* αύ- ipsum per sese illorum argumenium omne facile 
τους έλεγχου κα\ ανατροπής Από τών προειρη μένων prodatur, apparealque vel ex iis quae dicta sunt 
χ α ν τ ί τ ψ βουλομένω τής ζωής αύτοΰ έχεσθαι, κα\ μή quemadmodum everli convincique possil? Sil is 
άπατάσθαι κενοίς μύθοις; Άλλά ταΰτά μοι περ\ τού- medo quispiam, qui inboerere vitae ctipiat, nec 
των είρήσθω. Παρελθών δέ ταύτην, έπ\ τάς έξης iaafliftsimis nugis ac mendaciis decipi. Sed de iis 
διασκοπήσω, δδδν έμαυτψ ασφαλή κα\ τρίβον λείαν, bactenus. Nos hac haeresi prelermissa, tutum ad 
δπως, τάς τούτων μοχθηρίας διεξιών τε κα\ έλεγχων, cseteras iter, ac planum prospiciemus, ut in illo-
έμαντόν τε κα\ τούς άκούοντας έν τή τοΰ Θεού δυνά- ο rum recensenda confutandaque nequilia cum 
μει διασώσω διά τής του Κυρίου ήμων διδασκαλίας nobismetipsie, tum aliie quoque divina ope freti 
κα\ αληθινής θεωρίας, ώς Μύαγρον ταύτην τήν έχι- consulere pos&imua. Quam ad rem Domini oostri 
δναν, τήν πολλαίς έτέραις έχίδναις έοικυίαν, τψ ύπο- doelrioam acnotissiraam veriiatts conlemplationem 
δ ε ί γ μ α τ ι 1 τού Ευαγγελίου (94) καταπατήσαντες, τάς adbibebimus, ut illam Myagron viperam, quae 
έξης διασκοπήσωμεν. plurimaram aliarum similia est, velut evangelico 

calceoprocalcantes,ca3teras aggrediamur. 

1 I r en . τόπψ ά ρ χ . flaec autem (τής α ρ χ ή ς ) τής άνεννοήτου noa babet. * Iren. τετάρτψ, κα\ όγδόψ τόπψ. 
* F . ύποδήματι. 

(95) Έχ δέ της αρχής. Leg. έκ δέ τής άνενοήτου 
δευτέρψ, etc., ul voces illae, τής αρχής, parenlnesi 
ioclusae aacitilia? videantur. Cujus conlrariura ab 
operis est facium lam in contextu ipso, quara in 
pagitiae liuiite. Si quidem Irenasos έκ δέ τής άνενοή-

PATROL. G B . X L L 

του legit. 
(94) Τφ υποδείγματα τού Ευαγγελίου. Conjicie-

bam ύποδήματι gubstiluendum eftse. Quod si cui 
recepta jam lectio magis arriaerit; υπόδειγμα hoc 
loco pro maiidato et precepto accipiendam est. 

18 
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peccare s\b\ tyropter viias pcrfectionem licere d i - Α τδ άμαρτάνειν διά τήν τελειότητα,ή πάντων γε* σω-
θησομένων φυσικών ·, κάν τε νυν άμάρτωσι διά τήν 
έμφυτο ν έκλογήν. Έπε \ μηδέ τά αυτά αύτοϊς πράτ
τειν ουγ χωροΰσιν οί προπάτορες τών δογμάτων τού
των. 

cereut: ex qua fit, ut, quantumvis modo delique-
rint, lamen quod naturaliler ad consequendam sa-
lulem delecti eint, insila quadam ipsos oporleat 
nocessitate servari. Neque vero primi dogroaium 
rvrchitecli eorumdein perpelrandorum ipsis pote-
Btatem faciunt. 

Sed ui ad illos reverlar, dum se ad idquod subli-
mius alque in Cogniiione illa sua praestanlius est, 
acrius contenderunt, priinam videlicei Telradem, 
ila dispulanl: Ante omnia primum est, inquiunt, 
Principium quoddam, primumque intelligentiam 
omnem superans, quod neo explicari verbis, nec ap-
pellatinne declarari potest, quam ego unilatem nu-
mcro. Cum hac Virlui quadam extlitit, quam et 
singulariialem 213 wco. Ambai porro cum unum β άγέννητόν τε χαϊ άόρατον, ήν Αρχήν ό Λόγος 

Φασ\ δέ κα\ ούτοι (90), ώς έπ\ τδ ύψηλότερον κα\ 
γνωστικώτερον επεκτεινόμενοι τήν πρώτην Τετράδα, 
ούτως· "Εστι τις πρό πάντων προαμχή, προανεν-
νόητος% άφφητός τε χαϊ άνονόμαστος, ήτ έγώ 
μονότητα αριθμώ. Ταύτη τή μονότητι συνυπάρ
χει δύναμις, ήν χαϊ αυτήν ονομάζω ενότητα. Αύ
τη ή ένότης, ή τε μονότης τό έν ούσαι προήχαν-
το, μή προέμεναι αρχήν έπϊ πάντων νοητιρτ 

atque idem sint, Principium quoddam omnium rerum, 
quod intelligentia sola percipiiur, neque genitum est, 
ant aspectabile, citra productionem uliam edidcrunt: 
quod Principium in sacris Litleris Unitas dicitur. 
Cum hac unilate ejusdem substantice alia virlus ex-

Μονάδα χαΛει. Ταύτη τή μονάδι συνυπάρχει δύ
ναμις ομοούσιος αύτη, ήν χαϊ αυτήν ονομάζω τό 
έν. Αύται αί δυνάμεις, ή τε μονότης χαϊ ένόττ*ς, 
μονάς τε χαϊ τό έν προήχαντο τάς Λοιπάς xpc€&-
Λάς τών Αίώνων. 

$tiiit, quam et iptam unum αρρείίο. Quai quidem virtutes, unitas, inquam, et tingularilat, monas, e* 
unum : reliquas jEonum origines propagarunt. 

V I . Vcrum quam haec averitaieabhorreant omnia. 
egrcgii quidam scriptores editis adversus eos com-
meulariis demonslrarunl, pracipue vero Cleraens 
Alexandrinus, quem Alhcniensem alii faciunt, ac 
sanclus Irenaeus: qui poslquam illos derisit, tra-
gicam illain cxclamaiionem subjicit : 

lleu 1 heu! Proh! prob! merilo siquidem illud de 

' (7'. Είτα οί καλώς συγγραψάμενοι, κα\ άλήθειαν 
τούτων έν τοίς σφών αυτών συγγράμμασιν ήλεγξατ», 
Κλήμης τε, δν φασί τίνες Αλέξανδρε α (91), έτεροι 
δέ Άθηναϊον · άλλά κα\ δ ίερδς Είρηναίος καταγελών 
αυτών τδ τραγικδν εκείνο, δ έπ\ τοίς προειρημένοις 
είς μέσον φέρων ήκεν · 

Ίου, Ιού · κα\ φεύ, φεύ (92)' τδ τραγικδν γ ά ρ , &ς 
ecena depromptum ad eam iransferri calamilatem C αληθώς έπειπείν έστιν, έπ\ τή τοιαύτη συμφορά τών 
polesl, quatu portenlosis vocibns, ac lam effrenata 
audaeia nugarum il l i scriptores invehunl; qui men-
daciis suis ficta quaedam notnina iuipudenter aflin— 
gunt. Nam cum ita scr ibi l : Anie omnia primum 
quoddam esi principium, ac primum, intelligentiam 
omnem superans, quod ego monadem appello; ac 
rursuni : Cum hac monade virtus exsistit, quam ef 
ipsam singularitatem voco; manifesle fatetur, esse 
hxc quse proposiia sunl oninino conftcta, seque 
fabulae huic nnposuisse nomina, qu« ab nemine 
hactenus usurpaia fueraut. Proindeque nenfin» 
dubium esi, quinhsec illeprimum indtderit, ac nisi 
ipse in viia exsiiiisset aliquando, veritas utique 

τά γελοιώδη ταύτα γεγραφδτων τής τοιαύτης ονοματο
ποιίας και τή τοσαύτη τόλμη, ώς άπερυθριάσας τώ 
ψεύσματι αυτού, δνομα τέθεικεν. Έν γάρ τ φ λέγειν, 
"Εστι τις προαρχή πρό πάντων προανεννόητος, 
ήν έγώ μονάδα χαΛώ, κα\ πάλιν · Ταύτη τή μο
νάδι συνυπάρχει δύναμις, ήν χαϊ αντήν έ>'ότητα 
ονομάζω · σαφέστατα, δτι τε πλάσμα αυτού έστι τα 
είρημένα, ώμολόγηκε, κα\ δτι αυτός ονόματα τέθεικε 
τψ πλάσματι ύπό μηδενός πρότερον Αλλου τεθειμένα. 
Κα\ σαφές έστιν, Ort αυτός ταύτα τετόλμηκεν δνομα-
τοποιήσαι · κα\ εί μή παρήν τψ βίψ αυτός, ούκ άν ή 
αλήθεια εΤχεν δνομα. Ουδέν ούν κωλύει κα\ Αλλον 
τινά έπ\ τής αυτής υποθέσεως ούτως όρίσασβαι όνό-

1 Clem. ή πάντως. t Clem a φύσει. 

(90) Φασϊ δέ χα. ούτοι. Tcrlull . lib. contra Va-
lent. c. 37 : Accipe alia ingenia cicuria Enniana, 
insignioris apud eoi magistri; qui ex pontificali sua 
auctoritate in hunc modum censuil, clc. 

(91) ΚΛήμης τε, δν φασί τίνες ΆΛεξανδρέα 
Qui Clemeutem patria Albcniensem esse diceret 
praelcr Epipbaniuni ex veleribus vidi neminera. 
Quaiiquam ne is quidem aflirmat; sed contrarias 
duntaxal opiuioues affcrt. Mirum igilur esl, quo 
freius auclore vir cruditus Clementein Athenis 
oriundtim , sed quod Alexandriae perdiu docucrit, 
Alexandrinum fuisse tam asscveranler scripseril. 
Qui ob eam causam addit a tnajoribus (ut auclor 
est Epipbanius) lum Alexandrinum, lum etiam 
Albenienscin esse nominalum. Alqui nusquam id, 
quud ille pulat, Epipbanius lum Alcxandrinum, 

D tum eliam Atheniensem a majoribus nominattira 
esse Clemcutem asseril, quod Atbenis ortus, 
Alexandriae docuissel. Sed de palria duolaxal varte 
ouosdam scnsisse narrat. 

(92) Ίού, ιού, χαϊ φεύ, φεύ. Ad hacc Irenspt 
verba respexit Terlull. : In scholis Carihaginiensi-
bus fuit quidam rigiditsimus rhetor Lalinus, Phot-
phorut nomine. Cum virum fortem perorarel: Veni-o, 
inquit, ad vos, oplimi cives, de pralio cum rieiont 
mea, cum felicitale vestra, amplialus, gltriusut, 
(orlunaius, maximui, triumphalis. Et SckotastUi 
staiim [amilice Phosphori φεύ acclamanl: Auduti 
Fortunatam,el Hedonem,et Acinelum', ei Teleium : 
acclama familice Ptolemm φεύ. Quanquam φεύ apud 
Iren. σχετλιαστικόν, apud Terluli. θαυμαστιχόν e » . 
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ματα. Είτα λοιπόν είς ταύτα αυτός ό μακάριος έπί - Α proprio nomine carilura fuerit. Quid igitur pro-
σκοπός Ειρηναίος, ώς γε προείπαμεν, γελοιώδη βή
ματα κα\ αυτός προεϊπεν, έτερωνυμίαν άφ' έαυτοΰ, 
ώς αντάξια της αυτών ληρφδίας χαριεντιζόμενος, 
πεπόνων γένη, κα\ σικύων, κα\ κολοκυνθών, ώς έπί 
υποκειμένων τινών έπιπλασάμενος, ώς τοίς φιλολό-
γοις σαφές άν εΓη άφ' ών προανέγνωσαν. 

bibet alium quemlibet in eadem materia cerla 
vocabula constituere? Quare sanctus Jepiscopus 
Irenaeus, u l diximus, ridicula quaedam nomina, ac 
perjocura a seipso composiia subjicit, tanquam 
illorum nugis consentanea : cujusmodi sunt pepo-
num ac cucurbitarum, aut. colocyntharum genera, 

quorum apj ellationes certis 
animadvertent. 

Z \ Άλλοι δέ πάλιν αυτών τήν πρώτην κα\ άρχέγο-
νον Όγδοάδα τούτοις τοίς όνόμασι κεκλήκασι · πρώ
τον Προαρχήν, έπειτα Άνενόητον τήν δέ τρίτην ά£-
£ητον, κα\ τήν τετάρτην άόρατον · κα\ έκ μέν τής 
πρώτης Προαρχής προβεβλήσθαι πρώτψ κα\ πέμπτψ 

rebus altribait: id qnod eruditi bomines facile ex iis quae anlea legerint» 

V I I . CaMeruin nonnulli ex illis primam atque 
anliquissimam Ogdoadem iisce nomioibus insi-
gniunt. Primameuim esse staiuunt Pruarcben, hoc 
est primum omnium Principium ; tum Anennoetum, 
sive quod inlelligentia capi non potest ; tertium 

άΡΧ*Ρ 4» έ * δε (της αρχής [95]) τής Άνενοήτου δευ- Β inexplicabile ; quartum Aoratum, id esl aspeclum 
τ4ρφκα\ έκτψ τόπψ άκατάληπτον. Έκ δέ τής άψητου 
τ ρ ί τ ψ κα\ έβδόμφ τόπψ άνονόμαστον* έκ δέ τής 
Αοράτου Άγέννητόν πλήρωμα τής πρώτης 1 'Ογδοά-

δος. Ταύτας βούλονται τάς δυνάμεις προύπάρχειν 
τοΰ Βυθοΰ κα\ τής Σιγής, Γνα τελείων τελειότεροι φα-
νώσιν δντες, κα\ γνωστικών γνωστικώτεροι · πρδς 
ούς δικαίως άν τις έπιφωνήσειεν * ΤΩ ληρολόγοι σο-
φ ι στα ί ! Κα\ γάρ περ\ αύτοΰ τοΰ Βυθοΰ πολλα\ κα\ 
διάφοροι γνώμαι παρ* αύτοίς * οί μέν γάρ αύτδν άζυ-
γον λέγουσι, μήτε ά ^ ε ν α , μήτε θήλειαν, μήτε όλως 
*/ντα τ ι · άλλοι δέ ά^ενόθηλυν αύτδν λέγουσιν είναι, 
ερμαφρόδιτου φύσιν αύτψ περιάπτοντες. Σιγήν όέ 
πάλιν άλλοι συνευνέτιν αύτψ προσάπτουσιν, Γνα γέ-
νηται πρώτη συζυγία, κα\ έκ τούτου και έκ ταύτης 

fugiens. Jam a Proarche primo, ac quinto loco, 
214 principium exortura. Α principio vero, quod 
Anenooetum vocant, secundo sextoque loco pro-
duclura Acataleptum, boc est incomprehensibile. Ab 
inexplicabili deinde lerlio loco ac sepliino Anono-
mastum, sive innomhtabile. Demura ab Aoralo 
Agenneium, sive Ingcnitum prodiisse primae illius 
Ogdoadis complemenlura. Has illi virtutes anta 
Bylbon ac Sigen exslilisse censent, ut perfeclis 
perfecliores, atque intelligentibus inlelligentiorea 
esse videantur. Ο nugacissimt vanissimique so-
pbislx! Sic enim eos jurc quispiam appellet. 
Nam et de Bytho plures sunt apud illos alioqui, ac 
discrepanles senlenlise. Quidaoi enim mjugein 

τ ά κατάλοιπα ούτω δραματουργήσωσι. Και πολλή τις Q illum esse deliniunt, nec marem scilicet, nec ferai-
fcv αύτοίς ή είς ύπνο ν βαθύν τόν νούν αυτών καταφέ- nara, neque omnino alterius generis aliudquidquaiu. 
ρούσα ληρολόγος όνειροπολία. Al i i ulrumque ei sexum altribuunt, et Artdrogy-
n u m faciunL Sigen porro alii conjugem illius essc dicunt, ut boc par sit omnium antiquissimum: ex 
quo caUera ad eum modum velut scenicam fabulam pertexunt. Ua sumraa est apud ipsos nugarum 
ac somDiorum licentia, quibus corum mens aliissimo quodam velerno ac sopore detinetur. 

Ι ε α \ τ ί μοι έπ\ τδ πολύ κατατρίβεσθαι, φωρατής Quanquam quid bic ego diulius immoror; cum 
ο&σης τής κατ' αυτούς υποθέσεως, κα\ τοΰ κατ* αύ- ipsum per sese illorum argumeniura omne facile 
τους έλεγχου κα\ ανατροπής άπό τών προειρη μένων 
χ α ν τ \ τψ βουλομένψ τής ζωής αύτοΰ έχεσθαι, κα\ μή 
Απατάσθαι κενοίς μύθοις; Άλλά ταύτα μοι περ\ τού
τ ω ν είρήσθω. Παρελθών δέ ταύτην, έπ\ τάς έξης 
διασκοπήσω, δδδν έμαυτψ Ασφαλή καί τρίβον λεία ν , 
δ π ω ς , τάς τούτων μοχθηρίας διεξιών τε κα\ έλεγχων, 

prodatur, apparealque vel ex iia q u » dicla sunt 
quemadmodum everli convincique possil? Sit is 
modo quispiam, qui inhoerere vitae cupiat, nec 
inaBiasimis ntigis ac mendaciis decipi. Sed de iis 
bactenus. Nos hac hseresi pretermissa, tutum ad 
c&teras iter, ac planuin prospiciemus, ut in illo-

έμαυτόν τε καί τους άκούοντας έν τή τοΰ Θεοΰ δυνά- D rum receneenda confulandaque nequitia cum 
μει διασώσω διά τής τού Κυρίου ήμων διδασκαλίας 
κα\ αληθινής θεωρίας, ώς Μύαγρον ταύτην τήν έχι-
δναν, τήν πολλαίς έτέραις έχίδναις έοικυίαν, τψ ύπο-
δ ε ί γ μ α τ ι 1 τού Ευαγγελίου (94) καταπατήσαντες, τάς 
έξης διασκοπήσωμεν· 

nobismetipsia, tum aliie quoque divina ope freti 
consulere possinau». Quam ad rem Doinini nostri 
doetrioam ac notissimam veritatis contemplationem 
adbibebimus, ut illam Myagron viperam, quae 
pluriraaram aliarum similia est, velut evangelico 
calceo proculcantes, caeleras aggrediamur. 

' I r e n . τόπψ άρχ. flaec autem (τής αρχής) τής άνεννοήτου non habet. 
» F . ύποδήματι. 

1 Iren. τετάρτψ, κα\ όγδόψ τόπ^>. 

(95) Έκ δέ της αρχής. Leg. έκ δέ τής άνενοήτου 
δευτέρψ, etc., ul voces illa3, τής αρχής, parenlhesi 
inclusae aacitiliae videantur. Cujus contrarium ab 
operis esl faclum lam in contextu ipso, quara in 
pagiiia? liiuKe. Si quidem Irenaeus έκ δέ τής άνενοή-

PATROL. G B . X L L 

του legit. 
(94) Τφ ύΛοδείγμανι τον ΕύαγγβΛΙον. Conjicie-

bam ύποδήματι subsliluendum efise. Quod si cui 
recepta jam lectio magis arriserit; υπόδειγμα hoc 
loco pro maudato et pracepto accipiendam ei>t. 

18 
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ADVERSUS PTOLEMAITAS, j 

Qum e$t hceresis XI! I , sive XXXIII. 

I . Secimdus igilur atque Epiphanes Isidori cobor-
tationes ad usum sectae sua3 opinionisque transtu-
lerunt. Successit 215 l i s Plolaemeus, qui licet 
Gnosticorum qui ita dicunlur, baeresin, ac Valen-
linianorum, necnon et aliorura quorumdam sit 
amplexus, nonnulla tamen ad ea quae a magislris 
hauserat, adjecit; cujus etiam oomine sectatores 
quidam ejus gloriantur, quos Ptolcmoeos nominant. 

Hic ille cum suis Ptolemaeus longe iis quos prae-
eeptores habuit, eruditione praesiitit, et illorum 
doctrinam magna accessione cumulavit. Etcnim 
Deo, qnem i l l i Bylhon appellant, conjugesduas ase 
inveutas attribuit, quas et Affectiones vocavit, ^ 
Gogitationem videlicet ac Voluntatem. Quarum 
prior in illo semper exsistens ac cogitans aliquid 
produxeril; alteravero postea rccentior accesseril. 
Primum enim, inquit, de procreando cogitavit, 
deinde voluit. Quocirca duabus iis Affectionibus, 
sive Viuutibus, nara et Virluiei easdero vocat, 
Cogilatione ac Voluntate, vclut invicem commislis, 
Unigena? Veritalisque par esl exorlum. Quas qui-
dem duarum pateniarum affectionum, tanquam 
quae videri nequeunt, aspectabiles figuras ac simu-
lacra prodiisse sentiunt: Voluntatis scilicet Veri-
tatem, Cogitationis vero Menlera. Ac per Volunta-
tera quidem irigenitaeCogitalionis masculam efligiem 
exstitisse: ipsiusmetveroVoluntalisfemineam fuisse. 
Yoluntas ergo Cogitalionis adminislra vis fuit. ( 
Siquidem bacc tametsi de produclione apud se 
cogitaret, niinime tamen per se ipsam proferre 
cogitata poluit. Sed ut Volunlatis vis accessit, 
lum quod cogiiabal produxit. 

I I . Ο stulias anilesquc fabulas! Nemo enim qui 
paululum judicii habeat, ne de homine quidem, 
nedumdeDeo quidquaro audeat ejusraodi slaitiere. 
Mibi vero ciiani llomerus prudenlior illo fuisse 
videtur, dum sollicitum Jovem, curisque confeclum 
et iralum, insomnem noctem egisse descripsil, de 
Graecorum pernicie cogilantem: cum essel rogatus 
a Tbetide, ut ad ulciscendam Acbillis injuriam lam 
a Gnrcorum principibus, quam Graecis ipsis poenas 
repeteret. Nihil enim Ptolem&us de illo suo 
omnium parente, quein Bytbuni nominat, aplius I 
excogilavit, quara est ab Homero de Jove confi-
ctum. Sed Jovis 216 ipsius, qualem ab Homero 
didicerat, notionem informasse videlur. Imo vero 
tantam ad expromendam audaciam Homericum illud 
de Jove, Grsecisque comraentum tolerabilius usur-
paret, quam ita de communi omniuic Doniino 
dispularet. Qui simul atque animo concepit 
aliquid, statim quidquid voluerit efficil; slalim-
que ac voluit, animo concipit quod voluit : 

γρ. Διάθεσιν. Iren. Διαθέσεις. 1 lren. ή προβολή. 

ΚΑΤΑ ΠΤΟΑΕΜΑΙΤΟΝ 

Τρισχαιδεχάτη, ή χαϊ τριαχοστή τρίτη. 

Α ' . Του περ\ Σεκοΰνδον κα\ τδν δνομασθέντα Έπι-
φάνην έξ Τσιδώρου τήν παραίνεσιν είς εαυτών ύπό· 
νοιαν απεμπολή σαντος, Πτολεμαίος διαδέχεται, της 
μέν αυτών τών καλουμένων Γνωστικών υπάρχων 
αίρέσεως, κα\ τών κατά Ούαλεντίνον συν έτεροι; τι-
σ\ν, έτερα δέ παρά τούς αυτού διδασκάλους υποτιθέ
μενος, ού καί τδ δνομα αύχούσιν οί αύτφ πειθδμενοι, 
Πτολεμαίοι καλούμενοι. 

Ούτος τοίνυν δ Πτολεμαίος (95 ) , κα\ οί σύν αύτφ, 
έτι εμπειρότερος ήμίν τού εαυτών διδασκάλου προ-
ελήλυθε, τή εκείνων ύφηγήσει προσθήκης τινός ύπεν 
βολάς έξευρών. Δύο γάρ ούτος συζύγους τω θεφ τφ 
παρ' αύτοις Βυθψ κάλουμένφ έπενόησέ τε κα\ έχα 
ρίσατο · ταύτας δέ κα\ Διαθέσεσιν έκάλεσεν *, Έν
νοιαν τε κα\ θέλημα · κα\ τήν μέν Έννοιαν άε\ συν-
υπάρξασαν έν αύτφ, έννοουμένηνάεΐτό τι προβαλέσθαι, 
τό δέ θέλημα έν αύτφ έπιγινόμενον. Πρώτον γάρ 
ένενοήθη προβαλείν, εΐτα, φησ\ν, ηθέλησε. Διό καί 
τών δύο Διαθέσεων τούτων, ή κα\ Δυνάμεων (Δυνά
μεις γάρ αύτάς πάλιν καλεί), της Εννοίας κα\ τής 
θελήσεως, ώστε συγκραθεισών είς άλλήλας τή προ
βολή * τού Μονογενούς κα\ τής "Αληθείας, κατά συζυ
γίαν έγένετο. Ούστινας τύπους κα\ εικόνας τών όνο 
Διαθέσεων τού Πατρός προελθειντών αοράτων δρατάς, 
τού μέν θελήματος τήν Άλήθειαν, τής δέ Εννοίας 
τόν Νούν, κα\ διά τούτου*τού θελήματος ό μέν Α££η> 
είκών τής άγεννήτου Εννοίας γέγονεν, ό δέ θήλυς τ&ΰ 
θελήματος. Τό θέλημα τοίνυν δύναμις έγένετο τής 
Εννοίας. Ένενόει μέν γάρ ή Έννοια τήν προβολήν* 
ού μέν τι προβαλείν αυτή καθ' έαυτήν ήδύνατο Α έν
ενόει. "Οτε δέ ή τού θελήματος δύναμις έπεγένετο, 
τότε δ ένενόει προέβαλε. 

Β*. Και φεύ τής τοιαύτης τού ματαιόφρονος ληρ
φδίας ! Τούτο γάρ ούκ άν ουδέ έπ\ άνθρωπου λαμδα-
νοιτο παρά τινι τών εχόντων έ(&^ωμένην τήν διάνοιαν, 
μήτιγε έπ\ θεού. Δοκεϊ δέ μοι φρονιμώτερος αύτοΰ 
ύπάρχειν "Ομηρος, έν τψ τδν Δία φροντίδα παρ* αύτφ 
ποιουμενον άναγράφεσθαι, μεριμνώντά τε χα\ χαλε
πά ίνοντα κα\ άΰπνον παννύχως διατετελεκότα, τό 
πώς τοίς Άχαιοϊς έπιβουλεύσει, τής Θέτιδος αυτόν 
άξιωσάσης, είς τό δίκην τΐσαι τούς τών Ελλήνων 
έξάρχους τε καί αυτούς τούς "Ελληνας, διά τήν πρδς 
τόν Αχιλλέα ύβριν. Ουδέν γάρ ούτος δ Πτολεμαίος είς 
δόξαν τοΰ παρ' αύτοΰ Πατρός τών Ολων, τοΰ και Βυ
θοΰ καλουμένου, εύλογώτερον τών παρά Όμηρου είς 
τόν Δία είρημένων έπενόησεν. Άλλ' αύτδν κατεέληφε 
μάλλον τόν Δία, ώς παρά Όμηρου λαβών τήν Έν
νοιαν. Μάλλον γάρ τήν Όμηρικήν κατάληψιν πτρί 
Διός κα\ Αχαιών είκότως άν φήσειεν, τήν τοσαύτην 
αύτοΰ τόλμαν έξεμέσος, ή περ\ τοΰ τών όλων Αεσπό-
του · δς άμα τψ νοηθήναι κα\ έπιτετελεκέναι · τοΰθ* 
όπερ ηθέλησε, κα\ άμα τψ Οελήσαι κα\ εννοείται 

* F. έπιτετέλεκε 

(95) Οίτος τοίνυν ό Πτολεμαίος. IHaec ex Irenaeo ad verbumdescripta sunt, lib. \ 9 cap. 6. 
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τούθ' δπερ χαί ηθέλησε, τοΰτο εννοούμενος δ χσλ θέ- Α ac tum cogitans cum vult volensque cum cogiUC. 
λ ε ι \ xa\ τότε θέλων δτε εννοείται, δλος έννοια ών, 
δλος θέλημα,·δλος νους, δλος οφθαλμός, όλος ακοή, 
Ολος πηγή πάντων τών αγαθών, κα\ ούδενδς ίσοπα-
Οοΰς β περιέχεται, θεός γάρ, κα\ ού φροντίζων, καί 
άπορων ώς Βυθός, ήτοι ό Ζευς, περι ού-λέγοντα "Ομη-
ρον Πτολεμαίος περ\ Βυθοΰ λέγων έμιμήσατο. Είς δε 
περισσότερον έλεγχον τοΰ άπατεώνος καθ* έξης ύπο-
τάξας, παραθήσομαι τά ύπ* αύτοΰ φύσει Πτολεμαίου 
Φλώρα τιν\ γυναικ\ γραφέντα, επαγωγά τε κα\ δήλη-
τήρια βήματα, Γνα μή τις νομίσειεν ημάς έξ ακοής 
μόνον τόν απατεώνα ελέγχε ιν, μή πρότερον έντυχόν-
τας τή παρ* αύτοΰ παραπεποιημένη διδασκαλία. Πρός 
γάρ τοίς είρημένοις κα\ τόν νόμον τοΰ θεού τόν διά 
Μωύσέως βλάσφημων ούκ αίσχύνεται * & κα*ι έστι 
ταύτα· 

ΠτοΛεμαΙον πρδς ΦΛώρατ. 
Ρ . Τόν διά Μωύσέως τεθέντα νόμον, αδελφή μου 

καλή Φλώρα, ότι μή πολλοί προκατελάβοντο, μήτε 
Λν θεμέλιον αύτδν έγνωκότες, μήτε τάς προστάξεις 
αυτών, ακριβώς ηγούμαι κα*ι σο\ εύσύνοπτον έσεσθαι 
μαθούσης * τάς διαφωνούσας γνώμας περ\ αυτού. 01 
μεν γάρ ύπδ τοΰ θεού κα*ι Πατρός νενομοθετήσθαι 
τούτοις λέγουσιν · έτεροι δέ τούτοις τήν έναντίαν όδδν 
τραπέντες, ύπό τοΰ αντικειμένου φθοροποιού διαβό
λου τεθείσθαι τοΰτον Ισχυρίζονται, ώς κα*ι τήν τού 
κόσμου προσάπτουσιν αύτφ δημιουργίαν, Πατέρα 
ΥΛ\ Ποιητήν τοΰτον λέγοντες είναι. Τοΰτο δέ τοΰ 
παντδς διέπταισαν οδτοι διαδόντες άλλήλοις, κα\ έκά-

Ninrirum toltis ipse cogitalio est, totus volunlas, 
totus mens, tolus lumcn, totus oculus, totus audi-
lus, tolus bonorum omnium fons, prorsusque ab 
omni perturbatione remolus; non sollicitus, non 
amius, velui Bythus ille, vel Jupiter, de quo q u » 
ab Homero scripta siint, Ptolemaeus ad Bylhum 
transtulil. Alqueul iniprobissimus bicplaniusmagis 
magisque refellalur, juval boc loco ea subjicerc, 
quoe ad Floram quamdam mulierculam scripsit, 
plena illa quidem illecebrae ad persuadendum, ac 
peslifera, ne quis forsitan putet, mc ex auditu solo 
cenlra nebulonem bunc egisse, nullumque depra-
vatae ejns doolnnae vesligium antea pervidisse. Et 
quidem prater ea quae dixirous,Mosaicam etiam legem 

Β maledietisincessit. Est autcm ejusmodi haecrpistola. 

Ptolenuci ad Floram episiola. 
I I I . Legera illam quae a Mose iradiia est, Flora 

soror amamissima, neque perspectam baberi quam-
pluriinos, neque ejus velul fundamenta vel pra> 
scripta cognoscere, facile te intellecluramexistimo, 
6i quam varise de illa sinl opiniones didiceris. Sunt 
enim qui iliam a Deo pulanl ac Patre fuisse consti-
tuiam. Alii contrariam viam ingressi, ab ejus aemulo 
ncfario daemone latam aflirmant, a quo et mundum 
fabricatum asserunt, et eumdem Conditorem ac 
Patrem esse dictitant. Yerum i l l i , qui ejusmodi 
dogmata sibi invicem communicarunt, veheraenler 
ballucinati sunt, elab eo quem sibi proposuerant, 

τεροι αυτών διαμαρτόντες παρά σφίσιν αύτοίς τής c scopo veritalisaberrarunt. Nam nec a perfecto Deo 
του προκειμένου αληθείας' ούτε γάρ ύπό τοΰ τελείου 
Θεού καλ Πατρός φαίνεται τούτον τεθείσθαι * επόμε
νος % γάρ έστιν · ατελή τε δντα, κα\ τοΰ αφετέρου 
στληρωθήναι (06) ενδεή, έχοντα τε προστάξεις άνοι-
κείας τή τοΰ τοιούτου θεοΰ φύσει τε κα\ γνώμη· ούτ* 
αυ πάλιν τή τοΰ αντικειμένου αδικία νόμον προσ-
άπτειν 1 άδικείν αίροΰντος, τών τε έξης τί μή συν-
ορώντων τά ύπό τοΰ Σωτήρος είρημένα. Οίκία γάρ ή 
πόλις μερισθείσα έφ' έαυτήν, ότι μή δύναται στη να ι, 
δ Γωτήρ ημών άπεφήνατο. "Ετι γε τήν τοΰ κόσμου 
δημιουργίαν ίδίαν λέγει είναι ά τε * πάντα δι* αύτοΰ 
γεγονέναι, κα\ χωρ\ς αύτοΰ γέγονεν ουδέν, ό από
στολος προαποστερήσας (97) τήν τών ψευδηγορούντων 
ανυπδστατον σοφίαν, κα*ι ού φθοροποιού θεοΰ, άλλά 
δικαίου κα\ μισοπονήρου. *Απρονοήτων δέ έστιν άν- ^ 
θρώπων τής προνοίας τοΰ Δημιουργού μή αίτίαν 
λαμβανομένων, κα\ μή μόνον τό τής ψυχής όμμα, 
Αλλά χα\ τό τοΰ σώματος πεπη ρω μένων. Ούτοι μέν 
ουν ώς διημαρτήκασι τής Αληθείας, δήλόν σοί έστιν 
i x τών είρημένων. Πεπόνθασι δέ τοΰτο ίδίως έκάτε-
ρος αυτών, οί μέν διά τδ άγνοείν τόν τής δικαιοσύνης 

ac Patre slabiliia videiur, utpote minus perfecla, 
et ad sui absolutionem plura desiderans ac man-
data quaedam continens, q n « Dei riatura ac dccreto 
sunt aliena. Neque vero adversarii 217 improbi-
tati tribuenda lex est, cujus propriura sil inique 
facere; quique ila statuunt, quae a Salvatore dicta 
sunl nequaquam animadvertunt. Iia enim illepro-
nuntiavit, stare domuin vel civitatem non posse, 
quae in seipsam divisa s i t \ Praeterea mundum a 
se fabricatum asserit; omniaque per ipsum facia, 
et sine ipso nihil esse factum8. Quibus verbis apo-
stolus mendacissimorum bominura minime solidam 
sapientiam refellit, nec pestifero alicui Deo, sed 
justo, ei improbilatis omnis inimico illarum rerum 
auctoriiatem concedit. Sed lemerariomm hominum 
illa judicia sunt, neque Conditoris providenlia? 
causas intelligentium, quique non animi solum, sed 
etiam corporis oculis videantur esse capti. Quanto-
pere igitur i l l i a verhate dissideanl, ex iis quae 
dicta sunt abunde potes cognoscere. Sed ulrosque 
proprium quiddam ac pecaliare ad ita sentiendnm 

* Ircn. τότε έννο. δτε θέλει. f F. εΓσω πάθους, 
τ ά τ ε . Τ Malili. χιι, 25. · Joan. ι, 5. 

(96) Καϊ τον σφετέρον πΛηρωθήναι. Utcunque 
sensus iis ex verbis erui possil, quod nonnisi vio-
lenier Geri potest. Longe mibi aplius videtur xa\ 
τοΰ ύφ' έτερου πληρωθηναι. Nec dubilo quin hoc 
Epiphanius scripscrit. 

(97) Ό άπόσποΛος προαποστερήσας. Apostod 

• F. μαθούση. • F. έπόμενον. e Deest χρή. · F . 

nomine Joannem intelligere vidctur, ut ad λέγει 
paulo anle positum rcferaiur, hoc sensu : Pr&terea 
mundum ab ipso fabricatum; omniaque per ipsum 
facla, el sine ipso nihil essc faclutn lestalur Apotlo-
lus; ac mendacissimvrum Iwminum, etc. 
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induxit. Alios quidem,quod auctorem justitiae Deura Α θεδν, ol δέ διά τδ άγνοεΓν τδν τών δλων Πατέρα, δ ν 

μόνος έλθών δ μόνος είδώς έφανέρωσε. Περιλείπεται 
δέ ήμίν άξιωθεϊσί τε της 1 αμφοτέρων τούτων έκφή-
ναί σοι καί άκριβώσαι αυτόν τε τόν νόμον, ποταπός 
τις εΓη, κσΛ τόν ύφ' ού τέθειται τδν νομοθέτην, 0η-
θησομένων ήμΓν τάς αποδείξεις έκ τών τού Σωτήρος 
ημών λόγων παριστώντες, δι' ών μόνον έστιν Απταί
στως έπί τήν κατάληψιν τών δντων δδηγεϊσθαι. 

His enion solis velut itineris ducibus adkibilis. sd 

Δ\ Πρώτον ούν μαθητέον, δτι δ συμπάς εκείνος 
νόμος ό περιεχόμενος τή Μωσέως Πεντατεύχω ©ύ 
πρός ενός τίνος νενομοθέτηται, λέγω δή, ούχ ύπδ 
μόνου θεού, άλλ' είσί τίνες αυτών προστάξεις κα\ 
ύπ' ανθρώπων τεθείσαι, κα\ τριχή τούτον διαιρεί-

ignorarent, alios quod universoruro parentero per-
seque nescirent, quem ille solus adveniens qui solus 
norat aperuit. Nobis vero quibus utrumque Dei 
beneficio eognilum est, reliquum illud esl, ut de 
legecerti aliquid exploratique doceamus,cujusmodi 
videlicet illa sit, et a quonam legislatore sancita]: 
ita tamen ut quidquida nobis allatum fuerit, id non 
aliunde quam ex ipsis Salvatoris verbis probetur. 
rerum cognitionem sine errore perducimur. 

IV. In primis igilur sciendum esl, nniversam 
illam legem, q u » quinque Mosis voluminibus con-
tinetur, non ab uno esse legislatore profeclam, 
solo videlicel Deo; sed admista quaedara horainum 
esse raandata, ut, quemadmodum Salvator ipse 
docuit, IriCariara lex sit omnis dislribula. Quaedam £ σθαι οί τού Σωτήρος λόγοι διδάσκουσιν ήμας. ΕΓς τε 
enira ad ipsuraDeum ejusquesanctiones periinent; 
alia Mosi tribuenda sunt, non quidem quatenus 
aliquid a Deo illius intcrveniu decretum est, sed 
quatenus per seae ac suaple sponte nonnulla con-
sti tuit ; aliorum denique seniores qui in populo 
erant auctores exstilerunl, ac primi i l l i privata 
quaedam praecepta inserere sunt ausi. Quod quem-
admodum seso habeat, ex ipsis Salvaloris verbis 
intelliges. Hic en&m quodam iu loto ad eos verba 
faciens, qui de repudii libello secum disputabant, 
quod permissione legis licebat, sic illos allocutus 
est: Moyses ad duritiam $ordi$ vestri permUU vobis 
dimiltere uxores vestras. Ab initio autem non fuit 
sic 1. 218Deusen im, inquil, conjugium hoccopu-

γάρ αύτδν τδν θεδν, κα\ τήν τούτου νομοθεσίαν 
διαιρείται δέ καί είς τδν Μωσέα, ού καθ' αύτδ * Ιι' 
αύτου νομοθετεί ό θεός, άλλά καθά άπδ τής ίδιας 
εννοίας ορμώμενος κα\ ό Μωσής ένομοθέτησέ τινα· 
κα\ είς τούς πρεσβυτέρους τού λαού διαιρείται, κα\ 
πρώτοι ευρίσκονται έντολάς τινας ένθέντες Ιδίας. 
Πώς ούν τούτο ούτως έχον έκ τών τού Σωτήρος 
δείκνυται λόγων, μάθοις δ' άν ήδη. Αιαλεγόμενός 
που ό Σωτήρ πρός τούς περ\ τού άποστασίου συ» 
ζητοΰντας αύτφ, δ δή άποστάσιον έξείναι ένενομο-
θέτητο, έφη αύτοίς, δτι Μωϋσής πρός τήτ σχΛτ\-
poxapdiar (98) ύμώτ επέτρεψε τό άποΛύειτ τήν 
γνταιχα αυτού. Απ'αρχής γαρ ού γέγοτετ ούτως. 
θεδς γάρ, φησ\, συνέζευξε ταύτην τήν συζυγίαν 

lavii ; e t : Quod Deus eonjunxil homo non teparel*. G κα\, Ό σντέζενξετ ό Κύριος, άνθρωπος μή χωρι&-. 
Dbi aliam esse Dei legem ostendil, quae uxorem a 
viro gejungi prohibeal, aliam Mosis, qui ob duri-
tiem cordis par illud dissociari permittat, 

In quo Hoses quiddam Deo contrarium tuli t , ei 
scilicel oautioni, qua dissolvi matrimonia vetuerat. 
Sed si legislatorig ipsius meutem, qua ad illud de-
cernendum ioductus est, accurrate consideremus; 
inveniemus procul dubio non id eum sponte sua, sed 
necessitate fecisse: quo corum quibus prescribebat 
iuibecillitati consuleret. Qui cum diviufim iUud de-
cretuqi de retinendis uxoribus suis tolerare non 

τω, έφη. Ενταύθα έτερον μέν τού θεού δείκνυσι νόμον, 
τόν κωλύοντα χωρίζεσθαι γυναίκα άπδ τού Ανδρός 
αύτής,έτερονδέ τόν τού Μωύσέως, τδν διά τήν σκλη-
ροκ'αρδίαν επιτρέποντα χωρίζεσθαι τούτο τδ ζεύγος. 

Καί δή κατά τούτο εναντία τψ θεψ νομοθετεί δ 
Μωσής. Εναντίον γάρ έστι τψ μή διαζευγνυναι. 
Έάν μέντοι κα\ τήν τού Μωύσέως γνώμην, καθ' ήν 
τούτο ένομοθέτησεν, έξετάσωμεν, εύρεθήσεται τούτο 
ού κατά προαίρεσιν ποιήσας τήν εαυτού, αλλά κατά 
ανάγκην διά τήν τών νενομόθετη μένων άσθένειαν. 
Έπε \ γάρ τήν τού θεού γνώμην φυλάττειν ούκ ή&ί-
ναντο ούτοι, έν τψ μή έξείναι αύτοίς έκβάλλειν τάς 

possenl, ac moleste quidam earum consortia susti- β γυναίκας αυτών, αιτινες · αυτών άηδως συνψκουν. 
nerent, periculum ut esset, ne ea se occasione gra-
vioribus sceleribus obstriiigeriot, quibus extremam 
io pemiciem ruerent, ut hoc incommodum devitaret 
Moyses, quod ad illorum inleritum spectabat, 
secundam quamdam repudii legetn privata auclo-
riiaie constituit; minusque ex ea occasione malum 
cum majore compensavit, ut si minus priorem 
illam eervare possint, banc saltem retineant, neque 
seinflagiiia sceleraque coraraittant, per q u « u l l i -

κα\ έκινδύνευον έκ τούτου έκτρέπεσθαι πλέον είς 
άδικίαν, κα\ έκ ταύτης είς απώλεια ν , τδ αηδές τούτο 
βουλόμενος έκκόψαι αυτών ό Μωύσής, δι ' ofi καί 
άπόλλυσθαι έκινδύνευον, δεύτερον τινα ώς κατά 
περίστασιν ήττον κακδν άντ\ μείζονος άντικαταλλασ-
σόμενος, τόν τού άποστασίου νόμον άφ' έαυτοΰ ένο
μοθέτησεν αύτοϊς^ Γνα, έάν εκείνον μή δύνωνται φυ
λάττειν, κάν τοΰτον γε φυλάξωσι, κα\ μή είς αδικίας 
κα\ κακίας έκτραπώσι, δι' ών απώλεια αύτοίς 

1 Mattb. χιχ, 8. 1 ibid. 6. * Deest γνώσεως. * F. ού καθά αυτός. 9 F. αΤς τίνες. 

(98) 9Οτι Μωύσής πρός τήν σχΛηροχαρδίατ. ribus catholici interpretes ad Mattn. xix dispalare 
Quonam pacto Moyses id Judaeis permiserit, et solent : quorum commentarios consulere quisque 
Huatenue Christianis ditoriium facere liceat, plu- poiest. 
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έμελλε τελειότατη επακόλουθησειν. Α&τη μέν ή τού- Α mum exitium consequatur. Haec illius ralio fuit, 
του γνώμη, καθ* ήν Αντινομοθετών ευρίσκεται τψ propter quam contrarium quiddai 
θεψ. Πλήν δτι γε Μωσέως αύτου δείκνυται ενταύθα 
έτερος ών παρά τδν τού θεού νόμον, αναμφισβήτη
των έστι, κάν δι' ένδς τά νύν ώμεν δεδειχότες. "Οτι 
δέ κα\ τών πρεσβυτέρων είσί τίνες συμπεπλεγμέναι 
παραδόσεις έν τψ νόμψ, δηλοί κα\ τούτο ό Σωτήρ. 
Ό γάρ Θεός, φησίν, είπε · Τίμα τό* πατέρα σον 
καϊ τήν μητέρα σον, Ira εϋ σοι γένηται. Ύμεις 
δέ, φησ\ν, είρήκατε, τοϊς πρεσβυτέροις λέγων · Αώ<-
ρον τφ Θεφ (99) δ έάν ώφεληθής έξ έμον · χαϊ 
ήχνρώσατε τδν νόμον τον θεον διά τήν παράδο-
σιν τών πρεσδντέρων υμών. Τοΰτο δέ Ησαΐας 
έξεφώνησεν, ε ί π ώ ν *0 Λαός οδτος τοις χείλεσί 
με τιμφ, ή δέ καρδία αυτών πόφφω απέχει άπ' 

Deo statuisse 
cernitur. Enim vero diversara bic a divina, Moysis 
legemexstitisse, e i l ra omnem controversiam est ; 
etsi id in uno lantum decreto probatum sit. Eidem 
vero legi tradilas a senioribus illigatasesse regulas, 
non obscure Salvator ostendit. Deus enim, inquit, 
dixil: Honora patrem tuum, εί matrem tuam, ui 
bene sit tibi, Vos autem dixistis, seniores inquit 
alloquens: Munus Deo quodcunque ex me tibi pro-
derit; et irritam feeistis legem Dei propter traditio-
nes teniorum vetlrorum *. Hoc ipsum pronunliavit 
Isaias, dicens: Populu* Idc labm me honorat, cor 
antem eorum longe esi α me. Sine cau$a autem 
colunt me, doccnles doclrinas el mandata hominum \ 

έμον. Μάτην δέ σέδονταί με, διδάσκοντες Λ - β Ex iis liquel omnem iilam esse legem divisam in 
δασκαΧίας, εντάλματα ανθρώπων. Σαφώς ούν έκ partes Iree; in eaque et Mosis ipsius, ei seniorum, 
τούτων είς τρία διαιρούμενος ό σύ μπας εκείνος et Dei mandala contineri .219| Atque haec uni~ 
δείκνυται νόμος. Μωύσέως τε γάρ αύτοΰ, κα\ τών versae legis a nobis instituta pariilio illius nobig 
πρεσβυτέρων, κα\ αύτοΰ τοΰ θεοΰ εύρομεν νομοθε veritatem ostendit. 
σίαν έν αύτψ. Αύτη μέν ούν ή διαίρεσις τοΰ σύμπαντος εκείνου νόμου ώδε ήμίν διαιρεθείσα τό έν αύτψ 
Αληθές άναπέφαγκεν. 

Ε'. Πάλιν δέ δή τό έν μέρος, ό αύτοΰ τοΰ θεού νόμος, 
δ.αιρεΓται είς τρία τινά, είς τε τήν καθαράν νομοθε-
σίαν, τήν άσύμπλοκον τψ κακψ, δς κα\ κυρίως νό
μος λέγεται, δν ούκ ήλθε καταλΰσαι ό Σωτήρ, άλλά 
πληρώσαι · ού γάρ ή ν αλλότριος αύτοΰ δν έπλήρω-
σ ε ν ού γάρ είχε τό τέλειον · κα\ είς τό συμπε-
πλεγμένον τψ χείρρνι, κα\ τήν άδικίαν (1), ήν 1 άνεί-
λεν ό Σωτήρ, άνοίκειον δντα τή έαυτοΰ φύσει. Διαι
ρείται δέ κα\ είς τδ τυπικδν, καί συμβολικδν τό 

Υ. Sed ea pars Icgis, quae a Deo profecta est, 
tria rursuin in niembra dividitur. Alia enim suut 
sincera prsecepla, et ab oroni mali perraislione 
aecreta, quae proprie lex appellalur, quam Salvalor 
non venit solvere, sed adimplere8. Non enim a seerat 
aliena quam adimplevil; alioqui perfici implerique 
non posset. Alia sunl deterioribus implicala, qualis 
injustitia est, quamSalvalor abborrentem a natura 
sua fundiius suslulit. Postremo alia sunt qu» ty-

κατ* είκόνα τών (κατ* είκόνα •) διαφερόντων νομοθε- Q pica ac symbolica vocanlur, hoc est umbr* quae-
τηθέν · δ μετέθηκεν ό Σωτήρ άπό αίσθητοΰ κα\ φαι- dam praestanliorum et imagines; quod genus 
νομένου έπ\ τδ πνευματικόν κα\ άόρατον. Κα\ έστι Salvator ab eo quod sensibus exposilum est ct 
μέν δ του θεοΰ νόμος ό καθαρός κα\ ά σύ μπλόκος τψ externum, ad spiritale uec aspectabile converiU. 

* F . δν. 
v i i , 10,11. 

• F. τό κατ' είκόνα τών πνευματικών καί διαφερόντως, ut infra. 
Msa. xxix,13. • Mailh. ν , 17. 

• Matih. xv, δ -6 ; Marc. 

(99) Αώρον τφ θ ε φ . Hic eet difficillimus itle ex 
Matlhaei ac Marci Evangelio locus quem pro diversa 
inlerpunclione varie interpreles acceperunt; nam 
aut verbum ώφελτιθ])ς cum antecedentibus copula-

disiinctionis nota ponitur. Posteriorem banc leciio-
nem vulgo Graeci codices habent, eamque Lalinus 
ialerpres sequitur. Nam iia vertit, Munu$ quod-
cunque est ex me, tibi proderit: perinde ac si ila 
scriplum esset, δ έάν έξ έαοΰ ή , ώφεληθής. Existi-
mabanl etiim , ac prae se ferebant ex Pharissorum 
disciplina filii, se cum Deo aliquid pro se ac. pa-
renlious suis offerrent, abunde officio suo satisfe-
cisse; fieque quidquam dependere amplius debere. 
Sed priorem lectionem, quae ώφεληθής superiori-
bus anneciit, Epipbanius, Chrysostomus, aiiique 
Graeci, nec non et Syrus paraphrasles exprimunt. 
Epiphanius anidein in primis, cum verbum ώφελτ]-
θής inseri t : δωρον τψ θεψ, δ έάν ώφεληθής έξ έμου. 
Ila Chrysost. l ib. ι tn Matth. hoind. declaral: 
Έ παίδευσαν τούς νέους εύσεβείας σχήυατι κατα
φρονεί ν τών πατέρων. Πώς, κα\ τίνι τοοπψ; ΕΓ τις 
γονέων είπε τψ παιδί, Δός μοι τό πρόοατον τούτο δ 
ί χε ι ς , ή τόν μόσχον, η άλλο τι τοιούτον, έλεγον* Δώ-

ρόν έστι τούτο τφ θ ε ψ , δ θέλεις έξ έμοΰ ώφεληθή-
ναι, κα\ ού δύνασαι λαβείν. Verum soleninis illa 
volorum formula, quam ex magistrorum commen-
tariis ad vi Josue cap. Masius profert, mihi certis-
eima videtur. Nam cum aliquis apid alterum ex hac 
formula votum edidisset, ^ Ό Ό ΠΧ1Γ& ΠΏ SD p n p , 

D Anatluma, et ret dewla e$to, quidquid illud sit, auo 
ego tibi pro$um, nefas arbitrabanlur iilum beneficii 
genere ullo prosequi, ne parentem quidem ipsum; 
ne quod Dep scilicet devotum est, id bumanis com-
modis serviai. Ha3C Masius. Sane quidera para-
pbrastes Syrus iisdem verbis locum ilUim reddidil, 
quse apud babbinos legunlur. At Scaliger ID viru-
lento iilo Trikanreiii elencho ollipticam loquendi ra-
tionem ita supplet: Δώρον, δ έάν έξ έμοΰ ώφεληθής 
πάσης με προς σέ τιμής έλευθεροί. Sed boc ex ορι-
nione sua conficium, non ex auclore ullo deprom-
plum , divinationi ac conjeclurse potius esl, quam 
certae ac liquidse veritali iribuendum. Postremo in 
boc eodem Evangelii loco eltipsis alia manilesia 
est; nimirum , quicunque hoc dixeril pairi suo. 
nulla adversus illum obligatione conslringelur; 
vel nulla re ei commodabil : quod num, 9 Epipba 
nius insinuat. 

(1) Τφ χείρονι, χαϊ τήν άδικίαν. For. τή αδικία. 
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Jara vero pura illa sinccraque lex Dei nec cum Α χείρονι αυτή ή Δεκάλογο;, οί δέκα λδγοι εκείνοι, οί 
deteriore conjuncta, Decalogus est ipse,sive decera 
illa praecepta duabus distincla labulis, quibus aut 
cavenda probibentur,aut facienda*mandantur.Qua3 
etsi pura sint ac liquida, tamen quod nondum per-
fecta sint, impleri a Salvalore debueraiu. Ad illud 
vero genus, quod injustitiae aliquid babet, leges 
illae referendse sunl, quibus injuriarum perseculio, 
eorumque qui priores noslxserint, vindicaiio prae-
scribilur. Yelut cum oculum pro oculo, denlem 
evelli pro dente1, ac caedem caede compcnsari prae-
cipit. Neque enira minus injuste agil, qui id post 
allerum perpetrat, cum solius ordinis intersil, 
alque idem omnino facinus commitlat. Sed illud 
praceptuiu alioqui justum erat, et est modo, pro-

έν ταίς δυσ\ πλαξί δεδιχασμένοι, είς τε άναίρεσιν 
τών άφθέγκτων * κα\ είς πρόσταξιν τών ποιητέων, 
οί, καίπερ καθαράν Εχοντες τήν νομοθεσίαν, μή 
ίχοντες δέ τδ τέλειον, έδέοντο τής παρά του Σωτήρος 
πληρώσεως· δ δέ έστι συμπεπλεγμένος τή αδικία, 
ούτος ό κατά τήν άμυνα// και άνταπόδοσιν τών προ-
αδικησάντων κείμενος , όφθαλμόν άντ\ οφθαλμού, 
καί οδόντα άντ\ οδόντος έκκόπτεσθαι κελεύων, 
κα\ φόνον άντ\ φόνου άμύνασθαι. Ουδέν γάρ ήττον 
κα\ ό δεύτερος αδικών άόικει, τή τάζει μόνον διαλ-
λάσσων, τδ αύτδ εργαζόμενος έργον. Τούτο δέ πρόσ
ταγμα δίκαιον μέν άλλως κα\ ήν κα\ έστι, διά τήν 
άσθένειαν τών νομοθετηθέντων έν παρεκβάσει τού 
καθαρού νόμου τεθέν, άνοίκειον δέ τή τού Πατρός 

pter eorum infirmitatem, quibus editum fuit, cum ^ τών όλων φύσει τε κα\ άγαθότητι· ίσως δε τούτο 
κατάλληλον, έπάναγκες δέ μάλλον. Ό γάρ καί τδν 
ένα φόνον ού βουλόμενος έσεσθαι έν τ φ λέγειν, Ού 
φονεύσεις, προστάξας τόν φονέα άντιφονεύεσθαι, 
δεύτερον νόμον νομοθετών, κα\ δυσ\ φόνοις βραβεύω ν 
ό τδν ένα άπαγορεύσας, έλαθεν έαυτδν ύπ ' ανάγκης 
κλαπείς. Διό δή ό άπ ' εκείνου παραγενόμενος Υίδς 
τούτο τδ μέρος τοΰ νόμου άνήρηκεν, όμολογήσας καί 
αυτός είναι τοΰ θεοΰ, έν τε τοις άλλοις καταριθμεί
ται (2) τή παλαιή αίρέσει, καί έν οΤς έφη ό θεός 
είπών · Ό κακοΛογων πατέρα ή μητέρα θανάτφ 
τεΛευτάτω. 

sil adversus sincerioris legis violationem prascri-
ptuin, Hcet a cummunis omnium parentis natura, 
ac bonilate sit alienum: vel consentancum polius 
est, sed necesfeitate quadam expressum. Nam qui 
vel unicum bomicidium vetai fieri, dum ila statuit: 
Non occides *, cum poslea caedis auctorera vicissim 
inlerfici jubet, ac secundain legem ferens dupli-
ceui caedem imperat, qui unam probibuerat, ad ea 
necessitate coaclus et imprudeus decurrisse vide-
lur. Alque ideomissus ab illoFilius eam legis par-
iem antiquavit, quam quidem a Deo latam el ipse 
confessus est; quae cuin in caHeris ad amiquam haeresin ascribitur, tum in iis quse Deus bisceverbis 
staluil: Qui maledixerit patri vel matri, morle morialur 

Ad illud vero genus quod typicum, sive adum- C Τό δέ έστι μέρος αύτοΰ τυπικόν, τδ κατ* είκόνα 
bratum dicltur, id omne peilinet, 220 quod spi-
ritalium atque excelleulium rerura ftguras continel; 
cujusmodisuntsacrorum oflerendoruni caeremoniae, 
circumcisio, Sabbalum, jejunium, Pascba, azyma, 
aliaque similia lege praescripta. Quae omnia cum 
nibil aliud praeter figuras alque imagines forent, 
palefactaveritate translala sunt ;imo vero quod ad 
exlernam speciem atlinet, usumque corporeum sub-
lata, spiritali quadam ratiooe relenta sunt. Iisdem 
quippe manenlibus adbuc nominibus, rerum est 
facta muiatio. Nam offerre quidem sacra Dominus 
insl i tui t : at non mutarum pecudum, aul id genus 
suffituum ; sed spiriiaiis polius laudis ac praedica-
liouis, et eucharistlae; tum in hominura genus 

τών πνευματικών, κα\ διαφερόντως • κείμενον, τό 
έν προσφοραίς, λέγω, κα\ περιτομή, κα\ Σαββάτψ, 
καί νηστεία, κα\ Πάσχα, κα\ άζύμοις, κα\ τοίς 
τοιούτοις νομοθετηθέντα. Πάντα γάρ ταΰτα εικόνες 
κα\ σύμβολα δντα, τής αληθείας φανερωθείσης, 
μετετέθη · κατά μέν τό φαινόμενον κα\ σωματικώς 
έκτελείσθαι άνηρέθη, κατά δέ τδ πνευματικόν άνελή-
φθη· τών μέν ονομάτων τών αυτών μενόντων, 
ένηλλαγμένων δέ τών πραγμάτων. Κα\ γαρ προσ
φοράς προσφέρε ιν προσέταξεν ήμίν ό Σωτήρ · αλλ* 
ούχ\ τάς δι' αλόγων ζώων, ή τούτων τών θυμιαμά
των, άλλά διά πνευματικών αίνων, χαί δοξών, καλ 
ευχαριστίας, κα\ διά τής είςτούς πλησίον κοινωνίας 
κα\ εύποιίας. ( Κα\ περιτομή περιτετμήσθαι ημάς 

liberalitaiis ac beneflcenlia?. Idein circumcidi prai- D βούλεται, άλλ' ουχί τής άκροβυστίας τής σωματικής, 
άλλά καρδίας τής πνευματικής· κα\ τδ Σάββατον 
φυλάσσειν · άργείν γάρ θέλει ήμας άπό τών έργων 
τών πονηρών καί νηστεύειν δέ, άλλ' ού τήν «ω-
ματικήν βούλεται νηστείαν ημάς νηστεύειν, αλλά 
τήν πνευματικήν, έν ή έστιν αποχή πάντων τών 
φαύλων. Φυλάσσεται μέντοι γε κα\ παρά τοίς ήμε-
τέροις ή κατά τό φαινόμενον νηστεία* έ«ε\ καί 
ψυχή τι συμβάλλεσθαι δύναται αύτη, μετά λόγου 
γινομένη · οπότε μηδέ διά τήν πρός τινας μίμησιν 

terea non corporis, sed cordis animique prapulium 
jubet. Ilemque servari Sabbatuin, ut a pravis dun-
U i a t aclionibus feriemur. Jejunare porro cuni 
imperat, non illam corporis inediam, sed animi 
lemperanliam decernit, ut a flagiliis omnibus abs* 
lineamus. Quanquara a noslris exercitiis illud 
qtioque jejunium adbibetur, quaienus ad animorum 
dlilitalem confert aliquid, si cum ratione suscipias; 
ooii iinilandi cujusquam studio, non consuetudine, 

1 Levil. xxiv, 20. · Exod. xx, 13. 'Lev i t . xx, 9. k F. άφεκτέων. • F. διαφερόντων. 

(2) "Εν τε τόΙςάΧΧοις καταριθμείται. Ifoc imitus expcdiU ac liquida niibi videntur : tauieui ul-
cuuque sentcniiaiii expressimus. 
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γίνεται, μήτε διά το έθος, μήτε διά τήν ήμέραν, ώς Α 
ώρισμένης τοΰτο ημέρας (δ) · άμα δέ καί είς άνά-
μνησιν τής αληθινής νηστείας, ίνα οί μηδέπω εκεί-
νην δυνάμενοι νηστεύειν άπδ τής κατά τδ φαινόμε
νον νηστείας έχωσι τήν άνάμνησιν αυτής. Κα\ τδ 
Πάσχα δέ ομοίως, κα\ τά άζυμα, δτι είκόνες ήσαν, 
δηλοί και Παύλος δ απόστολος; Τό δέ Πάσχα ημών, 
λέγεται, έτύθη Χριστός* κα\, Ίνα ήτε, φησ\ν, άζυ-
P°'t Ph μετέχοντες ζύμης (ζύμην τε νύν τήν χ α -
κίαν λέγει), άΛΧ ήτε νέον φύραμα. 

Cp. Ούτος γοΰν κα\ αυτός ό τοΰ θεοΰ είναι νόμος δμο-
λογούμενος είς τρία διαιρείται, είς τε τό πληρού-
μενον άπό τοΰ Σωτήρος · τό γάρ, Ού φονεύσεις, 
Ού μοιχεύσεις, Ούκ έπιορκήσεις, έν τψ , Μηδ' 
όργισθήναι, μηδέ επιθυμήσεις 1 , περιείληπται · 
διαιρείται δέ κα\ είς τό άναιρούμενον τελείως. Τό ^ 
γάρ , Όφθαλμόν άντϊ οφθαλμού, κα\ οδόντα άντϊ 
οδόντος, συμπεπλεγμένον τή αδικία, κα\ αύτδ 
έργον τής αδικίας έχον, άνηρέθη ύπό τοΰ Σωτήρος 
διά τών εναντίων. Τά δε εναντία αλλήλων είσιν 
αναιρετικά. Έ γ ώ γάρ Λέγω ύμΐν μή άντιστήναι 
δ Ιως τφ πονηρφ, άλλά έάν τίς σε φαπίση, στρέ-
ψον αύτφ καϊ τήν άλλην σιαγόνα. Άλληγορείται 
δέ κα\ είς τό μετατεθέν, κα\ έναλλαγέν άπό τοΰ 
σωματικού έπ\ τό πνευματικόν τό συμβολικόν τοΰτο, 
κατ* είκόνα τών διαφερόντων νενομοθετημένον. Αί 
γ ά ρ είκόνες καί τά σύμβολα, παραστατικά Οντα έτε
ρων πραγμάτων , καλώς έγίνοντο μέχρι μή παρήν 
αλήθεια. Παρούσης δέ τής αληθείας, τά τής αληθείας 
δεί ποιείν, ού τά τής είκόνος. Ταΰτα δέ κα\ οί μα- ^ 
θητα\ αύτοΰ, κα\ ό απόστολος έδειξε Παύλος* τό 
μέν τών είκόνων, ώς ήδη εΓπομεν, διά τοΰ Πάσχα 
κα\ τών άζύμων δείξας δι1 ημάς* τδ δέ τοΰ συμ-
•πεπλεγμένου νόμου τή αδικία, είπών τόν νόμον τών 
εντολών έν δόγμασι κατηργήσθαι · τδ δέ τοΰ άσυμ-
πλόκου τψ χείρονι, Ό μέν νόμος, είπών, άγιος, 
χαϊ ή έντοΛή άγια, καϊ δικαία καϊ αγαθή. 

Ζ'. 'Ως μέν ουν συντόμως έστιν είπειν, αύτάρκως 
οΐμαί σοι δεδείχθαι, κα\ τήν έξ ανθρώπων παρεισδύ-
σασαν νομοθεσίαν, κα\ αύτδν τόν τού θεοΰ νόμον 
τριχή διαιρούμενον περιλείπεται δέ ήμίν τί ποτέ 
έστιν ούτος ό θεδς ό τόν νόμον θέμενος. 'Αλλά κα\ 
τούτο ήγοΰμαί σοι δεδείχθαι έπ\ τών προειρημένων, 
εί επιμελώς άκήκοας. Εί γάρ μήτε. ύπ' αυτού τε
λείου θεοΰ τέθειται οίτος, ώς έδιδάξαμεν, μήτε μήν D 
ύπδ τοΰ διαβόλου, ό μηδέ θεμιτόν έστιν ε ί π ε ί ν έτε
ρος τίς έστι παρά τούτους ούτος ό θέμενος τδν νό
μον. Ούτος δέ δημιουργός κα\ ποιητής τούδε τοΰ 
παντός έστι κόσμου, κα\ τών έν αύτψ, έτερος ών 
παρά τάς τούτων ουσίας, μέσος τούτων καθεστώς 
ένδίκως, κα\ τό τής μεσότητος δνομα άποφέροιτο άν. 
Κα\ εί ό τέλειος θεός αγαθός έστι κατά τήν έαυτοΰ 
φύσιν, ώσπερ κα\ έστιν (ένα γάρ μόνον είναι αγαθόν 

I . ΤΟΜ. I I . — n.ERES. X X X I I I . 566 
non cerlarum dierutn religione, vel definito aliquo 
tempore: praseriim cum veri jejunii memoriam 
refricet, ut qui nondum illud assecuti fuerint, ab 
exteriore coramonefacli, alterius rccordenlur. Si-
militer et Pascha, azymaque figuras eisiilisse quas-
dam Paulus ipse declarat: Pascha, inquil, nostrum 
immolatus est Christm*; et|: Ut siiis, ait, axyminon 
habentes fermentum (fermentum vero maliliam 
appellat), $ed $ilis nova conspersio \ 

V I . Sic igitur lex ipsa, quam a Deo manasse fa-
tentur omnes, trifariam dividilur: in eam pariem 
quam Salvator implevit. Ha*c enim oinaia, Non occi-
des, non m&chabeth, non pejerabis k , in iiscc con-
tinenlur, Non irasceris, non concupisces*. ln eani 
quae penitus sublata est. His enim praeceptia, Ocu-
ium pro oculo, denlcm pro dente ·, quae cum iuju-
slitia permisla sunt, ejusquesecum aliquid trahunt, 
conlrariis legibus derogatur: contraria porro sese 
inviccm perimunt: 221 ^9° e n i m dico vobis omm-
no non resistere malo. Sed si quit ie percusserit in 
maxillam, prcebe illi el alleram''. Quod quidcm ad 
excellenlium reruni adumbrandam speciem consli-
lutum, et a corporeis ad spirilalia translatiim ac 
mutatum per allegoriam exponilur. Etenim efligies 
ac signa aliis rebus declarandis adbibiia tanlisper 
opportunitatem habuerunt, quoad nonduni verilas 
affulserat. Qua succedente, non quse iniagini, sed 
quae veritali congruunt facere couvenit. Idque 
ipsum cum reliqui omnes discipuli, tum apostolus 
Paulus ostendit. Qui figuratum illud geimspropler 
nos, ut diximus, in Paschate azymisque demon-
strat. De altero vero quod implicatum injuslitiaest, 
loquitur,cum legem mandatorum ait in dogmalibus 
abrogatam \ De tertio denique, quod deterioris est 
expers : Lex, inquit, sancta est, et mandatum $an-
clum, et juttum et bonum*. 

V I I . Quamobrem satis superque t ib i , quantum 
breviter comprehendi potest, declaralas eas leges 
arbilror, qua3 ex auctoritate bominum irrepserunt; 
ipsamque Dei legem Irifariara csse divisam. Super-
esl ul quis ille sit Deus legis auctor dicendum 
videatur. Atqui istud eliam ex iis, quae hactenus 
dispulala sunt, si allente audieris, puto tibi demon-
stralum. Nam si ueque a perfecto illo Deo posiia 
lex est, u i i docuimus ; neque vero a diabolo» quod 
dictu eliam nefas est; alius sit oporlet, qui eam 
legem stabilierit. Hic esl igitur lotius ille mundi 
eortimque quse in eo conlinentur artifex et condi-
tor, ab illorum natura diversus, et in eorum medio 
suo jure collocandus: qua ex mediocritate peliejus 
appellalio potest. Quod si perfecius ille Deus na-
tura sua bonus esl, ut est revera (unum enimbo-

1 Cor. έπιθυμήσαι. e I Cor. v, 7. » tbid. k Exod. xx, t3 ,14 , 16. 8 Malih. ?, 22, 28. · Exod. xx i , 
2 4 ; Levit. xxiv, 20. T Matth. v, 39. 8 Epbes. ιι, 15. · Rom. vn, 12. 

(3) Ώς ώρισμένης τούτο ημέρας. Leg. είς τοΰτο. gistrum ac patronum asciverint: dum jejunia sta» 
Ccicrum videani bujus lemporis ba3reiici, quem- lis tcmpoFibus indicU, ac cerlonim dierum veligio» 
aaui sibi pervicacissimi, ac vanissirai erroris-raa- netn damoaiu. 
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num esse Deum ac parentem suiim Sahator asse- θεδν τδν έαυτοΰ Πατέρα ό Σωτήρ ήμων Απεφήνατο, 
r w V , quem et bominibus patefecit); est autem et 
contraria natura preditus, nialus videlicet ac pra-
vus, qui injuslitia velut propria nota circumscribi-
tu r ; qui inter ambos illos interjectus est, ut neque 
bonus, neque malua sii aui injuslus, peculiari 
quadam ralione juslus appellari potest, quatenus 
justitiae quam babet moderalione fungitur. Aique 
et perfecto Deo minor, et justitise illius impar sit 
idem illeOeus oportet, utpote non ingenitus, sed gc-
neralione productus. Unus est enim ingenitus Pater, 
222 a Q u ° proprie suol universa, cum ab eo 
apta sint et suspensa: erit tamen adversario illo 
aliero major ac praestantior, tamelsi diversara sil 
ab utroque oaturam substantiamque sortitus. Nam 

δν αύτδς έφανέρωσεν) · έστι δέ καί ό τής τοΰ αντι
κειμένου φύσεως κακός τε καί πονηρός, έν αδικία 
χαρακτηριζόμενος. Τούτων δέ ουν μέσον καθεστώς, 
κα\ μήτε αγαθός ών, μήτε μήν κακός, μήτε Αδικος, 
Ιδίως τε λεχθείη αν δίκαιος, τής κατ' σύτδν δικαιο
σύνης ών βραβευτής.'Κα\ έσται μέν καταδεέστερος 
του τελείου Θεού, καί τής εκείνου δικαιοσύνης έλατ-
των ούτος ό θεός, Ατε δ ή κα\ γεννητός ών, κα\ ούν 
άγέννητος (εΓς γάρ έστιν άγέννητος ό Πατήρ, έξ ού 
τά πάντα ίδίως, τών πάντων ήρτημένων Απ* αυτούς 
μείζων δέ κα\ κυριώτερος τού αντικειμένου, κα\ 
ετέρας ουσίας τε κα\ φύσεως πεφυκώς παρά τήν 
έκατέρων τούτων ούσίαν. Τού μέν γάρ αντικειμένου 
έστ\ν ή ουσία, φθορά τε κα\ σκότος· υλικός γάρ ούτος 

adversarii nalura corruptio esl ac tenebrse, cum Β κα\ πολυσχεδής· τοΰ δέ Πατρός τών όλων τού άγεν-
materia quippe concretus est ac multiplex. At Pa-
renlis oronium ingemli natura corruplionis est 
expers, luxque ipsa per semet exsistens, simplex 
el uniusmodi. Uorum natura duplicem sane Vi r lu -
tem peperit; sed Conditor tamen ipse imago prae-
sianlioris est. Neque vero ea te res perturbet, sciro 
cupientem, quomodo cum unum sit, et esse falea-
Kiur ac credamus, rerum oinuium Principiura 
generalionis aeque ac corruptionis expers, idemque 
bonum, ambse bae nalurae constare potuerint, cor-
rupiionis niimrum, et mediae cujusdam condilionis, 
quae a &e invicem naiura discrcpent, cum id bono 
insitum sit, tit sibi quam sirailJima, ejusdemque 
tectim naturae gignal ac proferat. Tu enim, opitu 

νήτου ή ουσία έστ\ν αφθαρσία τε κα\ φώς αύτόον, 
απλούν τε κα\ μονοβιδές. Ή δέ τούτων ουσία διττήν 
μέν τινα δύναμιν προήγαγεν · αυτός δέ τού κρείττο
νος έστιν είκών. Μηδέ σε τά νύν τοΰτο θορυδείτω, 
θέλουσαν μαθεϊν, πώς άπό μιας αρχής τών όλων ού
σης καί ομολόγουμένης ήμίν , κα\ «επιστευμένης, 
τοΰ 1 άγεννήτου , κα\ άφθαρτου, κα\ αγαθής, συν
έστησαν κα\ αύται αί φύσεις, ή τε τής φθοράς κάΙ 
τής μεσότητος άνομοούσιαι αύται καθεστώσαι, τοΰ 
αγαθού φύσιν έχοντος τά όμοια έαυτοΰ κα\ ομοούσια 
γεννών τε καί προφέρει . Μαθήση γάρ, θεοΰ δίδον
τος έξης κα\ τήν τούτου αρχήν τε κα\ γέννησιν, 
άξιου μένη τής αποστολικής παραδόσεως* ήν έκ δια
δοχής κα\ ημείς παρειλήφαμεν, μετά καί τοΰ κανο-
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lante Deo, bujus principium ac generationem anirao νίσαι πάντας τούς λόγους τ$ τού Σωτήρος διδασκα
λία. Ταύτα σοι, ώ αδελφή μου Φλώρα, δι* ολίγων εί-
ρημένα ούκ ήτόνησα (δ), καί τδ τής συντομίας *ρο-
έγραψα· Αμα μέν τό προκείμενον άποχρώντως έξ-
έφηνα, Α καί είς τά έξης τά μέγιστα σοι συμδα-
λειται, έάν γε, ώς καλή γή κα\ Αγαθή, γονίμων 
σπερμάτων τυχοΰσα, τόν δι' αυτών καρπδν άνα· 
δείξης. 

percipies, ubi iradilam quamdam ab apostolis 
doclrinam audieris, quam nos successione quadam 
ad nos usque propagatam accepimus: cum eo qui-
dem utquidquid afferetur inmedium, id ad Salva-
toris docirinam velut regulam exigatur. Haec apud 
te, Flora soror charissima, paucis comprebendere 
ac dispuiare potui, suiumatimque praescripsi: iia 
lanien ut quod erat propositum, quanturo salis csset, explicarim. Quam rem deinceps roagno Ubi 
usui fore confido: si modo, perinde ac bonus ager et fecundus, excepia semina frucluuoi uberUte 
compenses. 

Hactenut Plolemwi ad Floram epittola. ΠεχΛήρωκται τά Πτολεμαίου χρός ΦΛώρατ. 

ΥΠΙ. Quie ejusmodi verbonim, ac circumforanei Η'. Τίς δέ τούτων τών (δημάτων, κα\ τής τού γοη-
hujug, asseclarumque ejus, Ptolemaeum ac socios ^ τος τούτου, κα\ τής τών συν αύτψ άνέξεται φρενο-
inlelligo, vesaniara possit suslinere, qui ineptlssi- βλαβείας, Πτολεμαίου τε, φημ\, κα\ τών άμφ' αύτδν 
inas fabulas ita confundunt ac consuuniTNon enim-
quisquam ex antiquis illis Iragoediamm scriptori-
bue, aut ex posterioribus mimis, qualis Pbilislio, 
et Diogenes fuit, qui incredibilia scripsit: aut e 
reliquis omoibus fabularum aut rhapsodiarum 
auctoribus, tam immania comminisci mendacia 
potuerunt, 223 qualia nebulones isii propriam iu 
perniciem exsecrabilia horrendaque fabricarunt: 
quibus sectatorum animos stultissimis qimlionibus, 

είς τοσούτον κυκώντων κα\ καττυόντων πλάσματα; 
Ούτε γάρ τών παλαιών τραγψδοποιών τ ις , ούτε οί 
καθεξής μιμηλολ τόν τρόπον, οί περ\ Φιλιστίωνα, 
κα\ Διογένη, τόν τά άπιστα γράψαντα, ή οΕ άλλοι 
πάντες, οί τούς μύθους άναγεγραφότες κα\ £αψ-
ψδήσαντες, τοσούτον ψεύδος ήδυνήθησαν έκτυπώσαι, 
ώς ούτοι τολμηρώς φερόμενοι,μετά τής εαυτών ζωής 
δεινά έαυτοΤς κατεσκεύασαν, καί τδν νούν τών πειθο-
μένων αύτοίς ανθρώπων είς μωράς ζητήσεις πεα-

Mallb. χιχ, 17. f Cor . τής. 

(4) Α*' όΛίγωτ είρημέτα ούκ ήτογησα. Forte έφθάνησα. 
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έβαλον, χα\ γενεαλογίας άχραντους , αύτο\ τά έν Α acgenealogiis interminabilibue 4 impllcanint, cum 
χερσ\ μή επισταμένοι, κσΛ τά επουράνια έπαγγελλό-
μενοι μέτροις τισ\ν όροθετεΤν, καί τίνων μαιωτικών 
μήτρων, ώς επουρανίων μητρών, ώς ύπαρχουσών *, 
έ πιστή μας άναδεχόμενοι. "Ακουσας δέ τις παρά τού
των, εί μέν τών Αφρονεστάτων είη, τψ ψεύδει νομί-
(ον τ ι 1 παρ* αύτοίς μετάρσιον έγνωκέναι, ^αδίως 
ύπαχθήσεται· "Οτι χάν δρνεον κατά γένος σ ν ν -
άγεται, καϊ τφ όμοΐφ κοΧΧτχθήσεται άνήρ, φησίν 
ή Γραφή. Εί δέ τις τύχοι αύτοίς τών συνετών, κα\ 
τδνεύλογον λογισμδν κεκτημένων, καταγελάσει μέν 
της τοσαύτης ληρωδίας, άπ' αύτης δέ τής υποθέσεως 
τών παρ' αύτοίς λεγομένων τήν άνατροπήν είσεται. 
Ελέγχονται γάρ ούτοι παντάπασι καθ* εαυτών δπλι-
ζδμενοι τά ψεύδη της αυτών ματαιοπονίας. 

Πόθεν γάρ ύμίν, ώ ούτοι Πτολεμαίοι τε καί Πτολε-
μαίαι , του Βυθού τά μέτρα, κα\ αί μαιώσεις τών 
τοκετών, κα\ γεννητικών υποθέσεων ή γνώσις; Ό ς 
γ ά ρ παρόντες, κα\ τών επουρανίων τάς φύσεις θεα
σάμενοι, κα\ ώς αύτοι προόντες τού παρ* υμών Βυ
θού καλουμένου, έπαγγέλλεσθε τήν ε Γόη σι ν ήμίν ύπο-
δεικνυναι, ούδενός πώποτε τών προφητών τούτο εί-
ρηκότος, ούκ αυτού Μωύσέως, ού τών πρό αυτού, ού 
τ ώ ν μετ' αύτδν, ού τών ευαγγελιστών, ού των απο
σ τ ό λ ω ν εί μή Αρα τά έθνόμυθα ποιήματα είποις 
*ϊών περ\ Όρφέα τε κα\ Ήσίοδον, κα\ Στησίχο-
ρβν (5) , παρ* οΓς αϊ τών ανθρώπων γενεα\ μετ 

ne ea quidem scirent, quae in manibus sunl posila, 
et certis interim mensuris coelestia se deflnire pro-
fiterentur, atque obstetricantium quorumdam ute-
rorum velut ccelestium matricum, rel plane com-
mentitia?, sic lanquam verae solidaeque scientiam 
prse se ierrent. Cujusmodi qui ab illie audiai, si 
paulo insipientior eit, sublime quiddam se apud 
Ulos dtdicisse ratus, facile mendaciorum lenoci-
niis inducetur : Quoniam avit omnit[$ecundutn genus 
$uum congregatur, et omnis homo timili sui tocia-
bitur, ait Scriptura f . Sin paulo inlelligeniior a l i -
quis, ac rccto judicio praditus occurral, nugas 
illas deridendas putabil, atque ex illi» ipeis quae 
disputantqucinadmoduro refutari possint perspicil. 

Β Si quidera suis ipsi yaaissiniis meodaciis conlra se 
armaii esse peuitus arguunlur. 

Volo enim mihi respondealis, ο Plolemsei omnes 
ac Ptolemae»! unde illae vobis Byihi menstirse, ac 
pariuum obslctricationes, et variarum generatio-
num eognilio. Sic enim tanquam prasentes inter-
fuerilis, ac coelestium naturam conlemplaii sitis, 
imo Bylhum illura vestrura antecesseritis, earuni 
nobis rerum scientiaua ostendilis. Alqui nullus id 
uuquam e prophelarura numero dixit : non Moysee 
ipee; non Moyse prior aliquia vel posterior, non 
evangelistarura, non aposlolorumdenique quispiam. 
Nisi forle ad geiililium poeroata confugias, qualia 
sunt Orpbei, Ueaiodi, Slesicbori, apud quos bomi-

«ποιήθησαν είς θεών επωνυμίας, κα\ τά έν άνθρώ- n u r o generationes ad deorum appellalionea irans-
στοις τετελεσμένα ποιητικώς έδραματουργήθη. Κά- laiae sunt, eaque qua ioter morlalee ge$ta fuerant 
κείνοι γάρ ούτως ένόμισαν, έκθειάσαντες τους περ\ 
Δ ί α , κα\ 'Ρέαν, καί "Ηραν, κα\ Άθηνάν, κα\ Άπόλ-
λεβνα, καί Άφροδίτην, καί τάς τούτων κακίας* γονάς 
τιμήσαντες, είς φαντασίαν πολυθεΐας κα\ είόωλολα-
τρε ίας τδν κόσμον ένέβαλον. 'Αλλά ούκέτι μοι πολλή 
χις χρεία γενήσεται είς τήν σου, ώ Πτολεμαίε, άνα
τ ρ ο π ή ν τε κα\ έλεγχον, καί τών κατά σέ, ήδη τών 
α ώ ν προπατόρων τδν έλεγχον Ικανώς είληφότων. Διά 
τ ώ ν προειρημένων τήν κατά σού αίσχύνην συστησά-
μανος , διέξειμι τήν τών έτερων πλάνην, θεδν επικα
λούμενος έπίκουρον τής ημών μετριότητος, δπως 
vfjv παρ* έκάστψ έθνει κακώς έπινενοημένην ύπό
θεσ ιν φωράσω τε κα\ θριαμβεύσω, έπί τή έπαγγε-
Χίψ τής σπουδής παρά θεού αιτούμενος τήν χάριν. 

poetico more conformata. Fuil eniin bujuscemodi 
illorum opinio, cum Jovem, ac Rheam, et Juno-
nem, Palladem, Apollinem Veneremque divinis 
bonoribus consecranles, eorumque pessimam aobo-
lem venerali, totum orbem variorum deorum ac 
simulacrorum inanium erroribus imbqerunt. Mibi 
vero ad tuam, ο Ptolemaee, luorumque confutalio-
nem nihil idcirco magnopere rcquirendum est,quod 
raajores tuos abunde jam refellimus. Quare cunt 
ex iis qua± dicla sunt, quam pudenda sint tua illa 
dogmata declaralum fuerit, imploraia 224 P r i n 8 

ope Numinis, uti nieas lenuitali succurrai, ad alio-
rum disculiendos errores me conferara, ut qux ia 

1) unaquaque genle pestiferae opiniojoes uxy^ntaB sunl, 
eas deCegam; ac de omnibus quodaiumodo iriumpbera. Quod insliUihnn a me proposUumque stu-
d i a m ut exsequar, coelestem mibi favorem graliamque po&tttlabo. 

θ \ Ι ν α δε μή αβασάνιστα ή τά τρία σου λεξεί-
β ι α , & δή πρός Φλώραν τό γύναιον έπιστέλλων 
Αχομπάσω, & Πτολεμαίε (άε\ γάρ αί όφιώδεις διδα-
σ χ α λ ί α ι γυναικά'ρια σεσωρευμένα άμαρτίαις άπα-
T O K J I , κατά τδν τού Αποστόλου λόγον), και αύτάς δή 
χ3ις λέξεις κυοίως ενταύθα παραθήσομαι, καί τήν 

IX. Verura ut paaea Hla verba interim expenda-
mue, quas ad Floram ingenti cum faslu arrogantia-
que scripsisli (solent enim onusta? peccaiis 
mulierculse , ut ait Aposiolas 9 , vipereis ejusmodi 
dogmaiibus decipi); tuas ipsas, Plolema?e, voces boc 

Nloco proponam, easque necessiiale coactus, ne qua 

* F. ούκ ούσών. · F. νομίζωντι. · Reg. κακίας μονάς. 4 I Tim. ι, δ . · Eccle. χιι ι , 20. · l l T i m . 

( 5 ) Καϊ ΣτησΙχορον. Steaicborus fabulosae deorum prosapias descripserat, u i alibi indical Epi-
p b a u i u a . ^ 
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infelids loli i radix supersil, coorgf uo ordlne refel-
lam. 

Legem asseris trifariam esse dmsam, ut parlim 
a Deo, parlim a Moyse, pariira a senioribus mana-
ri t . De senioribus porro cur ita senlias, nihil, ut 
apparet, afferre potes in Scripluris expressum. 
Nusquam enim 1n lege tradita illa a senioribus 
decreta memoranlur, Sed sacroruin Librorum 
peraque ac veritalis ignarus calumniari sciens 
instiluis, accuralseque singulorura notitiae conse-
qucnliam non vides. Nam seniorum traditiones 
δευτερώσεις a Judaeis vocanlur. Quatuor aotem 
illarum sunt genera. Primum est, quod sub Mosis 
nomine circumferuut ; secundum est, quod Rabbi 
Akibae tribuunt, tertium Addae, sive Judae, quar-
tum ad Asamonaei fiiios refertur. Gedo igitur, 
bomo contentiosissime ac levissime, quonam in 
Penlaleuchi divinaeque legis volumine illara potes 
demonslrare senlentiam, quam in Evangelio Chri-
elus attuli t : Qui dixerit patri suo Corban, quod est 
domira, nihil ipti proderit*, qnod miht nunquam 
ostendes. Quamobrem friget illa tua disputatio, 
cum id nullo Penlateuchi loco scriptum exslet; ac 
misera i l i i mulierculae nequidqiiam imposuisti. 
Caelerum quse a Mose sancila sunt, a Deo minime 
eunt aliena, a quo, Hoyse sequeetre aique inter-
prele, tradila sunt: quod et ipsum Salvaloris jud i -
cium evidenler approbat, adeoque quibus uteris 
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Α αυτών άνατροπήν άναγκαίαν ούσαν, είς τδ μή κατι-
λειφθήναι (δίζαν τής ζιζανιώδους σου σποράς, if;,* 
ακολούθως ποιήσομαι. 

Φάσκεις γάρ, ώ ούτος, τδν νόμον τριχή διηρήσθαι, 
κα\ τδ μέν έχειν τι έκ τού θεοΰ, τδ δέ έκ Μωύσέας 
τδ δέ έκ τών πρεσβυτέρων. Κα\ ότι μέν έκ τΰτ, 
πρεσβυτέρων οΓει, γεγραμμένον ούκ έχεις τοΰ ά:α> 
δείξαι, τούτο έστι δήλον. Ούδαμού γάρ έν νόμψ εκ
φέρονται αϊ τών πρεσβυτέρων παραδόσεις. 'ΑΧά 
άγνοών κα\ τάς βίβλους, κα\ τήν άληβείαν φα*-
τάζη συκοφαντών, κα\ τάς ακολουθίας άγνοών έκα
στης ακριβούς είδήσεως. ΑΙ γάρ παραδόσεις τώ» 
πρεσβυτέρων, δευτερώσεις παρά τοις Ιουδαίοις λέ
γονται. Είσ\ δέ αύται τέσσαρες.(6) · μ ία μέν, ή είς 
δνομαΜωΟσέως φερομένη* δευτέρα δέ, ή τοΰ καλου-

Β μένου Ταββιακιβά· τρίτη, 'Αδδά, ήτοι Ιούδα· τε
τάρτη, τών υίών Άσαμωναίου. Έπε\ πού έχεις, φι-
λόνεικε κα\ ακατάστατε τήν γνώμην, δείξαι έν ταΐς 
πέντε βίβλοις τής Πεντατεύχου κα\ θεοΰ νομοθεσίας, 
Οτι έ ^ ή θ η ό λόγος, ό παρά τψ Σωτήρι είρημένος* 
* Έρει τφ πατρϊ αύτον Κορδάν, δ έστι δώρντ, ΟΙΜ 
ώφεληθήσεταί τι έξ αύτον; 'Αλλ' ούκ έχεις δείξαι. 
"Αρα γοΰν εξέπεσε σου ό λόγος, τοΰ βήματος ούδαμ$ϋ 
τή Πεντατεύχψ έμφερομένου, κα\ μάτην τήν ύπό 3θύ 
ήπατημένην Φλώραν έφάντασας. Τά δέ ύπό Μαιϋ-
σέως ούκ έκτος τοΰ θεοΰ κα\ αυτά ένομοθετήθη, 
άλλά έκ τοΰ θεοΰ διά Μωύσέως, δ καί έξ αυτής ττ; 
τοΰ Σωτήρος έπικρίσεως δείκνυται Αύτάς γ ά ρ άς παρ
ήγαγες μαρτυρίας, κατά σαυτού έπι συνήγαγες. Φά
σκει γάρ ό Κύριος έν τψ Εύαγγελίψ, ότι Μωύσης lestimoniis, ea conira iemelipsum proiulisti. Sic w # y e k ^ r „ Λ„^~* - Y Μ r« - — 

eniin in HTvangelio Dominus loquitur: Moy$es hasc ^ έγραψε κατά τήν σκΧηροκαρδίαν υμών. 
$crip$it ad duritiem cordit vestri 

Jatn quod Moyses scripsit, non cilra Dei volunta-
tem scripsit; sed sancto Spiritu impellente 225 
consiituii. Moxenira Salvaior ineodem Evangelio, 
Quod Deus, inquil, conjunxit, homo non lepareU 
Quemadmodum vero conjunxeril, verba ipsa, ut 
intelligeremus, adjecit: Propter hoe relinquet homo 
patrem suum, et adharebit uxori sum, et erunt duo 
in earnem unam. Tum infert: Quod ergo Deus con-
junxit, homo non separet. Atqui iiunquam illud 
Doimiiu*, cum Adamum Evaroque formaret, tisur-
passe legilur; sed boc solura: Faciamus ei adjulo-
rium simile sibi*: istud vero ab Adamo dictum esl, 
qui a somno 
cssibus meit, et earo de carne mea: haec vocabitur 
tirago, quia ex viro sumpta est. Pergit dcinde : 
Propler hoc relinquei liomo pairem el tnatrem, et 
adhaircbit uxori $uce, et erunl duo in carnem unam. 
Cum igilur non boc Deus, sed Adamus dixcril , et 
ea ipsalamen Dei esse verba Doiuious mEvaogelio 
tesieiur, satis rcs ipsa declaral, lum baec Adami 

eO δέ έγραψε Μωύσής, ούκ έκτος βουλήσεως θεοΰ 
έγραψεν άλλά έκ Πνεύματος αγίου ένομοδέτησε. 
Λέγει γάρ δ Κύριος έν τψ Εύαγγελίψ· mO ό βε^; 
σννέζενξεν, άνθρωπος μή χωριζέτω. Κα\ «ύ; 
συνέζευξε, διεξήλθε τό (δήμα, Γνα μάθωμεν, λέγων· 
Άντϊ τούτον καταλείψει άνθρωπος τόν χαήςα 
αυτού, καϊ κοΛΛηθήσεται τή γνναικί αύτον, καί 
έσονται cl δύο είς σάρκα μίαν. ΕΤτα επιφέρει, 
λέγων · "Ο ούν ό θεός σννέζενξεν, άνθρωπος ph 
χωριζέτω • καίτοι γε ούδαμού τοΰ Κυρίου τούτο είρη· 
κότος, όπηνίκα τόν 'Αδάμ καί τήν Εύαν έπλασεν, 
ή μόνον Ποιήσω^ιεν αύτφ κατ* αύτδν βοηθάτ. 

expergefaclus, Hoc nunc ο$, ait, ex ρ Άλλά τοΰτο ύπό τοΰ 'Αδάμ είρηται- ότι ανέστη it 
τοΰ ύπνου, κα\ είπε· Τούτο νύν όστονν έκ τύτ 
οστών μον, καϊ σαρξ έκ τής σαρκός μον * αντη 
χΛηθήσεται γννή, δτι έκ [τού ανδρός αυτής ίΧψ 
φθτ\ αύτη. Εΐτά φησιν Άντϊ τούτον καταΛείγει 
άνθρωπος τόν πατέρα αύτον καϊ τίμτ μητέρα αυ
τού, καϊ κοΧΧηθήσεται τή γνναικί αύτον, 
έσονται οί δύο είς σάρκα μίαν. Ού τού θεού τοίν·ι 

Marc. VII, 11. * Malih xix, 8 sqq. 1 Gen. n , 8 sqq. % Decst δς. 

(6) ΕΙσϊ δέ αΰται τέσσαρες. Qualuor apqd Hc-
bra3os Δευτερώσεων, sive Iradilioniun genera per-
censet : 1 est quod Moysi inscribilur; 2 Rabbi 
Akiba; 3 R. Adda, sive' Juda; Α Assamonacorum. 
Fingunt autem Moysen 40 Ulis diebus, quibus in 
monte consl i i i i , prxtcr legcm , legis intcrprclatio-

nem accepisse, eamque LXX Senioribus, boe(pre-
pbetis , hos Synagog.B tradidissc. Ifanc legi» eor-
ruptclam poluts, quam interprctalicnem appfUaat 
Γ® ΠΊ1Π, iegem quce ore IradHa sif, Uniiqae 
tacmnl, ut ipsi Doi vcrbo prseforcndam ccoscaDi. 
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τοΰτο είπόντος, τ«»ΰ δε Αδάμ είρηκδτος, τοΰ Κυρίου / 
δε έπιμαρτυροΰντος έν τψ Εύαγγελίψ θεοΰ εΐναι 
τδ {5ήμα, τδ διά τοΰ 'Αδάμ είρημένον, άπ ' αυτής 
τής υποθέσεως έδειξεν, δτι έχεί μέν 'Αδάμ εΓρηκε, 
θεού δέ βούλησις έφθέγγετο. Και ώδε δ Μωύσής ένο-
μοθέτησε, θεοΰ αύτψ καταγγείλαντος τήν νομοθε
σίαν. Κα\ αύται μέν ήδη αϊ δύο σου λέξεις διέπεσον, 
χαί ού πδ^ωθεν , άλλά άπ ' αυτής τής χρήσεως. Και 
δτι μέν νομοθεσία θεοΰ έστι, τοΰτο δήλον. Παντα
χού δέ θεδς νομοθετεί τά μέν είς χρόνους, τά δέ είς 
τύπους, τά δέ είς άποκάλυψιν τών μελλόντων έσε-
σθαι Αγαθών, ών έλθών ό Κύριος ημών Ιησούς Χρι
στός έδειξε τήν πλήρωσιν έν τψ Εύαγγελίψ. 

Γ. Τά δέ τής παρά σο\ ετέρας θεών διαιρέσεως 
τριχή πάλιν διαιρεθείσης έπαναλαβών, και αυτά 
δείξω παρά σοΙ σεσυκοφαντημένα, κα\ ούκ άλλο τι Ι
όν άλλά γόητος τό έργον. ΠοΓος γάρ ήμίν τρίτος θεός 
πάρεστιν, έκ δύο συσταθείς όμοιομάτων, κα\ ούθ' 
έτερος ών τών δύο, ούτε τήν κακίαν έχων κα\ άδικίαν, 

έφης, ούτε τήν αγαθότητα κα\ φωτεινήν ούσίαν, 
μεσαίτατος δέ ών δίκαιος; Κα\ γάρ αληθώς αλλότριος 
ών πάσης δικαιοσύνης, είκότως αγνοείς τί ποτέ έστι 
δικαιοσύνη, έτέραν αυτήν παρά τήν αγαθότητα νομί-
ζων. Πολύ δέ έλεγχθήση, ώ ^αδιουργέ κα\ αλλότριε 
τής αληθείας. Ούδαμόθεν γάρ γίνεται τό δίκαιον, άλλ' 
έξάγαθότητος· καΐούδέ άλλως τις γενήσεται αγαθός, 
εί μή ή δίκαιος. "Οθεν κα\ Κύριος, έπαινών τήν νο
μοθεσίαν κα\ τούς αυτής δικαίους, έλεγε · Κοσμείτε 
τους τάφους τών προφητών, καϊ οίκοδομεϊτε τά 
μνημεία τών δικαίων, καϊ οί πατέρες υμών άπ-
έκτειναν αυτούς. Πόθεν δέ γεγόνασι προφήται κα\ ̂  
δίκαιοι άλλ' ή άπό τής τοΰ Πατρός άγαθότητος; Κα\ 
Γνα δείξη, ότι έν τψ μέρει τής άγαθότητος ό δίκαιος 
έστηκεν, έλεγεν "Ομοιοι γένεσθε τφ Πατρϊ υμών 
τφ έν τοις ούρανοΐς, δτι άνατέΧΧει τδν ήλιον αύ
τον έπϊ αγαθούς καϊ πονηρούς, καϊ βρέχει έπϊ 
δικαίους καϊ άδικους · Γνα δείξη τό δίκαιον αγαθόν, 
κα\ τό Αγαθόν δίκαιον, κα\ τό πονηρδν άδικον, κα\ 
τδ άδικον πονηρόν. 

Τήν δέ επιπλοκή ν ή ν έφης τοΰ νόμου, ού δύνασαι 
άποδείξαι. Έάλως γάρ συκοφαντών τόν νόμον, έπι-
πλοκήν τινα αύτψ προσάπτων, διά τό είρηκέναι τόν 
νόμον* "Οφθαλμών άντϊ οφθαλμού, καί οδόντα 
άντϊ οδόντος · κα\ επειδή φονεύει ό νόμος τόν φο-
νςυτήν. Άλλά έξ αυτής τής τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ 
Χριστού πραγματείας δειχθήσεται, ότι ούκ επιπλοκή 
τις ήν , άλλ' ή αυτή ήν νομοθεσία, κα\ τό αύτδ ένερ-
γεΓ τί} ύπό τοΰ Σωτήρος είρημένη εντολή, τδ, %Εάν 
τίς σε τνπτήση είς τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψον 
αύτφ χαϊ τήν άλλη ν. Καί ό νόμος πάλαι τοΰτο 
κατεσκεύαζε, λ έ γ ω ν Όφθαλμδν άντϊ οφθαλμού, 
τουτέστι στρέψον αύτψ τήν σιαγόνα. Ί ν α γάρ δια· 
φύγοε & πάθοι Αν, εί πλήξει, παρείχε τήν σιαγόνα 
τψ τύπτοντι, εξδώς,δτι, εί άφέλοι όφθαλμόν, τά αυτά 
πείσεται διά τόν νόμον. 

ΙΑ'. Ό ς γάρ ό Πατήρ βούλεται παιδεύειν τα τέκνα, 
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qnidem ore, scdDei esse volunlateprolala. Simililer 
cl Moyses legem edidit, quam, dictante Domino, di-
dicerat. Quare duo illa tamen rerba non procul 
arcessitis rationibus, sed usu propemodum ipso, 
ac prolatione conciderunt. Etcnhn illam aDeo pro-
fectam esse legem nemini obscuruin arbitror. 
Idem ille vero ubique decernere solet, parlim qinc 
temporibus congruunt, partiin quae ccrtis rebus 
adurobrandis serviunt, partin. quibus iutura bona 
declarantnr; quae in Evangelio demum advenlu 
suo Cbristus JcsusDominus noster implevit. 

X . Venio jam ad alleram illaro institutam a lc 
deoruro triplicem differenliam, quam eadetn ralione 
calutnniose conilclam esse, leque id quod plani 
hominis ac nebulonis cst egisse perspicue com-
probabo. Ecquis enim lertius ille nobis deus esi 
duplici ex similitudine conflatus, qui nec alter sit e 
duobus, nec infuscatus malilia, vel injustitia, ul ais, 
ulla, neque bonilale, lucidaque naiura praeditus, 
sed medii cujusdam sit ordinis jusius? Ac meiito 
tu quidem ab oroni remolus juslilia quid ea sit 
ignoras, cum banc ipsam a bonitate sejungis. l n 
quo, boininum nequissiine, ac veritalis inimicissi-
me! raanifesli erroris argueris. Non enim aliunde 
quam ex bonitaie quod juslum appellamus ori tur; 
neque quisquam , nisi idein bonus si t , 226 e s s e 

justus poterit. Ideoque Dominus Mosis legem suo 
praconio commendans aiebat :\Ornati$ sepulcra 
pruphetarum et ledificatis monimenta justorum, et 
patres vestri occiderunt illos Unde igitur propbelse, 
juslique nisi a Parcnte bonitatis exsliterait ? Atque 
u l inteliigeres jusium in bonitatis parie versari : 
Similet, ait, e$lote Palri vestro qui in ca-lis est, qui 
oriri facit solem suum super bonos el malo$, et pluit 
tuper justos et injuslot 1 : ut et justuni, esse bo-
num, etbonum justum, et improbum injusium, et 
iujustum improbum esse monstraret. 

Nam quod iroplicatam et perplexam legem esse 
conlendis, id omnino demonstrare non potes : ac 
per summam ut appareret calumniam banc ei 
labem aspergis ex eo quod ila lex praecipiat : 
Oculum pro oculo, dentem pro dente 1 ; simul eliara 

^ quod parricidam jubet in ier lk i . Yerum q u » a Do-
uiino Jesu dum viveret gesia, administrataque sunl, 
manifeslissime deinonsiranl, nihil in lege csse per-
plexum aut impTicitum in sese, idemque praesiare 
prorsus quod illa Salvatoris lex efficit : Si quis 
percusserit te in άεχίταηι maxillam,prabe\llielalte-
ram v . Quod ipsum lex olim obtinere studebat, cura 
Ita praeciperct : Oculum pro ocuto, e lc , boc est, 
prabe ϊ111 maxillam. Naro ul eas pocnas effugerct, 
ob quas si perculerel lucre oportcret, verberanti 
maxillam p rab t i i i : baud ignarus si ocuium eryis-
sel, idem sibi ex lege esse suslinendum. 

X I . Atque ut Pater liberos sic instituit, ut nd 

4 Malib. xxiu, 29. 1 Mallb. v, 45. 1 Exod. xxi, 24; Levit. xxiv, 20. * Malili. v, 39. 
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Dum esse Deum ac parentem suum Sahator asse- Α ^eov 
ruit*, quem et hominibus patefecit); est autem et δν αύ 
contraria natura praeditus, malus videlicet ac pra-
vus, qui injustitia velut propria nota circumscribi-
tu r ; qui inler ambos illos interjectus est, ut neque 
bonus, neque roalus sit aut injusius, peculiari 
quadam ralione juslus appellari potest, quatenus 
justitiae quaro habet moderatione fungilur. Aique 
et perfecto Deo minor, et justitiae illius impar sit 
idem ille Deus oportet, utpotenon ingenitus, sed gc-
neratione productus. Uuus esl enim ingenitus Pater, 
222 a < I U U proprie sunt universa, cum ab eo 
apia sint et suspensa: erit tamen adversario illo 
allero major ac praestantior, tamelsi diversam sit 
ab uiroque naturam subsiantiamqiie sortitus. Nam 

κειμε 
χαρα> 
καί μτ 
Ιδίως 
σύνης 
τοΰ τε) 
των ούτ 
άγέννητ 
τά πάντ: 
μείζων c 
ετέρας οί 
έκατέρων 
έστ\ν ή ούο ***** 

adversarii nalura corrupiio esl ac lenebrae, cum Β κα\ πολυσχε Mfc Μ Jrfc-*l 
materia quippe concretus est ac muliiplex. At Pa- νήτου ή ούσ·. mblm. (ώ f*. 

άπλοΰν τε κ α * « Μ ΐ Μ Β , Μ Ι 
μέν τινα ^ ν α ^ % ^ ^ - ^ ^ | ^ 
νός έστιν είκώ 
Οέλουσαν μαθεϊ\ 

t
 l D , B S Ρ ! 

******* fa **b * 

rentis omnium ingenili nalura corruplionis est 
expers, luxque ipsa per seroet exsistens, simplex 
ei uniusmodi. Horum natura duplicem sane Vi r lu -
tem peperit; sed Conditor tamen ipse imago prae-
stanlioris est. Neque vero ea te res perturbet, scire 
cupientem, quomodo cum unuin si l , el esse faiea-
W U T ac credamus, rerum omuium Principium 
generalionis aeque ac corruplionis expers, idemque 
bonum, arobae bae naturae constare poiuerint, cor-
ruptionisnimirum, et mediχ cujusdam coudUionis, 
quae a &e iiivicem naiura discrcpcnt, cumid bono 
insitum sit, ut sibi quam simillima, cjusdemque 
ftecum nature gignal ac profcrat. Τ α enim, opilu-
lanle Deo, bujus principium ac generationem animo ^ νίσαι πάντας τους λόγο*" 
percipies, ubi Iradilam quamdam ab aposlolis λία. Ταΰτά σοι, ώ άδελφι 
doctrinam audieris, quam nos succcssione quadam 
ad nos usque propagatam acccpimus: cum eo qui-
dem utquidquid afferetur in nicdium, id ad Salva-
toris dottrinam velut regulam exigatur. Hacc apud 
le, Flora soror cbarissima, paucis coniprebciulerc 
ac dispulare potui, summaiiuique prascripsi : ita 
lamen ut quod erat proposilum , quanlum salis cssel, explicarim. Quam rcm 
tisui fore confido: si modo, perinde ac bonus ager ct fecundus, excepta semiiu 
compenses. 

Hactenut Ptolemmi ad Floram epistola. 

V I I I . Quis ejusmodi yerborum, ac circumforanci 
hujua, asseclarumque ejus, Ptolemaeum ac socios 
inlelligo, vesaniam possit sustinere, qui ineptissi-
inas fabulas ita confunduni ac consuuni?Non enim-
quisquam ex antiquis illis tragoediarum scriptori-
bus, aul ex posterioribus mimis, qualis Pbilisiio, 
et Diogenes fuit, qui incredibitia scripsil: aut e 
reliquis omnibus fabularum aut rbapsodiarum 
auctoribus, tam immania comniinisci mcndacia 
potuerunt, 223 qaalia nebulones isii propriam in 
perniciem exsecrabilia horrendaque fabricarunt: 
quibusseclatoruroaoimosstuliissimisqu^stionibus, 

1 Mallb. xix, 17. «Cor. τής. 

(4) Α*' όΜγων elptyiira oex ήτί'νησα. Yo\ le 

σης καί όμολο^ 
τοΰ * άγεννήτου , 
έστησαν κα\ αυτύ 
τής μεαότητος άνο 
άγαΟοΰ φύσιν έχοντ* 
γεννών τε κα\ προφέ 
τος, έξης κα\ τήν ττ 
άξιου μένη τής άποστο/ 
δοχής και ήμεΐς παρειλ 

ρημένα ούκ ήτόνησα (4), | 
έγραψα· άμα μεν τό προ 
έφηνα, ά κα\ είς τά έξης 
λείται, έάν γε, ώς καλή ^ 
σπερμάτων τυχούσα, τόν ο 
δείςης. 

ΠεΛΛήρωνται τα ΠτοΛεμαίίΐ 

Η'. Τις δέ τούτων τών (δημάτων, 
β τος τούτου, κα\ τής τών συν αύτψ 

βλαβειας, Πτολεμαίου τε, φημ\« κα\ 
εϊς τοσούτον κυκώντων κα\ καττυόντ> 
Ούτε γάρ τών παλαιών τραγίρόοποιώ\ 
καθεξής μιμηλο\ τόν τρόπον, οί περ\ 
κα\ Διογένη, τόν τά Β 
πάντες, οί τούς μύθ< 
ωδήσαντες, τοσούτον ( 
ώς ούτοι τόλμηρώς ι 
δεινά έαυτοις κατεσ 

ένων αύτοις άνθρ 

οάψαντα, 
^αφότες 
ή Ο η σ α β ^ Γ ^ 

:ά τ ή ; έαυτ 
τόν νούν τώ\ 

>ράς ζητήσει^ 
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j Κυρίου Λ qnidcni ore, scdDei esse voluniaieprolata. Similiter 
οϋ είναι 

αυτής 
εΓρηκε. 

τής ένο-
νομοθε-
επεσον, 
Κ. Και 
Ιαντα-
δέ εί; 
ι !σε-

Χρι-

elMoyscs legeni cditlit, quam, dictanle Doniino, cli-
diccrat. Qiiare duo illa tainen Terba non prorul 
arcessitis rationibns, sed usn propcmoduin ipso, 
ac prolationc concidcrunt. Eicniin illam a Deo pro-
fcclam esse logem iieniini obscuruin arbilror. 
Idem ille vero iil>ujue decernere solei, partim quai 
lemporibus congrnunt, partim quae cerlis rebus 
adunibrandis serviunt, parlin. quibus futura bona 
dcclaranlnr; «μια: in Evangclio demum advculu 
suo Cbristus JesusDomlntis nosler implevii. 

X . Veuio jam ad alleram illam insiilutam a lc 
doonun triplicem «lifTcrentiam, quam cadein ratione 

τι β calumniosc conllctam esse, lcquc id quod plani 
: hominis ac nebulonis osl egisse perspicue com-

probalio. Ecquis eiiim lcrlius ille nobis deus csi 
duplici ex simiuiudine conflalus, qni ncc alier sit c 
diiolins, nec itifusi aius malilia, vel injustitia, ut ais, 
ulla, neqne bonitaie, lucidaque natura prxdilus, 
sed niedii cujusdam sit ordinis juslus? Ac mciilo 

ι quidem ab onmi remotus juslilia quid ea eit 
mras, cum banc ipsam a bunitaie sejungis. lu 

, liominum nequissimc, ac verilalis inimieissi-
manifesli erroris argueris. Non enim aliunde 

ex bonilate quod juslum appcllamus oritur; 
luisquam , nisi idciu bonus s i t , 226 e s s c 

>terit. Ideoquc Dominus Mosis legem suo 
commendans aiebat : | Ornalis sepidcra 

et wdificalis monitnenla juslorum, et 
"ciderunt illos Unde igilur proplielae, 

"arcnle bonilatis exsliierjnl ? Atque 
stum in bonitalis parie versari : 

Palri vesiro qui in cttlh est, qui 
supcr bonos el malos , el pluit 
• 1 : ui et jiislum , esse bo-

Ή improbum injustum, et 
Mislraret. 

erplexam legcm esse 
are non potes : ac 

miam lianc ci 
*\ praccipiat : 

siinul cliam 
ιι* a Do-

esuni, 
oer-

^slare 
. : Λ quit 

.prwbeillict alie-
oiincre sludebal, cura 
oculo, «ic, hoc esl. 

c.is pirnas effugen.i, 
facre oporiiTct, verberaiu/ 
f ignarus si otulum eruis-

liiieiiduiii. 

s sic insliluit, st *i 

39. 

Λ·' 



675 
uirumque absorcrun» esi 

NEMESH EPISCOPI EMESENl &7* 

non ergo nunc auimae Α Κατέχαυσεν ό θεός ά&6 χάνζων τών tpfiov αν-
tionl. Nam illud : Paler meut operatur*, nou de 
crealione, sed de providenlia dicium esse, etiam 
ipsi Euuomio videlur. ApoIIinarius vero puiat ani-
mas ab aniuiis gigni, u i a corporibus corpora. Pro-
gredi eniui, ul propagalionem corporum, ila ani-
mam per propagaiionein primi bominis in omnes» 
qui ex illo generanlur. Neque enim sepositas esse 
et conditas animas, neque nunc gigui. Eos enim, 
qui hoc dicant, Deum mcechis operam navantem 
facere, propterea quod ex bis pueri nascamur. 
Mendacii eliam convinci illud : Cessavit Deut ab 
onmibu$ operibus suis, quce capit facere, siquidem 
ininc eliam facil animas. Verum, si omnia, qu* 
per propagationem ex onu mutuo gignantur, osten-

τυν · άτοπα δέ αμφότερα· ούκ άρα νύν αϊ ψυχα \ (41) 
γίνονται. Τό γάρ, 9Ο Πατήρ μου εργάζεται, ούχ 
έπ\ τού κτίζειν (42), άλλ' έπ\ τοΰ προνοεΐν είρήσθαι, 
χαί αύτψ δοκεΐ. Άπολιναρίω δέ (43) δοκεΐ* τάς ψο-
χάς άπό τών ψυχών τίκτεσδαι (44), ώσπερ Απδ τών 
σωμάτων τά σώματα. Προΐέναι γάρ τήν ψυχήν 
χατά (45) διαδοχήν τοΰ πρώτου άνθρωπου είς τούς 
έξ εκείνου πάντας [τεχθέντας], καθάπερ (46) τήν 
σωματικήν διαδοχήν. Μήτε γάράποκεϊσθαι ψυχάς (47), 
μήτε νΰν κτίζεσθαι (48) [φησί]. Τούς γ ά ρ ταύτα λέ
γοντας, συνεργόν ποιείν τόν θεόν τοίς μοιχοίς · κσΑ 
γάρ έκ τούτων παιδία τίκτεται (49) · ψεύδος δέ εΐναι 
κα\ τό, Κατέχαυσεν ό θεός άχό χάντων τών έρ
γων αύτοΰ, ών ήρξατο χοιειν, εΓπερ Ι τ ι κα\ νύν 

sa sunt esse mortalia (propierea enim gcnerant et Β ψυχάς δημιουργεί. Άλλ' εί πάντα τά κατά διαδοχήν 
έξ άλληλογονίας γεννώμενα δέδεικται θνητά ( διά γάρ 
τοΰτο γενν$ κα\ γεννάται, Γνα τών φθαρτών δια-
μείνη τό γένος), ανάγκη κα\ τοΰτον (50), ή θνητήν 
είναι λέγειν τήν ψυχήν, έξ άλληλογονίας γινομέ-
νην (51), ή μή κατά διαδοχήν έξ αλλήλων γεννά-
σθαι (52) τάς ψυχάς. Τό γάρ έπ\ τών έκ μοιχείας 
γεννωμένων (53), τψ τής προνοίας λόγψ καταλίπω-
μεν (54), αγνώστω παρ' ήμιν δντι. Εί δέ τ ι δει κα\ 
τής προνοίας καταστοχάσασθαι, πάντως οίδε, τδ τι-
κτόμενον ή τψ βίω, ή έαυτώ χρήσιμον έσόμενον καί 
διά τοΰτο συγχωρεί τήν έμψύχωσιν γίνεαδαι (55). 
Τκανόν δέ τεκμήριον τούτου λαμβάνομεν, τδν έκ τής 
τού Ούρίου [γυναικός] κα\ τοΰ Ααυΐδ γεννηθέντι 

C Σολομώνα (56;. 

generantur, ul caducorum gentis permaneal), ne-
cesse est, eiiam islum aui mortaleni dicere esee 
animam, cum fiat ex ortu routuo, aut non per pro-
pagalionem istiusmodi oriu gigni animas. Nam de 
iis qui ex adulterio nascuntur, providentiae rationi, 
quae incognila nobis est, relinquamus. Verumta-
inen, si aliquid de provideniia conjiciendum est, 
plaae cognoscit id , quod gignilur, aut vita? homi-
num, aut sibi ipsum uiile fuiurum, ideoque animam 
eubire corpus permitiiu Cujus abunde magnum ar* 
gumenlum licel anipere Salomonem, qui ex Uriae 
uxore el Davide natua esl. 

1 Joan. v, 17. 

YAK. L E C T . * ,r ANIMADY. 

(41) Ούχ άρα νύν al ψυχαί. Al abest, Α. 2. 
Νΰν omilti l Con. Mox, Πατήρ αου έως άρτι εργά
ζεται, Ν. Ό Πατήρ μου έτι εργάζεται, Α, 3 ; quod 
mibi quidem non displicel. Έ ω ς άρτι ex Evangelio 
interpositum arbilror. Έ τ ι elegamius vJdebatur 
Nemesio. Utque modo, Con. 

(42) Ούχ ixl τού κτίζειν, κ. τ . λ. Cono ila : Non 
de creatione, ul il l i videtur, sed provitione el ut btnt 
tint, accipiendtim est. Equidem plane acquiesco in 
Grseco, quod Valla eliam expressit. 

(43) Καϊ αύτφ δοκεΐ. Sic ex correci., antea αυτό, 
D. i . Κα\αύτψ δοκεΐ Άπολιναρίψ, τάς ψυχάς, Ν. 
Αύτψ referiur ad Euiiomitnn. 

(44) ΆχοΛιναρΙφ δέ. Άπολινάριος δέ, D. 1. 
ApoUinariut autem centet, Vali. Ubique in nptimre 
codd. Άπολινάριος, uno λ inveni. Mox, τά σώματα, 
aiile προΐέναι abesi. Ν. 

(45) Τών ψυχών τίκτεσθαι. Τών ψυχών κτίζε
σθαι, Α. 3. 

(46) Έξ έχείνου χάντας, χαθάχερ. Έ ξ εκείνου 
πάντας τεχθέντας, καθάπερ, D. ί. Έ ξ εκείνου τε-
χθέντας, καθάπερ, Α. 2, Ν. Qui ex ilio descenderunt, 
Con. Τεχθέντας non agnoscil Vall. 

(47) Αχοκεϊσθαι ψυχάς. Intellige, έξ αρχής 
κτισθεντας. Res enim dicilur άποκεΐσθαι, qua: ad 
fuiurom usum rerondiiur et servalur. Cono reddi-
di l , constilui; Valla, residere. 

(48) Μήτε νύν κτίζεσθαι. Μήτε νΰν κτίζεσθαί 
φησι, D. 1. Pauio posl, Α ήρξατο ποιείν, Ν. 

(49) Παιδία τίκτεται. Malim, παιδία τίκτεσθαι. 
Valla : Quod ιχ his ftiii procretnlur. Παιδία τίκτον
ται.^ Α. 3. 
^ (ΐ>0) %Ανάγκη καί τούτον. Ανάγκη κα\ τούτων. 

(51) Έξ άΧΛηΛογονίας γινόμενα. Γεννώμενα, 
loco γινόμενα, D. 1, Α. I , 2. Genita, Con. f Vall. Γε
νόμενα, pro γινόμ., Α. 3. Mox : διά τούτο γ ά ρ γεννά, 
Ν. Deinde : Κα\ τούτο>ν ή θνητήν, idem. ΚάΙτοΰ'^ 
θνητήν, Α. 3. Τοΰτον referiur ad Apollinarium. 

(52) Κατά διαδοχήν έξ άΧΧηΛογονίας T W C -
σθαι. Κατά διαδοχήν έξ αλλήλων γεννάσθαι, D. 1, 
Α. 1,2, 3. Paulo ante γενομένην, loco γ ι ν „ Α. 5. 
Ex$e inwcem, Con. Succestione aiternm gemratioHis. 
Vall. *Αλληλογονίας serval et paulo auie γεννωμέ-
νην, loco γινομένην lial»et Ν. 

(53) Έκ μοιχείας γεννωμένων. Έ κ μοιχ. γενο
μένων, Μ. 1. 

(54) Αόγφ χατοΛίχωμεν. Αόγψ καταλείπομεν, 
D. i , Ν. El mox: δει κατά τής προνοίας, Ν. Α πάν· 

0 τως ila pergii Valla : Undecunque novil Dw 
omnla, novit parlum aul vilae ejus, aut sibi uiile fa-
iurum: el ob boc aniinam concedit. Vike ejut wm 
csl in Graeco. Vulgo reddunl, viia commum. Βίος 
sunl hominet certo tempore una vivenle$. lta Tbu-
cyd. v i , 16, ό κατ* έμέ βίος, hominet, qm meo lempm 
vivunt. Adde Xenopli. OEcon. v, 11, επιμέλεια — 
ωφέλιμος είς τόν βίον, id csl» utilii vita; kumaam. 
Sic hoc loco. 

(55) Έμψύχωσιν τίνεσθαι. Έαψ . γίγvεσθα^ D. 
1, Α. 3. Mox, τοΰτο λαμβάνομεν, Ν. 

(56) Τής τού Ούριου — Σολομώνα. Σολομώντα, 
loco Σολομώνα, Α. 3. Τής Ούρίου γυναικός καί τον 
Δαυίδ Σολομώνα γεννηθέντα, D. 1. Τής Ούρίου γυ
ναικός exbibei eiiam Α. 2. Τοΰ, ante Δαυίδ, abcsu 
Ν. Idem posi Σολομώνα addil : '0ς κατά νόαον τέν 
θείον τικτομένψ ώς κα\ έπ\ Σολομώντι τψ ΑανΙΙ 
γεννώνται τά γεννώμενα. Edilor lameo bxc iocloitl. 
Mox, έπισκεψόμεθα, D. 1. 



18 ADYEUSUS ILER 
έφερες ήμίν, υ.αλλονδε σαυτψ και τοις ύπδ σοΰήπα-
τημένοις I 

ΙΒ*. Νομίζω δε κα\ έν τω παρόντι Ικανώς πρδς τάς 
σου λέξεις, ώ άγύρτα, είρήσθαι. ΤΩν ποιήσας τόν 
έλεγχον, έπ\ τάς έξης αιρέσεις βαδιοΰμαι, τόν αύτίν 
βεδν συνήθως έπικαλούμένος έπικουρήσαι τή ημών 
|ΐ"ο·.ότητι, εις τδ φωράσαι έκαστης αίρέσεως παρα-
π:ποιημένης τδν έλεγχον. "Οτι μέν γάρ συρίγμασιν 
έαυτοΰ, ώς άπδ θαλάσσης άνελ0ών(8) καρχαρίας, και 
έχιδναν προσκαλούμενος τήν Φλώραν διά τών γραμ
μάτων, αυτήν τε κα\ άλλους συν αύτη ήπάτησε, δέ-
fttlXtOt έν τοις είρημένοις.· έν δέ τή τής αληθείας 
σαγήνη, ής τδ αΓνιγμα ό Κύριος έν τψ Εύαγγελίψ 
βασιλείαν ουρανών άπεφήνατο, ένειλήσαντες, κα\ 
τών πονηρών Ιχθύων ένα δντα αύτδν έλέγξαντες, τω 
τά μοχθηρά βήματα αύτοΰ φωρατά ποιήσαι, τή της 
αληθούς πίστεως διδασκαλία ήτήσαμεν. Έν τή τοΰ 
βίοι τοίνυν δυνάμει συντρίψαντες τοΰτον, αυτοί 
|ιεν θεώ ευχαριστήσω μεν, έπ\ δέ τάς έξης όμοίως, 
ώς προείπον, προέρχεσθαι έπιβαλώμεθα. 

ESES LIB. I. ΤΟΜ. I I ! . Ε91 
^ balo, cxlerisve disputal. Alquc ulinam ventatera 

in omnibus reiineres, neque tertium nescio quciii 
dcum ac medium, qui nnlltis cst nobis, vel tibi po-
lins ac iuis obtrudcres! 

228 ^ed impurissimam illam luam voccm 
salis in praesenliam compressam arbilror, impru-
deniissime nebulo I Cujus convicla falsiute ante-
quam rcliquas ad bcereses progredianmr, divinam 
pro co ac solemus, opem implorabimus, ul ad illas 
jugulandas lenuilati nostrse vires suppedilct. Satis 
enim ex iis qux* diximus inlcllecium opinor , Plo-
lemaeuιιι, marini canis instar, qui e pelago pro-
silicns viperam sibilis suis evocai, sic illum FIo-
ram lilleris cxcivisse, ac tam cam, quam caetero9 
in fraudem impulisse. Nos aulem postcaquam veri-

B tatis buncsagena, cujus similitudine coeleUe in 
Evangelio regnum Dominus expressit, irrelilum 
tenuimus, atque e malorum piscium essc numiTo 
demonsiravimus, dum sincerse iidci doclrina itn-
puras illius voccs clisimus; oblrito Dei ope pro-
digaloquc monstro, primum illi quantas possumus 
gralias babemus; deinde ad c«tcras eodcm , ut 
diximus, pede gradum faciemus. 

229 ΤΑΑΕ ΕΝΕΣΤΙ Ε Ν ΤΩ ΤΡΙΤΩ ΤΟ Μ φ 

ΤΟΤ ΠΡΩΤΟΥ ΒΙΒΑΙΟΊΓ, 

Έτ φ εισιν αΙρέσεις δεκατρείς. 

INDICULUS HiERESEON QILE ΙΝ ΙΠ ΤΟΜΟ LIBRI I CONTINENTUR, 
SUNTQUE HUMERO ΧΙΙΙ· 

Μαρχώσιοι. Μάρκος τις γεγένηται Κολορβάσου ^ 
συμφοιτητής, δύο αρχάς κα\ αύτδς παρεισάγων. Αθε
τεί δέ νεκρών άνάστασιν. Φαντασίας δέ τινας δι* 
έκπωματων έξ έπαοιδης είς κυάνεον χρώμα κα\ πορ-
φύρεον μεταβολών , έμυσταγώγει τάς άπατωμένας 
γυναίκας . Κα\ αύτδς δέ τών είκοσιτεσσάρων στοι
χείων βούλεταιτά πάντα ήγείσθαι όμοίως Ούαλεντίνψ. 

KoAcpederiot. Καί ούτος ό Κολόρβασος ωσαύτως τά 
αυτά διηγούμενος, κατά τι δέ διαφερόμενος πρός τάς 
Αλλάς αιρέσεις , φημί δέ πρός τάς περί Μάρκον καί 
Ούαλεντίνον, τάς προβολάς κα\ Όγδοάδας έτερους 1 

έδίδαξε. 
ΊΤρα&Λεωτΐτα*. Καί αύτο\ τή τών 'Ογδοάδων φέ

ρονται μυθολογία * έτέρως δέ παρά τόν Μάρκον, κα\ ^ 
Πτολεμαΐον , κα\ Ούαλεντίνον , κα\ τούς άλλους. 
'ΑλλΑ χα\ πρδς τή τελευτή τούς παρ' αύτοίς τελευ-

Marcovii. Marcus quidaro exstititColorbasi condift» 
cipulus.ls duo similiter principia constiluit.Moituo-
rum resurrectionemnegabat; uiebaiur prasligiisejus-
modi, ul cerlis carminibus poculorum liquorem in 
ca3ruleum purpureomque colorem verleret: qvibus 
sacris infclicea mulierculag iniliare solebat. Idem 
ad xxiv elementa perinde ac Valentinut universa 
revocare nili tur. 

Colorba&H. Colorbastis easdem fereopioiones am-
plexusesl.Sed nonnullatamen sunl, in quibus ab ajiia 
hseresibug discrepat, Marci ac Valeniini poiissimnm. 
Siqnidem propagationes jEonum et Ogdoadas alio 
modo iradidit. 

Heracleoniim. Etiam isli commenlilias Ogdoadas 
retinuerunt. In quibus explicandis a Marcl, et Pto-
lemaei, ac Yalentini c&terorumque opinione disces-
serunt. Suos porro sub ipauro viia? exitum perinde 

1 L e g . έτέρως. 

(8) *Qc cuto Θαλάσσης άτεΛθώτ. Καρχαρίας He-
sycb. e s l θαλάττιος κύων. Ganem vero marinum 
•iperas evocare sibilis, aut cum iis consuescere 
nunquam legi. Sane muncnas a serpenlibus ad 

coilum evocari wbilis scribit Piin. xxxn, cap. 2 : 
Ob id tibilo α piscatoribus, tanquam $erpe>;tibxtu 
ενοοαή, el eapi. Καρχαρίαν aliud esse quaiu caneus 
boc quidein loco necease cai. 
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ac M&Tctfs instiluil , oleo, opobalsamo, et aqua lu- Α τώντας όμοίως τώ Μάρκψ λυτροΰνται δϊ έλαίο», 
slratos in salutem asserunt; unaque voces quasdam 
llebraicas in ejus qui expiatur capul insusurrant. 

Ophita!. Hi serpentem venerantur ac praedicant; 
cumque esse Chrisium asserunt. Ob id verum in 
cista serpentem asservanl. 

Caiani. Veterem legem, el eum qui illius legis 
lempore locutus est, repudiant. Resurrectioncm 
carnis abneganl, Cainum commendant; quem 
praestanlioris cujusdam virtutis fuisse {praedicanl. 
Sed et Judam divinis bonoribus afficiunl; necnon 
el Corc, Dalban, et Abiron, ac Sodomitas. 

230 Setldani. Hi Setbum laudibus efferunt. 

όποβαλσάμου, κα\ ύδατος , επικλήσεις τινάς ΈβρεΙ-
καϊς λέξεσιν έπιλέγοντες έπ\ τή κεφαλή τοΰ 
λυτρουμένου. 

Όφΐται. Όφίταί είσιν οί τον δφιν δοξάζοντες, κι*; 
τοΰτον τόν Χριστδν ηγούμενοι · Εχοντες δε φύσει τ* 
έρπετδν έν κίστη τινί. 

ΚαΧανοί. Κα\ Καΐανο\ ωσαύτως Αμα τών πρδτ£ρα 
τόν νόμον , και τόν λαλήσαντα έν νόμψ άθετοΰντε^ 
σαρκός τε άνάστασιν αρνούμενοι, τόν Κάιν δοξάίο 
σ ι , λέγοντες αύτδν τής Ισχυρότερος είναι δυνάμεως. 
"Αμα δέ καί τδν Ίούδαν έκθειάζουσιν t δμοΰ τε t i l 
τούς περι Κορέ κα\ Δαθάν κα\ 'Αβειρώμ , άλλα χαι 
τούς Σοδομίτας. 

*ΣηθιανοΙ. Ούτοι πάλιν τόν Σήθ δοξάζουσι, φά 
Quem a suprema Parenle procrealum pulant; curn Β τες αύτδν είναι έκ τής άνω Μητρός μεταμεληθείσι;;, 

έφ' ή ς 1 τούς περί τόν Κάιν προεβάλετο · είτα μετά 
τόν * Κάιν άποβληθήναι, κα\ τόν "Αβελ άποχταν&η-
ναι , συνελΟούσης τψ άνω Πατρ\ , κα\ καθαρόν σπέρ
μα τδν ΣήΟ ποιησάσης · έξ ούπερ λοιπόν κατηχθτ; Ά 
πάντων ανθρώπων γένος. Καί αυτοί δέ Αρχάς, κι\ 
εξουσίας, χαί δσα οί άλλοι δογματίζουσιν, έδογμά 
τισαν. 

Αρχοντικοί. Ούτοι πάλιν είς πολλούς Αρχοντας -Λ 
πάν άναφέρουσι, καί τά γενόμενα έκ τούτων γεγι-
νήσθαι λέγουσιν. Άλίσκονται δέ κα\ έπ\ αίσχρότητί 
τινι. Σαρκός δέ άνάστασιν άθετοΰσι, κα\ Πάλαιαν 
Διαθήκην διοβάλλουσι. Κέχρηνται δέ κα\ Παλτά 
καΛ Νέα Διαθήκη, έκάστην λέξιν είς τόν εαυτών νον> 
μεθοδεύοντες. 

eaui poeniteret, quod Cainum edidisset. Quo ejecto, 
Abeloque interfecio cum suniroo Palrc congressa 
sinceram stirpem, videlicet Setbum, protulit: a quo 
universuni genus boniinum roanavil. Postremo 
priocipia, et polestates, caeleraque ut alii omnia 
slaluunt. 

Archontici. Plures isti ad principes universa re-
fcrenles, quaecunque facla sunt ab illis orla defi-
niunt. Habent et foediasimae quoddam libidinis ge-
P U S . Carnis resurreclionem respuunt. Velus Tcsia. 
mentum calunintose rejiciunt. Quanquam et boc, et 
Novo insupcr nonnunquam uiantur : ex quibus sin-
gulas voculas callide ad menlem suam accommo- r 

dant. C 

Cerdoniani. Α Cerdone orli sunt, qui qtiem ab 
Heraclio errorcm bauseral novis invenlis adauxit. 
Ac cum Romam e Syria profeclus esset, Hygini 
papae temporibus sua dogmaia disseroinavit. Duo 
porro principia conlraria inviccm aflirmal. Negat 
Cbristum esse genilum. MorluoruO excitalionem 
cum Vetere Testamento rejicit. 

Marcionhice. Marcio oriundus ex Ponlo episcopo 
patre nalus est : a quo ob virginis stuprura ejeclus 
ex Ecclesia Romam aufugil. Ubi cum ab iis, qui 
tum Ecclesise praeraul, poenilenliam frustra postu-
lassct,catholicam fidem oppugnare insiituit. Quam* 

Κερδωνιανοί. Οί άπό Κέροωνος άπό Ηράκλειο» 
δεξάμενοι * τήν μετοχήν τής πλάνης , προσθέντο; 
δέ τή άπατη. Ό ς , άπδ τής Συρίας είς 'Ρώμην μετ-
αναστάς, τό κήρυγμα αύτοΰ έξέθετο έν χρόνο:; 
Ύγίνου επισκόπου. Δύο δέ αρχάς κηρύττει ουτ*; 
εναντίας άλλήλαις. Μή είναι δέ τόν Χριστδν γενντ-
τόν. Όμοίως τε νεκρών άνάστασιν αθετε ί , και τϊ 
κατά τήν Πάλαιαν ΔιαΟήκην. 

Μαρκκύησταί. Μαρκίων ό άπό Πόντου ορμώμενα; 
επισκόπου μέν ήν υίός* φθείρας δέ παρθένον ά~-
έδρα, διά τό έξεώσθαι ύπό τοΰ ίδίου πατρδς άπό τί; 
Εκκλησίας. Άνελθών τε είς Τ ώ μ η ν , και αίτησα; 
μετάνοιαν τούς κατ' έκεινο καιροΰ , κα\ μ ή τυχέ». 

obrem tria csse principia dixit, bonum, juslum cl D έπαρθε\ς κατά τής πίστεως, έδογμάτισε, τρείς άρ-
inalum. Novuro Testamentum a Yelere ejusdemque 
auctore alienum esse docuit. Carnis resurrectionem 
suslulit. Non unum baplisma duntaxal, sed ctiam 
tria post delictum indulget. Pro inortuie illorum 
calecbumenis baptismtim alii suscipiunl. Mulic-
ribus conferre baptismum sine ullo discrimine per-
Diitlil. 

LucianUtas. Lucianus bis antiquior, non alter 
ille qui Consianlino imperante floruii, in omnibus 
Marcionis vcsligiis lubaesit. Etsi quibusdam ad-
jeclis cumulalius aliquid docerc studuit. 

χάς είσηγησάμενος, αγαθόν τε κα\ δίκαιον καί φα.» 
λον · είναί τε Καινήν Διαθήκην άλλοτρίαν τής Πι-
λαιάς και τοΰ έν αύτη λαλήσαντος. Άνάστασιν σαρχ.ς 
αθετεί. Βάπτισμα δίδωσιν ού μόνον έ ν , αλλά καί 
τρία μετά τό παραπεσεϊν. Υπέρ δέ τών τεΟνεώα** 
κατηχουμένων άλλοι παρ' αύτοίς βαπτίζονται. 'Αδεώς 
δέ κα\ γυναιξίν επιτρέπει δήθεν λουτρόν δ<δόναν. 

Αονχιανιστ<*1. Λουκιανός τις Αρχαίος, ούχ ό νΰν 
έν χρόνοις Κωνσταντίνου γενόμενος, πάντα κετά 
Μαρκίωνα έδογμάτισε. Πρός δέ τούτους καλ 1τ»ρ> 
Ttva παρά τόν Μαρκίωνα, κα\ αύτδς tirflzv «ερισ 
σοτέρως δογματίζει. 

* F . έφ «Γς. · F. τό -όν. 8 F. δεξααένου. 
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ΆχεΧΧηανοί. ΚαΛ ούτος δ Απελλής τά δμοια 
Μαρχίωνι χα\ Αουκιανψ κακίζει τήν πάσαν ποίησιν, 
κα\ τδν πεποιηκότα. Ούχ όμοίως δε τούτοις τρείς 
αρχάς είσηγήσατο , άλλά μίαν μέν αρχήν , καΛ ένα 
Θεδν δντα άνώτατον κα\ άχατονδμαστον * αύτδν δέ 
τδν ένα πεποιηκέναι άλλον. Κα\ ούτος δ γεγονώς, 
πονηρός ευρεθείς, έποίησεν έν τή αυτού φαυλδτητι 
τδν χδσμον. 

ΣενηριανοΙ. Σευήρος πάλιν τις τψ Απελλή συν-
επόμενος, τδν μέν οίνον αποβάλλεται χα\ τήν άμπε-
λον , έχ τε τού δραχοντοειδούς Σατανά χα\ Γής μυ-
Οολογών πεφυκέναι, συνελθδντων άλλήλοις. Τήν τε 
γυναίκα παραιτείται, φάσκων αριστεράς δυνάμεως 
αυτήν ύπάρχειν. Όνομασίας τέ τινας αρχόντων, κα\ 
βίβλους τινάς απόκρυφους παρεισάγει. Τά όμοια δέ 
τα ι ς άλλαις τήν σαρκός άνάστασιν αθετεί , κα\ Πά
λαιαν Διαθήκην. 

ΊατιανοΙ. Ούτος συνήκμασεν Τουστίνψ τω μάρ
τ υ ρ α τψ άγίψ κα\ φιλοσόφψ. Μετά δέ τήν τού μάρτυρος 
Ίουστίνου τελευτήν, τού κα\ φιλοσόφου, προσεφθάρη 

τοίς τού Μαρκίωνος δόγμασι, μαθητευθείς τψ αύτψ, 
τ ά τε Γσα αύτψ έδογμάτισε, κα\ έτερα προσθε\ς παρ' 
εκείνον. Έλέγετο δέ άπό Μεσοποταμίας δρμασθαι. 

I . ΤΟΜ. I I I . — HiERES. XXXIV. 5583 

Α 2£\Ape4Uani. ApeUessimtlileratqueMaf QioclLu-
cianus 'qtildquid condilum est cum ipgo Conditore 
vituperat. Non tamen tria u l i l i i principia, sed 
unum tanlum iuvexil : itidemque Deuni umim ac 
supremum, et nominis experteai, qai eingularem 
alterum procreaterit. Qui cum malus evasisset, 
mundum sua illa improbitate condidit. 

Severiani. Severus hic Appellis assecla vinura ac 
vitem penitus damnat. Qua? ex Satanae serpenti* et 
Teme congressu propagata fingil. Muliebrcm quo-
que sexum repudiat, quod ad sinistram Virtutem 
pertineat. Principum vocabula quaedam, atque apo-
cryphos libros inducit In morluorura resur-
rectione, Veierique Testamento refellendo cum 

Β aliis haeresibus consentit. 

Tatiani. Tatianus primiim cum sancto Justino 
martyre ac pbilosopho Ooruit. Poet cujus obitum 
contagione Marcionis dogmatum afllattis • ejue di-
scipulus fu i i ; ad eaquequae cum eo conimuuiter 
ienuit nova insuper addidit. Ferunt e Mesopotamia 
oriundum hunc fuisse. 

ΤΟΜΟΣ ΤΡΙΤΟΣ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ. 

L I B R I I TOMUS I I I . 

. ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΠΣΙΩΝ, 

Τεσσαρεσχαιδεχάτη, ή χαϊ τριακοστή τετάρτη. 
Α'. Μάρκος δέ τις, άφ' ουπερ οί Μαρκώσιοι καλούμε

νοι , άπό τούτων ορμώμενος, κα\ έτερα παρά τού
τους τολμήσας, κακά τψ κόσμψ έξήμεσε. Τούτους 
γΑρ διαδέχεται τούς περ\ Σεκούνδον, κα\ Έπιφάνη, 
χ α \ Πτολεμαίον, κα\ Ούαλεντίνον είς περισσοτέραν 
Sk άγυρτώδη συνάθροισιν έπήρθη. Γύναια γάρ κα\ 
«άνδρας ύπ' αυτού πεπλανημένα τε καί πεπλανημέ
νους έπηγάγετο, ύποληφθείς ό ελεεινός διορθωτής εΐ
ναι τών προειρημένων απατεώνων, μαγικής υπάρ
χων κυβείας εμπειρότατος. Άπατη σας δέ τούς προει
ρη μένους πάντας κα\ τάς προειρη μένας , προσέχει ν 
α ύ τ ψ 1 ώς γνωστικοιτάτψ, κα\ δύναμιν τήν μεγίστην 
ά π δ τών αοράτων κα\ ακατονόμαστων τόπων έχοντι, 
ώ ς πρόδρομος ών αληθώς τού Αντίχριστου άποδέ-
δεικται . Τά γάρ Άναξιλάου (9) παίγνια τή τών λε
γομένων μάγων πανουργία συμμίξας , δι* αυτών 
φαντάζων τε κα\ μαγεύων, είς έκπληξιν τούς δρών
τ α ς τ ε καΊ πειθομένους αύτψ περιέβαλε ν ώς κα\ οί 
ύ π ' αύτου έτι κα\ είς δεύρο τούτο έπιτελούσιν. Οί 
φέ τ ά άπδ περιεργίας όρώντες, δοκού σι δυνάμεις 

1 Deest έποίησε, aut έπτει. 

(9) Τά γάρ 'ΑταξιΛάον παίγτια. Quaenam isla 
.udicra s in i , sparsim indicat Plinius, ul l ib. xxxv, 
cap. 45 : Lusit et Anaxilaus eo (de sulphure loqui-
l u r ) candens in calice noro, prunaque xubjecta crr-
cmmferens exardesceniis repercutsu pallorem dirum* 
velul defunciorum, offundente convmis. Scripsil 

232 CONTRA MARCOSIOS, 
Ha>re$i* XIV, $ive XXXJV. 

I . Marcus vero quidam, a quo Marcosiorum secia 
pullulavii, a prioribirs illis profectus, ac diversa 
quaedam ab illis sentiens, pesliferum in orbem virus 
evomuii. Hic enim Sectmdo, atque Epipbanio ei 
Ptolemaeo, Valentinoque succedens, insaniores ad 
nugas, ac velut circulalorum fabulas asserendas 
progressus est. Et quidem mulierculas virosque 
fraudibus suis circumventos induxit, superiorum 
illorani imposiorum corrector habiius, cum magica-
rurn esset artium apprime peritus. Compluribus 
igitur ulriusque sexus se ul potissimum audirenl 
persuasit, ulpote scienlissimtim, maximaque ex no-
mine carcnlibus visumqae fugienlibus locis pote-
state prcediium; ex quo revera se Anlicbristi prav 

) cursorein oslendit. Anaxilai ludicra quippe somnia 
ciim eomm, quos magos nominanl, versulia con-
jungens, alque iisce praesiigiis et artibns illudens, 
speclatores omnes ac faulores stios in stitporem 
admiralionemque convertit : 233 Φ 1 0 " 1 Φ δ ι , Π Ι a d 
bodiernam usque diem sectalores illius faciune. 

isle, nisi fallor, de arcanis quibusdam nalurae ae 
miris operibus, ut ex eodero Plinio licei colligere, 
l ib. x i x , cap. 1, lib. x x v u i , cap 11 et l ib. xxxm, 
cap. 10. Quin et sa?pius libro primo in aucturum 
indiculo citatur. 
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Cujosmodi magicae artis fallacias qai vident, al ab Α έ ν χερσϊν αυτού έπιτελείσθαι κα\ των παρ* 
ilk) quondam dum viveret, sic ab illius modo secia 
torlbus rairacula fieri arbitrantur. Gum enim menle 
eliam ipsi capii sint, u i isia discernere omnino ne-
queant, raagicis cantionibus ludicra, ut uuo verbo 
dicam, ejusmodi Iribuenda non vident. Falsa quippe 
opinione decepti hebetes atque attouili reddunlur. 
Feruni enim iria apud illos candidissimo ex vitro 
•asa comparari, in quae album vinum infueum, dum 
illam quam puUnt Eucbarisliara, revera aulem in-
caatamcnta, peragunt, subilo commulaiur : ut 
ateud aanguinei, purpurei aliud, aliud caerulei colo-
ris appareat. 

Ego vero, ne actum agere videar satis esse mihi 
persuasi, si iis uterer quae conlra Marcum hunc, 

αύτοίς ταύτα ποιούντων. Τον γαρ νούν χα\ αυτοί 
άπολέσαντες, ούχ όρώσι μή γινώσκοντες δόκιμα σαι, 
οτι Απδ μαγείας ή σύστασις τού παρ* αυτού παι
γνίου , ά>ς έπος είπείν, επιτελείται. Αύτ<Α γαρ εμ
βρόντητοι παντάπασι γεγόνασιν , ύπαχθέντες χαχ | 
τινι ύπονοία. Φασ\ γάρ τρία ποτήρια λευχής ύαλου 
παρ' αύτοίς έτοιμάζεσθαι, κεκραμένα λευκψ οίνω -
κα\ έν τή επιτελούμενη παρ' αυτού επωδή, τή νομι-
ζομένη Ευχαριστία, μεταβαλλεσθαι ευθύς τδ μέν ερυ
θρό ν ώς αίμα, τδ δέ πορφύρεον, τδ δέ κυάνεον. 

Έγώ τοίνυν, ίνα μή είς δεύτερον κάματον εαυτόν 
έπιδώ, άρκεσΟήναι δείν ήγησάμην τοίς άπδ τού μα-

ejusque disciplinc studiosos a sanctissimo, bea- Β καριωτάτου καί Αγιωτάτου Είρηναίου κατ'αύτοΰ τοΰ 
tissiinoqiie lrenaeo dispulaia leguntur : quae qui-
dem ad verbum hic ascribenda censui. Sunt autem 
ejusroodi, q u « i i i ilioruzu receiisendis dogmaiibus 
perlexuit. 

Εκ tancio Irtncco. 
h . Pocula vino temperata, graliarum aclionem 

. simulans, et solemnem precaiionis formulam lon-
giorera adbibens, purpurea rubraque ut appa-
reant efficil; adeo ut supernam illam, ccelestemque 
graliam ad ejus invocaiionem suuin in illa vasa 
sanguinem insiillare putee; atque astantium nemo 
sit, qui non liquorem bunc gustare veheraenter 

Μάρκου κα\ τών έξ αυτού ορμώμενων πραγματευ-
Θείσιν* άτινα ενταύθα πρός έπος έκθέσθαι έ σπού
δασα * κα\ έστι τάδε. Φάσκει γάρ αύτοίς 1 Ειρηναίος 
δ άγιος έν τ φ ύποφαίνειν τά ύπ' αυτών λεγόμενα, 
λέγων ούτως* 

'Έχτοΰ αγίου ΕΙρφαίου. 

Β*. Ποτήρια οΓνψ κεκραμένα (10) προσποιούμενος 
εύχαριστείν, καί έπ\ πλέον έκτείνων τόν λόγον 
τής επικλήσεως, πορφύρεακαΐ ερυθρά άναφαίνεσδαι 
ποιεί * ώς δοκείν τήν άπό τών υπέρ τά δλα χάριν 
αίμα τό εαυτής στάζειν έν τφ έκείνφ ποτηρίψ διά 
τής επικλήσεως αυτού, κα\ ύπεριμείρεσδαι τούς 
παρόντας έξ εκείνου γεύσασθαι τοΰ πόματος, Γνα καί 

appetat, quo ejus animum divina illa, quam magus Q είς αυτούς έπομβρήση ή διά τοΰ μάγου τούτου κληΐ-
implorat, gralia uberrime perfundat. Pra3terea mu-
Heribus temperata illa vasa porrigcns, coram se 
benedieere jubet. Tum aliud poculum eo cui bene-
dictionem mulier imperiiit longe capacius profe-
rens, ei in id e minore illo transfundens, ita pra> 
faiur: Gratia Dei, QUCB ante omnia est, neque animo 
concipi, aut explieari pottst, interiorem tuum homi-
nem compleat, ac suam in U eognitionem augeal, 
grtnum $ynapi$ tn bonam terram demittens. His 234 
dictis, sfaiim infelicem Hlam in furorem vertii , ei 
praestigiarum se artiflcem comprobat. Repenle enim 
majus illud poculum, in quod minus defasum est, 
aic repletur, ut sese liquor superfundat. Haec e( iis 
i imilia pleraque faciens complunbus il l i tei i , ac se-
cum abduxit. Credibile eet adesse i l l i daemonem D κα\ ύπερεκχείσθαι έξ αύτοΰ. Καί άλλα τινά τούτοις 

ζομένη χάρις. Πάλιν δέ γυναιξίν έπιδούς έκπώματα 
κεκραμένα, αύτάς εύχαριστείν έγκελεύεται παρεστώ-
τος αύτοΰ. Κα\ τούτου γενομένου, αύτδς άλλο ποτή-
ριον πολλφ μείζον εκείνου, ού ή έξηπατημένη ηύχα-
ρίστησε, προσενεγκών, κα\ μετακενώσας άπδ τοΰ 
μικρότερου τού ύπό τής γυναικός ηύχαριστημένου 
είς τδ ύπ' αυτού κεκοσμημένον β, έπιλέγων Αμα ού
τως * Ή Χρό τών δΛων9 ή άνεννάητος χαϊ άψη
τος χάρις χΛηρώσαι σου τόν έσω άνθρωπον, χαϊ 
χΛηθύναι έν σοϊ τήν γνώσιν αυτής% έγχατα-
σχει ρούσα τόν χόχχον τοΰ σιτάχεως είς τήτ 
άγαθήν γήν. Καί τοιαύτα τινα είπών, χαί έξοιστρή-
σας τήν ταλαίπωρον, θαυματοποιός άνεφάνη, τοΰ 
μεγάλου πληρωθέντος έκ τοΰ μικρού ποτηριού, ι 

1 F . αυτός. · κεκομισμένον. 

{ΪΟ) Ποτήρια οϊνφ χεχραμένα. Veterem Irenaei 
inlerprelero secotus εύχαριστείν graliat agere, non 
contecrare Latine reddidi. Quanquam ille ipsis in -
lerpres paruni commode : Pro calice entm vino 
misto fingens $e gratias agere. Nostro autem seiisu 
posl κεκραμένα apponenda distinrtio est. Neque 
vero Bilhi ratio minus placet; qui εύχαριστείν con-
eecrandi signiQcalionem habere hoc loco putai; 
Baui el ea noiione apud Juslinuin in Apol. sumilur 
Lnsigni illo in loco, qui baeresis bodierase juguluin 
p d i t : Εύχαριστήσαντος δέ τοΰ προεστώτος καί έπευ-

Ϊ
ημήσαντος παντδς τού λαού , οί καλούμενοι παρ ' 
μίν διάκονοι διδόασιν έκάστφ τών παρόντων μετα-

λαβείν άπό τοΰ εύχαριστηθέντος άρτου, κα\ οίνου, 
κα\ ύδατος, κα\ τοίς παρόϋσιν άποφέρουσι * κα\ ή 

τροοή αυτή καλείται παρ* * μίν Ευχαριστία. Ft 
paiilo post : Ού γάρ ώς κοινδν άρτον, ουδέ κοινδν 
πόμα ταΰτα λαμβάνομεν, άλλ' δν τρόπον διά λόγβν 
Θεοΰ σαρκοποιηθείς Τησοΰς Χριστός ό Σωτήρ ημών 
κα\ σάρκα κα\ αίμα υπέρ σωτηρίας ημών έσχεν, 
ούτω καί τήν δι* ευχής λόγου του παρ ' αύτοΰ εύχα-
ριστηθείσαν τροφήν, έξ ής αίμα καί σάρκες κατά 
αεταβολ^ν τρέφονται ημών, εκείνου τοΰ σαρκοποιη-
θέντος Ιησού κα\ σάρκα, και αίμα έδιδαχΟημεν 
είναι. Sic paulo posl εύχαριστείν τό ποτήριον ΚΟΜ-
dicere poculo, quod idem est consecrare. Na« 
idem esl apud Evangelii scriptorea εύλογείν, qood 
εύχαριστείν. De quo erudile MaJdon. noaler ad 
c. xxvi Matlh. 
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παραπλήσια ποιών έξηπάτησε πολλούς, καί άπ- Α qnemdam, cujus opera et vaticinari videatur, eC 
ηγήοχεν οπίσω αύτου. Είκδς δέ αύτον δαίμονα τινα 
πάρεδρον έχειν, δι* οδ αυτός τε προφήτευε ιν δοκεΐ, 
κσΛ δσας αξίας ηγείται μετόχους της χάριτος αύτοΰ, 
προφητεύειν ποιεί. Μάλιστα γάρ περ\ γυναίκας 
ασχολείται, κα\ τούτων τάς εύπαρύφους, κσΛ περι-
πορφύρους, χα\ πλουσιωτάτας, Ας πολλάκις ύπ· 
άγεσθαι πειρώμενος κολακεύων φησίν αύταίς · Μετα-
δούναί σοι θέλω τής έμής χάριτος, επειδή ό 
Πατήρ των δΧων τδν άγγελον σου διαπαντός 
βλέπει πρδ προσώπου αύτου. Ό δέ τόπος τού 
μεγέθους έν ήμϊν 1 έστι όΥ ημάς έγκαταστήσαι. 
Αάμδανε πρώτον άπ' έμού καϊ δι' έμού τήν 
χάριν. Εύτρέπισον σεαυτήν, ώς νύμφη έκδεχο-
μένη τδν νυμφίον εαυτής, Ινα έση δ έγώ, καϊ 

qtias esse dignag censuerit, eamdem illis divinaudi 
vim tribuat. Naro cum mulieribus potissimum 
vereatnr, eisdemque eleganti ornatu, ac purpura 
praHextalis, et locupleiibue, quas ut ad sese pelli-
ciat, sic eas blandiens alloquiiur : Libet graiice tibi 
mece aliquid aspergere, quoniam rerum omnium Pa*> 
rens angeium tuum assiduo coram sese videl. Locu$ 
porro magnitudinis tuos in tiobis est. In unum coa* 
lescere noi oporlet : primum igitur α me ac per m 
gratiam accipe. Prayara te, tanquam sponsa 
tpontum suum exspeciant, ut el m idipsum sis qvod 
ego sum, et ego sim quod lu e$. Age, lucis semina 
in thalamo luo colloca. Accipe α mt $pontum,eum-
que cape, el ab eo capere. Ecce descendit in te gra~ 

έγώ δ σύ. ΚαθΙδρυσον έν τφ νυμφώνΐ σου τδ Β t\a; aperios luum, el vaticinare. Ad haec respon-
σπέρμα τού φωτός. Αάδε παρ' έμού τδν νυμφίον, 
καϊ χώρησον αύτδν, καϊ χωρήθητι έν αύτφ. Ιδού 
ή χάρις κατήλθεν έπϊ σέ * άνοιξον τό στόμα σου, 
καϊ προφήτευσον. Τής δε γυναικός άποκρινομένης, 
Ού προεφήτευσα πώποτε, καϊ ούκ οΤδα προφή
τευε ιν, επικλήσεις τινάς ποιούμενος, έκ δευτέρου 

dente femina : Nunquam valicinala sum, neque va-
iicinari scio : ille cerlas invocatioues proferens, 
rursum ut stolidse i l l i sluporem injiciat: Aptri, 
inquit, οι tuum, et quidquid volueris loquere, etvz-
ticinaberis. 
είς κατάπληξιν τής άπατωμένης, φησ\ν αύτ^· 

"Ανοιξον τό στόμα σου, λάλησον δ τι δήποτε, καϊ προφητεύεις. 
Ή δέ, χαυνωθείσα, κσΛ κεπφωθείσα ύπό τών προ

ειρη μένων, διαθερμανθείσα τήν ψυχήν ύπό τής προσ
δοκίας τοΰ μέλλειν αυτήν προφητεύειν, τής καρδίας 
πλέον τοΰ δέοντος παλλούσης, αποτολμά λαλείν λη-
ρώδη, κα\ τά τυχόντα πάντα κενώς και τολμηρώς, 
&τε ύπδ κενού τεθερμασμένη πνεύματος * καθώς ό 
κρείσσων ημών έφη περ\ τών τοιούτων* "Οτι τολ-
μηρόν κα\ αναιδές ψυχή κενψ αέρι θερμαινόμενη * C 
κα\ άπδ τούτου λοιπόν προφήτιδα έαυτήν μεταλαμ
βάνει \ καί ευχαριστεί Μάρκω τω έπιδιόόντι τής 
ιδίας χάριτος αυτή. Καί άμείβεσθαι αύτδν πειράται 
ού μόνον κατά τήν τών υπαρχόντων δόσιν, όθεν κα\ 
χρημάτων πλήθος πολύ συνενήνοχεν, άλλάκαΐ κατά 
τήν τού σώματος κοινωνίαν, κατά πάντα ένοΰσθαι 
αύτφ προθύμου μένη, ίνα συν αύτώ κατέλθη είς τό 
έν. "Ήδη δέ τών προτέρων 1 τινές γυναικών τών 
έχουσών τόν φόβον τοΰ θεού, κσΛ μή έξαπατηθεισών, 
άς όμοίως ταίς λοιπαίς έπετήδευσε παραπείθειν, 
κελεύων αύταίς προφητεύειν, καί καταφυσήσασαι 
κα\ καταθεματίσασαι αύτδν, έχωρίσθησαν τοΰ τοιού
του θιάσου* ακριβώς είδυίαι, δτι προφητεύειν ούχ 
ύπό Μάρκου τοΰ μάγου έγγίνεται τοίς άνθρώποις, 

llla istiusmodi inflata verbis, elataque, ac pro-
pbetici illius afflatus exspectatione inflammata, 
palpitante plus eolito pectore, nugas quasdam ef-
futire, ac quidquid in buccam veneril effundere 
non dubitat, non minus vane quam temere, utpote 
inani spirilu calefacta. Nam, ut quidam nobis 
mullo prastantior de hominibus ejusmodi dixit, 
audax et iinpudens est anioius inani aere calefa-
clus. Ex illo deincepe tempore vatem ee multer 
exislimat, ei Marco, qui de sua in ipsam virtato 
transfudit, gratias agit, itaque referre eludei, ttt 
non foriunas modo suas ei largiatur; unde pece-
niarura ingentem ille vira collegit; verum etiam 
corporis sui poteslaiem faciat, cum eoque penilue 
copulari cupial, ut in unutn cum ipso coaleecere 
possit. Sed accidit interdum, nonnulke ut fideliore» 
235 reminse ac limore Dei praeditae, nec abillode-
ceplae, tameisi perinde eas ut reliquas in fraudem 
tenlarel impcllere, ac vaticinari jussisset, hunc ip-
sura nihilominus respuerent, ac detestarentur, se-
que ab illo ccelu segregarent : faaud ignarae quin 
prophetandi vis non a Marco derivaret in boini-

άλλ' οΤς άν ό θεός άνωθεν έπι πέμψη τήν χάριν αύτοΰ, ^ nes, sed iis potiua, quibus dmnitus munus Ulud 
ούτοι θεόσδοτον έχουσι τήν προφητείαν, κα\ τότε 
λαλούσιν Ινθα κα\ οπότε Θεός βούλεται, άλλ' ούχ δτε 
Μάρκος κελεύει. Τό γάρ κελεΰον τοΰ κελευομένου 
μείζον τε κα\ κυριώτερον. Έπε \ τό μέν προηγείται, 
τδ δέ ύποτέτακται. Εί ούν Μάρκος μέν κελεύει, ή 
άλλος τ ι ς , ώς είώθασιν έπ\ τοίς δείπνοις τοΰ κλήρου 
ούτοι πάντοτε παίζειν, κα\ άλλήλοις έγκελεύεσθαι τό 
προφητεύειν, κα\ πρός τάς ίδίας επιθυμίας έαυτοίς 
μαντεύεσδαι* έσται ό κελεύων μείζων τε κα\ κυ-
ριώτερος τοΰ προφητικού πνεύματος, άνθρωπος ών, 

esset oblatum, singulari quodam beneflcio contin-
gerel; qui non simul atque Marcus imperasset, sed 
ubicuiique ac quandocunque Deus vellet, loqueren-
tur. Nam quod altcri jubet aliquid, id eo cui jube-
tnr majus est ac praslantius ;"quoniam illud prima* 
rium, hoc inferius est ct subjectnm. Igitur si Mar-
cus imperat, aliusve quis, ul i mos est in conviviis 
eortito ac per ludum facere, seque invicem ad d i -
vinandum, ac sibi ipsi vaticinandum, ut quemqua 
libido fert, impellere, erit is qui jubet homo pro-

1 Ireo, σου έν ήμ. et mox δεί ημάς έν κατασ. · For. ύπολαμβάνει. * lren. πιστότερων. 
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phetico spiritu polior, et excelleiilior, quod ficri 
omnino non poiesl. Quaraobrera spiiitus isl i , qui 
jllorum jussu concitati quolics iisdem ipsis libue-
r i l , loquuntur, nihili sunt ct imbecillcs; licet tc-
merarii impudenlesque sini, atque, a Salana ad 
eos circumveniendos perdendosque missi, qui non 
constanter fldem illam reiinuerinl, quam iniiio sus-
ceperunt. 

111. Jam vero etiara pbiltra et amaiorias illece-
bras, ad contumeliain corporum a Marco quibus-
dam mulieribus oblata, non tamen omnibus, ipsae» 
mot ad Ecclesiam reversa? perssepe fassae sunl; se 
ab illo conftupraias esse, ei ipsius amore illcce-
brisque caplas. Adeo ut diaconus quidam e no-
stris in Asia cum hospilio illum excepisset, in 
eam calamitatem inciderit, ejusque conjux egregia 
forma mulier et animo et corpore a mago illo cor-
rupta longo eum tempore seclata sit ; donec magno 
cum labore adnttentibus fralribus ad meliorem 
frugem conversa reliquum viiae lempus in poeni-
tcniia traduxit, moerens ac vehementer deplorans, 
quod a mago corrumpi sc ac vitiari sivisset. 
Quin ctiaro discipuli quidam illius varia oppida 
peragrantes compluribus mulierculis iisdem ar-
tibus illuseruni; cum perfecios se csse jactarent, 
neque quemquam posse secum scienliae copia 
conferri, 236 n o n s i Paulum Pctrumque nomi-
nes, aut ex apostolorum numero quemlibei: plura 
enim se solos omnibus inlelligere, solos inexplica-
bilis illius tvirtulis bausisse roagniludinem. Quo- ( 

circa supra virtutem omnem sublimes atlolli se-
ae, atque idcirco libere oronia facere metus omnis 
experles. Nam ob redemplionem, quam adepii 
aunt, minime se a judice comprebendi, ac ne v i -
deri quidem posse. Quod si forte sibi manus inji-
cerei, lum vero cum redeniplione illa sua corara 
eo lalia dicturos : Ο Dei ac myslicce ante tcecula 
Siges assessor, quo duce ac concilialore magniiudi-
ne$ eoe, quce Patris faciem perpetuo contueniur, vul-
iu$ suos in cceium subtrahunt : vultus, inquam, 
eos, quibus nimium audax illa conspeclis ob summi 
bonVatem Parentis nos velut effigie* produxii, cum 
caleslium cogilationem velul per somnium conce-
pisset : en judex appropinquat, ac me prceco causam 
jubet agere. Tu igitur, utpote quce res utriusqueprobe 1 
lenea$y communem judici pro utroque uostrum ora-
tionem expromilo. Quibus statim audilis Mater Ho-
mericam Plutonis galeam illis impmiit, uti se j u -
dicis aspectui subduclos eripianl. Tum sine mora 
sursum evectos, ei in tbalamum introductos spon-
sis suis restiluit. Ibec i l l i diclis factisque profilen-
les, vel in hoc nostro Rbodani tractu plerasque 

1 Iren. αίώνων. β For. χρώμενα. * For. αυτών. 

( I I ) "Απαντα τόν χρόνον έξομολογονμένη. Ve-
tus inierpres : Omne tempus in exlwmologesi con-
Mummavit. Est aulem exhomologesis hoc quidem 
loco IIOP ipsa tanlum ;peccaii confessio, quae est 

i δπερ αδύνατον. Άλλά τοιαύτα κελευόμενα ύπ* αυτών 
πνεύματα, χα\ λαλοΰντα οπότε βούλονται αύτο\, έπί-
σαθρα κα\ αδρανή εστι · τολμηρά δέ κατ Αναιδή ύπδ 
τού Σατανά εκπεμπόμενα πρδς έξαπάτησιν και απ
ώλεια ν τών μή εύτονον τήν πίστιν, ήν άπ ' αρχής δια 
τής Εκκλησίας παρέλαβον, φυλασσόντων. 

Γ . "Οτι δέ φίλτρα καί αγώγιμα πρδς τδ κα\ τοίς 
σώμασιν αυτών ένυβρίζειν έμποιεί ούτος δ Μάρκος 
ένίαις τών γυναικών, εί κα\ μή πάσαις, αύται πολ
λάκις έπιστρέψασαι είς τήν Έκκλησίαν τού θεού 
έξωμολογήσαντο, κα\ κατά τδ σώμα ήχρειώσθαι ύπ' 
αυτού, κα\ ερωτικώς πάνυ αύτδν πεφιληκέναι · ώστε 
και διάκονόν τινα τών έν τή Ασία τών ημετέρων 
ύποδεξάμενον αύτδν είς τδν οίκον αυτού περιπεσείν 
ταύτη τή συμφορά, τής γυναικός αυτού εύειδούς 
ύπαρχούσης, κα\ τήν γνώμην και τό σώμα διαφθα-
ρείσης ύπό τού μάγου τούτου, κα\ έξακολουθησάσης 
αύτψ πολλψ τψ χρόνιο · έπειτα μετά πολλού κόπου 
τών αδελφών έπιστρεψάντων, αυτή τόν Απαντα χρό
νον έξομολογουμένη (11) διετέλεσε, πενθούσα καί 
θρηνούσα έφ' ή έπαθεν ύπό τού μάγου διαφθορ$. Καί 
μαθητα\ δέ αύτοΰ τίνες περιπολίζοντες έν τοίς αύτοίς 
έξαπατώντες γυναικάρια πολλά διέφθειραν, τελείους 
εαυτούς άναγορεύοντες, ώς μηδενός δυναμένου 
έξισωθήναι τψ μεγέθει τής γνώσεως αυτών, μηδ* άν 
Παΰλον μηό' άν Πέτρον είπης, μηδ* άλλον τινά τών 
αποστόλων · άλλά πλείω πάντων έγνωκέναι, κα\ τδ 
μέγεθος τής γνώσεως τής άψητου δυνάμεως μόνους 
καταπεπωκέναι * ειναί τε αυτούς έν ύψει υπέρ πάσαν 
δύναμιν. Διό κα\ ελευθέρως πάντα πράσσειν, μη-
δένα έν μηδεν\ φόβον έχοντας. Διά γάρ τήν άπο-
λύτρωσιν ακράτητους κα\ αόρατους γίνεσθαι τύ 
κριτή. Εί δέ κα\ έπιλάβοιτο αυτών, παραστάντες 
αύτψ μετά τής άπολυτρώσεως τάδε είποιεν* ΧΩ 
πάρεδρε θεον καϊ μνστικής πρό αΙώνος 1 Λ* 
γης, ήν τά μεγέθη διαπαντός βλέποντα τδ πρόσ
ωπον τον Πατρός όδηγφ σοι καϊ προσαγωγοί 
χρώμεθα *, άνασπώσιν άνω τάς αυτών μορ-
φάς, άς ή μεγαλότολμος εκείνη, φαντασιασθεΐ' 
σα, διά τδ "αγαθόν τού προπάτορος προεδάλετο 
ημάς τάς εΙκόνας, r^re ενθύμιο ν τών άνω ώς 
ένύπνιον έχονσα· Ιδού ό κριτής έγγνς, καϊ ό 
κήρυξ με κελεύει άπολογέΐσθαι. Σύ δέ, ώς επι
σταμένη τά αμφοτέρων, τόν υπέρ αμφοτέρων 
ημών λόγον ώς ένα δντα, τφ κριτή παράστησαν. 
Ή δέ μήτηρ, ταχέως άκούσασα τούτων, τήν "Ομη
ρική ν "Δΐδος κυνέην αύτοίς περιέθηκε , πρός τό 
άοράτως έκφυγείν τδν κριτήν. Κα\ παραχρήμα 
άνασπάσασα αυτούς, είςτόν νυμφώνα εισήγαγε, καί 
άπέδωκε τοίς έαυτοΰ 1 νυμφίοις. Τοιαύτα δέ λέγοντες 

poeniteniiae pars, sed poeniteiuia ipsa ; qualeaas ei 
confessionem, et lucluosas po»nilentium sordes» e 
cxlera moeroris ac ταπεινώσεως indicia jcomplecti-
lur : de quibus dicetur ad Novatian. hapresku 
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καί πράττοντες, κα\ έν τοίς καθ' ήμας κλίμασι τής Α 
Τοδανουσίας (12), πολλάς έξηπατήκασι γυναίκας * 
αίτινες κεκαυτηριασμέναι τήν συνείδησιν, αϊ μέν 
κα\ είς φανερδν εξομολογούνται, αϊ δε, δυσωπού-
μεναι τοΰτο, ήσυχη δέ πως έαυτάς άπηλπικυίαι (13) 
τής ζωής τοΰ θεοΰ, ένιαι μέν είς τδ παντελές άπ-
έστησαν, ένιαι δέ έπαμφοτερίζουσι, κα\ τδ τής παρ
οιμίας πεπόνθασι, μήτε έξω μήτε έσω οΰσαι, ταύτην 
έχουσα ι τήν έπικαρπίαν τοΰ σπέρματος τών τέκνων 
τής γνώσεως. 

Α'. Ούτως 1 Μάρκος μήτραν (14) και έκδοχείον 
τ ή ς Κΐλορβάσου είσηγήσατο, αύτδν μονώτατον γεγο
νέναι λέγων, άτε μονογενής υπάρχων αύτφ, τδ τοΰ 
υστερήματος κατατεθέν 1 είς αύτδν ώδέ πως άπ-
εκύησεν. Αυτήν τήν πανυπερτάτην άπδ τών αοράτων 
κα\ ακατονόμαστων τούτων Τετράδα κατεληλυθέναι ^ 
σχήματι γυναικείφ πρδς αύτδν. Ε π ε ι δ ή , φησ\, τδ 
ά^^εν αυτής δ κδσμος φέρειν ούκ ήδύνατο, καί 
μηνΰσιι αυτή * τίς ήν, και τήν τών πάντων γένεσιν, 
ή ν ούδεν\ πώποτε ουδέ θεών ουδέ ανθρώπων απεκά
λυψε, τούτψ μονωτάτψ διηγήσασθαι, ούτως είποΰ-
σαν · "Οτε τδ πρώτον δ Πατήρ ώδινεν 4 ό άνεννόητος 
κα\ ανούσιος, ό μήτε ά ^ ε ν μήτε θήλυ, ηθέλησε ν 
αύτοΰ τδ ά^ητον γεννηθήναι, καί τδ άδρατον μορφω-
θήναι, ήνοιξε τδ στόμα, κα\ προήκατο λόγον δμοιον 
αύτψ. "Ος παραστάς ύπέδειξεν αύτψ δ ήν, αύτδς 
τού αοράτου μορφή φανείς. Ή δέ έκφώνησις τοΰ 
ονόματος έγένετο τοιαύτη· Έλάλησε λόγον τόν πρώ
τον τοΰ ονόματος αύτοΰ, ήτις ήν άρχή, κα\ ήν ή 
συλλαβή αύτοΰ στοιχείων τεσσάρων. Έπισυνήψε τήν Q 
δευτέραν κα\ ήν κα\ αυτή στοιχείων τεσσάρων. 
Έξης έλάλησε τήν τρ ί την κα\ ήν και αυτή στοι
χείων δέκα. Κα\ τήν μετά ταύτα έλάλησε · κα\ ήν 
και αυτή στοιχείων δεκαδύο. Έγένετο ούν ή έκφώ-
νησις τοΰ όλου ονόματος στοιχείων μέν τριάκοντα, 
συλλαβών δέ τεσσάρων. Έκαστον δέ τών στοιχείων 
ίδια γράμματα, κσΛ ίδιον χαρακτήρα, καΛ ίδίαν έκ-
φώνησιν, κα\ σχήματα, κα\ είκόνας έχειν, καί μηδέν 
αυτών είναι, δ τήν εκείνου καθορά μορφήν, ούπερ 
αυτός στοιχείόν έστιν · άλλά ουδέ γινώσκει αύτδν, 
ουδέ μήν τήν τοΰ πλησίον αύτοΰ Εκαστον έκφώνησιν 
πολιορκεί*, άλλά ό αυτός εκφωνεί, ώς τό πάν έκ-
φωνούντα, τό όλον ήγείσθαι όνομάζειν. "Εκαστον γάρ 
αυτών, μέρος δν τοΰ Ολου, τδν ίδιον ήχον ώς τδ πάν 
όνομάζειν, κα\ μή παύσασθαι ή χούντα, μέχρις ότου J) 
έπλ τό έσχατον γράμμα τοΰ έκαστου στοιχείου μονο-
γλωσσήσαντος καταστήσαι ·. Τότε δέ κα\ τήν άπο-
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mulieres in errorem iraxeruu*. φΓ<ε cauteriatam 
habentes conscientiam T parlim id perfricla fronle 
prae se ferunt, pariiro verecundia ductae, ac paula-
4im tamen in vila3 coclestis desperationem impul-
sae, landcm aut ab veritate se penitus abslraxerunt, 
aut adhuc dubilando fluctuanl, atque, u i Prover-
bio ferlur, nec intra nec exlra consistunl, lalera-
que ex illa scienlissimorum bominum velul se-
mente fructum referunl. 

IV. · Caeterum Marcus isie Coloibasicae Siges 
uterum ac conceptaculum unum se ac singularem 
fuisse praedicabal, ut qui unigena eidem fuerit : 
ac defeclug semen, quod in se receperat, boc fere 
modo peperit. Quippe summam illam Teiradem ex 
iis locis quae videri nominarique nequcunt, ad sese 
muliebri specie descendisse : quoniam, inquit, 
quod in ea niasculini sexus erat sustinere mundua 
non poterai : deinde se quamaro esset aperuissc, 
univergorumque geoeralionem, 237 quam nemini 
deorum unquam hominumque palefecerat, soli 
ipsi iisce verbis exposuisse. Cum primum Pater ig 
qui neque cogitalione capi poleet, et naturae om-
nis esl expers, neque porro mas est, aut femina, 
parturire coepit, quod in se erat inexplicabile gi-
gni, quod inaspectabile, formari cupieng, os ape-
ruit, similemque sui sermonem edidii. Qui quidem 
astans ei quidnam essel ostendit, cum inaspecta-
bilis illius velut cfligies appareret. Ejusmodi porro 
noininig illa pronuntiatio exstitit. Priimim appel-
lationis guae vocabulum eloculus est : hoc autem 
άρχή, sive principium eral, cujus syllaba qualuor 
elemcnus conslabat. Mox alleram syllabam adje-
ci i , quae et ipsa elementa continebal quatuor. Inde 
tcrtiam decem ex elemealis composilam. Mox 
quanam elementorum duodecim. Ita nominis to-
lius appellaiio ex tricenis esl elemenlis, syllabis 
vero coagmentata quaiuor. Ita tanien, ut et elenien-
tura quodlibet proprias litterag, propriosque cha-
racteres, et pronunliaiionem propriam habeat, fl~ 
guram denique effigiemque propriam; neque quid-
quam sit, quod illius formam, cujus elemenlum 
est, aspiciat, imo ne cognoscal quidem. Neque 
porro vicini sibi quodlicet elemenli pronuntiatio-
nem novit; sed sic ille pronuatiat, ul lotum profe-
reng, nominare universum existiraei. Singnla 
quippe, cura univergi sint parles, peculiarera sibi 

1 Iren. ούτος et mox Κολορβάσ. σιγής εαυτόν. ' Iren. ύστερη μ. σπέρ. Mox pro τούτων, τόπων. · Iren. 
έαυτήν. 4 I r . addit άπάτωρ. * Iren. έπίσταται. · γρ. μονογλωσσήσαντα. lren. έσχατου στοιχείου gcri-
ps i t , et καταστήναι. * I T i m . ιν,-2. e I r en . c. 10. 

(12) Έτ τοις κα$* ημάς χΛΙμασι τής Τοδα-
τσνσίας. Rhodani tractum Rhodanusiam vocat. Ut 
et i n vel. inscripl. Rhodanici Rbodaiii accolae no-
imnaniur. Quanquam Stepbanug Ύοδανουσίαν ur-
bem esse dicat έν Μασσαλία. Huc vero Hieron. lo-
eus pertinet ad LXIV Iga. caput, quem et Fronto 
Ducjeug nogler ad bunc locum observal : ubi 
Gnosticog a i t , per Marcum ASgyptium Galliarum 
primum cirea Rhodanum, deinde Hispaniarum nobi-
lu femina$ decepisse, tnhcentes fabulis volupta-

tem et imperitice $uae nomen scienlias venditantcs. 
(15) 'Ήσυχη δέ Λως έαυτάς άαηΛαιχυϊαι. Plana 

et mlegra lectio, neque quidquam addendum; la-
metsi quidam verbum χωρίζουσι degiderari pulet. 

(14) Ούτω Μάρκος μήτρατ. De Golorbaso Ter-
tull . meminit 1. De prascript. c. 50. Qoae sequun-
tur Marci somnia, quod non minus perplexa, et in-
tricaia, quam glolida, inaniaque sinl, in iis excu-
liendis lempns operamque consumere gupervaca-
neum duxi. [Vide Prolegg. ad Irenaum. EOIT. ] 
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soiium velut tolum eflerre, nec prius ab edendo Α κατάστασιν τών δλων έφη γενέσθαι, δταν τΑ πάντα» 
desistere, quamad exiremam exiremi elementi l i i - κατελθόντα είς τδ έν γράμμα , μίαν και τήν αυτήν 
leram singulariler pronuntiando lingua pervenerit. έκφώνησιν ήχήση. 
Ac tum demum rcstitutum i r i omnia definit, cum omnes in unam redacUe litterae una eademque pro-
nunliaiione resonabunt. 

Hujusvero pronuntiaiionis simile quiddam aiebat 
exsislere, cum orones pariter amen dicimus. Souos 
esse vero, quibus naiurae ac generaiionis expers 
iEon ille informetur, eosdemque formas esse, qui-
bus angelorurri nomen a Domino Iributum est, quse 
Patris faciem assidue coniuentur *. Jam vero ele-
mentorum nomina, quse quidem exprimi fas est, 
suntque communia, Mones, et scrmones, ac radi-
ces, semina, plcromaia, ac fructus appellabat. Quae 
aulem singillatim cujusquc sunl propria, ea Eccle-
siae vocabulo cornprebensa inlelligi significabat. 
Quorum clementornra exlrema ultimi liltpra vo-
cem suam emisit, cujus 238 sonus exiens ad ele-
mentorum simililudinem propria elementa produ-
x i t ; a quibus inferiora baec ordinata,superiora vero 
genita esse censuit. Addit vcro lilteram, cujus so-
DUS sonum infra consequebatur, a syllaba sua stir-
sum evectam ad univeraum explendum; sonum 
autem ipstim velut foras abjectum in inferioribus 
haesisse. Elerneniuin porro, cujus ilia littera est, 
cum pronuntiaiione sua deorsum descendit : idque 
lilteris coustare tricenis asserit, quaruin sirjgulae 
alias m se HUeras comptexae sint, quibus Utlerae 
nomen appelletur. Easdemque rursuni liiteras aliis 
nominari l i l leris , quae ilerum aliis ei ipsae nuncu-
pentur, ut in SnfinHum illa lillerarum muliitudo 
procedat. Quaa omuia facilius hoc modo perci-

Y. Elemenlum Deila quinque Hlteras continet, 
niimrum D , E , L , T , A. Q U X liiterae aliis insuper l i t -
teris scribuntur : el hae vicissira aliis. Igitur si i d , 
I D quo ipsius delta natura consistit, in inflnilum 
excurrit, et ab aliis alia propaganiur, invicemque 
succedunt; quanto magis ipsiusmet elementi majus 
erit litteraruni velul pelagus ? Et si adeo inflnita sii 
una duntaiat liltera, vide totius nominis quam ira-
mensa sit profundaque congeries ; ex quibus pr i -
raum illum constare Parentem Marci Sige perdo-
cuit. Pioplerea cum Parens ipse cotnprehendi se 

^Ης έκφωνήσεως είκόνα τδ αμήν δμού λεγόντων 
ημών ύπέθετο είναι. Τους δέ φθόγγους ύπάρχειν, τους 
μορφούντας τδν άνούσιον καί άγέννητόν Αίώνα, και 
είναι τούτους μορφάς, Ας ό Κύριος αγγέλους εΓρηκε. 
Τάς δέ διηνεκώς βλέπουσας τδ πρόσωπον του Πατρός. 
Τά δέ ονόματα τών στοιχείων τά £ητά και κοινά Αιώνας 
κα\ λόγους, κα\ ρίζας, κα\ σπέρματα, κα\ πληρώματα, 
κα\ καρπούς ώνόμασε. Τά Οέ καθ' ένα αυτών καί 
έκαστου Γδια έν τψ ονόματι τής Εκκλησίας εμπερι
εχόμενα, νοείσθαι έφη, ώς στοιχείου 1 τδ ύστερο*/ 

Β γράμμα φωνήν προήκατο τήν αυτού· ού ήχος έξελθών 
κατ* είκόνα τών στοιχείων στοιχεία ίδια έγέννησεν ές 
ών τά τε ενταύθα χατακεκοσμήσθαί φησι, κα\ τών 
πρό * τούτων γεγεννήσθαι. Τδ μέντοι γράμμα αύτδ 
τδήχοςτψ ήχει, ού δ ήχος ήν συνεπακόλουθων* τω 
ήχει, κα\ τδ ύπδ τής συλλαβής τής εαυτού ανειλήφθαι 
άνω λέγειν είς άναπλήρωσιν τού όλου, μεμενηκέναι 
δέ είς τά κάτω τόν ήχον, ώσπερ έξω ^ιφέντα. Τό δε 
στοιχείον αύτδ άφ' ού τδ γράμμα συν τή έκφωνήσ-ι 
τής εαυτού συγκατήλθε κάτω, δ γραμμάτων είνιί 
φησι τριάκοντα, κα\ έν έκαστον τών τριάκοντα γραμ
μάτων, έν έαυτψ έχειν έτερα γράμματα, δι ' ού · τδ 
δνομα τού γράμματος ονομάζεται. Κα\ ου πάλιν τά 
έτερα δι' άλλων όνομάζεσθαι γραμμάτων, κα\ τά 
άλλα δι' άλλων* ώς είς άπειρον έκπίπτειν τδ πλήθος 

^ τών γραμμάτων. Ούτω δ' Αν σαφέστερον μάθοις τό 
λεγόμενον 

Ε'. Τό Δέλτα στοιχείον γράμματα έν έαυτψ έχει 
πέντε, αύτδ δέ τδ · δέλτα, κα\ τδ Ε, κα\ τδ Αάμδα, 
κα\ τδ Ταύ, καί τδ Άλφα. Κα\ ταύτα πάλιν τά γράμ
ματα δι' άλλων γράφεται γραμμάτων, χα\ τά άλλα 
δι' άλλων. Εί ούν ή πάσα ύπόστασις τού δέλτα είς 
Απειρον εκπίπτει, άεΐ άλλων άλλα γράμματα γεννών-
των, κα\ διαδεχόμενων άλληλα * πόσψ μάλλον εκείνου 
τού στοιχείου μείζον είναι τό πέλαγος τών γραμμάτων. 
Κα\ εί τό έν γράμμα ούτως άπειρον, δρα όλου τού 
ονόματος τόν βυθδν τών γραμμάτων * έξ ών τόν Προ-
πάτορα ή Μάρκου Σιγή συνεστάναι έδογμάτισε. Διό 

non posse sciret, elementis hoc tribuissc, quos et ry κα\ τόν Πατέρα έπιστάμενον τό άχώρητον αυτού, δε-
iEonas vocat, ut quilibct pronuntialioncm suam 
magno clamore proferrel, quod totum unus efferre 
ininime posse». Hac cum Tetras ei omoia decla-
rassci, adjecil : Volo e.i ipsam tibi Verilalem os-
tendere, quam e coeleslibus domiciliis adduxi, 
nudam ut eam inspiceres, ejusque pulcbritudinem 
agnosceres, imo et loqueniem audires, et pruden-
liam obtupesceres. Sursum iiaque capul inluere 
Α et Ο , cervicem vero Β et Ψ, bumeros manusque 

δωκέναιτοίς στοίχε ίοις, Α κα\ Αίώνας καλεί, ένΐέκά-
στψ αυτών τήν ίδίαν έκφώνησιν έκβο^ν, διά τδ μή 
δύνασθαι ένα τό όλον έκφωνείν. Ταύτα δέ σαφηνίσασαν 
αύτψ τήν Τετρακτύν είπείν θέαν Τ δή σοι κα\ αυτήν 
έπιδείξαι τήν Άλήθειαν. Κατήγαγον γάρ αυτήν εχ 
τών ύπερθεν δομάτων, Γν' έσίδης αυτήν γυμνήν, κα\ 
καταμάθοις τό κάλλος αυτής * άλλά κα\ Ακούσης αυ
τής λαλούσης καίθαυμάσης τό φρόνημα αυτής. "Ορο 
ούν κεφαλήν Ανω τό Άλφα καί τό Π, τράχηλον δέ Β 

* Malth. χνιιι, 10. * Iren. ων στοιχείων τδ τού έσχατου ύστατον γρ . 1 Iren. κα\ πρό. 4 Iren. γράμ
μα, ου τό ήχος ήν συνεπακολουθοΰν τψ ήχει κάτω ύπό τής συλλαβ. et pro λέγειν, λέγει. * Iren. δε* 4 ν . 
• For. αυτό τε. f Iren. pro θέαν, θέλω. 
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κα\ Ψ, ώμους άμα χερσ\ Γ κα\ Χ, στήθη Δ κσΛ Φ, Α Γ el Χ , peclora Δ et Φ, eeplum transvcrsum Ε «ι 
διάφραγμα Εκα\ Τ, νώτονΖ κα\Τ, κοιλίαν Η κα\ Σ, 
μηρούς θ κα\ Ρ , γόνατα I κα\ Π, κνήμας Κ καΛ Ο, 
σφυρά Α κα\ Ξ, πόδας Μ κα\ Ν. Τούτο έστι τό σώμα 
τής κατά τόν μάγον Αληθείας. Τούτο τό σχήμα τού 
στοιχείου, ούτος ό χαρακτήρ τοΰ γράμματος. Κα\ καλεί 
τδ στοιχείον τοΰτο "Ανθρωπον' εΐναί τε πηγήν φησιν 
αύτδ παντός λόγου, κα\ αρχήν πάσης φωνής. κα\ 
παντός άψητου £ήσιν, καί τής σιωπωμένης Σιγής 
στόμα. Κα\ τοΰτο μέν τό σώμα αυτής. Σύ δέ, μετάρ-
σιον έγείρας διανοίας νόημα, τόν αύτδν γεννήτορα 
κα\ πατροδότορα 1 Λόγον, άπό στομάτων Αληθείας 
Ακουε. 

Cp. Ταΰτα δέ ταύτης είπούσης, προσβλέψασαν 
αύτψ τήν, Άλήθειαν, άνοίξασαν τδ στόμα λαλήσαι 

Τ , dorsum Ζ e tT , venirem H c t S , femoraeet 
Ρ , genuaI et Π , tibias Κ et Ο , talos Α et S, pedca 
Μ et N . Ejusmodi, ut magus ille flngii, Veritatie 
est corpus; haec elementi ftgura ; liic littera? cba-
racter.239 Sed elementum ipsum boroinem vocat, 
fonteuique sermonis omnis esse dici t , ac vocis 
omnis principium, et ejus omnis quod eiplican 
verbis nequeat, dicttonem tacitaeque Siges os quod-
dam. Ac tale quidem illius corpus exstitit.Tu vero, 
inquil i l la , mentis lua? cogilaiionem sursura attol-
lens sui ipsius genitorem Patrisque daloreni, 
Verbum scilicet, ex ore Veritalis audias. 

V I . Qua cum dixissel, tum illum Veriias intuens, 
ei os aperiens Verbum eloquiiur; hoc deinde nomen 

Λ ό γ ο ν τδν δέ Λόγον δνομα γενέσθαι, κα\ τδ δνομα ^ faclum; nomen, idipsum quod cognoscimus, loqui-
γενέσθαι τοΰτο, δ γινώσκομεν κα\ λαλοΰμεν, Χριστδν 
Ίησούν · δ χαί όνομάσασαν αυτήν παρ· αυτή καί σιω-
•9^ν ( 1 5 ) . Προσδοκώντος δέ τοΰ Μάρκου πλείόν τι μέλ-
λειν αυτήν λέγειν, πάλιν ή Τετρακτύς, παρελθούσα 
ε ίς τό μέσον, φησίν. Ός εύκαταφρόνητον ήγήσω τόν 
λόγο»;, δν άπό στομάτων τής Αληθείας ήκουσας! Ού 
τοΰΟ' δπερ οιδας κα\ δοκοίς* παλαιόν έστιν δνομα. 
Φωνήν γάρ μόνον έχεις αύτοΰ, τήν δέ δύναμιν αγνοείς. 
Ιησούς μέν γάρ έστιν έπίσημον δνομα, έξ ών γράμ
ματα , ύπό πάντων τών τής κλήσεως γινωσκόμενον 
τδ δέ παρά τοίς Αίώσι τοΰ Πληρώματος πολυμερές 
τυγχάνον άλλης έστ\ μορφής κα\ έτερου τύπου, γ ι 
νωσκόμενον ύπ' εκείνων τών συγγενών, ών* τά με-

murque, Ghrisium Jesum : quem cum ttominaeset, 
illa repeule conlicuit. Marco vtro plura ut diceret 
exspectante, rursum Tctraclye in medium proce-
dens : Quaro parvi , inquit , sermonem eum facis, 
quem ab ore Veritaiis audisii. Non esi illud quod 
tiosti, aut babere te putas nomen antiquum. Vo-
ccra enira illius duntaxai percipis, vim autem 
ignoras. Τησούς quippe eximiura uomen eet, eex 
litteris comprehensum, quod vocaii a Deo omnes 
intelligunt. ll lud vero quod apud Pleromatis ΛΕο-
nas, muhiplex est, alterius esi formre, diversaeque 
iigurse, quod cognali illius intelligunt, quorum ma-
gniiudines apud ipsum perpetuo sunt. Quamobrem 

γέθη παρ' αυτών 4 έστί διαπχντός. Ταΰτ' ούν τά παρ* Q viginti quatuor vestras lilteras scito derivationee 
ύμίν είκοσιτέσσαρα γράμματα α π ο ρ ί α ς ύπάρχειν 
γίνωσκε τών τριών δυνάμεων είκονικάς, τών περι-
εχουσών τόν όλον τών άνω στοιχείων τόν αριθμόν* τά 
μέν γάρ άφωνα γράμματα εννέα νόμισον είναι, τού 
Πατρός καί τής Αληθείας, διά τδ άφωνους αυτούς 
είναι, τουτέστιν α ν ό η τ ο υ ς κα\ άνεκλαλήτους · τά δέ 
ήμίφωνα οκτώ δντα τοΰ Λόγου κα\ τής Ζωής, διά τό 
μέσα ώσπερ ύπάρχειν τών τε άφωνων κα\ τών φω
νηέντων * κα\ άναδέχεσθαι τών μέν ύπερθεν τήν άπό£-
£οιαν, τών δ' υπέρ αυτήν· τήν άναφοράν · τά δέ φω
νήεντα κα\ αυτά έπτά δντα τοΰ Άνθρωπου κα\ τής 
Εκκλησίας, έπε\ 6ta τοΰ Άνθρωπου φωνή προελθοΰσα 
έ μόρφωσε τά δλα. Ό γάρ ήχος τής φωνής μορφήν 
αύτοίς περιεποίησεν. 

Έστ ιν ό μέν Λόγος· έχωνκα\ ή Ζωή τά όκτω, ό δέ D Igitur ocio Verbo el Viue conveniunt, Honrfni 
•Άνθρωπος κα\ ή Εκκλησία τά έπτά, ό δέ Πατήρ κα\ atque Ecclesiae seplera, Patri ac Veritati uovem. 
ή Αλήθεια τά εννέα. Επειδή τοΰ 1 ύστερήσαντος (16) Quod autem ratio nor. satis conslaret, is qui in 
Λόγου ό άφεδρασθείς έν τψ Πατρ\ κατήλθε, πεμφθείς Patre stabilitus erat deiapsus esl, ad eumque, a 
έπ \ τδν άφ' ού έχωρισθη έπ\ διορθώσει τών πραχθέν- quo sejunctus fueral, eorum qua facla essent con-
των, Γνα ή τών Πληρωμάτων ένότης ίσότητα έχουσα stituendorum gralia dimissus, 240 u t pleroma-

esse quasdam, ac triura imagines Virtulum, qiue 
totucn superiorum elementorum nunserum conti-
nenl. Mutas enim litieras novem ad Patrem ao 
veritatem pertinere ex eoputare debes, quod mu-
tsesunl, hoc est efferri pronunliarique nequeanl. 
Semivocales octo Verbo, Vitaeque iribuend» sunt, 
eo qaod medii cujusdam generis sunt, rautasinter 
ac vocales : alque ci siiperiorum proQuentiam, el 
imferiorum babitudinem ad scse recipiunt. Vocales 
deinde septem Homo atque Ecclesia sibi vindicanl, 
quoniam vox ab Homine prodiens universa finxit. 
Vocis enim sonue certam eis formam atlribuit, 

1 Iren. αύτογεννήτορα et πατροδότορα, et mox στόματος. · Ire 
4 lren. αύτψ. * Iren. ύπ' αυτά. · Iren. έστιν ούν. r lren. έκ δέ 

* Iren. δοκείς έχειν. 
τοΰ. 

1 Iren. συγγεν. αύτοΰ. 

(15) Παρ' αύτη χαϊ σιωχήν. Lego cura Billio 
exVet. inlerprele παραυτίκα σιωπήσαι. 

(16) Έχειδή τον ύστερήσαντος. Interpreslren.: 
Εχ minori autem computatione qui erat apud Pa-
trem descendit emissus illuc unde fuerat tepara-
ftcs, elc. Ex quibus recle conjiciebat Billius leg. 
έκ δέ τοΰ ύστερήσαντος. Cum, inquii, ralio non sa 

tis conslaret; boc est cum par in tribus non inee-
sel litterarum numerus; propterea quod Λόγος ej 
Εκκλησία V I I I lilteris conslarent; Άνθρωπος Έκ* 
κλησία νιι, Pater et Veritas i x ; tum demum uQ 
paria facerent, de novem Patrie, et Verilatig 
liiteris una ad Hominis et Ecclesise septem i l la i 
accessit. 
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ούτως ό τών έπτά τήν τών Όκτώέκομίσατο δύναμιν 
χαι έγένοντο οί τόποι δμοίοι · τοίς άριθμοίς Όγδοάδες 
δντες, οίτινες τρείς, έφ* εαυτούς έλθόντες, τδν τών 
είκοσιτεσσάρων ανέδειξαν αριθμόν. Τά μέντοι τρία 
στοιχεία άφίησιν * αύτδς τών τριών έν συζυγία δυνά
μεων ύπάρχειν, ά έστιν έξ · άφ' ών άπε££ύη τά είχο-
σιτέσσαρα στοιχεία τετ ραπλασίασθέντα τώ τής άρρητου 
Τετράδος λόγω, τόν αύτδν αύτοίς άριδμδν ποιεί, άπερ 
φησ\ τού άνονομάστου ύπάρχειν. Φορεϊσδαι δ& αότα 
ύπδ τών τριών δυνάμεων, είς ομοιότητα τού αοράτου* 
ών στοιχείων είκόνες [είκόνων] τά παβ* ήμϊν διπλΙ 
γράμματα ύπάρχειν, & συναριθμούμενα τοις είκοσι 
τέσσαρσι στοιχείοις δυνάμει τών κατά * Αναλογία» 
τών τριάκοντα ποιεί αριθμόν % 

tnm anitas acqualitnlem habcns unam in omnibus Α καρποφορώ μίαν έν πάσι τήν έκ πάντων δύναμιν 
virtutem, alque ex omnibus velul frucium emiite* 
ret, lum demum qui septenas babebat octonarutn 
vim obtinuit; ac loca ipsa tria numerorum sunl 
facta similia, hoc esi Ogdoades, quae quidem loca 
curo in se tria concurrissent, nunierum viginti qua-
tuor effecerunt. Sed elementa tria, qua3 tolidem vir-
tutibus conjugata esse dicit, quae sunl numero sex : 
a quibus viginli quaiuor etemenla profluxerunl, 
quadrifariam inexplicabilis lelradis ralione mul-
tiplicaia, eumdemque cum ipsis nunieruiii efftciunt, 
quac ejus qwod nominari nequil propria esse dixit. 
Eaporro a tribus portari virtulibus, ad inaspecta-
bilis exemplar : quorum elementoriwn imagines 
duplices esse liheras nostras, quac quatuor et v i -
ginli lilteris annumeratae eum numerum conflant, ^ 
qui iriginta proportione respondct. 

VU. Cujus raiionis administralionisque fructum 
simililttdinc quadam exslilisse censet illum , qui 
posi dies sex irv monlem quarlus ascendit, et sexlus 
est facius 1 : qui descendit, et in bebdomade de-
tenlus esl, qui idem illustris octonarius est: et 
omnem iti sese numerum elemenlorum compleeii-
lur : quero, cum baptismi causa venisset columbsc 
allapsns oslendil ·, quae est Q et A. Numerus enim 
iluus e&t DCCCI. Quae causa sit , cur tfopses sexto 
die creaturo bomiiieiii scrip*jerit : imo eliam cur 
sexlo, boc est Parasr.eves, die postremus homo ad 
inslaurandam priofis bominis generalionem suam 
illam functionem obieiil : cujus iniliuni ac finis g 
bora sexta fuerit, qua ligno sit aQixus. Perfectam 
quippe mentenv, cuiu in senario numero eDlciendi 
instaurandique vim inesse nou ignoraret, filiis lu-
cis iteralam illam declarasse generaiionem, quac 
per insignem ipsuui apparenlem, in eum numerum 
exstiteriu Unde et duplices liueras insigneni con-
tinere numerum docuit. Insignis enim numerus 
cum quatuor el viginli permistus eleraentis,. I r i -
gliita litterarum nomea coniicit. Sed niunerorum 
seplem magniludine tanquam administra utiUjr, vt 
Marci Sige narrabat, ut a sua volunlate profecti 
consilii fructus appareat. 

Caeterum insigneinbunciiumerum einn, inquit, in-
lellige, qui ab insigni formalus esl, quique 241 ν β · " 

Ζ'. Τούτου τού λόγοο κα\ τής οίκονομίας ταύτης 
καρπό ν φησιν έν όμοιώματι είκόνος πεφυκέναι \ 
εκείνον τδν μετά τάς έξ ημέρας (17) τέταρτον Αναβάντα 
είς τδ όρος, κα\ γενόμενον έκτον, τόν χρατηθέντα', 
κα\ καταβάντα έν τή έβδομάδι (18), έπίσημον όγδοάόχ 
υπάρχοντα, καί έχοντα έν έαυτψ τόν άπαντα τών 
στοιχείων αριθμόν, έφανέρωσεν έλθόντος αυτού έχ\ 
τδ βάπτισμα ή τής περιστεράς κάθοδος, ήτις εστίν 
Ο κα\ Α. Ό γάρ αριθμός αυτής μία κα\ οκτακόσιοι. 
Κα\ διά τούτο Μωυσέα έν τή έκτη, τών ήμερων είρη
κέναι τδν άνθρωπον γεγονέναι. Κα\ τήν οίκονομίαν 
δέ έν τή έκτη τών ήμερων, ήτιςέστ\ Παρασκευή(19), 
τόν έσχατον άνθρωπον είς αναγέννησα τού πρώτου 
άνθρωπου πεφηνέναι * ής οικονομίας αρχήν και τέλος 
κα\ τήν έκτην ώραν, έν ή προσηλώθη τψ ξύλψ. Τδν 
γάρ τέλειον νούν έπιστάμενον, τόν τών έξ άριθμδν 
δύναμιν ποιήσεως κα\ αναγεννήσεως έχοντα, φανερώ-
σαι τοίς υίοΐς τού φωτός τήν δι' αυτού φανέντος επι
σήμου είς αύτδν 8 δι* αύτοΰ γενομένην άναγέννησιν. 
"Ενθεν κα\ τά διπλά γράμματα τόν αριθμόν έπίσημβν 
έχειν φησίν. Ό γάρ επίσημος αριθμός, συγκραθείς 
τοίς είκοσιτέσσαρσν στοίχε ίοις, τδ τριακονταγράμ-
ματον όνομα απετέλεσε. Κέχρηταιδέ διακονώ τψ τών 
έπτά αριθμών μεγέθει, ώς φησιν ή Μάρκου Σιγή, 
ίνα τής αύτοβουλήτου βουλής φανερωθή ό καρπός. 

Τδν μέντοι έπίσημον τοΰτον αριθμόν ίπί τοΰ παρ
όντος, φησ\, τόν έπί τοΰ επισήμου · μορφωθέντα 

utdivisusetbiparlitusesl.forisque remant t ;qui sua D νόησον, τόν ώσπερ μερισθέντα ή διχοτομηθέντα» καί 
virtute ac prudenlia,eflicientiaque propria mundum 
hunc ad septenarii virlutis imitaiionem septem 
virtutibus comprehensam aniraavit; ejusque omnis, 
quod aspectabile est.-animam constituit. Hoc igilur 
opere, velut sponte a se faclo, ipsemet ulitur. Alia 
vero, ciuij sint imiutiones quaedam non imilabi-

έξω μείναντα · δς τή έαυτοΰ δυνάμει τε κα\ φρονήσει 
διά τής άπ' αύτοΰ προβολής τοΰτον τδν τών έπτά δυνά
μεων, καί μίμησιν τής εβδομάδος δυνάμεως, έψύχωσε 
κόσμον, κα\ ψυχήν έθετο είναι τοΰ δρωμένου παντός. 
Κέχρηται μέν ούν καί αυτός ούτος τ ώδε τώ έργω, ώς 
αυθαιρέτως ύπ' αύτοΰ γενομένψ· τάδε 1 · διακονεί μι-

* Matth. χνιι, 1 sqq * Malth. ιιι, 16. · Iren. τρείς τόποι. * Irea. ά φησιν. • Iren. τοΰ κατά. · Irww 
πεφηνέναι. 11ren. τόν καταβάντα, κα\ κρατ. · Irea. αυτόν αριθμόν. · lren. άπό τοΰ έπί. *· Iren. τάδε 
Αλλα. 

(17) 'Exstror τήν μετά τάς έξ ημέρας. Chri-
stum Dominum, qui post vi dies in eum rooniem, 
ubi transtiguratus est, cum tribus discipulis quar-
lus ascendit, ibique adjunclis Elia, ac Moyse sextus 
est facius. Malih. xvu. 

(18) Tor χραττ\θέγτα$ χαϊ καταβάντα έν τή 

έβδομάδι. Videlur ad νιι diero atludere, quo Cbii-
stus in sepulcro jacuit, et apud inferos mansit. 

(19) Έν τή έκτη των ήμερων, ήτις έστϊ Παρα
σκευή. Coenam puram verli l inlerpres Iren- U 
quod eruditi viri pridem observaruiu. 
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μήματαδντα των αμίμητων τήν Ένθύμησιν της Μη- Α l ium, Cogitationi Matris serviitnt. Itaque primum 
τρός. Κα\ ό μέν πρώτος ουρανός φθέγγεται τό Α, ό 
δε μετά τοΰτον τό Ε, ό όέ τρίτος Η * τέταρτος Οέ κα\ 
μέσος τών έπτά τήν τοΰ I δύναμιν εκφωνεί, ό Οέ 
πέμπτος τό Ο, έκτος δέ τδ Υ · έβδομος κα\ τέταρτος 
άπδ μέρους 1 τό Ο στοιχείον έκβο$, καθώς ή Μάρκου 
2 ι γ ή , ή πολλά μέν φλυαρούσα, μηδέν δέ αληθές λέ
γουσα, διαβεβαιοΰται. Αιτινες δυνάμεις, όμοΰ, φησ\, 
πάσαι είς άλλήλας συμπλακείσαι, ήχοΰσι κα\ δοξά-
ζουσιν εκείνον, ύφ* ου προεβλήθησαν. Ή δέ δόξα τής 
ή-χής αναπέμπεται είςτόν Προπάτορα. Ταύτης μέντοι 
τ ή ς δοξολογίας τόν ήχον είς τήν γήν φερόμενόν φησι 
•πλάστην γενέσθαι, κα\ γεννήτορα τών έπ\ τής γής. 
Τήν δέ άπόδειξιν φέρει άπό τών άρτι γεννωμένων βρε
φ ώ ν , ών ήχή άμα τφ έκ μήτρας προελθείν έπιόοφ 

coeluraApronuntiat; secundum Ε; tertium Η; quar-
tum ei mediura vocalis I vim effert; quinium Ο ; 
sextum Y ; septiinum el quartum eletnentuui U e 
medio proclamat, ait Marciana Sige, quae magnas 
nugas effutiens veri nihil eloquitur. Virtutes illae 
porro simul omnes invicem consertae resonant, in -
quit, ac praedicanl eum, a qtio productse sunt. Cujus 
sonitus collaudalio primum in Parentem confertur : 
idemque sonus delatus in lerram, omnium quae 
suni in ea ficlor ac precrealor est factus. Quod e i 
recensedilis infantibus demonstrare nititur, qui 
simul aique mairis cx utero prodierunt, vagitu suo 
uniuscujusque elemenlorum istorum sonum expri-
munt. Ut igitur seplena? Virtittes, ait, Vcrbum lau-

ένός έκαστου τών στοιχείων τούτων τόν ήχον. Καθώς Β dibus efferunt: ita et Marcura ipsum plorane i n 
ουν αί έπτά, φησί, δυνάμεις δοξάζουσι τόν Αόγον, 
ούτω καί ή ψυχή έν τοίς βρέφεσι, κλαίουσα χα\ θρη
νούσα Μάρκον, δοξάζει αυτόν. Διά τοΰτο δέ καί τδν 
Δα6\δ είρηκέναι · Ί2κ στόμφος νηπίων καϊ ΘηΧα-
ζόντων κατηρτίσω άίνον · κα\ πάλιν · 01 ουρανοί 
(τών ουρανών)1 διηγούνται δόξαν θεού. Και διά 
τούτο έν τε πόνοις κα\ ταλαιπωρίαις ψυχή γενομένη 
ε ί ς διυλισμόν αυτής έπιφωνεί τό Ω είς ση μείον αίνε-
σεως(20), ίνα, γνωρίσασα ή άνω ψυχή τό συγγενές 
αυτής βοηθόν αυτή καταπέμψη. 

Η'. Καί περί μέν τοΰ παντός ονόματος τριάκοντα 
δντος.γραμμάτων τούτου, καί τού βυθοΰ τοΰ αύξοντος 
έκ τών τούτου γραμμάτων, έτι τε τής Αληθείας σώ
ματος δώδεκα με λοΰ ς έκ δύο γραμμάτων συνεστώτος ·, ^ 
κα\ τής φωνής αυτής, ήν προσομιλήσασα % , κα\ περ\ 
τής επιλύσεως τοΰ μή λαληθέντος ονόματος, κα\ περί 
τής τοΰ κόσμου ψυχής καί άνθρωπου, καθά έχουσι 
τήν κατ 1 είκόνα οίκονομίαν, ούτως έλήρησεν · έξης 
δε ώς άπό τών ονομάτων ίσάριθμον Δύναμιν επέδει
ξε ν ή Τετρακτύς αύτφ άπαγγελοΰμεν ίνα μηδέν 
λάθη σε τών είς ημάς ύπ' αύτοΰ λεγομένων έληλυ-
Λότων, αγαπητέ, καθώς πολλάκις άπήτησας παρ* 
ή{*ών. 

Ούτως ουν απαγγέλλει ή πάνσοφος αύτψ Σιγή τήν 
γένεσιν τών είκοσιτεσσάρων στοιχείων, τή μονότητι 
συνυπάρχειν ένότητι ·. Έξ ών δύο προβολαΐ, καθά 

infantibus ac moerens aniroa praedicat. Ideo quoque 
David cecinit: Ex ore infantium et laetentium per-
fecisti laudem · ; ac rursum : C<BU coelorum enar-
rant gloriam Dei7. Hinc est quod inler labores et 
aerumnas, ut sit quodammodo defaecatior anima, 
lilleram ω pronuntiat, quod est laudationis indi* 
cium, ut coelestis anima quod sibi cognatum est 
agnoscen» opilulalorem submittai. 

VUI. De loto igilur iile nomine, quod xxx ex 
litteris componitur; Bylbo qui iisce ex litteris i u -
crementura capit; nec noti el Veriiatis corpore 
membris conslanle duodecim, quoruro singula dua-
bus e litteris cooflata su« t ; ipsiusque voce quam 
miniroe eloquens est elocuta : tura de rainime pro-
lati resolutione nominis; ac de mundi et hominis 
anima, quaienus ad similitudinem expressa provi-
denliae adoiinistrationique respondent; hoc ille 
niodo nngatus est. 242 Quemadmodum vero ex 
nominibus sequalem uumero Virtutem ei Telractys 
osleoderit, deinceps explicabimus : ne quid eorum 
te, charissime, laleal, quae ab illo dicta ad noslram 
memoriani perveneruot, id quod a uobis eape 
poslulasti. 

8 Iloc ilaque modo sapientissima Sige xxiv eie-
nienlorum i l l i gencfationem exposuit. Niroirum 
cum singulariiale uniialeni exsislere. Ab iis pro-

προείρηται, μονάς τε κα\ τό Sv έπ\ δύο ούσαι τέσ- D pagala duo, monadem aique unutn quatuor im-
<ταρα έγένοντο. Δ\ς γάρ δύο τέσσαρες. Κα\ πάλιν αί 
δύο κα\ τέσσαρες είς τδ αύτδ συντεθείσαι τόν τών έξ 
έφανέρωσαν αριθμόν. Ούτοι δέ οί · έξ τετραπλάσια · 
σΟέντες τάς είκοσν τεσσάρας άπεκύη σαν μορφάς. Κα\ 
τ ά μέν τής πρώτης Τετράδος ονόματα άγια αγίων 
νοούμενα, καί μή δυνάμενα λεχθήναι, γινώσκεσθαι 
ύ π ό μόνου τοΰ Υίοΰ · ά ό Πατήρ οιόε τίνα εστί* τά 
δε σεμνά κα\ μετά πίστεως ονομαζόμενα παρ' αύτψ 
£στι ταΰτα· "Ανόητος καί Σιγή, Πατήρ τε κα\ 'Δλή-

plesse. Bis enim duo quatuor efliciuiU. Rursumque 
duo conjuncta cum quatuor senariuro ostenderunt. 
Hic quaier in sese ductus xxiv formas effecit. Ae 
primae quidem Telradis nomina sanctissima, qua 
intelligentia sola pfrcipi possunt, verbis explicari 
nun possunl; soli puiat Filio cognita, quae cujus-
modi sint Pater inlelligit. Quae vero sic augusla 
sunt, ut cum fide pronuntiari possini, bunc in mo~ 
dum reccnset. Arrhetus, et Seige, Paler el Verilas. 

1 Iren. άπό μέσου. * Iren. τών ουρανών non babet. 8 Iren. έκάστουσυν. % Iren. ήν προσομηλήσασα, 
ού προσωμίλησε, et αναλύσεως, non επιλύσεως. · Ircn. ενότητα. · Psal. vm, 5. 1 Psal. xvm, 2. 
e l r en . c. 12. 

(20) ΕΙς σημεΤον αΐνέσεως. Legeram άνέσει»ις pro αίνέσεως, sed laudtilionis pro relaxationis malo 
C^in Vet. inlcrprete. 



Hnjus Telradis numcrus omiiie 
colligii. Nam Arrelus septem in se UUeras coro-
pleclitur; Seige v, Paler v, et Yeritas v u ; quae in 
unum composita bis quinque, bisque septem xxnr 
eCficiunt. Iia et secunda Tetras, Logus, Zoe, Anlhro-
pus9 et Ecclesia euradera exhibent elemeniorura 
numcrum. Jam Salvaioris nomen, quod efferri fas 
cst, boc est, Τησοΰς, lllterarura esse sex. Quod 
vero pronuutiari nequit, litteras babere xxiv. l ia 
Cbrislum Filium liuerarum esse ν ι ι : quod vero in 
Cbristo nec effabilc esl« litterarum xxx. Ideoque 
Α et Ω eeipsuoi nomiiiat, ut columbam signilicet. 
Huic enim avi numerus iste convenit. 

S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ «00 

xxiv elementa Α θβια. Ταύτης δέ τής Τετράδος δ συμπάς Αριθμός 

IX . Quod ad Jeeuiu pertinet; Lanc, ait, genera-
tionera quae explicari verbis nequit, sorlitus est. 
Etenim ab universorum Matre prima illa Tetrade 
fiiiae inelar secunda Tclras exorla, et Ogdoas est 
facta; a qua Decasprocessit. liaque Decas etOgdoas 
progressae sunt. Tum Decascam Ogdoade copulata, 
ac deciee illara mulliplicans Octogenarium nume-

jrum effecit. Quem deeies insuper muliipUcans ad 
ociingenia perduxit. Ut omnis ille 243 Htlerarum 
numerus ab Ogdoade progressus ad Decadem sit 
Η el Π et Ω quae ftunt DCCCLXXXVIII. Siquide.m 
Jesci ooinen ob eum numerum, quem liUerce red-
dtint, BCCCLXXXVIU conficit : ac perspicue coelo, 
nt pulant, ipso sublimiorig Jesu generationem 

Β 

έστι στοιχείων είκοσιτεσσάρων. Ό γάρ "Α££ητος 
δνομα γράμματα έχει έν έαυτψ έπτά*ή δέ Σιγή 
πέντε (21), κα\ ό Πατήρ 1 κα\ ή Αλήθεια έπτά , Α, 
συντεθέντα έπιτοαυτδ, τά δίς πέντε κα\ δίς έπτά , τόν 
των είκοσιτεσσάρων αριθμόν άνεπλήρωσεν. Ωσαύτως 
δέ κα\ ή δευτέρα Τετράς, Αόγος καί Ζωή, "Ανθρωπος 
κα\ Εκκλησία, τόν αυτόν αριθμόν τών στοιχείων 
ανέδειξαν. Κα\ τό τού Σωτήρος δέ 0ητδν δνομα (οκτώ 
κα\ δέκα *) γραμμάτων (22) ύπάρχειν έξ · τδν δ" 1 

ά^ητον αυτού γραμμάτων είκοσιτεσσάρων* ΤΙδς 
Χριστός γραμμάτων δώδεκα· τδ δέ έν Χριστψ Α^η-
τον γραμμάτων τριάκοντα. Κα\ διά τούτο φηαιν αύ
τδν Α κα\ Π , Γνα τήν περιστερά ν μήνυση, τούτον 
έχοντος τδν αριθμόν τούτου τού όρνέου. 

Θ\ Ό δέ Τησούς ταύτην έχει, φησ\, τήν ά££ητον 
γένεσιν. 'Απδ γάρ τής Μητρός τών όλων τής πρώ
της Τετράδος έν θυγατρδς τρόπω προήλθεν ή δευτέρα 
Τετράς, κα\ έγένετο Όγδοάς, έξ ής προήλθε Αεκάς' 
ούτως έγένετο Δεκάς και 'Ογδοάς. Ή ουν Αεκάς, 
έπισυνελθούσα τή Όγδοάδι, κα\ δεκαπλασίονα αυτήν 
ποιήσασα, τδν τών όγόοήκοντα προεβίβασεν Αριθμόν. 
Καί τά όγόοήκοντα πάλιν δεκαπλασιάσασα, τδν τών 
δκχακοσίων αριθμόν έγέννησεν. "Ωστε είναι τδν Απαντα 
τών γραμμάτων αριθμόν, άπό Όγδοάδος είς Δεκάδα 
προελθόντα, Η καί Π καί Ω, δ έστι 4 δεκαοκτώ (25). 
Τδ γάρ Τησού δνομα κα\ τόν έν τοίς γράμμασιν 
αριθμόν Ο έστ\ν όγδοηκονταοκτώ · έχει σαφώς καί 
τήν ύπερουράνιον τού Η κα\ τού Σ * κατ* αυτούς γέ-

continel. Unde et in Grecorum alphabelo monades Q νεσιν. Διό κα\ τόν άλφάβητον (24) τών Ελλήνων έχειν 
octo, lotidem decades, atque becatontades reperiri 
dicunt; ut DCCCLXXXVIM numerum pr&beai, boc 
esl Jesuni, ex oronibus numeris contextum; ob 
idque sese Α et Ω nominaase; quo illam ex omnibus 
sui productionera exprimeret. Quod hoc rursum 
modo perfectum est. Priraus quaternarius per nu-
meri progressionem in ecse redactus, denariura 
p-oduxil. Nam unum, et duo, tria, ei quatuor 
siroul composila decem faciuut; quod ipsum esse 
Jesum existimant. Sed et Chrtstus, inquiunl, octo 
ex litleris contextus orimara ogdoadem demonslrat, 

μονάδας οκτώ, κα\ δεκάδας οκτώ, κα\ εκατοντάδας 
δκτώ, τήν τών οκτακοσίων όγδοηκονταοκτώ (έπειτα ·) 
δεικνύοντα, τουτέστι τό Ε I Η, τόν έκ πάντων συν-
εστώτα τών αριθμών κα\ διά τού 7 "Αλφα κα\ Ωόνο-
μάζεσθαι αυτόν, τήν έκ πάντων γένεσιν σημαίνοντα. 
Καί πάλιν ούτως· Τής πρώτης τετράδος κατά πρόσ-
βασιν αριθμού είς αυτήν συντιθέμενης ό τών δέκα 
άνεφάνη αριθμός. Μία γάρ καί δύο και τρείς κα\ τέσ
σαρες, έπιτοαυτδ συντεθείσαι, δέκα γίνονται· κσΛ 
τούτ' είναι θέλουσι τδν Τησοΰν. Άλλά κα\ ό Χρι
στός, φησ\, γραμμάτων οκτώ ών, τήν πρώτην ογ-

* Iren. Παττιρ πέντε: 1 Absunl baec uncis inelusa ab l r . pro quibus nomen Jesus habet. · Iren. τό δε 
et mox pro Υιός Χριστός, leg. κα\ Χριστός γραμ. έπτά. 4 Iren. δ έστιν Τησούς. · Iren. τού Τησού. 
9 Abesl νοχ έπειτα ab Ireu. qui eliam babet τον Ίησούν pro τό ε', ι' η ' . 7 Iren. babet καΛ διά τούτο. 

(21) V δέ Σιγή πέντε. Falsum est, nisi σειγή D 
legas. 

(22) Χ)χτώ χαϊ δέκα γραμμάτων. Scripseral Iren. 
ιή. pro Τησούς. Librarii numerum esse rati lociira 
depravaruul. Scribe igitur Τησούς· quod nomen 
senas habel liileras. Sic et ea quae sequuntur, ex 
Irenaei iule.rprele, pro eo atque ad margineiu 
ascripsiinus emendanda sunt. 

(25) Η, χαϊ Π,' χαϊ Ω , δ έστι δεκαοχτώ. Leg. 
δ έστιν Τησούς. Nara numerus ipse DCCCLXXXVIII l i t -
leris illie tribusexpressus esl Q, Π , H . Qui et in 
aominis Τησούς lilteris conlinelur. 

(24) Διό καϊ τδν άΧφάδτχτον. l u ex Vet. resti-
ittimus. Caelerum auod alpbabeli litleris ita distri-
bu i i , uti V I I I sini ironades; dccades v i n , et heca-
loiilades vu i , sic accipe. 

Mouades. 

Α 
Β 
Γ 
Δ 
Ε 
Ζ 
Η 
θ 

Decadcs. Hecatonlades. 

I 
Κ 
Α 
Μ 
Ν 
Ξ 
Ο 
Π 

Ρ 
Σ 
Τ 
Υ 
Φ 
Χ 
ψ 
Ω 

Quae R. Ρ . Frouio Ducaeus olim observabat, ut et 
illud de Jesu nomine e Pseudosibyllinis. 
Ώχτώ γάρ μονάδας, τόσσας δεκάδας έχϊ τούτος* 
Ήδ' εκατοντάδας δκτώ, άχιστοχόροις άνΰρώχας 
Ούννμα δχχΛώσει. 
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δοάδα σημαίνει, ήτις, τψ δέκα συμπλακείσα (25), τδν 
Ίησούν άπεκύησε. Λέγεται δε, φησ\, κα\ Υίδς Χρί
στος,* τουτέστιν ή δωδεκάς (26). Τδ γάρ υιός δνομα 
γραμμάτων έστί τεσσάρων * τδ δέ Χριστδς δκτώ (27), 
άτι να συντεθέντα τδ της δωδεκάδος επέδειξαν μέγε
θος. Πρ\ν μέν ουν, φησ\, τούτου τοΰ ονόματος τδ έπί
σημον φανήναι, τουτέστι τδν Τησοΰν, τοίς υίοίς, έν 
αγνοία πολλή ύπήρχον οί άνθρωποι κα\ πλάνη · δτε 
δέ έφανερώθη τδ έξαγράμματον δνομα, δς σάρκα πε-
ριεβάλλετο, ίνα είς τήν αίσθησιν τού άνθρωπου κατ-
έλθη, έχων έν έαυτψ αυτά τά έξ καί τά είκοσιτέσ-
σαρα· τότε γνδντες αύτδν έπαύσαντο τής αγνοίας. 
Έ κ θανάτου δέ είς ζωήν άνήλθον, τοΰ ονόματος αύ
τοίς δδοΰ 1 γεννηθέντος πρός τδν Πατέρα της αλη
θείας. Τεθεληκέναι γάρ τδν Πατέρα τών όλων λΰσαι 
τήν Αγνοιαν, κα\ καθελείν τδν θάνατον. Αγνοίας δε 
λύσις ή έπίγνωσις αύτοΰ έγίνετο. Και διά τούτο 
έκλεχθηναι τδν κατά τό θέλημα αύτοΰ κατ* είκόνα 
της άνω δυνάμεως οίκονομηθέντα άνθρωπον. 

Γ. Άπό Τετράδος γάρ προήλθον οί Αίώνες. Τ Ην δέ 
έν τή Τετράδι Άνθρωπος κα\ Εκκλησία, Λόγος καί 
Ζωή. Άπό τούτων ούν δυνάμεις, φησ\ν, άπο^υε ϊ -
σαι, έγενεσιούργησαν τδν έπι γης φανέντα Τησοΰν. 
Κα\ τοΰ μέν Λόγου άναπληρωκέναι τόν τόπον άγγελον 
Γαβριήλ, τής Οέ Ζωής τό άγιον Πνεΰμα · τοΰ δέ Άν
θρωπου τήν δύναμιν τοΰ Υίοΰ *, τδν δέ τής Εκκλη
σίας τόπον ή Παρθένος επέδειξε ν. Ούτω τε ό κατ' 
οίκονομίαν διά τής Μαρίας γενεσιουργέίται παρ* 
αύτψ άνθρωπος, δν ό Πατήρ τών Ολων διελθόντα διά 
μήτρας έξελέξατο διά Λόγου είς έπίγνωσιν αύτοΰ. 
Έλθόντος δέ αύτοΰ είς τδ ύδωρ, κάτελθε ιν είς αύτδν 
ώς περιστεράν τδν άναδραμόντα άνω, κα\ πλήρω
σα ντα τδν δωδέκατον αριθμόν* έν ψ υπάρχει τό 
σπέρμα τούτων τών συσπαρέντων αύτψ, κα\ συγκα-
ταβάντων, κα\ συναναβάντων. Αυτήν δέ τήν δύναμιν 
κατελθοΰσαν σπέρμα φησ\ν είναι τοΰ Πατρός, έχον έν 
έαυτψ κα\ τόν Πατέρα κα\ τόν Υίδν, τήν τε διά τού
των γινωσκομένην άνονόμαστον δύναμιν τής Σιγής 
κα\ τούς άπαντος Αίώνας. Κα\ τοΰτ' είναι τό Πνεΰμα 
τό λάλησαν διά τοΰ Τησοΰ *, τδ ομολόγησαν εαυτόν 
Υίδν άνθρωπου, κα\ φα νέρωσα ντα τδν Πατέρα, κατ-
ελθόν μεν είς τόν Τησοΰν, ήνώσθαι δ' αύτψ. Κα\ 
καθείλε μέν τδν θάνατον* φησ\ν, ό έκ τής οίκονομίας 
Σωτήρ, έγνώρισε δέ τόν Πατέρα Χριστόν. Είναι ούν 
τόν Τησοΰν δνομα μέν τοΰ έκ τής οίκονομίας άνθρω
που λέγει, τεθείσθαι δέ είς έξομοίωσιν, κα\ μόρφωσιν 
τοΰ μέλλοντος εις αύτδν κατέρχεσθαι Άνθρωπου, τδν 
χωρήσαντα αυτόν. Έσχηκέναι δέ αυτόν * τε τδν άν-

ΤΟΜ. ΠΙ. — ILERES. XXXIV. C02 

Α qua3 cum decera coujuncla Jesum peperil. Dicitur ' 
quoque Υιός Χριστός, aiunt, hoc est dodecas. Nam 
Υιός litteras babet iv, Chrislus octo : quae collecla 
dodecadis effecere magnitudinem. Sed antequam 
Dominis bujus episemum, hoc est Jesns, filiis ap-
parerel, in summa horaines ignoraniia, et errore 
versati sunl. Posteaquam vero sex litlerarum no-
men esl palefactum, quod ideo carnem induit, u l 
sex Ipsas et xxiv liUeras comprehendens ad sensus 
hominum eese demiilerel; tum deroum eo cognilo 
ab errore destiterunt, et ad vitam emerserunt a 
morte : cum ad veritaiis palreiu ductoris iustar 
ipsis nomen illud exstitisset. Placuisse siquidem 
omnium Parenti ut ignoraniiam discuteret, mor-
temque tolleret. lgnoranliae porro discussio ipsiua 

Β cognilio fuit. Proindeque deleclus is est boroo, qui 
de HHus vohmiale ad coelestis Virtulis exemplar 
singutari est providentia constitutus. 

X . Nam jfiones a Tetrade profecti sunt. lo qua 
isti censebantur. Homo et Ecciesia, Verbiim et 
Vila. Ab iis profluentes quardam virtutes Jesum 
illom procrearunt, qui in terris apparuit. Caelerum 
in Verbi locum, angelum Gabrielein ; VUa? vero, 
SpirUum saoctum esse subsiilulum asserunt; sicuf. 
Horoinis 244 partcs altissimi Virlus, Eccleshe 
vero Virgo suslinuit. Sic ille pecuiiari providentia 
edihis de Maria natus est Homo : quem per uterum 
egressum sui ad cogniiionem per Vcrbura omnium 

Q Parens elegit. Cumque ad aquam abluendus venis-
sel, in eum columbae descendisse specie illum ipsum 
narrant, qui sursum recurrens duodenarium nu-
merum implevit; in quo semen mest eoruna% qua3 
cum illo sata pariler et descenderunt et ascende-
runt. Ipsam vero delapsam e coelo Virtuiera semen 
Patris deQnil csse, quod in se Patreiu ac Fil ium, 
eamque Siges Virtutem, quai per illos cognita 
nomine caret omni, ac reliquos jEoncs coroplecli-
lur. Uuncque Spiritum esse sanclum, qui per Jesum 
loculus, cum eoque conjunctus est. Jam vero raor-
tera, inquii, Salvaior ex illa providentia nalus sus-
tu l i t , Cbristumque Patrem hominibus paiefecit. 
Je&um itaque nomcn ejusesse proprium bonunis» 
slatuit, quem singularisilla providentia submisit» 

^ sed ad alterius sinuliludinemacconfigurationcm im-
positum esse, qui in ipsuro erat aliquando lapsurus. 
Quem cum excepisset, una el bominera ipsum, el 
Verbtim, ac Pairem, et Arrhelum, ac Sigeo, Verita 

1 Iren. όδηγοΰ. 1 Iren. Υψίστου, 
ναι αυτόν τε τ . 

s γρ. τοΰ στόματος τοΰ Τησοΰ. * Iren. δν χωρήσαντα αύτδν έσχηκέ> 

(25) Ήτις τφ δέκα συμπΛακεΐσα. Perpcrara 
bic legi τδν Ίησούν άπεκύησε, Billius adnulat : el 
pro L ixxv iu # quod Vclus inlerpres babebal, legit 
X V I I I , quia x et vm non LXXXVUI , sed xviu pro-
ireant. Sed casligatiora lrenwt cxeniplaria, et a 
Feuardenlio restilula DCCCLXXXVIU babenl. Qui nu-
merus ab νιιι gignitur bis per dccadas duclo, ac 
tertio repetiio; hunc in modum : νιιι per x n w l l i -
plicaius LXXX producit. Duc x in LXXX, fiunt DCCC; 
adde poslremo ipsum νιιι, collcctis omnibus, nasci-
lur DCCCLXXivui, qui mniierus in liileiis nouiiuis 

Τησοΰς comprebcnditur. Quare idem est άπεκύησε 
τόν Τησοΰν, atque άπεκύησε τδν Η , Π , Ο, neque 
mutanduni in Graeco qutdquam arbitrarer, nisi Ye-
tus interpres aliier legissel. 

(26) Καϊ υΙός Χριστός, τουτέστιν ή δωδεκάς. 
Quod Υιός qualemis lillens conslel, expediia ralio 
csl. Χριστός aulein , nisi Χριστός scribas, νιι om-
nino continet. Sanc Gbristuiu plerique e geutilibua 
appellavere Chnstum. 

($1) Τό δέ Χριστός οκτώ. Proinde Χριστός leg» 
Naoi ol Gbrcstiim quidam (ibribiuin appeiiaruut 
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' tcm i lcm, el Ecclesiam, Vitamque compreben- Α θρωπυν, αυτόν τε τόν Λόγον, κα\ τόν Πατέρα, xal 
τόν Ά£{δητον, και τήν Σιγήν,κα\ τήν Άλήθειαν, χώ 
Έκκλησίαν, κα\ Ζωήν. 

ΙΑ'. Ταΰτα δή υπέρ τό Ιού! κα\ τό φευ ! κα\ ύτέρ 
τό πάσαν τραγικήν φώνησιν 1 καί σχετλιασμών έπι. 
Τίς γάρ ούκ άν μισήσειε τών τηλικούτων ψευσμάτων 
κακοσύνθετον ποιητήν, τήν μέν Άλήθειαν ορών είδω-
λον ύπδ Μάρκου γεγονυίαν, κα\ τοΰτο τοις τού αλφα
βήτου γράμμασι κατεστιγμένην νεωστ\ προς τδ άτ' 
αρχής (28), τδ δή λεγόμενον χθες κα\ π ρ ώ η ν ; Έλλη
νες όμολογοΰσιν άπό Κάδμου πρώτον έξ κα\δέκα παρ-
ειληφέναι · είτα μετέπειτα προβαινόντων τών χρό
νων αύτο\ έξευρηκέναι ποτέ μέντα δασέα, ποτέ δε τί 
διπλά. Έσχατον δέ πάντων Παλάμήδην φασ\ τά μι
κρά • τούτοις προστεθεικέναι. Πρό τοΰ συν Έλλτσι 

disse. 

X I . Quae oranes illorum fabulae ejasmodi sunl, 
ut iie deplorandis nulluui heu ! lieu! vel prob! ne-
que ulla prorsus iragiea vox ac laraenlalio possit 
iofficere. Quis enim non talium mendaciorum infe-
Mr.era artificem oJerit, cum \erilatem ipsain in 
Inane simulacrum a Marco deformalam videai; el 
quod gravius est, alphabeli lilleris tanquam 
stigmalibus inuslam : ut quod nuper admodum 
alque heri, ut aiunt, et midiuslerlius accidit, quasi 
jam tum olim exslilisset, venditare sluduerit: Graeci 
quidem xvi a Caduio lilleras primum accepisse se 
memorant; tum a se progredientibus temporibus 
alias aspiralas, alias duplices invenias. Postremo a Β ταύτα γενέσθαι, ούκ ήν Αλήθεια. Τό γ ά ρ σώμα ιν-
Palamede majores adjunctas. Quare priusquam 
Graccis illa traderentur, nusquant \erilas esse po-
luit . Corpus enim ipsius, ut ais, Marce, Gadmo esl, 
iisque qui illum anlecesserunl recenlius, caelerisque 
adeo qui eleroenia reliqua repererunt, ac teetiam ipso. 
245 enitn solus eam, quam Verilatem appellas, 
nescio quod in simulacrum delraxisli. Ecquem 
vero putas tuam illam usque eo loquacem Sigen 
posse suslinere, quae eum nominel, qui uominari 
ueqtieat, el inexplicabilera explicet, et qui nullis 
vestigiis deprebendi polest, invesliget? Quid quod 
aperuisse dicil os illum, quem tu oranis et corporis 
expertem, et Ogurae pradicas; sermonemque sie 

τής κατά σέ, Μάρκε, μεταγενέστερον μέν Κάδμου 
καί τών πρό αύτοΰ, μεταγενέστερον δέ τών τά λοιπά 
προστεθεικότων στοιχεία, μεταγενέστερον δέ και σο> 
τοΰ. Σύ γάρ μόνον εΓδωλον * κατήγαγες τήν 0̂ 6 
σοΰ λεγομένην Άλήθειαν. Τίς δ' άνέξεταί σου τ η 
τοσαΰτα φλυαρούσαν Σιγήν, ή τόν άνονόμαστον ονο
μάζει, κα\ τόν άρρητον εξηγείται, κα\τδν Ανεξιχνί> 
στον εξιστορεί; Καί ήνοιχέναι τδ στόμα φηπν 
αύτδ*, δν άσώματον καί άνείδεον λέγεις· κα\ προ-
ενέγκασθαι λόγον, ώς έν τι τών συνθέτων ζώων · τόν 
τε λόγον αύτοΰ ομοιον Οντα τφ προβαλόντι, κα\ μορ
φήν τοΰ αοράτου γεγονότα, στοιχείων μέν είναι τριά
κοντα, συλλαβών δέ τεσσάρων ; "Εσται ούν κατά τή* 
ομοιότητα τοΰ Αόγου ό Πατήρ τών πάντων, ώς ei» 

τε> 
tanquam composilum quodpiam animal edidisse 
Quem etiam Sermonem cjus, a quo productus est, C φής, στοιχείων μέν τριάκοντα, συλλαβών δέ 
similcm, elTigiemque uec aspectabilis Parcnlis ele- σάρων. 
nientorum triginta, syllabarum qualuor esse docuii. Quamobrera universorum parens ille, perinde ac Ser-
ino, ut asseris, iricenis elemenlis ac syllabis quaiuor cunstabit. 

Quis illud vero patienter feral, in figuras ac "Η πάλιν τίς άνέξεταί σου είς σχήματα και άρι-
oumeros, alias triginta, alias xx iv , nonnunquam θμούς, ποτέ μέν τριάκοντα, ποτέδέ είκοσιτέσσαρα, 
ν ι , conditorem omnium, et nrtificem Fabricalo-
remque Dei Sermonem a le redaclum, atque con-
slrictum; dum bunc in syllabas ι ν , triginta vero 
clemenla concidis? Qui Doininuin omnium, a quo 
coelestcs i l l i orbes fundati sunt, in, D C C C L X X X V I I I 

numcrum includis, quasi similem alpbabeti natu-
ram oblineal. Qui suramuin Parenlera, a quo com-
prcbendunlur omnia cum a neminc ipse compre-
bendatur, in tetradein, ogdoadem, decadem dode-
cademque distinguis. Quiquc hac multiplicandi l i -
ceniia boc ipsum, quod in Patre nec explicari ver-
bis, nec animo concipi posse praedicas, oraiione 
dcclaras; et quein corporis naturaeque facis exper-
lem, cjus ct naturam et subslantiain pluribus ex 
Jineis, quaruni aliae ex aliis gignanlur, coagmen-
lari disputas : in quo supremae virlulis illius fal-
sissimum te Daedalum ac pcssimum fabricatorem 
esse commoustras. Qui eamdem virtutem, quam indi-

ποτέ δέ έξ μόνον συγκλείοντος τόν τών πάντων χτί
στη ν, κα\ δημιουργδν, κα\ ποιητήν Λόγον του θεού, 
κατακερματίζοντος αύτδν είς συλλαβάς μέν τεσσάρας, 
στοιχεία δέ τριάκοντα, κα\ τόν πάντων Κύριον τόν 
έστερεωκότα τούς ουρανούς είς Ο Π Η' κατάγοντος 
αριθμόν, όμοίως τψ άλφαβήτφ αύτδν γεγονότα 1, 
πάντα χωροΰντα Πατέρα, Αχώρητον δέ υπάρχοντα είς 
τετράδα, κα\ όγδοάδα, κα\ δεκάδα, καί δωδεκάδα ύπο-

^ μερίζοντος; Κα\ διά τών τοιούτων πολυπλασιασμύν 
τδ ά^ητον κα\ άνεννόητον, ώς συ φής, τού Πατρός 
έκδιηγουμένου, κα\ δν άσώματον κα\ άνούσιον ονομά
ζεις, τήν τούτου ούσίαν και τήν ύπόστασιν έκ πολλών 
γραμμάτων έτερων έξ έτερων γεννωμένων κατα
σκευάζεις, αυτός Δαίδαλος ψευδής, κα\ τέκτων κακός 
γενόμενος τής προπανυπερτάτου δυνάμεως, κα\ ήν 
άμέριστον φής είναι είς άφωνους, κα\ φωνήεντος, 
κα\ ήμιφώνους φθόγγους ύπομερίζων τό άφωνον αυ
τών τώ τών πάντων Πατρ\, κα\ τή τοΰ Υίοΰ · έννοα 

1 For. έκφώνησιν. 1 γρ. μικρά. · Iren. μόνος 
Και αυτόν τόν πάντα χωρ. e Iren. ττ^ αδύτου. 

είς είδωλον. * Ircn. αυτόν. 8 Iren. άλφαβήτφ γεγονότα. 

(28) Νεωστϊ προς τό απαρχής. Vet. intcrpros lpgissc videlur. ώς τό άπ. , ood ne sic quidcm salis 
explicala scntenlia est, quam ulcunque perpoliviiuus. 
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έΐι,ιψευδόμενος, είς τήν άνωτάτω βλασφημίαν χα\ με- Α viduam gtaiuig, in mutos, vocates, ac gemWocales 
γίστην άσ£6ε·αν έμβέβληκας απαντάς τους σοι πει- gonos dividis : quodque mutum in illis eat, Pa-
Οομένους. Διό χαί δικαίως κα\ άρμοζόντως τή τοιαύτη renti omnium, ejusque cogitaiioni falgo Iribuens, 
σου τόλμη ό θείος πρεσβύτης κα> κήρυξ της άλη- extremam in blasphemiani, atque insignem impie-
Οείας έμμέτρως έπιβεβόηκέ σοι, είπών ούτως* tateoi seclatores tuog impulisli. Quamobrem jure 
ac merito in banc luam adeo projeclam audaciam divinas ilte genex, ac praeco verilatis bis versibus 
inveclus est: 
ΕΙδωΛοποιέ Μ άρχε, χαϊ τερατοσκόπε, 
Αστρολογικής έμπειρε χαϊ μαγικής τέχνης, 
Α«' ων κρατννεις τής πΛάνης τά διδάγαατα, 
Σημεία δεικνύς τοις ύπό σού πΛανωμένοις, 

Αι άγγελκης* δυνάμεως (εγχειρήματα)ΖαζηΛ ποιειν 
"Εχων σε πρόδρομον άντιθέου πανουργίας. 

Κα\ ταύτα μέν ό θεοφιλής πρεσβύτης. Ημείς δε τά 
λοιπά τής μυσταγωγίας αυτών μακρά όντα πειρασό- Β r u d r l niygferia, quamvig longissiina sint, quam po-

Idola fingetn, Marce, monstrorum artifex, 
Fraudisque gnare magieis, et astrorum scient, 
Erroris unde dogma pesii(erum struis, 
246 Portenta cacw ficta dum turbcc exhibes, 
Per te rebellis qualia aggreditnr manus. 
Ilcec tu Ula Saiance fretu$ auxilio patri$ 
Azazelisque mira designas ope, 
Pwcursor olli fraudis in superos datus. 

Haec pius ille senex cecinit. Nunc reliqua isto-

μεθα βραχέως διεξελθείν, κα\ τά πολλφ χρόνφ κε-
κρυμμένα είς φανερόν άγαγείν. Ούτω γάρ άν γένοιτο 
εύέλεγκτα πάσι. 

ΙΒ*. Τήν συν γένεσιν τών Αίώνων αυτών, καί τήν 
πλάνην τού προβάτου, καί άνεύρεσιν ένώσαντες έπι
τοαυτδ, μυστικώτερονέπιχειρούσιν άπαγγέλλειν ούτοι 
οί είς αριθμούς τά πάντα κατάγοντες, έκ μονάδος, κα\ 
δυάόος φάσκοντα τά δλα συνεστηχέναι* κα\ άπό μονά
δος έως τών τεσσάρων άριθμουντές ούτω γεννώσι τήν 
δεκάδα. Μία γάρ, κα\ δύο, καί τρείς, καί τέσσαρες 
συντεΟεισαι έπιτοαυτδ τόν τών δέκα Αίώνων άπεκύησαν 
αριθμόν. Πάλιν δ' αύ ή δυάς άπ' αυτής προελθούσα έως 
τού επισήμου, οίον δύο και τέσσαρες κα\ έξ, τήν δω
δεκάδα απέδειξε. Κα\ πάλιν άπό τής δυάδος όμοίας 

lero brcvissime pertexam, eaque quas janiduduiii 
occultaia fuerunl in aperium proferauu Sic emm 
oinnibug ad convincenduin erunl fecillima. 

X i l . Igiiur A£onum' generationem, aberrantem-
que primum, deinde recuperataoi oveiu in unum 
confuudcnleg, roysiice inlerpretanlur i i , qui ad nu-
meros universa referuul; et ex unitale ac binario 
componi arbitrantur omuia : alque ab uiio ad qua-
tuor nmnerando progressi decadem efficiunt. unum 
quippe, ac duo, tria, quatuor, giaiul collecia de-
cem iEonuiu mimerum pepererunt. Deinde bina-
rius per se ad senariuin procedens, hoc est duo, 
qualuor et sex, dodecadem composuil. Rursus a 
binario eodem modo numeranlibug ad decem usque 

άριθμούντων ημών έως τών δέκα, ή V ανεδείχθη, έν C Iriginla conflantur, in quibus insunt OClo, decem, 
ή οκτώ κα\ δέκα καί δώδεκα. Τήν ούν δωδεκάδα, διά 
τδν έπίσημον συνεσχηκέναι, διά τό συνεπακολουθήσα-
σαν αυτή τό έπίσημον πάθος λέγουσι *. Κα\ διά τούτο, 
περ\ τόν δωδέκατον αριθμόν τού σφάλματος γενομέ
νου, τό πρόβατον άποσκιρτήσαν πεπλανήσθαι· επειδή 
τήν άπόστασιν άπό δωδεκάδος γεγενήσθαι φάσκουσι. 
Τ ψ αύτφ τρόπω κα\ άπδ τής δωδεκάδος άπόστασιν * 
μίαν άπολωλέναι μαντεύονται* καί ταύτην είναι τήν 
γυναίκα τήν άπολέσασαν τήν δραχμήν, κα\ Αψασαν 
λύχνον, καί εύρούσαν αυτήν. Ούτως ούν καί (έπ\) 
τούς αριθμούς τούς καταλειφθέντας, έπ\ μέν τής δρα
χμής τούς εννέα, έπ\ δέ τού προβάτου τούς ένδεκα 
έπιπλεκομένους άλλήλοις τδν τών ένενηκονταεννέα 
τίκτειν αριθμόν. ΈπεΙ έννάκις τά ένδεκα ένενηκον
ταεννέα γίνεται. Διό καί τό 'Αμήν τούτον λέγουσιν u 

έχειν τόν αριθμόν. 
1 Iren. Α σοι χορηγεί σός, etc. Mox Σατάν άεί, for. leg. 1 Iren. Ota τό έπίσημον έσχηκέναι συνακολου-

βήσαντα αυτή διά τόν έπισ. » lren. απόστασαν. k Luc. xv, 8. 

ac duodecim. Ob id dodecadem, quod eenarium 
numerum comitem babuerit, ob genarium illum 
Passionem appellant; eademque de causa cum ad 
duodenariuin numerum error adhaesieset, aberran-
tem a grege ovem longiug evagari ccepisse; quo-
niara ab duodenario discessionem illam putant ac-
cidigse. Sic eliam ab duodenario desciscentem Vir-
tuiem periisse, Angunl; eamque mulierem illam. 
esse, quae amissa drachma lucernam accendit* at-
que eam reperit k . Hoc itaque pacto reliquis innu-
ni( r i s ; in drachma quidem, novem; in ove unde-
cim, si i r i sese ducantur, xcix efficere. Nam novics 
xi nuroerum hunc producunt. Quare el in voce 
'Αμήν eumdeui reperiri dicunt. 

(29) Ά σύ χορηγείς. Iambicos] igtos ex Vet. fide 
restituimus. Sed bi duo, Α σύ χωρηγείς, etc., et 
δι' αγγελικής, etc., mendogi guni. Fortasse iia 
concipi possunt. 

Ά σοι χωρηγεϊ σός πατήρ Σατανικός [Sealiger, 
Σατάν άεϊ] 

AC άγγεΛικής δυνάμεως ΆζαζήΛ ποιειν. 
De Azazele meminit e Gabala Reiicblinug lib. nr. 
Aiqui illos ipsos iambicos esse versus diu anle Sra-
•igerum Irenaei edilores agnoveraui: quus ille Py-
rtpblegelofilaa, et Cercopas appellat, editioneni 
vero ipsam Coloniensem, conviciorum, el sycophau-
tiarum cloacam, ad Eusebiia. 2156. Scd mcrse 5uat 

bominig sycopbantia?, quas in auctores Colon. illitts 
cdilionis conjicit, et mendacia erassiagima. Quod 
enim cerebnini babuit, cum in eadem editione, 
έμμετρος pro έμμέτρως scriplum csse dixit , ei 
έμμετρον κήρυκα praRconeni? Sane falso in illos 
isia jactavil. Nam el έμμέτρως illic editum est; et 
Billius recle ita ve r t i l : Veritatis prceco venibus ita 
in te exclamavit. Cuin aulem eorrupli plerique v«r-
sus essenl, non male idem ille erudilissirous Billiug 
pedum ralionem non haberi dixil . Porro virulenta illa 
Scaligeri reprehensio non in Colonienses editoreg, 
sed in Cornariuui, et Calasium Scaligeri gymmigtas 
cadit : quorum ulerqne κήρ-ϋξ έμμετρος lcgiL 



S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ 

Sed el aliter ista declarant, quod non pigebil Α Ούκ δκνήσω δέ σοι χοΛ Αλλως έξηγουμένων αύτύ» 
exponere, ut cujusmodi sit illorum fructus ex omni 
parie cognoscas. Etenira H' elementum cum epi-
semo, oclonarium esse voluut. quod octavum a 
prima liltera locum babet. ludc omisso rursus 
episeino, |ei ipsoruin elementorum 247 subduclo 
numero alque composito usque ad oelo, tricena-
rium periiciunl. Nam qui ab A' coeperil, et in Η de-
sierii, elementa numerando, dempta lamen senarii 
nola, ac litterarum in unum progressiune conflala, 
iriginta reperiet. Quoniam ad E' usque xv consur-
gunt. His adjuncta vn, xxn facituit. Quibus H', hoc 
est octo, si accesserinl, admirabilem illum iricena-
riirra implebunt. Hiuc jEomim iriginta matrem 
Ogdoadem conslituunl. Et quopiani iribus Virtuti-

άπαγγείλαι, Γνα πανταχόθεν κατανόησης τόν καρπδν 
αυτών. Τδ γάρ στοιχείον τδ Η (30) συν μέν τ φ έτ> 
σήμω δγδοάδα είναι θέλουσιν άπδ του πρώτου δγδ$« 
κεί μενον τόπου Είτα πάλιν άνευ τοΰ επισήμου ψτ̂  
φίζοντες τόν αριθμόν αυτών τών στοιχείων, κα\ έζι> 
συνθέντες μέχρι τοΰ Η', τήν τριακοντάδα έπιδεικνύον-
σιν. 'Αρξάμενοςγάρ άπό τοΰ "Αλφα, κα\ τελευτών εις 
τό Η, τψ άριθμψ τών στοιχείων, ύπεξαιρούμενος $έ 
τό έπίσημον, καί έπισυντιθε\ς τήν έπαύξησιν τω* 
γραμμάτων, εύρήσει τδν τών τριάκοντα Αριθμόν. 
Μέχρι γάρ τοΰ Θ* · στοιχείου πεντεκαίδεκα γίνονται. 
Έπε ι τα προστεθείς αύτοίς ό τών έπτά Αριθμός, Β 
καί Κ' απετέλεσε. Προσελθών τούτοις τ δ Η% δ έσται 
οκτώ, τή* θαυμασιωτάτην τριακοντάδα άνεπλήρβσε. 

bus Iricenarius coraponilur, ler in sese duclus ^ Καί εντεύθεν άποδεικνύουσι τήν όγδοάδα μητέρα 
nonagima producit. Ter enim iriginla ad iionaginla 
pervcniunt. Sed et lernarius quoque ducius in se 
novem eflicit. Sic Ogdoas xcix numerum apud i l -
los peperit. Cuinque duodecimus JEon deficiens 
sursuni xi reliquerit, in Αόγου, hoc esl Verbi, f i -
gura consenlaneain litterarum forraam adhibilain 
putant. Elenim uudecima ordine litterarum est Λ, 
qui tricenarius est numerus, el ad exemplar C 0 3 -
3estis providemiae posila. Quandoqnidem si ab A' 
ad A' usque, denipio lamcn episemo, continua l i l -
terarum addirione numeruni earum colligas, coni-
prehenso simul Α nonaginta novem prodeunt. Cae-
terum Α ipsum quod ordine est undecimum, ad 
quxrendum sui simile descendisse, u l duodecimum Q γραμμάτων συν αύτψ τώ Λ' τόν τών ένενηκονταεννέε 

τριάκοντα αίώνων. Έπε\ ούν έν τριάκοντα* δυνάμεων 
ήνωται δ τών Λ' άριθμδς, τρεις * αυτός γενόμενος, τέ 
ένενήκοντα έποίησε. Τρείς γάρ τριάκοντα ένενήκοντα. 
Κα\ αυτή δέ ή τριάς, έφ' εαυτής συντεθεί σα, έννίι 
έγέννησεν. Ούτω δέ ή όγδοάς τής τών εννέα * παρ* 
αύτοίς άπεκύησεν αριθμόν. Κα\ έπε\ δ δωδέκατος 
Λίών άποστάς κατέλειψε τούς άνω · ένδεκα, κατάλ-
ληλον λέγουσι τδν τύπον τών γραμμάτων τ φ σχήματι 
τοΰ Αόγου κείσθαι. Ένδέκατον γάρ τών γραμμάτια 
κείται τδ Λ', δ έστιν άριθμδς τών Λ', κα\ κατ* εικόνα 
κείσθαι, τής Ανω οίκονομίας. Επειδή άπδ τού "Αλφι 
χωρ\ς τοΰ επισήμου αυτών τών γραμμάτων δ άριθμδς 
έως τοΰ Λ' συντιθέμενος κατά τήν παραύξησιν τών 

impleret: idque eo reperto consecutum esse, satis 
ipsam elemenli liguram arguere. Quippe Λ ad sui 
similis inquisitionem adveniens, cum illud invenis-
set, et ad sese rapuisset, duodecimi locum imple-
vit . Unde et Μ asserunt ex duplici ΛΛ esse con-
lextum. Proptercaque nonaginla novem regionera 
ipsos cogniiione fugere, dafectum scilicet, ac sini-
stra manus figurain : unum vero conseclari, quod 
ad xcix addilum dcxlraai ipsos ad manum transtu-
leri i . 

X I I I . Guro tu isia, charissimc! perciirres, non 

ποιείται αριθμόν. "Οτι δέ τό Λ' ένδέκατον δν τή τάξει 
έπ\ τήν τού ομοίου αύτοΰ κατήλθε ζήτησιν, ινα άνσ-
πλήρωση τόν δωδέκατον άριθμδν, καί εύρδν αύτδν, 
έπληρώθη, φανερόν είναι έξ αύτοΰ τοΰ σχήματος τον 
στοιχείου. Τδ γάρ Λ' ώσπερ έπ\ τήν τοΰ ομοίου αύτύ 

νζήτησιν παραγενόμενο'ν, κα\ εύρδν, κα\ είς έαυτδ» 
άρπάσαν αυτόν, τήν τοΰ δωδεκάτου άνεπλήρωσε χω
ράν, τοΰ Μ' στοιχείου έκ δύο Λ' συγκειμένου. Αιδ χαί 
φεύγειν αύτοΰ Τ διά τής γνώσεως τήν τών 1̂0* χώρ*ν, 
τουτέστι τό υστέρημα (51) τύπον αριστεράς χειρός· 
μεταδιώκειν δέ τό έν, δ προστεθέν τοις ένενηκονταεν-
νέα, είς τήν δεξιάν αύτοΰ · χείρα μετέστησε. 

Ι Γ . Σύ μέν ταύτα διερχόμενος, αγαπητέ, εύ οΤόα, 
dnbito quin hasce vanissimas ineplias inagnopere D δτι γελάσεις πολλά τήν τοιαύτην αυτών οίησίσοφα 

• lren. ένενήκοντα εννέα. · Irea. 
αυτούς. 

1 Iren. όγδόψ τόπψ. 1 Iren. τοΰ Ε'. 1 Iren. τριών. * Iren. τρίς. 1 

άνω τούς. El mox καταλλήλως et έν τψ σχήμ. Τ Ireu. αυτούς. 8 Iren. 

(50) Τό γάρ στοιχείον τό JH. Insignis, hoc est 
επίσημος numerus, esl v i , sive φ . Sic apud Hier. 
comment. adpsal. LXXVII , quem iocum Fronlo Du-
caeus ad Iren. altulit. Scriptum e*ty inquit, in Mat-
thffo, et Joanne, quod Dominus noster hora sexla 
crucifixus sil. Rursum scriptum est in Marco, quia 
hora tertia crucifixus Hoc videiur esse diversum, 
sed non est diversum. Error scriptorum fuit. Et in 
Marco hora sexla fuit. Sed mulii episemuni Grwcum 
<T putaverunt esse Γ, skut et ibi error fuii scripto-
rum, ul pro Asaph, haiam scriberent. Jam si l i l ie-
ras omnes ordine percenseas, eae ad Η usque xxx 
conficiunl, excluso videlicel c , quae est senarii 
nola : Η porro in litloraruin serie octavum locum 
obiiiiei, bi ς- adjccei i s , demplo eo scpliuium. Scd 

ut ad episemum redeam; proprie έπίσημον ios^ae 
est, sive isola senarii numeri, hoc esi Ogura ipa 
C*. de quo vide quae Scaliger observat in Eustt. 
p. 105. At Irenaeus έπίσημον iiuuierum appdbt 
ipsum, quod ephemon Vctus inlerpres reddidtL 
Nos insignem nominare possumus : nam intipt 

notam ac iiguram significat: unde insignis nuine-
rus, qui insigni, boc est episemo, sive ooia c i -
piimi solel. 

(5!) Τουτέστι τό υστέρημα. Ilaec ex Beda De 
loqueia per gestum inlelliges. l)bi veieres docel ad 
xcix usque sinislre manue djguis auroemse; 
centuiD vero reliquosque deiucep» ccuieiiarios dex-
tra computasse. 
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μωρίαν. Άξιοι δέ πένθους οί τηλικαύτην θεοσέβειαν, 
κα\ τδ μέγεθος της Αψητου δυνάμεως, κα\ τάς τοσ-
αύτας οίκονομίας τοΰ θεοΰ, διά τοΰ Άλφα, καί τοΰ 
Β ή τ α , κα\ δι' αριθμών οΟτω ψυχρώς κα\ βεβιασμέ-
νιος διασύροντες. "Οσοι δέ αφίστανται τής Εκκλη
σίας , κα\ τούτοις τοίς γραώδεσι μύθοις πείθονται, 
αληθώς αύτοκατάκριτοι· ούς δ Παύλος έγκελεύεται 
ή μ ί ν μετά μίαν κα\ δευτέραν νουθεσίαν παραιτείσθαι. 
Ιωάννης δέ δ τοΰ Κυρίου μαθητής επέτεινε τήν κα-
ταδικην αυτών, μηδέ χαίρειν αύτοίς ύφ' υμών λέγε
σθαι βουληθείς. Χ) γάρ Λέγων αντοις, φησ\, χαίρειν 
κοινωνεί τόΐς έργοίς αυτών τοΊς πονηροί ς. Κα\ 
είχότως. Ούχ έστι γάρ χαίρειν τοΤς άσεβέσι, λέγει 
Κύριος. Ασεβείς δέ υπέρ πάσαν άσεβειαν ούτοι, οί 
τδν ποιητήν ουρανού καί γής μόνον θεδν παντοκρά
τορα, υπέρ Ον άλλος θεός ούκ έστιν, έξ υστερήματος, 
κ α \ αύτοΰ έξ άλλου υστερήματος γεγονότος, προβε
βλήσθαι λέγοντες· ώστε κατ* αυτούς είναι αύτδν προ-
βολήν τρίτου υστερήματος. "Ην γνώμην δντως κατα· 
φυσήσαντας, καί καταθεματίσαντας, δέον π ό ^ ω που 
μακράν φυγείν άπ ' αυτών, κα\ ή πλέον διισχυρί-
ζονται, κα\ χαίρουσιν έπ\ τοίς παρευρέμασιν αυτών, 
ταύτη μάλλον είδε να ι πλέον αυτούς ένεργείσθαι ύπό 
τ ή ς όγδοάδος τών πονηρών πνευμάτων* καθάπερ οί 
ε ι ς φρενίτιδα διάθεσιν έμπεσόντες, ή πλέον γελώσι, 
κ α \ Ισχύειν δοκοΰσιν, κα\ ώς ύγιαίνοντες πάντα πράτ-
τουσι, ένια δέ κα\ υπέρ τδ ύγιαίνειν, ταύτη μάλλον 
κακώς έχουσιν. Όμοίως δέ κα\ ούτοι, ή μάλλον ύπερ-
φρονείν δοκοΰσι, κα\ έκνευρίζουσιν εαυτούς, ύπέρ-
τονα τοξεύοντες, ταύτη μάλλον ού σωφρονοΰσιν. 
Εξελθόν γάρ τό άκάθαρτον πνεύμα τής αγνοίας, 
έπε ιτα σχολάζοντας αυτούς ού θεψ, άλλά κοσμικαίς 
{ητήσεσιν εύρδν, προσπαραλαβόν έτερα πνεύματα 
έ π τ ά πονηρότερα εαυτού, κα\ χαυνώσαν αυτών τήν 
γνώμην, ώς δυναμένων τά υπέρ τόν θεόν έννοείν, κα\ 
έπιτήδειον είς ύπερέκκρουσιν 1 κατασκεύασαν, τήν 
δγδοάδα τής άνο ίας β τών πονηρών πνευμάτων εις 
αυτούς ένεθήκωσε. 

ΙΔ'. Βούλομαι δέ σοι κα\ ώς αυτήν τήν κτίσιν 
κατ* είκόνα τών αοράτων ύπό τού Δημιουργού , ώς 
άγνοούντος αύτοΰ, κατεσκευάσθαι διά τής Μητρός 
λέγουσι, διηγήσασθαι. Πρώτον μέν τά τέσσαρα 
στοιχεία φασι, πύρ, ύδωρ, γήν, αέρα, είκόνα προ
βεβλήσθαι τής άνω πρώτης Τετράδος. Τάς τε ένερ-
γε ίας αυτών συναριθμουμένας, οίον θερμόν τε κα\ 
ψυχρόν, ξηρό ν τε κα\ ύγρδν, ακριβώς έξεικονίζειν 
τ ή ν Όγδοάδα. Έξης δέκα δυνάμεις ούτω κατα ρ ι-
0 μούσι ν, έπτά μέν σωματικά 1 κυκλοειδη, Α κα\ ου
ρανούς καλοΰσιν* έπειτα τόν περιεκτικόν αυτών κύ-
κλον, δν κα\ δγδοον ούρανδν όνομάζουσι* πρός δέ τού
το ι ς ήλιόν τε κα\ σελήνην. Ταΰτα, δέκα δντα τόν 
Αριθμόν, εικόνας λέγουσιν είναι τής αοράτου Δεκά-
δος τής άπό Αόγου κα\ Ζωής προελθούσης* τήν δέ 
δωδεκάδα μηνύεσθαι διά τού ζωδιακού τού κάλου μέ-
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Α derideas. Sed deplorandi nibilominus sunt, qui 
tara sacrosanctam religionem, vcreque inexplicabi-
lis polenlia? magnitudinem, lantam denique divini 
Numinis provideotiam per illud sunm alpha, bela, 
caeterosque numeros tam frigide viotenterque tra-
ducant. Ac quicunque sc 248 a u Ecclcsia segre-
gant, ut ad aniles basce fabulas adbaerescant, sane 
suometipsi judicio damnali sunl : qnus secundum 
unam alteramque correptionem deviiare Paulus 
hortatus est*. Joannes vero Chrisli discipulus ma-
jore illos poena condemnavit, cum ne salulari 
qnidem a nobis patialur. Qui entm, inquit, ave itlis 
dixerit, communicat operibus illorum malignis*. 
Merito sane. Neque enim pax est impiis, dicit Do-
minus*. At istorum impietas impietalem oronem 

U superat: qui coeli lerreque fabricatorem, ac solum 
omnipotemem Deum, supra quem nullus alius est 
Dcus, ex defeclu, qui et ipse ex alio sil orlus de* 
fectu, derivatum existimant, ut ex iUorura opi-
nione tertio quodam ex defeclu prodierit. Qua qui-
dem explosa damnataque sentemia, procul ab illia 
fugiendum est: ac quanto sunt in errore pertina-
ciores, inventisque pessimis impensius delectamur, 
taolo eos magis putandum est ab scelestissimorum 
daemomim Ogdoade concitari. Uti phreneiicis acci-
dit, qui quo amplius rident, ac vegeto esse corpore 
videntur, omniaque ceu valentes ac sani, ac non-
nulla etiara aliquanto, quam si sani essent, robu-
stius gerunt, eo sese deterius habent. Similiter isti 
quo vehementius sapere videnlur, seque ipsos en.er-

p vanl, dum intento velut acrios arcu sagiitas erait-
tunt, eo roajore vesania tenentur. Impurus quippc 
ignorantiae spiritos egrediens, eosque non Deo, ged 
profanis quaeslionibus implicatos repcriens , ad-
hibiiis septem aliis seipso nequioribusT, inflatisque 
vana persuasione illorum animis, quasi vel supra 
Deura ipsum allollere ee cognitione possini; ubi 
idoneos opportunosque fraudrbus suis reddiderit, 
quamdam stoliditaiis improborum spiriUrom Ogdoa-
dem in illos immiui i . 

XIV. Age vero Hlud insuper exponamus, quem-
admodum creatas res omnes ad eorum, quae videri 
nequeunt, similitudinem a conditore sic productas-
asseraiit, ut eo quid ageret nescienle, beneflcio 
Mairis exslilerint. Principio eleraenta illa quatuor, 

D ignem, aquam, terram, aerem, ad summs primae-
que Tetradis eflDgiem e&se constituta narranl. Quo-
rum ad agendum efficacitales, pula calorem, fri— 
gus, siccitatem, et humorem, exactam Ogdoadis 
imaginem referre. Tum» decem hoc modo virtutes 
enumerant. Primam septem corporeos orl>ee, 249 
quos ccelos appellant. Deinde majorem illum reli-
quos ambientem, quod octavum coelum nominant. 
Pra3lerea solem et lunam. Quae omnia denario com' 
preheusa nuraero Decadis illius, quae a Verbo Vita-
que nec aspectabilis proQuxit, flguram este dic i i -

1 For. ύπέχκρουσιν. 1 Iren. άγνοιας. 1 Iren. σώματα. 4 Tit . i u . 10. e I I Joan. I I . · Isa. LVH, 21. 
v Matib. x i i , ί ί 



Nam Dodecadeni orbe illo signifero de- Α νου κύκλου. Τά γάρ δώδεκα ζώδια φανερωτατα τι^ 
τοΰ Άνθρωπου και τής Εκκλησίας θυγατέρα δωδε
κάδα σκιαγραφείν λέγουσι. Κα\ έπεί άντεπεζεύ-
χθη (32), φασ\, τήν τών Ολων φοράν ώκυτάτην ύπαρ· 
χουσαν, ουπερ δ χρόνος δ π ρ δ ς 1 αύτφ τ φ κύτει βαρό
νων, κα\ άντιταλαντεύων τήν εκείνων ώκύτητατί 
έαυτοΰ βραδυτήτι, ώστε αύτδν έν τριάκοντα έτεσι τήν 
περίοδον άπδ σημείου έπι σημειον ποιεισθαι, είκόνα 
λέγουσι αύτδν τού "Ορου τοΰ ττν τριακοντώνυμονΜτ4-
τέρα αυτών περιέχοντος. 

6 Η S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ 

lant. 
monstrari: quod duodecim in eo signa maniiestis-
sime illam Hominis Ecclesiaeque filiam Dodecadem 
exprimant. Quoniam autem ad vcbementissimum 
illum universilalis impelum moderandum ex ad-
verso Saturnus adjunctus esl, qui immensa? moli 
proximus rapiditatem illara inbibet, ac sua larditate 
compensal, sic ul annorum triginta spatio a puncto 
ad punctum rediens circuiUis suos absolvat, id qui-
dem Horn mirificc congruere, qui ipsorura mairem 
triginla vocabulis insignilam compleclilur. 

Ad haec lunam, quae Iriginta diebus orbem suum 
conflcit, hoc ipso numero jEones adumbrare lot i-
dem. Solem vero duodenis circumvolutum raensi-
bus, cooversionesque suas eo intervallo terminan 

Τήν σελήνην τε πάλιν εαυτής ούρανδν εμπεριεχο
μένων * τριάκοντα ήμέραις διά τών ήμερων τόν αρι
θμόν τών τριάκοντα Αίώνων έκτυποΰν. Κ α \ τδν ήλιο* 
δέ έν δεκαδύο μησ\ περιεχόμενον, κα\ τερματίζοντα 

tem, horum uumero mensium Dodecadem referre. ^ τήν κυκλικήν αύτοΰ άποκατάστασιν, διά τών δώδεκα 
Dies purro duodecim horarum spaiio definitos si-
mulaerura quoddam lucidae illius esse Do lecadie. 
Velut bora, quae duodecima diei pars est, tricente 
esl inslructa partibus, qua» Tricenarii siniililudinem 
gerunt. Quin eliara signiferi illius orbis ambilum 
partibus constare CCCLX. Nam unumquodque si-
gnum xxx compleclilur. Ila in boc eliaro circulo 
servatara esse dicunl ejus necessiiudinis imilalio-
nem, quae duodenarium inter ac tricenarium intcr-
cedit. Deinde terra duodecim in climala regiones-
que divisa, et in singulis demissam e coelo Yirtutem 
aut perpendiculum excipicns, eique Y i r l u i i , unde 
derivata illa est, simillimos fetus pariens, Dodeca-
dem, ut aiunt, ipsam, ejusque liberos, manifeste 
reprsesentat. Praeler haec Conditorem narrant, cum 
supremae Ogdoadis infinitatem, aeternitatem, ac 
lemporis locique circumscriplione carentem condi-
tionem imitari cuperet, neqne quod in illa slabile 
est ac sempiternum posset exprimere, eo quod 
fruclus essei penuriae ac defeclus aliquis, in iem-
peslalee ac tempora, el multiplices annorunri nu-
meros aeternitalem illam dislribuisse, exisiiraas-
seque posse se teraporum coacervata multitudine 
illius infinilatem 250 adipisci. Ex quo faclum i l -
lud arbilrantur, u l cum ei se Yerilas subtraxisset, 
repente sil falsitas consecuta. Ideoque completis 
lemporibus illitis opus esse solvendum. 

. XV. 1 Cum hrec igilur sit illorum de creatione 

μηνών τήν δωδέκατη ν φανεράν ποιειν. Τας δέ ημέρας 
δεκαδύο ωρών (33) τό μέτρο ν έχουσας τύπον τής 

. φαεινής Δωδεκάόος είναι. Άλλά μήν καί τήν ώραν 
φασ\ τδ δωδέκατον τής ημέρας έκ τριάκοντα μοιρών 
κεκοσμήσθαι διά τήν είκόνα τής Τριακοντάδος. Κα> 
αύτοΰ Οέ τοΰ ζωδιακού κύκλου τήν περίμετρον είναι 
μοιρών τριακοσίων έξήκοντα. "Εκαστον γάρ ζώδιον 
μοίρας έχει τριάκοντα. Ούτω Οέ κα\ διά τοΰ κύκλο·, 
τήν είκόνα τής συναφείας τών δώδεκα πρδς τά τριά
κοντα τετηρήσθαι λέγουσιν. "Ετι μήν κα\ τήν είς δώ
δεκα κλίματα (34) διηρήσθαι φάσκοντες, κα\ καθ* 
έκαστον κλίμα δύναμιν έκ τών ουρανών κατά κάθε τον 
ύποόεχομένην, έοικότα τίκτουσαν τέκνα τη κάτι-

, πε μ πού ση τήν ύπό^^οιαν δύναμιν τύπον είναι της 
1 Δωδεκάδος καί τών τέκνων αυτής σαφέστατον διι-

βεβαιοΰνται. Πρός δέ τούτοις θελήσαντά φασι τδν Δη
μιουργδν τής άνω Όγδοάδος τδ άπέραντον και αίώ-
νιον, καί αόριστον, κα\ άχρονον μιμήσασθαι, κα\ μή 
δυνηθέντα τό μόνιμον αυτής καί άΐδιον έκτυπώσαι, 
διά τδ καρπόν είναι υστερήματος, είς χρόνους καί 
καιρούς, αριθμούς τε πολυετείς τό αίώνιον αυτής 
κατατεθεΓσθαι, οίόμενον έν τώ πλήθει τών χρόνων 
μιμήσασθαι αυτής τδ άπέραντον. Ενταύθα τε λέγου
σιν έκφυγούσης αυτόν τής Αληθείας έπηκολουθη-
κέναι τό ψεύδος. Καί διά τοΰτο κατάλυσιν πληρ*-
θέντων τών χρόνων λαβείν αύτοΰ τό έργον. 

ΙΕ'. Κα\ περ\ μέν τής κτίσεως τοιαΰτα λέγοντες, 
aenlenlia, quotidie lamen singuli proiit quisque po- D καθ' έκαστη ν* ή μέραν έπιγεννά έκαστος αυτών καθώς 
test, novi aliquid excogitant, ut nemo sit inler eos δύναται καινότερο ν Τέλειος γάρ ουδείς ό μή μεγάλα 
deoique perfeclus, qui non insigne aliquod mcn- ψεύσματα παρ' αύτοίς καρποφορήσας. Έκ δέ τών 
daciuro velut fructum proferal. Nunc quae ex pro- προφητικών όσα μεταμορφάζουσιν, άναγκαιον, μην> 
pbetarum oraculis ad suos sensus accommodare σαντα, τόν έλεγχον αύτοίς έπάγειν. Ό γάρ Μωύσής, 

1 Iren. c. 15. 
ρόν τι . 

For. ύπερων κρόνος. 9 Iren. έκπεριερχομένην. κ Iren. δυνάμει. · Iren. καινότε-

(32) Καϊ έπεϊ άκτεχεζεύχθη. Quo sincerior bic 
locus exsi^al, scribo πρός τήν τών όλων. 

(33) Τας δέ ημέρας δέκα δύο ωρών. Hora apnd 
Epipbanium duas snquinocliales continet, ut et alio 
loco evidenlius indicat. Jam quod bora xxx μοίρας 
t r ibu i i ; sic inlelligi polest. Sol dicbus singulis boc 
esl x i i horis, vel xx iv , circulum describU, qui in 

x i i parles tricenarias divisus, gradibus coastat 
CCCLX. Quamobrem singulis boris aequinoctialibas 
xv gradus; duabus horis, sive xn diei parte xxx 
gradus conficit. 

(34) Είς δώδεκα κλίματα. Nam tolidem venl*-
rum regiones. Yide Geli. lib. n , cap. 22. 
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φασίν, αρχόμενος τής κατά τήν κτίσιν πραγματείας 
ευθύς έν άρχή τήν Μητέρα τών δλοιν έπέδειξεν, εί
πών · ΈΥ άρχή έχοίησετ ό θεός ΤΟΥ ούρατόγ καϊ 
τήγ γήγ. Τέσσαρα ούν ταύτα δνομάσας, θεόν, κα\ 
αρχήν, ούρανόν, κα\ γήν, τήν Τετρακτύν αυτών, ώς 
αύτο\ λέγουσι, διετύπωσε. Καί τόν άόρατον 1 δέ χαί 
τόν άπόχρυφον αυτής μηνύοντα ειπείν * Ή δέ γή ήγ 
αόρατος καϊ άκατασκεν αστός. Τήν δευτέραν Τε
τράδα, γέννημα πρώτης Τετράδος, ούτως αύτδν εί
ρηκέναι θέλουσιν, "Αβυσσον όνομάζοντα χα\ Σχότος 
έν σφίσιν 1 αύτοίς χα\ Ύδωρ, χα\ τό έπιφερόμενον 
τφ ύδατι Πνεύμα* μεθ' ήν τής δεχάδος μνημονεύοντα 
φώς λέγειν χα\ ήμέραν χα\ νύχτα, στερέωμα τε 
χα\ έσπέραν, χα\ δ καλείται πρωί , ξηράν τε κα\ 
θάλασσαν, έτι τε βιτάνην, κα\ δεκάτω τόπφ ξύ-
λον. Ούτω δέ διά τών δέκα ονομάτων τούς δέκα 
Αίώνας μεμηνυκέναι. Τής δέ δυοδεκάδος ούτως έξει-
κονίσθαι παρ' αύτψ τήν δύναμιν. "Ηλιον γάρ λέγειν 
κα\ σελήνην, αστέρας τε κα\ καιρούς, ένιαυτούς τε 
κα\ κήτη, ιχθύος κα\ ερπετά, πετεινά καί τετρά
ποδα, θηρία τε κα\ (πετεινά που τόΤς *) δυοδέκατον 
τδν Ανθρωπον. Ούτως ύπό τού Πνεύματος τήν 
τριάκοντα 4 διά Μωύσέως είρήσθαι διδάσκουσιν. Άλ
λά μήν κα\ τόν πλαστόν άνθρωπον κατ' είκόνα τής 
άνω δυνάμεως έχειν έν αύτφ τήν άπό τής μιάς π η -
γήν β . Τδρύσθαι δέ ταύτα έν τψ κατά τδν έγκέφαλον 
τόπψ* άφ' ής άπο^ε ΐν δυνάμεις τεσσάρας, κατ 
είκόνα τής άνω Τετράδος καλούμενος · τήν μέν δρα-
σιν, τήν δέ άκοήν, τήν δέ τρίτην δσφρησιν, κα\ τήν 

Τήν δέ 'Ογδοάδα φασ\ μηνύεσθαι ota τού άνθρω
που ούτως * άκοάς μέν δύο έχοντας ·, κα\ τοσούτος 
δράσεις, έτι τε οσφρήσεις δύο, κα\ διπλήν γεΰσιν, 
πικρού τε κα\ γλυκέ ως. "Ολον δέ τόν άνθρωπον 
πάσαν τήν είκόνα τής Τριακοντάδος ούτως έχειν δι-
δάσκουαιν. Έν μέν ταΐς χερσί διά τών δακτύλων τήν 
Αεκάδα βαστάζε ι ν * έν όλψ δέ τφ σώματι είς δεκαδύο 
μέλη διαιρουμένψ τήν Δωδεκάδα. Διαιρούσι δέ αύτδ 
καθάπερ τό τής αληθείας διήρηται παρ* αύτοΓς (τοις) 
σώμασι , περ\ 7 ού προειρήκαμεν. Τήν τε ούν 
'Ογδοάδα, Α^ητόν τε κα\ άόρατον ούσαν, έν τοΓς 
σπλάγχνοις κρυβομένην νοεΤσθοι. 

ICp. "Ηλιον δέ πάλιν τόν μέγαν φωστήρα έν τή 
τετάρτη τών ήμερων γεγονέναι διά τόν τής Τετράδος 
αριθμόν φάσκουσι. Τής τε σκηνής τής ύπό Μωύσέως 
κατασκευασθείσης αί αύλα\, έκ βύσσου, κα\ υακίνθου, 
κα\ πορφύρας, κα\ κοκκίνου γεγονυΐαι, τήν αυτήν 
παρ' αύτοις επέδειξαν είκόνα. Τόν τε τού ιερέως πο-
δήρη, τέσσαρσι στοίχείοις 1 λίθων πολυτελών κεκο-
σμημένον, τήν Τετράδα σημαίνειν διορίζονται · κα\ 
εί τινα τοιαύτα κείται έν ταΐς Γραφαις, είς τόν τών 
τεσσάρων δυνάμενα Αγεσθαι αριθμόν διά τήν Τε
τρακτύν αυτών φασι γεγονέναι. Τήν δέ Όγδοάδα 
πάλιν δείκνυσθαι ούτως* Έν τή ογδόη τών ήμερων 
πεπλάσθαι λέγουσι τόν άνθρωπον. Ποτέ μέν γάρ αύτδν 
τή έκτη βούλονται γεγονέναι, ποτέ δέ τή ογδόη, εί 
μή τόν μέν χοϊκόν έν τή έκτη τών ήμερων έρούσι πε -
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Α teslimonia solent, commemoranda priimim, deinde 
refellenda sunt. Moyses enim, inquiuni in ipso sta-
tim operis aditu, quo de rerum creaiione disputat, 
omnium Matrem commemoral, bis verbis : In prtn-
cipio creavit Deus coelum et terram ·. Ubi cum qua-
tuor ista noroinarit, Deum, principium, coeluni ac 
terrani, suam asserunt comprehensam esse Telra-
dem. Quod autem occulla eadcm illa nec aspecta-
bilis sit, id sequentibus verbis atligisse : Terra ακ-
tem erat invisibilis et informis. Sccundam .vero Te-
tradem, qui prioris est fetus, sic Moysen expres-
sisse declarant cum abyssum, et tenebras; aquam, 
alque incubanlem aquis Spirilum numinavit: postea 
Decadis quoque mentionem' ibidem fieri, cum lux, 
dies et nox, flrmamenlum, vespera, mane, arida, 

Β mare, herba, ac decimo tandem loco lignuin pro-
ponilnr. His enim vocabulis decem lotidem iEones 
intelligi. Nani Dodecadis vim hoc illum adumbraese 
modo scnliunl. Quippe solem el lunam, sidera, 
lenipeslates, annoa, cele, pisces, replilia, volucres, 
quadrupedes, feras : ac postremo loco duodecimum 
bominem proposuisse; eoque modo tricenarium a 
Moyse commemoratura exislimant. Hominem porro 
ad supreraae Virtutis exemplar efliclum, manantem 
ab uno fonte vim in sese coniinerc. Eamque in ce-
rebro collocatam esse, a quo faculiates qualoor 
profeclae coelestem illara Tetraderc adumbrant. 
Sunt aulem hsec : Visus, audilus, olfaclus et guslus. 

τετάρτην γεΰσιν. 
G Ogdoadem vero sic bominem referre slatuunt: 

quod et aures duas babeat, oculosque totidem, 
nares item ad olfaciendum duas, ac diiplicem gu~ 
slura, amari videlicet ac dulcis, nam 251 tolum 
ipsum bominem universam Tricenarii similitudinem 
hunc in modum exprimere. Prhnum in digitis De-
cadem circuniferre. Tum in corpore tolo Dodeca-
dem, quod xn in membra dividilur. Ita enim boc 
dislribuunt, ut et Veritaiis corpus, de quo aniea 
diximus. Ogdoadem denique, quae nec explicari 
sermone, nec oculis poiest percipi, in visceribus 
latentem intelligi. 

X V I . Praier ba?c solem, luminare illud magmim, 
ad indicandum Telradis numerum quarto die pro-
crealum pulani. Quod ipsum Mosaici tabernacult 

D aulaea reprasenlasse, ex bysso, byacinlho, purpura 
coccoqufe contexta*·. Uidemque sacerdotis talarem 
lunicam quatuor lapilloruroordinibus dislinctam H . 
Ac si qua sunt cjusdemmodi, quae in sacris Li l te-
ris ad quaternarium numerum accommodari pos-
sunt, guarn ad Tetradem pertinere confirmant. 
Ogdoadem rursus hoc fere modo demonstrari. Et-
enim octavo die formalum bominem asserunt, 
quem alias sexto potius produclum volunt; nisi 
forte terrestrem bominem sexto, carnalem octavo 
die fabricatum inielligunt. Haec enim* apud illos 
distincta sunt. Sed nonnulli diversum ilium fa-

1 I ren. τδ άόο. et, τδ άπό. 1 Iren. έν οΤς είσι κα\ τό. 1 Iren. έπ\ πάσι τούτοις. % Iren.. Τριακοντάδα 
• Iren. ^πιγής δύναμιν. Mox pro ταύτα, ταύτην. · For. έχοντος. Τ Iren. σώμα περί, · Iren. στοίχοις. 
• Geit. ι , 1 . / · Exod. xxvi, 1, 1 1 Exod. xxvm, 4 8qq« 
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clunt, qui ad iraaginem, similitudineraque crealus Α πλάσθαι, τδν δέ σαρκικδν έν τή δγδόβ. Διέστ*λτ« 
es lDei , quem androgyoum consliluunt, ab alio, 
qui ex huroo formalus est. Quin et arca illius d l -
luvii tempore, disposiiionem, in qua homines oclo 
liberati sunt \ manifesle salutarem ad Ogdoadem 
spectare pronuntiant, u l el Davidem ipsum, qui 
octavo post fratres loco in lucera eet editus *. Ad-
dunt et circumcisionem octavo die susceplam coe-
lestis Cgduadis circumcisionem oslendere ·. Alque, 
ut uno vcrbo dicam, qusecunque sacris iu libris 
reperhtnlur, qu» ad octonarium numerum irabi 
iitcunque possunt, ad conOciendum Ogdoadis my-
sterium usurpant. Enimvcro Decadem per deccm 
illas nationes indicari non dubiiant, quarum pos-
sessionem Deus Abrahamo promiserat \ Eodemquc 

γάρ ταύτα παρ' αύτοϊς. Ένιοι δέ Αλλον θέλουσι τ&» 
κατ* είκόνα κα\ όμοίωσιν θεοΰ γεγονότα άρσενόθηί* 
Ανθρωπον, και τοΰτον είναι τόν πνευματικόν · Αλλον 
δέ τόν έκ τής γής πλασθέντα. Κα\ τήν τ ή ς κιβωτοί 
δέ οίκονομίαν έν τψ κατακλυσμψ, έν ή οκτώ Ανθρ*· 
ποι διεσώθησαν, φανερώτατά φασι τήν σωτήρ» 
Όγδοάδα μηνύειν. Τό αύτδ δέ και τόν Δαβίδ δγδο* 
δντα τή γενέσει τών αδελφών αύτοΰ σημαίνειν. Ττι 
μήν κα\ τήν περιτομήν δκταήμερον γινομένην τ4 
περίτμημα τής άνω Όγδοάδος δηλούν. Καί άτλώς 
όσα ευρίσκεται έν ταϊς Γραφχϊς, ύπάγεσθαι δ ε 
μένα είς τόν αριθμόν τών οκτώ, τδ μυστήριον τής 
Όγδοάδος έκπληροΰν λέγουσιν. Άλλά κα\ τήν δεχ& 
σημαίνεσθαι διά τών δέκα εθνών ών έπηγγε&ατο δ 

Sara consilium applicant, cum post annos decem ^ θεδςτψ Αβραάμ, είς κατάσχεσιν δούναι λέγουσι. Καί 
ancillam ΗΓι suam Agarem concessil, liberos u l ex 
ea. susciperet. Quin et Abrabami servus ad Re-
beccatn missus, qui armillae ei decem aureas ad 
252 puleum obiu l i t 8 , necnon fiaires illius, qui 
decero dies eam retinuerunt. Itemque Jeroboamus, 
ctri decem Iribus assignala? ·. Tabernaculi quoque 
cortinae decem; columnaeque cubitorum decem; ac 
Jacobi lolidem fllii coemendi frumenii causa in 
jEgyplum profecti : decem insuper apostoli, qui-
bus absenle Tboma Dominus post resurreclionem 
apparuit 7, b i , inquam, omnes Decadem illam, qua3 
videri nequit, ex illorum opinione declararunt. 

X V I I . At vero Dodecadis, in qua defectus illa 
calamitas ac mysterium conl ig i l , qua ex calami-
late omnium quae videnlur originem manasse de-
finiunt, ubique clara ac manifeeta vestigia repe-
r i r i pradicant. Cujusmodi sunl duodecim Jacobi 
filii, a quibus duodecim propagatae sunt tribtis; ct 
rationale opere vario contexlum a, cui duodecim la-
pides assuli, ac tintinnabula tolidera. Adde lapi-
des duodecim a Moyse sub monle collocatos, pa-
rique numero partim medio in flunrine, pariim in 
ulteriore ripa ab Josue positos · : quique Testa · 
nienti arcam suslinuerunt : atque illos ineuper, 
quos in viluli holocausto Elias supposuisse legi-
tur l § . Quibus et aposlolorum numerus accedil. De-
nique ubicunque duodenarii numeri aspersa men 

τήν περ\ lappav δέ οίκονομίαν, ώς μετά έτη tea 
δίδωσιν αύτψ τήν εαυτής δούλην Ά γ α ρ , ίνα έξ αύτίς 
τεκνοποιήσηται, τό αύτδ δηλούν. Καί δ δούλος & 
Αβραάμ πεμφθείς έπ\ 'Ρεβέχχαν, κα\ έπ \ τ ψ φρέατι 
διδούς αυτή ψέλια χρυσών δέκα, κα\ οί άδελφο\ αύτης 
κατέχοντες αυτήν έπ\ δέκα ημέρας· Ι τ ι δέ Τοβοέρ 
ό τά δέκα σκήπτρα λαμβάνων, κα\ τής σκηνής ύ 
δέκα αύλαίαι, κα\ οί στύλοι οί δεκαπήχεις, χ α \ οί Ika 
υίο\ Τακώβ, έπ\ τήν ώνήν τοΰ σίτου τδ πρώτον είς 
Αίγυπτον πεμφθέντες, κα\ οί δέκα Απόστολοι, οίς 
φανεροΰται μετά τήν έγερσιν ό Κύριος, τοΰ θωμέ 
μή παρόντος, τήν άόρατον διετύπουν κατ' αυτούς Δε
κάδα. 

£ ΙΖ'. Τήν δυοδεκάδα όέ, περ\ ήν κα\ τδ μυστήριον 
τοΰ πάθους τοΰ υστερήματος γεγονέναι, έξ ου πάθοος 
τά βλεπόμενα κατεσκευάσθαι θέλουσιν, έπισήμνς 
κα\ φανερώς πανταχή κείσθαι λέγουσιν. ' ύς τους 
δώδεκα υίούς τοΰ Τακώβ, έξ ών καί δεκαδύο φυλαι, 
κα\ τδ λόγιον τό ποικιλτόν δώδεκα λίθους έχον, χαί 
τούς δώδεκα κώδωνας * κα\ τούς ύπδ Μωύσέως τε
θέντος ύπδ τδ όρος δώδεκα λίθους * ωσαύτως δέ xsi 
τούς ύπδ Τησοΰ έν τψ ποταμψ, κα\ άλλους είς Ά 
πέραν, κα\ τούς βαστάζοντας τήν κιβωτδν τής Δια
θήκης, κα\ τούς ύπδ 'Ηλία τεθεί μένους έν τ$ oia-
καυτώσει τοΰ μόσχου* κα\ τόν άριθμδν δέ τών απο
στόλων * κα\ πάντα απλώς όσο τόν δωδέκατον Αριθμόν 
διασώζει, τήν Δωδεκάδα αυτών χαρακτηρ ίζε ι λέ
γουσι. Τήν δέ τούτων πάντων ένωσιν ονομαζόμενη* 

lio est, id lanquam Dodecadis suae liguram arr i - D Τριακοντάδα διά της-τριάκοντα πηχών τδ ύψος έχΑ 
piuDt. Jam Iricenarium , qui ex illorum omnium 
coojunclione nascilur, ejug a rc» , quam Moemue 
cxsiruxit, tricenum cubiiorum altiludo deinon-
sirat u . Deinde Samuel qui Saulem supra ir iginla, 
quos adepulum invitarat, jussit accumberts Tum 
insuper David, quatenus iriginta totos dies in agro 
delituit " ; u l et i l l i qui ad ipsuui se in speluncaiu 

Νώε κιβωτού, κα\ διά Σαμουήλ κατακλίναντος τόν 
Σαούλ έν τοίς τριάκοντα κλητοίς (55) πρώτον, χα ι διά 
Δαβίδ, δτε έπ\ τριάκοντα ήμέραις (56) έχρύδετο h 
τψ άγρψ, καί διά των συνεισελθόντων αύτψ εις τ* 
σπήλαιον (Τσραήλ) * κα\ διά τοΰτο, τδ μήκος γίνεσδχχ 
τής αγίας Σκηνής τριάκοντα πηχών. ΚαΛ εΓ w i 
άλλα ισάριθμα τούτοις εύρίσκουσι, τήν Τριάκοντα·* 

1 Gcn. νι, 14 sqq. 1 1 Reg. xvi , I I . ' Gcn. χνιι, 10. * Gen. χνι, 3. · Gen. χχιν, 53, 55. · ΠΙ Re* 
χι, 31. Τ Joan. χχ, 26. · Exod. χχνιιι, 4 sqq. 
1 1 1 Reg. ιχ, 22. " I Reg. xx, 15. 

(55) Έν τοις τριάκοντα κΛητοΐς. Tricenos ad 
convivium adbibilos Uebr. acVuIg. codkes habent; 
Graci LXX. 

(56) Kai διά Αα&δ, δτε έπί τριάκοντα ήμέραις. 

9 Jos. ιν, 5. «· I I I Reg. χνιιι, 51. 1 1 Gen. τ ι , 15. 

Ubi scriplum.illud exslet mibi non occarrit. Sed ia 
nugis ac somniis frustra consiantiam ac raliooea 
exigas. 
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αυτών διά τών τοιούτων έπιδεικνύναι φιλεριστοΰσιν. aggregarunt. Quam etiam ob causam Irigiula cu-
bitos tabernaculi longitudo patuii. Ac si qua sunt alia pari coiuprebensa numero, suum ad Iricena-
rium accoraniodanda esse acerrime conlendunt. 

ΙΗ'. Άναγκαιον 1 ήγησάμην προσθεϊναι τούτοις Α XVII I . Quibus omnibus adjungenda Scriptnra» 
καΛ δσα περ\ τοΰ Προπάτορο* αυτών, δς άγνωστος 
ήν τοίς πάσι πρδ τής τοΰ Χρίστου παρουσίας, εκλέ
γοντες έκ τών Γραφών πείθειν έπιχειροΰσιν, ίν' έπι-
δείξωσι τδν Κύριον ημών άλλον καταγγέλλοντα Πα
τέρα παρά τδν ποιητήν τούδε τοΰ παντδς · δν, καθώς 
προέφαμεν, άσεβοΰντες , υστερήματος καρπδν είναι 
λέγουσι. Τδν γοΰν προφήτην Ήσαίαν είπόντα, 
ΊσραήΛ δέ με ούκ έγνω, καϊ ό Λαός με ού συν-
ήκε, τήν τοΰ αοράτου Βυθοΰ άγνωσίαν είρηκέναι 
μεθαρμόζουσι. Κα\ διά Όσηέ τδ είρημένον, Ούκ 
έστιν έτ αυτοΊς άΛήθεια ουδέ έπίγνωσις θεού, είς 
τδ αύτδ συντείνει ν βιάζονται. Κα\, Ούκ έστιτ ό 
συνιών, *) έκζιχτων τότ θεόν. Πάντες έξέκΛιναν, 
άμα ήχρειώθησαν, ίπ\ τής τοΰ Βυθοΰ άγνωσίας 

lestimonia putavi, quibus sua illa de supremo 
Parenle somnia stabilire conantur, qui anlequaui 
Cbrislus adveniret, onwibus erat ignolus. Hoc cnim 
demonslrare studenl: Patrem alium, quam universi 
condilorern, a Cbrislo Domino fuisse prxdicatum ; 
quem eliaw, ul ante diximus, cx defeclu lanquam 
fruclum eflloruisse conlendunt. 253 Q u ° d enim 
Isaias propbela dixil : hrael vero me non cognovit, 
et populus me non intellexil \ id ad illius Bylbi, qul 
discerni oculis nequil, ignoraiionem accommodant. 
Tum illud, quod est apud Oseam : Non est in ipsis 
veritas, neque cognitio Dei 8 , eodem refercndum 
exislimanl. Item : Non est qui inletligat, aut requi-
rat Deum. Omnes declinaverunt, simul inuliles facti 

τάττουσι. Κα\ τδ διά Μωύσέως δέ είρημένον, Ούδεϊς Β ad eamdem Bythi ignoralionem transferunt. 
δψεται τόν θεόν, καϊ ζήσεται, εις εκείνον έχειν πεί-
*λουσι τήν άναφοράν. Τδν μέν γάρ Ποιητήν έπιψευόο-
μενοι ύπδ τών προφητών έωράσθαι λέγουσι * τδ δέ, 
Ουδείς δψεται τόν θεόν, καϊ ζήσεται, περ\ τοΰ 
Αοράτου μεγέθους κα\ άγνωστου τοίς πάσιν είρήσθαι 
θέλουσι. Κα\ οτι μέν περ\ τοΰ αοράτου Πατρδς κα\ 
ποιητου τών δλων είρηται τδ, Ούδεϊς δψεται τόν 
θεόν, πάσιν ήμίν φ α νερό ν έστιν* ότι δέ ουδέ περ\ 
τοΰ έπί * τούτων παρεπινοουμένου Βυθοΰ, άλλά περ\ 
τού Δημιουργού, κα\ αυτός έστιν ό αόρατος, θεός, 
δειχθήσεται τοΰ λόγου προϊόντος. Κα\ τόν Δανιήλ $έ 
τδ αύτδ τοΰτο σημαίνειν έν τψ επερωτών τδν άγγελον 
τάς επιλύσεις τών παραβολών, ώς μή είδότα. Άλλά 

lilud insuper eo perlinere censent, quod apud Moy-
sen legilur : Nemo videbit Deum, et vivetT. Elenim 
Condilorem i l l i duntaxat a propbclis conspectum 
fuisse perperam voluut. Istud vero : Nemo videbit 
Deum, et vivel, de majeslate illa quae nec aspici 
possil, et ignota sit omnibus pronuniialum affir-
inant. Verum de summo illo, qui videri non po-
test, Patre ac Condilore omnium illud ipsum usur 
pa r i : Nemo videbil Deum, facile orones intelligunt. 
Idem vero non ad confictum illum ab istis Bylbum, 
sed ad rerum omnium opificem convenire, eum-
que nec aspeclabilein esse Deuro, a nobis postea 
deinonstrabitur. Addunt id eliam significasse Da-

xa\ τδν άγγελον άποκρυπτόμενον άπ' αύτοΰ τδ μέγα ς "ielem, cnm ab angelo parabolarum interprelatio 
μυστήριον τού Βυθοΰ είπείν αύτψ * Άχότρεχε, Αα-
τιήΛ' ούτοι γάρ οί Λόγοι έμχεφραγμέτοι είσϊν, 
έως οί συνιέντες συνιώσι, καϊ οί Λευκοϊ Λευκαν-
θώσι (37) * κα\ αυτούς είναι τούς λευκούς, καί ευ 
συνιέντας αύχοΰσι. 

Πρδς δέ τούτους άμύθητον πλήθος απόκρυφων 
κα\ νόθων γραφών, άς αύτο\ έπλασαν, παρεισφέρουσιν 
είς κατάπληξιν τών άνοήτων, κα\ τά τής αληθείας 
μή επισταμένων γράμματα. Προσπαραλαμβάνουσι 
δε είς τοΰτο κάκείνο τό (&αδιούργημα, ώς τοΰ Κυ
ρίου τ ά διά τού διδασκάλου 8 αύτψ φήσαντος, καθώς 
έθος έστιν, Εϊπέ άλφα, άποκρίνασθαι τό άλφα. Πάλιν 
τε τδ βήτα τού διδασκάλου κελεύσαντος είπείν, άπο-

nem velul ignarus postulat. Angelum vero nia-
jaiuro Bythi myslerium celare cupientem ita re-
spondisse: Vade, Daniel; quia clau$\ $unt,$ignalique 
sermones, quousque intelligentet inielligant, et albi 
dealbentur ·. Se enim albos illos et intelligentes 
esse gloriantur. 

Apocrypharum prelerea, et adulterinarum scr i -
pturarum, quas ipsimet commenii sunt, infini-
tam niullitudinem obirudunl, quibus imperilisac 
germanarum Scriplurarum ignaris sluporem obji-
ciant. Quin illud scelerate conticium proferunt in 
medium iGhrlstum, puer cum esscl, lillerasque 
disceret, jubenti, ul assolet, prseceptori, Dic alpha, 
Alpba, respondisse. Rursum ut bela diceret praeci-

κρίνασθαι τδν Κύριον · Σύ μοι πρότερον είπε τί έστι D pienti, respondisse Dominum : Tu mibi primum 
τό Αλφα, κα\ τότε σοι έρώ τί έστι τό βήτα. Κα\ τοΰτο 
εξηγούνται, ώς αύτοΰ μόνου τδ άγνωστον επισταμέ
νου, δ έφανε ρωσεν έν τψ τύπψ τοΰ άλφα. Ένια Οέ 
και τ ώ ν έν τώ Εύαγγελίψ κειμένων είς τοΰτον τόν 
χαρακτήρα μεθαρμόζουσιν * ώς τήν πρός τήν μη
τέρα αύτοΰ δωδεκαετούς δντος άπόκρισιν · Ούκ οί-

quid sit alpba dicito, lum cgo quid sit beta re-
spondebo. Quod i l l i sic interprelanlur, quasi solus 
quod erat ignolum iiiielligeret; idque sub litleree 
atpba specie declaraie vellet. Nounulla quoque 
quae in Evangelio legunlur, ad eamdem formam 
applicant. Velut quod matri suae duodecim naius 

1 Adde δέ. · Ireii. ού περ\ τοΰ ύπό 
θανόντος, καΛ τοΰ διόασ. i Isa. ι, 3. 8 

8 Supplendum ex Iren. παιδός δντος, κα\ γράμματα μαν-
Ose. ιν, i. · Psal. χιιι, 3. Τ Exod. xxxni, 20. 8 Daa. xn , 9. 

(37) Καϊ ol Λευκοϊ Λευκανθώσι. In Gr»co esl Κα\ έκλευκανθώσι. 
P A T B O L . GR. X L I 20 
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annos respondit : Netciebatis quod in iis quos Ρα- Α δατε, δτι έν τοις του Πατρός μου δεί με έϊνα; 
tris mei sunt, oportel me esse '? 254 Q , i e m e n , m 

nesciebant, inquiunl, Patrem illis nundabal. Quam-
obrem ut ignoturo hactenus Patrem praedicarent, 
duodecim ad tribus misisse illum discipulos asse-
runt. Deinde cum alius, Praceptor bone! dixisset, 
eum qui vere bonus est Deum diserle confessum 
fuisse. Quid me, inquit, dicis bonum? Unus est bo-
nus, Puter qui in coelit est 9 . Coelorum porro no-
niine jEonas niodo accipiendos esse. Quod autem 
perconlanlibus : In qua polestate hoc facis '? re-
spondil n ihi l , sedaliam ejus quseslionem proposuii; 
declaralum illud eo silentio putanl, summum Pa-
trera nullis posse verbis explicari. Velut ciiam ita 
cum locutus est : Scepe ego desideravi unum ex illis 
tertnonibus audire, nec qui diceret habui, aperie, in -
quiunt, unum ostendit esse Deum, quem mininie 
i l l i cognosccnt. Ad haec cum Hierusalein accedens 
flevit super eam, et dixit : Si cognovisses Η tu, ?l 
quidem in hac die, quce ad pacem sunt tibi : nunc 
autem abtcondila sunt tibi4: vocabul) isto. JU%-
imdila sunl, occullaci Bythi naluram ab^iiusam-
que demonslravit. Quemadmodum el hisce verbis : 
Venile ad me omnes qui laboralis, et onera!* titls, 
et ego reficiam vo$ 8 ; e t : Discile α me ·, e.c, Vei i la-
iis Parenlem indicasseconfirmani. Quod emm igno-
rabant, inquiunt, hoc se illos edocturura recepit. 
Poslremo hanc velul arcem probalionis suae ac 
fastigium proferunt, quod idem Dominus dixil : 

Ό ν ούχ ήδεισαν, φασ\, Πατέρα κατήγγελλεν αυτοί;· 
κα\ διά τούτο έκπέμψαι τούς μαθητάς είς τάς δώ
δεκα φυλάς, κηρύσσοντας τδν άγνωστον αύτοίς θεον. 
Κα\ τω είπδντι αύτφ, Αιδάσκαλε αγαθέ, τδν αληθώς 
άγαθδν θεδν ώμολογηκέναι, είποντα* Τί με λέγεις 
αγαθόν; Εϊςέστιν αγαθός, ό Πατήρ έν τυϊς ονρα-
ψο7ς. Ουρανούς δε νύν τούς Αιώνας είρήσθαι λέγουα. 
Κα\ διά τδ μή άποκριθήναι τοίς είποΰσιν αύτψ, IV 
ποία δυνάμει τούτο ποιείς; άλλά τή άντεπερωτή-
σει άπορήσαι αυτούς ·, τδ ά^ητον τοΰ Πατρδς, h 
τψ είπείν 1 β , δεδειχέναι αύτδν εξηγούνται. Άλλά καί 
έν τψ είρηκέναι, Πολλάκις έπεθύμησα (38) άχον-
σαι ένα τών λόγων τούτων, χαϊ ούχ έσχον xbr 
έρούντα, έμφαίνοντδς φασι δείν διά τού ένδς τδ» 

Β αληθώς ένα θεδν, δν ούκ έγνώκεισαν. "Έτι έν τφ 
προσχόντα αύτδν τή Ιερουσαλήμ, δαχρύσαι έπ' αύ-
εόν, χα) είπεϊν ΕΙ έγνως χαϊ σύ σήμερον τα 
πρός Βίρήνην · έκρύβη δέ σου u , διά τού έχρύ(ι\ 
ρήυατος τδ άπό κρυφό ν τοΰ Βυθοΰ δεδηλωκεναι. ΚιΙ 
πάλιν είπδντα* Αεύτε πρός με, πάντεςοίχοπιώντες 
χαϊ πεφερτισμένοι, χάγώ αναπαύσω υμάς9 κα\,Μά
θετε άπ' έμού, χαί τά έξή'ς· τδν τής αληθείας Πατέρα 
κατηγγελκέναι. Ό γάρ ούκ ήδεισαν, φησ\, τοΰτο αύ-
τοίς ύπέσχετο, διδάξειν 1 1 δέ τήν άνωτάτω. Κα\ οίονε\ 
κορωνίδα τής υποθέσεως αυτών φέρουσι ταύτα* 
ΈζομολογήσομαΙ σοι, Πάτερ Κύριε τών ούρανάν 
χαϊ τής γής, δτι άπέχρυψας άπό σοφών χαϊ συν
ετών, χαϊ άπεχάλυψας αυτά νηπίοις. *· Ούά ό 

Confiteor tibi, Pater Domine coeli ac terra, quia abs- Q Πατήρ μου, δτι έμπροσθεν σου ευδοκία μα έγ4-
νετο. Πάντα μοι παρεδόθη ύπό τού Πατρός μον 
χαϊ ούδεϊς έγνω τόν Πατέρα εί μή ό Υιός, χαϊ τίν 
ΥΙόν εί μή ό Πατήρ, χαϊ φ άν ό ΥΙός άποχαλιη^. 
Έν τούτοις δ ια^ήδην φασί δεδειχέναι αύτδν, ώς 
τδν ύπ' αύτδν »4 παρεξευρημένον Πατέρα Αληθείας 
πρδ τής παρουσίας αύτοΰ μηδενδς πώποτε έγνωκό-
τος· κα\ κατασκευάζειν θέλουσιν, ώς τού Ποτητο5 
κα\ Κτίστου αεί ύπδ πάντων εγνωσμένου. Κα\ ταΰτα 
τδν Κύριον είρηκέναι περ\ τοΰ άγνωστου τοϊς πάσι 
Πατρδς, δν αύτο\ καταγγέλλουσι. 

condisti α sapientibus et prndentibus, el revelasli 
e* parvulis. Jla, Paler, quoniam corom te beneplaci-
tum est milii. Omnia mihi tradita sunt α Patre meo : 
et nemo novit Palrem nisi Filiut, et Filium nemo 
novitnitiPater et cui volueril Filius revelare'1. Qui-
bus verbis evidenter huc ab itlo declaraium existi-
mani, quem ipsi Verilatis Parentcm temere com-
nienti sunt, bunc antequam Cbristus venissel ne-
mini fuisse cognilum; contra vero islud colligi , 
Condilorem ac Creatorera perpetuo raanifeslum 
omnibus fuisse. Hsec enim omnia de ignolo illo Parente, quem ipsi predtcant, a Chrislo pronnotiau 
non dubiiant. 

X I X . 8 Quod autem ad Redemptionem perlinet, Ιθ ' . Τήν δέ τής Άπολυτρώσεως αύτοίς παράδοσιν 
eam nequeaspici, neque comprebendi animo posse ^ συμβέβηκε ν άόρατον είναι χα\ άκατάληπτον, &τε 
definiunt; utpole, qua? eorum iualer sit, quae per- τών ακράτητων κα\ αοράτων μητέρα υπάρχου σαν. 
«qu e contineri ac videri ncqueanl. Quare cum i n -
constans atque inslabilis sit, non una illam ac sim-
plex oralio complccli potesl; quoniaro ab unoquo-
que illorum pro suo nulu ac voluntate Iraditur. 
255 Q u o t e n m i s u n t i ! 1 , u s dogmaiis ac mysteriorum 
antisliies, totidemelredemplionesesse dicunt. Eniin-
vero lolam illam speciem atque pompam ejurandi 
baptisnialis ileralaeque illius a Deo generationis 
graiia, et abjicieudae fidei a Satana coniictam esse, 

Και διά τοΰτο άστατον ούσαν, ούχ απλώς, ουδέ έντ 1 9 

λόγψ άπαγγείλαι έστι διά τδ έν έκαστον αυτών, καθ
ώς αύτο\ βούλονται, παραδιδδναι αυτήν. "Οσοι γαρ 
είσι ταύτης τής γνώμης μυσταγωγο\, τοσαΰται κα\ 
απολυτρώσεις. Κα\ δτι μέν ε Ες έξάρνησιν τοΰ βαπτί
σματος τής εις θεδν αναγεννήσεως, κα\ πάσης τής 
πίστεως άπδθεσιν, ύποβέβληται τδ εΐδος τού 1 8 ύτΑ 
τοΰ Σατανά, ελέγχοντες αυτούς άπαγγελοΰμεν έν τΰ 
προσήκοντι τόπψ. Λέγουσι δέ αυτήν αναγκαίαν είναι 

1 Luc. ιι, 42. 1 Mallh. xix. 17. 8 Luc. χχ, 2, * Luc. χιχ, 42. 8 Maitli. χι, 28. · ibid. 29. Τ U*. 
χ, 21, 22. 8 Iren. c. 15. · For. πρδς αύ. 1 0 Iren. μή είπείν. 1 1 lren. άπδ σοΰ. 1 9 I**en. ύπέσχετο δ Λ ά · 
ξειν. Άπδδειξιν. 1 8 Lucas ναί habei. u F. αύτων. 1 8 F. ένα. 1 8 Leg. τοΰτο. 

(38) Πολλάκις έπεθύμησα. Nusquam bxc sentenlia in sacris Lritteris rcperitur. 
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τοϊς τήν τελείαν γνώσιν είληφόσιν, Γνα είς τήν υπέρ Α suo loco, cum illos refulabimns, ostfendetun Sed 
πάντα δύναμιν ώσιν άναγεγεννημένοι. Άλλως γάρ illam neces-ariam omnino redemptionem iis esse 
αδύνατον εντός Πληρώματος είσελθείν * επειδή αύτη staluunt, qni perfeclam scienliam adepti sunt, ut 
έστ\ν ή είς τδ βάθος 1 χατάγουσα αυτούς. Τδ μεν γάρ ad supremam omnium virlutera denuo gignantur. 
βάπτισμα τού φαινομένου Τησού αφέσεως αμαρτιών, Aliter enira omncm ad Pleroma adilura intercludi; 
τήν δέ άπολύτρωσιν τού έν αύτφ Χριστού κατελθόν- cum haec ilia sit, qua3 eos ad Bylhi profunda perdn» 
τ ο ς είς τελείωσιν χα\ τδ μέν ψυχικδν, τήν δέ πνευ- cat. Nam baplismum apparenlis illius Jesu1, con-
ματικήν είναι υφίστανται. Κα\ τδ μέν βάπτισμα ύπδ demuationem duntaxat pra se ferre criminum; red-
Τωάννου κατηγγέλθαι είς μετάνοιαν, τήν δέ άπολύ- emptionem vero Cbrisli, qui se in Jesuro insinua-
τρωσιν ύπδ Τησού χεκομίσθαι είς τελείωσιν. Κα\ verat, perfectwn ad stalum absolulumqiie spe* 
τούτ* είναι περ\ ού λέγει · Καϊ άλλο βάπτισμα ctare. Illum animalem esse, banc vero spirilalenu 
§χω βαπτισθήναι, καϊ πάνυ επείγομαι είς αυτό. Pralerea baplismum a Joanne capessenda? pceni* 
Άλλά χα\ τοίς υίοις Ζεβεδαίου, τής μητρδς αυτών tentiae causa denunlialum* redemptionem a Jesu 
αίτουμένης τδ καθίσαι αυτούς έκ δεξιών κα\ άριατε- obtinendae gratia perfectionis inveclara. Atque boc 
ρών μετΥ αυτού είς τήν βασιλείαν, ταύτην προσθείναι eese, quod bis verbis lestalum reliqueril: Bapiismo 
τήν άπολύτρωσιν τδν Κύριον λέγουσιν, είπόντα* Αΰ- Β alio habeo bapiizari, et ad illum omnino (etlino*. 
νασθε τό βάπτισμα βαπτισθήναι, δ έγώ μέλλω Ιιιιο eliam Zebedaei Qliis, cum eorum maler a 66 
βαπτίζεσθαι; Κα\ τδν Παύλον (δητώς φάσκουσι τήν posltilasset, ut eos secum ad dextram sinislramque 
έν Χριστφ Τησού άπολύτρωσιν πολλάκις μεμηνυκέ- guam in regpo considere juberel, eamdem illam 
ναι* κα\ είναι ταύτην τήν ύπ' αυτών ποικίλως κα\ redeinptionem proposuisse Dominum putant, his 
άαυμφώνως παραδιδομένην. verbis : Poleslis baplismate baptxzari, quo ego ba-
ptizandus tum * ? Paulum insuper rederoptionem in Christo Jesu pers&pe commemorasse praedicant > 
quam eamdem ipsam esse volunt, de qua varia secumque minime coboerentia dispulant 

Κ'. Οί μέν γάρ αυτών νυμφώνα κατασκευάζουσι, κα\ XX. Nam alii Ibalamum nescio quem construunl, 
μυσταγωγίαν έπιτελούσι μετ* έπι^ήσεών τίνων τοίς eosque quos suas ad caereraonias admiuunl certU 
τέλειουμένοις · κα\ πνευματικόν γάμον φάσκουσιν ritibus ac carminibus in i l ianl ; ac quod ipsi gerunt, 
είναι τδ ύπ' αυτών γινδμενον κατά τήν ομοιότητα spiritales nuplias appellanl, ad coelestium conjugio-
τών Ανω συζυγιών* οί δέ άγουσιν έφ' ύδωρ, κα\ βα- rum iniilalioncm expressas. Ali i ad aquam pcrdu-
τττίζοντες ούτο>ς έπιλέγουσιν · ΕΙς δνομα άγνωστου ctos tingunt hac verborum formula : In nomiue 
Πατρός τών όλων, είς άλήθειαν μητέρα πάντων, C ignoti Palris omnium, in veritate omnium malre, tn 
είς τόν χατελθόντα είς Ίησούν, είς ένωσινκαΐ eo qui in Jesum delapsus e$t; in unione, εί redem-
άχολντρωσιν καϊ κοινωνίαν τών δυνάμεων. Άλλοι plione, communioneque virtutum. Sunt ei qui He-
δέ Εβραϊκά τινα ονόματα έπιλέγουσι, πρός τό μάλ- braicas voces proferant, quo majorem inilialis hor-
λον καταπλήξασθαι τούς τελειουμένους, ούτως * Βα- rorem injicianl, hocmodo: Basema, diamosse, bawa-
σεμά χαμοσσή (39) βααιανορά μισταδία $ουαδά nora, tni$tadia,rhuada,cu$la, babojhor, kalachthei. 
κονστά βαδοφόρ καλαχθεΤ. Τούτων δ' ή ερμηνεία Quorum haec est senlentia : Supra omnem virtuteni 
Ιστ\ τοιαύτη* Υπέρ πάσαν δύναμιν τού Πατρός Patris, Lumen quod xocaiur impioro: necnon et 

1 lren. βάθος τοΰ Βυθού. 1 Maltb. ι ι ι , ΐδ . 1 Lue. χιι, 50. * Matlb. xx, 22. 

(39) Βασεμά χαμοσσή. Paulo aliler baec verbo- sensu longe »11 ί Palres abborrent. Yerum ut carmi-
m r a lormula apud Irenaei inlerpretem concepta le- nis hujus iniiio solemnis illa formula, In nomine 
g i t u r l i b . i , c. 18 : Basuma eacabasa canaa, irrau- Palris, et F i l i i , el Spiritus sancti, prcescripta s i l ; 
ri*la dyarbada cacotaba fodor camelanthi. Apud cselera lamen ad eam senlentiam, quam Irenaeus 
Nicetam vero : Camosi, bae, anoora mystada rhuda expressit, revocari poterunt, si leviter emenden-
cusiaba. phogor calalhi. Quae sic interprelalur : 0 D lur. Ac fortassis bunc aut similem ad roodum 
qu\ es super omnem virtuiem Pairis, te invocamus, conformari possunt: *cy Κ1Ν KZW Sv, e lc , K « 
φά lumen, etSpiritusbonu$etvttanomtnarts,quo- , r * !1L,«\«* 
tihm in corpore regnaHi. Hebraica porro illa esse ^ * 1 ™ . «ΠΠΤ ΚΏ2Ώ NTTH. 
verba Irenaius na/rat, sive ejusmodi revcra sinl . Q u » V"*™ Hebraice, el Aramoa inflexione 
sive pro Hebraicis a circuinforaneis islis apud J ." n i d e r a

 Ρ a n e

 t

s e » s u ; n reddunt, quem lrenaii 
iroperitos jaclala. Sane quidem tameisi depravala G r * ? a praferum. Sunl ea vero parl.m e Graico, 
ea tintV Hebraismus lamen in plerisqne haud P ^ l \ m , e v e t e r i f jnierprelis U l i n o concinnata. 

Dium el erud iiim boro nem lam con denier id as- •>ew ,"s esi, quam lemere veieres raires ins<iu* 

Ckaldaica, Syra, aut Arabica lingua pelitaesse. Pro- ^rajce olm. ecnpia, quas ex Ongenis Hexa-
indeque nlagicael barbara magitporienta e»e quam P'««- que apud Chrysos omum ahosqne Pa-
n o S . Atenim Epipl.anium! el Irens.un nuper- >e«untur, lam ab Hebrai.9 absona essc, ut 
ZiJZl . ^ . i . . . " « « Κ »Η·>Γσ···ι Π Ι Ι Π Η km< insi l l la , nisi hsec baberemus. nulla assequi divinalio » ΐ ^ * Ϊ £ Λ % Potuerit Causa •.ujusvarietatis m Aebraicarum 
s i n l : B a ^ b a c c a d o s X b , B r „ , A r r u a c . , ^ D « n ^ J ^ ^ t ^ S S ^ ^ 
ΓΓΠΠ p XS. Hoc esl : ln nomme sanclo Pa- Y e n i l \ n p a u c i s jilis Marcosianai formulae vocibue 
I r i s , et F i l i i , et Spiritus sancli. Α quo quidcm pene omnem illarum originis vesligium exstinclum. 
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tcm ilem, et Ecclesiam , Yilamqtie comprehen- Α θρωπυν, αυτόν τε τόν Λόγον, χα\ τόν Πατέρα, χα* 
τόν Ά£0ητον, χαι τήν Σιγήν,κα\ τήν Άλήθειαν, καί 
Έκκλησίαν, κα\ Ζωήν. 

ΙΔ\ Ταΰτα δή υπέρ τδ Ιού ϊ κα\ τό φεύ! κα\ υπέρ 
τδ πάσαν τραγικήν φώνησιν 1 καί σχετλιασμόν έστι. 
Τίς γάρ ούκ &ν μισήσειε τών τηλικούτων ψευσμάτων 
κακοσύνθετον ποιητήν, τήν μέν Άλήθειαν ορών εΒω· 
λον ύπδ Μάρκου γεγονυιαν, κα\ τούτο τοίς τοΰ αλφα
βήτου γράμμασι κατεστιγμένην νεωστ\ πρός τδ άπ' 
αρχής (28), τδ δή λεγόμενον χθες κα\ πρώην; Έλλη
νες όμολογοΰσιν άπό Κάδμου πρώτον έξ κα\δέκα παρ-
ειληφέναι · είτα μετέπειτα προβαινόντων τών χρό
νων αύτο\ έξευρηκέναι ποτέ μέν τά δασέα, ποτέ δετά 
διπλά. Έσχατον δέ πάντων Παλάμήδην φασ\τά μα
κρά »τούτοις προστεθεικέναι. Πρδ τοΰ ούν Έλλησι 

disse. 

X I . Quae omnes illorum fabulae ejasmodi sunt, 
ut iie deplorandis milliim heu ! Jieu! vel proh! ne-
que ulla prorsus iragica vox ac lamentalio possit 
iniBcere. Quis enim non talium mendaciorum infe-
Rr.era artiOcein oderit, cum \eritatem ipsam in 
inane simulacrum a Marco deformatam videai; et 
quod gravius est, alphabeli lilteris tanquam 
sligmaiibus inuslam : ut quod nuper adraodum 
alque beri, ut aiunt, et nudiuslertius accidil, quasi 
jam tum oliin exslitissel, vendilare sluduerit: Graeci 
quidem xvi a Cadiuo lilleras primum accepisse se 
memorant; tum a se progredienlibus temporibus 
alias aspiralas, alias duplices invenias. Poslremo a Β ταύτα γενέσθαι, ούκ ήν Αλήθεια. Τό γάρ σώμα ιν-
Palamede majores adjunctas. Quare priusquam 
Grxcis illa traderenlur, nusquam Yerilas esse po-
lui t . Corpus enim ipsius, ut ais, Marce, Gadmo est, 
iisque qui illum anlecesserunt recenlius, caeterisque 
adeo qui elemenia reliqua repererunt, ac te etiam ipso. 
245 Tu enhn solus eam, quam Verilatem appellas, 
nescio quod in simulacruiu delraxisli. Ecquem 
vero pulas tuam illam usque eo loquacem Sigen 
posse suslinere, quae eum nominet, qui nominari 
nequeat, et inexplicabilem explicet, et qui nullis 
vestigiis deprehendi polest, invesligel? Quid quod 
apcruisse dicit os illum, quein lu omnis et corporis 
experlem, et figurae praedicas; sernionemque sie 
tanquam composilum quodpiam animal edidisse? 

τής κατά σέ, Μάρκε, μεταγενέστερον μέν ΚΑ4>ν 
καί τών πρό αύτοΰ, μεταγενέστερον δέ τών τά λοιτύ 
προστεθεικότων στοιχεία, μεταγενέστερον δέ κα\ εα> 
τοΰ. Σύ γάρ μόνον εΓδωλον * κατήγαγες τήν υ:Α 
σοΰ λεγομένην Άλήθειαν. Τίς δ' άνέξεταί σου τ η 
τοσαύτα φλυαρούσαν Σιγήν, ή τδν άνονδμαστον ονο
μάζει, κα\ τόν άρρητον εξηγείται, κα\τδν άνεξιχνί» 
στον εξιστορεί; Κα\ ήνοιχέναι τδ στόμα φηπι 
αύτδ % , δν άσώματον κα\ άνείδεον λέγεις- κα\ πρ> 
ενέγκασθαι λόγον, ώς έν τι τών συνθέτων (ώων* τά/ 
τε λόγον αύτοΰ όμοιον Οντα τφ προβαλόντι, κα\ μορ
φήν τοΰ αοράτου γεγονότα, στοιχείων μέν είναι τριά
κοντα, συλλαβών δέ τεσσάρων ; Έσται ούν κατά τήν 
ομοιότητα τοΰ Λόγου ό Πατήρ τών πάντων, ώς σν 

Quem etiam Sermonem cjus, a quo productus est, C φής, στοιχείων μέν τριάκοντα, συλλαβών δέ τε»· 
similem, efligiemque nec aspeclabilis Parcnlis ele- σάρων. 
inenlorum iriginla, syllabarum quatuor esse docuil. Quamobrem universorum parens ille, periade ac Scr-
mo, ut asseris, Iricenis elemenlis ac syllabis qualuor cunslabit. 

Quis illud vero palienler ferat, in flguras ac 
Qumeros, alias triginla, alias xx iv , nonnunquam 
v i , condilorem omnium, et nrlificem Tabricalo-
remque Dei Sermonem a le redactum, alque con-
stricium; dum bunc in syllabas i v , triginla vero 
elementa concidis? Qui Doininuin omnium, a quo 
coelestcs i l l i orbes fundali sunt, in, BCCCLXXXVIII 
numcrura includis, quasi similetn alpbabeli natu-
ram oblineat. Qui suromura Parentem, a quo com-
prchendunlur omnia cum a neuiine ipse compre-

"H πάλιν τίς άνέξεταί σου είς σχήματα και αρι
θμούς, ποτέ μέν τριάκοντα, ποτέδέ είκοσιτέσσαρε, 
ποτέ δέ έξ μόνον συγκλείοντος τδν τών πάντων χτΙ-
στην, κα\ δημιουργδν, κα\ ποιητήν Λόγον τοΰ θεού, 
κατακερματίζοντος αύτδν είς συλλαβάς μέν τεσσάρας, 
στοιχεία δέ τριάκοντα, καί τόν πάντων Κύριον τόν 
έστερεωκότα τόύς ουρανούς εις Q Π Η' κατάγοντος 
αριθμόν, όμοίως τψ άλφαβήτψ αύτδν γεγονότα 
πάντα χωροΰντα Πατέρα, Αχώρητον δέ υπάρχοντα είς 
τετράδα, κα\ όγδοάδα, κα\ δεκάδα, κα\ δωδεκάδα ύτο-

hendalur, in telradein, ogdoadem, decadem dode- ^ μερίζοντος; Κα\ διά τών τοιούτων πολυπλασιασμύτ 
cademque distinguis. Quique hac miilliplicandi l i -
ceniia boc ipsuni, quod in Paire nec explicari ver-
bis, ncc anirao concipi posse praedicas, oraiione 
declaras; et quem corporis naluraque facis exper-
lem, cjus ct naluram el subslanliain pluribus ex 
Jineis, quarum aliae ex aliis gignaniur, coagmen-
lari disputas : in quo supremse virlulis illius fal-
sissimum te Daedalum ac pcssimum fabricalorcm 
esse commonslras. Quieamdem virtulem, quamindi-

τδ ά^(δητον κα\ άνεννόητον, ώς συ φής, τοΰ Πατρός 
έκδιηγουμένου, κα\ δν άσώματον κα\ άνούαιον ονομά
ζεις, τήν τούτου ούσίαν και τήν ύπόστασιν έκ πολλ£ν 
γραμμάτων έτερων έξ έτερων γεννωμένων κατα
σκευάζεις, αυτός Δαίδαλος ψευδής, κα\ τέχτων κακός 
γενόμενος τής προπανυπερτάτου δυνάμεως, κα\ ήν 
άμέριστον φής είναι εις άφωνους, κα\ φωνήεντος, 
κα\ ήμιφώνους φθόγγους ύπομερίζων τδ Αφωνον αυ
τών τψ τών πάντων Πατρ\, κα\ τή τοΰ Γιου · έννοα 

1 For. έκφώνησιν. » γρ. μικρά. • Iren. μόνος είς ειδωλον. * Iren. αυτόν. 5 Iren. αλφαβήτφ γεγ«ννότχ-
Και αυτόν τδν πάντα χωρ. · Iren. τ?> τούτου. 

(28) Νεωστϊ πρός τό απαρχής. Vet. intcrpres legissc videlur. ώς τό άπ. , ύοά nc sic quidem salis 
explicaia scntentia esl , quam utcunque perpoliviiuus. 

file:///eritatem


G05 ADVERSUS H£1RESES LIB. I . ΤΟΜ. I I I . — ILERES. XXXIV. 606 

έιαψευδόμενος, είς τήν άνωτάτω βλασφημία ν κα\ με- Α viduam staluis, in mulos, vocates, ac eemivocalee 
γίστην άσέβειαν έμβέβληκας απαντάς τους σοι πει- sonos dividis : quodque imilum in iliis est, Pa-
Οομένους. Διό κα\ δικαίως κα\ άρμοζόντως τή τοιαύτη renli omnium, ejusque cogilationi falso Iribuens, 
σου τόλμη ό θείος πρεσβύτης καί κήρυξ τής άλη- extreinam in blaspbemiam, alque insignem impie-
Οείας έμμέτρως έπιβεβόηκέ σοι, ειπών ούτως- tatem seclatores tuos impulisti. Quamobrem jure 
ac merito in hanc luaui adeo projeclam audaciam divinas ille senex, ac praeco verilatis his versibus 
invecius esl: 

Idola fingens, Maree, monstrorum arlifex, 
Frauditque gnare magicae, et astrorum scicns, 
Erroris unde dogma pe$ti(erum struis, 
246 Portenta cwcw ficla dum turbw exhibes, 
Per te rebellis qualia aggredilur manus. 
Ucec lu illa Salance fretus auxilio patris 
Azaielisque mira detignas ope, 
Pra'cur$or olli (raudis in supero* datu». 

Raec pius ille senex cecinit. Nunc reliqua islo-

ΕΙδωλοποιε Μάρκε, καϊ τερατοσκόπε, 
Αστρολογικής έμπειρε καϊ μαγικής τέχνης, 
άΐ ων κρατύνεις τής πλάτης τά διδάγαατα, 
Σημεία δεικνύς τοις ύπό σού πλανωμενοις, 
υποστατικής δυνάμεως εγχειρήματα, 
Ά σύ χορηγείς ώς* (29) πατήρ. Σατανά, εί 
Αϊ* άγγελκής* δυνάμεως (έγχειρήματα)Ζαζήλ ποιειν 
Έχων σε πρόδρομον άντιθέου πανουργίας. 

Κα\ ταύτα μεν ό θεοφιλής πρεσβύτης. Ημείς δε τά 
λοιπά τής μυσταγωγίας αυτών μακρά όντα πειρασό- Β r U i n niysteria, quamvis lougissima sint, quam po-
μεθα βραχέως διεξελθεΤν, κα\ τά πολλψ χρόνφ κε-
κρυμμένα είς φανερόν άγαγείν. Ούτω γάρ άν γένοιτο 
εύέλεγκτα πάσι. 

ΙΕ*. Τήν ουν γένεσιν τών Αίώνων αυτών, κα\ τήν 
πλάνην τοΰ προβάτου, κα\ ανεύρεση ένώσαντες έπι
τοαυτδ, μυστικώτερονέπιχειροΰσιν άπαγγέλλειν ούτοι 
οί είς αριθμούς τά πάντα κατάγοντες, έκ μονάδος, κα\ 
δυάδος φάσκοντα τά όλα συνεστηκέναι* κα\ άπό μονά
δος έως τών τεσσάρων άριθμουντές ούτω γεννώσι τήν 
δεκάδα. Μία γάρ, κα\ δύο, καί τρεΤς, κα\ τέσσαρες 
συντεΟεΐσαι έπιτοαυτδ τόν τών δέκα Αίώνων άπεκύησαν 
αριθμόν. Πάλιν δ* αύ ή δυάς άπ' αυτής προελθοΰσα έως 
τού επισήμου, οίον δύο κα\ τέσσαρες κα\ έξ, τήν δω
δεκάδα απέδειξε. Κα\ πάλιν άπό τής δυάδος όμοίας 

lero brcvissiine perlexam, eaque quae jamduduiu 
occullata fuerunl in aperlum proferauu Sic euim 
oinnibus ad convincenduin erunl facilliraa. 

XI I . Igilur /Eonum; generaiionem, aberranlem-
que primum, deinde recuperatani oveiu in unum 
confutidenles, mysiice inlerpretantur i i , qui ad nu-
meros universa referuul; et ex unitale ac binario 
componi arbilrantur omuia : atquo ab uiio ad qua-
tuor nwnerando progressi decadem efficiunt. unum 
quippe, ac duo, tria, quatuor, simul collecla de-
cem iEonuni numerum pepererunl. Deinde bina-
rius per se ad senariuin procedens, hoc est duo, 
qualuor et sex, dodecadem composuit. Rursus a 
binario eodem niodo numeranlibus ad decem usque 

άριθμούντων ημών έως τών δέκα, ή λ' ανεδείχθη, έν C Iriginla conflanlur, in quibus insunt octo, decem, 
{ οκτώ και δέκα κα\ δώδεκα. Τήν ούν δωδεκάδα, διά 
τδν έπίσημον συνεσχηκέναι, διά τό συνεπακολουθήσα-
σαν αυτή τό έπίσημον πάθος λέγουσι *. Κα\ διά τοΰτο, 
περ\ τόν δωδέκατον αριθμόν τοΰ σφάλματος γενομέ
νου, τό πρόβατον άποσκιρτήσαν πεπλανήσθαι· επειδή 
τήν άπόστασιν άπδ δωδεκάδος γεγενήσθαι φάσκουσι. 
Τ ψ αύτψ τρόπω κα\ άπδ τής δωδεκάδος άπόστασιν* 
μίαν άπολωλέναι μαντεύονται· κα\ ταύτην εΐναι τήν 
γυναίκα τήν άπολέσασαν τήν δραχμήν, κα\ άψασαν 
λύχνον, καί εύροΰσαν αυτήν. Ούτως ούν κα\ (έπ\) 
τούς αριθμούς τούς καταλειφθέντας, έπ\ μέν τής δρα
χμής τούς εννέα, έπ\ δέ τού προβάτου τούς ένδεκα 
έπιπλεκομένους άλλήλοις τδν τών ένενηκονταεννέα 
τίκτειν αριθμόν. Έπε\ έννάκις τά ένδεκα ένενηκον
ταεννέα γίνεται. Διό χα\ τό 'Αμήν τοΰτον λέγουσιν ^ 
έχειν τόν αριθμόν. 

* Iren. ά σοι χορηγεί σός, etc. Μοχ Σατάν άεί, for. leg. e Iren. διά τδ έπίσημον έσχηκέναι συναχολου-
βήσαντα αυτή διά τόν έπισ. * lren. απόστασαν. 4 Lue. χν, 8. 

ac duodecim. Ob id dodecadem, quod senarium 
nunierum comitem babuerit, ob senariuni illum 
Passionem appellant; eademque de causa cum ad 
duodenarium numeruro error adbsesisset, aberran-
tem a grege ovem longius evagari coepisse; quo-
niam ab duodenario discessionem illam putanl ac-
cidisse. Sic eliam ab duodenario desciscenlem Vi r -
tutem periisse, Augunt; eamque mulierem illam. 
esse, quz amissa drachma lucernam accendit, at-
que eam reperit k . Hoc itaque pacto reliquis innu-
t i K r i s ; in drachma quidem, novem; in ove unde-
cim, si in sese ducanlur, xcix efllcere. Nam uovies 
x i nuroerum hunc producunt. Quare et in voce 
'Αμήν eumdem reperiri dicuut. 

(29) Ά σύ χορηγείς. lambicos) istos ex Vet. fide 
resliluimus. Sed bi duo, Α σύ χωρηγείς, e l c , et 
δι' αγγελικής, etc., mendosi sunt. Fortasse ita 
concipi possunl. 

9A σοι χωρηγεϊ σός πατήρ Σατανικός [Scaliger, 
Σατάν άεϊ] 

Αι* αγγελικής δυνάμεως %Αζαζήλ ποιειν. 
Dc Azazele meminit e Cabala Reucblinus lib. m . 
Atqui illos ipsos iambicos esse versus diu ante Soa-
iigerum Irenaei edilores agnoveranl: quos ille Py-
rtpblegelofitaa, et Cercopas appellat, edilioneui 
vero ipsam Coloniensem, conviciorum, et sgcophan-
xiarum cloacam, ad Eusebiia. 2I5U. Scd mcrae sunt 

bominis syeophanlia?, quas in auctores Colon. illius 
cditionis conjicit, el mendacia erasstssima. Quod 
eniin cerebrum babuil, cmn in eadem edilione, 
έμμετρος pro έμμέτρως scriptum csse dixit , et 
έμμετρον κήρυκα praeconera? Sane falso in illos 
ista jactavit. Nam et έμμέτρως illic editum est; et 
Billius recte ila v e r l i l : Veritatis pra*co venibus Ua 
in le exclamavit. Cum auleni oorrupti plerique rer-
sus essent, non male idem ille eruditissirous Billius 
pedum rationem non haberi dixit. Porro virulenta illa 
Scaligeri reprebensio non in Colonienses edilorea, 
sed in Cornartum, et Calasiuin Scaligeri eyminisias 
cadil : quoruui uterque κήpJξ έμμετρος legiU 
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Sed et aliter ista declarant, quod non pigebil Α Ούκ όκνήσω δέ σοι κα\ Αλλως Ιξηγουμένων αυτόν 
cxponere, ut cujusmodi sil illorum fructus ex omni 
parte cognoscas. Etenim H' elemeniuni cum epi-
semo, oclonarium esse volunt, quod octavum a 
prima liitera locum habei. lndc omisso rursus 
episemo, |et ipsorum elementoruin 247 subducio 
numero alqne composilo usque ad oclo, Iricena-
rium perficiunt. Nain qui ab A' cceperit, et in Η de-
sierit, elementa numerando, dempla tamen senarii 
nola, ac litterarum in unum progressione conflata, 
triginta reperiet. Quoniam ad E' usque xv consur* 
gunl. His adjuncta νιι, xxn faciHnt. Quibus H', hoc 
est octo, si accesserint, adrairabilem illum tricena-
rium implebunl. Hinc iEoiuim iriginta matrem 
Ogdoadem consliluunt. Et quopiani tribus Vir lu l i -

άπαγγείλαι, ίνα πανταχόθεν κατανόησης τδν καρπών 
αυτών. Τό γάρ στοιχεΤον τό Η (50) σΰν μεν τψ έπι-
σήμψ όγδοάδα εΐναι θέλουσιν άπό τοΰ πρώτου όγόό» 
κε{μενον τόπου *. Είτα πάλιν άνευ τοΰ επισήμου ψη. 
φίζοντες τόν αριθμόν αυτών τών στοιχείων, κα\ ϊτ> 
συνθέντες μέχρι τοΰ Η', τήν τριακοντάδα έπιδεικνύου-
σιν. 'Αρξάμενοςγάρ άπό τοΰ "Αλφα, κα\ τελευτώνείς 
τό Η, τψ άριθμψ τών στοιχείων, ύπεξαιρούμενος δε 
τό έπίσημον, κα\ έπισυντιθε\ς τήν έπαύξησιν των 
γραμμάτων, εύρήσει τόν τών τριάκοντα αριθμόν. 
Μέχρι γάρ τοΰ # * στοιχείου πεντεκαίδεκα γίνοντει. 
Έπε ι τα προστεθε\ς αύτοίς ό τών έπτά άριθμδς, 9 
κα\ Κ' απετέλεσε. Προσελθών τούτοις τδ Η', ό έστιν 
οκτώ, τήν θαυμασιωτάτην τριακοντάδα Ανεπλήρωσε. 

bus Iricenarius componilur, ter in sese duclus ^ Εα\ εντεύθεν άποδεικνύουσι τήν όγδοάδα μητέρα τών 
nonaginla producil. Ter enim Iriginla ad noiiaginla 
pervcniunt. Sed et ternarius quoque ducius in se 
novem eflicil. Sic Ogdoas xcix numerum apud \U 
los peperit. Cumque duodecimus jEon deficiens 
sursuoi x i reliqueril, in Λόγου, hoc esl Verbi, ii-
gura consenlaneam litterarum formaoi adbibitain 
pulant. Elenim undecima ordioe lillerarum est Λ, 
qui tricenarius esl numerus, et ad exemplar coe-
leslis provideniiae posita. Quandoquidem si ab A» 
ad Λ' usque, denipto lainen episemo, continua l i t -
teraruiu addbione numerum earum colligas, com-
prehenso simul Λ nonaginla novem prodeunt. Cae-
lerum Λ ipsum quod ordine est undecimum, ad 

τριάκοντα αίώνων. ΈπεΙ ούν έν τριάκοντα* δυνάμει 
ήνωται ό τών Λ' αριθμός, τ ρ ε ι ς 4 αυτός γενόμενος,τι 
ένενήκοντα έποίησε. Τρεις γάρ τριάκοντα ένενήκοντι. 
Κα\ αυτή δέ ή τριάς, έφ' εαυτής συντεθεί σα, έννέε 
έγέννησεν. Ούτω δέ ή όγδολς τής τών εννέα* πιρ 
αύτοίς άπεκύησεν αριθμόν. Κα\ έπε\ ό δωδέκατο; 
Αίών άποστάς κατέλειψε τούς άνω · ένδεκα, κατάλ-
ληλον λέγουσι τδν τύπον τών γραμμάτων τ ψ σχήμα:; 
τοΰ Λόγου κείσθαι. Ένδέκατον γάρ τών γραμμάτων 
κείται τδ Λ', δ έστιν αριθμός τών Λ', κα\ κατ* είχόνι 
κείσθαι, τής άνω οίκονομίας. Επειδή άπδ τοΰ 'Αλφα 
χωρ\ς τοΰ επισήμου αυτών τών γραμμάτων δ αριθμός 
έως τοΰ Λ' συντιθέμενος κατά τήν παραύξησιν των 

quaerendum sui siinile descendisse, ut duodeciimiin Q γραμμάτων συν αύτψ τω Λ'τόν τών ένενηκονταεννεχ 
impleret: idque eo reperto consecutum esse, satis 
ipsam elementi figuram arguere. Quippe Λ ad sui 
siinilis inquisitionem adveniens, cum illud invenis-
set, cl ad sese rapuisset, duodecimi locum imple-
v i i . Unde et Μ asserunt ex duplici ΛΛ esse con-
iexlum. Proptereaque nonaginta novem regionem 
ipsos cognilione fugere, defectum scilicet, ac sini-
strae raanus figuraui: unum vero conseclari, quod 
ad xcix addilum dcxtram ipsos ad nianuoi Iranslu-
leri l . 

X I I I . Cum lu isia, cbarissime! percurres, non 

ποιείται αριθμόν. "Οτι δέ τό Λ' ένδέκατον δν τή τάξει 
έπ\ τήν τοΰ ομοίου αύτοΰ κατήλθε ζήτησιν, ίνα ανα
πλήρωση τδν δωδέκατον αριθμόν, κα\ εύρδν αυτόν, 
έπληρώθη, φανερόν εΐναι έξ αυτού τοΰ σχήματος τβϋ 
στοιχείου. Τδ γάρ Λ' ώσπερ έπ\ τήν τοΰ ομοίου αύτφ 

νζήτησιν παραγενόμενον, κα\ εύρδν, κα\ είς έαυτήν 
άρπάσαν αυτόν, τήν τοΰ δο^δεκάτου άνεπλήρωσε χύ-
ραν, τοΰ Μ' στοιχείου έκ δύο Λ' συγκειμένου. Διδ χαί 
φεύγειν αύτοΰ 1 διά τής γνώσεως τήν τών Ifi χώραν, 
τουτέστι τό υστέρημα (51) τύπον αριστεράς χειρός· 
μεταδιώκειν δέ τδ έν, δ προστεθέν τοίς ένενηκοντχεν-
νέα, είς τήν δεξιάν αύτοΰ * χείρα μετέστησε. 

ΙΓ'. Σύ μεν ταΰτα διερχόμενος, αγαπητέ, εύ ο̂ δα, 
dobilo quin basce vanissimas ineplias magnopere D ότι γελάσεις πολλά τήν τοιαύτην αυτών οίησίσοφον 

1 Iren. όγδόψ τόπψ. 1 Iren. τοΰ Ε'. * Iren. τριών, 
άνω τούς. Ει ΙΙΙΟΧ καταλλήλως el έν τψ σχήμ. Τ Iren. 

(30) Τό γάρ στοιχείον τό [Η. Insignis, hoc est 
επίσημος numerus, esl νι, sive <7'. Sic apud Hier. 
comment. adpsal. LXXVII , quem locum Fronto Du-
caeus ad Iren. allulit. Scriplum ettt inquit, in Mat-
thceo, et Joanne, quod Dominus notter hora texta 
crucifixus sii. Rurtum scriptum est in Marco, quia 
hora lertia crucifixus tit. Hoc videiur esse diversum, 
sed non e$t divertum. Error scriplorum fuit. El in 
Mareo hora $exta fuit. Sed mulii epitemum Grmcum 
<7 putaterunt esse Γ, sicut et ibi error fuii tcripto-
rum, ul pro Asaph, lsaiam scriberent. Jam si lilte-
ras omnes ordine percenseas, ea? ad Η usqtie xxx 
conflciunl, eicluso videlicel ς , quae est senarii 
noia : Η porro in lUieraruiu serie octavum locum 
cbtiiiei, si ς· adjecci i s , dcmpto eo sopiinium. Scd 

4 Iren. τρίς. * lren. ένενήκοντα εννέα. ·ΙΓΜΙ. 
αυτούς. 8 Iren. αυτούς. 

ut ad episemum redeam; proprie έπίσημον insifie 
est, sive nola senarii nuraeri, boc esi Ggura ipu 
ς: de quo vide quae Scaliger observat in E*ut. 
p. 105. A l Iienaeus έπίσημον niiineruni appelbl 
ipsuui, quod episemon Yetus inlerprea Teddidu. 
Nos insignem nominare possumus : nam instpt 
notam ac figurara significal: unde insignis nome-
rus, qui insigni, boc est episeiuo, sive D O U ei-
piimi solet. 

(31) Τουτέστι τό υστέρημα. Haec ex Beda w 
loquela per gestum intelliges. Ubi veteres docel ad 
xcix usque sinislre nianus digUis uunierawc; 
centum vero reliquosque deiucep» ccuienario» όα-
tra computasse. 
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μωρΓαν. Άξιοι δέ πένθους οί τηλικαύτην θεοσέβειαν, 
καί τδ μέγεθος τής άψητου δυνάμεως, κα\ τάς τοσ-
αύτας οίκονομίας τοΰ θεοΰ, διά τοΰ Άλφα, καΛ τοΰ 
Βήτα, κα\ δι' αριθμών οΟτω ψυχρώς κα\ βεβιασμέ
νος διασύροντες. "Οσοι δέ αφίστανται τής Εκκλη
σίας, κα\ τούτοις τοΤς γραώδεσι μύθοις πείθονται, 
αληθώς αύτοκατάκριτοι· ούς δ Παύλος έγκελεύεται 
ήμίν μετά μίαν κα\ δευτέραν νουθεσίαν παραιτείσθαι. 
Ιωάννης δέ δ τοΰ Κυρίου μαθητή; επέτεινε τήν κα-
ταδίκην αυτών, μηδέ χαίρειν αύτοίς ύφ' υμών λέγε
σθαι ζουληθείς. Ό γάρ Λέγων αύτοις, φησ\, χαίρειν 
κοινωνεί τοΐς έργοίς αυτών τοις πονηροΐς. Κα\ 
είκότως. Ούκ έστι γάρ χαίρειν τοις άσεβέσι, λέγει 
Κύριος. Ασεβείς δέ υπέρ πάσαν άσέβειαν ούτοι, οί 
τδν ποιητήν ούρανοΰ κα\ γής μδνον θεδν παντοκρά
τορα, υπέρ δν άλλος θεδς ούκ έστιν, έξ υστερήματος, 
κα\ αύτοΰ έξ άλλου υστερήματος γεγονότος, προβε
βλήσθαι λέγοντες* ώστε κατ* αυτούς είναι αύτδν προ-
βολήν τρίτου υστερήματος. "Ην γνώμην δντως κατα· 
φυσήσαντας, κα\ καταθεματίσαντας, δέον πό|δ(5ω που 
μακράν φυγείν άπ ' αυτών, κα\ ή πλέον διισχυρί-
ζονται, κα\ χαίρουσιν έπ\ τοίς παρευρέμασιν αυτών, 
ταύτη μάλλον είδέναι πλέον αυτούς ένεργείσθαι ύπδ 
τ ή ς όγδοάδος τών πονηρών πνευμάτων καθάπερ οί 
είς φρενίτιδα διάθεσιν έμπεσόντες, ή πλέον γελώσι, 
κα\ Ισ^ύειν δοκοΰσιν, κα\ ώς ύγιαίνοντες πάντα πράτ-
τουσι, ένια δέ κα\ υπέρ τδ ύγιαίνειν, ταύτη μάλλον 
κακώς έχουσιν. Όμοίως δέ κα\ ούτοι, ή μάλλον ύπερ-
φρονείν δοκοΰσι, κα\ έκνευρίζουσιν εαυτούς, ύπέρ-
τονα τοξεύοντες, ταύτη μάλλον ού σωφρονοΰσιν. 
Έξελθδν γάρ τδ άκάθαρτον πνεΰμα τής αγνοίας, 
Ιπειτα σχολάζοντας αυτούς ού θεψ, άλλά κοσμικαίς 
(ητήσεσιν εύρδν, προσπαραλαβδν έτερα πνεύματα 
έπτά πονηρότερα έαυτοΰ, κα\ χαυνώσαν αυτών τήν 
γνώμην, ώς δυναμένων τά υπέρ τδν θεδν έννοεϊν, κα\ 
έπιτήδειον είς ύπερέκκρουσιν 1 κατασκεύασαν, τήν 
δγδοάδα τής άνοιας 1 τών πονηρών πνευμάτων είς 
αυτούς ένεθήκωσε. 

ΙΑ'. Βούλομαι δέ σοι κα\ ώς αυτήν τήν κτίσιν 
κατ ' είκόνα τών αοράτων ύπό τοΰ Δημιουργού , ώς 
άγνοοΰντος αύτοΰ, κατεσκευάσθαι διά τής Μητρός 
λέγουσι, διηγήσασθαι. ΙΙρώτον μέν τά τέσσαρα 
στοιχεία φασι, πΰρ, ύδωρ, γήν, άέρά, είκόνα προ
βεβλήσθαι τής άνω πρώτης Τετράδος. Τάς τε ενερ
γείας αυτών συναριθμουμένας, οίον θερμόν τε κα\ 
ψυχρόν, ξηρό ν τε κα\ ύγρδν, ακριβώς έξεικονίζειν 
τ ή ν Όγδοάδα. Έξης δέκα δυνάμεις ούτω κατα ρ ι-
0 μούσι ν, έπτά μέν σωματικά 9 κυκλοειδή, Α κα\ ου
ρανούς καλοΰσιν έπειτα τδν περιεκτικόν αυτών κύ-
κλον, δν κα\ όγδοον ούρανδν όνομάζουσι* πρός δέ τού
το ι ς ήλιόν τε κα\ σελήνην. Ταΰτα, δέκα δντα τόν 
αριθμόν, είκόνας λέγουσιν είναι τής αοράτου Δεκά-
δος τής άπδ Αόγου καί Ζωής προελθούσης· τήν δέ 
δωδεκάδα μηνύεσθαι διά τοΰ ζωδιακού τού κάλου μέ-
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Α dcrideas. Sed deplorandi nihiloniinns sunl, qui 
tam sacrosanctam religionem, vereque inexplicabi-
lis potenliae magnitudinem, lanlam denique divini 
Numinis providentiam per illud suum alpha, bela, 
caelerosque numeros tam frigide violcnterque ira-
ducant. Ac quicunque sc 248 a u Ecclcsia segro-
gant, ut ad aniles hasce fabulas adliaerescanl, sane 
suometipsi judicio damnati sunt: qaus secundum 
unam alteramque correptionem devitare Paulus 
horlatus esl 4. Joannes vero Chrisli discipulus ma-
jore illos poena condemnavii, cum ne salulari 
quidem a nobis paliatur. Qui enim, inquit, ave illis 
dixerit, communical operibus illorum malignh *. 

. Merilo sane. Neque enim pax est impiis, dicit Do-
minus*. A l istorum impietas impietalem oronem 

U superat: qui coeli lerraque fabricatorem, ac solum 
omnipotentem Deum, supra quem nullus alius est 
Dcus, ex defectu, qui et ipse ex alio sit orlus de* 
fectu, derivatum existimant, ut ex illorum opi-
nione tertio quodam ex defeclu prodieril. Qua qui-
dem explosa damnataque seotenlia, procul ab illis 
fugiendum est: ac quanlo sunt in errore pertina-
ciores, inventisque pessimis impensius deleclaniur, 
taolo eos magis putandum est ab scelestissiroorum 
daemonum Ogdoade concitari. Uli phreneticis acci-
dit, qui quo amplius rident, ac vegeto esse corpore 
videnlur, omniaque ceu valentes ac sani, ac non-
nulla eliara aliquanlo, quam si sani essent, robu-
stius gerunt, eosese delerius habent. Similiter isl i 
quo vebementius sapere videnlur, seque ipsos ener-
vanl, dum intento velul acrius arcu sagittas eroit-
tunt, eo roajore vesania tenentur. Impurus quippc 
ignorantiae spiritns egrediens, eosque non Deo, ged 
profanis quaeslionibus implicatos reperiens , ad-
bibitis septem aliis seipso nequioribusT, inflatisque 
vana persuasione illoruin animis, quasi vel supra 
Deum ipsum atlollere se cognilione poesint; ubi 
idoneos opportunosque fraudibus suis reddiderit, 
quamdam slolidilatis improborum spirituum Ogdoa-
dem in illos immiuit . 

XIV. Age vero illud insuper exponamus, quem-
admodum creaias res omnes ad eorum, qua3 videri 
ncqueunt, simililudinem a conditore sic produclas-
asserant, ut eo quid ageret nesciente, beneficio 
Matris exslit^rint. Principio elcroenta illa quatuor, 
ignem, aquam, terratn, aerera, ad summa? primae-
que Tetradis effigiem esse constituta narrant. Quo-
rum ad agendum efficacilales, puta calorem, f r i -
gus, siccilatem, et humorem, exactam Ogdoadis 
imaginem referre. Tum decem hoc modo virtules 
enumerant. Primum eeplem corporeos orbea, 249 
quos coelos appellant. Deinde majorem Hlum reli-
quos ambientem, quod octavum coelum nominant. 
Praelerea solem et lunara. Quae omnia denario com* 
prebeusa numero Decadis illius, qua3 a Verbo Vila-
que nec aspectabilis proQuxit, iigurara este dictl-

1 For. ύπέκκρουσιν. 1 Iren. αγνοίας. »Iren. σώματα. 4 T i l . m , 10. 1 I I Joan, 11, · Isa. L V I I , 21. 
' l l a t tb . x i i . i i 
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laut. Nam Dodecadeni orbe illo signifero de- Α νου κύκλου. Τά γάρ δώδεκα ζώδια φανερωτατα τξν 
monstrari: quod duodecim in eo signa manifeslis-
sime illam Homtnis Ecclesiaeque filiam Dodecadem 
exprimant. Quoniam autem ad vcbementissimum 
illum universitalis impelum raoderandnm ex ad-
verso Saturnus adjunctus est, qui immensae moli 
proximus rapiditalem illam inhibel, ac sua lardilate 
compensal, sic ut annorum iriginta spatio a puncio 
ad punclum rediens circuitus suos absolvat, id qui-
dem Horo mirifice congruere, qui ipsorum mairem 
triginta vocabuTis insignilam compleclitur. 

Ad haec lunam, quae Iriginla diebus orbem suum 
conficit, hoc ipso numero /Eones adumbrare lot i-
dem. Solem vero duodenis circtimvolutum mensi-
bus, cooversionesque suas eo intervallo terminan-
tem, horum numero mensium Dodecadem referre. ^ τήν κυκλικήν αυτού άποκχτάστασιν, διΑ τών δώδεκα 

τού Άνθρωπου και τής Εκκλησίας θυγατέρα δωδε
κάδα σκιαγραφειν λέγουσι. Καί έπε*ι άντεπεζεύ-
χθη (32), φασ\, τήν τών δλων φοράν ώκυτάτην υπάρ. 
χουσαν, οδπερ δ χρόνος δ π ρ δ ς 1 αύτψ τψ κύτε* βαρύ
νων, κα*ι άντιταλαντεύων τήν εκείνων ώκύτητα τξ 
έαυτοΰ βραδυτήτι, ώστε αύτδν έν τριάκοντα έτεσι τήν 
περίοδον άπδ σημείου έπι σημειον ποιεισθαι, είκόνι 
λέγουσι αύτδν τού "Ορου τοΰ ττ»ν τριακοντώνυμον Μη
τέρα αυτών περιέχοντος. 

Τήν σελήνην τε πάλιν εαυτής ούρανδν έμπεριεχο-
μένην * τριάκοντα ήμέραις διά τών ήμερων τδν άρι
θμδν τών τριάκοντα Αίώνων έκτυποΰν. Κ α \ τδνήλιον 
δέ έν δεκαδύο μησι περιεχδμενον, κα\ τερματίζοντα 

Dies purro duodecim horarura spalio defmitos si-
mulacrum quoddam lucidae illius esse Do lecadis. 
Velul bora, quae duodecima diei pars est, Iricenls 
esl inslructa partibus, qux Tricenarii simililudinem 
gerunt. Quin etiara signiferi illius orbis ambitinwi 
partibus constare CCCLX. Nam uuumquodque si-
gnum xxx corapleclitur. Ila in boc eliaro circulo 
servalam esse dicunl ejus necessiiudinis imitaiio-
nem, quae duodenarium inler ac tricenarium intcr-
cedit. Deiude terra duodecim in climala regioncs-
que divisa, et in singulis demissam e coelo Virtutem 
aut perpendiculum excipiens, eique V i r l u i i , unde 
derivata illa est, simillimos felus pariens, Dodeca-
dem, ut aiunl, ipsam, ejusque liberos, manifeste 
repraesentat. Praeler haec Conditorem narrant, cum 
supremae Ogdoadis infinitatem, aeternitatem, ac 
lemporis locique circumscriplione carentem condi-
tloneui imilari cuperet, neque quod in Ula stabile 
est ac sempiternum posset exprimere, eo quod 
fructus essei penuriae ac defeclus aliquis, in tem-
pestalee ac tempora, et muliiplices annorum nu-
meros aelernitalem illara distribuisse, extsiiraas-
eeque posse se temporum coacervata mullitudine 
illius infinitatem 250 adipisci. Ex quo faclum i i -
lud arbilrantur, ut cum ei se Veritas sublraxisset, 
repente sit falsitas consecuta. Ideoque complelis 
lemporibus illius opus esse solvenduni. 

. XV. 1 Gum hxc igilur sit illorum de creaiione 

μηνών τήν δωδέκατη ν φανεράν ποιείν. ΤΑς δέ ημέρας 
δεκαδύο ωρών (33) τδ μέτρο ν έχουσας τύπον της 

. φαεινής Δωδεκάδος είναι. Άλλά μήν καί τήν ώραν 
φασί τδ δωδέκατον τής ημέρας έκ τριάκοντα μοιρών 
κεκοσμήσθαι διά τήν είκόνα τής Τριακοντάδος. Κα) 
αύτοΰ δέ τοΰ ζωδιακού κύκλου τήν περίμετρον είναι 
μοιρών τριακοσίων έξήκοντα. "Εκαστον γάρ ζώδιο\ 
μοίρας έχει τριάκοντα. Ούτω δέ καί διΑ τού κύκλο*, 
τήν είκόνα τής συνάφειας τών δώδεκα πρδς τά τριά
κοντα τετηρήσθαι λέγουσιν. "Ετι μήν κα\ τήν είς δώ
δεκα κλίματα (34) διηρήσθαι φάσκοντες, κα\ καθ* 
έκαστον κλίμα δύναμιν έκ τών ουρανών κατά κάθε τον 
ύποδεχομένην, έοικότα τίκτουσαν τέκνα τή κατα· 
πεμπούση τήν ύπό^^οιαν δύναμιν τύπον είναι της 
Δωδεκάδος καί τών τέκνων αυτής σαφέστατον δια-
βεβαιοΰνται. Προς δέ τούτοις θελήσαντά φασι τδν Δη
μιουργδν τής άνω Όγδοάδος τό άπέραντον και αιώ
νιο ν, κα\ αόριστον, κα\ άχρονον μιμήσασθαι, κα\ μή 
δυνηθέντα τό μόνιμον αυτής καί άίοιον έκτυπώσαι, 
διά τό καρπόν είναι υστερήματος, είς χρόνους κα\ 
καιρούς, αριθμούς τε πολυετείς τό αΐώνιον αυτής 
κατατεθείσθαι, οίόμενον έν τψ πλήθει τών χρόνων 
μιμήσασθαι αυτής τδ άπέραντον. Ενταύθα τε λέγου
σιν έκφυγούσης αυτόν τής Αληθείας έπηκολουδτ-
κέναι τό ψεύδος. Κα\ διά τοΰτο κατάλυσιν πληρα-
θέντων τών χρόνων λαβείν αύτοΰ τδ έργον. 

ΙΕ'. Κα\ περ\ μέν τής κτίσεως τοιαύτα λέγοντες, 
aenlenlia, quotidie tamen singuli proiit quisque po- D καθ* έκαστη ν* ή μέρανέπιγεννά έκαστος αυτών καδώς 
test, novi aliquid excogitant, ut nemo sit inier eos δύναται καινότερον Τέλειος γάρ ουδείς ό μή μεγάλα 
deoique perfeclus, qui non insigne aliquod men- ψεύσματα παρ* αύτοίς καρποφορήσας. Έκ δέ τών 
dacium velut fructum proferal. Nunc qua? ex pro- προφητικών δσα μεταμορφάζουσιν, άναγκαίον, μηνύ-
phetarum oraculis ad suos sensus accommodare σαντα, τόν έλεγχον αύτοίς έπάγειν. Ό γάρ Μωύσής, 

1 Iren. c. 
ρόν τι . 

15. 1 For. ύπερων κρόνος. 9 Iren. έκπεριερχομένην. κ Iren. δυνάμει. · Ireo. καινότε-

(32) Καϊ έπεϊ άντεΛεζεύγθη. Quo sinccrior bic 
locus exsis^al, scribo πρός τήν τών Ολων. 

(33) Τ ας δέ ημέρας δέκα δύο ωρών. Hora apnd 
Epipbanium duas snquinocliales continet, ut et alio 
loco evidenlius indicat. Jam quod horae xxx μοίρας 
t r ibui i ; sic intelligi polest. Sol dicbus singulis boc 
esl x i i horis, vel xx iv , circulum describil, qui in 

x i i parles tricenarias divisus, gradibus cosstat 
CCCLX. Quamobrem singulis boris aequiDoctialibcs 
xv gradus; duabus horis, sive xu diei pane xxx 
gradus conficit. 

(34) ΕΙς δώδεκα κλίματα. Naro totidem veatfr-
rum regiones. Vide Gell. lib. n , cap. 22. 
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φασιν, αρχόμενος της κατά τήν κτίσιν πραγματείας 
ευθύς έν άρχή τήν Μητέρα τών δλοιν έπέδειξεν, εί
πών · Έν άρχή έποίησεν ό θεός τότ οϋρανόν καϊ 
τήν γήν. Τέσσαρα ουν ταΰτα όνομάσας, θεόν, κα\ 
αρχήν, ούρανδν, κα\ γήν, τήν Τετρακτΰν αυτών, ώς 
αύτο\ λέγουσι, διετύπωσε. Καί τόν άόρατον 1 Οέ καί 
τόν άπόκρυφον αύτης μηνύοντα ειπείν · Ή δέ γή ήν 
αόρατος καϊ άκατασκεύ αστός. Τήν δευτέραν Τε
τράδα, γέννημα πρώτης Τετράδος, ούτως αυτόν εί
ρηκέναι θέλουσιν, "Αβυσσον όνομάζοντα κα\ Σκότος 
έν σφίσιν β αύτοίς κα\ Τ δ ω ρ , κα\ τό έπιφερόμενον 
τώ ύδατι Πνεΰμα* μεθ* ήν τής δεκάδος μνημονεύοντα 
φώς λέγειν κα\ ήμέραν κα\ νύκτα, στερέωμα τε 
κα\ έσπέραν, κα\ δ καλείται πρωί , ξηράν τε καί 
θάλασσαν, έτι τε βιτάνην, κα\ δεκάτω τόπψ ξύ-
λον. Ούτω δέ διΑ τών δέκα ονομάτων τούς δέκα 
Αίώνας μεμηνυκέναι. Τής δέ δυοδεκάδος ούτως έξει-
κονίσθαι παρ' αύτψ τήν δύναμιν. "Ηλιον γάρ λέγειν 
κα\ σελήνην, αστέρας τε κα\ καιρούς, ένιαυτούς τε 
κα\ κήτη, ίχΟύας κα\ ερπετά, πετεινά καί τετρά
ποδα, θηρία τε κα\ (πετεινά που τό ί ς β ) δυοδέκατον 
τδν Ανθρωπιν. Ούτως ύπό τοΰ Πνεύματος τήν 
τριάκοντα ' διά Μωύσέως είρήσθαι διδάσκουσιν. Άλ
λά μήν κα\ τόν πλαστόν άνθρωπον κατ' είκόνα τής 
άνω δυνάμεως έχειν έν αύτψ τήν άπδ τής μιάς π η -
γήν β . Τδρΰσθαι δέ ταύτα έν τψ κατά τδν έγκέφαλον 
τόπψ* άφ' ής άπο££είν δυνάμεις τεσσάρας, κατ 
είκόνα τής άνω Τετράδος καλούμενος * τήν μέν δρα-
σιν, τήν δέ άκοήν, τήν δέ τρίτην δσφρησιν, κα\ τήν 

Τήν δέ Όγδοάδα φασί μηνύεσθαι διά τοΰ άνθρω
που ούτως · άκοάς μέν δύο έχοντας ·, κα\ τοσαύτας 
οράσεις, έτι τε οσφρήσεις δύο, και διπλήν γεΰσιν, 
πικρού τε κα\ γλυκέως· "Ολον δέ τόν άνθρωπον 
πάσαν τήν είκόνα τής Τριακοντάδος ούτως έχειν δι
δάσκουσιν. Έν μέν ταίς χερσ\ διά τών δακτύλων τήν 
Δεκάδα βα στάζε ιν * έν όλψ δέ τψ σώματι είς δεκαδύο 
μέλη δι αι ρου μένω τήν Δωδεκάδα. Διαιροΰσι δέ αύτδ 
καθάπερ τό τής αληθείας διήρηται παρ' αύτοίς (τοις) 
σώμασι , περ\ 7 ού προειρήκαμεν. Τήν τε ούν 
Όγδοάδα, ά^^ητόν τε καί άόρατον ούσαν, έν τοίς 
σπλάγχνοις κρυβομένην νοείσθαι. 

1(7'· "Ηλιον δέ πάλιν τόν μέγαν φωστήρα έν τή 
τετάρτη τών ήμερων γεγονέναι διά τόν τής Τετράδος 
αριθμόν φάσκουσι. Τής τε σκηνής τής ύπό Μωύσέως 
κατασκευασθείσης αί αύλα\, έκ βύσσου, κα\ υακίνθου, 
κα\ πορφύρας, κα\ κοκκίνου γεγονυΐαι, τήν αυτήν 
παρ' αύτοίς επέδειξαν είκόνα. Τόν τε τοΰ Ιερέως πο-
δήρη, τέσσαρσι στοίχείοις 8 λίθων πολυτελών κεκο-
σμημένον, τήν Τετράδα σημαίνειν διορίζονται · κα\ 
εί τινα τοιαύτα κείται έν ταίς Γραφαίς, είς τόν τών 
τεσσάρων δυνάμενα Αγεσθαι άριθμδν διά τήν Τε
τρακτΰν αυτών φασι γεγονέναι. Τήν δέ Όγδοάδα 
πάλιν δείκνυσθαι ούτως· Έν τή ογδόη τών ήμερων 
πεπλάσθαι λέγουσι τδν Ανθρωπον. Ποτέ μέν γάρ αύτδν 
τή έκτη βούλονται γεγονέναι, ποτέ δέ τή ογδόη, εί 
μή τδν μέν χοίκδνέν τή έκτη τών ήμερων έροΰσι πε-
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Α lestimonia solent, commemoranda primum, deinde 
refellenda sunl. Moyses enim, inquiuni in ipso sta-
tim operis adilu, quo de rerum creaiione disputat, 
omnium Malrem commemoral, bis verbis : In prtn-
cipio creavit Deus c&lum et terram ·. Ubi cum qua-
tuor isia noroinarit, Deum, principium, coelum ac 
terrani, stiam asserunt comprehensam esse Tetra-
dem. Quod aulem occulla eadcm illa nec aspecta-
bilis sit, id sequenlibus verbis attigisse : Terra a « -
tem erat invisibilis et informis. Sccundam .vero Te-
iradem, qui prioris est fetus, sic Moysen expres-
sisse declarant cum abyssum, el tenebras; aquam, 
atque incubaniem aquis Spirilum numinavit: postea 
Decadis quoque mentionem' ibidem fleri, cum lux, 
dies et nox, Ormamenlum, vespera, mane, arida, 

B raare, herba, ac decimo tandem loco lignu.n pro-
ponitur. His enim vocabulis decem totidem iEones 
intelligi. Nani Dodecadis vira hoc illum adumbraese 
modo senliunt. Quippe solem ei lunam, sidera, 
lempestates, annoa, cele, pisces, replilia, volucres, 
quadrupedes, feras : ac postremo loco duodecimum 
bominem proposuisse; eoque modo trtcenarium a 
Moyse commemoralum exislimant. Hominem porro 
ad supremae Virlutis exemplar efllclum, manantem 
ab uno fonte vim in sese conlinerc. Eamque in ce-
rebro collocatam esse, a quo faculiales qualuor 
profectse coelestem illam Tetraderc adumbrant. 
Sunt aulem hsec: Visus, audilus, olfaclus et guslus. 

τετάρτην γεΰσιν. 
G Ogdoadero vero sic bominem referre slatuunt: 

quod et aures duas habeat, ocuiosque tolidem, 
nares item ad olfaciendum duas, ac duplicem gu-
stura, amari videlicet ac dulcis, nam 251 tolum 
ipsum hominem universam Triceiiarii similiiudinem 
bunc in modum exprimere. Primum in digitis De-
cadem circumferre. Tum in corpore tolo Dodeca-
deni, quod xu in membra dividilur. Ita enim boc 
dislribuunl, ut et Verilalis corpus, de quo antea 
diximus. Ogdoadem denique, quae nec explicari 
sermone, nec oculis poiest percipi, in visceribus 
latentem intelligi. 

X V I . Praner ba?c solem, luminare illud magmim, 
ad indicandum Tetradis numerum quarto die pro-
creaium pulant. Quod ipsum Mosaici labernaculi 

D aufcea reprasenlasse, ex bysso, byacinibo, purpura 
coccoqufe conlexta 1 8 . Uidemque sacerdotis talarem 
lunicam quatuor lapillorumordinibus disiinctam ! l . 
Ac si qua sunt cjusdemmodi, q u » in sacris Li l te-
ris ad quaternarium numerum accommodari pos-
8unt, suam ad Tetradem pertinere confirmant. 
Ogdoadem rursus hoc fere modo demonstrari. Et-
enim octavo die formatum hominera asserunt, 
quem alias sexto poiius productum volunt; nisi 
forie terrestrem bominem sexto, carnalem octavo 
die fabricatum intelligunt. llaec eninTapud illos 
distincla sunt. Sed nonnulli diversum illum fa-

1 Iren. τδ άόο. et, τδ άπό. 1 Iren. έν οΤς είσι κα\ τό. 1 Iren. έπ\ πάσι τούτοις. % Iren.. Τριακοντάδα 
1 Iren. πτιγής δύναμιν. Mox pro ταύτα, ταύτην. 8 For. έχοντος. Τ Iren. σώμα περί. 8 Iren. στοίχοις. 
•Gea. ι , 1 . t

1 8 Exod. xxvi, 1. 1 1 Exod. xxviu, 4 8qq. 
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clunt, qui ad iraaginem, eimilitudineroque creatue 
es iDei , quem androgyoum consliluunt, ab alio, 
qui ex humo formalus est. Quin et arca illius d i -
luyii teropore, disposliionem, in qua homines octo 
liberati sunt \ manifeste salutarem ad Ogdoadem 
spectare pronunlianl, ut et Davidem ipsum, qui 
octavo post fralres loco in lucera est editus *. Ad-
dunt et circumcisionem octavo die susceptam coe-
leetis Ggdoadis circumcisionem ostendere ·. Alque, 
ut uno vcrbo dicam, quaeeunque sacris in libris 
reperiunlur, qu» ad octonarium numerum irabi 
iitcunque possunt, ad conOciendum Ogdoadis my-
sterium usurpant. Enimvcro Decndem per dcccm 
illas naliones indicari non dubiiant, qtiarum pos-
sessionem Deus Abrahamo promiserat \ Eodemquc 
Sarae consilium applicant, cum post annos decem 
ancillam i l l i suam Agarem concessit, liberos ut ex 
ea. susciperet. Quin et Abrabami servus ad Re-
bcccam missus, qui armillae ei decem aureas ad 
252 puleum o b l u l i l 8 , necnon fralres illtus, qui 
decem dies eam relinuerunl. Itemque Jeroboamus, 
ciri decem tribus assignal» *. Tabernaculi quoque 
cortinae decem; columnaeque cubiiorum decem; ac 
Jacobi lolidem filii coemendi frumenii causa in 
iEgypium profecti : decem insuper apostoli, qui-
bus absenle Tboma Dominus post resurrectionem 
apparuit T , hi , inquam, onines Oecadem illam, quae 
videri nequit, e i illorum opinione declararunt. 

X V I I . At vero Dodecadis, in qua defeclus illa 
calamitas ac mysterium conl ig i i , qua ex calami-
late ommum quae videntur originem manasse de-
finiunt, ubique clara ac manifesla vestigia repe-
r i r i predicant. Cujusmodi sunl duodecim Jacobi 
filii, a quibus duodecim propagatae sunt tribus; ct 
rationale opere vario contexluni ·, cui duodecim la-
pides assuti, ac tinlinuabula loiidem. Adde lapi-
des duodecim a Moyse sub monle collocatos, pa-
riqae numero partim medio in flumine, pariim in 
ulteriore ripa ab Josue positos * : quique Tesla-
menti arcara suslinuerunt : alque illos insuper, 
quos in vilul i holocausto Elias supposuisse legi-
tur " . Quibus et aposlolorum numerus accedit. De-
nique ubicunque duodenarii nunieri aspersa men-
lio est, id tanquam Dodecadis suae liguram arr i -
piuDt. Jain tricenarium , qui ex illorum omnium 
coojunclione nascitur, ejus a rc» , quara Moemue 
cxsiruxit, tricenum cubuorum altitudo demon-
sirat u . Deinde Samuel qui Saulem supra uiginla , 
quos adepulum invitaral, jussit accumbere Turo 
insuper David, qualenug iriginta totos dies in agro 
delituil " ; u l et i l l i qui ad ipsuni se in sspeluncaiu 

1 Gen. v i , 14 sqq. • I Reg. xvi, H . · Gcn. xvi i , 
x i , 31. TJoan. xx, 26. · Exod. xxviu, 4 sqq. 
M I Reg. ix, 22. » I Reg. xx, 15. 

(35) 9Ev τοΤς τριάκοντα χΛητοϊς. Tricenos ad 
conviviura adbibilos Hebr. acVulg. codices habent; 
Graeci LXX. 

(36) Καϊ διά Ααβϊδ, δτε έαϊ τριάκοντα ήμέραις. 

πλάσθαι, τδν δέ σαρκικδν έν τή δγδόβ. Διίστσλτίί 
γάρ ταύτα παρ* αύτοίς. "Eviot δέ Αλλον θέλουσι τέν 
κατ' είκόνα καΛ όμοίωσιν θεοΰ γεγονότα άροχνόθηλν» 
Ανθρωπον, και τοΰτον είναι τόν πνευματικόν · Αλλον 
δέ τόν έκ της γης πλασθέντα. Κα\ τήν τ η ς χιδωτβύ 
δέ οίκονομίαν έν τψ κατακλυσμψ, έν ή οκτώ άνθρω
ποι διεσώθησαν, φανερώτατά φασι τήν σωτήριβι 
Όγδοάδα μηνύειν. Τό αύτδ δέ κα\ τόν Δαβίδ δγδοον 
δντατή γενέσει τών αδελφών αΰτοΰ σημαίνειν. Έτι 
μήν κα\ τήν περιτομήν δκταήμερον γινομένην 4 
περίτμημα τής άνω Όγδοάδος δηλοΰν. Κα\ Απλώς 
δσα ευρίσκεται έν ταϊς Γραφχϊς, ύπάγεσθαι δυνά
μενα είς τδν αριθμόν τών οκτώ, τδ μυστήριον τής 
Όγδοάδος έκπληροΰν λέγουσιν. Άλλά κα\ τήν δεκάδα 
σημαίνεσθαι διά τών δέκα εθνών ών έπηγγείλβτο 6 
θεδς τψ Αβραάμ, είς κατάσχεσιν δοΰναι λiγoυσι. Κει 
τήν περ\ Σ ά ^ α ν δέ οίκονομίαν, ώς μετά έτη δέχι 
δίδωσιν αύτψ τήν εαυτής δούλην Ά γ α ρ , Γνα έξ αυτής 
τεκνοποιήσηται, τό αύτδ δηλοΰν. Κα\ δ δούλος & 
Αβραάμ πεμφθε\ς έπ\ 'Ρεβέχκαν, κα\ έ π \ τώ φρέετι 
διδούς αυτή ψέλια χρυσών δέκα, κα\ οι αδελφοί αύτης 
κατέχοντες αυτήν έπ\ δέκα ημέρας· έτ ι δέ Τοβοάχ 
ό τά Ιέκα σκήπτρα λαμβάνων, κα\ τής σκηνής εί 
δέκα αύλαΐαι, κα\ οί στύλοι οί δεκαπήχεις, καί οί δέχχ 
υίο\ Τακώβ, έπ\ τήν ώνήν τοΰ σίτου τδ πρώτον είς 
ΑΓγυπτον πεμφΟέντες, κα\ οί δέκα Απόστολοι, οίς 
φανεροΰται μετά τήν έγερσιν ό Κύριος, τοΰ topi 
μή παρόντος, τήν άόρατον διετύπουν κατ ' αυτούς Δε
κάδα. 

ΙΖ'. Τήν δυοδεκάδα όέ, περ\ ήν κα\ τδ μυστήριον 
τοΰ πάθους τού υστερήματος γεγονέναι, έξ ου πάθους 
τά βλεπόμενα κατεσκευάσθαι θέλουσιν, έπισήμας 
κα\ φανερώς πανταχή κείσθαι λέγουσιν. Ό ς το*; 
δώδεκα υίούς τού Τακώβ, έξ ών καί δεκαδύο φυλαι, 
κα\ τδ λόγιον τό ποικιλτόν δώδεκα λίθους έχον, χ«1 
τούς δώδεκα κώδωνας * κα\ τούς ύπδ Μωύσέως τε
θέντος ύπό τό όρος δώδεκα λίθους * ωσαύτως δέ xat 
τούς ύπό Τησοΰ έν τψ ποταμψ, κα\ άλλους είς τ4 
πέραν, καί τούς βαστάζοντας τήν κιβωτόν της Δια
θήκης, κα\ τούς ύπό 'Ηλία τεθεί μένους έν τή όλο-
καυτώσει τοΰ μόσχου * κα\ τόν άριθμδν δέ τών απο
στόλων * κο\ πάντα απλώς Οσα τόν δωδέκατον άριθμδν 
διασώζει, τήν Δωδεκάδα αυτών χαρακτηρίζε ι λέ
γουσι. Τήν δέ τούτων πάντων ένωσιν ονομαζόμενη* 

D Τριακοντάδα διά τής τριάκοντα πηχών τδ ύψος iu 
Νώε κιβωτού, κα\ διά Σαμουήλ κατακλίναντος τδν 
Σαούλ έν τοίς τριάκοντα κλητοίς (35) πρώτον, και&ε 
Δαβ\δ, δτε έπ\ τριάκοντα ήμέραις (36) έκρύβετο b 
τψ άγρψ, καί διά των συνεισελθόντων αύτψ εις τ* 
σπήλαιον (Τσραήλ) * κα\ διά τοΰτο, τδ μήκος γίνεαβκ: 
τής αγίας Σκηνής τριάκοντα πηχών. ΚαΛ εί τι ν* 
άλλα ίσάριθμα τούτοις εύ ρίσκου σι, τήν ΤριακοντΑοα 

10. 4 Gen. xvi , 3. · Gen. χχιν, 53, 55. · ΠΙ Reg, 
• Jos. ιν, 3. »· I I I Reg. χνιιι, 31. 1 1 Gen. τι, 15. 

Ubi scriptum.illud exsiet mibi non occurrit. Sedin 
nugis ac aomaiis frustra constanliam ac raiiooen 
exigas. 
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αυτών διά τών τοιούτων έπιδεικνύναι φιλεριστοΰσιν. aggregarunt. Quam etiam ob causam trigiuta eu-
bitos tabernaculi longitudo paluit. Ac si qua sunt alia pari compretaensa nuniero, suum ad Iricena-
rium accooamodanda esse acerrime contendunt. 

ΙΗ'. Άναγκαιον 1 ήγησάμην προσθείναι τούτοις Α XVHI. Quibus omnibus adjungenda Scriplura 
χα\ δσα περί τού Προπάτοροφ αυτών, δς άγνωστος 
ήν τοις πάσι πρδ τής τοΰ Χριστού παρουσίας, εκλέ
γοντες έκ τών Γραφών πείθειν έπιχειροΰσιν, ίν' έπι-
δείξωσι τδν Κύριον ημών άλλον καταγγέλλοντα Πα
τέρα παρά τδν ποιητήν τούδε τοΰ παντδς · δν, καθώς 
προέφαμεν, άσεβοΰντες , υστερήματος καρπδν είναι 
λέγουσι. Τδν γοΰν προφήτην Ήσαίαν είπόντα, 
ΊσραήΛ δέ με ούκ έγνω, χαϊ ό Λαός με ού συν-
ήχε, τήν τοΰ αοράτου Βυθοΰ άγνωσίαν είρηκέναι 
μεδαρμόζουσι. Κα\ διά Όσηέ τδ είρημένον, Ούχ 
έστιν έν αύτοΐς άΛήθεια ουδέ έπίγνωσις θεού, είς 
τδ αύτδ συντείνειν βιάζονται. Καί, Ούχ έστιν ό 
συνιών, ή έκζητων τόν θεόν. Πάντες έζέχΛιναν, 
άμα ήχρειώθησαν, έπ\ τής τοΰ Βυθοΰ άγνωσίας 

lestimonia pulavi, quibus sua illa de supremo 
Parenie somnia slabilire conantur, qui anlcquam 
Cbrislus advenirei, omnibus erat ignolus. Hoc cnim 
demonstrare student: Patrem alium, quam universi 
condilorem, a Cbristo Domino fuisse pradicatum ; 
quem eliaui, ui anie dixiinus, cx defeclu lanquam 
frucium eflloruisse contendunt. 253 Quod enim 
Isaias propbeta dixit : hrael vero me non cognovit, 
et populus me non intellexili, id ad illius Bylbi, qul 
diseerni oculis nequit, ignoralionem accommodani. 
Tum illud, quod est apud Oseam : Non e$t in ipsis 
veritas, neque cognitio Dei 8 , eodem refcrcndum 
eiislimant. Item : Non est qui inletligat, aut requi~ 
rat Deum. Omnes declinaverunt, simul inuliles facli 

τάττουσι. Κα\ τδ διά Μωΰσέως δέ είρημένον, Ούδεϊς Β sunt9; ad eamdem Bytbi ignorationem transferunt. 
δψεται τόν θεόν, χαϊ ζήσεται, είς εκείνον έχειν πεί-
θουσι τήν άναφοράν. Τδν μέν γάρ Ποιητήν έπιψευδο-
μενοι ύπδ τών προφητών έωράσθαι λέγουσι · τδ δέ, 
Ουδείς δψεται τόν θεόν, καϊ ζήσεται, περ\ τοΰ 
αοράτου μεγέθους κα\ άγνωστου τοίς πάσιν είρήσθαι 
θέλουσι. Κα\ δτι μέν περ\ τοΰ αοράτου Πατρδς κα\ 
πυιητου τών δλων είρηται τδ, Ονδεϊς δψεται τόν 
θεόν, πάσιν ήμίν φανερόν έστ ι ν δτι δέ ουδέ περ\ 
τού έπί * τούτων παρεπινοουμένου Βυθοΰ, άλλά περ\ 
τού Δημιουργού, κα\ αυτός έστιν ό αόρατος, θεός, 
δειχθήσεται τοΰ λόγου προϊόντος. Κα\ τόν Δανιήλ δέ 
τδ αύτδ τοΰτο σημαίνειν έν τψ επερωτών τόν άγγελον 
τάς επιλύσεις τών παραβολών, ώς μή είδότα. Άλλά 
καί τδν άγγελον άποκρυπτόμενον άπ' αύτοΰ τδ μέγα Q 
μυστήριον τοΰ Βυθοΰ είπείν αύτψ · Άχότρεχε, Αα-
ντήΛ · ούτοι γάρ οί Λόγοι έμπεφραγμ&νοι είσϊν, 
έως οί συνιέντες συνιώσι, καϊ οί Λευκοϊ Λευκαν-
θωσι (37) - κα\ αυτούς είναι τούς λευκούς, καί ευ 
συνιέντας αύχούσι. 

Πρδς δέ τούτους άμύθητον πλήθος απόκρυφων 
κα\ νόθων γραφών, άς αύτοι έπλασαν, παρεισφέρουσιν 
είς κατάπληξιν τών άνοήτων, κα\ τά τής αληθείας 
μή επισταμένων γράμματα. Προσπαραλαμβάνουσι 
δ% είς τοΰτο κάκείνο τδ (Ιαδιούργημα, ώς τοΰ Κυ
ρίου τά διά τού διδασκάλου * αύτψ φήσαντος, καθώς 
έθος έστιν, Είπε άλφα, άποκρίνασθαι τδ άλφα. Πάλιν 
τε τό βήτα τού διδασκάλου κελεύσαντος είπείν, άπο-

IJIud insuper eo periinerc censcnt, quod apud Moy-
sen legilur : Nemo videbii Deum, et vivetT. Elenim 
CoDdilorem i l l i duntaxat a propbctis conspeclum 
fuisse perperam volunt. Islud vero : Nemo videbit 
Deum, et vivel, de majeslaie illa quae nec aspici 
possit, et ignola sit omnibus pronunlialum affir-
manl. Yerum de summo illo, qui videri non po-
tesl, Patre ac Conditore omnium illud ipsum usur 
pari : Nemo videbil Ikum, facile omnes intelligunt. 
Idem vero non ad conficlum illum ab istis Bylbum, 
sed ad rerum omnium opificem convenire, eum-
que nec aspeciabilem esse Deuro, a nobis postea 
demonstrabitur. Addunt id eliam significasse Da-
niclem, cnra ab angelo parabolarum inlerpretalio-
nem velul ignarus poslulat. Angelum vero nia-
oxiura Byibi myslerium celare cupientem ita re-
spondisse: Vade, Daniel; quia clausi $unl,$ignalique 
sermones, quousque intelligenlet intelligant, et albi 
dealbeniur e . Se enira alboa illos ei intelligentes 
csse glorianlur. 

Apocrypbarum pralerea, et adulterinarum scr i -
pluraruni, quas ipsimel commenii sunt, infini-
lam niulliludinem obirudunl, quibus imperilisac 
germanarum Scriplurarum ignaris sluporem obji-
ciant. Quin illud scelerale coniicium proferunl in 
medium :Christuin, puer cum essct, liilerasque 
disceret, jubenti, ut assolet, praeceplori, Dic alpha, 
Alpba, respondisse. Rursum ut beta diceret praci-

κρίνασϋαι τόν Κύριον · Σύ μοι πρότερον είπε τί έστι D pienti, respondiase Dominum : Tu mibi primum 
τό Αλφα, κα\ τότε σοι έ ρω τί έστι τό βήτα. Κα\ τοΰτο 
εξηγούνται, ώς αύτοΰ μόνου τό άγνωστον επισταμέ
νου, δ έφανε ρωσεν έν τψ τύπψ τοΰ άλφα. Ένια δέ 
και τών έν τψ Εύαγγελίψ κειμένων είς τοΰτον τόν 
χαρακτήρα μεθαρμόζουσιν * ώς τήν πρδς τήν μη
τέρα αύτοΰ δωδεκαετούς δντος άπόκρισιν · Ούκ οϊ-

quid sit alpba dicito, lum ego quid sit beta re-
gpondebo. Quod i l l i sic interprelantur, quasi solus 
quod erat ignolum iiUelligeret; idque sub l i l lere 
alpba specie declarare vellet. Nonnulla quoque 
qua2 in Evangelio leguniur, ad eamdem forniam 
applicant. Velul quod nialri sua3 duodecim nalus 

1 Adde δέ. · Iren. ού περ\ τοΰ ύπό. · Supplendum ex Iren. παιδός δντος, κα\ γράμματα μαν-
θάνοντος, καί τοΰ διόασ. % Isa. ι, 3. e Ose. ιν, 1. 8 Psal. ΧΙΙΙ, 3. 1 Exod. xxxiu, 20. 8 Dau. ι ι ι , 9. 

(37) Καϊ ol Λευκοϊ Λενκανθώσι. Ιο € r«co esl Κα\ έχλευκανθώσι. 
P A T A O L . GR. X L l 20 
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anuos respondit : Netciebalis quod in iis qtue Ρα- Α δατε, δτι έν τοις τού Πατρός μου δεϊ με elva; 
tri$ mei sunl, oportet me e$se '? 254 Q u e m e n , m 

nesciebant, inquiunt, Patrem illis nunliabat. Quam-
obrem ut ignotum haclenus Palrem praedicarent, 
duodecim ad iribus misisse illum discipulos asse-
runt. Deinde cum alius, Prwceptor bone! dixissel, 
eum qui vere bonus est Deum diserie confessum 
fuisse. Quid mc, inquit, dicis bonum? Unttt e$t bo-
nus, Puier qui in coelis est 8 . Coelorum porro no-
roine iEonas niodo accipiendos esse. Quod aulem 
percontamibus : In qua poleslate hoc facis '? re-
spondit n ih i l , sedaliam ejus quoestionem proposuii; 
declaralum illud eo silentio putant, summuin Pa-
irem nullis posse verbis explicari. Velul ciiam ita 
curo locutus esl : Scepe ego desideravi unum ex illis 

ούχ ήδεισαν, φασ\, Ηατέρα κατήγγελλεν αυτοί;· 
κα\ διά τούτο έκπέμψαι τούς μαθητάς είς τάς ίώ-
δεκα φυλάς, κηρύσσοντας τδν άγνωστον αύτοίς θεά. 
Κα\ τω είπδντι αύτφ, Αιδάσκαλε αγαθέ, τδν αληθώς 
άγαθδν θεδν ώμολογηκέναι, είπδντα· ΤΙ με Λέγβς 
αγαθόν; Εϊςέστιν αγαθός, ό Πατήρ έν ττ>7ς οίψ> 
ψοΐς. Ουρανούς δε νύν τούς Αίώνας είρήσθαι λέγονβι. 
Κα\ διά τδ μή άποκριθήναι τοίς είπούσιν αύτφ, ΣΓ 
ποία δυνάμει τοΰτο ποιείς; άλλά τή ΑντεπερίΛ!;-
σει άπορήσαι αυτούς ·, τδ ά^ητον τού Πατρδς, έν 
τψ είπείν ι β , δεδειχέναι αύτδν εξηγούνται. "ΑλλχκιΙ 
έν τψ είρηκέναι, ΠοΛΛάκις έπεθύμησα (38) άχώ-
σαι ένα τών Λόγων τούτων, χαϊ ούχ έσχον thr 
έρούντα, εμφαίνοντας φασι δείν διά του ένδς τδ* 

termonibus audire, n$c qux diceret habui, aperie, in - αληθώς ένα βεδν, δν ούκ έγνώκεισαν. "Έτι έν τ» 
quiunt, unum osiendit esse Deum, quem minime 
i l l i cognoscent. Ad haec cum Hierusalem accedens 
flevit super eam, et dixit : Si cognovisses Η tu, :i 
quidem in hac die, quce ad pacem sunt tibi : mmc 
amem abtcondila sunt libik : vocabul) isto, jb*-
ondita sunl, occullani Bylhi naturam abbinisam-
que demonslravit. Quemadmodum el bisce verbis : 
Venile ad me omnet qui laboratis, et onerati eitis, 
et ego reficiam vot1; e i : Ditcile α me ·, e.c, Vei ila-
Us Parenlem indieasseconQrmant. Quod emin igno-
rabanl, inquiunt, hoc se illos edocturum recepii. 
Poslremo banc velut arcem probalionis suae ac 
fastigiura proferunt, quod idem Domiuus dixit : 

προσχόντα αύτδν τή Ιερουσαλήμ, δαχρύσαι έπ* aiy 
εόν> χα) είπεϊν ΕΙ έγνως χαϊ σύ σήμερον τά 
πρός Βίρήνην · έκρύβη δέ σου u , διά τού έχρύ&{ 
ρήυ,ατος τδ άπόκρυφον τού Βυθού δεδηλωκέναι. Κα\ 
πάλιν είπδντα* Αεύτε πρός με, πάντεςοίχοπιώντες 
χαϊ πεφερτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς" χ&\Μά-
θετε άπ' έμού, κα\ τά έξή'ς· τδν τής αληθείας Πστέρι 
κατηγγελκέναι. Ό γάρ ούκ ήδεισαν, φησ\, τούτο ai-
τοίς ύπέσχετο, διδάξει ν 1 1 δέ τήν άνωτάτω. Κα\ οίονεΐ 
κορωνίδα τής υποθέσεως αυτών φ έ ρου σι ταύτα* 
*ΕξομοΛογι\σομαί σοι, Πάτερ Κύριε τών ούρατώτ 
καϊ τής γής, oti άπέκρυφας άπό σοφών χαϊ συν
ετών, καϊ άπεκάΛυψας αυτά νηπίοις. 1 8 Ούά 6 

Confileor ttbi, Pater Domine cceli ac terra*, quia abs- Q Πατήρ μου, δτι έμπροσθεν σου εύδοχία μοι έγέ
νετο. Πάντα μοι παρεδόθη ύπδ τού Πατρός μον 
χαϊ ούδεϊς έγνω τόν Πατέρα εί μή ό Υιός, χαϊ xbr 
ΥΙόν εί μή ό Πατήρ, χαϊ <ρ άν ό ΥΙός άχοχαΛί^ 
Έν τούτοις δ ια^ήδην φασ\ δεδειχέναι αύτδν, άς 
τδν ύπ* αύτδν 4 % παρεξευρημένον Πατέρα 'Αληθείας 
πρδ τής παρουσίας αύτοΰ μηδενδς πώποτε έγνωκό-
τος* κα\ κατασκευάζειν θέλουσιν, ώς τοΰ Ποτητοί 
κα\ Κτίστου άε\ ύπδ πάντων εγνωσμένου. Καί ταύτα 
τδν Κύριον είρηκέναι περ\ τοΰ άγνωστου τοίς πάσι 
Πατρδς, δν αύτο\ καταγγέλλουσι. 

condisti α sapienlibus et prudenlibus, et revelasti 
e* parvulis. Jla, Paler, quoniam corom te beneplaci-
tum est mihi. Omnia mihi tradita sunt α Patre meo : 
et nemo novil Patrem nisi Filius, et Filium nemo 
novitnisiPaler et cui volueril Filius revelare'1. Qui-
bus verbis evidcnter huc ab illo declaratum exisli-
mant, quem ipsi Verilatis Parentcm temere com-
nienli sunt, bunc anlequam Cbristus venisset ne-
mioi fuisse cognilum; contra vero islud colligi , 
Condilorem ac Creatorem perpetuo manifestum 
omnibus fuisse. Hsec enim omnia de ignolo illo Parente, quem ipsi praedicanl, a Chrislo pronoaiiau 
non dubitant. 

X I X . 8 Quod aulem ad Redemptionem perlinet, Ιθ*. Τήν δέ τής Άπολυτρώσεως αύτοίς παράδοβτν 
eam neque aspici, neque comprebendi animo posse ^ συμβέβηκεν άόρατον είναι κα\ άκατάληπτον, Ιτι 
deOniunt; utpote, quae eorum maler sit, quae per-
?eque contineri ac videri nequeant. Quare cum i n -
constans atque inslabilis sit, non una illam ac sim-
plex oratio complecli potesl; quoniam ab unoquo-
que illorum pro suo nulu ac volunlate Iraditur. 
255 Q u o t e n ^ m s u n l l ^ i u s dogmaiis ac mysteriorum 
anlistiles, tolidemel redemptionesesse dicunt. Enitn-
vcro lolam illam speciem alque poropam ejurandi 
baptismalis ileralaeque illius a Deo generationis 
gralia, et abjicieud» fidei a Satana conlictam esse, 

τών ακράτητων κα\ αοράτων μητέρα ύπάρχου»ν. 
Και διά τοΰτο άστατον ούσαν, ούχ απλώς, ουδέ έν\ " 
λόγψ άπαγγείλαι έστι διά τδ έν έκαστον αυτών, καθ
ώς αύτο\ βούλονται, παραδιδόναι αυτήν. *Οσοι γίρ 
είσι ταύτης τής γνώμης μυσταγωγοί, τοααΰται xâ . 
άπολυτριύσεις. Κα\ δτι μέν ε Ες έξάρνησιν τοΰ βαπτί* 
σματος τής είς θεδν αναγεννήσεως, κα\ πάσης της 
πίστεως άπδθεσιν, ύποβέβληται τδ είδος τοΰ 1 8 ύπδ 
τοΰ Σατανά, ελέγχοντες αυτούς άπαγγελοΰμεν έν τι) 
προσήκοντι τόπψ. Λέγουσι δέ αυτήν άναγκαίαν είναι 

1 Luc. ιι, 42. 8 Mallh. xix, 17. 8 Luc. χχ, 2. 4 Luc. χιχ, 42. 8 Maitb. χι, 28. 8 ibid. 29. 1 Ux. 
χ, 21, 22. 8 Iren. c. 15. 8 For. πρδς αύ. 1 0 Iren. μή είπείν. 1 1 lren. άπδ σοΰ. I f I-en. ύπέσχετο $ΛΙ· 
ξειν. Άπδδειξιν. 1 1 Lucas ναί habet. u F. αύτων. 1 8 F. ένα. 1 8 Leg. τοΰτο. 

(58) ΠοΛΛάκις έπεθύμησα. Nusquam bxc sentenlia in sacris Litteris reperitur. 
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τοις τήν τελείαν γνώσιν είληφδσιν, Γνα είς τήν υπέρ Α suo loco, cum illos refutabimus, osttndetur* Sed 
πάντα δύναμιν ώσιν άναγεγεννημένοι. "Αλλως γάρ illam neces ariam omnino redemptionem iis esae 
Αδύνατον έντδς Πληρώματος είσελθείν * επειδή αύτη statuunt, qui perfeclam scientiam adepti sunt, ut 
έστ\ν ή είς τδ βάθος 1 χατάγουσα αυτούς. Τδ μέν γάρ ad supremam omnium virtutera denuo gignanlur. 
βάπτισμα τού φαινομένου Ιησού αφέσεως αμαρτιών, Aliler enim omncm ad Pleroma adilum intercludi; 
τήν δέ άπολύτρωσιν τού έν αύτφ Χριστού κατελθόν- cum basc illa sit, quac eos ad Bythi profuiida perdu* 
τος είς τελείωσιν κα\ τδ μέν ψυχικδν, τήν δέ πνευ- cai. Nam baptismum apparentis i l l ius Jesu', con-
ματικήν είναι υφίστανται. Κα\ τδ μέν βάπτισμα ύπδ denuiationem duntaxat pre se ferrc crirainum; red-
Τωάννου χατηγγέλθαι είς μετάνοιαν, τήν δέ άπολύ- emptionem vero Cbristi, qui se in Jesum insinua-
τρωσιν ύπδ Τησού κεκομίσθαι είς τελείωσιν. Κα\ veral, peifectiim ad slalum absolulumque spe* 
τούΥ είναι περί ού λέγει 4 Καϊ άΧΧο βάπτισμα ctare. l i l u m animalem esse, banc vero spiritalenu 
έχω βαπτισθήναι, χαϊ πάνυ επείγομαι είς αυτό. Praeterea baptismum a Joanne capessenda?. poeni-
Άλλά καί τοις υίοΓς Ζεβεδαίου, τής μητρδς αυτών tentiae causa detiuntialum, rcdemptionem a Jeau 
αιτουμένης τδ καθ ίσα ι αυτούς έκ δεξιών κα\ άριστε- obtinendae gralia perfectionis invectara. Alque boc 
ρων μετ* αυτού είς τήν βασιλείαν, ταύτην προσθείναι eese, quod bis verbis leslalum reliquerit: Bapiismo 
τήν άπολύτρωσιν τδν Kuptov λέγουσιν, είπδντα* Αΰ- Β alio habeo baptizari, et ad illum omnino festino9* 
νασΟε τό βάπτισμα βαπτισθήναι, δ έγώ μέΧΧω Ιιιιο etiam Zebed&i Gliis, cura eorum mater a 66 
βαπτίζεσθαι; Καί τδν Παύλον 0ητώς φάσκουσι τήν poslulasset, ut eos secum ad dextram sinislramque 
έν Χριστφ Τησού άπολύτρωσιν πολλάκις μεμηνυκέ- suatn in regno considere juberet, eamdem illam 
ναι* κα\ είναι ταύτην τήν ύπ' αυτών ποικίλως κα\ redemptionem proposuisse Dominum putant, his 
άσυμφώνως παραδιδομένην. verbis : Potestn bapiismate bapiizari, quo ego ba-
piizandus sumk1 Paulum insuper redemplionem in Cbrisio Jesu persaepe comraemorasse pradicant* 
quam eamdem ipsam esse volunt, de qua varia secumque minime colioerentia disputant 

Κ'. Οί μέν γάρ αυτών νυμφώνα κατασκευάζουσι, κα\ XX. Nam alii Ibaiamum nescio quem construunt, 
μυσταγωγίαν έπιτελούσι μετ' έπ ι^ήσεών τίνων τοίς eosque quos suas ad ca3remonias adiniuunt cerlU 
τελειουμένοις * κα\ πνευματικόν γάμον φάσκουσιν ritibus ac carminibus iniliant; ac quod ipsi gerunt, 
είναι τδ ύπ' αυτών γινόμενον κατά τήν ομοιότητα spiritales nuptias appellanl, ad coelestiura conjugio-
τών άνω συζυγιών* oi δέ άγουσιν έφ' ύδωρ, κα\ βα- rum iiiiiiationcm expressas. Ali i ad aquam perdu-
«τίζοντες ούτως έπιλέγουσιν ΕΙς δνομα άγνωστου ctos tinguiit hac verborum formula : In nomiue 
Πατρός τών δΛων, είς άλήθειαν μητέρα πάντων, C ignoti Pairis omnium, in veritate omnium matre, in 
είς τόν χατεΛθόντα είς Ίησούν, είς ένωσινχαϊ eo qui in Jesum delapsus e*t; in unione, et redem-
άποΛντρωσιν χαϊ χοινωνίαν τών δυνάμεων. Άλλοι plione, communioneque virtutum. S»nl ei qui He-
δέ Εβραϊκά τινα ονόματα έπιλέγουσι, πρός τό μάλ- braicas voces proferant, quo majorem initialis hor-
λον καταπλήξασθαι τούς τελειουμένους, ούτως * Βα* rorera injiciant, hocmodo: Basema, diamosse, baoea-
σεμά χαμοσσή (39) βααιανορά μισταδία φουαδά nora, mi$tadiafrhuada,cu$ta, babojhor, kalachtliei. 
χουστά βαδοφόρ χαΛαχθει. Τούτων δ' ή ερμηνεία Quorum ha?c est senteiitia : Supra omnem virtutem 
tazi τοιαύτη* Υπέρ πάσαν δύναμιν τού Πατρός Palrh, Lumen quod vocaiur imploro: necnon ei 

1 lren. βάθος τού Βυθού. 1 Mallb. m,15. 1 Luc. xu , 50. * Mallb. xx, 22. 

(59) Βασεμά χαμοσσή. Paulo aliter ba?c verbo- sensu longe i l l i Paires abborrenL Verum ut carmi-
Tum forimila apud Irenaei interpretem concepla le- nis hujus iniiio solemnis illa formula, In nomine 
g i lu r l ib. i , c. 18 : Basyma eacabasa canaa, irrau- Patris, et F i l i i , et Spiritus sancti, prascripta s i l ; 
rnla dyarbada cacotaba fodor camelanthi. Apud ca?lera tamen ad eam seiitentiam, quam frenaeus 
Nicetam vero ·. Camosi, bae, anoora mystada rhuda expressil, revocari poterunt, si leviler emenden-
cusiaba, phogor calalhi. Qua3 sic inlerprelatur : Ο D tur. Ac forlassis bunc aut siroilem ad roodum 
qui es super omnem virtuiem Patris, te invocamus, c o n f o r m a r i p 0 ssunl : Η » Ν1Ν HZW Sy, etc, 
quilumen, et Spiritus bonus et mta nomtnarts, quo- , F

 w , n * J'Z-*J 
m,m in corpore regnasti. Hebraica porro illa essc VP vw ί Π . N M Ν Ώ : ι . α

η 

verba IrenaBus narral, sive ejusmodi revera sint, Q u » ^ 1 1 1 0 ^ 1 » Hebraice, et Araina3a inflexione 
sive pro Hebraicis a circuinforaneis islis apud eumdem plane sensum reddunt, queni lrena;i 
imperilos jaclala. Sane quidem lameisi depravata G r * ? a P«rerunt . Sunl ea vero parlim e Graeco, ea s int , Hebraismus Umen in plerisque haud R a r l l . m ,e v e l e n f «terpreliB Lalino concinnala. 
obscure pellucet, ul niirum sil IreLi scholiaslen ««««»q»e l e n \ ™ · « n u ! 0 prudenlius ac mo-
piuui el erudilum horoinem tam conf»denter id as- ^eslms esi, quam len.ere veteres Patres inscitw 
sev^rare, ea vocabula nec α Grmca, nec ab Hebraa, f Q u l s

n

 n ^ s c l 1 " e . b r a i ? a 

indeque magicael barbara magitporienta esse quam Oclapis que apuif Cbrysos omum aliosque Pa-
Zmina. AlLim Epipl.anium! el lrenaBiim nuper- leguntur, tam ab Hebms absona esse, «t 
r imJ ^ctariua auidam redartzuii auod bac ipsa l l , a » n , S I h a ? c haberemus, nulla assequi divinalio veTbal^ s cHbe i^ poluerii Causa bujus vaneiatis est flebraicarum 
s i e „ t b : B a ^ b a c c a d o a , i b ^ n , A r r u a c b , u m p , ~ ^ · ^ - Ϊ ^ Ε Γ Γ 
ΠΠΠ ρ Hoc esl : lu nomine sanclo 1 a- Y e n l l i n p a u c i s n | i s MarcosianaB forrouliE vocibue 
t r i s , et F i l i i , et Spiritus sancti. Α quo quidcm pene omnem illaruiu originis vestigium exstinctum. 
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Spirkum bonum, et Vitam quoniam in corpore re- Α επικαλούμαι Φώς ονομαζόμενος xal Πνεύμα άγο-
gnaili. Quidam 256 i ( a redempiionem concipiunt. 
Arcannm el occultum ab omni divinitaie domina-
tuque ac verilate nomen, quod Jesus Nazarenus 
induit, tn vttis lumiois Cbristi, Cbrisii, inquam, 
viveitfis per Spiritum sanclum, in redeuiptionem 
angelicam, nouien restiiutionis: Messias, uphareg, 
namempsxman, chaldaean, mosomedaca, acphrance, 
psaua, Jesu naiarla. Quae boc uaodo interpretari 
possumus : Non divido Spirilum, Cor, Virlutemque 
cuelo tubli.Hwrem, misericordem: macte sim nomine 
tuo, Salvator veritatis. Haec dura ab anlislitibus pro-
lata suol, lum qui sacris iniliaiur iia respondet: 
Conftrmalu* $um, ac redemptus : et anima mea ab 
hoc sceculo omnibuique quce ab eo $unl, redimilur in 
nomine Jao, qui ipsius redemit animam in redemplio-
nem in Christo viveme. Ad haec prasenles omnes 
subjiciunt: Paxomnibu$inquibu$ nomen utudnquie-
*cit. Deinde opobalsamo iniiialum perungunt, quod 
unguenti genus fragranlissimi illius odoris, qui su-
pra omnia eai, imaginem esse censent. 
Λούεται. "Επειτα μυρίζουσι τόν τετελεσμένον τφ 
τύπον τής υπέρ τα δλα εύωδίας εΓναι λέγουσιν. 

Νοιΐ desunl inter illos, qui ad aquam perducere 
supervacaneum arbitraittur; sed qleum aqua tem-
peratura cum solemnibus ejusmodi carminibus, 
«ualia DOS paulo ante retoilimus, initialoruiu capi-
libus insperganl: idque demum redemptionem no-

Θόν, χαϊ Ζωήν · δτι έν σώματι έδασίλευσας. "Αλ
λοι δέ πάλιν τήν λύτρωσιν έπιλέγουσιν ούτως · Ά 
δνομα τδ άποκεκρυμμένον άπδ πάσης θεδτητος, χι\ 
κυριότητος, κα\ αληθείας, δ ένεδύσατο Τησους ό Να-
ζαρηνδς έν ταίς ζωαϊς τού Φωτός τού Χριστού, Χρι
στού ζώντος διά Πνεύματος αγίου είς λύτρωσιν άγ-
γελικήν, δνομα τό τής αποκαταστάσεως. Μεσσία, 
ούφαρέγ (40), ναμεμψαιμάν, χαΛδαίαν, μοσομψ 
δαέα, άκφραναϊ, ψαούα, Ίησον ναζαρία. Κα\ 
τούτων δέ ή ερμηνεία έστ\ τοιαύτη · Ού διαιρώ τό 
Πνεύμα, τήν Καρδίαν, χαϊ τήν ύπερουρατυοτ 
Αύναμιν, τήν οίκτίρμονα* όναίμην τον ονόματος 
σον, Σωτήρ αληθείας. Κα\ ταύτα μέν έπιλέγουειν 
οί αύτο\ τελούντες · ό δέ τετελεσμένος αποκρίνεται · 

β Έστήριγμαι, χαϊ λελύτρωμαι, χαϊ Λυτροΰμαι τήτ 
ψυχήν μου άπό τού αϊώνος τούτου χαϊ πάντων 
τών παρ* αύτοΰ έν τφ ονόματι τού 7 α ω , δς έλν-
τρώσατο τήν ψυχήν αύτου είς άπολύτρωσιν έτ 
τφ Χριστφ τφ ζώντι. Ειτ' έπιλέγουσιν οΕ παρόντες· 
ΕΙρήνη πάσιν, έφ% ους τό δνομα τοΰτο έπανα-

όπψ τψ άπδ βάλσαμου (41). Τό γάρ μύρον τούτ· 

Ένιοι δ* αυτών τό μέν άγειν έπι τδ ύδωρ περχσ-
σόν είναι φάσκουσι * μίξαντες δέ έλαιο ν κα\ ύδωρ 
έπιτοαυτδ μετ' έπι£0ήσεων ομοιότροπων, αΤς προει
ρη κα μεν, έπιβάλλουσι τή κεφαλή τών τελειουμένων. 
Και τούτ* είναι τήν άπολύτρωσιν θέλουσι. Μυρίζουσι 

roinenl; quanquam balsamo ipsi etiam inungunt. Q δέ κα\ αυτοί τψ βαλσάμψ. Άλλοι δέ, ταύτα πάντα 
Al i i conlra repudialis iis omnibus negant ejus vir-
tulis, quae nec oculis cerni, nec sermone declarari 
possil,myslerium per aspectabiles corruplibilesque 
crealura* posse perGci ;eorum, inquaro, quae cogiia-
tlonem omnem fugiuni, corporisque suut expertia, 
ad ea quae seusibus percipiuutaj*, corporeaque sunt, 
oportere demitti. Perfectam itaque redemptionem 
ipsam esse magniludinis inexplicabilis notitiam. 
€um enim defectus omnis et perturbatio ab igno-
ranlia proflciscatur, quidquid ex ea conflatum est, 
illa raliofie destrui, adeo ut cognitio interioris sit 
bominie redempiio : ac neque corporea sit, cor-
ptis enim corniptkmis capax est : nec animalis, 
quod anima ex defectu prodierit, sitque vclui Pa-

παραιτησάμενοι, φάσκουσι μή δείν τδ τής Αρρήτου 
κα\ αοράτου δυνάμεως μυστήριο ν δι* ορατών χαί 
φθαρτών έπιτελείσθαι κτισμάτων, κα\ τών άνεν-
νοήτων κα\ ασωμάτων δι* αίσθητών κα\ σωματικών. 
ΕΤναι δέ τελείαν άπολύτρωσιν αυτήν τήν έπίγνωσιν 
τού άψητου μεγέθους. Ύπ* αγνοίας γάρ υστερήμα
τος κα\ πάθους γεγονότων διά γνώσεως, καταλύεσθα* 
πάσαν τήν έκ τής αγνοίας σύστασιν ώστε εΐναι τήν 
γνώσιν άπολύτρωσιν τού ένδον άνθρωπου· και μήτε 
σωματικήν ύπάρχειν αυτήν · φθαρτόν γάρ τδ σώμα · 
μήτε ψυχ ικήν έπεί κα\ ή ψυχή έξ υστερήματος* 
κα\ έστι τού Πατρός ώσπερ οΐχητήριον. Πνευματικήν 
ούν δείκα\ τήν λύτρωσιν ύπάρχειν. Αυτρούσθαι γάρ 
διά Μωύσέως τόν έσω Ανθρωπον τόν πνευματικόν. 

ventis domicilium. Quare et spiriialis rederoplio D Κα\ άρκείσδαι αυτούς τή τών όλων έπιγνώσει- κα\ 
Bit oporiet. Etenini per Moysen interior bomo ac 
tipiritalis redimitur. Proinde «niversonim se esse 
dicunt cogniiione contenlos; eamque germanam 
redemptionem appellant. Haclenus Irenseus. 

257 Hanc bealissimus ille senex lrena?ns 
erroris islius accuralam inquisiiionem instituit, 
omnemque commentitii dogmalis scriem ordinem-
que proposuil. QuamobrenL, u l initio prxfati 

1 V. C. ταύτα. 

(40) Μεσσία ούφαρέχ. Nova iterum VOCDITI pro-
digia, in quibus confliclari neque ot ium, neque 
opera? prelium esl. Apud Iren. interpretem non 
eodem alque bic modo leguntur. Ex quo supplenda 
apud Epiphanium vocula est in Gra?ca verborum 
interpietaiione. Scribe igilur, Ού διαιρώ τό Πνεύμα 

ταύτην είναι λύτρωσιν ά)ηθή. 
Ειρηναίου. 

"Εας ώδε τά ύπδ 

ΚΑ'. Ταύτην τήν πάσαν ακριβή έρευναν δ μακά
ριος πρεσβύτης Ειρηναίος έποιήσατο , καθ* είρμδν 
μέν πάντα 1 ενθεμένος τής αυτών πάσης πσραπε-
ποιημένης διδασκαλίας. Διόπερ δή , ώς κα\ ήδη μ* 

Χριστού. 
(41) Μυρίζουσι δέ χαϊ αύτοϊ τφ βαΧοάμφ* Ει 

Eccle»ia3 catholicaB r i tu , queni siaiii isli retiiic-
bam, nam po^t baptismum ioungi solcbani neo-
pbyti. 
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προδεδήλωται, ότι , τοϊς ύπ' αυτού έσπουδασμένοις Α sumus, iis contenti, qu<£ ab illo magno sludio eunt 
Αρκεσθέντες , πάντα πρδς Ιπος ώς παρ* αύτψ έμ-
φέρεται , παρεθήκαμεν. Άνατραπήσονται γάρ έξ 
αυτών τών παρά τού αγίου άνδρδς είς αντίθεσιν της 
αυτών μοχθηρίας είρημένων. Ημείς γάρ πιστεύο-
μ ε ν , ώς πάντη ή αλήθεια ύποφαίνει, κα\ δ εύλογος 
λογισμός υποτίθεται, χαί τψ της ευσέβειας κανόνι 
συμπεφώνηται, τψ τε νόμψ κα\ τοίς προφήταις, κα\ 
τοίς άπδ τών ανέκαθεν πατριάρχαις κατά άκολου
θίαν, τή τε αυτού τοΰ Σωτήρος διδαχή , κα\ τών αύ
τοΰ αποστόλων σαφώς ημάς διδασκόντων ένα όμολο-
γείν θεδν Πατέρα, παντοκράτορα τών Ολων, κα\ τόν 
Κύριον ημών Τησοΰν Χριστδν , κα\ τδ άγιον αύτοΰ 
I Iνεύμα , μίαν άγίαν Τριάδα άκτιστον, τών άλλων 
Απάντων έξ ούκ δντων γενομένων μετά Πατέρα κα\ 

elaborata, cuncta proul in ejus opere continenlur 
ad verbum exscripsimus. Facile enim ex iis, quae 
a sanctissiroo viro ad illius refellendaoi improbi-
tatem prodita sunt, everti profligarique poterunt, 
Noa enim id quod verilas ipsa prae se omnino fer(, 
quodque et prudens ratio persuadet, veritatis 
regula? consentaneum esi, legi, ac propbelis, et 
palriarchis, qui sibi 'mvicem successeru.nl, nec 
non lam Salvatoris ipsius, quam apostoloruiu 
doctrinae credimus : a quibus manifesle tfidicimus, 
unum conOteri Deum universorum Patrem omni-
poienlem, ac Dominum nostruni Jesum Christum, 
ct Spirilura sanctum, uoam sanctam increataraque 
Trimlateiu , cum caetera posl Patrem, et Filium, 

ΪΊδν κα\ άγιον Πνεΰμα. Ούτως τε παρά πάντων τών & ct Spiritum sanctum ex nihilo producta sint. Qua 
προειρη μένων αγίων προφητών τε κα\ ευαγγελιστών 
κα\ αποστόλων σαφώς ώμολογη μένων κα\ πεπιστευ
μένων , ούκ άν δυνηθείη κυβευτική τις έπίνοια άν-
τισχείν πρδς τήν ακτίνα τής αληθείας ' ώς γε ήμίν 
πολλάκις κατά πλάτος είρηται έν τή πρδς έκάστην 
αιρεσιν υποθέσει. Ός έξάπαντος φωράσθαι κα\ τοΰ
τον άγύρτην κα\ θανατοποιόν ίσοτύπως ταίς προειρη-
μένα ι ς , επιδείξεως χάριν κα\ περιεργίας τά μεγά
λα ταΰτα καττύσαντά τε κα\ μηχανήσάμενον. 

Κ Β*. Παρελθόντες δέ κα\ τήν τούτου μοχθηρίαν, 
κα\ τών άπ' αύτοΰ Μαρκωσίων λεγομένων , έπ\ τάς 
έξης σπεύσωμεν , ώ έπιπόθητοι, τάς αυτών ρίζας 

quidem oninia cum iis, quos commemoravi, san-
ctissiinis viris, prophetis, evangelistis et aposloli* 
sine ulla ambiguitale credita confessaque fuerini, 
nullse ejusmodi erunt aries ac praestigiae, quae ve-
ritatis luci ac splendori possint obsisiere; quem-
admodum in singulis refutandis baeresibus saepe 
ac copiose roonstraviinua. Adeo ut eadem qua in 
caueris ratione detectum sit, nebulonem ilkim ac 
pestiferura hominem sola oslenlatione sui ac cit-
/iosiiate duclura ad tam imraania porlenia fln-
genda fabi icandaque venisse. 

XXII . Nunc illius ac Marcosiorum impletate* 
praelerila, ad alias transeamus; earumque et evel-
lamus radices, et amarissimos fruclus tollamus θ 
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πάλιν άνερευνώντες , κα\ τών καρπών αυτών τήν u medio, ac quemadraodum refelli possint, quaeque πικρίαν άφανίζοντες, τήν τε άνατροπήν κα\ τά κατ* 
αυτούς πάντα έπιδεικνύντες , ούκ είς βλάβην τών 
έντυγχανόντων f άλλά εις άποτροπήν , πρός τδ μή 
πλησιάσαι μι$ τών προειρημένων αιρέσεων, ή τών 
μετέπειτα· άλλά άναγνόντας τά γεγραμμένα παρ* 
αύτο ι ς , κα\ γνόντας τά φδόμενα, κα\ καταγνόντας 
τής έκαστης αυτών πλάνης τε κα\ έρπετώδους μοχθη
ρ ί α ς , αποφεύγει τε και, ώς εΐπον , μή πλησιάζειν. 
Διψάδα γάρ τινα έχιδνάν φασιν οί ίστορήσαντες ίοΰ 
λύμην τοιάνδε έμποιείγ. Έν τόποις γάρ τισιν δπου 
πύελοι έν ταίς πέτραις ή λιβάδες είσΙ μικραΐ άπό 
πετρών χεόμεναι είς ύποδοχήν τινα, ή αυτή διψάς, 
ύδωρ εύ ρίσκου σα, κα\ πιοΰσα, τόν ιόν εμβάλλει μετά 

ad ipsos periiuent universa referanius; non ut 
legeniibus fraudi ista sint, sed u( ab illis abbor-
reant; neque ad unam aliquam 'earum, quas ex-
posuimus, aut insequenlium accedaut; sed ubi 
quae ab illis scripta sunt legerioL 6&piusque de-
^aniaia cognoverint, illorum erroribus, ac vene-
nata improbiiate damnala fugiant procul, 258 a c 

propius se conferre vereantur. Dipsadero quamdam 
e viperaruro genere esse memoriae prodilum est, 
qua3 istiusmodi virus imnittat. Cum enira excava-
lis in mpibus, quse slillaniem e saxis liquorem ex-
cipiunl, aquam uacta biberit, eam posioa veneno 
suo sic inflcit, ut fti quod animal deinceps ex oa-

τδ πιείν είς τάς προειρημένας στάσεις τών υδάτων, Q potaverit, cum juvari ac sitiui relevare visum fue 
ώστε πάν ζώον πλησίασαν, κα\ ποτού κορεσθέν , δο 
κείν μέν ώφελείσθαι έκ τοΰ μεταλαβείν, ευθύς δέ 
παρά τό ύποδδχον τών υδάτων, έκ τοΰ ίοΰ τής διψά-
δος ύποδεξάμενον, καταπίπτειν καΛ θνήσκειν. Άλλά 
κα\ εΓ τινα πλήξειεν ή αυτή διψάς, άπδ τοΰ περισ-
σοτέρως έν αυτή καυστικού Ιού έπ\ δρεξιν δίψης κα\ 
πόματος προτρέποιτο πάθος τής άλγηδόνος, προσ^έ-
ρεσθαί τε άεϊ κα\ πίνειν έρεθίζειν. Νομίζει δέ τι 
ώφελείσθαι πρδς τήν λύμην ό πληγείς , οσάκις τής 
τοιαύτης θανατηφόρου άλγηδόνος λαμβάνει. Άλλά έν 
αύτψ τ ψ τόπψ πληρωθείσης τής γαστρός, κα\ μη
κέτι υποδεχόμενης, ύστερον συν τψ πόματι τδ πνεΰ-

r i t , ad venenalura ipsum aqua3 receplaculum su-
bilo morialur ac concidat. Quod si quem illa roo-
morderit, ignea veneni vis vebemcntius grassans 
ingentem sitiro affert, ei ad assidue poiandum 
iutolerabili cum dolore compellit. Cui quidem leti-
fero dolori dum ita se rcmedii afferre aliquid exi-
slimal, in eodem loco ventre dislento. ncc bumoris 
quidquam aroplius capiente, cum poiu niox ani-
mam profundit. Sic ille cum inexbausta polus avi-
ditaie suis exilium consciscit. Sed nos ab eo 
veueao divina ope liberali, reliquas ad faereses 
Iraneeamus. 

μα άφίησιν. Ούτω κα\ ούτος ύπό πόματος τδν θάνατον τοίς παρ* αυτού ήπατημένοισ έξεργάζεται. Ού«» 
περ ίου έν δυνάμει θεοΰ ^υσθέντες, έπ\ τάς έξης Γωμεν. 

http://successeru.nl


(&1 
CONTRA COLORBASIOS, 

Qute est hipresis XV, sive XXXV. 
I . Sequitur Colorbasus, qui ab iisdera Maici pra> 

eligils suas ineplias corrogavit. Quin et ex Ptole-
Miaci radicibus senlium ac spinarum inslar crum-
pens novas quasdam opiniones commenlus est, qui-
bus velut aculeis bomines infeslaret, dum niajores 
nugas ac souinta velul e coelo dclapsus effuiiit. 
Fuit ei primura cum Marco socieias dogmatum-
que conseusio, ut eorum secta^ tanquam biceps 
anguie, biparlita videretur. Poslea velul capul a 
serpenlis corpore divulsum, ac spirans adhuc, plu-
rimis exitio fuit ; cum majus quiddam non uiodo 
ajqualibus suis, scd el majoribus, ac doetius af-

S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ ^ 

Α ΚΑΤΑ ΚΟΛΟΡΒΑΣΙΩΝ, 

Πεττεχαιδεχάτη, ή χαϊ τριαχοσζ ή χέμχτιχ. 
λ'. Κολόρβασος τούτοις έπεται, άπδ τής τοΰ προει

ρη μένου Μάρκου γοητείας τόν έρανον ποιήσαμε νος. 
Άλλά κα\ άπό τής τοΰ Πτολεμαίου *5ίζης σχολόπων 
δίκην άναφύσας , έτερα πάλιν παρά τούτοις ενοχλεί* 
τψ κόσμψ κέντρων δίκην έπενόησε, δήθεν μείζονα 
φαντασίαν, ώς άνωθεν ήκων, μη χανώμένος · κα \ τά 
μέν πρώτα συν τψ Μάρκψ υπάρχων όμοιογνώμονι 
αύτψ, δίκην δικέφαλου ύπαρχούσης τής αυτών αίρέ
σεως · ύστερον δέ ώς κεφαλή άπό σώματος ερπετού 
τμηθείσα t κα\ έτι εμπνέουσα , πολλούς Αφανίσας 
ήδίκησεν, ώς δήθεν μείζον τι κα\ έμπειρότερον παρά 
τών 1 συν αύτψ καί τούς πρώτους δεικνύς. Αέγετ 

ferre crederclur. Ogdoadem enim censel non gra- g γάρ τήν πρώτην Όγδοάδα ού καθ* ύπόβασιν Αλλων 
dalim unius jEonis ab allero procrealione propa-
gatam fuisse; sed sex reliquos jEonas pariter, 
oodemque inomento a supremo Parenle, el ejus 
259 Ennoea, hoc est cogilalione, manasse, quod 
isle sic tanquam obsletricis partes egisset, affirmal. 
Qiiare non ul alii e Verbo Vitaque, Hominem et 
Ecclesiam; aut ex Hotnine, ut quibusdam placet, 
el Ecclesia Verbum ac Vitam prodiiste cum suis 
ille statuit. Sed id alia ralione defmiunt : nimi-
rum ,quod supremus ille parens producere coglla-
v i l , hoc vocabulo Palris appellatum. ldcm porro 
Verilas cum esset, Yeritatis insigniium nomine. 
Quamobrem cum osteniare se vellei, idipsum Ho-
lainem nominatum. Quos aulem cum produceret 

ύπό άλλου Αίώνα προβεβλήσθαι, άλλ' όμού κα\ είς 
άπαξ τήν τών έξ Αίώνων * προβολήν ύπό τοΰ Προ-
πάτορος κα\ τής Εννοίας αύτοΰ τετέχθαι, ώς αυτός 
μαιωσάμενος, διαβεβαιοΰται. Κα\ ούκέτι έκ Αόγου 
καΙΖωής Άνθρωπον και Έκκλησίαν, κα\ έξ Άνθρω
που , ώς οί Αλλοι, καί Εκκλησίας, Αόγον και Ζωήν 
φασι τετέχθαι αυτός κα\ οί αύτοΰ · άλλά έτέρω τρό
πω τοΰτο λέγουσιν · ότι δπερ ένενοήθη προβαλείν ό 
Προπάτωρ, τοΰτο Πατήρ εκλήθη. Έπε\ δέ προεβά-
λετο Αλήθεια ήν , τοΰτο Αλήθεια ώνομάσθη. "Οτε 
ούν ήθέλησεν έπιδείξαι αύτδν , τοΰτο Άνθρωπος 1 

ελέχθη, Ούς δέ προελογίσατο δτε προέβαλε , τούτο 
Εκκλησία ώνομάσθη · κα\ ό Άνθρωπος τόν Αόγον · 
ούτος έστιν ό πρωτότοκος Υίός. Επακολουθεί δέ τψ 

prius anirao. repularal, bis Ecclesiae nomen al t r i - Q Λόγψ κα\ ή Ζωή. Κα\ ούτως πρώτη 'Ογδοάς συν-
butum. Homo vero Verbum produxil; alque bic ετελέσθη. 
primogenitus cst Filius. Sed Verbum Vita conse-
quilur. Aique ita Ogdoas prinia conlicitur. 

Porro roagna est inler illos de Salvatore dissen-
sio. Quidam cnim ex omnibus cunflalum existi-
mant : aique ideo Eudocetum, hoc esl benepla-
centem vocatum, quod eum Plerotna omne com-
tmini sit affeciu ac benevolenlia prosecutum. Ali i 
eolis ex iEonibus decem, qui a Yerbo Vitaque deri-
vaii sunt, prafectum illura assenmt, el eorum, a 
quibus orlum accepit, retinuisse nomina. Sunl qui 
duodecim ex iEoiiibus, quos Homo ac Viia genue-
r in l , profluxisse sentiant : ob idque filium Homi-
iiis voxari, quasi Hominis nepolern. Nonnullis pla-
cet eumdein a Cbrislo et Spiriiu sancto ad susten-
tandum Pleroma genitum : ideoque Christum ap-
pellatum, ut ejus, a quo orium acceperat, nomen 
ubliueret, Ali i ex illorum numero, ut ila dicam, 
rbapsodi summum universoruin Parentem, ac 
primuro Pi iacipiuin, primumque cogitatione majus 
Honjinem vocart definiunt; idque magnum illud et 
arcanura e&se myslertura, quod illa ca3ieris omni-
bus antecellens oroniaquc continens virtus Ho-
mkiis appellalione censeatur ; el idcirco Salva-
torera seraeiipsum Hominis nominare flliuin. 

M. Ejusmodi est inepta iila ac commeniiia Go-
lcubasi doclrina, quam magno verborum strepitu 

Πολλή δέ μάχη παρ* αύτοίς κα\ περί τού Σωτήρος. 
Οί μέν γάρ αύτδν έκ πάντων γεγονέναι λέγουσι, διό 
κα\ Εύδοκητόν καλεϊσθαι, ότι πάν τό Πλήρωμα ηύδό-
κησεν * οί δέ έκ μόνων τών δέκα Αίώνων τών άπό 
Λόγου κα\ Ζωής προβεβλήσθαι αύτδν λέγουσι, τά 
προγονικά ονόματα [τά] διασώζοντα · οί δέ έκ τών 
δεκαδύο Αίώνων τών έκ τών τοΰ Άνθρωπου κα\ 
Ζωής γενομένων · κα\ διά τοΰτο υίδν Άνθρωπου 
ομολογεί, ώσανε\ άπόγονον Άνθρωπου. 01 δέ ύπδ 
τοΰ Χριστού, κα\ τοΰ αγίου Πνεύματος είς στήριγμα 
τοΰ Πληρώματος γεγονέναι λέγουσιν αυτόν · κα\ δια 

D τοΰτο Χριστδν λέγεσθαι αύτδν τήν τοΰ Πατρδς, άφ* 
ού προεβλήθη , διασώζοντα προσηγορίαν. Άλλοι δε, 
ώς είπείν , τίνες έξ αυτών £αψψδο\ τόν Προπάτορα 
τών Ολων , καί προάρχην, κα\ προανεννόητον Άν
θρωπον λέγουσι καλεϊσθαι · καί τοΰτ' είναι τδ μέγα 
κα\ άπόκρυφον μυστήριον ότι ή υπέρ τά δλα δυνα-
μις κα\ έμπ^ριεκτική τών πάντων Άνθρωπος καλεί
ται · καί διά τοΰτο υίδν Άνθρο'>που έαυτδν λέγειν τΛν 
Σωτήρα. 

Β*. Αύτη κα\ ή τοΰ Κολορβάσου μάταιος τψ 
κα\ φαντασιώδης διά ψοφημάτων κενοφωνία · ήν έάν 
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029 ADVERSUS HiERESES LIB. I . 
καταμαθοι τ ι ς , εΓσεται έχ τών πρδ αύτοΰ , ώς φιλο
τιμία έστ\ της έκαστου τούτων ύπονοίας. Κενοοοξών 
γαρ έκαστος, κα\ βουλόμένος έαυτψ συνάγειν άθροι
σμα , ώστε αύτψ έπεσθαι, α υπεισήλθε τή έαυτοΰ 
έννοία έψευδολόγησεν , ούτε κατά προφητείαν φθεγ-
γδμενος(ού γάρ Πνεΰμα άγιον έλάλησεν έν αύτοϊς), 
ούτε άπδ της τών προφητών κα\ Ευαγγελίων αλη
θείας κάν μίαν πρδφασιν έσχηκώς. Ανατροπή δέ 
τούτων πάντων τών της ψευδωνύμου γνώσεως δ αύ
τδς αληθείας κατά τών πρώτων ψηθείς λδγος. Τής 
γάρ Ούαλεντίνου σχολής χα\ τών πρδ αύτοΰ ούτοι 
πάντες υπάρχοντες, κα\ τδν νουν εκείνον 1 άλλος 
άλλοις εξηγήσαμενοι, τήν Γσην αύτοίς δφλήσουσιν 
αίσχύνην. Μεγάλην γάρ ήμίν άπάτην κενοφωνίας κα\ 
ούτος δ Κολδρβασος ήκε φέρων. Έξέθετο γάρ ήμίν 
ποιητευσάμενος τψ άκαταλήπτψ, κα\ άοράτψ , χα\ 1 
άγίψ θ ε ψ τψ Πατρ\ τών δλων δνομα "Ανθρωπος · ίνα 
σύζευξη τή έαυτοΰ πλάνη τδν τοΰ Σωτήρος λόγον, 
φάσκοντος έαυτδν Υίδν Άνθρωπου , κα\ μεταγάγη 
τήν διάνοιαν τών αύτψ χρησαμένων άπό τής αληθι
νής χαί εναργέστατης τοΰ Χριστού περ\ αύτοΰ ομο
λογίας , είς άμηχανίαν καί κενοφωνίαν τοΰ ζητείν, 
ύπολαμβάνοντας έν τοίς έπουρανίοις είναι δ μή έστι. 
Δώμεν γάρ αύτδν, διά τδ τδν αύτοΰ Πατέρα Άνθρω
πον καλείσθαι, Υίδν Άνθρωπου έαυτδν όνομάζειν, 
*α\ ούκ άπό τής σαρκός, ής έλαβεν άπό παρθενι
κής μήτρας , τουτέστιν άπό Μαρίας τής αγίας γεν
νηθείς διά Πνεύματος αγίου , κατά τδν τοΰ έλεεινοΰ 
Κολορβάσου τούτου λόγον · τί άν είποι περ\ ού ό αυ
τός Κύριος ημών Τησοΰς Χριστός φησιν , ώς τοίς 
Τουδαίοις έλεγε· Νυν δέ με ζητείτε άποκτειναι 
άνθρωπον , δς τήν άΛήθειαν ύμίν ΛεΛάΛηκα , ήν 
ήκουσα χαρά του Πατρός μου ; Καί ούκέτι ενταύθα 
είπε t τοΰ Άνθρωπου Πατρός μου* άλλά περ\ μέν 
Πατρδς ομολόγων, θεόν τόν τών Ολων έσήμανε · 
περ\ δέ έαυτοΰ , ότι ένηνθρώπησεν , έν αληθεία άν
θρωπον έαυτδν έφασκεν, ώς κα\ οί άπόστολοί φασιν, 
ίνα ή αλήθεια πανταχόθεν συσταθή, κα\ γνωσθή, 
πόθεν έστ\ τά τψ Κυρίω ονόματα συναφθέντα · 7tj-
σουτ άνδρα άποδεδειγμένον είς ημάς σημείοις 
καϊ τέρασι, κα\ τά έξης. 

Τί τοίνυν πρός ταΰτα φαίης άν, ώ πάντων ανθρώ
πων έλεεινότατε! επειδή άνωθεν ήκεις φέρων ήμίν 
καινάς ονομασίας, κα\ σεμνύνη , έφ' οΤς τό τοΰ Ά ν 
θρωπου Ονομα αύτψ τών πάντων Δεσπότη κα\ Πατρϊ 
τών Ολων προσάψαι έτόλμησαν 1 ; Ός έκ τούτου κα
λείσθαι τδν Κύριον Υίδν Άνθρωπου, διά τό τόν Πα
τέρα Άνθρωπον καλεϊσθαι. Εύρε ήμίν καί τινα άλλην 
προσηγορίαν τψ Πατρ\ άρμόζουσαν, τό, άνδρα άπο-
δεδειγμένον. Άλλ' ούκ άν εύροις ποτέ. Εί γάρ κα\ 
άνήρ άνθρωπος έστ ι , κσΛ πρός άντιδιαστολήν τής 
γυναικός τόν άνθρωπον άνδρα καλοΰμεν , όμως ούκ 
άν κα\ έν τούτψ μηχανήσασθαί τι δυνηθείης. Άνευ 
γάρ σχημάτων χαί μελών, κρύφιων τε κα\ ορατών 
άνήρ ού δυνήσεται καλεϊσθαι. Λέγομεν γάρ και τήν 

ΤΟΜ. 111. — ILERES. XXXV. C50 

alque pompa in homines invexit. Qulm si quis d i -
ligenter animadverlat, facile ex superioribus bae-
relicis intelliget, omnem illara opinionum varietalem 
ab ambilione arrogantiaque profectani. Etenim 
unusquisque gIoria3 sludio succensus, ac sectatorcs 
sibi, vclut peculiarem quemdam gregem, conciliare 
cupiens, quidquid mendaciorum in animum incidit, 
temerc quasi vaticinium quoddam et oracuium 
260 profudit. Neque eiiim Spirilus sanclus per 
eos Iocutus est; neque cx prophetis, aut veritatis. 
Evangcliis vel levissimam ansam et occasionem 
nacii sunt. Ad isiorum vero falsam scientiam re-
fcllendara pertinet illa a me conlra priores insti-
tula verissima dispulalio. Nam e Yalentiul Valen-j 
tinoque superiortim baerelicorum schola omnes i l l i 
profccli, sic ut illius nientem alii aliter interpre-
tarenlur, pari omnes ignominia noiandi sunt. Sed 
baud inediocres sane ad cavillandum nugas Color-
basus isle nobis a l lu l i l . Siquidem poelico inorc 
ludens Parenli omnium ac Deo sanclissimo, quenv 
•eiuo comprebcndere aut usurpare oculis potesl^ 
Hominis nomen aflinxit, ut ad errorem suum Sal-
valoris sermoncm adjungeret, qui se iilinm Horai-
nis essc d i x i l ; ac familiarium suorum animos a 
sincera et pcrspicua Chrisli de seipso confessione 
ad perplexas et implicalas ineptias conferrci: duni 
in coe'esiibis illis lods ea q u » nusquam sunt 
sibi esse persuadent. Ut enim demus iliud, ex co 
quod bujus paier Homo sit diclus, Hoaiinis semet 
appellasse filium, non ob eam carnem, quani ex 
utero Virginis accepit, boc est beatae Mariae, ex 
qua per Spirilum sanclum natus cst, ut infelici 
Colorbaso placutt; quid de altero illo dicei ser-
mone Domini, cum sic Jiutaos aflaiusesl? Nunc 
me qucerilis interficere, hominem qui veriiatem vobis • 
loculut sumt quam audivi α Patre meo a . Non enim 
ab Hominc Patre meo dixit, sed Patrem suum 
prttdicans, universorum Deum indical. Se vero, 
qui naturam boniinis suscepisset, vere bominem 
appellat, ut et apostoli teslanlur; quo uudlque 
verilas corroboretur, intelligaturque unde illa 
Domino sunt attributa cognomina : Jesum, inquit, 
virum approbatum in vos signis ac prodigiis *, etc. 

ι Quid ad haec bisccre audebis, infelicissime mor-
talium 1 qui nova quacdam inaudila nomiua velut 
e coelo nobis allala venditas , leque insolenler 
ostenlas? Quoruai vocabulorum gratia Hominis 
nomen Domino omnium ac Parenii tribuere non 
dubilas : quasi Dominus idcirco Filius hominis s"U 
diclus, quod ejus Pater Homo nuncupetur. Doca 
et aiteram appellationem, Virum probatum , Patri 
congruere. 261 Alqui nuoquam illud ostendes* 
Tameisi enim vir omnis bomo sit, bominemque, 
u l a inuliere discernalur, appellenius virum, nullam 
inde lamen calumniandi ansam potest arriperc. 
Etcnim sine cerla specie habiiuque corporis ac 
pariim occultis, partim palenlibus membris nuu-

1 F . εκείνου. 1 F. έτόλμησας. 1 Joau. vm, 40. * Act. u , 22. 
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quam vlrum noimnamus. Mulieri porro non vhi , Α γυναίκα άνθρωπον, Αλλ* ούκ άνδρα. Διό κα\ δ Ανθρω-
eed hominis vocem tribuimus. Quare utroque ge-
nere liic et haec homo proferre solemus. Sed ubi 
generum est distinguenda proprietas, feminam 
mulieris, maiem vif i nomine declaramus. His enim 
duobus vocabulis, generuro babiiudine separala, 
sexus utriusque diversitas expriiuilur. At hominis 
vox nonuisi δμωνύμως et ainbigue virum ac mu-
liercro complectitur 

lll.Quac cuiu ita se baoeant, adeslc, quaeso, servi 
Dei omnes et veriialis anialores; planum illum et 
nebuloneui Colorbasum vebcmentius derideie, vel 
lugete potius eos qui decepti sunt, cum seipsos, 
tum alios quam plurimos perdiderunt. Nos autem 
Deo gralias agamus, quod mediocribus simplici-

πος λέγομεν , κα\ ή άνθρωπος. Διαιροΰντες δέ τδ 
γένος Ιδιαζόντως, τήν μέν θήλειαν γυναίκα καλσΰ-
μεν , τδν δέ α ^ ε ν α άνδρα. Αύτη γάρ διάκρισίς έστι 
τοΰ γένους άδενος κα\ θηλείας, τδ άνήρ κα \ γυνή, 
διαιρούμενης τής τών γενών σχέσεως. Όμωνυμικώς 
δέ άνθρωπος κα\ δ άνήρ κα\ ή γυνή καλείται. 

Γ . Τούτων τοίνυν ούτως εχόντων, ήκετέ μοι , 
πάντες θεοΰ δούλοι, οί τής αληθείας έρασταί · καλ 
γελάσατε τόν απατεώνα κα\ άγύρτην Κολδρβασον 
μάλλον δέ πενθήσατε τούς άπατηθέντας, κα\ εαυτούς, 
κα\ πολλούς άπολέσαντας. Αύτο\ δέ θεώ εύχαριστή-
σωμεν, ώς διά μικρών κα\ απλών λόγων ή Αλήθε* 

busque verbis Glios suos verilas reclarn in viam Β τούς εαυτής είς δδδν ευθείαν όδηγεϊν είωθε · καΛ τά 
soleat deducere; contra vero misera illa arrogan-
liaeque plena dogmala, et exquisilo fucata lenocinio 
dissipet, ac pacale leniterque progrediens evertal 
funditus et exslinguai; ut ex prophetae leslimonio 
manifesle coUigitur. Qui nonnullos impia qusedam 
curiosius adsciscentes, ac scelerala nescio quae 
suam ad fraudem excogitantes sic alloquitur: Pro 
to quod abjeci$ti$ aquam Siloe, qxix vadit cum *t/en-
lio, adducet super vo$ Dominus aquam fiuvii, regem 
A$syriorum *. Nam aquam Siloe Missi doctriiiaDi 
iiiterpretari liccl. Quis ille vero alius est praeter 
Jesum Dominum noslrum a Deo Patrc raissuin, et 
quidera quiete: quod nibil insolens aut fucatum 

σχέτλια κα\ πολύκομπα, διά πολλής μηχανής καλλω-
πισθέντα , διασκεδαννυσιν , ανατρέπει κα\ αφανίζει 
ήσυχη βαίνουσα · ώς σαφώς έστιν ίδείν άπό τού προ
φητικού λόγου. Έγκαλών γάρ ό προφήτης τοίς τά 
δεινά περιεργαζομένοις, κα\ * πολύφημα έπινοοΰσιν, 
είς εαυτών άπάτην , έλεγε · Αιά τό μή θέΛειν υμάς 
τό νδωρ τον Σιλωάμ τό πορενόμενον ήσυχη, or-
άγει έφ* υμάς Κύριος τό ύδωρ τού ποταμού, τόν 
βασιΛέα τών. Άσσυρίων. "Υδωρ γάρ Σιλωάμ, έστι 
διδασκαλία τοΰ απεσταλμένου. Τίς δ* άν είη ούτος 
άλλ' ή δ Κύριος ημών Τησοΰς, δ άπό τοΰ θεοΰ Πα
τρός αύτοΰ απεσταλμένος, ήσυχη Οέ διά τό μηδέν 
καινόφωνον, μήτε έπίπλαστον, άλλ' έν αληθεία τήν 

perstrepat; sed vere ac sincere sanclissimam ^ άγίαν αύτοΰ νύμφην τήν παρ' αύτοΰ περιστεράν κα-
Sponsam edoceat, quamin Salomonis Canticis co- * ' ·>-·- -v « * » — — 
lumbam ob animalis eimplicitalem el mansuetudi-
nera puritatemque cognominal 1 ? Et, quod est 
admiratioue dignius,,2e2 rebquas omnes, quse cum 
alienae sirit, nomen ipsius usurpant, concubinas ac 
reginas appellat, ob regiHm Christi nomen, quod 
unaquaeque sibi insoleoter arrogare contendit. Sed 
cisi concubinae sint octoginta , hoc est haereses; 
lum, puella! quarum, inquil, non est numerus, una 
tamen e$l columba mea, perfecta mea*: nimirura 
sancta et catholica Ecclesia. Quae columba quidem 
cst, ut diximus, ob hujus avis niansuetudinem et 
innocenliam ac sinceritatem; perfecta vero, quod 
perfectam a Deo scieniiam, absolutamque ab ipso 

λουμένην, διά τό άκακον κα\ ήμερον και καθαρώτα-
τον τοΰ ζώου, έν τοίς "^σμασι τοΰ Σολομώνος; Κα\ 
έστι θαυμάσαι τάς μέν άλλας μή ούσας αύτοΰ, έπ\ 
δέ τω ονόματι αύτοΰ έαυτάς κεκληκυίας παλλακίδας, 
ώνόμασε κα\ βασίλισσας διά τό βασιλεΰον δνομα, 4 
έκαστη Χριστδν έπιγραφομένη εαυτή σεμνύνεται. 
Άλλ' εί κα\ όγδοήκοντά είσι παλλακαΐ, αιτινές είσιν 
αϊ αιρέσεις* έπειτα δέ, νεανίδες , Sxv ούκ έστατ 
αριθμός, φησί ,μία έστϊ περιστερά μον, τελεία μον 
τουτέστιν αυτή αγία νύμφη, κα\ καθολική Εκκλησία. 
Περιστερά μέν, ώς έφην, διά τό ήμερον, καί άκακον, 
κα\ καθαρόν τοΰ ζώου · τελεία δέ, διά τδ τήν τελείαν 
έκ θεοΰ λαβείν χάριν, κα\ γνώσιν παρ ' αύτοΰ τοΰ 
Σωτήρος διά Πνεύματος αγίου. Αυτός ούν ό νυμφίος, 

Salvatore per Spiritum sanctum cognilionem D ό "Απεσταλμένος έρμηνευόμενος, τουτέστι Σιλωάμ, 
adepta sit. Igitur sponsus ipse, quem Missum inter-
pretari licet, hoc est Siloam, aquam babei leniter 
ecaturienlem, doclnaain scilicet non ingenli cum 
strepilu ac fragore praecipilem, nec inani se 
pompa et ainbitione jaclantem. Gujus sponsa mitis 
instar columbae veneno carel; neque molares den-
lcs aut aculeos gerit, cujusmodi serpcnles habent 
isti qui veneno scaienl, quorum singuli praecipuuia 
aliquod morlalium generi virus conantur immi l -
tere, ac sectalores suos corrumpere. Quorum e 
numero ille est ipse, quem divino verbo coelestique 
prasidio frelus detegere studui, ac pbalangii inslar 

ύδωρ έχει πορευόμενον ήσυχη , τουτέστι διόασκαλίαν 
άδουπον, καί άψοφοποιόν, κα\ άφαντασίαστον, χα\ 
άκόμπαστον. Ή δέ αύτοΰ νύμφη κα\ αυτή ήσυχος 
περιστερά, μήτε Ιόν έχουσα, μήτε μυλοστομίόας, 
μήτε κέντρα, ώς ούτοι πάντες οί ερπετόμορφοι, κα\ 
Ιόν άναβλυστάνοντες, έκαστος φιλοτιμησάμενος δη-
λητήριόν τι τφ κόσμφ κατασκευάσαι, κα\ λυμήνασθσι 
τούς αύτφ πεισθέντας* ών κα\ ούτος εΤς ών τυγχά
νει, ό ενταύθα μοι σπουδασθε\ς φωραθήναι διά θείου 
λόγου κα\ βοηθείας τής άνωθεν, κα\ συντριβήναι δί
κην φαλαγγίου τετραγνάθου ερπετού καλουμένου, ^ 
ώς άπό άμφισβαίνης τής δικέφαλου έχίδνης τμηθείσι 

1 lsa. νιιι, 6. * Cant. ιι, 10, 14; ν , 2 ; νι, 8. * Cant. νι, 7, 8. * F. παλίμφημα. » Deoel ώς 
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κεφαλή έν συντομία κατακλασθήναι. Παρελθών δέ Α obierere, quod telragnatbnm, hoc est quatuor 
τοΰτον πάλιν, τάς έξης διασκοπήσω* καί ταύτας mali$ prsdxtum vocant: aut velut amphisbaena? 
διεξιών, δ\' ευχής αιτήσω, τά μέν κατ* αύτάς κατά bicipilis viperae desecium capul confringere. S«d 
Αλήθειαν έξειπεϊν, μηδένα δέ βλάψαι, ή αύτδς βλα- boc omisso reliquas persequamur. Quod duro aggre-
βήναι. dior, supplex a Deo postulo, ut quae ad illas perti-
nent, ita ex rei veritate proferam, nulla ut in quemquam atque adco meipsum ex eo fraus ac per-
nicies redundet. 

ΚΑΤΑ ΗΡΑΚΛΕΩΝΙΤΠΝ, 

Εκκαιδεκάτη, ή χαϊ τριακοστή έκτη. 

Α'. Όρακλέων τις τοΰτον τδν Κολδρβασον διαδέχεται, 
Αφ* ουπερ οί Ήρακλεωνϊται καλούμενοι, ουδέν ήττον 
τής παρά τοΰτον κενοφωνίας ήσκημένος. Καί δσα 
μέν εκείνοι λέγουσι, κα\ ούτος ορίζεται κατά πάντα 
τρόπον, οία δή έξ αυτών ορμώμενος, κα*ι παρ' αυτών Β ulpote qui ab illis orlum pariter ac venenalamluero 

CONTRA HERACLEONITAS, 

QUCB e$t hwresis XVI, vel XXXVI. 

I . Colorbaso succedit Heradeon, a quo Heraclio-
nitarum secta nominatur, nihilominus qaam ca> 
teri nugis ac meadaciis instructu9. Quidquid enim 
ab iilis asserilur, bic luetnr ac defendit omnia: 

τδν ίδν άπομαξάμενος, περισσότερον δέ δήθεν υπέρ 
εκείνους έν έαυτψ άνατυπωσάμενός τινα, βούλεται 
εκείνους · ύπεραί ρε ι ν , ίνα κα\ έαυτψ συναγωγήν 
ποιήσηται τών ήπατημένων. Ούτοι γάρ πάντες, είς 
έκατοντακέφαλον εαυτούς άνατυπώσαντες σώμα, ή 
έκατοντάχειρον, τόν ποτε μυθευόμενον παρά τοϊς 
τών Ελλήνων ποιηταϊς έμιμήσαντο Κόττον ή Βριά-
ρεων, δν καί Αίγαίωνα καλοΰσιν, ή Γύγην, ή τόν κα
λού μενον Άργον τόν πολυόφθαλμον, οίους εκείνοι έν 
ταίς εαυτών ^αψωδίαις τερατεύονται, ποιητευόμενοι, 
κα\ λέγοντες έχειν τδν μέν εκατόν χείρας, κα\ ποτέ 
μ έ ν 1 πεντήκοντα κεφάλας, ποτέ δέ εκατόν · τδν δέ 
εκατόν οφθαλμούς. Κα\ τούτου ένεκα φασί τόν Έ ρ -
μήν καλεϊσθαι Άργειφόντην, ώς τδν "Αργον τδν πο-

traxerit. Sed nonnulla tamen a se excogitata et 
conficla ad eorum opiniones adjiciens, superare 
illos, ac propriam sibi scbolam vindicare studuit. 
Elenim omnes isli cenliceps se in corpus ac ccnti-
manum translormantes, gigantem illum nescio 
quem e Graecoram fabulis eiprimere voluerunt, 
Coltum opitior, aul Briareum; quem el iEgeona 
dixerunt, aut Gygcn, aut Argum inflnitis 263 
oeulis praditum, cujusmodi portenta, suis i l i i car-
minibns soleHl describere, u l centum alterimanus, 
cum quinquaginla, vel etiara centenis capilibus; 
centum oculos alteri tribuant. Qnam ob causam 
Mercurnim ferunt Argiphonlem csse diclum, quod 
multis lominibus prsedilum Argum occiderit. Sic 

• * · ρ W Ό 

λυόφθαλμον πεφονευκότα. Ούτω κα\ τούτων έκαστος, υ Hk>rom quilibet principalum aflectans, seipsum 
βουλόμένος έαυτψ αρχήν προστήσασθαι, κεφαλήν capnt appdlat, et a praeceptorum insanis ac fariosis 
ώνδμασεν εαυτόν, έτερα ύπεισφέρων παρά τήν τών dogmatibus diversa qiradam exoogitat. Yerum ne 
διδασκάλων αύτοΰ ματαιοπονίαν καί μανιώδη διδα- in prafando sim longior, ad rem ipsam aggrediar. 
σκαλίαν. "Ινα δέ μή είς πολύ μήκος έλάσω τοΰ προοιμίου τήν σύνταξιν, έλεύσομαι είς τό προκείμενον. 

Β*. Ήρακλέων τοίνυν ούτος, κα\ οί άπ ' αύτοΰ Ήρα- 11. Heracleon igitur cum suis, ut diximus, eadem 
κλεωνϊται, ώς προείπον, όμοίως Μάρκψ καί τισι τών cum Marco, aliisque qui Marcum anlecesserunt, 
πρό αύτοΰ περ\ τών Όγδοάδων φάσκει, τής άνω 
φημ\ κα\ τής κάτω. "Επειτα δέ καί τάς συζυγίας τών 
τριάκοντα Αίώνων ίσο^ς δοξάζει. Άνθρωπον δέ κα\ 
αυτός φάσκει είναι τόν άνω τών όλων Πατέρα, δν κα\ 
Βυθδν προσηγόρευσε. Βούλεται δέ αύτδν κα\ αύτδς 
λέγειν μήτε ά££εν μήτε Θήλυ · έξ αύτοΰ δέ είναι τήν 
τών δλων μητέρα, ή ν κα\ Σιγήν ονομάζει κα\ Άλή
θειαν. Ά π ' αυτής δέ είναι τήν δευτέραν μητίρα τήν 
έν λήθη γενομένην, ήν κα\ Άχαμώθ κα\ αυτός κα
λεί" έξ ής λοιπόν τά πάντα έν ύστερη ματ ι κατέστη. 
Βούλεται δέ πλείονα τών πρό αύτοΰ κα\ ούτος λέγειν, 
άτινά έστι τάδε · Τούς τελευτώντας άπ' αυτών, κα\ 
έτΛ αυτήν τήν έξοδον φθάνοντας, άπό τοΰ προειρη-
μένου Μάρκου τάς προφάσεις είληφώς , ούκέτι κατ* 
εκείνον λυτροΰται, άλλά άλλως ούτος μεταχειρίζε
ται , λυτρούμενος δήθεν (42) πρδς τή τελευτή τούς 
ύπ* αύτοΰ άπατηθέντας. Ποτέ γάρ τίνες έξ αυτών, 
Ιλαιον ύδατι μίξαντες, έπιβάλλουσι τή κεφαλή τοΰ 

de Ogdoadibus, suf>eriore nimirum el inferiore, 
senck. Deinde triginla iEonum paria baud absimili 
ralione consiiiuii. Hominem quoque supremuni 
omnium Parenlem pronunlial, quem et Byibum 
nominat. Eumdem nec marem esse nec feniinam 
puiat, a quo universorum maler exsistat, quam et 

D Sigen, et Yerilalem appellat. Ab bac secundam 
malrem, quae in oblivioue posita esl, originem 
traxisse, quam Achamoth perinde ut alii nuncupal, 
a qua deinceps in defectu conslilula sunt omnia. 
Sed amplius quiddam quam superiorcs omnes i i i 
opinione sua posuit. Elenim qui ex coruin grege 
morituri sunl, occasionem nactus a Marco, non 
eodcm lamen quo iste modo redimit; sed aliam 
quamdam ejusmodi in salutem vindicandi ralio-
nem observat. Sunl eniin ex ipsis aliqui, qui 
oleum aqua temperaium capiti morienlis aspergunt; 
ungucnlum alii, quod opobakamum vocant, ct 

1 Transposita ista sunt. Legc χείρας, τδν δέ έκατδν όφθ. κα\ ποτέ μέν. 

&%) Αντρούμενος δήθεν. Αύτρωσις illa baplismus erat είς λύτρωσιν αμαρτιών. 
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aguarm, invocatione quidem eadem uluntur, quam Α εξελθόντος· οί δέ μυρον, τδ λεγόμενον οποβάλσαμον. 
ci Marcum adliibuisse docuimus, paucissimis voca-
bulis adjunctis. Ea porro esl hujusmodi: Mesia, 
uphar, egnamempsce menchaldia, nossome> dace, 
acpharam, epseuva, Jesu nazaria. Quae quideni eo 
consilio faciunt, ul qui sub exitum vitae talibus 
comprecationibus insiructi fuerint cum aqua et 
oleo, sive unguenlo commislis, a superioribus 
principatibus ac poteslalibus coerceri viderique 
nequeant; alque ut inlerior ipsorum homo sur-
sum possit a nemine conspectus evadere. 264 
Quippe corporibus istis censent cum reliqua 
omni crealura reliclis, evolantes hinc ipsorum 
animas Conditori qui in defectu versalur, assistere, 
ibidemque apud ilium commorari. Sed inleriorem 

καί ύδωρ· τήν" μέντοι έπίκλησιν κοινήν έχοντες, ώς 
δή καΛ ό πρδ αύτοΰ Μάρκος έποιείτο, μετά προσθήκης 
τινών ονομάτων. Ή δέ έπίκλησίς έστιν αύτη · Με* 
σία , ούφάρ , έγναμεμψά, μενχαλδία, νοσσομή, 
δαέκ, άκφαράν, έψενούα, Ιησού ναζαρία. Τοΰττ) 
δέ ποιοΰσιν, ίνα δήθεν οί λαμβάνοντες έπ\ τή έξόδψ 
ταύτας τάς επικλήσεις, τάς μετά τοΰ ύδατος κσΛ 
ελαίου , ήτοι μύρου, αναμεμιγμένων, ακράτητοι γέ-
νωνται, κα\ αόρατοι ταϊς άνω άρχαΐς κα\ έξουσίαις, 
είς τό ύπερβήναι άοράτως τόν έσω αυτών άνθρωπον, 
φασ\ν, ώς τών σωμάτων τούτων έν τή κτίσει κατα-
λιμπανομένων τής δέ ψυχής αυτών παριστάμενης 
τψ Δημιουργψ άνω τψ έν ύστερήματι γεγονότι, 
ώστε κα\ έκείσε καταμένειν παρ* αύτψ. Ύπερανα-

1 — r - g · . . . 

hominem, qui anima ipsa corporeque magis i n l i - βαίνειν δέ , ώς έφην , τόν έσω άνθρωπον έσώτερον 
mus esl, allius efferri; quem ex superiori Plero-
male derivalum exislimant. 

IH. GaUerum quos ad eum modum illuserint, iia 
cobortari solent. Ubi, inquiunt, ad principatus et 
polestates posl obilum evolaris, memento haec uli 
verba proferas : Ego filiui α Patre, et eo Patre, qui 
onte omnes exsistit, ac prcesenti tempore filius vent, 
ut omnia tam aliena, quam privata cernerem, ncc 
omnino tamen aliena; sed ad Achamolh perlineniia, 
quoscum femina είί, sibi ista fabricavit. Origo porro 
mea est ab eo ducta, qui anle omnes ex$i$lit, eoque 
rursum, unde ortus sum, regredior. Qu« cum dixe-
r i l , subinde e potestatibus ereptum, ad Conditorem, 

ψυχής καί σώματος· δν δή θέλουσι λέγειν έκ τοΰ 
άνωθεν Πληρώματος κατεληλυθέναι. 

Γ'. Έγκελεύονιαι δέ τοις ούτω παρ* αυτοίς έμ-
πεπαιγμένοις, ότι φησ ίν Έάν έλθης έπ\ τάς αρχάς 
κα\ εξουσίας, έχε έν μνήμη τάδε είπείν μετά τήν 
εντεύθεν τελευτήν · 'Εγώ ν'ιός άπδ Πατρδς* Πατρίς 
προόντος , νΙός δέ έν τφ παρόντι, ήλθον πάντα 
Ιδείν τά αλλότρια καϊ τά Ιδια · καϊ ουκ άλΛότρια 
δέ παντελώς, άλλά τής 1Αχαμώθ, ήτις έστ\ θή-
λεια, καϊ ταΰτα εαυτή έποίησε. Κατάγω δέ τό 
γένος έκ τοΰ προόντος , καϊ πορεύομαι πάλιν είς 
τά Ιδια, όθεν έλήλυθα. Κα\ ταΰτα είπόντα, δια-
φεύγειν τάς εξουσίας, έρχεσθαι δέ έπ\ τούς π*ρΙ τδν 

cjusque atipatores adusque primaro Ogdoadem (j Δημιουργδν άνω περί τήν πρώτην Όγδοάδα. βού-
efferri. Siquidera post Creatorem eliam isti infe-
riorem esse volunt bebdomadem, ipsumque in 
geptenario oclavucn esse, sed in defectu et igno-
rantia constitutum. Jubenl igitur eum, qui ex hac 
vita discesserit, Grealorem ejusque comites bunc 
in modum alloqui: Yas cgo sum preiiosum magis, 
quam femina illa quae vos condidit. Si radicem 
suam vesira mater ignorat, ego novi me ipsum, et 
unde sim scio; atque iitcorruptam sapienliara i n -
voco, quae inest in Patre, matrisque vcslrae maler 
est, ejus quae malrem non babet, ac ne conjugem 
quidero marera; sed e femina nala femina vos 
produxit, malris ignara suae, seque esse solam 
existimans. A l ego malrem ejus appelio. Quibus 

λονται γάρ κα\ αυτοί μετά τδν Δημιουργδν κάτω εί
ναι εβδομάδα · αύτδν δέ είναι έν τψ έβδόμψ όγδοον, 
έν ύστερήματι δε κα\ άγνωσία· κα\ λέγειν έκ τών 
τοΰ βίου εξελθόντα τοίς περ\ τόν Δημιουργδν · Σκεύος 
είμι έντιμον, μάλλον παρά τήν θήλειαν τήν ποιήσασαν 
υμάς. Εί ή μήτηρ υμών αγνοεί τήν εαυτής £ιζαν, 
έγώ οίδα έμαυτδν, κα\ γινώσκω όθεν είμί · κα\ επι
καλούμαι τήν άφθαρτον Σοφίαν, ήτις έστ\ν έν τψ 
Πατρ\, μήτηρ δέ τής μητρδς υμών τής μή έχούσης 
μητέρα, άλλ' ούτε σύζυγον ά^ενα* θήλεια δέ ύπδ 
θηλείας γενομένη έποίησεν υμάς , αγνοούσα κα\ τήν 
μητέρα αυτής, καί δοκοΰσα έαυτήν είναι μόνην. Έγώ 
δέ επικαλούμαι αυτής τήν μητέρα. Τούτους 1 δέ τούς 
περ\ τόν Δημιουργδν άκούσαντας σφόδρα ταραχθή-

auditis Creatoris factionem magnopere perlurbari, Ο ναι, και καταγνώναι αυτών τής ^ίζης, κα\ τού γένους 
τής μητρός· αύτδν δέ πορευθήναι είς τά ίδια, pi-
ψαντα τδν δεσμδν αύτοΰ, καί τόν άγγελον, τουτέσπ 
τήν ψυχήν. Οίονται μέν γάρ μετά σώμα κα\ ψυχήν 
είναί τι και έτερον έν άνθρώπω. Kat περ\ μέν τής 
άπολυτρώσεως ταύτα έστιν Οσα είς ημάς συνεληλύ-
θαμεν *. 

atque originem suam, malrisque damnare genus; 
ipsum vero qui isla dixerit, abjeclis vinculis suis, 
el angelo, sive anima, propriam in sedem trans-
ferri. Existimanl emm secundum corpus el ani-
roam tcriium quiddam in homine reperiri. Atque 
baac sunt,qua3 de illoruin redemptione comperire 
poiuimus. 

IV. Porro quisquis judicio valet, ubi inanissimas 
basce nugas audierit, sic lanquam mimos fabulas-
quc ridebit. Hoc enim illoruro quisque suscipit, ut 
ab aliorum dogmate diversum quiddara pro volun-
taiis suae libidine senliai; nec uila rcs 265 ip*utn 

Δ'. Οί δέ συνετο\, κατακούσαντες τής περισσοτέ-
ρας αυτών χλεύης, καταγελάσειεν τής μιμολογίας, 
ώς έκαστος αυτών έτερα παρά τόν έτερον νομοθετεί, 
ώς βούλεται, κα\ τής τόλμης έαυτοΰ ούκ ανακόπτε
ται · άλλά όσαπερ δύναται έκαστος επινοεί. ΚαΛ τών 

f . F . τούτου. 1 Corr. έλήλυθε. 
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Ιτ ι εις δεύρο γεννωμένων παρ* αύτοϊς χα\ έπιφυομέ- Α a lanta temerilate deterreal; sed quxcunque polcst 

irapune comminiscilur.Ac cum in hodiernum usque νων ol καθ* ήμέραν εύρίσκουσί τι καινδν ειπείν, κα\ 
φαντάσαι τους επαγόμενους, χαλεπόν έστι πάντα τά 
τούτων ζητήσαι ή έξειπεϊν. "Οθεν άρκεσθήσομαι πά
λιν τοίς καί περί ταύτης τής αίρέσεως είρημένοις, 
ατινα καί εις ημάς ήλθεν ύποδεϊξαι. Ή δέ τοιαύτη 
διδασκαλία τίνι ούκ άν σαφής εΓη, ώς μύθος έστι κα\ 
χλεύη τδ πάν ; Πδθεν γάρ , ώ ούτος σύ , ή οί πρδ 
σού, τδ σώμα είλήφατε ; τήν δέ ψυχήν πδθεν; τδν δέ 
έσώτατόν σου άνθρωπον πδθεν; Κα\ εί μέν άνωθεν 
άπδ τοΰ άνω πνευματικού, ώς λέγεις δραματουργών, 
κα\ επαγγελία ελπίδος κεπφώσας τούς ύπδ σοΰ ήπα-
τημένους, Γνα σκοπψ τινι έπαρθέντες ύποσύρωσι 1 τή 
σή γεγοητευμένη δραματουργία · λέγε, τίς ή κοινω
νία τοΰ άνω πνευματικού πρδς τδ ύλικδν ; τίς δέ ή 

diera ab illisniulla proferanlur, nascanturque por-
tenta, qui quotidie novialiquid ad illudendos liomi-
ues conGngunt, diilicile est extricare omnia, vel 
oratione complecii. Quare quse de bac baeresi 
disputala sunt, iie conleuti esse debemus, quae ad 
noslram memoriam pervenerunt. Atque hanc 
omnem illorum doctrinam quis non meras esse 
fabulas ac ludibria perspiciat? Cedo enim, heus lu I 
majoresque t u i , unde corpus accepisiis? unde 
animam? unde interiorem ilium hominem? Si a 
superiore illo nescio quo ac spiritali babere le 
dixeris, pro eo ac meniiri soles, et spei cujusdam 
oslensione illusos a le homines inflare, quo ejus-

τοΰ υλικού πρδς τδ ψυχικδν; πώς δέ ό Δημιουργός Β modi propositosibi scopo luas ad pra?stigias pro-
τ ά μή έαυτοΰ έδημιούργει; πώς δέ δ άνω τήν παρ' 
αύτοΰ δύναμιν πνευματικήν παρέσχε τψ μή καλώς 
έργασαμένψ Δημιουργψ; Πόθεν δέ ό Δημιουργός, 
Αναμίξας τό έαυτοΰ ψυχικδν μετά τοΰ ύλικοΰ, τή 
0 )η μάλλον ήθέλησεν έγκαταδήσαι τήν έαυτοΰ δύνα
μιν ; Εί δε τήν έαυτοΰ δύναμιν βούλεται έγκαταμίξαι, 
ούκ άρα άλλοτρία ή ύλη. Εί δέ κα\ έστιν αλλό
τρια, τίς αύτψ τής ύλης παρέσχε τήν έξουσίαν; Κα\ 
•πρώτον λέγε μοι , ώ άπατεών , πότερον μισών τήν 
ψυχήν κατέδησεν αυτήν τή Ολη, ή άγνοών τδ έσδμε-
νον. Άλλ' οίδα, ότι ούδέτερον τούτων έρεϊς. "Υλην 
γ ά ρ ού λέγομεν τδ σώμα, μή γένοιτο ! ουδέ τάς τοΰ 
θεοΰ κτίσεις. Άλλά ύλην τινά οίδεν ή Γραφή μετά 

leclentur; dic, obsecro, qu» sit caileslis illius ac 
spirilalis cum materia? concreto societas, aul bujus 
cum animali; aut quo tandera paclo Crealor quae 
ad se pertinebant nibil condideril. Cur supremus 
ille spirilalem suaro vim Conditori, qui minus 
recte molitus erat, attribuerit. Gur idem ille Con-
ditor aniraale suum cuni materiali coromiscens 
materiae quam habebal vim illigare raalueril. Quod 
si vim ille suam immisccre cupit, noo eril aliena 
materia. Sin esi aliena, quis ei jus in maleriam 
poleslaiemque concessit? Ac priraum illud volo 
mibi dicas, impostor, utrum animae inductus oriio, 
an quod futurum crat ignorans, materia Ulam 

ταύτην τήν φαύλην, είς δέ κατασκευάς έκαστη τέχνη astrinxeril. Non dubito quin horum asserere neu 
κα\ εργασίας προκειμένη*, ά)λην τινά, Χέγωδή τήν 
έκ διανοίας φυομένην 0υπαράν ένθύμησιν, καί βορ
βορώδεις λογισμούς τής αμαρτίας. Φύονται γάρ ώς 
Απδ πηλού δυσοδμίας* τε κα\ ακάθαρτος άποφορά, 
λοιμώδης τε κα\ βορβορώδης* ώς ό μακάριος Δαβίδ, 
διωκόμενος κα\ διαβαλλόμένος [ ώ ς ] ύπό πονηρών 
Ανθρώπων, έλεγεν · Ένεπάγτχν είς* ΰΛτ\τ (ΑΖ)βυθον, 
κα\ τά έξης. 

trum audeas. Procul enira absit, roaleriaw ut cor-
pus appellemus, aut res a Deo couditas. Sed alle-
rius cujusdam matcriae Scriptura merainit post 
vilcm hanc et abjeciam, quae cuilibet arti operique 
propor.itur. Cujusmodi est ille, qui ex aoimo p.ullu-
lat, inquhiaius animi motus, ac lutulentae peccatl 
cogitaiiones: quae ex felidissimo coeno, velut 
telerrimus vapor ac pestilens spirilus, exhalat. 

Quam ob causam beatus ille David, cum eum conscelerali bomines persequereutur ac calumniis 
Incesserent, Infixus «um, inquit, in materia profundiclc. 

Ε ' . Επειδή δέ σοι δοκεϊ, Ήρακλέων, τούτο λέγε- V. Verura quandoquidem, ο Heracleo , placet 
σθαι ύλην, τών ανθρώπων τά σώματα, κα\ τδν έν- tibi materiam bominum csse corpora, totumque 
θάδε κόσμον άπαντα* έπί ποίω σκοπψ τήν έαυτοΰ istud universum : quaero abs te quibus de causis 
ψυχήν δ Δημιουργός τή ύλη έγκατέμιξεν; ΕΙ μέν τό ^ 266 animam suain materiae Crealor inserueril. 
πονηρδν άγνοών, ού δύναται δημιουργεϊν ό μή γινώ- Si raalum ignoravit, qui quod moliri vull ignorai, 
σκων δ βούλεται δημιουργήσαι. Ούτε γάρ ημείς τι 
πράττομεν καθ' έκάστην τέχνην εργαζόμενοι, δπερ 
ού νοούμεν. Κα\ προενθυμούμεθα γάρ δ έπιτελείν 
βουλόμεθα, κα\ οίδαμεν πριν ποιήσαι δ έπιτελέσαι 
προηρήμεθα. Καίτοι γε ημείς ασθενείς δντες, κα\ 
πολλά άποδέοντες τής τοΰ θεοΰ δυνάμεως * διά δέ τής 
ύπ* αύτοΰ κεχαρισμένης συνέσεως τοίς άνθρώποις, 
οίδαμεν κα\ νοούμεν. Συμβέβηκε δέ σοι, ώ Ήρα
κλέων, ή έκ θεού σύνεσις είς βλάβην · δτι μή κατά 
θεδν αυτήν πραγμαίεύη, άλλά κατά πονηράν έπιτή-

eflQcere omnino nibil potest. Neque enim nos in 
singulis arlibus molimur quidpiam, quod non i n -
teliigimus. Quidquid autera perficere volumus, id 
diu ante medilamur et quod faciendum suscepi-
mus, animo ante el cognilione compleclimur. Atqui 
imbecilles ipsi sumus, et longe a divina polestate 
vincimur; et tamen pro insiia ab illo generi bu> 
mano solertia novimus istud et menle percipimus. 
Tibi autem nimirum, Hcracleo, concessa illa dnri-
nitus intelligenlia fraudi fuit, quod non ex Dci pra> 

1 Corr. ύποσυρώσι. 1 Corr. προκειμένην. ' F . δυσοδμία. * LXX ίλύν scripserunt. e Psal. L X V I I I , 5. 

43) Ένεπάγητ είς v*h\r. Vilio ο codice usus est Epipban. Nara ύλην bpud dubie corr«p*u prQ 
Ιλύν. 
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ecripto, sed ex pcssimo animi tui etudio exercere χ δευσιν.Έτι δε πάλιν έρώ, πόθεν ή του πνευματικού 
Ulam instilueris! Hoc unum insnper velim mibi 
respondeas, undenam spiritalis i l l ius , quem tu in -
teriorem hominem vocas, cum animali ac materia-
l i , aive secundo ac tertio, exleriorique adeo ho-
mine conjuncli, eit facta concretio. Si de supremae 
virtutis, hoc est Parentis oinnium, quem Bythum 
etiara vocas, voluntate geslum dixeris, non erunt 
igitur, ut dictumest, creatae istae infirmaeque res 
oronis cum superioribus communionis expertes; 
idipsumque de supremi Parenlis consilio, ac ecc-
litus delapsa illa scinlilla consequenltir; qui esl 
iniimus ille opinione tua ac spiriialis homo. Sin 
Conditorem mavis in defectu atque egestate con-
eiitutum, aut ejus matrem, quam Acbamotb no-

μίξις τψ ψυχικψ τε χα\ ύλικώ, δ λέγεται παρά σοΙ 
έσω άνθρωπος, τψ δευτέρψ κα\ τρίτψ έξω Ανθρώπψ 
συνημμένψ ·, φημί δή ψυχή χα\ σώματι; Κα\ εί μέν 
έχ βουλή ματος τής άνω δυνάμεως τοΰ τών όλων Πα
τρός, φημ\ δέ τοΰ κατά σέ Βυθοΰ, άρα γε ούχ άκοι-
νώνητος τοίς άνω, ώς έφην, ή ένταΰθα περ\ ημάς 
κτίσις συγκαταμιγνυμένη διά τής τοΰ Πατρδς άν» 
ευδοκίας καί τοΰ άνωθεν παρ 1 αύτοΰ καταπεμφθέντος 
σπινθήρος · δ έστιν ό πνευματικός κατά σέ καλ έβώ-
τατος άνθρωπος· εί δέ λέγεις τδν Δημιουργδν τδν 
έν έλαττώματι κα\ ύστερήματι, ή τήν μητέρα, ήν 
λέγεις άχαμώθ, είληφέναι άνωθεν δύναμιν, τουτέστι 
τδ πνευματικόν ούκέτι έν ύστερήματι κα\ αγνοία 
έστ\ν ό Δημιουργός, ούτε ή κατά σέ μήτηρ κάλουμέ-

minas , vim illam hausisse de coclo, boc ipsum JJ νη. Πώς γάρ άν τις έν αγνοία είη τούτου, ού έπώυ-
videlicet quod spirilale est, sequitur neque Con- μεί. Εί γάρ δλως τού κρείττονος ορέγεται, οίδε τδ 
ditorem, nequequam tu matrem illius nuncupas, καλόν κα\ αγαθόν. Κα\ ό τό αγαθόν επισταμένος, 
in defectu amplius ignuranliaque versari. Qui enim κα\ μή στυγών τοΰτο, άλλά όρεγόμενος, ούκ έστιν 
ignorare aliquis polest cujus cupiditate dacitur? αλλότριος τού αγαθού.' 
Nam si omuino, quod praeslanlius est desiderai, quod bouesluro esl bonumque cognoscU. Qai au-
tem et bonum eognilione capii, neque odit i l lud , sed appetit, a bouo nequaquaiu alienus esl. 

V I . Sed ne in persequendis importuni illius ne- Σ'. Κα\ ίνα μή κατατρίβωμαι περ\ τάς μηχανάς 
bulonis fraudibus divtius basream, iis quae propo- τοΰ άγύρτου ασχολούμενος, τούτοις άρκεσθήσομαι· 
eita sunt ero contentus. Cum praserthn vel ex hoc 
uno illius evanescanl somnia, qaod nemo est quin 
universorum Dominum bonum esse omniaque et 
pravidere, et molirt posse senliat, totamque rerura 
naturam ab illo condilam praeclare omnino fabri-

Πάσα γάρ αύτοΰ έπεσεν ή ληρωδία άπό τού τών πάν
των Δεσπότην πάσι σαφώς όμολογηθήναι άγαθδν όντα 
κα\ προγινώσκοντα, κα\ δυνάμενον τά πάντα ποιείν 
κα\ ώς ύπ' αύτοΰ πάσα φύσις υπάρχουσα κτιστή κα
λώς γεγένηται. Ούτε γάρ δυνατόν Ανευ τού Θεού τι 

catam existimel. Nihil enim absque Deo potesl exsi- C είναι, άλλ' ή μόνον ή αμαρτία ούκ έχουσα αρχήν pi-
stere, praeterquam peccatum, cujus radix et origo 
principio caret; neque perpeluo manet, sed in 
nobisipsisadventitium iuestetexlrinsecusadscilum, 
267 e t a n 0 u l s nirsum habet ut e3se desinai, 
queroadmodnm cum singiilatim adversus hsereses 
disputarem ubiqua monstravi : Unum videlicet 
esse Ueunri, a quo facla conditaque sint omnia, 
Patrem Domini nostri Jesu Gbristi; unum itldem 
esse Filiura ejus Unigenitum Dominum nostrum, 
Salvatorem ac Deum; unum quoque Spiritum san-
clum; unam sanctam, consubstantialemque Trinila · 
tem, a qua recte sunt universa procreala: non 
aliqua mala, sed omnino bona, prout boniiatis illius 
voluntas tulit . Eadein porro e nihilo ut essent al i -

ζης, ουδέ είς τέλος μένουσα, έν ήμίν δέ έπεισάκτως 
γινομένη, κα\ άφ' ημών πάλιν παυομένη, ώς xal 
πανταχού κατά πασών τών αίρέσεων ποιούμενος τόν 
λόγον απέδειξα· ότι εΤς έστιν ό Θεός ό τά πάντα 
ποιήσας καί δημιουργήσας, δ Πατήρ τοΰ Κυρίου 
ημών Τησοΰ Χριστού· καί εΤς ό μονογενής αύτοΰ 
Παις, ό Κύριος ημών κα\ Σωτήρ κα\ Θεός· κα\έν τδ 
άγιον αύτοΰ Πνεΰμα · μία Τριάς αγία κα\ ομοούσιος, 
έξ ής τά πάντα καλώς έκτισμένα, ού πονηρά τινα, 
άλλά αγαθά, κατά τήν ούτως εύδοκήσασαν αγαθότη
τα, έξ ούκ Οντων κεκλημένα είς τό είναι. Τφ Θεψ δό
ξα, κα\ τιμή, κα\ κράτος Πατρϊ έν ΥΙψ, Υίψ έν Πσ-
τρ\, συν άγίψ Πνεύματι είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
'Αμήν. 

quid evoeata sunt. Cuiquidem Deo gtoria, bonor el imperium sit , Patri In Fiuo, Filio \u Patre, 
cum Spiritu sancto, in saecula sae^ulorum. Amen. 

Hac igitur hxresi .paucis in hunc modum eversa, D Ταύτης δέ πάλιν ποιησάμενος τήν άνατροπήν δια 
ad reliquas pergendum : quas singillatim proui in 
nobis silum erit, refellemus, ac perniciosissimasilla-
rum nequitiae modum adbibebimus. Scps enim 
merilo ille nominari potesl. Quod beslise genas 
non u m serpens, quam reptile quadrupes esl, slel-

p. συνημμένου· * F . όφις, et mox τετράπουν. 

(44) Σήψ γάρ ούτος hr Λέγοιτο. Seps alius scr-
pens, alius lacerla, Posterior Cbalcis, vel Cbalci-
dica; quod qutbusdam lineie aeris speciem geren-
iibus distinguatur. De hoc gencre loquitur Epipba-
iiius. Unde χαλκέα vox aut ab erudilo quodam ad 
oram codicis adootala. autsuo loco mola. Scricm 

βραχέων, έπί τάς έξης βαδιοΰμαι, τόν πρός έκάστην 
κατά δύναμιν ποιούμενος έλεγχον, καί ούτως επιτε
λών τήν άνατροπήν τής αυτών λυμαντικής μοχθη
ρίας. Σήψ γάρ ούτος άν λέγοιτο (44) δικαίως, ό ούχ 
όφθε\ς *, άλλ* ώς φασι, [χαλκέα, δς ] έστι τετραπλοΰν 

quidem ipsam orationis interrumpU. Jam qood 
Epiphanius asscrii, morsum haud adeo exitiakf 
esse, sed sputo conficere, cum iis pugnare videuir, 
qus Aristol. scribit, raorsu suo vel inlerimere se-
pas, vel acerrimum dolorem infligere* Dc sjwto 
nihil apud alium legi. 
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έρπετδν, άσκαλαβώτη έοικώς * ου ή μεν του δήγμα- Α tfonis specie; qui cum morsu nlbil adraodnm no-
τος βλάβη είς ουδέν λογίζεται, τδ δε πτύσμα, ή έν 
βρώματι, ή έν ποτψ άκοντισθέν, θάνατον ευθύς τοίς 
μεταλαόοΰσιν εργάζεται · οία καί ή τούτου διδασκα
λία. 'Αλλά κα\ τούτου τδν ίδν φωράσαντες, κα\ τή τού 
Κυρίου δυνάμει άπδ φαρύγγων ή χειλέων τών μελ
λόντων βλάπτεσθαι άπομάξαντες, τάς έξης διέλθω-
μεν , ώς προείπον, τής αυτών βλάβης ποιούντες τδν 
έλεγχον. 

ΚΑΤΑ ΟΦΙΤΑΝ, 

Έχτακαιδεχάτη, ή καϊ τριακοστή έβδομη. 
Α". *ύς ούν τή τού θεοΰ δυνάμει έπαγγειλάμενον, 

θεού βοηθοΰντος, κα\ τή έξης ταύτης ύφηγησόμεθα 
ταίς πρδτερον άκολουθήσασαν ματαιοφροσύνάις Όφι-

ceai, spulum ipsura si in cibum aul potum eliserit, 
praesens iis qui adbibuerint exitiura aflerre dici-
tur. Ejuemodi est itlius docirina. Nos autem bujus 
quoque veneno patefacto, ac divina ope ex illorum, 
quibus jamjam nociturum erat, faucibus aut labris 
absterso, ad cseteras Iranseamus, et eas, ut dictum 
est, oratione nostra confulemus. 

ADVERSUS OPHITAS, 
Qua e$t ha*resis XVII, vel XXXVII 

I . Quod igitur divino freli praesidio susoepimus, 
Ophitarum baeresin, quae superioribus illis insanis 
stolidisque seclis proxima cst, aggredimur. Quae 

τών , τά μέν κατά τά αυτά φερομένη ν, τά δέ διηλ- ρ quidem parlim cum illis convenit, partim discre-
λαγμένην. Λεγέτω δέ/ τοϊς ήθεσι xa*t σχήμασι τών 
χρωμένων αυτή · ίνα άπδ τής μετεώρου πλάνης τής 
τούτων διαφωνίας παντί τω δήλον έσηται, δτι πλάνη 
Αγονται, κα\ ούκ αληθεία. Φωραθήσεται δέ νΰν τψ λό
γ ω κα\ έλεγχθήσεται ή κατ* αύτοΰ 1 άνοια. 

Οί Όφίται μέν γάρ, ώς προείπον, τάς προφάσεις 
είλήφασιν άπό τής τοΰ Νικολάου, κα\ Γνωστικών, 
χαϊ τών πρό τούτων αίρέσεων · Όφϊται Οέ καλούνται 
δ ι ' δν δοξάζουσιν δφιν."Ατοπα γάρ κα\ ούτοι έρεύ-
γονται, ώς άπό τής προειρημένης βρώσεως τής δυσ-
οδμίας έμπεπλησμένοι · καί ώς κενά δαιμόνια άπα-
τηθέντες ούτοι τόν όφιν, ώς προείπον, δοξάζουσι. 
Κα\ δρα είς δσην προέβη κακΌμηχανίαν ό τούτους 

pat, pro eorum qui illain seculi sunt, moribus 
habituque dissimili, ut vel inanis illa el erroribue 
implicata discordia magno omnibus argumenlo 
sit, falsilate illos esse nou veritale subnixos. Nunc 
iiaq'jc eorum oratione noslra dctegenda ac con* 
vincenda vesania est. 

268 Nam ,Ophilae, quemadmodum diximus, a 
Nicolao, et Gnosticis, ac prioribus aliis sectis efflo-
ruerunt. Quos Opbitas, boc est anguineos, ab an-
gue illo quem celebrmt, appellare solent. Sed 
borrenda sane sunl quae bomines isl i , u l ita dicam, 
eructanl, ex illo esu velut teiro quodam odore re-
ferii. Serpentem quippe novi cujusdam instar nu-
minis veneranlur. Ac vide quaiuis eos fraudibus 

άπατήσας δφις. Καθάπερ γάρ έξ ύπαρχής τους περ\ c i l , e » a Φ 1 0 circumventi sunl, serpens irrelitos te-
Εύαν καί τόν Αδάμ ήπάτησεν, ούτω κα\ νΰν κρυ
πτών εαυτόν έν τε τφ παρόντι καί έν τψ χρόνψ τών 
Ιουδαίων, άχρι τής τοΰ Χριστού παρουσίας. Είτα καί 
προβαινόντων τών χρόνων λίχνους Οντας τούς ανθρώ
πους τ $ δι* αύτοΰ έκ τής παρακοής ληφθείση β ρώ
σε ι, έτι ύπονοθεύων κα\ έρεθίζων, είς περισσότερα ν 
άπάτην άπδ τοΰ δντος θεοΰ άφίστησι, πολλά μέν 
ύπισχνούμενος άε\, ώς κα\ έξ αρχής · χα\ γάρ κα\ 
τότε ήπάτησε, λέγων · 'Εσεσθε ώς θεοί · είτα προϊόν
των τών χρόνων, τήν πολύμορφον καί τερατώδη φαν-
τασίαν αύτοϊς έξειργάσατο. 'Απδ γάρ τοΰ ενός κα\ 
τού Αληθινού θεοΰ άποστήσας αυτούς, ένεκίσσησε 
πάλαι τήν τής είδωλολατρείας κα\ πολυθεΐας βλά
σφημο ν κενοφωνίαν. Ουδέποτε γάρ ήσαν θεο\, ώσπερ 
ουδέ είσιν,άλλάόθεός. 

neal. Nam ul Evam olim et Adaimim fefellil ; ita 
modo seipsum tegeus ac dissimulans.adeoque antea 
Judaeoruni temporibus, ad adventum usque Gbri-
sti, mortalibus imposuit. Tum progredienlibus a-ta-
tibus esca illa, quam conlra Dei inlerdictum usur-
pare ausi fuerant, prolecialos homines, et avidi-
tate correpios ab obsequio Dei callidioribus ma-
chinis abslraxit, vehemcnlius itdenidem aduherans 
et instigans, ac raultaruu rerum spem, ut iuiiio 
feceral, ostendens. Nam et lunc ila illos decepit 
cum diceret: Erilis sicut dii *. Tum paulaliin va-
rias ac porlenti simillimas eis species objecit. Gum 
enim ab uno veroque Deo illos averlissel, idolo-
latria mullipliciumque deorum ineptissimis re l i -
gionibus velut fctu quodam implevit. Siquideui 

d i i nunquam exstiterunt, ul i nec exsistunt roodo , sed Deus dunlaxat. 

Προεκίσσαδέ τήν είδωλομανίαν, καί πολυθεΐαν, D Veriim insanum simulacrorum cultum, acdeorum 
χαί Απατηλήν διάνοιαν. Ούκ ήν δέ αίτιος μόνος 
ό φαινόμενος τότε όφις, άλλά ό έν τψ δφει όφις 
λαλήσας , φημί δε διάβολος, κα\ τήν άκοήν τοΰ 
άνθρωπου ταράξας διά τής γυναικός. Κα\ ουδέ 
τό ξυλον ήν αμαρτία, θεδς γάρ ουδέν πονηρδν φυ
τεύε ι . Γνώσιν δέ ένεποίησε τδ ξύλον τού είδέναι αγα
θόν τ ε και φαύλο ν . Κα\ ούχ\ διά τό είδέναι ό θάνα
τος, άλλά διά τήν παρακοήν. Κα\ γάρ ή πάσα τού 
εχθρού τότε συσκευή ούχ ένεκεν τοΰ βρώματος γέγο-

'multitudinem , et fraudnlenta consiliaduduni apud 
se conceperal. Neque vero solus i l l e , qui extrinse-
cus apparebat, serpens tanti mali causam al lu l i t ; 
eed qui per eum loquebatur alius serpens, boc est 
dtabolus, qui auditum vir i mulieris usus opera 
pcrlurbavit. Neque lignum ipsum peccalum f u i l ; 
nibil enini a Deo maJi seritur, sed boni malique 
cognitionetn lignum illud aUulit. At non ex ea 
scientia mors est, scd ex coDlumacia profecia. Nam 

1 F γ ω δέ. · F. αυτούς. 1 Gen. m , 5. 
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tola hostts illa calllditas non ad escam pertinebal; Α νεν, άλλ' Ενεχεν τοΰ έργάσαβθαι αύτοϊς T7JV *ΛΤΧρβ-

sed eo poli83imum speciabat, ut illos ad violandum 
Dei mandatum impelleret. Ex quo tunc accidit, ut 
lege contempta e paradiso pellerenlur, meriloque 
casligarentur, non odio ullo, sed Dei erga illos 
cura providentiaque singulari. Sic enim Dominus 
ipsos alloquitur : Terra es, el in terram reverteris *. 
Siquidem ralioni consenianeum fuit, irt ille vcrus 
artifex, figuli inslar, opcris ejus ac vasis, quod 
roanibus iinxerai, c.iram gerens, idipsum ex prae-
cepli violatione imraunitum, quandiu uiolle adbuc, 
269 u t , t a dixeriin, lulumeral , aique ex fissura 
quadam ac rima perfluere coeperal, non ila desti-
lueret, sed in prisiinam massara redigeret, ut in 
instaurata illa gcneralione, boc cst morltiorum 

κοήν/Οθεν παρακούσαντες τότε, του μέν Παραδείσου 
Ιξωθεν γίνονται, έπιτιμηθέντες δικαιότατα, ού χατά 
μίσος, άλλά κατά επιμέλεια ν τού θεού. Φησ\ γάρ 
πρός αυτούς ό Κύριος· Γή εΓ, χαϊ εΙς γην ά χ · 
εΛενσβ.Έδει γάρ τόν Οντως όντα τεχνίτην, κεραμέως 
δίκην έπιμελόμενον τοΰ ίδίου διά χειρών πεπλασμέ
νου αύτοΰ πλάσματος τε καί άγγους, τούτο ύστερον 
έν έλαττώματι γεγονός διά της παρακοής, κα ι , ώς 
είπείν, έτι πηλοΰ δντος, κα\ ώς ύπό ^αγάδα &πό££υ-
μα · γεγονότος τοΰ άγγους> μή έάσαι ούτως, άλλά 
μεταβαλεΤν είς τό άρχαϊον φύραμα· Γνα αύθις έν τξ 
παλιγγενεσία άνασκευάση τδ άγγος έν τή άναστάσει 
είς τήν άρχαίαν φαιδρότητα, κα\ έτι περιττότερον 
τουτέστι τά σώματα τών τά άδικώτατα προπάντων, 

excilalione, vas illud priorem ad pulcbritudinem Β κα\ μετανοησάντων, κα\ άποστάντων τών ίδιων σφαΐ-
niloremquc revocaret; inio aliquid ei insuper ad-
jiceret. Quod de eorum corporibus accipiendum 
eFl, qui post borrenda scelera poenilentia ducli, et 
a delictis revocati, in Jesu Gbrisli Domini nostri 
cognitione perfecti sur.l, ut illa de lerra massa de-
nuo rcsurgat, argillae instar, quae arliflcis manu 

μάτων, κα\ έν τή γνώσει τοΰ Κυρίου ημών "Ιησοΰ 
Χριστού τελειωθέντων · ίνα γένηται τοΰ φυράματος 
ή άνάστασις έκ τής γής, ώς φύραμα μαλαχθέν παρά 
τοΰ τεχνίτου, κα\ αύθις είς τήν άρχαίαν, καλ έτ ι βελ
τίω άνατύπωσιν κατασκευασθή. Τοιαύτη μ*ν ήν ή 
επιβουλή τού όφεως πρός τήν Εύαν. 

mollitur ac subigitur; eoque raodo iu antiquam vel etiain praestatuiorem speciem reforme-
tur. Tales adversus Evam fuere serpeutis insidiae* 

H. Elenim jam tum ab inilio natura bominum 
HOvilalis cupida , vanis dogmatum somniis el ina-
nibus promissis solet abripi. Et quidem principio 
latens ille ac sensim obrepens, ictus venenali exi-
tum dissiniulabat. Postca cum Salvator assunipto 
corpore venisset, virus oame suum ac nefarii sce-
leris improbilalein evomere ac despuere corpil. Nam 
scmetipsum infclicium illorum mentibus Dei insiar 
babcndura celebrandumque proposuil. Sed idcm 
serpens, qui per alumnos disciplina? suse posiea, 
oliin per aspectabileui illum serpenlem, bomines 
circumvenrt; diabolum enim Scriplura scrpcnieai 
noniinat; non quod ea sit ejus iigura, sed quod ex 
omnibus besiiis sit ille lortuosissimus, quodque 
primam omniura fraudem sub serpenlis involucro 
molitus fueriL Quamobrem apud eos, qui veritatis 
baud ignari sunl, ridiculum est illius dogma, non 
minus quam qui eidem acquiescenies numinis 
instar serpentem colunt. Diabolus quippe, cum v i -
rilem animum veritalis a Deo cognitioue roboralum D 
decipere non posset, ad mutierem sese convcrtit, 
bominum videlicel ignorantiam; et quoniam forti-
bos ingeniis noquil Uludere, eos quibus ignoranliae 
cjccitas obducta est, ad sesc conalur allicere. Nam 
muliebribus perpetuo cogilalionibus adhaerescit, 
voluplaii nimiruiu et cupidilali, boc est eflemiualse 
in hominiuus ignoranliae; firma vero ac conslanlia 
ingenia reformidat, quae rerum oiuniiim consenta-
neam ac congruam notitiam infornianl, ac Dcum 
ipsum ex iialurae lege discernuiU. Cbrisliim enim 
se illorum esse serpens praedicai; 270 v e l niinime 
ipse quidem, neque enim loqni potesl; sed qui la-

Β'. Έξ αρχής γάρ λίχνος ή ανθρωπεία φύσις. καΛ 
υπαγόμενη άε\ τοίς τής κενοφωνίας δόγμασι χαί κε-
ναίς ύποσχέσεσι. Κα\ πάλαι μέν κρυπταζόμενος ό 
αυτός ούκ έδήλου τής αύτοΰ ίοβολίας τδ π έ ρ α ς · 
ύστερον δέ μετά τήν ένσαρκον Χριστού παρουσιαν 
έξήμεσέ τε καί άπέπτυσε τήν πάσαν αύτοΰ ίώδη καί 
μοχθηράν έπίνοιαν τής κακονοίας. Ούτος γάρ προ-
εβάλετο έαυτδν έν τή τών ήπατημένων διανοία δοξά-
ζεσθαι ώς θεός κα\ προνοεϊσθαι *. Γινώσκεται δέ ό 
αυτός όφις διά τε τής αύτοΰ σχολής ταύτης, καί 
δι* όφεως τοΰ αίσθητού τήν άπάτην έμποιών. 'Οφιν 
δέ δήθεν ή θεία Γραφή καλεί τδν διάβολον, ού πάν
τως Οντα τοιούτον τή μορφή, άλλά διά τδν φαινό
μενον τοίς άνθρώποις σκολιώτατον, κα\ τό έν πρώτοις 
έν όφει ένεργηθέν τής άπατης σκευώρημα. Παρά τοίς 
τοίνυν τήν [άλήθειαν έπιγινώσκουσι καταγέλαστον 
τούτου τό δόγμα, κα\ οί αύτφ προσανέχοντες, τόν 
δφιν ώς θεόν δοξάζοντες. Μηκέτι γάρ δυνάμενος ό 
διάβολος τήν άνδρείαν oiavotav τήν άπό τοΰ Κυρίου 
λαβοΰσαν τήν δύναμιν τής αληθείας άπατάν, τρέπε
ται έπίτδ θήλυ, τουτέστι τήν τών ανθρώπων άγνοιαν, 
κα\ πείθει τούς έν τή αγνοία, επειδή ού δύναται τόν 
στερεόν λογισμδν άπατη σαι. θηλυκοίς γάρ άε\ O*JI-

νοήμασι προσπελάζει, ηδονή τε κα\ επιθυμία, τουτ
έστι τή έν άνθρώποις θηλυνομένη, κα\ ούχ\ τ φ στε-
ρεω λογισμφ, τψ ευλόγως τά πάντα νοοΰντι,κα\θεό» 
άπδ τοΰ κατά φύσιν νόμου έπιγινώσκοντι. Αέγει γάρ 
έαυτδν είναι Χριστδν ό παρ'αύτοίς όφις · μάλλον δέ 
ούκ αύτδς (ού γάρ δύναται φθέγξασθαι), άλλα ό τήν 
αυτών έννοιαν ούτω φρονείν παρασκευάσας διάβολος. 
Τίς τοίνυν, ίδων τδν δφιν, ούκ έπιγνώσεται τδν έχθρδν, 
κα\ φεύξεται; Τούτου γάρ ένεκεν κα\ ό Κύριος αύτδν 

1 Gcn. ιιι, 49. f F. καί άπορ. * Ε· προσκυνείσθαι. 
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τοΰτον τον δφιν είς έχθρίαν κατέστησε τοΰ τών άν Α lem islorura mentibus cotylalionem igjecitdiabolus. 
θρώπων γένους· επειδή δλως σκεΰος διαβόλου γέγονε, 
κτήνος ών, και δι' αύτοΰ ήπάτησε διάβολος τδν άν
θρωπον έν τψ παραδείσψ · ίνα, ίδόντες τήν τούτου 
έχθρίαν τοΰ αίσθητοΰ δφεως, άποδιδράσκωσι τής άπα
της τήν έπιβουλήν, κα\ μισήσωσιν, ώς είπείν, θεά-
σασΟαι και τδ είδος. 

Ecquis vero stalim ac serpentem viderit, non bo-
stem animadvertal ac fugiat? Hanc enim ob causam 
Dominus serpentem inler hominumque genus bosti-
les inhnicilias immisit; quod omnino diabolus 
besliae genus istud velut instrumentuin adhibuisset, 
bominemque inlra paradisi septa decepissel, ut qui 

externi serpenlis hostilem specieni conspicati fuerint, ab ejus insidiis caveant, ac vel ipsum, ut ita 
dicam, conspectum illius exhorrescant. 

Γ'. 'Αποδιδοασι δέ και ούτοι οί Όφιται καλούμενοι 
τούτψ τψ έΟει 1 τήν πάσαν γνώσιν, λέγοντες, δτι ού
τος άρχή γέγονε γνώσεως τοις άνθρώποις· μυθωδως 
παρεισφέροντες τά παρ' αύτοϊς νομιζόμενα μυστή
ρια, μιμολογήματα δέ δντα, καί χλεύης έμπλεα κα\ 
ματαιοφροσύνης · μύθοι γάρ ώς αληθώς ούτοι. Φά
σκουσι γάράπδτού άνω Αίώνος προβεβλήσθαι Αίώνας, 
κα\ κατώτερον γεγενήσθαι ό Ταλδαβαώθ * · τούτον 
δέ προβεβλήσθαι κατά άδράνειαν, καί άγνοιαν τής 
ίδιας μητρδς, τουτέστι τής άνω Προυνείκου ·. Ταύτην 
γάρ φασι τήνΠρούνεικονκατεληλυθέναι είς τά ύδατα, 
κα\ μιχθήναι αύτοίς, κα\ μή δεδυνήσθαι είς τά άνω 
χωρεϊν, διά τδ μεμίχθαι τψ βάρει τής ύλης, έπιμε-
μίχθαι δέ αυτήν τοις ύδασι κα\ τή ύλη, και μηκέτι 
δυνηθήναι άναχωρείν. Επήρε δέ έαυτήν κατά βίαν 
είς τά ανώτερα, καί έξέτεινεν έαυτήν κα\ ούτως 
γέγονεν ανώτερος ουρανός. Κα\ ώς παγείσα εύρηται, 
μηκέτι δυναμένη μήτε άνω άναβήναι, μήτε κάτω κατ-
ελθείν άλλά είς τδ μεσαίτατον παγεισάτε κα\ εκτε
ταμένη έμεινε. Κάτω μέν γάρ κατενεχθήναι ούκ 

111. Opbitse vero buic scientiam omnem t r i -
buunt, itaque proflientur : serpenlem boimnibus 
scicnlineomnisauclorem exslitisse; indeque fabulas 
meras quas pro mysteriis habenl commenli sunt: 
cum nibil aliud praeter mimorum ludicra ridicula 
prorsus et inania sint. Etenim ab JEone summo 
propagalos iEonas exislimanl: e quibus inflmus est 
Jaldabaotb, quem ex inibecillilale ignorantiaque 
suae malris exorlum referunt; boc esl illius su-
prema?, quara Prunicum appellant. Hanc enim nar-
rant in aquas delapsam, iisque commisiam evolare 
minimc poluisse, quod materiae gravilale esset 
implicita; cui quidem perinde ut aquis inserla re-
cedere ultra nequiverit. Ac cum se violenter ef-
ferrct, atque exlcndendo nitereliir, coelum illud su« 
perius eflcctum esi. fpsa vero ubi deiixa semel est 
haesit in eodem statu, ncque aut aitolli sursnm, aut 
deorsum descendere poluit; sed in medio immobilis 
extcntaque permansit. Non eniui inferiorem in lo-
cum vergeret, quo cum ei affine nibil esset; sursum 

ήδύνατο, Οτι ούκ ήν συγγενής· άνω δέ ούκ ήδύνατο Q aulem emergere non poterat; cum eam maleria illa 
χωρείν, διά τό βαρείσΟαι έκ τής ύλης ής προσέλαβε. 
Κατά όε τήν αυτής άγνοιαν προβληθείς ό Ταλθαβαώθ, 
ήλθεν είς τά κατώτατα · κα\ έποίησεν έαυτψ έπτά 
υίούς, οίτινες εαυτούς ουρανούς έπτά εποίησαν. Αύ
τδς δέ άποκλείσας τά υπέρ αύτδν άπέκρυπτεν, ίνα οί 
ύπ* αύτοΰ υίο\ προβληθέντες έπτά μή γινώσκωσι τά 
υπέρ αύτδν, κατώτεροι δντες αυτού, άλλ' αυτόν μο-
νωτάτως · καί ούτος έστι, φασιν, ό θεδς τών Ιου
δαίων ό Ταλδαβαώθ. Άλλ' ούκ έστιν ούτως, μή 
γένοι\ο!, 'Αλλά μέλλει κρίνειν αυτούς ό θεός ό παν
τοκράτωρ, θεός ών καί Ιουδαίων, κα\ Χριστιανών, 
κα\ πάντων · κα\ ό *Ίαλδαβαώθ τις ών κατά τήν αυ
τών ληρώδη μυθολογίαν. 

Δ'. ΕΙτά φασιν 'Αποκεκλεισμένων τών άνω διά 0 
Γ ή ς τοΰ Ταλδαβαώθ έπινοίας, ούτοι οί άπ' αύτοΰ γε-
γεννημένοι έπτά υίο\, ήτοι Αίώνες, ήτοι θεο\, ήτοι 
άγγελοι (καλούνται γάρ παρ' αύτοίς όνόμασι διαφό-
ροις), κατά τήν ειδέαν τοΰ αυτών πατρδς Ίαλδαβαώθ 
έ?;λασαν τδν άνθρωπον, ού ^αδίως, ουδέ ταχέως, άλλά 
τω αύτψ τρόπψ, φ καί αί πρότεραι αιρέσεις έμηχα-
νήσαντο έν τή αυτών κενοφωνία. Φασί γάρ κα\ ούτοι* 
*Ην έρπετόν ό άνθρωπος (45) ώς σκώληξ, μή δυνά
μενος μήτε άνακύφειν, μήτε όρθούσθαι. Πρός έπι-

cui se adjunxeral, suople pondere gravaret. Igitur 
ex bujus ignoraniia edilus Jaldabaolb ad infima 
subsidit; seplemque sibi liberos genuit, qui toti-
dem ccelesies orbes condiderunt. A l ille quae supra 
se erant iulerclusit, suorumque subtraxit oculis, ne 
septem i l l i quos susceperat, quidquam, quod 86 
ipso superius esset, praeter se unum agnoscerenl. 
Hunc Jaldabaoib iudaeorum esse Deum asserunt. 
Quod absit ut esse verum puiemus. Imo illc ipse 
esl, a quo judicandi sunt, omnipolens 271 Oeus, 
Judaeorum, inquam, ut el Ghrisliauorum, adeoque 
communis omnium Deus, non ille nescio quis ex 
comraenliiiis islorum nugis depromplus Jaldabaolb. 
De quo ita narrare pergunt. 

IV. Gum, ut diclum est, Jaldabaolbis calliditale 
aditus essei ad superiora pneclwsus, septem tlii ab 
eo genili liberi, sive iEones, sive di i , sive demuro 
angeli; diversa enim ab illis nomina Iribuuiilur : 
ad parentis sui Jaldabaolbis imaginera bominem 
producunl, ne id quidera facile vel celeriier; sci 
ad eumdem modum, quo haereses reliquae sioli-
dissime finxerunt. Sic enim pronuntianl: Hominem 
principio vermis inslar bumi reptanlem sursum 
erigi aul altolli iiequisse; coclcstem dcinde mairem, 

Hae voces τψ έθει supervacuae sunt nisi τώ δφει subsiituas. 
* F. κα\ ούκ. 

F. τόν Ταλ. 1 Leg. Προυνίκου. 

(45) rBr έρπετόν ό άνθρωπος. Qu« de bominum riquc, ex vetcrum pbilosopboriim opinionibus ma-
origme cominenti sunt ei h i , et Gnosticorum ple- narunt, de quibus Diodorus, Eusebius ι De pr<zp. 
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quae el Prunicus appellatur, adversus Jaldabaotb \ βουλήν δέ τοΰ Ίαλδαβαώθ ή άνω μήτηρ ή καλούμενη 
tale quid esse macbinalam, ut ei vim illam quam 
eidem iniperlierat, auferret: ideoque in Hoininein, 
quem illius liberi Gnxerant, vim ipsius transfun-
dere, ac scinlillam quamdain, hoc est animam in-
fundere voluisse. Tunc, inquiunt, pcdibus suis 
llomo constitU, alque oclo coelestes oibes cogiia-
lione Iranscendeus, Paircm illum Jaldabaotbe su-
perioreni agnuvit, ac laudibus extulit. A l Jalda-
baolb aegre ferens ea qiue supra se eranl cujus-

Προύνεικος,βουλομένη κενώσαι τδν Ίαλδαβαώθ Απδ τη; 
αυτής μετέσχεν, ένήργησεν έν αύτψ εί% τδν "Ανθρωπον 
τδν άπδ τών τέκνων αύτοΰ πεπλασμένον κενώσαι τήν 
αύτοΰ δύναμη, κα\ άποστείλαι άπ' αύτοΰ σπινθήρα 
έπ\ τδν άνθρωπον, τήν ψυχήν δήθεν διανοούμενοι*. 
Κα\ τότε, φησ\ν, έστη ό άνθρωπος έπ\ τούς πόδας, 
καί ύπερβέβηκε τή διανοίφ τούς οκτώ ουρανούς, κα\ 
έπέγνω, κα\ ήνεσε τδν άνω Πατέρα τδν επάνω τοΰ 
Ίαλδαβαώθ. Κα\τότε ό Ίαλδαβαώθ, πόνφ φερόμενος, 

quam ad nottliam perveuisso, slomachi plenus ad~-.£ia τό έπιγνωσθήναι τά ανώτατα αύτοΰ, επέβλεπε 
uiateria? faecem deinisil oculos, el viriuleiii quaai- κάτω έν πικρία πρδς τήν ύποστάθμην τής ύφη* χαί 
daiu serpeirtis specie genuil, quem ejus Gliuin vo- γεγέννηκε δύναμιν όφιόμορφον είδέαν αχούσαν, όνχαΐ 
caut; idemque sic immissus Evaui fcfellit. Jiuic υίδν αύτοΰ καλοΰσι · κα\ ούτως ούτος, φησ\ν, απεστάλη 
euiin auscullans illa tanquam Dci filio, facile ut κα\ ήπάτησε τήν Εύαν. Ή δέ ήκουσεν αύτοΰ, κι\ 
de arbore scienliae viscerelur ia animuiii induxit. Β έπείσθη ώς υίψ θεοΰ, κα\ πεισθεΐσα έφαγεν άπό τ·ΰ 

ξύλου τής γνώσεως. 
Υ. Deinde peslquam aniles islas nwgas ac riJicule 

affectatas fabulas boc modo proposueruut, tragicum 
quemdam isiiusmodi aciuui, sive coinicum polius 
inslituenies, nonnulla ad liclos illos deos compro-
baudos in mediura afferunl. Nonne, inquiunt,et iu -

itpstina nostra, quibus vivimus et alimur, serpentis 
elligtem referunt? Addunt et alia pteraque, quse ad 
errorum ac deliriorum suorura faciendara fidem 
secUtoribus suis objiciunt. Proplerea eniin, in-
quimit , serpent< m colimus, quod Deus iste mulli-
tudini bominum scientiae ac coguiliom causam al-
tuli t . Jaldabaoilrsupremse Malris ac Parenlis roe-
rooriam 272 exsiinciam inter homines esse cu-

Ε'. Είτα όταν ταύτην τήν μωρίαν διηγήσωνται, χα\ 
τδ γελοίον τής έπιτηδεύσεως, ταύτην τήν τραγικήν, 
ώς είπείν, ποιήσαμε νοι συμφωνία ν *, καί τδ κωμικδν 
τοΰτο δράμα, άρχονται τινα ήμίν ύποφαίνειν είς πα-
ράστασιν τών παρ' αύτοίς λεγομένων ψευδών θεών. 
"Οτι ουχί κα\ τά έγκατα ημών, δι' ών ζώμεν, κα\ 
τρεφόμεθα, όφιοειδή υπάρχει; "Αλλα δέ δσα τοις 
ήπατημένοις παρεισφέρουσιν είς τήν εαυτών πλάνην 
κα\ ληρώδη υπόνοια ν. Διά τοιαύτην δέ αίτίαν, φασί, 
τδν δφιν δοξάζομεν, ότι ό θεός αίτιος τής γνώσεως 
γεγένηται τψ πλήθει. Ό δέ Ίαλδαβαώθ, φασίν, ούχ 
ήθελε μνησθήναι τήν άνω Μητέρα, ούτε τδν Πατέρχ 
τοίς άνθρωποις. "Επεισε δέ ό όφις, κα\ γνώσιν ήνεγ-

piebat. Sed iis persuasit serpens, ac gcienLiam im- C κεν, έδίδαξέ τε τόν άνθρωπον καί τήν γυναίκα τών 
άνω μυστηρΓων τό πάν τής γνώσεως. Αιό δ Πατήρ 
όργισθείς, τουτέστιν ό Ίαλδαβαώθ, δι* ήν υπέδειξε 
τοίς άνθρώποις γνώσιν, κατέβαλεν αύτδν άπ ' ουρα
νού. Κα\ ένθεν βασιλέα τόν δφιν άπ' ουρανού λέγου
σιν οί τήν μερίδα τοΰ δφεως κα\ ουδέν έτερον κεκτη
μένοι. Δοξάζουσιν ούν αύτδν διά τήν τοιαύτην, φησζ 
γνώσιν, καί άρτον αύτψ προσφέρουσιν. 'Έχουσι γάρ 
φύσει δφιν τρέφοντες έν κίστη τιν\, όν πρδς τήν ώραν 
τών αυτών Μυστηρίων τοΰ φωλεού προσφέροντες, καί 
στιβάζοντες έπ\ τραπέζης άρτους, προσκαλούνται τδ* 
δφιν. 'Ανοιχθέντος δέ τοΰ φωλεοΰ, πρόεισι. Κα\ ούτος 
άνελθών κατά τήν αύτοΰ φρόνησιν δ δφις κα\ πα-
νουργίαν ήδη γινώσκων (46) τήν αυτών μωρίαν, άνει-
σιν έπ\ τήν τράπεζαν, κα\ ένειλείται τοίς Αρτοις. 
Καί ταύτην φασίν είναι τελείαν θυσίαν. "Οθεν καί, 
ώς άπό τίνος άκήκοα, >ΰ μόνον κλώστ τούς άρτους, 
έν οΤς ό αυτός όφις είλήθη, κα\ έπιδιδόασι τοίς λαμ-
βάνουσιν · άλλά κα\ έκαστος ασπάζεται τόν δφιν εχ 
στόματος, ήτοι γοητεία τιν\ έπασθέντος τοΰ δφεως 
είς ήμερότητα, ή έξ ετέρας ενεργείας διαβόλου πρ'ς 
άπάτην τούτων ύποκοριζομένου τού ζώου. Προσχν 
νοΰσι δέ τδν τοιούτον, καί εύχαριστίαν ταύτην έπ:-
φημίζουσι, τήν δι' αύτοΰ ένειληθέντος γεγενημένην. 
Κα\ αύθις δι' αύτοΰ, ώς φασι, τψ άνω Πατρϊ ύμνο 

portavit, totaroqiie adeo divioorum mysieriorura 
cognitionem cum viro ac muliere comrminicavit. Ob 
id iratue Paier Jaldabaoth, ac derivalaoi in illoa 
qusmodi scieniiam iuiquo animo ferens, e coelo 
iHuiu delurbal. lade ivgem e coelo delapsum ser-
pentetn esse dicliiaitf i i , qui nort alterius se quara 
eerpentis parlibus addixerunt. Igitur propler banc 
ab illo concessam scieotiam venerari se serpeulem 
faientur, eique pancm insuper objiciunt. Yeruin 
quippe serpenlem in cisia nutriunt; quem niyste-
i iomna teropore slipatis ad ejus cavernam in mensa 
panibus inyilaiU. Isque aperto forainiue e latebris 
crumpit. Atque ubi pro sua callidiiale stoliditatem 
illorum agnovit, meosain conscendens, circum pa-
nes implicatur. Haoc absolutisaimum esse sacri-
iicium censent. Unde ut a quodam accepi, non 
inodo panes istos, qaibus circumvolutas est serpens, 
franguni ac distribuunt; sed etiam quilibet admoto 
ore serpeoleni exosculalur, sive cantionibua quibus-
dam ad mansuetudinem bestia mollitur, sive alio 
daemonis anificio innocua redditur. Ilanc qnidem 
adorant miseri, et Euchanstiam vocant, ctim appo-
silos panes torluosis flexibus, ac circumvolulioni-
bus anibicrit. Ac demura supremum Parenlem per 

1 F . διανοούμενη. 1 Vet. ύπiθεσtv. 

(46) Καϊ παγυνργίαγ γιγώσχων. Corr. κατά πάν. 
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άναπέμποντες, ούτως τά μυστήρια αυτών έπιτε- Α iHum, ut aiunt, celebrantes, mysteria sua pcrfl-
λουσι. 

( J \ Μωρίαν οβ εΓποι τ\ς άν χα\ χλεύης Εμπλεων · 
κα\ ούτε ανατροπής άπδ θείας Γραφής επιζητούμε
νης είς τούτο, άλλ* αύτδ καθ* έαυτδ τψ τδν νούν 
Ιχοντι έ^ωμένον κατά Θεδν γελοιώδες δειχθήσεται. 
Ευθύς γάρ πάσα ή αυτών κενοφωνία ληρώδης τις εύ
ρεθήσεται. Εί γάρ Προύνεικόν φασιν είναι, πώς άπ ' 
αυτού τού δνδματος ού τδ σαθρδν τής διανοίας αυτών 
φωραθήσεται, ώς ήδη προείπον; Πάν γάρ τδ πρου-
νεικευδμενον, άχρηστον. Είδε άχρηστον, καί έν τοϊς 
προκριτέοις. τακτέον. Κα\ πώς έπαινετδν εΓη τδ 
άχρηστον; Πώς δέ ούχ\ μυθώδες τδ λέγειν, δτι ή 
Προύνεικος τδν Ταλδαβαώθ έκένωσε, κα\ δ σπινθήρ 
ε ις τά κάτω κατήλθεν άπδ τού κενωθέντος ; Έν δέ 
τ ψ άνω γεγονώς έπέγνω τδν άνώτερον τού κεκενω-
j/,ένου. Κα\ θαύμα μέγιστον, ώς δ άνθρωπος, έν ψ ό 
ελάχιστος σπινθήρ, έπιγινώσκει υπέρ τούς πεπλακό-
τ α ς αγγέλους I 01 γάρ πεποιηκδτες τδν άνθρωπον άγ
γελοι, εΓτουν υίο\ τοΰ Ταλδαβαώθ, ούκ έπέγνωσαν τά 
επάνω τοΰ Ταλδαβαώθ.. Ό δέ ύπ' αύτοΰ γεγενημένος 
διά τού σπινθήρος έπέγνω. Αύτο\ τοίνυν εαυτούς άνα-
τρέπουσι διά τών ιδίων δογμάτων, πή μέν τδν δφιν 
δοξάζοντες, πή δέ άπατηλδν αύτδν πρδς τήν Εύαν 
γεγενημένον φάσκοντες, έν τψ ειπείν · Ήπάτησε τήν 
Ε ύ α ν κα\ πή μέν Χριστδν αύτδν καταγγέλλουσι, πή 
δέ τδν υίδν τοΰ ανωτέρου Ταλδαβαώθ, τοΰ τούς υίούς 
οδική σαντος, έν τψ άποκλείσαι άπ ' αυτών τήν άνω 
γνώσιν, καί τήν μητέρα άθετήσαντος, κα\ τδν άνω 
Πατέρα, εις τδ μή έ$ν δοξάζειν τούς ύπ* αύτοΰ γεγεν-

ciunt. 
V I . Quas quidem ineptias vanissimas esse, ludi-

brioque dignissiinas nemo non dixerit : neque vero 
divinis ex Scriplura depromptis testimoniis acrius 
refellcndas; cum per sese cuilibet, qui sit nonnullo r 

ingenio praeditus, quam ridiculura sit totura illud 
negotium, demonstrari possil. Nibil enim praier 
coniempiissimas fabulas ac deliria conlinere facile 
deprehcnditur. Nam si Prunicum esse aliquam exi-
stimant, quis ex ipso slatim vocabulo non aniniad-
veriat, quam imbecillum ac leve sit, quod isti pro-
fitentur, ut jain ostendimus. Quidquid enim Pru-
nicum fleri dicilur, id inutiie cs l ; adeoque minime 
iuler exiroia nuraerandum. Qui enim laudori potesi 

Β quod inulilc sit? Quam est prelerea stolidum, a 
Prunico exbanstuni esse Jaldabaolbcm , ab eoqit 
scintillam ad infiroa ilfa excussam arbilrari! Itco 
que, qui in sublimi collocatus esset, eum agnoviefu*, 
qui exhausto esset illo 273 superior. Enimvero 
quale illud niiraculura esl, ut bomo cui tenuissima 
queedam sit aspersa scintilla, majorem ill is ipsis. 
a quibus productus est, angelis cognitionem adepttia 
fuerit! Si quidem auctores isli horainis ac fabrica-
4ores angeli, sive Jaldabaothis filii quae Jaldabaothe 
superiora erant ignorarunt. Qui autem ab illis for-
malus est, scintillae beneficio cognovit. Qtiaraobrem 
euis i l l l se dogntatibus induunt et evertunt, cum 
pariim serpentem venerari insiiluant; panim Evam 
illius fraudulenlia deceptam existiment; pariim 

νημένους υίούς τδν άνώτερον αύτοΰ Πατέρα. Πώς ούν C Chrislum eumdem esse veliftt; partim superioris 
βασιλεύς επουράνιος δ δφις, είπε ρ κατά τοΰ Πατρδς 
έγήγερται ; Πώς δέ, εί τήν γνώσιν δίδωσιν, έν άπατη 
καταγγέλλεται ήπατηκέναι τήν Εύαν; Όδέ δι' άπατης 
γνώσιν ένθε\ς ούκέτι γνώσιν δίδωσιν, άλλά άντ\ γνώ
σεως Αγνωσίαν. Ός κα\ αληθές έστιν ίδείν, δτι τοΰτο 
έν αύτοίς τελειοΰται. 'Αγνωσίαν γάρ έχοντες, γνώσιν 
ταύτην νομίζουσιν, έν τούτψ άληθεύοντες, έν τψ τήν 
εαυτών άπάτην κα\ άγνωσίαν γνώσιν λέγειν. 

illius Jaldabaotbis filium, qui interclusa coeleslium 
eontemplatione summatn liberis suis injuriam ira-
posuit, matrem rcpudiavit ac contempsit,non minua 
quam supreraum Pareotem, quem ab iis quos ge 
nuerat colt ac pradicari minirae sit passus. Qui 
vero serpentcm convenil coelestem esse regem, cum 
adversas parentem insurrexerit? Aut quomodo, si 
cognitionem impertiat, Eva impostiisse dicitur! 

Nam qui fraude aliqua scientiam affert, non is scientiam, sed pro ea ignoralionem communicat. 
-juod illis accidere certissiina ratione confickur. Gum enim sumraa in inscitia versentur, eam nihilo-
minus scienliam esse pulant. Qaa in re vebemeDter hallucinantur, dum errorem euuro ac ignoranttam 
aciefltis appellatione dissimulant. 

Ζ ' . Φέρουσι δέ κα\ Αλλάς μαρτυρίας λέγοντες, δτι VII . Sed alla quaedam insuper tesiimonia profe-
καΐ Μωύσής έν τή έρήμψ τδν δφιν τδν χαλκοΰν j) run t ; veluti Moyeen aeneom serpenlem in deeertol 
",ψωσε, προστησάμενος, Γνα Γαμα τοίς ύπδ δφεως suslulisse, palamque proposiiisse, «ι ilKs remedio' 
οακνομένοις γένηται. Είναι γάρ τοΰτο τδ είδος ίατι-
κδν τοΰ δήγματος λέγουσι. Πάλιν δέ καθ' εαυτών 
ταύτα ορίζονται. Εί γάρ δφεων ήν τά δήγματα, βλα
βερά δε ταύτα * άρα δ δ φις ούκ άγαθδν. Τδ δέ ύψω-
θέν ύ π δ Μωύσέως τότε, διά τής θεωρίας τήν Γασιν 
έποιεΐτο, ού διά τήν τού όφεως φύσιν, άλλά τήν τοΰ 
θεού εύδοκίαν, δι' δφεως ώσπερ άντίδοτον τοίς τότε 
δεδηγμένοις εργαζομένου. Ουδέν δέ θαυμαστόν 
2Γ cLv τις έβλάβη, διά τούτων θεραπείας έτυχε. Κα\ 
αή τ ι ς κακιζέτω τήν τοΰ θεοΰ κτίσιν. ώ ; άλλοι πλα
κωμένοι πάλιν λέγουσι. Προετυποΰτο δέ τούτο τοίς έν 

essct, quos serpens raomorderat *. Hoc cnim ipsum 
praesentem vim contra venenalos morsus babere 
jaciilant. Sed vel illud contra se maiiifeste pronun-
tiant. Si eniui niorsus i l l i aerpenlium erant, iidem-
que perniciosi, consequitur minime bonum csse 
serpcniem. Quod vero turo a Moyse est erectum, 
sola sui contemplaiione niedebatur : non utique 
quod ita serpentis natura ferret; sed quod ila Deo 
visum essel, qui quos serpenles pupugerant, iis 

»per serpentein mali remedium paraverat. N$que 
yero mirum esse cuiquam oporiet, si unde quispiam 

* N u n i . xxi , 8 sqq. 
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tesus fuerat, inde medicinam acceperit. Nec est Α τή έρήμψ διά τήν αίτίαν, ήν έλθών δ Κύριος λέγ.·. 
quod idcirco conditae res a Deo vituperentur, quod 
nonnulli rursus incredibili errore faciunl. Illud 
enim Cgure inslar Judaeis Ln solitudine degentibus 
ostensum est; ob eam ipsam ralionem, quam in 
Evangelio 274 Dominus expressit. Nimirum : Sicut 
exaltavit Moy&es serpentem in deserto, ita exallari 
oportet Filium hominisquod poslea conligit. Nam 
Judaei Cbrislum Dominum velut serpentero ignoini-
niose tractantes, ipsimet serpenlis insidiis, boc esl 
diaboli, vebementer offensi sunt. Sed ul erecto ser-
pente, i i qui morsu erant appetiti, repente liberati 
sunl : ita, Cbrislo in crucero sublato, animae nostrae 
a peccaii raorsibussunt exemptac. Atque hanc ipsam 
Dortiini senlenliam ad erroris sui patrocinium affe-

έν τφ Εύαγγελίφ , οτι Ώς ύψωσε Μωνσής τότ 
δφιν έτ τή έρήμφ, ούτως ύψωθήναι δει τότ YUv 
τού άνθρωπου, δ κα\ γέγονε. Δίκην γάρ δφεως άτι-
μάσαντες τδν Σωτήρα, άπδ επιβουλής τής τοΰ δφεως 
ήδικοΰντο, φημ\ δέ τοΰ διαβόλου. Κα\ χαθάπερ έν τζ> 
ύψώματι τοΰ δφεως Γασις έγίγνετο τοΤς δεδηγμένοις, 
ούτως έπ\ τή τοΰ Χριστού σταυρώσει λύτρα γέγονε 
ταίς ημών ψυχαΐς άπδ τών έν ήμίν γενομένων 
δηγμάτων τής αμαρτίας. Φέρουσι δέ και αύτδ τοΰτο 
τδ 0ητδν πρδς μαρτυ*ρίαν οί αύτο\ λέγοντες, δτι Οί'ΐ 
δρας, ώς εΐπεν δ Σωτήρ, Χ>ν τρόπον {rfuce 
Μωΰσής τόν δφιν έτ τή έρήμφ, όντως νψωθί\ται 
δεϊ τότ ΥΙόν τού άνθρωπου; Κα\ διά τούτο και h 
άλλωτόπψ, φασ\, λ έ γ ε ι 1 , ότι Γίνεσθε φρόνιμοι ώς 

runt. Nonne yides, inquiunl, ita pronunliasse Chri- Β ό δφις, καϊ ακέραιοι ώς περιστεραί. Κα\ τά εις 
etuin : Quo modo exaltavit Moyses serpentem in de- σύμβολα διδασκαλίας έκ θεοΰ καλώς τεταγμένα, 
$ertof i/α exaltari oportet Filium hominis J^Pro- ούτοι είς τήν εαυτών έπίνοιαν τήν ήπατημένην 
plerea et alio loco sic praecipit : Estote prudenles φέρουσιν. 
ut serpentes, etsimplices sicut coiumboe *. Sic igilur isli quas imagines ac signa coeleslem ad doclrioim 
praBclare Deus translulit, ea ad dogmalum suorum falsitatem asserendam impudcDler accommodajit, 

Υ11Ι. Siquidem Jesus Chrislus Dominus noster, Η'. Ό γάρ Κύριος ημών Ιησού; Χριστός και θεός 
idemque Deue Yerbum, a Palre anlc saecula omnia Λόγος, ό έκ Πατρός πρό πάντων τών αίώνων άνάρ-
sine principio ac tempore ullo geniius, nequaquam 
esl eerpens, procul absit utita senliamus, sed cun-
ira serpentem advenit. Qui si quandoque dixefit : 
Ettote prudenles ut serpentes, et simpliccs sicut co-
lumbce, illud interrogare nos, ac cognoscere par esl, 
cur illa duo, columbam scilicei ac serpenleni, nobis 

χυίς κα\ άχρόνως γεννηθείς, ούκ όφις, μή γένοιτο! 
άλλά κατά τοΰ δφεως αυτός ήλθεν. Έάν δέ εΓ^η. 
ΓΙτεσθε φρόνιμοι ώς ό δφις, καϊ ακέραιοι ώς αϊ 
περιστεραί · δεϊ ημάς έρωτ|ν κα\ γινώσκειν, διά τ: 
τά δύο ταΰτα πρόσωπα ή μι ν είς διδασκαλίαν παρει?-
ήγαγε, τής τε περιστεράς κα\ τοΰ όφεως. Ουδέν £ 

erudiendis proposuerit. Nullura euim in serpenle, έν τώ όφει φρόνιμον πλήν δύο τούτων * δτι έν τ£ 
preler duplex illud, prudenliae speciracn apparet 
primuro quod appelilus ab aliquo, cum in capile 
vitam omnem suam residere sentiat, velul inler-
diclura illud verilus, quod proplcr bominem Deus 
olim in sese pronuntiavil: Capul ab ipso custodies, 
ille a le calcaneum ' : loto in caput complicalo cqr-
pore, illudque prolegens et occultans, summa cal-
lidilale reliquum corpus opponit. Sic nos unigena 
Dei Filius a Palre progressus, sive bosleperse-
quente, sive, quavis ingruente calamitate, jubet 
noslra omnia ferro ac flammis exponere, soluraque 
lutari caput, hoc esl minime abnegare Cbrislum. 
Quouiam capul omnis vir i est Chrislus, vir aulem 
roulieris capul est, caput vero Cbrisli Deus, ut 
Aposlolus loquilur *. Inest vere ei alierum in ser-
penle prudenliae genus, ut de eo pbysiologi lestan-
lur. Gum enim e cavea sitiens ad aquam bibendi 
gratia prorepit, virus secum non 275 effert, sed 
lalibulo relinquit; itaque ad potum egredilur. 

Quod quidem nobis imilandum proponitur : ut 
cum ad sanctain Dei Ecclesiam orandi gratia, vel 
ad bsurpanda Dei mysieria convenimus, nullum 
nobiscum scelus, voluptateui nullain, nnllas cum 
quoquam simuliales, nullum denique in animis no-

διώκεσθαι γινώσκων, ότι έν τή κεφαλή αύτοΰ ή πα^ 
ζωή αύτοΰ τυγχάνει, κα\ δεδιώς τήν άνωτέραν πρίς 
αύτδν είρημένην άπδ τοΰ θεοΰ διά τδν, άνθρωτα 
προσταγήν, ότι Φυλάξεις αύτοΰ κεφαλήν, αυτός U 
σου πτέρναν όλον τό σώμα ένειλήσας έπ\ τήν κεφα
λήν αύτοΰ, κρύπτει μέν τό κρανίον έαυτοΰ, παραέί-
δωσι δέ τδ άλλο σώμα έν υπερβολή πανουργίας. Ούτ& 
θέλει ημάς ό μονογενής θεός ό έκ Πατρός προελθύι 
έν καιρφ διωγμού κα\ έν καιρφ πειρασμού τά πάντι 
ημών παραδιδόναι μαχαίρα τε κα\ πυρ\ , φυλάττειν 
δέ εαυτών τήν κεφαλήν, τουτέστι Χριστδν μή άρνεί
σθαι. Έπειδήπερ κεφαλή παντδς άνθρωπου Χριστό;, 
κεφαλή δέ γυναικός ό άνήρ, κεφαλή δέ Χριστού δ θεό;, 
κατά τδν Άπόστολον. "Ετερον πάλιν έχει φρονιμώτι-
τον (47) ό Οφις, ώς φασιν οί φυσιολόγοι περίτο^το^ 
τοΰ ζώου. "Οταν γάρ διψήσας άπό τοΰ φωλεού τρ>-
έλθοι έπί τι ύδωρ ίνα πίη, ού συμπαραλαμβάνει τ4ν 
Ιόν μεθ' έαυτοΰ, άλλά έν τψ φωλεψ καταλιμπάνετ 
κα\ ούτως έλθών λαμβάνει τόπόμα τών υδάτων. 

Κα\ αύτο\ ούν τοΰτο μιμησώμεθα, Γνα, όταν έρχώ-
μεθα έπ\ τήν άγίαν τοΰ θεοΰ Έκκλησίαν, ή εις εύ
χήν, ή είς τά τοΰ θεοΰ μυστήρια, μή φέρωμεν μεδ' 
εαυτών κακίαν, ή ήδονήν, ή έχθραν, ή τι έτερον ν* 
ταΐς διανοίαις αυτών. Έπε\ πώς άν έχωμεν δυντ^ς 

Joan. πι , 1 4 . 1 Maltb. x, 16 . 1 Gen. ιιι, 1 6 . 4 I Cor. χ ι , 13. 0 γρ. λέγει φασίν. 

(47) "Ετερον πάλιν έχει φρονιμώτητος. Ambr. fontem evomii venenum suum, et posita bibit. Ui * 
serm. tn fer. n posl Doro. ι Quad. : Serpens cum nos quando ad altare Dei cotnmunicalun eccedi***, 
venerit ad bibenilum aqwm, priusquam bibat, exira deponamus venenum pesttmum, etc. 
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κα\ τήν περιστεράν μιμήσασθαι, μή έκτδς γενόμενοι 
κακία;; καίτοι γε τοΰ γένους τής περιστεράς έν πολ* 
λοίς πράγμασιν ούκ επαίνου μένου. 'Ακόλαστον γάρ 
γένος περιστερά;, κα\ πολυμιξίας μή άνακοπτόμε-
νον, λάγνον τε κα\ καθ* ώραν ήδ,νή προσανακείμε-
>ον. Πρός δέ τούτοις άτονον κα\ βληχρόν. Διά δέ τδ 
άκακον κα\ μακρόθυμον κα\ άμνησίκακον τοΰ ζώου, 
έτι μήν κα\ διά τό έν εΓδει περιστεράς πεφάνθαι τό 
άγιον Πνεΰμα, μιμήσασθαι ημάς βούλεται ό θειος 
λόγος τού αγίου Πνεύματος τήν βούλησιν, κα\ τής 
άκακου περιστεράς τήν άκακίαν, όντας μέν ημάς 
φρόνιμους είς τό άγαθδν, ακεραίους δέ είς τδ κακόν. 
Κα\ λέλυται ή τούτων πάσα δραματουργία. Ευθύς 
γ ά ρ ό άγιος Απόστολος τό πανοΰργον κα\ έπίδουλον 
ούχ ορίζεται περισσοτέρως, άλλά κατά τοΰ διαβόλου 
κα\ τοΰ δφεως, λέγων · Φοβούμαι δέ μή πως, ώς ό 
δρις ήχάτησεν Εύαν, έν τή πανουργία αύτου, 
(ρθαρΐι τά νοήματα υμών άπό τής άτιΧότητος καϊ 
άγνείας Χρίστου καϊ δικαιοσύνης. Όράς, ώς φθο-
ράν άΛέφηνεν ό Απόστολος, κα\ πανουργίαν δεινήν, 
κα\ άπάτην τά ύπό τοΰ δφεως πρός τήν Εύαν πε* 
πραγματευμένα, καί ούκ έπαινετόν ττ παρά τοΰ αύτοΰ 
γεγενημένον υπέδειξε; 

θ ' . Πανταχόθεν τοίνυν φωρατή κα\ έκδηλος ή τού
των Ανοια έστι παντ\ τψ βουλομένω είδέναι τήν τής 
αληθείας διδασκαλίαν, κα\ Πνεύματος αγίου γνώσιν. 
"Ινα δέ μή αναλίσκω χρόνον, καί ταύτην διασεισάμέ
νος τήν χαλεπήν κα\ δύσπλουν τοΰ πελάγους ζάλην, 
έπ \ τάς ετέρας θαλαττίους ποντοπορίας τό σκάφος 
όπλίσομαι, επιμελώς τούς αυχένας κρατών έν τή τοΰ 
θεού δυνάμει κα\ εύχαίς αγίων, δπως παραπλέοντες 
κατοπτεύσω μεν τών αγρίων κυμάτων τήν κύρτωσιν, 
χαλτών έ ν τοίς πελάγεσι θηρίων Ιοβόλων τάςμορφάς. 
"Απληκτοι δε άπό σμυραινώδους ίοΰ κα\ τρυγόνος, 
καλ δρακαίνης, κα\ καρχαρίου, κα\ σκορπαίνης πέρα
σα ι, καί τοΰ εύδίου τής αληθείας λιμένος Of ευχής 
κα\ Ικεσίας έπιτυχείν δυνηθείημεν · πληρουμένου χολ 
έν ήμίν τοΰ (,ητοΰ, τού, 01 καταβαίνοντες είς θά-
Χασσαν, τάς άρετάς τού Κυρίου δνηγήσονται. Έφ ' 
άτέραν τοίνυν ταύτην καθεξής τήν πορείαν ποιήσομαι 
πρδς διήγησιν. 

ΚΑΤΑ ΚΑΙΑΝΩΝ, 

Όκτωκαιδεκάτη, ή καϊ τριακοστή όγδοη. 

Α'. Καιανοί τίνες ονομάζονται, άπό τοΰ Κάιν είλη-
φοτες τήν έπωνυμίαν τής αίρέσεως. Ούτοι γάρ τόν 
Κάιν έπαινοΰσι, κα\ πατέρα εαυτών τοΰτον τάττουσι, 
κα \ αύτο\, ώς είπείν, ώς άπό διαφοράς επαναστάσεως 
κυμάτων ορμώμενοι, ούκ §ξω δντες τοΰ αύτοΰ σάλου 
κα\ κλύδωνος · κα\ ώς άπο ακανθώδους ύλης προκύ
ψαντες , ούκ έκτος δντες παντός τοΰ σωρού τών ακαν
θ ώ ν , εί κα\ διάφοροι τφ Ονόματι είσιν. Ακανθών μέν 
γ ά ρ γένη πολλά, δμως έν άπασιτό μοχθηρδν τής κεν-
ςρώδους αδικίας ένεστιν. 

Ούτοί φασι τόν Κάιν έκ τής ίσχυροτέρας δυνάμεως 
^ττάρχειν κα\ τής άνωθεν αυθεντίας· άλλά κα\ τόν 
Ή σ α ΰ , κα\τούς περί Κορέ, κα\ τούς Σοδομίτας* τόν 
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slris improbilalis vesiigium efleraimis. Alioqui 
quomodo columbam imitabimur, nisi malitise sinius 
expertes? Quanquam genus illud avinm non omni 
ex parte laudabilc sil . Est enkn propensius in l i -
bidinem, ac coitu frequcntius utitur, utpote salacis-
simum et yoluptuosum animal. Adde imbccilliim 
et ignavum. Sed quod idem roinime malum, pa-
tiensque sil , nec injuriae meminerit, lum vero quod 
columbsespecieSpirilus sanclus apparueril; idipsum 
quod Spirilui sanclo gratnm ac jucundum est, in-
noccntis columbx simplicitatem imilari nos Dei 
Verburo admonuit, ut quod ad bonum attinet, pru-
dentes et callidi, ad malum vero simplices esse vl-
deamur. Qua ralione omnis illorum machinatio dis-
solvilur. Nam el Aposlolus vetcratoriam callidita-
tem ei maliliam abundantiorem nulli quam diabolo 
ac serpenti tribuit : Timeo, inquit, ne sicut serpem 
Evam seduxii astuiia $ua, Ua corrumpanlur setnus 
vestri, et excidant α simplicitate, et eastitate Christi 
ac justitia l . Vide ut quae contra Evam a serpente 
structa sunl, corruplelain et nequissimam astuliam 
ac fraudem Apostolus esse pronunliet, nequelaudc 
dignum quidpiam ab illo pcrpelratum defmiat. 

IX. Quocirca omni ex parte illorum conslringiiur 
ac declaralur amenlia, si quis vcriiafis doclrinam. 
ac Spirilus sancti scientiam velil pcrcipere. Sed ne 
tenipus ullra conteram, bac velut diilicili ac ρ ; r i -
culosa pelagi tempestale perfuuctus, scapbam ad 
alios navigaliouum cursus expediam: adeo ut fauces 
ipsas siudiose teneam, divina v i , ac sanclorum pre-
cibus confisus, utet vehemenies iraii maris fluclus, 
el venenatarum ibidein bestiarum spccies prseler-
eundo videanius : nihilque nobis interim muraina-
ruro, aut pastinacae, aut dracaenae, aut carcbarii, 
vel scorpaenae virus exilii afferal: ac demum ad 
felicem verilatis porluni precibus et oralionibus 
freli navigium appellamus; ul bxc in nobis vera 
276 s i t Scriplurae senlenlia : Qui uavigant mare, 
virtutes Domini narrantAd alteram igitur dein-
ceps, u l id narrare possimus, profectionem accin-
gimur. 

ADVERSUS CAIANOS, 
Quat est haresis XVUl *ive XXX VIII. 

1. Qui Gaiani vulgo nuncupantur, hseresin suain 
a Gaino cognominarunl. Hunc enim prxdicanl, cl 
parentem suum appellant. Qui quidem variis, ut 
ita dicam, e flucluum jactalionibus eroersi, eodem 
in salo et procella confliclantur ; ac velut e spinis 
ei vepribus eminenles, unaque spinarum strue 
comprehensi dunlaxal appellalionibus discrcpant. 
Nam spinamm genera quidem varia sunl; sed ad 
pungendum ribcendumque vis omnibus est commu-
niler insita. 

Igilur Caiani a polentiori qitadam virlule ac coe-
lesti auclorilate dcrivatum esse Cainum prsdicant, 
nccnon et Esau, ct Gore cum suis, ilemque Sodo-

* I I Cor. x», 3. 1 Eccli. XLIII , 26. 



655 S. ΕΡΙΡΠΑΝΙΙ <S6 
mitas; Abelum vcro abimbecilliori virtuteprodiisse. Α δέ Άβελ έχ τής ασθενεστέρας δυνάμεως ύπάρχειν. 
Quamobrem illos omnes opinionc sua laudandos, 
ac secnm nccessitudine conjunctos asserant, deque 
ejusmodi cum Caino el Sodomilis, Core et Esau 
cognalione glorianlur, ac perfectae sublimiorique 
scientia» illos ascribunl. Ideo mundi btijus opificem 
pntant, CIIIV. ad eos fimdilus proOigandos incum-
beret, noccre nihil omnino poluisse. Ab eo quippe 
aemeiipsos occuhasse, r l in supremum iEoncra esse 
commulatos : unde el forlissima illa virlus cst. 
Nam illos ad sese Sapientia utpoie necessarios ad-
misit. Propterea Judaro accurate orania haec ba-
buisse perspecta Diemoranl. Quem quidero affinem 
esse suum jactitant, cidemque excellenlem quara-
dam vim cognilionis attribuunt. Quod usque adeo 

Είναι δέ τούτους πάντας παρ* αύτοίς επαινετούς, κα> 
τής αυτών συγγενείας. Σεμνύνονται γάρ συγγενείς 
είναι τού Κάιν, κα\ τών Σοβομιτών, χα\ Ήσαΰ , κα> 
Κορέ · χα\ ούτοι, φασίν, είσ\ τής τελείας χα\ άνωθεν 
γνώσεως. Ato κα\ τδν ποιητήν τού κόσμου τούτου 
φησ\, περ\ τήν τούτων άνάλυσιν έσχολαχδνα, μηδέν 
δεδυνήσθαι αυτούς βλάψαι. Έκρύβησαν γάρ άπ ' αυτού 
κα\ μετεβλήθησαν είς τδν άνω Αίώνα, δθεν ή Ισχυρά 
δύναμίς έστι. Πρδς έαυτήν γάρ ή Σοφία αυτούς 
προσήκατο, Ιδίους αυτής δντας. Κα\ τούτου ένεκεν 
τδν Ίούδαν ακριβώς τά περ\ τούτων έπεγνωκέναι 
λέγουσι. Κα\ τούτον γάρ θέλουσιν είναι συγγενή 
εαυτών, κα\ έν γνώσεως υπερβολή τδν αύτδν κατ
αριθμούσαν. "Ώστε κα\ συνιαγμάτιόν τι φέρε ι ν έξ όνό-

defendunl, ut ejus nomine inscriptum opusculum Β ματος αυτού, δ Εύαγγέλιον τού Ιούδα καλοΰσι. Κα\ 
άλλα τινά συγγράμματα ωσαύτως πλάττονται κατά 
τής Υστέρας · ήν * Υστέραν τδν ποιητήν τοΰ παντός 
τούτου τοΰ κύτους, ουρανού τε κα\ γής , καλοΰσι. 
Και μή δύνασθαί φασι σωθήσεσθαί τινα, έάν μή διά 
πάντων χωρήσωσιν, ώς κα\ ό Καρποκράτης λέγει· 

circumferanl, quod Judae Evangelium appellanl 
Cui siniilia quaedam alia volumina confinxerunt 
adversus Hysteram, boc est ulerum : quo nomine 
ioiius universilalis, boo est coeli tcrraique fabrica-
torein vocant. Negant porro liberari ullos posse, 
nisi per omnia transierint, quod et Carpocralee 
opinaios esu 

277 Μ· Quilibet eoim illorum bujus occasione 
dogmaiis nefaria quaedam perpelrans, seque exse-
crandis in libidinibus ac flagitiorum geuere omni 
volutans, gingulorum angelorum nomina , tam ve-
roruni, quam ab ipsis confictorum invocans, uni-
cuique delealandum aliquod facinus, ac peccaluxn, 
velut praecipuum allr ibuit : ac qualecunque suuia 

Br. Έκαστος γάρ αυτών δήθεν διά τήν πρόφαστν 
ταύτην ά ^ η τ α ποιών, κα\ αίσχρουργίας επιτελών, 
Αμαρτήματα τε όσα έστ\ πράττων, επικαλείται έκα
στου αγγέλου όνομα, τών τε δντων Αγγέλων, καί 
τών παρ* αύτοίς πλαστώς λεγομένων * χαί έκαστου 9 

τούτων προσάπτει τι έργον άθέμιτον τών έπί γής 
αμαρτημάτων, τήν πράξιν τήν ίδίαν είς , δνομα ού 
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scelus cerli cujtispiam ad angeli nomen accommo- βούλεται αγγέλου αναφερών. Κα\ όταν ταύτα πράτ 
dat. Gum enim ejusmodi aliquid commitlunt, hunc 
in modum prefari solent: Ο angele N . , tuum opus 
exerceo. Ο poleslas Ν . , actione tua fungor. Alque 
tetud ipsura *s l , quod ab illis absoluia cogoitio d i -
c i l u r ; quandoquidem ut per nefanda omnia flagi-
tioruro genera impune Ua volitarenl, a superioribus 
seciis velut parenlibus, Gnoslicorom videlicet, ac 
Wicolai, iisque afflniura Valentinianorum ct Carpo-
cralis dogmalibus occasionem nacti suut. 

Pervenit et ad nos cerlus eorunidem liber, in quo 
eceleratissima nescio quae vocabula commenli sunl, 
in eoqne ista continentur. Hic esi, inquit, angelus, 
a quo Moyses excaecatus est, iique angeli sunl, a 

τωσιν, ούτω λέγουσιν · Ό δείνα Αγγελε, καταχρώ-
μαί σου τδ έργον * ή δείνα εξουσία , πράττω σου 
τήν πράξιν. Κα\ τούτο γνώσις τελεία παρ* αύτοίς 
έστι λεγόμενον* επειδή άδεώς έπ\ τάς Αθεμίτους 
αίσχρουργίας όρμάν τάς προφάσεις δήθεν άπδ τών 
προειρη μένων μητέρων χα\ πατέρων αιρέσεων, φημ\ 
Γνωστικών κα\ Νικολάου, κα\ τών συν αύτοίς Ούα-
λεντίνου τε κα\ Καρποκράτους, έσχήκασιν. 

Ή δ η δέ διήλθεν είς ημάς κα\ βιβλίον, έν ψ έπλά-
σαντο βήματα τινα ανομίας πλήρη, ούτω περιέχον* 
ότι, φησ\ν, Ουτός έστιν ό Αγγελος ό τόν Μωύσέα 
τυφλώσας, κα\ ούτοί είσιν οί άγγελοι οί τούς περί 

quibus Core, Dalban et Abiron, eoruinque serla- TJ Κορέ, xa\ Δαθάν, και Άβειρών κρύψαντες, καί με-
tores occultati subtractique sunl. Quin alium insn-
per Pauli apoetoli nomine libellum excogiiarunt, 
praepostera libidine referluro, quem et i i , quus Gno-
slicos vocanl, adbibere solenl, quod Pauli Anaba-
licum vocanl: cujus supposilitii operis ansam ex eo 
ceperunt, quod Aposlolus ipse lestetur, se in ler-
tium usque conscendisse coelum, et arcana ibidcm 
audisse verba, quae non licet homini loqui l . Hsec 
autem, inquiuut, arcana illa verba sunl. Quae qui-
dem omnia, Hsque similia i ta , quemadmodum mo-
nuimus, docent, ut et malis honorem habeanl, el 
bonos repudient. Nam Cainum fortioris cujusdam 

ταστήσαντες. Πάλιν δέ άλλο συνταγμάτιον πλάττου-
σιν έξ ονόματος Παύλου τοΰ αποστόλου, ά^όητουρ-
γίας έμπλεων, ψ κα\ οί Γνωστικοί λεγόμενοι χρών-
ται, δ Άναβατικδν Παύλου καλοΰσι, τήν πρόφασιν 
εύρόντες άπδ τοΰ λέγειν τόν Άπόστολον άναβεδηχέ-
ναι έως τρίτου ουρανού, κα\ άκηκοέναι ά^ητα βή
ματα, Α ούκ εξόν άνθρώπω λαλήσαι. Κα\ ταύτα, 
φασ\ν, έστ\ τά Α/δ(ϊητα ^ήματα^ Διδάσκουσι δε ταΰτα 
κα\ τά τοιαύτα, τούς πονηρούς τιμώντες, χα\ τούς 
αγαθούς άπαγορεύοντες. Είναι γάρ, ώς προείπον, 
τόν Κάιν τής ίσχυροτέρας δυνάμεως, κα\ τδν "Αβελ 
τής ασθενεστέρας. Ταύτας δε τάς δυνάμεις τ{ 

1 l i Gor. χιι , 4. 1 Cor. έκάστω. 
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προσπλακείσας γεγεννηκέναι τδν Κάιν κα\ τδν i 
"Αβελ · καί είναι της μεν τδν Κάιν, της δε τδν Άβελ. 
Είναι δέ τδν 'Αδάμ και τήν Εύαν άπδ τών τοιούτων 
δυνάμεων, είτουν αγγέλων γεγεννημένους* καί τούς 
γεννηθέντας παίδας, Κάϊν τέ φημι καί Άβελ, έρί-
σαι πρδς αλλήλους, καί τδν γεγεννημένον άπδ ισχυ
ρός δυνάμεως πεφονευκέναι τδν άπδ της ήττονος 
δυνάμεως καί ασθενεστέρας. 

Ρ . Τά δέ αυτά μυθώδη καί ούτοι παραπλεκουσι 
τ ή περί τών αυτών δηλητηρίων της άγνωσίας δδσει, 
τοϊς πειθομένοις έπιβουλεύοντες· "Οτι δεϊ πάντα 
Ανθρωπον έαυτψ έλέσθαι τήν Ισχυροτέραν δύναμιν, 
καί της ήττονος καί άτδνου άποχωρίζεσθαι, τουτέστι 
τής τδν ούρανδν ποιησάσ-ης, καί τήν σάρκα, καί τδν 
κόσμον καί ύπερβαίνειν είς τά ανώτατα διά τής | 
τού Χριστού σταυρώσεως. Διά γάρ τούτο", φησ\ν, 
ήλθεν άνωθεν, Ινα έν αύτψ έπιτελεσθή δύναμις 
Ισχυρά, κατά τής ασθενεστέρας δυνάμεως τδ τρό-
παιον λαβούσα, καί τδ σώμα παραδούσα. Κα\ οί 
μέν αυτών τούτο λέγουσιν, άλλοι δέ άλλα. 01 μέν 
γ ά ρ λέγουσι, διά τδ πονηρδν είναι τδν Χριστδν, 
παραδοθήναι αύτδν ύπδ τού Τούδα, βουλδμενον δια-
ατρέφειν τά κατά τδν νόμον. Έπαινούσι γάρ τόν 
Κάϊν καί τδν Τούδαν, ώς έφην, κα\ λέγουσι · τούτου 
Ινεκεν παραδέδωκεν αύτδν, επειδή ήβούλετο κατα-
λύειν τά καλώς δεδιδαγμένα. Άλλοι δέ [τών] αυτών 
ούχ£ φασιν, άλλά άγαθδν αυτόν δντα παρέδωκε κατά 
τήν έπουράνιον γνώσιν. Έγνωσαν γάρ, φησ\ν, οί 
άρχοντες, ότι έάν ό Χριστός παραδοθή σταυρψ, 
κενούται αυτών ή (ασθενής) δύναμις. Καί τοΰτο, 
φησι, γνούς ό Ιούδας έσπευσε, καί πάντα έκίνησεν, 
ώστε παραδοΰναι αυτόν, αγαθόν έργον ποιήσας ήμίν 
είς σωτηρίαν. Καί δει ημάς έπαινείν, καί άποδιδόναι 
αύτψ τδν έπαινον, δτι δι* αύτοΰ κατεσκευάσθη ήμίν 
ή τού σταυρού Σωτηρία, καί ή διά τής τοιαύτης 
υποθέσεως τών άνω άποκάλυψις. 

Κατά πάντα δέ τρόπον ούτοι ήπάτηνται, ούκ αγα
θόν τινα τιμώντες ή έπαινοΰντες. Δήλον δέ, ότι έκ 
τοΰ διαβόλου αύτοϊς ταύτα ύπέσπαρται, τά τής 
αγνοίας λέγω καί άπατης. Πληρούται δέ έπ* αύτοίς 
τδ γεγραμμένον · Ούαϊ τοΤς Λέγουσι τό χαΛόν 
Λοτηρότ, χαϊ τό Λοτηρόν άγαθότ· οί τιβέντες 
τό σκότος φως, χαϊ τό φώς σκότος · οί Λέγοντες 
τό γΛυκύ πικρόν, καϊ τό πικρότ γΛυκύ. Πάντη 
γ ά ρ εκφωνεί Παλαιά καί Καινή Διαθήκη, τοΰ Κάϊν 
τήν άσέβειαν έπικηρυκευομένη. Ούτοι δέ, τού σκό
τους δντες έρασταί, καί τών κακοποιών μιμηταί , 
τδν "Αβελ μισοΰσι, τόν δέ Κάιν άγαπώσι, «καί τψ 
*Ιούδα τόν έπαινον διδόασι. Φθοριμαίαν δέ γνώσιν 
Ιχουσι, δύο τάττοντες δυνάμεις, άσθενεστέραν τε 
κα ί δυνατωτέραν, αντιμαχόμενος δέ πρός άλλή-
λας , ποιούσας δέ έν τψ κόσμψ ού γνώμης άλλοίωσιν, 
άλλά τών γεγενημένων, τούς μέν κατά φύσιν άπό 
κακίας τήν ούσίαν έχειν, τούς δέ άπδ άγαθότητος. 
Ούδένα δε κατά γνώμην αγαθόν ή φαΰλον λέγουσιν, 
άλλά κατά φύσιν. \ 

1 Isa. ν . 20. 

esse virtuiis, et Abelum inGrmioris senUum. Quas 
ipsas virlutes cum Eva congressas ulrumque ge-
nuisse sic aiBrmant, ut allerius Abelus s i t , Gai-
nus alterius. Quin Adamura aique Evam iisdem a 
virlulibus, sive angelis originera Iraxisse: quosque 
genuere poslea liberos,Cainum, inquam,el Abdum, 
secum invicem rixatos esse, et qui forliori ab v i r -
tute propagalus fuerat inferioris imbecilliorisque 
sobolem occidisse. 

278 ·•·· ^ * 0 oron-a mendaciorura portenta in 
Iradendis pesliferil ignorantiae suae mystcriis ad 
eectatorum pemiciem asperguut, idque admonent: 
debere quemlibel fortiorem sibi adoplare virtutem, 
atque ab inreriori et imbecilliori secerni, ea vide-
Ucet, qtue et coelum et caroem, et mundum fabrica-
ver i l : sicque ad superiora per Cbristi evolare sup-
pliciura. Hanc enim fuisse causam volunt, eur e 
coelo delapsus s i t ; nimirum ut fortis in ipso soli-
diorque virlus perficeretur, ac de inflrmiore trium-
pbum referret, corpusque iraderet. Haec nonnulli 
ex ipsis, alii vero alia praedicant. Quidam enim 
Christum, quod maltis essel, ac legis instituia vio-
lare auderet, a Juda proditum existimant. Cainara 
enim, ut diximus, Jadamque veneranlur ; ejusque 
rei graiia, inquiunt, illum prodidit, quod praeclare 
tradita anliquare vellet. Ali i vero aliter eeritiunt, 
u l tametsi bonus esset, ex cxlesti quadam cogni-
lione sit prodilus. Norant enim, aiunt, principes, 
si Christus in crucem lollerelur, ipsorum exhau-
stum i r i potentiam omnem; quod cum Judas non 

; ignoraret, maturavit, omnemque lapiden movit, ut 
eum Judaeis Iraderet. Qua iu re egregie ealuli no-
slrse consuluit. Ac propterea laudibus eom remu-
nerari nos oportet, cujus opera crucia nobis salue 
est illa comparaia, necnon coelestiura rerum 
eadem ex occasione commuoicata cognitio. 

Sed cooi isti minime bonum aliquero bonore ac 
laude prosequanlur, lolo coelo, quod aiunl , aber-
rant. Neque obscurum illud est, baec ignoranliae 
fraudisque semina ipsis a diabolo aspersa fuisse. 
In quibus Rlud esl e Scripiura profeclum. Voe qui 
dicunt bonum malum, Η malum bonum : qui po-
nunt tenebrat lucem, et lucem tenebras : qui dieunt 
dulce amarum et amarum dulce *. Nam in Vcteri 

) et Novo Tesiamento Caini impieta* aperta ac clara 
voce praedicalur. l l l i autem tenebrarum amatores, 
ac raaleficorem imitaiores Abelum oderunt, et Cai-
nura amant, et Judam praeconio suo celebrant. 
Sed et perniciosissirae seniiunt, duin virtutem du-
plicero consiiiuunt, iinbecillam, et tirmiorem, quse 
secum invicem dissideanl, ac non voluntatum in 
mundo varielatem inferant: 279 sed illud perO-
ciant, ut qui in lucem prodeunt, alii primain a 
malo natur» originem, alii a bono derivatam accl 
piant. Neminem enim i! l i ex animi deliberatione 
bonum esse vel malum, sed natura ipsa deflniunU 



689 S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ 

IV. Sed de Caino primum quid Vetere in Testa-
menlo scriptum sil inspiciamus. Maledictus, inquit, 
eris α terra, quce aperuit os suum, et suscepit sangui-
nem fratris tui de munu tua: (47') erisque gemens et 
tremens super terram *. Quibus ea consentiunt, quaj 
d* eodeni Doininus in Evangelio loquilur , cum Ju-
daci dixissenl, Palrem habemus Deum*. Sic enim 
Dominus occurrit: Vos filii estis patris vestri dia-
boli9 quoniam mendax est; quoniam pater ejus men-
dax est. llle homicida fuit ab initio, el i/ι veritate 
non stelit. Cum loquilur, mendacium ex proprio lo-
quilur, quoniam et paler ejus mendax erat. Ex 
quo el baereses aliae cum hanc vocem audiunt, Ju-
dseorura patrem diabolum essedicunt, cui et alius 
ait pater, buicque itidem alius. Sed excaecata mente, 

Α Δ'. Κα\ πρώτον ίδωμεν περ\ τοΰ Κάιν, ώς ή μεν 
Παλαιά Διαθήκη φησίν Έπιχατάρατος συ άπό 
τής γής, ήτις έχανε τό στόμα αυτής δέξασθαι 
τό αίμα τού άδεΛφού σου έκ τής χε/ρός σον* 
κα\ π ά λ ι ν Έπιχατάρατος σύ έν τοΤς έργοις 
σου, χαϊ έση στένων χαϊ τρέμων έπϊ τής γής. 
Συνψδά δέ τή Παλα'ά Διαθήκη ό Κύριος έν τ φ Εύαγ
γελίφ περ\ τούτου λέγει, δτε Ιουδαίοι έλεγον 
'Βμεΐς Πατέρα έχομεν τόν θεόν. Ό δέ Κύριος 
πρδς αυτούς έφη* Ύμεΐς υΙοί έστε τού πατρός 
υμών του διαδόΛου , δτι ψεύστης εστίν ότι ό 
πατήρ αυτού ψεύστης ήν. Ίζχεινος άνθρωπο-
χτόνος ήν, χαϊ έντή άΛηθείαούχ έμεινεν. "Οταν 
ΛαΛει, τό ψεύδος έχ τών Ιδίων ΛαΛεϊ · δτι χαϊ ό 
πατήρ αυτού ψεύστης ήν. "Οθεν κα\ αί άλλοι αί-

cffrcnalaque lingua isla jactitant. Siquidem ad Β ρέσεις, άκούουσαι τδ £ήμα τοΰτο, πατέρα μέν τών 
universorum Dominuin, ac Judaorum, et Ghristia-
norum, adeoque omnium Deum illius cognationem 
referunt: eumque pairem esse parentis illius pu-
lanl, qui Moysi legem praescripserit, ac taro mulla 
prodigia patraverit. Sed longe se res aliler babet, 
ο cbarissime. Nam subinde Dominus nostri in 
omnibus curaro gerens, ne pro aliis alia subdole 
fmgeremtis, aul illorum pairem revera existima-
remus esse diabolum, ita discipulos suos alloqui-
U i r : flenni duodecim vos elegi, et unus ex vobis 
diabolus esl* ? non cum natura , sed animo diabo-
luin esse significans. Iiertim alio in loco : Pater 
Domine arli ac lerrm , serva eos quos dedisti mihi. 

Ιουδαίων φάσκουσιν είναι τδν διάβολον, έχειν τε 
πατέρα άλλον, κα\ τδν αυτού πατέρα πάλιν πατέρα. 
Άλλά άθυρογλώττως φθέγγονται, τήν δ-.άνοιαν τυ-
φλώττοντες. Κα\ γάρ έπ\ τδν πάντων Δεσπδτην,θεδν 
Ιουδαίων τε κα\ Χριστιανών κα\ πάντων, τήν συγ-
γένειαν έκείνφ Τ άνάγουσι, τούτον Πατέρα τοΰ εκεί
νου Πατρδς είναι λέγοντες, τδν νομοθετήσαντα διά 
Μωύσέως, κα\ τοσαΰτα θαυμάσια πεποιηκότα. Ούχ 
έστι δέ τοΰτο, ώ αγαπητέ β . Αύτδς γάρ ευθύς φησιν 
δ Κύριος, έν άπασιν ημών τήν έπιμέλειαν ποιού
μενος, Ινα μή έν παρεκβάσει γενώμεθα τοΰ προκει
μένου, έτερα άνθ' έτερων σοφιζόμενοι κα\ διανοού
μενοι, λέγει, πατέρα αυτών εΐναι τδν διάβολον, λέ-

Cum eram cum ip&is, servabam eos, et nemo ex c γων πρδς τούς μαθητάς · Ούχϊ τούς δώδεχα νμός 
illis periit,ni$i filius perdilionis k. AM&s ilem : Opor- έξεΛεξάμην, χαϊ εΓς έζ υμών διάδοΛος; ούχ\ 

διάβολος λέγων φύσει, άλλά κατά γνώμην. Πάλιν δε 
έν έτέρψ τόπφ λέγει · Πάτερ, Κύριε ουρανού- χαϊ 
γής, τήρησον τούτους οΰς δέδωκάς ριοι. 9Οτε 

iet Filium hominis irmii, sicut scriptum est de co. 
\(B aulem ei per quem tradelur. Bonum enim erat 
ei, si naius non fuisset homo ti/e \ c l caetera. 
Ιψ'ην μεχ' αυτών, έφύΛαξα αυτούς, χαϊ ούδεϊς έξ αυτών άπώΧετο, εΙμή ό υΐόο τής άπωΛείας. 
Πάλιν άλλοτε λέγει, οτι-Αεί τόν ΥΙόν τού άνθρωπου παραδοθήναι χατά τό γεγραμμένον περί 
αύτου. Ούαϊ δέ όΥ ού παραδοθήσεται. Συνέφερε γάρ αύτφ εί ούχ έγεννήθη, κα\ τά έξης. 

280 Hoc igilur manifesie cognovimus de Juda "Αρα γοΰν έξάπαντος έγνωμεν, ώς περί τοΰ Ιούδα 
inlellexisse cuin Judaeis loquerelur. Α quo enim δλεγε τοΤς Ίουδαίοις · φ γάρ τις ήττηται, τούτφ 
quisque superatus est, bnjus et servus est; ac cui-
conque aliquis obseqifiltir, hunc el patris loco 
babel, el obsequii sui auctorem agnoscit. Quare 
ideo iisce verbis Dominus ut i lur : Vo$ filii patrh 
veiiTtdiaboii estis, quod JudaeCbmti loco paruerint, 

κα\ δεδούλωται · κα\ φ τις πείθεται, τοΰτον πατέρα 
έσχηκε, κα\ άρχηγδν τής αύτοΰ πειθούς. Φησ\ν ο·3ν 
δ Κύριος* *Υμεις υΐοϊ τού πατρός υμών τού δια
δόΛου έστέ \ επειδή άντ\ τοΰ Χριστού τψ Ίούδι 
έπείσθησαν, καθάπερ άπδ θεοΰ έκκλίνασα ή Εύα τφ 

qiieuiadmodum oUai Eva a Domino deeciscens ser- D ύφει έξ αρχής έπείσθη. Έπε ιτα δτι κα\ ψεύστης ήν 
penti morem gessil. Deinde quod non solum men-
dax esset, sed et eliam fur; pro eo atque in Evan-
gclio legimus · : Ob id loculos ei commisil, ne 
quam baberet excusalwnem, cum Dominuoi suum 
in hoininura roanus ob pecuniae cupiditaiem tra-
deret. Ecquis vero pater hujus alins est, qui ante 
ipsum mendax fuerit prseter Cainum , quem Judas 
imilatus esl? Ille siquidem fratri suo menlitus cha-
rilaiis euin fralernae specie decepit, ac mendacio 
persuasit; et in agrum seducens violentas ma-

1 Gen. iv, 11, \% 
x i i , 6. "F. εκείνου. 

* Joan. VMI, 41 sqq. 
• γ ρ . αγαπητοί. 

ού μόνον, άλλά κα\ κλέπτης, κατά τό έν τ φ Εύαγ
γελίφ είρημένον · Διό κα\ αύτφ παρέδωκε τδ γλωσ-
σόκομον, ίνα αναπολόγητος ή , διά φιλαργυρίαν τδν 
ίδιον Δεσπότην παρόδους είς χείρας ανθρώπων. Τίς 
ούν ό τούτου πατήρ, ό πρό αύτοΰ ψεύστης υπάρχω·/, 
άλλ' ή ό Κάιν, οί μιμητής ό Ιούδας; Εκεί γ*ρ 
ψευσάμενος τψ άδελφφ, ώς έν φιλαδελφία ήπάτησε, 
κα\ παρέπεισε διά τοΰ ψεύδους, κα\ έξαγαγών αύτδν 
έν τψ πεδίο4>, έπάρας τήν χείρα άπέκτεινεν. Ούτω 
κα\ ό Τοιύδας, Τί θέΛετέ μοι, φησ\, δούναι, χαϊ 

Joap. νι, \ \ . * Joan. xvii , 12. « Malth. χ,χνι, 24. · <oaa. 

(*7*) Hic iulerpres a'iquid omisit. Εηιτ. PATIV-
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έ)\ί} αυτόν παραδώσω ύμίν; κα\, *0ν άν φιΛήσω, Α 
αυτός έστι · κρατήσατε αυτόν. ΚαΛ έλθών ό προ-
δοτής, Χαίρε, 'Ραββή, έλεγε · το?ς χείλεσι τιμών, 
κχρδίχν δέ πόρρω άπέχουσαν θεοΰ κεκτημένος. 

Ε \ Ά ρ α γοΰν ούτος δ Ιούδας, πατήρ αυτών γε
νόμενος, κατά τήν άρνησιθείαν κα\ προόοσίαν Σατα
νάς ύπάρξας χα\ διάβολος, ού τή φύσει, άλλά τή 
γνώμη, υίδς γεγένηται ούτον τοΰ Κάιν κατά μίμησιν 
τοΰ άνθρωποκτδνου κα\ ψεύστου · επειδή κα\ δ πα
τήρ αύτοΰ πρδ αύτοΰ ψεύστης ήν, ούχ δ Αδάμ, 
άλλ' δ διάβολος * ού τήν μίμησιν έσχεν έν τή άδελ-
φοκτονία, μίσει, κα\ τφ ψεύδει, κα\ πρδς θεδν άν
τιλογία , τψ λέγειν, Μή φύΛαξ είμϊ τοΰ άδεΛφού 
μου; Ούκ οΊδα πού έστιν. Ούτω κα\ δ διάβολος τψ 
Κυρίφ φησί · Μή δωρεάν σέβεται Ίώβ τόν Θεόν; & 
Επειδή γάρ αύτδς δ διάβολος τψ ψεύδει απατοί τήν 
Εύαν κα\ τδν 'Αδάμ, έτερα άνθ' έτερων λέγων, κα\ 
φιλίαν προσποιητήν ένδεικνύμενος, δτι 'Εσεσθε ώς 
θεοϊ, καϊ ούκ άποθανεΐσθε* τοΰτον μιμούμενος δ 
Κάϊν, προσχήματι φιλαδελφίας ήπατα τδν άδελφδν, 
λέγων · ΑιέΛθωμεν εϊς τό πεδίον. Διά τούτο καί δ 
άγιος Ιωάννης είπεν · Ό μισών τόν άδεΛφόν αυ
τού, ούτος ού τετελείωται έν τή αγάπη, άλΧ έκ 
τού Κάϊν εστίν · δτι άπέκτεινε τόν άδεΛφόν αύ
τ ο ν . Καϊ διά τί αυτόν άπέκτεινεν · "Οτι ήν πο
νηρά τά έργα αυτού · κα\ έζήλωσε τά Ιργα αύτοΰ, 
δτι ήν καλά. Ούτω καί ούτοι, μάλλον φθονοΰντες τψ 
Άβελ , τψ καλά έχοντι έργα, τδν δέ Κάιν τιμώντες, 
πώς ούκ ελέγχονται, δια^ήδην τοΰ Σωτήρος λέγον- Q 
τος, κα\ άπότομον άπόφασιν ορίζοντος αύτοίς, δτι 
Ζητηθήσεται άπό τής γενεάς ταύτης πάν αίμα 
δίκαιον άπό "ΑβεΛ τού δικαίου τό άπ' αρχής έκ* 
κεχυμένον έως ΖαχαρΙου τού προφήτου, ού άπ-
9κτείνατε μέσον τού ναού καί τού θυσιαστηρίου 9 

κα\ τά έξης; 
CJ". Ούκ άρα τοίνυν, ώς ουτοί φασι, διά γνώσιν δ 

Ιούδας παρέδωκε τδν Σωτήρα* ουδέ Ιουδαίοι μισθδν 
έχουσι σταυρώσαντες τδν Κύριον, καίτοι γε διά σταυ
ρού εχόντων ημών τήν σωτηρίαν. Ούτε γάρ παρέδω-
κεν αύτδν ό Ιούδας, ίνα γένηται ήμίν εις σωτηρίαν 
άλλά κατ* άγνοιαν, ζήλον, φιλαργυρίαν άρνησι-
θεΐας. Κάν τε γάρ είπη ή Γραφή τόν Χριστδν μέλ
λοντα σταυρψ πσραδίδοσθαι, ή κάν εΓποι ή θεία Γρα
φή τά έπ' έσχάτψ 4 τών ήμερων δι' ημών έπιτελού- D 
μενα ατοπήματα, ού πάντως εύροι άν τις ημών τών 
τ ά παράνομα πραττόντων άπολογίαν, τήν τής Γραφής 
μαρτυ ρίαν προφέρων, προθεσπιζούσης ταύτα έσεσθαι. 
Ού γάρ ότι είπεν ή Γραφή, ποιοΰμεν άλλ* ότι έμέλ-
λομεν ποιείν, προείπεν ή Γραφή, διά τήν τοΰ θεοΰ 
πρόγνωσιν, κα\ ίνα θεδς, αγαθός υπάρχων, έπιφέρων 
δέ τήν όργήν κατά τών άμαρτανόντων, μή ύποληφθή 
πάθει συνεχόμενος. Ή γάρ καθ* Ικαστον τών άμαρ
τανόντων παρά θεοΰ όργή ούκ άπδ πάθους όρμάται. 
Απαθές γάρ τό θείον · επιφέρει δέ τήν όργήν κατ* 
Ανθρωπον 1 , ού πάθει ληφθέν άγανακτήσεως, ουδέ 
όργή ήττηθέν κα\ κρατούμενον. Δείκνυσι γάρ τό άπα^ 
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nus allulil . Neque aliter Judas: Quid vultis, inquit; 
mihi dare, ei ego eum vobis tradam9 ? E t , Quefin-
cunque oscutatus fuero ipse esl, tenete eum % . Et ac-
cedens Iradilor, Ave, inquil, Rabbi *, labiis hono-
rans , cor autem longe a Deo reinotum gerens ·. 

V. Quamobrem hic HleJudas est, quiel ipsorum 
parens, et propter Numinis abnegationem prodi-
lionemque Satanas fuit, et voluntate non natiira dia-
bolus, idemque mendacis ac parricidse Caini dun-
laxat imitatione filius; quandoquidem et ejus anle 
ipsum patcr mendax fuil non Adamus, sed diabolus: 
cujus in fraierna eaede, odioque ac mendacio simi-
litudinem expressil: tum eo insuper ipso quod bis 
verbis Deo conlradixit: Pium custos fratris mei ego 
$um? Ubi sit nescio1. Quemadmodum et Doroino 
diabolus loquitur : IVum fruslra Job limet Deum *? 
Quoniam eniin diabolus ipse Evam et Adamum suis 
in fraudeni mendaciis impulerat, falsa pro veris 
iLsurpans,ac simulatam aniicitiam objiciens: Eritis, 
inquit, sicut dii, el non moriemini*; hunc semulatus 
Cain fralerna3 charilatis specie germanum decepit, 
his verbis alloquens: Egrediamur fora*". ldcirco 
beatus Joannes ita scribit : Qui odit fratrem suum, 
281 h*c , n charitale perfectus nen est, sed esl ex 
Ceino; quoniam fralrem suum occidil. Et propter 
quidocciditeum? Quoniam opcra ejusmalignaerant11-
et illius invidit openbus, quoniam erant honcsla. 
Sic i l l i Abelo potius invidenles, cujus opera bona 
sunt, et Cainum honoranles, nonne vel ipsis Salva-
loris verbis manifeste redargmmtur: qui in illos sc-
vere ac sine ulla tergiversatione sententiam hoc 
nsado tu l i t : Requiretur ab hac generatione sangtii* 
ornnh ju$lu$, qui effu&us est ab Abcljuslo α principio 
usque ad Zachariam prophetam, qmm occidistisintcr 
lemplumetaltare"? etc. 

V I . Falsum igitur est, quod isli jactitant, Judam 
ob cani quam habebat scientiam Salvalorem pro-
didisse : adeoque nec ipsi Judaei Christo in cruce 
suilixo mercedem conseculi sunt, quamvis crucis 
nobis beneficio salus obvenerit. Non enim ut salu-
tem nobis afferret, Judas illum tradidit; sed partiin 
ignorantia, partim invidia, et avaritia duclus, quam 
cum Dei .abnegatione conjunxerat. Etenim licel in 
crucem aclum Iri Christum Scriptura pradixerit; 
ac qua3 poslremis temporibus a nobis commiUenda 
sunt scelera diu ante significarit, nullam, si male 
quidpiam egerimus, ex iisce Scriplura lestiinoniis, 
qua3 id futurum pranuniiant, excusalionem babe-
biraus. Neque cnim quod Scriptura pracdixerit, 
idcirco ea facimus ; sed quod facluri eramus, Scri-
plura praedixit, ob antecedentem Dei videlicet co-
gnilionem, atque ul Deus ipse, qui bonus cst, cum 
adversus peccatores iram οχέΓΟθΐ, non perturba-
lione aliqua commolus esse videatur. Dei siquidem 
adversus peccatores qjioslibet indignatio non ab 
ulla animi perturbaiione proQciscitur; caret eniir 

• V. εσχάτων. * F. ανθρώπων. · Maltb. χχ,νι, 15. 
Gcn. iv, 9. ' Job i , 9. ·Οβη. ιιι,δ, 5. 1 0 Gen. iv, 8. 

* Marc. xiv, 44. B ibid. 45. · Isa. χχιχ, 15. 
! 1 I Joan. i i , f I ; m , 12. I f Mattb. xxm, 55. 
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oroni perturbatiouc Deus. Sed iram more homlnum Α Οές δ θεδς, προειπών τήν έ σο μένη ν κρίσιν, κα\ τήν 
eiercere dicitur, non ullo sensu doloris afleclus, 
uec iracundia euperatus. Inio vero quantopere ea 
vacet hoe ipso declarat, quod futurum judicium, 
ac juslissimam animadversioneni deounliat, ut.se 
commotionis omnis expertem esse demonstrel. Hoc 
igitur futurorum praescia Scriplura signiOcat, uti 
cattliores nos reddat ac condocefaciat, ne inexpia-

δικαίαν παρ* αύτου τι μωρίαν γινομένην ίνα τδ Απα
θές σημάνη τής «0εότητος. Προείπε τοίνυν ή Γραφή, 
κατά πρόγνωσιν προασφαλιζομένη, κα\ διδάσκουσα, 
ίνα μή έμπέσωμεν είς δργήν άνήκεστον θεοΰ, τήνού 
πάθει δρισθείσαν, ουδέ συμδαίνουσαν άπδ ήττης αλλά 
δικαιότατα τοις τήν άμαρτίαν έκτελοΰσιν άνθρώποις 
προετοιμασθείσαν, κα\ μή μετανοοΰσιν έξ αληθείας. 

biiera Dei in oflensionem incurramus qua? non periurbatione deGnilur ulla, nec velut t ic lo ac suc 
cumbenli accidit; sed hominibus iis quos scelcruro 282 < l u a B commiseruDt vere alque animo noo 
poeniiel, prxparala dicilur. # 

Ζ'. Ούτω κα\ έπ\ τοΰ σταυρού* ούχ ότι είπεν ή Θεία 
Γραφή, έσταύρωσαν οί Ιουδαίοι, καί παρέδωκεν 
Τούδας τόν Σωτήρα* άλλ' ότι έμελλε παραόιδόναι 
Ιούδας, κα\ Ιουδαίοι σταυροΰν, τούτου ένεκα προ-

είπεν ή Θεία Γραφή έν τή Παλαιή Διαθήκη, καί ό 

VI I . Idem et de crucis supplicio cogitare debe-
rous. Non enim propterea quod ita fore Scriptura 
prawiixit, Chrislus aut in crucem a Judacis est actus, 
aul ά Juda proditus : scd quod et prodilurus eum 
iudas esset, el in crucem aciuri Judaei, ob id tain 
in Velere Teslamenlo Skriplura, quam in Evangelio 
Doroinus ipse fulurum aliquando pronuntiavit. 
Quamobrem non ex certa singularis illius beneficii 
scienlia qnod in mundum ex eo derivaret * Domi-
num Judas prodidit, ut i l l i menliuntur; eed ita 
polius ul el suum esse Dominum sciverit, et quam 
i Hpsum mundo salutare esset ignorarit. Fierine po-
lesl is utsalulis hominum curam gerat,qni ab ipso-
met Salvalore perdilionis filius appellatus fuer i t 1 ; 
et illud audieril ? Bonum ei erat,$i natus non fuisset 
homo ille1 ,* item: Amice, ad quid veni$ti*1 et, Unus 
ex vobis me traditurus e$t4; el, Qui manducat me-
cum panem, levavit conira me calcaneum*, ut e 

Κύριος έν τώ Εύαγγελίφ. "Ωστε ούν ούκ έν γνώσει 
τής έσομένης ευεργεσίας τψ κόσμψ παραδέδωκε τόν 
Κύριον ό Ιούδας, ώς εκείνοι λέγουσιν* αλλ* ειδώς 
μέν, δτι δ αύτοΰ Δεσπότης ύπήρχεν, άγνοών δέ, οτι 
σωτηρία έσται τω κόσμψ. Πώς γάρ άν είη σωτηρίας 
ανθρώπων έπιμελόμενος ό παρ' αύτοΰ τοΰ Σωτήρος 
άκούων άπωλείας υίός; κα\ τδ, Συμφέρει αύτφ, εί 
ούκ έγεννήθψ κα\ τδ, "Εταίρε, έφ> δ πάρει; και τό, 
Εϊς έξ υμών παραδώσει με' κα ΐ τδ , ΌέσθΙωνμετ* 
έμού τόνάρτον, επήρε κατ* έμού πτέρνανχ%, ώς 
έχει τό Εύαγγέλιον έκ προαγούσης μαρτυρίας τοΰ 
Ψαλτηρίου* κα\, Ούαϊ δι' ού ό ΤΙός τού άνθρωπου 
παραδίδοται. Αυτός γάρ Ιούδας περ\ έαυτοΰ τόπον 

Psalmorum libro* Evangelium expressit. Hem : Yce C ύπέφηνε, κα\ τήν τών έπαινούντων αύτδν άνοιαν χα\ 
e% per quem Filius hominis tradetur1. Etenim Judas 
baec in se comprobavit omnia, aique el laudaloruro 
auorum et suammet ipse dementiam vcl iovitus 
oslendit. Nain poslcaquam tamen triginta illos 
argenleos accepit, poenitentia ductus pecuniam 
illara restituit, tanquam mali aliquid perpetrasset, 
ciim sibi, tum iis qui cruci Gbristum affixerunt. 
Dominus vero per se quod nobis alque universo 
bonum erat efficiens, seipsura tradidit, ut saluli 
omnibus esset. Non igitur prodilori Judae, sed 
benignissimo Salvatori gralias agimus, qui animam 
pro nobis, ovibus videlicet suis, exposuit, ut et 
jpse dixit ·. Quoroodo enim is qui boni aliquid mo-
l i r i se crederel, poslea d i x i t : Poenitet me, quod 

έαυτοΰ ήλεγξεν, εί και άκων άλλ' όμως μετά τδ 
λαβδίν τδ τίμημα τά τριάκοντα αργύρια, ύστερον 
μεταμεληθε\ς, κα\ άποστρέψας τά αργύρια, ώς κα
κδν τι πεπραχώς, κακόν μέν έαυτψ, κακόν δέ κα\ 
τοις σταυρώσασιν. "Ο δέ Κύριος, αγαθόν δι' έαυτοΰ 
επιτελών ήμίν τε και τ φ κόσμψ, εαυτόν παραδέόω-
κεν, ίνα γένηται ήμίν σωτηρία. Ά ρ α ουν ούχ\ τώ 
Ιούδα τψ προδότη όμολογοΰμεν τήν χάριν, άλλά τψ 
έλεήμονι Σωτήρι, τψ τήν ψυχήν θέντι υπέρ ημών 
τών ίδίων αύτοΰ προβάτων, καθώς»αύτός είπε. Πώς 
γάρ ό νομίσας άγαθδν έπιτελέσαι ύστερον λέγει, ότι 
Μεταμεμέλημαι, παραδεδωκώς αίμα άθώον; Κα\ 
άπέστρεψε τά αργύρια, καθώς ήν περ\ αύτοΰ γε-
γραμμένον (48) έν τοίς προφήται;. Κα\ άπέστρεψε 

iradiderim sanguiiiem justum ? El relulit argea- ^ τούς τριάκοντα αργύρους, τήν τιμήν τοΰ τετιμημένου 
teos 8 ; pro eoac propbelae · de eo scripserant : Et παρά τών υ ίων Ισραήλ- κα\ πάλιν έν άλλψ προφή-
relulil Iriginta argenlcos prelium appretiali a (iliis τη (43)* ΕΙ δίκαιον έστιν ύμΐν, δότε τδν μισΟίν 

χιιι, 16. · Psal. XL, 10. 1 Joan. xvi i , 12. 1 Matlb. xxvr, 24. 1 ibid. 50. 
• Matth. xxvi, 24. · Joan. x, 15. · Zacb. x i , 13. 

(48) Καθώς ήν περί αύτου γεγραμμένον. Ta 
melsi hxcex Mallb. x ivu capito surop&erii, ubi 
Jereinias nominaiim laudatur; caule tamen έν τοίς 
προφήταις dixi t , quod bic locus apud Jeremiam 
noii txslat. Suspicalur Euseb. I . x τής Άποδειξ. 
haec, qure evangelista comroemorai, apud Jeremian) 
olim lecta, sed a Judscis delracla fuisse; aul pro 
ZadiariaB oomine, Jereiniam librariorum irrepsisse 
culpa. In quod poslremum magjs inclinal Hieron. 
ad Matth. xxvii , elsi in Jeremiae apocrypbo quo-
dam baec a Mallbaeo cilata se legisse referal. Quare 
videndum an iu codice suo, έν τοίς προφήταις, ba-

* ibid. 21. · Joan. 
I e γρ. πτερνισμόν. 

D bueril Epiplianius, non Jercmiae vocabnlum. Sed 
nonnulia aiiter protuiil, quaiu apud Mallhaiam am 
Zachariam reperiunlur. Velut εί δίκαιον έστιν ύμίν -
pro quo LXX, εί καλόν έστιν ενώπιον υμών. 

(49) Καϊ πάΛιν έν άΧΙω προφήτη. Fruslra aliura 
hic propbctam esse d i c i l ; cuiu sit ideui ille, qw 
proxime citalus est, Zacbarias. Quod ad posleriora 
verba spectat. Nara priora illa, χαί έδωκαντδάργΰ-
ριον τήν τιμήν τοΰ τετιμημένου , ex Mallb. desum-
pta apud Zachariam non exstaut. Poslrenia pr*j 
ύπό τών υίών, LXX |ύπέρ, Uebr. DTpSjTO. ^ulg. α 

ι 
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μον, ή άπείχασθε χαίπάλιν έν άλλφ προφήτη* Κα\ Α Isracl \ llem apud alium proptietam: Si justum 
έδωκαν τδ άργύριον τήν τιμήν τοΰ τετιμημένου. Κα\ 
είπε* Κάθες αύτδ είς τδ χωνευτήρια· ίδε εί δόκιμόν 
έστιν, ώς έδοκιμάσθην ύπδ τών 1 υΙών Τσραήλ. 

' Η'. Κα\ πόσα έστ\ν άπδ τής θείας Γραφής συλλέ-
γειν περ\ τών τελειωθέντων έν τψ Κυρίφ ημών, ού 
κατά τήν Ιούδα πρδς τδ άγαθδν ένέργειαν, άλλά κατά 
τήν τοΰ Σωτήρος ημών κα\ Κυρίου Τησοΰ Χριστού 
τού θεοΰ υπέρ ημών, ού κατ' ανάγκην, άλλά έκ προ
αιρέσεως έαυτοΰ παράδοσιν κα\ οίκονομίαν τοΰ σταυ
ρού υπέρ τής ημών σωτηρίας; Οίδα δέ είς πολύν 
δγκον Αγων τάς μαρτυρίας* ώς λέγει πάλιν άλλος 
προφήτης* Γενέσθω ή έαανΛις αύτον έρημος, 
χαϊ τήν έπισκοπήν αυτού Λάδοι έτερος. *Ος 

est vobis, date mercedem meam, aut abdicate ·. 
Uem alius propbeta : Dederunt argentum pretium 
appreliali. Et d i x i t : Milte in fundibulum, et viile 
an probuni s i l , u l probatus sum a (iliis Israel. 

283 VIII· Quara mulla possumus e Sci ipturis 
sacris afferre, de iis quae in Cbristo Domino 
perfecta suni, non ea quidero ab Juda ex ulla 
commodandi volunlale profecla, sed ex eo nimi-
rum quod Salvator nosler ac Dominus Jesus Cbri-
slus Deus pro nobis seee non necessilate compul-
sus, sed spoute sua Iradidit, et administranda? sa-
lulis nostrae causa crucem subiit. Ego voro non 
ignoro quam iniinituro sit lestimonia omnia perse-
qui. Velut quod abalio propbetagcriptum est: Fiat 

χρηνής γενόμενος έΛάκησε μέσος, καϊ έξεχύθη Β habilatio eju$ deserta, et episcopatum ejus accipial 
ηάντα τά έγκατα β αυτού. Κα\ τδ πέρας, αγχόνη 
νρησάμενος, έδειξε τδ πάν &ής αύτοΰ σοντηρίας δι-
ολέσας, τψ διαπεσείν τής ελπίδος, κατά τήν αύιοΰ άτα-
χτον κα\ προπετή κατά τοΰ Δεσπότου αύτοΰ έπιδου-
λήν, κα\ ένεκεν φιλαργυρίας έπ ' άρνησιθεΐαν ώς καί 
οί απόστολοι άντ' αύτοΰ είς τόν αυτών αριθμόν Ματ-
θίαν κατέστησαν, λέγοντες· "Αφ* οί παρέβη Ιούδας, 
άπεΛθεΐν είς τδν τόπον τόν ίδιον. Ποιον δή τοΰτον, 
άλλ' ή δν άπεφήνατο αύτψ ό Σωτήρ, λέγων, ότι έστιν 
υίός άπωλείας ; Ένθα έσχεν άντ\ μερίδος μερίδα, κα\ 
άντ\ επισκοπής αποστολικής τ$ν τόπον τής άπωλείας. 

aller·. Qui $u$pen$u$ crepuit medius; diffusa $unl 
omnia viscera ejus1. Ac postremo laqueo gulam 
frangens, quid egissel ostendit, cum omni se salule 
spoliasset, eo ipso quod 6b subitam illam ac temere 
eusceptara conlra Dominum perOdiam ab «terni ta-
tis spe in divini Numinis abnegationem incidisset. 
Unde et aposloli ejus loco Matlbiam in numerum 
suura allegerunt, dicentes: Es quo Judat prma-
ricatus eit, ut abiret in locum $uum*. Quemnam, 
obsecro; nisi quem Salvator eidem ostenderat, 
cum eutn perditionis filium appellavit 0 ? Hic enim 

i l l i perditionis atlribulus est lociis: 
eptscopatu exitii sedem adeptus est. 

Περ\ τούτου δέ ίκανώς έχειν τά είρημένα νομίσαν- C 
τες , καθεξής πάλιν έφ' έτέραν Γωμεν, ώ άγαπητο\, 
τ ά σκολιά πάλιν κα\ θηριώδη διδάγματα 1 κα\ ίοβόλα 
Αποκαλύπτοντες τών παρά ταίς λοιπαίς έξ επίπλα
στου διαβολικής έπινοίας τψ κόσμψ λύμης ένεκα 
έμβε βροντή μένων. Τών γάρ τοιούτων τήν γνώμην 
τών τοΰ χείρονος όρεγομένων, έψκυίαν τψ γένει τού 
βουπρήστου κανθάρου (50), άποκαλύψαντες, ούσάν τε 
επιβλαβή έν τή τοΰ θεοΰ δυνάμει καταθλάσαντες, τήν 
τών Αλλων έρευναν τδν νούν έπιβαλόμενοι, τόν θεόν 
άρωγόν έπικαλεσώμεθα, ώ Χριστού παίδες. 

ΚΑΤΑ ΣΗΘΙΑΝΟΝ, 

Έννεακαιδεχάτη, ή καϊ τριακοστή έννάτη. ^ 

Α \ Σηθιανο\ πάλιν αίρεσις έτερα εστίν, ούτω κα
λούμενη. Ού πανταχού δέ αύτη ευρίσκεται, ούτε ή 
πρό ταύτης ή τών Καΐανών λεγομένη. Τάχα δε ήδη 
χαί αϊ πλείους τούτων έξε^ιζώθησαν έκ τοΰ κόσμου. 
Τ δ γάρ ούκ έκ θεοΰ δν ού σταθήσεται, άλλά καιρψ 
μέν ακμάζει, είς τδ παντελές δέ διαρκώς ούκ έμπα-
ραμένει. Τάχα δέ οίμαι έν τή τών Αίγυπτίων χώρα 
συντετυχηκέναι κα\ ταύτη τή αίρέσει. Ού γάρ ακρι
βώς τήν χώραν μέ μνήμα ι, έν ή αύτοίς συνέτυχον. 

1 γρ. άπδ τών. 9 γρ. σπλάγχνα * Vet. δήγματα. 
' Ac t . ι, 16 · ibid. 25. · Joan. xvi i . 42. 

(50) Τοΰ βονπρήστον κανθάρου. iEliantis 1. νι, 
r . 35, Plinius I . xxxx, c. 4 : Bupresti* animal est 
rurum i* Italia, timillinkum scarabao lonqwcdi : 

in quo parlis loco pariem alteram, hoc est illam pro apostolico 

De quo cum satis superque, quantum opinor, 
hacienus a nobis dispuiatum eit, ad aliam baeresiui 
transeamug : ac tortuosa, venenalaque illorum 
dogmata detegaraus, qui caueris in sectis callido 
daemonis inslinctu sic lanquaiu fulmine quodam 
pcrcili , el communem ad orbis peslem ac pcrni-
ciem afllati sont. Posieaquam enim isliusinodi 
bominum, qui delerioribus quibusque ddectantur, 
opinionem, bupreslarum generi similem (scara-
beorum ea species esl) patefecinms, penilusque 
moriiferam divina ope corominuimus, »d inqui-
rendas caelcras eaindem, ο Christi filii, Numinis 
opem ac praesidium imploremus. 

284 CONTRA SETHIANOS, 

QUCB e$t hairesis XIX sive XXXIX. 
I . Alia e&t Selbianoruiu Iweresis, qua? non ubique 

reperitur, (iti necCaianoruiu, conira quam proxiroe 
dispulaviraus. Ac nescio an non pleraeque sectarum 
istiusmodi radicitua exstirpalas gint. Quidquid 
enim a Deo non est, consisiere aon potesi, sed 
elsi aliquanto lempore vigeat, pereone nihilominus 
esse nequit. Quod nisi me fallit memoria, puio me 
cuni in iEgyplo essem in eam baeresin incidisse, 
ueque enim penitus ioci recordar, ubi cum istis 

k Mailh. xxvn, 5-9. 1 Zacb. xi.12. fPsal. cvni, 8. 

fallit inter herbas borem maxime; ηηάε et nomen 
invenil; devoratumque tacio felle Ua infiammat, ut 
rumpa'. 
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poiigrcwug sum. Quamobrtm quae ad e* s psrtuicnt Α Καί τά μέν κατα ίστορίιν φύσει αυτοψία περι ταύτης 
parlim oculis ipsis usurpavimus,parlim ex illor jm έγνωμεν, τά δέ έκ συγγραμμάτων 
UJOnimentis percepimus. 

Igilur Selbiani a Selbo Adami filio genus sc tra-
lisse gloriantur. Quem quidcm roagnopere pradi-
lanl; eique quae ad virtutem ac jusliliain pertinent 

' t»mnia, earumque signa, ac csetera generis hujus 
'tlribtiunt. Eumdemque Ghristum nominant, ct 
Ipsummel Jesuni fuisse confirmant. Alquc hunc in 
Doduiu suum illud dogma declarant. Ab angelis 
snim, nou a superiore v i , producta esse dicunt 
amnia. 

I I . fliam cum superiore Caianorum haeresi hac ex 
parte consenliunt, quod asserunt, duos ab initio 
nomines exstiiisse, a quibus Cainus et Abelus 

Ούτοι γάρ ol ΣηθιανόΙ άπδ Σήθ τού υίού Άδαμ 
σεμνύνονται τδ γένος κατάγειν. Αύτδν δέ δοξάζουσι, 
κα\ είς αύτδν πάντα οσαπερ αρετής είναι* άναφέ-
ρουσι, τά τε τής αρετής τεκμήρια κα\ δικαιοσύνης, 
κα\ δσα τοιαύτα υπάρχει. Ού μήν δέ άλλά κα\ Χρι
στδν αύτδν δνομάζουσι, κα\ αύτδν είναι τδν Ίησούν 
διαβεβαιοΰνται. Διδάσκουσι δέ αυτών τήν διδασκαλίαν 
ούτω· "Οτι, φησ\, έξ αγγέλων γεγένηται τά πάντα, 
κα\ ούκ έκ τής άνω δυνάμεως· 

Β'. Ούτοι γάρ συνωδά λέγουσι τή πρώττ] αίρέσει 
τών Καίανών κατά τούτο τδ μέρος· γεγενήσθαι έξ 
ύπαρχής ευθύς δύο ανθρώπους, κα\ έκ τών δύο είναι 

axorli sunl. De quibus inter se dissidenles angeli Β τ ο ν Κάιν κα\ τδν Άβελ. Περ\ τούτων τε στασιασαν-
contra se muluo vcnerunl : idque perfecerunt, ut 
Abelum fratrem Calnus occideret. Siquidem de 
amborum illorum homimim generaliunibus, a qui-
bus Cainus el Abelus producti sunt, pugnantibus 
angelis, acris est coorta contentio. Sed enim v i -
cioria penes vim illam superioreni fuit quam ma-
ireir. esse, feminamque definiunt. Quippe maires 
ab his in coclo, el feminae, maresque collocanlur; 
ac propemodum eliam generis necessiludines, stir-
piuroque capiia. Posteaquam igilur, ut aiunt, vicit 
illa maler ac femina, el Abelum interfeclum esse 
cognovit, securo animo cogitans, Selhi generatio-
neni procuravil, eique vim suam indidil . Proinde 
285 v , s i-lius superioris seraina quaedam asper-

τας τούς αγγέλους, είς αλλήλους ήκειν ούτω τε πε 
ποιηκέναι άποκτανθήναι τδν Άβελ ύπδ τού Κάϊν. 
Τ Ην γάρ ή στάσις τοϊς άγγέλοις, άγωνιζομένοις περέ 
τών γενεών τών ανθρώπων τούτων τών δύο, του γ ε -
γεννηκότος τδν Κάϊν κα\ τού γεγεννηκδτος τδν Ά 6 ε λ . 
Κεκρατηκέναι δέ τήν άνω δύναμιν, ήν Μητέρα φά
σκουσι, κα\ θήλειαν. Δοκεί γάρ αύτοίς είναι και μ η 
τέρας άνω, κα\ θηλείας, καί άρσενας· ολίγου δε δείν 
κα\ συγγενείας κα\ πατριαρχίας λέγειν. Έ π ε \ ούν 
κεκράτηκε, φασίν, ή Μήτηρ.κα\ θήλεια καλουμίνη, 
γνούσα, δτι άπέκτανται Άβελ, ένθυμηθείσα, έποίησε 
γεννηθήναι τδν Σήθ, καί έν τούτψ έθηκε τήν α ύ τ τ ς 
δύναμιν. .Κα\ καταλαβούσα * έν αυτή σπέρμα τ ή ς 
άνωθεν δυνάμεως, κα\ τδν σπινθήρα τδν Ανωθεν 

είι, ac scintillara immisil, qu# ad priroara illam C πεμφθέντα είς πρώτην καταβολήν τού σπέρματος κα ί 
συστάσεως. Κα\ εΐναι ταύτην σύστασιν τής δικαιο
σύνης, κα\ έκλογήν σπέρματος κα\ γένους· δπως διά 
τής ταύτης συστάσεως, κα\ τούτου τού σπέρματος 
καθαιρεθώσιν αί δυνάμεις τών αγγέλων τών τδν κ δ -
σμον πεποιηκότων κα\ τούς δύο άπ' αρχής ανθρώ
πους. Ata ταύτην ούν τήν αίτίαν κα\ τδ γένος τοΰ Σήθ 
άφορισθέν εντεύθεν κατάγεται, εκλογής δν κα\ δ ιάκε-
κριμένον τοΰ άλλου γένους. Προβαινόντων δέ τ ω ν 
καιρών, φασ\, κα\ δμοΰ δντων τών δύο γενών, τού τε 
Κάιν και τοΰ Άβελ είς τδ αύτδ συνελθόντων, διΑ κα-
κίαν πολλήν, κα\ δμοΰ μιχθέντων, άποβλέψααα ή 
πάντων Μήτηρ, καθαρδν τδ σπέρμα τών ανθρώπων 
ήβουλήθη άπεργάσασθαι, ώς προείπον, διά τδ τδν 
Άβελ άπεκτάνθαι. Κα\ τοΰτον τδν Σήθ έξελέξατο, χαί 
καθαρδν έδειξε. Κα\ έν τούτψ τδ γένος μόνψ τής α υ 
τής δυνάμεως κα\ καθαρδτητος κατέθετο. 

setuinis propagalionem consiitulioneraque lapsa 
de coelo fueral. Quain quidem juslitiae constitutio-
nem ac seroinis electionem fuisse jactant, quo 
utriusque beneficio angelorum vires everterentur, 
qui et roundum fabricaverant, et duos homines 
inilio produxerant. Quas ob causas Sethi genu3 
separaiim ab illa origine deduclum est, ulpole 
electum et ab reliqua slirpe sejunctum. Progre-
dientibus deinceps temporibus, et ulraque sobole 
in uuum conflata, hoc est Caino et Abelo conve-
nienlibus invicemque permistis, omnium mater 
ea re animadversa generis humani semina inlegra 
ac sincera reprxsentare constituil, cum, uti dixi-
miis, Abel esset occisus. In Setbum illud dclegit, 
et ab omni labe purum oslendil. In eumque solum 
ccelesiis iliius vis suae ac sincerilalis genus ini* 
nrnit. 

I I I . Rursum vero cum promiscuam perlurbatio-
nem, et angelorum homiiiumque temerarios impe-
lus cerneret, quod commista simul genera illa duo 
fuissent,»qua ex confusione nova quaedam esseni 
generaconstituta, eadem illa parens femina progre-
Jiens aqnarum eluvione conlrariam omnem factio-
pem fundilusexstiuxit, ut incorrupla ac justa Setbi 
st ;r »s ad roeleste genus scintillamque juslitiae con-
0«- .*ra io terris sola retineretur. Verum clam ipsa 

Γ . Ίδούσα δέ πάλιν πολλήν έπιμιξίαν, κα\ άταχτο* 
δρμήν τών αγγέλων κα\ τών ανθρώπων, είς μίξιν 
τών δύο γενών έλθδντων, κα\ συστάσεις γενών τ ινας 
τήν αυτών άταξίαν έμποιήσασαν, πορευθείσα πάλιν ή 
αυτή Μήτηρ τε κα\ θήλεια κατακλυσμδν ήνεγκε, ΧΛ\ 
απώλεσε πάσαν στάσιν άνθρωπου παντδς γένους εναν
τίου · ίνα δήθεν τδ καθαρδν γένος τδ άπδ τοΰ Σήθ, κα\ 
δίκαιον, μόνον μείνη έν κόσμψ, είς σύστασιν τοΰ Ανω
θεν γένους τε_ κα\ σπινθήρος τής δικαιοσύνης. 'Ελα-

1 Peesl Γοκρί, vel έστί leg. * F. καταβαλοΰσα. 
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θον δέ αυτήν πάλιν ot άγγελοι, κα\ είσέδυσαν τδν Α rursus angeli Chamum e genere fsuo prognalum in 
Χάμ είς τήν κιβωτδν, δντα τοΰ αυτών σπέρματος. 
Όκτώ γάρ ψυχών σωθεισών έν τή τδτε λάρνακι τοΰ 
Νώε, έπτά μέν είναι τοΰ καθαρού γένους φασί · τδν 
δέ *να είναι τδν Χάμ τής άλλης δυνάμεως υπάρχοντα, 
δν είσδΰναι λαθόντα τήν άνω ώητέρα.Ύπδ τών α γ 
γέλων δέ τδτοιοΰτο συσκευασθέν, οΟτως άποτελεσθή-
ναι. Επειδή γ ά ρ , φασι,Ιγνωσαν οί άγγελοι, δτι μέλλει 
πάν τδ σπέρμα αυτών άπαλείφεσθαι έν τφ κατακλυ-
σμψ, πανουργία τιν\ τδν προειρημένον Χάμ είς δια-
τήρησιν τοΰ ύπ' αυτών κτισθέντος γένους τής κακίας 
παρεισέβαλον. Κα\ έκ τούτου λήθη κα\ πλάνη περ\ 
τούς ανθρώπους, κα\ άτακτοι φορα\ αμαρτημάτων, 
κα\ πολυμιξία κακίας έν τφ κόσμψ γεγένηται. Κα\ 
ούτως ό κόσμος είς τό άρχαΤον της αταξίας αύθις άν-

arcam introducuiit. Nam ex oclo capilibus illis, 
quae in Noenii arca servata lcguntur, sincerioris 
generis septena fuisse pradicant, octavum vero no-
raine Gharoum ab aliena vi pruduclum latuisse coe-
lestem matrem, et in arcam irrepsisse; el id ipsum 
angelorum fraude ac consilio esse perfeclum. Guoi 
enim, ut aiunt, didicissent i l l i , genus omne suum 
diluvii aquis exlerminandum, mira calliditale, qoo 
mali generis, cujus auctores erant, reliquias iove-
rent, Cbamum in arcam inculcant. Α quo in huma-
num genus error, el oblivio, atque inconsideraii 
flagiiiorum impetus, et scelerum varielas multiplex 
in orbem terrarum enipil. Atque ita mundus ad 
prislinam perturbationem 286 denuo revolulus, 

έκαμψε, κα\ ένεπλήσθη κακών, ώς έξ α ρ χ ή ς πρό τοΰ Β perinde atque ante diluvium, malorum copia re-
κατακλυσμοΰ. Άπό δέ τοΰ Σήθ κατά σπέρμα κα\ κατά 
διαδοχήν γένους ό Χριστός ήλθεν αύτδς Τησοΰς, ούχλ 
κατά γένη, άλλά θαυμαστώς έν τω κόσμψ πεφηνώς · 
δς έστιν αυτός ό Σήθ, ό τότε κα\ Χριστός νΰν έπιφοι-
τήσας τώ γένει τών ανθρώπων, άπό τής μητρός άνω
θεν απεσταλμένος. 

Δ'. Ταΰτα πάντα ούτω γεγενήσθαί φασιν εκείνοι. 
Μωρά δέ, κα\ αδρανή, κα\ κενοφωνίας έμπλεα τά 
τοιαΰτα κηρύγματα, ώς παντί τψ δήλόν έστιν. Ού 
γάρ δύο άνθρωποι έπλάσθησαν, άλλά εΤς ό Άδαμ, 
*α\ έκ τοΰ Αδάμ δ τε Κάιν και Άβελ, κα\ Σήθ. Κα\ 
ςύκέτι έκ δύο ανθρώπων, άλλ' έξ ενός έως τοΰ κατα
κλυσμού τών γενών όλων τοΰ Αδάμ εχόντων τάς εαυ
τών συστάσεις έν τψ κόσμψ. Άπό όέ τοΰ κατακλυ- 1 

σμού έκ τοΰ Νώε πάλιν τοΰ ενός άνθρωπου, κα\ ούκ 
έκ διαφόρων, άλλά άπδ ενός τοΰ Νώε, τοΰ κατά δια
δοχήν έκ σπέρματος τοΰ Σήθ, πάν γένος τών ανθρώ
πων, ούκ είς δύο αίρούμενον \ άλλά είς έν γένος. Άφ ' 
ούπερ κα\ Νώε, κα\ ή αύτοΰ γυνή, κα\ Σήμ, χσΧ Χάμ, 
και Τάφεθ, οί τούτου παίδες κα\ τρείς γυναίκες τών 
αύτοΰ παίδων άπό τοΰ Σήθ τό γένος κατάγουσι πάν
τες, καί ούχ\ άπό δύο ανθρώπων τών μή γενομένων 
κατά τήν τούτων μυθοποιίαν. 

Ε*. Βίβλους δέ τινας συγγράφοντες έξ ονόματος 
μεγάλων ανδρών, έξ ονόματος μέν Σήθ έπτά λέγοντες 
είναι βίβλους * άλλος δέ βίβλους ετέρας αλλογενείς 

dtindavit. Cseterura a Selho continuata genehs 
successione Jesus Gbristus prodiit, non ipse qui-
dem generis slirpe procrealus, sed in hunc mun-
dum admirabiliter introductus. ldem enim qni illis 
temporibus Setbus fui l , modo Cbristus appellatus 
a coelesli mairc de coelo roissus ad honiines de-
scendil. 

IV. Hoc modo i l l i universa statuunt. Veruin qnam 
siolida, quam porro imbecilla, ac vana sint quai ab 
illis jacianlur, nemo non videt. Neque enim duo 
conditi sunl boniines, sed unus duntaxat Adamus : 
a quo Cain, et Abel, Selbusque geniii. Tum reli-
qiwe deinceps ad diluvium usque generatioues non 
a duobus hominibus, scd ex uno solum capite, n i -

1 lmrum Adamo, profecta suni. Sed et ab uno rursus 
Noemo post diluvium, non a diversis insequentium 
origo deducitur; a Noemo, inqnam, qui e Setbi 
prosapia fuit, genus hominum omne derivalum cst, 
non bifariam dmsum, sed una stirpe comprehcn-
sum. Ex qua tam Noenws, quam ejus uxor prodilt, 
eorunique liberi Sem, Gbam, Japbet : necnon el 
singuloruni conjuges; qui quidem omnes unius e 
Seibi gcncre procreaii sunt, non a duobus bomi-
•ibus producti : qui nunquam in terris fuerunt, 
quemadmodura isli fabulantur. 

V. A l enim certos libros clarissimornm viroram 
nominibus inscriptos circuraferunt. Ex quibus ee-
plem omnino Selbo tribuunt; alios vero αλλογενείς, 

ούτω καλοΰσιν άλλην δέ έξ ονόματος Αβραάμ, ήν ̂  lioc est, generis allerius nuacupanl. Est et alius l i -
κα\ Άποκάλυψιν φάσκουσιν είναι, πάσης κακίας έμ 
πλέων* ετέρας δέ έξ ονόματος τοΰ Μωύσέως, κα\ Αλ
λάς άλλων. Είς μωρίαν δέ πολλήν τόν νούν εαυτών 
κατάγοντες, γυναικά τινα Όραίαν λέγυυσνν είναι τοΰ 
Σήθ."Ορα δέ μοι, αγαπητέ, τήν τούτων άνοιαν, ίνα 
κατά πάντα τρόπον καταγνψς τής αυτών δραματουρ
γίας, κα\ μυθώδους ματαιοφροσύνης, καί επίπλαστου 
ληρολογίας. ΕίσΙ μέν γάρ άλλαι τινές αίρέσεις, αίτι-
νες δυναμό τινα είναι λέγουσιν, ήν καλοΰσιν ονομα
στικώς Όραίαν. Τήν παρ' άλλοις τοίνυν νομιζομένην 
δύναμιν, Όραίαν τε καλουμένην, ούτω γυναίκα τοΰ 
£ήθ λέγουσιν."Οθεν δυνάμεθα τε άποδείξαι, ώς ίστε, 

ber falso Abrabami nomine, quem pro Apocalypsi 
vendilant, omni nequilia refertus. Praeter quem al-
ienim a Moyse, reliquos ab aliis editos esse men-
tiunlur. Ad haec, quae est illorum sloliditas ac ve-
cordia, uxorem Selhi Horaam nescio quam nomi-
nalim vocant. In quo vide,qiKeso, quam inepli sinl, 
ut illorum velul scenica comrnenla, sUillissimas-
que fabtilas ac lemere conficta mendacia omni ex 
parle condemnes. Nam cum nonnulUe sini baere-
ses quae vira quamdam esse statuunt, qtae Hoisea 
noininelur : i l l i vim ejusmodi, Horaiamque Selhi 
conjugem exstitisse pra?dicant. Ex quo dcmenstrari, 

Cq». δ;αιοούμ,εν^·.. 
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ut videtis, Hlud polest, hominem fuisse Sethum Α άγαπητο\, κα\ φύσει άνθρωπον τδν Σήθ, καΛ ούχ\ 
άνωθεν τι παρηλλαγμένον, άδελφδν δέ δντα φύσει τού i l lum; nec ab 287 a - '* , s origine diversum, utpoie 

Caini et Abeli germanum, ab iisdcmque parentibus 
in lucem editum. Cognovit enim, nt Scriplura dicit, 
Adam uxorem suam Evam; quce concepit, ei peperil 
Cain Hoc enim ei nomen imposuil, quod posses-
sionem significat, dicens : Possedi filium per Domi-
num Deum *. Ac rursus Abehiro peperit. Cognovit. 
inquit, Adam Evam conjugem tvam: quce conce-
pit,et peperit filium; quem Abelum vocavil*. Tum 
mnltis interjectis, post Abeli morlcm: Cognovit, i n -
quil , Adam uxorem Evam, quce concepit, et peperit 
filium, et vecavit Sethum, quod compensalionem so-
nat. Excilavit' enim, inquit, milii Deu$ stirpem pro 
Abelo, qnem inlerfecit Cain k . Jam cum ita loquitur: 

Κάιν κα\ "Αβελ έξ ένδς πατρδς κα\ μιας μητρδς. 
"Εγνω γάρ, φησίν, Αδάμ Εύαν τήν γυναίκα αύτον, 
καϊ συΧΧαδούσα έτεκε τδν Κάιν · κα\ έπέθετο αύ
τψ δνομα Κάιν, δπερ ερμηνεύεται κτίσις, λέγων · 
Έκτησάμτ\ν υίδν διά Κυρίου θεον · χαι πάλιν τδν 
"Αβελ · "Εγνω Αδάμ Εύαν τήν γυναίκα αύτον, χαϊ 
συΧΧαδούσα Ιτεκεν υίδν, καϊ έκάΧεσε τό δνομα 
αυτού "ΑβεΧ. Κα\ μετά πολλά μετά τδ αποθάνει ν τδν 
"Αβελ · Καϊ έγνω Αδάμ Εύαν τήν γυναίκα αύτον. 
χαϊ συΧΧαδούσα έτεκεν υίδν, χαϊ έκάΛεσε τδ 
δνομα αυτού Σήθ, δπερ ερμηνεύεται άνταΧΧαγή · 
Άνέστησε γάρ μοι ό θεδς σπέρμα άντϊ Ά€εΧ, Ιν 
άπέκτεινε Κάιν. Τδ δέ, Έκτησάμην διά θεού, χα\, 

Po$sedi liominem per Deum; et, Excilavit milii Deus; ^ Άνέστιχσέ μοι 6 θεδς, ένα θεδν δείκνυσι τδν πάν-
unum esse Deum indicat, qui ei universa condide- των ποιητήν, xa\ δότην τών γεγεννημένων/Οτι δέ 
ril, et eos ipsos qni geniti sunl benigne concesserit. ούτοι έσχον γυναίκας, δ τε Κάϊν κα\ δ Σήθ, δήλον. Ό 
Quod vero uxores ainbo i l l i , Gainus ac Setbus, ha- γάρ Άβελ νεώτερος άπεκτάνθη, μηδέ πω γήμας. 
buerint, minime est obscurum. Nam Abelus inatura nondum aelate sublalus est e medio: neque se roa-
trimonio conjunxerat. 

VI . Exstant in Jubilxis, qui liber Genesis Parva 
dicitur, iixorum Gaini Sethique nomina, ut qui 
conficus illas fabulas in hominura vitam invexe-
runl, pudore omnino suflundantur. Etenim cum 
Adamus utriusque sexus liberos suscepisset, ne-
cesse per illa lempora fuit, u l l i l i i malrimonia cum 
sororil us inirent. Neque id erat interdictum : pro-
pterea quod genus aliud erat hominum nulluro 

CJ7. Ός δέ έν τοις Τωβηλαίοις ευρίσκεται, τή 
Αεπτογενέσει καλούμενη, κα\ τά ονόματα τών γυναι
κών τού τε Κάιν κα\ τού Σήθ ή βίβλος περιέχει * Γνα 
κατά πάντα τρόπον ούτοι καταισχυνθώσιν, οί τούς 
μύθους τψ βίω ^αψωδήσαντες. Τοΰ γάρ Α δ ά μ γεν-
νήσαντος υίούς κα\ θυγατέρας, ανάγκη γέγονε κατ* 
εκείνο καιρού άδελφαίς ταίς ίδίαις συναφθήναι τούς 
παίδας. Ού γάρ ήν παράνομον τό τοιούτον · έπελ μη-

Quin eiiam Adamus ipsecum sua, ul iia dicam, filia ^ δέν έτερον γένος ήν. Καί γάρ καί αυτός, ώς έπος εί
πείν, ό Αδάμ τή Ιδία θυγατρ\ σχεδόν τή έκ τοΰ σώ
ματος αύτοΰ πλασθείση συνήφθη, κατά συζυγίαν αύ
τψ έκ θεοΰ πεπλασμένη, κα\ ούκ ήν παράνομον · οΓ 
τε τούτου υίο\ συνήφθησαν ό μέν Κάιν τή αδελφή τή 
μείζονι Σαυή, ούτω καλούμενη, ό δε Σήθ τρίτος υίδς 
μετά τδν Άβελ γεννηθείς τή λεγομένη αυτού Αδελφή 
Άζουρά. Γεγόνασι δέ τψ Αδάμ κα\ άλλοι υίο\, ώς ή 
Αεπτή Γένεσις περιέχει, εννέα μετά τους τρείς τού
τους · ώς είναι αύτψ δύο μέν θυγατέρας, ά ξ ε ν ε ς δέ 
δεκαδύο * ένα μέν άποκτανθέντα, ένδεκα δέ περιλει 
φθέντας τψ βίψ.Έχεις δέ κα\ τούτων τήν έμφασινέν 
τή Γενέσει τοΰ κόσμου, κα\ πρώτη βίβλψ παρά Μωύ» 
σεί ούτω φασκούση· Καί έζησεν 'Αδάμ έτη ένν&-
χόσια τριάκοντα, χαϊ έγένντχσεν νΙούς χαϊ θυγ* 
τέρας, χαϊ απέθανε. 

Τ. Πλατυνθέντων δέ τών ανθρώπων (51), χα\τής 
γενεάς τοΰ Αδάμ επεκτεινόμενης, ή ακρίβεια ή χατ> 

conjugio sociatus est, quam de ejus corpore Deus 
eflinxcrat : nefas enim illud non cral. El ex illius 
liberis, Gainus sororem naiu roajorera duxit, Savem 
nomine. Selbus porro Adami filioruiu teriius post 
Abelum geniius cum alia sorore Azura conjunctus 
esl. FueruDt el alii Adamo liberi, ui in Parva illa 
Genesi scriptum est, novem scilicct secundum 
priores illos (res, ut in totum filias duas, mares duo-
decim susceperit; e quibus occisus unusf undecim 
enperslites relicti sunt. Quae omnia in mundi Origi-
nibus, ac primo Mosis volumine his verbis signift-
canlur : Et vixit Adam annis nongentis triginla, el 
genuit filios el filias, ef mortuu* est *· 

; VI I . Cxterum amplificato homintim genere, 
auctoque posterorum Adanii nuroero, boneslissimi 
malrimoniipudoriaccuratioribuspaulatimlegibusest Ο τ ο ν γάμον τόν σεμνόν έπλατύνετο καθεξής προβαί-
cousullum. Ubi enira Adamo filii ac nepotes oblige- νουσα. KaV έπείπερ γεγόνασι παίδες τψ Αδάμ, χαϊ 
runl;ex iisque filia generis successione procrealae; παίδες παίδων * θυγατέρες δέ έκ τούτων κατά διαδο-
iuro demuro sorores in matrimonio haberenon licuit. χήν γένους έγεννήθησαν λοιπόν ούκέτι τάς αυτών 
Iiaque vel ante scriplam a Moyse Legem boncsia- άδελφάς πρός γάμον ήγοντο. Άλλά είς εύνομίαν χατ-

1 Gcn. ιν, I . • ibid. »ibid. 2. 4 ibid. 25. «Gen. ν , 4. 

( 5 1 ) ΠΧατυνθέντίύτ δέ τών ανθρώπων. Haec 
quidem Epipbanii senlenlia esl , quam et Augusli-
mig lib. xxii cont. Fau$t. cap. 35 , et Hieron. cont. 
Ilelvid. tuentur : Abrabami lempore nefas fuisse 
sorores ex altero parcnte ducere. Sed reclamanl 
plerique, qui Saram Abrahami sororcni fuisse non 

dubiiant, qnod et Abrahamus ipse, Gen. x i , diswte 
proGtetiir. Imo vero et Davidis lempore forlassc ! i -
cuit. Alioqui Thamar Amnon fralri suo non di«« 
ret, ut se conjugem a parenie postularet, 11 fieg. 
xx iu . Quanquam scio baec aliler accipi. 
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r.ph τού διάΤΚωυσέως έγγραφου νόμου ό Α rum nupliarum ftlatus optimis decrelis eonsliluto έστη , καί 
κ α τ Α τόν σεμνδν γάμον θεσμός · κα\ έκ τών πατρα-
δέλφων αυτών τάς γαμετάς εαυτών ήγοντο. Κα\ ού
τ ω πλατυνομένων άρτι τών ανθρώπων έμίγη τά δύο 
γ έ ν η , τού τε Κάιν πρός τό γένος τού Σήθ, κα\ τού 
Σ ή θ πρός θάτερον, κα\ τά άλλα τών υιών τού Αδάμ 
γ έ ν η . Εντεύθεν λοιπόν τού κατακλυσμού άρδην τδ πάν 
τ ή ς στάσεως τών ανθρώπων άπολέσαντος, διαπεφύ-
λακται μόνος Νώε εύρων χάριν παρά τω θεφ , δίκαιος 
ευρεθεί; έν τή κατ* εκείνο καιρού γενεά. Λάρνακα δέ 
κ α τ ά τ ά ήδη πρότερον ήμίν είρημένα κατεσκεύασεν 
έαυτφ έκ προστάγματος θεού, ώς έχουσιν αϊ αληθι
νά ! Γραφαί. Έν ή διασεσώσθαι ή αυτή φάσκει τή"; 
"Αληθείας βίβλος αυτόν τε κα\ τάς προειρημένας αύ
τ ψ άμα έπτά ψυχάς · φημ\ δέ τήν τε ίδίαν σύζυγον, 

est. Ergo consobrinas ducere mos fuit. Qua ralione 
factum est ut, niultiplicatisbominibus, dtto inunum 
genera miscerentur, Caini videlicct ac Seibi; tum 
deinceps reliquae flliorum Adami stirpes promiscuc 
jungerenlur. Postea cum aquarum exundatio bu-
mani generis stalum fundiius delevisset, unus ex 
omnibus Noemus servatus est, qui graliosus apud 
Deum cxsiilerat, quod aetate sua juslus esset in-
vcntus. Hic, ut ante memoravimus, arcam sibi bco 
jubente fabricatus est, quemadmodum germana 
divinae legis monimenta testantur. Qua quidem iu 
arca servatum Noemum in eodem sincerae Scriplune 
volumine prodilum est, cum eoque seplem, qua» 
ante nominavimus, capita, hoc est conjugem ipsius 

xa\ τούς τρείς υίούς, γυναίκας τε τούτων όμοίως ΰ cum iribus liberis, ac toiidem eoruoi uxoribus. 
τρεΓς. Έ κ τούτου δέ λείψανα γεγενήσθαι τής κατά 
τδν άνθρωπον συστάσεως έν κόσμφ πάλιν ή αλήθεια 
συνιστησιν. "Οθεν κατά γενεάν προβαινόντων, κα\ 
κατά διαδοχήν υίού πατέρα διαδεχόμενου, είς γενεάς 
πέντε ό αίών έλήλακε. 

Κα\ γέγονε χατ' εκείνο καιρού ή τής Βαβυλώνος 
κτίσις έν τή τών Άσσυρίων γή , κα\ δ ύπ' αυτών ο ι 
κοδομηθεί τότε πυργος/Ησαν δέ κατά τούτον τόν 
καιρόν, ώς ήδη έν ταίς πρότερον αίρέσεσι διηγησά-
μην, κατά τόν είρμόν τών άνω μοι γενεών πραγμα-
τευθεισών οί πάντες έβδομηκονταδύο άνδρες τόν άρι
θμδν, αρχηγοί τε κα\ κεφαλαιώται, τού μέν Χάμ γέ
νους τριακονταδύο, και τού Σήμ δεκαπέντε, τού δέ 
Τάφεθ είκοσιπέντε 1. Κα\ ούτως ό πύργος καί ή Βα-
βυλών έγένετο. Έκ τούτων διεσπάρησαν έπί πάσαν 
τήν γήν φυλαί τε κα\ γλώσσαι. Κα\ έπείπερ οί έβδο
μηκονταδύο τότε τδν πύργον οίκοδομουντές ταίς 
γλώσσαις διεσκεδάσθησαν συγχυθέντες, κα\ άπό μιάς 
ής ήδεσαν έμπνευσθέντβς έκ θεού βουλήσεως, άλλος 
άλλην έσχήκασιν. Έξ ώνπερ κα\ μέχρι δεύρο ή σύστα-
σις τών λαλιών ένέστηκεν ώστε βουλομένφ ένεστιν 
εύρείν έκαστον άρχηγδν έκαστης γλώσσης · ώς Τωυάν 
μέν τήν Ελληνίδα έσχεν, έξ ούπερ κα\ "Ιωνες κέ-
κληνται, οί τήν πάλαιαν γλώσσαν τών Ελλήνων έχον
τες · θήρας Οέ τών θρακών · Μοσόχ τήν Μωσσυνοί-
κων γλώσσαν · θωβέλ τήν τών θετταλών · Έλούδ τήν 
Λυδών Γεφάρ τήν Γασφηνών · Μιστρέμ τήν τών Α ι 
γυπτίων · Ψούς τήν τών Άξουμιτών · Άρμώτ τήν 

Quamobrem generis humani reliquias in hunc inun-
dum a Noemo produclas esse veritatis ipsius testi-
monio constal. Ex quo muliiplicata prole, perpe-
luaque sobolis successione quiaque i i i terris stir-
pium sunl facla divortia. 

Quo tempore Babylon in Assyrta»*ab iisdem illis 
exstructa, qui et turrim condiderunt. Erantque 
tum, uti in superioribus haeresibus ex generalionum 
a nobis inslituta serie denionstratuin est, bomines 
ferme LXXII stirpium auctores, el capita. Nioiirum ex 
Cbaroi progenie x x x n ; e generfc Sem, xv; e Japbeti 
vero stirpe xxv, cum lurris illa cum Babyloue con-
deretur. Ab bis in universum orbem nationes om-
aes ac linguae dissipatae sunt. Posteaquam septua-
ginta i l l i duo, qui turrim moliebantur, confusia 
linguis, huc illucque dispersi sunt et pro una quam 
callebanl alius aliam ex afflatu Dei ac voluniate 
sortitus est. Ex quo ad hanc usque diem lingua-
rum omnis est conflata varieias, quarura 289 
uniuscujusque licet auelorem nullo negotio depre-
hendere. Sic enim Javan Grseci sermonis prin-
ceps exstitit, a quo sunl Jones cognomioati, penrs 
quos veteris est Graecae linguae possessio. Α Tbcra 
Thracum lingua profecta est, Mossynoecortim a Mo-
socbo : a Thobese Thessalorum. Eiud porro Lydo-
rum sermonis auctor fui t ; uti Gaspbenoruin Gepliar, 
iEgyptiorum Mistrem, Psus Axumilarum, Artnot 
Arabura; ac deinceps, ne fiingillalim percenseam, 

τών Αράβων * κα\ τών λοιπών έκαστος, ίνα μή κα- D siue cujusque linguae reliquis esl imperlita scienlia. 
θένα λέγω, ίδίαν ένεπνεύσθη γλώσσαν» Κα\ ούτως 
έκαστης γλώσσης ή διαδοχή έν τ φ κόσμο) πεπλάτυν-
ται. 

ΙΓ. Πόθεν τοίνυν ούτοι έψευδηγόρησαν αυτών τά 
βήματα, παρενθέντες τήν εαυτών μυθοποιίαν φαντα-
ζόμενοι, κα\ ονειροπόλου ντε ς τά μή Οντα ώς Οντα, 
καί τά Οντα τής εαυτών διανοίας διασκεδαννύντες; 

% Άλλά τδ πάν τού διαβόλου βούλημα τούτο ένεκίσ-
σησε ταίς τών ανθρώπων" ψυχαίς. "Εστι δέ Ιδείν καί 
θαυμάσαι (52), ώς έν πολλοίς μέν άτοπήμασι τόν 

Atque ita singularum successio est paulatim iu 
orbe dilatata, progressaque longius. 

V I I I . Quae cum ila sint, unde, quaeso, Sethian>i 
falsas ilias narrationes acceperunt, dum et fictas 
fabulas oblrMdant, et quae nunquam facla sunl pri> 
verisvelut somnianles effutiunt? Quae autem vera 
solidaque sunt, procul a suis ipsi mentibus reji-
ciunt. Sed nimirura tolum istud ex mali volunlale 
daemoois afllaluque coaceplum bumanis ingeniis 

1 Gor. τού δέ Τάφεθ δεκαπέντε, τού δέ Σήμ είκοσιπέντε. 

52) "Εση δέ Ιδεϊν καϊ Θαυμάσαι. Haec de dae-
monibas sententia a Justino primura manavil : 
eamque postea Irenxus amplexus est l ib. v, c. 26. 

Vide Euseb. Uistor. l ib. iv, c. 47. Quae lamea vulgo 
non orobatur. 
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adluesit. yuam Γβ nonminu9 consideranfllim illud Α «νθρωπον ήπάτησε,κα\ ύς π α ρ α ν ο μ ώ κατέσπασχν, 
quam admirandum venit, quemadmodum ille cum 
bomines in absurda indignaque quamplurima frau-
dulenter pellexerit, atque in scelus pertraxerit, 
slupra videlicet, adulleria, libidiues, idolorum su-
perslitiones ac praestigias, profusiones sanguinum, 
rapinas et insaliabiles cupidltales, aleam, voraci-
latem, aliaque id genus flagitia, nunquam tamen 
anle Cbrisli Servaloris adventum, conlumeliosam 
ί ιι Doniinum suum jactare vocem, vel rcbellare sit 
ausus. Exspeclabat siquidem dnm Chrislus advcni-
ret, ut vel ipse profltelur, bis verbis : De le scii-
ptum est: Quoniam angelis suis mandabil de te, et 
in manibus portabunt te l . Illud enim perpctuo a 
propbelis nuntiatum audierat, Cbristi Domini prae-

εΓς τε πορνείας κα\ μοιχείας, κα\ άσελγείας, είδωλο 
μανίας τε κα\ γοητείας, καί αίματεκχυσίας, Αρπα
γας τε καί απληστίας, κυβείας τε κα\ άδηφαγίας. 
κα\ δσα τοιαύτα · ούδαμού δέ πρδ τής τού Χριστού 
παρουσίας έτόλμησεν είς τδν εαυτού Δεσπότην φθέγ-
ξασθαι βλάσφημόν τινα λόγον, ή άνταρσιν έννοήσαι. 
Ανέμενε γάρ τήν τού Χριστού παρουσίαν/ώς λέγει* 
Περϊ σον γέγραπται, δτι τοις άγγέΛοις αντον 
έττεΧεΊται χερϊ σον, καϊ έπϊ χειρών άρονσί σε. 
*Ήκουε γάρ άε\ τών προφητών καταγγελλόντων τήν 
Χριστού παρουσίαν, λύτρωσιν έσομένην τών άμαρ-
τησάντων, κα\ διά Χριστού μετανοούντων * ένόμιζέ 
τε τεύξασθαί τίνος ελέους. "Οτε δέ είδεν ό τάλας τόν 
Χριστδν μή δεξάμενον αύτοΰ τήν περ\ σωτηρίας έπι-

sentiam eorum redemplionem fore, qui peccassenl, Π στροφήν, άνοίξας τδ στόμα κατά τοΰ Ιδίου Δεσπότου, 
ac poenitenliam suscipcrent. Quare el ipse miseri-
cordia? nonnihil se conseculurum sperabat. Yerum 
ubi suam ad obtinendam salulem conversioncm a 
Chrislo repudiari infelix animadverlit, os illico 
conlra Dominum aperuit, ac maledicenliam omnem 
cvomiHt. Quin cam mentem bominibus injecit, ut, 
vero contcmpto Deo, alium qui nuspiam essct in-
quirerent. Hoc igitur modo Sethianos in fraudem 
impulsos esse undequaque conslabit. Siquidem Se-
tbus olim morluus est, sunlque ejus aetalis anni 
perscripli. Nam cum annos vixisset xn supraDcccc, 

τήν βλασφημίαν έξήμεσε, τοις άνθρώποις ύπόνοιαν 
έμβαλών, άρνείσθαι μέν τόν όντα, τόν δέ μή δντα 
ζητ&ϊν. Ούτω τοίνυν καί ούτοι ελέγχονται κατά 
πάντα τρόπον ήπατημένοι. *0 γάρ Σήθ τέθνηκε, κα\ 
τά έτη αύτοΰ άναγέγραπται. Βιώσας γάρ έτη έννα-
κόσια δεκαδύο, τό χρεών άπέδωκε, γεννήσας υίούς 
κα\ θυγατέρας, ώς φησιν ή θεία Γραφή. Κατά δια
δοχήν δέ ό τούτου παις (Ένώς δέ ήν τούτω δνομα), 
και αύτδς βιώσας έτη έννακόσια πέντε, ύπήλλαξε 
τδν καθ' ημάς βίον, γεννήσας υ ίου; κα\ θυγατέρας, 
ώς έχει ή αυτή βίβλος τής αληθείας. 

ex hac vila discessit, ubi sexus utriusque liberos suscepit, ul divinis Lillerisprodilum est. Successit pa-
t r i filius, 290 E n o s nomine : qui annos vixit DCCCV, et prole sexus uiriusque siniiliier auclus νί· 
vcndi finem iecil, ut eadem illa verissinia scripta lestanfur. 

IX. Quaenam ergo ratiu patilur Sellmm islum, C θ*. Πόθεν τοινυν ό Σήθ ό τότε τελευτήσας, οδ χύ 
qui et illo tempore mortuus est, el filios rel iqui l , 
qui suum quoque vilae tempus obierunl, Cbrisuni 
esse Dominum, qui repraesenUndas bominum viuie 
ac salulis desiderio de Yirgine sil Maria natug, 
cum idem anle omne leinpus esset a Patre geniius, 
apud quem perpetuo manet, Deus ipse, Verbunique 
subsislens? Qui postremis temporibus venit in 
mundum, et ex Virginis Matris utero eflicla sibi 
carne alque circumfusa, tum assuinpla simul aniina 
numeris omnibus absulutus honio factus esl. Posi-
ea vero quam vitse nobis mysteria praedicasset', 
jusiitiae in agendo cullores discipulos constitnil : 
ac luro per sese, tuni per iilos bumanum gcuus di-
sciplina? suae documcnlis erudiil. Neque tainen anl 
Sctbianortim illa dogmala tradidit, aut sibi ipsi D θείας έκπεπτώκασι 
Selbi nomen imposuil: id quod slrenui i l l i nugaio-
res, ac velut cbrii niendacissimc prse.dicaut. 

\ c rum cum hodie euminam ad pauciialem bsere-
sis ista rcdacta sil , noa necesse babui ubcriori i l -
lam oralione refellere; proindeque quae liaclenus 
sunt dicta suQlciaiit. Praiserlim quod illorum amen-
lia expugnari facile potest, seque adeo ipsam con-
vincit ac deiegit : non solum quod ad educendi 
Cbrisli rationein allinet nlenissimamque illam ca-

υίο\ κατά διαδοχήν βιώσαντες τοΰ βίου έπαύσαντο, 
εύρεθήσεται Κύριος ό άπό Μαρίας γεννηθείς τή ; 
άειπαρθένου, εύδοκήσας έπ\ ζωή τών Ανθρώπων, ό 
γεννηθείς άχρόνως, ό ών πρδς τόν Πατέρα αε\, έν-
υπόστατος θεός Αόγος, έλθών δέ έπ ' έσχάτθ9 τών 
ήμερων, κα\ είς έαυτδν δέ άναπλασάμενος άπδ 
μήτρας παρθενικής σάρκα, κα\ ψυχήν τήν άνθρω
πε ί αν είληφώς, ούτως ένηνθρώπησε τελειότατα, κη-
ρύξας ήμίν ζωής τά μυστήρια, δικαιοσύνης τε έργά-
τας τούς αύτοΰ μαθητάς καταστήσας, κα\ τήν αύτον 
διδασκαλίαν δι* έαυτοΰ τε κα\ δι* αυτών παιόεύσας 
τό γένος τών ανθρώπων; ού τά τών Σηθιανών άπο-
καλύψας , ουδέ Σήθ έαυτδν όνομάσας · ώς ούτοι λη-
ροΰντες, κα\ μέθη τιν\ συνεχόμενοι, άπό τής άλη-

Τά όε νυν συντόμως ( 5 3 ) ούσης τής αίρέσεως, 
ούκ ένδεηθε\ς έπεκτειναι τόν κατ* αυτής έλεγχον, 
αρκούμαι τοις παροΰσι μόνοις. Εύτρωτος γάρ ή 
τούτων άνοια, κα\ έαυτήν δυναμένη τε έλέγξαι χα\ 
φωράσαι* ού μόνον περ\ τής τοΰ Χριστού άγωγη<, 
κα\ σεσυκοφαντημένης διδασκαλίας τοΰ τδν Σήθ αύ
τδν νομίζειν τε καί διαβεβαιοΰσθαι είναι, άλλά χσλ 

1 Psai. xc, 11. 

( 5 5 ) Τά δέ rvr σνντόμως. Decssc quiilpiam adebujus Ioci inlcgi italem suspicor 
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ε ί ς την περ\ τών δυο ανθρώπων ύπόθεσιν. Εί γάρ 
αϊ δυνάμεις άνωθεν έσχήκασι τήν αρχήν, ούκ άν 
Ανευ τής '.ιάς, ήν.δή κσΛ Μητέρα φάσκουσι τών δλων 
εΐναι, έγένετο* τε κα\ έπράχθη τά ύπδ τών δύο πρα-
χθ€ντα. Ευρίσκεται γάρ ή μία αίτία τών δύο δυνά
μεων, κα\ άνευ αυτής μηδέν τών γενομένων γεγο
νέναι. Καί άναδραμούνται πάλιν έπί τδ δμολογείν 
ένα είναι δεσπότην τών πάντων, κα\ δημιουργδν, 
κα\ κτίστην τών δλων, άπαξ μιάς δεικνυμένης αρχής. 
ΆλΛά κα\ περ\ ταύτης τής αίρέσεως ταύτα φήσαν-
τες, και άποκαλύψαντες τδν ίόν τής έρπετώδους αυτών 
έκ γένους ασπίδων γονής, έφ* έτέραν πάλιν Γωμεν, 
αγαπητοί, τή αυτή ακολουθία τής πραγματείας, 
tum fueril. His adversus hanc baeresira disputatis, 
ad aliam deinceps, quo nos instiluti operis series 

ΚΑΤΑ ΑΡΧΟΝΤΙΚΩΝ, 

Είκοστή , ή και τεσσαρακοστή. 

Α'. Αρχοντικών τις αίρεσις τούτοις έπεται · ούκ έν 
πολλοίς δέ τόποις αύτη φαίνεται, ή μόνον έν τή Πα
λαιστίνων επαρχία. Μετήνεγκαν δέ τόν αυτών ίόν 
ήδη που κα\ είς τήν μεγάλην Άρμενίαν. Άλλά κα\ 
έν τή μικρά Αρμενία τούτο τό ζιζάνιον ήδη έσπαρ-
ται ύπό ανδρός τίνος έπιδημήσαντος τή Παλαιστίνων 
γή άπό. Αρμενίας έν χρόνοις Κωνσταντίου, περ\ τήν 
αυτού τελευτήν, Ευτάκτου ονόματι, μάλλον δέ άτα
κτου τδν τρόπον, κα\ μαθόντος τήν κακοδιδασκαλίαν 
ταύτην, είτα έπανελθόντος είς τά οίκεία κα\ διδάξαν
τος. Μετέλαβε δέ , ώς έφην, έν Παλαιστίνη ώς ύπό 
ασπίδος ίόν άπό Πέτρου τινός γέροντος , άναξίως 
Πέτρου καλουμένου , δς κατψκει έν τή τής Έλευ-
θεροπόλεως Ιερουσαλήμ 1 ενορία, έπέκεινα τής 
Χεβρών (54) σημείοις τρισ\, Καβαρβαριχάτήν πόλιν* 
καλοΰσιν. Ούτος ό γέρων τά πρώτα ένδυμα ειχεν 
έκπληκτον, ύποκρίσεως γέμον. "Εξωθεν μέν γάρ 
αληθώς κώδιον προβάτου ήμφίεστο, ήγνοείτο δέ 
ένδοθεν λύκος υπάρχων άρπαξ. Αναχωρητής γάρ 
έδόκει είναι, έν σπηλαίω τιν\ καθεζόμενος. "Ος πολ
λούς δήθεν συνήγαγεν είς άπόταξιν · κα\ πατήρ δήθεν 
διά τε τό γήρας καΥ τό σχήμα έκαλείτο · τά τε αύ
τοΰ υπάρχοντα πτωχοίς διένειμε, και καθ' ήμέραν 
έλεημοσύνας έποίει. Έν δέ τή πρώτη ηλικία αύτοΰ 
έν πολλαίς αίρέσεσιν έξητάσθη. Έπ \ Άετίου δέ τοΰ 
επισκόπου κατηγορηθείς, κα\ ελεγχθείς τότε τήν τών 
Γνωστικών μετιών αίρεσιν, καθηρέθη άπό τοΰ πρε-
σβυτερίου. Τ Ην γάρ κατασταθείς ποτε πρεσβύτερος 
τού (τε) τόπου. 

Μετά δέ τόν έλεγχον ύπδ Άετίου έδιώχθη, κα\ 
άπελθών κατώκησεν έν τή Αραβία έν Κωχάβη, ένθα 
αί τών Έβιωναίων τε κα\ Ναζωραίων ρίζαι ένήρ-
ξαντο, ώς κα\ έν πολλαίς αίρέσεσι περ\ τοΰ τόπου 
τούτου έσήμανα. "Υστερον δέ, ώς σωφρονισθείς πρδς 
τό γήρας, πάλιν επανήλθε φέρων έαυτψ ταύτην τήν 
ίοβολίαν κρύβδην. Κα\ παρά πάσιν αγνοούμενος, έως 
δτε είς έσχατον, άφ' ών είς ώτά τίνων έψιθύρισε 
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Α lumniae doclrinam, qua Sethtim eumdem esse ?. rn 
Chrislo statuunt, ac pertinacissime tuentur : v t -
rum etiam quod de duobus illis bominibus aeseve-
rant. Nam si mcntes illae, quas δυνάμεις vocant, 
superiorcm aliquam originem agnoscirat, profecto 
quoe a duabus sunt gesla, non sine unius auxilio, 
quam omnium matrem esse definiunl, fieri perfi* 
cique potuerunt. Ab una quippe causa ambae illae 
jiienles profectae sunl, sine qua nibil omnino ex iis 
qux sunt produci poluit. Ita landem eo necessa-
rio recurrent, unura ut Dominum rerum omniiim, 
el auctorem, ac conditorem iiniversorum admit-
tant, ubi semel principiura unicura esse comproba-

ac pestifero illorum velut aspidum veneno detecto, 
vocat, converlenda rursus oratio. 

R 291 ADYERSUS ARCHONTICOS, 

Quce est ficeresis XX vel XL. 

I . Proxima buic esi Archonticorum haeresis, quas 
tameo baud plerisque exlra Palaestiuam in loci» 
cerniiur. Quauquam virus suum in raajorem eiiani 
Armeniam difTuderunt. lmo ei in Arnienia minorc 
lolium islud ccrlo ab bomine disseimnatum est, qui 
paulo anle Conslantii imperatoris obitum ex Arme-
nia in Palaestinam profeclus est, Eulaclus nomine, 
sive Atactus polius, hoc est moribus perlurbatus. 
Qui cum infelix illud dogma combibisset, in pa-
triaiu reversus proGteri coepit quod didicerai* 
Ejusmodi porro velul ab aspide venenum, a scne 
quodam bauserat, noraine Pelro, sed minime bac 

C appellalione digno : qui in Eleulheropolls, el Hie-
rosolymorum Onibusjiabitabat, lertio ab Hebrooe 
lapide, oppido quod Cabarbaricha nominant. Huic 
porro seni vesiitus erat initio asperilate ipsa bor-
ribilis, et ad simulationem affectalus : ac cum ex-
trinsecus ovis pelle essei indutus, lupus erat inlus 
rapacissimus et occultus. Anachoreta quippe esse 
videbatur in spelunca degens. Qui quidem pleros-
que abdicaiis forlunis omnibus ad sese pertraiit, 
Paterque vulgo cum ob aelatem, tum ob habitum 
ipsum appellari solebat. idero quidquid babebat in 
egenos distribuere, ac quoiidie stipem erogare. Sed 
ab ineunte aetate variis se haeresibus addixerat. 
Postea ad Aetium episcopum delalus, ac Gnosti-
corum hseresis convictus, a sacerdolio exauctoratua 

D est. Illius quippe loci crealus olim fuerat pre-> 
sbyler. ' 

Deprebensus ilaque, et ab Aelio pulsus, in Co-
chabcn Arabiae oppiduro profectus est : ubi Ebio-
nseorum ac Nazoraeorum semina pullulare coepe-
ranl, ut in raultis relulandis baeresibus antea nic 
nuimus. Puslreroo velut xlatis niaturitate sapienlioi 
faclus, poslliminio rediit, abdilum -illud virus in 
peclore ierens, et ignotus omoibus, doncc tandeni 
nonnullis e sermonibus, quos in aliquorum aures 

1 F . και Τερουσ. f Yct. καί Βαρβαριχά τήν κώμην. 

(54) Έπέκεινα τής Χεβρών. Chebron Eleutberopolis vulgo esse creditur. 
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insusurrabat, pro haeretico compertus a nobis ex- Α βημάτων, ελεγχθείς τοιούτος ύφ' ήμων Ανεθεματί 
Communicalue, et mediocrilatis oostrce opera con-
vicius est. Unde in speluncam deiuceps abscessit, 
onmium eisecraiione damnatus, et tam a fratribus 
dereliclus, 292 < I u a m a plerisque a quibus ne-
cessaria vitae praesidia suppelcbant. Ad hunc ita-
que senera ille, quem dixi , Eutaclus, si hoc nomine 
vocandus est, cum ex iEgypto veoisset, ab eoque 
impiis dogmatibus essel imbutus, talcm pestem 
velui exquisitas roerces secum in pairiam revexit. 
Erat IKPC, ut dixinius, Armenia minor in vicina Sa-
lake regione. Quo cum essel reversus, comagione 
sua quamplurimos illic infecit. Nara se in locuple-
tum quorunidam, ac senatorii erdinis femiii», 
aliorumque primariorum aroiciliam insinuans, per 

σθη, κα*ι έλ^λεγκται διά τής ήμων βραχύτητος. ΚαΛ 
έ κάθισε ν έν τ φ σπηλαίω λοιπδν βδελυχθεΐς ύπδ πάν
των, κα*ι μονωθείς άπδ τής άδελφότητος, κ α \ άπδ 
πλείστων τών τής ζωής εαυτών έπιμελου μένων. 
Πρδς τούτον τδν γέροντα καταχθεις δ προειρη μένος 
Εύτακτος, εΓγε Εύτακτος, άπδ τής Αίγύπτου διερχό
μενος, κα\ μεταλάβω ν τής τού γέροντος κακοδιδασκα-
λίας, ώς μεγάλην εμπορία ν τδ {ηλητήριον τούτο λα
βών, είς τήν εαυτού "πατρίδα άπεκδμισεν. *Ην γ ά ρ άπδ 
τΐ$ςμικράς "Αρμενίας, ώς έφην, ορμώμενος, τών Σα-
τάλης πλησίον , τόπων. Έπανελθών είς τήν εαυτού 
πατρίδα, πολλούς έχρανε τής αυτής μικράς Α ρ μ ε 
νίας, προσφθαρείς τισι πλουσίοις, συγκλητική τέ τινι 
κα\ άλλοις περιβλέπτοις, δι* ών διαφανών Ανδρών 

eos utpote principes viros inlinitis hominibus exi- ^ πολλούς έκεΐσε απώλεσε. Τάχιον δέ αύτδν ό Κύριος 
lium atlulit. Sed eum Dominus celeriter e medio 
austulit, cum )am zizania sua sparsissei. 

I I . Caeterum isti apocryphos quosdam libros 
finxerunl. Ε quibus duo sunt Symphonim nomine, ma-
jor videlicet ac niinor. Praeler quoe nonnullos alios 
iis quibuscum agunt perceneere solenl, ut erro-
rem suum multis aucioritaiibus affirmare ac pro-
bare videantur. Habent et quos Αλλογενείς, hec 
cst alienigenat vocant, sic inscriptos libellos. llem 
ex Anabatico Isaia, et id genue apocrypbis arg<i-
menta depromunt. Sed eo libro, cui Sympheni* 
ltfttfcQ esl, uti potissimum solent: in quo coelesU s 
erbes octo vel scplem esse definiunt. Horuui rn 
aiofulis residere principes : ila ut per septenos or- ̂  
bes distributi sint, atque unus in quolibet princeps 
ex&islat. Cerlog porro unicuique principi ordiues 
esee descriptoa. Supra quos oranes oclavo in coelo 
lucidam Matrem caelerarum baereseon more con-
gtituunt. Sed eorum aliqui foedissirais libidinibus 
corpora sua contaminani. Ali i jejunia simulanleg 
monachorum spetie simplicioribus illudunt, ac se 
bonorum omnium abdicatione venditant. Jam vero 
in unoquoque, ut diclum est, coelo principein et 
polestatem cum angelis aliquot apparitoribus col-
locant. Quemlibet enim principcra enos sibi ge-
nuisse ac procreasse satelliieg. Carnem negant 
resurgere, idque soli animse iribuunt. Baptisimim 
damnant: tametsi inter eos sint qui baptismo Απ

τού βίου έξήλειψε, πλήν ότι έσπειρε τό εαυτού ζιζά-
νιον. 

Β*. Κα\ ούτοι δέ δμως βίβλους έαυτοΤς έπλαστο-
γράφησάν τινας απόκρυφους, ών τά ονόματα έστι 
ταύτα. Τδ μεν γάρ Συμφωνίαν, μικρόν δήθεν βιβλίον 
καλούσι, τό δέ μέγα Συμφωνία ν. Άλλά κα\ Αλλα τινά 
βιβλία έαυτοίς έπισωρεύουσιν, οΤς έάν συντύχωσιν, 
ίνα δόζωσι τήν εαυτών πλάνην διά πολλών βεβαιούν' 
έπισυνεισφέρεσθαι. "Ηδη δέ κα*ι τοίς ΆΑΛογενέσι 
καλουμένοις κέχρηνται* βίβλοι γάρ είσιν ούτω κα
λού με ναι. Λαμβάνουσι δέ λαβάς άπό τού Άναβατικού 
Ήσαΐου * έτι δέ κα\ άλλων τινών απόκρυφων * τδ δέ 
πάν έκ τού Συμφωνία καλουμένου βιβλίου- έν ψ 
όγδοάδα τινά λέγουσα εΐναι ούρανδν, κα\ έύδομάδα. 
Είδέναι δέ καθ* έκαστον (55) ούρανδν άρχοντας* κα\ 
τούς μέν είναι τούς έπτά ουρανούς, καθ* ένα ούρανόν 
ένα·άρχοντα· τάξεις δέ είναι έκάστω Αρχοντι. Και 
τήν Μητέρα τήν φωτεινή ν άνωτάτω έν τ ψ όγδόφ 
έΐναι, καθάπερ αί άλλα ι αιρέσεις. Και τινές μέν 
αυτών κατά τά σώματα κεχραμμένων* άσελγεία 
τυγχάνουσιν * άλλοι δέ δήθεν προσποιητήν νηστείαν 
υποκρίνονται· άπατώσι δέ τούς αφελέστερους αν
θρώπους προσχήματι μοναζόντων, άποταξίαν τινά 
σεμνυνόμενοι. Φασί δέ εΐναι καθ* έκαστον ούρανδν, 
ώς προείπον, αρχήν κα\ έξουσίαν, κα\ αγγελικός 
τινας υπηρεσίας, έκαστου άρχοντος έαυτψ γεγεννη-
κότος κα*ι πεποιηκότος ύπηρεσίαν. Μή εΐναι δέ σαρ
κός άνάστασιν, άλλά μόνον ψυχής. Άναθεματίζουσί 

tea iuitiati fuerint. Mysteriorum coramunionem ac jy f - τδ λουτρόν, κάν τε εΤέν τίνες έν αύτοίς προειλημ
μένοι κα*ι βεβαπτισμένοι. Τήν τε τών μυστηρίων 
μετοχήν κα\ αγαθότητα άθετούσιν, ώς Αλλοτρίχν 
ούσαν, κα*ι είς Ονομα Σαβαώθ γεγενημένην τούτον 
γάρ θέλουσιν εΐναι κατά τινας τών άλλων αιρέσεων 
έν τώ έβδόμω ούράνφ τυραννούντα, κα\ κατά τών 
άλλων κατισχύοντα. Βρώμα δέ λέγουσιν εΐναι άρχων 
καί εξουσιών τήν ψυχήν. "Άνευ δέ αυτού μή δύνασθαι 
αυτούς ζήν, διά τδ άπό τής άνωθεν ίκμάδος αυτήν 
είναι, κα\ δύναμιν αύτοίς παρέχειν. Έν γνώσει Κ 
ταύτην γενομένην, κα\ φυγούσαν τό βάπτισμα της 

bomtalem repudiant, tanquam alienam, et in no-
Mine 293 Sabaoth repertam. Uunc enim, ut et 
aliae quaedam haereses, septimo in orbe versari, ac 
lyrannidem exercere praedicant, cseterosque vio-
lenter opprimere. Principatuum poiestatumquc ci -
bum animam appellanl, sine qua vivere illos non 
posse, quod a ccelestt rore procreata vegelet illos 
**c foveal. Qiue cum ad cognitionem pervenerit, ac 
baptismuni Ecclesiae nomonque Sabaotb, qui au-
u c r legis esl, eflugerit, ad singulos evolare coc-

1 F. βεδαίων. 1 F. κεχραμμένοι. 

(55 ) ΣΜναι δέ χαβ' έκαστον. F. είναι.; 
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Εκκλησίας , κα\ το δνομα τού Σαβαώθ τοΰ τδν νδμον ϋ 
δεδωκότος, άνιέναι καθ* έκαστον ούρανδν, κα\ άπο-
λογίαν διδόναι έκαστη εξουσία* κα\ ούτως ύπερβαί-
νε ιν πρδς τήν άνωτέραν Μητέρα κα\ Πατέρα τών 
δλων, Οθεν δή κατήλθεν είς τόνδε τδν κδσμον. "Ηδη 
δέ είπον, ώς άναθεματίζουσι τδ βάπτισμα, ώς μνΐαι 
θανατοΰσαι σα&ριουσαι σκευασίατ έΛαίου ήδύ-
σματος* ώς έπ\ τούτων κα\ τών ομοίων αύτοίς ή 
-παραβολή τφ Εκκλησιαστή είρηται. Μυϊαι γάρ είσιν 
αληθώς θανατοΰσαι, κα\ θάνατον έμποιοΰσαι, κα\ 
σαπρίζουσαι τδ μυρεψικδν έλαιον τοΰ ήδύσματος, τά 
ά γ ι α τού θεού μυστήρια τά έν τ φ λουτρ ω ήμίν είς 
άφεσιν αμαρτιών κεχαρισμένα. 

Γ", θαυμάσειε δ" άν τις εύρων καί παρά τοίς φυ-
σιολδγοις τινά ωφελείας έμπλεα, άπεικασθείς τή τής 
μελίττης συνέσει, τής έφ' άπαντα μέν τά βλαστή- * 
μ α τ α έφιζανούσης, τά χρήσιμα δέ εαυτή έπισυν-
αγούσης. Ό γάρ συνετδς άνθρωπος ούδαμόθεν ζη -
μ ι ο ΰ τ α ι , αλλ* ή πανταχόθεν κερδαίνει · ασύνετος δέ 
ζημιωθήσεται , ώς κα\ ό άγιος προφήτης λέγει · Τις 
ετντετός, καϊ συτήσει ταΰτα; καϊ ό Λόγος Κυρίου 
έστϊ, καϊ γτώσεται αυτά, δτι ευθεΐαι αϊ όδοϊ 
Κυρίου · ασεβείς δέ άσθενήσουσιν έν αϋτάίς; 
Εύρομεν γάρ καί παρά τοίς καλουμένοις φυσιολδ-
γ ο ι ς , μάλλον δέ ημείς αύτο\ όρώμεν , ώς τδ τών 
κανθάρων γένος (56) τδ παρά τισι βυλάρον καλού με
νον , συνήθειαν έχει έν τή δυσωδία κα\ κόπρω άνα-
κυλίεσδαι , καί αύτη αύτοίς τροφή τε κα\ εργασία * 
Αλλοις δέ τήν αυτήν τούτου βορβορώδη τροφήν, είς 
μέν έπάχθειαν κα\ δυσοδμίαν. Κα\ μελίσσαις μέν ^ 
α ύ τ η ή κόπρος κα\ δυσωδία θάνατος, βυλάροις δέ 
έστιν εργασία κα\ τροφή κα\ πραγματεία. Ταίς δέ 
μελίσσαις τουναντίον ή εύοδμία κα\ τά άνθη, κα\ τά 
μύρα είς άναψυχήν, κτίσιν τε κα\ έδωδήν, είς έρ
γασίαν τε κα\ πραγματείαν · τοίς δέ κανθάροις τοίς 
προειρημένοις , είτ' ούν βυλάροις, εναντία τά τοιαύ
τ α . Ό γάρ βουλόμενος τούτους δοκιμάσαι, ώς φασιν 
οί φυσιολόγοι, άπό μύρου, φημ\ δέ όποβαλσάμου, ή 
νάρδου λαβών, κα\ προσενέγκας τοίς κανθάροις, θά
νατον αύτοίς έμποιεί. Ευθύς γάρ τελευτώσι, μή φέ
ροντες τήν εύωδίαν. Ούτω καί ούτοι, τής μέν γαλή
ν η ς κα\ πορνείας , κα\ κακίας όρεγόμενοι, είς τά 
πονηρά έχουσι τήν εαυτών ελπίδα · πλησιάσαντες δέ 
τ ώ άγίψ λουτρψ κα\ τή εύοδμία, άποθνήσκουσιν , είς 
τόν θεόν βλασφημοΰντες, κα\ τήν αυτών κυριότητα I 
άθετοΰντες. 

Δ'. Έ κ μιάς δέ ή δύο μαρτυριών αυτούς άνατρέ-
ψομεν. ΕΙ γάρ κα\ άρχαΐ καί έξουσίαι καλούμεναι, 
ούκ έκτος θεοΰ αύται γεγόνασι, μάλιστα έν τοίς ού-
ρανοίς. Οιδε γάρ ή Γραφή λέγειν αγγέλους κα\ α ρ χ 
αγγέλους , ούκ είς έναντιότητα τεταγμένους , άλλά 
λειτουργικά πνεύματα είς διακονίαν αποστελλόμενα 
διά τούς μέλλοντας κληρονομείν σωτηρίαν. Κα\ γάρ 
ε.τ\ τής γής καθ' έκάστην βασιλείαν πολλα\ άρχα\, 

1 Suspecta mihi vox est γαλήνης. e Eccle. x, 1. 
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i lestes orbes, seque apud unamqiiamque polestatem 

excusare : sicque ad supremam Matrcni alque 
omnium pcrvenire Parentem, a quo in hunc mun -
dum dclapsa sit. Diximus baplisinum ab illis re-
j i c i . Natn rnusca* mmientes perdunt suavitatem un-
guenli: quod de istis, eorumque similibus prover-
bii specie Ecclesiasles pronunliat*. Muscaiquippe 
eunt mortiferae, qua? tondituro a seplasiariis un-
guentum inficiunt, divina videiicel mysleria, quae 
ad peccatorum condonalioncm nobis in bapti&nio 
collala sunt. 

I I I . Enimvero m i r a r i quispiaiu illud polcrit, 
quam multa in naturalium rerum scriptoribus ut i-

1 lilatis plena reperiat, si apis velit imitari pruden-
liam. quae flosculis omnibus insidens undecunque 
sibi M i l i a colligil. Etenim vir prudensac perspicax 
nulla ex re detriirienlum capil, sed ex omni occa-
sione lucratur; imprudens contra incommoduni 
ac damnum percipit, utisanclus propbeta teslatur : 
Quis sapiens, et inielliget hcec ? el verbum Dominiest, 
ei cognoscet isla t quoniam reclaz viw Domini: impii 
autem infirmabunlur in eis*1 Apud illos igitur, quos 
dixi , naturalium rcrum scriptores inveniraus, vel 
ipsimel polius cernimus; scarabaeorum genus, quod 
a quibusdam bylaruin vocatur, in fetore ac ster-
core volulari solere, unicunque illis ipsis et alimen-
tum et opus esse, cum aliis dirus ac sordidus ille 

ι cibus molestiam ac nauseam pariat. Nam qui apcs 
firaus ac felor inlerficil, scarabaeis alimenlum ac 
materiam praebet operis, ut illis flores et odorum 
fragranlia, atque ungueutorum suavilas : quibus 
omnibus ad obleciationem, et meliificium, ac cibum 
et operis exercilationem utuntur. Scarabaeis vero 
longe baec contraria sunt. 294 Q u i e n , m pericu-
lum facere voluerit, ut pbysiologi traduut, si un? 
guentura, puta opobalsamum, aut nardum scara-
bacis adoioveat, lelum illis affert. Slatiin enim 
suavitate odoris enecantur. Sic haerelici i l l i stupro-
rum ac libidinum, et nequitiae omnis appetentes, 
pessimis in rebus spem suam collocant; mox autem 
ut ad sacrum bapiisraum el fragrantiam illaio ac-
cesserint, moriuntur, blasphemantes Deum, ac do-

) miiialionem ejus spernentes. 

IV. Quos quidem uno vel allero testimonio jugtt-
lauiiuus. Nam si quos principatu9 ac poteslates vo-
cainus, sine Deo minirae constituunlur, id in coe-
lis ipsis locum babere maxime debet. Angelos enim 
et arcbangclos Scriplura commemorat, non ejus-
inodi ut contrarii Deo sint : sed adminislratorios 
spirilus ad ministerium missos, propler eos qui ba> 
reditatem capiunl saluiis *. Si quidcm cl in terra 

sOse. xiv, 10. *ncbr. i , U . 

(50) Ώςτό τών κανθάρωτ γένος. Non displicet Cornarii leclio, qui Phtlutarium legit. Nam Βύλαρον 
il t inl iion expediu. 
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quodlibet regnum plures habet principatus uni regi Α Αλλά ύπδ ένα βασιλέα. A/ γάρ ούσαι έξουσίαι έπ 
gubjectog. Qua* enim polestates sunl, α Deo ordinalcs 
wnl, ailApostolus 1.//aaui qui potestati resistit, Dei 
ordinationi re$i$tit. Nam principes non sunt contra 
bonum, sed pro bono: tieque sunt contra veriiatem, 
sed pro veritate. Vis autem non timere pote&tatem ? 
Bonum facy et habebis laudem ex illa. Non enim $ine 
causa gladium portal. Dei enim minisler ad hoc ipsum 
advenus scelerate quidpiam gerenlem α Deo constiiu-
tus. Videsne ut haec mundi polestas a Deo slabilita 
git, gladiique jus obtineat? Neque vero id aliunde, 
quam a Dco ad vindicandum accipit. Caeterum quod 
ejusmodi sinl in mundo principalus ac potestates, 
nemo illorum regem proplerea regem esse negave-
f i l ; sed ila principalus illos ac polestales in mundo 

θεού τεταγμένοι, ώς λέγει δ Απόστολος. Ώστε 
ούν ό άνθιστάμενος τή εξουσία, r r j τον Qecv 
διαταγή άνθέστηχεν. 01 γαρ άρχοντες σϋχ ε'ισϊ 
χατά τον αγαθού, άΛΧ υπέρ του άγαβον · χαϊ 
ούχ είσϊ χατά τής άΛηθείας, άΛΧ υπέρ τής άΛψ 
θείας. θέΛεις δέ, φησ\ , τήν έξουσίαν μ^ φοδύ* 
σβαι; Τό αγαθόν 1 ποίει, χαϊ έξεις ίχαινον έξ 
αυτής. Ού γάρ είχή φορεί τήν μάχαιραν. Αιάχο-
νος γάρ έστιν είς ^αύτό τούτο έχ θεοΰ τεταγμέ
νος τφ τό χαχόν αράττοντι. Και οράς , ώς ή εξου
σία αύτη ή κοσμική έκ θεού τέτακται, κα\ μαχαίρας 
έλαβε τήν έξουσίαν; Ούκ άλλαχόΟεν δέ πόθεν , Αλλ* 
έκ θεού , είς έκδίκησιν. Κα\ ού δυνάμεθα λέγετν, 
διά τδ είναι αρχάς κα\ εξουσίας έν κόσμω, τδν βασ*· 

esse fatebilur, ut inlerim illorum esse regem agno- Β λέα τούτων μή είναι βασιλέα · άλλά είναι τΑς αρχάς 
scal. Igiturboc ipsum, quod in lerris accidil, de-
monslravimus; non esse regi principalus conlrarios, 
gcd ad imperii tolius adminislralionem lerraque 
moderalionem subjectos; ubi csedes vidclicel ac 
pralia sint, ignoramixque ac disciplin», observalio 
denique legum ac iransgressio. Cujus rei gratia po-
tesiates institulae eunt, ut ad aptam tolius orbis 
composiiamque gubernalionem praeclare a Deo con-
sliluantur ac reganlur universa. Idem el in coelo 
quoque conlingere necessc csl eoque magis, quod 
illic nec invidia, nec aemulatio, neque legum viola-
tio, nec sedilio ulla si t ; non jusjurandum, non 
2 9 5 rapina, non aliquid ejusmodi. Quare alterius 

κα*ι τάς εξουσίας έν κόσμω, είναι δέ κα\ τόν τούτων 
βασιλέα. Ός ούν έπ\ γής όρώμεν (δέδεικται · ούκ 
εναντίας τάς αρχάς τψ βασιλεί, άλλ' ύποτεταγμέ-
νας είς διοίκησιν παντός τού βασιλείου, κα\ είς εύτα-
ξίαν γής · ένθα φόνοι, χαί μάχαι , άγνοιαί τε καλ δ*-
δασκαλίαι, εύνομίαι τε κα\ παρανομίαι· χαί τούτου 
χάριν είσ\ν έξουσίαι, ίνα είς εύτακτον οτυνταξιν της 
τού παντδς κόσμου διοικήσεως τά πάντα εκ Θεού κα
λώς καταταχθή κα\ οίκονομηθή), ούτω κα\ έν ούρα-
νψ , μάλιστα δέ έξαιρέτως εκεί · ένθαού φθόνος, ού 
ζήλος , ού παρανομία , ούκ έναντιότης , ού στάσις, 
ούχ όρκος, ούχ αρπαγή, ουδέ τι έτερον τών τοιούτων, 
έξουσίαι τεταγμέναι είσ\ δι' άλλην πραγματείαν. 

negolii causa poteslates slabililx sunt. Cujusnam ^ Ποίαν δέ φημι , αλλ* ή διά τδν £υθμδν τού ύμνου, 
vero? Nimirum propler divinarum laudum concen 
tum, et immortalem illam uuminis praedicalionem. 
Ciijus gratia summus ille Deus ac princeps omnis 
expers invidiae suum cuique illorum, quos produxil, 
ornamentum ac dccus allribuit, ut imperii eui 
gplendor, alque sempiterna dignilag, perpetuo cele-
brelur. Quocirca vehementer errant isti, qui Dei 
graliam ignoranl. 

V. Illud vero insuper affirroant, quod a uie anlea 
dictum esl, diaboluni seplimse potestaiis, boc est 
Sabaotb, esse filium. Sabaotb porro Judaeorum esse 
fteum, cujus malus filius sit diabolus : qui in terra 
consislens Parenli suo reluctelur. Eumdem vero 
£arentem ncque ejusmodi, boc esl malum, esse, 

διά τήν άνω άκήρατον όοξολογίαν , δι% ήν ηθέλησε ν ό 
άφθονος ημών θεδς κα\ βασιλεύς χαρίσασθαι έκάστφ 
τών ύπ' αύτοΰ γεγεννημένων δόξαν προσήκουταν 
ίνα τής αύτοΰ βασιλείας τό φαιδρόν χα\ άκατάπλη-
κτον * άε\ όοξάζηται; Σαφώς τοίνυν εκείνοι πεπλά* 
νηνται, τ*ιν χάριν τοΰ θεοΰ άγνοήσαντες. 

Ε'. Φασ\ δέ ούτοι, ώς κα\ άνω μοι προδεόη*ωται, 
τόν διάβολον είναι υίδν τής έβδομης εξουσίας, τουτ
έστι τοΰ Σαβαώθ. Είναι δέ τόν Σαβαώθ τών Ιου
δ α ί ω ν τδν δέ διάβολον πονηρδν αυτού υ ί ό ν δνταδέ 
έπ\ τής Β έναντιοΰσθαι τψ ίδίψ Πατρί. Κα\ τόν αύ-

neque Deura lamen illum cgse, qui comprehendi n

 τ ο ΰ Π α τ έ Ρ * ^ τ ε τ ο ^ υ τ ο ν ε Τ ν α · . μ ή τ ε 

ncqueat. Sed ad sinislram polestatem perlinere. 
Addunt ct aliam isiiusmodi fabulam. Diabolum ad 
Evara accedeniem cum ea perinde ac vir cum mu-
liere solet, consueludinem habuisse deque ca Cai-
num et Abelum suscepisse. Ex quo facium asse-
runt, ut in alterum unug insurgcrel, pro ea videli-
cet invidia, qua in se inuluo concilabantur: ac non 
ideo quod Abelus Deo esset acceplior; ul i se res 
habel; sed novo quodam mendacio veriiatem dissi-
nrnlanl. Anrbos enim aiunl sororis amorc flagrasse. 
Ideo Cainum in Abelum concitatum ipsum inicre-

τδν άκατάληπτον θεόν, δν Πατέρα φασίν · άλλά αρι
στεράς είναι εξουσίας. "Ετερον δέ π^λιν μΰθον λέγου
σιν οί τοιούτοι * "Ότι, φησ\ν , ό διάβολος, έλθών 
πρδς τήν Εύαν , συνήφθη αυτή ώς άνήρ γυναιχΐ, 
κα\ έγέννησεν έξ αύτοΰ τόν τε Κάιν κα\ τ ίν "Αβελ. 
Διό έπανέστη ό εΤς τώ έν\ διά ζήλον δν ειχον πρός 
αλλήλους , ούχ\ διά τδ [ώς] εύηρεστηκέναι τόν Άβελ 
θ ε ψ , ώς έχει ή αλήθεια, άλλά έτερον πλαζόμενον 
λόγον λέγουσιν. Επειδή, φασ\ν , έρώντες ήσαν αμ
φότεροι τής αδελφής αυτών τής ιδίας , τούτου χά™ 
έπανέστη ό Κάίν τώ Άβελ , χα\ άπέκτεινεν αυτί». 

1 Rora. χιιι, 1 gqq. 
Corr. γής. 

• Vat. τό καλόν 9 Vel δέδεικται γάρ. * F. άκατάληκτον. · Vet. Ιπ\ τής σ?4;. 
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Φύσει γάρ αυτούς φασιν έκ τού σπέρματος τού δια
βόλου , ώς προείπον, γεγεννήσθαι. 

Φέρουσι δέ μαρτυρίας, δταν θελήσωσιν άπατων 
τ ινας , άπδ τών θείων βιβλίων , ώς κα\ έν άλλη μοι 
αίρέσει τούτο είρηται * δ Σωτήρ πρδς τούς Ιου
δαίους έλεγεν · ΎμεΤς έκ ζ ου Σατανά έστε * κα\, 
"Οταν ΛαΛή τό ψευδός, έκ τών Ιδίων ΛαΛει · δτι 
χαϊ ό πατήρ αύτοΰ ψεύστης ήν ίνα δήθεν είπωσι, 
τδν διάβολον είναι τδν Κ ά ι ν επειδή είρηκεν, δτι 
'ΑΛ* αρχής άνθρωποκτόνος ήν * κα\ ίνα δείξη πα
τέρα μέν αυτού είναι τδν διάβολον * τού δέ διαβόλου 
είναι πατέρα τόν άρχοντα τόν ψεύστην , δν βλασφη-
μοΰντες κατά τής εαυτών κεφαλής, φασ\ν αύτδν εΐ
ναι τόν Σαβαώθ οί ανόητοι, νομίζοντες όνομα είναι 
τού θεού τινές 1 τόν Σαβαώθ , ώς ήδη κα\ έν ταις 
•πρότερον αίρέσεσι διά πλάτους ήμίν πεπραγμάτευ-
ται περί ερμηνείας τού Σαβαώθ , και άλλων δνομα-
αιων, τοΰ τε ΉΛΙ κα\ τοΰ 'ΕΛωΐ , τοΰ τε ΊσραήΛ, 
na\ τοΰ Σαδαΐ, τοΰ τε ΈΛΛιών , τοΰ τε 'ΡαββωνΙ, 
τοΰ τε 7ά, τοΰ τε Άδωναϊ, τοΰ τε Ίάδε (57). 'Ως 
δνομασίαι είσΙ δοξολογιών άπα σα ι έρμηνευόμεναι, 
κα\ ούκ ονόματα έστ\ θετά, ώς είπείν , τή θεότη-
τ ι . "Ατινα κα\ ένταυθοί σπουδασθήσονται, έρμηνευ-
θέντ* κείσθαι * τό ΙσραήΛ θεός, τό ΈΛωεϊμ θεός 
Αε\ , τδ ΉΛΙ θεός μου, τό Σαδδαϊ ό ίκανός , τό 
ΨαββωνΙ ό Κύριος, τό Ίά Κύριος, τδ Άδωναϊ ό 
ών Κύριος, τό Ίάδε, ός ήν και έστι κα\ άε\ ών · ώς 
ερμηνεύει τψ Μωύσή, "Ο ών άπέσταΛκέ με, έρεις 
πρδς αυτούς * κα\ τό ΈΛΛιών ύψιστος, κα\ τό Σα-
€αώβ δυνάμεων ερμηνεύεται. Κύριος ούν Σαβαώθ, 
Κύριος τών δυνάμεων. Παντ\ * γάρ πρόσκειται όπου 
τού Σαβαώθ Ονομα λέγει ή Γραφή. Ού μόνον · εκφω
νεί λέγουσα * Είπε μοι Σαβαώθ * ή , Έλάλησε Σαβαώθ* 
αλλ* ευθύς λέγει , Κύριος Σαβαώθ. Ούτω γάρ ή 
Έβραΐς φάσκει * Άδωναί Σαβαώθ * όπερ ερμηνεύε
ται Κύριος τών δυνάμεων. 

Cjf. Κα\ μετά τήν 4 παρ* αύτοΤς τε κα\ τοίς όμοίοις 
κατά τήν τύφλωσιν τής διανοίας αυτών τά καλώς 
είρημένα συκοφαντείται. Ούτε γάρ περ\ διαβόλου τψ 
Σωτήρι έν τψ πρός Ιουδαίους λόγψ είρηται, ώς 
παντί τψ σαφές ευρίσκεται τψ τή αληθεία άκολου-
θοΰντι * άλλά διά τδν Ιούδα ν αύτοίς έλεγε τό £ήμα. 
Ούκ ήσαν γάρ τέκνα τοΰ Αβραάμ, τοΰ αύτδν άποδε-
ξαμένου ύπό τήν δρΰν τήν Μαμβρή πρδ τής ένσάρ-
κου αύτοΰ παρουσίας * άλλά υίούς εαυτούς κατεδίκα-
σαν γενέσθαι τής τοΰ Ιούδα προδοσίας, τοΰ ύπό τοΰ 
Κυρίου Σατανά καί διαβόλου ονομαζόμενου, ώς λέ
γει* ΟύχΙ δώδεκα υμάς έξεΛεξάμην , καϊ εϊς έξ 
ύ/ιών έστι διάβοΛος; Κα\ τούτου ένεκα τά τής 
αύτοΰ κακοτροπίας ό Κύριος ερμηνεύω ν έλεγεν, ότι 
"Οταν ΛαΛή τό ψεύδος, έκ τών Ιδίων ΛαΛει · ώς 
κα\ άλλαχοΰ τό Εύαγγέλιον λέγει * "Οτι κΛέπτης 
j j y , καϊ τό γΛωσσόκομον αυτός έβάσταζεν. Ού
τος ούν ό διάβολος κληθε\ς Ιούδας , πατέρα έσχε τόν 

1 Corr. τινός. 1 F. πάντη. 3 F. ή ού μοι. * 
• Exod. ιιι, 4 . * Joan. νι, 71. *· Joan. xu, 6 
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Α missc. Nam ulrumquc diaboli e siirpc procreatum, 
ul (immus, allirmant. 

' Ncqne desunl illis lcstiinonia sacris e Litteris d^-
prompta, quibus ad illudendos homines abutuntur. 
Cujusmodi istud est in alia a mebseresi commemo-
ratum, quod Judaeis Salvator dixit : Vosex Salana 
eslis ·. Et : Quando loquitur mendacium, ex propriii 
loqnituT: quoniam et pater e/'u* mendax est ·. Ut n i -
mirum diabolum esse Gainum cificiant; ex eo quod 
dixerit: Homicida est ab \miio1 : atque patrem ejus 
esse diabolum ostendant; diaboli vero palrem men-
dacemillum principem, quem in capul suum bla-
spbemantes ipsum essc Sabaoth stotidissimi bomi-
nes pulant; quod nomen Dei cujusdam proprium 
esse volunl. De qua re in supcrioribus hseresibus 

1 abunde disputavimus; ubi ct Sabaolh aliorumque no-
minum interprctalioncm altulimus, velul Eli, et Eloi, 
296 l*rael> Sadadai, Eilion, Rabboni, la, Adonai, 
Iabe. Quas quidem voces si recte iiilerpretemur, 
varias ad prxdicandam Dei gloriam appcllaliones 
essc, non ipsi divinitali significandae iroposita no-
mina docuimus. Ac nos illas ilerum boc loco repc-
temus.Est igilur /sraii Deus: Eloim, Deus seraper *. 
Eli, Deus roeus : Saddai, sufficiens : Rabboni Domi-
nus : Ia Dominus : Adonai qui esl Dominus : Jabe, 
qvn erat, et est, et semper exsisiit; quemadmodum 
Moysi ipse declarat : Qui est misit me ad vo$, dicet 
ad illot 8 : Ellion altissimum sonat: Sabaolh, exer-
ciiuuni. Quare Dominus Sebaoth, idem est ao I)o-

, minus excrcituum. Quae vox Dominus, addi perpe-
' Juo solet, ubicunque Sabaotb nomen exprimiiur. 

Non enim sola Sabaolh dictio ponitur, puta, Oixit 
mibi Sabaoth : aul,Locutus est Sabaoib; sed statim 
adjungilur, Dominus Sabaotb. Ila enim Hebraice 
scripium, Adonai Sabaoth, hoc est Dominus Sa-
baoth. 

V I . Sed quae pracclare omnino dicta sunt, haec ab 
illis, el illoruni similibus fruslra prse animi caecitatc 
per caluinniam ac malitiam depravantur. Eienim 
Salvator noster in eo quem ad Judaeos babuit scr-
mone, nequaquam de diabolo locutus est, ut nemo 
non aperte videt, qui inbaerere verilati Btudeal; 
sed propier Judam id ab eo usurpatum est. Non 
enim Abrabami i i l i i erant, qui se antequam carncin 

) indueret sub illa Mambre quercu olim exceperat, 
scd perfidise Judae filios, ut ita dicam, sua se sen-
lenlia declaraverant, quem Dominus Satanam ac 
diabolum nominat, his verbis : Nonne duodecim vos 
elegi,el unus ex vobis diabolus esf°?Cujus eliam 
rei causa Dominus ejusdem improbilatem exaggo-
rans : Cum loquitur, inquit, mendacium, de propriis 
loquitur. Quo pertinet illud, quod in alio Evangelii 
loco scriplum est, quoniam fur erat, et loculos por -
labat Hic igitur diaboli insignitus nomine Judas 

Gorr. μάτην. * Joan. vm, 44. · ibid. 1 ibiJ. 

(57) Τοΰ τε Ίάβε. Pro Jchova. 
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Cainum patrem habuit, qui Abelum fralrem men- Α Κάιν , διά ψεύδους άπατήσαντα τδν άδελφδν αυτού 
dacio suo circuniscripsit, et occidit. Qui eliam in -
lerroganli Domino : Ubi e$t Abel frater tuus ? men-
titus respondit : Nescio *. Merilo ilaque eliam iste, 
qvi verum diaboluni moribus est imitatus, ejus l i -
Iiiis Domini ore pronunlialur. Α quo enim quisque 
guperatus est, ei et servit. Ac nos adeo quodcun-
que demum egerimus, eos palres babebimus, quo-
rum exerapla iisdem faclis cxpressimus.297 Q u ° -
circa perspicue jam illa Domini esl declarala sen-
tentia: Vos estis filii diaboli. Ilem, Cwn loquitur 
tnendacium, ex propriis loquilur, quoniam paler eju$ 
mendax est. Quibus verbis Judam el Cainum iulel-
ligit. Illud vero : Nam et paler ejus mendax est, ad 
diabolum referendum esl, quod ad ejus imitaiionem 

τδν "Αβελ , κα\ άποκτείναντα. *Ος κα\ ερωτώμενος 
ύπδ τού Κυρίου · Πού "ΑβεΛ ό άδεΛρός σου; ψευ
δόμενος έλεγεν * Ούκ οϊδα. Είκότως ούν κα\ ούτος, 
τδν φύσει διάβολον μιμησάμενος τοις τρόποις , νΐδς 
αυτού κατ' άξίαν άνηγόρευται ύπδ τού Σωτήρος. *β 
γάρ ήττηταί τ ι ς , τούτψ καΛ δεδούλωται. Κ α \ ημών 
δέ έκαστος, ότιούν άν επιτέλεση , τούς τούτο προτε-
τελεκδτας πατέρας έξει μι μη σά μένος. Σαφώς τοίνυν 
έφράσθη ή παρά τοΰ Κυρίου λεχθείσα (δήσις* δτι Ύμε7ς 
τέκνα έστέ τού διαδόΛου * κα\ πάλιν - Όταν Λα
Λή τό ψεύδος, έκ τών Ιδίων ΛαΛει* δτι ό παττφ 
αυτού ψεύστης εστίν * ίνα εΓπη Ίούδαν καλ Κάιν · 
ε ίτα, Καϊ 'γΐφ ό πατήρ αυτού ψεύστης εστίν, 
Γνα εΓπη αύτδν τδν διάβολον, διά τά όμοίως πεπρα-

ab illis sint perpelrata nonnulla. biquiaein pcr os ^ γματευμένα έκάστψ τούτων. Έμπνεύσας γ ά ρ έν στό-
ματι τού δφεως , ψευδή πάντα λελάληκεν δ διάβολος* 
κα\ ούτως τότε έξηπάτησε τήν Εύαν. Κα\ άνήρηται 
παρά τούτοις ή πεπλανημένη μυΟοποιία. Κάν λέγει 
ή Γραφή , ώς δ Κάιν άπέχτεινε τδν άδελφδν αυτού, 
δτι έκ τού διαβόλου ή ν έδείχθη γάρ παντάπασιν, 
ούχ\ διά τό τήν Εύαν έκ τού σπέρματος τού διαβόλου 
συλλαβούσαν , ώς κατά συζυγίαν γάμου κα\ συν-
άφειαν σωμάτων γεγεννηκέναι τδν Κάιν κα\ τδν "Αβελ, 
ώς τούτοις έδοξεν · άλλά διά τδ όμότροπον κα\ μί-
μημα τής τού διαβόλου κακοτροπίας υιός αύτοΰ 
ήκουσε. 

Ζ'. Πάλιν δέ λέγουσιν οί αύτο\, τδν Αδάμ, συναφθέντα 
τή Εύα τή ίδία γαμετή, γεγεννηκέναι τδν Σήθ, φύσει 
Γδιον αύτοΰ υίόν. Κα\ τότε φασ\ τήν άνω δύναμιν συν 
τοίς ύπουργοίς τοΰ αγαθού θεοΰ άγγέλοις καταδεδη-
κέναι, κα\ ήρπακέναι αυτόν τόν Σήθ, δν κα\ αλλογενή 
καλοΰσι. Κα\ άνενηνοχέναι άνω που, καί άναθρέψαι 
χρόνψ ίκανω, ινα μή άποκτανθή · κα\ μετά χρόνο* 
πολύν κατενηνοχέναι είς τόνδε τ 1, ν κόσμον, κα\ πνευ
ματικόν άπεργάσασθαι αυτόν, κα\ σωματικδν, είς 
τό μή κατισχύειν τόν τε κατ' αύτοΰ \ κα\ τας Αλλος 
εξουσίας, κα\ α ρ χ ά ς τοΰ κοσμοποιοΰ θεοΰ. Μηκέτι 
δέ αυτόν φασι λελατρευκέναι τψ Ποιητή τε κα\ Δη
μιουργψ, έπεγνωκέναι όέ τήν ακατονόμαστο ν δύναμιν, 
και τδν άνω αγαθόν θεόν · τοΰτο λελατρευκέναι, χαί 
κατά τοΰ ποιητοΰ τοΰ κόσμου, καί άρχων, κα\ εξου
σιών πολλά άποκεκαλυφέναι. Τ φ δ ή κα\ βίβλους τινός 
έξετύπο>σαν είς δνομα αύτοΰ τοΰ Σήθ γεγραμμένας, 

serpenlis inspirans diabolus falsa omnia loculus 
es l : sicque tunc Evam fefellit. Alque bunc in mo-
dum tola ab istis conGcla fabula penitus evauescit. 
Quod vero de Caino Scriplura teslalur, illum fra-
trem occidisse SUUID, quod essel ex diabolo, id 
omnino demonstratum est; non ex diaboli salu 
conceplum ab Eva fuisse fetum aliquem; iia ul vel-
ut conjugio quodam congressis copulalisque corpo-
ribus Cainum etAbelum pepereril, ul isl is placuit; 
sed ob morum simililudioem, expressamque imiia-
liooe diaboli nequitiam iilium ejus appellari. 

T I I . Quin illud etiam ab istis asseriiur, Adamum 
ex Eva conjuge Selhuro germanam susccpisse so-
bolem. Turo vero supremam illam viriulem ferunl ^ 
eum adminislris Dei melioris angelis delapsam 
Selbum ipsum rapuisse, quem el αλλογενή, hoc esl 
alienigenam vocant. Quem cum sui sum aliquem in 
locum euslulissel, ac diuturno tempore, ne forle 
interflcerelur, aluissel, longo demum intervallo in 
bunc orbem inlulisee, simulque ct spirilalem et 
corporcum reddidisse, ne a Gaino, vel caeteris 
Condiloris mundi polesialibus ac principalibus 
opprimerelur. Euiudcm porro Creatorem atque 
Opiiicem desiisse vencrari, et illam agnovisse Vir -
tutem, quae nullo comprebendi nomine potest: nec 
non adversus aucloreiu mundi, ejueque principatus 
et poteslates pleraque delexisse. Hiuc eliatn libros 
aliquot ediderunl Selbi nomine inscriptos, quos 
ab eo tradilos ac reliclos affirmant. Ilem alios cuni Β παρ* αύτοΰ αύτάς δεδόσθαι λέγοντες. * Αλλος δέ είς 
i l l ius, lum seplem ejus liberorum noinine. Toti-
dera enim ab eo procreatos volunt, quos αλλο
γενείς nonnnant, ul in aliis baeresibus , Gnosti-
corum scilicet, ac Setbianorum , ostendinms. 
Caeteruni isti propbetas alios commemoranl; Mar-
tiadem nescio quem,et Marsianum, quos incoelum 
raptos tertio die desccndisse fingunt. Addunl et 
alias plerasque commentitias ac ridiculas fabulas, 
el in verum alque omnipotenlem 298 Deum 
trem Domini noslri Jesu Christi conluroeliosc 
multa jaclilant. Priucipera hunc, et inveutorem 
oiunis essc nequilia3, ut vel ipsa sua confessione 
juguleutur. 

1 Gen. iv, 9. 1 F . Κάιν. 

όνομα αυτού, καί τών έπτά υιών αύτοΰ. Φασί γάρ 
αύτδν γεγεννηκέναι έπτά αλλογενείς καλουμένους, 
ώς κα\ έν άλλαις αίρέσεσιν είρήκαμεν, Γνωστικών 
φημι καί Σηθιανών. Ούτοι δέ κα\ άλλους προφήτχς 
φασ\ν είναι, Μαρτιάδην τινά, κα\ Μαρσιανδν, άρπα-
γέντας είς τούς ουρανούς, κα\ διά ήμερων τριών κατσ-
βεβηκότας. Κα\ πολλά έστιν Α μυθοποιοΰντες πλ» 
στώς έκτυπούσι βλάσφημα τε πλάττοντες κατά TOJ 
δντος θεοΰ παντοκράτορος, Πατρός τσΰ Κυρίου ήμώ\ 
Ιησού Χριστού, ώς άρχοντος δντος, κα\ πονηρία 
εύρετοΰ, ώς άπ ' αυτών τών παρ' αύτοίς λόγων άλί· 
σκονται. 
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ΕΙ γάρ πονηρών έστιν εύοετής κα\ κακοποιός, πώς Α Nam si malorum inventor is ac malefious esi , 
ευθύς ούχ αγαθός εΰρεθείη, ώς κα\ έν ταίς άλλαις 
αϊρέσεσιν εΓπαμεν, κατά πορνείας, κα\ μοιχείας, καί 
Αρπάγης, κα\ πλεονεξίας νομοθετήσας; θεόν γάρ 
αυτόν τών Τουόαίων κα\ αύτο\ λέγουσι. ΤοΤς Ιου
δαίο ις δέ τόν νόμον έδωκε ν, έν φ πάντα ταύτα άπ-
ηγόρευσεν, ών εύρετήν αύτδν λέγουσιν είναι. Πώς δέ 
πατήρ τού Σατανά κληθείη, ό κατ' αυτού τά τοσαύτα 
ύποδείξας κα\ εί άλλότρίός έστι τού άνω παρ' αύτοίς 
λεγομένου θεού, κα\ ούκ αυτός έστιν ό θεδς ό παντο
κράτωρ, ό βασιλεύς καί Κύριος ημών [Τησούς Χρι
στός] , ό έν νόμψ» κα\ έν Εύαγγελίοις, κα\ έν προ
φήταις, κα\ άποστόλοις αυτός θεός Κύριος, Πατήρ δέ 
τουΚυρίου ημών ΙησούΧρίστου; ώς αυτός διδάσκει 
σαφώς ημάς ό Κύριος έν Εύαγγελίψ, λέγων Ευχα
ριστώ σοι, Πάτερ Κύριε ουρανών xal γής' ίνα 
δείξη τόν αύτοΰ Πατέρα θεόν τόν πάντων. 

Η'. Κα\ περ\ νεκρών αναστάσεως ύποφαίνων έσε-
σθαι, πάλιν φησί * Αύσατε τόν ναόν τούτον, χαϊ 
έν τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν. Ναόν δέ έλεγε τδ 
ίδιον σώμα, λυόμενον μέν διά χειρών ανθρώπων, 
τουτέστιν άποκτεινόμενον. Τό δέ μή δν σώμα, άλλά 
δοκήσει φαινόμενον, ώς ούτοι πάλιν λέγουσιν, ούκ άν 
ήδύνατο είς χείρας έρχεσθαι, έγείρεσθαί τε τή τρίτη 
ήμερα, καθώς έπηγγείλατο. Δέδεικται τοίνυν σαφώς 
διά τής τοιαύτης οίκονομίας αναντίρρητος ή τών νε
κρών άνάστασις * κα\ ούτε χρεία έστ\ν απολογίας τή 
ψυχή, ίνα λαλήση πρδς έκάστην έξουσίαν πλάτ-
τονται γάρ ούτοι κα\ τοΰτο, ώς είρηται* άλλά διά τής 

nonne bonus vel eo ipso comprobabitur, ut aliis 
haeresibus objecimus, quod contra stupra, adulte-
ria, rapinas ac cupidilateset injurias decrela mulla 
condiderit? Nara Judaeorura illiim eese Deum con-
fitenlur. Judaeis porro legem illam tulit, qua sunt 
ea omnia probibila, quorum inventor ab illis asse-
ri tur . Salanae vero pater qui demum appellari 
potest, qui tam multa advcrsus illum edideril,si ab 
Ulo eummo, quem Deum nominant, alienus est; 
nec idem est omnipotens. ille Deus, rex et Domi-
nns noster, qui in lege, et Evangeliis ac prophetis, 
et ab aposloliscelebralur, Dominut Deus, ac Pater 
Domini nostri Je$u Chri&ti1! ul idem aperleCbri-
slus in Evangelio leslatur his verbis: Confiteor tibi, 
Pater Domine cnli ac letra \ quibus Patrem suum 
universorum Deum esse significal. 

VII I . Mortuorum vero resurrectionem aperte 
fuluram denunliat, cum ila loquilur : SolvUe tem-
plum hoc, et in tribus diebus excitabo illud \ Tem-
plum enim corpus suum vocabat, quod bominum 
manibus evertebalur, hoc est interficiebalur. Nam 
quod verum corpus nonesset, sed specie duntaxat 
appareret, cujusmodi i l l i fuisse glauiunt, nequa-
quara bogiiumin maaus venire, aut, ut pollicebatur, 
excitari die leriia potuisset. Haec igitur Dei admi-
nislratio perspicue declarat, morluos ad viiam sine 
ulla conlrovergia resl i tui; nec anima purgatione 
ulla opus esse, aut apud singulas potealates causam 

τοΰ Κυρίου ευεργεσίας τής διά τών έργων, κα\ τής Q \\[[ suam esse perorandam: quod igti, u l i diclura 
πίστεως συνισταμένης, ώς λέγει ό άγιώτατος Παύλος, 
γράφων Τιμοθέψ διά τούτων τών λόγων * "Οχως γι-
τώσχοις χώς δει έν οΐχφ Κυρίου περιχατεΊν, ήτις 
έστϊν 'ΕχχΛησία θεού τού ζώντος, στύΧος χαϊ 
έδραίωμα τής αληθείας' ήν οί χοΧΧοϊ αφέντες, 
είς μύθους, χαϊ μωροΛογίας έξετράχησαν, μή 
νοούντες μήτε ά Λέγουσι^μήτε χερϊ τίνων διαβε-
δαιούνται · ών έστι ΦύγεΛΛος χαϊ Ερμογένης. 
Άλλά κα\ έν τή δευτέρα Επιστολή, Ύμέναιον κα\ 
Φιλητόν περί τήν άλήθειαν ήστοχηκέναι λέγει * οίτινες 
κα\ αύτο\ τή αίρέσει έξηκολούθησαν, άλλον θεόν κατ-
αγγέλλοντες καί γενεαλογίας απέραντους, κα\ πλά-
νην έπισπείροντες τοίς άνθρώποις, κα\ λέγοντες μή 
έκ θεοΰ γεγενήσθαι τδν κόσμον, άλλά ύπό άρχων καί 

est, temere pradicant; scd uno Dei beneGcio dan-
taxalindigere, quo cam fide recie facta conjungat: 
ut ad Timolheum scribens Aposlolus btsce verbig 
testatur : Ut ecias quomodo te oporleat in domo Dei 
ambulare, quw ett EccUiia Dei vivi, columna el 
firmamentum veritatisK: quam multi relinquentes, ad 
fabulas et ineplias diverterunt*: non intelligentei nee 
quw dicunt, nee de quibus afirmani ·; ex quibus esl 
Phygelluset Hermogenes'. Sed et in secunda Epi-
etola Hyraenaeum ae Philetum excidisse a veritate 
s c r i b i l 8 : qui quidem et ipsi in h&resin prolapsi 
eui i l ; alium 299 pwedicanlee Deura, ac genealo-
gias intenuinabiles1, erroreraque inler bominee 
dtsseminaiites cum a Deo negareni fabricattim etge 

εξουσιών. Τήν δέ άνάστασιν ήδη γεγενήσθαι διά τών ^ mundum, sed a principatibus ac poieslalibus condi 
γενομένων τέκνων ύπό έκαστου τών γεννώντων. Τήν 
δέ τών νεκρών ού λέγουσιν έσεσθαι. Καί οράτε, αδελ
φοί, τδν χαρακτήρα τής αληθείας, κα\ τδν έλεγχον 
τής τούτων παρανομίας. 

ium asgererent. Resurreclionem demum accidiese 
jam dicerenl, illis ipsie produoendis Uberis, quos 
parentum quisque genuiasel; {nec aliam niortuo-
rura exspeclandam esse resurrecliuaem.Vos auiem 

quaeso, fratres, animadvertite, cujusmodi propria sit teriiatif noia, et ad illorum convihceDdam ioi-
. probitaiem certa ralio. 

Ύπολαμβάνω δε κα\ περί τούτων ίκανώς είρήσθαι. 
Όθεν ταύτην παραλιπών, έπί τάς έξης τήν πορείαν 
ποιήσομαι, εκείνο μόνον είπών, ώς πάνυ φαίνεται έοι-
χυία αύτη διά τής πολυωνύμου αρχοντικής ονομασίας 
τή πολυπλόκψ έρπετώδη κοκοηθεία. Τρόπον γάρ 

Equidem salis superqoe adversug illos dlgpuia-
tura a me esse judico. Quare bac oraissa reliquas 
persequar, et id unum attexam, illam niibi haeresin 
ob multiplicem archonticorura appellationem variae 
ac peiplexic gerpeutum improbiiali quani gimilli-

1 I I Cor. 1, δ. • Matlh. x i , 25. 1 Joan. 111, 19. * I Tim. 111.15. · I I Tim. ιν, 4. · I Tim. 1, 7. 
' 11 Tim. 1, 15. 8 I I Tim. n , 17. · 1 Tim. 1, 4. 
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mam videri. Ncscio enira quo paclo sic lanquaiu Α τινα έκ πολλών ερπετών άναμίξ της εαυτών πλάνης 
multie ex anguibuscoufusisin unum ac promiscuis, 
pestiferi illius crroris vcncna couflata sunt. Ui in 
illis partim draconis insil audacia, parliin pbysali 
Mlliditas, partim spiritus quae esl in bauone sup-
pressio, partim acontiac agililas, partim oslraciuc 
prona Itibriciias. Quorum omnium eliso capiie, ac 
veritatis (ioclrina contrilo, ad reliquas transibi-
inus, ac singularum falsitalem arguere Deo opilu-
lanie conabimur. 

ADVERSUS CERDONIANOS, 
Qum est liwresis XXI vel XLl. 

I . Tam bis quam Heracleoni quidani Cerdo suc-
cessit, ab eadem schola profeclus, el a Sitnone ac 

συνηγμένη εστίν ή ίοβολία" οίον τό θρααΰ έχουσα 
του όράκοντος, τό δολερό ν τοΰ φυσάλου, τήν Ανθέλχυ-
σιν τής πνοής τοΰ βαίτωνος, τό γαΰρον τοΰ Ακοντίου, 
τό προπετές τοΰ δστρακίτου. Τούτων δε πάντων τήν 
κεφαλήν καταπατήσαντες τή τής αληθείας υποθέσει, 
έπί τάς λοιπάς διέλθωμεν, έπιπόθητοι, ττ^ν έκαστης 
πλάνην άποκαλύψαι έν θεψ πειρώμενοι. 

ΚΑΤΑ ΚΕΡΔΩΝΙΑΝΟΝ, 

Είκοστή πρώτη ή καϊ τεσσαρακοστή πρώτη 

Α\ Κέρόων τις τούτους καί τδν Ήρακλέωνα διαδέ
χεται,\ έκ τής αυτών σχολής ών, άπό Σίμωνός τε κι\ 

Salurnilo enroris nactus inilia. Qui cum e Syria Β Σατορνίλου λαβών τας προφάσεις. Ούτος μετανάστης 
Roiuam peregrinandi causa miser accessisset, sui 
juxta ac seclatorum suorum labes qusedam ac 
pernicies fuit. Miserriraa quippe lunc esl bomi-
nuro natura, cum Dei viam relinquens, et a diviaa 
sc vocatione segregans, longius aberrat. Quibus 
illud de canis* fabula conlingit, qui in cjus quod in 
ore geslabat umbram inlenlus, el in aquam despi-
ciens, dum eodcm cibrf quem mordicus ferebat 
majorem umbram csse suspicalur, diducto ricl t i 
illum ipsum qui verus erat perdidit. Sic i l l i reperta 
\ ia , dum ejus umbra, quam in falsa opinione 
circumferjnt compotes fieri sludent, non modo 
divinUus concessum illud, quod 300 o r e » u l i l a 

dixerim, ferunl, alimeniura amiserunl, sed insuper 
exitium sibi ipsis attulerunt. G 

Igitur Gerdo Hygini papae lemporibus fuit, qui in 
apostolorum Jacobi, et Petri Pauliquc successione 
nonum locum tenebat. Cujus dogma cum reliquo-
rum, quos enumeravimus, baerelicorum nugis con-

,sentien$ licet idem csse videatur, nonnibil tamcR 
discrepat, et esl bujusmodi. 

Duo perinde atque alii principia statuk, ac deos 
videlicet duos : bonum allerum, et ignolum omni-
bus, quem et Palrem Jesu nominavil;, alicrum 
creaiorem, malum etcogmlum: qui el in lege lo-
cuius, el propbetis apparuit, ac se videndura saspe-
numero praebuit. Gbristum negat a Marja genitum, 
aut carne revera fuisse vestilum. Sed ejusmodi ^ 
specie tenus exstitisse, et apparuisse talem ac 
specie sola univcrsa fecisse. Idem corporuiu resur-
reclionem repudial; Vetus Teslamentum, quod per 
Moysen, acpropbetas iraditum est, lanquam alie-
num a Deo rejicit. Gbristura e coelo, alque ab 
ignoto Paire descendisse ideo putat, « l bic mundi 
conditoris atque opificis imperium ac tyrannidem 
everleret: id quod aliae pleraeque baereses existi-

1 Corr. ένατοv. 

(58) Συμβέβηκε γαρ τούτους. Irenaeus, 1. ιι, c. 12, 
eumdem apologum Valenlinianis accommodal. 

(£9) Του ένα τότ κΛήρον. Certissima est emcn-
dalio nostra, ένατος pro Ινα τόν. Nonus cnim pon-
liiicura Roiwanorum ordine fuil Uyginus, si Gletura 

γίνεται άπό τής Συρίας, κα\ έπ\ τήν Τ ώ μ η ν έλθών, λυ-
μεών τις πέφηνεν έαυτψ τε κα\ τοις αύτψ πειθομένοις 
όέλεεινότατος. Ελεεινή γάρ ή φύσις τών άνθρώπ-^.δταν 
καταλείψασα τήν τοΰ θεοΰ όδόν πλανάται, κα\ άπό τής 
τοΰ θεού κλήσεως έαυτήν άφορίσασα. Συμβέβηκε γαρ 
τοίς τοιούτοις (58) ή τοΰ κυνδς παροιμία, δς τή σκιά 
προσεχών ού κατείχεν έν τψ στόματι, έμβλέπων είς 
ύδωρ, κα\ νομίσας τψ ύδατι σκιάν μείζονα είναι της 
έν τψ στόματι αύτοΰ έδωδής, άνοίξας τδ στόμα, κσΛ 
τήν ούσαν άπώλεσεν. Ούτω κα\ ούτοι, τήν δδόν εύ-
ρόντες, κα\ βουλόμενοι σκιάς περιγενέσθαι τ η ς έν τή 
ύπονοία αυτών γενομένης, τήν ούσαν έν τ ψ στόματι 
αυτών, ώς είπείν, έκ θεοΰ τροφήν κεχαρισμένην ού 
μόνον απώλεσαν, άλλά κα\ όλε Ορο ν έαυτοίς έπεσπά-
σαντο. 

Ούτος τοίνυν ό Κέρόων έν χρόνοις Ύγίνου γέγονεν 
επισκόπου, τοΰ ένα τόν 1 κλήρον(59) άγοντος άπδ τής 
τών περ\ Τάκωβον κα\ Πέτρον κα\ Παΰλον αποστόλων 
διαδοχής. Τδ δέ κήρυγμα αύτοΰ, τής τών προειρτ-
μένων αίρεσιαρχών φλυαρίας μετέχον, τό αύτδ μέν 
είναι δοκεί, παρήλλακται δέ παρ* αύτψ τούτον έχον 
τδν τρόπον. 

Δύο κα\ ούτος α ρ χ ά ς κεκήρυχε τψ βίψ, κα\ δήθεν 
θεούς δύο, ένα αγαθόν, κα\ ένα άγνωστον τοίς πάσιν, 
δν κα\ Πατέρα τοΰ Τησοΰ κέκληκε * κα\ ένα τδν Δη
μιουργδν πονηρδν δντα κα\ γνωστόν λαλήσαντα έν 
τψ νόμψ, κα\ έν τοίς προφήταις φανέντα, κα\ όρατόν 
πολλάκις γενόμενον. Μή εΐναι δέ τόν Χριστδν γεγεννη-
μένον έκ Μαρίας, μηδέ έν σαρκ\ πεφηνέναι, άλλά δ&-
κήσει δντα, κα\ δοκήσει πεφηνότα, δοκήσει δέ τά όλσ 
πεποιηκότα. Κα\ αυτός σαρκός άνάστασιν απωθείται. 
Πάλαιαν δέ απαγορεύει Διαθήκην · τήν δέ οιά Μο»ύ-
σέως (60) κα\ τών προφητών ώς άλλοτρίαν ούσαν θεοΰ. 
Έληλυθέναι δέ τόν Χριστδν άπό τών άνωθεν έκ τώ 

άγνωστου Πατρός, είς άθέτησιν τής τού κοσμοποαά 
κα\ Δημιουργού ένταΰθα, φησ\, άρχης καλ τυραννίδος* 
ώσπερ ά μέλει κα\ πολλαΐ τών αΙρέσεων έξείπαν. 

numert s. A l Irenacus Hyginum octavum Rom? 
episcopum noniinat 1. m , cap. 4 ; sed baec alti 
discussa. 

(60) Τήνδε διά Μωΰσέως. hcg. Διαθήκην τή. 
διά, e*c. 
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Ό λ ί γ ω δέ τψ χρδνω ούτος έν 'Ρώμη γενόμενος, μετα- Α naant. Romae igiiur brevi ille lempore commoratue 
δέόωκεν αύτου τόν ίόν Μαρκίωνι. Διόπερ τοΰτον ό 
Μαρκίων διεδέξατο. 

Β*. Της δέ αίρέσεως ωσαύτως φωρατής ούσης, έν 
συντόμω περί ταύτης ήμίν έσται λόγος. 'Αρξόμεθα 
δέ πάλιν τής κατ* αυτού ανατροπής άπ ' αυτών τών 
π α ρ ' αυτού λεγομένων. "Οτι μέν γάρ δύο αρχάς έπι
τοαυτδ είναι αδύνατον, δήλον. Ε ί 1 γάρ αί δύο έκ μιας 
είσι τίνος, ή ή μέν έστι δευτέρα, ή δέ τής δευτέρας 
αίτ ία κα\ άρχή. Ζητηθήσεται ούν ήτοι αίτία τών δύο, 
Τ) δποτέρα τούτων άρχή ούσα τής ετέρας, ώς έφην · 
καΛ ούτως έκ παντός τρόπου έπ\ τήν μίαν άνακτέον 
τήν διάνοιαν, τήν εύρισκομένην πρώτην, έξ ής κα\ ή 
δευτέρα, ήτοι άμφότεραι, καθώς δέδεικται, ώς έφην. 
Έπιτοαυτδ δέ αδύνατον τάς δύο αρχάς ύπάρχειν άλλ* 

suum Marcioni virus aspersit, quem etiam succes-
sorem habuit. 

I I . Verum cum non minus caeleris haeresis isla 
deprebendi ac redargui facile possit, paucis qua? 
adeam pertinent coinplectar, ejusque refellendae ab 
Mlis ipsis eorum decretis initium arcessam. Eienim 
duosimul rerum esse principia nequaquam possc 
manifestum esl. Nam aut duo ab uno luanarunt 
aliquo, aut unum secundum est, allerum secundi 
causa rursus ac principium. Quaerendum igilur 
est, quaenam amborum causa sit, aut quod ex illis 
principium sit alterius, ut diximus; sicque ad 
unum omnino referenda cogitalio, quod primum 
occurrit, a quosecundum, aut ambo illa proiicisci 

ουδέ διαφέρεσθαι τήν μίαν πρδς τήν άλλην δυνατόν. Β demonslravimus. Duo porro simul ut principia 
ΕΙ γάρ δια φέρονται, είσ\ μέν δύο. Τψ δέ δύο άριθμψ 
εύρισκόμεναι, τδν ένα αριθμόν ύπερδεδήκασι. Τού 
δέ ενός κα\ προ'>του αριθμού ζητουμένου, αί δύο τψ 
έν\ άριθμψ κα\ ανωτέρω υπόκεινται τψ αίτίψ τών 
δύο δντι. Ού γάρ αί δύο αί μετά τδν ένα αριθμόν, ή 
τήν μίαν αρχήν κα\ πρώτην, αίτίαι εαυτών δύνανται 
είναι * τού ενικού αριθμού και ανωτάτου άε\ ζητου
μένου. Εί γάρ αί δύο εύρεθήσονται μιάς ούσης συμ
φωνίας, κα\ συγχαίρουσαι, κα\ συμφωνούσαι άλλή-
λαις, έν τψ τήν μέν μίαν παράμενε ι ν τής ετέρας εύ-
δοκούσης, κα\ τής άλλης δέ χαιρούσης, τή τής ετέ
ρας συζυγία, ή στάσις τίς έστιν άναμέσον αμφοτέρων β . 
Ε ί Οέ στασιάζουσι κα\ ίσχύουσιν άμα άμφότεραι 
πρλς άλλήλας έπ' ίσης, ούκέτι Χριστός ό έλθών διά 
τήν αθέτησιν τής μιάς δυνήσεται καταλύσαι τήν ταυ- 1 

την τυραννίδα, αυτής άντεχούσης, κα\ δυναμένης πρός 
τήν άνω άόρατον καί άκατονόμαστον άγωνίζεσθαι, 
Αντεχε ιν τε κα\ μηδέποτε δύνασθαι καταλύεσθαι. 

sint, fieri penitus non potest; sed nec unura potest 
ab allero diflerre. Si enim differunt, duo sint opor-
tet. Duo vero si numetentur, singularera numerum 
excedunt. Gum autem unicus isle ac primus nume-
rus quaeralur, 301 duo illa principia uni ac su-
premo subjicienlur, a quo velut a causa duo reli-
qua pendeant. Nequeenim duoilla posl singularem 
Dumeruiu, atque unicum primumque principium 
sui esse causa possunl ipsorum, cum singularis ac 
supremus nihilominus numerus irtquiralur. Finga-
mnsenim ejusmodi esse duo ut inler sese con-
eenliant, ac coinmuniter gaudeant, sibique consen-
tanea sint invicem: ila ut uno volenle ac libenle 
adhaereat alieruin ; et ipsum quoque allerius COIJ-

' junclione delecteiur, quaenam esse polest inter 
utruuique dissensio? Sin mutuo reluctanlur, ac 
sibi aequaliter resistunt, non polerit Cbristus, qui 
adjallerum exstinguenduno accessii, tyrannicum ejut 

dominatum everlere: ulpote quod acritcr obsistat, et .adversus supremum illud, quod nec videri, nec 
nominari potesl, sic pugnet, ac refragetur, nulla ut vi dejici sese paliatur. 

Γ . Αέγει δέ ό ηλίθιος κα\ τόν νόμον κα\ τούς 
•προφήτας τής φαύλης κα\ εναντίας είναι αρχής, τδν 
δέ Χριστδν τής αγαθής. Πόθεν ουν οί προφήται τά 
είς Χριστδν τετυπωμένα προανεφώνησαν, εί μή μία 
•ήν κα\ ή αυτή δύναμις, ή λαλήσασα έν νόμψ κα\ 
έν προφήταις κα\ Εύαγγελίοις; καθάπερ λέγει· Ό 
ΛαΛώτ έτ τοις Λροφήταις Ιδον χάρειμι, κα\ τά 
έξης. Πόθεν δέ κα\ δ Κύριος έν τψ Εύαγγελίψ προ-

I I I . Quod aulera insanus ille legem ac propnc-
tas exislimal a deteriori ac contrario esse princi-
pio, a meliore vero Cbristum; si id verum est, 
quomodo quae ad Chrislum atlihebanl propbelae 
cerlis figurarum involucris obtecia valicinati sunl, 
nisi una eadeiuque vis esset, quae iu lege pariier 
ac propbetis, alque Evangeliis locuia sit? Quein-
admodum dic i t : Qui loquebar[ in prophetis , ecce 

ανεφώνει, λ έ γ ω ν ΕΙ Μωϋσεϊ έχιστεύετε, καΙ& adsum k , etc. PraHerea cur Dominus in Evangelio 
έμοϊ ar έπιστεύετε · εκείνος γάρ περί έμού έγρα
ψε; Καί πολλά μοι έστι περί μαρτυριών λέγειν, 
καθώς συναγείρας σχολήν έαυτψ έποίησεν ό έπ\ 
συγκυρήματι πονηρψ τψ κόσμψ έπιβλαστήσας, κα\ 
πλανήσας τούς ύπ' αυτού πεπλανημένους. Παρελεύ-
σομαι δέ κα\ ταύτην, ώσε\ μέμυκος * κα\ πέμφρη-
δόνος (61) τών όδυνοποιών έκ πετεινών κνωδάλων 

1 J 1 . ή . • Cum inlerrogalione leg. αμφοτέρων; * 

(61) Ώσει μέμνκος, καϊ χεμφρηδότος. Quod 
insecti genus sil μέμυξ viderint erudili. Suspicor 
U g . βέμβυκος * quod vocabuluin cum pemphredone 
conjungit Nicander Alexiph. v, 183 : 

ΜέΛισσαι, 
Πεμφρηδών, σφήκες τε καϊ έκ βέμβνκβς όρε,ιαι. 

praedicarel? Si Moysi crederetis, crederelit forsitan 
et tnihi: de me enim ille scripsilPlura equidem 
de ejusmodi lestimoniis in medium afferre possem, 
quibus accumulatis scbolam ille sibi conflavit, qui 
infelici quodam fato communem ad orbis perni-
ciem effloruit, ac sectatores suos in fraudem im-
pulit. Sed banc ego quoque praetermittam, posl-

'. μύρμηκος. 4 Isa. L I I , 6. · Joan. v, 46. 

Vide Scholiasten. Qui βέπδυκα σφηκοειδές quiddam 
esse dicit, μέλαν κατά τήν χροιάν, κέντρψ χρώμενον 
ώς οί σφήκες. Sed et τήν τενθρήνην, sive τενθρη-
δόνα a nonnullis βέμβυκα vocari. Hsec Stepbaui^ 
in Thesuuro. 
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quam eam niemycts cujusdam, ac pemphredonis Α ορμώμενων ύπδ μίαν υήξιν έκπετασθέντων τήν Αν-
(quod vespae gcnus esl) instar, quae ct ictu dolo-
rem incuiiunt, et cx pennalorum insectorura genere 
suul, uno contaclu obtrituque profligavi, cfficacis-
sima Dci fide ac salulari Domini noslri Jesu Cbri-
sti doctrina subnixus, qui d i x i t : Videte ue deci-
piamini Alulti enim venient pseudoprophelce *. 
Cumque et Apostolus de iisdem emcntitis chrislis 
ac magislris, falsisque fralribus locutus cautiores 
nos reddideril, ad reliquas, pront ordine sese offe-
ruot, transferenda nobis est oratio. 

3 0 2 C 0 N T R A MARCIONISTAS, 
QUCB est hccresis XXII vel XLll. 

I . Marcion, a quo Marcionistae norninati sunt, 

άλωσιν ποιήσαμε νος διά τής του θεοΰ ένεργεστάτης 
πίστεως τε κα\ σωτηριώδους διδασκαλίας τοΰ Κυρίου 
ήμων Ιησού Χρίστου, του είπόντος· ΒΜχετε μή 
πΛανηθήτε. ΠοΧΧοϊ γαρ έΛεύσονται ψενδοχρο-
φήται. Κα\ του Αποστόλου περ\ τών αυτών ψευδο-
χρίστων, καί ψευδοδιδασκάλων, χαί ψευδαδέλφων φή-
σαντος, καΛ ημάς άσφαλισαμένου, έπ\ τάς έξης , κατά 
τήν άκολουθίαν προβαινόντων τών άλλων, ποιήσομαι 
τήν ύφήγησιν. 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΙΩΝΤΣΤΩΝ, 

Είκοστή δευτέρα, ή καϊ τεσσαρακοστή δευτέρα, 
λ'. Μαρκίων, άφ' ούπερ Μαρκιωνιστα\, Ι κ τούτον 

a Cerdone illo novi dogmalis occasionem arripicns, Β τού προειρημένου Κέρδωνος τήν πρόφασιν είληφώς. 
ingens et ipse colubcr in orbem terrarum inveclus 
est. Qui inQnita hominum mullitudinc variis arti-
bus ad boc usque tempus illusa, ludum crroris 
apcruit. Alque baec hacresis bodie non modo Romae 
el in Italia reperilur, sed el iEgyptum ac Palaesti-
nam, nec non Arabiam ac Syriam, ('yprum ac 
Thcbaidem, imo etiam Persidem, aliasque regio-
nes longe est lateque pervagata. Quibus in locis 
plurimum nequissimus dsemon calliditale sua ac 
frauduicntia profeeit. 

Fuit isie genere Ponticus, ex ea parie quae Hc-
tenopontus dicilur, oppido Sinope, quemadmodtim 
frequenti de eo fama percrebuit. Qui initio vitse 
sctlicet castitalem prae se ferens monaehorum in-

κα\ αυτός μέγας όφις προήλθε τψ βίω. Πολύ δέ πλή
θος έξαπατήσας έτι είς δεύρο είς πολλούς τρόπους 
προεστήσατο διδασκαλείον. Ή δέ αΓρεσις έτι χαί νύν, 
έν τε 'Ρώμη κα\ έν τή Τταλία, έν Αίγύπτω τε καί 
έν Παλαιστίνη, έν Αραβία τε κα\ έν τή Συρία, έν 
Κύπρω τε καί θηβαΐδι, ού μήν άλλά κα\ έν τή Περ-
σίδι, καί έν άλλοις τόποις ευρίσκεται. Μεγάλως γάρ 
ό πονηρός έν αύταίς κατίσχυσε τήν άπάτην 

Ούτος τό γένος (62) Ποντικός ύπήρχεν, Έλενο-
πόντου δέ φημι, Σινώπης δέ πόλεως, ώς πολύς «ερί 
αυτού $δεται λόγος. Τόν δέ πρώτον αύτου βίον παρ-
θενίαν δήθεν ήσκει · μονάζων γάρ υπήρχε, καί υίδς 

atiluta professus *st, parente natus calholicae com- επισκόπου τής ημετέρας αγίας καθολικής Έκκλη-
rnumonis episcopo. Postea cum virginem quam-
dam adamasset, ac fraudibus pellexissel, ab spe 
vitae coeleslis illam juxla ac semetipsom dejccit. 
Ob hunc igitur incestum Ecclesia ab ipso parente. 
pulsus est, viro comprimis religioso, ac veritatis 
amore flagrantissimo, et in hac episcopalis mune-
ris adminisiralione praestanli. Gui cum Marcio diu 
multumque supplicassct, ac poeniteniiam postu-
lasset, hanc a palre precibus millis obtinuit. 
Yebemenlem siquidem ex ea rt$ dolorem optimus 
senex et episcopus cceperat, quod nou illc solum 
excidissel, sed et ignominiam sibi ac dedecus 
imposuissel. Ergo ubi se nullis arttbus eblandiri 
posse quod cuperet animadvertit, populariura 

σίας. Χρόνου δέ προϊόντος προσφθείρεται παρθένψ 
τιν\, κα\ έξαπατήσας τήν παρθένον, άπδ τής ελπίδος 
αυτήν τε κα\ εαυτόν κατέσπασε· και τήν φθοράν 
άπεργασάμενος, έξεούται τής Εκκλησίας ύπό τοΰ 
Ιδίου πατρός. *Ην γάρ αύτοΰ ό πατήρ δι' ύπερβολήν 
εύλαβείας τών διαφανών, κα\ σφόδρα τής αληθείας 
έπιμελομένων, διαπρεπών έν τή τής επισκοπής λει
τουργία. Πολλά δήθεν ό Μαρκίων καθικετεύσας, χι\ 
αίτήσας μετάνοιαν, ούκ είληφε παρά τοΰ ίδιου πι-
τρός. Πόνος γάρ εΐχε τδν άξιόλογον γέροντα χι\ 
έπίσκοπον, δτι ού μόνον έξέπεσεν εκείνος, άλλ' δτι 
κα\ αύτφ τό αίσχος έφερεν. "Ως τοίνυν ούκ έτυχε 
παρ* αύτοΰ διά τής κολακείας ών έδέετο, μή φέρων 
τήν άπό τών πολλών χλεύην, άποδιδράσκει τής τό-

euorum probra ac ludibria non suslifiens, clam ab ^ λεως τής αυτής, κα\ άνεισιν είς τήν 'Ρώμην αυτήν, 
oppido secessit, ac Romam post Hygini papae obi-
tum sese contulit, qui a Petro Pauloque aposiolis 
nonus Ecclesiae praefuerat. Eo statim ac Marcion 
pervenit ad seniores adiens, qui ab aposlolorum 
discipulis edocti adbuc supererant, ut in commu-
nionem admitteretur ab iis frustra peliit. Quam-
obrem exsliroulatus invidia, quod non principem 

μετά τό τελευτησαι Ύγίνον τδν έπίσκοπον Τώμης. 
Ούτος δέ ένατος ήν άπδ Πέτρου κα\ Παύλου τών atco-
στόλων κα\ τοίς έτι πρεσβύταις περιοΰσι, κα\ άπώ 
τών μαθητών τών αποστόλων όρμωμένοις συμόα-
λών, ήτει συναχθήναι, καΛ ούδε\ς αύτφ συγκεχώ-
ρηκε * ζήλψ λοιπόν έπαρθεΥς, ώς ούκ άπείληφε τήν 
προεδρίαν τε (63) κα\ τήν εισδυσιν τής Εκκλησίας, 

Luc. ΧΧΙ, 8. 1 Marc. χιιι, 22. 

(62) Οΐτος τό γένος. Ponticus genere fuit Mar» 
cion : quem ideo Ποντικό ν λύκον vocat Eusebius 
1. ν Hist., c. 13 hoc est Ponticum lupum. Male 
eu\M interpres Ponticum lycum. Scripsit aulcm. ad-

vereus nefandum hunc ha?roiiciim ν libros Tcrtwl. 
Vide quae de ejus lempore ad haer. XLVI, n. i , dispo-
tamus. 

(63) Ώς ούκ άπείΛηφε τήν χροεδρίαν τε. Up* 
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έτπνοεί έαυτψ χα\ προσφεύγει τή του άπατεώνος 
Κέρδωνος αίρέσει. 

Β'. Κα\ άρχεται, ώς ειπείν, έξ αύτης τής αρχής 
χ α \ ώς άπό θυρών τών ζητημάτων προτείνειν τοϊς 
κατ* εκείνο καιρού πρεσβυτέροις τούτο τό ζήτημα 
λέγων · Είπατε μοι, τί έστι τό , Ού βάΧΧονσιν οί
νον νέον είς ασκούς χαΛαιούς, ουδέ έχίδΛημα 
φάκονς άγνάφον έηΧ Ιματίφ παΛαιψ · el δέ μήγε, 
χαϊ τδ χΛήρωμα αίρει, καϊ ιψ ΛαΛαιφ ού συμ
φωνήσει. Μείζον γάρ γενήσεται σχίσμα; Και ώς 
τοΰτο ήκουσαν οί επιεικείς και πανάγιοι τής αγίας 
τοΰ θεοΰ Εκκλησίας πρεσβύτεροι κα\ διδάσκαλοι, 
•τδν τής ακολουθίας κα\ αρμονίας αποδίδοντες λόγον, 
χ α ί φράζοντες αύτψ μετά επιεικείας, έλεγον Τέκνον, 
τοΰτό έστιν ασκοί παλαιοί, αί τών Φαρισαίων καρ-
5ίαι καί γραμματέων, παλαιωθείσαι έν άμαρτήμασι, 
iea\ μή δεξάμεναι τδ κήρυγμα τοΰ Ευαγγελίου· κα\ 
εδ ίμάτιον τδ παλαιδν, ώς κα\ ό Τούδας παλαίω-
θείς έν φιλαργυρία ούκ έδέξατο τοΰ καινού κα\ αγίου 
χα\ επουρανίου μυστηρίου κήρυγμα, τδ τής ελπίδος. 
Καίτοι συναφθε\ς τοίς ένδεκα άποστόλοις, κα\ κληθείς 
ύπ* αύτοΰ τοΰ Κυρίου, περισσότερο ν κτίσμα έσχε 
δι ' έαυτοΰ, μηδενός αύτψ αιτίου γενομένου · επειδή 
ή διάνοια αυτού ού συμπεφώνηκε τή άνω έλπίδι καί 
έπουρανίψ κλήσει τών μελλόντων αγαθών, άντϊ τών 
ενταύθα χρημάτων τε καί κόμπου, κα\ φιλίας πάρ
ε ρχομένης ελπίδος τε χα\ ηδονής. 

Ό δέ, Ούχ ούτως, φησ\ν, άλλά άλλα έστί παρά 
ταύτα, άντιλέγων ό Μαρκίων · επειδή μή ηθέλησαν 
αύτδν δέξασθαι Τοΰτο ούν φανερώς αύτοίς έλεγε· 
Τί μή ήθελήσατέ με ύποδέξασθαι; Τών δέ λεγόντων, 
δτι Ού δυνάμεθα άνευ τής επιτροπής τοΰ τιμίου 
πατρός σου τοΰτο ποιήσαι. Μία γάρ έστιν ή πίστις, 
χα\ μία ομόνοια, κα\ ού δυνάμεθα έναντιωθήναι τψ 
καλψ συλλειτουργώ, πατρϊ δέ σψ. Ζηλώσας λοιπόν, 
κα\ είς μέγαν άρθε\ς θυμόν κα\ ύπερηφανίαν, τδ 
σχίσμα εργάζεται ό τοιούτος, έαυτψ τήν αίρεσιν 
προστησάμενος, καί είπών, δτι Έ γ ώ σχίσω τήν Έ κ 
κλησίαν υμών, καί βαλώ σχίσμα έν αυτή είς τόν 
αίώνα. 'ύς τάληθή μέν σχίσμα έβαλεν ού μικρόν, 
ού τήν Έκκλησίαν σχίσας, άλλ' έαυτδν κα\ τούς αύτψ 
πεισθέντας. 

Ρ . Έλαβε δέ τήν πρόφασιν έκ τοΰ προειρημένου 
Κέρδωνος, γόητος κα\ απατηλού. Κα\ αυτός μέν γάρ 
δύο κηρύττει άρχος. ΠροσθεΙς*δέ πάλιν έκείνψ, φημ\ 
τψ Κέρδωνι, έτερον τι παρ* εκείνου 1 δείκνυα ι, λέ
γω»/ τρείς είναι αρχάς, μίαν μέν τήν άνω άκατονό-
μαστον κα\ άόρατον, ήν κα\ αγαθόν θεδν βούλεται 
λέγειν, μηδέν δέ τών έν τψ κόσμψ κτίσασαν. "Αλλον 
δέ είναι όρατδν θεδν, καί κτίστη ν, κα\ δημιουργδν. 
Διάβολον δέ τρίτον, ώ» είπείν, κα\ μέσον τών δύο 
τούτων, τοΰ τε ορατού κα\ τοΰ αοράτου· Τόν δέ 
κτίστην και δημιουργδν κα\ όρατδν, θεόν είναι τών 
Ιουδαίων, είναι δέ αυτόν κριτήν. Παρ' αύτψ δέ τψ 

1 F. εκείνον. 1 Mallh. ιχ, Ιϋ', 17. 

. Τ Ο Μ . 111. — HJERES. X L H . , 0 9 8 

k illic locum, ac ne Eccleeiae quidem aditum impe-
trasset, ad 303 impoelorfe. Cerdonie haeresin con-
fagere in animum induxit. 

I I . Tum ab ipso principio ipsisqite, ut ita dixe-
rim, quaestionum foribus exorsus, presbyleris, qui 
tunc leroporie erant coepil isla proponere : Cedo, 
inquil , quid hoc sibi vull : Non mittunt vinum no-
vum in utres veteret neque commissuram panni rn-
dis in vestimentum vetus, alioqui toUit ptenituii-
iiem, neque veteri congruet : major enim $ci$sura 
fU%i quod candidi i l l i ac eanctissimi J)ei Ecclesite 
presbyteri ac doctores audientes, hunc in modum 
reapondebant: F i l i , veteres i l l i utres nibil aliud 
sunt, quam pbarisaeonim, Scribarumque corda, 
quae peccatis inveleraverant, nec Evangelii doclri-

* nam admisemnl. Eodemque vetus illud vestiinen-
tum pertinet. Cujusrnodi Judas exslitit, qui m 
avariiia? tanqtiam vetustate quadam obsoleveral; 
neque novi ac sanclissimi coelesiisque myslerii 
pradicationem accepit; tametsi ad undecira apo-
stolos esset aggregatus, et ab ipso Domino voca-
tus, ex quo majorem scissurain iwm alio quam 
ipsomet sibi auclore conscivit: propterca quod 
ejus animus caducis bis opibus ac fastu, Auxaque 
bominom aroicitia, ac spe voluptateque cofttemptis, 
nequaquam se coelestem ad spem, ac futurorum 
bonorum vocationem accommodaverat. 

Ad haac contradicere Marcion, ac longe eecus 
k id habere se dicere, pro eo quod admiUere eeee 
1 detrectassent. Quare palam eos aUoqaens: Cur me, 

inquit, recipere noluislis ? Responderunt ilK : No-
bis injussu yenerandi patris tui facere istud non 
licet. Una siquidem fides est, et animorum una 
consensio, neqne contra spectatissimum collegam 
patrem tnuro moliri quidpiara possamos. At ille 
vehementius excaodescens, ac superbia invidia-
qne percitus schisma conflavit, ac privatim h*£resin 
arcbiiectalus est: et Ecclesiam, ait, vestram ego 
dissociabo, in eamque schisma sempiternum im-
roittam. Quod ille revera nec mediocre quidem 
injeeit: non ita taraen ut Ecdesiam, sed ul ee po-
tius ac 8U08 discinderei. 

I I I . Gujus ei schisroalis argumentum Debulo ille 
el imposior €erdo praebuit. Nam et duo ipee prin-
cipia coiisiituit. At 304 Marcio lertium ad illnis 
dogma principium adjecit, i i l omnino Iria su)t, 
quorum unuin sil supremum, quod «eque nomine 
comprehendi, neque visu percipi poesit, quera el 
boflura Deufn appcllai, a quo ftibil sit eorum quae 
in mundo sunt conditum. Allerum vero Deutii esse 
dicit aspeclabilem ac crealorem. Terltum denique 
diabolum inler ambos illos, aspectabilem scilicel, 
et eum qul aspici nequit iruerjecUim. Ex iis qui 
creaior esl et opifex viderique poleet, Judieorum essc 

topiav ad commanionem clericorum refcro, qn» 
iaicse opponitur, qux ut aii Balsamo ad can. LXX 

Basilii, dabalur laicis έκτος τού βήματος, illa vero 
εντός. Gredibilcest enim Marcioneai clericum f u i ^ . 
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Deum, eumdemque judicetn. Cacterum virginilas a Α Μαρκίωνι κα\ παρθενία κηρύσσεται, Νηστείαν β κα> 
Marcione praedicatur. Jejunium el Sabbato obser-
vari praecipil. Mysleria catechumcnis cernentibus 
apud illum celebrantur. Ad baec vero myslcria 
aquara adhibet. Sabbato ob eam causam jejuniuin 
sanxit. Cum enim, ait, Judaeorum l)ei, qui hunc 
niundum fabricavit, illa sil requies, cum die vn 
requieveril, eadem nos jejunare inslilttimus, ne 
Judaeorum Dei ritibus uti videamur. Garnem negal 
resurgere, idque babet plerisque ctim baeresibus 
commune. Animae duntaxat resurrectionem ac v i -
tam unius et salutem asseril. 

Bapiismo non semel, sed tertio apud illos inilian-
tur. Quod Oeri idcirco concessit, quod a discipulis 
suis, quibus fuerat cognitus, ob delictum illud, ac 

τ6 Σάββατον (64) κηρύττει. Μυστήρια δε δήθεν παρ' 
αύτφ επιτελείται, τών κατηχουμένων όρώντων. 
*Ύδατι δέ ούτος έν τοίς μυστηρίοις χρήται. Τδ £ 
Σάββατον νηστεύει διά τοιαύτην αίτίαν. Επε ιδή , 
φησ\, τού θεού τών Ιουδαίων εστίν ή άνάπαυσις τού 
πεποιηκότος τδν κόσμον, κα\ έν τή έβδομη ή μέρα 
άναπαυσαμένου, ημείς νηστεύσωμεν ταύτην, ίνα μή 
τδ καθήκον τού θεού τών Ιουδαίων έργαζώμεθα. 
Τήν τής σαρκός δέ αθετεί άνάστασιν. καθάπερ πολ-
λα\ τών αίρέσεων. Ψυχής δέ άνάστασιν είναι λέγει, 
καί ζωήν καί σωτηρίαν μόνης. 

Ού μόνον δέ παρ' αύτφ έν λουτρδν δίδοται. Αλλά 
κα\ έως τριών λουτρών, κα\ έπέκεινα έξεστι δεδάναι 
ναρ* αύτοίς τφ βουλομένω, ώς παρά πολλών άκή-

virginis stuprum, ludibrio essel habilua. Nam cum Β κοα. Συμβέβηκε δέ τούτο γενέσθαι αύτφ, τδ έφίεσθ» 
virginem in patria constuprassel, et ingenlis 
flagUii conviclus aufugissel, allerum sibi cir-
cuniforaneus isle baplismura ascivit; licere 
pronuntians ter omnino aliquis elui, ac baptismo 
peccalorum ad condonationem expiari: ut si quis 
posl usurpatum priorem peccaverit, ad secundum 
cum poenilentia coniugial, similiterque lerlium, si 
post secundum iterura se delictis obstrinxerit. 
Quod ad infamiae suae remedium excogitavii, quo 
se rursum post facinus purgatum, et inter inno-
centes numerandum esse persuaderet. Ad quod 
eliam falso testimonium quoddam accommodat, 
quod specie ipsa probabile possit videri : etsi non 
eo quo vult pertineat: sic enim asseril: Dominum 

τρία λουτρά δίδοσθαι, δι* ήν υπείχε χλεύην παρά 
τών αύτδν έγνωκότων μαθητών αυτού έκ παραπτώ
ματος τε %α\ φθοράς τής είς τήν παρθένον γεγενημέ-
νης. Επειδή φθείρας έν τή εαυτού πόλει τήν παρ
θένον, κα\ άποδράσας μέν έν παραπτώματι μεγάλψ 
ευρέθη, έπενόησεν ό αγύρτης έαυτώ δεύτερον λου-
τρόν, φήσας, ότι Έξεστιν έως τριών λουτρών, τουτ
έστι τριών βαπτισμών, είς άφεσιν αμαρτιών δίδο
σθαι · ίν* εί τις παρέπεσεν είς τό πρώτον, λάβτ^ δεύ
τερον μετανοήσας, κα\ τρίτον ωσαύτως, έάν έν παρα
πτώματι μετά τό δεύτερον γένηται. Φέρει δέ δήθεν, 
ίνα τήν έαυτοΰ χλεύην άνασώση είς παράστασιν αύ
τοΰ· ότι τδ μετά τό αύτοΰ παράπτωμα πάλιν έκαθα-
ρίσθη, κα\ λοιπόν έν άθώοις υπάρχει, μαρτυρίαν 

poslquam aJoanne baplizatus est, dixisse diecipu- C περί τούτου ψευδηγορών , ώς πιθανήν, δυναμένην 
lis : Baptitma habeo baptizari, et quid volo nisi ut Ιξαπατήσαι, ού τούτο δέ σημαίνουσαν, δ αύτδς λέγει, 
perficiam tpeum1? 305 A c nirsum : Calicem Λα- g x t φ η σ ( . Βαπτισθε\ς ό Κύριος ύπδ τού Τωάννου, 
beo bibere: et auid volo, ni$i ut impleam illum? £ χ ε γ ε τοχς μαθηταις· Βάπτισμα έχω βαπτισθήναΐ' 
Unde pluree illos baplismos commentus est. χαϊ r / οέΛω εϊ ήδη τετέΛεχα αυτό; χα\ πάλιν 
Ποτήριον έχω πιεϊν καϊ τί θέΛω ήδη πΛηρώσω αυτό; κα\ ούτω τδ διδόναι πλείω βαπτίσματα έίο-
γμάτισεν. 

IV. Preterea legem ac propbetas omnes abjicil; 
quos principis illius afflatu, qui bunc orbem con-
didit, valicinatos existimat. Christum vero ideo de 
coelo delapsiNn illo a Parenle, qui nec videri nec 
nominari poiest, ul et animas liberarel, ct Judaeo-
ruin ac legis, el propbetarum, atque istiusmodi 
caHeroTuni Deum redarguerel. Imoad inferos usque 

Δ'. Ού μόνον δέτοΰτο,άλλά κα\τδν νόμον αποβάλλει, 
κα\ πάντας προφήτας, λέγων έκ τοΰ άρχοντος τβδ 
τόν κόσμον πεποιηκότος τούς τοιούτους προπεφητευ 
κέναι. Χριστδν δέ λέγει άνωθεν άπό τοΰ αοράτου κχ* 
ακατονόμαστου Πατρός καταβεβηκέναι έπ\ σωτήρα 
τών ψυχών, κα\ έπ\ έλέγχψ τού θεοΰ τών "Ιουδαίων, 
κα\· νόμου,β κα\ προφητών, κα\ τών τοιούτων. Καί άχρ» 

descendisse Dorainum, ul et Gaino, et Gore, ac Da- ο $δου καταβεβηκέναι τόν Κύριον, ίνα σώση τούν περί 
thani, el Abironi, nec non Esau, ac uationibus 
omnibus, quibus Judaeorum Deus fueral ignolus, 
salutem aflerret. Abehim vero, Enochum, Noemum, 
Abrabamutn, Isaacum, Jacobum, Moysem, Davidem 
ac Salomohem illic relictos; quoniain Judxorum 
Deum, inquiunt, agnoverunl, qui universilatis con-
diior ac fabriraior est, ejusque leges et inslituia 
seculi sanl: ac non se polius alleri i l l i Deo, qui 
videri oculis nequil, addixeruni. Jam niulierculis 
baptizandi potestatera facit. Nibil est enim apud 

1 Loc. x i i , 50. 

Κάϊν, κα\ Κορέ, κα\ Ααθάν, κα\ 'Αβηρών, Ήσαΰ τε xa> 
πάντα τά έθνη τά μή έπεγνωκότα τόν θεδν τών 1ου 
δαίων. Τούς δέ περ\ "Αβελ, κα\ Ένώχ, κα\ Νώε, χ* 
'Αβραάμ, κα\ Τσαάκ, κα\ Τακώβ, κα\ Μωΰσέα, Δα
βίδ τε κα^Σαλομώνα εκεί καταλελοιπέναι · διότι 
έπέγνωσαν, φησ\, τόν θεόν τών Ιουδαίων, δντσ 
ποιητήν κα\ κτίστην, κα\ τά καθήκοντα αυτού « 
ποιήκασι κα\ ούχ\ τψ θεψ τψ άοράτψ εαυτούς προσ-
ανέθεντο. Δίδωσι χα\ έπιτροπήν γυναιξί βάπτισμα 
διδόναι. Παρ' αύτοίς γάρ πάντα χλεύης έμπλεα, χαί 

(64) Νηστείαν δέ καϊ τδ Σάδδατον. Leg. κατάτό Σάβ. Nam Sabbaio jejunari conlra OrienlaUs Ecde-
• i x moretn jubebat Marcio. 
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ουδέν έτερον· οπότε κα\ τά μυστήρια ενώπιον κατ- Α illos nisi ludibrio ac risu dignissimum, cum vel 
Υ ψ ο υ μ έ ν ω ν έπιτελείν τολμώσιν. Άνάστασιν δέ, ώς 
είπον, ούτος λέγει ούχ\ σωμάτων, άλλά ψυχών · κα\ 
σωτηρίαν ταύταις ορίζεται, ο υ χ ί τοίς σώμασι. Καί 
μεταγγισμούς όμοίως τών ψυχών, κ α ί μετενσωμα-
τώσεις άπό σωμάτων είς σώματα φάσκει. 

Ε'. Πανταχόθεν δέ πίπτει ή αυτού ματαία κενο-
φωνία, ώς ήδη μοι έν άλλαις α'ιρέσεσι πεπραγμά-
τ ε υ τ α ι . Πώς γάρ άναστήσεται ή μή πεπτωκυία ψυχή; 
Άνάστασις δέ πώς αυτής κληΟήσεται, τής μή πε-
σούσης ψυχής; Πάν γάρ τό πίπτον αναστάσεως δεί-
τα ι . Πίπτει δέ ούχ ή ψ υ χ ή , άλλά σώμα. "Οθεν κα\ 
δικαίως πτώμα αύτδ ή συνήθεια είωθε καλείν, κα\ 
αύτδς ό Κύριος είπών, ότι "Οπου τό πτώμα, έκεϊ 

mysleriis ipsis aslanlibus catecbunienid, opcrari 
Don dubiienl. Quod ad resurreclionem attinct, banc 
ille corporum esse negat, uti monuimus: anima-
rum concedit, quibus solis salutero, non item cor-
poribus circumscribit. Animarum denique ab aliis 
in alia corpora migrationes ac transilus slatuil. 

Y.Vcrum inanis ac ridicula baec opinio omni ex 
parte concidil, ut in aliis baeresibus antea docui-
liws. Qui enim resurgere anima illa polest, quae 
nunquam corruit? Quomodo, inquam, ei, qunc non 
cecidit, resurrectio iribuetur? Quidquid enim cadit, 
resurrectione opus babet. Cadit aulem non anima, 
sed corpus. Quod idcirco πτώμα, boc esl cadaver, 
consuetudo conimunis appellat, adeoque Dominus 

σνναχθήσονται καϊ cl αετοί. Kat γάρ έν τοίς β ipse, cum sic loquitur: Ubicunque est πτώμα, id 
μνήμασιν ού κατακλείομεν ψυχάς (G5), άλλά σώματα 
χατατιθέαμεν, έν γή καταχώσαντες, ών ή άνάστασις 
ε ί ς ελπίδα έχει τό κήρυγμα, καθάπερ ό τού σίτου 
χόκκος* ώς κα\ ό άγιος Απόστολος τήν μαρτυρία ν 
•ήνεγκε περ\τού κόκκου τού σίτου κα\ τών άλλων σπερ
μ ά τ ω ν καί αυτός δέ ό Κύριος έν τψ Εύαγγελίψ* Οτι 
Έάν πεσών ό κόκκος τον σίτον άποθάνη, μόνος 

μένει. Ό δέ Αγιος Απόστολος φησιν · άφρονα γάρ 
καλεί τόν άπιστον τόν όλως αμφιβάλλοντα, καί λέ
γοντα· Πώς ή άνάστασις γίνεται; ποίφ δέ σώ
ματι έρχονται; Κα\ ευθύς πρός τούς τοιούτους φη
σίν · Άφρων, σύ δ σπείρεις ού ζωογονείται, έάν μή 
άποβάνη. Καί έξάπαντος έδειξε ν ή Γραφή τού 

est corpus, illic congregabuntur et aquilce l . Neque 
enkn sepulcris animag includimus, sed corpora 
I I I K M defossa componimus : quibus divini praedr-
calione verbi spes resurrectionis ostonditur: qaoe-
admodum in frumenti grano, cselerisque semiaibus 
accidit: ex quibus Aposlolus ad (idem faciendan 
exempla producit, ut et ipsemet iu Evangelio Do-
minus : Nisi, inquit, granum frumenli cadens in ter-
r«m morluum fuerit, ipsnm solum manel ·. 306 At 
Aposlolus curo idem argumentum pertractat, insi-
pieniem eum appellat, qui non credit, aut omnino 
b«sitans interrogat: Quomodo fil resurrectio Τ quaH 
Mutem corpore venient? Ac slatim contra illos sic 
dtspulat: Insipiens, tu quod seminas non vivificatur, πεπτωκότος κόκκου, τουτέστι τού σώματος τού θα 

πτομένου, κα\ ού ψυχής τήν άνάστασιν γίνεσθαι. ^ msiprius moriatur*. Qua ex Scripturae auctoritate 
Πώς δέ ψυχή έλεύσεται μόνη; πώς δέ βασιλεύσει plane illud intelligimus, grano i l i i quod cccidit, 
μόνη ή όμού συν σώματι έργασαμένη τό δίκαιον ή τδ boc est consepullo corpori, non animae, resurre-
φαύλον; έσται γάρ εναντία κα\ ού δικαία ή κρίσις. clionem esse vindicandam. Etenim quomodo anima 
sola veniret, aut rcgnare sola posset, quae cuin corpore quod justum vel malum est communiler 
exercuil? Esset quippe justitiae minime consenuneum t t aliennm. 

Cp. Πώς δέ συσταθήσεται ό παρ 1 αύτψ Μαρκίων. V I . Nara triplex illud Marcionis principium όσ
τριων άρχων λόγος; Πώς δέ ό αγαθός εύρεθήσεται haerere quo demum paclo poteril? Qui autein fieri 
έν τοίς τού φαύλου μέρεσιν έργον επιτελών ή σωτη
ρίας, ή τών άλλων; Εί γάρ ούκ αύτοΰ τυγχάνει ό 
κόσμος, απέστειλε δέ αύτοΰ τόν Μονογενή είς τόν 
κόσμον λαβείν έκ τοΰ κόσμου τοΰ άλλοτρίου, Α μή αυτός 
έσπειρε, μηδέ έποίησεν εύρεθήσεται ή τών άλλοτρίων 
έφιέμενος, ή πενίαν υφιστάμενος, κα\ ίδια μή έχων, 
έπ\ τά αλλότρια εαυτόν έπιδιδούς, όπως έαυτώ προσ-

potest, ut qui bonus sit, in deterioris parlibus opus 
molialur ullum, quod ad salulem et id gemis alia 
pertincat? Si eniin non ipsius pecuuaris est imin-
dus, et in eumdeiu untgenam suum niliilominus im-
niisit, ut ex alieno mundo quod nec severat, nec 
fecerat, auferret : necesse est illum vcl alienorum 
cupidiiaie, vel penuria laborare : ui cum propriis 

ποοίσηται ά μ ή πρότερον έχει. Πώς δέ κριτήςάναμέσον D careat, in ea q u « alterius sunt, manus immiUat, 
αμφοτέρων γενήσεται ό Δημιουργός; Είτα τίνας έχει 
κρίνα ι ; Εί γάρ τών άπό τοΰ άνω σκευών δικαστής 
προκαθέζεται, Ισχύει υπέρ τδν άνω · επειδή φέρει είς 
μέσον τών αύτοΰ κριτηρίων τά τοΰ άνω υπάρχοντα, 
ώς τώ Μαρκίωνι έδοξε. Κα\ εί Ολο)ς κριτής τυγχά
νει, δίκαιος έστι. Δείξωμενδέ άπό τοΰ δικαίου ονόμα
τος, οτι ταυτόν έστι τό αγαθόν κα\ τό δίκαιον. Πάν γάρ 
C δίκαιον έστι, τοΰτο κα\ αγαθόν. Άπό γάρ τοΰ αγα
θόν είναι τδ άγαθδν χαρίζεται δικαίως μετά άλη-

quo sibi quse antea non habebat usurpet. Gonditor 
porro quomodo inter utrosque judicabit, aut quo-
rum omnino causam disceplabil? Si enim de iis, 
quae in supremi illius possessione sunt, judicium 
cxerceat, erit supremo illo potenlior : ulpote qui 
quae ejus sunl suum ad tribunal cognitionemque 
Iransferat, ut quidem Marcioni videlur. Quod si 
judcx est, omnino justus ilidem sit oportet. Alqui 
ex ipso jusli noraine bonum ac juslum idem e*se 

1 Luc. xvn, 37. 1 Joan. xn, 24. ' I Cor. xv, 55, 36. 

(65) Ού κατακΧείομεν ψνγάς. Quod etlwici cerlis rilibus faciebanl. Ilinc ni JEncid. 
Ammamque temdcro 

Coudimus. 
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demonstrabiraus. Quidquid enim justura est, id Α θείας τψ αγαθά δράσαντι * κα\ ούκέτι έσται πρδς νι 
eiiam cst bonum. Εχ eo quippe quod bonum sit, 
boc babet, ut ei qui bona fecerit, juste ac reipsa 
bonum rependat. Quare quod bonum est bono cnn-
trarium non eri t ; illud scilicel, quod et bono bo-
num ex justilia tribual, el malo debiias poenas ac 
supplicia constiluat. Yicissim vero nec ille bonus 
erit, qui eum qui malus sit in Gne praemiis afficit, 
nisi forte resipueril; quamvis modo super bonos ac 
malos oriri solem suum faciat, atque imbrem suum 
largiatur 1 : proplcr eam quae in malis perinde ac 
bonis cernitur arbilrii libcrlalem. Neque enini bona 
ejus esse nalura polest, qui in fuluro saeculo sccle-
ralo cuipiam mercedem salutis conferat, nee quid-
quid maluro esl polius exsecrelur. Nam 307 l e r * 

Αγαθόν έναντίως τψ άγαθψ, κατά δικαιοσύνην τδ 
άγαθδν τψ άγαθψ παρέχων, καί τψ φαύλψ τήν έπι-
τιμίαν τής τιμωρίας. Ουδέ πάλιν αγαθός Αν είη ό 
τ ψ πονηρψ τδν άγαθδν μισθδν έπ\ τψ τέλει άπο«· 
δούς, μή μετανοούντι · εί κα\ έν τψ παρόντι άνατίΧ-
Λοι αυτού τύν ήΛιον έχΐ αγαθούς καί <ρανΛονς* 
καϊ τόν ύετόν αυτού παρέχοι, διά τδ νΰν αύτεξώ-
σ:ον, τοίς τε πονηροίς κα\ άγαθοίς άνθρώποις. Αγαθή 
γάρ ούκέτι έσται φύσις, κα\ δικαία τού τψ πονηρψ μι-
σθδν έν τψ μέλλοντι αίώνι σωτηρίας παρέχοντος, καλ 
ού μάλλον μισού ντε ς τδ πονηρδν κα\ φαύλον. Ό δέ 
τρίτος ευρισκόμενος παρ* αύτψ πονηρός, εί έχει τήν 
έξουσίαν τά πονηρά έργάζεσθαι, κα\ κατισχΰειν των 
έν τω κόσμψ, ή τών άνωθεν αγαθών, ή τού μέσοο 

tius ille, qui a Marcione ponitur maius, si male Β δικαίου, εύρεθήσεται Ισχυρότερος ούτος δύο δεώντών 
agendi potestate pracditus esl, alque eos qui ia 
nmndo sunt, aul e coelo delapsi sunt, bonos, aut 
mediocrem justum expugnarc polest, duobus reli-
quis diis erit polenlior, quippe qui aliena per vim 
possit eripere. Isli vero, si curo illo comparentur, 

παρά Μαρκίωνι λεγομένων · επειδή εξουσιάζει Αρ» 
πάζειν τά αλλότρια. Κα\ αδρανείς λοιπδν καταψηφι-
σθήσονται οί δύο παρά τδν ένα πονηρδν, οί μή δυνά
μενοι άντέχειν, κα\ £ύεσθαι Απδ τού αρπάζοντος 
τά αυτών Οντα, κα\ είς πονηρίαν μεταβάλλοντος 

ignavi et imbecilleshabendi s i i n l : qui quidcm rcsistere nequeant, suaque ab illkis, qui ea raptac, ex 
iosila sibi pravitale corrumpat, injuria vindicare. 

V I I . Yerum ut improbi ncbulonis inanes ac r id i -
culas fabulas magis magisque refellamus, alia islud 
ralione considerandum csi. Etenim si malus ille pe-
nilus malus est, el a bono uihilomtnus bonos au-
feral, justos a juslo, solos sui similes relinquat, 
uiique malus esse dcsinet, qui malus dicitur, cum 

Ζ'. "Αλλως δέ πάλιν νοήσωμεν, ίνα τήν χλεύην τού 
άγύρτου φωράσωμεν τής ματαιοφροσύνης. Εί γάρ 
όλως ό πονηρός υπάρχει, αρπάζει δέ τούς αγαθούς 
άπδ τού αγαθού, κα\ τούς δικαίους άπδ τού δικαίου, 
ιδίους Οέ ούχ αρπάζει μόνους · εύρεθήσεται δ πονηρός 
ούκέτι πονηρός, τών αγαθών όρεγόμενος, και έπι-

Lonorwn desiderio leneatur, eosdemque sibi quasi ^ δικαζόμενος ώς βελτιόνων. ΕΙ δέ κα\ τούς Ιδίους 
meiiorcs asserere studeat. Sin de suis quoque j u -
dicium insiiliiat, ab iisque qui injuriam fecerint 
poenas exigat, non jam malus erit ulpole malorum 
judex : atquc lioc modo tota illius doctrina per 
scse penilus lahefacta concidel. Nunc illud velira 
mihi respondeag, unde Iria illa principia idipsum 
quod stmt obtinuerinl: aut quis singula suis finibus 
ac regionibus dcscripscrit. Nam si deorum quilibet 
suo loco dcflnilur, non amplius perfecta illa tria 
censentur, quae cerlis eomprebensa sunt ac circum-
scripla spatiis : estque idipsutn quod conlinel eo 
quod continctur majus; neque qtiod «jusmodi ambilu 
cngilur, Dei appellaiionem mcretur, sed spatium 
illudulique, quo suis ipsum limilibus complcctilur. 

κρίνει, τιμωρίανδέ τούς άδικήσανταςαπαιτεί· ούκέτι 
πονηρός έσται ό πονηρών δικαστής ύ π α ρ χ ω ν καί 
εύρεθήσεται κατά πάντα τρόπον ή αυτού ύπόθεσις 
έαυτήν άνατρέπουσα. Πόθεν Οέ είλήφασι τδ είναι αϊ 
τρείς άρχα\, πάλιν λέγε · τίς δέ ό ταύταις όρισμδν 
συστησάμενος; Εί μέν γάρ έκαστος έν τω Ιδίψ τόπφ 
περιορίζεται, ούκέτι τέλεια τά τρία εύρεθήσεται ορι
ζόμενος 1 έν τισι περιεκτικοίς τόποις · εύρεθήσετα» 
δέ τδ περιεκτικδν μείζον τοΰ περιεχομένου · κα> 
ούκέτι τό περιεχόμενον θεδς Αν κληθείη, άλλά μάλλον 
ή περιεκτική όροθεσία. Εί δέ κα\ είς ταυτόν αλλήλοκ 
γενόμενοι έκαστος κατά δίεσιν τόν ίδιον έκληρώθτ 
τόπον, κα\ έκαστος, έν τψ ίόίψ ών, τψ έτέρψ ούκ 
έντρίβεται, ουδέ επέρχεται* ούκέτι αί άρχαΐ άλλή-

Alenimcimiinunuuicoiissenl.separaliposteasedes D λ α · * έναντίαι, ουδέ τις αυτών φαύλη εύρεθήσεται, 
suas occuparunt, ac propria quisque contenlus ne-
quaquam invadil in alterum, aut irapressionem 
facit. Igilur non aniplius conlraria invicem erunt 
illa principia, nec ullum csse malum poteril, cum 
suas res comiter cx seqiio bonoque ac summa con-
slantia modcretur, nec ullra progrcdi quam fas sit 
appelac. Sed si malus a suprcmo vincitur, ac vio-
lenler opprimitur; cum et ab eo scjunctus sil , et 
propriam sedem obiineat, quae boni illius ac sitpre-
mi ιιι*·1 intersit, neque quidquam in ea quae in 

διά τό κατά τό δίκαιον, κα\ ήσυχον, κα\ ευσταθές 
τών ιδίων έπιμέλεσθαι, καΛ μή περαιτέρω βαίνετν 
έπιβαλλόμενον. Εί δέ ό μέν πονηρός ύπδ τοΰ άνω 
κατισχύεται, κα\ βιάζεται, κα\ καταπονείται μεμε-
ρισμένος ών, καί έν ίόίψ τόπφ υπάρχων, ου τόπου 
τψ άνω άγαθψ ουδέν προσήκει, ουδέ τι ύπ* αύτοΰ 
κεκτήσθαι τών ενταύθα λέγω έν τψ τού πονηρού 
τόπψ* τυραννικώτερος μάλλον εύρεθήσεται δ άνω, 
κα\ ούκέτι αγαθός, τόν ίδιον ΤΙόν, είτουν Χριστδν, άπο-
στ;ίλας, ίνα τά αλλότρια λάβη. 

mali domkiho sunt, juris habeai, tyrannicis magis erit moribus supreiuus ille niiniraeque bonos, qui 
Filiunj suum, nempe Cbristum miserit,ut usurparetaliena. 

1 Mattb. v, 15. * F. οριζόμενα. 



7<ft ADVERSUS ILERESES LIB. 
Κα\ πού δ όρος δ διορίζων τάς τρεΤς αρχάς χατά 

τδν τοΰ άγύρτου τής υποθέσεως λδγον; ΖητηΘήσεται 
fap τέταρτος τις επιεικέστατος, κα\ τών τριών σο-
φώτερος, δρισγνώμων τεκα\ επιστήμων, δς τά μέτρα 
ϊκάστω διένειμε τε κα\ τους τρείς είρηνοποίησεν. 
Εί δέ μή 1 στασιάσαιεν πρδς αλλήλους, μηδέείςτά 
άλλου άλλος αποστέλλει. Κα\ ούτος μέν, πείσας τάς 
τρεΓς αρχάς, εύρεθήσεται τέταρτος κα\ σοφώτερος, 
κα\ επιεικέστερος · κα\ αύτδς δέ έν ίδίω τόπφ πάλιν 
ζητηθήσεται, άφ' οίπερ είς μέσον ήλθε τών τριών, 
κα\ έκάστφ τδ μέρος σοφώς διώρισεν, ίνα μή είς 
αλλήλους άδικοίεν. Εί δέ έν τοίς τοΰ ένδς, λέγω δή 
τοΰ δημιουργού, αί δύο άρχαί είσιν έμπολιτευδμεναι, 
δ τε πονηρδς έν τοις τοΰ δημιουργού χώραις τε κα\ 
χώροις, κα\ δ τοΰ αγαθού Χριστδς έπιδημήσας· 
ούκέτι άρα κριτής κα\ δημιουργός μόνον εύρεθήσεται, 
άλλά κα\ αγαθός, συγχωρών τοις δυσ\ν είς τά ίδια 
ποιειν δ βούλονται · ή αδρανής εύρεθήσεται, κα\ μή 
Ισχύων κωλύσαι τών ίδίων τούς άλλοτρίους άρπαγας. 
Ε ίδε κα\ ήσσων τή δυνάμει έστ\ν, ούκέτι εύρεθήσεται 
ή δημιουργία συνεστώσα · άλλ' έξέλιπεν έκπαλαι 
άναρπαζομένη καθ 1 έκάστην ήμέραν ύπό τε τοΰ 
πονηρού είς τδ Γδιον μέρος, κα\ ύπδ τοΰ αγαθού είς 
τ ά άνω. Κα\ πού έτι ή δημιουργία σταθήσεται; Εί 
δέ Οτι χρόνφ λήξει, λέγεις, κα\ δυνατόν ταύτην όλως 
λήγειν διά τής τοΰ αγαθού επιμελείας * ούκούν ό 
Αγαθός αίτιος τής βλάβης έσται δ μή πάλαι ποιήσας, 
δπερ ύστερον αγαθόν έδοξεν έπιτελείν, μήτε μήν 
πεποιηκώς άπδ τών ανέκαθεν, πρ\ν ή τούς πλείους 
άδικηθήναι, κα\ έγκαθέξει 1 αυτούς γενέσθαι τοΰ 
κριτοΰ, κα\ κάτω μεμενηκέναι. 
qt i i quod boni fecisse postea visus est, ncm diu 
iiijuriaro acciperenl, ei in judicis poleslale dctenii, 

H \ Πάλιν δέ τά τής θείας Γραφής ούκ ορθώς νοών 
προφέρει, και τούς ακεραίους έξαπατ$ διαστρέφω ν 
τδ τοΰ Αποστόλου £ητδν, ότι Χριστός ημάς έξ-
τνγόρασεν έκ τής κατάρας τον νόμον, γενόμενος 
νΛέρ ημών κατάρα. Καί φησιν · Εί ή μεν αύτοΰ, ούκ 
Αν τό έαυτοΰ ήγόραζεν. 'Αγοράσας δέ είς άλλότριον 
κόσμον ήλθεν ημάς άγοράσαι τούς ούκ όντας αύτοΰ. 
Ποίημα γάρ ήμεν έτερου, κα\ διά τοΰτο ημάς σύτός, 
ήγόραζεν είς τήν έαυτοΰ ζωήν. Αγνοεί δέ δλως ό 
ηλίθιος, ότι ούτε Χριστός κατάραν τήν διά τής αμαρ
τίας ημών άφείλεν, έαυτδν σταυρώσας, καί γενό
μενος θάνατος θανάτφ διά τάς αμαρτίας ημών, κα\ 
κατάρα αυτός τή κατάρα γενόμενος. Διό ούκ έστι 
Χριστός κατάρα, άλλά τής κατάρας λύσις · ευλογία 
δε πάσι τοίς είς αύτδν αληθώς πεπιστευκόσιν. Ούτω 
κ α ι τ δ , έξηγόρασεν, ούκ είπεν, ήγόρασεν. Ούτε γάρ 
ε ίς άλλότριον ήλθεν άρπάσαι ή άγοράσαι. Εί γάρ 
ήγόρασεν, μή έχων ήγόρασε, κα\ ώς πτωχός Α μή 
είχεν έκτήσατο. Κα\ δ * κεκτημένος ημάς πέπρακεν, 
άπορήσας πέπρακεν, άπό τίνος άρα δανειστού έλαυ-
νόμενος. Άλλ' ούκ έχει ούτως. Ούτε γάρ εΐπεν, ήγό
ρασεν, άλλ', έξηγόρασεν. "Ομοιον δέ τούτφ ό αυτός 
άγιος Απόστολος φησιν · Εξαγοραζόμενοι τύν 
καιρόν, δτι αϊ ήμέραι Λοντ\ραί είσι. Καί ούχ ήμέ-

I. ΤΟΜ. ΙΗ.— HiERES. XL1I. 700 
ί 308 Quo quideiu constitulo, ubl ille termiuu^ 9 

eri l a quo ex impostoris illius opinione tria sunt 
illa principia separata? Quaerendus nimirum erit 
quarius aliquis aequis&imug, ac tribus sapienlior, 
velul liiuilum fiuiuraque regendorum peritus, qut 
suum cuique ntodum atlribuit, ac pacem inter illos 
stabilivit, ut ne amplius a se mutuo dissiderenl, 
aui ailer salellites suos in stalionera alterius im-
initleret; alque ille quidem pace inler iria principia 
conslitula quartus numerabitur, caeteris prudenlior 
ac justior; el idem umea ipse proprio ac certo in 
loco qu&rendus e&l, a quo trium in medium pro-
gressus unicuique partera suiam scile ac perile t r i -
buerit, ne mutuo sibi injuriam importarent. Jam 
vero si in unius puta creatoris possessione duo 

Β principja versentur; malus nimirum, qui in bujue 
regionibus locisque resideat, et a bono missue ib i -
demque commorana Cbrislus; consequens esl^non 
illum modo judicem ac condilorem, sed et bonura 
esse, qui ambobus quodcunque apud se cuperent 
agere permiserit; aut sane perquaiu erit imbecillus, 
qui alienorum direptores coercere nequiverit. Igi-
tur demus illum viribus iiuparem esse, nusquani * 
fabricatum opus ab eo conslare polerit; sed jam-
pridem interciderit oporlet, cum diebus singulig 
decerptum indidem aliquid partim a malo propriam 
in regionem, partira a bono in superiora iransfe-
ratur. Ubinam ergo demum illud opificium consi-
slet? Si paulalim desilurum respondeas, ac boni 
cura studioque finera aliquando consecuturuin; 

G nooue illaii damni culpaiu bonus isle sustinebit: 
anie, adeoque inilio perfecerit, antequam plerique 
inferiore loco remanerent*? 

VII I . Jam quod e sacris depromptum Lilteris 
afferl, eo perperara inlelleclo, atque Apostoli de-
pravala senlentia, rudioribus fucum objicit : cum 
ila loquitur Apostolus : Christus nos α maledicto 
redemit, pro nobis faclus maledictum \ Ex quo istud 
colligit; si ipsius essemus, non utique quod jam 
&uum erai redeinpturum fuisse. Gum igitur rede-
misse dicaiur, uecesse est alienuin in mundum pe-
dein posuisse, u l iios qui iliius non essemus, redi-
mcret. Opus enim eramus allerius, ideoque nos 
viiam ad suani Iransporlandos redemit. Verum illud 
hominum stolidissirous ignorat, nequaquam Cbri-

D slum uialediclum fuisse, absU ut ejusmodi qutddam 
arbitremur; sed cum ultro crucem aubiissel, con-
iraclum a nobis ex peccato malediclum abstulisse, 
309 u l m o r s quodammodo morlis esset culpa no-
sira susceptse, ipsiusque maledicli malediclum. 
Quare D>aledictum Cbristus non esi, sed dissoluiio 
maledicti; conlra vero benediciio omnibus est in 
eum vere ac sincere credeniibus. Unde et redemit 
scriplum est, nou emit. Neque enim in alienam 
possessionem diripiendi vel emendi graiia venil. 
Nam si emerct, quod ante non babebat, emerel, OC 
mendici instar quibus carueral sibi comparaicU 

* F. ίνα μή. · F. έν χαθέξει. 3 Cor. ός. * Galat. i n , Ι δ . 
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jCujus autem m peculio eramus, omnino egestale Α ρας άγοράζομεν, ουδέ τιμήν ήμερων δίδομεν Αλλά 
nos oppressus aliqua vendidieset; quasi a creditore 
quopiam coactus. Longe vero sese aliler res habet. 
Non enim emendi verbo usus est, sed redimendi. 
Gui siroile est ill t id, quod idem Aposlolue alio loco 
d i x i l : Redimentes tempus, quoniam dies mali surjf l. 
Atqui neque dies emuniur a nobis, nec pro illis 
prelium ullum persolvimus, sed ad patieotiam, ac 
loleranliam, animique constantiam exprimendara 
eam loquendi rationem adhibuit. Quocirca redi-
mendi verbum totum iilud suscepti pro sahue no-
stra corporis, adventusque negoliuro significat; 
quo quidem pati nostra causa dignatus est Deus, 
qui pati nibil alioqui poterat, cum in eodem slatu 

τό δι* ύπομονήν, κα\ τό μελλητικόν τε μακροθυμίας 
σημαίνων, τοΰτο Ιφη. "Ωστε τό, έξηγόρασε, τήν ύπό-
Οεσιν άπέφηνε τής υπέρ ήμων αναδοχής έν κόσμω 
ένσάρκου παρουσίας* ής άνεδέξατο υπέρ ήμων παθείν 
ό απαθής ών θεός, μένων έν τή ίδία Απαθεία τής 
αύτοΰ θεότητος· κα\ αύτδ δ άνεδέξατο υπέρ ημών 
παθείν, ούκ αγοράζων ημάς άπ' άλλοτρίων, αλλά τήν 
ύπόθεσιν υπέρ ημών τοΰ σταυρού άναδεξάμενος 
προαιρέσει, κα\ ού μετ' ανάγκης. "Οθεν έλήλεγκται 
κατά πάντα τοΰ Μαρκίωνος ό λόγος. Κα\ πολλά έστι 
τά πρός άνατροπήν τής τούτου μηχανής κα\ τραγ
ωδίας , έξ ευσεβούς λογισμού κα\ ευλόγου ορμώμενα 
έμφάσεως έν τή πρός αυτόν άντι^ήσει 

divinitatis, patiendi videlicet, nihilorainus persisteret. Quod vero perpeli aliquid pro nobis volait, ooo 
id emendi nosiri gralia praesiilit, quasi alieno mancipio teneremur; sed uno duntaxat nostri studio e* 
amore duttus crucis supplicium non necessltate ulla, sed voluntate sustinuit. Ex quo Marcionis 
lota illa ratio funditus labefactalur. Sed ad ejus raachinam omnem ac iragoediani everiendam, mulu 
sunt a nobis in illius refutalionem congesta, eademque religiosa ex mente, animique recla ratiooe prxdiii 
significatione profecta. 

IX. Jam enim ad ejus scripta, vel polius sccle- Β Έλεύσομαι δέ είς τά ύπ' αύτοΰ γεγραμμένα» 
rate commissa, me confero. Nain iste solum Lucae μάλλον δέ έ^αδιουργημένα. Ούτος γάρ έχειΈύαγγέ 
Evangelium ampleciitur, ampulato tamen ejus in i -
tio, quod ibi Salvatoris in ulero generationem, et 
ejusdem adventum cum coipore perspicue corome-
moret. Nec initium modo circumscripsit ille sui 
polius quam Evangelii corruptor; sed et ex inilio 
pariler ac medio plerasque veriiatis sententias sus-
l u l i t , aliasque pro illis substituit. Hanc unain 
pono Evangelii formaiu, quod a Luca scriplum 
admiltit. Episiolas praterea Pauli aposloli deccm, 
quibus solis ulilur, nec iis quidem integris, sed 
alia ex illis capita detrabit, alia commulat. Atque 
bos duos libros duniaxat pro canonicis habel : 
prater quos alia insuper a se elucubrata volumina 

λιον μόνον τό κατά Αουκάν, περικεκομμένον Απδ τής 
αρχής διά τήν τοΰ Σωτήρος σύλληψιν καί τήν ένσαρ 
κον αύτοΰ παρουσίαν. Ού μόνον δέ τήν αρχήν Απέτε-
μεν ό λυμηνάμενος εαυτόν ήπερ τό Εύαγγέλιον · άλλά 
καί τοΰ τέλους κα\ τών μέσων πολλά περιέκοψε τών 
τής αληθείας λόγων · άλλα δέ παρά τά γεγραμμένα 
προστέθεικε. Μόνω δέ κέχρηται τούτω τ φ χαράκτηρι 
τψ κατά Αουκάν Εύαγγελίφ.Έχειδέ κα\ Έπιστολάς 
παρ' αύτφ τοΰ αγίου Αποστόλου δέκα, αΓς μόναις 
κέχρηται, ού πάσι δέ τοις έν αύταΤς γεγραμμένοις, 
άλλά τινα αυτών περιτέμνων, τινά δέ άλλοιώσας κε
φάλαια. Ταύταις δέ ταις δυσ\ βίβλοις κέχρηται.Άλλα 
δέ συντάγματα άφ' έαυτοΰ συνέταξε τοίς άπ ' αύτοΰ 

r n r ^ χ - » ί - τ τ " —» ~ " 
erroris 310 S U I siudiosis obtrusil. Epislulae vero, u πλανωμένοις. Αί δέ ΈπιστολαΙ αί παρ' αύτφ λεγόμε-
quae ab illo probanlur, ha>suiit: prima est ad Galatas; 
l i ad Gorinlbios priina; m ad Corintbios secunda; 
ιν adRoinanos; ν ad Tbessalouicenses prima; vi ad 
Tbessalonicences secunda ; vu ad Ephesios; vin ad 
Colossenses; ix ad Pbilemonem; x ad Philippen-
ses. Habct et ad Laodiccnscs Epislolae particulas 
aliquot. Qua ex ipsa, quam rctinel, EvangeHi, 
Epislolaruraque forma, planuin hunc el imposlo-
reni esse dcmonstrarc Deo opilulanle possumus, 
plenissimeque refellere. Eteniin ex iis ipsis libris, 
quos germanos esse coniilelur, procul dubio re-
darguelur. Ex iis inquam quas adsciscit ac servat 
Evangclii, Epislolarumque rcliquiis, apud eos qui-

ναί είσι · πρώτη μέν πρός Γαλατάς, δευτέρα δέ 
πρός Κορινθίους, τρίτη πρός Κορινθίους δευτέρα, 
τετάρτη πρός 'Ρωμαίους, πέμπτη πρός θεσσα
λονικείς, έκτη , πρός θεσσαλονικείς δευτέρα, έβοό-
μη πρός Έφεσίους , ογδόη πρός Κολωσσείς, έ ν 
νάτη πρός Φιλήμονα, δεκάτη πρδς Φίλιππησίους. 
"Εχει δέ κα\ τής πρός Λαοδικείας λεγομένης μέρη. 
Έξ ούπερ χαρακτήρο; τοΰ παρ* αύτοΰ σωζόμενα, 
τοΰ τε Ευαγγελίου, κα\ τών Επιστολών τοΰ Αποστό
λου, δείξαι αύτδν έν θεώ έχομεν απατεώνα καί 
πλάνημένον, κα\ ακρότατα διελέγξαι. Έξ αυτών γάρ 
αναμφιβόλως τών παρ' αύτοΰ όμολογουμένων άναταα-
πησεται. Έκ γάρ τών αυτών έτι παρ* αύτοΰ λεινί-

dem, qui sapienliae paululum habeanl, maniiesle \y νων, τοΰ τε Ευαγγελίου κα\ τών Επιστολών εύρι^χο-
probabimus, nequaquam a Yetere Tcslamenlo 
Gbrislum, aul ab eo cum carne veniente propbe'.as 
nbborrere. Quineiiam resurrcclionem corporum ab 
Apostolo predicari, el iu eorum qui salulem con-
seqnunlur numerum Abrabamum ab eodem cl 
lsaacum Jacobumquc referri; nec non reliqua dc-
monstrabunlur omnia, qua? saneta Dei Ecclesia 

μένων, δειχθήσεται ό Χριστός τοίς συνετοίς μή αλλό
τριος είναι Παλαιάς Διαθήκης, κα\ οί προφήται ο5ν 
ούκ αλλότριοι δντες τής τοΰ Κυρίου ένδημίας, καί δτι 
άνάστασιν σαρκδς ό Απόστολος κηρύττει, κα\ δικαίου; 
τούς προφήτας ονομάζει, κσΛ έν σωζομένοις υπάρχον
τας τούς περ\ Αβραάμ, και Ισαάκ, κα\ Ιακώβ, κα\ 
πάντα όσα έστ\ τής αγίας τοΰ θεοΰ Εκκλησίας (τε) 

1 Epbcs. ν , Ι β . 
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σωτήρια κα\ άγια κα\ έκ θεοΰ έστηριγμένα, έν τε τή 
πίστει κα\ έν τή γνώσει, κα\ έν έλπίδι, κα\ δίδασκα-

Ρ. ΠαραΟήσομαι δέ κα\ ήν έποιησάμην κατ' αύτοΰ 
πραγματεία ν, πρ\ν τοΰ ταύτην μου τήν σύνταξιν 
έσπουδακέναι διά τής υμών τών αδελφών προτροπής 
σεοιήσασθαι Άπδ ετών Ικανών άνερευνών 1 τήν τούτου 
τοΰ Μαρκίωνος έπινενοημένην ψευδηγορίαν κα\ λη-
ρώδη διδασκαλίαν, αύτάς δή τάς τοΰ προειρημένου 
βίβλους, άς κέκτηται μετά χείρας λαβών, τδ τε παρ* 
αυτών λεγόμενον Εύαγγέλιον κα\ άποστολικδν καλού-
μενον παρ' αύτφ, έξανθισάμενος, ^καΐ άναλεξάμενος 
καθ* είρμδν άπδ τών προειρημένων δύο βιβλίων τά 
έλέγξαι αύτδν δυνάμενα, εδάφιον τι συντάξεως έποιη-
cάμηv, ακολούθως τάξας κεφάλαια, κα\ έπιγράψα: 
έκαστη £ήσει πρώτην, δευτέραν, τρίτην · κα\ ούτως 
έως τέλους διεξήλθον, έν οΤς φαίνεται ήλιΟίως καθ* 
έαυτοΰ έπ\ ταύτας τάς παραμεινάσας τοΰ τε Σωτή
ρος και τοΰ Αποστόλου λέξεις φυλάττων. Αί μέν γάρ 
αυτών παρηλλαγμένως ύπ' αύτοΰ έ££αδιουργήθησαν, 
κα\ ώς ούκ είχε τψ κατά Αουκάν Εύαγγελίψ τδ άν-
τίγραφον, ούτε ή τοΰ αποστολικού χαράκτηρος έμφα-
σις* Αλλα δέ φύσει ώς έχει κα\ τό Εύαγγέλιον κα\ ό 
"Απόστολος, μή άλλαγέντα ύπ' αυτού, δυνάμενα δέ 
αύτδν διελέγχειν, δι' ών δείκνυται ΙΙαλαιά Διαθήκη 
συμφωνούσα πρδς τήν Νέαν, κα\ ή Καινή πρδς τήν 
Πάλαιαν Διαθήκην. Άλλαι δέ πάλιν λέξεις τών αυτών 
βιβλίων ύποφαίνουσι Χριστδν έν σαρκ\ έληλυθέναι, 
και έν ήμίν τελείως ένηνθρωπηκέναι. Άλλά κα\ άλλαι 
πάλιν όμολογοΰσαι τήν τών νεκρών άνάστασιν, κα\ 
τδν θεόν ένα δντα Κύριον πάντων παντοκράτορα, { 

αύτδν ποιητήν ουρανού καί γής, κα\ πάντων τών έπ\ 
γής γενομένων, κα\ ούτε παραχαράσσουσαι τοΰ 
Ευαγγελίου τήν κλήσιν, ούτε μήν άρνούμεναι τόν 
ποιητήν κα\ δημιουργδν τών πάντων, άλλά δηλούσαι 
τδν σαφώς ώμολογημένον ύπδ τοΰ χαρακτήρας τοΰ 
αποστολικού κα\ τοΰ εύαγγελικοΰ κηρύγματος. Καί 
έστι τά ήμίν πεπραγματευμένα έν ύποκειμένοις πα-
ρατιθέμενα, Ατινά έστι τάδε. 

Προοιμιοτ τής περϊ τών Μαρκίωνος βι€Λίων 
υποθέσεως ΤΒ καϊ έΛέγχον. 

ΙΑ'. "Οτψ φίλον έστ\ τάς τοΰ απατηλού Μαρκίω
νος νόθους έπινοίας άκριβούν, κα\ τάς επίπλαστους 
τού αύτοΰ βοσκή ματος μηχανάς διαγινώσκειν τουτψΐ 
τω συλλελεγμένψ πονήματι έντυχείν μή κατοκνείτω. 
Έκ γάρ τοΰ παρ* αύτοΰ Ευαγγελίου τά πρός άντί£-

£ησιν τής πανούργου αύτοΰ Ραδιουργίας σπουδάσαν-
τες παρεθέμεθα· ίν* οί τψ πονήματι έντυχείν εθε
λοντές, έχωσι τούτο γυμνάσιον όξύτητος πρός έλεγχον 
τών ύπ* αύτοΰ έπινενοημένων ξενολεξιών. Ό μέν γάρ 
χαρακτήρ τοΰ κατά Αουκάν σημαίνει τό Εύαγγέλιον 
ώς δέ ήκρωτηρίασται μήτε αρχήν έχων, μήτε μέσα, 
μήτε τέλος, Ιματίου βεβρωμένου ύπό πολλών σητών 
επέχει τόν τρόπον. Ευθύς μέν γάρ έν τή άρχή πάντα 
τά άπ ' αρχής τψ Λουκά πεπραγματευμένα, τουτέστιν 
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* profltetur, salutaria Hla quidenl, ac sancta,Deique 
auctoritale roborata, qu» comrouni fide|, scientia, 
spe, doclrinaque comprehendit. 

X. Libet vero disputationem quamdam hic inse-
rere, quam adversus haerelicum islum elucubra-
veram, antequam opus islud bortalu vestro susci-
perem. Nam cum multis abhinc annis Marcionis 
bujus comraentitias fabulas, et inanissima dogmata 
perscrutatus essem, quosque ille libros pro caoo-
nicis comprobal; puta Evangeliam quod ipsi vo-
cant, et aposlolicura ab iisdem nominatum evol-
vens, selectiora inde nonnulla, quae ad illum refu-
landum perlinenl, continuata serie decerpsissem, 
uberioris cujusdam operis fundamenla posui; ac 
smgulorum capiium ordinem ita dislribui, u l uni-

\ cuique senlentiae, prima, secunda, tertia, ac sic 
dckiceps prsescriberem : et ad finera usque singula 
nolarem, in quibus istas Salvatoris aut Aposloli 
sententias contra se videtur slultissime relinuisse. 
Quaedain enira ex illis ab eo commutaia? deprava-
taeque sunt; 311 n o n e a fide repraesenlatae, qua 
aut in Evangelii secundum Lucam exemplaribus 
lcgunlur, aul aposlolicus ipse stylus prae se ferre 
videatur. Alias inlegras et incorruplas rel iquit ; 
cujusmodi sincero in Evangelio et Apostolo repe-
riuntur; ex quibus illius convinci mendacia pos-
sunt; utpote quse Veieris Teslamenii cum Novo, 
hujus vicissiin cum illo consensionem ac concor-
diam declarant. lnsunt in his libris et alia loca, 
quibus assunipta carne veiiisseChrislura ostendatur, 

» ac perleclum inler no$ bominem fuisse versalum. 
Accedunt ea quoque, quibus mortuorum predica-
lur excilatio; idemque Deus el imiversonira Do-
minus omnipolens, coeli ac terrae, oniniunique quae 
sunt in lerra conditor perbibetur. Qua: nec evan-
gelicam vocalionem adulterant, nec lolius univer-
sitatis auclorem ao molitorem abnegant; sed eum-
dem ipsum referunt, qualem et aposlolictts siylus, 
et evangclica pradicalio profitettir. Qusc igitur liunc 
in roodum claboravimus suis argumentis digcsta, 
deinccps proponenda sunt. 

De Marcionis libris opusculi, sive refuiatioms 
prooemium. 

X I . Si quis adulterina Marcionis invenla cmnpre-
) hendere penitus sludel, ac pecudis illius versuiias 

omnes et arliQcia cognoscere, boc quod a me con-
cinnalum opus est percurrat. Nam ex ejus Evan-
gelio quae conlra callidilatem ipsius scelere iinpli-
caiam opponi queant sludiose selcgimus, ut qui 
nostram banc lucubratiunculam in manus sumero 
voluerint, in ea quamdam acuminis cxcrcilationem 
habeant, quo peregrinarum vocum ab illo reperla-
rum novilatem redarguant. El quidem Marcionis 
ille liber Evangelium secundum Lucam stylo ipso 
referre videtur, ut autem ab eo moiilaiiis est, ini-
l io, mcdio ac Onc decurtatis, corrosi a.tiireis un-
dique vestimenti simillimus esl. Eicnim ab ipso 

Ευι*. ικανών γάρ. 
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stntim inilio, ea unde Lucas exorsus est, nirairum : Α ώς λέγει* 
Quoniam quidem multi conati sunt ordinare narra-
lionem, e lc . f , una cum Elizabelhae el angeli Mariae 
Virgini nunlium afferenlis bisloria, Joannis item ac 
Ziacharia3,312adeoque nati apud Belhlehem Domini, 
cum ejusdeiu genealogia, ac baplismate : haec, in-
«piani, omnia circumcidens ac transiliens, inde 
Evangelium exordilur, Anno χ ν Tiberii Ccesaris 1 , 
clc. Hoc igilur illius initium est. Neque tamen 
crclera ordine pertexit; verum qu&dam, ut diximus, 
ainputat, addil alia, susque deque, quod aiunt, 
omnia perturbans, nec recta gradiens, sed inali-
liose buc illurque cursilans. Ea porro sequuntur : 

1. Abiens oslende le sacerdoli y et offer pro expia* 
tione tua% sicut prcecepit Moyses, ut $it hoc te&limo-

m 

Έπειδήπερ πολλοί έχεχείρπ^σαν, xa\ ζϊ 
έξης· κα\ τά περ\ της Ελισάβετ, καί τοΰ Αγγέλου 
εύαγγελιζομένου τήν Μαρίαν Παρθένον, Ιωάννου τι 
κα\ Ζαχαρίου, κα\ τής έν Βηθλεέμ γεννήσεως γενεα
λογίας, κα\ τής τοΰ βαπτίσματος υποθέσεως · ταΰτχ 
πάντα περικόψας άπεπήδησε, χα\ αρχήν τοΰ Ευαγ
γελίου έταξε ταύτην · Έν τφ χεντεκαιδεκάτφ έτει 
Τιδερίον Καίσαρος, κα\ τά έξης. Εντεύθεν ούν ουτο; 
άρχεται, χαί ού καθ 1 είρμδν πάλιν επιμένει, άλλά τα 
μέν, ώς προείπον, παρακδπτει, τά δέ προστιθησιν 
άνω κάτω, ούκ δρθώς βαδίζων, άλλά έ^αδιουργημέ-
νως πάντα περινοστεύων. Κα\ έστιν · 

α'. "Απελθών δεϊξον σεαυτδν τφ ΙερεΊ, καϊ προσ-
ένεγκε περϊ τον καθαρισμού σον, καθώς προσ-

nium vobis, pro eo quod a Salvaiore dicluin est, Β έταξε Μωϋσής, Ινα ή μαρτύριον τούτο ύμίν. 'Ανθ' 
in testimonium ipsis ·. 

2. Ut autem sciatis, quia poUstatem habe* Filius 
hominis dimittendi peccata in terra \ 

3. Dominut est Filius hominis etiam Sabbatl ·. 

4. Judam Iscariolhem, qui fuit proditor. Pro eo 
<juod esi , Descendit eumipsis, babet Descendit in 
ip$os·. 

5 . El omnis turba qucerebat eum tangere T. 
6. Et ipse elevatis oculis suis. Secundum hcec ea-

aem faciebant prophelis palres vestri ·. 

7. Dico autem : TatUam fidem neque in Israel t«-
veni ·. 

8. Depravatum est ab eo : Beatut qui non fuerit C 
scandalizatu» in me l 0 . 

9. Nam ad Joannem ista referebat: Hie eside qtio 
tcriptum e$t: Ecce ego mitlo angetum meum ante fa-
ciem tuamli. 

10. Et ingressus in domum Phariscei discubuit. 
Mulier vero stans relro, peccatrix seeus pedes, /a-
crymis pedes rigavit, et unxit, et osculata est". 

11. Et rursus: Umc lacrymi$ rigavil pede» meos, 
et unxit, et otculata est 

12. Non babet isla : Mater ipsiu* , el fratres 
ipiiu*; sed hoc solnm : Maier lua et fralres tui 1V. 

13. Navigantibus ipsis obdormivit. Al ille surgens 
increpavit ventum et mare 1S. 

313 *4· contigit dum iret, ut α turbis com-
primeretur. Et mulier cum teligistet ipsum, sanata 
esl α fluxu sanguinis. Et ait Dominus : Qui$ me 
teiigit? Ac rursura : Tetigil me aliquis. Nam ego 
novi virtutem de me exisse "· 

15. Suspiciem in ccelum benedicebat ipsis 

16. Dicent: Oporlet Filium hominis mulla pati, 
$1 occidi, et po$l tres diet resurgere i e . 

οί εΤπεν δ Σωτήρ, είς μαρτύρων αύτοϊς. 
β'. "Ινα δέ είδητε, δτι έξονσίατ έχει ό Υιός του 

άνθρώχου άφιέται αμαρτίας έχϊ τής γής. 
γ*. Κύριος έστιν ό ΤΙδς τού άνθρώχον χαϊ τοΰ 

Σαββάτου. 
δ'. Ίούδαν Ίσκαριωθ, δς έγένετο προδότης. 

Άντ\ τούδε, Κατέβη μεζ* αυτών\ έχει, Κατέβη έτ 
αύτοϊς. 

ε'. Καϊ χάς ό δχΛος έζήτει άχτεσθαι αυτού, 
ς'. Καϊ αύτδς έχάρας τούς δρθαΛμούς αύτον. 

Κατά τά αυτά έποίουν τοις προφήταις οί πατέρες 
υμών. 

ζ*. Λέγω £έ · Τοσαύτην πίστιν ουδέ έν τφ Ίσ 
ραήΛ εύρον. 

η' . Παρηλλαγμένον τδ , Μακάριος δς έάν μτ\ 
σκανδαΧισθή έν έμοί. 

θ \ Εΐχε γάρ ώς πρδς Ίωάννην · Αυτός έστι περϊ 
ού γέγραπται · Ιδού έγώ αποστέλλω τδν άγγελόψ 
μου πρδ προσώπου σου. 

ι'. Καϊ είσελθών είς τδν οίκον τού Φαρισαίου 
κατεκλίθη. Ή δέ γυνή, στάσα οπίσω ή αμαρτω
λός παρά τούς πόδας, έβρεξε τοις δάχρνσι τους 
πόδας, καϊ ήλειψε, καϊ κατεφίλει. 

ια'. Κα\ πάλιν · Αύτη τοις δάκρνσιν έβρεξε μον 
τούς πόδας, καϊ ήλειψε, καϊ κατεφίλει. 

ιβ\ Ούκ ε ί χ εν 9Ε μήτηρ αύτοΰ καϊ οί άδελρά 
αυτού, άλλά μόνον · Έ μήτηρ σου καϊ οί αδελφοί 
σου. 

ι γ \ Πλεόντων αυτών άφύπνωσεν. Ό δέ έγερ-
^ θεϊς έπετίμησε τφ άνέμφ καϊ τ ή θαλασσή 

ιδ\ Έγένετο δέ έν τφ ύπάγειν αύτδν συν-
έπνιγον αύτδν οί δχλοι. Καϊ γννή άψαμένη αύτον 
Ιάθη του αίματος. Καϊ είπεν ό Κύριος- Τίς μεν 
ήψατο; κα\ π ά λ ι ν Ήψατό μού τις; Καϊ γίφ 
έγνων δύναμιν έξελθούσαν άπ' έμού. 

ιε'. 'Αναβλέφας είς τδν ούρανδν ευλόγησε* 
έ ν αυτούς. 

ις'. Αέγων Αεϊ τδν Υίδν τού άνθρωπου πολλά 
παθείν, καϊ άποκτανθήναι, καϊ μετά τρεις ημέ
ρας έγερθήναι. 

1 Luc ι, 1. * Luc. ιιι, 1. a L u c . ν , 14. 
50. · Luc. νιι, 9. 1 0 ibid. 23. 1 1 ibid. 27 

" Luc. vni, 11-40*. ! T Luc. u , 16. «· ibid. 22. 

4 rbid. 23. 8 Luc. v i , 5. 
1 1 ibid. 36. »» ibid. 44. 

6 ibid. 16. 7 ibid. 19. 8 ibid. 
l k Luc. νιιι, 29. 1 1 ibid. 24 
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tC. Kal Idcv δύο άνδρες σννεΧάλουν αύτφ, 
ΉΜας καϊ Μωϋσής έτ δόξη. 

ιη' . Τ χ της νεφέλης φωνή· Ούτος έστιτ ό ΥΙός 
μου δ αγαπητός. 

ι θ \ Έδεήθην τώτ μαΟηζώτ σον. Είχε δε παρά 
τ δ , Ούχ ήδυνήθησαν έκδαλειν αυτό. Καϊ πρός 
αυτούς· *Ω γενεά άπιστος! έως άνέξομαι υμών; 

κ'. Ό γάρ ΥΙός τού άνθρωπον μέλλει παραδί-
δοσθαι είς χείρας ανθρώπων. 

κα\ Ουδέ τοντο άνέγνωτε, τί έποίησε Δαδίδ' 
Είσήλθεν είς τδν οίκον τον θεού. 

κβ'. Ευχαριστώ σοι, Κύριε τον ουρανού. Ουκ 
είχε δε , χαϊ τής γής. Ούτε, Πάτερ, είχεν. Ελέγ
χεται δέ · κάτω γάρ είχεν, Ναϊ ό Πατήρ. 

κγ*\ Είπε τφ νομικψ · Έν τφ νόμφ τί γέγρα-
ζζται; Καϊ αποκριθείς. Μετά τήν άπόκρισιν τοΰ νο
μικού ε ΐπεν "Ορθώς είπες. Τούτο ποίει% χαϊ ζήση. 

κδ\ Κα\ είπε · Τίς έξ υμών έξει φίλον, χαϊ πο-
ρεύσεται πρός αυτόν μεσοννκτίον, αϊτών τρείς 
άρτους; κα \λο ιπδν ΑΙτεΊτε, χαϊ δοθήσεται. Τίνα 
γάρ έξ υμών τόν πατέρα υΐδς αΐτήσει Ιχθύν9 χαϊ 
άντϊ Ιχθύος δφιν επιδώσει αύτφ; ή άντϊ ώού 
σχορπίον; ΕΙ ούν ύμείς, πονηροϊ δντες, οϊδατε 
δόματα αγαθά, πόσφ μάΛΛον ό Πατήρ ; 

κε \ Περικέκοπται τδ περ\ Ίωνά τοΰ προφήτου. 
Ε ίχε γάρ · ΧΓ γενεά αύτη , σημειον ού δοθήσεται 
αύτη. Ούν. είχε δή περ\ Νινευή κα\ βασιλίσσης νό
του, κα\ Σαλομώνος. 

κς-'. 'Αντ\ τοΰ , Παρέρχεσθε την κρίσιν τού 
θεού, είχε, Παρέρχεσθε τήν χΛήσιν τού θεού. 

κζ ' . Ούαϊ ύμίν, δτι οίχοδομείτε τά μνήματα τών 
προφητών, χαϊ οί πατέρες υμών άπέκτειναν αυ
τούς. 

κτ/. Ούκ εΤχε· Αιά τούτο είπεν ή Σοφία τού 
θεού, 'Αποστελώ είς αυτούς προφήτας· κα\ περ\ 
αίματος Ζαχαρίου κα\ "Αβελ τών προφητών "Οτι 
έχζητηθήσεται έκ τής γενεάς ταύτης. 

κΟ'. Λέγω τοΤς φίΛοις μου · Μή φοδηθήτε άπδ 
τών άποκτεινόντων τδ σώμα · φοδηθήτε δέ τόν 
μετά .τδ άποκτείναι έχοντα έξουσίαν βαλείν είς 
γέενναν. Ούκ εΐχε δέ · Ούχϊ πέντε στρουθία άσ-
σορίων δύο πωλούνται; καϊ έν έξ αυτών ούκ 
έστιν έπιΧεΧησμένον ενώπιον τού θεού. 

λ'. *Αντ\ τοΰ, ' Ομολογήσει ενώπιον τών άγγέ-
Λων τού θεού, ενώπιον τού θεού λέγει. 

λα'. Ούκ έχει τό· 'Ο θεδς άμφιέννυσι τδν χόρ-
τον. 

λβ'. Υμών δέό Πατήρ οίδεν, δτι χρήζετε τού-
των' τών σαρκικών δή. 

.λγ*. Ζητείτε δή τήν βασιλείαν τού θεού, καϊ 
ταύτα πάντα προστεθήσεται ύμίν. 

λδ*. \Αντ\ τοΰ, ό Πατήρ υμών, ό Πατήρ είχεν. 

λε \ 'Αντ\ τοΰ, δευτέρα ή τρίτη φυλακή, είχεν, 
έσχερινήν φυλακήν. 
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Α 17. Εί ecce duo viri loqnebanlur cum eo, Elias et 
Moyses in gloria ! . 

18. Ε nubt vox : Uicest Filius meut dilectus V 

19. Rogavi discipulos luo$. Quod in codicc suo 
babebat, pralerquam : Non potuerunt ejicere ipsum. 
Et ail ad ip&os : Ο generalio mcredula! quandiu 
vo$ suslinebo 3 ? 

20. Fiiius enim hominis tradendus est in mamis 
hominum *. 

21. Neque hoc legistis, quid feceril Datid : Jn-
gressus est in domum Dei *. 

22. Gralias ago tibi, Domine cali; decral, et Ητ
τα*; sed el vox, Pater, abcrat. Sed ex co redargui-
lur, quod paulo post babeat, Eliam Patere, 

Π 23. Dixit legisperito : In iege quid scriplum eslf 
Et reipondens. Posl legispcriti responsum, d i x i l : 
Recte dixisli. Hoc (ac, el vives 7. 

24. Et dixil : Quis vestrum habebit amicum ,· it 
tbit ad Wum media nocle, poslulans tres panst ? Ac 
deinceps : Pelile el dabilur. Quis enim ex vobis est 
pater, α quo filiu* petal piuem, et pro piiee scrpen-
tem dabit illi? aut pro ovo scorpionem? Si ergo ro$ 
cumtilh mali, noslii dona bona, quanto magis Pa~ 
ί £ Γ 8 ? 

25. Ampulata erant ea quae ad Jonam perline-
bant. Sic enim babebat : Ceneralio hac,*ignumno* 
dabitur ei *. Desiderabantur eiiam illa, quibus C€ 
Ninive, et regina Auslri, ac Salomone fll menlio. 

^ 26. Pro bis verbis, Prwleritit Dei judicium ·% 
rescripserat, Prwterhis Dei vocalionsm. 

27. Vce vobis, quoniam wdificatis sepulcra propJ*-
tarum, et paires vestri occiderunl illot i l . 

28. Deerat: PropUrea et Sapienlia Dei dixiliMiu 
tam ad illos propheias " : et de sanguine Zacbaria? 
et Abel prophetarum: 314 Quoniam requiretur 0 
generalione hac. 

29. Dico amici* meis : JSolite timere eo$, qui oc-
cidunt corpus; limele vero eum qui postquam occi-
derit, habei potestutem mittendiin gehennam Nec 
habebat illud : Nonne quinque passeres veneunt di> 
pondio, el unu$ ex ipsi$ non e*t in obimqne coram 

^ 30. Pro hie verbis, Confilebitur coram angelh 
Dei, rescribil, coram Deo 18. 

31. Non habet ista : Deu$ vestit fenum I e . 

32. Pater vetler novil, quoniam his opus habe» 
tis 1 7 ; haud dubie qua? ad carnem altinent. 

33. Quwrite aulem regnum Dei, et ha>c omnia ad-
jicientur vobis i e . 

34. Pro eo quod est, Paler vesier, habcbal, Pa-
ter ». 

35. Pro bis vero, secunda aut tertia custodir, 
substilncral, vesperlinam cuslodiam i 0 . 

» L u c . i x , 31. 1 ibid. 5 5 . 3 ibid. 40. Mbid . 44. * Luc. τι , 3 . · L i u v x, 21. 7 ibid. 27. · Luc. x i , 
5 aqq. · ibid. 30. '«· ibid. 42. 1 1 ibid. 47. 1 1 ibid. 19. " Luc 4 xi% 4, 5. Η ibid. fl " ilnd. 8. 
»· ibid. 28. 1 7 ibid. 30. 1 8 ibid. 31. 1 8 ibid. 30. a i ibid.38. 
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36. Veniet Dominus servi htiut, et tecabit eum, Α λς^. Ήξει ό Κύριος του δούλου εκείνου, χα} 
et partem ejus ponei cum infidelibus l . διχοτομήσει αύτδν, χαϊ τδ μέρος αύτου μχχά τών 

άπιστων θήσει. 
λζ \ Μήποτε χατασύρη σε πρδς τδγ χρττήτ 

καϊ ό κριτής παραδώσει σε τφ πράκτορι. 
λη'. *Ην παρακεκομμένον άπδ τοΰ· ψΗλ$όν η-

νες άναγγέλλοντες αύτφ περϊ τών Γαλιλαίων, 
ών τδ αίμα συνέμιξε Πιλάτος μετά τών θυσιωτ 
αυτών. Ιως δπου λέγει περ\ τών έν τψ Σιλωάμ δε
καοχτώ αποθανόντων έν τψ πυργψ· κα\ δτι *ΕΟΨ 
μή μετανοήσητε, κα\ Ιως της παραβολής της συ-
κής, περ\ ής εΐπεν δ γεωργός, δτι Σκάπτω, καί 
βάλλω χόπρια · καϊ έάν μή ποιήση, έκχοψον. 

λθ\ Ταύτην δέ θυγατέρα Αβραάμ έδησεν ό 
Σατανάς. 

μ\ Παρέκοψε πάλιν Τότε δψεσθε Αβραάμ, καϊ 

57. Ne forte trahat ie ad judicem; et judex tra-
dat te exactori \ 

38. Sustulerat ex illo loco: Venerunt quidam nun-
tiantes ipsi de GalUceis, quorum sangutnem mitcue-
rat Pilatus cum sacrificii* eorum, usqne ad ea, qui-
btis de oclodecim i l l i s est sermo, qui rulna liirris 
opprcssi sunt. Item, Nisi pcenUenlxam egeriiis, tis-
que ad parabolam ficus, de qua dixit agricola : , 
Todiam, et miitam stercora : ei st non fecerit, ex-
cide ·. 

59. Hanc autem filiam Abrahoe alligavit Sata-
nas \ 

40. Ttem illud adeniil: Ttinc videbili* Abraham, Β 
Isaac, et Jacob, et omnes prophetas in regno Dei ·. 
Pro quo rescripsit: Cum omnes justos videritis in 
regno Dei, vos autem exclusos. Adjecit vero, deten-
tot foris, et,illic est flelus. el slridor denlivm. 

Ισαάκ, καϊ y Ιακώβ, καϊ πάντας τούς προφήτας 
έν τή βασιλεία τού θεού. 'ΑντΛ δέ τούτου έποίη
σεν · "Οτε πάντας τούς δικαίους ϊδητε έν τή βα* 
σιλείατού θεού, υμάς δέ έκβαΐλομένους. Έποίη
σε δέ , κρατουμένους έξω · κα\, έκεϊ έστιν t 
χλαυθμδς καϊ ό βρυγμδς τών οδόντων. 

μα'. Παρέκοψε πάλιν τδ· Ήξω^σιν άπδ άνατο» 
λών καϊ δυσμών, καί άναχλιθήσονται έν τή βα
σιλεία · κα\ τδ · 01 έσχατοι έσονται πρώτοι · χα\ 
τδ · Προσήλθον οί Φαρισαίοι λέγοντες · "Εξελθ* 
καϊ πορεύου, δτι Ηρώδης σε θέλει άποχτειναι· 
κα\ τδ· Είπε' Πορευθέντες είπατε τή άλώπεχι 
ταύτη, έως δτου εΐπεν · Ούκ ενδέχεται προφήτη* 

rusalem, qua> occidis prophetas, et lapidas eos qui c άπολέσθαι έξω Ιερουσαλήμ. 1 1 Ή άποκτεΐνονσ* 

41. Item fflud stistulit : Venient ab Orienle et 
Occidente, et recumbent in regno. Tum illud : Erunt 
novissimi pritni. Uem: Actetsernnt Phariscei dictn-
te» : Exi et vade, queniam Herodes vult te interficere. 
Necnon et islud : Dixit : Abeuntes dicite 315 
vulpi huie, usque ad ea, Non capit prophetam oc-
cidi extra Hierusatem. Illud etiam: Hlerusalem, Hie-

ad te mim tunt. Item : Scepe volui congregare, st* 
utgallina piillos $uo$; et, Relinqiietur vobis domus 
vestra; et, Non me videbitis, donee dicalh, Ben$-
dictui ·. 

42. Ad haec integram abscidit duorum filionim 
parabolam, ejus videlicet, qui bonorum partcm abe-
tulerat, et atlerius T . 

43. hex et prophetG usque ad Joannem, el omnin 
in itlud vim facit ·. 

44. De divite, et Lazaro mendico, quemadmo-
dum delatus est ab angelis in sinum Abrahamt *. ' 

45. Nunc vero Uie consolatvr Lazarus . 

46. Dixil Abraham : Habent Moysem el prophe-
tas, ip$os audianl : qnandoqvidem neque si quis α 
mortuis resurrexerit, audient 1 1 . 

47. Sustulit ista : Dicile: Quoniam *ετνί inutiles 
$umu$; quod debuimus facere, fecimui •*. 

48. Quando occurreruni leprosi. Quo in loco 
multa resecuit: alque iia scripsil : Et mUit eo$ 
dicem : Ostendite vo* $acerdotibu$ 1 1 : ac pro aliis 
alia subjetit, iia concipieiis : Multi ernnt leproti in 
diebnt Elisoei propheta*, et nemo curatus est nisi 
Naaman Syrns u . 

τούς προφήτας, καϊ λιθοβολούσα τούς απεσταλ
μένους · κα\ τδ · Πολλάκις ηθέλησα έπισννάξσί. 
ώς δρνις τά τέκνα σου · κα\ τδ, Άφίεται ύμητ t 
οίκος υμών · κα\ τδ, Ού μή ϊδητέ με, έως εϊπηττ 
Ευλογημένος. 

μβ'. Πάλιν άπέκοψε τήν παραβολήν πάσαν τών δύε 
υΙών, τοΰ είληφδτος τδ μέρος τών υπαρχόντων, κσ3 
τοΰ άλλου. 

μγ*. *0 νόμος καϊ οί προφήται έως ^ϊωάννον, 
καϊ πάς είς αυτήν βιάζεται. 

μδ\ Περ\ τοΰ πλουσίου, κα\ Λαζάρου τοΰ πτωχού, 
δτι άπηνέχθη ύπδ τών αγγέλων είς τδν κδλπον τσΰ 
Αβραάμ. 

με'. iViV δέ ώδε παρακαλείται ό αύτδς Αάζα-
Όρος. 

μς*. Ειπεν Αβραάμ· "Εχουσι Μωϋσέα χαί τοίχ 
προφήτας· άκουσάτωσαν αυτούς · έπεϊ ουδέ του 
έγειρομένου έκ νεκρών άκούουσιν. 

μζ \ Παρέκοψε τό· Αέγετε" "Οτι αχρείοι δούλοι 
έσμεν· δ ώφείλομεν ποιήσαι πεποιήκαμεν. 

μ η \ "Οτε συνήντησαν οί δέκα λεπροί. Άπέκοψε 
δέ πολλά, κα\ έποίησεν Άπέστειλεν αυτούς λέ
γων · Αείξατε εαυτούς τοις Ιερεύσι· κσΛ άλλα 
άντ\ άλλων έποίησε, λέγων, δτι Πολλοϊ λεπρό) 
ήσαν έν ήμέραις Έλισσαίου τού προφήτου, χαϊ 
ούκ έκαθαρίσθη εί μή Νεεμάν ό Σύρος. 

* I ur. ΧΜ, 46. 1 ibid. Η0. s Luc. xm, { 
* Lnr. xvi, 16. · ibid. 22 24. " ibid. 25 

27. ·• Adde Ιερουσαλήμ. 

4 ibid. 16. 
" ibid. 29. 

1 ibid. 28. · ibid. 29-35. * E«c. xv, ISsnq. 
1 1 Luc. X V I I , \0. " ibbl 12 sni» 1 4 F.v-c 
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μδ*. ΈΛεύσονται ήμεροι, δταν έπι&νμήσητε 
Ιδείν μίαν τών ήμερων τοΰ Υϊού τον άνθρωπου. 

ν \ Εϊπέ τις προς αύτον* Αιδάσκαλε αγαθέ, τί 
χοιήσας ζωήν αΐώνιον κληρονομήσω; Μή με Λέ
γετε αγαθόν. Είς έστιν αγαθός. Προσέθηχε το, δτι 
ό Πατήρ. Κα\ άντ\ τοΰ, Τάς έντοΛάς οίδας, λέγει, 
Τάς έντοΛάς οίδα. 

να*. Έγένετο δέ\έν τφ έγγίζειν τή Ιεριχώ, τν-
<ρΛός -έβόα · Ιησού νΐέ Ααβϊδ, έλέησόν με. Καϊ 
δτε ίάθη, φησίν * Ή πίστις σον σέσωκέ σε. 

ν|τ\ Παρέκοψε τδ* Παραλαβών τους δώδεκα έλε
γεν Ιδού άναβαΐνομεν είς Ίεροσόλνμα, καϊ τε-
Χεσθήσεται πάντα τά γεγραμμένα έν τοις χρο-
φήταις περϊ τον ΥΙού τον άνθρωπον · παραδοθή · 
οτεται, άποκτανθήσεται, καϊ τή τρίτη ήμερα άνα-
€ΓτήσετΛΐ. "Ολα ταΰτα παρέκοψε. 

ν γ \ Παρέκοψε τδ κεφάλαιον της δνου, κα\ Βηθ-
φ α γ ή , κα\ τδ περ\ της πόλεως, καί τοΰ Ιερού- "Οτι 
γεγραμμένον ήν · Ό οίκος μον οίκος προσενχής· 
ηαϊ ποιείτε αυτόν σπήλαιον ληστών. 

νδ*. Καϊ έζήτησαν έπιβαλείν έχ* αυτόν τάς χεί
ρας, καϊ έφοβήθησαν. 

νε*. Πάλιν άπέκοψε τήν τού άμπελώνος 1 τού έκ-
δεδομένου γεωργοίς. Κα\ τ δ , Τϊ ούν έστι τό · Αίθον 
bv άπεδοκίμασαν οί οίκοδομούντες; 

νς*. Άπέκοψε τδ* "Οτι δέ εγείρονται οέ νεκροί, 
Μωϋσής'έμήννσε περϊ τής βάτον, καθώς λέγει* 
Κύριον τόν.θεόν * Αβραάμ, καϊ % Ισαάκ καϊ Ιακώβ, 
θεδς δέ έστι ζώντων, καϊ ούχϊ νεκρών. 

ν£ \ Ούκ είχε ταΰτα * "Οτι δέ εγείρονται οι νε-
χροϊ, καϊ Μωϋσής έμήννσε, λέγων θεόν Αβραάμ, 
χαϊ θεόν Ισαάκ, καϊ θεόν Ιακώβ, θεόν ζώντων. 

νη ' . Πάλιν παρέκοψε τδ* θρϊξ έκ τής κεφαλής 
ϋμων ού μή άπόληται. 

ν6*. Πάλιν παρέκοψε ταΰτα* Τότε οί έν τή Ίον-
δαία φενγέτωσαν είς τά δρη, καί τά έξης * διά τδ 
έπιφερδμενον· έως πληρωθή πάντα τά γεγραμμένα. 

ξ'. Σννελάλησε τοις στρατηγοίς. Κα\ τδ, Πώς 
αύτδν παραδφ αύτόίς. 

ξα'. Καϊ είπε τφ Πέτρφ καϊ τοίς Λοιποις' Απελ
θόντες ετοιμάσατε, Ινα φάγωμεν τό πάσχα. 

ξβ'. Καϊ άνέπεσε, καϊ οί δώδεκα απόστολοι σύν 
αύτφ- καϊ είπεν ΈπιθνμΙα έπεθύμησα τούτο τό 
αάσχα φαγεϊν μεθ' υμών, πρό τον με παθείν. 

ξ γ \ Παρέκοψε τδ · Αέτ*ω γάρ ύμιν, Ού μή φάγω 
αυτό άπ" άρτι, έως πληρωθή έν τή βασίλειο, τον 
θεού. 

ξδ\ Παρέκοψε τδ· "Οτε απέστειλα υμάς, μή τί
νος υστερήσατε; καί τά έξης · διά τδ · Καϊ τούτο 
τδ γεγραμμένον δεί τελεσθήναι, τό, Καϊ μετά 
άνομων σννελογίσθη. 

ξε \ Άπεσπάσθη άπ* αυτών ώσεϊ Λίθου βολή, 
χαϊ θεϊςΦτά γόνατα προσηύχετο. 

ξς-'. Καϊ ήγγισε καταφιλήσαι αύτδν, καϊ είπεν. 

Α 49. Venient dies, quando detiderabitis vider* 
unum ex diebus Filii homum *. 

50- Dixil εί quidam : Magister bone, quid facieus 
vham aternam pos&idebo f Nolile me dicere bonum. 
Unus est bonus Adjecit vero, Pater. Sed et pro 
eo quod es l : Mandata nosli *; scripsit ille, Man-
data novi. 

51. Faelum autem est cum appropinquarel Jeri-
cho, cmcut elamabat : Jesu fili David, miserere 
iwei. Et cum curatus esset ait; Fides tua U salvum 
fecit ·. 

52. Mutilavit ista : Atsumptis duodecim ait: Eece 
ascendimus Hieroioiymam, et consutnmabuntur om-
nia quas icripta sunt per propheias de Filio homi-
nt* : tradetur, occidetur, et tertia die remrgei 

Β Haec omnia sugtulit. 

53. Expnnxit et caput illud de asino, Belbphage, 
et urbe, ac templo °3l6 Quoniam scriplum esl : 
Domus mea domus orationis vocabilur; et faciiis eam 
speluncam latronum1. 

54. Et qtue&ierunt injicere manus in illum, ei ti-
mueruni *. 

55. Item illum induxit locum, quo de vite illa 
agiiur agricolis locata. Atque boc insuper : Quid 
esttgilur: Lapidem quem rtprobaverunt wdificantei** 

56. Detevit illud : Q«ta vero mortui resurgunt, 
Moyse$ ostendit tecut rubum, ticut dicit, Dominum 
Denm Abraham, et haac, et Jacob. Deut autem *U 

Q vivorvtn, non mortuorum 
57. Isla quoque pratermisit: Quia tero resurgant 

morlui, et Moy$e$ oitendit, diceni Deum Abraham, 
et Deum Uaac, et Deum Jacob, Deum vivorum. 

58. Illud insuper omisit: Capillu* de capile ve$lro 
non peribit 

59. Ilerum haBC araputavit: Tunc qui tn i%dm% 
sunt, fugiant ad monics, e t c , ob ea qua3 seqaun-
lur, donec consummentur omnia quce scripla $unt". 

€0. Loculusest cum magi8tratibus,'ei, quemadmo* 
dum illum traderet " , etc. 

61. Et dixit Petro et reliquis : Euntes prwparatt, 
ut manducemus pascha u . 

62 t

v Et recubuit, et duodecim apostoli eum illo : 
εί dixit: Desiderio desideravi hoc pascha mandu-

D care vobiscum, antequam patiar "· 
63. PraHerea haec ab eo detracla sont: Dieo enim 

wbis, Non edam illud amplius donee impleatur in 
regno Patrit mei 

64. Item illud : Quando mi&i vos, nunquid defuit 
vobis ? etc. Ob ea quae sequuntur : Et hoc quvd 
tcriplum est oporlet impleri : Et cum iniquis depu-
taius est 

657 Avulsu$ esi ab illit, quantum jactm cst lapi-
dis ; Et po*iti$ genibus orabat 

66. Et accessit, ut oscviaretur enm, et dixit19. 

1 For. τά τοΰ άμπ. · Luc. χνιι, 22. · Luc. XVIH, 18. f k ibid. 20. 8 ibid. 35. 8 ibid. 31. T Liw. 
xix, 29 aqq. · Luc. xx,.19. · ibid. 9. " ibid. 37. 1 1 Luc. xxi , 18.| "^ ib id . 21 sqq.j Luc. 
χ ι ι ι , ·4. 1 4 ibid. 8. 1 8 ibid. 15. 1 8 ibid. 16. 1 T ibid. 35. 1 8 ibid. 41. 1 8 ibid. 47. 



67. Recidit id quod a Pelro geslum est, cum Α 
percussit, el ampulavit auriculam 

63. Et qui tenebanl illudebant, cccdenles, el per-
cutienles dicebant: Prophetiza; quis est qui te per-
cussil '? 

69. Post isla : Hunc invenimus subvertentem gen-
tem noslram ·, addidil, el deslruentem legem et 
prophetas. 

317 70* Aliud quoque post baec verba : Et pro-
hibenlem tributa dare % , subjecil : et aterleniem 
uxores et filio*. 

71. El venlentes in locumqui dicitur Calvariw /o-
cus, crucifixerunt eum, el diviserunl vestimenta, ct 
ibscuratus esl sol 

72. lloe abslulil : Uodie mecum erisin paradko*. 
Β 

ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ 7 » 

ξζ'. Παρέκοψε τό, u έποίησε Πέτρος, δτε έπάταξε, 
κα\ άφείλετο τό ους. 

ξη'. 01 συνέχοντες ένέπαιζον, δέροντες, καϊ η ' 
πτοντες έΛεγον Προφήτευσον* τίς έστιν ό παί-
σας σε; 

ξθ'. Προσέθετο μετά τοΰτο · Τοΰτον εϋρομεν δ/α* 
στρέφοντα τό έθνον, — καϊ χαταΛύοντα τότ 
νόμον χαϊ τους προφήτας. 

ο. Προσθήκη μετά τό, ΚεΛεύοντα φόρους μή 
δούναι, — χαϊ άποστρέφοντα τάς γυναίκας χα) 
τά τέκνα. 

οα'. Καϊ έΛθόντες είς τόχον Λεγόμενον Κρανίου 
τόπον, έσταύρωσαν αυτόν, χαϊ διεμερίσαντο τά 
Ιμάτια, 18 έσχοτίσθη ό ήΛιος. 

οβ'. Παρέκοψε τό* Σήμερον μετ' έμον έση έν τφ 
χαραδείσφ 

ογ \ Καϊ φωνήσας φωνή μεγάΛη, έξέχνενσε. 
οδ\ Καϊ Ιδού άνήρ ονόματι Ιωσήφ, χαθεΛων τό 

σώμα ένετύΛιξε, χαϊ έθηχεν έν μνήματι Λαξευτή. 
οε'. Καϊ ύποστρέψασαι ησύχασαν τό Σάδδαϊοτ 

χατά τόν νόμον. « 
ος^. Είχαν οί έν έσθήτι Λαμπρςι- Τί ζητείτε r.V 

ζώντα μετά τών νεκρών; Ήγέρθη. Μνήσΰητε δσα 
έΛάΛησεν έτι ών · "Οτι δει τότ Υίδν τού άνθράϊ 
χου χαθεΊν, χαϊ χαραδοθήναι. 

οζ'. Παρέκοψε τό είρημένον πρός Κλεόπαν χα\ τ£* 
Αλλον, ότε συνήντησεν αύτοίς, τό · *Ω ανόητοι χαϊ 
βραδείς τού χισζεύειν έπϊ πάσιν οϊς έΛάΛησαν 
οί προφήται! Ούχϊ ταΰτα έδει παθείν; Καί αντ\ Ιϊ 

75. Εί clamans voce magna exspiravil7. 
74. Εί ecce vir nomine Josepli deposilum corpus 

involvit, et posuit in monumento exciso \ 
"5. Ei recertenies siluLrunl Sabbao seeuudum 

mandalum ·. 
76. DixtTunl quieranl in vettc alba:Quid quwrUis 

viveniem cum morluis? Surrexii. llecordamim quie 
locutus est, cum adhucesset: Quoniam oportet FUium 
hominis pati et tradil#. 

77. Qtiin ea eublraxil, quae Cleopbae, el ejus socio 
dicta suat, ctim illis occurr i l : 0 stuliicl lardi corde 
ad credendum in omnibui quas toculi $unt propketas! 
Xonne hasc oportuil pati? Ac pro bis omnibus quv 
locuti tunt proplietasu, scripsil, in omnibus, qucc lo- Q τοΰ, έφ' οϊς έΛάΛησαν ol προφήται, — έφ* οΐς έΛάτ 
cuius $um vobis. Sed ex eo redarguilur, quod cuiu 
panem fregit, apcrli suiu oculi, el coguoverunt. 

78. Quid turbait eslis ? Videie manut, ti pede$ : 
quoniam ipiritu* ossa rwn habel. itcut me vidtlit 
habere 1 9 . 

Prseter baec, quae sequuntur conira hasrescos au-
ciorem istum, buic a nobis instiiuto adjunganius 
operi. Quae quidem apud eumdem invenimus hunc 
in finem uswpata, ot Epislolarum Pauli aposieli 
apeciem pre se ferrent. Qttas lameu non oumcs, 
sed cerias duniaxat aeciscil; quamm in calce lo-
lius operis nontina subscripsituus, cujtjsmodi in* 
Aposlolico ab illis inscripto libro reperiuniur. Alque 
illas ipsas insuper usiialo illo suo llagilio mulilalas 

Λησα ύμϊν. Ελέγχεται όέ, ότι, δτε έκλασε τόν Αρτον, 
ήνεφχθησαν οί όφθαλμο\, κα\ έπέγνωσαν. 

οη'. ΤΙ τεταραγμένοι έστέ; Ίδετε τάς χείρας 
χαϊ τούς πόδας· δτι χνεύμα όστέα ούχ έχα, 
χαθώς έμέ θεωρείτε έχοντα. 

Έ τ ι δέ κα\ ταΰτα συνάπτομεν · κατά τοΰ προει-
ρημένου αίρεσιάρχου ταύτη τή ημών κατ* αύτοΰ τι-
πραγματευμένη σχέσει· άτινα παρ* αύτψ πάλ:ν 
έφεύρομεν, ώς έν έθελοδοκήσει τών τού αποστόλου 
Παύλου Επιστολών · ούχ όλων, άλλ' ένίων, δ ν έν τώ 
τέλει τής πάσης πραγματείας αί όνομασίαι ύφ ' ήμώ* 
ένετάχθησαν, ώς παρ' αύτψ τδ Άποστολικόν έμ^έ-
ρεται. Κα\ αυτών δέ ήκρωτηριασμένων συνήθως τ} 
αύτοΰ ραδιουργία · ώς κα\ έν τώ προταχθέντι ονόματι 

proposuit : quemadmodam in alieruni Ulum librum, Ο Εύαγγελίψ λείψανα μέν τοΰ αληθινού Ευαγγελίου, 
cuiEvangelionomenimposuil, utquodresesl dicain, εί δεί τάληθή λέγε ιν όμως δέ τά πάντα δεινώς μη-
genaani Evangelii reliquiaa conjecii, acnibilorainus χανευσάμενος ένόθευσεν 
lamen oinnia nialiliose callideque dcpravavii. 

3lfJ Ex Epieiola ad Roiuanos, qu* apud iilum IV 
esl, in Aposlolico 1. 

i . Quicunque sine lege peccaverunt, sine legeelper-
ibunl, et quicunque in lege peccaverunt, per iegem ju-
dicabunlur. JSon enim auditores legis justi sunt 
apud Deum, sed faclores legis justificabuntur *·. 

Τής πρός 'Ρωμαίους παρ' αύτψ Δ', εν δέ τψ 'Λτ»-
στολικψ Α'. 

α\ "Οσοι άνόμως ήμαρτον, άνόμως χαϊ ά& 
οΛούνται* χαϊ δσοι έννόμως ήμαρτον, διά νόμον 
χριθήσονται. Ού γάρ οί άχροαταϊ τού νόμω δί-
χαιοι χαρά τφ θεφ, άΛΛ% οί ποιηταϊ τοΰ νόμον 
διχαιωθήσονται· 

1 U c . χχιι, 50. 1 ibid. 63. · Luc. xxm, 2. k ibid. · ibid. 35, 45. 8 ibid. 34. Γ ibid. 46. · ibid 50. 
H.id. 56. " Loc. xxiv 5. 1 1 ibid. 25-31. 1 1 ibid. 3y. 1 3 Hom. n , 12, 13. 4 V For. δ έποί. *· Sup^le xai. 
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Ρ'. Περιτομή μέτ γάρ ώφελεΤ, έάν τόμον πράσ- \ 2. Circu.ncisio quidem prodest, si legem obterve*. 
σχις' έάν δέ παραδάζης νόμου ή περιτομή 
σου άχροδνστία γέγονεν. 

Υ. Έχοντα τήν μόρφωσιν τής γνώσεως, καϊ 
τής αληθείας έν τφ νόμφ. 

δ*. Έτι γάρ Χριστός δντων ημών ασθενών έτ* 
χατά καιρόν υπέρ άσεδών απέθανε. 

ε'. "Ωστε ό μέν νόμος άγιος, καϊ ή έντοΛή άγια, 
χαϊ δικαία, καϊ αγαθή. 

ς1. "Ινα τό δικαίωμα του νόμου πληρωθή έν ήμίν. 
ζ. Τέλος γάρ νόμου Χριστός είς δικαιοσύνη* 

χαντϊ τφ πιστεύοντι. 
η'. Ό γάρ αγαπών τόν πλησίον, νόμον πεπλή -

ρωχε. 
Πρδς θεσσαλονικείς Α', παρ' ήμίν δέ Η' · πρδς θεσ 

σαλονικεϊς Β*, παρ* ήμίν β* · ή "~ 
παρ ' ήμίν δέ Ε'. 

α'. Μνημονεύοντεςύμεϊς ποτε τά έθνη, οί Λεγό
μενοι άκροβυστία ύπό τής Λεγομένης περιτομής 
έν σαρκϊ χειροποίητου, ήτε τφ καιρφ έκείνφ χω-
ρϊς Χριστού, άπηΛΛοτριωμένοι τής πολιτείας τού 
Ισραήλ, καϊ ξένοι τών Αιαθηκών τής έπαγγε-
ΛΙας, έΛπίδα μή έχοντες καϊ άθεοι έν τφ κόσμφ. 
Νυνϊ δέ έν Χριστφ Ιησού ύμεϊς οί ποτέ δντες 
μακράν έγενήθητε εγγύς έν τφ αίματι αυτού. 
Α ντός γάρ έστιν ή εΙρήνη υμών, ποιήσας τά αμ
φότερα έν, κα\ τά έξης. 

β'. Διδ λέγει· Έγειρε, ό καθεύδων, καϊ έπιφαύ-
σει σοι ό Χριστός. 

γ \ Άντϊ τούτου, καταλείψει άνθρωπος τόν πα- θ 9 Γτυγπτ nw, ΤΟΗΠΗ»** «ι/#«« Ρ ι « ι ™ · · « « * » * , * . 

τέρα αυτού, καϊ τήν μητέρα, καϊ κοΛΛηθήσεται C

 matrem $uam, et adharebit uxori, et erunt duo in 

Si auteni proevaricator iegis circumcisio 
prwpulium factn est e. 

3. Habentem formam cognuionh, el verilaiis in 
leges. 

4. Adhuc enim Chrislus, cum adhuc iufirmi esse-
piU8, serundum lempus pro impiis moriuns est *. 

5. Unde lex quidem saneta, ct mandalum sanctum, 
el jtistum, et bonum ·. 

6. Ut justificatio legis implealur in nobis 
7. Finis enim legis Chrislus ad justitiam omni 

credenli T. 
8. Qui enim diligit proximum, legem implevil \ 

δέ H| · πρδς θεσ- Ad Thessalonicenses I , qua3 esl apud nos V l l l ; ad 
πρδς Έφεσίους Ζ', *> Thessalonicenses I I , qune est apud nos IX; ad 

Ephesioa V I I , apud nos V. 
1. Memorestttole, quod aliquando vot eratii gtn-

tes, qui dicebamini prieputium, ab ea qua dicilur 
circumcisio in carnemanu faeta. Eratisillo in tevi-
pore tine Chrhio, alienati α eonversahone Jsrael, et 
hospiles Testamentorum promissioms, spem non ha-
beiUes, et sine Deo in nmndo. Nnnc autem in Christo 
Jeiu vo$ qui aliquando eratis longe, facti estis prope 
in tanguine ipsius. Ipte enim pax nosira, qui (eeit 
utraque unum*, elc. 

2 . Ideo d i c i l : Surge, aui dormis, el ilhtminubH te 
Chriitus *·. 

3. Propter hoc, relinquet homo patrem $num, et 

TQ γυναικϊ, καϊ έσονται ol δύο είς σάρκα μΙαν% 

παρά τδ, τή γυναικϊ. 

Πρδς Κολοσσαείς Η', παρ* ήμίν δέ Ζ'. 

Μή ούν τις υμάς κρινέτω έν βρώσει, ή έν 
πόσει, ή έν μέρει εορτής, ή Νεομηνίας, καϊ Σα6-
€άτων9 δ έστι σκιά τών μελλόντων. 

Πρδς Φιλήμονα β% παρ' ήμίν δέ Ι Γ , ή κα\ ΙΔ'· πρδς 
Φιλιππησίους Γ, παρ' ήμίν δέ φ · πρδς Ααοδι-
χεις ΙΑ'. 

Είς Κύριος, μία πίστις, έν βάπτισμα, εϊς θεός 
καϊ Πατήρ πάντων, ό έπϊ πάντων, καϊ διά πάν
των, καϊ έν πάσιν. 

Ά π δ τής πρδς Γαλατάς Α', παρ' ήμίν Δ' κα\ Α' 

α'. Μάθετε δέ, δτι δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται. 
Όσοι γάρ ύπδ νόμον, ύπδ κατάραν είσιν. Ό δέ 
ποιήσας αυτά ζήσεται έν αύτοις. 

Ρ'. Έπικατάρατος πάς ό κρεμάμενος έπϊ ξύλου. 
Ο δέ έκ τής επαγγελίας διά τής ελευθέρας. 

γ . Μαρτύρομαι δέ πάλιν, δτι άνθρωπος περι-
τετμημένος οφειλέτης έστϊνδλον τδν νόμον πλη* 
ρωσαι. 

δ ' . Άντ\ του, Μικρά ζύμη δΛον τύ φύραμα ζυμοι, 
έποίησε, δολοϊ. 

carnem unam l t , dempta voce uxori. 

319 Ad Colossenses Υ1Ι1, apud nos V I I . 
Nemo ergo vos judicel in cibo, el polu, aut in 

parle diei, aut Neomenice, aul Sabbatomm, quod 
esl umbta futurorum 

AdPbilemonem IX, quae apud nos esi XI I I , vel XIV; 
ad Philippenses X, apud nos Y l ; ad Laodice-
iios X I . 
Vnm Dominus, una fide$, unum baplisma, unvs 

Veus et Pater omnium, qui e$t nuper omnia, et per 
-Otnnia, et in omnibus "· 

Ex Epistola ad Galatas I , apud nos IV. 

4. DUcUe autem, quiti ju$tu$ ex fide vivit. Quot-
quot enim tub lege $unt, lub maledicto tunt. Qui au-
tem (ecerit isla, vivel in ei$ l \ 

2. Malediclut omnis qui pendet in ligno. Qui autem 
ex prommione est, ex libera 19. 

3. Tetlificor rursum, quoniam homo cireutneisus 
debitoresl universie legii ίπιρίεηάα* ". 

4. Pro eo quod est, Modieum fermentnm lotam 
massam corrumpUlT, rescripsil, adulterat. 

1 For. tollenda ista κα\ α'. · Kom. ιι. 25. · ihid. 20. * Rom. v, 6. * Rom. νιι, 12. · Rom. V I H , 4. 
' Rom. x, 4. « Rom. xm,8 . · Ephes. n \ 11-14. 1 0 Ephes. 14. 1 1 ibid, 51. " Coloas. H, iifc 
M Epbcs. iv, 5. !* Galat m , 10. ι β ibid. 14. »· Galat. v, 3. 1 7 ibid. 9. 
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5. Omnii entrn lex vobis impUtur. Diliges proxi 
mum tuum sieut teip&unl *. 

6. Manifetta tunt autem opera carnis, quce sunl 
fornieaiio, immunditia, luxuria, idolorum servitus, 
veneficia, inimicUice, contentiones, oemulatioues, iraj, 
fixee, dissensiones, secias, homicidia, ebrielates, co> 
messaiiones, qum prcedico vobi$ ticui prcedixi, quo-
niam qui talia agunl, regnum Dei non possidebunt\ 

7. Qui autem Chrisli, camem crucifixerunt cum 
tiliis et eoncupiscenim 

8. Neque enim qui circumcidunlur, Ugem custo-
diunt \ 

320 Ad Corinlbiosl, quse est apud Marcionem ul 
et apud nos I I . 

& ε'. Ό γαρ πάς νόμος ν μίν χεΧλήρωΤΌΐ. 
πήσεις τόν πλησίον σου ώς σεαντόν. 

ς1. Φανερά δέ έστι τά έργα τής σαρκός, απτά 
έστι πορνεία, ακαθαρσία, ασέλγεια, είδωλολα-
τρεία, φαρμακεία, έχθραι, έρεις, ζήλοι, θυμοί, 
έριθείαι, διχοστασίαι, αιρέσεις, φόνοι, μέθαι, 
κώμοι, ά προλέγω) ύμίν, καθώς καϊ προείπον, δτι 
οί τά τοιαύτα πράσσοντες. βασιλείαν θεον ον 
χΛηρονομήσονσιν. 

ζ'. 01 δέ τού Χριστού, τήν σάρκα έσταύρωσαν 
σύν τοις παθήμασι καϊ ταίς έπιθυμίαις. 

η ' . Ούτε γάρ οί περιτεμνόμενοι αύτοϊ νόμον φν* 
λάσσουσι* 
Πρδς Κορινθίους Α', παρ* αύτωδέ Μαρκίωνι Β \ xat 

παρ' ήμιν Β*. 
\. Seriptum e*l enim:Perdam tapientiam tapkn- Β α'. Γέγραπτα* γάρ- Άπολώ τήν σοφίαν τών 

σοφών, καϊ τήν σύνεσιν τών συνετών αθετήσω. 
β\ mhva, καθώς γέγραπται, ό χαυχώμενος έν 

Κυρίφ χαυχάσθω. 
γ \ Τ ώ ν αρχόντων τού αΙώνος τούτου τών καταρ

γουμένων. 
δ'. Γέγραπται γάρ' Ό δρασσόμενος τυύς σο

φούς έν τή πανουργία αυτών • κα\ πάλιν * Κύριος 
γινώσχει τούς διαλογισμούς τών ανθρώπων, δτι 
είσϊ μάταιοι. 

ε'. Καϊ γάρ τδ πάσχα ημών έτύθη Χριστός. 

ς'. Ούκ οϊδατε, δτι ό χολλώμενος τή πόρνη, έν 
σώμα έστιν; Έσονται γάρ, φησίν, οί δύο είς 
σάρκα μίαν. 

ζ'. Μετηλλαγμένος · άντϊ γάρ του, Καϊ ό νόμος 
ταύτα ού Λέγει, φηαΛ εκείνος, ΈΙ καϊ ό νόμος Μων-
σέως ταύτα ού λέγει. 

η ' . Μή. τών βοών μέλει τφ θεφ ; 
θ'. Ού θέλω γάρ υμάς άγνοείν, άδελφοϊ, δτι d 

χατέρες ημών ύπό τήν νεφέλην ήσαν, χαϊ πάντες 
διά τής θαλάσσης διήλθον, χαϊ πάντες τδ αυτέ 
πνευματικόν έφαγον βρώμα. "Εχινον γάρ έχ χνεν 
ματιχής ακολουθούσης πέτρας · ή δέ πέτρα ψ · ό 
Χριστός. Άλλ' ούχ έν ταίς πλείοσιν αυτών ηύδό-
χησε. Ταύτα δέ τύποι ήμων έγενήθησαν, πρδς τό 
μή είναι ημάς επιθυμητός χαχών, χαθώς χάχετνοι 
έπεθύμησαν. Μηδέ εΙδωΛολάτραι γίνεσθε, καθώς 
τίνες αυτών, ώς γέγραπται* Έχάθισεν ό Λαός 
φαγείν χαϊ πιεϊν, χαϊ άνέστησαν παίζειν. Μηδέ 

lium, ει prudentiam prudentium reprobubo ·. 
2. Utr quemadmodum scripium est, qui gloriatur 

iti Domino glorielur ·. 
. 3. Principum hujut ueculi, qui evacuantur \ 

4. Scriplum e$t enim : Comprehendam $apien(e$ 
in a$luiia eorutn \ Et iterum : Dominus novii cogi-
ialiones hominum, quia vanas lunl ·. 

5. Etenim pascha noitrum immolatus est f/irt-
$tu$ *·. 

6. Nesdlu quod qui adhcerei mereirici, unum 
corpus e»i? Erunt enim, inquit, duo in carnem 
«nem 1 1. 

7. Muialua esl locus, nam pro eo quod est: Εί G 
iex hme non dicit, habet " i l l e , Ehi lexMogiis hcec 
uon dicit. 

8. Nunquid de bobus cura esl Deo " ? 
9. Nolo enim vo$ ignorare, fraire$, quoniam patres 

nosiri sub nnbe fuerunl, ei omnes mare iransierunl, 
tt omnes eamdem e$cam spiritalem manducaveruni. 
Bibebant enim de spirilali comequente eos petra; 
peira antemeral Clmtlu*. Sed nonin pluribus eorum 
beneplacttum ett Deo. llcrc aulem in figura facia 
suni notiri, ut non simus concupiscentes maloruin, 
ticut illifuemnt. Neque idotorutn cutlores efficiamiui, 
zicut quidam ex rpsis, quemadmodum icriptum esl : 
Sedii popului mandueare εί bibere, ei turrexerunt 
ludere. Nequetentemus Christum, usque ad ea verba 
Hac aulem omnia in figura conlxngebant ipshr

 u elc. ^ έκπειράζωμεν τόν Χριστόν, έως δπου λέγει* Ταντα 
δέ τυπικώς συνέδαινεν ήμίν, καί τά έξης 

10. Quid ergo dieo? Quod idolii immolatum ali^ 
quid siitSedqwe immolant doemoniis, et non Deo ". 

11. Vir eomam non nutriai; gloria enimel imago 
Dei ett *·. 

12. Sed Deu$ temperavii corpus 1T. 
13. Perperam ielam concepit: Sed in Ecclesia 

volo quinque verba un&u meo loquiAliter enim 
ille scripsii; el ob legem, addidil. 

ι'. Τί ούν φημι; "Οτι ·· Ιερόθυτόν τί έστιν · 'ΑΧΓ 
δτι ά θύουσι δαιμονίοις, χαϊ ού θεφ. 

ια'. 'Ακήρ ούχ οφείλει χομξν, δόξα χαϊ είχών 
θεού ύχάρχων. 

ιβ'. Άλλά ό θεός συνεχέρασε τό σώμα. 
ιγ*. Πέπλανημένως * Άλλά έν ΈχχΛησία θέλ* 

πέντε Λόγους τφ νοΐ μον λαλήσαι. Έτέρως δέ, 
διά τόν νόμον. 

1 Gal. ν , 14. Mbid . 19. Mbid. 24. * Galat. ν ι , 13. · I Cor. ι, 19; Isa. χχιχ, 14. · I Cor. ι, 3 1 ; 
Jer ix 23. T I Cor. n . 6. · I Cor. m , 19; Job v, 3. · 1 Cor. m , 19; Psal. xcm, 11. ! · I Cor. ?, 7-
*· I Go; νι, 16. ** l Cor. i x , 8. » ibid. 9. " 1 Cor. χ , 1 sqq.; Exod. xxxu 6. " 1 Cor. x, 19· 
1 4 1 Gor. i i . 14. " 1 Cor. m , 24. " I Cor. xiv, 19. «· Vet. ή είδωλόθυτον. 
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*&Λ Έν τψ νόμψ γέγραπται · "Οτι έν έτερογΛώσ-

crof^, χαϊ έν χείΛεσιν έτέροις ΛαΛήσω πρός τον 
Λαδν τούτον. 

tsf. ΑΙ γυναίκες έν τοις έκκΛησίαις σιγάτω-
crctv. Ού γάρ έπιτέτραπται αύταϊς ΛαΛείν άΛΧ 
ϋχοτασσέσθωσαν, καθώς καϊ ό νόμος Λέγει. 

ις*. Περ\ αναστάσεως νεκρών Γνωρίζω δέ ύμίν, 
ΔδεΛφοϊ, τδ ΕύαγγέΛιον, δ εύηγγεΛισάμην ύμίν · 
χ α \ δτι, ΕΙ ό Χριστός ούκ έγήγερται, μάταιον, κα\ 
x i t έξης. Ούτως κηρύσσομεν, καϊ ούτως έπι-
<ττεύσαμεν δτι Χριστός απέθανε, καϊ ετάφη, 
χαϊ έγήγερται τρίτη ήμέρςι. "Οταν δέ τό θνητόν 
ΤΌντο ένδύσηται άθανασίαν, τότε γενήσεται ό 
Λόγος ό γεγραμμένος · Κατεπόθη ό θάνατος είς 
στίχος. 

Τ ή ς πρδς Κορινθίους Β*, παρ' αύτψ δέ καί παρ* 
ήμίν Γ . ^ 

α'. "Οσαι γάρ έπαγγεΛίαι θεού, έν αύτφ τό 
ναΐ · διό καϊ δΐ αυτού τδ αμήν τψ θεφ. 

Ρ'. Ού γάρ εαυτούς χηρύσσομεν, άΛΛά Κύριον 
Ίησούν Χριστδν, εαυτούς δέ δούΛους υμών διά 
* Ιησού Χριστού. "Οτι ό θεός ό είπών έχ σκότους 
$ρώς Λάμψαι. 

γ*. Έχοντες δέ τδ αύτδ Πνεύμα τής πίστεως 
παϊ ήμεϊς πιστεύομεν χαϊ ΛαΛούμεν. Έξέκοψε δέ 
τ δ χατά τό γεγραμμένον. 

Αύτη ή νενοθευμέν^ τού Μαρκίωνος συνταξις, 
Αχούσα μέν χαρακτήρα κα\ τύπον τού κατά Αουκάν 
Ευαγγελίου, κα\ Παύλου τού αποστόλου ούχ δλον, 
ού πασών τών αύτοΰ Επιστολών, άλλά μόνον τής 
•«ρδς "Ρωμαίους, κα\ τής πρός Έφεσίους, κα\ πρός 
ϋηλοσσείς, κα\ τής πρός Ααοδικεις, κα\ άπό τής 
«ρδς Γαλατάς, κα\ της πρός Κορινθίους πρώτης 
και δευτέρας, κα\ τής πρδς θεσσαλονικείς πρώτης 
χαί δευτέρας, κα\ τής πρός Φιλήμονα, κα\ Φιλιππη-
σίους, κα\ τής πρός Τιμόθεον πρώτης καί δευτέρας,. 
χα \ πρός Τίτον, κα\ τής πρδς Εβραίους τών έμφε-
ρομένων παρ' αύτψ, ώς ού πληρέστατων ούσών, άλλά 
ώς έν παραχαράξει * πανταχόθεν δέ τήν αυτήν συν-
ταξιν έ^^αδιουργημένην, κα\ έν τισι λέξεσιν έπι-
•ποιήτως προσθήκη ν έχουσαν, ούκ είς ωφέλεια ν , άλλά 
είς ήσσονος καΛ επιβλαβείς ξενολεξίας κατά τής 
υγιούς πίστεως, έκ τού αύτοΰ έμβ ε βροντημένου νου 
ροσκήματος. 

Ταύτα δέ ήμίν πεπόνηται κα\ πεπολυπραγμόνη-
ται έκ τής παρ' αυτού 1 προλελεγμένης γραφής Απο
στόλου τε καΛ τοΰ κατά Αουκάν Ευαγγελίου * είδέ
ναι * έχοιεν πάντες οί πειρώμενοι αντίλεγε ι ν τή 
αύτοΰ πλάνη, ότι τά μέν παρηλλαγμένα βήματα 

" κατά ραδιουργία ν έντέτακται* όσα δέ ούκ έμφέρεται 
έν τοίς οίκείοις τόποις συληθέντα υπάρχει ύπό τής 
αύτοΰ τόλμης. Ταΰτα γάρ έδόκει ό κτηνώδης μόνα 
εναντία είναι, άντιλέ^ειν τή αύτοΰ έπνπλάστψ έπι-
νοία. 

"Εστι δέ τρίτον ημών τής φιλοκαλίας τό συναγα-
γείν Οσα παρ' αύτψ τε κα\ παρ' ήμίν εύρηται συν-

I . ΤΟΜ. ΙΠ. — H.ERES. X L H . 7Γβ 
Α 321 14. In lege tcriptvm . π ; Quc^iarn in aliis 

linguit, et labiii loqnar poputo huk *. 

15. Muliere» in eccUriis taceant. Son enim ptr-
miuitur ei* loqui, $ed subdiias esse, $icul el lex 
dicit \ 

16. De resurrectione mortuorum : Notum auiem 
vobit facio, fratre*, Evungeimm, quod pradicavi 
vobis * llem : Si Christu* non resurrexit, ina-
ni$, etc. Sic prcedkamu*, et $ic credidimus, σιιο-
niam Chrisius mortuus ett, ei tepuittii, et re$urte-
xit tertia die. Cum autem moriale hoc induerit tm-
mortatitatem, tunc fiet sernw qui scriplu* est: Aft» 
iorpia ett mors in victoria ·. 

Β Ex Epistola I I ad Corinttiios, quae lam itti quam 
nobis esl I I I . 

1. Quotquot enim promis$ione$ Dei *unt, in iUo 
est: ideo et per iptum amen Deo T. 

2. Non enim nosmelipsos pradicamus, ud Domi-
num Jesum Chrittum; not autem iervo$ vestrot per 
Jetum Christum. Quoniam Deus qui dixit de tent-
bris iueem splendescere 8 . 

3. Habentes aulem eumdem spiritum fidei et no$ 
credimus et loquimur ·. Ubi voces illas sustulit, 
ticut scriptum est. 

Haec est Marcionis adulterina illa kicubratio. 
Qua3 tam Evangelii secundum Lucam, quam Epi-
stolarum Pauli apostoli formam speciemque re-

Q praBsentat; nec earum tamen omuiuro, sed illius 
duntaxat quae ad Romanos est scripla; el ad Epbe-
sios, et ad Colossenses : necnon ad Laodicenos, et 
ad Galatas, et ad Corintbios prima ac secunda ; 
item ad Tbessalonicenses» prima et secunda; ad 
Pbtlemonem; ad Philippenses; ad Timotheum prima 
et secunda; ad Titum, et ad Hebraeos. Quag 
omnes non integras, sed depravatas ac mutilataa 
complexus est. Adeo quidem, tolum ut iUad oput 
mala fide vitiatum, et qufbusdam dictionibus insu-
per addiiis interpolatum fuerit. Quod non commu-
D I S utilitatis gralia, sed ad vocum periculosissi-
mam novitatem affeciandam, furiosa illa bellua 
facere inslituit. 

Β 322 Η φ ύ a u l e ra emnia ex eo, quem commerao? 
ravimus, Apostoli, Evangeliique Lutae libro, quo 
is utilur, excerpere ac seligere sluduimust Ut qui-
cunque adversus iilius errorem disputare fuerint 
aggressi, prius inlelligant quiedam ab eo commu-
laia vocabula, ac per fraudem ac malitiam inserta, 
Quae vero suis locis minime reperiuntur, ejusdem 
snnt audacia subtracia. Haec enim homo stupidus 
sola esse judicavit commentiliis illis suis opinioni-
bus conlraria. 

Tertius vero praterea susceptus a nebis est labor, 
ut In unum conferremus omnia, de quibus cum 

1 η . παρ' αύτψ. f For. ίνα είδ. »Cor. xiv, 91. * ibhl. 34. »1 Cor. xv, i . · ibid. 14 sqq.; ^se. 
xiH, 14. f I I Cor. ι, 20. * I I Cor. iv, 5, 6. · ibid. 13. 
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Iuter nos alque illum conveniat, ea tamen sunt \ φδοντα, κα\ έχοντα έ μ φασι ν ένσάρκον παρουσίας τ ή ; 
ejusmodi, ut Salvalorem noslruin assumpta carne 
venisse manifeste significeni. Tum quae Yeteris 
Noviqne Tesianienti consensiohem ostendunt; aul 
ipsiusmet Dei Fil i i confessionem, qua Deuin esse 
cttl i leroeque conditorem, et in lege prophetisque 
locutum, ac denique Patrera esse suuni aflirmat. 
De boc igtiur argumento brevem illum comnienla-
rium velul scholia qusedam elaboraviiuus; totum-
que istud upus e Marcionis libris ad verbura ex-
cerpium, sic tanquam majoris alicujus solum ac 
fundamenltim, praeniisimus. Sed ne si quid in c» 
is t ad intelligendura diflicile quibusdam ignoranlise 
tenebris lectorum obducat animos, placet deinceps 
Vngula a me proposila suisque titulis inscripla ca-

τοΰ Σωτήρος χαί μαρτυρίας συμφωνίας τής Καινής 
προς Πάλαιαν Διαθήκην, καΛ ομολογίας του Τίού του 
θεοΰ έν τω Εύαγγελίψ όμολογούντος τόν θεόν ποιη
τήν ουρανού τε κα\ τής γής, αυτόν τε λαλήσχντα έν 
νόμψ κα\ έν προφήταις * ίδιον δέ τούτον είναι Πα
τέρα αύτου. Καί αύτη τής προειρτμένης υμών υπο
θέσεως ή σχόλιο ποιηθεί σα σύντομος ύπομνηματιζή 
έξ αντιγράφων τού Μαρκίωνος σύνταξις πρός έπος, 
ώς εδάφιον ήμίν γεγραμμένη. "Ινα δ* μή τά έν αυτή 
δυσνόητα παρά τισι σκοτεινώς αγνοούμενα έμφί -
ρηται, αύθις πάλιν τούς αριθμούς τών επιγραφών, 
πρώτου φημί κα\ δευτέρου κα\ τρίτου κεφαλαίου 
καθ* είρμδν επιλύσω, δΓ ήν αίτίαν έκαστη λέςις 
άνελέχθη, κα\ ενταύθα μετεβλήθη. Άρξομαι δέ τού 

yila, primuui, secunduin ac lerlium explicando Β λέγειν ούτως. 
\raclare, causamque dcmonstrare, propier quatu unaquseque delecla vox est, el ab illo mutala. nine 
igilur dispulandi inilium faciam. 

Scliolion ex Evangelio quo Marcio utilur. 

1. Vade, ottende te sacerdoti, et offer pro purga-
tione tua, $icut prcccepit Moyses, ut sit testimonium 
hoc vobi$ 

Refulalio 1. Potuitne Dominus, si contra legem, 
lcglsque Deum suain babcrel, ul asseris, compara-
tam doclrinam, curalis a se hominibus, veluli le-
proso huic, isliusmodi mandaltim edere : Vade et 
ostende te sacerdoti (ubi cum sacerdoiem commemo-
rat, legis sacerdolium non abrogal) et offer pro pur-
gatiove tua ? Ac licet vocetn illam, munus, inducas 
ex offerendi verbo, nihiloniinus constat, de muncre 
illum esse locuttim. 323 purgatione tua, sicut 
prtecepit Moyses. Quod si Moysis praecepto jubct 
obtemperari, legis Deum minime condemnal, aut 
ei maledicit. Scd lam semetipsum, quam Deum 
Patrem suum legem Moysi Iradidisse confirmat. Tu 
vero, Marcio, Scriplura verba dcpravasli. Nam pro 
eo quod cst, in teslimonium ipsis, in testimonium 
vobis, ausus es rescriberc. Quod in luuin capul per-
spicue mentitus es. Si enim in tislimomum vobis 
dixerit, tcslificatione illa comprobavit, non venisse 
se legem solvere, vel prophetas, sed adimplerc e . 

Scholion 2. Ut autem sciatis quia poteslalem ' 
habet Filius hominis dimittendi peccata in terra Κ 

Refut. 2. Cum itaque Filium se bominis appd-
let unigena Dei Filius, bominem se esse non negat, 
frustraque apud le canilur, spccie illum lenus ap-
paruisse. Iiem ύ ©olcslatem habei in terra, non erit 
lerra ab illiiis, ac Paliis ipsins opcribus aliena. 

Scbol. 5. Dominus e$t Filius liominis, etiam Sab-
bati \ 

Σχόλιον άπό τού Ευαγγελίου τού παρ' αύτψ τψ Μαρ
κίωνι. 

α'. 'ΑχεΑθώτ δειξοτ σεαυτότ τφ Ιερει9 χαΧ 
αροσέτεγκε περϊ τον καθαρισμού σον , χαθως 
προσέταξε Μωϋσής, lya # μαρτύριοτ τούτο 
ύμίν. 

"Ελεγχος α'. Πώς ήδύνατο ό Κύριος ό κατά τοΰ 
νόμου κα\ κατά τοΰ θεοΰ τοΰ νόμου έχων τήν αύτοΰ 
διδασκαλίαν, ώς σύ φής, λέγειν τοίς ύπ* αύτοΰ Οερα-
πευομένοις, φημί δέ τώ λεπρω· "ΑχεΧθωτ δειξοτ 

C σεαυτότ τφ Ιερεϊ (ίερεί γάρ λέγων, ούκ αθετεί 
τήν τοΰ νόμου ίερωσυνην) χαϊ προσέτεγχε χερί 
τού καθαρισμού σον; Κάν τε άποκόψης (66) τό, θώ-
por, φανήσεται έκ τοΰ, προσέτεγχε, ότι περ\ δώρου 
λέγει. Περϊ τον καθαρισμού σον, χαθως χροσέταξ* 
Μωύσής. Εί γάρ τοΰ Μωύσέως τδ πρόσταγμα συμ
βουλεύει γενέσθαι, ούκ αθετεί, ουδέ βλασφημεί τόν 
θεόν τοΰ νόμου. Άλλά ομολογεί κα\ αύτδν, κα\ τδν 
αύτοΰ Πατέρα θεόν τόν νόμον τψ Μωύσεί δεδωκέναι. 
Διέστρεψας δέ τό 0ητδν, ώ Μαρκίων. Άντ \ δέ τοΰ 
είπείν, είς μαρτύριοτ αύτοϊς, μαρτύριοτ, λέγων. 
ύμΐτ. Καί τοΰτο σαφώς έψεύσω κατά τής σαυτοΰ 
κεφαλής. ΕΙ γάρ μαρτύριοτ ύμΐτ έλεγεν, έμμάρτ> 
ρον αύτδν έποίει, ότι ούκ ήλθε καταλΰσαι τδν νόμ^ 
ή τούς προφήτας, άλλά πληρώσαι. 

D Σχόλιον β'. "Ιτα δέ είδήτε , δτι έξουσίαν έχει 
ό ΥΙύς τού άτθρώχου άφιέται αμαρτίας έχϊ της 

"Ελεγχ. β'. ΕΙ ούν Υίδν άνθρωπου έαυτδν καλεί, 
ούκ αρνείται τήν ένανθρώπησιν ό Μονογενής· χα> 
μάτην παρά σο\ $δεται τό δοκήσει πεφηνέναι. Ka> 
εί έχει έξουσίαν έπ\ τής γής, ούκ άλλοτρία ή γ ί 
τών αύτοΰ ποιημάτων κα\ τοΰ αύτοΰ Πατρός. 

Σχόλ. γ*. Κύριος έστιτ ό ΥΙός τού άτθρώΛον, 
χαϊ τού Σαββάτου. 

1 Luc, ν , U . 1 Matib. ν , 17. * I.uc. ν , 24. * Luc. νι , 5. 

(66) Κάτ τε άποχόψης. Aliud egit Epipbanius, 
cum vocem δώρον mala lide a Marcione sublatam 
credidit. Neque en ;m apnd Lticam, aut Marcum re-
ucrilur. Alque, ut op.nor, loci allcrius simililudiuc 

deceptus, qui esl Matth. v, 25: Si offert inunu$ tnum 
ad allare, e tc, δώρου, sive muneri$ voceoi aHeci 
qu(X|uc i i i i tribuit. 
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ADVERSUS UiEUESES LIB. I 
Έλεγχ. γ*. ΔΌ ευθύς έν ταυτψ, χαλ \ ίδν άνθρω

που, κσΛ κύριον Σαββάτου εαυτόν ό Σωτήρ ομολογεί, 
διδάσκων, ίνα μή τδ Σάββατον άλλότριον τής αυτού 
ποιήσεως νομίζηται · κάν τε έσχατον 1 Υιός άνθρω
που άπό τής ένσάρκου παρουσίας κληθή. 

Σχόλ. δ*. Ίούδαν Ίσκαριώτην, δς έγένετο προ 
δότης. Άντ\ Οέ τού, χατέδη μετ* αυτών, χατέ€η 
έτ αύτοϊς. 

"Ελεγχ. δ'. Ίονοας Ισκαριώτης, δς έγένετο προ 
δότης. Τίνος λέγε ; Πάντως τού συλληφθέντος, να\ 
μήν κα\ εσταυρωμένου, κα\ πολλά πεπονθότος. Πώς ούν 
συλληφθείς σταυρούται, ό μή ύπό άφήν ύποπίπτων 
κατά τόν σόν λόγον, ώ Μαρκίων; Δόκησιν γάρ είναι 
λέγεις. Έλεγχθήσεται δέ ή υπόνοια σου, άντϊ τού γε-
γράφθαι, Τούδαν προδότην. Προέδωκε γάρ καί παρ-
έδωκεν είς χειρ< ς ανθρώπων τδν εαυτού Δεσπότη ν. 1 
Ουδέν δέ σε ώνησε τδ , Κατέ€η έν αντοΊς λέγειν, 
άντ\ τοΰ, /isr* α ι τών . Ού γάρ δύνασαι φαντασίαν 
όρίζειν, τδν παρά σοΙ κακόν β τι ύστερον ύπ? άφήν 
πίπτοντα όεικν'αενον. 

Σχόλ. ε'. Καϊ πάς ό δχΛος έζι\τει άπτεσΟαι 
αυτού Καϊ αυτός έπάρας τους οφθαλμούς αύτου, 
κα\ τά έξης. 

Έλεγχ. ε'. Πώς πάλιν ό Οχλος ήδύνατο άύασθαι 
τοΰ άφήν μή έχοντος; Ποίους δέ οφθαλμούς έπήρεν 
είς ουρανούς ό έκ σαρκός μή ήρμοσμένος; Άλλ' ίνα 
δείξη, δτι μεσίτης θεοΰ και ανθρώπων άνθρωπος 
Χριστός Ιησούς, έχων τά αμφότερα, έξ ανθρώπων 
μέν τήν σάρκα, έκ δέ θεοΰ Πατρός τήν άόρατον * 
ούσίαν. 

Εχ^λν^. ς \ Κατά τά αυτά έποίουν τοΐς προφή
ταις cl πατέρες υμών. 

Έ λ ε γ χ . ς**. Εί προφητών μέμνηται, ούκ αρνείται 
προφήτας · εί έκδικεί τόν τών προφητών φόνον, κα\ 
όνε ιό ί ζει τούς πεφονευκότας τε κα\ διώξαντας, ούκ-
αλλότριος προφητών τυγχάνει, άλλά θεός αυτών 
υπάρχει, ό τήν σύστασιν αυτών ποιούμενος. 

Σχόλ. ζ. λέγω ύμΐν Τοσαύτην πίστιν ουδέ έν 
τφ Ισμαήλ εύρον. 

"Ελεγχ. ζ'· Εί ουδέ έν τω Τσραήλ τοιαύτην πίστιν 
εύρεν, ώς έν τψ άπό εθνών έλθόντι έκατοντάρχη, 
άρα ού ψέγει τήν τοΰ Τσραήλ πίστιν. Εί γάρ άλλό
τριον 1 θεοΰ υπήρχε, κα\ ούκ αύτοΰ κα\ τού αύτοΰ 
Πατρδς, ούκ άν ταύτης έποιείτο τόν έπαινον. . 

Σχόλ. η' . Παρηλλαγμένον τό, Μακάριος δς ού μή 
σκανδαλισθή έν έμοί. Είχε γάρ ώς πρδς Τωάν-
νην (67). 
, Έλεγχ . η ' . Κάντε πρός Μωάννην έχοι, κάντε πρός 
αύτδν τόν Σωτήρα, μακαρίζει τούς μή σκανδαλι-
ζομένους ήτοι έν αύτψ, ήτοι έν Τωάννη · ίνα μή ά 
μή άκούωσι παρ* αύτοΰ έαυτοίς πλάσσωνται. "Εχει 

1 For. τό έσχατ. f Corr. κάκοντι. 3 For. άλλότρυ 
U, 5. · Luc. νι, 23. · Luc. νιι, 9. 1 0 ibid. 23. 

(67) Poslrema verba, είχε γάρ ώς πρδς Ίωάννην, 
sapra in locorum indiculo cuin sclioHo 9 copulau-

1. TUM. I I I . — H.£RES. X L I I . 73C 

Α Hefut. 3. Duo simul hoc iu lo€0 Salvnlor do 
seipso proiilelur : nimirum Filium bominis se esse, 
Sabbalique dorainum, ne Sabbatum a molilione sua 
abborrere crederelur; eliamsi quod poslremum esl, 
Filius bominis ob assumptain carneni appellelur. 

Scbol. 4. Judam hcarioten, qui fuit prodilor k. 
Pro eo vero quod esl, descendU cum ipsis ·, descen 
dil in ipsos, lcgil. 

Refut. 4. Jndas hcariote*, qui fuil prodilor. Cu-
jusnam obsecro? Nimirum illius, qui comprehcn 
sus, imo ct in crucem sublatus muUaque pcrpes-
sus esl. Quanam igitiir raiione comprehensus af-
figi cruci poterit, qui conlrectari manibus, ul 
exisiimas, non polesl, ο Marcio? Nihil enim pra> 
ter inanem speciem iribuis. Scd ba±c lua opinio fa-

i ciie coiivinciiur, ex eo quod scriplum esl, Judain 
grodiiorem. Revera quippe Dominum suum prodi-
d i t , el in maous hamiuuui Lradidtt. Neque vero 
causam tuam sublcvat, quod, Descendil in ipsos, 
nan, cum ipsit, substilucris. Neque enim cassa ad 
umbrataque spccie deiinirc poles iUum, quem ta-
• lu perceptuni fuisse iatcare ipse vcl invitus. 

324 Schol. 5. Εί omnis lurba qucerebal eu\n tan 
gere. Et ipse, eleoalis ocuiii suis ·, etc. 

Refut. 5. Qui landem Cangere illuro ttirba poluit, 
qiH tactum omnem eflugerel? Quosoara vero iu 
coclum oculos suslulit, qui ininime ex carne coc-
stacel? Sed ut planum iacerei, niediatorem Dei 

^ el bominum bomincm esse Cbrislum Jesum T , qui 
" ixcumque complectereiur, atque ab bominibus car-

nem, a Deo voro Palrc naiuram acccpisset, qu* 
ocirforum aciem fugeret. 

Scbol. 6. Secundum hcec eadem faciebanl pro* 
phetis palres vettri *· · 

Refut. 6. Cum propbelaruni meaiionera faciat, 
propbelas non repudiat. Cumque illorum caedem 
viciscalur, iisque qui occiderunt ac perscculi suirt, 
istud ipsum exprobret, non a propbelis alienus, %ei 
eoruiudciu Deus eril , a quo il l i originem Iraxerunl. 

Scbol. 7". Dico vobit, Non inveni tanlani fidem 
neqtie in Jtrael ·. 

Refut. 7. iy ne in Israel quidem lanta est ab illo 
lides inventa, quanla in cenlurione illo genlili, nou 

j) igilur Israelis fidem condeinnat. Qui si a Dco alie-
nus essct, neque aul ad sc, aut ad Palrera suura 
altinerct, nequaquam illani praedicarol. 

Scbol. 8. Mulatum islud esi : Beatus qui no» 
fiieril tcandalizaius in me u . Quippe ad Joannem 
referebatnr. 

Refut. 8. Sive ad Joannero, sive ad ipeam Sal-
valorem periineat, beatos iilos esse pronunliat, qui 
scandalizali non fuerint in se, vel in Joaoiie, ne ea 
sibi ftngant, quse a se non audierint. Sed inest quid-

*Luc. v i . 16. 8 ibid. 17. · ibid. 19. M T i m 

lur. Scripseral, nisi fallor, Marcio, δς ού σκανδ*· 
λεσθήσδται έν αύτψ. 
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dam attertfiori considcralione dlgnum; cujus gralia Α & μείζονα θεωρίαν, δι' ήν, φησ\ν, είρηκεν 6 Σωτήρ· 
illa sunt a Salvalore dicta : ne quis videlicet Joan-
nero, quo inter nalos mulierum majorem esse ne-
minem dixerat, Salvatori etiam ipsi anleponendum 
puiaret, quod is nalus esset e mirliere. Ou id con-
sulco islinl adjecil : Et beatus qut non fuerit *can-
dalizatu* m me. Unde eCiam subjieit : Qui autem 
minor est in regno, majol ett ipso *. Erat quippe 
Dominus ilto, quod ad carnis originem special, se-
nieslri spatio minor; sed in regno lamen major, 
otpote qui et ^llius esset Deus. Nihil enim Unige-
nitus clam diclurus, aut falso praedicalurus advenit. 
325 l n occulto, inquit, locutus sum trihil, $ed pa-
lam *. Siquidem veritas est, ut asserit: Ego *um 

ίνα μή τις τδν μείζονα έν γεννητοίς γυναικών ύπ* 
αύτου ταχθέντα/Ιωάννην και αύτου του Σωτήρος 
μείζονα νομιση, διά τδ κα\ αύτδν έκ γυναικδς γ ε γ ε ν 
νήσθαι, ασφαλίζεται καί λέγει τδ· Καϊ μαχάριος 
δς έάν μή σκανδαλισθή έν έμοί. "Οθεν λέγε ι - Ό 
δέ μικρότερος (68) έν τή βασιλεία μείζων αύτεν 
έστιν. Τ Ην γάρ ό Σωτήρ τψ χρδνψ κατά τήν άτΑ 
σαρκδς γέννησιν μικρότερος αυτού έξαμηνιαίιρ* μεί
ζων δέ έν τή βασιλεία, δήλον ώς Θεδς αύτου. Ουδέν 
γάρ ήλθεν δ Μονογενής έν κρυφή λαλήσαι, ή κατσ> 
ψεύσασθαί τι τού Ιδίου κηρύγματος. Φάσκει γάρ , δτι 
Έν κρυφή ΛεΛάΛηκα ουδέν, άΧΙά μετά πατη
σιάς. Αλήθεια γάρ έστιν, ώς λέγει · Έγώ ή οδός 
καϊ ή αλήθεια. Ουδέ τοίνυν ή όδδς πλάνην έχει, ούτε via et veritas ·. Quare nec errorem habet via, nec 

veritas semetipsam dissiraulans mendacium pro- B ή αλήθεια κρύπτουσα έαυτήν λαλεί τδ ψεύδος, 
fert. 

Schol. 9. Hic est de quo senptum e%t : Ecce ego 
mitto angelum meum ante faciem tuam \ 

Reiut. 9. Si loannem umgenitus Dei Filias 
agnoscit, conseqiiens esl, ut ante cognoverit. Hoc 
rpso vero quod ante cognoverit, verilatis studiosis 
Ulam esee deraonstrat, de qtio scriptum sit : MUto 
angelum meum ante faciem tuam ·. Quamobrera qui 
Ha scripsit, et d i x i t : Milto angetum meum ante fa-
eiem tuam, sempiternus, inqtiam, ille Deus, qui in 
prophetis ac Ifge locutue esl, a Jesu Christo Filio 
euo nequaquara abhorret; cum illhis ante faciem, 
nimirum Filii apiid Patrem bouoratissimi, suum 

Σχόλ. θ \ Αυτός έστι περϊ οδ γέγραπται · Ιδού 
αποστέλλω τδν ΑγγεΛόν μου πρδ πρόσωπον 
σου. 

Έλεγχ. θ'. Εί έπιγινώσκει δ μονογενής Υίδς τοΰ 
θεού τδν Ίωάννην, καί προγινώσκει, προγινώσκων 
δέ ύποδείκνυσι τοίς βουλομένοις είδέναι τήν άλή
θειαν, δτι ούτος έστι περ\ oC γέγραπται, Απο
στέλλω τόν άγγελον μου πρό προσώπου σον 
άρα, ό γράψας, κα\ είπών · Αποστέλλω τδν άγ
γελον μου πρό προσώπου σου, δ Θεδς δ αίώνιος, 
ό έν τοις προφήταις λαλήσας κα\ έν νόμψ, ούκ Αλλό
τριος ήν τοΰ ίδίουΤ Ιησού Χριστού. Αποστέλλει γάρ 
αύτοΰ τόν άγγελον πρό προσώπου αύτοΰ, πρό προσ-

» w ρ · · » k ' 
angelum miserit. Neque enim angelum suum ad ώπου Υίοΰ έκ Πατρός τιμωμένου. Ού γάρ Απέστελλε 
alieiu obsequium altegaret; praeserlim si, ut ais, 
Marcio, eidem foret coDtrariua. 

Schol. 19. El ingreuus in domum Phariuei, 
discubuit. Mulier autem peccatrix retro *tan$ ad 
pede», lacrymis rigavit, et unxit, el osculabatur ·. 

Refut. 10. Hoc ipsum, qtiod ingresius e$t, ha-
buiase corpus ostendit. Oomum quippe ac mensu-
ram corporis significat. Tum accumbere nuHum ad 
alterum pertinel, quam ad eum, cujus accombens 
corpus mole sit praditum. Item quod mulier lacry-
niis pedes irrigat, ncn simuiacra fuisse pedum 
Inania demonstrat. (Jnxit emm, et riguvit, et oscu- ^ Χ 0 ΰ σώματος αίσθανομενη 
tata e*t, corpus aliquod piocul dubio conhrectans. 

Schol. 11. Et ilerum ;*Hmc laerymis rigavU pedes 
meo$, εί unxit, et oscutata est 

τδν αύτοΰ άγγελον άλλοτρίψ έξυπηρετησόμενον, εί-
περ κα\ αντίθετος ήν αύτοΰ, κατά τόν σου, ώ Μαρ
κίων, λόγον. 

Σχόλ. ι'. Καϊ είσελθών είς τδν οίκον τον Φα-
ρισαΐου κατεκλΐθη. Ή δέ γυνή, στάσα οπίσω ή 
αμαρτωλός παρά τούς πόδας, έβρεξε τοίς δάτ 
κρνσι, καϊ ήλειψε, καϊ κατεψίλει. 

Έλεγχ . ι'. Τό, εΙσεΛθών, σώμα δείκνυσιν · οίε» 
γάρ δείκνυσι κα\ μέτρον σώματος. Κα\ τδ κατακλι-
θήναι ούδενός έστιν άλλ' ή σώμα όγκηρδν τδ κατα-
κείμενον ·. Κα\ τό τήν γυναίκα βρέξαι τοίς δακρυσ* 
τούς πόδας, ού φαντασίας πόδας, ουδέ δοκήσεως. 
Έλειψε γάρ, καϊ έβρεξε, καϊ κατεφίΧει, τής αφ% 

. Refut. 11. Ne ita putares, ο Marcio, sola homt-
imm opinione Salvatoris pedes rigaese, unxisse, 
atque oscnlatam esse mulierem, id^m ipse Dominus 
asiipulator accedit; ac non opinione istud accidisse 
bola, sed reipsa demonstrat; et non ad Pharisxum 

Σχόλ. ια'. Κα\ πάλιν* Αύτη τοίς δάκρυσα 
έβρεξε τούς πόδας μου, χαϊ ήλειψε, καϊ χατ-
εφίλει. 

Έλεγχ . ια'. "Ινα μή νομίσης, ώ Μαρκίων, μόνον 
νομίζεσθαι παρά άνθρωποις τήν άμαρτωλόν γυναίκα 
τούς πόδας τοΰ Σωτήρος βρέξαι τε κα\ άλειψα:, 
κα\ καταπεφιληκέναι, αυτός ό Σωτήρ έπιδεβαιοί, ώ 
κατά δόκησιν ταΰτα γεγενήσδαι διδάσκων, άλλά Ις 

1 Luc. νιι, 28. * Joan. xvm, 8. * Joan. xiv, 6. 
• Luc. νιι, δδ. T D«esl vox Υίοΰ. * Deesl έχοντος. 

i Luc. νιι, 27; Malach. m , 1. * l»uc. νιι, 36. 

(68) ")θεν ϊέγει, ό δέ μικρότερος. Quod mino-
rem «e Christus appellal in regno coelorum, ad 
aRl-tcm refert c u ^ Epiphanio Chrys. : μικρότερος 

κατά τήν ήλικίαν κα\ κατά τήν τών πολλών δόξαν,.* 
Necuon ct Beda, aliique complures. 
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αληθείας, προς έλεγχον τοΰ Φαρ^σαίου, κα\*σοΰ τοΰ Α modo, sed ad le, ο Marcio, tuosque redargaendet 
Μαρκίωνος, κα\ τών κατά σέ, δι ισχυριζόμενος, χα\ 
λ έ γ ω ν Αύτη τούς πόδας μον ήλειψε, καϊ κατ-
Β&ίλει. Πόδας όέ ποίους άλλ' ή τους έχ σαρχός, κα\ 
όστέων, κα\ τών άλλων υπάρχοντας; 

Σ^όλ. ιβ'. Ούκ ε ί χ ε ν Ό μήτηρ αύτον καϊ οί 
αδελφοί αύτον · άλλά .μόνον Ή μήτηρ σον καϊ 
οί αδελφοί σον. 

"Ελεγχ. ιβ'. Κάν τε ανωτέρω παρακόψης, ώ 
Μαρκίων, τό 0ητδν τοΰ Ευαγγελίου, ίνα ποίησης 
τόν ευαγγελιστών μή συντιθέμενον τή ύπό τίνων 
£ηθείσγ4 λέξει · ότι Ή μήτηρ σον καϊ οί αδελφοί 
σον· ού δυνασαι ύπερβαίνειν τήν άλήθειαν. Διά 
τ ί γάρ μή πολλάς έκάλεσε μητέρας ; διά τί μή 
στολλάς είπε πατρίδας; Πόσοι πόσα λέγουσι περ\ 

istud affirroat acpnedicai: Uaec, inquit, unxil pedes 
meotp et osculaia e*t. Quosnara, obeecro, pedes, 
nisi ex carne, ossibus, caHerisque partibus compo-
sitos? 

Scfiol. 12. Deerat in iliius codioe; Mater ejus, 
tl (ralres ejus; sed aelum ecal: Muler lua el (rm-
tres tui *. 

326 Refut. 12. Tameisi evangeitese eeiueittitt 
superiora iUa recidas, ο Marcio, ut ne Evangebi 
scriptor buie quorunidam voci suflragari videalur, 
Mater tua, et fratres ftit» veritaiem nihilnminua 
ipsam preterire non potes. Gedo enim cur non 
plerasque roatris appellavit noraine 1 eur non plures 
habuit patrias? Quam varia de Homero dicunlur a 

Ομήρου! "Αλλοι μέν Αίγύπτιον φάακοντες, άλλοι Β mullis! Quem iEgyplum alii faciunt, alii Chium, 
δέ Χίον, άλλοι Κολοφώνχον, άλλοι Φρύγα, άλλοι 
Γμυρναίον, Μέλιτος 1 και Κριθηίδος (69). Αθήναιον 
δέ αύτδν οί περ\ 'Αρίσταρχον Απεφήναντο • άλλοι δέ 
Λυδδν Μαιόνος· άλλοι δέ Κύπριον προποδιάδος (70) 
περιοικίδος τής Σαλαμινίων περιμέτρου, καίτοιγε 
&;θρωπον. Διά δέ τό ίν πολλαίς πατρίσι γεγενήσθαι, 
πολλούς είς διάφορον ύφήγησιν έλήλακεν. ΤΩΟε δέ 
στερί θεοΰ λέγοντες κα\ Χρίστου, ού πολλάς ύπέλα-
6ον μητέρας, άλλά τήν μίαν τήν όντως αύτδν γεγεν-
νηκυίαν. ΚσΛ ού πολλούς αδελφούς, άλλά τούς υίούς 
Τωσήφ έκ τής Οντως αύτοΰ άλλης γυναικός · κα\ ού 

δυνασαι κατά τής αληθείας όπλίζεσθαι. Κα\ μή σε 
πλανάτω ό λόγος, δν είπεν ό Κύριος· Τίς μον ή 

Cotophonium aliqui, nonnulli Pbrygem; alii Smyr-
naeum, Melelis, et Critheidis filium. Aiheniensem 
fuisse prodit Aristarchus. Ali i Lydum e Maeonia; 
alti denique Cypmm, e suburbano Salaminis agro, 
qui ad moniis radices circumfusua est. Atqui bomo 
iile quidem exstilit. Yerum quoniam oppida multa 
peragravit, plerosque varias in senteniias,. opinio-
nesque distraxit. flic aulem cum de Deo Cbristo» 
que mentionem baberent, uon plures ejus matres, 
sed unara dnntaxat commemorarunt, a qua eseet 
ille revcra genitus;. neque fralres multos, sed 
Josepbi solum liberos, quos ex alia gerroana conjuge 
susceperai : ut ex eo contra veriiateio armari mi-

μήτηρ καϊ ol αδελφοί; Ού γάρ αρνούμενος τήν Q nime possis. Ac ne le Domini responsuni illud in 
errorem impellat, Qum ett maier mea, et [ratrest 
scilo non bis verbis negatam esse malrem, sed eju* 
iniportuniiatera repressam, qui tanta mullUudin* 
circumfusa, dum ealutaris doctrina profundilur, 
ipseque adeo in curandis corporibus, ac praedi* 
cando Dei verbo tolus occupatur, sic eum ausus 
est alloqui. Interpeilasse quippe visus est, qui bunc 
in modum inlerruperat: Ecce mater tua, et fratre* 
tuL Quod nisi gratus ac jucundua illorum adveniui 
ipsi fuisset, non quod antequam audiret, venisse 
nesciret^ sed quod adcsse foris antea cognovissci, 
acdrbiori q.uidem increpalione intempestivam ho 
minis voceni excepisset; velui cum Pctro reapon-
d i t : Diseede α me, Salana, quoniam non $api$ qum 

D Dei «tuil, $ed quce hominum Κ 
Σχόλ. ιγ*. ΠΧεόγτωτ αυτών άφύΛνωσεν. Ό δέ Scbol. 13. Navigantibus iltis obdoimmt. Exper* 

εγερθείς έπετίμησβ τφ άνέμφ, καϊ τή θαλασσή. gefactu* vero increpavit ventum et mare *. 
Έλεγχ . ιγ/. Τίς ύπνωσε; λέγε · περ\ τής θεότητος Ref u l . 13. Age vero quisnam obdormiisae dicilur? 

μητέρα ταύτ' έφη, άλλά τό άκαιρον άνατρέπων τοΰ 
είπόντος, τοσούτου όχλου περιεστώτος, κα\ τής αυτού 
μέν σωτηριώδους διδασκαλίας προχεομένης, καί αυ
τού έπ\ τάς ίάσεις καί τδ κήρυγμα ασχολουμένου. 
'Απασχόλησις γάρ έδόκει είναι τό τόν είπόντα έκ-
κόψαι αυτόν · διά τό είπείν · Ιδού ή μήτηρ σον, 
χαϊ οί αδελφοί σον κα\ εί μή ότι διά χαράς 
έσχεν, ούχ ώς άγνοών, ότι ήκασι, πρό τοΰ άκηκοέ-
ναι , άλλά προγιγνώσκων, οτι έξω έστήκασιν έπε\ 
Αν μετ' έπιτιμίας τήν άκαιρον τοΰ είπόντος φωνήν 
ανέτρεψεν · ώς κα\ τφ Πέτρφ ποτέ έφη · "Άπόστα 
<fcr* έμού, Σατανά · δτι ού φρονείς τά τον θεού, 
άΛΛά τά τών ανθρώπων. 

* Lag. Μέλητος· el υίόν deest, vel>ubaudieadum est. 1 Lnc. νιιι, 20. 9 Mattb. xvi , 23. ^ Luc. νιιι, 23,-24. 

(69) Μέλιτος, χαϊ Κριθηΐδος. Ut se babent ba3C 
duo nomina, locorum, oppidorumve propria esee 
videnlur. Sed desunl ia primis aliqua : tum Μέλη
τος legendum, ut Honien parens uterque comrae-
moretar; Meles, et Critheis. Meles fluvius est, qul 
Smymam albiit,, Horaeri palriain. Strabo I . xiv. 
Siephanus Μελήτου κόλπου nimninit, δς Σμυρναίος 
έκαλείτο, άπόΜελίτου ποταμού. Quare Μέλητος etiam 
pro Μέλης. Herod. in Homeri Vtto^ritbeidcm ait 
Homeruoi ex furtivo concubitu ad Mei^iem fluviiun 

peperisse, ac propterea Melesigenem appellasse 
Pbilostr., Η Iconum in Melete, tritheidem Meleti* 
amore captam introducil, ab eoque Homerum geni-
tum. Ubi Crilbeis non fontis ullius, ut Orlelius cxi-
Rtimat, sed ipstusmet Homeri matris nomen est. 
Vide Suidam. 

(70) "ΑΧίοι δέ Κύπριον προποδιάδος. Haud 
scio an proprium sit oppidi nomcn, an eum agrum 
significei, qui est πρό ποδός montis aiicujus. 
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Divinilaiem ipsam ne tu qtiidem audebis diecre. Α ού τολμήσεις λέγΑν 
Atque ut maxiiue nudeas, tuum in caput, exse-
crande, maledicta ista recidenl. Scd nemo est, qui 
non intelligat eum, qui bomo rcvera sit facius, 
somno propter corpus indigenteni obdormiisse. 
Nam qui illum cxcitarurit, non larvam aliquam, scd 
veram hominis naluram conlucbanlur. 327 Unde 
ct inanibus conculientes, compeUantesque, scse 
illum expergefecisse tcstantur. Surgens enim, in-
quit, ille ipse qui dormierat, carne praeditus Deus, 
e coelo delapsus, propter nos came vesiitus, tan-

Εί δε κάν είποις, κ α τ Α τής 
αύτοΰ κεφαλής, θεήλατε, βλασφημήσεις. Π α ν τ ι δέ 
τ φ δήλδν έστιν, δτι δ έν αληθεία ένανδρωττήσας, 
ύπνου χρήζων, διά τδ σωματικδν ύπνωσεν. ΟΕ γάρ 
αύτδν διυπνίσαντες ού δόκησιν ειδον, άλλά ένοτνβρώ-
πησιν άληθινήν. Άμέλει χερσ\ κινοΰντες, χα\ φω
νή σα ντες μαρτυροΰσιν, δτι ήγειραν. Άναστάς γαρ, 

φησ\ν, ό κοιμηθείς Θεδς σαρκοφόρος, δ Απ* ουρανού 
κατελθών, κα\ σάρκα δι' ημάς άμφιεσάμενος, ήγέρστ, 
μέν ώς άνθρωπος, έπετίμησε δέ ώς Θεδς r j } 0 α -
λάσση, κα\ έποίησε Τ . 

quam homo suscitalus cst, scd utpote Deus increpavil mare, totumque illud admirandum opo* 
prresiitit. 

Scbol. 14. Et conligit cum iret, ut α iurbis com- Σχόλ. ιδ \ Έγένετο έν τφ ύπάγειν αυτόν, σνν~ 
primeretur. Ει mulier cum letigisset ipsum sanatu έΛνιγον αυτόν ol δχλοι. Καϊ γυνή άψαμένη αν-
fil α fluxu sanguinis. El ait Dominus: Quis me Ιε~ Β τοΰ Ιάθη τοΰ αίματος. Καϊ εΐπεν ό Κύριος· Τΐς 
tigit? Ac rursum : Tttigit me aliquis. Nam ego novi μου ήψατο; κα\ πάλ ιν °Ηφατό μού τις. Καϊ γάρ 
virlutem de me exisse 

Refut. 14. Cum iret. Non dixit, cum irent, ne 
aliier Hliim, quam caHeri iter facientes soleiit, ha-
buisse crederes. Quod vero scriptum est, comprime-
batur α tttrbis, ulique spirilura compriniere turbae 
nan poterant. Sed et mulier, qitae letigit ac sanala 
est, non aerem, sed bumanum quiddam quod con-
treclari posset altigil. Ut enim ostenderel mulierem 
corpus illius non specie sola teiigisse, istud ipsum 
responsione sua declaral : Quis me leligit ? Nam et 
novi virtulem α me exisse. 

Scbol. 15. Su&picicns in ccelum benedicebat 
ipm ·. 

Refal. 15. Si in coelum suspexit, ac benedixit 
)His,/>culorum niembrorumque reliquorum formas 
non sptcie leuus praefcrebat. 

Schol. 16. Dicens : Oporlet Filium hominis multa 
pati, et occidi, et posi tres dies resurgere 3. 

έγνων δύναμιν έξελθοΰσαν άπ' έμού. 
"Ελεγχ. ιβ'. Έν τφ ύπάγειν αυτόν κα\ ούκ ειπεν, 

έν τφ ύπάγειν αυτούς , Γνα μή Ιτέρως αύτδν σχη
ματίσει παρά τήν τών δδοιπορούντων άκολουθίαν. 
Τδ δέ, συνέπνιγον αυτόν οί δχλοι, πνεύμα ούκ 
ήδύναντο συμπνίγειν οί δχλοι. Γυνή δέ άψα μένη κα\ 
ίαθείσα, ούκ αέρος ήψατο, άλλά Αφής ανθρωπείας. 
"Ινα γάρ δείξη, δτι ούχ\ δοκήσει μόνον ή αφή τοΰ 
σώματος αύτοΰ ύπδ τής γυναικδς γεγένηται, διδά
σκει λέγων · Τίς μου ήψατο ; Καί γάρ έγνων δύ
ναμιν έζεΛθοΰσαν άπ" έμού. 

Σχόλ. ιε'. Αναδλέψας είς τούς ουραίους, ηύ-
Λόγησεν αυτούς. 

"Ελεγχ. ιε'. Εί άνέβλεψεν είς ουρανούς, κα\ ηύ-
λόγησεν έπ ' αυτούς, ού δοκήσει είχε τών τε οφθαλ
μών κα\ τών άλλων μελών τά σχήματα. 

Σχόλ. ις*. Αέ'γω*" ΑεΤ τόν ΥΙόν τού ανθρώπων 
πολλά παθείν, καϊ άποκτανΟήναι, καϊ μετά τρεις 
ημέρας έγερθήναι. 

Έλεγχ. ις'. ΕΙ Υίδν άνθρωπου κα\ παθείν κα\ άπο-
κτανθήναι έαυτδν ομολογεί ό μονογενής Υιός το5 
Θεοΰ, κατά σοΰ άξίνη έστ\ν αύτη έκτέμνουσά σου 
πάσαν τήν (Μζαν, ώ έξ ακανθών γεγεννημένε Μαρ
κίων, κα\ νεφέλη άνυδρε, δένδρον τε άκαρχον 
καϊ φθινοπωρινόν. Κα\ γάρ φησι πάλιν · Καϊ μετά 
τρεις ημέρας έγερθήναι. Τί δέ τδ έγερθήναι (71), 
άλλ' ή αύτδτό πεπονθός καΐταφέν έν τψ μνςμείφ; 
Δόκησις δέ,ή άνεμος, ή πνεΰμα, ή φαντασία, κηδείαν 

Refut. 16. Cum bominis Filium, boc est seipsum, 
eipalietinlerfici Unigeniius Dei Filius affirmet, baec 
uimiruin illa conlra le securis cst, quae radices luas 
wiines aropulal, ο Marcio de eptnis exorle, nubes 
sine aqua, arbor infrucluosa, et autumnalh \ Nam 
et slalim subjicit : El posl tres dies resurgere. Quid 
cst autem quod resurgere dicilur, nisi corpus illud 
quod passuin est, atqui in niommeiito sepuluun? 
Umbra enim, aut vcnlus, aul spiritus, aut larva ne-
quefunusac sepulluram, nec resurreclionein capcre ^ κα\ ταφήν ούκ ένεδέχετο, καί άνάστασιν. 
poluisset. 

Scbol. 17. El ecce viri cum iHo loquebantur, Elias 
et Moyses in gloria v . 

Kelul. 17. Quantum equidem opinor bisce vcrbis 
falx illa, quam Zacbarias commcmoral e, adversum 
le significatur; 328 qux tua omnia conlra lcgcui 
ac propbelas mendacia succidat. Elcjiiin quoiiiam 
emersurus eras aliquando, qui lcge prophelisque 
repudiaiis, a Salvalorc ejusque gloria, ac ccelcsu 

Σχόλ. ιζ'. Καϊ Ιδού άνδρες συνεΛάλουν αύτφ, 
Ηλίας καϊ Μωυσής έν δόξη. 

"Ελεγχ. ιζ*. Τάχα, οΤμαι, διά τών λόγων τούτων, 
τό παρά τ φ άγίψ Ζαχαρία δρέπανον κατά σοΰ, » 
Μαρκίων, άνατετύπωται, έκτέμνον σου πάσαν 
κατά νόμου και προφητών έπινενοημένην ψευδηγορ'αν. 
Επειδή γάρ έμελλες άθετείν νόμον και προφήτβ;, 
αλλότριους αυτούς φάσκων τού Σωτήρος κα\ τής α> 

1 Luc. νιιι, 42 sqq. 
ε~αυσε. 

»Luc. ιχ, 16. ' ibid. 22. ν lud . 2. • Luc. ix, 31. · Zacb. ν , 2. ' 

71) Τί δετό έγερθήναι. Corr. έγερθίν. 
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ίου δόξης, χαι τής αύτου ένθέου διδασκαλίας, α μ 
φότερους ήγαγε μεθ' εαυτού έν τή Ιδία αυτού δόξη, 
και έδειξε τοις αυτού μαθηταίς, καί οί μαθηταΐ 
ήμίν κα\ τω κόσμψ, τουτέστι παντ\ άνθρώπφ βου-
λομένψ ζήν * ίνα διά μέν τού πρώτου, ώς έν άξίνη, 
σού τέμη τάς ρίζας, διά δέ τού δευτέρου, ώς διά 
δρέπανου τού λόγου τής αληθείας, έκτέμη σου τούς 
κλάδους, τους τό κώνειον κα\ θανάσιμον τοίς άν-
Ορώποις έκποιούντας γλοιώδη όπόν βλασφημίας. Εί 
γ ά ρ αλλότριος ήν Μωύσής ό ύπό τού Χριστού πάλαι 
τειστευθε\ς τόν νόμον, κα\ οί προφήται ήσαν αλλό
τριοι , ούκ άν αύτοϊς συν αύτψ έν τή Ιδία αυτού 
δόξη απεκάλυπτε. Βλέπε γάρ τδ θαύμα, δτι ουδέ έν 
τ φ μνήματι τούτους έδειξεν, ουδέ παρά τόν σταυ
ρόν · άλλ* δτε τδ μέρος τής αύτοΰ δόξης ώς είς ά,δ-
(&α6ώνά ήμίν απεκάλυπτε, τότε τούς αγίους, Μωύσέα 
τ£ φημι κα\ Ήλίαν, άμα αύτψ ήγαγεν, όπως συγ
κληρονόμους τής αύτοΰ βασιλείας αυτούς ύποδείξη. 

Σχόλ. ιη'. Έκ τής νεφέλης φωνή · Οδτός έστιν 
ό ΥΙδς μον ό αγαπητός. 

"Ελεγχ. ιη'. Παντί τψ δήλόν έστιν, δτι ή νεφέλη 
ούκ έστιν ανωτάτη, ούτε υπέρ ούρανδν υπάρχει, 
αλλά έν τή καθ* ημάς κτίσει * όθεν ή φωνή πρός τόν 
Σωτήρα ήνέχθη. Εί τοίνυν ό Πατήρ κα\ έν νεφέλη 
λαλεί, υποδεικνύων τοίς μαθηταίς τόν αύτοΰ Υίδν, 
υύκ άλλος έστ\ν ό Δημιουργός, άλλά ό αυτός, ό κα\ 
διά νεφέλης τψ ίόίψ Υίψ μαρτυρήσας, κα\ ού τών 
υπέρ ούρανδν μόνων δεσπόζων, ώς αυτός φάσκεις. 

Σχόλ. ιθ'. Έδεήθην τών μαθητών σον. Είχε δέ 
παρά τδ, ούκ ήδννήθησαν έκδαλεΐν αύτδ, καϊ 
χρός αυτούς · ΤΩ γενεά άπιστος, έως πότε άνέζο-
μαι υμών; 

"Ελεγχ. ιθ'. Τό, έως πότε, ένσάρκου παρουσίας 
χρόνου έστ\ σημαντικόν. Κα\ τό, *Q γενεά άπι
στος · ώς τών προφητών έπ\ τώ ονόματι αύτοΰ θεο-
σήμεια έργασαμένων κα\ πεπιστευκότων, ώς ό 
Έλ ίας ευρίσκεται ποιών κα\ Έλισσαίος, κα\ οί 
άλλοι. 

Σχόλ. κ'. Ό γάρ ΥΙός τού άνθρωπον μέλλει 
χαραδίδοσθαι εις χείρας ανθρώπων. 

Έλεγχ . κ'. Υίοΰ άνθρωπου, κα\ παραδοθησομένου 
είς χείρας ανθρώπων, ού δοκήσεως ή Ιμφασις, ουδέ 
©αντασίας, άλλά σώματος κα\ μελών θεωρία. 

Σχόλ. κα'. Ουδέ τούτο ανέγνωτε, τί έποίησε 
ΑαδΙδ; Είσήλθεν είς τόν οίκον τού θεού. 

Έ λ ε γ χ . κα'. Εί οίκον Θεοΰ φάσκει τδν οΐκον τής 
παρά Μωύσέως γενομένης σκηνοπηγίας, ούκ α θ ε 
τεί τόν νόμον, ουδέ τόν θεόν τόν λαλήσαντα έν τψ 
νόμψ. Θεόν γάρ αύτδν φάσκει, δς έστιν αύτοΰ Πα
τήρ , ή αυτός Μονογενής. Είωθε γάρ Τριάς, Πατήρ 
καί Υίδς κα\ άγιον Πνεΰμα, ένεργείν έν τε νόμψ 
καλ προφήταις κα\ Εύαγγελίοις, κα\ έν άποστό-

I. ΤΟΜ. Πί. — HififlES. X L I I . 77>8 

1 docirina alienos eos esse contenderes, utruiuqoe 
ad illud gloriae suae ac roajestalis speciem adbibujt, 
ac discipulis suis osiendit; discipuli porro nobis, 
ac toti adeo mundo significarunt, boc est cuilibet 
homini, qui vitae ae salutis desiderio lcneatur. Ni-
niirum ul qui primo loco mcmoralus est, asciae sit 
instar, quao radices luas cxcidat; aller sic 
lanquam veritalis fnlx ramos luos amputet, ex qui-
bus cicuta* similis ac lelbifer ille succus, viscique 
inore sequacissimus exprimiiur. Nam si alieuus 
esset Moyscs illc, cui legis esl a Cln islo quoudaui 
mandata provim ia, si alieni insuper propbelsc, nun-
quaoi eos secum sua illa in gloria rcprxsentarcL 
In quo quid mirabile coniigerit, aiumadverie. Ncquc 
enim illos in sepulcro , aui ad cruceiu apparere 

! voluit; sed tunc solum, cum splendoris sui parti-
culam nobis velul arrbabonem ac. pignas aspergerct. 
Tum cnim sanctos illos scctim Moyscn et Eliam 
adduxit, ul ejusdein sccum regni parlicipes, ac so-
cios esse monstrarcl. 

Scbol. 18. Ε nube vox: Uic est Filius meutdi-
lectus \ 

Refut. 18. Manifesiuni cuivis cst, opinor, nubem 
neque suprema in regione, neque supra ccelum 
esso; sed in bac infima condllarum rerum stalinne 
versari; unde vox cst ad Salvatorem delapsa. Igitur 
st de nube locutus Paler, Filium suum disdpulie 
ostendit, non alius esse potest Conditor, quam is 
ipee qui per nubem Filio suo testimonium praesiitil: 

( nec in ea solum, quae coelo superiora sunl, domi-
' naiuiu oblinebit. 

Scbol. 19. Rogavi discipulo* tuos. Habebalque ca> 
tera, praterquam, non potuerunt ejicere illud, et ait 
ad ipsos: Generatio incredula, quandiu vos patiar * ? 

Refut. 19. Vox illa, quandiu, tempus illud signi-
ficat, quo Cbrisius in lerra cum carne versatus esi. 
Iloc aulem , Generatio incredula, eo nimirum refer-
tur, qnod iit ipsius nomine propbelae prodigia qiue-
dain edidcrinl, eique crediderinl; cujusniodi Elias, 
Elisaeus, aliique feeisse legimtui*. 

Schol. 20. Filiui enim hominis futurum eil ui 
tradatur in manu* hominum 

329 Reful. 20. Hooiinis illc FiUus, qui in ma-
^ nus erat iradendus hominum, nou opinionc, spe-

cieque sola, sed corporis ac niembrorum babitu ac 
conflrmaiione talis exslitit. 

Scbol. 21. Neque hoc legiilis, quid (eceril David, 
cum ingretsus est in domum Deik1 

Reful. 21 . Cuiu laberoaculum illudMoyse collo-
catum Dei domum appellet, neqiiaquam legcm aitt 
Deum ipsum, qui in iege loculus est, abjicil. Hunc 
quippe Deum nominat, qui ejus Pater est, aui cjus-
dem Unigenilus. Solet enim sancla Triniias, Pater 
et Filius, et Spiritus sanclus, non in legc soluin 
et prophetis, sed Evang^liis alque aposlolis opera 
sua perfieere. 

1 Luc. ix, 35. » ibid. 49, 41. »ibid. 44. » Luc. v i , 3. 
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Schol. 22. Gratias ago ttbi, Domine ccsli. Nec 
iscripsit, et terree; neque etiam, Pater. Sedex eo la-
•nen revincitur, quod infra scquilur: Eliam Pater*. 

Refuc. 22. Domino itaque coeli gralias agit; l i -
cet f terros, stistuleris; licet Patris vocein sub-
Iraxeris, Marcto, nc Patrem a Cbristo suum, pro-
nuntiari Conditorem ostenderes. Yivunt adhuc et 
spirant veritatia illa a te relicla membra. Voculae 
ilhe nimiram, quas tu velut in reliquiis neglectas 
per oblivionem retimiisti : Etiam, PatetlEt quibus 
plane istud conficitur; proprio Patri gratias egisse 
Christum Domintim, eumdemque coeli Dominum 
appellasse, ut singularem in te quamdara inesse 
amertliam oporteat, qua liberani verilatis voeem 
non agnoscas. 

Scbol. 23. Dixit legiiperito : 1n lege quid tcri-
ptnm estt Et responden*. Post legisperiti verba, 
d l x i t : Recte dixitti. Hoc fac, et vives *. 

Refut. 23. Gum Dei Filius ipsamet veritas esset, 
neminem eorum qni se de vita consequenda inter-
rogarent, fefellit. Si quidem ut vitam humano ge-
neri conciliaret, advenit. Quare cum et vitae nostre 
ciiram gesserit, et ei qui legem servaret, adfuturam 
viiam ostenderit; sed et eum, qtii cum lege ipsa 
consentanee responderat, praeclare dixisse testatus 
ftiertt, quie erit tam vecors ac stupidus, Marcioni 
nt inhaereat, qui Deo i i l i nialedicat, a quo non 
modo lex in bomines, sed el Evangelii est gratia 
derivala, ut se bominis illius erroribus addicat, qui 
neque ex lege, neque ex Spiritu sanclo ullam do-
ctr in» suae particulam expresserit? 

330 Scbol. 24. Ei dixit : Quis vestrum habebit 
amicum, et ibit ad illum media nocte, postulans tres 
panes ? Ac deinceps : Petile, el dabitur. Quis enim 
ex vobh e$t pater, α quo filius pelal piscem, et pro 
pisce serpentem dabit illi ? aul pro ovo scorpionem ? 
8i ergo vos cum sitis mali, nostis bona dala, quanlo 
magis Pater*? 

Refut. 24. Ex lioc loco vafri bominis supersli-
tfosa et allectala religio convincitur. Non enim 
optimee alicujus mcrcedis gralia, aul spc conse-
quenda? immortalitatis inducltis, sed ex impietale 
ac pesliferae opinionis falsilate ciborum lempcran-
tiarn adbibuit. Animatis enim vesci probibel, ac 
reos esse judicio putal illos qui carnes degustent, 
tanquam animas comedant. Quod quidem in primis 
eet absurdiim. Neque enim caro est, sed in carni-
bus inesl anima. Neque vero brutorum anirnam 
perinde atque hominum pretiosam esse dicimus, 
sed ad vitam duiilaxat animalibus concessam. At 
ilte roiserrimus cum sectatoribus suis eamdem lio-
minum eese, qua3 in reliquis animaniibus cernilur, 
animam existimat. Quod ei dogma pterisque ciiiu 
aUis est «haeresibu8 commune. Nam et Valentinus, 
ei Colorbasus, el Gnosttci omnee, ac Manichaei tra-
ivctiones q*iasdam auimarum, alque in varia cor-

Σχόλ. χβ'. Ευχαριστώ σοι. Κύριε, τον οάψανοχ, 
Ούχ είχε δέ, καϊ τής γης9 ούτε, Πάτερ* εΤχ». 
Ελέγχεται δέ* κάτω γάρ εΤχεν, Ναϊ, δ Πατήρ. 

Έλεγχ. κβ'. Ευχαριστεί Κυρίφ τοδ ουρανού, xh 
περιέλης, τής γής, χΑν παρακόψης τδ. Πάτερ, Τν* 
μή Πατέρα αύτοΰ υπόδειξης, Μαρκίων, τδν Χριστά 
λέγοντα τδν Δημιουργδν.*Μένει γάρ της αληθείας t i 
μέλη ζώντα. "Ωσπερ γάρ έν λειψάνφ χ α τ ά λήΐην 
εΓασας, ώ Μαρκίων, τδ, Ναϊ, ό Πατήρ. Άποδέδα-
κται τοίνυν έξάπαντος τ φ Ιδίψ Πατρ\ εύχαριστείν τδν 
Χριστδν, κα\ ουρανού Κύριον αύτδν όνομάζειν - χα\ 
πολλή σου φρενο^λάβεια, μ ή κατανοούσα τ ή ς Αλη
θείας τήν ελευθερία* \ 

Σχόλ. κγ*. ΕΪΛε τψ νομιχφ · Έτ τφ νόμφ ti 
γέγραπται; Καϊ αποκριθείς. Μετά τήν Αη&κριστν 
τοΰ νομικού εΐπεν · "Ορθώς εϊπας. Τοντο χοίει, 
καϊ ζήση.^ 

Έλεγχ. κγ'. 'Α>.ήθεια ών ό Υίός τού θεού , ούδένσ 
έπλάνα τών περ\ ζωής ερωτώντων. Αιά γάρ τήν τών 
Ανθρώπων ζωήν έλήλυθε. Ζωής τοίνυν επιμελημέ
νου αύτοΰ, κα\ ύποδεικνύντος τόν νόμον τ φ φυλάτ-
τοντι κα\ ποιήσαντι ζωήν ύπάρχειν, καί τ φ κατα 
νόμον άποκριθέντι φήσαντος ορθώς λελαληκεναι, 
κα\ Ούτως ποίει κα\ ζήση, τίς ούτως εμβρόντητος 
άν εΓη, ώς πείθεσθαι μέν τ φ Μαρκίωνι βλασφη-
μοΰντι είς τόν θεόν, τόν κα\ νόμον κα\ τήν χάρη» 
τοΰ Ευαγγελίου τοίς άνθρώποις κεχαρισμένον, αύτώ 
δέ συναπάγεσθαι τ φ μήτε έκ νόμου, μήτε Απδ Πνεύ
ματος Αγίου έχοντί τι τής διδασκαλίας; 

Σχόλ. κδ\ Καϊ είπε * Τίς έξ ύμωτ έξει φΙΛοτ, 
καϊ πορεύσεται Λρδς αύτδν μεσονυκτίου, αϊτών 
τρεις άρτονς; κα\ λοιπόν · ΑΙτειτε, καϊ δοθήσεται 
Τίνα γάρ έξ υμών τότ πατέρα νΙός αΐτήσας 
Ιχθύν, καϊ άντϊ Ιχθύος δφιν επιδώσει αύτφ; καϊ 
άντϊ ώού σκορπίον; ΕΙ ούν ύμεις πονηροί οίδαπ 
δ ό ματ α αγαθά, πόσφ μάλλον ό Πατήρ; 

"Ελεγχ. κδ\ Έλήλεγκται δέ τοΰ Απατηλού ή έθε-
λοθρησκεία τής πολιτείας άπό τούτου του £ητοΰ. Ού 
γάρ αύτφ δι' έγκράτειαν ή πολιτεία, ουδέ διά μισθδν 
άγαθδν κα\ ελπίδα αγώνος* άλλά διά άσέβειαν κα-
κοτροπίαν κακής ύπονοίας. Διδάσκει γάρ ούτος έμ
ψυχων μή μεταλαμβάνειν, φάσκων ένοχους είναι τ$ 
κρίσει τούς τών κρεών μεταλήπτορας, ώς άν ψυχάς 
έσθίοντας. Ηλίθιο ν δέ έστι τό πάν. Ού γάρ τά κρέα 
ή ψυχή, άλλ' έν τοίς κρέασιν ή ψυχή. Κα\ ούτε ψυ
χήν φαμεν εΐναι τήν έν τοις ζώοις, ώς τήν τών αν
θρώπων τιμίαν, άλλά ψυχήν είς τό ζήν μόνον τδ 
ζώον. Νομίζει δέ ό ελεεινός ούτος άμα τοίς ούτι* 
φρονοΰσιν, ότι ή αυτή ψυχή έν τοίς ανθρώπους καί 
ζώοις υπάρχει. Τοΰτο γάρ παρά πολλαϊς τών πεπλα
νημένων αιρέσεων μάτην ύπολαμβάνεται. Κα\ γάρ 
και Ούαλεντίνος κα\ Κολδρβασος, Γνωστικοί τα πάν
τες καί Μανιχαίοι κα\ μεταγγισμούς είναι ψυχών φά
σκουσι, κα\ μετενσωματώσεις τής ψυχής τ ύ ν 4f 

»Luc. x, '21. » Luc x, 27, 28. y l u c . xr, 5sqa. * Vet. όδοιπορίαν. 
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Αγνωσία ανθρώπων, ώς αυτοί φασι χατά, τινα μυθο-
στοι ίαν 1 ταύτας φασ\ν έπιστρέφειν, κα\ μετενσωμα-
τοΰσΟαι είς έκαστον τών ζώων, έως αν έπιγνψ, κα\ 
ούτω καθαρθείσα κα\ Αναλυθείσα μεταστή ε Ες τά 
επουράνια. 

"Κά\ πρώτον ρϊέν έλήλεγκται αυτού ή μάταιος 
"•πα*σα τού μύθου κατασκευή. Τούτων γάρ τήν άκρί-
-βειαν ουδείς άλλος δύναται είδέναι υπέρ τδν Κύριον 
η μ ώ ν Ίησούν Χριστδν, τδν έλθδντα διά τδ πρόβατον 
τ δ άπολωλός, τουτέστι διά τάς ψυχάς τών ανθρώ
π ω ν δς τών αυτών έπιμελούμενος έθεράπευσε ψυ
χ ικώς κα\ σωματικώς, σώματος τε κα\ ψυχής δεσπό
ζων, κα\ τής ενταύθα ζωής παρεκτικός ών, καί τής 
.μελλούσης · τοΰ μέν τελευτήσαντος *, φημ\ δέ Λάζα-
ρον, κα\ τόν υίδν τής χήρας, κα\ τήν θυγατέρα τοΰ 
άρχισυναγώγου άπό νεκρών έγείρας, ούκ είς πονηρδν 
αυτούς φέρων, ώς αύτο\ τό σώμα φυλακήν είναι 
>Αογματίζουσιν, άλλά αγαθόν ποιών, κα\ γινώσκων, 
δτι και ή ενταύθα έν σαρκί παραμονή ύπ* αύτοΰ ώρι-
σται, και ή μέλλουσα σαρκός κα\ ψυχής άνάστασις. 
1£ά\ εί πάλιν ήδει, δτι μία ψυχή έστιν ή έν ζώοις 
κα\ έν άνθρώποις, ψυχής δέ ήλθε ποιήσασθαι τήν 
^σωτηρίαν, ούκ έδθΐ αύτδν Ινα καθαρίσαντα δαιμο-
νιώντα, λέγω δή τόν άπό τών μνημείων έξερχόμενον, 
κελεΰσαι τοις δαίμοσιν άπελθεΤν, κα\ άποκτείναι 
δισχιλίους χοίρους, εί Γσαι ήσαν αί ψυχα\ τών άνθρώ-
<πων χαί τών χοίρων. Πώς γάρ μιάς έπιμελόμενος 
ΑΊσχιλίων έποίει δλεθρον; ΕΙ δε πάλιν ώς όφις σκο-
λιεύει μηχανώμενος, κα\ λέγων, ότι έλυσεν αύτ^ς 
άπό τών σωμάτων, ίνα άνέλθωσιν · έδει τόν Λάζαρον 
λυθέντα τοΰ σώματος μή έπιστρίψαι πάλιν είς τό 
σώμα* μάλλον δέ καί αύτδν τδν δαιμονιώντα λΰσαι 
τούς δεσμούζ τοΰ σώματος · άλλ' ούκ έποίησεν ούτως · 
σεροενόε*/ δέ μάλλον ούτω τοΰ σώματος είδως τό 
συμφέρον. 

Διέπεσεν ό περ\ ψυχής σου λόγος, ώ Μαρκίων, 
χα\ τών άπό σοΰ κα\ τών άλλων αίρέσεων ορμώμε
νων. Κα\ περ\ τής προσποιητής σου πολιτείας αύθις 
έρώ, διά τό λέγειν σε πονηρδν είναι κα\ άθέμιτον τό 
σαρκών μεταλάμβανε ιν. Ελέγχει δέ σε ό Σωτήρ 
πλέον σου επισταμένος, καί διδάσκων τδ κάλλιον 
άπό τοΰ τοιούτου 0ητοΰ. Λέγει γάρ· Τίνα ό υΙός 
αίτηση Ιχθύν; μή δφιν επιδώσει αύτφ; ή άντϊ 
ώού σχορπίον; Κα\ ύστερον φησιν · ΕΙ ουν ύμεις, 
πονηροί δντες, οϊδατε δ ό ματ α αγαθά διδόναι τοις 
τέκνοις υμών, πόσφ μάΧΧον ό Πατήρ υμών ό 
επουράνιος; ΕΙ τοίνυν δόματα αγαθά κέκληκεν Ιχθύν 
καΛ ώόν, ού πονηρδν τό μετ' ευχαριστίας έκ θεοΰ 
χαρισθέν μεταλαμβανόμενον, καί έλήλεγκταί σου ή 
κακοτροπία πανταχόθεν. 

Σχόλ. κε'. Παρακέκοπται τό περ\ Ίωνά τοΰ προ
φήτου. Είχε γάρ· Ή γενεά αύτη σημειον ού 
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pora Iransitusesee deflniont; quod ad cos qudem 
bomines allinet, qui in igiToralione \ersantur. De 
quibus nescio quam fabulam commenli sunt, re-
dire videlicet animam, ac se in unumquodque 
anunantium induere, donec cognitionem adepia sit, 
alque ita purgala, dissolulaque in coeleslia loca 
commigret. 

Sed in primis vanura illud somnium nullo nego-
tio convincitur. Etenim qiiid reipsa .geraiur scire 
nemo melius potest, quara Jesus Christus Dominus 
nosier, qui recuperanda? ovis perditae gratia d$-
ecendit, boc eetut animas liberaret bomUium, quo-
rum ulililati ac ralionibus serviens, lam illis qua» 
dixi , quam corporibus ipsis remediuin aUulit; u i -
poie corporis pariter, animaeque dominus, ac lam 
praesentis quam futinrae vitae largitor. Hic enim post 
corporis obitum, Lazarum, el vidua? filiura, ac sy-
nagoga? principis filiam excUavil a morluig, non ut 
in malum quiddain Htos subire compelleret: cu-
jusraodi ergaslulum isti animae corpus esse sta-
luunt, sed bonum ulique 331 molttus, ac probe 
islud inlelligens, lam ftlani in corpore commoralio-
nem a se, quam fuiuram carnis et animse resurre-
ctionem csse definitam. Ac si reliquorum animan-
lium eamdem atque bominum esse puiaret ani-
mam, cum animae servandae caiisa venisset, nequa* 
quam oporlebal arrepiilio uno persanalo, qui e 
monumenlis exibal, abire daeinones jubere, ac por 
corum inillia duo perimere, si in porcis el homii/j-
bus ea?dem animae resideant. Cur enim unius cu-
ram cum duorum millium commulabat exilio? Ad 
bsec si serpentis instar obliquis flexibus callide ir-
repal, ac dicat, ideo a corporis illas vinculis exso* 
lulas, surstim u l evolare possent; etiam Lazarum 
par erat corpore solulum, ad corpus iterum miniiue 
reverli, ad^oque illum ipsum quem dixirnus arre-
plilium corporis vinculis exiinere : quod quidem 
facere noluil, sed corpori potius boc roodo provi-
d i l , baud ignarus quid polissimum expedirel. 

Quamobreni rui l i l la tua, Marcio, tuoruinque, nee-
non c l cseterorum de anima haereticorum opinio. 
De simulala vero illa lua vitae integritate nunc pau-
cis agenduin esl; deque eo quod sceleratum atque 
exsecrabilem usum carnium esse contendis. Sed 
nimirum te Salvaior ipse condemnat, qui cum 
scienlia longe anlecellil, tum quid melius essct hac 
sententia coinplexus est : Qui$nam est, α quo filiut 
peiat piscem; nwn serpentem dabit illi aut pro ovo 
scorpionem ? Quibus isla subjecil : Si ergo vo$ cum 
silis mali nostis bona dala dare filiis vestris, quanto 
magis Ραΐετ ve&ler ccelestis ? Igiiur cum data bona 
piscem ovumque nominet, malum non est illud, quo 
coelilus concesso cum graliarum actioue perfrui-
mur ; adeoque tua ex omni partc fraus impietasque 
detegilur. 

Schol. 25. Delractura illud erat, quod ad pro-
pbetam Jonam perliuel. Sic enim babebal: Gen*~ 

* For. καί. * For. τούς μέν τελευτήσαντας. 1 Adde αίτεί, κα\ ση μείον. 
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ralio hccc, signum non dabtliir eil. Desiderabantur Α δοθήσεται αυτή. Ούκ είχε δε περ\ βασιλίσσης ι 
του κσΛ Σαλομώνος. 

Έλεγχ. κε'. Κα\ έ ν αύτοίς οιςδοκείς παρακόπχετν, 
ού δυνασαι, ώ Μαρκίων, λαθείν τήν Αλήθειαν. ΚΑ» 
άφέλης γάρ περί Ίωνά τού προφήτου δ τήν οίκονο
μίαν σημαίνει τού Σωτήρος, άφέλης δέ κα\ τδ περί 
τής βασιλίσσης τού νότου κα\ Σαλομώνος, καΛ τ τ ς 
Νινευΐ τήν σωτηριώδη ύπόθεσιν, κα\ τού Τωνα τ^ 
κήρυγμα, αυτός ό προκείμενος λόγος τού Σ^ττήρος 
ελέγχει. Λέγει γάρ· Ή γενεά αυτή σημειον αιτεί, 
καί σημειον ού δοθήσεται αύτη. *βς τών πρδ αυ
τής τής γενεάς καταξιωθεισών ση με/ων παρά θεού 
άπ' ουρανού. *Ωί ό μέν Ηλίας σημείον έποίει δ*α 
τοΰ άπ'ουρανού πυρός καταβεβηκότος, καΛ λα6όν-
τος τήν θυσίαν · κα\ Μωύσής τέμνει τήν θάλασσαν, 

Β κα\ τήν πέτραν νύσσει, κα\ προχέει ύδωρ. καλ μάννα 
άπ' ουρανού φέρει· κα\ Ιησούς ό τοΰ Ναυή Γστησ* 
τόν ήλιον, κα\ τήν σελήνην. Καί κατά πάντα τρόπον 
κάν κρύψη τά γεγραμμένα άπατεών, ουδέν βλάψβι τήν 
άλήθειαν, άλλ' εαυτόν άπαλλοτριοί τής αληθείας. 

Σχόλ. κ ς \ \Αντ\ τοΰ, Παρέρχεσθε τήν κρίσιν τνύ 
θεον, — Παρέρχεσθε τήν κΛήσιν τού θεον. 

Έλεγχ . κς ' . Πόθεν ούκ έλέγχη; πόθεν δέ «· κατά 
σοΰ συναχθή ή μαρτυρία; Τά πρώτα γάρ συνάδει τοίς 
μετέπειτα, ελεγχομένης τής παρά σοΰ ραδιουργίας. 
Έάν γάρ είπη, Κατέχετε τάς παραδόσεις των 
πρεσβυτέρων υμών, καϊ παρέρχεσθε τδ ΙΑεος, 
καϊ τήν κρίσιν τού θεού' μάθε άπδ ποίου χρό
νου αίτιάται αυτούς τοΰτο έπιτελοΰντας. Ποτε δέ ή 

et illa, quibus de Ninive et Salomone fit menlio. 
Refut. 25. Nec in illis qiiidem locis quae muli-

lando corrumpis, Marcio, vim potes vcritatis eflu-
gere. Tametsi enim tolum illud de Jona propbeta 
eublrabas, quo Salvatoris adminislralio illa omnis 
exprimitur; auferas ctiam ea qua? ad Austri rcgi-
nain ac Salomonem speciant, una cum salulari i!la 
Ninlves inentione, ac Jonse pra?dicalione, nibilomi-
nns vel illa, quam proposui, jugulat le Salvatoris 
332 oratio. Sic enim loquilur : Generalio hccc si~ 
gnuin qucerit; et signum non dabiiur ei. Quibus in-
dicai generaliones illas, quae hanc antecesserant, a 
Deo prndigia coeulus essc consecutas. Cujusmodi 
praesiitum est ab Elia, cum ignis c ccelo lapsus sa-
crificia consumpsitMoysee vcro mare d i v i d i t 8 ; 
percusso silice aquas e l i c i t k ; atque e coelo manna 
demil t i t e . Jesus Nave filius solem sislit ac lunam e . 
Unde quaniumvis qtise scripla sunl imposlor dissi-
imilet, nibil vcrilnli nocere poler i l : sed ab ea se 
magis alienabit. 

Scbol. 26. Pro eo qnod est, PrivtcrUis Dei judi-
cium, rescripseral, Pra>teritis Dei uocalwnem1. 

iVeful. 20. Qnid esl quod ad te refellendum non 
valeal? aut undc non arccssi contra te lestinio-
nium qneal? Prima enim cura poslerioribus con-
senliunt: ut scclerata illa tua convincalur audacia. 
Cura enim d ic i t : Tenetis iradiliones seniorum, et 
prceieritis misericordiam ct judicium Z)ei; disce, so-
des, ex quotetnpore hasc illos obscrvantes arguat; „ # 

ac qtiandonam scniorum ista tradilio cocperit. ln- ^ παράδοσις αύτοίς γέγονε τών πρεσβυτέρων; κα\ 1 1 εύ-
venies profecto eam quae Davidis inscribitur post 
reditum e Babylonia : Akibas vero paulo ante Baby-
lonicam captivitatem inilium habuisse. Assamo-
lueorum porro tradilionem Alexandri et Antiocbi 
coepisse temporibus, annis ante Cbrisium 190. I u -
que jam lum per legeni vocatio, ac per propbeias 
erat oblata misericordia, ut circulaloris istius ratio 
funditus everlatur. 

Schol. 27. Vo? vobis, quoniam ccdxfxcath sepulcra 
prophetarum, et paires vestri occiderunt Ulos *. 

Reful. 27. Quandoquidem prophetas curae sibi 
esse signiQcat, u* eorum neceni inierfectoribns 

ρεσις, ότι τοΰ μέν ΔαβΛδ μετά τήν έκ Βαβυλώνα; 
έπάνοδον, τοΰ δέ Άκιβά κα\ πρό τών Βαβυλωντκών 
αιχμαλωσιών γεγένηται. Τών δέ υίών Άσσαμαιναίου 
έν χρόνοις Αλεξάνδρου κα\ Άντιόχου, πρδ τής τοΰ 
Χριστού ένδημίας (72) εκατόν ένενήκοντα έτεσιν. 
"Αρα γοΰν καί έκτοτε διά νόμου ήν ή κλήσις, και 
διά προφητών τό έλεος, κα\ πανταχόθεν εκπίπτει δ 
άγυρτώδης σου λόγος. 

Σχόλ. κζ \ Ούαϊ ύμίν, δτι οΙκοδομεΙτε τά μνη
μεία τών προφητών, καϊ οί πατέρες υμών iz-
έκτειναν αυτούς. 

Έλεγχ. ν,ζ'. Εί τών προφητών ποιείται τήν φρον
τίδα, τούς άποκτείναντας όνειδίζων, ούκ αλλότριο; 

exprobret, apparet minime ab eo alienos exstitisse, ρ αύτοΰ ήσαν οί προφήται, άλλά δούλοι, |κα\ προετο; 
eed servos, qui et advenienli i l l i viam quodamroodo 
lnunierinl, el Novo Testamento testimonio suo suf-
fragati fuerint. Quod Moyses bis praacipue verbis 
praestiiil: Prophelam tebis suscitabit Dominus Deus 
e fralribu* vestris sicut me ·. Sed el anle Moysen 
Jacob, dum ila loquitur : Ε gεrmine, fili mi Juda, 

μασται τής ένσάρκου αύτοΰ παρουσίας, οί κα\ μαρτυ 
ρήσαντες τή Καινή Διαθήκη· Μωΰσής μέν λέγων 
Προφήτην ύμίν αναστήσει Κύριος ό θεός έχ εώτ 
άδεΛφών υμών, ώς έμέ. Κα\ πρό αύτοΰ Ταχώό 
λ έ γ ω ν Έκ βλαστού, υιέ μου Ιούδα, άνέβης. 
άναπεσών έχοιμήθης. Ούχ εκλείψει άρχων έξ 

1 Luc. χι, 13. 1 I II Boff. χνιιι, 38.. ' Exod. χιν, 21. *Num. χχ, I I . 
ibid. 42. 8 ibid. 47. · Deul. χνιιι, 15. 1 0 Deost ού. 1 1 For. εύρήσεις. 

1 Exod. xv i , 14. · Jos. x, 11 

(74) Πρό τής τού Χριστού ένδημίας. Νοιι parva 
bic haliucinaiio esl : Assamona3i l i l i i , boc est Ma-
cbabsei, posl Antiochum Epiphanem prodicrunt. Qui 
ccepit anno Gr^corum 137, I Macbab. i , hoc esl 
pcr. Jul. 4538, annis ante vulgarom Christi Naia-

lem 175. Nisi forleABtiocbum τόν μέγαν inlelligat: 
qui coepit per. Jul. 4490. Scd AssamonaOrum tnr 
dilio a Macbabaeis inilium babuit. Quare infra Ep*-
pbanis initititu coeperii nccesse est. 
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Ιούδα- καΛ μετ' δλίγα· Έως §Λθχι φ τά άποκεί- Α ascendisti. Requiescen* accubui$li. Νοη deficiel prin-
μενα · χαϊ αυτός προσδοκία εθνών. Καϊ έπ% αυ
τόν έθνη έΛπιούσιν. Ήσαίας δέ· Ιδού ή παρθέ
νος έτ γαστρϊ έξει. Ιερεμίας δέ· Καϊ άνθρωπος 
έστι, καϊ τίς γνώσεται αυτόν ; Μιχαίας * Καϊ σύ. 
Βηθλεέμ · καΛ μεθ' έτερα· Έκ σού μοι έξελεύσε-
ται ηγούμενος, κα\ τά έξης. Ό δε Μαλαχίας · Εξ
αίφνης είς τόν ναόν ήξει Κύριος · δ δέ Δαβίδ* 
Εΐπεν ό Κύριος τφ Κυρίφ μου, κσΛ τά έξης. ΚαΛ 
πολλά έστι λέγειν, καί αύτοΰ λέγοντος τοΰ Σωτήρος. 
ΕΙ Μωϋσή έπιστεύετε, έπιστεύετε άν καϊ έμοί, 

%Εκείνος γάρ περϊ έμού έγραψε. 

Σχόλ. κη'. Ούκ είχε- Αιά τούτο εΐπεν ή σοφία τού 

ceps ex Jnda 1 :elc. Ac paulo post : Donec veniat 
cui reposita snni; et ip$e exspectatio gentiutH : ei in 
ipsum gente* tperabunl1*. 333 , s a i a s ?ero: Ecce, 
inquit, virgo coneipiet *; Jereniias item : Et liomo 
est, et quis cogttotcet illum ? Michaeaa : Et tu Betk* 
lehemt e l c ; et paulo post: Ex te mUti egredietur 
dux \ etc. At Malacbias : Statim in templum venitl 
Dominu$k. Nam quod ad Davidem spectaL, haec 
illius esl pradiclio : Dixit Dominus Domino 
meo 8, etc. Possum et innumera aua percensero, 
cum preserlim a Domino sit dictum : Si Moy»i cte-
deretis, crederetis (orsiian et mihi. De me enim ille 
scripsit ·. 

Schol. 28. Deerat: Propterea el tapientia Dei 
θεον* Αποστέλλω είς αυτούς προφήτας* καί περί Β dixil: Miitam ad illos prophetas1; et de sanguine 
αίματος Ζαχαρίου κα\ "Αβελ κα\ τών προφητών, Οτι 
έχζητηθήσεται άπδ τής γενεάς ταύτης. 

"Ελεγχ. κη'. Κα\ έν τούτψ σοι πολλή αίσχύνη, ώ 
Μαρκίων, τοΰ χαρακτήρος της αληθείας σωζόμενου, 
κα ί τής παρεκτομής τών κλεμμάτων σου ευρισκομέ
νης , άπό τοΰ Αντιγράφου τοΰ κατά Αουκάν Ευαγγελίου 
τ ώ ν τόπων ευρισκομένων, κσΛ τών παρά σοΰ αφαιρε
θέντων ελεγχομένων. 

Σχόλ. κθ*. Αέγω δέ τοΤς φίΛοίς μου* Μή φοβή
θηκε άπό τών άποκτεινόντων τό σώμα* φοβήθητε 
δέ τδν μετά τό άποκτειναι έχοντα τήν έξουσίαν 
βαΧείν είς γέενναν. Ούκ είχε δέ· Ούχϊ πέντε 
στρουθία άσσαρίων δύο πωλείται, καϊ έν έξ αυ
τών ούκ έστιν έπιλελησμένον ενώπιον τού θεού; 

Έλεγχ. κθ \ Τδ, λέγω έγώ τοίς φίΧοις μου9 Μή 1 

φοβηθήτε άπό τών άποκτεινόντων τό σώμα* φο* 
€ήθητε δέ τόν έχοντα έξουσίαν τό, μετά τό άπο
κτειναι τό σώμα, τήν ψυχήν βαλειν είς γέενναν, 
αναγκάζει σε, ώ Μαρκίων, κα\ τά έξης τής παρα
βολής όμολογήσαι. "Ανευ γάρ τοΰ θεοΰ ουδέν γίνεται, 
κάν έπάρης τό περί τών στρουθίων. Άπολόγησαι 
ουν περ\ τών έν τώ £ητψ καταλειφΟέντων ύπδ σοΰ, 
S* Μαρκίων. Κα\ άπόκριναι ήμίν τί διανοή περ\ τοΰ 
έξουσίαν έχοντος. ΕΙ γάρ φαίης αυτόν είναι τόν Πα
τ έ ρ α τοΰ Χριστού, τδν και παρά σο\ αγαθόν λεγόμε
νον θεόν, εί κα\ κακώς διαιρείς, δμως, επειδή έχει τήν 
έξουσίαν, δέδωκας αύτδν κριτήν Οντα, κα\ έκάστφ 
νέμοντα τό κατ' άξίαν. Εί δέ ού τοΰτο λέγεις, άλλά 

Zachariae, el Abel, et propbetarura, quoniam re-
quirelur α geveratione hac ·. 

Refut. 28. Enimvero summam hic t ibi , Marcio, 
locus ignominiam inirrit, cum verrtatis adhuc i n -
tegra forma relicta sit, ac furlim a te sublata muti-
lataque loca facile reperianlur; ac quae desunt, in 
Evangelii secundutn Lucam exemplaribus legantur 
omnibus, ut quae abs te sunt interversa prodantur. 

Schol. 29. Dico autem amicis mei$ : Nolite limere 
eos qui occidunt corpus : timete vjro eum, qui post-
quam occiderit habet potettatem mittendi in gehen-
n*m · . fiec habebat illud : Nonne quinque passeres 
veneunt dupondio, et unus ex illis non est in obtiviqne 
coram Deo 10 ? 

Reful. 29. llaec ipsa verba : Dico egoamici$ meis: 
Nolite (imere eos qui occidunt corpus: timete vero 
eum qui postquam occideril corpus, habel potestaicm 
miltendi animam in gehennam, parabofce etiam rc-
liqua faleri te cogunt. Etenim, sine Dei nutu nibil 
oinnino geritur, quamvis quod dc passeribus scri-
pluru esl auferas. Jgitur de iis quae in bac sentenlia 
dicuntur rcddenda libi ratioest, ο Marcio. Ac vclim 
mibi rcspondeas, qoid de eo censeas, quipotesialem 
babere dicilur. Si enim Patrem illum Christi esse 
dixeris, euindemque, qiiera lu bonum esse Deum 
pnedicas; elsi raale tu quidcm separas, tamen quo-
niam potestate praadilus est, judicem esse confi-
leris, qui pro merilis suis unumquodque compenset. 

τδν Δημιουργδν τόν παρά σο\ φύσει κριτήν άδόμενον, j) Aul si alium esse quempiam judicas, Conditorcm 
λέγε μοι τίς τούτψ δέόωκε τήν έξουσίαν. Εί γάρ άφ 1 

έαυτοΰ έχει, άρα μέγας έστ\, καΛ έξουσίαν έχει. ΕΙ 
δ έ τοΰ κρίνειν έξουσίαν έχει, καί τοΰ σώζειν. Ό 
γ ά ρ δυνάμενος κρίνε ιν δύναται κα\ Απολύειν. Κα\ άλ
λως· Εί, τοΰ κριτοΰ βάλλοντος τάς ψυχάς είς γέεν
ναν , ό θεός ό αγαθός ού ξύεται αύτάς, ό πανταχόθεν 
τ ω ν αυτών έπιμελούμένος ψυχών πώς άν είη αγαθός; 
fj γάρ ότι Ισχυρότερος αύτοΰ έστι, κα\ ού δύναται έκ 
χειρός £ύεσθαι· ή ότι δύναται μέν, ού βούλεται δέ. 
ΚαΛ πού ή άγαθότης; Εί δέ, επειδή αυτός έκτισεν, 
έξουσίαν έχει και κρίνειν πώς ό άνω θεός ό ύπό σοΰ 

scilicet, quem tu proprie judicem conslituis, ccdo 
quis ci potestalem commiserit. Hanc euiin si babet 
ipse per sese, magnus ullque est, ac potestale prso-
dilue. Quod si judicandi penes eum faculias esl, 
erii et servandi. Qui cnim jurisdictionem exercere 
potest, potest et absolvcre. PraBterea, 334 s i C l , m 

judex iri gehennam praecipites immitiit animas, 
bonus ille Deus, qui lantam animarum curam gerit, 
non ens liberat, baberi bonus qui polerit ? aut enim 
ille forlior est, nec ex ejus manibus cxlorquere 
polcst; aut ut facullas suppetat, deest tamen libe-

1 Cen. xux , 9. *· ibid 
46. T Luc. x i , 49. 

PATROL. CR. X L ! 

sqq. » 
• ib id . 51. 

Isa. νιι, 14. * Mich. v, 2. 1 Malacb. ιιι, \ . 
9 Luc. x i i , 4, 5. ' · ibid. 0. 

• Psal. cix, i . · Joan. 
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raudi voluntas. Ubinam igilur illa bonitas e&t? Sin Α μυθευόμενός τινας μερικώς σώζει; ΕΙ μεν Απδ τών 
Αλλότριων λαμβάνων σώζει, πλεονεκτεί αλλότριων quoniam aller ille condidil, ideo et judicandi pole-

stae ei tribuitur, quonoodo supremus Hlc, quem 
flugis, Deua nounullos ex aliqua parle liberare d i -
citur?Sive eniro alicna rapiens conservat, injuriam 
cupiditaie sua facit alteri : sive propterea negasinju-

έρών · εί δέ ού φάσκεις πλεονεξία ν είναι, δια τδ είς 
άγαθδν τδ Εργον γίνεσθαι κα\ σωτήριον, προσο*πολή-
πτην αύτδν ποιείς, μή τδ άγαθδν ίσως πάσιν , αλλά 
μερικώς ποιου ντα. 

riam eese, quod ad bonum alicujus ac salutem rcferal, personarum illura babere rationem judicas, qai 
non benede omnibus aequalitcr, sed certis dunlaxat niereri siudeat. 

Scbol. 30. Pro bis verbis: Confilebilur coram an-
gelis *, reseripsit, coram Deo. 

Refut. 50. Apparel omnino, nequaquam illum 
secundum Deura ambulare, hcel veritatem vel 
exiguo vocabulo commutel. Qui enim eorum quae 
sunl mitio scripta partem aliquam corrumpere non 
dubilal, a via veriiaiis aberrat. 

Schol. 31. Non habet ista : Deus vesut fenum · . Β Σχόλ. λα'. Ούκ έχει τό· Ό θεδς άμφιέτννσι τδν 
χόρτον. 

Σχδλ. V. Άντ\ τού· ΌμοΛογήσει ένώπιοτ τών 
αγγέλων, εκείνος τού θεον λέγει. 

Έλεγχ. λ'. Πανταχόθεν ελέγχεται μή κατΑ βεόν 
πορευόμενος, κάν τε έν βραχυτάτω λόγψ παράλλαξη 
τήν άλήθειαν. Ό τολμών γάρ τι παραλλάσσειντών 
γεγραμμένων απαρχής ούκ έν όδφ αληθείας Γστατα-, 

Reful. 31. Licet ea qua», scripta sunt non ea fldc 
referas, qua a Salvatore pronuntiata gunt, eadem 
tamen illa loca in Evangelio, quo Ecclesia catho-
lica uliiur, iniegra servantur: quantumlibet Deum 
ilhmi abneges, qui Verbo suo condidil universa, 
cadeinque cura sua providenliaque complectitur, 
ne feno quidem excepto ; quem insuper Deum Sal-
vator sua voce confessus est. 

Scbol. 32. Pater vester novit corporeii iisee vobii 
opuseae*. 

Refut. 32. Novit Paler discipulos corporis indi-
gere commoditatibus, quas idcirco procurat; non 
in alio quodam quam in hoc s&culo; neque in aliena 

Έλεγχ. λα'. ΕΙ κα\ μή έ$ς τά γεγραμμένα, ώ ς εί
χεν ύπδ τού Σωτήρος είρημένα, άλλ' ούνγε σώζονται 
οί τόποι έν τψ Εύαγγελίψ της αγίας Εκκλησίας* κάν 
άρνηση σύ τόν θεδν τδν πάντα πεποιηκότα, κα \ πάν
των έπιμελόμενον τψ Λόγψ αυτού, Αχρι κα\ τού χόρ
του, κα\ ύπδ τού Σωτήρος όμολογούμενον. 

Σχόλ. λβ'. Τ/ιών δέ ό Πατήρ οϊδεν. δτι χρόΐετ* 
τούτων τών σαρκικών. ' 

Έλεγχ. λβ'. ΟΤδεν ό Πατήρ, δτι χρήζουσιν οί μαθηταΐ 
τών σαρκικών χρειών, καί προνοεί τών τοιούτων" προ
νοεί δέ ούκ έν άλλψ αίώνι, άλλ1 ενταύθα, ούκ έν τοίς 

Ί » ' • ρ · ' " 
possessione, sed in iis rebus quarum ipse conditor υ άλλοτρίοις τήν πρόνοιαν τών εαυτού δούλων ποιου -
cst, servos suos singulari providentia gubernans. 

Scbol. 33. Qucerile regnum Dei, et hax omnia ad-
jicientur vobis \ 

Refut. 33. Si alienis sustenlamur opibus, estque 
alius ccelesiis regni Detis, quid potest in boc esse 
sermone consentaneum? Nam aui ad illuratam infe-
riora ista pertinent, quam coeleste regnum, ideoque 
inferiora haec omnia, quae sua 335 w m t » P r o , a " 
bore il lo, quem regni sui desiderium afferre solet, 
hominibus rependit; aut ita regnum fulurumque 
sa&ulum ad illum pertinet, ut baec infima Condi-
tori (ribuendasinl; ex quo sequiturConditorieipsius 
•oluntatem ad supremi illius regnum accommoda-

μενος, άλλ* έν τοίς ύπ* αυτού έκτισμένοις. 
Σχόλ. λγ \ Ζητείτε τήν βασιΛείαν τού θεον, χαϊ 

ταύτα πάντα προστεθήσεται ύμίν. 
Έλεγχ. λγ \ ΕΙ τών άλλου · τρεφόμεθα, κα\ Αλλος 

θεός τής βασιλείας τών ουρανών υπάρχει, π ώ ς έτι ό 
λόγος συμφωνήσει; Εί γάρ Τ αυτού έστι τά ενταύθα, 
κα\ αύτοΰ έστιν ή βασιλεία· διό προστίθησι σεαντα 
τά ένταΰθα δντα αύτοΰ διά τδν κάματον τού πόσου τής 
αύτοΰ βασιλείας· ή αύτοΰ μέν ή βασιλεία, κα\ δ έκεϊ 
αιών, τοΰ δέ Δημιουργού τά ενταύθα* κα\ συνεοδοκεί 
ό Δημιουργός τή τοΰ άνω βασιλεία, αντιλαμβανόμε
νος τών τήν δικαιοσύνην τοΰ άνω κα\ βασιλείαν ζ η -
τούντων. Μιάς δέ ούσης ευδοκίας, καί ούχ\ διαφερο-

tam esse, cum iis omnibus gralificelur el faveat, ^ μένης, ούκέτι δύο άρχα\ ή τρείς· τψ γάρ δντι εις 
qui jusliliam ipsitis ac regnum requirant. Quod si έστιν ό θεός, ό τά πάντα ποιήσας· ποιήσας δέ καλώς, 
volunlalis nulla dissensio, sed summa quaedaracon- κα\ ούκ έναντίως. Ημών δέ έστι τδ άμαρτάνειν, και 
cordia sit, non jam duo sunt, triave principia. Yere σφάλλεσθαι έν τψ θέλειν, κα\ έν τψ μή θέλειν. 
cnim Deus unus est, qui universa condidit; et quidem bcne, non contrario modo coodidit. Peccare 
vero noslrum est, alque in eligendo fugiendoque aberrare. 

Schol. 34. Pro eo quod cst: Pater vester babe- Σχόλ. λδ*. Άντ\ τοΰ· Ό Πατήρ υμών, ό ΠαΗψ 
bal, Paler. είχεν. 

Refut. 34. Nibil causae noslrae ne boc loco quidem 
oflicis, sed eam magis sublevas, dum horum infe-
riorum curam a Palre suo geri confiieiitem Salva-
lorem iiiducis. 

Έλεγχ , λδ\ Κα\ έν τούτψ ουδέν ημάς αδικήσεις· 
Αλλά έτι επιβεβαιώσεις. Τόν γάρ αύτοΰ Πατέρα προ-
νοείν τών ένταΰθα ώμολόγησας τόν Σωτήρα είρηκέ
ναι. 

1 Luc. ι ι ι , 28. Mbid. 8. 9 ibid. 30. * ibid. 3i. · ibid. 30. · Corr. έκ τών άλλου. f C*rr. 
ή γάρ. 
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Σχόλ. λε'. "Αντ\ του, δευτέρα ή τρίτη φυλακή, l 
ε ίχεν , εσπερινή φυλακή. 

Έλεγχ . λε'. Έλήλεγκται ό κτηνώδης, μεταστρέψας 
τους θείους λόγους άνοήτως προς τήν έαυτοΰ ύπό-
νοιαν. Ού γάρ ήμεριναί γίνονται (73) φυλακαΐ, άλλά 
νυχτερινού, άπό εσπέρας είς τήν πρώτην φυλακήν 
προκοπήν της επεκτάσεως έχουσαι, καί ούκ άπό τής 
£ω είς τήν έσπέραν, ώς ούτος αλί σκέτα ι ^αδιουρ-
γήσας . 

Σχόλ. λς-'. "Πζει ό Κύριος τού δούλου εκείνου, 
ocal διχοτομήσει αύτδν, καϊ τδ μέρος αυτού μετά 
τών απίστων θήσει. 

Έλεγχ . λ ς \ Τίς ό διχοτόμων τόν δοΰλον; λέγε. ΕΙ 
μεν ό Δημιουργός καί κριτής παρά σοΰ λεγόμενος 
Θεός έστιν ό τοΰτο μέλλων πράσσει ν, άρα αύτοΰ είσιν οί 
•πιστοί* επίτιμων γάρ τψ μή καλώς πράττοντι δούλψ, 1 
τδ μέρος αυτού μετά τών απίστων τίθησιν εί δέ 
δ Πατήρ τοΰ Χριστού έστιν, ή αυτός ό Χριστός ό μέλ
λων τοΰτο έπιτελείν, σαφώς τήν μαρτυρίαν παρά 
σαυτψ φυλάττεις κατά σοΰ ούσαν ομολόγων γάρ ή 
Χριστδν ή τόν αύτοΰ Πατέρα τοΰτο πράττειν μέλ
λοντα αναμφιβόλως, ώμολόγησας τόν αυτόν κριτήν, 
χα> τόν αυτόν αγαθόν, κα\ ένα δντα, τών ώδε καί τών 
έκεϊ προνοούμενον. 

Σχόλ. λζ\ Μή ποτε χατασύρη σε πρδς τδν κρι-
τ\\^, καϊ ό κριτής παραδώσει σε τφ πράκτορι, 

Έλεγχ . λζ*. Κριτήν λέγειτδνΔημισυργδν,πράχτορα 
δέ έκαστον τών αύτοΰ αγγέλων, μέλλοντας άπαιτείν 
«ους αμαρτωλούς τά πεπραγμένα. Ποία όέ αλλ1 ή τά 
σφάλματα κα\ αμαρτήματα, Α κα\ ό Ιησούς βδελύσ- ̂  
σεται, Α κα\ σύ απαγόρευε ι ν λέγεις; Εί τοίνυν ά ό 
Αγαθός θεός βδελύσσεται, κα\ ό κριτής, κα\ ό Δη
μιουργός τά αυτά βδελύσσεται, είς έστι κα\ ό αυτός 
άπό τοΰ έργου δεικνύμένος, κα\ τής μιάς ευδοκίας. 

Σχόλ. λη'. Τ Ην παρακεκομμένον άπό τοΰ, "Ήλθαν 
ζινες άναγγέλλοντες αύτφ περϊ τών Γαλιλαίων, 
wv τό αίμα συνέμιξε Πιλάτος μετά τών θυσιών 
αυτών, έως όπου λέγει περί τών έν τψ Σιλωάμ δέκα 
καί οκτώ αποθανόντων έν τψ πύργψ· κα\ ότι Έάν 
μή μετανοήσητε' καί έως τής παραβολής τής συκής, 
σιερλ ή ν εΤπεν ό γεωργός, ότι Σκάπτω, καϊ βάλλω 
πόπρια, καϊ έάν μή ποιήσει, έκκοψον. 

Έλεγχ . λη'. Τούτων πάντων έποιήσατο τήν άφαί-
ρεσιν ό αυλητής, κρύψας άφ' έαυτοΰ τήν άλήθειαν, 
διά τό τόν Κύριον συμπεφωνηκέναι τψ καλώς δικά- ! 
σαντι τούς τοιούτους Πιλάτψ* κα\ ότι καλώς οί έν τψ 
Σιλωάμ άπέθανον αμαρτωλοί δντες, κα\ ύπό θεοΰ 
ούτως τιμωρηθέντες. "Οταν δέ ^αδιουργήσωσί τίνες 
βασιλικά *<ιοστάγματα, άπό τών αρχαίων τά αντί
γραφα (74) προφερόμενα ήσφαλισμένως έχοντα ελέγ
χει τούς άφρονας. Ούτως κα\ άπό τοΰ βασιλικού οί
κου, τουτέστι τής αγίας τοΰ θεοΰ Εκκλησίας, rpo-
φερόμενον τό Εύαγγέλιον ελέγχει τούς άφανιστά' τών 
καλών ενδυμάτων μΰας. 

1 Luc. χι ι , 38. · ibid. 4G. » ibid. 58. * Luc. x 
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Scbol. 35. Pro co quod est, secunda, vel tertia 
cuslodia scripserat, vesperlina cuslodia. 

RefuL 35. Ex boc loco manifeste bellua isla con · 
vincitur divina ad opiniones* suas oracula depra-
vasse. Neque eniiii diurnae sunl custodiae, scd 
noclurnae, quas a vespera primam ad custodiam 
proroganlur, non a roalutino diiuculo ad vespe-
ram, quemadraodum iste flagiiiose subsliiuii. 

Schol. 36. Veniet Dominut tervi illius, et gecabil 
eum, et partem ejmponet cum infidelibus e . 

Refut. 36. Quis islius servi sector est, agedum di 
ciio. Si enim ille ipse Creator, quem tu judicem ac 
Deuro sialuis, boc omnino faclurus est, ad bunc 
plane Gdeles pertfnebunl. Elenim servum il!e haud 
rccle sese gereutem increpans par/em I7/IU* cum infi-
delibus ponit. Quod si Pater ipse Cbrisli, vcl etiain 
Chrislus idipsum prxstilurus est, perspicuum babe* 
conira te testimonium. Cum enim Chrisium, vel 
ipsius Palrem ciira ullam conlroversiam facturum 
id esse faleare, eumdem paritcr et judicem et bo-
num, et unicum lam infimoruni quam coelestiura 
moderaiorem coustiluis. 

Scbol. 37. Ne forte irahal te adjuduem, et judex 
tradat te exactori *. 

336 Rcfut. 37. Judicem bic Crealorem appcllat, 
exaclorem porro ipsius angelorum quemlibet, qui 
faclorura rationem a peccaloribus exigent. Quse au~ 
tein illa facla, nisi delicta et peccala suiit, qu» 
Jesus delesiaiur,el, ut faieris ipse, probibet? Ergo 
cum eadem illa, quajbonus Deusexsecralur, judc*: 
deiestetur el condilor, unus idemque opere ipso, 
ac voluniatis consensione declaraiur. 

Scbol. 38. Suslulerat ex illo loco : Venerunt qui-
dam nunliantes ipsi de Galii&is, quorum sauguinem 
miscuerat Pilatui cum sacrificiis eorum, usque ad 
ea, quibus de octodecim Hlis eei sermo, qui in Si-
loam ruina turris oppressi s u n t \ Uero: Nisi poeni* 
tentiam egeritis, usque ad parabolam flcus, de qua 
dixi l agricola: Fodiam, et mittam stercora, et si non 
fecerit, excide ·. 

Refut. 38. Haec ideo nefarius praedo subtraxit ac 
semelipsuin veritate fraudavit, quod Dominus Pilati 

I senlenliam qua homines isios jure damnaverat, 
approbarit; quodque alleri i l l i , qui in Siloam per-
ierant, merito eas pcenas dedisse videanlur, ulpote 
peccatores, et ejusmodi a Deo suppliciis aflecti. 
Sed u l imperatoris edicta si qui corrumpere ac 
depravare conenlur, prolata ex archivis fidelissima 
exemplaria insanos illos redarguunl: sic e palalio» 
hoc est Ecclesia sancta, depromptum Evangelium 
egregiarum, ut ita dicara vestiom arrosores mures 
facile detegii. 

ιιι, 1-4. 8 ibid. 5-8. 

(73) Ού γάρ ήμεριναϊ γίνονται. Apud Xenopb. αρχείων, ex Archivis. Ipal ius epist. v i , ad Phitad. 
lamcn ήμεροσκόπος est. ήκουσα γάρ τίνων λεγόντων, ότι, Έάν μή έν νΛς 

(74) 9Από τών αρχαίων τά άντϊ αφ α. Corr. τών άρχείοις εύρω τοΰ Ευαγγελίου, ού πιστεύω. 
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Scliol. 59. Hane autem fitiam Abraha*, quam alli- Α Σχόλ. λθ\ 
gavil Salanas V 

Reful. 59. Cum venicns Doniinus Abrahami fllise 
curam suscipiat, non erit ab eo alienus Abraha-
mus. Quem boc ipso placuisse sibi declarat, quod 
ejus fili* misericordia movealur. 

Scbol. 40. Itein illud ademit: Tune videbiti* 
Abraham, haac, et Jacob, et omnes prophetas in 
regno Dei *. Pro quo rescripsil : Cum omnes ju$to$ 
videritis in regno Dei, vos aulem exclusos. Adje-
citque, detentos (orit. Et, lllic est flelus et stridor 
dentium. 

337 Reful. 40. Quoroodo veriiatis vestigia pro-
dantur ! Yiam enim occultare nemo potest. 
Ac licet bomines ab ea revocare, et in errorem 
poesit abducere, aul ignaris dissimulare, idem 
taraen itinerum perilis fieri nequit; quia terra, in 
qua sitimpressa via, tolli fundilus e medio non 
potest. Et quamvis illam obscuret quispiam, com 
idem lamen hujus locus remaneat, qui cam depra-
vaverit a perilis haud diflicile coarguitur. Quam-
obrein oratioois ipsius vestigia et consequentia 
respice. lllam enim ipsum sermonem ad queinnam 
alium praeterquam ad Judaeos habuit? Quod si Ju-
daeos alloquebaiur, jain eos intus fuisse demon-
strabat, et a jusiorum consortio segregatos. At vero 
quinam i i sunt, nisi Abraham, Isaac, lacob, ct 
propbeU» ? Non enim a i t : Videbili* justos intran-
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Ταύτην δέ Θυγατέρα Αβραάμ, φ - l&j-
σεν ό Σατανάς. 

Έλεγχ. λθ'. Εί τής θυγατρδς του Αβραάμ επιμε
λείται έλθών δ Κύριος, ούκ αλλότριος αύτοΰ έσττ, 
Αβραάμ. "Ομολογεί γάρ αυτόν αύτφ εύηρεστηκέναι, 
οΐκτον είς τήν αύτοΰ θυγατέρα ένδεικνύμενος. 

Σχόλ. μ'. Παρέκοψε πάλιν τό· Τότε δψεαΗ 
Αβραάμ, καϊ Τσαάκ, καϊ Ιακώβ, καϊ ζάντας 
τους χροφήτας έν τή βασιλεία τον θεοΰ' άντ\ δε 
τούτου έποίησεν "Οτε χάντας τους δικαίους ϊδητε 
έν τή βασιλεία του θεοΰ, υμάς δέ έκβαΧΧομένσνς. 
Προσέθηκε δέ, κρατουμένους έξω* έκεϊ έσται ό 
κλαυθμδς, καϊ ό βρυγμός των οδόντων. 

Έλεγχ. μ'. Πώς τά ίχνη τής αληθείας φαίνεται! 
Ού γάρ τις όδδν δύναται απόκρυψαν Πλανήσοι μέν 
γάρ ανθρώπους δύναται έξ αυτής, κα\ άποκρύψαι αυ
τήν άπό τών άγνοούντων · άπδ δέ τών έν πείρα αυτής 
γεγονότων αδύνατον. Ού γάρ δύναται τήν γ ή ν , ένθα 
ήν ή δδός, άφανίσαι, κάν τε αυτήν αμαύρωση · τοΰ τι 
τόπου παραμένοντος τής όδοΰ ύπό τών γινωσχόντων 
ελέγχεται ό τήν όδδν βοδιούργήσας. "Ορα δή τ ά Γχνη 
τής ακολουθίας. Τδν γάρ λόγον τούτον πρδς τ ί να έλε
γεν, άλλ' ή πρδς τούς Τουδαίους; Κα\ εί πρδς τούς 
Ιουδαίους, ήδη έδειξεν αυτούς ένδον, κα\ έκβαλλομέ-
νους άπό τών δικαίων. Τίνες δ" άν εΐεν, άλλ' ή οί αυ
τών πατέρες, Αβραάμ, καί Τσαάκ, κα\ Ι α κ ώ β , καΛ 
προφήται; Ού γάρ εΐπεν · "Οψεσθε δικαίους εισερ
χόμενους, καϊ υμάς μή είσερχομένους · άλλ\"Οψε-
σϋε τους δικαίους έν τή βασιλεία, υμάς δέ έκ6αλ> 

tct : νο$ autem non intrantes; sed, videbilis justos Q Λομένους. Κα\ περ\ μέν τοΰ έκβαλλομένους μελλη-
τικώς άπεφήνατο · τούς δέ δικαίους ήδη δντας ά π & ι -
ξεν ούκ άλλοτρίους τούτων κατά τήν σάρκα, ουδέ 
κατά τήν κλήσιν, άλλά μετά τούτων κληθέντας τούς 
ήδη δεδικαιωμένους πρό τής ένσάρκου αύτοΰ παρου
σίας. Εί δέ κα\ έξω μένοντας, ώς τών πατέρων έσ*» 
δντων. Πόθεν δέ βρυγμδς οδόντων γίνεται έν τ ή κρί-
σει, ώ ηλίθιε, έάν μή άνάστασις σωμάτων γένηται; 

ΐη regno, νο$ autem ejectos. Ubi quod ejcctos dici t , 
quasi fulurum denunliat; juslos verojam ibidem 
versari signtAcat, qui neque carne, neque vocatione 
ab illis alieni sunt, scd communiter vocati anle 
Cbristi Saivatoris adventum juslitiam adepli sunt. 
Sed-illi foris manent scilicet, dum inlus eorum patres 
residenl. Quod nisi fulura corporum est resnrrectio, 
undeuam deiiliuro ille stridor in judicio esse poiest 
bomo stolidissime! 

Schol. 41. Illud ilem sustulit : Venient ab oriente 
et occidente, ti recumbent in regno. Tum illud : 
Erunt novimmi primi. Uera : Accesserunt Phariicei 
dicentes : Exi, et vade; quoniam Herodes vult le 
interficere. Nec non et istud : Abeumes dicite vulpi 
kuic, usque ad ea, non eapit prophetam occidi ex-
tra Hiertisalem. l l lud etiam : Hierusalem, Hieru-
lem, quce occidis prophetas el lapidas eos qui ad le 
mtm stiht: Item ; Swpe volui congregare, sicut gal-
iina pulloi *uos, e t : Relinquetur vobis domus ve&tra; 
et : JSon me videbitis, donec dicatis : Benediclus *. 
τέκνα σου · καί τό · Ανίεται ύμίν ό οϊκορ ύαών · 
μένος. 

Refut. 41. Vide bominis audaciam, ac quantum 
cx Evangelio subtrabat. Quemadmodum si qui9 
animali quopiam iu duas partes diseeclo, dimidium 
ejus imperitis oslendai, ac persuadere conetur, 
ejusraodi tolum animal esse, uec ci ouidouand 
adcmpltun. 

1 Luc. x in , 1G. · ibid. 29. J ibid. 29 sqq. 
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Σχόλ. μα\ Παρέκοψε πάλιν τό* "Ηζουσιν άχδ 
ανατολών καϊ δυσμών, καϊ άνακλι&ήσονται έν 
τή βασιλεία · κα\ τό · 01 έσχατοι έσονται χρω-
τοι · καί τό· Προσήλθον Φαρισαίοι Λέγοντες · Έξ
ελθε, καϊ χορεύου' δτι Ηρώδης σε ΘέΛει άχο-
κτεΐναι · κα\ τό · Πορευθέντες είχατε τή άΛώχεχι 
ταύτη, έως δπου εΐπεν · Ούκ ενδέχεται χρορήτητ 
άπολέσθαι έξω Ιερουσαλήμ* κα\ τό· Ιερουσα
λήμ, Ιερουσαλήμ, ή άποκτείνουσα τούς χρορψ 
τας καϊ λιθοβολούσα τούς άχεσταλμένους · καί 
τ ό ' Πολλάκις ηθέλησα έχισυνάξαι ώς δρνις τά 

κα\ τό · Ού μή ϊδητέ με, έως ού έΐπητε · Εύλογη-

Έλεγχ. μα'. *Όρα τήν τοσαύτην τόλμαν, πόσην 
ποιείται άφαίρεσιν τοΰ Ευαγγελίου. Ός εΓ τις λάβη 
ζώον, καί έκτέμη αυτό» κα\ τό ήμισυ τοΰ σώματος, 
κα\ έν τ φ ήμίσει τούς άγνοοΰντας πειράσεται πεί-
θειν, τοιούτο εΐναι τό ζώον λέγων, κα\ μηδέν άπ% αύ
τοΰ άφαιρείσθαι. 
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Σχόλ. μβ'. Πάλιν παρέκοψε πάσαν τήν παραβολή ν Α 338 Schol. 42. Ad haec integrani abscidit duo-
τών δύο υΙών, τοΰ είληφότος τό μέρος τών υπαρχόν
των, κα\ άσώτως δαπανήσαντος, καί τοΰ άλλου. 

Έλεγχ. μβ'. Ουδέν διοίσει τδ άκόλουθον της ρα
διουργίας άπό τών πρότερον έαυτψ τετολμημένων. 
Έαυτψ δέ τό έπιζήμιον επάγεται, μενούσης τής κατά 
βεόν αληθείας. 

Σχόλ. μ γ \ *0 νόμος καϊ οί προφήται έως Ιωάν
νου. . . χαϊ πάς είς αυτήν βιάζεται. 

Έλεγχ . μγ*. Εί νόμον τάσσει, κα\ προφήτας απο
καλεί, κα\ ούκ άνομίαν δηλοϊ τδν νόμον, ουδέ ψευδο-
προφήτας φάσκει τούς προφήτας, σαφώς ομολογείται 
μεμαρτυρηκέναι τδν Σωτήρα τοίς προφήταις κα\ 
δέοεικται, ώς περ\ αύτοΰ προεφήτευσαν. 

Σχόλ. μδ*. Περ\ τοΰ πλουσίου, κα\ Λαζάρου τοΰ Β 
πτωχού, ότι άπηνέχθη ύπό τών αγγέλων είς τόν κόλ-
πον 'Αβραάμ. 

Έλεγχ . μδ*. Τδού κα\ έν ζώσι κα\ μακαριζομένοις, 
καί έν κληρονομιά αναπαύσεως ό Αβραάμ ύπό τοΰ 
Κυρίου έγκατελέχθη, καί Λάζαρος έν κόλπος αύτοΰ 
κατηξίωται. Μηκέτι τοίνυν, Μαρκίων, τόν Άβραχμ 
βλασφημεί, τδν έπι^νόντα τόν έαυτοΰ Δεσπότη ν, κα\ 
είπδντα αύτψ* Κύριε, ό χρίνων πάσαν τϊχν γήν. 
Ίδοΰ γάρ ύπ' αύτοΰ τοΰ Κυρίου έμαρτυρήθη είναι 
δίκαιος, καί ούκ αλλότριος τής παρά τοΰ Σωτήρος 
έπαινουμένης ζωής. 

Σχόλ. με*. Νύν δέ ωδε παρακαλείται ό αυτός 
Λάζαρος· 

Έ λ ε γ χ . με*. Εί παρακαλείται Λάζαρος έν κόλποις ^ 
Α β ρ α ά μ , ούκ έκτος τής παρακλήσεως της ζωής 
υπάρχει ό Αβραάμ. 

Σχόλ. μς*. Εΐπεν Αβραάμ- "Εχουσι Μωύσέα 
χαϊ τούς προφήτας * άκουσάτωσαν αυτών * έπεϊ 
ουδέ τού έγειρομένου άπό νεκρών άκούσουσιν. 

Έλεγχ . μ ς \ Ούχ ώς έτι έν τψ κόσμψ ών, κα\ ώς 
ήπατημένος Αβραάμ μαρτυρεί τψ νόμψ Μωύσέως 
κα\ τοίς προφήταις, ουδέ ώς ούκ είδώς τά έκ τούτων 
άποβησόμενα, άλλά μετά τδ έν πείρα γενέσθαι της 
εκεί αναπαύσεως. Μετά γάρ τελευτήν μαρτυρείται 
ύπό τοΰ Σωτήρος έν τή παραβολή τοίς τοΰ νόμβυ 
δόγμασι καί προφήταις τήν σωτηρίαν κτησάμενος · 
κα\ ταύτα πρό τοΰ νόμου πράξας. Όμοίως δέ χαί τους 
μετά ταΰτα τδν νόμον φυλάξαντας, καΛ προφήταις 

rum filiorum parabolam, ejus videlicel qui bo-
norum parlern abstuleral, et allerius &. 

Refut. 42. Simillimum maximequegeminum novum 
hoc facinus est iis quse in eodem ante genere com-
roisit. Quodbuiu uni duataxat fraudi l u i l , euui ea-
dem divina verilas nihilominus perseveret. 

Scbol. 45. Lex et prophetce usque ad Joannem... 
et omnis in Utud vim facii *. 

Refut. 43. Si legcm perceneet, ac propbeias 
commemoral, neque aut i l l i pravitateiri ascribit, 
aut istos falsos propbelas appellat, necessario fa-
tendum est, Ghristum Domiiium propbelad lesti-
monio suo comprobasse : quos ex eodem loeo de 
Chrislo vaticinalos esse colligilur. 

Schol. 44. De divi le , et Lazaro mendico, quem-
admodum dcbtus est ab angelis in sinum Abra-

, Refut. 44. Videa1 ut Inier vivoe ac beatos in 
illa felici sempilerna3 quteiis haereditalc Abraba-
mus a Domino oumeretur, et in ejus einu Lazarus 
acquiescal? Desine igi lur , Marcio, Abrabamo ma-
ledicere, qui Dominum agnovit suum, eumqae sic 
aUocutus est : Domine, qui judtcas univeriam ter-
ram \ Ecce tibi juslum bunc fuisse tesialus est 
Dominus, nec ab ea vila, quam Salvalor ipee com-
utendal, alienum. 

Scbol. 45. Nunc vero hie consolatur Lazaru$ ·.. 

Refut. 45. Cum Lazarus in Abrabaroi sinu con-
solelur, sequitur ne Abrabamum quidem ipsura 
solalii essc bujus expertem. 

Schol. AQ.Dixit Abraham : Uabent Moysen tt 
propheia*; iiloi audiant : aiioqui neque $i α nwrtuis 
quis resurrexerit, audieni ·. 

Refut. 46. Non taiiquam in boc muudo adbuc sit, 
el Ln errore verselur Abrabamus, legi Moysis, ac 
propbelis testimoniura perbibet, nec sic tanquam 
ea quae fuiura postea sunt ignoret; sed poelea-
quani cujusmodi quies illa forel experientia didi-
c i l . Posl obitum enira Salvalor in parabola lesla-
lur illuni per legis dogmaia propbetasque salulem 
esse cou&ecutum; lamelsi ante lcgem illav faciis 
expressisset.Simililer 3 3 9 e o s <lu* ^gem posiea ser-

ύπακούσαντας είς τόν κόλπον αύτοΰ είναι, κα\ είς D vaeacnt ac propbelis obtemperassenl in sinu ejus 
τήν ζωήν μετ' αύτοΰ άπιέναι * ών εΓς ήν Λάζαρος, ό 
διά νόμου καί προφητών καταξιωθείς ζωτικού κόλπου 
τής τού Αβραάμ μακαριότητος. 

Σχόλ. μζ*. Παρέκοψε τό , Αέγεζε· Αχρείοι δού
λοι έσμεν * δ ώφείλομεν ποιήσαι πεποιήκαμεν. 

Έ λ ε γ χ . μζ'. Κα\ τό ασφαλές τής τοΰ Κυρίου δι
δασκαλίας ού παραδέχεται. Έπασφαλιζόμενος γάρ 
τούς έαυτοΰ μαθητάς, ίνα μή διά τής ύπερηφάνιας 
άπολέσωσι τόν μισθό ν τοΰ έργου, ταπεινοφρονείν 
έ νουθετεί. Ούτος δέ ού παραδέχεται * τύφω γάρ κατά 
πάντα έπήρθη, κα\ ούκ αληθεία. 

1 Luc. xv, 12. 1 1 * * . xvi, 1G. * ibkl. 

acquiescere, el ad vilaro cum ipso pervenire. Quo-
rura e numero Lazarus fuit, qui legis prophetarum-
que beoeficio in vilalem bealilodinis il luis, qua 
Abralianuis frnllur, sinum receptus est. 

Scbol. 47. Haec verba prselermisit: Dicile : Servi 
inutile* $umus : quod debuimus faeere, fecimus T . 

Refut. 47. Etiam i l lam, quam doclrina Domini 
praescribU, cautionem repudiat. Etcnim Christus 
cautos ac prudcnles reddere discipulos studens, ne 
ob superbiam operis sui mercede priventur, ad 
bumiliiatem erudiebai. Quod iste documcnlum ro-
j i c i t , uioote elalus arroganlia, nou verilale s*ib 
nixus. 

'Jcfl. X V I I I , 25. 8 Luc. χνι,-25. 6 ibid. 20. 7 Luc. xvii» U>. 
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Schol. 48. Quando occurrerunl decem leprosi. Α Σχόλ. μ η \ "Οτε συνήντησαν ο! δέκα λεπροί. Άτ 
έκοψε δέ πολλά, κα\ έποίησεν ΆπέστειΛεν αυτά. ζ, Et misit 

ac pro 
Quo in loco multa resecat. Itaque scribti 
eos dicen* : Oitendite vos sacerdotibus 1 

aliis alia supposuit, ita concipiens : Mulii erant le 
prosi in diebus Eliswi prophelce, et nemo curatut 
eit nisi Ptaaman Syru$ 

Refut. 48. Hoc in loca prophetam Dominus El i -
gaeuin nominat, seque adeo demonstrat ea quae ab 
lllo signis et involucris aequaliler adumbrata fue-
rant, reipsa complesse, quo Marcionem, ac ca> 
leros omnes propheiarum conlemptores refel-
leret. 

Scbol. 49. Venient dies, quando desiderabiti$ vt-
dere unum ex diebus Filii kominis s . 

Refui. 49. Cum et dies numerct, et certum 

Λέγων * Αείξατε εαυτούς τοις Ιερεύσι * καί ά/Ιι 
άντ* άλλων έποίησε, λέγων, δτι ΠοΛΛοϊ Λεπροί ήσατ 
έν ήμέραις ΈΛισσαίου του προφήτου, χαί ονι 
έκαθαρίσθη εί μή Νεεμάν ό Σύρος. 

Έλεγχ . μη*. Κα\ ένταΰθα προφήτην τδν Έλισ-
σαίον καλεί ό Κύριος, καί έαυτδν πληρούντα τά ίσο-
τύπως παρ' εκείνου προγεγενημένα, Γνα έλέγχη Μαρ
κίωνα, κα\ πάντας τούς άθετοΰντας θεοΰ προφήτας. 

Σχόλ. μθ'. ΈΛεύσονται ήμέραι, δταν έπι&νμή-
σητε μίαν των ήμερων τού ΥΙού τον άνθρωπου. 

Έλεγχ . μθ'. Εί ημέρας αριθμεί, κα\ χρόνον ση-
' η · · · » · - · · · 

tempus indicei, et Filium sehominis appellai, sane μαίνει, καί Υίδν άνθρωπου λέγει εαυτόν* Αρα καί 
mensuram quamdaoi aetatis significat, ac praedica-
tionis suse definitum diem consiiluil. Quare, non 
expers carnis est Vcrbum, sed in corpore benevo-
lum iilud est Dei consilium perfectum. 

Scbel. 59. Dixit ei quidam : Magister bone! qvnd 
faciens vitam .aeternam potsidebo? At ille : Notite 
me dieere bonum : unut est bonut Dens. Adjecit 
i l le , Pater. Sed et pro eo quod e$t, Mandata no 
slik, scripsit ille, Mandaia novi. 

Reful. 50. Ne roandaia aiuea perscripta fuisse 
monstraret, ila substituil : Mandata novi. Sed 
wuegrum caput iilud cx ipsa sermonis est conse-
queniia manifesium. Et quoniam Patrem bonuni 
appellat, ac Deum, praclare illud uslendil; quem- £ ^πό τοΰ νόμου τοΰ Πατρός αύτοΰ διδάσκει τδν βουλέ-

μέτρον ηλικίας υπέδειξε, κα\ ήμερων τού κηρύγμα
τος υπόδειγμα. Ούκ άσαρκος ούν ό Αόγος, άλλ' !ν 
σώματι ή ευδοκία. 

Σχόλ. ν*. Εϊπέ τις πρδς αυτόν' ΑιδάσχαΛε άγα-
ΰέ! τί ποιήσας ζωήν αΐώνιον κληρονομήσω ; Υ) δσ 
Μή με Λέγε αγαθόν* είς έστινχάγαβδςό Θεός. 
Προσέθετο εκείνος * Ό Πατήρ. Κα\ άντλ τοΰ · Τάς 
έντοΛάς ο!δας% λέγει, Τάς έντοΛάς οίδα* 

"Ελεγχ. ν \ "Ινα μή δείξη τάς έντολάς ήδη προγ*· 
γραμμένας, λέγει · Τάς έντοΛάς οίδα. Τό & όλον χε-
φάλαιον φ α νερό ν υπάρχει άπό τής ακολουθίας. Κα\ εί 
Πατέρα άγαθδν φάσκει, καλ θεόν ονομάζει, καλώς 

libet ex Patris sui lege, velut quoddam v i l a patri-
monium posse340 cottsequi; nec iliani condemnat, 
aul rejictt : sed eos potius quiin lege vixerunt, im-
iuortalem vilaro sortitos esse tesiatur, Moysen V H 
delicet, ac propbetas caneros. 

Scbol. 51. Factum autem e$t cnm appropinquaret 
Jericko, caxus ciamabat : Jesu, fili Davxd, muerere 
mei. El cum curatus estet, ait: Fidet tua te sahum 
fecit ·. 

Refut. 51. Nttllum ineat in flde raendacium, Nara 
si menlilur, ftdes non est. At i l l e ciim dixisset, ftli 

David, a Cbristo laudaiur; nomenque confessns 
quod pelicral impeirai. Non ille increpalur ut roen-
dax, sed pnfidicalur ut fidelis. Nun carnfs igitur 
eral expers qui ob illam normnis invocationem Ο κλησιν τού ονόματος χαρισάμενος τψ τυφλψ τδ βλέ-

μενον τήν ζωήν κληρονομήσαι* κα\ ούκ Αθετεί, ούδε 
απωθείται * άλλά μάλλον έπιμαρτυρεΙ τούς έν νόμο 
πολιτευσαμένους ζωήν αίώνιον κεκληρονομηκεναι, 
Μωύσέα τε κα\ τούς Αλλους προφήτας. 

Σχόλ. να'. Έγένετο δέ έν τφ έγγίζεατ αύτδν τή 
Ιεριχώ, τυφΛδς έδόα · Ιησού υΙέ Ααδϊδ, έΛέησόν 

με. Καϊ δτε Ιάθη, φησίν · Ή πίστις σου σέσωχέ 
σε. 

Έλεγχ. να'. Έ ν πίστει ούκ ένι ψεύδος· εί γάρ 
ψεύδεται, ού πίστις. Αέγει γοΰν * ΏΙ Αα€1δ9 καί 
επαινείται, κα\ κομίζεται τδ αίτημα δ τδ δνομα όμο-
λογήσας. KaV ούκ έπετιμήθη ώς ψεύστης, αλλ" ώς 
πιστός έμακαρίσθη. Ούκ άρα άσαρκος ό διά τήν έπί-

c&co visum resliluit. Quippe non vana dunlaxat 
specie, sed reipsa secundum camem e stirpe Davl-
dis origioem duxerat de beatissima Virgine Maria 
natns, et a sancto Spiritu formatus. 

Scbol. 52. Mutilavit ista : Asiumpth duodecim 
ait: Ecee ateendimu$ Hierosolymam, el consumma-
buntur omnia quce scripta tunt per prophettu 
de FUio fiomims : tradeiur, occidetur, et tertia die 
resurget *. Hsec omnia sustulil. 

Refut. 52. Ut nnsquam recta gradiatur. Quan-
quam illius obliquitas ac mala in omnibus iides 

πειν.Άληθινώς γάρ ήν, κα\ ού δοκήσει, έκ τοΰ σπέρ
ματος Δαδ\δ κατά σάρκα, άπό Μαρίας τής αγίας 
Παρθένου, κα\ διά Πνεύματος αγίου γεγεννημένος. 

Σχόλ. νβ\ Παρέκοψε τό* Παραλαβών τούς δώ
δεκα, έλεγεν* Ιδού άταδαίνομεν είς Ιεροσόλυμα, 
καϊ τεΛεσθήσεται πάντα τά γεγραμμένα έν τοις 
προφήταις περϊ τού Υιού τού άνθρωπου. Πάροδο-
θήσεται γάρ, καϊ άποκτανθήσεται, καϊ τ ή τρίτη 
ήμερα έγερθήσεται."01α ταΰτα παρέκοψε. 

"Ελεγχ. νβ'. "Ινα έν μηδεν\ όρθοποδήση. Μή δρδο-
ποδών δέ ελέγχεται ^αδιουργών κατά πάντα τρόπον. 

*Luc. χνιι,14. 1 Luc. ιν, 27. 8 Luc. χνιι, 22. 1 Luc. XVHI, 18 sqq. 1 ibid. 35. e ibid. 51. 
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"Εκρυψε γάρ τά £ητά, Γνα δήθεν τά περ\ του πάθους Α 
χρνήσηται/Υστερον δέ όμολογοΰντι αύτδν έσταυρώ-
αθαι, είς μάταιον αύτφ 6 πόνος της ραδιουργίας 

Σχόλ. ν γ \ Παρέκοψε τδ κεφάλαιον τδ περ\ τού 
5νου, κα\ Βεθφαγή, κα\ τδ περ\ της πόλεως κα\ τοΰ 
ιερού. Αιότι γεγραμμένον ήν '0 όϊκός μου οίκος 
προσευχής χλτχβή&εται · καϊ ποιείτε αυτόν σπή-
Χαιον Ληστών. 

"Ελεγχ. νγ». Τόν έλεγχον εαυτής ή κακία ούχ δρ$ · 
τυφλώττει γάρ. ΟΓεται δέ δύνασθαι αποκρύπτει τήν 
τ η ς αληθείας όδόν · όπερ έστ\ν αδύνατον. Ευθύς γάρ 
άνεπήδησε, παραλιπών δλα τά κεφάλαια τά προειρη-
μένα διά τδν μαρτυρηθέντα τόπον τοΰ ναού δντα αύ
του ίδιον, κα\ είς όνομα αύτοΰ ψκοδομημένον. Κα\ ^ 
ά π δ τής Τεριχώ καταλιπών πάσαν τήν άκολουθίαν 
τ η ς όδοιπορίας, πώς τε ήλθον είς Βηθανίαν καί είς 
Βηθφαγή. Φύσει γάρ λεωφόρος ήν παλαιά, άγουσα 
ε ίς Ιερουσαλήμ διά τοΰ όρους τών Έλαιών, ούκ 
Αγνωστος ούσα τοίς καί τδν τόπον ίστορούσιν.*Ίνα δέ 
έλεγχθή άπό τοΰ ίδίου στόματος, φησίν · Έγένετο έν 
μιςί τών ήμερων διδάσκοντος αύτοΰ έν τφ Ιερφ, 
έζήτησαν έπιδαΛείν έπ* αύτδν τάς χείρας, καϊ 
έφοβήθησαν, ώς έχει μετά τοΰτο τό κεφάλαιον νδ\ 
Πώς ούν άπό Τεριχώ έγένετο έν τψ ίερψ, άπδ τής 
αυτής όδοιπο ρίας γνωσθήσεται, κα\ τοΰ τής όδοΰ δια
στήματος. Άλλ' Γνα όφθή ό ^αδιουργδς παρακρύψας 
τά έν τή όδψ γενόμενα, κα\ έν τψ ίερψ 0ηθ^ντα ύπ' 
αύτου τοΰ Σωτήρος πρό τούτου λόγου, λέγω δή · '0 Q 
οίκος μου οίκος προσευχής κΛηθύσεται, κα\ τά 
έξης, ώς έχει ή προφητεία. 

Σχόλ. νδ\ Καϊ έζήτησαν έπιδαΛείν τάς χείρας 
έχ* αύτδν, καϊ έφοβήθησαν. 

"Ελεγχ. νδ\ Έθεωρήθη κα\ ήρμηνεύθη έν τψ πρό 
τούτου έλέγχψ συν τή φράσει, μετ' επιτομής τής 
προσηκούσης. 

Σχόλ. νε'. Πάλιν άπέκοψε τά περ\ τοΰ άμπελώνος 
τού έκδεδομένου γεωργοίς · κα\ τό · Τί ούν έστι τό, 
Αίθον δν άπεδοκίμασαν οί οίκοδομούντες; 

Έλεγχ . νε'. Ουδέν ημάς αδικήσει τοΰτο. Κάν τε γάρ 
αύτδ περικόψη, ούκ άφ' ημών άπέκοψε ν, άλλά εαυ
τόν κα\ τούς αύτοΰ έζημίωσεν. Τκανώς γάρ ό κατ' 
αύτοΰ έλεγχος έστι, διά πλειόνων μαρτυριών. 

D 
Σχόλ. νς\ Άπέκοψε τό· "Οτι δέ εγείρονται οί νε-

κροϊ, Μωϋσής εμήνυσε περϊ τού βάτου (75), ώς 
Λέγει Κύριον, τόν θεόν Άδραάμ καϊ Ισαάκ, καϊ 
Ιακώβ, θεός δ'έστϊ ΰώντωτ, καϊ ούχϊ νεκρών. 

"Ελεγχ. νς-'. Θαυμάσαι έστιν έπι τή άνοία τοΰ μο> 
ταιόφρονος, πώς ούχ\ νοεί, δτι ίση αύτη ή μαρτυρία 
τυγχάνει τή τοΰ Λαζάρου τοΰ πτωχοΰ, κα\ τή παρα
βολή τών μή συγχωρουμένων είς τήν βασιλείαν είσελ
θείν* ων παραβολών τά λείψανα είασε, κα\ ού παρ-
έκοψεν, άλλά έπι τή αύτοΰ αίσχύνη καταλέλοιπε τό, 

reprehendi potest. Verbaenim itla dissimulavit ideo, 
ut quae ad Cbristi Passionem attluent negaret. Sed 
cum deinde cruciflxum eumdem esse coniitelur, 
frustra est omnis ab eo depravandi illius loci sus-
ceptuslabor. 

Schol. 53. Expunxit et caput illud de asino 
Bethphage, et urbe, atque lemplo 1 . Quoniam 
scriptum est: Domut mea domus orationis vocabi-
tur. Et facitit eam ipeiuncam iatronum 9 . 

Refut. 53. Caeca cst improbitas omnis; nec ea 
videt quibus redargui possit, ac se quod fieri ne-
quit omnino, veritalis viam occultare sperat posse. 
Sic iste, pretermissis iis omnibus qu» dixi captti-
bus, abriiple iransil i i t , ut illud de templo tesli-
roonium vilaret, quo peculiare sibi illudesse, ac 
Bomini soo constitutum significal. Ac deinccps ab 
Hiericbuntis menlione tolam itineris seriem omil-
t i l • ulque Belbaniam ac Bethphage pervenerit. 
Vetus enim erat via, quae pcr Oliveii monleui 
Hierofolyma ducebat, 341 <Ί ι ι α ι η haud ignorant, 
qui ea loca peragrant. Yerum ut suo ipsius ore 
convincatur : Factum est, inquit, in una dierum 
docenle illo in templo, qnmterunl injicere in t/« 
lummanm, et timuerunt, u l sequenti capite 54 
declaralur. Igitur quemadraodum Hierichunte in 
templum venerit ex eodem illo ilinere ac viae intei-
vallo cognoscitur. Sed eo res adducta est, ut impro-
bus illeveteralor quxinviagesia euni et in templo 
a Salvalore anle hunc sermoDem suutdicta dissimu-
lasse videalur. Nimirum : Domus mea domus ora-
tionii vocabitur, etc, ut in prophelia leguntur. 

Schol. 54. Et quwsierunt mjicere manus in iltum, 
et Umuerunt*. 

Reful. 54. Quse ad hunc locuin spectant, eapro-
xima refulalione cum ipsa loquendi ratione, quam 
fieri potuii brevissime expensa sunt et explicaia. 

Scbol. 55. Item illum induxit locum, quo de vite 
ilta agitur agricolis locata. Atque hoc insuper : Quid 
est igitur, lapidem quem reprobaverunt cedificantes4 ? 

Refut. 55. Nibil id quidero nocere nobis potest. 
Tametsi enim locura istum exeuierit, non ullo id 
noatro damno sustulit^ sed sibi ipsi suisque fraudi 
potius fuit. Compluribus enim testimoniis satis su-
perque refellilur. 

Scbol. 56. Delevit illud : Quia vero mortui resur-
gunt, Moyses osiendit secus rubum, sicut dicit Do-
minum Deum Abraham, Isaac et Jacob. Deus aulem 
est vivorum, non mortuorum *. 

Refut. 56* Admirandus plane insani bominis 
stupor. Quid enim? non illud animadvertisse, par 
istud esse testimonium alterp i l l i de mendico La-
zaro, necnon el eorum parabola? quibus regni 
adilus inlercludilur? Quarum quidem parabolarum 
reliquias servaarit, nec ul alia pleraque suslulil. Ra 

Luc. xix, 29. 1 ibid. 46. » Luc. xx, 19. k ibid. 17; psal. cxvii, 22. 9 Luc. xx, 37, 38. 

(75) Περϊ τής βάιου. Apud Lucam Icge. έπ\ τής βάτου. 
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jumma stia cura ignonvinia vcrba illa dereliquil: Α Έχει έσται ό χΛαυθμός χαί ό βρυγμός τών όδόν-
lilic eril fletus cl slridor dentium*. GaHerum quud 
el digilus post obitum in aquam immergilur, et 
aqua liuguam refrigerat, ul i de Lazaro dives Abra-
bamo dicebat; quodque dentium slridor est ac fle-
lu$, argumento esl resurrectionera esse corporum: 
quantumvis ea quae de mortuorum resurreclioue 
vere sunl a Doiuino prolata pecus illa suslulerit. 

342 Schol. 57. lsta quoque praHermisit: Quia 
tero resurgant morlui et Moyses ostendit, dtcens, 
Deum Abraham, el Demn Itaac, et Deum Jacob, 
Deum vivorum \ 

Refut. 57. Quoniam bis eadem a Salvatore repe» 
l i ia parabola est, ideo bis eam proposuimus, ne, ut 
circumforaneus isle Marcio, quidquam eoruni quae 

των. Δαχτύλου δέ έμβρεχομένου είς ύδωρ μ ε τ ά τή» 
εντεύθεν άπαλλαγήν, κα\ γλώσσης καταψυχομένης 
ύδατι, ώς δ πλούσιος έφη τψ "Αβραάμ διά τδν Αχζα-
ρον, κσΛ βρυγμοΰ δδδντων, κα\ κλαυθμού γινομένου, 
αναστάσεως σωμάτων έστί σημείον, κάν παρακδψη 
δ κτηνώδης τά ύπδ Κυρίου περί αναστάσεως νεκρών 
Αληθώς είρημέναΤ 

,Σχόλ. νζ'. Ούκ είχε ταύτα · *Οτι δέ εγείρεται ·1 
νεχροϊ, χαϊ Μωϋσής έμήννσε Λέγων, θεόν "Αβραάμ 
χαϊ θεόν Ίσαάχ, χαϊ θεόν Ίαχώδ, θεδν ζώντων. 

"Ελεγχ. νζ'. Διά τδ δεύτερώσαι τδν Σωτήρα τήν xa-
ραβολήν, διττώς παρ' ημών έντέτακται · Γνα μ ή Απει-
καζόμενοι τψ αγύρτη Μαρκίωνι, ήμεΓς παραλείψω-

scripla eunl praeteriisse vidcainur. CaHeruui in su- Β μέντιτώνγεγραμμένων. "Ηδη έντψ ανωτέρω ελέγχω 
pcriori refiUatione improbitatem illius ac calum-
niam abunde diluimus. 

Scbol. 58. lllud ademit pneierea : Capiilut de 

γεγένηται ή κατά τής αύτοΰ ραδιουργίας άντίρ^ησις . 

θρϊξ έχ rtjc ί 
capite vettro non peribit *. 

Reful. 58 
Scbol. 59. Iterum haec abatulit : Tunc qui in 7u-

da>a$unt (ugiant ad montet, e l c , ob eaquae sequun-
tur, donec eonsummentur omnia quoe tcripia sunt \ 

Refut. 59. Obliviosus hic homo caeleros sui esse 
sirailes, boc eet stolidos, existimat. Nec inlelligit, 
&i ve! minimam voculam reliqueril, eam ad sese 
convinceodum faeere. Quanto igilur niagis cura 
plurima verba de senienlia detrahit? Quainobrem 

Σχόλ. νη'. Πάλιν παρέκοψε τδ * 
ραΛης υμών ού μή άπόΛηται. 

Έλεγχ . νη' 
Σχόλ. νθ'. Πάλιν παρέκοψε ταΰτα · Τότε oi IVTQ 

Ιουδαία φευγέτωσαν είς τά δρη, καί τά έξης * 
διά τά έπιφερόμενα έν τψ £ητψ, έως πΛηρωθχί τά 
γεγραμμένα. 

Έλεγχ. νθ'. Δοκεί λήθην κεκτημένος τούς άπαντος 
Γσους αύτψ ανόητους είναι. Και ούκ οιδεν δτι κάν 
μικρόν 0ητδν ύπ ' αύτοΰ καταλειφθή, έλεγχον ποιείται. 
ΙΙόσψ μάλλον κα\ πολλών 0ητών ύπ' αύτοΰ παρακο* 
πέντων; Ουδέν τοίνυν κωλύει τδν βουλόμενον τεαρα-

iicet inulilalis iis ab illo leettmoniig alia quaedain C ΟεΓναι ταύταις ταϊς παρακεκομμέναις μαρτυρ ίας τά 
quae ipsemet admiitit opponere. Quae cum sublaiis 
ab eo reliquis omnino consenianea esse constabii. 
Ejusmodi guAt illa, in quibus Abrahamus post nor-
lem ita loquens induciiur : Habent Moysen ei pro-
phctat; iptot audianl*. Quae enim prophetse ac 
Moyses dixerunt, a Deo sunt Patre profecia, et ab 
tpgomel Dei Filio Domino noslro, necnon et Spi-
l i lu sanclo; quae quideoi mandaia scriptis impleri 
pcnitue oportuil. 

Scbol. 60. LoeutUi e$L eum tnagistratibus, quem-
admodum itlum iraderet eis e . 

Refut. 60. Ο Marcionis incredibilem amenliam! 
Quis enini alius prseler ludam locutus est? aut qtiid 

παρ' αύτοΰ όμολογηθέντα. Δειχθήσεται γάρ σύμφωνα 
δντα τούτοις τοΓς ύπ' εκείνου περικοπεΤσιν, έν οΓς 
έλεγεν ό Αβραάμ μετά τήν τελευτήν · "Εχουσι Μωϋ-
σέα χαϊ τούς αροφήτας' άχουσάτωσαν αυτών. 
"Α έλεγον γάρ οί προφήται κα\ Μωΰσής, έκ βεοΰ Πα· 
τρός ήν, κα\ έξ αύτοΰ τοΰ Κυρ'ου Υίοΰ τοΰ θεού, καί 
τοΰ αγίου Πνεύματος, Α έδει γεγραμμένα δντα πλη
ρούσθαι. 

Σχόλ. ξ. ΣυνεΛάΛησε τοΤς στρατηγοί ς τό, πώς 
αυτόν παραδφ αύτόίς. 

Έλεγχ . ξ\ "Ω φρενοβλάβεια τοΰ Μαρκίωνο;! Συν-
ελάλησε · τίς ή Ιούδας Τ ; τί ποιήσαι, άλλ' ή παραδοΰναι 

tandein facturus aliud, nisi Salvatorem tradilurus? ^ τόν Σωτήρα; Παραδιδομένου δέ τοΰ Σωτήρος, ούκέ 
Jam vero si Saltalor tradilur, profceto non inane 
quoddam spectrum erat, sed solida bominis natura 
cor.slabat. Nam si nihil praeter spirilum foret, carne 
pricditis hominibus Iradi neuiiquam posset. Idem 
*<-go Deus cum esset, assumpia carne contrectan-
dum se praebuii, hominumque manibus sponte per-
inisit. Sed i l l i adeo slulli siint, secum ul oratione 
e;u pugnenl. Ac meniini me aliquando 343 c u m 

Maicionis quodam discipulo disputanlem, cum ex 
Evangelio locum illum objicerem, quo in loco du-
cius in deserium a spiriiu dici iur, ut tenlaretur a 

δόκησις ό παραδιδόμενος, άλλά αλήθεια. Εί γάρ 
πνεΰμα ή ν μόνον, σαρκικοίςάνθρώποις ού παρεδίόοτο. 
Άλλά θεός ώνύπό άφήν γέγονε, σάρκα ένδυσάμενος 
είς χείρας άνθρωπίνης φύσεοκ; εαυτόν εκών παρ-
εδίδου. Τάναντία κα\ έαυτοίς ύπό άνοίας φθέγγονται. 
Κα\ γάρ καί ποτε, διαλεγόμενός τισι τών αύτοΰ μα
θητών Μαρκιωνιστή τινι, καί λέγων, ώς έν τψ Εύ
αγγελίψ έχει, ότι παρέλαβεν αυτόν είς τήν έρημοι 
τό πνεΰμα πειρασθήναι ύπό τοΰ διαβόλου, ήκουσα 
παρ' αυτού, ότι Πώς έδύνατο Σατανάς τόν Οντα θεόν, 
και μείζονα αύτοΰ υπάρχοντα, κα\ Κύριον αύτοΰ, ώς 

1 Luc. ΧΙΙΙ, 28. f Luc. xx,57, 38. 1 Luc. χχι, 19. k tbid. 21 22. 1 Luc. χνι, 29. 1 L u c χχ ι ιΛ 
f γρ. τό τ\ ποιή«αι# 
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ΰμείς λέγετε, πειράσαι, τδν Τησοΰν τδν αύτοΰ Δε-
σπότην; Έγώ δε, έν τοΰ Θεοΰ βοηθείχ έξ ύπογυίου 
λαβών σύνεσιν, άπεκρινάμην αύτφ , λέγων* Ού πι
στεύετε, δτι έσταυρώθη δ Χριστός; Ό δέ έφη* Να\, 
κα ί ούκ ήρνήσατο. Τίνες ουν αύτδν έστάύρωσαν; *0 
δέ έφη* "Ανθρωποι. Είτα έφην αύτφ* Τίςδυνατώτερος, 
δ άνθρωπος, ή ό διάβολος; Ό δέ έφη· Ό διάβολος 
Ισχυρότερος. "Οτε τοΰτο εΤπεν, άπεκρινάμεθα · Εί 
ό διάβολος Ισχυρότερος ανθρώπων υπάρχει, άνθρω
πο ι δέ οί ασθενέστεροι Χριστδν έ σταύρωσαν * ού θαύμα 
ε ί κα\ ύπό τοΰ διαβόλου έπειράσθη. Πάντα γάρ θέ-
λων , χαί ού μετά ανάγκης υπέρ ημών εαυτόν δέδωκεν 
ό Χριστός πάσχων έν αληθεία, ού κατ' άσθένειαν, άλλά 
κατά προαίρεσιν είς ύπογραμμόν ημών, κοΛτά πρδς 
τόν διάβολον, κα\ είς σωτηρίαν ημών έν τφ πάθει τοΰ 
σταυροΰ, είς κατάκρισιν αμαρτίας, καί άθέτησιν τοΰ 
θανάτου. 
cjiis inihecillilate facium, sed voluntale susceplum; 
piicio salutem nobis afferret, daolnaret peccaium, 

Σχόλ. ξα/.Καί είπε τφ Πέτρφ, χαϊ τοις λοιποις· 
Απελθόντες ετοιμάσατε tra φάγωμεν τό Πάσχα. 

Έ λ ε γ χ . ξα'. Νέφος βελών κατά σοΰ έν μιά μαρτυ
ρία τό 0ητδν περιέχει, ώ Μαρκίων. Εί γάρ προστάσσει 
έτοιμάζεσθαι αύτψ φαγείν τδ Πάσχα, Πάσχα δέ πρδ 
τού παθείν τδν Χριστδν άπετελείτο* πάντως ότι άπδ 
νόμου τήν σύστασιν είχε. Κατά νόμον δέ τοΰ Χρίστου 
πολιτευόμενου, σαφές ήν, δτι ού νόμον ήλθε κατάλυσα^ 
άλλά πληρώσαι. ΕΙ δέ νόμον βασιλεύς ού καταλύει, 
ού καθοσίωτος 1 ή έν τ φ νόμψ (76) διάταξις, ουδέ τψ 

I . ΤΟΜ. I I I . — HiERES. X L I I . 76* 

Α diabolo * ejuemodi de illo ab&iulisse responsum : 
Qui fleri potest, u l Salanas Deum verum, ac seipso 
longe praeslantiorem, Domiiiunique suum, ut dici-
lis, Jesum scilicei, tenlaverit ? Ego vero Dei fretus 
auxilio, quod e re nata mibi in atiimum incideral, 
ad isla subjeci : Gredilie, inquam, Chrisluip esse 
crucifixum? Nos vero, inquil, crediinus; nec fateri 
dubitavit. Α quibus ergo crucifixus est? rogavi. Ab 
bominibu9, respondit. Tuoi ego : Quis aniborum 
potenlior est, bomo, an diabolus? Diabolus, inquit 
ille, longe prxslat bomiuibus. Ego vero ad baec isia 
subjeci : Si ab bominibus, qui longe imbecilliores 
snnt, cruciiixus est Chrislus, quid lmmm est euin-
dem a diabolo esse lenlalum ? Ad baec enim omnia 
vere ac noslra causa loleranda, adeoque illum cum 

Β diabolo congressum non coacius a quopiam, sed 
ultro se Ghrietus objecil: quod quidem non ulla 

suo uC nos exeraplo condocefaceret, crucisque sup-
mertem denique profligaret. 

Scbol. 61. Et dixil Petro, et reliquis : Eunles, 
prtrparate ut manducemus Pascha *. 

Refut. 61. Ingeniem contra te telorum nubem 
IIIHUS hujusce leslimonii auctorilas conlinel, Mar-
cio. Cum enim prseparari sibi Pascha jubeat, idque 
anicquam Ghrislus patereiur est celebraium, pro-
feclo lege isiud ipsuin praescriptum fuerat. Quare 
cum ex legis niandato Gbrislus viiaB suae rationem 
componeret, manifeslura est non illum solvend» 
legis, sed implendac gratia venisse. Jam quoties le-

1 For. εύκαθοσίωτος ul mox. 1 Matth. ιν, 1 sqq. * Luc. X X H , 8 sqq. 

(76) Ού χαθοσίωτος ή έν νφ νόμω. Anlequam 
Epiphanii locum hunc altingam, pauca de vi ac po-
leslale vocabuli τής καθοσιωσεως dicenda sunt. Est 
Igittir καθοσιώσαι idem ac consecrare, dicare. HinC 
καΟοσίωσις, devolio, βίκαθωσιωμένος, devolm. con-
secranens. Quare qui se principi devovent, ac reli-
gioue aliqua consecranl, καθωσιωμένοι dicebantur, 
ιιι milites. Capilolmus in Maximino : Commiliiones 
sacraii; imo vero consecranei. Ejusinodi fuere Gal-
lurii i i i velerum devoli, quos illi soldurics appella-
banty ait Caesar lib. ι Comment., boc esl καθωσιω
μένοι * quod aplius mibi videlur, quam qiiod Grsecus 
inlerprcs reddidit, συνωμόται * tamelsi idem ferecst, 
quia in jusjurandum adigi solebaut. Egregium τής 
καθοσιώσεως exeniplum referl Dio lib. L I I I , ad an-
num Urbis 725. Ubi Sextuiu qucradam Pacuvium, 
sive Apudium i r ib . plebis narral senietipsuni Au-
gusto in senalu devovisse, idenique ul alii scnalo-
res facerenl auctorem fuisse : Έ ν γ ά ρ τψ συνεδρίψ 
εαυτόν τε οί τόν τών Τβήρων τρόπον καθωσίωσε, κα\ 
τοίς Αλλοις συνεβούλευε τούτο ποιήσαι. Sed Aucuslo 
rcclamanle, Ir ib. pl . prosiliens ad populum obvios 
quosque, ac ca?leros deinde civcs coegit καθιερώσαι 
σφάς τ ψ Αύγούστψ. 'Αφ' ούπερ καί νύν προτρεπό-
μενοι τόν κρατούντα, λέγειν είώθαμεν, ότι τοι καθω-
σιώμεΟα. ilinc καθωσιωμένων appellatio έπιθετικώς 
ex formula plerisque. ioiperialibus oiliciis ac mini-
siris at l r ibula; niaxime, uli uicluin esl, miliiaribus. 
Augustinus, 1. n contra epist. Parmen.: Neque ulto 
modo per devolum mililem, quod α privalii usurpa-
tum e$t, siynum regale violabiiur. Proteclores ilem 
tioinesttci iu cod. Tbeod. De domesticis el protect., 
devoussimi nominaiUur. ln concilio Epbesino par-
le ιι, act. 1, Gaudidianus vocalur Κόμης τών καθ
ωσιωμένων δομεστίκων , ut ct in Chatced. act. 1, 

G el alibi saepe. Quin eliaro iDeodemconcilioChalced. 
acl. 5, ή σχολή τών καθωσιωμένων μαγιστριανών. 
Item Veronicianus ibidem ό καθωσιωμένος Σηκριτά-
ριος τοΰ θείου Κονσιστωρίου. A l vero e contrario 
καθωσιωμένος in concilto Sardic. can. 17, idem esl 
ac condemnalus, exauctoratus, ut Zonaras et Ba!-
samo inlerpreiantur. Quemadmodum sacer apud 
Lalinos mediae siguilicalionis esl. Quem ad Sardi-
censeni canonem foriasse Suidas respexil, dum καθ-
οσίωσιν ait esse δικαίωσιν, κατάκρισιν, παρά τδ 
κατά τοΰ οσίου γίνεσθαι, ήτοι τοΰ Βασιλέως. Sed in 
eo valde est ballucmalus. Nam et exenipla duo 
prolerl, quae non intelligil. Quorum alterum ex So-
crate depromplum est, l ib, v, c. ιδ ' : Έ π \ Θεοδοσίου 
βασιλέως 'Ρωμαίων Σύ άμαχος άπδ υπάτων είς τόν 
τύραννον Μάξιιιον βασιλικόν λόγον διεξήλθε, κα\ δε-
διώς τό τής καθοσιωσεως τοίς τών εκκλησιών σΐ}κοίς 
προσκαταφεύγει. AUeruiu nescio cuius scriplons de 
Cbristo: Τοίς γάρ γινομένοις (corr. νόυ.οις) αυτόν παρ-

0 εδώκαμεν χαί είς καθοσίωσιν ούχ ημάρτομεν. Ve-
rum υtrobiqιιeκαθoσίωσις maje&lalis criinen signiii-
cat. Gloss. Vetus : Καθοσίωσις, Devoiio, dicatio, 
viajeslas. Sic in Cbalced. couc. act. 5, in libello 
Tbeodori Alexandrini adversus Dioscorum: Τά γάρ 
είς αυτήν τήν καθοσίωσιν παρ' αυτού κατασκευα-
σθέντα, τά πεπραγμένα έπ\ διαφόρων αρχόντων δι
δάξει τήν ύμετέραν όσιότητα. Idem cl in lib^llo 
hcbyrionis uiaconi : "Οτι γάρ καί εις αυτήν καθο
σίωσιν άμαρτήσαι τά μέγιστα ού παρητήσατο. lmer-
pres, devolionem. Melius omnino majestalem. Tbco-
doretus in commcnl. in Danielem, cap. v i , ad liaec 
verba com. 4, Qumrebant occasionem, elc. Το\>τέστι 
πάντα έπραγματεύοντο είς τούς τής βασιλείας νόμους 
πλημμελούντα αυτόν εύρείν έφείμενοι, αύτο\ τοΰ την 
καλουμένην καθοσίωσιν πλέξαι αύτψ βουλόμενο*· 
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gem princeps non abrogat, conslitutionis quae in Α βασιλεί άπειρη μένη. Εύκαθοσιώτουδέ δντος του νόμ«, 
lege est inlegra manet sanclio, nec edicto revoca 
lur. Quandiu vero legis sanclio perseverat, estque 
firroa consliiulio, si quid ad eam princeps cuniu-
landi doni gratia velil adjicere, ab ejusdem pole-
etaie accessionis illius benignitas hilaritasqcie d i -
ntanat. Sed cum ab uno eodemque legis illa lalio 
acccssioque beneficentiae profecia sit, facile quivis 
intelligit, non euiu adversari legi, qui ad eam al i -
quid adjiciendum putarit. Quamobrem demonstra-
tiira 344 dlud esi , nihil Yetus Testamentum, ac 
propbeiarum seriem cum Evangelio pugnare. Tu 
vero, Marcio, mulliplex contra leargamentum attu-
list i , quod ui faceree ipsa te verilas vel invilum 
coegil. Vetus enim Pascha nihil praeter agni macta-
tionera, esumque earnium, et animaiorum, necnon 
azymorum babuil. Quid te igitur irapulit, ut ne 
locum illum, qui ad lui refutalionem lanlopere per-
tinet, auderes eradere, nisi vis, uti diximus, ipsa 
veriialis? Quem enim detestaris carniura usuro, 
eum Dominus cum discipulis adbibuii tum cum 
Pascba ex legis prascriplo celebravit. Nec est quod 
dicas rayslerium boc ab illo, quod erat peracturus, 
fuisse nominatum, cum ila dicerel : Volo mandu-
care Pascha vobitcum. Nam ut pudorero tibi omiii 
ex parte veriias facial, non ei myslerio prius ope-
rari voluit, ne iniiciandi occasionem haberes; sed 

κα\ της διατάξεως όμολογουμένης, εΓτι προσθείη βα
σιλεύς τή διατάξει έπ\ μείζονι όωρε$, κατ ' εξουσία» 
ή φαιδρότης γίνεται της προσθήκης. Ένδς δέ καί τοί 
αυτού τής νομοθεσίας ούσης, κα\ τής κατά προσθ^-
κην δωρεάς, παντί τψ δήλόν έστι καλ σαφές, ώς ούχ 
έναντιούται τψ νδμψ δ τήν προσθήκην ποιησαρενος. 
'Αποδέδεικται τοίνυν εναντία ούσα τις ή Παλαιά Δια
θήκη τού Ευαγγελίου, ουδέ τής τών προφητών ακο
λουθίας. Κατά σαυτού δέ, ώ Μαρκίων, έπήγαγες «Γ*-
λυτρόπως τδν έλεγχον, μάλλον Βέ ύπ αυτής τ ή ς αλη
θείας άναγκαζόμενος. Πάσχα γάρ τδ παλαιόν ούίέν 
ήν, άλλ' ή προβάτου θύμα, και κρεών έδωδή. έμψ^Χ» 
τε μετάληψις κα\ άζύμων. Κα\ τίς σε ήνάγκασε μή 
άφανίσαι τέλεον τδν κατά σού έλεγχον, ή ώ ς είπον, 
αυτή αλήθεια; Ή ν γάρ συ βδελύττει σαρκοφαγίαν, 
δ Κύριος Ιησούς μετά τών αύτοΰ μαθητών βέβρω-
κεν, επιτελών τδ Πάσχα τδ κατά νδμον. Κα\ μ ή λέγε, 
δτι δ έμελλε μυστήριον έπιτελείν, τοΰτο προωνόμαζε, 
λέγων · θέΛωμεθ' ύμώνφαγεϊν τό Πάσχα. Πναγάρ 
κατά πάντα τρδπον καταισχύνη σε ή αλήθεια, ούκέν 
τή άρχή ποιεί τδ μυστήριον, ίνα μή άρνήσ-Q · Αλλά 
φησι μετά τό δειπνησαι, Λαδώτ τάδε κα\ τάδε, χαί 
είχε - Τοντο έστι τάδε κα\ τάδε (77)· και ούκ εΐασε 
τόπον τή ραδιουργία. Έδειξε γάρ, δτι μετά τδ βε-
βρωκέναι τό Πάσχα, τό κατά τούς Ιουδαίους, τουτ
έστι μετά τό δειπνήσαι (78), ήκεν έπ\ τδ μυστήριον. 

cum cvnauet, inquit, accipiens baec et illa, dixit: 11 oc esl bac et i l la ; nullum ul cavillandi calunmian-
dique locum relinqueret. Ostendit enim ipsuin posteaquam Judaicuin Pascha comedil, hoc est secua-
dumcoenam, ad celebrandum accessisse myslerium. 

Schol. 62. Et recubuit, et duodecim apostoli cum Q Σχόλ. ξβ'. Ka\ arέπεσε, xai ol δώδεχα άπόστοΛο* 
Ulo; et dixit: Daiderio desideravi hoc Pauha man- σντ αύτφ, καϊ εΐπεν Επιθυμία έπεθύμησα τοντο 
iucare vobiscum, anlequam patiar ·. 

Refut. 62. Recubuii Salvator, oMarcio! cum eo-
que discipuli duodeciiu. Si tam ille recubuil, quam 
una isii recpbuerunt, non potest eidem voci diversa 

1 Luc. xxi i , 15. 

άλλά διήμαρτον τοΰ σκοπού. Ita in Graecis nondum 
edilis, qnae sunt penes R, P. Frontonem Ducaeum. 
Nam Latinus interpres haec omisit. Ergo καθοσίωσις 
est majestas, vel crimen majestalis, ex ecscilicet 
quod mililes aliique sacramento se principi ob-
alringanl ac devovcanl. ln quo alius Suidae error 
occurrit; qui apud llerodianum καθοσιούμενος in -
terpretatur πληροφορών. Herodiani verba sunt: Ό 
δέ άγανακτήσας έπ\ τή τής αρχής παραλύσει, τω τε 
Μαξιιιίνψ καθοσιούμενος, άθρόισας στρατόν ήγεν έπ\ 
τήν Καρχηδόνα. Quo in loco καθοσιούμενος csl devo-
tus, obstrictus. PraHerea καθοσίωσις, ut opinor , in 
bgibus idein est ac sanclio, hoc est poense consti-
tulio. Juslinianus lib. n Inslit. cap. t : Ideo autem 
muros $ancto& dicimus, quia paena capitis comtituta 
sit in eos qui aliquid in muros deliquerint. Ideo et 
legum eas parles, quibus pcsnas constiluimus adver-
«as eos qui contra leges fecerint, sanctiones voeamu$. 
Ex iis Epipbanius noslcr illustrari polest; apud 
quem pro ούκ άθοσιώτου suspicamur fegendum εύ-
καθοσιώτου. Erit aulem εύκαθοσίωτος νόμος, cujus 
iniegra sanclio manet, quajque poena etiammim 
sancilur. ISisi forle aptitis sit ούκ άκαθοσίωτον, quod 
eumdem sensum babel. Tamelsi άκαθοσίοιτος aliler 
wsurpatur ab eodem Epipbanio in Catharorum 
hnr. LIX, n. 3, ubi dislringi gladiuin a mapistraii-
feoa aii κατά γοήτων, κα\ βλάσφημων, κα' χαθοσιώ-

τό Πάσχα φαχεΊν μεθ' υμών πρδ τού με παβεατ. 
Έλεγχ. ξβ'. Άνέπεσεν ό Σωτήρ, ώ Μαρκίων, καλ 

οί δώδεκα απόστολοι μετ' αύτοΰ. Εί άνέπεσε, κα\ συν-
ανέπεσον, ού δύναται μία λέξις τήν σημασίαν έχειν 

των. Νβπιάκαθοσιώτους appellat majeslatis reos, Η 
imperaloris obsequio miniine devolos. Ut i n actts 
conciliabuli Ephesini, in Heialione ad Theodosiant 
imp. de Cyrillo Alcxandrino : Πρώτον μέν ε ίς τδ 
γαληνόν κα\ ευσεβές ημών παρηνόμησε θέσπισμα διά 
πάντων τό άκαθοσίωτον αύτοΰ δεικνύς. Tanti ίνα 
raram illam vocabuli hujus notionem extricare, i t 
in eo pluribus immorandum fueril. Nam καυοσίω-
σιν illo sensu nulkis, quod sciam, Lexiceo e l voca-

D bulariorum concinnator exposuit. 
(77) Καϊ είπε' Τοντό έστι τάδε χαϊ τάδε. Eadea» 

cauiione sacramenli Eucharistici forniam dissieit*. 
lal, qua et hujus et caeterorum vulgare plerio^e 
PalriHii veriti sunt. Innocentius epist. 1 Ad Decemt. 
de Confirmatione disputans : Verba vero dicere nom 
poisum, ne magit prodere videar, quam αά consxli*-
tionem re*pondert. 

(78) Τουτέστι μετά τό δειπτησα*. Nam δείπνου 
γενομένου, hoc edl peracla coena, ut aitioan. c. x in , 
novaj legis niysterium est, non in ipsa ccena. Ex qoo 
illud apparel, frusCra hoc ex capite ccenae appella-
lione sacramenlum illud Dominici corporis el sao-
guinis censeri. Nam Malthaeus, et Marcus έσθιόντων 
αυτών dixerunt, praesenti usi pro praneiito, Disi, a l 
olim Scaliger arbiiratus est, έσδιόντων aorist«s stt 
secundus. 
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άτέραν χα\ έτΙραν, κάν τε τή αξία καΛ τρόπω έχοι Α notio ac potestas affingi, tamelsi quod ad dignita-
τήν διαφοράν. "Η γάρ δώσεις κα\ τους δώδεκα δοκήσει 
άναπεπτωκέναι, *ή κα\ αύτδν άληθείφ σάρκα έχοντα 
άληθινώς άναπεπτωκέναι. Καϊ επιθυμία έπεθύμησα 
τούτο τό Πάσχα φαγεϊν μεθ' υμών πρό τού με 
παθείν, Γνα δείξη Πάσχα (79) πρδ τοΰ πάθους αύτοΰ 
έν τφ νόμψ προτύπουμενον, κα\ γινόμενον τό βέβαιον 
αύτοΰ τοΰ πάθους, κα\ έντελέστερον προσκαλούμενον* 
χα \ υποδεικνύων, ώς κα\ ό άγιος απόστολος φησι · 
Παιδαγωγός ήμίν γέγονεν 1 ό νόμος είς Χριστόν. Εί 
δέ παιδαγωγός ό νόμος είς Χριστόν, ούκ αλλότριος 
Χριστού ό νόμος. 

Σ χ4λ . ξγ*. Παρέκοψε τό* Αέγωυμιν Ούμήράγιο 

lera ac modum atlinet nonnihil inlersit. Aut igilttr 
fatendum tibi est, duodecira quoque discipulos spe-
cie lenus accubuisse, aut ipsura qul vere cariiem 
induerat, vere idipsura egisse. Qui sic ideo locuius 
e s l : Desiderio desideravi hoc Pascha manducare 
vobiscum antequam patiar, u l et Pascha illud anle 
passionem suam figurale in lege constitutuin 
osiendcret; et alterum successisse monslraret, quod 
et ad astruendani Passionem suam speclaret, et 
perfectius appellaretur. Simul illud indicans : quod 
apostolus Paulus docuil, legcm paedagogi nobis m-
slar in Christo fuisse s . Quod si paedagogus nosler 
lex in Cbrislo fuit, a Cbrislo minime eri l aliena. 

Schol. 63. Pra?terea haec- ab illo deiracla sunt. 
αύτόάπαρτι, έως ar πΛηρωθή έν τη βασΟεία τού Β Dico enim vobis : iYou edam illud amvlius, donec im-
θεού. 

"Ελεγχ. ξγ \ Τοΰτο περιείλε, κα\ έ^αδιούργησεν, 
Γνα δήθεν μή ποιήση έν τή βασιλεία τοΰ θεοΰ βρωτά 
ή ποτά· ούκ είδώς ό κτηνώδης, ότι άντιμίμημα τών 
επιγείων δύναται είναι πνευματικά καί επουράνια, 
μεταλαμβανόμενα ώς ημείς ούκ οίδαμεν. Μαρτυρεί 
γάρ πάλιν ό Σωτήρ, κα\ λέγει, δτι Καθίσεσθε έπϊ 
τής τραπέζης μου, έσθίοττες καϊ πίνοντες έν τή 
βασιΛεία τών ουρανών. Έ παρέκοψε πάλιν ταΰτα, 
Γνα δήθεν ποιήση τά έν τψ νόμψ μή έχοντα τόπον έν 
τή βασιλεία τών ουρανών. Πόθεν ούν Ηλίας κα\Μωΰ-
σής ώφθησαν μετ* αύτοΰ έν τψ δρει έν δόξη ; Άλλ' 
ουδέν δυνήσεταί τις πρός τήν άλήθειαν. 

Σχόλ. ξδ*. Παρέκοψε τό* "Οτε έπέστειΛα υμάς, μή C 
τίνος υστερήσατε, και τά έξης · διά τό * Καϊ τούτο 
τό γεγραμμένον δει τεΛεσθήναι, τί* Καϊ μετά 
άνομων συνεΧογίσθη. 

"Ελεγχ. ξδ\ Κάν παρακόψης τά βήματα, άπδ τοΰ 
έργου φαίνονται αυτών οί τόποι, προάγοντος τοΰ νό
μου, κα\ προκηρυττόντων τών προφητών, κα\ Κυ
ρίου πληροΰντος. 

Σχόλ. ξε'. Άπεσπάσθη άπ% αυτών ώσεϊ Λίθου . 
βοΛήν * καϊ θεϊς τά γόνατα προσηύχετο. 

Έλεγχ . ξε'. θε\ς τά γόνατα, δρατώς έθηκε, κα\ 
αίσδητώς έπετέλεσεν. Εί δέ αίσθητώς κατά τδ είδος 
τδ έργον έποίησε τής γονυκλισίας, ούκ άρα άνευ σαρ
κός ένεδήμησεν ό Μονογενής. Αύτψ γάρ κάμψει πάν 
γόνυ επουρανίων, καϊ επιγείων, καϊ καταχθο- ^ 
νιων. Επουρανίων, πνευματικών · επιγείων, αίσθη-
τών * καταχθόνιων, τψ ίδιω είδει. ΤΠδε δέ τά πάντα 
έν αληθεία έπετέλει δρώμενος, καί ύπό άφήν τοίς 

pleatur in regno Dei *. 
345 Refut. 63. Mala isla fide subtraxit, ne 

scilicet ullum in regno Dei polum ac cibutn bic 
verbis pateretur exprimi. Nec illud homo slupidas 
agnovii, terrenorum siniile quiddam in spiritalibus 
ac cceleslibus inesse, quorum participandorum 
occulla nobis esl raiio. l la enim et Salvator ipse 
lesiaius est, ac dixi l : Sedebitis in mensa mem 
edentet εί bibenles in regno calorum. Sed et pro-
pierea ista sustulil, itullura u l iis qiue ad legem 
pertinent in regno coelorum lociim tribueret. Un-
denam igiiur Elias ac Moyses in monle cum ipso 
apparuerunt in gloria? Sed nemo esi qui conira 
veritalem virium quidquam babeat. 

Scbol. 64. Item illud induxit : Quando misi vo$, 
nanquid defuit vobis *, etc. Ob ea quae sequuntur: 
Ei hoc quod scnplam esf, ovortet impleri : et eum 
iniquit deputatus ett ·. 

Refut. 64. Quaatumvis verba subducas, res ipsa 
tamen proprios ipsorum locos aperiel. Siquideua 
antegressa lex est, ac propheiae nunliarunt; at ipse 
tandem Dominus implevit. 

Schol. 65. Avulsus est ab illis, quantum jactus 
est lapidis : ει posilis genibus orabatT. 

Refui. 65. Posilis, inquit, genibus. lla posuit, ut 
id videri posset, idque ipsum sensibili roodo praa-
stiiit. Quod si genua ita flexil, ut senliri possel, 
adeoque ut aclionis hnjus nalura posiulabat, pro-
fecto non sine carne Salvalor in hoc terrarum orbe 
versatus est. Huic enim omne genu flectetur, ca-
leslium, terrestrium et infemorum ·: Calestium 
porre, boc est spiritalium; terreslrium, hoc est 
eorum quae sub sensus cadunt; infernorum deni-

omnia, cum et cerneretur 
μαύηταίς ευρισκόμενος, κα\ μή φαντάζου *. 
que, eo modo qui illorum esi proprius. flic autem ex rei veritale faciebat 
octilis, ct a discipulis contreclaretur, neque spectri inelar illuderet. 

Σ χ ^ · Καϊ ήγγισε καταφιΛήσαι αύτδν Ίού- Schol. 66. Ei acceuit ut o$cularetur eum, $t 
δας, καϊ εΐπεν. dhcii ·. 

1 7*Ρ· γένοιτο. e F o r . φαντάζων. 9 Galat. ιιι, 24. * Luc. ΧΧΙΙ , 16. * ibid. 35. * ibid. 57; Isa. 
L I I I , 12. T Luc. xxn, 41. 8 Philipp n , 10. · Luc. xxn, 48 

(79) "Ινα δείξη Πάσ^α. Subobscurus hic locus 
esi. Sed, ut uvilU videlur, Pascba illud legiti-
mum προτυπυύμενον fuisse dicit, hoc esl είς τύπον, 
ac ftguram allerius adbibiluin; cui successit τό βέ-
6awv αύτοΰ πάθους, boc eet pcrenne ac pcrpetuum, 

quod passionis suae figuram, el sacramentum con-
l inei ; sive malis, quod earodem ipsam passioiiern 
aflirmaret, ejusque fructum, usum, ac recordatiop-
nem ratam tacerct, et ad sempilernam uieraoriam 
propagarct. 
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Refut. 66. Ad Dominum ac Deum carnem faclum 
ludas accessit, cnm ille lorpus induissel; nimi-
ruro vera u l oscularelur labia, non quae ejusinodi 
duntaxat apparerent, ac ludiGcarenl oculos. 

Scbol. 67. Recidit id quod a Pelro gestum dici-
lur, cum percussit, el amputavit auricuiam *. 

346 Refut. 67. Quamvis ut honori Petri con-
euleret, suppressisse isia videalur, boc ipso tanien 
quod revcra gesium est, et ad Salvaloris decus 
gloriamque pertinel, occultare conatus est. Verum 
nibil omnino perfecit. Nara etsi ille mentioneni 
bujus rei sustulerit, Dei tamen miracula cognosci-
mus. Abscissa igitur auricula, eam subinde Do-
minus accipiens in integrum resiituil, u l Deum se 
esse ac divinum opus edidisse monscraret. 

Scbol. 68. Ei qui tenebant illudebant, cmdenltt 
et percutientes dicebant: Provheliza ouis esi aui te 
percunit 1 ? 

Refut. 68. H®c omnia, qui tenebant. et illudebant; 
ilem, ccedere et perculere; ct, Prophetiza nobisquis 
est qui (e percxsiil; hcec, inquam, non adumbra-
tam dunlaxat speciem referunt, sed contaciinn 
quemdam ac corpoream carneamque substantiam 
significant. Idque adeo manifeslo cuivis apparet: 
taroelsi pne ea quac in te est animi csecilaie, 
Marcio, pereoicuain J V vcritatem conflieri de-
irectes. 

Scbol. 69. Posi isia: Hunc invenimut subverten-
tem gentem nostram *, addidit et destruentem leaem 
ac proplietas. 

Refut. 69. Nonne vias Domini pervertere *• undi-
que deprehenderU ac convinceris ? Nam cum huic 
loco quod minime scriptum est adjicis, ac libimet-
ipsi, neque enira Domino dixerim, calumniam fa-
cis, Ua acribens : Bunc invenimus everlentem le-
gem ac prdphetat, eonlraria te huic Salvatoris, in -
sane, jugulabit oraiio: Non teni solvere legem, aut 
prophetas, sed implere8. Non igilur polcsl idem 
llle, qui se non evertendi gratia venisse testaiur, 
accusari quod evericriu Neque vero ila in Evange-
Ho legiftius, sed polius : Hunc invenimus subverien-
tem populum, dicentem %e Christum regem 

Scbol. 70. Aliud quoque post haec verba : Et 
prohibenlem tributa dare·, subjecit: Et avertentem 
uxores ac liberos. 

Refut. 70. Quis seipsum »n pra3ceps impellil im-
plctque quod ecriptum est: Qui stbi nequam esl, cui 
bonus eritT? Est enim boc inaudilae cujusdam temeri-
tatis ac flagitii, sive perkulosae salebrosaeque viae 
evidcns argumenlum, delere quae scripta sunt, quae 
nusquam scripta erant addere : idque in Evange-
lio polissimum 3 4 7 commiliere, quod in aHer-
num stabile a,c firroum esse oporteal. Adde quod 
illa ipsa qua; siint addita neqtie locum babent, 
neque aenigraalis instar aliquid signiQcant. Neque 
enim Cbristus uxores averlit aut libcros, cum ipse 
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Έλεγχ. ζς', Ήγγισε σαρκ\ δντι Δεσπότη χα \ Θεφ, 
σώμα λαβόντι, καταφιλήσαι αληθινά χείλη, κα\ ώ 
δοκήσει δντα κα\ φαντάζοντα. 

Σχδλ. ξζ'. Παρέκοψε δ έποίησε Πέτρος, δτε έχά-
αξβ, καϊ άριίλετο τό οϋς τον δονΛον τον αρχΐ£-

ρέως. 
Έλεγχ. ξζ'. Δοκών εις τιμήν Πέτρου δ άπατεύν 

κρύπτε ιν τδ έν αληθεία γενδμενον της δοξολογίας τον 
Σωτήρος, τδ £ητδν τεμών άπέκρυψεν. Άλλά ούδε 
ωφελήσει. Κάντε γάρ άύτδς άποκόψη, ημε ίς οίδαμεν 
τά θεοσήμεια. Μετά γάρ τδ άποκδψαι τδ ώτιον, δ 
Κύριος πάλιν λαβών ίάσατο, ίνα άποδειχθή, δτι θεές 
έστι, κα\ θεού έργον έπετέλεσεν. 

Σχδλ. ξη'. 01 αντέχοντες έτέχαιζον, δέροττες, 
τύητογτες, καί λέγοντες · Προφήτενσον, τίς έστατ 
ό χαΐσας σε; 

Έλεγχ. ξη. "Οτι τδ, σννέχοντες, και το,ένέχοί-
ζον, καί τδ, δείραι, χαί τδ, τύψαι, κα\ τ δ , χροψή-
τενσον τίς ό χαίσας σε · τοΰτο ού δδκησις ήν , άλλά 
αφής έστι καί σωματικής κα\ ένσάρκου υποστάσεως 
δηλωτικδν. Καί παντί τ φ δήλδν έστι^ κάν τε συ τυ
φλωθείς, Μαρκίων, μή θέλοις δμολογείν τήν εναργή 
θεοΰ άλιπθειαν. 

Σχδλ. ξθ'. Προσέθετο μετά τούτο» Τούτον ενρομεν 
διαστρέφοντα τό έθνος, καϊ χαταΧύοντα τον νό
μον καϊ τούς χρορήτας. 

Έλεγχ. ξθ'. Πδθεν ού φωραθήση, πδθεν ούκ έλεγ-
χθήση, διαστρέφων τήν δδδν Κυρίου ; "Οταν γΑρ έν
ταΰθα προσθείης τδ μή γεγραμμένον, συκοφαντών 
σεαυτδν, (ού γάρ άν είποιμι τδν Κύριον,) λέγων, δτι 
Τούτον ενρομεν καταΧύοντα τόν νόμον χαϊ τονς 
χρορήτας · τδ άντίζυγον τούτου ελέγξει σε, ώ μα-
ταιδπονε, αύτοΰ τοΰ Σωτήρος λέγοντος · Ούχ ηΛθον 
καταΧύσαι τόν νόμον ή τονς χρορήτας, άΛΛά 
πΧηρωσαι. Ού δύναται τοίνυν δ αύτδς λέγων, Ούχ 
ήλθον καταλύσαι, διά τδ καταλύειν κατηγορεισδαι· 
Ού γάρ εΐχεν ούτως τδ (5ητδν, άλλά Ενρομεν τοντσν 
διαστρέφοντα τόν Λαό ν, λέγοντα έαντόν Χριστδν 
βασιλέα. 

Σχόλ. ο'. Προσθήκη τό · Κελεύοντα φόρους μή 
δούναι, τό, άχοστρέφοντα τάς γυναίκας χαί τά 
τέκνα. 

Έλεγχ. ο'. Τίς αύτψκρημνδν περιποιεί πλήρων τδ 
γεγραμμένον, τό · Ό έαυτφ Χοντφδς τίνι αγαθές 
έσται; Πάσης γάρ τόλμης χαί πονηρίας υπόδειγμα 
έστι, κα\ κινδυνώδους όδοιπορίας, τδ τά μέν γεγραμ
μένα παρακόπτειν, ά δέ μή γέγραπται προστιθέναι, 
μάλιστα έν Εύαγγελίφ άκαταλύτφ δντι είς τούς 
αίώνας. Καί αυτά δέ τά τής προσθήκης ούτε τοπχ,ν 
έχει, ούτε αίνιγμα. Ού γάρ άπέστρεψεν Τησοΰς γ υ 
ναίκα ή τέκνα. Αυτός γάρ έφη * Τίμα τύν χατέρα 
καϊ τήν μητέρα · καί "Α ό θεός συνέζευξεν, άν
θρωπος μή χωριζέτω. Άλλά κάν εΓπη· Έ α τ μή 

1 Luc. ΧΧΗ, 50. »ibid. G5. 1 Luc. xxni, 2. * Aci. ΧΙΙΙ. 10. 8 Mallb. v. 17. · Luc. x m i , 35. 
' Eccli. xiv, 5 
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τις καταλείψη πατέρα, χαϊ μητέρα, χαϊ αδελφούς, Α dixerit: Uonora palrem et matrem 1 ; itcm : Quie 
χαϊ γυναίκα, xal τέκνα, κα\ τά έξης , ουκ έστι Deu* conjunxit, homo non separet Ac lametsi ila 
μου μαθητής- ούχ ινα μισώμεν πατέρας, άλλ' ινα μή pronunliaril : Si 'qute non reUqnerit patrem et ma-
ύπαγώμεθα πατέρων 1 έπιταγήν ετέρας πίστεως (80), trem, el fratre$, et uxorem et filios, e tc, non potest 
ή τρόπω παρά τήν τού Σωτήρος διδασκαλίαν. meus eise discipulus k ; non ideo tamen usurpavit, 
u t parentes odio babendos prseciperct; sed ut ne ad alienam fidcm capessendam, quidpianive Salva-
loris disciplinae contrariuin parentum nos imperiom atque aucloriias provocaret. 

Σχόλ. οα'. Καϊ έλθόντες είς τόπον λεγόμενον Schol. 71. Elvcnienlesin locum, (ju\ dicilur Cal-
Κρανίου τόπος, έστανρωσαν αυτόν, καϊ διεμερί- varim locus, crucifixerunt eum, el diviserunt vesti-
σαντο τά Ιμάτια αύτου, καϊ έσκοτίσθη όφήλιος. 

"Ελεγχ. οα'. Δόξα τψ έλεήμονι θεψ, τφ συνδήσαντί 
σου τά άρματα, ώ Φαραώ Μαρκίων ! Κα\ βουλομένου 
σου άποδράσαι, κατεπόντισεν αυτά έν τή θαλασσή. 
Προφασιζόμενος γάρ τά πάντα, ούχ έξεις ενταύθα 

menla, ei obscuraius est $ol9. 
Refut, 71. Gralias niisericordi Deo, qui currus 

tuos alligavit, ο Pharao Marcio! illosque dum fu-
gam inoliris in mare dcinersit e. Nam cura omncni 
tergiversandi occasionem captes, nihil bic quo le 

ούδεμίαν πρόφασιν. Ό γάρ μή σάρκα έχων, ούτε Β excuses aflerre poteris. Elenim qui carne non con-
σταυρωθήναι δύναται. Πώς ούκ έφυγες τό μέγα 
τούτο 0ητόν; Πώς ούκ έπεχείρησας κρύψαι τήν με
γάλην ταύτην πραγματείαν, τήν λύσασάν σου πάσαν 
τήν έξ αρχής μεμηχανημένην κακοτροπίαν; Εί γάρ 
όλως έσταυρώθη, πώς ού βλέπεις τόν έσταυρωμένον 
άφήν έχοντα, και ήλοις τάς χείρας πηγνύμενον κα\ 
πόδας ; Ούκ άν δέ ήδύνατο δόκησις τούτο είναι ή 
φάντασμα, ώς σύ λέγεις, άλλά σώμα αληθώς, δ έκ 
Μαρίας είληφεν ό Κύριος, σάρκα, φύσιν τήν ήμετέ-
ραν, κα\ όστέα, καί τά άλλα · επειδή ομολογείται χα\ 
παρά σο\ σταυρψ προσπαγε\ς ό Κύριος. 

Σχόλ. οβ'. Παρέκοψε τό · Σήμερον μετ' έμού έση 
έν r<p παραδείσψ. 

"Ελεγχ. οβ'· Καλώς τούτο καί αρμοδίως παρέκοψας, 
ώ Μαρκίων * επήρες γάρ άπό σεαυτού τήν είσοδον 
τού παραδείσου. Ούτε γάρ σύ είσελεύση, ούτε τούς 
συν σο\ έάσεις. Φύσει γάρ τψ δντι μισού σι τό αγα
θόν οί πλανώντες κα\ πεπλανημένοι. 

Σχόλ. ογ \ Καϊ φωνήσας φωνή μεγάλη έξ-
έπνευσεν, 

"Ελεγχ. ογ\ Εί έξέπνευσεν, ώ Μαρκίων, κα\ φωνήν 
μεγάλην άπέδωκε, πόθεν έξέπνεεν, ή τί τό έκπνέον; 
Δήλον δέ έστι, κάν σύ μή λέγεις. Ψυχή συν τή θεό-
τητι άπό σώματος έκπορευθείσα, τού σώματος άπνου 
μείναντος, έχει ή αλήθεια. 

Σχόλ· οδ\ Ιδού άΉ\ρ ονόματι y Ιωσήφ καθελών 
τό σώμα ένετύλιξε σινδόνι, καϊ έθηκεν έν μνη-
μείφ Λαξευτφ. 

Έ λ ε γ χ . οδ\ Εί τδ, καθ ελών, καί έντυλίξας, χαί 
τό, θεϊται έν μνήματι λαξευτφ, ού πείθει σε, ώ 
Μαρκίων, τίς σου ήλιθιώτερος; Τί δέ άλλο σαφέστε-
ρον ή Γραφή είχε δείξαι, όποτε καί τό μνήμα, και 
τόν τόπον, κα\ τό είδος έδειξε, και τού σώματος τήν 
τριήμερον θέσιν, κα\ τδ είλημα τής σινδόνος, ίνα 
δείξη zhv πάσαν άλήθειαν · 

stat, ne affigi quidem cruci polest. Quomodo igiti.r 
taro rllu&lreni senlentiam minime devitasli? aut in -
gens boc negolium callidc dissimulare non es ag-
gressus, quo lua fraus oninis el iraprobitas fundi-
lus labefaclata concidit? Nam si omnino cruci esl 
afliiu8, cur non illud vides, cum qui cruciGxus e§t 
altre&ari, ejusque manus ac pedes clavis perforari? 
Quare non baec inanis larva, vel species esse po-
luit, ut asseris; sed verum corpus, quod e Maria 4 

CbritUus accepit, caruem videlicct nostram, et ossa, 
cseleraque corporis membra : quandoquideni cruci 
aflixum esse Dominum ne ipse quidem diflUeris. 

Scbol. 72. Hoc insuper abstulit: Hodie meeum 
eri* in paradisoT. 

Refut. 72. Reete boc et consenlanee quidem sub-
traxisti, Marcio. Paradisi enim tibi adiium inler-
clusisti, ut neque tute ingrediare, neque tuos pa-
liaris ingredi 8 . Ita enim comparalum est, u l quod 
bonum est oderint tam qui in crrorem inducunl, 
quam qui induci se pcrmittunt. 

Schol. 73. El exclamam voce magna exspi-
ravil9. 

Refut. 73. Cum exspirarit, ο Marcio I Cbristus, 
et in ingenlcm vocem eruperit, quinara exspirare 
polutt, aut quid tandem exspiravit? Niniirum quarn-
libet 348 laceas, manifesium istud esl : animam 
fuisse, quae cum divinitale a corpore discesscril; 
cum interim animae illud expers maaeret, ut veri-

^ las ipsa conlinet. v 

Scbol. 74. Ecce vir, nomine Joseph, depositum 
corpus involvit, el posuil in monumento exciso t 0 . 

Refut. 74. Si bae voces, depositum, el btvolven*t 

el ponere in monumento exciso, persuadere ttbi ne-
queunl, Marcio, qtiid te flngi potesl amenlius ? Quid 
auiem clariits indicare Scriptura potuit, cum ct 
monumenlum, et locum, et ejus forroam ac de-
scriptionem expresserit; addideril inauper tridua-
nam illam in sepulcro commorationcm, cum siodo-
nis involucro, ui i totara rei veriUlem oslenderet? 

1 DeesRCvidetnr nonnihil. 1 Matlb. xv, 4. s Mauh. xix, 6. 4 Luc. xiv, 26. 8 Luc. xxm, 53. · Exod. 
xiv, 2 i . 1 Luc. x x i i i , 43. · Luc. x i , 52. · Luc. xxm, 46. !? ibid. 55. 

(80) Έπιταγήν έζέρας π'σΐεως. Corr. επιταγή. 



S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ ΤΛ 

75. Εί revertentes mulieres siluenint Sab- Α Σχόλ. οε'. Καϊ ύποστρέψασαι al γυναΐχες ήστ*-
771 

Scbol 
balo secundum mandalum*. 

Refut. 75. Unde, quaeso, mulicres reversae sunl? 
aui cur demum siluisse narrantur, nisi ut illarum 
lestimonia, quii>us insania lua redarguitur, Scri-
ptura declararci? Ecce tibi mulieres lestantur, et 
apostoli, et Judaei, et angeli, et Joseph ipse, qui 
tractabile corpus e cruce demisit, et obvolvit. Ve-
rum quis eum corrigai, qui seipsutn suo judicio ac 
voluntate perverlitl uli scripcum legimus 1. 

Schol. 76. Dixerunt qui erant in veste alba: Quid 
quwritit viventem cum morluis? Surrexit. Recorda-
mini qum loculus e$t, cum adhuc etscl: Quoniam 
oportet filium hominis pali ei tradi'. 

Reful. 76. Fidem tibi facere ne angeli quidem 
isli possunt, ο Marcio! dum ipsum triduo inter mor-
luos versatum esse prsedicant, eumdemque postea 
redWivum, nec amplius mortuum; qui divinitate 
quidem ipsa perpetuo vivat, neque mortem sit 
exp rtus aliquando, carne vero triduo niorluus ja-
cuerit, ac denuo vivere coepeiit. Sic enim irulieres 
alioqiiuntur: Surrexit; non est hic. Quid autem 
aliud Rurgendi vox, nisieum dormiisse signiflcat? 
Quod quidem manifestius postea declarant. Recor-

χασαν τό σάββατον κατά τόν νόμον. 
Έλεγχ. οε'. Πόθεν ύπέστρεψαν αί γυναίκες"; διά τ: 

δέ καί τό ησύχασαν γέγραπται; αλλ* Γνα δε ί ςη ή 
Γραφή τήν αυτών μαρτυρίαν, έλέγχουσάν σου τή» 
Ανοιαν, ώ Μαρκίων. Ιδού γάρ κα\ γυναίκες μαρτν -
ρούσι, κα\ απόστολοι, κα\ Ιουδαίοι, κα\ Αγγελος 
και Ιωσήφ ό ψηλαφητδν όντως σώμα καθελών, καί 
ένειλήσας. Τίς δέ κοσμήσει τόν αύτοκαζαχρίτως 
εαυτόν διαστρέφοντα; ώς έστι γεγραμμένον. 

Σχόλ. ος' . Είπαν οί έν έσθήτι Λαμπρή · Τί ζη
τείτε τόν ζώντα μετά τών νεκρών; Ήγέρ&η. Μνή-
σθητε δσα έΛάΛησεν έτι ών μεθ* υμών ~Οτι δει 
τόν ΥΙόν τοΰ άνθρωπου ποΛΛά παθείν, καϊ χαοα-
δοθήναι. 

Έλεγχ. ος-'. Ουδέ οδτοί σε πείθουσιν οί άγγελοι , ώ 
Μαρκίων, όμολογούντες μέν αυτόν τριήμερον μεταξύ 
νεκρών γεγενήσθαι, ζώντα δέ λοιπόν, κα\ ούκέτι νε
κρό ν άε\ μέν ζώντα έν τή θεότητι, καί μηδ" δλως 
νεκρωθέντα, νεκρωθέντα δέ κατά σάρκα τδ τ ρ ι ή μ ε 
ρον, κα\ πάλιν ζώντα. Αέγουσι γάρ αύταίς · *Ανέστη· 
ούκ έστιν ώδε. Τό δέ ανέστη τί έστι εί μή δτ ι και 
έκοιμήθη; Σαφέστερον γάρ αυτό διηγούνται. Μνή-
σθητε γάρ, φησ\ν, δτι έτι περιών ταύτα ΙΛεγεν 
ύμΐν * "Οτι δει παθείν τόν ΥΙόν τού άνθρώχον. 

damini enim, inqniunt, quoniam cum adhuc viveret lalia locutus est vobis: Quia oportet pali Filrum Ao 
minii. 

Scbol. 77. Quin ea sustulit, quae Clcopbae ejus- Σχόλ. οζ*. Παρέκοψε τό είρημένον πρδς Κλεοπανκα) 
qnc socio dicta sunt, cuin illis occurril : 0 stulti et Q τόν άλλον, ότε συνήντησεν αύτοίς, τό* ̂ Π ανόητα 

Β 

tardi corde ad credendum in omntbus quce locuti 
sunt prophetee! Nonne hccc oporluit patik1 Ac pro 
bis, in omnibus quce tocuti sunl prophetcc , scripsit, 
in 349 omnibus qum locutus sum vobis. Sed ex eo 
redarguitur, quod cum panem fregtt, aperli suni 
oculi eorum, ei cognoverunt illum ·. 

Refut. 77. Unde illa panis fraciio? die, sodcs 
Marcio. Num ab inani aliqua forma; an a corpore 
mole aliqua conslante, ac revera islud agente pro-
fecta csl? Cum enim resurgeret a mortuis, cum eo-
dem illo sanctissiino corpore reipsa surrexit. Tu 
vero pro his verbis : Nonne haec sunt qnw locuti sunt 
prophetwl Rescribere ausus es : Nonne hwc sunt 
quce iocutui sum vobist Atqui si boc illis dixisset: 

καϊ βραδεις τού πιστεύειν πάσιν οϊς έΛάΛησαν 

οί προφήται! ούχϊ ταύτα έδει παθείν; κα ι αντί 
τού, έφ% οϊς έΛάΛησαν οί προφήται, έποίησεν, έφ* 
οΐς έΛάΛησα ύμίν. Ελέγχεται δέ, ότι, δτε έχΛασ* 

τόν άρτον, ήνοίχθησαν αυτών οί όφθαΛμοΙ, χαϊ 

έπέγνωσαν αυτόν. 
Έλεγχ. οζ*. Πόθεν ή κλάσις τού άρτου έγένετο; 

λέγε, ώ Μαρκίων. Άπδ φαντασίας ή άπδ σώματος 
ενεργούντος όγκηρού κατά άλήθειαν; Ά ν ο σ τ ο ς γ i f 
έκ τών νεκρών, έν αύτφ τ φ άγίψ σώματι ανέστη έν 
αληθεία. Έποίησας δέ, ώ Μαρκίων, άντ\ τού Ον 
ταύτα έστιν ά έΛάΛησαν οί προφήται; Ον ταντά 
έστιν ά έΛάΛησα ύμΐν; Εί δέ εΐπεν αύτοίς - Έ Λ ά -
Λησα ύμϊν, πάντη έγίνωσκον αύτδν Αν Απδ 

Locutus $um vobis, ex iie ulique verbis ipsum co- D λόγου τού έΛάΛησα ύμΐν. Πώς ούν έν τή κλάσει τού 
gnoscere debuerant. Cur igilur in frangendo pane 
subjicit, Aperti sunt itlorum oculi, εί cognottrunt 
eum : et evanuit f Ita quippe Deum decebal, qui cor-
pus suum in spirilale convertisset, verum quidem 
illud ostendere, sed quoties tamen libuisset morta-
lium oculis sublrabere : quando nihil est quod illius 
poteslatem eflugiat. Nam et Elisaeus propbela cum 
essct, et a Deo beneflcio ejusmodi esset affectus, ab 
eodem postulavit, ut qui se qnaererent, caBci repente 
fiercnt: quod ita gestum est, ut eum i l i i cujusmodi 
erat videre non possenl*. Quineliam Sodomrs an-
geli Loti ostium siibducere oculis poluenint, adeo 
ut intueri illud Sodomila? nequiverinl*. Utrumnam 

1 Luc. xxi i i , 5(5, 1 Eccle. i , 15. f L u c . xxiv, 5. 
v Gen. xix, i l s q q . 

άρτου λέγει* Τίνοίχθησαν αυτών cl όφθαΛμοϊ, 
χαϊ έπέγνωσαν αυτόν χαϊ άφαντος έγένετο; 
"Επρεπε γάρ αύτψ θεφ δντι, κα\ μεταδάλλοντι αύτοΰ 
τό σώμα είς πνευματικόν, 5εικνύναι μέν αύτδ σώμα 
άληθινόν, άφαντοΰσθαι δέ ότε έβούλετο· ότι πάντβ 
αύτφ δυνατά. Κα\ γάρ κα\ Έλισσαίος προφήτης ών. 
κα\ έκ θεοΰ λαβών τήν χάριν, ήτησε παρά θεού τούς 
αύτδν ζητοΰντας παταχθήναι άορασία* κα\ έπα-
τάχθησαν, κα\ ούκ έβλεπον αύτδν τοιούτον δντα οίος 
ήν. Άλλά κα\ έν Σοδόμοις τήν θύραν τοΰ Αώτ άπ-
έκρυψαν οί άγγελοι, κα\ ούκ έβλεπον αυτήν oi Σοόο-
μΐται. Μή κα\ ή θύρα τοΰ Αώτ δόκησις ήν, ώ Μαρ
κίων ; ούχ υπολείπεται δέ σοι άντιλογία ουδεμία. 

* ibid. 15 sqq. 8 ibid. 51. · IV Rcg. νι, 18 sqq. 
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"Έκλασε γάρ τόν άρτον σαφώς, κα\ διέδωκε τοίς αύτοΰ ι 
μαθηταίς. 

Σχόλ. οη'. Τί τεταραγμένοι έστέ; Ίδετε τάς χε7-
ράς μου καϊ τους πόδας μου · δτι πνεύμα όστά 
ουκ έχει, καθώς έμέ θεωρείτε έχοντα. 

Έλεγχ . οη'. Τ (ς ούκ άν καταγελάση τοΰ λήρου, 
έν αφροσύνη εαυτόν κα\ έτερων ψυχάς κατασπώντος 
ε ες άδην; ΕΙ μέν γάρ ούχ .ώμολόγητο παρ* αύτοΰ 
ή πλάνη, καί συγγνώμην ειχον οί ύπ' αύτοΰ ήπατη-
μένοι * νΰν δέ επειδή εκείνος ώμολόγησε, κα\ ού 
περιήρε τά £ητά ταΰτα, άναγινώσκουσι δέ αυτά κα\ 
οί αύτοΰ, ή αμαρτία αύτοΰ κα\ τών αυτών μένει, κα\ 
άπαραίτητον τδ αύτοΰ κα\ τδ αυτών πύρ, άναπαλο-
γήτοις ούσι · σαφώς τοΰ Σωτήρος διδάξαντος, μετά ' 
άνάστασιν όστά κα\ σάρκα έχει -, ώς αυτός έ μαρτύ
ρησε λέγων · Ώς έμέ οράτε έχοντα. 

Αύτη εστίν ή κατ' αύτοΰ άπό τών λειψάνων τών 
π α ρ ' αύτφ σωζόμενων έκ τοΰ Ευαγγελίου ύπόθεσις 
τής ημών πεποιημένης δι' αύτδν πραγματείας, ώς γε 
νομίζω ίκανώς έχειν πρός αντίθεσιν της αύτοΰ άπα
της . Έλεύσομαι δέ κα\ είς τά έξης τών αποστολικών 
Ρητών παρ* αύτφ έτι σωμαζομένων, καί δι' ημών 
πάλιν ούτως άναλελεγμένων. Έν πρώτοις δέ ήμίν 
κα\ καθ 4 είρμόν δή Ολου ούτως προταχθέντων άπδ 
τής πρδς Γαλατάς επιστολής. Αύτη γάρ παρ 1 αύτψ 
πρώτη κείται. Ημε ί ς δέ τήν άναλογήν τότε έποιησά- ^ 
μεθα, ούχ ώς παρ' αύτφ, άλλ' ώς έχει τό άποστολι-
κόν (δητδν, τήν πρός "Ρωμαίους τάξαντες πρώτην · 
ώδε δέ κατά τόν αύτοΰ χαρακτήρα, ούτως παρατι-
θέμεθα. 

*Αζδ της πρδς τους ΓαΛάτας Επιστολής. 
Σχόλ. α'. Μάθετε, δτι ό δίκαιος έκ πίστεως ζή

σεται. "Οσοι γάρ ύπδ νόμον, ύπδ κατάραν είσιν. 
"Ο δέ ποιήσας αυτά ζήσεται έν αύτοΐς. 

Έ λ ε γ χ . α'. Τό, Μάθετε, δτι ό δίκαιος έκ πίστεως 
ζήσεται, κατάτά ύπό τοΰ Αποστόλου είρημένα Γρα
φής έστι Παλαιάς δεκτικά. Άτινά έστι παρά τοΰ 
Αποστόλου είς ήμετέραν ζωήν άπό τοΰ νόμου κα\ 
τών προφητών είρημένα περ\ Καινής Διαθήκης, κα\ 
σύζυγα δντα τής ημών ελπίδος. Καί τδ, ύαό κατά-
ραν είσϊ, φησίν, ότι έν τώ νόμψ απειλή ετύγχανε 
κατά τής τού Αδάμ παρακοής, έως δτε ήλθεν ό άνω
θεν έλθών, καί έαυτδν άπό τοΰ 'Αδάμ φυράματος 
σώμα άμφια σας, μετέβαλε τήν κατάραν είς εύλο-
γίαν. 

Σχόλ. Ρ'. Έπικατάρατος πάς ό κρεμάμενος επί 
ξύλου. Ό δέ έκ τής επαγγελίας διά τής ελευ
θέρας. 

"Ελεγχ. ψ. Δεικνύς πάλιν ό άγιος Απόστολος τήν 
οίκονομίαν τής ένσάρκου παρουσίας καί τοΰ σταυρού 
έπ\ τΨι λύσει τής κατάρας γινομένην, ταύτη δέ προσ-
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igiltir Loti janua vana quaedam species fuit, ο Mar-
cio? Non video quid conlra lia?c biscere possis. Si-
quidem panem manifeste fregit, et in discipulos 
suos distribuU. 

Scliol. 78. Quid turbati estis ? Videte manus me.u, 
e4 pedes tneo*, quia spirilus o**a non habet, $icut me 
videlis habere*. 

Reful. 78. Quis nugacissimum bunc non irrideat, 
qui stoliditate sua cum seroetipsum, tum cseteroruni 
animas ad inferos delrudat? Nam nisi haec illc con-
fiieretur omnia, baberel ejus error colorem aliquem, 
ac venia digni utcunque forent, qui se ab illo decipi 
paterentur. Nunc cum et isle verba illa pro germa-
nis habeat, nec ea sustuleril: et ab ejusdem disci-
puiis legantur,cum utrorumque deiiclum, lum vero 
ignis ille manei, quemnulla tergiversalio possttef* 
fugere : utpote quibus omnis adempla git excusalio. 
Nam id aperte Salvaior edocuil; post resurrectio-
nem ossibue se ac carne constare, quod haec ipsius 
verba demonstrant: Sicut me videtis habere. 

Atque boc illius operis argumenlumest, quod ad-
versus Marcionem elaboraveram, quodque e i illis 
Evangelii 350 reliquiis, quas adbuc retinet, car-
ptim se legeram. Quod qtiidemad refutandum illius 
errorem sufficerearbitror.Venio nuncad reliquas apo-
stoli sententias, quas perinde adsciscendas pulavit : 
ego vero vesira causa polissimum excerpsi, in iiscc 
proponendis eumdem quo ille usus esl, ordinem se-
riemque tenui, ut ab ea quae ad Galalas scripia est 
inilium facerem. Hanc enim primo ille loco propo-
tui t . Sed nos olim excerpta nostra sic instituera-
uius, non ut illius ordinem seqneremur, sed eum 
qnem aposlolica scripla reprasentanl, nimirum pri-
mum ut locum ea q u » ad Romanos scripia est ob-
linerct. Nunc autem orania ad illius nos forraam et 
eieinplum accommodata proponemus. 

Ex Ephtola ad Galatas. 

Scbol. 1. Discite quia justus ex fide viveL Quol-
quot enim sub lege $unt, sub malediclo sunt. Quiau-
tem lecerit isla, vivei in eis'. 

Refut. i . Hac ipsa verba : Discitc quiajustus ex 
fide vivet, ab Aposlolo usurpata Testamenlum Velus 
comprobant. H&c enim ab ilLo sunt ex legeac pro-
pbelis ad vilam nobis conciliandam de Novo Tesla-
inenlo pronuntiala, et quidem cum spe noslra con-
sentanea. Quod autem sub maledicto esse dicit, eo 
roferendum est, quod adversus Adami delictum Dci 
commiuationes in lege coniinebanlur, donec e coc-
lo missus adveniret Christus, qui ex Adami massa 
formalura sibi corpus induens maledictum in bene-
diciionem convertit. 

Scbol. 2. Maledictus omnis qui 'pendet in ligno. 
Qui aulem ex repromissione etl, ex libera \ 

Reful. 2. Gum boc loco rursus Aposlolus signifl-
cetf susceptae carnis adimnistraiioncm omnem, ae 
crucem ad tollendura malcdiclum perlinuisse; id-

1 For. έχειν, vcl ότι έχει. * Luc. xxiv, 59, 1 Galat. m , 10 sqq. * ibid. 14; Deul. xx i , 25. 
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que ipsum et in lege anlea ecriplum ac praediclum Α γέγραπτα ι 8 έν τ φ νόμω κα\ προπεφητεύσββε Αοομέ 
fuisse; ac demum in S.ilvatore perfectum, baud ob-
*cure declaral, non alienam a Salvatore csse lc-
gein, ulpoie quae ab illo gerenda ooinia valicinala 
fuerit, ac leslimonio corroborarit. 

Schol. 3. Testificor rursum, quoniam homo cir-
ntmmus debilor est universoe legis implendceK 

351 Refut. 5. Quod a i t , debitor e$l, non lan-
quam de re quapiam probibila dixit, sed de gra-
riore quodam onere, quod sublevari polest. Sed 
lta, unus ut sit Dominus, qui ei onerare possit, et 
de onere dclrabcre, pro eorum voluniale, qui ob-
laiam per ejus graliam ipsius adveniu salutem m i -
nime repudiaverint. 

Schol. 4. Pro eo quod est: Modicum fermenlum " 
lotam massam corrumpitf, rescripsit adulterat. 

Refut. 4. Ne quod sit apud illum vcritatis vesti-
gium, nusquam fere Scripluras aUigit, quin niali-
tiose aliquid immutarei; sed ex eo quod sequitur 
araiionis sertas ipsa manifesla redditur. Nam fer-
mentum, velut forma quaedam, massae snbaelae 
*pus est, et fernientatio ipsa e subacta massa fil; 
aeque primigcniam formam destruxit, qui prudenr 
'«r siraililudincm illara compai alioaemque Irans-
,ulit. 

Scbol. 5. Omnis enim lex in eo vobis imptelsr: 
Diliges proximum tuum sicut teipsum \ 

Retut. 5. Quid atiinebat Aposlolum legem adbi-
tere, si a veleribus mandatis Novum Teslamen- ρ 
uim abborreret ? Sed Μ aperte monslraret duo illa 
reslamenta ab uno eodemque auciore Deo manasse, 
jumiriainque amborum esse concordiam, ulrobique 
proximorum cbariiate legem impleri signiflcalur, 
ûae perfectum oranibusque numeris absolutum 

bonum efliciat. Ideo perfeciionem legis Apoelolus 
cbaritatem esse deflnit. 

Scbol. 6. Manifesta suni autem opera carnis, quce 
$utit fornicalio, immunditia, luxuria, idolorum ser 
vitns, veneficia, inimicilice, contenliones, amulatio-
nes, irce, rixce, dissensiones, sectie, homicidia, ebrie-
'.ates, comnmsationet: quce proedico vobis sicut pras 
iixi, quoniam qui talia agunt regnum Dei non po$$i-
iebuul \ 

Refut. 6. Ο admiranda Dei mysleria, ac Marcio- ϋ 
nis erroribus adversa dogmata! Elenim mala om~ 
nia carni tribuuntur. Ea porro pcrpetuo non exslilit; 
ied sexlo demum die, lum cum Adamus formaius est, 
esse coepil. Ex quo i i l i refelluntur, qui malum ab ini-
lio ac semper cxslitisse praedicant. Atqui neque simul 
ic formata caro esl, peccaturo adniisit, ne peccati 
lucior qui illam Gnxerat baberetur; quasi peccati 
reani carncm molitus esset; neque malum opus 
\psum antecessit. Yerum aliquanto 352 P o s t t e U Q * 
pore a Dei obsequio desciscens Adamus ac liberlatc 
oraedilus, per scsc, ac sponle sua certoque copsi-

νην, είτα τελεσθείσαν έπ\ τφ Σωτήρι, επέδε ιξε σαφώς 
δτι ούκ αλλότριος δ νόμος τοΰ Σωτήρος. Προεφ-ί-
τευσε γάρ κα\ έμαρτύρησε τοις ύπ ' αύτοΰ μ έ λ λ ο ν 
γίνεσθαι. 

Σχόλ. γ*. Μαρτύρομαι δέ πάλιν, δη άνθρωπ^ 
περιτεμνόμενος οφειλέτης έστϊν δΧοτ τδν νόμον 
πληρώσαι. 

"Ελεγχ. γ*. Τό, οφειλέτης έστϊν, ούκέτι ιός τζρ\ 
άπειρημένου λέγει, άλλά περ\ βαρύτερου φορτίου 
δυναμένου έλαφρυνθήναι. Ενός δέ δντος Δεσπόττο, 
δυναμένου καί βαρύνειν καί Ιλαφρύνειν διΑ τ η ; 
προαιρέσεως τών μή παραιτηααμένων καταδέξααδα: 
τήν διά τής χάριτος αυτού έν τξ ένσάρκψ αυτού 
παρουσία σωτηρίαν. 

Σχόλ. δ'. 'Αντ\ τοΰ, Μικρά ζύμη δλοτ τδ φύραμα 
ζνμοΐ, έποίησε ·, δολοΐ. 

Έλεγχ. δ'. Ί ν α μηδέν αληθές παρ 'αύτφ εύρεβείη, 
ούδαμού σχεδόν άνευ ραδιουργίας ταίς ΓραφαΤς προσ-
ενήνεκται. Άλλά άπ ' αυτής τής ακολουθίας ή φανέ-
ρωσις τοΰ λόγου γίνεται. Έ γάρ ζύμη τδ ε ίδος φυρά
ματος έργον κα\ άπό τοΰ φυράματος τδ ζυμούσβαι-
κα\ ούκ έν τοίς πρωτοτύποις τδ είδος ήφάνι^εν ό 
συνετώς τήν παραδολήν τοΰ αινίγματος ποιησα-
μενος. 

Σχόλ. ε*. Ό γάρ πάς νόμος ύμ?τ χεπΛήρωται· 
Τ Αγαπήσεις τότ πλησίοτ σου ώς σεαντότ. 

Έλεγχ. ε'. Τίς έστι χρεία τφ άγίφ 'Αποστόλφ vipjbi 
χρήσθαι, εί άπηλλοτρίωτο Καινή Διαθήκη τ ή ς πα
λαιάς νομοθεσίας; Άλλ' ίνα δείξη, δτι τοΰ £νδς βεοΰ 
αί δύο Διαθήκαι, κα\ ή συμφωνία τό πληρωτιχδν τοΰ 
νόμου διά τής αγάπης τοΰ πλησίον Ισο^^όπως έν ταΤς 
δύοΔιαθήκαις γνωρίζεται, τδ τέλεον έργαίομένο·^ 
τδ άγαθδν, νόμου τελείωσιν εΐπεν είναι τήν άγάπην. 

Σχόλ. ς ' . Φανερά δέ έστι τά έργα τής σαρκός-
άτιτά έστι πορνεία, ακαθαρσία, ασέλγεια, εΙδ<+ 
λολατρείαι, φαρμακεία*, έχθραι, έρεις, 
θυμοί, έριθεΐαι, διχοστασίαι, αΙρέσεις, φθόνοι, 
μέθαι, κώμοι · καθώς καϊ προείπον, δτι cl τέ 
τοιαύτα πράσσοντες βασιλείαν θεοΰ ον χΛηρονο· 
μήσουσιν. 

Έλεγχ. ?'. "Q θαυμάσιων μυστηρίων κα\αντ ιθέτω 
θεοΰ υποδειγμάτων. Tfj γάρ σαρκί περιήψε τά 
πάντα δεινά. Ή σαρξ δέ ούκ άε\ ήν · άλλ' έν τ $ έκτ | 
ήμερα τής κοσμοποιίας, τοΰ Αδάμ πλασΟέντος, { 
σαρξ έκτοτε έσχε τήν αρχήν, φημ\ τής πλΑαεως · 
ίνα έλεγχθώσιν οί λέγοντες άε\ καλ έξ αρχής εινα» 
τό κακόν. Κα\ γάρ ούτε έξότε έπλάσθη ή σαρξ ήμαρ 
τεν, ίνα μή ό πλάστης αίτιος νομισθή άμαρτύς, 
πλάσας σάρκα αμαρτωλή ν · ούτε προϋπήρχε τοί 
πλάσματος τό κακόν. Μετά χρόνον δέ έν παρακοή ί 
'Αδάμ γεγονώς, έχων τδ αύτεξούσιον, προαιρέσε* 
ίδία άφ' έαυτοΰ τήν άμαρτίαν είς εαυτόν διανοηθείς 

1 Galal. ν , 5 . 1 ibid. 9. * ibid. 14. * ibid. 19-21. 8 For. ταύτην ct προγεγρά-fθαι. 4 γρ. εποίησαν. ! 
Deesl έν τώ. Ι 
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έπραξε · φημ\ δέ, τήν άθέτησιν του αύτοΰ Δεσπότου Α lio pcccato se obstrinxit, dum per animi contuma* 
$ιά τής παρακοής ποιησάμενος. Πού τοίνυν ήν τδ 
κακδν, πρινή τήν σάρκα εΐναι; Πώς δέ ευθύς πλα-
σδείσα ού τδ κακδν είργάσατο, άλλά χρόνω μετ
έπειτα; "Αρα γοΰν άνήρηται δ περ\ τής κακίας αρχής 
Αόγος. Ού γάρ δύναται άρχαΈζειν, επειδή έν τή σαρκ\ 
τή μεταγενέστερα τό γίνεσθαι έχει ή κακία, ή μή 
γίνεσθαι * καΐούτε ή σαρξ πάλιν άκληρονόμητός έστι 
τών επουρανίων. Κα\ μή τις λάβηται τοΰ αγίου Απο
στόλου είπόντος ° Σαρξ χαϊ αίμα βασιλείαν θεοΰ 
ον χΑηρονομήσονσιν. Ού γάρ πάσαν σάρκα αί-
τιαται. Ηώς γάρ αίτιαδήσεται σαρξ, ή μή πράξασα 
τ ά προειρη μένα; Καλέξ ετέρων δέ αποδείξεων παρα
στήσω τδ ζητου μενον. Τίς γάρ, φησ\ν, εγκαλέσει 
χατά εκλεχτών θεον; Πώς ού κληρονομήσει Μαρία 

ciam Domiui sui raajeslalcm imminuit. Ubinam 
ergo rerum, antequam caro prodiisset, peccatum 
fuil? Aut quanam ralione non simul atque condiia 
esi, sed aUquanlo postea intervallo malum comoii-
sit ? Quamobrem omnis illa de priucipio inali scn-
tentia corruit. Non cnim anliquum esse poiesl wa-
lum, quod in rerenliori caro habel ut sit, aul non 
sit omnino. Neque vero a coclesli possessione caro 
dejicitnr. Nec esl quod Apostoli aurtorilate abuta-
tur quispiain, dum a i l : Caro el sanguis regnum Dei 
non pos&idebunt\ Nam non carnem omnem accu-
sat. Cur enim accusetur ea quac nihil eorum q u » 
anlea commemorala sunt adiniseril? Sed et aliis 
quoque ralionibus quod quserilur evideuler osten-

ή Αγία -μετά σαρκός τήν βασιλείαν τών ουρανών, ή Β dilur. Quis, inquit, accutabil advcrsut electos Dei*l 
μ ή πορνεύσασα, μή ασελγή σα σα, μή μοιχευθείσα, 
.μηδέν τι τών Ανήκεστων σαρκός έργων έργα σα μένη, 
Αλλά άχραντος μείνασα; Ούκ άρα τοίνυν περί σαρκός 
λέγει μή κληρονομεϊν βασιλείαν ουρανών, άλλά περ\ 
σαρκικών Ανθρώπων τών τά φαύλα διά τής σαρκός 
πραττόντων· Ατινά έστι πορνεία, είδωλολατρεία, κα\ 
τά τούτοις όμοια. Καί έξάπαντος έλήλεγκταί σου ή 
σκευωρία, ώ Μαρκίων πεπλανημένε, τής αληθείας 
παντη προλαβούσης, κα\ τδ στερεόν τοΰ κηρύγματος 
τής ζωής Ασφαλιζόμενης. 

Nonne sanctissiraa Yirgo Maria cuin ipsa carne 
coeleste regnum capesset; cui neque vitiuin est un-
quain obialum ; nec iibidine esl ulla, aut adultcrio 
foedata; ncque quidquam ex nefariis illis carnis 
operibus admisil, sed inlegra inviolataque persli-
l i l ? Non igilur ulcunque de carnc loquitur, cum 
eam negat ccelcste regnum possidere; sed de carui 
immersis hominibus, qui adminiculo camis scele-
sta qunedam perpclrant: cujusmodi suni fornicalio, 
idololatria, elc. Unde tua, Marcio, fraua atque cal-

lidilas omnino detegKtir, e u » omnes erreris aditus jamdudum verilas occuparit, prsedicationisque ej*B, 
quae viiam afiert, finurtatem stabflitatemqne munierrt. 

Σχόλ. ζ'. 01 δέ τον Χρήστου τ ή τ σάρκα έσταύ* Q Stiiol. 7. Qui autem Christi tunt camem crucifi-
ρωσαν συν τοις χαθήμασι χαϊ ταΐς έάιθνμίαις. 

"Ελεγχ. ζ'· Εί έσταύρωσαν τή» σάρκα οί του 
Χριστού, ώ Μαρκίων, δήλον ήν, ότι οί τοΰ Χριστού 
δούλοι συν ταίς έπιθυμΐαις κα\ τοίς παθήμασι καθα-
ράν τήν σάρκα απέδειξαν* κα\έμιμήσαντοτδν Χρι
στδν, δείξαντες αυτόν σάρκα έσταυρωκέναι. Διό καί 
αυτοί, τά ίσα τψ Δεσπότη αυτών φρονήσαντες, τήν 
σάρκα έ σταύρωσαν. Κα\ εί τήν σάρκα έ σταύρωναν, 
άνένδεκτον τήν σάρκα υπέρ Χριστού ποθούσαν μή 
συν Χριστψ βασιλεύει ν · καθώς καί έν άλλψ 0ητώ 
δείκννσιν ό Αγιος Απόστολος λέγων, δτι Καθάπερ 
κοινωνοί έστε των παθημάτων τον Χριστού, ού
τως χαϊ τής δόξης. 

Σχόλ. η ' . Ούτε γάρ οί Λεοιτεμτόμενοι αυτοί νό
μον φυλάσσουσνν. 

Έλεγχ . η ' . Ούκ άπηγόρευτο τοίνυν ή πρότερα περι
τομή έν τψ ίδίψ καιρφ, εί νόμον έφύλαξε. Νόμος δέ 
Χριστόν κατήγγελλεν έρχόμενον νόμον ελευθερίας 
παρασχέσθαι, κα\ ούκέτι ή περιτομή έν σαρκί τψ 
χρόνω τοΰ Χριστού έξυπηρετήσειεν. ΤΗλθε γάρ ή διά 
Χριστού αληθινή, ής τύπος εκείνη ήν. Οί δέ έτι έν 
εκείνη σφραγιζόμενοι, κάν τε πάντα τόν νόμον φνλά-
ξωσιν, ούκέτι αύτοίς λογισθήσεται νόμου φύλαξις. 
Επειδή γάρ ό νόμος έλεγε περί Χριστού, ότι Προ
φήτην έγερεϊ ύμΐν Κύριος ό θεός έκ τών άδελ* 
<?ών μον ώς έμέ · αυτού ακούσετε · αυτών δέ τοΰ 
Χριστού μή άκουσάντων, ή περιτομή άκροβυστία 
γίνεται αύτοίς, κα\ ή φύλαξις τοΰ νόμου ούκέτι 

xerunt cum vitiis et concupncenlm · 
Refut. 7. Si qui Christi sunt, carnem crucifiierunt, 

Marcio, perspicuum esl Cbrisli senros circumcisis 
cupiditatibus et aflcclionibus purgalissimam car-
nem euam rcddidisse, imilalosque esse Cbrisium, 
dum ipeum camem suam cruci aflhisse declarant. 
Uiide et i l l i eodcm quo Dominus suiis consilio car-
iiem hi cruce defigunt. Jam vero si caniem suam 
crucifiicrint, fieri non polest quin caro pro Cbri-
sto perpessa cum Christo pariler regnet: id quod 
alio in loco bis verbis demonslrat Apostolus : Skut 
socii passionum Chritti e&tis, ita ei gloriaik. 

Scbol. o. Neque enim qni circumcidunlur ipti 
^ tegem custodiunt *. 

353^ful- 8. Non igilur suo tempore probibita ve-
tos illa circumcisio fuit, si quidem legem custodiret. 
Porro lex Cbristum nuntiabal idcirco venienlem, 
ui leg^tii Hberlalis afferret, cujus illa figuram ex-
pressit. Quicunque vero adbuc in illar*signantur, 
tametsi legero omncm obscrvent, non tanien iis 
observatio ista legis impulabitur. Cum enim lex de 
Christo praedixerit : Prophetam suscitabit vubis Do-
minns Deus ε fratribus meis ticut me; ipsum audie-
lis * : qui ex illis Chrislum non audierint, borum 
circumcisio praeputii instar a3Slimatur, ipsaque le-
gis observaiio, obscrvatio esse desinil. Est igitur 
bona quidem lex, bonaque circumcisio : per quas 

1 1 Cor. xv, 50. 1 Rom. vm, 55. 8 Galat. ν 24. 4 Jl Cor. i , 7. · Galat. v i , 15. · Deut. xvm, 15. 
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Ghrigtum Christique pcrfectiorem legem, ac circum- Α φιίλαξις. Καλός τοίνυν ό νόμος, κα\ καλή ή περι

τομή, άφ' ού χα\ άφ' ής έγνωμεν Χριστόν, καί τόν 
έντελέστερον αύτοΰ νόμον, καί τήν έντελεστέρσ» 
αύτοΰ περιτομήν. 
Άπό τής πρός Κορινθίους ΈπιστοΛής * αυτή 

παρ" αντοίς δευτέρα χαϊ παρ' ήμίν. 
α' κα\ θ' σχόλ. Γέγραπται γάρ' ΆποΛώ τήτ<τ* 

φίαν τών σοφών, χαϊ τήν σύνεσιν τών συνετύ» 
αθετήσω; 

α' κα\ Ο'. έλεγχ. Εί άπό τών γεγραμμένων έν TU. 
προφήταις άναλέγεται ό Απόστολος μαρτυρίας 
παράστασιν αληθείας κα\ αγαθής διδασκαλίας, oC> 
αλλότριοι οί προφήται τής αληθείας, καί του αγαθός 
και τής αγαθής αύτοΰ διδασκαλίας, 

ρ β' κα\ ι' σχόλ. Καϊ Ινα, καθώς γέγραπται, Ό 
κανχώμενος, έν Κυρίφ κανχάσθω. 

β' κα\ ι' έλεγχ. Εί επαινετός υπάρχει ό καυνώμενο, 
έν Κυρίφ παρά τοις προφήταις, Κύριον όέ οϊδε τ^ 
θεόν τοΰ νόμου τόν παρά σο\, ώ Μαρκίων, κα\ κρι
τήν, κα\ δημιουργδν, κα\ όίκαιον καλού μενον, ούχ 
άλλος έστ\ν ούτος παρά τδν τοΰ Χριστού Πατέρα, co 
μαθητής υπάρχει Παύλος · έπειδήπερ ά π δ τής τ » 
προφήτου διδασκαλίας ό διδάσκαλος κατασταθείς τώ· 
εθνών ύπό Χριστού Παύλος, άπό τών ομοίων κα\ τώ» 
αυτών διδασκαλιών άνιμώμένος ώς καβαρδν ύδωρ, 
αρδεύει ήν πεπίστευται Έκκλησίαν. 

γ ' χα\ ια' σχόλ. Τών αρχόντων τού αΙώνος τού
του τών καταργουμένων. 

γ* κα\ ια' έλεγχ. Εί άρχοντες τού αίώνος τούτη 

Ex Epistola ad Corinlhios, qnam isli perinde ac JIOS 
secundo loco numerant. 

Scbol. I et 9. Scriptum est cnim : Perdam sa-
pieniiam $apientum, et prudentiam prudenlium re-
probabo %. 

Rcfut. 1 et 9. Quandoquidem cx iis qtue a p;o-
phetis scripla sunt Apostolus ad veritalis siucera:-
quedoclrinx faciendam Gdem, aiictorilales arccssit, 
nequaquam a verilaie, nec a bono, bonaque illius 
disciplina propbcise segrcgandi sunt. 

Schol. 2 et 10. l't, qnemadmodum scriptum esl : 
Qui gloriatur, in Domino giorietur f. 

Refut. 2et 10. Cum is qui glorialur in Doinino 
apud propbetas laude dignus habealur, Dominum 
porro Scriptura eum intelligat, qui legis sk Deus, 
quem tu, Marcio, judicem ct creatorem, ac justum 
nominas; non polest hic alius esee quam Cbristi 
Paler, cujus discipulus est Paohis; quandoquidem 
e propbetae doctrina geniium instiiutus a Christo 
raagisUr Paulus, ex iisdem, inquam, doctrina? fon-
tibus velut clarissimam aquam bauriens, commis-
sam sibi perfandii Ecclesiara. 

Scbol. 3 ei 11. Priucipum liujus sceeuli, qui eva-
euantur·. 

354^ e^ u t* 5 el 11. Si bujus sasculi principes sattt 
mul t i , qui quidem evacuanlur, non l i ium ampllus c π ο χ χ 0 ^ καταργούνται δέ οί τοιούτοι, άναγχασθήση, 
principiorum, Marcio, stirpes ac radices indagare 
cogeris; sed aliam coinminisci fabulara, atque 
ad multorum principionim, ct radicum, ei ingentis 
alicujus tragoedia? inquisitionem ie converiere. 
Cinnque nescio quid calumniose struxeris; neque 
enira invenire poteris quemadmodura verba illa, 
qui evacuantur, accommodes, ex hoc ipso evacuandi 
vocabulo ruat illa nccesse est, qiiam iingis, princi-
piorum radix carens ipso principio. Quidquid enim 
desinil aliquando, sempitemum csse non potest; 
sed si principium aliquod unde esse ccepit babuerit, 
finem ineuper obtinebil. Ficri qaippe nequil ut 
quod principium babet perenne sit ac perpeiuum. 
Aiioqui quid illud sibi velletquod dicilur: id quod 

ώ Μαρκίων, ούκέτι τριών άρχων * ζητεΤν τάς βζας* 
άλλ' έρευνήσας Αλλον μύθον πολλών άρχων καί πολ
λών ^ιζών, καλ πολλής τραγωδίας. Κα\ δταν συκο
φαντών πλάσης · ού γάρ εύροις συνάντησα! σοι τδ, 
καταργουμένων · έκ δέ τοΰ λόγου τοΰ λέγοντα; 
καταργουμένων άναιρεθήσεται ή παρά σου φαντε-
ζομένη άναρχος τών άρχων ρίζα. Παν γ ά ρ τδ λήγον 
ούκ άΐδιον υπάρχει* άλλά εί Αρχήν έσχε τού είναι, 
κα\ τέλος ύφέξει. 'Αδύνατον γάρ τδ Αρχήν έσχηχός 
διαιωνίζειν άΐδίως* εί μή τι Αν θέλοι τδ δν αίτν» 
γενόμενον τοΰμή ποτε δντος, άρξαμένου δέ w 
είναι. Τδ δέ δν έστ\ Πατήρ, κα\ Τ ίδ ς , καλ Αγι™ 
Πνεΰμα * τδ δέ μή δν έστ\ πάντα τά κεκτημένα * 
αρχήν έσχηκότα τοΰ είναι, έν οΤς άν κα\ τδ λεγό-

esl ejus esse causam, quod aliquando non fuerit, et D Μ Ε Ν Ο Ν . x g X FTV Χ Α Χ 1 Ν 4 < J T 6 Μ?ώΐΛ» άρξάμεν» 
esse deiuum cceperil? Idipsura porro quod est, 
Pater est et Filius, et Spirilus sancius. Caetera 
omnia, quae condiia sunl, non esse dicuntur, quae a 
principio quodam orluin babuerunl; inier quae ma-
lum eliam quod dicilur rcferendum est. Malum, i n -
quam, quod ab homimbus jam in lucem edilie ian-
quam a principio manavit: cura ei ipsi quandoque 
non fueriut, c l (um esse malum coeperil, cuni el 
boino, qui antca non erat, originem accepit. Quarc 
vcniet lenipus cum malum amplius non er i i ; cum 
principi ipsi minime Utud placueril, quod orlum a 
principio ipsum in maloruin numcro aluue ordine 

xxix, 14 1 1 Cor, 

τών γενομένων, ούκ δντων ποτέ, αρχήν δέ τοΰ κακού 
έσχηκότος, έξότε κα\ ό άνθρωπος δ ούκ ών ποτε, 
ούκέτι έσται τό κακόν. "Αναμφιβόλως γάρ άναιρε
θήσεται, διά τό μή συνευδοκείν τδν Αρχοντα τ» 
αρχήν έσχηκότι, κα\ έν φαύλοις έαυτδν καταστή-
σαντι * παυθήσεται γάρ μετά τήν άνάστασιν ού μό
νον, άλλά κα\ άπό τής τοΰ νόμου κηρύξεως· χύ 
προ τούδε νόμου άπό πολλών τών κατά τόν φυσικόν 
νόμον πεπολιτευμένων · κα\ έτι γε περισσοτέρ«; 
άπό τής τοΰ Χριστού ένσάρκου παρουσίας* τελειό
τατα δέ άτΛ τής τών νεκρών αναστάσεως. Επειδή σπεί-
ρονται έν φθορςί, εγείρονται έν αφθαρσία, μηκέτι 

1 I Cor. ι, 19; Isa 
• F. κεκτισμένα. 

ι, 3! ; Jer. ix, 23, 24. » I Cor. ιι, 6. % νο. άογόντ»·ί 
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τδ χαχδν εργαζόμενοι, μηκέτι αποθνήσκοντες. ΚαΛ Α collocaral. Igilur non soluin post corporum resur-
δτι Οέ παυθήσεται, μαρτυρήσει ό αυτός λόγος του 
Αποστόλου φάσκων · Τών αρχόντων τον αΙώνος 
τούτον τών καταργουμένων. Καί άνήρηται παντα
χόθεν ή κατά σέ, ω Μαρκίων, ύπό'εσις, φαντασιώδης 
τ ι ς ούσα κα\ ψευδής, κα\ άστατος, κα\ άλογος. 

rcetione.ii desinct, sed jamdudum ab ipsa legis pro-
niulgalione; imo anle legem ipsam in plerisque 
desiil, qui vilam suam ex naturalis legis praBseriplo 
teiuperarunl. Sed niulio magi» posl Christi Salva-
loris advenlum; ac denique post morluorum resur-

rectionem kmge id cuniulatius accidet. Quandoquidem seminantvr in corruvlione, surgunt autem iH 

incorruplione* ,i\ec malimi aniplius perpelrant, neque moriuntur. Ac cessaluruiu quidem omnino maluiu 
eadem illa Apostoli leslalur oralio : Principum hujus sceculi, qui evacuantur. Ex quo vanum tuurn 
illud dogma concidit, Marcio, quod opinione sola coniiclum, ioendax, inconstans, ratiouique miiiime 
consenlaneum est. 

Sibol. 4 et 12. Scriplnw est enim : Qui C T / Ϊ Μ -

preliendii sapientes in astutia eorum 355 Et l , e " 
rum : Dominus notit cognitiones liominum, quia 
vanos sunl k 

Refut. 4 e l l 2 . Istud ipsuin, Scriplum est, e t c . 

δ* κα\ ιβ' σχόλ. Γέγραπται γάρ · Ό δρασσόμενος 
τούς σοφούς έν τη πανουργία αυτών · και πάλιν · 
Κύριος γινώσκει τούς διαλογισμούς τών ανθρώ
πων, δτι είσϊ μάταιοι. , 

δ* καί ιβ' έλεγχ. Τδ, γέγραπται, είς χρήσιν προφε-
ρό μενον, και τδ, γινώσκει Κύριος, ομολόγου μενον, 
ούκ άλλότριον υπάρχει τω άναλεξαμένφ τό £ητδν 
τού λόγου · φημι δέ τφ άγίψ Άποστόλψ, παρ' ψ ή 
χρήσις έμφέρεται. Έξ ής χρήσεως ό χαρακτήρ φα-
νείται ούκ αλλότριου τού κηρύγματος τού "Αποστόλου 
Απδ τής Παλαιάς Διαθήκης, όθεν αύτώ ή μαρτυρία 
συνέστη. 

β' κα\ ιγ* σχόλ. Καϊ γάρ τό Πάσχα ημών έτύθη 
Χριστός 

ε9 κα\ ιγ* έλεγχ. ΕΙ Πάσχα ό Απόστολος ομολογεί, 
χ α \ τυθέντα τόν Χριστδν ούκ αρνείται, ούκ άλλότριον 
τδ Πάσχα τού Χριστού, τού κατά νόμον Πάσχα πρό
βατον θύοντος άληθινώς, κα\ ού δοκήσει, ο ύ 1 προβά-

ad usum iranslatum; ilemque, novit Dominus, e lc , 
hac autoritate comprobalum, alienum ab eo m i -
nime censetur, qui hanc e Scripiuia senlentiam 
prolulit, Apostolo videlicet, a quo isla collecta 
sunt. Atque hoc ex usu locorum saiis apparet, 
apostolica doclrinae formam nibil a Vetere Tesla-
menlo dissidere, cujus ille lestimonium adhibuit. 

Schol. 5 et 13. Etenim Pascha noitrum immolatut 
est Christu* ·. 

Refut. 5 el 13. Cum el Pascba Aposlolus 
agnoscat, el immolatuin Cbrigtum non neget, iion 
est abalienaudum a Cbrislo Pascha qui ex Pascbatis 
lege verum Agnum non specie tenus itnmolat: cu 

του τύπος ήν ό ού δοκήσει θυόμενος Χριστός, ουδέ Q jus agoi formara non specie ilera Bola Smmolalua 
Ανευ σαρκός πάσχων. Πώς γάρ ήδύνατο πνεύμα 
θύεσθαι, Δήλον οόκ ήδύνατο * μή δυναμένου δέ Ανευ 
σαρκός τυθήναι, τυθέντος δέ έν αληθεία (81) ομολο
γείται διά τής τού "Αποστόλου άναμφιλέκτου ομολο
γίας. Ούκούν έκ παντδς σαφώς άποδέδεικται ούκ 
Αλλότριος ό νόμος τύπω φερόμενος χρόνφ μέχρι τού 
έντελεστέρου κα\ εναργούς προβάτου τυθέντος έν 
Αληθεία Χριστού, ού προήγεν έν τοίς παλαιοίς χρό-
νοις Αλλοις θυόμενον τό πρόβατον τό αίσθητόν. Ημών 
δέ τό Πάσχα έτύθη Χριστός. 

ς9 κα\ ιδ* σχόλ. Ούκ οϊδατε, δτι ό κοΧλώμενος 
τη πόρνη έν σώμα έστιν; "Έσονται γάρ οί δύο 
είς σάρκα μίαν. 

ς ' καί ιδ* έλεγχ. Ei ούκ αληθής ό νόμος, τίνι τ φ 
λόγψ οί αληθείς τάς μαρτυρίας άπό τού νόμου λαμ-
βάνουσιν; ών εις υπάρχει δ άγιος θεοΰ απόστολος 
Παύλος, δ τήν μαρτυρία ν ταύτην μετά κα\ πολλών 
Αλλων λαβών είς εναργή παράστασιν αληθείας καί 
κηρύγματος αγαθού θεοΰ. 

ζ χαΧ ιε' σχόλ. Μετηλλαγμένως· Αντ\ γάρ τοΰ, έν 
τφ νόμψ, λέγει, έν τφ Μωύσέως νόμψ. Αέγει δέ 
πρδ τούτου · εί καϊ ό νόμος ταύτα ού Λέγει. 

Christus nec sine carne passus expressit. Qui enim 
niaciari spiritus posset? Sane fieri istud omnino 
nequit; sed neque sine carne potesl occidi. Occi-
siiiTi autem esse revera, baud dubia Apostpli con-
iessione declaratur. Quamobrem necessaria illud 
raiione colligiiur : non alienam esse legem, quas 
adumbratis rebus ac flguris tandiu constabat, do-
nec perfeclior, idemque manifestus agnu$ succe-
derel, boc est Chrietus reipsa maclatus, quem 
priscis teinporibus aotecessii alter ille qui immola-
batur agnus, quique sensu percipi poterat. Notlrum 
vero Pascha immolalus est Christns 

Scbol. 6 el 14. Nesciti$ qnod qui adhosret m#re* 
trici, unum corpus est ·. Erunl enim, inquit, duo tn 

D carnem nnam 
Refut. 6 et 14. Nisi vera lex sit, quid est tandem 

qaod qui verilali student auctoriiales ex illa depro-
niunt? ^ujusmodi sancius Dei appstolusest Paulu* 
qui cuin aliis innumeris boc etiam lestimonium ad 
verilatem bonique l)ei praedicaiionem cvidenter ag-
severandam non dubiiavit aflerre. 

Scbol. 7et 15. Mutatus esl locus. Nam pro eo 
quod est, ln lege*, scripsit, in Moysit lege. Sed 
anlea dixerat, tametsi lex ea non dicau 

1 F . ου προο. In Vat. leg. τύπος ήν ο δοκήσει. • 1 Cor. xv, 42. » I Cor. ιιι, 19 ; Job ν , 13. 4 Pea!. 
xciu, 11. 1 I Cor. ν , 7. · 1 Cor. v i , 16. 7 Gen. ιι, 2 1 ; Malib. xix, 5. · 1 Cor. ix , 9. 

<8l) Τυθέντος δέ έν άΛηθ. Dcessc nonnibil ad inteKritalem buius Ioci videlur. 
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RefuC. 7 et 13. Licet in secuoda- sentenlia formam Α C καί ιε' έλεγχ. Κάν τε έν τή δευτέρα Αποφάσει 
orationis iminutaveris, Marcio, atque ex eo quod in 
iege Moytis scripseris, tiac voce, Moym, alienum a 
lege Deum ostendi putavftris posse, lamen superior 
illa conjunetio vesaniam tuam redarguit, tamet$i 
lex tsta non dicat. 356 1 , 1

 * € 8 e quippe scriptum est: 
IVon alligabit o* bovi trituranli *. CaUerum quod tu 
legem Moysis scribere maluisit, nihil nobis omnino 
nocuisli, sed profuisti poiius, ac luculentius contra 
tc leslimonium obfirinasti, ut vel imprudens con-
filerere Moysis legem a Doo derivalam, hoc ipso 
quod, in lege Kosis, scripseris. Ileni, lex dicit. 
Astipulatur enim ct Aposlolus postca subjiciens : 
Nunquid de bobtis cura e&l Deo? An propter nos 
ulique dicii^l Quod si propler apostolos lam lox 

άλλάξης τδ είδος, ώ Μαρκίων, κα\ νομίσης Απδ τοΰ 
πεποιηκέναι σε , έν τφ νόμφ Μωύσέως, Απαλλο-
τριοΰν διά τδν ΜωΌσέα θεοΰ τδν νόμον, Ανωθεν δ 
σύνδεσμος ελέγχει σου τήν άφροσύνην, δτι, εί χαϊ ό 
νόμος ταντα ού Αέγει. Έν γάρ τφ νόμψ γέγρσ-
πται * Ού φιμώσεις βούν άΛοώντα. Ουδέν δε ήμας 
ήδίκησας, κάν τε προσθε\ς τδ δνομα Μωύσέιος* άλλα 
ημάς μέν ώφέλησας, κατά σαυτού Οέ τήν μαρτυρίαν 
έσφιγξας, πανταχόθεν δέ ώμολόγησας, άγνοών τοΰ 
θεού είναι τόν Μωύσέως νόμον άπό τ ο ΰ , Έν τφ 
νόμφ Μωνσέως. Κα\, ό νόμος Λέγει. Επακολουθεί 
γάρ δ Απόστολος συντιθέμενος έν τώ μετέπειτα 
είρηκέναι · Μή τών βοών μέλει τφ θεφ ; Ή χάν-
τως δΐ ημάς εϊρηκεν; Ει δέ διά τούς Αποστόλους 

quani qui in lcge loculus esl Ocus ista dixeluint, Β είρηκεν ό νόμος, κα\ ό έν τψ νόμψ θεδς λαλήσας. 
tuerque profccio apostolorum Chrisli curain svs-
cipil, dum iltis os alligari prebibel; sive a prse-
dicanda Gbristi doclrina impediri velat; sive qtro-
lidiana ipsis alimenta suppeditari populorum libe-
ralitatc praecipit. Iiaqtie nec alienos a divinitate 
gua apostolos ille putat, nec isii aliennm ipsum esse 
statminl. Ex boc vero cotmmini omnibns leslimonio 
$ic colligit Apostolus : Nunquid de bobus cura est 
Deo? Sed propter apostolos dixit. 

Quare sl propler apostolos *jsurpa?it, hominum 
porro pecudtrmqtre cotiditor est, e quibus boves 
sunl ac passeres, serpentes, bestias pisces, ani-
manlraque reftqoa, consequens est curatn itlum 

επιμελείται άρα τών αποστόλων τοΰ Χρίστου έν τώ 
μή φιμοΰν αυτούς παρακελεύεσθαι, ήτοι τοΰ λαλειν 
τήν τοΰ Χριστού αύτοΰ διδασκαλίαν, ήτοι τήν έο-
ήμερον τροφήν παρά τών λαών Ανενδεώς αυτούς 
έχειν. Ούκ άρα άλλοτρίους τούς αποστόλους έαυτοΰ 
τής θεότητος οίδεν, ουδέ οί Απόστολο* αλλότρων 
αυτόν θεόν ηγούνται. Έξ ήσπερ υπέρ πάντων μαρ
τυρίας ό άγιος "Απόστολος Αποδέδωκε 9 ή σας - Mq 
περϊ τών βοών μέλει τφ θεφ; Άλλά διά τους απο
στόλους εΓρηκε. 

Κα\ εί διά τούς αποστόλους εΓρηκε , κτίστης δέ 
έστι ανθρώπων κα\ κτηνών , έξ ών βόες τε καί 
στρουθοί, ερπετά τε καί κνώδαλα, ένάλιΑ τε καί τά 
άλλα· άρα μέλει αύτψ περι πάντων κατά τήν έκά-

τ - , -, — . » ι r — Γ - - ι 
omnium ρτο cujusqne rotione capessere. Natn u στου άναλογίαν. Κα\ μέλει μέν αύτψ περ\ πάντων έν 
Η unwersqnim ci cnram esse saiis «x eo 
quod scripttim eat osiendilur : Bomines tt ju* 
menla sMkabis, Domine *. Uem cx eo : Quis dedit 
corvo ciimm 4? et : Pnlii corvorum ad Dominum cfa-
mant cibos poslulantts 1 ; e l : D*i>i$ opporlunum 
ewam ommbm e . Neque vero bontti in obt^rettdis 
frugibus obstriagi captsiris ura simpliciter probibel: 
alioqui Deum condiils a se ammantibus pnebere 
atimenta non posse monstrarel: neque alitcr quam 
ope bominum ei auxSlio pecomm pabaio pfoviderc. 
Sed illud Apostonis declarat, aon cibariorum inopia 
Deum bobus iritarae tempore coiisullum voluisse, 
aique obligari velaissc; verutn boc «fiigma toium 

τψ λέγειν · "Ανθρώπους χαϊ κτήνη σώσεις. Κύμα · 
κα\ έν τψ είρηκέναι* Τίς δέδωκε χόραχι βοράν; 
χ&\\Νεοσσοϊ κοράκων πρδς Κύριον χεχράγασι, τά 
σϊτα ζητούντες' κα\, άώσεις τήν τροφήν εύχαιρον 
τοις πάσιν. "Αλλά ούκ έν τψ άλοάν τούς βούς παρ-
εκελεύετο μή φιμοΰν βοΰν άλοώντα * έπεί έδείκνυεν 
άν μή δύνασθαι τόν Θεδν τρέφε ιν αύτοΰ τήν κτησιν 
άλλά εί καί μή διά τής τών ανθρώπων τοίς κτήνε-
σιν επικουρούμενους * τροφής. Έδειξε δέ δ άγιος 
"Απόστολος ού δι' άπορίαν τροφής τόν Θεόν διά τοΰ 
άλοητοΰ έπιμέλεσθαι βοών, έν τψ παρακελεύεσθαι μ% 
φιμοΰν τούς τοιούτους- Αλλά διά τοΰ αΐνίγκατος 
περί τών αποστόλων σημαίνεσθαι τήν σχέσιν. Τών 

ad aposlolos quadam babiludine referendum. At jy ΥάΡ χ^τά τό u αίσθητών πάντων ποιείται τήν πρί-
vero infima omnta, quae sensu percipi possunt, 
Deae provideiilia sua complcciitnr, et enivereorum 
curam patiter euscipit. Non eftim Salvatori coii» 
traria scripsit Apostohis, nt banc etbi plerique ex-
cueaiionis laiebram quaeranl. Elenim longe bobus 
minores sunt passeres, de qutbus a Salvatorc dicium 
tnl.Qufaque pusteres veneuntdipondh1. Etrursitm : 
Ronne 359 dtto pa*$ere$ asse veneunl, et unut 
ex ipsis non ctdel in laqueum tine Patre vestro qui in 
exlis est 8 ? Sic igilur universa Deus provideniia 
sua gubernat. Quae vero roajora sunt, ailiore qua-

νοιαν, καί όμοίως μέλει αύτψ περ\ πάντων. Ού γαρ 
αντιθέτως ό "Απόστολος πρδς τόν Σωτήρα έγραφεν, 
ίνα ούτως προφασίσωνται οί πολλοί. Μικρότερα γάρ 
τών βοών τά στρουθία, περί ώνό Σωτήρ έλεγεν, δτι 
Πέντε στρουθία πωλείται άσσαρίων δύο' xal 
πάλιν · Ούχϊ δύο στρουθία πωλείται άσσαρίον 
ενός;11 καϊ §ν έξ αυτών ού πεσείται είς παγίδα 
άνευ τού Πατρός υμών τού έν τοις ουραννΤς. 
Όμοΰ μέν πάντων προνοεί · τών δέ μειζόνων επι
μελείται , κατά τδ μείζον είδος τής πνευματικής 
ακολουθίας. "Ωστ' ούν έκ παντδς ομολογείται τ>>ν 

•Oeut. χ χ ν , δ . M C o r . i x 9,10 » Psal. χχν. 7. Wob xxxvm, 41. · Psal. C X L V I , 9. · Psa*. 
C X L I V , 15. Luc. xi i , 6. 8 Maltb. x, 2 9 . » F . επικουρουμένων 1 0 F . κάτω. 1 1 Vat. addil Ει ούνβύβ 
στρουθία πωλείται άσσαρίου ενός 
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αυτόν ποιητήν, κα\ δημιουργδν, κα\ νομοθέτην Πα- 4 dam cura et spirilali, quae illorum nalurajm conse* 
λαιάς κα\ Καινής Διαθήκης δντα, θεόν άναθόν τε 
καί δίκαιον κα\ τών πάντων Κύριον. 

•η' κα\ ι ς ' σχόλ. Μή τών βοών μέλει τφ θ^φ; 

η ' κα\ ις* έλεγχ. "Ήδη διαπεπραγμάτευται, κα\διά 
πλάτους ήρμήνευται έν τψ πρό αύτοΰ 0ητφ. Διό 
περιττόν ήγησάμενος αύθις περ\ αύτοΰ λέγειν, ήρ-
κέσθην τοις προειρημένοις. 

θ* κα\ ιζ* σχόλ. Ού θέλω γίιρ υμάς άγνοεΐν, αδελ
φοί, δτι. οί πατέρες υμών ύπό τήν νεφέλην ήσαν, 
καϊ πάντες διά τής θαλάσσης διήλθον, καϊ πάν
τες τό αυτό πνευματικόν έφαγον βρώμα, καϊ 
πάντες τό αυτό πνευματικόν έπιον πόμα. "Επι- ^ 
νον γαρ έκ πνευματικής ακολουθούσης πέτρας · 
7) δέ πέτρα ήν ό Χριστός. Άλλ% ούκ έν τοις 
πΛεΙοσιν αυτών ηύδόκησε. Ταύτα δέ τύποι ημών 
έγενήθησαν, μή πρός τό είναι ή^ιας έπιθυμητάς 
κακών, καθώς καϊ εκείνοι έπεθύμησαν μηδέ 
εΙδωλοΛάτραι γίνεσθε, καθώς τίνες αυτών, κα
θώς γέγραπται· Έκάθισεν ό Λαός φαγεΐν καϊ 
πιεΐν, καϊ άνέστησαν παίζειν. Μηδέ έκπειράζω-
μεν τόν Χριστόν· δπου λέγει · ταύτα δέ τυπικώς 
συνέδαινεν έκείνοις· έγράφη δέ ήμίν, κα\ τά 
έξης. 

θ* κα\ ιζ' έλεγχ. "Ω πολλής φρενοβλαβείας: Τίς 
έχων οφθαλμούς, ηλίου ανατέλλοντος, εαυτόν άπό 

quitur, adminisirat. Concludendum igitur est, eum-
dcm conditoreiu, et opilicern, ac legislalorem esse 
Veleris acNovi Testamenti, Deum bonura, et j u -
slum, universorumque Domimim. 

Scbol. 8 et 46. Nunquifl de bobu$ cura est 
Deo ». 

Refut. 8 et 16. Abuude Iractatus bic locus cst, 
et in superiori capile a nobis expositus. Ideoque 
supervacaneum rati eadem denuo repelere, iis q e » 
dicia snnl contenti esse debemus. 

Scbol. 9 et 47. ffolo enim vos ignorare, fratre$, 
quoniam palres nostri sub nube fuerunt, et omnes 
mare transierunt, et omnes eamdem escam spiritalem 
manducaverunt, et omnes eumdem potum spiri-

1 talem biberunt. Bibebant enim de spiritali conse-
quenle eos petra; pelra autem erat Chrisius. Sed 
non in pluribus eorum beneplacilum est Deo. Hooc 
autem in figura (acta sunt nottri, ut non simus con-
cupiscentes malorum, sicul illi fuerun{; nequeido-
lorum cultores efficiamini, sicut quidam ex ipsis, 
quemadmodnm scriplum esl: Sedit populus mandu-
care el bibere, et surrexerunt ludere. Neque tente-
mus Christum, usque ad illa verba : Hcec aulem 
omnia in figura conlingebant illis, scripta sunt au-
tem nobis *, eic. 

ReAii. 9 el 47. Ο inatidttam amentiam! Quig, 
oriente sole, si inodo oeulos babeat, a luce possii 

τοΰ φωτός πλανήσει; Εί γάρ πατέρας έαυτοΰ τούς Q aberrare? Num si palres suos veteres illos Aposto 
lus norainat, et subnube fiH9se, ae iuare transiisse 
praedicat; si spiritakm escara et potum comme-
morat : ilemque manducasse ac bibisse de spiriiali 
consequenle illos petra, eamque petram Christum 
esse scribit; quis Marcionis insani» fidem adblbeat: 
qui euam ac seclaiorum suorum mentem tantis 
lenebris implicat, ut Chrislum ab iis qui in lege 
versaii eiint abalienare eontendat : qaos quideni 
Apostolus revera, noa fieta quadam specie, com-
mendavil? Quod autem t* plerisqut scribii idem 
non fuisse placitutn Chrisio, plane 388 a d illorum 
eeelera pertiaere putanduna est. Jam vero si in iis 
qui in lege scelerate se ge*seruot nequaquara i l l i 
plaeitum esl, ideo illis succensuerit oporlet, quod 
legem ipse tu l e r i l ; quam omninp auam es$e 
confirmat, quae pro ieiuporU opportunilate cou 
eessa, taudiu functionena 3uam est administratio-
nemque sorlita, doaec ille carne praedilus advenit. 
Nam el paierfamilias servU suis conaentanea 
cuique tempori debet mandata prsescribere. Sub-
inde vero ista sublexuit: lloec aulem in figura nottr 
eoutigerunt, ne $imus cancupiscenies malorum, 
iicul illi concupierunt; neque idoiorum cultores efji 
ciatnini, sicut quidam ex ip*U. In quo non omnei 
aentenlia sua condemnavii. Sed undcnam, obseero 
haec, Aposlole, nosti? Sicul scripium est, inquil 
Sedit populus manducare el bibere, et turrexerun' 
ludere. 

τότε λέγει ό άγιος Απόστολος, κα\ ύπό νεφέλης, 
κα\ διά θαλάσσης διεληλυθέναι, κα\ πνευματικόν 
βρώμα κα\ πόμα είναι, βεβρωκέναι δε χαί πεπω-
κέναι έκ πνευματικής ακολουθούσης πέτρας, Χριστδν 
δέ είναι την πέτραν φάσκει · τίς πεισθήσεται Μαρ
κίωνος τή άπονοία, τοΰ σκοτίζαντος έαυτοΰ τόν νούν 
κα\ τών άκουόντων αύτοΰ, άλλότριον φάσκει ν τόν 
Χριοτόν τών έν νόμψ γενομένων, όμολογουμένων δέ 
παρά τοΰ "Αποστόλου έν αληθεία, κα\ ούκ έν δοκή
σε ι ; Φάσκει δέ ό άγιος Απόστολος, μή έν τοις 
πΛείστοις τόν Χριστών ηύδοκηκέναι, πάντως διά 
παράνομον πράξιν τών αυτών. Εί δέ ούκ ηύδόκησεν 
έν τοίς κατά τδν νόμον παράνομα έργασαμένοις, άρα 
αγανακτεί πρός τούς τοιούτους, ώς αύτοΰ δεδωκότος 
τδν νόμον, κα\ διδάσκει έαυτοΰ τόν νόμον ύπάρχειν, ® 
καιρώ δοθέντα καί δικαίως έξυπηρετηθέντα, άχρι 
τής ένσάρκου αύτοΰ παρουσίας. Πρέπον γάρ έστιν 
οικοδεσπότη καθ' έκαστον καιρόν αρμοδίως έπιτάσ-
σειν τοίς έαυτοΰ οίκέταις τά πρέποντα. Ευθύς δέ 
επιφέρει, λέγων · Ταύτα δέ τύποι ημών έγενήθη-
σαν, πρός τό μή εΐναι ημάς έπιθυμητάς κακών, 
καθώς χάκεΐνοι έπεθύμησαν · μηδέ εΙδωΛοΛάτραι 
γίνεσθε, καθώς τίνες αυτών · ούχ\ κατά πάντων 
τήν ψήφον διεξιών. Κα\ πόθεν οίδας ταύτα, ώ "Από
στολε ; Επιφέρει, Ώς γέγραπτύι, φήσας · Έκάθι
σεν ό Λαός φαγείν καϊ πιεΐν, καϊ άνέστησαν 
παίζειν. 

1 1 Cor. ιχ, 9. 1 I Cor. x, 4 sqq.; Esod. χχχιι, G. 
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Yera est itaque Scriptura, de qua ad convincen- Α "Αρα γοΰν Αληθής ή Γραφή, έξ ής κα\ τον έλεγχον 
dos improbos Paulus argumenta colligit. Deinde 
rursus : Neque tentemut Dominum. Marcio vero pro 
Domino Cbristum subslituit. Sed idera est planc 
Cbrislus ac Dominus, elsi Marcioni aliler visum 
sit, cum Christi appellatio subjecla sit iu iis verbis: 
Pelra autem erat Christus; et, non in plerisque 
iltorum beneplacilum e$t Deo. Po.st baec Apostolus 
ubi totum illud argiimenlum percurrit, subjicil: 
Hcoc autem in figura contxngebant illis; scripta 
sunt autem ad correptionem nostram. Cum igitur 
quae illie in figura conlingebant ad correptiunem 
nostram scripta sint, qui ea. quae tum acciderunt 
ad correptionem nosiram praescripsil, illis baud 
dubie consulere studuit, quos corrigere alque ad 

χατά τών άνομων δ Απόστολος λαμβάνει. Είτα πά
λιν · Μηδέ πειράζωμεν τόν Κύριον. Ό δέ Mapxiu* 
άντ\ τοΰ, Κύριον, Χριστόν έποίησε. Χριστδν δε χχ\ 
Κύριον ταυτόν ύπάρχειν, καν μή δοκοίη τ φ Μαρ
κίωνι, προύποτεταγμένης της τοΰ Χρίστου επωνυ
μίας, έν τψ είπείν · Ή πέτρα ήν ό Χριστός' χαζ 
Ούκ έν τοις Λλείοσιν αυτών ηύδόκησε. Διεξών 
δέ πάλιν ό άγιος Απόστολος πάσαν τήν τοΰ κεφα
λαίου ύπόθεσιν, φησί · Ταύτα δέ τνπιχως σννέδαι-
νεν έκείνοις · έγράφη δέ ήμϊν είς νονθεσΐαν. D 
τοίνυν τά τυπικώς έκείνοις συμβεβηκότα έγράτη 
ήμίν είς νουθεσίαν, ό γράψας τά γεγονότα τότε είς 
νουθεσίαν ημών έπεμελεϊτο ών κα\ τήν νουθεσίαν 
έποιείτο, τό μή γίνεσθαι ημάς επιθυμητός κακών. 

monere cupiebat, ne malorum concupiscenles Β Ό δέ μή θέλων κακών έπιθυμητάς ημάς είναι, Αρα 
esseraus. Quamobrem bonus idem, non nialus 
fuerit oportet. Quibus enim affeclus est, iisdera lrt 
praediti esse velimus hortatnr, bonus ille nimirum 
Deus, ac justus; ac tam eorum quos ante scripse-
rat Deus, quam posteriorum, qui correpti sunt, 
condilor: communis denique auctor omnium ac 
legislalor; qui et Evangelia largilus cst, et aposlo-
lorura dux ac moderator exslitit. 

Schol. 40 el 18. Quod ergo dico? Quod in tem-
plo immolatum aliquid sit, aut idolothytum aliquid 
$H? Sedquai immolant d&monm, et non Dea *. Ubi 
Marcio in sacris immolatum adjecit. 

Refui. 40 et 48. Quid ergo dico? Jdelis 3 5 9 tm-

άγαθός υπάρχει, κα\ ού κακός. Έν οΤς γ ά ρ υπάρχει, 
έν τούτοις προτρέπεται ημάς είναι, ό αύτδς αγαθός 
θεός ών κα\ δίκαιος, ό τών προγραφέντων Θεδς, καί 
τών μετέπειτα νουθετουμένων κτίστης ώ ν , τών 
πάντων κα\ δημιουργός κα\ νομοθέτης, κα\ δωρι;· 
τικός τών Ευαγγελίων, καί καθοδηγδς τών απο
στόλων. 

ι' κα\ ιη' σχόλ. ΤΙ ούν φημι; "Οτι Ιερόθντόν τί 
έστιν, ή εΙδωΛόθντόν τί έστιν; ΆΛΛ' δτι ά 
θύονσι δαιμόνιας, καϊ ού θεφ. ΠοοσέΟετο δέ 6 
Μαρκίων τό, Ιερόβντον. 

ι κα\ ιη' έλεγχ. Τί ούν φημι; ΕΙδωΛόθντόν τί 
molatum aliquid est? Sed qu& immolant dosmoniis Q έστιν; ΆΛΧ δτι ά θύονσι δαιμόνιας, χαϊ οέ 
ei non Deo. Non prisca iila palrum tempora con-
demnavil Apostolus, quse ad setatem usque suam, 
adeoque quandiu stelere Hierosolyma, fluxerunt, 
cum eos dixit, qui idolis immolarent daemoniis 
Immolare, non Deo. Non illos, inquam, damnare 
voluit, qui Deo sacrificarent, quo tempore sacriG-
cari oportitit. Sed eos dunlaxat accusal, qui idolis 
immolant, non ob hoc ipsum, quod immolant, sed 
quod idolis islud ipsum pro Deo praestant. Non 
enim ideo sacrificant, ut alimenta divinilus ad 
usum concessa sibi comparent, eed da?monibus, ac 
vanissimis numinibus sacra faciuQt. Tu vero, Mar-
cio, vocem Ulara, in templo immolatum, adjecisti, 
exeoratus, quod duo haec vocabula, templum ei 
idola, permisla invicem forenl, ainbarum quoque D τψ Χριστώ κατ* ίδίαν, κα\ είς δνομα αύτοΰ ζΐα 

Ούκ άπηγόρευσε τόν παλαιόν τών πατέρων 
χρόνον ό "Απόστολος έως αύτοΰ, και έως ανέστηκεν 
Ιερουσαλήμ, άπό τοΰ ειπείν τούς είς τά είδιώι 
θύοντας δαιμονίοις θύειν, κα\ ού θ ε ψ . Ούκ άρε 
κατέκρινε τψ θεψ θυσάντων, δτε χρεία θυσιών ήν. 
Κατακρίνει δέ τούς θύοντας είδώλοις, ού διά θύειν, 
άλλά διά τό άντι θεψ 1 είδώλοις θύειν. Ούτε γέρ 
θύουσιν, Γνα τροφήν έαυτοίς έκ θεοΰ κεχαρισμέντν 
είς μετάληψιν έργάσωνται, άλλά δαίμοσι θύοντες xal 
ματαιοφροσύνη. Σύ δε, ώ Μαρκίων, προσέθηχαςτ· 
Ιερόβντον, νομίσας άπό τοΰ μεμίχθαι τά δυο ονό
ματα, Ιερού τε κα\ είδώλου, συνάπτεσθαι τών ΙΛ 
τρόπων τήν σχέσιν. Καί ούκ έστι τούτο. Εί μεν 
γάρ, μετά τό έλθείν τήν Καινήν Διαθήκην, άθυετο 

ralionum habitudines posse confundi. Sed longe 
opinione tua falleris. Elenim si postquam Novum 
Testamentum illatum est, privatim Cbristo adbuc 
immolaretur, et in ejus nomine offerrentur anima-
lia, probabilileF abs te mendacissimae illae calum-
niae reperiae viderentur, ut ei qui hoc tempore Deo 
sacrificarent, et hoc olim Hierosolymitano in letn-
plo fecissenl el idolis immolarent, in unum misce-
rentur omnes, ac daemoniis, non Deo sacra facere 
dicerentur. Sed cum animalia nemo Christo post 
ejus advenlum ac Novum Testamenlum conditum 

άνεφέρετο * πιθανόν άν σοι εύρίσκέτο τό τής συχο-
φαντίας ψεύδος * ώς τών νΰν θεψ θυόντων *, τών δ 
τότε θυσάντων έν τψ Ιερψ Ιεροσολύμων, κα\ τύν 
τοίς είδώλοις θυόντων δμοΰ συναπτομένων, και 
μοσιευόντων k , κα\ ούχ\ θεψ· Μηδενός δέ θύσσντχ 
ζώα Χριστψ άπό τής Χριστού ένδημίας καΙΚαιντ^ 
Διαθήκης, φανερά ή παρά σο\ προσθήκη. Εί δε « ι 
φύσει έκειτο ή λέξις έν τψ 'Αποστόλψ περι Ιεροθύ-
των κα\ είδωλοθύτου, δμοΰ Εν κα\ τό αύτδ εχρινί1 

παρά τοίς εύλογον λογισμδν κεκτημένοις, χαταχρ*^ 
στικώς λεγομένης τής λέξεως ύπδ τοΰ 'Αποστώοβ 

• Ι Cor. χ, 49. 1 F. τοΰ θεοΰ. » Var/ addit., Χριστψ θυόντων. *F δαιμονίοις θυόντων. 1 F. 
κ^ίνετο. 
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διά τήν τών ανθρώπων συνήθειαν, τών άεϊ τδ είδω- Α immolarit, illud te addidisse manifeslum efct. Quod 
λον Ιερόν καλούντων. licel ista diclio ita ut concipis, ab Aposlolo essct 
expressa, atque ίερόθυτον ad είδωλόθυτον adjunxissel, unuoi tamen idemque esse judicarenl i i qu-
rationis paululum habercnl: sic ut abusione quadam vocis illud usurpasse crcderetur Apoblolus, 
quod homines idolum Ιερόν, boc est sacruni, appellare solcni. 

Κ α \ πανταχού δ (έπε σε* σου ή ψευδηγόρος διάνοια, Quocirca falsa illa lua ratio concidil, cum id 
άποδειχθείσης τής αληθείας· ότι οί θύοντες είδώλοις, verissiiue 8)t palefactum , qui idolis immolani, 
ήτοι κατά τόν αυτών λόγον ίερόθυτον δ έποίουν ή 
ποιου σι, ψεύδος εργαζόμενοι, δαιμονίοις θύουσι, καί 
ούχ\ Χριστώ. "Αλλ' ούχ οι ποτε κατά νόμον θύσαν-
τες δικαιότατα, Νύν δε τούτου μηκέτι γενομένου, 
αύτου θέλοντος * ώς κα\ άπό τών ανέκαθεν διά Ιερε
μίου τού προφήτου έλεγεν * "Ινα τί μοι ΛΙβανον έχ 
Σοβά φέρεις, χαϊ κινάμωμον έχ γης μακρόθεν; 

quod ίερόθυτον isti vocanl, quique boc se inenda-
cio obslringi passi sunt, aut adbuc palitimur. da> 
moniis immolare, non Ghrislo» Quod quidem longe 
ab illis aberal qui ex lege tuui justissime eatrifl-
cabant. Quod ipsum lamen eodem volente fieri 
de&iit: queniadmodum jam olim per prcpbeiam 
Jeremiam valicinaiusesi.Ul quid mihi thu$ de Saba 

κα \ πάλιν * ΑΙ θνσίαι σου ούχ ήδυνάν μοι · κα\ Β affers, et cinamomhm de terra longinqua * ? Item ; 
Αλλοτε · Άρον σου τάς θυσίας, ΊσραήΛ, χαϊ φά
γετε κρέα. Ού γάρ ένετειΛάμην τοις χατράσιν 
υμών έν ήμερα έπιΛαβομένου μου τής χειρός 
αυτών, έξαγαγειν αυτούς έχ γής Αίγύπτου, περϊ 
θυσιών9 άΛΛα τούτο ένετειΛάμην αύτοΐς, έκα
στον ποιείν όιχαιοσύνην χρός τόν χΛησίον. Αυ
τού δέ λέγοντος, ότι Ούχ ένετειΛάμην, κα\ αυτού 
έν τψ νόμψ λέγοντος τψ Μωύσή, δτι "Εκαστος τών 
νΙών ΊσραήΛ, έάν χροσενέγκη θυσίαν έκ βοών 
ή προβάτων, άρσεν άμωμο ν χροσφερέτω · καί 
π ά λ ι ν Έάν τις άμάρτη, καϊ γένηται έν τινι 
χΑη/ιμεΛεία, χροσαγάγη χρόβατον κα\ π ά λ ι ν 
*Εάν άμάρτη ό Λαός, χροσενέγκη μόσχον · έδειξε 

Victima* luw non placuerunt mihi *. 360 Et a l ib i : 
Toile victimasluas, hrael, et comediu carne*. Non 
enim pracepi patribui veitrii in die qua apprehendi 
manum eornm, ut educeum eos de lerra jEgypti, de 
victimii; sed hoc pracepi illis^ unumquemque facere 
juuUiam cum proximo suo *. Gum igilur diei t : 
Pfon praicepi illis; et idein tamen in lege Moysi 
p rec ip i l : Quilibet filwrum Israei, si offerat $aeri-
ficium de bobus aut ovibus, masculum tmmaculatwn 
offerat·. Ac mrsum : Si qui* peceavertt, et tn o/t-
quo inventum esl deliclum, o/ferel agnum. Item : Si 
peecaverit populus. o/feret vitnlnm: bis onmibus 
grala sibi fnisse sacriflcia declarat, quae tum pro 

ifnbecillitatem et anticipatam bumanae menlis opi-
nionem accommodaret, alque ut a plurimorum 
cu4tu numinum ad unkis Dei cognilionem illorum 
aaimoe traducercl. 

μέν εύπροσδέκτως αύτδν κομίζεσθαι τάς υπέρ σω- ̂  salute populi istius oblata sunt : iion quod illie i n -
τηρίας τού λαού ποτε τελεσθείσας θυσίας* ούκ αύ- digeret, aut admodum cuperet, sed at ad eorum se 
τού έπιόεομένου τούτων, ούόέ θέλοντος ταύτα, άλλά 
συγκαταβαίνοντος αυτών τή άσθενεία, κα\ τή τής άν-
θρωπότητος προλήψει · ίνα άπδ τής πολυθείας είς 
τήν τού περ\ ενός θεού γνώσιν μετενέγκη τήν τών 
Ανθρώπων διάνοια ν. 

' Επειδή γάρ Ισχυρώς έτεθεμελίωτο ή διάνοια αυ
τών έν τή θυσία, ώς εύσεβεία τή υπέρ Ιλασμών εαυ
τών κα\ σωτηρίας είδωλοις προσφερόμενη είς δέ 
τό μή άπαξ (82) χαλεπώς φέρει \ διά τήν συνήθειαν 
τού απόστρεψα ι, τούτο ποιείν έως καιρού εις όνομα, 
Απδ τής πολυθέου φαντασίας ηθέλησα 4 ' τά κατ* 
έτος αύτοίς γινόμενα είς τόν μεταλλάξαι * ίνα λοιπόν 
γνόντες τόν ένα, καί πιστεύσαντες ασφαλώς τψ έν\ 

Elenim quoniam in sacrificiis vehemenler ipso-
rum defixa mens eral, tariquam pietatis haec essent 
oflicia, quae idolie pro expialione sua ac stlute 
praeiarent, simul ne ob consueludinem exiorqueri 
aubito sibi ista omnia moleelius ferrent; suo in 
nomine fieri ista aliquanio tempore voluit, quo a 
plurium deorum inani cullu annuas illas caeremo-
tiias ad obsequium suuna translerrent: atque ut 

παρ ' αυτού άκούσωμεν* Μή φ άγομαι κρέα ταύρων, \) uno dcmura cognilo Dco, corroborataque in illuni 
Τ) αίμα τράγων χίομαι; κα\, Μ ή τεσσαράκοντα 
έτη θυσίαν χροσηνέγκατέ μοι έν έρήμφ, οίκος 
ΊσραήΛ; 

Καίτοιγε πολλών θυσιών τότε προσενεχθεισών 
[83), ινα δείξη, ότι ούκ αύτψ προσέφερον. Καί-

fide noslra, deinceps ab eodem audiamus : Atnt-
quid manducabo carnes taurorum, aut tanguinem 

corum potabo 6 ? I l e m : Nunquid quadraginta an-
nis tacrificium obtulistis mihi in deserto, domus 

Quanquam infinila jam erant oblata sacrificia; 
sed ul oslendcrel sibi ha3C oblala non fuisse : lain-

1 Cor. φέρειν. 4*Pro ηθέλησα, leg. ηθέλησε, 
t x i i , 19. * Psal. X L I X , 15. T Amos v, 25. 

1 Jer. v i , 20. 1 ibid. * Jerem. xxxi, 32 sqq. · Levii. 

(82) Etc όέ τό μή άχαζ. Vilium bujus loci nemo 
οο'.ι videl. Quod ego ex irajeclione vocum irre-
psisae suspicor. Yide igitur num ita conformari 
iebeal. Είς δε τό μή άπαξ χαλεπώς φέρειν, διά τήν 
συνήθειαν, τούτο ποιείν έως καιρού είς όνομα αύτου 

ηθέλησε , τού άποστρέψαι άπό τής πολυθέου φαντα
σίας, κα\ τά κατ* έτος αύτοίς γινόμενα είς εαυτόν 
μεταλλάξαι. 

(83) Καίτοιγε ποΛλών θυσιών τότε προσενε
χθεισών. Toio illo spatio, ςμο in deserlo Is r ieh i» 
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etsf et acciperet ipse, et in nomine ejus oflerrent. j 
Quod quidem ob inveteratam istiusmodi in rebus 
Ulorum consuetudinem est facium, donec a phi-
rhim deorum usu paulalim in unius culius refor-
iratos perduceret; et ab illo deinceps inlelligerent, 
nibil bunc ejusmodi rttibus opus habuisse, nec 
habere: alque ita demnra per Ghristi sui adven-
tnm, tolum illed sacrificiorum negotium circum-
scriberei: poslquam unicum ac singulare sacrifi 
ciura anlecedentia omnia consnmmasset; n i m l 
ruro Cbrigti sacriflcium. Quontam, ut scriptum 
eet, Pascha nosirum immolatus est ChrUlus l . Hu-
}us porro sacriftcii, et Paschalis, et doclrinae pa> 
dagogus lex fuit, 361 <\u& flgurarum adum-
brationes deduceret, et ad aliud disciplinae genus 
conferrel. -

Schol. 11 ei 19. Vir comam non tmlriat, gtoria 
$I imago Dei cum stf *. 

Refuu 11 et 19. Non solum Dei imagmem, sed 
t l gloriam Apostokis bominem esse definit. Co-
mam vero utique corpoream, non animae propriam 
cum nominat, non alienum a bono Deo opus illud 
esse signiQcat, eo quod qua3 in Vetere Teslamento 
eontinebanlur in Novo impleta esse faleatur. 

Schol. 12 et 20. Sed Deus temperavU corpus ·. 

Refut. 12 et 20. Si corpus a Deo temperaUitn 
est, nec aliuiu quam veruin Deum Aposlolus prae-
dicat, euHidera porro Deum corporis membra lew-
pera&se ac forniasse coaiiletur; HOJI alium pro-
fecto Deuiu, quam Condiloreia ipsum, ei quidein 
tonum, et creatorem, et jusluaa, et condiiorem 
oniniura agnoscit. Quibus ex omnibus homo cen* 
sendus est ab eodem aple suis parlibus membris-
que temperatus. 

Scbol. 13 et 21. Perperam ista coocepit: Sed in 
Ecclesia volo quinque verba setuu meo loqui4; al i-
ter enim scripsil et ob legem, adjecit. 

Refut. 13 el 21 . Linguse igitur a Spiritus sancli 
graiia derivaolur. Ejusmodi porro, de quibus Apo-
sloJus loquilur, linguae suoi, u l non Hebraicas 
raodo voces comprebeudant, quae io singulis voca-
bulls prseclaram quamdani ac sapientem varielalem 
exbibent; sed et alia quoque idjoinatuoa discri-
mina, quae noonulli Graecse linguas periii, cui insi-
lus quidam fastus ac vanUas est, glorioae jacta-
banl : qualis est Attica, iEolica, ac Dorica pro-
prietas, quarum freli scieotia noonulli lurbas illag 
Gorinthi ac sediliones excitarant: ad quos ideo 
banc Aposlolus Epislolaiu dediu ln qua primura 

1 1 Cor. v, 7. 1 Ϊ Cor. χι, U . · I Cor. xn /24 . 

yersali sunt, sacra quidem obtutisse Deo putai 
Epipbanius; sed quod ea per sese minime ipsi 
placerent, quodque u l ab idololatria eos averteret 
potius, quaiu quod illis afficeretur, offerri sibi pas-
sus esset, ideo negare sibi haec oblata fuisse per 
prophetam exislimat. A l Hieron. commenl. ad Amos 
scnbit lsraeliias lolo illo quo in deserto fuerunt 
lempore, non Deo, sed idolis immolasse. Et quod 
vo$tea, inquit, qucedam Domino eoi legimu* oblu-

τοιγε αύτοΰ δεχόμενου, xa\ ε!ς δνομα αύτοΰ αύτνι 
προσφερόντων · άλλά διά τήν αυτών έν τοίς το»ύ-
τοις άναχθεϊσαν συνήθειαν, έως μετάλλευση (84) 
χαθελκύσας άπό συνήθειας (τοιαύτης τών πολλών β | 
είς τόν ένα, καί τοΰ ένδς λοιπόν μάθωσ:ν, δτι ούττ 
έχρηζεν ούτε χρήζει· και λοιπόν άποκόψη διά τής 
ένσάρκου παρουσίας τής τοΰ Χριστού αύτοΰ τδ πα* 
τής υποθέσεως τών Ουσιών, τής μιάς θυσίας τελειβ·-
σάσης τάς προύπαρξάσας πάσας* ήτις έστ\ θυσι» 
Χριστού. "Οτι Τό Πάσχα ημών έτύβτι Χριστός, 
κατά τδ γεγραμμένον. Τ Ης θυσίας, κα\ Πάσχα, κα\ 
διδασκαλίας παιδαγωγός έγένετο ό νόμος , όδηγιΖν 
διά τόν τύπον, καί άποκαθιστών είς ττ^ν έ τ έ ^ &-
δασκαλίαν 

ια' κσΛ ιθ' σχόλ. Ά κ ή ρ οΰκ όφείΛει xcptqr, Βάξβ 
καϊ Μίκωτ Θεοΰ νΛάρχωτ. 

ια' κα\ ιθ' έλεγχ. Είκόνα ού μόνον τδν Ανθρωπε 
θεού ορίζεται ό Απόστολος, άλλά κα\ δόξαν. Τήν κό-
μην δ% υποτιθέμενος σωματικήν ούσαν κατ* Ιδίαν έν 
σώματι, κα\ ούκ έν ψυχή. Ούκ άλλότριον Αρα ·3εοΰ τδ 
ποίημα ορίζεται τοΰ αγαθού · διά τδ όμολογετν βύτδ» 
τά άπό Παλαιάς έν Καινή πληρούμε να Διαβήκ£ 

ι(Γ κα\ κ' σχόλ. ΆΛΛά ό Θεός σ\*νεχέρασε η 
σώμα. 

κα\ κ' έλεγχ. Εί ό θεός συνεκέρασβ τδ σώμα, 
ούκ άλλον δέ θεόν ό Απόστολος κηρύσσει, αλλά τόν 
δντα * ομολογεί δέ τόν θεόν τδ σώμα τοίς μέλεσι χε-

, κερακέναι * ούκ άλλον οίδε θεδν Αλλ* ή τόν δήμιου ρ 
' γόν αύτδν αγαθόν, καί κτίστην, κα\ δίκαιον, πάντο* 

ποιητήν · έξ ών πάντο>ν έν έργον υπάρχει δ Αν·ρ%> 
πος, ό τοίς μέλεσιν ύπ* αύτοΰ καλώς κεκερασμένος. 

ιγ* καί κα' σχόλ. Πεπλανημένως δ Μαρκίων * 'ΑΙΙΑ 
έτ Εκκλησία θέλω πέντε λόγους τφ νοίμον Je-
λησαΐ' έτέρως δέ διά τότ νόμον* 

ιγ* κα\ κα' έλεγχ. "Αρα κη\ αί γλώσσαι έκ τοΰ χα
ρίσματος τοΰ Πνεύματος είσι. Γλώσσας δέ όποιας λέ
γει ό Απόστολος, δπως γνώ ού τάς φωνας τάς Έ6ρ*& 
δας τάς διαφόρως κα\ ποικίλως έν έκαστη λέξει χ*> 
λώς μετά σοφίας ποικιλθείσας, Αλλά καί τήν χομιαί>-
δη γλώσσαν τών Ελλήνων αύχοΰντες, τδ Α τ τ ι κ ή 

) κα\ αίολίζειν, κα\ Δωρικώς φθέγγεσθαί τίνες τύν 
παρά τοίς Κορινθίοις τάς πτύρσεις καλ στάσεις έργα-
σαμένων, οΤς ή Επιστολή έπετέλλετο. Κα\ ώμολάγηβ 
μέν χάρισμα είναι πνευματικόν τό ταίς ΈβραϊχαΣς 
λέξεσι κεχρήσθαί τε κα\ τόν νόμον διδάσκειν* ούμήν 
άλλά κα\ τά άλλα κομπώδη καθελων τής τών Έλλ^ 

4 1 Cor. xiv, 19. · Aberam haec a Vatic. 

lisse, non voluntate, ted pmnarum (eceruni met*, α 
eorum interfectione qui propter idola tornmnt. 
Dominus autem non ea quce offeruniur, sed wluntt-
tem respicit offerentium. Cyrillus yero ad t eap. AmM 
ita slatuil: Deura in iliud dunlaxal lernpus ct\t-
branda praBscripsiase sacrificia, quo promiesati 
lerram occuparenl, sed illos nec postulaaie oec ct-
rante Deo, in deserto nihilomimis obtulisse. 

(84) Έως μετάλλευση. For. μετάλλαξη. 
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νων γλώσσης, έφησεν μάλλον γλώσσαις αυτόν αυτών Α slngularis cujusdam esse beneflcii docei, BtbraicH 
λαλούντα, διά τό είναι αυτόν Έβραϊον έξ Εβραίων, 
ν α ρ ά τοος πόδας Γαμαλιήλ άνατεθραμμένον · ών 
( 'Εβραίοις 1) τά γράμματα έν έπαίνοις τίθησι, χα\ της 
του Πνεύματος δωρεάς δντα χαρίσματα. Διό περ\ τών 
αυτών χαΧ Τιμοδέω γράφων, έλεγεν ότι *Από νεόψη-
τοο Ιερά Γράμματα (ριαθες. "Οτι δέ προστιΘε\ς 
τούς άπό Ελλήνων ποιητών κα\ Ρητόρων όρμωμέ-
νους τά Γσα φάσκων, όμοίως έφη · Πάντων πΛέοτ 
ναών ΛαΛω γΜκτσαις, Ινα δείξη κα\ της Ελληνι
κής παιδείας αύτδν έν πείρα ύπερβαλλόντως γεγενή
σθαι. Καί γάρ κα\ ό χαρακτήρ αυτού σημαίνει αύτδν 
ύπάρχειν έν προπαιδεία, ού ούκ ήδυνήθησαν Επικού
ρειο* κα\ Στωικοί άντιστήναι, ανατρεπόμενοι διά τής 
λογίως παρ' αύτφ άναγνωσθείσης του βωμού έπιγρα-

i i l i vocabults posse, ae legeni docere. Deimte ot 
Greci sermonre tumorem arroganlianMpie coinpri-
roerei, seae Hnguartim illonim vetft inslruciiorem 
Htis ipeie eese monnit, quod Hebneua ab Bebreis 
eseel «riundus, el ad pedes GamaHelw tnsHtuluf. 
Ita Hebraicse Kngua scientiaai in laude posnit, t i 
inter SpiriiHs aancti beneflcta nemeravit. 362 
Unde el ad Timotbeum de iisdem scribeBs: 7« , 
inquii, ab adoUuenita $ac**$ IMterat didiciiii \ 
Quod vero ad illam crudkkmem polkferes quoque 
Gnecorum lilieras, boc esi poeticas ac rheloricas, 
adjeceril, iiscc verbis expressil: Abundaniiut wobU 
omnibus Ihiguis loqnor, uii *e Gra&cajrum dtteipi 
narum excellenliori quodam ueu prodilen este 

φής τής έπιγεγραμμένης τφ Θεφ άγνώστως 1 4 , Β monalraret. Nain et gcribendi geous ipsum qoo 
έητορικώς άναγνώσθείσης παρ 1 αυτού, κα\ ευθύς vtitur» bwnanilatie lUttiu ttudite baud mtdiocriler 
μεταφραστικώς Ρηθείσης* Vr άγνοούντες ευσε- imbulum fuisse declarat, u i ne Epictmi quideni 
δείτε, τοΰτον έγω καταγγέλλω ύμΐν · κα\ πάλιν Ipst Sioicive poesenl reeislere; qooe omnes omii 
φήσαντος · Εϊπέ τις Ιδιος αυτών προφήτης · a r « Hlhis inecriptionem ejtismodi, Igjwto Βεοβ, 
erudite legisset, tumma cura eloquenlia ariifioioseqtie refuiavii, Id iptumqae ila dectaravit : Qmem 
ianora*Us colitn, kunc annuxiw vo6t* *. I|em illud alto Loco dixit, Dixit quidam praprwa iltorum 
ντορΜεΐα1 : 

Κρήτεςάεϊψεύσται, χαχά θηρία, γαστέρες άργαΐ' 
ϊνα τδν Έπιμενίδην δείξη (85), άρχαιον όντα φιλδσο-
φον, κα\ Μίθρα τοΰ παρά ΚρησΙν είδωλου ν Α φ ' ο ύ -
περ καί Καλλίμαχος ό Λίβυς τήν μαρτυρίαν είς εαυ
τόν συνανέτεινε, ψευδώς περ\ Διός λέγων · 

Κρητες άεϊ ψεύσται. Καϊ γάρ τάφον, ώ άνα, σεΐο * 
Κρητες έτεχτήναντο · σύ σ ού θάνες · έσσϊ γάρ 

[α'ιεί. 

Κα\ δρ^ίς πως διηγείται περ\ γλωσσών δ άγιος Από
στολος · 'ΑΛΛά θέλω πέντε λόγους έν ΈχχλησΙα τφ 
νοΐ μσυ9 τουτέστι διά τής ερμηνείας, φ ράσα ι · ώς δ 
προφήτης, έν Πνεύματι άγίω είς τόν νούν προκεχο-
ρη γη μένα φέρων είς φώς, διά τής προφητείας ωφε
λεί τούς άκούοντας. Ούτως κάγώ, φησ\, λαλήσαι είς 
άκοήν τής Εκκλησίας κα\ οίκοδομήν, καί μή διά τοΰ 
κόμπου Έλληνίδος τε κα\ 'Εβραΐδος έαυτδν οίκοδο-
μεΤν τόν είδότα, κα\ ούχ\ τήν Έκκλησίαν, δι' ής έπί-
σταται γλώσσης. Σύ δέ προσέθηκας, ώ Μαρκίων, τό, 
διά τδν νόμον· ώς τού Αποστόλου λέγοντος· Θέλω 

€reten$e$ semper mendaces, tnntcc betifa, ventres pigri. 

Epimenidem veterem pbilosopbum intelligens, Mi -
thra3 cujusdam apud Cretenses idoli sacerdotem. 
De quo et Gallimacbus Libycus poeta idem testi-
inonium falso ad instilulum suutn transCulit, cuiu 

; ila de Jove cccinit: 

' Cretaquidem assidue mendax. Rex mogne, tepulcrum 
Creta tuum exslruxit, sed U mor$ nulia subegil. 

Tides qoorsum ilfe de linguis Aposloll sermoperli-
neat: Volo quinque vetba in Ecclesia sensu meoy hoc est 
cum interpretatione,loqui. Quemadmodum propbeta 
^us sibi sancti Spirilus afllaiu in animum immissa 
fueriul in mediuro proferenu, auditoribus suis per 
prophetiam illara afferi utililatem, ila ego, inquil, 
l tqui sic oupio, ut roe Ecclesia oronts audial, et 
aedificari possil, non ut Graecae aet Hebraic» lingine 
scientia elalus me unum, qui eam scilicet intelli-
^ara, Bon Ecclesiam ipsam, a?diticem. Τα vero tt-
lud addidisli, Marcio, ob legem, quasi i u ecripse-

χέντε λόγους έν Εκκλησία διά τόν νόμον. Αίδέ- r i t Apostolus : Volo quinque vtrba in Eeclesia pro* 
σθητι, Βαβυλών δευτέρα, κα\ καινή Σοδόμων πολυμι 
ξ ία /Εως πότε συνέχεις* τάς γλώσσας; "Εως πότε τολ
μάς κατά τών ύπό σοΰ μηδέν αδικούμενων; Ζητείς 
γάρ βιάσασθαι άγγελικάς δυνάμεις, έκβαλών τούς λό
γους τής αληθείας άπό τής Εκκλησίας φάσκων Αώτ 
τ ω άγίψ" Έξάγαγε τους άνδρας. Κα\ δ έπιχεφείς, 
κατά σεαυτοΰ επιχειρείς · τούς δέ λόγους τής αλη
θείας ούκ έκβαλείς, άλλά σεαυτόν πατάσσεις έν άορα-
σία, κα\ έν νυκτ\ ίζοφωμένη διάγεις, ψηλαφών τήν 

pterlegem. Pudcai te, secunda Babylon, ac Sodomo-
mm nova confusio. Quousque linguas istas con-
fundes? Quousque conira eos quibus nocere nihil 
potes tuam armabis audaciam? Nam angelis vim 
raoliris aflerre, et ab Ecclesia veritaiis sermonea 
abjudicas, 363 Q u a s l i l a sanctum Lot alloqttare; 
Educ viros illos. Verum tuus in le coBaiue recidet; 
nec idoo verilatis illos sermones ejicis, sed t ib i -
melipsi caecilalem infligis, atque in deusiselraa IHW 

•Forle ών (Εβραίων). - '* F. αγνώστω. * γρ. είδωλίου. · F. συγχείς. * I l T i m . ιιι, 45. · Acl . xvu, 
23. Mbid. f T i l . i , 42. 

(85) Ίνα τδν Έπιμενίδην δείξη. Mithra sacer- mini legere , neque verum art)Uror. De oraverbil 
dotem bonc fuisse scribit Epipbanius, quod apud illius origine Κρήτες άε\ ψεύσται, vide Phoiiuro, 
Crelenses idolum fuerit. Quod apud aiium non nie- n . 490, pag. 249. 



MS & ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ ft 

Cfb ealigiee vtrtaris, fbfes palpaos, nec iBveaieas, Α θύραν, καί μ ^ ^ptoxwv 1*#ς ΑνατεΟί) 4 ήλιος, a> 
•oaee sol orUs f«ertl f trjqot jodtcii d i ta asptaas, 
fa f*o taesdaeiU tut* viodex ignu oeeerrat. Nan 
bie te, eti «rides, exipectat. Cjetenm apod Aposlo-
I r a Ν Β legilar, propfcr έ φ β η ; sed illod a te per-
peraa etl adjecioni. Qnod ti isiud addidie*et, eon-
senUnerjm ei ioret, qood ab ejus Doniuo fuerat 
dietom: Noo venitte se oi legem aolveret, sed ul 
adiupleret1. 

Scbol. 1A el 22. In leqe unptmm e$t: Quonimm 
in aku linguis et lakiis aliis loquar populo kuU ·. 

Refut. 14 el22. Nisi illa qoae in lege pramicU 
foeranl ftaraiaus iroplesset, quid aUioebat Apoeto-
lun ea eommeiDorare, qua? ex lege veieri fuerail 

ίοης τήν ήμέραν τής κρίσευς- έν ή καλ τδ «ύρ ά=χ» 
τήσεται τή σή 4*υδηγορία. Τοντο γαρ βα έχόεχετ*. 
ώς δρας. Ούτε γαρ κείται παρά τψ 'Λιοοατ&φ, άβ 
r o r νομοτ, χαλ παρΑ σοι τούτο ««οεήτκνχαι. Ε ά 
χα\ έλεγεν δ ' Απόστολος, δ ϊά τότ τόμον* συναδσγ*< 
έλεγε τψ εαυτού Κυρίω* Ούχ Ινα κατάλυση τδν νίμρ, 
αλλ1 ινα πλήρωση. 

(δ* χα\ χβ' σχόλ. 'jEr εφ rd/f^ γέγραχταΐ, ότι '£» 
«τερογΛώο-σο^ · χαί χεΙΛεσητ ετέρας ΛαΛψ-u 
*ρός ror J a d r rovror. 

ιό* καλ χβ' έλεγχ. Εί μή έπλήρωσε Κύριος t i b 
τψ νόμφ προειρημέναν τίς ήν χρεία τον Ά » π ώ ί 
ύπομνήσαι τΑ Απδ νόμου έν Καινή Διαθήκη «ληρύ-

in Noto TeaUneBlo perfecU? QuemadiDodan et Β με να; 'Ος xal δ Σωτήρ έδειζεν, δτι αύτδς ήν ό κ* 
8tl?ator ipte deoxmstrat, eumdem se esae, qui timi 
la le§e locuias e*4, in hunc modum interfsinaia* : 
Idto ofensm (u4 generationi huic, et iixi: Semper 
kierraul cordt1; et: Juravi $i introibunt in reqnum 
meam4. Propierea in aliis linguie locuttaraai se 
este denttiHiavit, at et locuiue est; nee ingretei KU 
fant. Hojaemodl enim quiddam diacipulig suig 
dixiise legitur : VobU datum est no$$e mysuria re-
gni Dei; illi* autem in parabolU, ut videntes non 
tideant ·, etc. Cum iiaque in Novo Testamento ea 
ubique sint implela, quae in Velere conlinebaiUur, 
dubitare nemo polest, quin ejusdem ambo Tesla-
menta Dei i in t , non alleriug ac diverti. 

Schot. 15 el 13. Mulieres in ecclesia taceant. 
Non enim permittitur loqui; sed tubditce smt, 
iicul el lex dicite. 

Heful. 15 el 23. Si ex legis praescripto sanclis-
• imui Dei Aposiolus Ecclesi» ordinem ac disciplh 
nam consiiluil, non erit lex ordinis expers, e qua 
ordinem Apoftlolus iranslulit; neque ab alieno Deo 
proflciecetur, qus viro feminam esse gubjeclaw 
pnccipil. Hoc enim ei Aposlolo in condendis Ec-
clesiae legibus placuil, ut ipse tesiatur, 364 $ i c u t 

el lex dicil. Sed ubinam demum isla lex dicit ? Ni -
miruni eo in loco, ubi ila Dominus Evam alloqui-
tur : Ad virum erit conversio tua, et ipse dominabi-
tur tibi1. Nam, eui plcrisque aliis in locis idem 
repcliium fueri t ; illic tamen primum est usurpa 

τότε έν νόμω λαλήσας, χαί χατΑ Απειλήν όρίαας 
τοίς λέγων* άιό χροσώχθησα τη χ*τβφ ταύτη. *d 
εΙχστ'ΆΛΪ χλατώτται τη καρδία * χαΛ, Ώμοσηέ 
ΒίσεΛεύσοττοί εΙς τήτ χατάχαυσίτ μου. A t i x i 
έν έτερογλώααοις έπηγγείλατο λαλήσαι αντοίς, ώς χά 
έλάλησε · χα\ ούχ είσήλδον. Τούτο γ ά ρ εύρίετετχ 
λέγων τοίς αυτού μαθηταίς* Ύμΐτ δεδοται AaJqcw 
τά μυστήρια τής βασιλείας · έχείνοις δέ έτ Μαρ 
δοΛαΤς, ϊτα βΛέΛοττες μή βΛέχωσι, χαί τά έςι,; 
Πανταχού τοίνυν έν τή Καινή τά άπδ Παλαιάς τη
ρούμενα, παντί τφ σαφές έστιν, δτι ούχ έτερου βε$] 
καΛ έτερου, άλλά τού αυτού αί δύοΔιαθήχαι συνίσταν
ται. 

£ ιε' κα\ χγ* σχόλ. ΑΙ γυταϊχες έτ έχχΛησΙα ο 
γάτωσατ. Ού γάρ επιτρέπεται αυτοί ς JlaJUtr, iX-
Χά ύποτασσέσθωσατ, χαθως χαϊ ό τόμος Λέγει. 

ιε' κα\ χγ* έλεγχ. ΕΙ χατά τδν νόμον διατάσσεττ 
ό άγιος τού θεού Απόστολος τήν εύταξίαν τ} Αγύ 
τού θεού Εκκλησία, ούκ άταχτος δ νόμος. Αφ* ούχ:» 
τήν εύταξίαν μετακομίζεται* ουδέ αλλότριου θεοΰύτ-
άρχει ό νόμος, τήν γυναίκα καθυποτάξας τψ άνί^. 
Συναρέσκει γάρ κα\ Άποστόλφ τούτο έν τ?( τής *£ι· 
κλησίας νομοΟεσίφ, ώς φησι · Καθώς χαϊ ό ropc^ 
Λέγει. Πού όέ ό εΐπεν ό νόμος; 'Αλλά έν τφ είπείν 
τόν θεόν πρός τήν Εύαν ευθύς · ί φ ό ς τότ άτδρα ecv 
ή αποστροφή σου, χαϊ αυτός σου κυριεύσει. ΕΙ 
γάρ καί έν Αλλοις τόποις, άλλά εντεύθεν ή άρχή. bi 
τοίνυν άπό τότε ή γυνή ύπετάγη έκ προστάγματα; 

ttim. Jam cum ex illo tempore deinccps inulier di- 0 θεού τφ άνβρ\, και ακολούθως ό Απόστολος καθντε-
vino maiidalo viro subjccta esse coeperit, et id se-
cutug Apostolus eamdcm subjeccril, nec i l l i Deo, 
qui virum feminamquecondidil conlrarium quiddam 
pracceperit, plane istud indicat, ejusdem se Dei 
apoglolum ac lcgislatorem csse, a quo lex ipsa Ve-
tusque est Testamentum omne derivatum : cui No-
vum etiam, adeoque ulrumque Teslamentuni iribui 
oporieat, quod mulierem, ut olim, ila et nunc ob 
piatn atque aequabilem modorationem viro subdi-
tam esse pim-ipiat. 

Schol. 16 et 24. De resurreclione mortuorum. 
Sotum autem tobis facio, fralres, Evangelium, quod 

% Matth. v, 17. 1 1 Cor. xiv, 2 1 ; Isa. xxvm, 11 
I I . · l Cor. xnr, 34. ' Gen. m , 1C. 

τάσσει ταύτην · ούκ αντιθέτως τ φ ποιήσαντι τόν h-
θρωπον κα\ τήν γυναίκα θεψ αυτός κελεύων, όείτΛ-
σιν έξάπαντος, ότι τού αυτού θεού υπάρχει ό Άτ> 
στόλος νομοθέτης θεού, ου κα\ ό νόμος ήν, καί ή τίη 
Παλαιά Διαθήκη * καί τοΰ αύτοΰ ή Καινή Aufofr 
τουτέστιν αί δύο Διαθήκαι, αί τήν γυναίκα τότε χ» 
νΰν καθυποτάξασαι τψ άνδρ\ δι* ευσεβή χαι άντί#<> 
πον εύταξίαν. 

ι ς ' κα\ κδ' σχόλ. Περ\ αναστάσεως νεκρών. Γ»ν· 
ρίζω δέ ύμΐν, άδεΛνοϊ, τό ΕύαγγέΛιον * WWT*' 

1 Psal. xciv, 10 * ibid. I I . · MaUh. xfflr 
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Λΐ€Γ€ίρητ vjjur · χα\, δτι ΕΙ Χριστός ούκ έγήγερ- Α prcedicavi vobis. Iiem : Si Chmtus non reiurttxif, 
rrcu9 μάταιον, χα\ τά έξης. Ούτως χηρύσσομεν, χαϊ 
Ο&Γ<ΜΜ: έπιστεύσατε· Ότι Χριστός απέθανε, χαϊ 
έτάρη, χαϊ έγήγερται τή τρίτη ήμέρα.Όταν όέτό 
Θντχτόν τούτο ένδύσηται άθανασίαν, τότε γενήσε-
TCU ό Λόγος ό γεγραμμένος · Κατεπόθη ό θάνα
τος. 

ες** κα\ κδ* έλεγχ. Γνωρίζω δέ ύμΐν, άδεΛροϊ, 
τό ΕύαγγέΛιον, δ εύηγγελισάμην ύμιν. ΕΙ εύηγ-
γ ε λ > τ α τ ο , κα\ αύτδ πάλιν γνωρίζει, ούκ άλλοθεν 
Εύαγγέλ ιον , ούτε άλλη γνώσις μετά τήν μίαν, κα\ τδ 
Αν ζνκερ έντυγχάνει 1 διά τών τεσσάρων Ευαγγελίων, 
κ α ί τών αποστόλων · Γνα έλέγξη τδν Μαρκίωνα τδν 
μετά ι τοσαΰτα έτη ήκοντα, μετά χρόνους τού καλου
μ έ ν ο υ *Ανικήτου, τού Τωμαίων επισκόπου, τοΰ κατά 

inanh, etc. Sic pr*dicam*$, et tic credutistis: Quo-
niam Chrittui morluu* e$t, et $epultu$, et re$urrexit 
terlia die. Cum autem moriate hoe induerU immor-
talUatem, tune fiet serrno, qui scriptui ett: Abtor-
pta esl mort in victoria *. 

Refut. 16 et 24. Noium autem vobti fach, />a-
tres, Evangelium quod pradicavi vobis. Si a l i -
quando pra»dicavil, et id ipeum nolum facil, nullum 
aliunde derivatum Evangelium est, aliave cognilio 
praeter unam illam, unumque illud, quod in qua-
tuor Evangeliis et apostolis omnibus unicum est. 
Ex quo Marcio refellilur, qui laMto inlervallo pro-
dierit; mrairutxi post Aniceli Romani pontiftcis 

δ ιαδοχήν ένατου γενομένου άπό τής τών αποστόλων β tempus, qui ab aposloiorum Petri ac Pauli pasaione 
Π έ τ ρ ο υ κα\ Παύλου τελειώσεως. Διό έπασφαλιζόμενος 
Α α ύ τ δ ς Απόστολος, έλεγε· Κάν τε ήμεϊς, ή άγγεΛος 
εϋαγγελίσηται ύμΐν παρ' δ παρελάδετε, ανάθεμα 
Μοτω · γινώσκων Πνεύματι άγίψ, δτι μέλλει Μαρ
κ ί ω ν χα \ οί κατ' αύτδν διαστρέφε ιν τήν όδδν τήν κα
λ ώ ς έδραιωμένην.*Όθεν ούκέτι εΐπεν Ευαγγελίζομαι 
ν / Α · · άλλά, Γνωρίζω ύμΐν τδ Εύαγγέλιον ούκ Αλλο 
δν . Αλλά δ ήδη εύηγγελισάμην ύμίν, ού τήν ύπόμνη-
σιν ύμίν ποιούμαι. Γνωρίζω ύμίν τίνι λόγψ εύηγγελι
σάμην ύμίν, εί κατέχετε · έχτός εί μή είχή έπι
στεύσατε. Εί μή γάρ κατέχετε, ώς έκήρυξα ύμίν, 
χωρίς αύτοΰ είκή έπιστεύσατε. Εύηγγελισάμην γάρ 
ύμίν , δτι Χριστός άπέθανεν υπέρ τών αμαρτιών ημών 

ιιοιιιΐ8 ordine numeraiur. Quocirca ut nos idem 
praemuoirel Aposlolus, aiebal: Eliamti nos, aui an-
gtlus evangelizaverit vobis praler quam quod accepi-
siit, anathema $it*. Sancli quippe Spiritus instinciu 
Doverat venlurum aliquando cum discipulis Mar-
cionem, qai egregie munium viam niterentur per-
verlere. Quare non ilerum dix i t , Evangtlizo wobis, 
sed, Notum vobi* (acio Evangeiium; non aliud abeo 
utique quod jam praidicavi vobis, ac denuo vobis 
in memoriam revoco. Notum vobis faeio, quanam 
ratione evangelizaverim vobis, 365 *' Tetineth, 
nUi forte fruitra crediditlis. Nisi enim retinetis 
quemadmodum pradicavi vobis» aine illo frustra 

κατά τάς Γραφάς, κα\ δτι τή τρίτη ήμερα έγήγερ- Q credidistis. Hoc enim nuntiavi vobis : Gljrislum pro 
ται κατά τάς Γραφάς, κα\ ού κατά μΰθον, κα\ ουδέ 
κατά τήν διδασκαλίαν τών μελλόντων άφ' εαυτών λα-
λείν Α μή γέγραπται. 01 μέν γάρ Ιουδαίοι άφ' εαυτών 
λέγουσι μή έγηγέρθαι· Μαρκίων δέ κα\ οί άλλοι λέ
γουσιν άφ* εαυτών δοκήσει πεπονθέναι, κα\ τεθάφθαι. 
Έ γ ώ δέ κατά τάς Γραφάς ασφαλίζομαι υμάς. Ευθύς 
γάρ επιφέρει, λέγων · Ούτως χηρύσσομεν, χαϊ ού
τως έχιστεύσατε, δτι Χριστός απέθανε, χαϊ ετά
φη, χαϊ έγήγερται τή τρίτη ήμερα· κα\ ευθύς· 
Εί νεχροϊ ούχ εγείρονται, ουδέ Χριστός έγήγερ
ται · καϊ εί Χριστός ούχ έγήγερται, μάταιον τό 
κήρυγμα ημών · κα\ μετά ταΰτα πάντα · Αεί γάρ τό 
θνητύν τούτο ένδύσασθαι άθανασίαν, χαϊ τό 
φθαρτόν τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν. 

Κα\ ούκ ε ίπε , Τδ θνητόν τοΰτο χωρήσαι τήν άθα
νασίαν, ή τό φθαρτόν τοΰτο χωρήσαι τήν άφθαρσίαν 
άλλά τό θνητόν και άφθαρτον ένδύσασθαι άφθαρσίαν 
κα\ άθανασίαν. Ποίον δέ έστι θνητόν άλλ' ή τδ σώμα 
το ού χωρήσαν έν αύτψ μόνον άθανασίαν, ά)λά κα\ 
οίκησαν , κα\ μέλλον ένδύεσθαι τήν άθανασίαν , ού 
τοΰ σώματος άποβαλλομένου, κα\ τής ψυχής τής μή 
άποθνησκούσης, ένδυομένης άθανασίαν , άλλά τοΰ 
θνητού ένδυομένου τήν άθανασίαν, κα\ τοΰ φθαρτού 
άφθαρσίαν , τουτέστι τοΰ σώματος; Αύτοΰ γάρ και 
θάνατος έστι κα\ φθορά πρόσκαιρος διά τήν λύσιν 

peccatis noslris secundura Scripturas obiisse mor-
tem, ac secundum easdem tertia die resurrexissc, 
non secundum fabulam aliquam, vel eorum dociri-
ftom qui ex sese quae mininie scripta snnt profe-
rent. Etenim Judaei ex sese Chrislum surrexisse 
neganl, Marcio ac caHeri perinde ex sese specie le · 
nu3 esse passum ac sepullum prap.dicanl. Ego vero 
ex Scriplurarum vos auctoritale confirnio. Ac sub-
inde scribi l : Sic pwdicamus, et sic credidUlis, Quo-
niam Cliristui mortuus e$t, el sepultut, el resur-
rexit tertia die. Et paulo post: Si mortui non resur-
gunt, neque Chrislus resurrexit. Et *t Christus non 
resurrexit, inanis est pradicalio nostra. Tum post 
ba?c omnia : Oporlet enim mortale hoc induere im-

D morialitatem, et corruplibile hoc induere incorru* 
plionem. 

Nec ita dixit : Mortale hoc capere immoriali-
liiatem aut corruptibile hoc capere incorruplio-
nem, sed mortale et corruplibile induere incorru-
ptioneni et immortalitatem. Quod est aulem mortale 
illud nisi corpus, quod inimorlalitalem non induat 
inodo, sed inea eliam babitct: quod immorlalila-
lem, inquam, illam sic induat, ut non rejecto cor-
pore, anima sola quae moriis est expers, immorta 
litaiem induat; sed ut id ipsum quod morlale est 
inimortalitatem, et corruptibile incorruplionem in 
duat: boc est corpus ipsum; cujus propria mora 

1 F. τό 2v όπερ έν τυγχάνει. * I Cor. xv, 1 sqq.; Ose. χιιι , 14. 1 Galat. ι, 9. 
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6θΙ, ac iwporar ia ilta eomiptio, disaohttioque oh Α *ήν έπενεχΟεϊσαν αύτψ <ιάτης του 'Αδάμ 
Adami contuamiam ac ecekis inOicta ? Jam vero 
de futurle olim beneikiis, q u » in corpue derivanda 
eunl, Apostolum loqui, ex eo paiet, quod pollicila-
tionis farnmla id quod eidem coutingere debet 
expresserit. Tunc, inquit, fiet $ermo, quiurxplus est: 
Absorpta e*l mors in victoria. Quibus verbis futu-
ram tunc jmortuoruaei re&urreciionem signifieat.Quan-
doquidera ex aliq&a parte in Cbristi resurreclio-
ne, eoruaique qui cum Gbrisio suat ad viiam exci-
ta l i , abaorpla mors est. Mulla emm sanciorum cor-
pora surrexerunt, ut in Evangelio prodilum e s l ! , et 

"Οτ* δέ περ\ τών μελλουσών φησιν i v αύτψ τύζ£. 
σθαι ευεργεσιών, διά της υποσχέσεως τδ «ΐ^ώ. 
σθαί μ ε 1 σημαίνει λέγων * Τότε γενήσεται ό 
ό γεγραμμένος · Κατεπόθη ό θάνατος είς riuf 
Γνα σημάνη την τότε μέλλουσαν Ισε σθαι νεχρύ-yiy-
στασιν. Επειδή χατεπδθη δ θάνατος άπδ μία*^ 
τή τοΰ Χρίστου άναστάσει τών χα\ συν «ΰτ$ ά*ι-
στάντων· Ανέστη γάμ ποΧΧά σώματα τώτάγί&,ί; 
φησι τδ Εύαγγέλιον, καϊ συνεισήΛθον αύτφ εϊς φ 
άγίαν πόλιν. Τότε δέ είς νϊχος καταπίνεται, h 
άπδ πάντων καθολικώς άφαντοΰται. 

cutn eo ingresm §unt in sanctam civiiaiem. Sed lum absorbelur in ^ ic lor ia , cum ab omnibus QTDWDO 

dcpuha corporibus evanescit. 
366 E x ^pistola // ad Corintkios. Β 

Hanc Marcio terliam ordine collocavit, idque 
coramulata serie. Qua3 enim ad Galalas scripta est, 
eam primo loco posuil. 

Scbol. 1 et 25. Quolquot enim promissiones Dei 
sunt in illo est: ideo et per ipsum Amen Dei \ 

Refut. i et 25. Aperi oculos et aalvare, Marcio. 
Quod si facere istud modo non potee, eo quod 
obier is , i l l i sallem aperiant, quos tu in errorem 
impulisti, teque, ut venenatum serpentem, et ap-
propinquantibus noxium devilenl. Nam si quolquot 
promhsione» Dei sunt, in illo etiam; promtssiones 
porro Dei eas Apostolus intelHgit, qtis lege ac pro-
phelis continentur, sequitur, eliam iliud imptenda- - δεά 
rum propheliarum proprium in Christo conflrina- τδ val τών έπαγγ^ ιών τοΰ πληρώματος εδεδειοώ. 
lum fuisse. Quare nec a veteri lege, neca propbe- Ούκ αλλότριος ούν ό Χριστός τοΰ παλαιού vapw ·ώ 

'Ααό της χρδς Κορινθίους δευτέρας. 
Αύτη δέ τρίτη κείται παρά τ φ Μαρκίωνι. Usttl 

λαγμένως δέ, διά τδ πρώτην παρ' αύτψ τετάχβατΗ 
πρός Γαλατάς. 

α' καί κε' σχόλ. Πάσαι γάρ αϊ έπαγγεΜαι fc* 
έν αύτφ τό ναί, · δώ χαϊ δι' αυτού τό %Αμψ 
θεφ. 

α' καί κε' έλεγχ. Διάνοιξον τούς οφσαΑμονς er, 
χαί σώθητι, ώ Μαρκίων. Εί δέ σύ ούκέτι bmm 
(τετελεύτηκας γάρ), οί άπδ σοΰ άπατηθέντες ανο#· 
τωσαν τούς οφθαλμούς αυτών , καί φυγέτωσεν έή 
σοΰ , ώς άπό ερπετού δεινού, κα\ λυμαινόμενα) τ ^ 
εγγίζοντας. ΕΙ γάρ δσαι έχαγγβΜαι θεον, br> 
τ φ τό να^ , επαγγελίας δέ βεοϋ οίδεν ό 'Arjfcwift; 
διά τοΰ νόμου κα\ τών προφητών * Αρα γε έν Χριστή 

t i s , alienus esl Cbrislus, nee a Deo, qui ei in lege 
locutus est, et sua in Gbrisio proinissa perfecit. 
Sed ncque Deo i l l i qui legem ac propbelas dedit 

idem ilie Gbrislus adversatur. Nam pro eo quod 
illius polliciialiones in ipso repraeaentatae stint, et 
per ipsum, inquit, Α men Dei. Deos enim Palcr pro-
raisit, Cbristus vero Dominus rata illa fccil , et 
Amcn adhibuil illis quos ilia promissio confirma-
v i t : quique Palrem illum stium agnoverunt, qui 
in lege locutus est, ac credenlibus salutaria dona 
contutit. His enim Ule verbis usus esl : lta9 Paler, 
quia ita placitum est ante te s . 

Scbol. 2 el 26. Non enim nos ipsot prccdicamus, 
sed Chrislum Jesum, not ipso$ vero servos vestrot 
per Jesum. Quoniam Deus aui dixit de tenebris lu-
cem splende&eere %. 

Refui. 2 et 26. Non geipsos, sed Jesum Gbri-
elum Dominum uostrum pnedicant aposloli. (juarc 
nequc secta est ulla, neque Ecclesia aposlolorum 
insigniu noipine. Nec unquara Petraeos ullos, aut 
Pauliaoos, aut Barlholoroseos, aut Taddaeos audivi-
mus, sed uua jam tum inUio fuit aposlolorum 
emniura praedicatio : qua non ipsosmet illos, sed 
367 Oominum Jesum Gbristum laotummodo cc-

τών προφητών, ουδέ τοΰ θεού τοΰ λαλήσαντοςΗ^ 
νόμψ, κα\ έν Χριστψ τάς αύτοΰ επαγγελίας πετ*̂ · 
ρωκότος. Άλλ' ουδέ αντίθετος ό Χριστός 
τψ δεδωκότι νόμον κα\ προφήτας. Διά γάρ τδ ένεν-
τψ τάς έπαγγελθείσας υποσχέσεις (είναι) γίνεσ#α% 
διά τοΰτό φησι· Καϊ δι' αύτου τό Αμήν τφ fci* 
θεοΰ μέν Πατρός έπαγγειλαμένου , Χριστοί 2έ w 
κα\ βεβαιοΰντος, καί Κυρίου τό 'Αμήν περχααφ*· 
νου , δι' αύτοΰ έν τοις δι' αύτοΰ τ ή έπαγγελίχ 
βαιωθείσι καί έπιγνωσθείσι τόν Πατέρα αντού b 
νόμψ λελαληκότα, κα\ έν Εύαγγελίψ τοίς ««π»· 
κόσι. δεδωρημένον τά σωτήρια τών λεγόντων δι] 

JJ τοΰ λέγοντος Χριστού · Ναϊ ό πατήρ, 6« cvrwc 
έγένετο ή εύδοχία ένώχιόν σου. 

β' κα\ κ^* σχόλ. Ού γάρ εαυτούς χηρνΰϋομτ, 
άΧΧά Χριστόν Ίησονν , εαυτούς δε δΥνΜ 
υμών διά Ιησού. Ότι θεός ό ειπών έ* ctaw 
φώς Λάμψαι. 

β' κα\ κς ' έλεγχ. Ου κηρυσσουσιν εαυτούς βί & 
στόλοι, άλλά Χριστόν Ίησούν Κύριον. Διό ούχ & 
αίρεσις , ουδέ Εκκλησία είς δνομα άποστβΑηι ν-
ηγορευμένη. Ουδέποτε γάρ ηχούσα με ν ή Πετρίους. ? 
Παυλίους, ή Βαρθολομαίους , ή θαδδαίονς * 
απαρχής Εν κήρυγμα πάντων τών αποστόλων, & 
αυτούς κηρύσσον, άλλά Χριστόν Ίησούν Κυρ»*· ̂  
κα\ δνομα τής Εκκλησίας οί πάντες έΟεντο εν, Η 

1 Maub.*xvn, 52, 53. 1 !Ι Cor. ι, 20. » Matth. ΧΙ 26. * Π Gor. m> 5. · F. μέλλον. 
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χυτών, αλλά του Κυρίου αυτών Ιησού Χριστού, Α lebrarct. Ob id Ecclesi» nomen «nuitt pmnes im-
πδ Αντιοχείας άρξαμένων Χριστιανών καλεϊσθαι· 
περ έετ\ν ή μόνη καθολική Εκκλησία > ούκ Αλλο τι 
χουσα, αλλά Χριστού, Χριστιανών ούσα Εκκλησία, 
ύ Κριστών , άλλά Χριστιανών · τοΰ μέν ενός ύπάρ-
όντος, τών δέ άπδ τοΰ ένδς Χριστιανών καλουμένων. 
Ιετά ταύτην δέ κα\ τούς αυτής κήρυκας πασαι ού-
:έτι τοΰ αύτοΰ χαρακτήρος φαινόμεναι διά τών έπι-
έτων ονομάτων Μανιχαίων, κα\ Σιμωνιανών, κα\ 
)ύαλεντίνων, κα\ Έβιωναίων · ών εΤς καί σύ, Μαρ-
:ίων, υπάρχεις. Καί σου τό δνομα έπικέκληνται οί 
ιπδ σοΰ ήπατημένοι, ώς σεάυτόν κηρύξαντος, κα\ 
ύχ\ Χριστόν. Εΐτά φασίν, ότι Ό θεός ό ειπών έκ 
τχότονς φώς Λάμψαι. Ό βεδς δέ ποίος άλλ' ό εΤς 
ι έν τφ προφήτη δε ί ξ ας έκ σκότους φώς, τουτέστιν 

posuerunt, non suum uliqne, sed Christi Jesu, cnm 
Antiocbise primura appellari Cbrlstiani coepcrunt. 
Quod quidem solam ad catbolicam Ecclesiam con-
venit, quae millo alio quam Gbrisii nomiue praediio 
Gbrislianorum Ecclesia, non Gbrislorum , dicitur : 
adeo ut cura wnus ille s i l , plures tamen ab eo 
Glirietiani nominentur. Ab hac Ecclesia ejusque 
prseconibus ubi discesseris, reliquae omnes baud 
eadem nola constant, quae adjunciis nominibus 
atque epiibelis vocanlur; Manichaeorum videlicet, 
Simonianomm , Yalenliirorum , Ebionaeorum, qui-
bus et tu, Marcio, annumerandus es : cujos nomen 
inscribunt i i s ibi , quos tule in errorera induxeris : 
ulpote qui teipsum, non Gbrislum prsedicaveris. 

i-nh τής τών Ανθρώπων απιστίας κα\ άγνωσίας φώς Β Tum deniuna inquiunt : Deu$ qui dixit de tenebri* 
ca\ γνώσιν έν Χριστψ λάμψαν 1 έν ταίς καρδίαις 
ήρια>ν τών ποτε εθνών είδωλολατρούντων, νΰν δέ 
£εδν τδν τότε έν τφ προφήτη προεπαγγειλάμενον τό 
ρώς εαυτού έν τψ κόσμψ λάμψαι; ώς ούκ άλλοτρίου 
ίντος Παλαιάς κα\ Καινής Διαθήκης, ώς ήμϊν έθος 
^εγονε πείθειν σε, ώ Μαρκίων, άφ' ών έχεις γεγραμ-
μένων λειψάνων του Ευαγγελίου , κα\ μή ύπό σοΰ 
λπατάσδαι. 

splcndescere lucern. Quis bic Dcus est nisi unus ille 
qui apud propbctas e lenebiis lumen osiendil? boc 
esl ex bominum infidelilate et inscitia, pcr Chri-
stum lucem ac scientiam in cordibus noslris exci-
tavit. Qui cum olim inler genles numeraremur simu-
lacris addiclas, Dcum illum modo veneramur, qui 
per propbetam lucem suam illaturum sese mundo 
promiscrat, ut inlelligas eumdem neque a Vcteri 

neque a Novo Testaraftito dissidere : id quod cerlis tibi rationibus suadere, Marcio, soletnus, ex illis 
ipsis EvangdH reliquiis, qase apud te scriptae reperiuntur , neque fraude lua nos circumveniri pali-
mur. 

y κα\ κζ* σχόλ. Έχοντες δέ to αυτό πνεύμα της Schol. 3 ei 27. Habenles auterii eumaem sptrilum 
πίστεως καϊ ήμεΤς πιστεύομεν · διό καϊ ΛαΛού- fdei et nos credimus, propler quod ei loquimur *. 
μεν. Έξέκοψε δέ τδ, κατά τό γεγραμμένον. Q Ubi voees illas suslulit, sicut scriptum esl. 

γ κά\ κζ' έλεγχ. Οό δοθήσεταί σοι τόπος έν οΤς άν Reful. 3 et 27. Quocunque audaciani luam con-
τολμήσειας. Κάν τε γάρ έκκόψης τ ό , κατά τό γε- verteris, nullum quo te inseras aditum invenies. 
γραμμένον, φαίνεται ή τής προγεγραμμένης λέξεως 
άχολοοθίβ. 'Από τοΰ γάρ , Έπίστενσα , διό καϊ 
έΜίηνα, ευθύς τά Γσα έπενέγκας δ Απόστολος 
£<ρη · Έχοντες τό αυτό πνεύμα τής πίστεως καϊ 
ήμεϊς πιστεύομεν, δίό καϊ ΛαΛούμεν. Παντ\ δέ 
τω σαφές έστι τούτο, ότι έν τψ έκατοστψ πεντεκαι-
δεκάτω ψαλμψ έν τ φ τήν έπιγραφήν ΆΛΛηΛούϊα 
δχοντι, τής δέ τού Δα6\δ βίβλου δντι, κα\ ύπ"* αύτοΰ 
κροπεφητευμένψ, ό λόγος τοΰ, Έπίστενσα έστ\ γε
γραμμένος. "Οθεν καΛ ό Απόστολος έλοί€ε τό f ητόν, 
χαι όμοίως έφη τδ , Ato πιστεύομεν καϊ ήμεις καϊ 
ΛαΛούμεν, εΤς ών τοδ αριθμού τών αποστόλων. "Οθεν 

Sive enim illa verba, sicut scriptum est, deleas, 
aniecedentium vcrborum ipsa series apparel. Post 
hcec eniiu verba : Crcdidi, propter quod loculus *um, 
subinde aequalia subjungens ait Aposlolus : Iluben-
les eumdem spirilum fidci et nos credimus, propler 
quod loquimur. Nemo aulcm illud ignoral e psalmo 
cxv, cui inscriptum cst Alleluia, quique in Davidis 
libro legitur, el inler ejus oracula censelur, vcrba 
illa esse deprompta, Credidi, ctc. Unde el Aposlo-
lus ejusniodi sciUcniiam translulit, ac simililer ex-
pressit : Propter quod credimus et 368 n o s e t 

quimur : ille inquam Paulus, qui ex aposlolorum 
ού λέγε* · Διό κα\ έπίστευσα, κα\ ελάλησα· Αλλά, ρ numero unus exstilit. Idcirco non dixit : Propler 
'Ημείς πιστεύομεν, διό καϊ ΛαΛούμεν, ίνα έαυτδν 
μετά τών Αλλων αποστόλων συ ν άψη. Καί φησιν · 
Έχοντες δέ τό αυτό πνεύμα* ίνα δείξη τό έν τψ 
Δαβίδ λάλησαν Πνεΰμα τό αύτδ δν Πνεΰμα κα\ έν τοίς 
άποστόλοις , Αφ* ούπερ τότε εκείνος προφητεύων 
έπίστευεν* έν ψ Πνεύματι κα\ αύτο\ δντες π ι -
στεύουσι κα\ λαλοΰσι. Πολλή δέ αδικία καί πλεον
εξία, ώς είπείν, διά νοημάτων·. Τοΰ γάρ Αποστόλου 
εν κα\ τό αύτδ Πνεΰμα φάσκοντος, πώς ή τοΰ Μαρ
κίωνος άνοια, όμολογοΰσα τοΰτον τόν λόγον τδν άγιον 
'Απδστολον είρηκέναι, τολμά λέγειν άλλο είναι τότε 
τδ Πνεΰμα, καί Αλλο τό έν τοίς άποστ4λοις;' 

quod et credidi, ol locdtus suro, sed, Nos credip*u$ 
propter quod el loquimur, u l se cura reliquis apo-
slolis conjungerct. Quare ila scripsil, Uabentes 
eumdem spiritum, ut oslenderet illum ipsum, qui 
per Davtdem loquebatur, pcr aposlolos quoqoe 
Spiritura esse locutum : cujus ille quondam impulsu 
vaiicinans credidit, et ad eumdem pertifientes isti 
modo credunt et loquuntur. Versattir aulen) inboc 
loco intelligendi ac dispniondi perversa quaedani 
ac fraudis plena ralio. Nam cum Aposlolus unum 
eumdemque Spirilnm esse definiat, qna fronte 
vecors ilte Marcio, qui illam germanam Apostoli 

1 F. λάμψας, sed deest aliquid. * F. διανοημάτων. 
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orationem csse negat, alium tuoc Spiritum fuiese, quam qui aposlolis deincepe adfueril, aosas e* 
profiteri ? 

Epistola ad Romanos, qum est ordine IV. Α Τής προς 'ΡωμαΙονς τετάρτης ΈχιστοΛής. 
Hoc enim ordinc a Marcione ponitur : ne quid 

rectum apud illum ac germanuin reperialur. 
Schol. 4 et 28. Quicunque sine lege peccaverunt, 

*ine lege et peribunt. Et quicunque in lege peccnve-
runt,per legem judicabuntur.Non emm audilores legit 
jusli apud Deum, sed faclores legis justificabunlur *. 

Refut. 1 et 28. Si quicunque sinc lcgc peccarunt, 
siue lege perituri sunt, profecto lex salulem obser-
vata conciliat, nec eos qui scrvanl pcrire perinillil. 
Item si qui in lege peccarunt, per legem judicandi 
sunt, judei igilur iransgressionum lex esl , quae 
non interitum affert ex sese, sed lcgiiiinum judi-
cium exercet, dcque iis qui mandata violarinl j u -
stam cognitioneiu instiluit. Non enim audilores le-
gis justi apud Deum, sed faclores legis justificabun-
tur. Jani vcro cum lex factis pneslita faclorem 
ipsum justiiicet, non injusta, neque poenitenda lex 
crit, propter quam justi f iunt, qui ei obtemperant. 
Caelerum ad legem attinet fldes eliam in Christum 
in eadem lege praedicta, sine quo juslificari nemo 
polest; et ei insuper quicunque credideril, absque 
legis Ulo leslimoiiio justificari nequit; quoniam 
ChrUtus legis compleinentum est, ut Apogtolus bis 
verbis declarat: Plenttudo legis Chrittus e$t ad jusli-
ffam*. 369Quibus illud indicat, sine lege aique 
Gbrisio oullam esse jusiiliam.Neque enira Judxiqui 
Christuro repudiani, suie eo justificabuntur; neque 
l u justiflcabere, Marcio, qui tegem abnegas. C 

Schul. 2 et 29. Circumci$io enim prodest si legem 
faciai; si autem prcnaricator $is legis, circumcisio 
tua praputium facta esl ·. 

Refut. 2 et 29. Quandoquidem profuturam cir-
cumcisioncm Apostolus pronuntial, quis fructuosis 
rebue calumniain slruere audeal? Hunc quidem 
eerpentis similem oportet esse, a quo neque lu 
abborres, Marcio. Siquidem ille Dei verba deter-
quens Evam persuasione sua decepit, iia corapel-
lans : Nequaquam morieminiK. Eteniin Apoeiolus 
legem ad circumcisiouem astrinxit, et circumcisio* 
nem.legi conseuianeam esse monslravit, ejusdem-
que mandalum esse Dei, qui et circumcisionera 
olim instituU, ei legem prasidii causa t u l i l , cujus r 

beneGcio credilus Christus credentibus perfecla D λαλείν τε κα\ ποιείν παρέχεται 
quxque dicere ac facere concedit. 

Scbol. 3 et 30. Habenlet informationem cogni-
tionis ei veritalisin lege*. 

Refut. 3 el 30. Si cognitio infonnattonem conti-
net » forraa vero ab infonnatione oritur; Aposto-
ϋ porro cogtiitione ac veritale pradiii ex legis in -
lormatione forraara ipsam oblinent, boc est cogni-
lionem ac verilalem, sequilur legem a cogniiione et 
veriiate minime alienam videri. Per legis enim in -

Ούτως γάρ έστι παρά τώ Μαρκίωνι κειμένη, 'Λ 
μηδέν δρθδν παρ' αύτφ είη. 

α' κα\ κη' σχδλ. 9Οσοι άνόμως ήμαρτον, άη> 
μως καϊ άποΛούνται · καϊ δσοι έν τόμψ ήμαρτοτ, 
διά τ6μοτ κριθήσονται. Ού γάρ ol άχροαταϊ νό
μου δίκαιοι παρά τψ θεφ, άΛΧ cl ποιηταΧ τό
μου δικαιωθήσοτται. 

α' κα\ κη' έλεγχ. ΕΙ δσοι άνόμως ήμαρτον, άνέμ*; 
κα\ άπολούνται, σωτηρίας ό νδμος παραίτιος φυλατ· 
τδμενος, καί μή έών τούς φυλάττοντας ΑπόλλυσΒε'. 
Κ'α\ εί οί διά νόμου άμαρτήσαντες διά νόμου xf f r -
σονται, άρα κριτής τών παραβάσεων ό νόμος, ούζ 
άπωλείας ών, άλλά δικαιοκρισίας, όσίως κρίνων τον; 
παραβεβηκότας. Ού γάρ οι άκροαταϊ τόμου δίκαια 
παρά θεφ, άΛΧ οί ποιηταΐ νόμου διχαιωβήσοντν. 
Εί δε ποιούμενος ό νόμος δίκαιοι τδν ποιήσαντα, ΟΛ 
άδικος ό νόμος, ούτε φαύλος, δι' δν οί τελούντες τόν 
νόμον δίκαιοι καθίστανται. Έκ δέ τού νόμου έ^4. 
κα\ ή είς Χριστόν προφητευομένη πίστις· χωρίς cy 
ού δικαιωθήσεται ούδε\ς, κα\ έν ψ πιστεύσας πάρε 
τήν τού νόμου προφητευομένην μαρτυρίου, ού δυνχ· 
ται πάλιν δικαιούσθαι, (ό και) ώς πληρώματος 
τος τού Χριστού τού νόμου κατά τό παρά τώ *Αχ«-
στόλο) είρημένον, δτι ΠΛήρωματόμον Χρίστοςύζ 
δικαιοσύνης, δεικνύντι, Οτι Ανευ νόμου κα\ Χω
στού ούκ ένι δικαιοσύνη. Ούτε γάρ Ιουδαίοι ά·£8 
Χριστού δικαιωθήσονται μή λαβόντες Χριστόν, &ζ 
σύ, Μαρκίων , δικαιωθήση άπαρνούμένος τδν voper. 

Ρ' κα\ κθ' σχόλ. Περιτομή μέτ γάρ ωφεΛει, έατ 
τόμοτ πράσσης · έάτ δέ παραβάτης τόμου ίς, 
περιτομή σου άχροβυστία γέγοτετ. 

ψ κα\ κθ' έλεγχ. Εί αποφαίνεται δ Αγιος 'Ααέστολβς 
τήν περιτομήν ώφελήσειν, τίς έν τοίς ώφελούσι μ£-
μον θήσειεν ; "Αλλά εί Αρα όμοιος τ φ δφει γενήσετει* 
έοικας γάρ τούτψ, ώ Μαρκίων. Κάκείνος γάρ, άντι-
στρέφων τά παρά θεού είρημένα, παρέπειθε τήν Εύα» 
λέγων * Ού θανάτφ άποθανεΐσθε. Νόμον γάρ τ] 
περιτομή συνέδησε, κα\ τήν περιτομήν τψ νόμψ συμ-
πρέπουσαν επέδειξε, κα\ τού αύτου θεού τδ πρέο> 
τάγμα ύπάρχειν ύπέφηνε τού τήν περιτομήν «τε 
δεόωκότος, κα\ νόμον είς βοήθειαν δεδωκότος* άγ' 
ούπερ Χριστός πιστευόμενος τα τέλεια τοίς πιστεύον^ι 

\ ' κα\ λ' σχόλ. Έχοντα τ ή τ μύρρωσιν της γη#-
σεως, καϊ τής άΛηθείας έν τφ νόμφ. 

γ' κα\ λ' έλεγχ. Εί ή γνώσις μόρφωσιν έχει, &ΤΆ 
δέ τής μορφο>σεως τό είδος φαίνεται, οί δέ τήν γνώπν 
κα\ τήν άλήθειαν έχοντες απόστολοι κα\ οί τούτων 
μαθητα\ οίδασιν άπό τής μορφώσεως τού νόμον τέ 
είδος κεκτήσθαι, τουτέστι τήν γνώσιν κα\ τήν άλή
θειαν* ούκ άρα αλλότριος ό νόμος τού νόμου 1 χαϊ τ?; 

1 i\om. ιι, !2. · Roui. χ, 4. 1 Roni. π , 25. 4 Gen. ιπ, 4. • Rom. ιι, 20. * F. τής γνώοεως. 
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^ηθε ίας . ΔιΑ γάρ της έν αύτφ μορφώσεως έπέγνω· Α formalionem veritatis pracones cognilioneui ac 
fcav ol κήρυκες της αληθείας τήν γνώσιν κσΛ τήν veritatem sunt adepti. 
|λήθειαν. 

δ' καί λα' σχόλ. Έτι γάρ Χριστός δντων ημών 
^σθενών, §τι χατά καιρόν υπέρ άσεβων άπέθανεν. 

δ' κα\ λα' έλεγχ. Τδ, έτι καϊ άπέθανεν, ού δοκη-
σεως, άλλά αληθείας έστ\ σημαντικόν. Εί γάρ δόκησις 
fcjv, τίς χρεία τού έτι λέγεσθαι, δυναμένου τοΰ Χριστού 
πάντοτε κα\νΰν δοκήσει φαίνε σθαι, καΧ μή λέγεσθαι, 
ίτι δντων ήμων ασθενών; Άπδ τοΰ γάρ, έτι, τδ τότε 
θανείν άπέδωκε, καί έδικαίωσε τψ θανάτφ· ίνα μηκ
έτι χρείαν έχη θανείν δ υπέρ αμαρτωλών άπαξ απο
θανών, κα\ δι' εαυτών μηκέτι αποθνήσκων. 

Schol. 4 et 31. Adhuc enim Clirisius cum esse 
mu$ infirmi, adhuc in tempore pro impii$ mortuus 
ett4. 

Refut. 4 et 31. Vocabula baec, adhuc, et mor-
luus est, non nudam speciem, sed verilalem ar-
guunt. Si enim sola species exstilisset, quid eam 
paniculam, aaTwc, exprimere opus erai, cum omni 
lemport adeoque nunc specie tenus possit appa-
rere Cbiistus, neque latnen adjicere nccessesit, 
cum adhuc infirmi essemus ? Hac eniin voce, adhuc, 
lum illuin mortem obiisse signiiical, ac niorle sua 

justiGcasse, nec amplius mori necesse s\t i l l um, qui pro peccaloribus scmel est morluus, ac per sesc 
non amplius moriatur. 

ε' xat, λβ' σχβλ. "Ωστε δ μέν νόμος άγιος, χα\ ή Β 370 Schol. 3 el 32. Ideo lex sancta et manda-
έττολή αγία, χαϊ δικαία χαϊ ά)*αθή. 

ε' κα\ λβ' έλεγχ. Συντίθεται τψ νόμψ τδ άγιον 
αύτδν είναι, κα\ τή έν αύτψ εντολή γενομένη, τρισΐ 
μαρτυρίαις άσφαλισάμενος ταύτην, άγίαν αυτήν λέ
γων καί δικαίαν καί άγαθήν · Γνα έλέγξη σε, Μαρ
κίων, καί ημάς διδάξη τοΰ αγίου είναι τδν νόμον, 
ού καί ή εντολή αγία, και αύτδν τδν άγιον είναι 
κα\ αγαθόν. Διό αγαθού ούσα εντολή, αγαθή καλεί
ται · κα\ αγίου ούσα, αγία εστί* καί δικαίου υπάρ
χουσα, δικαία εντολή κα)είτα:, ενός δντος τοΰ τότε 
κα\ νύν, τοΰ δντος αγίου κα\ δικαίου κα\ αγαθού. 
Διό και ή αύτοΰ εντολή, ή άπό τότε καί νΰν έν νόμψ 
κα\ έν Καινή Διαθήκη, αγία υπάρχει κα\ δικαία και 
Αγαθή, 

ς* *α\ \γ σχόλ. Ίνα τδ δικαίωμα τον τόμον πλη
ρωθή έτ ήμΐν. 

ς0 xa\ λγ/ Ιλβγχ. ΕΙ έν τοίς άποστόλοις κα\ έν ήμίν 
τδ δικαίωμα τοΰ νόμου πληρούται, πώς σύ, ώ Μαρ
κίων, τολμάς λέγειν τδν νόμον Αλλότριον τών κατά 
τδ πλήρωμα τού νόμου δικαιουμένων αποστόλων τού 
θ ε ο ΰ ; 

Ρ και λδ* σχόλ. Τέλος γάρ τόμον Χριστός είς δι-
χα^σύπ^τ παντϊ τφ πιστεύοντι. 

f κα\ λδ* έλεγχ. Είείς δικαιοσύνην Χριστός έλήλυθε 
παντι τψ πιστεύοντι, ού τοΰ νόμου τέλειου μέ νου, εί 
μή Χριστός τελείωση τή εαυτού παρουσία - ούκ Αρα 
τελειωδήσεσδε, ώ Τουδαίοι, έν νόμφ μένοντες, έάν 
μή Χριστόν ενδήμησα ντα πιστεύσαντες ύποδέξησθε. 

tum $anctum et juttum, el bonum *. 
Refot. 5 et 32. Legi hoc Apostolus I r ibu i i , ut 

sancta eit , ejusdemque mandaio : quod iriplici 
teslimouio coniirmai, sanctam esse praedicane, et 
justum, etbonum, ut le, Marcio, condeiunet, noe 
vero ipsos edoceat, legem auctoris esse sancli, 
cujus mandalum ganclura s i i ; eumdemqoe qui 
sanctus est, esse bonum. Propterea cum mandaium 
a bono profeciuin fuerit, bonum dicitur; ti a 
sancto, sanctum; ei a jusloderWalum, juslura eliam 
appellatur; cum umig idemqite modo s i l , qui quon-
dam exsl i t i l , eancttis, jttstns ae bonug. Unde ei 
inandatum ipstus tam quod oliro, qoara quod mod*> 
eel ediium , in utroque videlkel TeeiameAto, 

C eanctum , jusium ac bonum exislimandtxm eat. 
SchoL 6 et 35. Ut iuslitcaiio b§i$ mpUmlut t» 

nohii · 
Refut. 6 el 33. Si fo aposlolls et in nobis jusl i -

flcaiio legis irapletur, qua istud fronte prononttaro 
attdes, Marcio, legetn ab apostolis Dei , qui ex le-
gis compleraento jusiificanlur, aKenam videri? 

Schol. 7 el 54. FinU enim Ugi$ CkrUtu* ad ju$ti-
tiam omni credenti K. 

Reful. 7 et 34. Si ad credentium omDiura jus i i -
tiam Cbrislos advenh, i u «t perfici lex aliler ne-
queat, nisi eam Cbristas gao adventu perficiat, per-
fici vos, Judaei, ltuilo modo poleaiis, st in lege 
maneatis, nisi Cbrisium, qui jam venit, credenlea 

Άλλά ουδέ σύ, Μαρκίων, δυνήση σωθήναι έν Χριστψ, D in eum velilis recipere. 8ed nec tu , Marcio, salo-
τοΰ κηρύγματος τήν Αρχήν κα\ τήν (5ίζαν άποβαλλό-
μενος, όπερ έστ\ νόμος, άφ' ούπερ Χριστός γινωσκό-
μενος τελειοί τόν μή τδν νόμον βδελυσσόμενον ώς άλλό
τριον Χριστού υπάρχοντα. 

η ' κα\ λε' σχόλ. Ό γάρ αγαπών τόν πλησίον, νό
μον αεπλήρωκε. 

η' κα\ λε' έλεγχ. ΕΙ διά τοΰ αγαπάν τόν πλησίον 
νόμος πληρούται, ούκ αλλότριος Χρίστου κα\ θεοΰ 
Πατρδς τού Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού κα\ θεού 

tem in Cbrisio potes adipfeci, cum fidei principium 
ac radicem abjeceris, nimimni legem, e qua eogni-
tus Cbristus eum perficit qui legem mioiiiie ut 
alienam a Cbristo repndiai. 

Scbol. 8 et 35. Qui enim diligit proximum,legem 
implevit ·. 

Refut.8et 35.Cum peramorem proxiroi lex im-
plealur, non est a Cbristo el Oeo Palrc Domini 
noslri Jesu Cbrisli abalienanda lex, quse diligere 

1 Rom. v, 6 . * Rom. νιι, 12. 3 Rom. viu , 4. k Rom. x, 4. 1 Rom. x m , 8 . 
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proximira jni>€*. Quoniam Dtus charitat « t l « , et 4 ό νόμος, ό κελεύων αγαπάν τόν πλησίον. Διότι <5ββκ 
qua ab ipso pracdicanlur, omnia eoitem perpeluo 
modo prsedicaniur, jam tum olim scilicet, et nunc, 
et in Veteri Novoque Testarnenio. 

371 Episto4a ad Tbessaionicenaes, quam 
Marcio septimo loco ponit, ut Apostolus octavo, 
nthil idcirco selegimus, quod intcgra flla a Mar-
cione dcpravata sit. 

Qaemadmodwrt neque ex secunda ad Tbessalo-
nicenses Epistola, quam Marcio ordine sextaai 
coltocac, Apostohis vero tionam, excerpshmis, eo 
quod penitus ab eodetn iHo corrupta sit. 

Ex Epislola ad Ephesiot, qum est Marcioni VII, 
Apostolo vero V, ista collegitnus. 

Schol. i et 36. Memores estole, quod aliquando Β 
νβ$ gentes, qui dicimim praputium, ab ea qnm di-
citur circumcisio in carni manufacia, quia eratU illo 
rnlemporetineChrislo, aHenati contersatione hrael, 
el kospilei Ustamntorum premissionis, tpem non 
htbentei, ei tvte Deo in koe mundo. Nunc auiem hi 
Ghriito Jesu, tos qui aliquando eratis ionge, facli 
eti$propew smnguine ip$ius. lpse enm e$l pax « 0 -
*fra,4«s fecilutraque unmm *, elc. 

Refut. i el 3b.'Vox i l la , htmores eslole, speciem 
habtt temporis. Tuei faia, qui dicimini, et qnte 
duUur, refttm ftguraa exprimimt. liem i l l u d , in 
cmme, eo «peelat» u i touslam carni notam atque 
Smaginem oatendat, q u « veirturi Spirkws teropus 

αγάπη έστϊ, κα\ πάντα, τά ύπ* αύτου χηρυττόμενι 
όμοίως άεϊ κηρύττεται, καί τότε, χα\ νύν, και έν Πα
λαιή κα\ Καινή Διαθήκη. 

Της πρός Θεσσαλονικείς πέμπτης επιστολής · ούτβ 
γάρ κείται έν τ φ Μαρκίωνι, ογδόης δέ ούσης παρα 
τ φ Άποστόλφ, τά πάντα του Μαρκίωνος διεστραμ-
μένως άπ ' αυτής έχοντος, ουδέν έξ αυτής τταρεθέμεδα. 

Τής πρδς θεσσαλονικείς δευτέρας, έκτης δέ κει
μένης παρά τω Μαρκίωνι, ένατης δέ ούσης παρά τφ 
Άποστόλφ, όμοίως διαστραφείσης ύπ* αύτοΰ τοΰ Μαρ
κίωνος, πάλιν ουδέν έξεθέμεθα. 

Τής πρός Ένεσίους, έβδομης ούσης παρά Γ<? Μαρ
κίωνι, πέμπτης δέ παρά τφ ΑπνστόΛψ κειμέ
νης, τάδε* 
α' κα\ λς ' σχόλ. Μνημονεύετε ύμέΐς ποτε τάέϋτ^, 

οί Λεγόμενοι άχροθνστία, ύπό τής Λεγομένης xt-
ριτομής έν σαρκί χειροποιήτφ, δτι "ήτε τφ καιρφ 
έκείνφ χωρίς Χριστού, άπηΛΛοτριωμένοι τής πο
λιτείας τού ΊσραήΛ, καϊ ξένοι τών διαθηκών της 
έπαγγεΛίας' έΛπίδα μή έχοντες, καϊ άθεοι έν τφ 
κόσμψ, Νννϊ δέ έν Χριστψ Τησού ύμεις cl ποτέ 
δντες μακράν έγενήθητε εγγύς τφ αϊματι avrcv. 
Αυτός γάρ έστιν ή εΙρήνη ημών, δ ποιήσας τά αμ
φότερα, καί τά έξης. 

α' κα\ λς* έλεγχ. Τό, Μνημονεύετε, καιρού σημαί
νει τό είόος. Και, οί Λεγόμενοι, άπό τής Λεγομένης, 
τών πραγμάτων τούς τύπους σημαίνει. Κα\ τό, ir 
σαρκί, ίνα δείξη τόν τύπον τδν έν τή σαρχ\ Απεχδε-
χόμενον τδν τοΰ Πνεύματος καιρόν · ίνα τά έντελέ-

extpectaret, ut ex igura perfeciiora significet. Et- C στερα άπό τοΰ τύπου δείξη. Χωρίς γάρ Χριστού πο-
enim eine Cbraio precul ab Israeiis convereatioiie 
•eparatui» eral pr«puUum; ae prorode a proims-
sione ac lesUmenlo peregriiuim. Ac qui illa con-
dkione ceasebaatur, omni ape carebanl, et sine 
Deo erani «n boc tmuufto, ut Apoeioli verba decla-
rml. Sed nibil vi4ea, nibil audis, Marcio : alioqui 
illud ammadverteres, qtiamta ab lcge bona roana$se 
dicat Apoglolus, qaa3 singulari Dei providentia illis 
lemportbe* admhiistrata sauU WaminCtiristo Jesu, 
quiolim lonqe erant, nunc prope $unl, in languine 
tttmt. tpee enim pax nosirti, qui fecii uiraque 
vmm. Qtied si uiram utraque leci l , adeo «l altero 
tfeslrddo niitimie altemm oenatltuerii, BOA igitur 
prius a ae aMeninn exsiitil^ neque 3791 posterius 

λιτείας τοΰ Τσραήλ ή άκροβυστία άπηλλοτρΕωτο · 
άπηλλοτριωμένη δέ ξένη ήν επαγγελίας κα\ διαδήχτς* 
κα\ οί άπό ταύτης ορμώμενοι ελπίδα ούκ ειχον, άλλ' 
Αθεοι ήσαν έν τ φ κόσμιρ, ώς άποδ-δεικται άπδ τών 
τοΰ Αποστόλου βημάτων. Άλλά σύ, Μαρκίων, oDu 
οράς, ούτε άκούεις* έπε\ άν ένόεις πόσων άγα&ών 
παραίτιον τδν νόμον φάσκει ό άγιος Απόστολος, τώ* 
έν τώ νόμφ πρός τόν τότε καιρόν πεπολιτευμέννν, 
Έν γάρ Χριστφ Ιησού οί ποτέ μακράν νύν έγγι^ 
έν τ φ αίματι αυτού. Αυτός γάρ έστιν ή είρήνΐ) 
ημών, ό ποιήσας τά αμφότερα εν. Εί δέ τά αμφό
τερα έποίησεν έν, καί ού τό μέν Ανείλε, τδ δέ Ιτερον 
συνέστησα το * άρα γε ουδέ τό πρότερον άλλότριον 
αύτοΰ, ουδέ τό δεύτερον διείλεν άπό τοΰ ποώτου * αλλΐ 

a priore separavii; sed in iHiam ainbo illa coafla- T> τ Λ α μ φ ό τ ε ρ α είς ένσυνήγαγεν, ούχ απλώς, ούδοχή 
v f t , non quoipto modo, vel apecie lenua aliqua, 
sed perspienc 4n langume sno, quemadmodara cerla 
ac solkia Apoetoli doctrina denionstrat. 

Sohol. 2 Η 37. Ideo dicit : Surge, \qni dormii * 
et resurge α morluis, el iUm*inabil le Chrislus '· 

Refut. 2 et 37. Undenam illa verba, Ideo dlcit, 
depronipsit Apostolus? Non aliunde ulique, quam 
ex Tcslamento Vetere. Hxc enim apud Eliam le-
guntur. Jam vero quo ex grege Elias exslitit? Non-
ne e propbetis unus, qui ex legis praescripio vixe-
runt, ut et iHe legi ac prophelis inhaesit ? Quod si 

σει. άλλά έναργώς έν τφ αϊματι αύτον, ώς ή άσφελ^ς 
τοΰ Αποστόλου ύποδείκνυσι διδασκαλία. 

β' Υ.Λ\λζ'σχόλ. Αιό Λέγει* Έγειρε* όχαθενδωτ,χοϊ 
ανάστα έκ τών νεκρών, καϊ έπιφαύσει σοι ό Χρί
στος. 

β' κα\ Χζ" έλεγχ. Πόθεν τφ Άποστόλφ τό, άώ *oi 
Λέγει, άλλά άπό τής Παλαιάς δήλον Διαθήκης; Τοντβ 
δέ έμφέρεται παρά τ φ Ηλία. Πόθεν δέ ώρματο ό 
Έλίας ; Άλλά εΤς ή ν τών προφητών, τών κατα νόμον 
πεπολιτευμένων, άπό νόμου κα\ προφητών ορμώ
μενος. Εί δέ έν Χριστφ προεφήτευσε τδ, Έγε*ρε, ό 

1 I Joan. ιν, 8. * Epbcs. 11, Η seqq. * Ephee. ν , U . 
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χαθενδων, χαϊ ανάστα έχ τών νεκρών, χαϊ έπι- Α in Cbrisio valicinatus est : Surge qui dormi$, 
ψαύσει σοι ό Χριστός * άρα γε τδ πρωτότυπον δια 
Λαζάρου καί τών άλλων έπεπλήρωτο · περί ών οί 
αύτο\ (β ι £)άμφέόαλλον Μάρθα καίΜαρία λέγουσαι* Ήδη 
δζει · τεταρταϊός έστι * καί τών τοΰ άρχισ υναγώγου 
λεγδντων · Μηκέτι σκύλλετε τόν διδάσκαλον· κα\ 
αύτοΰ λέγοντος · Μ ή φοβεΐσθε · ού γάρ άπέθανεν, 
άλλά καθεύδει. Σαφώς γάρ έκτοτε "τό κήρυγμα έκά-
λει άνάστασιν διά Χριστού έσεσθαι. Κα\ τδ εξουσία-
στιχδν τής εύχερείας ύπεδείκνυεν, Γνα τδ δυνατόν τοΰ 
Χριστού ύποδείξη, δτι, ώς τψ άνθρώπψ ευχερές, ού 
τδν Αποθανόντα, άλλά τόν καθεύδοντα διά φωνής έγεί-
ραι, ούτως κα\ τώ Χριστψ ήν ετοιμότατα τδ ειπείν * 
Λάζαρε, δεύρο έξω, κα\ τό, Κουμί, κονμϊ ταλιθά, 
τουτέστιν, %Ανάστηθι, ή παις. (Κα\) δι' ών εναργών 

ei returge α mortuis, et illuminabit te Christus, plane 
ipsuin cxemplar, quod figuris illis adumbratum est, 
in Lazaro, caelerisque id gernis imptetum est. De 
Lazaro quidcm Martba ac Maria dubitanles ita lo-
cutae sunt : Jam [etet, quatriduanus est *. At syna-
gogae principis coniites : Nolile, inquiebant, fati-
gare magistrum; sed Domintis isla subjecit : Nolite 
limere ; non enim mortua e$t, sed dormit Jain 
tum enim fulura per Christum resurreclio divini 
verbi praeconio celebrabatur. Sed et polcslatem 
il l ius, agendique facilitatem expressit, ut quam 
potens essei Cbrislus ostenderct, ex eo quod ul i 
homini facillimum est non morluum, sed dormien-
lem voce suscitare, iia Cbristo promptissimum 

αποδείξεων έ σήμανε ν ό λόγος τήν ημών κλήσιν άπό Β erat dicere : Εαζατε, veni foras *; tum , Kumi, 
νεκρών έργων, καί ύπνου βαρέως, ημών τών ποτε 
καθευδόντων άνεγείροντα τόν Χριστόν, κα\ διά τής 
κλήσεως φωτίζοντα ημάς · ήτις γέγονε δευτέρα αύτη 
σχέσις. Τό δέ τέλειον κα\ καθολικδν προσδοκώμενον, 
δταν ό αυτός ό λέγων, Έ γ ώ είμι ή άνάστασις, πάν
τας καλέση καί έγείρη σώματι κα\ ψυχή, κα\ φώ
τιση έν τή αύτοΰ μελλυύση παρουσία. 
cum Jirmirum ille ipse qui d i x i t : Ego $um resurreelio, universos evocaverit 
pariier excilari l , alque in futuro adventu sua luce perfuderit. 

Kumi Talitha,\\ac est, Surge, puella Misque mani-
festissimis arguraenlis Dei verburo vocationem in-
dicabat nostrara, Christumque Doimnum ab ope-
ribus mortuis, et altissimo quo tenebamur somno 
nosmetipsos exciiaiilcm, ac vocalione sua colln-
slranlem : quae quidem secunda fuit habitudo. Najn 
pcrfeclum ac generale illud exspeclandum esi, 

et corpore ac menle 

γ* κα\ λη' σχόλ. Άντ\ τοΰ, Καταλείψει άνθρωπος 
τδν πατέρα αύτον χαϊ τήν μητέρα, χαϊ κολλη-
Οησεται τη γνναικί- καϊ έσονται οί δύο είς σάρκα 
'ΐίαν, παρά τό, τή γνναικί. 

γ* κα\ λη' έλεγχ. Άποδέδεικται πολλάκις μή άλλό-

Scbol. 3 et 38. In eo quod scriplum est: Relin-
quet homo patrem suum et matrem, et adharebit 
uxori; et erunt duo in carnem unam \ vocabuluiu 
uxori susluut. 

Refut.3et 38. Ssepcnuniero docuimus, baud aliena 
τρια είναι τά έν τψ νόμψ τοίς άπό τοΰ Αποστόλου C esse quae in lege sunt 373 a u " s Q"* Apostolus 
οιδασκομένοις · κάν τε σύ, ώ Μαρκίων, παρακόψης 
τδ, γνναικί. Άπδ τοΰ γάρ, έσονται είς σάρκα μίαν, 
δήλη σου έσται ή πάσα ραδιουργία. 

Της πρδς ΚολοσσεΊο ογδόης παρά τφ Μαρκίωνι 
κειμένης, παρά δέ τφ %Αποστόλφ έβδομης κει-
μέτης. 
α' χαί λθ* σχόλ. Μή ο$ν τις υμάς κρινέτω έν 

βρώσει, ή έν πόσει, ή έν εορτή, ή έν νεομηνία 
χαϊ Σα€6άτφ, δ έστι σκιά τών μελλόντων. 

α* χαί λθ' Ιλεγχ. Ούδαμόθεν υποπίπτει σκιά, ώ 
Μαρκίων, αλλ* ή άπδ σώματος * κα\ σώμα ού δύνα
τα ι είναι, σκιάς άπ ' αύτοΰ μή φαινόμενης. "Οθεν 
πεισΦήναι όφείλουσιν οί άπό σοΰ ή πατημένο ι διά τών 
έτι παρά σού φυλαττομένων τής αληθείας τών θείων 

tradidit; etsi, Marcio, nomen uxoris expunxeris. 
Etenim illa ipsa verba, erunl in carnem unam, 
fraudcm ciiam satis superque detegunt 

Ex Epitiola ad Coloisemes. quam octavam Marcio 
collocal, Aposlolus vero VII 

Schol. i et 39. Nemo ergo vot judicet in cibo, 
aut in patu, aul in festo, aul in Neomenia, el Sab-
balo, quce t$l umbra futurorum·. 

Reiut. 4 el 59. Neque aliuode quam a corpore 
umbra spargilur; neque corpus esse potest, quin 
ab eo umbra pronianel. Quamobrem ex illis ipsis 
veritaiis ae sacrarum Lilterarum reliquiis, quas 
apud le retines, discere circuaiveiiti abs te bomi-

Γραφών λειψάνων, ότι, μελλόντων αγαθών άποκα- D ues debent, ab iis bonis quae relegenda olim erant, 
λύπτεσδαι , ούκ αλλότρια ήν τά τότε δικαιώματα 
προσκαίρως προστεταγμένα περί βρώσεως καί πό-
σεο>ς, καί μέρους εορτών κα\ νεομηνιών καί Σαββά
τ ω ν , ών Αγαθών σκιά ήσαν τά προειρη μένα · δι' ών 
σκιών τδ σώμα κατειλήφαμεν τών ενεστώτων αγα
θών έν νόμψ μέν σκιαγραφηθέντων, έν Χριστώ δέ 
τελειωθέντων. 

Ι7ρός Φιλήμονα ένατης. 
Ούτως γάρ παρά τψ Μαρκίωνι κείται. Παρά δέ 

(ψ Άποστόλω έσχατη κείται * έν τρισ\ δέ άντιγρά-

maiidala illa uequaquam abborruisse, qua? de cibo 
ac poiu, feslis, ac Neomeniis, et Sabbalis pro tcm-
poris ralioue praescripta sunt : quarura no& um-
brarum bencflcio praesentium bonorum, ut ita d i -
cain, corpus adepti sumus, quoe in lege adurobrata 
poslreino in Cbristo perfecta sunt 

De Epistola IX, quie esi ad Philemonem. 

Uoc illam ordine Marcio collocavit, cwn Apo-
stolus ullirao loco posuerit. Sed io nonnullis codi-

* Joao. x i , 39. * Marc. v, 55. 39. ·• Joan. x i , 43. 4 Marc. v, 41. e Epbcs. v, 31. * Coloss n, 16. 
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cibus XI I I ante Epistolam adllebrtfios, quaeestXlV, Α ψοις τρισκαιδεκάτη πρδ της πρδς Εβραίους τ ο 
numeralur. Alia rursus exemplaria Epistolam ad 
Hebraeos dicimam ponunt, ante I el II ad Timo-
tbeum, ad Tilum, et Pbilcmonem. Sed quidquid 
esl integronim ac fide dignorum codicum primam 
ad Roraanos Epislolam collocat, non eam quae ad 
Galalas est, quam lu primam esse, Marcio, voluisti. 
GaUeruro nihil ex Epistola ad Pbilemonem adnota-
vimus, quod apud illum omnino depravata legilur. 

Ex Epistola ad Philippenses X. 

Haec enim apud Marcionem decima est 3 7 4 e t 

ultima, apud Apostolum sexta. Ab hac, quod v i -
liala penilus esset ac corrupta, nibil seligendum 
duximus. 

Hactenus Marcionis opus ex Evangetii Lucae, et Β 
Apostoli scriptorum, ac denique sacrorum volumi-
nura reliquiis contextum. Ex quibus ab eo relictis 
particulis, quae ad illum convincendum facere po-
terant delegiraus. Pra*ter haec vero ex ea qua3 ad 
Laodicenses inscripta est Epislola, qusedam in eum 
libruni, quem Apostolicum vocat, translulil. 

Schol. 4 et 40. Unns Dominus, una fides, unum 
baptisma, unus Chri&tus, unus Deus et Pater om-
nium : qui super omnia et per omnia et in omnibus*. 

Refut. 4 et 40. Consentiunt cum iis quae in Epi-
stola adE phesios legunlur, quae ex Epistola ad Lao-
dicenos (sic enim inscribitur) conlra te lestimonia 
proiulisti, ut in fme tandem quae ad te pertinent 
legendo discamus, tuasque res intelligendo tria illa 1 

teniere abs te excogilala principia principio caren-
tia, el a se invicem diversa damnemus. Longe 
enim alia est Apostoli doctrina, ac dogma iirrais-
simum, quod a nugts luis ac fabulis roagnopere 
dissidet. Etenim perspicue unum Dominum definit 
esse, unam (idem, unum baptisma, unuui Deura 
eunidemque Pairem omnium, qui super omnia et 
in omnibus est, lam in lege quam in propheiis, et 
in apostolis omnibus, ac deinceps caHeris. 

Ha3C igitur e sacrarum Lillerarum reliquiis, quae 
apud Marcionem adbuc reperiuntur, a nobis colle-
cla si quis considerei, divinae providentiae magni-
ficentiam obstupescet. Gum enim quaelibel res t r i -

σαρεσκαιδεκάτης τέτακται. "Αλλα δέ Αντίγραφα fp. 
τήν πρδς Εβραίους δεκάτην πρδ τών δυο τών πρ̂ ς 
Τιμόθεον, κα\ Τίτον, κα\ Φιλήμονα. Πάντα δε τ* 
αντίγραφα τά σώα κα\ αληθή τήν πρδς 'Ρωμαί^ς 
ένουσι πρώτην, ούχ ώς σύ, Μαρκίων, τήν πρδς Γι 
λάτας έταξας πρώτην. "Ομως άπδ ταύτης τής πρ̂ ς 
Φιλήμονα ουδέν παρεθέμεθα, διάτδ ολοσχερώς αύττι 
διαστρόφως παρ* αύτψ κείσθαι. 

Πρός ΦιΛιππησίονς δεκάτης. 
Ούτως γάρ κείται παρά τψ Μαρκίωνι έσχίτη 

κα\ δεκάτη, παρά δέ τψ Άποστόλω έκτη. Όσαϋτ** 
ουδέ άπ' αυτής, διά τδ διαστρόφως παρ* αύτώ κεί
σθαι, ουδέν έξελεξάμεθα. 

Αύτη πεπλήρωται ή τού Μαρκίο)νος συνταξις άτΑ 
τοΰ κατά Αουκάν Ευαγγελίου, κα\ τοΰ Απόστολο* 
σωζόμενων λειψάνων, λόγων τε υποθέσεως· άιφ" ής 
άναλεξάμενοι τά κατ* αύτοΰ άπδ τών παρ' αύτοΐ 
σωζόμενων, τούς ελέγχους παρεθέμεθα. Προσέδετ* 
δέ έν τψ ίδίω (86) Άποστολικφ καλουμένω κα\ ττ.ς 
καλούμενης πρδς Ααοδικέας. 

α' κα\ μ' σχδλ. Εϊς Κύριος, μία πίστις, ετ 
βάπτισμα, εϊς Χριστός, εις θεός καϊ Πιιτηρ 
πάντων, ό έπϊ πάντων καϊ διά πάντων καί έτ 
πάσιν. 

α' κα\ μ' έλεγχ. Συναδοντως μέν τή πρδς Έςε-
σίους, ώ Μαρκίων, κα\ ταύτας τάς κατά σοΰ μαρτυ
ρίας άπδ τής λεγομένης πρδς Ααοδικέας συνήγαγε; 
κατά σοΰ μαρτυρίας * ίνα έπί τψ τέλει τοΰ σφρι-

1 γίσματος μάθωμεν άναγνόντες τά παρά σο\, χαι 
γνόντες τά κατά σέ, καταγνώμεν τών διά σοΰ άλλ> 
τρίως έπινενοημένων τριών άναρχων άρχων διατν 
ράς πρδς άλλήλας έχουσών. Ούχ ούτως γάρ έχει \ 
τοΰ αγίου Αποστόλου ύπόθεσις κα\ ήσφαλισμεν* 
κήρυγμα, άλλά άλλως, παρά τό σόν ποιήτευμα. Ι > 
φώς γάρ έφη ένα Κύριον, μίαν πίστιν, έν βάπτισμι, 
ένα θεόν τδν αύτδν Πατέρα πάντων, τδν αύτδν έτ! 
πάντων, κα\ έν πάσι διά τε νόμου κα\ προφητών, 
κα\ έν πάσιν άποστόλοις, κα\ έν τοίς καθεξής. 

Αύτη μέν ημών ή προθεωρηθείσα έν τοίς τροει-
ρημένοις άναλεχθείσιν άπό τής παρ* αύτψ τώ Μιρ-
κίωνι έτι σωζόμενης Γραφής, είς * τήν άναλε;:* 
σκοπήσας τις έκπλαγείη τάς μεγαλοδώρους θεοΰ οϊ-

bus teslimoniis approbari, et haberi pro comperta ^ κονομίας. Έκαστου γάρ πράγματος διά τριών μαρ-
solcat, singulari est Dei beneficio, el adminislra-
tione, uti diximus, factum, ut hoc in negolio oclo 
nobis ac sepluaginta testimonia ex Evangelio sup-
pelerent, ex Apostolo quadraginta. Qua3 omnia ad 
hanc usque diem apud illum servata, nec in con-
troversiam adducta sunt, adeo ut centum omnino 
atque octodecim exstcnt. Qua3 quidem Marcionis 
opinionibus contradicunt: sic tanquam ex persona 
Domini prolala sint. Sed et aliud insuper addilum 
esl prater Evangelii, 3 7 5 Apostolirue tesiimo-

τυριών έπιβεβαιουμένου, κα\ συνισταμένου, ώς έν
ταΰθα ψιλώς ό θεός έχαρίσατο συνάψαι, ώς έφη*, 
ημάς κατ* οίκονομίαν έβδομήκ«ντα μέν κα\ έκτύ 
μαρτυρίας άπό τοΰ Ευαγγελίου, τεσσαράκοντα δ 
άπό τοΰ Αποστόλου, κα\ ταύτας παρ* αύτψ είς έτι 
κα\ δεύρο σωζομένας τε κα\ άμφιβαλλομένας 1 · ύ ; 
είναι τάς πάσας εκατόν δεκαοκτώ · άντιλεγούσας £ 
πάσας τή αύτοΰ Μαρκίωνος γνώμη, ώς άπό προ'-
ώπου ονόματος Κυρίου k , διά τών δεκαοκτώ, καί τη: 
αύτοΰ ένδεξίου ευλογίας διά τών εκατόν. 'Αλλά χι 

1 Ephes. ιν, 5. 1 For. ης. 8 Leg. ούκ άμφ. * Mendosa haec. 

f(86) Προσέθετο δέ έν τφ Ιδίφ. De Episiola ad Laodicenses accurate dispulal Baron. an. 60. 
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έ π ' Αλλης περισσής προς επί τούτοις έκτος τού Ευαγ
γελίου καί τού Αποστόλου. Ού γάρ έδοξε τφ έλεεινο-
τ ά τ φ Μαρκίωνι άπό τής πρός 'Εφεσίους ταύτην τήν 
μαρτυρία ν λέγειν, άλλά τής πρός Λαοόικέας, τής μή 
ούσης έν τφ Άποστόλφ* οΓς μή έντυγχάνων ήλιθίως 
ό κτηνώδης, κα\ έν πολλοίς πεσών ό τάλας, ούχ όρα 
τήν κατ' αυτού άνατροπήν καθ' έκάστην όμολογου-
μένην. Κα\ μηδεΊς θαυμαζέτω περί τούτου. ΙΙώς 
γ ά ρ ήδύνατο ούτος, έπαγγειλάμενος έχειν τι τού 
Ευαγγελίου κα*ι τού Αποστόλου, μή ούχ\ κάν ολίγα 
τής Γραφής σώζειν βήματα; "Ολου γάρ τού σώμα
τος σώζοντος *, ώς είπείν, τής θείας Γραφής, ποίον 
εύρισκε μέλος νεκρδν κατά τήν αυτού γνώμην, ίνα 
παρεισαγάγη ψεύδος κατά τής αληθείας; Άλλοίως 1 

είπείν έλώβησε, κα\ άκροτηριάσας παρέκοψε πολλά 
τ ώ ν μελών, κατέσχε δέ ένιά τινα παρ' έαυτφ. Κα\ 
α υ τ ά δέ τά κατασχεθέντα έτι ζώντα ού δύναται νε-
κρούσθαι ' άλλ' εκεί * μέν τό ζωτικόν τής έμφά-
σεως, κάν τε μυρίως παρ' αύτφ κατά λεπτόν άπο-
τμηθε ίη . 

Ι Ρ . "Ετι δέ μετά ταΰτα πάντα έπεμνήσθημεν, ώς 
τίνες άπό τών αυτών Μαρκιωνιστών, είς βυθδν βλασ
φημίας παραπεπτωκότες, κα\ άπό τής εαυτών δαι-
μονιώδους διδασκαλίας εμβρόντητοι παντάπασι γε-
γονότες, και ού έδόκουν Κυρίου μόνου κάν δι' ονό
ματος μνημόνευε ιν, κα\ αύτοΰ άθυρογλώσσως έτέρως 
τήν αύτοΰ θεότητα άποστρέφοντες, τό όνομα τής άνω
θεν γεννήσεως κακίζειν ούκ έντρέπονται. Τινές γάρ 
αυτών τετολμήκασιν, ώς έφην, αυτόν τόν Κύριον εί
ναι υίδν τοΰ Πονηρού λέγειν, ούκ αίσχυνόμενοι. Ά λ 
λοι δέ ούχ\, άλλά τοΰ κριτοΰ τε καί Δημιουργού 
άσπλαγχνότερον * γεγονότα, κα\ αγαθόν δντα, κατα-
λείψαι μέν τόν ίδιον αύτοΰ Πατέρα κάτω, πή μέν 
λεγόντων τόν Δημιουργδν, άλλων δέ τόν Πονηρό ν * 
Ανω δέ άναδεδραμηκέναι πρός τόν έν άκατονομάστοις 
τόποις αγαθόν θεόν , καί αύτφ προσκεκολλήσθαι. 
Πεμφθέντα δέ ύπ ' αύτοΰ είς τόν κόσμον, καί πρός 
άντιδικίαν τοΰ ίδίου Πατρός έλθόντα τόν Χριστόν, 
καΥκαταλύοντα αύτοΰ τά πάντα, όσα ό κατά φύσιν 
Πατήρ αύτοΰ ένομοθέτει, ήτοι ό λαλήσας έν τ φ 
νόμφ, ήτοι ό τής κακίας θεός, ό παρ' αυτών έν τή 
τρίτη άρχή ταττόμενος. Άλλως γάρ κα\ άλλως εκ
τίθενται, ώς έφην, άλλος μέν τόν Δημιουργδν, άλλος 
δλ τόν Πονηρόν. 

Ταΰτα δέ δήλα παντ* τ φ σύνεσιν κεκτημένψ υπάρ
χει, δτι ακαθάρτου πνεύματος έστιν ή φρόνησις κα\ 
ή διδασκαλία* καί ούτε χρεία ήν περ\ ταύτης τής 
υποθέσεως άπολογείσθαι, ή έλεγχον παριστςίν κατ' 
αντικρύ Μαρκίωνος, τοΰ έαυτοΰ κατά πάντα τήν έπι-
λησμονήν τής ζωής ποιησαμένου. Φωραθήσεται γάρ 
παρά πάσι τοίς συνετοίς τό βλάσφημον αύτοΰ κενο-
φώνημα, καί τολμηρόν τής άπωλείας ενέργημα. 
Άλλ' επειδή είώθαμεν μή έάν ακανθών τόπον, άλλά 
έκτέμνειν τή τοΰ θεοΰ μαχαίρα, τή υπέρ πάσαν 
μάχαφαν δίστομον, καϊ διικνονμένΐ} άχρι μερι-

I . ΤΟΜ. I I I . —ILERES. X L I I . 814 
^ niuin. Ncque enim infelici Marcioni visum esl ex 

Epislola ad Epbesios auctoritatem illam aflcrre; 
sed ex ea ad Laodiccnos, quae nusquam apud Apo-
stolirin cernilur. Quae curo pecus illa per summain 
sloliditatem niinime legcrit, in plerisquc lapsa 
quam manifesle in singulis convinci ac redargui 
possct nequaquam animadveilit. Neque vcro cui-
piam mirura illud videri debet. Qui cnim Evangelii 
aliquid et Apostoli babere se proOleretur, fierine 
potuit, ut non pauca saltem Scriptura verba reti-
nerel? Quippe cum totum Scripturai vivum sit, 
ut ita dixerim, corpus, potuilne mortuum ullum 
mcmbrum pro animi sui libidine reperire, quod ad 
siabiliendum mendacium contra veritalem profer-
rel? Quare corpus ipsum mulilare, ac pleraquc 

5 membra resecare instituit, quorum nonnulla ad 
usum suum retinuil. Quae quidem ab illo reservaia, 
et adbuc spirantia penilus exstingui nequeunl, sed 
vitalis ille declarandae veritatis vigor remanet, (a-
metsi minulissimas in partes infinile secta, diviea-
quc fuerint. 

X I I I . Praeler illa vero omnia hoc insuper com-
memoravitnus : nonnullos e Marcionistarum gregc 
m altissimum blasphemise gurgitem immersos, at-
que ex pestifcra illa dsemonum doctrina velut fu-
rore et araentia percitos, quero unum vcl noniine 
tenus Dominuin mcinoria reiinuisse videbanluiv 
bujus ipsius divinilatem inaudila quadam linguae 
petulaniia perverlisse; nec coelestis illius genera-

„ tionis nomen viiuperare fuisse vcritos. Quidam 
" enim ex illis Dominum ipsum mali filium csse 

siiie ullo pudore jactitant. Quod alii minus probant, 
quibus placet judice illum ac Crealore nalum essc. 
Qui cum tn roisericordiam esset propensior, ac na-
tura bonus, Palre suo, quem alii Creatorem, alii 
mahim exislimant, inferiori sede relicto, sursum 
ad illum bonum evolasse Deum, qui inexplicabili-
bus in locis residet, et eidem inhaesisse. Α quo m\ 
bunc orbem demissum, et ut Palri suo resislcrct 
delapsum in terras Christuni, omnia itla abrogassc 
decrela, quae ab naturali suo Patre fuerant consii-
luta, sive is est qui in lege loculus dicitur, sive 
malithe Deus ille, quem inter principia terlio loco 
statuunt. Nam aliler, uii.dictum est, atque aliter 

y ista declaranl. Itaque alius opiGcem, alius maluni 
esse statuit. 

376 Q u a e c u m i t a S i n t » manifestum esse cuili-
bet potest, qui ingenii ac prudentise aliquid habeat, 
totam illam doctrinara atque dogma ab impuris-v 
siroo spiritu promanasse. Quocirca nibil erat ad-
modum necesse in eo argumenlo traclando ac pro-
pugnanda fide morari diulius, aut vero Marcionem 
refcllcre, qui juxla sui ipsius ac vilae esse videlur 
obliius. Nemo siquidem est, qui nonnulla sil inlel-
ligcntia praditus, quin contumelia? in Deum plenas 
illius fabulas, ac temerarios et perniciosos conalus 
delcgat. Verum quoniam nulluui spinis obsilum 1υ-

'Forie ζώντος. 1 Forte άλλ' ώς. 1 Forle έχει. * Forte εύσπλαγχνότερον-
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cum non repurgalum e$& patimur, sed Dei gladio Α σμων ψυχής καϊ πνεύματος, άμμων τη χαύ μνε-
sticcidere solemus universas, qui qitidem penetra- Λων, χατά το γεγραμμένον* ολίγα χα\ είς τούτο 
bilior etl omni gladio aneipiti, et perlingens u$que ειπείν ούχ άποκνήσομεν. 
ad dlvmone$ animw et $pirilu$, compagum quoque ac medullarum ut Scriplura loquilur, ideo paoca 
de ea re dicere non gravabimur. 

XIV. Ac priraum iilud opponendum csl, si e 
malo bonus fieri polueril, totam illain principio-
rum raiionem everti. Potesl enim et illius Pater, 
8) nialus est (quod absil ut unquam dicamus : bo-
nus enim est), commulare animum, queraadmodum 
ejus esl immutatus Filius. Deinde si ut servaret 
bominum genus Unigenitus ille descendit, el u l 
latronem in paradi&um inlroduceret, ac publicanum 
e lelonio vocaret ad poenilentiam, ac meretricts i l -

ΙΔ'. Πρώτον μέν γάρ δτι, εί αγαθός έ χ πονηρού 
γεγένηται, ούκέτι τών άρχων σταθήσεται ό λόγος. 
Δύναται γάρ καί ό αυτού Πατήρ, εί πονηρός υπάρ
χει (όπερ μή γένοιτο, άλλά αγαθός έστι), μεταδλτ-
θήναι τήν γνώμην, ώσπερ ό ύπ ' αυτού γεγεννημένος 
μεταβέβληται. Τό Οέ έτερον, εί Ολως ήλθεν ό Μονο
γενής ανθρώπους σώσαι, κα\ ληστήν είσαγαγείν εις 
παράδεισον, κα\ τελώνήν χαλέσαι άπό τελωνίου είς 
μετάνοιαν, χα\ πόρνην άλείφουσαν αυτού τούς πόδας 

lius qiise pedes suos uni i t , sanarel nequitiam; prae» ρ ίασασθαι άπό πονηρίας · έτι δέ κα\ άγαθΑ πράττει 
θεός, αγαθός υπάρχει, και εύσπλαγχνος, χαί ελεή
μων* πολλψ ούν μάλλον έδει έπ\ τόν ίδιον αυτού 
Πατέρα τόν οίκτον άναλαβείν, κα\ αυτόν πρώτον με-
ταθείναι είς τό σωτηριώδες * ίνα, πρώτον τδν Πα
τέρα αυτού μεταβολών, τελείως ένδείξεται τήν τε
λείαν αγαθότητα, τόν Πατέρα αυτού οίκτείρας, ώς 
κα\ γέγραπται * Ποιείν τό αγαθόν πρώτον είς τονς 
οίκείονς τής πίστεως' πόσφ γε μάλλον Ιλεείν 
τούς εαυτών πατέρας; 

lerca si commodare omnibus studel idem ille, qui 
bonus Deus est, ac misericors, et benignus : multo 
magis erga parenlem adbibenda misericordia fuit, 
u l hunc primum omnium revocaret ad saluiem, eo-
que pr« caHeris ad meliora converso perfectae bo-
nitatis specimen praeberet, dum parentis sui mise-
ratione moverelur, quemadmodum scriplum esl : 
Bene facere omntbut oportere, maxime vero dorne-
slicit fidei*: quanlo igilur uiagis pareutum misereri 
convenit ? 

Sed aliud esi, quod ad hanc Marcionis refutalio-
nem addendura videiur. Nam si, cum alterius essel 
Kle filius, sese ad alterura contulerit, ne huic ipsi 
quidem fldem pr&siilurus videtur. Qui enim flde-

Τό δέ έτερον έστι * προστέθεικα τή φράσει, καί 
τψ ελέγχω τψ πρός τδν Μαρκίωνα* ότι, ε ί μέν 
τού ενός έστι υίός, καί πρός τδν έτερον προσέφυγεν, 
ού πιστός παραδειχθήσεται παρά τψ έτέρω. Ό γάρ 

lem se erga parenleio miiiime prsebuit, ex iis qtwe C συνείδησιν είς τόν ίδιον αυτού Πατέρα μή φυλαξας 
anlea gessit, ue apud allerum quidem fide dignus 
habebilur. Ad b»c alio licet arguniento errorem 
luum, Marcio, convincere, ex eo videlicel capite, 
quod ob alicujus qui milterelur inopiam negas ser-
vare bonura Deum illos potuisse, quos servari opor-
tuit, 377 e t Quibus per Cbristum misericordtam 
Iribui l . Nisi enim Ghriglus ad supreinum illum 
Deura ex Marcionis senlenlia confugisset, quem 
ille bonus mitterct, habuisset neminem, si non i n -
ter Patrera ac Filium Chrislum offensionis aliquid 
intervenisset. Deinde si Creaiorfe est filius, idein-
que crealioni ipsi ac paternis operibus est inirai-
cus, simulatque in bunc orbem delapsus est, hu-
manum in prirais genus exterminare debuit, ut 
condilura illud opus a Paire funditus deterei, 
utpote paternarum niolilionuru bostis acerrimus. 
Aut ut persanandi ac curandi servandique vim 
usurpare vellet, hoc ipsum humanitatis officium 
parenli anle cseteros omnes exhibendum fuerat, 
eique persuadendum, filii ut esse similis mallet, u l 
lam ipse sibi quain Patri bonus, et bumano generi 
salutaris esset, alque ka una et eadem bonitas 
exsisleret. Atqui longe ista sese aliier habent, 
quam illius fert conlicta ac faburlosa narratio. Ne-
que enitn tria eimt principia, nec alius esl Chrisii 
Pater, nec ille nequiti» soboles exslitit, absit ut id 

tinquam existimemus. ha enim ipse teslatur: Ego in Patn, et Paer in me est·. 

ουδέ παρά τώ έτέρψ πιστευθήσεται άπδ τών παρ' 
αυτού προαγόντως πεπραγμένων. Άλλά καί Αλλως 
πάλιν, ώ Μαρκίων, δι' απορία ν τού πεμπομένου μή 
δυνηθέντος σώσαι τούς παρ' αύτψ σωζόμενους, κα\ 
παρ' αυτού διά Χριστού έλεηθέντας. Εί μή γάρ 
απέφυγε κατά τόν τού Μαρκίωνος λόγον ό Χριστός 
πρός τόν άνω θεόν, ούκ ηύπόρει ό αγαθός θεός τινά 
άποστείλαι, εί μή έν προσκρούσει ό τού Χριστού Πα
τήρ, ώς ό Μαρκίων λέγει, πρδς τόν ίδιον αυτού Πδν 
γεγένηται. Κα\ άλλως δέ, εί τού Δημιουργού υίός 
έστιν, αντίκειται δέ τή δημιουργία κα\ τώ τού Πα
τρός έργψ, πρώτον μέν έλθών είς τόν κόσμον, τ«ύς 
ανθρώπους πρώτον είχεν έξολοθρεύσαι * ίνα άφανίση 

^ τό έργον τό άπδ τού Ιδίου Πατρδς δεδημιουργημέ-
νον, ώς αντίδικος γενόμενος τής τού Πατρός διαθέ
σεως. "Η πάλιν λαβών δύναμιν ίάσεως καί θεραπείας 
καί σωτηρίας, ώφειλεν ένδείξασθαι είς τόν ίδιον αύ 
τού Πατέρα πρό πάντων τήν τής φιλανθρωπίας έρ
γασίαν, κα\ πρώτον πείσαι τδν Πατέρα αυτού κατ* 
αύτδν γενέσθαι · ίνα, γενόμενος αύτψ τε κα\ τψ Πα 
τρ\ αυτού αγαθός, τής πρός ανθρώπους σωτηρία, 
ή μία κα\ ή αυτή άγαθότης γένηται. Άλλ' ούχ ού
τως έχει, ώς ό τούτου κενοφωνούμένος μυθώδης λό 
γος. Ούτε γάρ τρείς άρχαΐ, ούτε άλλος Πατήρ Χρι
στού, ουδέ κακίας έστί γέννημα, μή γένοιτο! •ησί 
γάρ Έ γ ώ έν τφ Πατρϊ, καί ό Πατήρ έν ijioL 

* Hebr. ιν , 12. 1 Galat. νι, 12. » Joan. χιν, 10. k For. έτι. 
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Ka\ ei μέν νδθως λέγει πατέρα έχειν, ού δύναται Α Quod si adullerinum illum parentem Intelligeret, 
αυτού ό νόθος Πατήρ καλούμενο; έν αύτφ είναι, ουδέ 
αύτδς έν τφ Πατρ(. Ό δέ κατά φύσιν αυτού Πατέρα 
αε\ άγαθδν, κα\ Θεδν άε\, κα\ πάντων Δημιουργδν, 
έαυτφ δέ δντα καί συν αύτφ υπάρχοντα διδάσκων, 
-κα\ άληθεύων, κατά τού Μαρκίωνος τήν άπειλήν 
διεξέρχεται τού λέγοντος 1 · Ό μή τιμών τόν Tlor9 

ώς τιμφ τόν Πατέρα, ή οργή τον θεού έχ* αυτόν 
μένει. "Ήδη δέ έν πολλαις μαρτυρίαις έδειξα μεν τδν 
Ι ν α δντα θεδν, τδν Πατέρα τού Κυρίου ήμων Τησοΰ 
Χριστού, άγαθδν δντα, κα\ άγαθδν γεννήσαντα, άγά-
τεην δντα, κα\ αγάπη ν γεννήσαντα, πηγήν δντα, κα\ 
ζωής πηγήν γεννήσαντα ( Παρά σοΙ γάρ χηγή 
ζωής, φησ\ν ή Γραφή)· άλήθειαν δντα, και άλήθειαν 
γεννήσαντα, φώς δντα, κα\ φώς γεννήσαντα, ζωήν 

non polest is qui adulterinus Pater dicilur in illo 
essc, nec Ule in Paire. Sed cura germanum illum 
suum, ac naturalem parentem seraper bonum, sem-
perque Deuni, omniumque conditorem, aiquc et 
apud semelipsum, et cum Filio exsistentem veris-
sime doceat, idem Marcionem borura verbomni 
comroinalione perslringil: Qui non honorificat F i -
Uum, ut honorificat Palrem, ira Dei in illo ηιαηεΐ *. 
Ac nos plerisque jam lestimoniis oslendimue, 
unum esse Deum, ac Patreni Domini noslri Jesu 
Chrisli, qui bonus est, bonumque genuit; cbaritas 
item est, et cbarilalem genuit; fons esl, ct fonlem 
vitae produxit (Apud te eniro est (on$ vita*, ai i 
Scriplura *). Idem et Verilas est, et Veritalem ge-

βντα, κα\ ζωήν γεννήσαντα, άνάρχως κα\ άϊδίως κα\ Β nui t ; simililerquc lumen est, el lumen genuil; 
Αχρδνως. Καί έλήλεγκται κατά πάντα ή τοΰ Μαρ-
κίωνος πλάνη. 

Τούτων τοίνυν ούτως εχόντων, κα\ τής κατά τοΰ 
Απατεώνος ανατροπής διά πολλής καί αληθινής συ
στάσεως έν θεψ ήμίν κατεργασαμένης, πάλιν έπι τά 
έξης· ταύτης τής νυν\ ώς μεγάλης άσπίδος καταπατη-
Οείσης διά τοΰ άψευδοΰς λόγου τού Σωτήρος τοΰ 
είπόντος · Αέδωκα ύμΐν χατεϊν έπϊ δφεις καί έχϊ 
χάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού · ίωμεν κα\ τάς 
τών Αλλων ματαιοφροσύνας διασκοπείν τε κα\ δι-
ελέγχειν (επικαλούμενοι) θεδν βοηθόν, έν άπασιν 
επικαλούμενοι. 

ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΙΑΝΙΣΤΩΝ, ^ 
ΕΙχοστή τρίτη, ή καϊ τεσσαρακοστή τρίτη. 
Α'. Λουκιανός τις αρχαίος, ούχ ό νΰν έν χρόνοις 

Κωνσταντίνου τοΰ γέροντος γεγονώς, δν δήθεν οί 
\Αρειανο\ έν μάρτυσιν έπιψηφίζονται. *Ην γάρ κα\ 

ούτος ό Λουκιανός πρόσφατος, φημ\, προσανέχων τή 
τών Άρειανών αίρέσει, περ\ ού ύστερον έν τή κατ* 
αύτδν Ανατροπή λέξομεν. Νΰν δέ πρός τόν είρημένον 
άρχαίον Αουκιανδν αποτείνεται ό λόγος. Ούτος γάρ, 
συνεπόμενος τφ προειρημένψ Μαρκίωνι, καί άπδ 
τούτου άποσχίσας, κα\ αυτός άθροισμα έαυτφ ποιη-
σάμενος, αίρέσεως προέστη, άφ' ούπερ οί Λουκια-
νισται αρχαίοι καλούμενοι. Κατά πάντα μέν οδν 
κατά τδν Μαρκίωνα δογματίζει · κέχρηται δέ, ώς δ 
είς ημάς έλθών λόγος, κα\ ή περί αύτοΰ έμφασις. 

vita est, et vilam propagavit; idque sine ullo prin-
cipio, ab aelerno, citraque tenipus. Qua ratione 
Marcionis error omois evertitur. 

Quae cum Ua sc habeant, ac nebulonis isiius 
mullis ei certissimis rationibus sinl convicta men-
dacia, ac negotium 378 omne confectum, ad alia 
transeamus; et bac velut immani quadam aspide 
verissimis Salvatoris verbis obtrita, qui d i x i i : 
Dedi vobh calcare tuper serpentes, et icorpxorm, et 
super omnem potettatem inimiciK; ad caeteromm 
noe contemplanda ac refulanda deliria referamus : 
sic ut Dei in omnibus opem ac prxsidium iropl<>-
remus. 

CONTRA LUCIANISTAS, 
Q*a> est haresis XXIJl vel XLUI. 

I . Lucianus quidam anliquior : non ille qui 
aHale nostra sub Constantino seniore vixit, quem 
Ariani inter marlyres ascribuut. Fuit enim Lucia-
nus iste junior Arianorum erroribus infectus, de 
quo poetea, cum refutandue erit, aciuri sumus: 
nunc adversus majorem illum Lucianum susci-
pienda nobis est disputaiio. Hic igitur Marcionis 
anle seclalor, post ab eodem divulsus, privaiura 
sibi gregem conlrabens novae sectse factus eei coo-
dilor; ab eoque Lucianietae veteres nomen accepo-
runt. Porro Marcioois ille dogmata penilus com-
plexus est. Quibus perinde est usue, ut ad noa 
fama est et audiiione perlalum. Nam cum anliquis 

Αρχαίων γάρ τούτων όντων, κα\ θάττον κατασβε- Ο ί]ΙΑ temporibus exsliterint, el quam citissime re-
σθέντων, δυσχερές γεγένηται ύμίν, ώς αληθώς έστιν 
Ιδείν, ή κατ' αυτούς έρευνα. Ά δέ Απδ μέρους έγνο*· 
μεν τών αύτοΰ, έστι τάδε. 

Μετά τδ συστήναι δήθεν έτερον μέν τδν Δημιουρ
γδν, κα*ι κριτήν, κα\ δίκαιον · έτερον δήθεν αγαθόν 
ωσαύτως, και έτερον τόν πονηρόν βούλεται χρήσθαι 
καί μαρτυρίαις τισΐ κατά τδν Μαρκίωνα, κατά τήν 
αύτοΰ ύπόνοιαν άπό τής τών προφητών Γραφής· 
φημί δε τό, Μάταιος ό δονΛεύων Κυρίφ · κα\ τό 
ε ίρημένον %Αντέστησαν θ ε ψ , καϊ έσώθησαν. 
Τέλειο ν δέ ούτος παρά τήν τοΰ διδασκάλου αύτοΰ 

1 Deest, opinor, aliquid, λέγων scribcadum. 1 Joan 
•Malacb. m , U . «ibid. 15 

slincli sint, dlflkillima nobis, ut intelligi ab om-
uibus potest, illorum inquisitio fuit. Sed qua» 
de illo ulcunque comperire potuimus, eunt ejus-
niodi. 

Nam posteaquam alius ab eo consiitutus eet 
Crealor ac judex, et jusuis; bonus alius; itemque 
malua tertius, nonnullis Marcionis exemplo testi-
moniis utitur, qua3 ex prophctarum scriptis ad 
erroris, ut ille, sui patrocinium adducit. Cujus-
modi Istud est: Vanus esl qui servil Dominof; 
ilem : Resiiterunt Deo, et salvi facii sunlc. Ad haec 
omnia praeter magistri sui dogmata nuplias il(e 

v ,23; ιιι, 26. · Psal xxxv, 10. 4 Luc. x, 19. 
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condemnat, et castimoniam profiietur, non liujus , 
amore virtucis, sed ut opera Creaioris evertat. 
Quare conjugiis inlerdictl. Ex quibus, inquit, pro 
pagala sobolemajor in mnndoCondilori ubertasac 
copia suppetit. Hoc igilur in opificis ac Conditoris 
odiuin suscipit, ne ex liberorum procrealione 
379 UHus opes augcanlur. Verum bujus error 
imllo negotio detegetur ac refellctur ex ea confu-
tatione, quam contra ipsius praeceptorem ante pro-
posuimus. Cujus opiniones pluribus disputando 
convicimus; idque ipsum ostendimus, cujusmodi, 
ac quam tnulta sint, in quibus sunima cst Evange-
li i Velerisquc Tcstamenii conscnsio. Quemadmo-
dum etiam Dominus ipse fatcatur suam esse 
inundi fabricalionem, ac quidquid conditum est 
Patri suo tribuendum. Quod quidem prastantissi-
mis bisce verbis summalim ioanncs complexus 
cst: In prinripio erat Verbum , et Verbum erat apud 
Deum, el Deut erat Verbum. Omnia per ipsum 
facta sunt, et sine ipso (aclum est niliil, quod factum 
esl *, etc. 

I I . Atqui slalim ille facillime confulabitur. Nam 
si respondere ita velit, se ui iis quae Condiloris 
bic esse propria dicuniur, obsisterei ac deslrueret, 
nuptiarum damnare copulas, ne Conditori suffra-
gari videatur, atque ut ab ejus opcre sese oinnino 
praslet aliemiiTi, nonne a ralione prorsus haec 
abborret opinio, ejusque deprehendi falsitas, ac 
redargui faeile polesl? Ecce tibi conditis a Crea-
lore rebus, veluti cibis, ac veslibus, ei ungueniis, 
ac potu, ct eduliis miserrimus iste circulalor u l i -
i u r ; nec effugere aliter potesl, quin se iis uti fa-
tealur. Detis enim esi Dominus omnium ac condi-
tor qui curam oinnium gerit ac toletn suum super 
bonoi et malos oriri facit *. Tum vero in eos pari-
ter, qui se conlumeliia afficiuni, et qui ipsum lau-
dant ac praedicant, pluviam demillit, atque alit 
universos. Quod non temeraria aliqua, citraque 
ralionem ac sensum definita lege constilutum est, 
sed ideo nimirum, quod poenarum ab illo tenipus 
in futuruin judicium reservatum eat, paiienter ex-
spectat, ac privatis legibus, et eapienlia cuncia 
moderatur, quemadmodum beneflcam illam erga 
omnes providentiaio decet, u i si qui poenitentiam 
susceperint, scelerum omnium oblivionem ab illo 
nacti, saluiein adipiscantur. Siu conturaeliosis illis 
divinum in Niimen opinionibus, atque erroribus, 
quorum Deus auctor non est, insislant; tum me-
riia supplicia posl hanc vilam expendant, cum non 
amplius voluntatis in eis libertas manebit. Veruin 
neque animi quadam impotenlia fulurum illud 
judicium instituit; nec venlura illa mala iracundia 
ulla duclus infligit. Haec 380 e n i m omnia pro 
ea qua prseditus esl ab omni perturbatione, libera 
divinitale denuntiat. Sed ob eam Yidelicet causam, 
quod unusquisque suam in fraudem aliquid j n o l l 

διδασκαλίαν απαρνείται τδν γαμον , χα\ Αγνείαν 
ασκεί* ού δι' άγνείαν, άλλ' ίνα άθετήση τΑ Εργα 
τού Δημιουργού, διδάσκων μή συνάπτεσθαι γάμψ. 
Ά φ* ού γάμου εύθηνία, φησ\, διά της παιδοποιίας 
έν κδσμψ τψ Δημιουργψ γίνεται, πρδς αντίθεσιν της 
τού Δημιουργού κα\ Κτίστου διά τής παιδοποιιας έν 
τψ κδσμψ εύθηνίας. Φωραθήσεται δέ δ τοιούτος, κσ\ 
διελεγχθήσεται, άπδ μέν τής ήδη πρδς τδν αύτεΰ 
επιστάτη ν αντιθέσεως, διά πολλών ποιησαμένων 
ημών τήν πρδς αύτδν άντιλογίαν τε κα\ άνατροπήν, 
έν δποίαις τε και όπόσαις συνφδει τδ Εύαγγέλιον τή 
Παλαιά Διαθήκη * κα\ ώς αύτδς ό Κύριος ημών ομο
λογεί τδ ποίημα τού κόσμου εΐναι ίδιον κα\ αυτού, 
κα\ τού Πατρός είναι τήν κτ ίσ ιν ώς γε μάλιστα 
συνελόντι φράσαι κορυφαιότατόν τι £ήμα παρά τώ 
άγίψ Ιωάννη είρημένον, τ ό , Έν άρχή ήν ό Αόγος, 
καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν Θεδν* καϊ θεός ήν ό 
Αόγος. Πάντα δΐ αύτον έγένετο, καϊ χωρίς αυ
τού έγένετο ουδέ έν, δ γέγονε, καί τά έξης. 

Άλλά γε ό τοιούτος ευθύς άνατραπήσεται. Εί γάρ 
βούλοιτο λέγειν, ότι αντιθέσεως χάριν κα\ καθαιρέ-
σεως τών ύπό τού Δημιουργού ενταύθα λεγομένων 
ή τού γάμου αύτψ συνάφεια αθετείται, ίνα μή τώ 
Δημιουργψ συμπράξειεν, ώστε άπέχεσθαι παντί· 
πασι τοΰ έργου τοΰ Δημιουργού · πώς ούχ\ άλογος 
αύτψ ή ύπόθεσις*, κα\ φωρατή, καί εύθυέλεγκτος; 
Ιδού γάρ άπό τής κτίσεως κα\ τής τού Δημιουργού 
δημιουργίας, κα\ τών έδωδών, καί τών Αμφίων, καλ 
τής χρήσεως πομάτων μέτεισιν ό γόης κα\ ό αγύρ
της * κα\ άλλως ού δυνήσεται έκφυγεΐν, κα\ μή ούχι 
τούτοις χρήσθαι. θεός γάρ ό πάντων Δεσπότης καί 
δημιουργός, πάντων έπι μελό μένος, κα\ έπϊ τενς 
πονηρούς καϊ αγαθούς άνατέΧΙει αντού τόν 
ήΛιον, κα\ έπ\ τούς αύτδν βλασφημοΰντας, καί έπ\ 
τούς αύτδν δοξάζοντας πέμπει αύτοΰ τόν ύετδν, καί 
πάντας τρέφει, ούκ άλόγψ τιν\ κα\ άναισθήτψ όρι-
σμψ, άλλά έκδικία τή παρ' αύτοΰ όρισθείση έν τή 
μελλούση κρίσει μακροθυμών, κα\ όρισμοίς ίδίοις 
κα\ σοφία τά πάντα διοικών* ώς έστι πρέπον τή 
αύτοΰ είς πάντας ωφελεία · ίν' οί μετανοήσαντες» τήί 
παρ* αύτοΰ άμνηστείας τυχόντες, τό σωτήριον κτή-
σοιντο · εί δέ έπιμένοιεν ταίς αυτών βλασφήμοις καί 

^ ύπονοίαις κα\ ματαιοφροσυναις ταίς μή έκ θεοΰ 
αύτοίς δοθείσαις, τδ τηνικαΰτ« μετά τήν εντεύθεν 
άπαλλαγήν, τοΰ αυτεξουσίου μηκέτι αύτοίς συμπαρα-
μένοντος* άλλά ούτε διά θυμδν αύτοίς τήν τοτε 
έσομένην κρίσιν, ούτε ώς έν όργή έπιφέρων τά 
έσόμενα. "Ολα γάρ * προεθέσπισε διά τήν ούκ ε ί « 
παθών περιεχομένην αύτοΰ θεότητα· άλλά δι' ήν 
έκαστος τών έπ\ βλάδη έαυτοΰ τι εργαζόμενος, έαυτφ 
παραίτιος γεγένηται, τοΰ θεοΰ άναιτίου δντος τής 
καθ' ημάς παρεκτροπής τε καί τής έκ ταύτης χαβ' 
ημών μελλούσης έσεσθαι καταδίκης. 

18, ultro capiti suo malum arcessit, cum iateria 

1 Joan. ι, 1 sqqi 1 Maltb. v, 45. ' γρ. υπόνοια. k Detsse vidctur aliquld. Cor. έπιφέρων. Τά ttS. 
γάρ όλα. 
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corrnptclae hujus nostrae, damnaiionrsque, qux illinc ^equitur, culpam Deus uullo modo susli-
t i e a t . 

Έ ν άπασιν ουν χα\ ούτος φο>ραθήσεται, ταις πρό- Α Quamobrem ubique se prodet ipsura prioribus 
ac poslerioribus seclis implicalum, ac se e perdi-
lionis filiorum numero esse monstrabit, cum id 
manifesle Veritas ipsa declaret; ipsumque lumen 
Evangelii totum lerrarum orbem suo splendore 
collustret, ac sincera? religionis filios ad saluiem 
bencficio veritalis adducat. Poslquam igitur bre-
vissimo illo proposito nobis ad dispulandum argu-
roento emersum e laiebris serpcnlero velut exiguo 
lelo confecimus, alque emorluam bseresin illam 
reliquimus, ad reliquas progrediamur, Dei, ut saepe 
professi sumus, implorala prius ope, quo illius 
veritatem cxplicare possimus. 

CONTRA APELLEIANOS, 
Quas est hceresis XXIV sive XLIV. 

I . Lucianum proxime sequitur Apelles: fion 
ille sanctus, et ab Apostolo commendatus; sed di-
versus ab eoquidam, a quo Apelleiani cognomi-
nali sunt. Hic Luciani condiscipuhis, et Marcio-
nis audilor fuit, quemadmodum saepe fit, ul spi-
nosi frulices mulli cx una radice luxurianles puV-
lulent. Quanquam ille diversa ab aliis quamplu-
rima statuit. Nam et adversus magislrum suum, ei 
advcrsus verilatem ipsarn armasse se videtur, 
quo in errore versantiuni hominum privatim sibi 
ipse scholam quaereret. Ejusmodi sunt autem ejus 
dogmaia. Negat ila, uti Marclo definii, sese rein 
habere; proindeque illum opinione lapsum, ut 
confutata per seipsam insania, collisa secum con-

τ ε ρ ο ν κα\ μετέπειτα έγκαταμιχθε\ς αίρέσεσιν , έκ 
τ ο ϋ αριθμού τών τής άπωλείας τέκνων υπάρχων · 
δ η λούσης τής Αληθείας, κα\ τού φωτός τού Ευαγγε
λ ί ο υ φωτεινώς τήν πάσαν οίκουμένην καταυγάζοντος, 
Λ<Χ\ σώζοντος τούς υίούς τής αληθινής πίστεως έν 
ΑΧ-ηθεία. Ώς ούν έκ συντόμου σκοπού δφιν παρακύ-
ψαεντα διά μικρού τίνος σκεύους άνελόντες, θανατω-
Ο^Τσαν ταύτην καταλελοιπότες, έπ\ τάς έξης ίωμεν, 
κ α τ ά τήν έπαγγελίαν τήν τού θεού συμπαραλαβόν-
τενς βοήθειαν, είς τδ παραστήσαι τήν αυτού άλή
θ ε ι α ν . 

ΚΑΤΑ ΑΠΕΛΛΗΙΑΝΩΝ (87), 

Είκοστή τετάρτη, ή καϊ τεσσαρακοστή τετάρτη, β 

Α ' . Τοΰτον τόν προειρημένον Λουκιανόν διαδέχεται 
Α π ε λ λ ή ς · ούχ ό άγιος εκείνος ό ύπδ τοΰ αγίου Απο
στόλου συνιστάμενος, άλλ' έτερος, έξ ούπερ Άπελ-
ληϊανοί, ών κα\ αυτός συσχολαστής αύτοΰ Λουκιανού, 
χ α \ μαθητής τοΰ προειρημένου Μαρκίωνος · ώς έκ 
μισ!ς £ίζης πολλών ακανθών ύλομανήσασαι παρα
φυάδες . "Ετερα δέ ούτος παρά τούς άλλους βούλεται 
δογματίζειν. Κα\ κατά μέν τοΰ έαυτοΰ διδασκάλου 
διτλισάμενος έαυτδν, κα\ κατά τής αληθείας, είς τδ 
συναγείρειν έαυτψ κα\ αυτός σχολήν πεπλανημένων 
Ανθρώπων, τά τοιαύτα βούλεται δογματίζειν · φάσκων 
μεν , Οτι ούχ ούτως, φησ\, γεγένηται · άλλά πεπλά-
νηται Μαρκίων ίνα πανταχόθεν έαυτψ (88) ελέγ
χουσα τε ή άνοια, κα\ ή ανομία έν εαυτή συντρι-
βομένη φανήσεται, κα\ καθ 1 εαυτής τήν άνατροπήν C fVactaque videatur impieias , et ad semetfpsaiii 
έπεγείρουσα, τής αληθείας άε\ εδραίας ούσης, κα\ 
μ ή χρείαν έχούσης βοηθείας, άλλά αύτοσυστάτου 
ούσης, κα\ πάρα θεψ τψ Οντως άεϊ συνισταμένης. 

Φάσκει γοΰν ούτος ό προειρη μένος Απελλής καί 
οί άπ ' αύτοΰ, ότι ούκ είσΙ τρείς άρχα\, ούτε δύο, ώς 
τοις περ\ Λουκιανόν κα\ Μαρκίωνα έδοξεν. Άλλά, 
φησίν, εΤς έστιν αγαθός θεός , κα\ μία άρχή, κα\ 
μία δύναμις ακατονόμαστος. Τ φ έν\ θ ε ψ , ήγουν μι# 
άρχή , ουδέν μεμέληται τών ένταΰθα έν τψ κόσμψ 
τούτψ γεγενημένων. Άλλά ό αυτός άγιος θεός κά\ 
Αγαθός, ό άνωθεν θεός καί αγαθός , έποίησεν ένα 
άλλον θεόν. Ό Οέ γενόμενος άλλος θεός έκτισε τά 
πάντα, ούρανδν, κα\ γήν, κα\ πάντα τά έν τψ 
κόσμψ. Απέβη δέ ούκ αγαθός , καί τά ύπ' αύτοΰ 
γενόμενα, φησιν, ούκ άγαθώς είργασμένα* άλλά 
κατά τήν αύτοΰ φαύλη ν διάνοιαν τά ύπ' αύτοΰ έκ-
τισται. 

Β*. Τίς δέ άνέξεταί τών τοιούτων λόγων , κα\ ού 
μάλλον καταγελάσειε τής τοιαύτης ματαιοπονίας; 
Κατά γάρ δύο τρόπους εύρεθήσεται ούχ αρμοδίως 
πράττων, χρώμενος τή τοιαύτη ύπονοία. Κα\ διά 

(87) ΆπεΛΛηΤανών. De Apelle mcminit inter 
alios Pacianus episl. I , cujus el corrigcndus locus. 
w quo Marcionitas, Apollinaricos, Catapbrygas, et 

evertendaro vclut quadam conspiratione concilata. 
cum inlerira veritas slabilis et firma permatieat, 
nec auxilio cujusquam indigeat; ulpote quae per 
sese cotaaereat, el apud Deum, qui revera seropi-
ternus est, perpetuo consislal. 

381 Φ 1 " * Apeiles, ejusque faciio omnis ita 
sentit: Non esse principia tria, ncque duo, ut 
Luciano ac Marcioni videtur, sed *unum esse 
bonum Deuro, unumque principiuro, ac virtutem 
unara nominis expertem. Qui quidem Deus unus, 
unumque principium nullam eorum quae in boc 
mundo gerunlur curam suscipil. Caeterum idem 
ille sanclus, bonusque Deus, qui a principio Deus 
eet, ac bonus, alium produxit Deuni. Ab boc uni-
versa condita sunt, coelum videlicet ac terra, aete-
raque quae in boc mundo cernimus, sed bic minime 
bonus evasit, ejusque opera omnia non bene facla, 
ac pro mala illius mente sunt ab illo fabricala. 

H. Verum quis illa dogmata patienler audial, nec 
insaniam illain potius et amenliam irrideal? Duobus 
quippe modis liac quidem in opinione minime con-
scntanea videtur asserere. ltaque sic illura tanquam 

Novaiianos receiiset. Leg. Apelleianos pro ΑΌΟΜ 
narico$ 

(88) Ίνα πανταχόθεν έαυτφ. Lcge έαυτδν. 
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preseniem alloquar: Dic mibi, aodes, Apelles. Hoc Α τοΰτο πρδς αυτόν ώ ; πρός παρόντα έ ρώ· Λέγε pat. 
enira dabis, opinor: aut illuin supremum Deum fu-
lura nescientem, bune quein dicis opera sua male 
fabricasse, eflutxisse Denm ; aut cum lalem fore 
cognosceret, ideo produxisse, ut eorum esset ipso-
riim causa, qua3 roale postea condidil. Ex quo coa-
sequens est, siipremuin illuin Deum plane Creato-
rem esse, qui unum illum procrearit, a quo condila 
sunt omnia. Quare causa erit etiam Hle; non qui 
res creaias edidit, sed summus ipse Creatoris auclor, 
qui sil universorum opifex 

Hoc vero Insuper affirmas, posiivniis temporibus 
adfuisse Chrislnm, supremi nimirum ac boni Dei 
Filium, ejusque Spiritum sanctum, ad eomm simili-

S> ούτος. Δώσεις γ α ρ , ώ Απελλή, ή τόν θεόν σγν» 
στον τών μελλόντων πεποιηχότα θεόν , δν φσσχτ.; 
τά ποιήματα καλώς 1 δεδημιουργηκένατ · ή χρογ*· 
νώσκοντα μέν , Οτι τοιούτος ό ύπ' αύτοΰ χτιζόμενςς 
θεός απέβη τούτου χάριν αύτδν πεποιηχέναι, Γνα αί
τιος γένηται τών κακώς ύπ' αύτοΰ δεδημιουργημέ-
νων. Κα\ έσται έξάπαντος ό άνω θεδς αυτός Δη
μιουργός , ποιήσας τόν ένα τδν τά πάντα πεποιη-βό-
τα · καλ έσται ούκέτι αίτιος ό τάς κτίσεις πεποιηκύς, 
άλλά ό άνω θεός ό τόν Κτίσττν ποιήσας, καί ών αυ
τός τών πάντων δημιουργός, 

Χριστόν δέ ήκειν φής έπ* έσχατων τ ώ ν καιρών, 
υίδν δντα τοΰ άνω αγαθού θεοΰ, κα\ τδ αγιον αύτοΰ 
Πνεύμα ωσαύτως έπ\ σωτηρία τών είς γν£>στν αύτοΰ 

ler salulem, qui ad ipsius nolitiam perveiiirent. Β ερχομένων * κα\ έλθόντα ού δοκήσει πεφηνέναι, άλλι 
Eiimdem porro non specie apparuisse sola, sed re-
vera carnem sumpsisse : non de Maria taiiien Vir-
gine Hlaro expressisse, sed tametsi vera cante ac 
corporeesset pradiius, neque ex vir i l i scmine, ne-
que ex muliere virgine sibi illud ascivisse; sed 
veram aliunde carnem sibi comparaase. Quod qiii-
dein hunc in modum explical. Cum, inquit, e ccelo 
delapsus esset ln terram, corpus sibi quatuor ex 
elementis efltaxic. Verum nomie ad id etiam fesii-
nare videlur isle, ut impia 382 e i u s scelerataque 
sententia ad veterum poetarum Graecorum somnia 
ac nugas ascribenda videaiur? Eadem enim plane 
eum iilis, ac magis etiam ridicula proponit, Cbri-
Stum sibimetipsi fabricasse corpus. Iia e sicco θερμού τδ θερμδν, κα\ άπδ τοΰ υγρού τδ ύγρόν, 
siccuin expressit, e calore calidam, humidum ex i - i —- ~ - v 1 V - K -* ^ — 1 _ 

bumore, e frigore frigidum. Ε quibus omnibus 
fbrmato sibi corpore, vere iu lerra visus est, ac 
ccclestiura rerum nobis scieniiam iinporlavit, ul et 
Conditorem aspernaremur, e\ ejus abnegaremus 
opera , ila ut nobis illud indicaret, quaenam in sa-
cris Litieris vel se ipso pronitntiaia forent, vel a 
Gondiiore prolata. Sic enim, ait, in Evangclio d ix i t : 
Estole probi argcntarii. Ulere, inquit, omnibus, cx 
Scriptura quavis ulilia seligens. Dcinde, Cbristus, 
ait, semeliplum in corpore ad patiendum supplicium 
obtulit, ac revera in cruce suffixus est, eamque 
ipsaiti carnem discipulis ostendit. Postea humanam 
illam quani sompserat naturam resolvens, unicui-
que elemento quod proprium eral resti tuil ; velut 1) θερμδν τ φ θερμψ , τό ψυχρόν τ φ ψ υ χ ρ φ , τδ ξηρδν 

έν αληθεία σάρκα είληφέναι, ούκ άπδ Μαρίας τής 
Παρθένου, άλλά άληθινήν μέν έσχηκέναι τήν σαρχσ 
κα\ σώμα , ούτε άπδ σπέρματος άνδρδς , ούτε άπδ 
γυναικός παρθένου * άλλ' έσχε μέν σάρκα αληθινή* 
τούτο) τ φ τρόπω. Καί φησιν* Έ ν τ φ έρχεσθαι άχδ 
τών επουρανίων, ήλθεν είς τήν γήν , καί συνήγαγεν 
έαυτφ άπό τών τεσσάρων στοιχείων σώμα. Καλ πώς 
κα\ ούτος ούκ επείγεται είς τό φωραθήναι αύτοΰ «ήν 
άνομίαν ακολουθούσαν ταίς τών παλαιών Ελλήνων 
ποιητών περ\ τής κενοφωνίας ταύτης δόξαις; •ασκεί 
γάρ κα\ ούτος ώς εκείνοι, κα\ έτι ψυχροτέρως παρ* 
εκείνους λέγων τόν Σωτήρα έαυτφ ύποστήσασθαι τδ 
σώμα. Άπό γάρ τοΰ ξηρού τό ξηρδν, καΛ άπδ τοΰ 

α\ 
άπό τοΰ ψυχρού τό ψυχρόν. Καί ούτως πλάσας έαυτώ 
σώμα, άληθινώς πέφηνεν έν κόσμψ, κα\ έδίδαξεν 
ημάς τήν άνω γνώσιν , καταφρονείν τε τού Δημιουρ
γού , κα\ άρνείσθαι αύτοΰ τά έργα* ύποδείξας ήμίν 
έν ποία Γραφή ποία έστι τά φύσει έξ αύτοΰ είρημέ
να , καί ποία έστι τά άπό τού Δημιουργού. Ούτος 
γ ά ρ , φησ\ν, έφη έν τψ Εύαγγελίψ· Γενέσθαι δό
κιμοι τραπεζίται. Χρώ γάρ , φησ\ν, άπδ πάσης Γρα
φής άναλέγων τά χρήσιμα Είτα φησιν · "Έδωκε* 4 
Χριστός έαυτδν παθείν έν αύτψ τώ σώματι, χαί 
έσταυρώθη έν αληθεία, κα\ έδειξε ν αυτήν τήν 
σάρκα τοίς έαυτοΰ μαθηταίς. Κα\ άναλύσας, φη
σιν, αυτήν τήν ένανθρώπησιν έαυτοΰ, άπεμέρι» 
πάλιν έκάστφ τών στοιχείων τδ ίδιον άποδούς, τό 

calido calidum, frigidum frigido, siccum sicco, hu-
midum humido. Iia corpore illo quod carne consla-
bal resoluto, in coelum, unde venerat, ascendit. 

I I I . Ο mendaces talia jaclantiuni fabulag! qui, ut 
nemo non inlelligit, mimorum ludum atque offici-
nam aperire potius quam viiae consequend* pro-
feesionem, aui inlelligenlise formam obtinere viden-
tur. Eteniro si omnino quod asciverat' sibi corpus 
dissolvil, cnr id inilio fabricavil? Quod si ad usum 
fabricavit aliquem, boc ipso usu perfunclus relin-
quere illud in terris debuit; praserlim cum ex 
vesira sententia forma ipsa reaurreciionis carnis 

τψ ξηρψ, τό ύγρόν τώ ύγρψ · καί ούτως διαλύσας 
άπ ' αύτοΰ πάλιν τό ένσαρκον σώμα, άνέπτη είς τόν 
ούρανδν, όθεν κα\ ήκε. 

Ρ . Κα\ ώ πολλής δραματουργίας τών τά τοιούτε 
λεγόντων 1 ώς παντί τφ σαφές είη, μίμων μάλλον 
έργαστήριον ήπερ επαγγελίας ζωής ή συνέσεως χα
ρακτήρα κεκτημένων. Εί γάρ όλως έλυεν αύτδ τδ 
σώμα, δπερ είληφε, τίνι τψ λόγψ άπ ' αρχής αύτδ 
έαυτφ κατεσκεύαζεν; Εί δέ κατεσκεύαζε διά τινα 
χρήσιν , απετέλεσε δέ τδ έργον τής χρήσεως * 11« 
καταλείψαι αύτδ έν τή γ ή , μάλιστα καθ' υμάς της 
κατά τήν άνάστασιν τής σαρκός ελπίδος είδους μή 

1 Forte κακώς. 
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( p s i a v έχοντος τελειωθήναι. Άλλά άνέστησεν αύτδ Α perfici nullo pacto desiderel. Aiqui illud eicitavil 
rrdtAtv, Να βίς χάματον έαυτδν τδν μείζονα έμβολο ι, 
Γνοι μηδέν ώφελήση κατασκευάζων, καί έν μνήματι 
κστοτιθέμενος, κα\ διαλύων, κα\ μερίζων έκάστφ 
c&v στοιχείων, δπερ παρ' αυτού είληφεν, ώς ευγνώ
μ ω ν χρεοφειλέτης. Κα\ εί δλως έκάστφ άπεδίδου, 
ε ο ν τ έ σ τ ι τδ ψυχρδν τ φ ψυχρφ, κα\ τδ θερμδν τ φ 
ΰ ε ρ μ ψ , ήδύνατο ταύτα μή όράσθαι τοίς αυτού μαθη-
ζαΐς · Αλλ' ού μήν τδ σώμα τδ ξηρδν. Πάντως γάρ 
Λ ξηρδν σώμα έστι, σαρξ κα\ όστέα. Κα\ τδ ύγρδν 
π ά ν τ ω ς Ιχώρές είσι, χαί σαρξ ε Ες ύγρδτητα διαλυο-
μ £ ν η . *Άτινα πάντως τοίς άποστδλοις φανερώτατα 
Αστοτιθέμένος, έσήμανεν , ώς κα\ τδ πρώτον, δτε 
έ θ ά π τ ε τ ο τδ αυτού σώμα, κατηξιούτο Τωσήφ δ άπδ 
Ά ρ ι μ α θ α ί α ς έντυλίξαι αύτδ έν σινδδνι, καί άποθέσθαι 

denuo, quo majorem sibi laborem imponeret; idque 
sine ullo fructu contextum, alque in sepulcrum 
depositum posiea reiexeret, atque, u l aequissimus 
debhor, quod ab unoquoque elemento aumpserat, 
eisdem optima fide rcstiiueret. Jam ut sua cuique 
reddiderit, puta frigido frigidum, et calido caliduro, 
poluit id lalere quidem discipulos, ipsum tainen 
corpus siccum iuinime poluit. Siccum ^nira plane 
corpus 383 «*i f

 c a r o » inquam, ct ossa. Similiier 
ei hnmidum sauies est, et caro quae in bumorem 
exlabescit. Quae omnia cum manifesle deponeret, 
apostolis suis omnino significasset, u i anlca fe-
cerat, cum ejus corpus sepulcro mandatum est. 
Tum enlm Josepbo Arlmatbaeensi permissum, sin-

έν μνήματι . Ά μ α δέ κα\ αί γυναίκες είχον ίδείν πού Β done ut illud obvolveret, atque in monumento de-
χατελε ίφθη τά λείψανα, ίνα αυτά τιμήσωσι διά μύ
ρ ω ν κα\ αρωμάτων, ώς τδ πρώτον. Άλλ' ούδαμού τδ 
ψεΟδος υμών τούτο δεδήλωται, ώ ΆπελληΐανοΙ, άπδ 
έν&ς τών άγιων αποστόλων. Ού γάρ έστιν. Άλλά τούς 
μ&ν αόρατους δρατώς εΐδον δύο άνδρας, κα\ αύτδν είς 
ούρανδν άνερχόμενον , κα\ ύπδ νεφέλης φωτεινής 
ύπολαμβανό μενον, λείψανον δέ αυτού ούδαμού κατα-
λελειμμένον. Ού γάρ έχρήν , ουδέ ένεδέχετο. Κα\ 
ψεύδεται Απελλής, καί οί άπ ' αυτού Άπελληίανοί. 

ponerel. Pralerea mulieres locum illum animad-
vertere potuissenl, cui reliquiaecommendat» forent, 
ut eas unguenlia et aromalibus bonorifice condi-
reot. Sed boc veslrum, Apelleiant, mendacium ne 
V1IU8 quidem ex apostolis comniemoravit. Quippe 
Dunquara ita gestum illud est. Veruin duos quidem 
per sese minime aspectabiles, exlerna tamen specic 
apparentes viroe intuiii sunt, ipsumque in coelum 
ascendentem, ac lucida nube eircumfusutn *, relh 

i l t i ias vero nusquam terrarum relictas videruut. Neque enim fieri ielud oportebat, aut vero poterat* 
Quare tam Apellee ipse, qnam Apelleiani menlili sunt. 

Λ ' . Τά δμοια δέ τ φ εαυτού επιστάτη Μαρκίωνι IV. CaHera porro cum praeceplore suo Marcione 
icxpC τ ε τής άλλης σαρκός κα\ τών Αλλων όμοίως consentanea proflletur, qu* ad aliorum carnem, 
έδογμάτισε · φάσκων μή είναι άνάστασιν νεκρών, καί C ac reliqua id genus perlinent. Negal enim corpo-
τ α Αλλα, δσαπερ έπ\ τής γής έδοξεν όμοίως δογματί- rom esse resurrecitonem, cseteraque ad eumdem 
ζ ε ι ν . Άνατραπήσεται δέ ό αυτού λογισμός λήρός τις 
ώ ν κα\ κατά πάντα τρόπον πεπλανημένος. Ούτε γάρ 
Ισχύσει σκότος ένθα τό φώς παραφαίνεται, ούτε τδ 
ψεύδος σταθήσεται ούσης τής αληθείας. Εί γάρ δλως 
χεχρησαι ταίς Γραφαίς, ώ Απελλή κα\ οί άπό σού 
ΆπελληΐανοΙ , έξ αυτών τών Γραφών εύρεθήσεσθε 
ελεγχόμενοι · πρώτον μέν , δτι κατ* είκόνα θεού 
έποίησεν δ θεός τόν άνθρωπον* ό δέ ποιήσας έφη* 
Ωονήσωμετ άτθρωαοτ κατ* είκόνα ήμετέρατ καϊ 
naS όμοίωσιγ. *Ος εί τις άπό τής σού πεπλανημέ
ν η ς αίρέσεως έπιστρέψειε πρδς τήν άλήθειαν, ώς άπδ 
σκότους άποδράσας καί άπό νυκτός άναστάς, εύροι 

moduoi, quo ille cum in vivis agerct in opinicne 
sua posuit. Sed optnionum Hla? nugae ac mendacia 
manifeste redarguenlur. Neque enim virium qtiid-
quam babent tenebne, ubi epleodor lucis emicat; 
nec aperiente se veritate falsilas consietit. Quod 
ei sacrarum Lilterarum uti lestimonio placet, 
Apelles, vosque Apelleiani, illat ipsae sua vos au-
clorilate convincent. Primum, qudd ad imagiiiem 
Dei homo a Deo factus est. Ac qui illum fecit : 
Faciumus, inquil, hominem ad imaginem et timili-
tudinem nosiram · . Quocirca ei quie a faleissima 
tua bseresi gese ad Terilatcm converterit, el tan-

αν τ δ φώς αύτφ άνατείλαν τής τού θεού γνώσεως ρ quam e nocte ac tenebris emerserit, in divinae 
ηλίου δίκην και υπέρ ήλιον. 

•ανήσεται γάρ παντί τώ τόν εΰλογον λογισμόν 
κεκτημένω , δτι ό είπών , Ποιήσωμετ άτθρωΛοτ, 
δ θεός έστιν δ τών δλων Πατήρ. Συγκαλείται δέ μεθ* 
εαυτού τδν άε\ δντα συν αύτφ θεόν Αόγον Υίδν μονο
γενή , έξ αυτού Ανάρχως κα\ άχρόνως γεγεννημένον 
Αμα δέ καί τδ Αγιον αυτού Πνεύμα , τό ούκ άλ
λότριον αυτού ουδέ τού αυτού Ιδίου Υιού. Εί γάρ Αλ
λος ήν δ πλάσας τόν Ανθρωπον , κα\ τόν κόσμον κτί-
σ α ς . Αλλος δέ δ άνω αγαθός θεός , παρ' ού κατήλ-
θεν ό Χριστός* ούκ Αν ό Χριστός έλάμβανεν έαυτφ 
σ ώ μ α , κα\ Ιπλασε τήν είκόνα τού Δημιουργού είς 

scientiae lumen incurret, quod ei solis instar veL 
eliam sole ipso clarius illuceacet. 

Nam illud cuilibel, qui rationis nonnibil habeat, 
evidens erit, Deum esse parenlem omnium, qui ila 
looutue est : Faciamu$ hominem. Qua quidem voce 
reternuro illum Deum, Yerbum, inquant, Filium 
8uum iinigenam complexus est : quem ex seipso 
stne inilio omni ac leropore genuit; nec non et Spi-
rituni sanctum, qui nec ab il lo, nec ab 384 C J U S 

Filio sil alienus. Si enim alius foret bominis fabri-
calor, mundi condilor; alius supremus ac bonus 
Deus, a quo Chrisius descendil, nunquam Cbrisius 
sibl corpua affiDgerd, aut figuram in se Creaiont 

1 Ac l . !, 9 sqq. * Gen. n , 26. 
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exprimciet. Quare perspicuum est, liunc ipsum Α εαυτόν ανατύπων 
bominis mundique esse condilorem, qnem ila 
Paler alloquilur : Faciamut Iwminem ad imaginem 
et simtiitudinem nostram. Atque hoc ex uno opere 
manifestus erit artifex, neque alius jntelligetur 
fuisse, qui tum hominem procreaverit, et Adanri 
corpus e terra molitus fuerit, eumdemque in viven-
leni animam fecerit. Cui quidem rei beatufr 
Joanncs in Evangelio suo suffragatur his vcrbis : 
In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Jeum, et Deus eral Verbum. Boc erat in principio 
apud Deum. Omnia per ipsum facta suntt et $ine 
ipso faclum est niliil \ elc. 

Quod si in ipso facla sunt, et per ipsum facta, 
ilie et Adamum fabricavit, el ex Maria Virgine sibi 

άλλά όήλον, Οτι αυτός ΖΤΆ, \ 
Δημιουργός τοΰ άνθρωπου χα\ τοΰ κόσμου , ψ εΤτ:, 
ό Πατήρ · Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ" είχόνα 
τέραν καϊ καθ" όμοίωσιν. 'Απδ δέ τοΰ ενός έρ> 
σταθήσεται φανερός γινόμενος ό τεχνίτης, σζι ο-?1; 
έστιν ό τότε τόν άνθρωπον πεποιηκώς, πλάσας τείι 
γής τό τοΰ 'Αδάμ σώμα, κα\ ποιήσας αύτδ είς ψν/ή 
ζώσαν. Διό καί έμαρτύρησεν δ άγιος Ιωάννη; h 
τώ άγίψ Εύαγγελίψ , λέγων , ότι Έν άρχή ψ i 
Αόγος , καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν θεόν, χαϊ ΘΓ< 
ήν ό Αόγος. Ούτος ήν έν άρχή πρός τόν βεό\ 
Πάντα δΐ αύτον έγένετο , καϊ χωρίς αύτον 
νετο ούδε έν, κα\ τά έξης. 

Εί Οέ έν αύτψ έγένετο , καί ύπ' αύτοΰ έγένετ:, 
αυτός τότε τόν 'Αδάμ έπλασε, καί αυτός πάλι* τ£ 

<:orpiis eflinxit, ac lotam denique sibi naluram bo- Β σώμα άπδ Μαρίας τής Παρθένου είς εαυτόν άνετλί-
ininis adjunxil, quam a se illo lempore conditam,* 
denium arclissime sibi copulavit. Jam vero si alie-
mm) opus usurpavit cjus, qui crealas res male 
condidit, ac malus opinioue tua fu i l ; si, inquani, 
iiialis operibus usus est, quae a raalo sunl arliuce 
profeela, Crealoris se nequilia implicaverii oporlel, 
usu illo ac beaeficio : tum ejusdem imagtne capes-
senda; quod iieri omnino non polest. Elenim si 
Jioninis naluram induil, non carnem modo, sed et 
aniinam suscepil. Neque enim obscurum illud est. 
Qui euim alioqui dicerel: Polesialem habeo accipere 
animam meam, et ponere cam1 ? Quamobrem lotum 
illud opus assumens, quam Crealor imaginem ap-
pellat, totuin illud, inquam, ex corpore animaque 

σατο · κα\ τελείως τήν πάσαν αύτοΰ ένανθρώπτ^ι 
συνήνωσε , τήν ύπ' αύτοΰ τότε πλασθεισαν, χαι w* 
έν έαυτψ συνενωθεΤσαν. Εί δέ άλλοτρίαν έργασίι? 
είς εαυτόν έλαβε τοΰ κακώς τήν πλάσιν πλάσχνπ;. 
καί κακού υπάρχοντος κατά τήν σοΰ διδασκσλίαν, χχ· 
εί δλως κέχρηται τοις κακοίς ποιήμασιν , οΤς ό x r i 
σέ κακός ποιητής είργάσατο * άρ'α έπεμίγη τζ κατ'ι 
τοΰ ποιητοΰ χρήσει τε κα\ ευεργεσία, χαί τ$ '&ι 
αυτού είκόνι * άλλ' ούκ ενδέχεται. Εί γάρ έντνΟρύ-
πησεν , ού μόνον σάρκα είληφεν, άλλά κα\ ψυχήν. 
Δήλον γάρ έσται τοΰτο. Έπε\ πόθεν έλεγεν · 'Efct?-
σίαν έχω Λαβείν τήν ψνχήν μον9 καϊ θεΊται*-
τήν; Τήν πάσαν τοίνυν πραγματείαν άναλεξάμτκς. 
τήν (5ηθεϊσαν ύπό τοΰ Δημιουργού είκόνα, iasm 

conflalum, quibus bomo parlibus conslat, divinum ^ πραγματείαν άνεδέξατο, έν τώ σώματι καί ψυχξ έλ-
sibi Verbum adjimxil. Quod si ita cst, veneni tui 
eflicacitas omnis exslinguiuir, ac luuiulliiosum per-
lurbalumque dogma concidit : quod nullo funda-
mento slabililum, nulla veriutis firmitate ac soli-
ditale ni l i lur . 

Y. Caeterum cum e sacrie LUleris quidquid 385 
placueril eligas, aut rcjicias, plane judicem te 
legum non inlerprelem faeis, ac delaclorem om-
nium qus ex anirai tui senteniia minime scripta 
sunt; quae elsi verissima sinl, falso a le nibilominus 
commulanlur, et ad luum ac tuorum errorem ac-
commodanlur. Quod si malus quidara arlifex infe-
riora baec, ac roiindum adeo istum molitus est, cur 

θών ό Λόγος, κα\ έν όποίοις άπασίν έστιν ό άνθρω
πος. Τούτων δέ ούτως τελεσθέντων, έξάπαντκ. 
ήμαύρωταί σου τό δηλητήριον, κα\ έπεσε σου ή πί-
σις ή άθεμελίωτος , μή έχουσα πήξιν έδραιώμιτχ 
αληθείας 

Ε'. Εί δέ κα\ Α βούλει λαμβάνεις άπδ τής θεία. 
Γραφής , κα\ Α βούλει καταλιμπάνεις * άρα *pj> 
κριτής προκαθίσας * , ούχ ερμηνευτής τών νόρχΛ 
άλλά έκλογεύς τών ού κατά τόν νούν σου γρατέ* 
των , άλλά δντων μέν αληθινών, παρά σο\ δέ μετα-
ποιηθέντων ψευδώς, κα\ κατά τόν νουν τής σής άτ> 
της , κα\ τών ύπό σοΰ ήπατη μένων. Εί δε και δ*·*; 
κακός ποιητής τά ένταΰθα είργάσατο, φημί οί τβι 

a bono Palre missus huc ille desccndit? Si ut lio- ^ κόσμον, τίνος ένεκα ήλθεν ό άπδ αγαθού Πατρός εί; 
minum genus eriperet, borum scilicel tanquam 
suorum curam suscepit, nec alius jam conditor 
esse pulandus est. Sin alienos curavil, eaque quae 
nibil ad se perlinebanl, usurpare ac servare voluit; 
aut adulatorem fuisse necesse est, qui alienis 
adhaeserit; aut gloriae cupidum, qui ul Condilore 
se pnestanliorcm oslenderet, pra3 alienis quae scr-
vare insutaerat, suorum minime desiderio tene-
relur : ex quo verus ac sincerus esse desinet. Sed 
neque moderaiione animi prxdilus, qui cum crea-
tam rem nullam propriam habeat, aliena concu-
pi&cit, el interverlere studet, hoc est animas, quae 

τόνδε τδν αίώνα; Και εί μέν ίνα σώση άνθρώ-^ο;. 
άρα τών ίδίων έπεμελήσατο, κα\ ούκέτι άλλος επ; 4 
δημιουργός · εί δέ ού τών ίδίων προενόει, βο-jkw 
δέ έν τοίς άλλοτρίοις έπεμβαίνειν, κα\ τά ούχ δντσ 
αύτψ διασώζε ιν < ή κόλαξ έστ\ τοίς άλλοτρ^ 
προσλιπαρών, ή κενόδοξος , ίνα κρείττων τοΰ 
στου φανή, πρός τά αλλότρια & διασώζε ιν πειράτει, 
τών ίδίων μή έφιέμενος * κα\ ούκέτι έσται αληθιιά; * 
ή ότι μέτριος έστι κατά σέ, ώ άγύρτα·, καί μή lj& 
κτίσιν έαυτοΰ, τά αλλότρια έπιθυμών, ταΰτα βυΐί» 
πειράται, άπό τών άλλοτρίων έαυτψ περιποιούμενχ 
ψυχάς τάς ούκ ούσας αύτοΰ κα\ τοΰ αύτοΰ ΙΙατρό» 

* Joan. ι, 4, % * Joan. x, 18. * Forle προύκάθισας. 



9 ADVERSUS I I 2 E R E S E S LIB. 

δέ αύτου μέν είσιν αί ψυχα\ , κα\ άνωθεν έλθοΰ · 
:ι φαίνονται, άρα είς άγαθδν χδσμον απεστάλησαν 
ιρά τού άνωθεν χατά σέ αγαθού θεού, καί ούχ είς 
>νηρδν έργον. Εί δέ απεστάλησαν , διά τινα μέν 
ήσ ιν , ήν τάχα μυθοποιείς, είσελθούσαι δέ μετ-
ζσον είς έτέραν * τουτέστιν ίνα δίκαιον τι πράξωσι, 
>νηρδν δέ είργάσαντο, δφθήσεται δ έ πιστέ ίλας αύ-
:ς πρδγνωσιν άν μή έχων. Επειδή γάρ άπέστειλεν 
»τάς δι* έτερον, καί έτερον τι ευρέθησαν έργασά-
•ναι. "Η πάλιν έάν είπης, δτι ού κατά τήν αυτού 
ιύλησιν έληλύθασιν , άλλά κατά τυραννίδα τού 
ραρπάζοντος· άρα ίσχυρδς έστιν δ κτισθείς ύπδ τού 
(αθού θεού πονηρδς δημιουργός παρά τδν άγαθδν 
ϊδν, δτι τά αυτού υπάρχοντα άφαρπάξας έχρήσατο. 
άθεν δέ ού διελεγχθήση , αυτού τού Σωτήρος φά-
ιοντος, δτι Έξονσίαν *έχω τήν ψνχήν μον θεϊ-
w, καϊ Λαβείν αυτήν · ώς αυτού μέν ψυχήν είλη-
ίτος, κα\ θέντος, καί πάλιν λαβόντος· ούκ άλ-
ιτρίαν είναι τήν ψυχήν, κα\ έτερου δημιουργού. 

Πάλιν δέ εύρεθήσεται άγαθδν σώμα φορών. Ού γάρ 
ν πεισΟήσεται αγαθός τις χρήσθαι πονηρψ έργω, 
•α μή άπό τοΰ μετέχειν μέρους τοΰ πονηρού κα\ αύ-
κ; χρανθήσεται τή τής έπιμίξεως πονηρία. Εί δέ 
ι\ αύτδς άνέστησε, λέγε μοι, τί ίνα ποιήση μετά 
νάστασιν καί αύτδ πάλιν καταλέλοιπε μερίσας τοΤς 
^σαρσι στοιχείοις, τψ θερμψ τδ θερμδν, κα\ τψ 
υχρψ τό ψυχρόν, κα\ τψ ξηρψ τδ ξηρδν, κα\ τψ 
γρψ τό ύγρόν; ΕΙ γάρ ήγειρεν αύτδ, ίνα πάλιν αύτδ 
ύση, άρα δραματουργίας τό έργον τοΰτο είη, κα\ ούκ 
ληθείας.Ήγειρε δέ αύτδ ό Κύριος ημών Τησοΰς 
ίριστός, κα\ συμπαρέλαβεν έαυτώ, όπερ άνεπλάσατο 
ίς εαυτόν σώμα συν ψυχή και πάση ένανθρωπήσει 
ελειωτάτως. Επειδή γάρ συνεκάθισε, κατά τδν άπο-
τολικδν λόγον, ότι Ό θεός ήγειρε, καϊ σννεκάθισεν 
ντοίς έπονρανίοις* ώς μαρτυροΰσιν οί δύο οί έν 
σθήτι λαμπρά όφθέντες άποστόλοις, ώς λέγουσιν · 
Ανδρες ΓαΛιΛαιοι, τί έστήκατε ατενίζοντες είς 
'δν ούρανόν; Ούτως έΛεύσεται, δν τρόπον έθεά-
τασθε αυτόν άναΛαμβανόμενον. 

Cp. Κα\ ίνα μή πάλιν δοθή σοι πρόφασις πονηρίας 
ιατά τής αληθείας, μετά χρόνον πολύν τής τοΰ Σω-
;ήρος ημών αναλήψεως, Στέφανος ό άγιος τοΰ θεοΰ 
ιάρτυρ λιθαζόμενος ύπό τών Ιουδαίων άπεκρίνατο, 
ιέγων · Ιδού όρώ τόν ούρανόν άνεφγμένον, καϊ 
:όν ΥΙόν τον άνθρωπον έστώτα έκ δεξιών τον 
Πατρός- ίνα δείξη αυτό τό σώμα έν αληθεία είς πνευ
ματικόν άνιστφν σύν θεότητι τοΰ Μονογενούς, όλον 
ϊίς πνευματικόν ένωθέν, κα\ είς θεότητα συνηνωμέ-
Όν.'Ανω δέ αυτό τό άγιον σώμα σύν τή θεότητι όλος 
3εδς, εΤς Υίδς Α άγιος τοΰ θεοΰ,καθεζόμενος έν δεξι$ 
ιού Πατρός · ώς έχει κα\ τό τοΰ Μάρκου Εύαγγέλιον 
ca\ τών άλλων ευαγγελιστών · Καϊ άνήΛθεν είς ού-

I . ΤΟΜ. ΙΗ .— 1LERES. XLIV. 830 
Α nihil ad se vel Pareirtcm suum perlincnt, contra 

jus fasque vindlcare. Quod si propriae sunt ejiis 
animae, alqiie e coelo delapsse videnlur, consequens 
est, eas a suprcmo bonoquc Deo missas, et in bo-
num mundum introduclas fuisse. Alque ut missas 
illas ad usum aliquem fateare, quem tule confinxc-
ris, ubi autem ingressae sunt aliorsum deflexissc, 
puta ut jusle aliquid agercnt immissas, sceleris 
quidpiam perpelrasse; qui eas allegavit nibil oin-
nino pravidisse videbatur, cum allcrius rei gratia 
miserii, cae vero contraria omnia praesiiterint. Sin 
eo confugias, ut illius injussu, ac raptoris tyran-
nide coaclas vcnisse pronunlies, plane crealus illc 
a bono Deo malus arlifex bono ipso Deo forlior 
censendus est, qui quae ad illura periinebant vio-

B lenler erepla ad usus suos Iranslulil. Verum nonne 
le vox ipsa Salvaleris evidenter coarguit : Potesta-
tem habeo ponendi animam meam, et sunwidi 
illam? quasi animam ille sumpserit, ac posuerit, 
denuoque receperit; u l non aliena esse anima, aul 
alleri opifici tribuenda videalur. 

ll lud eliam sequitur, bonum illud habuisse corpus. 
Neque enim persuaderi bono cuipiam potest, 386 
malum ut opus ad usum adbibeat: ne dum inali i i t 
particeps, improbilalis ac nequilia? contagione pol-
lualur. Jatu vero, si ipseinet corpus exciiavit 
suum, cedo quid eo post resurreciionem facerc 
decreverat ? aut cur iterura illud rr i iquit , atque in 
quatuor elemcnla parlitus est, adeo ut calidum ca-

Q lidu, frigido frigidum, sicco siccuin, humidum liu» 
niido restitueret; nam si illud excitabat ideo, u l 
iterum dissolverel, per ludum boc fecisse, non se-
rio ac bona fide videbilur. Enimvero Dominus Je 
sus Cbrislus idipsum excitavil; corpus, iuquam, 
ipsum quod formarat sibi una cum anima caete-
risque quibus hominis natura conslat, perfectis-
sime rursus assumpsit. Cum, ul Apostolus loquitur, 
consederit, quandoquidem, Dens illum revocavit ad 
vitam, et in coelestibui coniedil*, id quod ambo i l l i , 
qui in vesle spiendida apostolis videndos sese pra> 
buerant, hisce verbis lestalt sunt : Viri Galilan, 
quid slalis aspicientes in cmlum ? Sic veniet, quettl-
admodum vidistis eum ascendentem *. 

V I . Alque ut omnis tibi calumniandae veritalis 
I ) Ί 

occasio praecluderelur, diu post asccnsionero Do-
mini sanclus il!e Dei marlyr Slepbanus, cum a 
Judaeis lapidibus obruerclur, iia locuius est : Vi-
deo cadum aperium, et Filium hominis stanlem α 
dextris Patris *, ut oslenderel corpus ipsum gur-
rcxisse, vere in spii itale mutatum, ac cum Unigenili 
diviniiale conjunclum. Quod idcm sacrosanclum 
in coelo corpus cum ipsa divinitaie totus Daus est, 
et unus sanctusque Dei Filius, ad Palris dextrara 
consideus, quemadmodum lam Marci, quam caete-
rorura Evangelia teslantur : El ascendit in coelos, 
el sed{i in dextera Patris \ Ila lua illa luorum-

•Epbcs. ιι, 6. * Acl. ι, I I . 1 Act. vu, 55. * Marc. xvi , i9 Luc. xxsv, 51. 
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que falsissima scnlenlia cx omui parle convel- Α ρανούς, καϊ έκάθισεν έν δεξιςί τον harpor. U 
πανταχόθεν διαπεσείταί σου κα\ τών ύπδ σοΰ τιζ& 
νημένων ό αγύρτης λόγος. 

Κα\ περί νεκρών αναστάσεως άκουε τού 'Atsrv 
λου, λέγοντος, ότι άεϊ τό φθαρτόν τοντο ένδίχ^ 
σθαι άφθαρσίαν, καϊ τό θνητόν τοντο ένδίκ* 
σΟαι άθανασίαν. ΕΙ μή γάρ έμελλε τό θνητόν hc^ 
σασθαι άθανασίαν, καΛ τό φΟαρτόν ένδύσασθαι άφΙα^ 
σίαν, ούχ άν ό αθάνατος θανείν ήλθεν, Γνα έν xvaj 
πάθη, κα\ κοιμηθείς τό τριήμερον άναστή, καί ΤΛ« 
ανενέγκη έν αύτφ τή θεότητι κα\ τή αύτοΰ δόξη · •* 
έκ τής αύτοΰ αγαθής πρός ημάς ένδημίας τήν r i a i 
ελπίδα κατάσχωμεν έν αληθεία, ύποδεικνϋς έχν·^ 
τύπον ήμίν, κα\ ά^όαβώνα είς ελπίδα τής πάτ^ 
ζωής πραγματείας. 

lilur. 

Quod vero roortuorum ad resurreclionem spe-
clal, audi quid Aposiolus dical. Oportet, inquit, 
corruptibile hoe induere incorruptionem, et mortale 
hoc induere immorlalitalem Nisi enim quod mor-
tale esl immorlalilalem induerel aliquando, ei in- . 
corruplionem quod est corruplibilc, nunquam ad 
obeundam morlcm imniorlalis accessissel, u l 
corpore suo p<enas cxpenderct, ac dcfunctus ler-
tia die 3 8 7 resurgerci, el cum divinilate sua, ac 
gloria* splendore pariter illud efferret, u l ex be-
nigno illo conviclu, prxscnliaque sua, quam nobis 
bacienus impcrtierat, verani spem solidamqiie 
roncipcrcmus , cum scse nobis ad eam vilas immorlalUalisquc fiduciara. corroborandam velul cxesi 
plar, ct arrbaboncm prajbuissel. 

VI I . Haec cuiu ila scse babeanl, eoque a nobis Β Ζ'. Τούτων δέ ούτως εχόντων κα\ ^ηθέντων, τ^ 
modo dispulaia siul, quid allinei in vilissimo illo 
crabrone, quem zopyrum vocanl, profligando, vel 
aliicr occupando ingcnio haerere diulius? Suum 
cnim per sese aculeum perdidit; ac conlictum 
vclut a circulalore dogma, ncc ab aliorum som-
niis diversus error abunde demonstralus esl. Fe-
runt enim moleslissiimim illud crabronis genus, 
quod zopyrum appcllant, aculeo quodam armalum 
csse, vcncnato illo quidcm, sed exiguo, quique 
baud imillum doloris iucuiiat, et ex suo nibilorai-
nus genere sit venenalus. Ac si quis forle praeler-
eundo latebras illius nidumque d i r u a i ; quem in -
ter frutices ac densiores herbas favi instar, tan-
quam in alveari, constmil, ibique semine iminisso 

έτι μοι χρεία έστ\ κατατρίβεσθαι περ\ τούτου τ» 
ζιυπύρου σφηκίου, κα\ ούδενός δντος ανατροπής 
κα, ή άλλης τινός πραγματείας; *Αφ' έαυτοΰ γάρ ^ 
κέντρο ν απώλεσε * κα\ άπαράλλακτον αύτοΰ τό τί; 
πλάνης παραπεποιημένον δόγμα καί άγυρτώδίς ίέ-
δεικται. Φασ\ γάρ τό όδυνηρόν σφηκίον, δ ζώπυ^ 
τινές κεκλήκασιν, έχειν μέν κεντρίον ίοβόλον βρσρ, 
περιωδυνίαν πολλήν ού κεκτημένον, άλλά κατά φ 
αύτοΰ δύναμιν ίοβόλον δν · έπάν δέ τις διερχόμεκς 
τόν αύτοΰ φωλεόν ή καλιάν καθέλοι * έν γάρ δάμ**^ 
βοτανών ποιείται κα\ κηρίου δίκην έαυτφ σίμδ*τ.ς 
τινάς, έν οΤς σίμδλοις έγκατατίθεται τήν αύτοΰ τ* 
νήν, καί ποιείται έαυτφ τά γεννήματα· εί δέτις 
διερχόμενος £άβδφ ή ξύλφ νύξας τό κηρίον, ώς έφτν 

iclus excludil : sed si quis vialor baculo vel virga ^ καταβάλοι, εξέρχεται θυμού μενον αύτδ δή τδ ΒεΜ 
μέν, βληχρόν δέ σφηκίον · κα\ έάν εύρη πέτρον TJ^ 
σίον ή ξύλον, άπδ τοΰ έμπλήσαντος αύτδν θυμού 
ζφ μέν έφίσταται κα\ όρμ$, καίπαίει τήν πέτρα* * 
κα\ τήν μέν πέτραν ουδέν αδικεί, ούτε τδ ξύλον, ώζ-
μήν τόν άνθρωπον, κάν τε δάκοι, άλλά πρός οδύνης 
όλίγην ουδέν αδικεί, μάλιστα τήν πέτραν, άλλα i 
μέν κέντρον άπόλλυσι, κα\ ούτω φθείρεται, ή & τέ-
τρα ουδέν άδικηθήσεται ύπό τοΰ τοιούτου. Ούτω και 
αύτη ή σφηκιώδης ζωπύρου δίκην μικράν Εχουσα τί*; 
περιωδυνίαν άνατραπήσεται τή πέτρφ συντυχ5·>2, 
τουτέστι τή αληθεία, κα\ τδ κέντρον άπολέσασσ. Τι> 
τηνδέ διελθών, έπ\ τάς ετέρας πάλιν βαδιοΰμαι, xati 
τήν θεοΰ ελπίδα πιστεύων, ότι τδ επάγγελμα h 

^ πληρωθήσεται. 

ΚΑΤΑ ΣΕΥΗΡ1ΑΝΟΝ, 
Είκοστή χέμπτη, ή καϊ τεσσαρακοστή χέμχτί-

Α'. Τούτοις καθεξής έπεται ήτοι σύγχρονος, f4* 
παρά τόν χρόνον · ούκ έχω γάρ περ\ τοΰ χρόνον &· 
τών ασφαλώς λέγειν, πλήν σύνεγγυς αλλήλων ή*αι. 
'βς δέ τά είς ημάς έλθόντα διηγήσομαι. 

favos, uti diximus, demoliatur, furens illico pro-
rumpit acer ille qwdem, scd imbecillus crabro. 
Tum vicinum aliquod saxum lignumve nactus, ira 
cxaesluans eo cucn iropetu fertur, ac silicem lundit, 
aiH lignum. Quibus cum noceal nibil , ac nc bo-
luiai quidem, quanlumvis pungat, aliud praHer 
levissimum dolorem inferat, saxum vero nibil 
obhcdal, aculeum sibi inlerim exculii, itaque mo-
ritur . Sic illa simillima zopyri crabronis baercsis, 
levi dolore inflicto, in pctram, boc esl verilatem, 
Incurrens, el aculeum infringens eoecabitur. Hanc 
igitur praHergressus, ad alias oraiionem conferaro, 
certa Dei fiducia frelus, iustitulum me opus ad 
exitum esse perduclurura. 

3 8 8 C 0 N T R A SEVERIANOS, 

Qu<e e$t kmrtiu XXV $ive XLV. 
1. Qui superioribus illis proxime a me subji-

ciendus esl, vel iisdem temporibus v ix i l , vel sal-
tein est aetale suppar; neque enim temptis ipsum 
accurale comuiemorare possum, nUi quod vicini 
§HH invicem exstiterunt. Qua? vero ad memoriam nostram pcrvenerunt, quam fidelissime coo-
pleciar. χ 

Stverue quidam, a quo Severianie nomeii indl- Σευήρός τις Ανέστη, έξ ούπερ οί ΣευηριανοΙ xsk-'.-

1 1 Cor. xv 55 



t ADVERSUS HiCRESES LIB. 
*©ι, καθεξής συνεπόμενος τψ προειρη μενψ Άπελ-
' .ανψ'.Τά δέ παρ* αύτψ μυθολογήματα ταύτα έστιν, 
ινα μέλλω λέγειν. Βούλεταί τε χα\ αύτδς άρχαίς τε 
i έξου σίαις προσάπτε ι ν τήν καθ* ημάς κτίσιν · εί-
' τ ε έν άκατονομάστω τιν\ άνωτάτψ τε ούρανφ καί 
!Wt Αγαθόν τινα θεόν. Τόν δέ διάβολον υ Ιόν είναι 
σχε ι τού μεγάλου Αρχοντος τής τών εξουσιών τά-
υς , φ δνομα τίθεται πή μέν Ταλδαβαώθ, πή δέ Σα-
ώ β . Τούτον δέ γεννηθέντα έξ αυτού είναι δφιν · άπδ 
τ ή ς άνω δυνάμεως καταδεβλήσθαι είς·τήν γήν, καί 
τεληλυθότα όφιείκελον όντα, είς οιστρον έληλακέ-
ι, χ α \ τή Γή μεμίχθαι ώσπερ γυναικϊ * κα\ άπ' αύ-
3 τού σπέρματος άποσπχρματί σαντος τής γονής τήν 
ιπελον βεβλαστηκέναι. Διό δή μυθολογών είς παρά-
ασιν τής αυτών ληρψδίας, τό όφιείκελον τής άμπέ-
υ περιφερές έκτυπούν, λέγων διά τδ σκαληνόν τού 
>τού είναι αυτό δφεως δίκην * κα\ τήν μέν λευκήν 
;αι ώς δφιν, τήν δέ μέλαιναν ώς δράκοντα. Είναι 
χ α \ τάς ράγας τής αμπέλου ώσπερ ίου ^αθάμιγ-

ς , εΓτουν σταγόνας, διά τδ κυκλοειδες, ή τό με ίου-
ν κα\ διαμφές έκαστου £αγδς στρογγυλώσεως * τδν 
οίνον έκ τής υποθέσεως ταύτης όντα τόν νούν θο-

ύν τής ανθρωπότητος. Καί πή μέν είς θέλξιν άφρο-
σίων άγειν, πή δέ είς οιστρον έγείρειν · ή δ' αύ πά
ν όργήν έμποιείν διά τδ κεπφούσθαι τδ σώμα έκ 
;ς Απδ τού οίνου δυνάμεως, καί τού Ιού τού προειρη-
Ινου δράκοντος.'Οθεν άπέχονται οίνου παντελώς οί 

I . ΤΟΜ. I I I . - H/ERES. XLV. 834 
Α tum eet, posl Apellem illura prodiit. Cujus luec 

sont fabulis ae mendaciis referta dogmau: Mundi 
originem principiis nescio quibus ac poleslalibus 
I r i bu i l ; esse vero praHerea supremo in coelo ac 
saeculo, quod nominari non polest, bonum qucm · 
dam Deum. Diabolum magni principis filium esse. 
qui poteslatibus prasidet, cujus nomen parlim 
Jaldabaolb, parlim Sabaoib appellat, a quo geni-
lus ille serpens primum f u i l ; indc ab eoelesti v i r -
tuiedejectus in terram ac delapsus, serpenlis for-
mo, libidinis stimulis percilus cum Tcrra ccu mu-
Kere quadain coiit. Quo ex saiu vilis pullulavil. 
Unde ad eoncikiandatn nugi3 suis fidem, sinuoaos 
vitium flexus, ac rolundos, el cujiismodi serpen-
ϋικη spirae sunt, obliquoe, ad illud signiOcandum 

Β rcfcrunl. Natn albam sane viiem serpentis simili-
tudinem exprimere; nigram dracouis; acinosporro 
tanquam veneni gulias ac siillas essc, propler 
roiundiiatem, ac singuloruiu discrimina, adeo ut 
orbiculi ipsi a se invicem avulsi separalione cer-
nanlur. Indidemque et viuura bominam pertur-
bare mentes ac partiin veueris illecebra concilare, 
partim furoris agitare stimulia, parlim denique ad 
iracundiaro provocare; quod ea vini v i , boc est 
draconis illius veneno, leve . Gal efferaturqqc cor-
pus. Quain ob causam qui banc seciam profitentur 
ab oiiixii u»u vini penitus ab&tiuent. 

Β*. Φάσκουσι δέ κσΛ τήν γυναίκα είναι έργον τού 
ζτανΑ, καθάπερ κα\ οί Αρχοντικοί τούτο έφασαν · 
ό τούς γάμψ πλησιάζοντας, τού Σατανά τό έργον 
ληρούν λέγουσιν. 'Αλλά κα\ τού άνθρωπου τδ μέν 
μισυ είναι τού θεού, τό δέ ήμισυ τού διαβόλου. Ά π ' 
ιφαλού γάρ κα\ άνωτάτω είναι τής τού θεού δυνά-
εως λέγει τήν πλάσιν · άπδ δέ ομφαλού καί κατω-
χτω, τής πονηράς εξουσίας τήν πλάσιν. Διόπερ φησί 
άντα καθ' ήόονήν καί οίστρον καί έπιθυμίαν Απ' ομ
αλού κα\ κατωτάτω γίνεσθαι. 'Αλλά καί αί Αλλαι αί-
έσε'ις τούτο έφασαν είναι. 

"Οθεν κα\ ούτος άλίσκεται κατά πάντα τρόπον τοίς 
λλοις επακολουθών άγύρταις, τοίς τά δηλητήρια τψ 
ίω κατασκευάσασιν. 'Ανατραπήσεται γάρ {&αδίως. 
>ύ γάρ πολλού έπιδεηθήσεται καμάτου ή πρδς αυτόν 
νατροπή. "Ολον γάρ τδ σώμα συγκεκραμένον τοίς 
αλώς έν αύτψ γεγονόσιν έκ θεού, φημ\ δέ όρέξεσιν, 
J δι' άτοπίαν έκ θεού γενομέναις, άλλά διά χρήσιν 
γαθήν καί αναγκαίας χρείας τάξιν · λέγω δέ τό 
ρέγεσθαι ύπνου, βρωτών, πόματος, ενδύσεως, κα\ 
ών άλλων πάντων τών είς τά ίδια κα\ θεψ εύάρεστα 
μίν συμβαίνοντα* ώς κα\ αυτήν τήν δρεξιν τής κατά 
b σώμα επιθυμίας ούκ άτοπον ούσαν παραστή-
σιμ* άν. Έστ ι γάρ πρδς παιδοποιίαν έν σεμνότητι 
ϊθείσα, καί είς δόξαν τού ποιήσαντος τά πάντα, 
αθάπερ τή γή τά σπέρματα είς έπίχυσιν πλήθους 
ών ύπδ θεού έκτισμένων καλών γεννημάτων τέ 
ημι κα\ άκροδρύων. Ούτως κα\ τή άνθρωπότητι 

I I . Mulierem praelerea Salana* opus esse dicunt, 
g id quod el Archonlicis placuit: 389ideoque qui se 

nuptiis copulant, Saians opus perflcere. Irao el 
bominis alteram parleni Dei, alteram diabolt esse 
confinnanl. Nara quod ab umbilico sureum porri-
gitur, divinse molilionis esse ; quod infra umbili-
cura, a mala poieslate condiium slaluunt. Ob id 
inquiunl, voluptatum litillaliones omues ac Ubi-
dine* ab utnbilico atque inferioribua partibus 
exciUntur. Idem et aliarum baereseon dognia 
fuil . 

Ex quo liquel nibil bune nisi planorum canero-
rum inbaesisse vesligiis, qui perniciosa ac letifera 
venena in hominiim genus eflTnderunt. Sed nullo 
ptane negotio, nec operoso admodum labore COD-
fulabitur. Corpus eniiu universuin ex iis qux a 

D Oeo recte fabricata sunt, boc est, naturalibus esl 
appetitionibus conOatum : quas non absurduro al i -
quem ad usuro, sed boneslum ac necessariu» Deim 
indidit , Diniirum u l et gomniim appetamus, el c i -
bum, ac poiuro, vestUuni, ac caeleras opportunita-
lcs, qaas quidem Oeo haud Ingrat» nobis usuveniunt, 
adeo u l vel ipaain a ratione minime abborrere ve-
neris cupidilaiem demonslrare liceai. Esl enira ad 
boneslam aobolis propagalionem el ad Conditoris 
omnium decus el honorem coucessa, qacmadnio-
dum semina ad eorum bonorum qua? Dcus creavit, 
germinum videlicet ac frucluum ubertatem ac co-

For. Άπεχλεί. 



piam instituta sunt. 
S. EPIPHAMI 

Sic bumano generi ad illud Α είς τύ πληρώσαι τό, Αύξάνεσΰε, χαϊ x*-rtfvrt<+ 
χαϊ χΛηρώσατε τήν γήν. prestandum : Cresciie, et mtdiiplicantini, el replete 

terram *, inflnili sunl i l l i voluplalis aculei. 
Caeterum "apocryphis quibusdam libris uli illos 

acceplmug; ac partim etiam publicis ac receplis, 
ex quibus ea sola deligunt, q u » pro animi sui l i -
bidtne commutata adullerataque depravanl. Enim-
vero vitis nequaquara cst e diabolo consita, neque 
ex serpentis semine procreala, uti facile quivis 
inlelligil. Qui enim fieri posset islud, cum aperte 
Salvator ipse cuDtraria omnia testeiur iis verbis : 
Non bibamhoc de genimine vilis istius, donec bibam 
illud novum in regno cwlorum *. Et quoniam verilas 
auos ubique radios diffundens, pro ea quam Deus 
babel imminentium malorum nolilia, sermones suos 

Κέχρηνται 02 οί τοιούτοι καί άποκρύφοις τισΙν,& 
άκηκόαμεν * άλλά χαί έν μέρει τοις £ητα?ς $&s± 
λεξιθηρώντες εκείνα μόνα , άτινα κατα τόν ν£, 
αυτών παραπλέκοντες έτέρως μεταχειρίζονται. Οία 
γάρ ή Αμπελος έκ διαβόλου πεφύτευται, ούτι Ε-
όφεως έσχε τήν σποράν, ώς παντί τ φ όήλόν έπ. 
Πώς γάρ έστι τούτο; αυτού τού Κυρίου έπι-ιαρ-
ροΰντος, κα\ λέγοντος, ότι Ού μή χΐω έχ τον rtr-
νήματος τής άμχέΛον ταύτης, έως άν xiu «'τϊ 
χαινόν μεθ' υμών έν τή βασιΛεΙα τών cvfvr», 
Καί επειδή ή αλήθεια, τάς εαυτής ακτίνας άποπα-
βουσα είς τδ παντελές κατά πρόγνωσιν θειο %ι 

ad convincendoserroresaccomniodavil,inde faclum Β έπιφερομένων κακών, είς έλεγχον προετύπον 
3 9 0 e s t » P a s s , m u t sacrae LiUeraeorum qui contra 
veriiaiem insurgerent occasum atque inlerituin prse-
dixcrint. Sic enim apcrte quodani in loco Dominus, 
ul infeticem illum el impostorem Severum argueret, 
vitem se cssc pronuntiat. Ego sum, inqui l , viiis 
tera *. Alqui si viluperanda prorsus vilis essel ap-
pellalio, nunquam Kitijus ad se simUiludinem Irans-
ferret. Quin ct aposloli in eo l ibro, qui Αιάταξις, 
hoc esl Constitutio vocatur, Dei stirpcm ac vineam 
esse catbolicam Ecclesiam produnl. Ei ,quodam-
plius est, Dominus ipse rursum in Evangelio idem 
expressit, ubi illam vineae parabolam proposuil: 
Homo quidam paterfamilias habebat vineam : el 
lotavit illam agricolis; et niisit quaerens fruclum, 

αυτής λόγους πανταχού ·· προεθέσπισε τό fcb 
γράμμα τήν άναίρεσιν τών μελλόντων κατά τή; ilr-
Οείας έπεγείρεσθαι · ώς δια^ήδην αυτός που i 
ριος, είς έλεγχον τοΰ ελεεινού κα\ πεπλανημένα 
Σευήρου, φάσκει αυτός εαυτόν τήν άμπελον, λίγι*· 
Έγώ είμι ή άμχελος ή άΛηθινή. Εί δε δ*; 
ψεκτδν ήν τδ τής αμπέλου Ονομα, ούκ άν τού αί
ματος είς εαυτόν έποιείτο τήν ομοιότητα. Άλλί i i 
οί άπόστολοί (89) φασιν έν τή Διατάξει τή καλούμα 
ότι φυτεία θεοΰ κα\ άμπελών ή καθολική Έχκλτ^ίι 
Άλλά καί αυτός ό Κύριος πάλιν έν τώ Εύαγγε; 
ποιούμενος τήν τοΰ άμπελώνος παραβολήν, ότι Ά*:? 
τις οικοδεσπότης είχεν αμπελώνα, κα\ έξέδοτο βντ^ 
γεωργοίς, καί έπεμψε ζητών καρπόν, κα\ ούχ &r 

el non dederunt k . Itei» : Homo quidam palerfa-C χ α ν > Άλλά καί π ά λ ι ν Άνήρ τις οικοδεσπότης ίρ* 
αμπελώνα , εξήλθε ζητών έργάτας εις τόν ά π 
λωνα, κα\ έπ\ τρίτην ώραν, κα\ έκτην, καί έννίττ», 

κα\ ένδεκάτην. Ός έξάπαντος τό τής έπ ι τηδτ . ^ ; 
σκευώρημα καί τούτου τοΰ άπατεώνος πανταχς^ 
έχειν τό τιτρώσκεσθαι λόγψ τής αληθείας. Kiv ̂  
γάρ έπιφαίνεται τό σκότος φωτός μή παρόντος, Ι' 
ολίγου σπινθήρος ή αύτοΰ άφάντωσις τής άνατροττ,; 
γενήσεται. Συντόμως δέ κέχρημαι τή αίρέσει, δα Ά 
ήδη έξειπείν, ότι ευάλωτος υπάρχουσα ού ποϋ^' 
δείται εργασίας, πρός σύστασιν τής κατ* αυτής αλη
θείας· μάλιστα δέ, ότι τάχα οίμαι και μηκέτι h 
ταύτης ύπάρχειν τινάς, άλλ' εί άρα σπανίως έν aw-
τάτω μέρεσιν. 

Άπό ταύτης δέ παρελθόντες, ώσπερ σκορ-^ 
δεινόν καταπατήσαντες αθρόως, τάς έξης διασχ>. 
πήσομεν, θεοΰ τήν δύναμιν επικαλούμενοι εις j&-
θειαν, τοΰ τε τό αληθές είπείν, κα\ τού αύτδν 
μή βλάπτεσθαι, μάλιστα περ\ τής τοιαύτης δεπτ* 
κα\ όλετη ρίου τών δογμάτων μέλλοντα ύποφαήε^ 
κακοτροπίας. 

ΚΑΤΑ ΤΑΤΙΑΝΟΝ 
ΕΙχοστή έχτη, ή χαϊ τεσσαραχοστ^ έχτ^. j 
Α'. Τατιανός τις ανέστη, τούτους διαδεξάμτ*: 

ήτοι κατά τούς αυτών χρόνους ών, ή μετ* αύτονς, 

imlias babens vineam exiit quserens operarios iu 
vineam : et circa terliam horam, et sexiam, el 
nonam, el iindecimam · . Ut ex omni parte vafri 
bominis fraus et improbilas veritatis oralione sau-
eielur. Nam ut absenle luce ulcunque apparcanl 
lencbrae, simulalque vel niinima scinlilla micare 
coeperil, evanescuut illae continuo, penilusque dis-
sipantur. Ego vero ideo leviter banc b&resim pcr-
cur r i , quod cum, ul iniiio monui % refutalu sil fa-
ci l i s , nun magno labore contraria possit veritas 
affiraiari. Accedit el i l l ud , quod vel nulla3 hodie 
supersinl illius seclas rel iqui», vel exiguae aduio-
dum superioribus in provinciis reliclae. 

Quamobrem nos ee pratermissa , velut scorpio ̂  
quodam subilo proculcato, caeteras aggrediamur. 
Sed divinum anle oinnia implorandum auxilium, 
quo el vera possimus eloqui, neque nobis ipsis 
fraudi sil earum rerum traciatio, praesertim cum 
tam nefariam et atrocem pesliferoruin dogmatum 
improbitatem persequi studeamus. 

CUNTRA TATIANOS, 

Qum est hceresii XX VI she XL VL 
I . Talianus quidam post illos exsl i l i l , qui sivc 

eodem pcnitus lcmpore, 391 s i v e P^ulo posi 

* Gen. i , 28. 1 Matlb. xxvi, 29. 1 Juan. xv, 1. 4 Luc. xx, 9 sqq. · Mallb. xx, 1 sqq. 

(89) ΆΛΛά χαϊ ol άχόστοΛοι. Locus exslat in c ._i , 1. ι Constit. 



» 7 A D V E R S U S H J E R E S E S LIB. 1. TOIi.-JII . — I M & R E S . XLVl . 838 

κάλιν τήν έαυτοΰ της κενοφωνίας διδασκαλίαν προ- Α emerseril, ltovam vanissiuiae doctnna scliolam iit— 
στησάμενος. Κα\ τά μέν πρώτα, οία δή άπδ Ελλήνων 
παιδείας υπάρχων, συνακμάζει Τουστίνω τώ φιλό
σοφοι, άνδρ\ άγίψ χαί φίλω θεοΰ, τψ άπδ Σαμαρει-
υών είς Χριστδν πεπιστευκότι (90). Ούτος γάρ δ Ίου· 
στϊνος Σαμαρείτης ήν τδ γένος, είς Χριστδν π ε π ι -
στευχώς, χα\ μεγάλως εξασκηθείς, αρετής τε βίον 
ινδειξάμενος, τδ τέλος υπέρ Χριστού μαρτυρήσας, 
εελείου στεφάνου χαταξιοΰται έπ\ τής Τωμαίων έπ\ 
'Ρωστικοΰ ήγεμδνος χαί Αδριανού (9i) βασιλέως, 

(90) Τφ άπό Σαμαρειτών είς Χριστόν χεΛίστευ-
χότι. Scaliger ad Eusebii Chron. an. 2157 : Errat, 
inquil, Epiphanius, qui α Samaritis ad Cftristianos 
Justimim transiisse scribit. Certe enim Samariies 
non erat, sed Samariensis, quanquam et Samarites 
doniOy non religione dici potest. Causam afleil; 
quod Saiiiaritanoriiin religionem minime sit secu-
lus, sed Gr.vcorum superslilioni inhseserii. Ideo 
non vere de eo dici poluii, άπδ Σαμαρειτών είς 
Χριστδν πεπιστευχέναι, sed άφ' Ελλήνων. Sed si 
Σαμαρείτης domo, non religione, dici potuit Jusli-
nus, cur non άπδ Σαμαρειτών credidisse dici po-
tueril, non video, lioc esl e Sauiarilanoruin populo 
ac eivilale. 

(91) Έπϊ Ψωστιχον ήγεμόνος καϊ Αδριανού. 
Manilesta esl hallucinalio el quidem duplex. Nam 
neque Adriano imperante mortuus esl Jusiinus, 
sed M. Aurclio el L . Vero, ut Eusebius asserit 
lib. iv Hist. eccles. c. 15, el tricenario major fueril 
oportel, ut ex lemporis ratjone, quo apologias pro 
Clirislianis edidil constare polest. Quanquam diffi-
cile esl statuere, quandonam illae, aul quo deroum 
ordine scripla? sinl. Eusebius Iibro Hist. iv duas 
omnino scripsisse Juslinum referl, quarum priorem 
Antonino Pio oblulit, ut cap. 8 el 10 leslalur. Ubi 
eliam Juslini verba quaedaiu ex ea quse secunda 
uunieraiur, apolojjia cilal, in quibus de Anlinoo, 
Marcione ac Judaico bello mentionera fecit : el, 
quod caput est, hujus etiain initium subjir.it ca-
p i l e i l . Αι vero cap. 15, sive 16, allerain apolo-
glain sub M. Aurelio ct L . Vero scriptain attinnal: 
Κατά τούσδε χαί δ μιχρώ πρόσθεν ήμίν δηλωθε\ς 
Ίουστίνος δεύτερον υπέρ τών καθ' ήάάς δογμάτων 
βιβλίον άναδούς τοίς δεδηλωμένοις άρχουσι, θείψ 
χατακοσμείται μαρτυρίψ. Sub Aurelio igilur et 
Yero, quos cap. 13, sive 44, Antonino Pio succes-
sisse signiticaveral, secundam apolojjiam obtulit, 
el passus esl Juslinus. Eusebio assentitur Uieron. 
in Scripl. eccles., et Photius. Hodie Jusiini duae 
exslaut apologiie. Haruin prior ad senaiura inscri-
bitur; posierior eumdcm praefert t i lu lum, quera 
primae apologiae Eusebius attribuit, nempe Αύτο-
χράτορι Τίμψ Αίλίφ 'Αδριανψ 'Αντωνίνψ Εύσεβεί, 
Σεβαστώ Καίσαρι, *κα\ Ούηρισσί[ΐω υ ί ^ φιλοσόφψ, 
χαί Αουκέω φιλοσοφώ Καίσαρος φύσει υ ιψ, καί Ευ
σεβούς είσπσιήτψ. &eulra liarum soli Anlonino esl 
inscripla. Porrb quae posleriore loto censetur, ea 
prima ex duabus obialis a Juslino videri nou im-
merilo poiest: primum quia priorem, ex Euscbii, 
Hieronymi el Pbutii auclorilale Anlouino Pio; po-
slcriorem post ejus morlem Aurelio ac Vero iinpp. 
exbibuil. Deiride quoniam Eusebius cap. 15, verba 
quaedam ex posleriore apologia coimiienioral, qui-
bus mortem sibi a Crescenle Cyuico impendcrc 
dixit; quae quidem in ea legunlur, qua» hodie primo 
loco poiiilur. Praelerea quae secunda vulgo noniina-
ttir, ineuute Anlonini imperio scripia videlur, ac 
subinde poslAdriani morUstu :quippe Anloniui velul 
recens consecraii in illa ineniinil, τού νΰν γεγενη-
μένου· ilem Judaici belli, quod perinde νύν γεγενη-
μένον appcllal : cujus bclli ac dcleclionis auclor 
luil Barcuocbcbas. Ad hxc inscriplio ipsa, quam 
paulo ante prolulimus, i(iipsum suadcre polcsl; 

s l i lui l . ls primum , utpole Grsecis erudilus artibus, 
Juslini pbilosopbi sanctissiini, ac religiosissimi vir i 
consueludine esl usus, qui e Samaritanis ad Chri-
sli fidem transieral. Juslinus enim genere Samari-
tanus, cuin in Cbrislum credidisset, multa virtu-
lum exercilalione perpolitus, vitaque ad omnem 
bonestalem instilula, tandem pro Cbrislo martyrio 
pcrfunclus, perfeclissimam coronam adeplus est 
Romae, sub Ruslico praifecto, Adriano imperanie, 

nam AureHum, quem Verissimum appellat, lton-
dum Cnesarem vocal. Cum lamen Lucii Veri pa-
trem, qui ab Adriano primum adoplatus fuerat, eo 
nomine insignial. Alqui post Adriani inortem Aure-
liusCaPsaris nonien oblinuit. Quocirca slaiim posl 

Β Adriani necem paulo anteqtiam Caesar appellaretur 
Aurelius, priorein apologiam (qnae perperam se-
cundo loco ponilur) habuisse videlur. Apparel i n -
super Verisiimi nomen eiiam post virilein togam 
penes Marcum Aurelium resedisse, tamelsi, Capi-
tolinus anleqiiatn virilem logara sunicrel, Verissi-
muin; ea usurpala, Annium Verum deinceps noiui-
nalum esse scripscrii. Virilem aulem togam sumpsit 
quintodecimo ctiath anno, ul idem teslalur. Quod 
supersfile adbuc Adriano faclum. Siqiiidem mor-
tuus esl Adrianus Cainerino ei Nigro eoss. VI id . 
Jul. anno urbis 891. Marcus vero ualus est Vero 
et Augure coss. anno 874. Igilur annum agcbal 
xvii i cum Adrianus excessit. Qua? de apologia) 
utriusque tempore, alque ordine diximus, dubia 
non eranl, nisi quaedam ex Eusebio «i aliis inler-
venireni, quae negolii aliquaDlum facercnl. Ac 

f;rimuin Eusebius cap. 16, sive 17 Cbrisiianae mu-
ieris bisloriam quamdam ex priore Juslini apologia 

C recenset, quaj in priina bodierna couiinelur. I>e-
inde idem ipse Jusiinus apol. u , anle annos CL, ab 
eo anno quo defensionem istam scribebal, Cbri-
stum esse nalum memorat. Cum ergo 138 Cbristi 
annu Anlonius Pius inieri l , coss. Cainerino ac Ni-
gro, consequens esi anno Anlouiui χ ι ι ι , hanc quai 
secunda numeratur, qua*quc a nobis prior consti-
luilur, apologiam esse scriplam. Praelcrea Marcio-
nis haerelici duobus in locis lneminil. Hunc aulem 
sub Anlonino Pio, posl annos ab obilu Chrisii 416 
fcre emersisse TeMullianus conlinnal lib. ι conira 
Marcion. c. 49. Nou poluil igilur primo Anlonini 
imperatoris annodelensioilla ab Jnslinoesse scripla. 
Sed ut ex iis Iricis ulcunque se verilas explicel; 
mibi admodum probnbile videiur, nisi plures dua-
bus pro Cbrisiiani» apologias Justinus ediderii, 
omnino primam esse qua? vulgo secunda numera-
tur ; adeoque sub iniliutn Antonini imperat. scri-
plam fuisse; quod ex iis argumenlis conjicimus, 
quae sunl anlea proposila. Alqui CL annos a Cliristi 

^ ortu ad illud leiupus elapsi nimieraulur. Ita quidem 
Justinus : sed tum pauio forlassc plus CXL annis 
fluxissenl, roluudo, ui assolet, nuinero anle annos 
CL dixii . De Eusebio expedila res eril, si aul ipsius, 
aut librarii culpa τή δευτέρα pro τή πρότερα irre-
psisse dicamus. Nain perspicue τήν" δευτέραν illam 
esse significal, quam DOS primam lacimus; primam 
aulem, quae nobis esl secunda. Postremum aiquc 
omnium diilicilliuium est, quod de Marcione nobis 
objicilur. Quem, ul conseulanca loquanmr, aflir-
niandum est non Antonino deinum imperanle, &ed 
sub Adriano coepisse. Alque baud scio an duo 
illius dislinguenda sinl lempora, ul in plerisquo 
bxrcsibus accidil, ila sub Adriano priiiiuiu erupe-
r i l , poslca vero sub Anlonino louge latequ^ pro-
pagaiis crroribus celebre sibi noinen -pepereril. Ac 
Tcrluliianus profecio elsi sub Anlonmw Marcionem 
eriOieni exbalasse scribal, ncgat laincn scire so 
^uoto ejus auno cceperil. QUQIO qnidcin anno, i a - , 
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339 
in ipso flore joventutis, 

S. EPiPHAND 
anno viddicet aetaiie t r i - Α έτων τριάκοντα υπάρχων Ιν καθεστώση ηλικία. Τον* 

cesimo. Huic cum ee Tatianus ioitio dedisset, quan-
diu curo sanctomartyrevixit, cum caeleris in rebus 
boneslisftirae 86 gessit, lum egregia fuit ac con-
stanlt ftde preditus. Sed illo mortoo perinde ac 
si caecue ab allero deductus a ductore destitualur, 
in pracepe sese committens, prae caecitate deorsum 
ila fertur, ut cobibere ipsum nequeat, donec in 
exUium rua t : ila Tatiano contigit. 

Erat bic • quemadmodum accepimus, natione 
Syrus. Qui primum in Mesopotamia novam seclam 
condere aggressus est, circa annum xn Antonini 
Pii . Quippe post sancti Justini martyrium Boma 
profectus in Orientem, et ibidem babitans in ab-
surdas opiniones incicl i l : ac nescio quos aeonas e 

ό προειρη μένος Τατιανδς συναχμάσας τ ά πρώτιχ* 
λώς φερόμενος, χα\ τή πίστει έ^^ωμένος έτυγχπο, 
δ σον ήν συν τψ άγίψ Τουστίνω τψ μάρτυρι . "Οτε & 
έτελεύτα Τουστίνοςδ άγιος, ώσπερ 1 τυφλός χε ιρβ> 
γούμενος ύπδ τοΰ χειραγωγού καταλειφθεέη, καί Μ-
ταλειφθε\ς έπί χρημνδν έαυτδν έκδούς διΑ τήν τρο> 
οΰσαν αύτψ τύφλωσιν, καταφέρεται άνεπισχέτ*;, 
έως είς θάνατον κατενεχθείη * ούτω κα\ αύτδς. 

Κα\ ήν μέν Σύρος τδ γένος, ώς ή είς ή μ α ς έλθούα 
γνώσις περιέχει · τδ δέ αύτοΰ διδασχαλείον προεστή-
σατο άπ ' αρχής μέν έν τή Μέση τών ποταμών % 
περί τδ δωδέκατον έτος (92) Άντωνίνου τοΰ Εύσε6£ς 
Καίσαρος έπικληθέντος. Άπδ ΤΡώμης γ ά ρ μετά τ ^ 
τοΰ Αγίου Τουστίνου τελείωσιν διελθών έπτ τά ττ,; 

Valentimanis fabulis, ac principia qusedam ac pro- Β Ανατολής μέρη, κα\ έκείσε διατριβών, χακή διανοίι 
pagationes comnienlas esl. Sed Antiochia praser-
t i m , qitae ad Dapbncn est, illius dogma derivalum 
in Cilicia ac Pisidia cumprimis coaluil. Hinc enim 
Encratiiarum oria succeseio est, quibus venenum 
illud aspcrsum. Ferunt opus illud quod ex ιν Evan-
geliis contexlum eet, quodque secundum Hibra?os 
nonnnHi vocanl, ab eo conscriptum. 

IL Cseterum eadem fere cum antiquis baereeibua 
defendit. Ac primum Adaroam negat ease nalvum. 

I Oeinde cominentiam caelibemque vitam praedicat. 
Nuplias adulterium esse merum ac corruptelam 
cxislimat; nec ab illa discrepare penitus taed idero 
el unum esse. Qua quidem continentiae ac pudici- C 
t i e 392 specie, velut illecebra proposita, horoo 
vafer obrepsit, tanquam rapax quidam lupus pd-
lem ovis induens, eoque cul lu , quem ad tempus 
gusceperat, miseros homines in fraudem pelliciens. 
Simililer et mysteria quaedam ad Ecclesiae sancue 
imitalionem insUtuit; sed ad ea tamen nibil praeler 
aquam adhibuit. Verum iie ille quidem poterit ra-
tione ulla consislere, cujus lam imbecillum mini-
meque cohaerens est dogma. 

Ac,nisi fallor, boc temporecum omoi gcbolasua 
exsiinctus inlercidii. Quid enim ad illum refulan-
dtim afferri noo potesl? Sed illad valet in primis, 
quod adversus similes hatfejtes antea proposuimus, 
iieri omnino non posse plura ut prtncipia sint eo-

περιπεσών, αιώνας τινας χατά τούς μύθους Ούαλεν 
τίνου, κα\ αρχάς τινας, χα\ πρόβολος χαί αύτδς ε&-
ηγήσατο · τδ δέ πλείστον τοΰ αύτοΰ κηρύγματος ΑτΑ 
Αντιοχείας τής πρδ% Δάφνην, κα\ έπί τΑ τών Εαί-
κων μέρη, έπί πλείον δέ έν τή Πισιδία έχράτννεν. 
Άπδ τούτου γάρ κατά διαδοχήν οί Έγκρατίται λεγό
μενοι τοΰ ίοΰ μετεσχηκδτες ύπάρχουσι. Αέγεται& 
τδ διά τεσσάρων Ευαγγελίων ύπ ' αύτοΰ γεγενήΛα^ 
δπερ κατά Εβραίους τινές καλοΰσι. 

Β \ Τά αυτά δέ ταίς παλαιαίς αίρέσεσι κα\ ούτο; 
δογματίζει. Κα\ πρώτον μέν φάσκει μ ή σώζεσία: 
τδν Αδάμ. Έγκράτειαν δέ ούτος κηρύττει . Τδν δ 
γάμον πορνείαν καί φθοράν ηγείται · φάσκων μηδέν 
διαλλάττειν πορνείας τδν γάμον, αλλά τδ αύτδ ttvn. 
"Οθεν έν τψ προσχήματι τής έγκρατείας καί τον 
έγκρατητικοΰ ήθους κυβευτικήν έσχε τήν άγωγήν 
ώς λύκος Αρπαξ ένδυόμενος προβάτου κώδιον, χχλ 
πλανών τψ προσχήματι τούς άπατωμένους. Μυσττ-
ρίοις δέ ωσαύτως κέχρηται κατά μίμησιν τής άγίις 
Εκκλησίας · ύδατι δέ μδνψ χρώμένος έν τοίς αύτοί; 
μυστηρίοις. Πεσείται δέ κα\ ούτο; κατά πάντα τρό
πον, άσύστατον έχων τδ κήρυγμα. 

Ή δ η δε κα\ ούτος κατασ6εσθε\ς, οΐμαι, έληξε χ*\ 
τδ τούτου διδασχαλείον. Πδθεν γάρ ούκ έλεγχθήσετ» 
δ τοιούτος; Πρώτον μέν γάρ κατά τά άνω ήμίν προ-
δεδηλωμένα, κα\ πρδς τάς ούτω φασκούσας αΙρέσεις, 
δτι αδύνατον είναι πολλάς αρχάς γεννητικός τύν 

1 Deeet εί. 

qtiit, ΑηίοηΜ majorit de Ponto $uo exhalaverit aura 
cmueularii, non curavi invettigare. Epiphanius in 
Marcioniiarum bsresi, acribil Marcioneni cum a 
patre suo pulsus paeem ac veniatn eblandiri nullis 
precibus posset, Romam se post Hygini obilum 
conlulisse. Cumque nihilo magig quod cupiebat 
illic obliiieret, tum demum ptiblicata ha?resi sua 
Ecclesiam oppugnasse. Hygini obitus conferlur in 
annnm Antonini xv iu ; ante quod lempus Marcio-
nem haereshn suam disseminasse necesse est, cum 
Jiislinus, qui Antonino, et quidem imperii ejue 
ini t io , apologiam oblulit , Marcionis meminerit. 
Quareduplex, uli conjiciebamus, Marcionislarum 
ortus esse dcbel. Nam primura in Ponto Asia dun-
ta ia i nefarium dogma pnedieavit, idqtie Adriano 

Ο imperanle. Postea sob Anlonino majores trabeas 
epirilus vehementius in eosdera illos errores ccrpU 
incumbere. Hygino vero demum mortuo primilp$ 
dogma Cerdonis int6rpolass6 Marcionem oullo modo 
censeo. Haec de Justini ae Marrionis temporibos 
habui quje dicerem. Dicent alii forUsse meKora; 
nam nostris illis non adeo confidimus, ut mon ai-
ferri cerliora posse spercmus. 

(92) Ώς περϊ τό δωδέχατοτ έτος. Consentanetts 
error est e i , quera paulo antea rcfuUTimQS. sob 
Adriano passuni esse Jusiinum. <iuod tutn ialsem 
si l , perinde falsum esl sub Anionino Pio, videbcei 
post Justini obilum, scholam erroris aperuiss* Ta-
lianum, quod sub MarcoAurelio facere poiuiL 
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χ α τ ά διαδοχήν γεννωμένων. ΑΙ γάρ ούσαι πολλαΐ καί Α rum quae successione generantur. Plura siquidem 
μ ί α έχ τής μιάς ύπάρχουσαι, έχ τής ούσης μιάς 
α ί τ ί α ς των παθών 1 εύρεθήσονται · χαί ούκέτι πολλαΐ 
ά ρ χ α \ , αλλ* ή μία ή τούτων αίτία γεγονυία* χα\ 
άναχθήσεται πάντα είς τήν μίαν μοναρχίαν καί 
διέπεσεν ή τού τοιούτου πιΟανολογία, κα\ ούχ αλή
θε ια , ούτε τήν πιθανολογίαν δυναμένη έχειν. Μωρδν 
γ α ρ τδ δλον κήρυγμα. Κα\ εί δ 'Αδάμ ού σώζεται, 
τ δ φύραμα, ουδέ τι τού φυράματος σώζεται*. Εί 
γ ά ρ δ πρωτόπλαστος κα\ έξ άθίκτου γής γενόμενος 
σωτηρίας ού μεθέξει, πώς τά έξ αυτού γεγεννημένα 
μεθέξει σωτηρίας; 

i l la , et unum, ab uno profecta, ab una oranium 
causa, roanasse repericmus. lta non jam multa 
principia, sed unum erit, a quo caetera dependent, 
et ad unius imperium universa referenlur : sicque 
fallax ac fucosa illius oralio concidet, niiiil ipsa 
quidem veritatis habens, ac vcl omni probabililate 
destituta. Slulta quippe lota baec est opinio. Nam 
si Adamus salutem minime est adeptus, hoc est 
ipsa quodamniudo generis massa;' nec ulla roassa 
bujus parlicula servari poterit. Si enim qui p r i -
mus omnium conditus est, ct ex integra adhuc 

terra fomiatus, saluiis minirae esl parliceps, quae ab eodem orta sunl quo tandem paclo saluiem ob-
tinebum? 

Ρ . Κατά γάρ δύο τρόπους εύρεθήσεται καθ' έαυ- Β 
τού λέγων · φάσκει γάρ τόν γάμον είναι ούκ έκ τού 
Θ ε ο ύ , άλλά πορνείας είναι αύτδν καί μΰσος, κα\ 
εαυτόν γάμου υπάρχοντα, κα\ έκ γυναικός γεγεννη-
μένον, κα\ έκ σποράς ανδρών ηγείται σώζεσΟαι. Ά ρ α 
ουν πάλιν ανέλυσε τήν αυτού κατά τού γάμου βλασ-
φημίαν . Εί γάρ ούτος έκ γάμων υπάρχων σωτηρίαν 
£ξει , άρα ού βδέλυγμα ό γάμος, ό γεννών τούς τής 
σωτηρίας μετέχοντας, οίω δ1 άν Θέλοι τρόπω λέγειν. 
Ε Ι δέ συσταίη κατ* αυτών λόγος, "Οτι αθέμιτος έστιν 
ό γάμος * άρα μάλλον ό Αδάμ σωθήσεται, μή άπδ 
γάμου ορμώμενος, άλλ* έν χειρ\ Πατρδς κα\ Υιού 
κ α \ Αγίου Πνεύματος πεπλασμένος, κατά τδ γεγραμ
μένον * ύπ' αυτού τού αγίου Πατρδς πρός τόν Υίδν, 
οτ ι Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* εικόνα ήμετέραν 

I I I . Quamobrem duobus modis secum ipse pu-
gnat: quod et nuplias auclori Deo tribuendas nc-
gat, easque flagiiium el adulterium nominal, ei 
seipsum nibilominus e muliere prognalum atque 
ex vir i l i salu procrealum servari posse confidit. 
Qua quidem ratione priorem i l l am, quara nupttis 
imposuerat, conlumeliam rescidit. Si enim ille ipse 
originem irabcns a nuptiis salutem consequiiur, 
non igiiur dctestandse sunl nupliae, quae eos gi-
gnanl, quibus salus tribucnda s i l , quamcunque 
parlem eligant. Quod si vera sit eorumdera sententia, 
Ut illicilae sint nupliae ; lanto magig Adamum ipsum 
p.ar est salulis compoiem Hcri, qui nullis propaga-
lus nupliis, Palris ac F i l i i , et Spirilus sancli 
manu est efficlus : quemadmodum Scriptura te-

tcal καθ% όμοίωσιν. Πώς δέ ού σώζεται ό Άόάμ, ό C stalur, cum Ua Pater Filiuni alloquens introduci-
rzapb. σοι άπελπιζόμενος, οπότε αυτός ό Κύριος 
η μ ώ ν Ιησούς Χριστός, έλθών είςτόν κόσμον, νεκρούς 
μετά τήν τελευτήν εγείρει έν αύτψ τψ σώματι, ώς 
τδν Λάζαρον, κα\ υίδν τής χήρας, καί τήν θυγατέρα 
τού Άρχισυναγώγου ; Καί εί αύτδς ούκ ήν ό τδν Αδάμ 
πλάσας έκ χοός άπ' αρχής , πώς πτύσας χαμαΐ 
έποίησε πηλόν, κα\ έπέθετο έπ\ τούι, οφθαλμούς τού 
τυφλού τού έκ γενετής, και έποίησεν αυτόν βλέπειν; 
"Ίνα δείξη εαυτόν μέν εΐναι τόν Πλάστην σύν τψ Πα-
τ ρ \ κα\ τψ άγίψ Πνεύματι, κα\ τό ελλιπές μέρος έν 
τ ψ άπό γενετής γεγεννημένψ τυφλώ διά τού πηλού 
προστιθε\ς τω λείποντι τόπψ* διορθώσεως γάρ ένε
κεν τού λείπόντος μέρους φαίνεται τούτο πεποιηκέ
ναι . Ει δέ πάλιν αυτός έστιν ό Κύριος Άόάμ πλάσας, ^ 
καί αυτόν τόν πρωτόπλαστον άπολλύει, τούς δέ άλλους 
σώζει, ώ πολλή σου ματαιοφροσύνη, Τατιανέ! Άδυ-
ναμίαν γάρ τψ Κυρίψ κατά δύναμιν προσάπτεις, τψ 
δυναμένψ τόν πρωτόπλαστον αυτού, διά μίαν παρα-
κοήν έκβεβλημένον τού παραδείσου, κα\ παιδείας ού 
τής τυχούσης μετάσχοντα, έν ίδρώτι κα\ καμάτψ 
διατετελεκότα, κα\ κατέναντι τού παραδείσου κατ-
ψκηκότα, όπως μνημονεύοι τής αγαθής διά τής είς 
μνήμην μετανοίας σώζε ιν ή δυναμένψ μέν, μή 
έλεούντι δέ. Δι' ήν τού νύν αίτίαν 4 άχρι τών κατα
χθόνιων Χριστός κατήλθε; Τίνι τω λόγψ τδ τριή'με-
ρον κοιμηθείς πεπονθώς ανέστη ; Πώς δέ πληρούται, 

iur : Faciamus hominem ad imaginem el similitudi-
nem noslram *. Qui porro convenit Adamura, quem 
393 P r o desperatohabee, a salute alienum esse, cum 
Doininusipsenoster Jesus Chrisms, in bunc mundum 
venicns, viia jam defunctos homines corpore ipso 
suscilarit, uti Lazarum *, ac viduae ftlium 7 , et 
Synagogae principis filiam 8? Nam si is nequaquam 
Adamum initio de terra formasset, cur in humuro 
despuens lutum facerel v ejusque qui caecus naius 
fuerat oculis illinerct, cique visum redderei ·? 
Quo facto, Conditorem se esse cum Palre ac Spi-
r i lu sanclo manifestc declaravit, cum partem illam. 
quae caeco nalo deerat, asperso liito, mutiiato cor-

(poris niembro restiluit; ut enim manctim islud 
membrum corrigerel, boc egisse vidctur. Jam vero 
6i Adamum Dominus ipse fabricavil, ac primum 
illud suum opus nibilominus extcrminat, dum re-
liquos inlerim servai; quanta baoc, Tatiane , stulti-
tia est! Imbecillitatem enim Domino quanlum in te 
est affingis; qui cam hominera, qucm anle omnes 
eftinxerat, ob unicum violaii mandati criracn e pa-
radiso depulsum, nec mediocri animadversione 
easligatum, ut aetalem suam pcrpeluo sudore ac 
labore transigeret, atque e paradisi regione dege-
ret, quo ex feucis doraicilii recordatione vebemcn-
tereum poeniterel; hunc, inquara, servare minirae 

1 F . πάντων. 1 Deest repetitum ού σώζεται, vel lcg. ού δέ τδ φυράματος, 
τίνα δέ αίτίαν. · Gen, ι, 26. * Joan. χι, 43. 7 Luc. νιι, U . 8 Marc. ν , 41, 

P A T R O L . G R . X L l . · 

S F . είρημένον. * F. διά 
• Joan. ix, 1 sqq. 
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pninerit, aut ul potnerit,mi$ericordiam ei nullam Α Ίνα καϊ νεκρών καϊ ζώντων χυρ&ύση; Ποίων & 
adhibuerit. Quid enim causas fuit cur Ghristus ad 
inferos usque descenderct; aul iriduo sepulltis 
post passionem resurgeret ? Qui porro islud i m -
plctur : (Jt mortuis vivisque dominetur *? Qui sunt 
vivi i l l i mortuique, nisi qui tam infra quam supra 
terram ope illius indigebant ? Poesunt vero quae ex 
niassa illa decerpia sunt esse sancta , nisi massa 

ζώντων κα\ νεκρών, άλλ* ή τών χρηζόντων *% α> 
του Ανω καΛ κάτω επικουρίας; Πώς δέ Εσται τά αύ 
φυράματος άγια, εί αυτό τδ φύραμα ούκ Εστιν άγι*, 
ώς κα\ παρά τψ άγίψΆποστόλψ έμφέρετα ι ; Φάσχϋ 
γάρ καί περ\ Εύας δ αύτδς απόστολος, δτ ι Σωθψ 
σεται διά τής τεκνογονίας, έάν μείνωσιν έτ 
χίστει καϊ δικαιοσύνη. 

ipsa slt sancta, ui apud sanctum Apostolum legimus? Qui de Eva loquens : Salvabitur, ioqnit , pertibt-
rorum generationem; si in fide ac ju&litia permamerint \ 

IV. Innumcra sunt quae de eodem argumenlo 
dispulari possunt : ex quibus prudenli cuilibet 
comperla esse potest Taliani, Tatianorumque te-
meraria blaspbemandi liceniia, animique caecitas. 
De quibusila breviter disscruimus, ut illorum vcl-

Δ'. KaV πολλά Εστι περ\ τούτων λέγειν, ώ ς πατΛ 
τψ σύνεσιν κεκτημένψ φανήσεται ή πρόχειρος βλασ
φημία, καί έ σκοτωμένη διάνοια τού'Τατιανού xa: 
τών άπ ' αύτου Τατιανών καλουμένων. Περ\ £ν 
συντόμως διεξελΟόντες, τά κατ* αυτούς βλαβερά κι* 

ut culicum noxiis morsibus, adbibita iis qui i c l i Β κωνώπων δίκην δήγματα, ελαίου ίκμάδα της τώ 
fuerant Domini doclrina, tanquam olei cujusdam 
i l i i tu , medicinam fecerimus, illius veritate394 
ac potentia f re t i , qui dixit : Pion veni ni$i ad 
ove$ quce perierant domus hrael*. Unde et in 
parabola dixit : Bomo quidam descendit ab Hi$-
rusalem in Jericho 4 : quem in lalrones inci-
disse narrabal, ut et ovem, et hominem qui ab 
Huerusalem in Jericho descenderal, illura ipsum 
docerct esse, qui ab ampliori dignitate ceciderai, 
el ab uno pasloris sui mandato divulsus erraverat. 
Ex quo sanctum Adamum parentem nostrum inter 
vivos numeramus, propter quem et nos oiunes ejus 
posleros Christus advcnil, u l iis qui ipsum olim 

Κυρίου διδασκαλίας τοις δεδηγμένοις ύπδ τών Τα-
τιανού λόγων έπιθέμενοι, ίασάμεΟα διά τής τώ 
Κυρίου αληθείας, καί δυνάμεως αύτου λέγοντος, ότ. 
Ούκ ήΛθον εί μή είς τό πρόβατον τό πεχλανψ 
μενον οίκον Ισραήλ. Διό καί έν παραδολαΐς £λί-
γεν, ότι "Ανθρωπος τις χατέβαινεν άπό "Ιερου
σαλήμ είς Ιεριχώ' δν δή κα\ λησταΐς περιπέσει* 
διηγείτο, Γνα δείξη τό πρόβατον, κα\ τδν Απο Ίεροΐτ 
σαλήμ καταβεβηχότα, τόν Απδ τής δόξης της μείζο
νος είς έλάττωσιν κατενεχθέντα, καί τδν Απδ τ$ς 
μιάς εντολής τού Ιδίου ποιμένος άποσπασΟέντα χα. 
πεπλανημένον · Οθεν κα\ τδν άγιον Αδάμ τδν ca-
τέρα έν ζώσι πεπιστεύκαμεν * δι' δν κα> τους αχ 

cognoverant, nec a divinitale ejus aberraverant, et αυτού ημάς πάντας Χριστός ήλθε, τοίς μεν πάλα: 
ob nonnulla delicla sua apud inferos detinebaotur, αύτδν γινώσκουσι, κα\ μή πλανηθεισιν άπδ τής αν· 
injuriarum oblivionem concederet, eamque et ad-
buc vivcnlibus pcr poenitentiam, el apud inferos 
degentibus per niisericordiam ac salutem iribueret. 

V . Esl profecto quod inlelligenli mirum videa-
tur, id quod e libromm monimentis didicimus, 
Dominum nostrum Jesum Cliristum in Golgoiha 
esse cruciflxum, nimirum in eo polissimura loco, 
in quo Adaoii corpus jaceret. Hic enim e paradiso 
digrediens, diu ex adverso illius babitavit. Deinde 
longo postea tempore in illum, quera dixi Hieroso-
lymorum, locum secessit, ubi el viia functus i n . 
Golgotha sepullus est. Qua ex re merito locus ipse 

τού θεότητος, ένεκεν δέ σφαλμάτων έν $δη (95) κχ:-
εσχημένοις άμνηστίαν χαρίσασθαι * τοΖς μέν έτι h 
κόσμψ διά μετανοίας, τοις δέ έν $δη δι* ελέους καί 
σωτηρίας. 

Ε'. Διό κα\ θαυμάσαι Εστι τδν είδότα (94), ώς καί 
έν βίβλοις ηύρήκαμεν, τόν Κύριον ημών Ίησον» 
Χριστόν έν τψ Γολγοθ$ έσταυρώσδαι, ούκ Αλλη 
άλλ' ή Ενθα έκειτο τδ τού 'Αδάμ σώμα. Έξελθώ* 
γάρ έκ τοΰ παραδείσου, κα\ κατψκηκώς κατένανη 
αύτοΰ πολλψ τψ χρόνψ, κα\ διά πολλών τών ήμερων 
διελθών, ύστερον ήλθε καί έν τψ τόπψ τούτψ, Ιε
ροσολύμων δέ φημι, τό χρεών άποόεδωκώς, κα* 
έκεΓσε ετάφη έν τψ τόπψ τψ Γολγοθφ. "Οθεν είχότ*>ς 

nomen accepit, ut caharios inlerprelando dicere- ^ τό έπώνυμον ό τόπος έσχε, κρανίου έρμηνευόμενος 
tur. Cujus appellationis nulla in co loco siinilitudo 
cernilur. Nam nec in clivo aliquo silus est, ut pro-
pterea calvarice vocabulo nominetur : cujusmodi 
capitis in bumano corpore sedes est; neque figu-
ram babet edita? cujuspiam speculae; ac ne caeteris 
quidem circumjacenlibus locis allius consurgit. 
Quippe ex adverso est Oliveli mons ediiior; sed 

τόπος, ής ονομασίας τδ σχήμα τοΰ τόπου έμφέρεκν 
τινα ούχ ύποδείκνυσιν. Ούτε γάρ έν άκρα τιν\ κεΓτσι. 
Γνα κρανίον τοΰτο έρμηνεύηται, ώς έπί σώματος 
κεφαλή τόπος λέγεται, ούτε σκοπιάς · καί γάρ ούτε 
έν Οψει κείται παρά τούς άλλους τόπους. "Αντίκρυ; 

, γάρ έστι τό τοΰ Έλαιώνος όρος ύψηλότερον, κιι 
άπδ σημείων οκτώ ή Γαβαώμ υψηλοτάτη. 'Αλλά και 

1 Rom. ΧΙΥ, 9. * 1 Tim. π , 15. 1 Mattb. χν, 24. 4 Luc. χ, 30 eqq. 

(93) Ένεκεν δέ σφαλμάτων έν ςίδη. Nolanda 
Epiphanii senlcntia: veleres Palres ante Ghristum, 
qui salva fide peccaverant, propterea apud inieros 
deienios esse, donec a Gbrisio liberarentur. 

(94) Αιό καϊ θαυμάσαι έστι τόν είδότα. Trilam 
Ue Golgoihae sive Galvaria3 appellatione sententiaui 

sequilur, ut ab Adami sepulto cadavere, ac cns:* 
deducla sit. At Cyrillus calech. χιιι propbeuce 
a Gbristo noniinatum existinial bunc locum, qaoJ, 
ut ait Aposlolus, capui vir i sit Cbrislus, Gbrku 
autem Deue (/ Cor. x i , 3). 
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ή . Ακρα ή ποτέ υπάρχουσα έν Σιών, νΰν δέ τμηθείσα, Α in primis arduus esl Gabaonis mons octavo inde 
lapide distans. Postremo clivus eiiam ille, qui in * α \ αυτή υψηλότερα υπήρχε τοΰ τόπου. Πόθεν ουν ή 

ε π ω ν υ μ ί α τοΰ κρανίου; Άλλ' έπειόή τοΰ πρωτο
πλάστου άνθρωπου έκεϊ τό κρανίον εύρηται, κα\ 
ε κ ε ί τό λείψανον έναπέκειτο, τούτου ένεκα κρανίου 
τ ό π ο ς έπεκέκλητο· έφ* ού σταυρωθείς ό Κύριος ήμων 
Ι η σ ο ύ ς Χριστός, διά τοΰ £εύσαντος άπ' αύτοΰ ύδα
τ ο ς κα\ ' αίματος, διά τής νυχθείσης αυτού πλευράς, 
αένιγματωδως έδειξε τήν ήμων σωτηρίαν, άπό τής 
Αρχής τοΰ φυράματος άρξάμενος ^αντίζειν τά λεί
ψ α ν α τοΰ προπάτορος, ίνα κα\ ήμίν ύποδείξη τόν 
£αντισμόν τού αύτοΰ αίματος, είς κάθαρσιν τής 
ή μ ω ν κοινώσεως κα\ ψυχής μετανοούσης, καί είς 
υπόδειγμα φυράσεως καί καθαρισμού £ύπου τών 
ημετέρων αμαρτημάτων γενόμενον, τό έκχυθέν ύδωρ 

Sione quondam exstilit, sed excisus bodie est, fuit 
Golgotbae illo loco sublimior. Undenam igilur cal-
varias nomen obtinuil? Quod nimirum primi bomi-
nis illic calvaria reperta sit, ejusque reliquiae de-
fossae, ob id calvarm locus appellaius est. In quo 
Dominus nosler Jesus Christus sublatus in crucem, 
per aquam illam et sanguinem ex ejus perforato la-
lere profluenlem, velut imaginera quamdam, totum 
salutis nostrae negotiura 3 9 5 adumbravit, dum 
primi parenlis reliquias ab ipso massae principio 
rigare coepit, u l ad detergendam labem foedilatera -
que nostram, ac poeniientis animae repurgaiioncm 
sui sanguinis aapersionem ostenderet, alque ad 

fcic\ τόν ύποκείμενον τψ τόπψ, κα\ τεθαμμένον είς Β subactionem quamdam commislionemque signifi-
Αλπίδα αύτοΰ τε κα\ ημών τών έξ αύτοΰ γεγεννη-
μένων. Διό κα\ ένταΰθα έπληροΰτο τδ είρημένον * 
"Εγειρε, ό χαθεύδων, κα\ ανάστα έκ τών νεκρών, 
χαί έαιφαύσει σοι ό Χριστός. Εί γάρ καί περί 
ή μ ω ν λέγει τών νενεκρωμένων τοίς έργοις, καί τών 
καθευδόντων έν βάθει ύπνου τής άγνωσίας * άλλ' ουν 
γ ε εκείθεν ή άρχή τής αίνίξεως περιέχει τόν τρόπον, 
7U%\ ούχ απλώς, ουδέ άργώς · Ανέστη γάρ, φησ\, 
χοΧΧά σώματα τών αγίων (ώς έχει τδ Εύαγγέλιον;, 
Tcal είσήίθον συν αύτφ είς τήν άγίαν χόΧιν, 
χαί τά έξης. 

candam, ac nostrarum sordium, hoc est sceleruro, 
expiationem, aquam illam in subjecium bominem 
ibidemque sepultura destillasse monstraret; ac lam 
ipsum, quam nos ejus posleros ad spem conse-
quendae salutis erigcret. Quocirca illic Scriptunu 
diclum illud iinplelum est: Surge, qui dormi$, et 
excitare α morluis, el illuminabit te Christus *. L i -
cel enira ad nos istud pertineat, qui el malis faclis 
morlui sumus, et altissimo ignoranliae sorano cou-
eopiti, nibilorainus illinc figurata? bujus sententiie 
arcessendum est iniiiuni, ut non temere, nec oliose 

pronuntiata videatur : Surrexerunt enim multa eorpbra tanclorum (ut in Evangelio scripium est), et 
imtroierunt cum ipso tit sanclam civitalem ·, elc. 

Πανταχόθεν τοίνυν άποκρουσάμενος τοΰ κώνωπος Q Cum igitur culicis islius morsus divinae miseri-
τούτου τά δήγματα, δι' ελαίου τής τοΰ Θεού φιλαν
θρωπίας, κα\ Κυρίου ημών ένδημίας, κα\ φωτός τού 
Ευαγγελίου τής αληθείας, έπ\ τάς έξης κατά τό 
εΐωθός πάλιν προελθείν έντή τού θεοΰ δυνάμει σπου-
5άσωμεν. 

1 Epbes. ν , 14. 1 Mattb. xxvn, 82. 

cordiac oleo, ac Domini nostri Salvatoris advenlu, 
ei rerilatis evangelicae luce propalsaveriui, ad alias 
haereses, divina, pro eo ac soleo, freiue ope patro* 
cinioque progrediar. 

TAAE ΕΝΕΣΤΙ ΚΑΙ EN TQ TPITQ TOMQ TOYTQ ΤΟΥ άΕΥΤΕΡΟΥ BIBXIOY 

TETAPTfl AE ONTI, 

Κατά τήτ άπ' αρχής τών τόμων τού αριθμού άχοΧουθίαν · έν φ είσιν αΙρέσεις δεκαοκτώ. 

396 SYNOPS1S ΤΟΜΙIII LIBRIII , 

Qui in tomorum initio constituta serie quartus est, continetque beereses XVIII . 

Α'. ΈγκρατΤταΐ' οί Απόσπασμα τυγχάνουσι Τα- D I . Encratita, Tatiani quaedam velut appendix. Hi 
τιανού, τδν γάμον άποβάλλουσι, τού Σατανά φάσκον- nuptias damnanl, quas Satanae Iribuuot. Ab ani · 
τες τούτον είναι. Πάσαν δέ άπαγορεύουσιν έμψυχο- malorum omnium usu abslinendum esse sentiunt. 
φαγίαν. 

9. Καταφρυγαστών % καί Μοντανιστών, κα\ I I . Cataphryga$t(B, Monlanistaei Tascondrugitw, 
Τασκονδρουγιτών · οίτινες Πάλαιαν κα\ Νέαν Δια- qui utrumque Testamentum approbaut; sed novos 
θήκην δέχονται · έτερους δέ προφήτας παρεισφέρουσι propbelas ad receplos el anliquos adjiciunr; ac 
μετά τούς προφήτας, Μοντάνον τινά αύχοΰντες, καί Montanum quemdam, el Priscillam, ac Maxlmillam 
Ηρίσκιλλαν, κα\ Μαξιμίλλαν. pnedicant. 

Γ . ΠεΛουζιανοΧ, οί κα\ ΚυϊντιΛΛιανοΙ, οίς συν- I I I . Piputiani, qui ot Quintitliani dicunlur, qui-
ΑπτονταΓΑρτοτυρίτα*. Έκ τούτων μέν είσι τών κατά bus accedunt c l Artolyrit», auperioribus quidem 
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iilis, hoc esl Cataphrygibus, annumerandi sunt. Scd Α Φρύγας· έτερα δε παρ' εκείνους δογματίζουστ, Πί· 
ab iis lamen diversa nonnulla senliunt. Ac Pepu 
zam deserlum quoddam oppidum Galaliam inler el 
Gappadociam silum divinis bonoribus extollunl, 
eamque Hierosolymam esse dicunl. Mulicribus sa-
cros magistratus ac sacerdolia deferunl. Gerlis in i -
tiantur mysteriis, quibus puerulum confodiurit. Fin-
gunt Pepuze Gbrislum olim Quinlillac videndum se 
praebuisse muliebri specie. Tam Vetus quam No-
vum Testamcntum adbibent, ila (amen u l pleraque 
pro aninii libidinc commutent. 

IV. Tetsare&cccdecatiice, qui slato anni die Pascha 
celebranl. Ut quamcunque in diem xiv lunae incur-
rerit, sive Sabbalum, sive Dominica fuerit, ea die 
jejunent, ac pervigilia celebrcnt. 

V. Alogi a nobis ila nominati, qui Joannis 
Evangelium, ac Λόγον, hoc est Verbum Deum a 
Patre scmper genilum, coelitusque 397 demissum, 
cujus in Evangelio illo racntio fit, repudiant; nec 
Joannis dunlaxat Eyangelium, sed et Apocalypsin 
rejiciunt. 

V I . Adamiani ab Adamo nescio quo Tivente sic 
dicti, ridiculum potiusquam verisimile dogma pro-
fueutur. Nudi quippe, quales ex uteromairis egressi 
biint, v i r i perinde ac mulieres conveniunl, aique 
iia leclionibus, orationibus ac caeleris religionis 
officiis funguniur; et videlicet inonacborum ac 
coniinentium inslilula sectantur, nuptiasque con-
demnant. Ecclesiam vcro suam paradisum nuncu- ^ 
panl. 

V I I . Sampscei sive Elcescei ad banc diem in Apa-
bia deguqt, supra Morluum mare, Eixae cujusdam 
pseudopropheiae discipuli. Ε cujus stirpe Marthus 
el Martbina, feminae duae aetate nostra prodierunt; 
quas dearum inslar haeresis ista coluit. Eadem 
porro cum Ebionaeis omnino senliunt. 

πουζάν τινα πόλιν έρημον άνά μέσον Γαλατίας χιΐ 
Καππαδοκίας έκθειάζοντες, κα\ δή ταύτην Ιερου
σαλήμ ηγούμενοι · γυναιξί δέ αποδίδοντες τδ άρχει* 
τε κα\ Ιερατεύειν. Μυούνται δέ, τινά παίδα κ ι - j -
κεντούντες νέον. Κα\ δή τή Κυίντίλλη Χριστά 
έκείσε έν Πεπούζη άποκεκαλύφθαι έν Ιδέα θηλείχ: 
μυθοποκ>ύνται. Κέχρηνται δέ ωσαύτως Παλαιά xxl 
Καινή Διαθήκη, κατά τδν νούν τδν ίδιον μεταπαον 
μενοι. 

Δ'. ΤεσσαρεσχαιδεχατΤται, οί μίαν ήμέραν τώ 
έτους τδ Πάσχα έκτελούντες. Έν όποια δ* ήμέα 
έμπέση ή τής σελήνης τεσσαρεσκαιδεκάτη, ήτοι έν 
Σαββάτω ήτοι έν Κυριακή, έκείνην τε νηστεύοντε; 

Β κα\ άγρυπνούντες έορτάζουσιν. 
Ε'. "ΑΛογοι άφ' ήμων κληθέντες, οί τδ Εύαγγέ

λιον Ιωάννου κα\ τόν έν αύτω άνωθεν Απδ Πατρό: 
άε\ θεδν Λόγον παρεκθάλλοντες, τδ Εύαγγέλιον avti 
δή το κατά Ίωάννην μή δεχόμενοι, μήτε τήν αύτώ 
Άποκάλυψιν. 

φ . ΆδαμιανοΙ άπό τίνος 'Αδάμ ζώντος καλούμε
νοι, χλεύης ή αληθείας μάλλον τό δόγμα έχοντες. 
Γυμνο\ γάρ, ώς έκ μητρός, άνδρες τε χα\ γυναϊχΕ,-
έπΐ τό αύτδ συνάγονται, κα\ ούτως τάς αναγνώσει. 
κα\ εύχάς, κα\ πάν ότιούν έπιτελούσι* δήθεν μονά
ζοντες τε κα\ έγκρατευόμενοι δντες, κα\ γάμον μή 
δεχόμενοι, οί τήν αυτών Έκκλησίαν πα ροδίτη» 
ηγούμενοι. 

Ζ'. Σαμψαϊοι, ot κα\ ΈΛκεσαΊοι, έτι δεύρο τή» 
Άραβίαν (οί).κατοικούντες, καθύπερθεν τής Νεκρά; 
θαλάσσης κειμένην χώραν · οίτινες άπό τού Ήλςϊ 
τίνος ψευδοπροφήτου ή πατημένοι * ου έτι δεύρο έκτον 
γένους ώρμάτο Μαρθούς καί Μαρθίνη, γυναίκες δύο. 
προσκυνούμε να ι ύπό τής αίρέσεως, ώς θεαί - παρα-
πλησίως τών Έβιωναίων τά πάντα έχοντες. 

Η'. θεοδοτιατοϊ, οί άπδ τοΰ θεοδότου Σκυτέως, τ * 
άπό Βυζαντίου. Ούτος έν παιδεία Ελληνική γέγοντν 
άκρος. Ά μ α δέ άλλοις τισίνέν ήμέραις τού τότε γε
νομένου διωγμού μόνος έκπεσών, εκείνων μαρτυρη-
σάντων, διά τό όνειδίζεσθαι, έπινοήσας ψιλδν άνθρω
πον λέγειν τόν Χριστδν, ίνα μή ύπό έγκλημα γένητα: 

V I I I . Theodotiani a Theodoto Goriario Byzanlino 
dicti. Qui Graecis arlibus adprime fuit instilutus. 
Hic cuin aliis quibusdain in ea quse tum sauviebat, 
peraecutione comprebensus, cum socii ejus omnes 
Biartyriuni obiissent, solus fidem ejuravil. Ob id -
que probris appetitus, id excogilavit, u l Christum 
nudum esse bominem assereret, ne criraini sibi ρ θεδν άρνησάμενος. ούτως έδιδαξε^ 
islud verterelur, quod ejus divinitatem negasset. 

IX. Melchisedeciani Melcbisedecwn Ua veneran-
tur, ut virtotem esse quamdam jaciitenl, non bo-
minem duntaxat: et in ejus nomine facere ac di-
cere omnia nequaquani dubilant. 

X· Bardetianistce. Bardesianus isle e Mesopola-
mia oriundus sinceram iidem initio complcxus esi, 
ac eapientia prastrtit. Sed a veritate postea rece-
dens eadem cuni Valenlino docuii, preier pauca 
quaedam, io quibus ab illo discrepat. 

X I . Noeliani. Noctus bic Smyrnensis ex Asia 
fuit. Qui iu alium sublatus cum aliis quibusdam, 

4 F. άρματι. 

θ ' . ΜεΛχκτεδεκιανοΙ, οί τόν Μελχιαεδέχ γεραί-
ροντες, τινά δύναμιν αύτδν φάσκοντες, καί μή άν
θρωπον ψιλδν, κα\ είς τό τούτου Ονομα πάντα ανάγει 
κα\ λέγειν τετολμηκότες. 

Ρ. ΒαρδψτίΛΥΐσταί. Βαρδησιανδς ούτος έκ ττ; 
Μεσοποταμίας ώρμάτο, τά πρώτα μέν τής αληθινή; 
πίστεως υπάρχων, κα\ έν σοφία διαπρεπών * έκκλίνας 
δ* τής αληθείας, παραπλησίως Ούαλεντίνφ έδογμά
τισε, χωρίς ένίων όλιγων,.ών διαφέρεται πρδς Ούα
λεντίνον. 

ΙΑ'.'Νοητιανοί. Νοητός ούτος άπδ Σμύρνης υπήρχε 
τής Ασίας. Έν άρματι 1 δέ ένεχθε\ς σύν άλλοις τισί», 
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νίοπάτορα τδν Χριστδν έδίδαξε, τδν αύτδν είναι Πα- Α Patrifllium asserere Chrislum ausus esl 
·τ£ρα κα\Υίδν κα\ Aytov Πνεύμα. Έαυτδν δέ έλεγε 
Μωύσέα, χα\ τδν αύτου άδελφδν έλεγεν είναι τδν 
"Ααρών. 

ΙΒ'. ΟναΛήσιοι. Ούτοι, χαθώς ύπειλήφαμεν, τήν 
Βάκαθον κατοικοΰντες, μητροκωμίαν Αραβίας της 
Φιλαδελφίας, ot τούς παρατυγχάνοντας άποτέμνοντες. 
Π λείους δέ αυτών ευνούχοι ύπάρχουσιν άποτετμημένοι. 
T t v A δε έτερα διδάσκουσιν αίρέσεως έμπλεα, άφανί-
ζ^οντες τδν νόμον κα\ τούς προφήτας 1 , καί τινας 
αίσχρουργίας ετέρας παρεισφέροντες, 

VT9 .{Καθαροί, οί άμα Ναβάτφ συναφθέντες τφ 'Ρω-
μ α ί φ , κα\ τούς διγάμους παντελώς άποβαλλόμενοι, 
x a l μετάνοιαν μή δεχόμενοι. 

ΙΔ'. ΆγγεΛιχοΙ. Ούτοι παντελώς έξέλιπον. Αύχούν- β 
τ ε ς δέ ήσαν άγγελικήν έχειν τάξιν · ή διά τό τούς 
ά Π ^ ο υ $ προσκεκλήσθαι. 

ΙΕ' . ΆζοστοΛιχοΙ, οί χοΧ^ΑΛοταχτιχοϊ κα\ αυτοί, 
ο ί περ\ τήν Πισιδίαν μόνον, άποτακτικούς δεχόμενοι 
χ κ θ ' εαυτούς, Παραπλησιάζουσι δέ τοίς Έγκρατίταις · 
αλλα δέ παρ' αυτούς φρονούσιν. 

IQ*'. ΣαβεΛΛ/ανοϊ,οΙ τά όμοια Νοητιανών δοξάζον-
τ ε ς * παρά τδν Νοητόν Πατέρα* πεπονθέναι λέγοντες, 
ττροφορικδν πάλιν άναχεόμενον τόν Λόγον. 

ΙΖ'. Ώριγενιανοϊ, τινός ΐϊριγένους. ΑίσχροποιοΙ δέ 
ουτοί είσιν, ά^ητοποιούντες, καΛ τά εαυτών σώματα 
9^ορφ παραδίδοντες. 

ΙΗ' . ΏριγενιανοΙ άλλοι, Όριγένουςτού καί 'Αδαμαν- C 
τ ίου, τού συντάκτου, οί τήν τών νεκρών άνάστασιν άπο
βαλλόμενοι* Χριστδν δέ κτίσμα, κα\ τό άγιον Πνεύμα 
είσηγούμενοι,παράδεισόν τε κα\ ουρανούς, κα\τά άλλα 
ττάντα άλληγορούντες · Χριστού δέ τήν βασιλείαν πε-
σταύσθαι ληρούντες, κά\ όμού τούς αγγέλους παυθή-
σεσύαι· Χριστδν δέ σύν διαβόλφ βασώευθησο-
μ έ ν φ ·. 

1 γρ. σαφηνίζοντες τού νόμου κα\ τών προφητών, 
σόμενον. 
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eumdem-
que Pairem ac Filium, et Spiritum sanclum esse 
profiteri. Se vero Moysen, fralrem suum Aaronem 
dicere. 

XH. Valesii. H i , quantum suspicor, Bacalbiba-
bilant, qui est Arabiae Philadelpbensis primarius 
vicus. Iidem accedenies 398 a d sese castrare so-
lent. Ac plerique inier illos eunucbi sunt el exse-
tti. Habent el alia quaedam erroris plenissima do-
gmaia, atque inter alia legem ac propbetas reji-
ciiuU. Postremo innumerabiles ad illa foedilales 
adjiciunt. 

X I I I . Cathari. Novatum Romanum secuti sunt. 
Hi digaroos penitus proscribunt; poenitentiam re 
pudiant. 

XIV. Angelici. Hi nusquam bodic reperiunlur. 
Angelici vero ordinis se esse proGlebantur; aut 
ccrle quod aogelos invocarent. 

XV. Apostolici, qui et Apotaclici, sive Renunlialo-
res in Pisidia dunlaxat invcniunlur. Hi solos illos 
admiUunt, qui se bonis omnibus abdicaverint. Ca> 
terum Encratiiarum similes sunt, etsi diverga 
qusedam ab illis statuunt. 

XVI . Sabelliani cum Noetianis in oranibus pro-
pemodum consejiiiunt, nisi quod Palrem ipsum 
negant esse passum; ab eoque prolatitium dun-
taxai manare Verbum. 

XVII . Origeniani a quodam Origene derivali. 
Turpissimi isti sunt, ac nefariam et praeposleram 
lebidinem exercent, suaque corpora corrumpunl. 

XVII I . Origeniani alii ab Origene Adamantio 
scriptore. Hi mortuorum resurreclionem negaut; 
tam Ghristum, quam Spiritum sanctum crealis in 
rebus numerant; paradisum, ac coelos, caUeraque 
omnia ad allegorias referunt: Cbristi regnumter-
minandum esse, desiturosque simtliter angelos da-
cent; eumdemque cum diabolo Chrislum allerius 
esse regno subjiciendum. 

• Corr. παρά τοΰτο μόνον · τόν Πατ. »F . βασιλευΟη-

ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ. 

L I B R I I I TOMUS I . 

ΚΑΤΑ ΕΓΚΡΑΤΙΤΩΝ, 1 
ΚΕ ή χαί ΜΖ. 

Α'. Έγκρατίταί τίνες ούτω καλούμενοι, ούτοι τόν Τα-
τιανδν διαδέχονται, φύσει ύπ' αύτοΰ πεπλανημένοι τε 
κα\ ήπατημένοι· έτερα δέπαρά τοΰτον φρονήσαντες, 
και είς μείζονα πάλιν έρεσχελίαν εαυτούς έκδεδωκότες. 
Πληθύνουσι δέ ούτοι κα\ είς δεύρο έν τή Πισιδία, κα\ 
έν τή Φρυγία τή Κεκαυμένη (95), ούτω λεγομένη."Ισως 

(95) Έν τή Φρυγία τή χεχαυμένη. Ea esl apud 
Sirabonem 1. ΧΙΙΙ Lydorum, Mysorumque regio ad 
Mscandrura. A l Stephanus Κατακεκαυμένην χώραν 
ait esse τής Έφεσίας ex xin Strabonis libro. Caeteri 

399 ADVERSUS ENCRATITAS, 
Quce est hceresis XXVII sive XLVII. 

I . Qui Eneratita? vocantur, Tatiano successe-
runt, cujus erroribus imbuti sunt, eosdemque na-
vis opinionibus cumularunt, et majores nugas ac 
deliria commcnli sunt. Horum ingens est hodie 
numerus in Pisidia, eaque Phrygiae parte, qua» 
Adusta dicitur. Quod ei regioni nomen certo DeS 

Phrygiam esse censent. Invenio ct Laodiceam co-
gnomento κατακεκαυμένην in Lycaonia, sive Ga-
laiia, haud procul ab Isauria. 
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consilio forsilan inditum est, quod talis ac tanti Α γάρ κατά θεοΰ οίκονομίαν · κα\ ούτως ή πατρ ί ς τοΰ-
erroris pravitate illius incolae quodammodo confla-
graverint. Est enim haeresibus adprime referta. 
Praeterea vero in Asia», provinciis, et in Isauria, 
Pamphylia, Cilicia, Galatia, Encratitae propagaii 
sunt; imo el in Romano iractu, et Autiochcno in 
Syria, licet non ubiqtie pervaserit. 

νομά είληφε καλείσθαι έν τψ κόσμψ, διΑτδκεκαΰσ§*ι 
τους οίκήτορας άπδ τής διαστροφής τ ή ς τοιαύτης 
κα\ τοσαύτης πλάνης. ΠολλαΙ γάρ αίρέσεις έν τώ /t> 
ρίψ. Είσ\ δέ κα\ έν μέρεσι τής Α σ ί α ς , κ α \ έντ} 
Τσαύρων, καί Παμφύλων, κα\ Κιλίκων γ ^ . καί h 
Γαλατία · ήδη δέ κα\ έπ\ τδ τών Τ ω μ α ί ο τ μέρ*; · 
άλλά κα\ έπ\ τής τών 'Αντιοχέων τής Συρύας. (ά 
παντ\ Τ δέ ή τοιαύτη αίρεαις. 

Φάσκουσι δέ κα\ ούτοι αρχάς τινας είναι, τήν τ: 
τοΰ διαβόλου άντικειμένην πρδς τά τοΰ Θεοΰ π ώ 
ματα, καί μή ύποτασσομένην Θεφ* αλλά Ισχύοντι 
κα\ πράττοντα, ώς κατά ίδίαν έξουσίαν, κα\ ούχ ώς 
έν παρεκτροπή γενδμενον. Ού γάρ κατά τήν Έκκλη 
σίαν λέγουσιν, άλλά άλλως παρά τδ τής αληθείας xtr 

gius aberrant. Inter primarias Scripturas babeul Β ρ υ γ μ α > κέχρηνται δέ Γραφαίς πρωτοτύπως ταΐς λ* 

400 PriDcipia etiam i l l i plura constiluunt, el 
Snter ea diabolum refemnt, quem Dei operibus ad-
versari, nec i l l i esse subditum volunt, sed praeci-
pua quadam potesiate praedilum agere quae libuc-
r i t , non malitia depravatum. Cum Pcclesia quippe 
minime consenliunt, sed a veritatis doctrina lon-

Andreae ac Joannis Acta, necnon Thomae, et apo-
cryphos alios. Ε Velere Testamento quae libuerit 

religunt. Nupiiarura auctorem diabolum manifeste 
I consiituunt. Animatis vesci prohibent, non tempe-
ranliae giudio, neque peculiari ex inslituto vitan, 
eed falso quodam et affeclato metu, ne ob anima-
torum usum sibi ipsi damnalionem arcessant. 
Aqoam ad mysteria solam adhibent. Nam vino 
penilus abslinent, et diabolicura appellanl; quod 
qui bibanl, eove utantur, improbos et peccatores 
esse sialuunt. Moriiiorum rcsurrectionem appro-
bant, adeo ut furiosac cujusdam insaniae plena bsec 
esse videalur haeresis. Est illud sane cujuslibet sa-
pienlis et observatione et admiratione dignum, ex 
omnibus quae ab baeretieis dici flerique cernimus, 
nibil sibi conslans ac consentaneum esse, aut ulla 
verilalis specie probabile. 

Π. Etenim si lam Yelus, quam Novnm Testamen-
tutn recipiunt, quomodo diversa illa principia po-
nentur, cum ambo inter ee Testamenla de singu-
lari dmniiate consenliant, ejusquc cognilionem 
pradicenl? Ad bsec, si mortuorum est futura re-
surrectio, qui tandem bonesUe nupti$ tribai dia-
bolo possunl, cum prasertim Deus edixeril: Cre-
$cite et mnltiplicamim 1 ; et in Evangelio Dominus 
ita preceperit: Quas Deus conjunxit homo non $e-
par$tt;sed et Apostolus: Ronorabilei nuptias, et 

γομέναις Ανδρέου κα\ Ιωάννου Πράξεσι, και Θωμά, 
κα\ άποκρύφοις τ ι σ \ , καί οΤς βούλονται λδγοις της 
Παλαιάς Διαθήκης. Τδν δέ γάμον σαφώς τού διαέόλον 
ορίζονται. Έμψυχα δέ βδελύσσονται άπαγορεύοντες, 
ούχ ένεκεν έγκρατείας, ούτε πολιτείας, άλλά κατά 
φόβον, κα\ Ινδαλμδν τοΰ μή κατΌδικασθήναι άτ> 
τής τών έμψυχων μεταλήψεως. Κέχρηνται δέ κι> 
αύτο\ μύστηρίοις δι' ύδατος. Οίνον δέ Ολως ού μετα
λαμβάνουσα φάσκοντες είναι διαβολικόν* κα\ τους 
πίνοντας, κα\ τούς χ ρω μένους άνομους είναι καί 
άμαρτάδας. Πιστεύουσι δέ κα\ νεκρών Ανάσταστ/. 
Ός είναι παρά τοίς ούτω πεπλανημένοις τά πάντι 
μανίας έμπλεα. Κα\ γάρ έστιν ίδείν κα\ θαυμάσαι, 
κα\ είς έκπληξιν έλθείν τδν άνθρωπον περ\ παντ*», 
ών οί αλλότριοι λέγουσί τε καί πράττουσιν * ασυστε-
τως τών πάντων παρ* αύτοίς λεγομένων τε καί γι
νομένων, καί μηδεμίαν έμφασιν αληθείας επιδεχο
μένων. 

Β\ Εί γάρ κέχρηντα< Παλαιή κα\ Νέα Διαθήκη, πώς 
άρχα\ διάφοροι εύρεθήσονται,τών δύο Διαθηκών συμφώ
νου σων περ\ μιάς θεότητος, κα\ τήν γνώσιν κηρυττον-
σών *; Εί δέ είη κα\ νεκρών άνάστασις, πώς έτι ό σεμνός 
γάμος τοΰ διαβόλου εύρεθήσεται , οπότε Θεός λέγε: * 
Αύζάνεσθε καϊ χΛηθύνεσθε * κα\ τοΰ Κυρίου έν τφ 
Εύαγγελίφ λέγοντος· Ά ό θεός σντέζενξετ, AV-
θρωχος μή χωριζέτω · κα\ τοΰ Αποστόλου λέγοντος* 
Τίμιος ό γάμος, καϊ ή κοίτη αμίαντος; Είς εαυτών 
δέ γνώμην κα\ παράστασιν μυθολογίας κα\ τών · » -

lortu immaculatus *. Verum ad opinionem suain, ^ νόντων τόν οίνον, επιλαμβάνονται τινα θηρολεκτούν-
τες, καί φασιν έκ τοΰ πονηρού τό τοιούτον είναι τέλος. 
Έ π ι ε γάρ, φησι, Νώε άπό τού οίνου, κα\ έγυμνύθτ. 
Καί Αώτ, φησΙ, μεθυσθείς, θυγατράσιν ίδίαις κατά 
Αγνοιαν συνεμίγη. Κα\ διά μέθης γέγονεν ή μοσχο-
ποιία. Καί φησιν ή Γραφή· Τίνι θόρυβος ; Wrt ρσ-
χαι; τίνι άηδίαι καϊ Λέσχαι; τίνι σνντρίμμαχα 
διακενής; τίνος πεΛιδνοϊ οί όρθαΛμοί; Ού εώτ 
χρονιζόντων έν οϊνοις; ού τών έξιχνευόντων scv 
χότοι γίνονται; Κα\ άλλα τοιαύτα τινα έξιχνεύοντι; 
συσσωρεύουσι διά τήν εαυτών πιθανότητα · ούκ ε!δί-
τες, δτι πάν τδ άμετρο ν πανταχού λυπηρδν, καί Ιξυ 

8ive potius fabulam asserendam, eosque damnaa-
dos, qui vinum adhibent, nonnullis abuluniur Scri-
plune locis, acvoces aucupanlur, quibus a daemone 
profectum istud ipsum demonslrenl. Nain et Noe-
JIIUS, inquiunl, posleaquam vinum bibil, nudatus 
<i8t4. Lol ebrius cum filiabus suis impruJens con-
cubui l B . Eadem ad fabricandum vitulum ebrieias 
impul i l 6 . Quu illa Scriplura? verba perlinenl: Cui /u-
multus ? cui pugnce ? cui mole&lice ac fabulationes ? 
cui 401 conlriiiones frustra? cujus lividi sunt 
oculi ? Nonne eorum qui commemorantur in vino ? 

4 Gcn. i , 28; ix, 1. 1 Mattb. xix, 0. »Hebr. x m , 4. * Gcn. m, 21. e Gen. xix, 35. eExod. m u , 
4. 7 F. πάντη. 8 Dccst aiiquid. · F. κατά τών. 
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τ ο ύ προκειμένου άπηγορευμένον υπάρχει. Κα\ γάρ Α nonne eorum qui perquirunt ubi compotationes fiani ·? 
ού μόνον έπ\ oivtp τούτο είποιμ* άν, άλλά κα\ έπ\ 
στολλή απληστία. Τούτο γάρ χα\ ό Κύριος έδίδασκε 
φ ά σ κ ω ν Μή βαρυνέσθωσανύμώτ, φησ\ν, αϊ καρδίαι 
έν κραιπάλη καί μερίμναις βιωτικαις · χαί τδ, ΕΙ 
ΑπΧηστότερος έΐ, μή επιθυμεί τών τον πΧουσίου 
βρωμάτων * ταντα γάρ έχεται ζωής ψευδούς.' Πε-
ρεσσοτέρως δέ ό άγιος Απόστολος· άπληστους κα\ 
αδηφάγους σκώπτων, λαιμάργοις έπιθυμίαις έπαρώ-
μενος, έφη · Τά βρώματα τή κοιλία, καϊ ή κοιΧία 
τοις βρώμασιν· ό δέ θεός καϊ ταύτην καϊ ταύτα 
καταργήσει. Άλλά χσΛ Έσαύ τά πρωτοτόχια Ot' 
Αψέματος πυροΰ !(96)άπώλεσεν, ώς φησιν ή Γραφή, τό 
αυτό χαλούσα έψεμα πυρού χα\ φακής. Οΐμαιδέ τάχα, 
ο τ ι ούκ άπό πυρού, τουτέστιν άπό σίτου ήν · άλλά 

Haec et alia id genus loca pcrscrulantes conge-
riint, quo suara opinionem suadeant, ncc illud in-
lelligunt, non in eo solo de quo agitur, sed ubique 
quidquid modum excesserit, molestum, et exlra id 
quod propositum est probibitum csse. Neque enim 
id de vino solum, sed de ciborum nimia saturitate 
dici potest. Atque boc est quod in Evangelio Do-
minus adnrtonuit : Ne gravenlur corda veslra crar 
pula, el ebrietate, el curis hujus saculi8. Item : Si 
insatiabilis is, ne concupitcas divilis cibos; hi enim 
vilcc mendaci conjuncii tuntk. Sed idem longe copio-
sins ab Apostolo declaratum : qui edaces et hel-
luones deridens, ac gulae cupiditates detestans : 
Esca venlri, inquit, et vtnter esci$; Deus aulem el 

τ ά χ α ώς ήδη έψημένον λείψανον φακού, κα\ έτι έπι- D hunc et illas destruel9. Praeterea Esau primogenila 
τεθέν πυρ\, τδ αύθις πυρωθέν ή Γραφή πυρού διηγή-
σ α τ ο , διά τδ έπιθερμανθήναι μετά τό ψυχρωθήναι. 
Κ α ί ώς εκείνος δι* οινον έγυμνώθη, μηδέν αδικηθείς, 
ούτως μάλλον διά πεϊναν κα\ άπληστίαν τά πρωτοτό
χ ι α άπολέσας, μάλλον υπέρ τόν otvov ήδίκηται. Καί 
ουδέν Ισχύει εγγύς τής αληθείας παραπεποιημένη 
λέξις , ουδέ μυθώδης τις έπινενοημένη δραματουργία. 

sua frumenti pulticula vendidil, ut Scriplura nar-
rat*, quae eamdem el frumenti ct lentis puliiculam 
vocat. Quanquam id ego verisimilius arbilror, non 
ex fruraenlo eam sorbiiionem fuisse; sed jusculi ex 
lente residuum, quod igni rursus impositum, ac 
recoctum, propterea πυρού a Scripiura vocaium est, 
quoniam cum refrtxissel denuo caleiactum esl. Ut 

i g i lu r ob vinum iile nulla a quoquam accepla injuria nudatos est; stc alter ob faraem ac voracita-
tem primogenitis amissis, majus quam ex vino daranum alquc injuriam accepil. Ita nihil omnino 
v i r ium habet ad simulandam verUatera compositus sermo, vel ab illis fabulae instar excogitata nar-
ra t io . 

Ρ . Σεμνύνονται δέ δήθεν έγκράτειαν, σφαλερώς τά 111. Quod vero conlinentiara gloriose jactitait, 
•πάντα εργαζόμενοι, μέσον γυναικών ευρισκόμενοι, c lubricum est.illorum quidem ac periculi plenun 
xa \ γυναίκας πανταχόθεν άπατώντες, γυναιξί δέ συν- facinus. Nam inler mulierculas versantur assidue, 
οδεύοντες, κα\ συνδιαιτώμενοι, κα\ εξυπηρετούμενοι 
Οπό τών τοιούτων, έξω μέν τής αληθείας δντες, μόρ-
φωσιν δέ μάλλον κεκτημένοι, τήν δέ δύναμιν αυτής 
τ ή ς εύσεβείας ήρνημένοι. Όποίου γάρ άν τις έργου 
χαταλείψη μέρος, τδ πάν πλήρωμα άφήκε διά τού 
Ανός μέρους τού καταλελειμμένου. "Οθεν τά παρ' 
αύτοίς μυστήρια δι' ύδατος μόνον γίνεται, κα\ ούτε 
μυστήρια δντα, άλλά κατά μίμησιν τών αληθινών τά 
ψευδή γινόμενα. "Όθεν κα\ έν τούτω έλεγχθήσονται 
Από τού ευθέως τοΰ Σωτήρος λόγου τοΰ λέγοντος· Ού 
μή πίω άπό τού γεννήματος τής άμπέΧου ταύτης, 
έως άν πίω αυτό χαινόν έν τή βασιλεία τών ού-
ρανών μεθ* υμών. 

Πάλιν ώς ταύτην παρωσάμενοι χειρ\ κραταιή τής D 
αληθείας, ώς κνώδαλον δδυνηρδν οδόντων άφηρημε
νον, έπ\ τάς έξης Γωμεν, συνήθως τδν θεδν τών όλων 
επικαλούμενοι, όδηγόν τε κα\ άμυντήρα τών δεινών, 
έπίκουρόν τε τής φρονήσεως, δότην τε όντα αύτδν τής 
σοφίας· ίν' ημείς, παρ' αύτοΰ τάληθή μανθάνοντες, 
τ ά ς τών άλλων άποκαλύπτειν δυνηθείημεν, κα\ τήν 
κατ* αυτών άντίόοτον ίατρικήν έκ πολλών μυρεψικών 

1 LXX πυό^οΰ scripsemnt. 1 Prov. xxin , 29, 30. 
• Geu. xxv, 30. T Alaub. xxvi , 29. 

(96) Αι* έψέματος πυρού. Miruro est quid sibi 
•oluerit Epiphanius , aui quid in animo habuerii, 
ci im baec scriberel, έψέματος πυροΰ idem esse, ac 
ferveniis aut rccocloe sorbitionis. Nam quod πυροΰ 
frunaentaceam primo loco inlerpretalur, est ilia 
quidem tolerabilior, scd contra Hebraoruiu Gr»-

quas undecunque pelliciunt, cum iis iler faciunt, 
ac communiler vivuni, earumque ministeriis utun-
tur. Quare cum a veritate iongius absiut, nibil 
prater ementitam illius speciem osientant; vkn 
ipsam sincera pieialis abncganl. Eieniro cujuscun-
que offlcii partem aliquis prseterniiserit, ea ipsa 
quaro omisit parte, lotura praeteriisse censendus 
est. Sic illorum mysleria, quae aqua sokim-
ncodo constant mysteria non sunl; sed ficia atque 
fallacia, verorum ad imaginem expressa. ln quo 
plantssima iltos Salvatoris scnlentia redarguH: 
Aon bibam 402 d e f l 0 C gtnimine vitis , donec 
bibam illud novum in regno coelorum tobUcum1. 

Quamobrem posteaquaui hanc baeresim validis-
sima veritalis raanu propulsavimus, ac vclut im-
portunaB cuidam bestiae denles excussimus, ad reli-
quas transeamus. Sed Dei primum, ut soleraus, 
implorandam nobis erit aiixilium, qui et vise dux, 
malorumque depulsor, el prudentiae adjulor, et 
sapientise largilor est, ut ab ipso verilatem edocti 
reliquarum haireseon errores patcfacere, alque ex 

3 Luc. xxi , 34. * Prov. xxiu, 3. e I Cor. v i , 13. 

cornnique codtcum fidem usurpaia lectio. Etenim 
LXX cum Hebrao consenlienlcs π υ ^ ο ΰ , bec est 
rufa, scripserunl, non πυροΰ. Quaenam yefograra-
inalica ralio πυροΰ pro πυρωθέντος dici p^tiatur, 
quasi gcnitivus sit a noiuinc πυρόεις πυρους? qaod 
rainiuoe procedii. 
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ipsi£ vcrltaiis vocibus, quasi ex multis seplasiario- ^ ειδών άπδ τού λόγου της αληθείας κατασκευάσαι τ φ 
rum simplicibus corporibus, yelut anlidotum con- ήδη πεπληγμένοις, είς ίασιν κα\ θεραπείαν τοίς έ> 
ficere possimus, in eorum qui jam icl i fuerint gra- τυγχάνουσι, κα\ τοίς μέλλουσι γινώσκειν, α μή ξ&> 
tiam, ut vel iisce noslris perleclis remedium illis σαν, εις παθών προκατάληψιν, καί ήμίν ε ί ς σβττ-
adhibeatur ; vel si nullaro adhuc ejus rei notiliam ρίαν, κα\ θεού'μισθδν, άφθόνως δωρηθησδμενον. 
babuerint, ea demum percepia cavere sibi possint, idemque ipsum et saluiem nobis, et uberriiiNie a 
Deo praemimn ac mercedem conciliet. 

CONTRA PHRYGASTAS, 

Sive Monlanislas aut Tascodrugitas hceresis XXVlll 
vel XLVIU. 

I . Ab his alia rursiim elflorescit baeresis, quse Pbry-
gum dicilur, sub idem fere producta tempus, eique 
successione proxima. Nam isti sub Antonii Pi i , 
qui post Adriannm imperavit, annum xix emergere 

ΚΑΤΑ ΦΡΓΓΑΪΤΩΝ (97), 

ΕΙτ* ούν Μοντανιστών καλουμένων, τ} καϊ Taczc* 
δρονγιτών ΚΙΓ, ή καϊ ΜΗ*. 

Α'. Άπό τούτων έτερα πάλιν αίρεσις Ανακύπτει, 
τών Φρυγών καλούμενη, σύγχρονος γενομ-έντ τούτος, 
κα\ αυτούς διαδεχόμενη. Ούτοι γάρ γεγόνασι περι ·£ 
έννεακαιδέκατον έτος (98) Άντωνίνου τού Ευσεβούς 

cceperunt. Marcio vero, Talianus et Encralitae bo- B μετά Άδριανόν. Κα\ δ Μαρκίων δέ, κα\ οί περ \ Τα-
rum discipult sub Adriano, ac posl Adrianum pro-
dierunl. 

Phryges ilaque (sic enim appellanl) tam Veius 
quam Novum Teslamenlum asciscunt. Mortuorum 
resurreciionem approbant. Scd Montanum quem-
dam propbetam, cum Priscilla et Maxiimlla pro-
phelissis prsedicant; quibus inhairentcs a recta 
via deflectunt. Nam de Palre, et Filio, ac Spiritu 
sancto eadem cum Ecclesia catbolica sentiunl. Sed 
ab ejus se couimunione separarunt, quod erro-
ris spiritus ac doctrinas da?monum scquantur. 
Nos enim, inquiunl, cceleslia oportet dona recipere. 
Sua quidem et Ecclesia catliolica dona divinitus 
accipit, sed quae vera dona sunl, et Spirilus 

τιανόν, καί άπ' αυτού διαδεξάμενοι Έγκρατ ίτα ι έν 
χρόνοις Αδριανού, κα\ μετά Άδριανόν. 

Ούτοι γάρ οί κατά Φρύγας καλούμενοι, δέχονται 
κα\αύτο\ πάσαν Γραφήν, Πάλαιαν κα\ Νέαν Διαθή
κην κα\ νεκρών άνάστασιν όμοίως λέγουσι. Μοντα-
νόν δέ τινα προφήτην αύχούσιν έχειν, κα\ Πρίσκιλ-
λαν, κα\ Μαξιμίλλαν προφήτιδας* οΤς προσέχοντες 
τόν νούν έξετράπησαν. Περ\ δέ Πατρός, καί ϊ~:ού, 
κα\ αγίου Πνεύματος όμοίώς φρονούσι τή αγία καθο
λική Εκκλησία. Άπέσχισαν δέ εαυτούς, προσεχουην 1 

πνεύμασι πλάνης κα\ διόασκαλίαις δαιμόνων, λέγον
τες, ότι Δει ημάς, φησ\, κα\ τά χαρίσματα δέχεσθαι. 
Κα\ ή αγία τού θεού Εκκλησία όμοίως τά χαρίσματα 
δέχεται· άλλά τά όντως χαρίσματα, κα\ τή αγία θεοΰ 

403 sancti, ac prophetarum , el apostolorum, G Εκκλησία διά Πνεύματος άγιου δεδοκιμασμένα παρά 
Doniinique ipsius aucloritale comprobaia. Joan-
nes siquidem aposlolus sic in Episiola sua nos ad-
monet: Probale spiritus, $i ex Deo sunt1. Et rur-
eum : AudUiis quia Anlichristus venit; et nunc 
Anlichrisli multi sunt. Ε nobis exierunt, sed non 
erant e nobU. Si enim e nobi$ fuissent, mansissent 
utique vobiscum; sed ut manifesti fiant, quoniam 
non sunl e nobis, idcirco scribo vobis, filioli % etc, 
Quocirca verum est illos e sanctorum grcge non 
esse. Ab iis enim eontendendi studio recesserunt, 
eterroris ac fabularum auctores spiritus conseciati 
sunt. 

U. Ecce l ibi vel eo ipso, quod sibi proposilum 
habent, aperte convincunlur, nequaquam islud 

τε προφητών κα\ αποστόλων, κα\ αυτού τού Κυ
ρίου* φάσκοντος αποστόλου Τωάννου έν τη Επιστο
λή, δτι Αοκιμάζεζε τά πνεύματα, εί έστιν έχ θεον. 
Πάλιν δέ λέγοντος, ότι Ηχούσατε, δτι Αντίχριστος 
έρχεται, καϊ νυν Αντίχριστοι πολλοί γεγόνασιν. 
Έξ ήμων έξήλθον άΛΧ ούκ ήσαν έξ ημών. ΕΊ 
γάρ ήσαν έξ ημών, μεμενήκεισαν άν μεβ* ημών 
άΛΧ Ινα γνωσθώσιν, δτι ουκ είσϊν έξ ημών, τού
τον χάριν γράφω ύμΐν, Γεκ>*/α,κα\τάέξής.Άλ.ηθώ; 
ουν δτι ούκ είσιν έξ αυτών τών αγίων. 'Εξέβησαν 
γάρ τή εαυτών φιλονεικία, προσανέχοντες κα\ πνεύ-
μασι πλάνης κα\ μυθολογίας. 

Β'. Τδού γάρ έξ αυτής τής υποθέσεως ελέγχονται 
μή δυνάμενοι πληρούν τά εαυτών έν φιλονεικία ύπ-

ipsum, quod contenliosa illa ambitione prae sc D ισχνούμενα. Εί γάρ δει χαρίσματα δέχεσθαι, κα\ δει 
ferunl, oblinere posse. Nam si coeleslia illa dona έν Εκκλησία χαρίσματα*, πώς ούκέτι μετά Μοντανόν, 

4 I Joan. ιν, 1. * I Joan. ιι, 18 sqq. 1 F. κα\ προσ. k Deesl έχειν vel είναι. 

(97) Κατά Φρνγαστών. Phryges sive Phrygaslae 

{iroprie dicti, quod e Pbrygia primum prodierint. 
idem lamen uoununquam Catapbryges et Caia-

pbrygae, quasi Evangelium cssel, vel dogma κατά 
Φρύγας. 

(98) Ούτοι γάρ γεγόνασι περϊ τό έννεακαιδέ
κατον. Consentanea sutii quae de bujus haeresis 
extlu ac lempore disserit, cum iis quaa supra do-
€uil, nimiruru Juslinuin Adriani lempore moriuum 
esse; secunduiu quem paulo posl Talianus prodie-
r i l , a quo Encratite origin^m acceperint sub An-
(onino Pio : quo codem mipcranle, alque anno i l -
lius xix Monlanus exslileril. Sed cum ex iis qusc 

paulo anle dispiilata sunt, constet Itislinum non* 
nisi sub Marco Aurelio passum esse, Tatianum vero 
ali(|uanlo cliam postca hseresira suani condidisse, 
manifesta bic cst lemporum perlurbalio. Quod ad 
Cal;«pbrygas speclal, Eusebius in Chron. aano M. 
Aurelii x i scribit Calapbrvgum baeresiin, auctore 
Moniano, et Priscilla, ac Maximilla, exordiaoi ba-
buisse. Tara anno sequenlc Encraiilas Talianodoce 
prodiisse. Quse si vera sunl, Taiiani et Encraiiia 
rum haRresi priorerw opoilet esse Caiapbryguej 
b;t;rcsim; conlra inslitulum ab Epipbanio ordiaefla, 
uc sub Aurelia duniaxat imperaiore exslitisse, 
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ia\ Πρίσκιλλαν, κα\ Μαξιμίλλαν, έχουσι προφήτας; Α reeipienda sunl, iisque prseditam Ecilesiam esse 
Α ρ α ήργησεν ή χάρις; Ούκ αργεί δέ ή χάρις έν αγία 
Ε χ κ λ η σ ί α ' μή γένοιτο! Ει δέ έως τινδς προεφήτευ-
rav oi προφητεύσαντες, κα\ ούκ έτι προφητεύουσιν 
ί λ λ ά ούτε Πρίσκιλλα, ούτε Μαξιμίλλα προεφήτευσαν 
χ ε τ ά τάς προφητείας τάς διά τών αγίων αποστόλων 
iv τ ή άγίφ Εκκλησία δοκιμασθεί σας. Κατά δύο ούν 
ε£#όπους έλεγχθήσεται ή αυτού άνοια. "Η γάρ δείξω-
ϊ ΐ ν είναι προφήτας μετά Μαξιμίλλαν, ίνα μή άργήση 
παρ* αύτοίς λεγομένη χάρις· ή οί περί Μαξιμίλλαν 
^ευδοπροφήται εύρεθήσονται μετά τδν όρον τών προ
φητ ικών χαρισμάτων τολμήσαντες ούκ άπό τού αγίου 
Uνεύματος, άλλ' άπδ πλάνης δαιμόνων ενθουσιασθή-
ν α ι , κα\ φαντάσαι τούς άκούοντας αυτών, και όπως 
έ ς αυτών τών παρ' αύτοίς λεγομένων ό έλεγχος πρός 

convenit, cur posl Monianum, ac Priscillam, et 
Maximillam nullos habent amplius piopbtHas? 
Divinumne est muntis exbauslum ? At in Ecclcsia 
calbolica minime id qnidem est exbaustmn. AbsU! 
(juod si aliquo lcnus prophelae vaticinati sunt, ct 
valicinari modu desinuut, eonsequens est ne 
Priscillam quidem aique Maximillam, secundum 
apostolorum valicinia, qu;e in Ecclesia recepta 
sunl, oraciilum ullum edidissc. Quamobrem utrin-
que illorum insania constringilur. Nam aul pro-
phelas posi Maximillam auquos oslendant; ne ea, 
quam i l l i jaclitanl, gralia exslincla vidcatur; aut 
Maximilla cum suis falsse valis nomine cfnsendat 
suiU, qua? post prapscripliim propbelici doui offi-

αύτούς (ίηθήσεται. Φάσκει γάρ ή παρ ' αύτοίς λεγο- Β ciique tempus, non sanoti Spirilus, scd immissi a 
μ ε ν η Μαξιμίλλα ή προφήτις, οτι, φησί, Μετ έμέ 
χροφτχχις ονκέτι έσται, άΧΧα συντέλεια. Ίόού δέ 
πάντοθεν φαίνεται τό πνεύμα τής πλάνης. "Οσα γάρ 
οί προφήται βίρήκασι, κα\ μετά συνέσεως παρακο-
λουθοΰντες έφθέγγον<ο, κα\ έτελέσθησαν τά παρ* 
α υ τ ώ ν είρημένα, και έτι πληρούται. Αύτη δέ είπε 
μετ* αυτήν είναι συντέλειαν κα\ ούπω συνετελέσθη, 
μάλιστα τοσούτων βασιλέων γενομένων, κα\ τοσούτου 
χοόνου ύπερβεβηκότος. Έ τ η γάρ είσιν έκτοτε (99) 
πλε ίω ή έλάσσω διακόσια έννενήκοντα έως τού ημε
τέρου χρόνου, δωδεκάτου έτους Ούαλεντινιανού, καλ 
Ούάλεντος, κα\ Γρατιανού βασιλείας· κα\ ούτε ή συν
τέλεια κατά τήν ήχήσασαν έαυτήν προφήτιδα, μή 

dsemonibus erroris afflalura adntittere iion sunt 
verilee, ac suis auditoribus illudere. Eninivero cx 
iis ipsis quae aeseruiil, eorum mendacia refellen-
tur. Sic enira vates illonim Maximilla pra?dicat: 
Post me nulla ampliut erit prophelissa, sed ftnh 
sequetur. Vides ut undique se prodat erroris spiri · 
liis. Natn qusecunque propliet» locuti sunt, ea 
scientes intelligenlesque dixerunt : planeque u l i 
nuntiata sunl acciderunl, el bodie perfloiuiilur. 
At illa posl se rerum omniura exitum fore pra»-
drxit; quod haclenus nondum accidisse cernimus : 
praeseriiin cum toi sibi imperaiores suecasserint, 
ac tanlum sit lemporis interlapsura. Anni 404 s ' ~ 

γνούσαν μήτε τήν ήμέραν τής αυτής τελευτής. Κα\ quidem ad boc tempus, qui est Valenliniani, ac 
Ιδείν Εστι, πώς πάντες οί άπδ τής αληθείας εαυτούς 
άλλοτριώσαντες, ούκ έν εύσταθείατιν\ λόγου μεμενή-
κασιν* άλλ' ώς νήπιοι ύπό τού άε\ πλανώντος όφεως 
παραπεποιημένοι, είς άπώλειαν εαυτούς έκόεδωκασι. 
Καί είς τό γενέσθαι κατάβρωμα τού λύκου, έκ τής 
μάνδρας αίρεθέντες παρελκυσθήναι, καί ούτως άπο-
λέσθαι, μή κρατούντες τήν αρχήν, άλλά καταλεί-
ψαντες τήν άλήθειαν, έν ναυαγίω εαυτούς κα\ έν 
κλύδωνι τής πάσης πλάνης παραόεδωκασιν. Εί γάρ 
λέξει Μαξιμίλλπ, ότι προφήτης ούκέτι έσται, άρα 
αναιρεί τό είναι παρ' αύτοίς τό χάρισμα, καί είς έτι 
δεύρο φέρεσθαι. Εί δέ έως αυτής, ώς προείπον μέν, 
τό χάρισμα, άρα κα\ αυτή ού μετέσχε τών χαρισμά
των. 

Yalenlis, et Gratiani imperatoris annus xu , plus 
minus ccxc numerantur ; et tamen bic ille praedi-
ctus ab inani sescquc osleuianle prophelissa non-
dum rerum exitus advenit : qu» quidem dieni 
obitus sui minime comperlum habuit. Hinc illud 
videre licet, omnes qui se a verilate segregant, 
nullam in sermonibus habere coiislantiam : sed, 
infantium roore, ab imposlore serpenle deceptos, 
ullro se in exilium perniriemque committere.; 
nam cum ulalupo devorentur, a caula longius aber-
rare ac perirc voluerint, noa releoto principio *, 
sed repudiala verilate, in naufragium errorumquo 
omniuro tempeslalem sese conjecerunl. Nam si hoc 
Maximilla dixerit, prophetam aniphus neniinem 

fulurum, divinum boc illis munus fundilus eripit, ut ad hodiernum lempus niinime perseveret. Quod 
si ad illaui usque, ut anle diximus, eadem propagata graiia esl, ne ipsa quidem ejusiuodi dono-
ru«) compos tjst facla. 

Γ . Πεπλάνηται γάρ. 'Εσφράγισε γάρ ό Κύριος τήν D HK Sed nimirum vebemenler errat. Etenim 
Έκκλησίαν, κα\ έπλήρωσεν αυτή 1 τά χαρίσματα. 
"Οτε γάρ ήν χρεία, έν προφήταις έν άληθινώ πνεύ
ματι, καί έ^^ωμένη διάνοια, καί παρακολουθούντι 
νψ, οί αύτοΰ άγιοι τά πάντα προεφήτευσαν έμπι-
πλώμενοι Πνεύματος αγίου, κατά τήν άναλογίαν τών 
έκ Πνεύματος χαρισμάτων έκάστφ διδομένων, κα\ 

1 F. αύτη. • Coloss. ιι, 19 

(99) Έτι γάρ είσιν έκτοτε. Vilium in numcris 
esl. Annus Anlomni xix cungruit anno ChrisU 146 ; 
anftus Y«ro Yalcaimiaui xn conveuit Chridii 575. 

Deus Ecclesiam suam velul obsignavil, ac divina 
illa munera complevit. Quandiu enim propbetis 
opus fuit, et veri Spirilus instinctu, cuiu animi 
lirmiiale, alque constanlia, el eorum quse loque-
rentur intelligcntia sanclissimi v i r i sua omnia 
responsa et oracula dederunt, iidemque pro cujus-

Discrimen cst annorum 220.1iaque pro διακόσια 
έννενήκοντα, scribcnduiu fuil διακόσια είκοσι. 
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que concessorum a sanclo Spirilu donorum, ac Α κατά τήν άναλογίαν τής πίστεως προς τδ συα?: 
fidei ralione, communem ad utilttaiem illo ipso 
Spinlu repleli sunl. Quid igitur ab illis est ad 
horainum utililateiu praediclum, aul quae babita 
fidei ratio? Nonne ejusmodi potius babendi i l l i 
8unl, de quibus loCutus est Dominus : Attendite α 
falsis prophetis, qui veniunt ad vo$ in vestimentis 
ovium, intrin&ecus autem sunt lupi rapaces 1 ? Age 
vero quae ab illis dicunlur cum iis quae in ulro-
que Testaniento revera continentur, quaeque cer-
iissime gesla ac praedicta sunt, coroparantes, dis-
cernamus quae sil vera, quaeque falsa propbetia. 
Yerus quippe propbela cum sui compos, tum ea 
quac dicebat intelligens, futura nuntiabat; proque 
eo ac Spiritus sanctus irapulerat, prsecipuo quodam 

v aniini robore vaticinari solebat. Sic $ervu$ Ule Dei Β θήκη. "Ορασις, φησ\ν, ήνείδεν Ησαΐας νΙός Ijfa 

Τί ουν συμφέρον ούτοι είρήκασιν; ή ποίον άνίιβ^ 
τής πίστεως; Πώς δε ουχί μάλλον ουτοί είσι,»* 
ών είπεν δ Κύριος, δτι Προσέχετε άχδ των fnk 
Χροφητών, οϊτινες έρχονται πρδς υμάς έτ bfc 
μασι προβάτων, έσωθεν δέ είσι Λύκοι άρχσ·*, 
Συγκρίνοντες γάρ τά παρ* αυτών είρημένα, xaina 
τήν Πάλαιαν Διαθήκην κα\ Καινήν έν αληθεία δια, 
κα\ έν Αληθεία γενόμενα, και προπεφητευμένι, W 
κιμάσωμεν ποία προφητεία τυγχάνει, κα\ soktjev 
δοπροφητεία. Ό προφήτης μετά κατάσταση ic-
γισμών, κα\ παρακολουθήσεως έλάλει, καί ktfttfz 
έκ Πνεύματος αγίου, τά πάντα έ££ωμένωςλ£γι*νκ 
Μωϋσής ό Θεράπων τον θεον, καϊ πιστός έτ dm 
Ό βΛέπων έλέγετο δ προφήτης- έν τή Παλαιά Att-

Moytes, ac /ide/i<4O5 I n domo*.Unde el videns in 
Velere Testamento propheta dicilur*. Visio, inquit, 
quam vidit Isaias filius Amo$ prophela. Vidi Do-
minum sedenUm super thronum excelsum et eteva-
tum. Et vidi seraphim et cherubim; et audivi vocem 
Domini dicentem ad me : Vade, dic populo huic: 
Audilu audielis, et non intelligelis; et videnies vide-
bitis, et non aspicietis \ Qu* cum audisset a Domino, 
lum ad populum accedens ita narrabat: Hccc dicit 
Dominus. 

Yidesne intelligentis haec esse quaa dicat, non 
ejusqui extra poteslatem exieril? Nam ejusmodi 
vox nullam fuisse meniis perturbationem significal. 
Iia sanclus Ezechiel propheta dicenie Domino : Ftc 
tibi panem in stercore humano, respondil: Absit, Do-
tnine! nihil unquam commune el immundum inlra-
vit in os meum *. Gum enim minitandi gralia sibi 
a Domino diclum illud aniinadverleret, non velut e 
roenlis stalu dejectus, slalim facere istud aggressus 
esl; sed conslanli auimi robore praditua, ac sibi 
prasens ita respondit : Absit, Domine! Haec enim 
prophelarum revera propria sunt, qui firmam ac 
slabilem in Spirilu sancto mentem relinent, ac do-
ccndi discernendique facullalem. Nam Daniel ipse 
nonne plenus omui sapieniia fuisse, quaeque animo 
conceperat plane intellexisae videtur e? qui et Na-
buchodonosoris amigmata dissolvit, et quae ei per 
somnium oblata fuerant, sed illura ipsum qui vide-

ό χροφήτης. Εΐδον, φησ\, τδν Κύριον zaftqaw 
έπϊ θρόνον ύψηΛού, καϊ επηρμένου. KaHifct 
σεραφϊμ καϊ χερουβίμ' καϊ ήκουσα φωνής Kxyict 
Λεγούσης πρός με· Βάδιζε, είπον τψ Λαφ τάιψ 
Άκοη άκούσητε, καϊ ού μή μάθητε* καϊβΜχτ> 
τες βΛέψητε, καϊ ού'μή ϊδητε. Κα\ άχούσσς saa 
τού Κυρίου, έλθών πρδς τδν λαδν έφη· Γά&Λήΐ 
Κύριος. 

Ούχ δρ£ς, δτι παρακολουθούντος δ λόγος, n\ Μ 
έξισταμένου, ούτε ώς έξισταμένης διανοίας ή ?β«ϊΤ| 
άπεδίδοτο; 'Πσαύτως δέ καί Ιεζεκιήλ ό άγιος u\ 
προφήτης, άκούων παρά Κυρίου, δτι Ποίψοτ cw^ 

^ τφ άρτον έπϊ κόπρου ανθρωπείας, έλεγε· Iifk 
μώς, Κύριε · ουδέποτε κοινδν χαϊ άκάθαρτΰτατ-
ήΛθεν είς τό στόμα μου. Γινώσκων γάρ φ · 
άπειλήν (1) λεγομένην πρδς αύτδν ^ήσιν ύχοΚ^ρ-, 
κα\ ούχ, ώς έν έκστάσει διανοίας φερόμενος, 
λετο τούτο πράττε ι ν άλλ' ήξίου όωμένην £pf* 
τήν διάνοιαν, κα\ παρακολουθούσαν, χαί έλεγε· Ιξ-
δαμώς, Κύριε. Ταύτα γάρ αληθώς προφητών έν 4^ 
Πνεύματι έ^ωμένην εχόντων τήν διάνοιαν, χβ^Φ 
διδασκαλίαν, καί τήν διαλογήν. Ό δέ Δανιήλ efy ευ
ρίσκεται πάσης συνέσεως έμπλεως, κα\ τοι; γρό; 
μασι παρακολουθών; δς τά αίνίγματατού Na&uv*-
νόσωρ επέλυσε, κα\ Α εκείνος δι* όνειράτων Αβεάσ», 
κα\ άπέστη άπ ' αύτοΰ τοΰ έωρακότος, ούτως ύαρ 

ral effugeranl, non allter in meiuoriam reduxit : et ^ μνήσκει· κα\ τήν έπίλυσιν ευθύς έπέφερεν 
— * ι — : · ~ · - · — - · · » - - > — καταστάσει, κα\ υπερβολή χαρίσματος, περιττβ^ρί 

τήν φρόνησιν έχων υπέρ πάντα Ανθρωπον &a *Α χ* 
ρισμα τοΰ αγίου Πνεύματος, τό σοφίζον δν»Κ ^ 
προφήτην, κα\ τούς διά τοΰ προφήτου τής Αιδασαα-
λίας τής αληθείας καταξιουμένους. Ά δε ffw&r 
γέλλονται προφητεύειν, ουδέ εύσταθοΰντες φαν»^ 
ούτε παρακολουθίαν λόγου έχοντες. Λοξά γαρ 
αυτών (δήματα, καί σκαληνά, κα\ ουδεμιάς δρΜπ^ 
έχόμενα. 

cum eadem animi lirinitate, ac coelesli illo dono 
uberrime perfusus citra ullain moram interprelatus 
est, cum prudentia inlelligentiaquc cseteris honii-
nibus antecelleret, ob eam scilicet qua praeditus 
erat Spiritus sancti gratiam, qua3 non modo pro-
phetam informat, sed et nos omues, quibus itlius 
adminiculo Deus doclrioam verilatis ioiperlit. At 
contra qua3 isli vaticinare sc jactilant, neque certa 
cum animi iirmilaie praedicant, nec quae dicunl in-
lelligentia consequuulur. Sed obliqua siint illorum 
efTuliunt. 

ac perplexa verba, nec recti omnino 

i ; v i , i sqq •Eiech. 11,15·: 1 Matib. vn, 15. » Num. xn, 7; Hebr. m , 2. · I Reg. ix , 9. k Isa. l , 
9 Dan. i i , 27 sqq. 

(1) Γινώσκων γάρ τήν bC απειλήν. De boc di- crorum Librorum interprelibus uberriflM 
vinilus edito prophel£ mandito consulc quae a sa- tantur. 
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Δ'. Ευθύς γάρ δ Μοντανός φησιν · Ιδού άνθρω- j 

πος ώσεϊ Λύρα · κάγώ Ίπταμαι ώσεϊ πΛήκτρον. *0 
άνθρωπος κοιμάται · κάγώ γρηγορώ. Ιδού Κύριας 
έστιν ό έκστάνων 1 καρδίας ανθρώπων, καϊδιδούς 
καρδίας άνθρώποις. Ίίς τοίνυν τών παρακολουθούν-
των, χα\ μετά συνέσεως δεχόμενων τδν τής ωφελείας 
λδγον, κα\ τής εαυτών ζωής έπιμελομένων, ού κατα-
γνώσεται τής τοιαύτης παραπεποιημένης υποθέσεως, 
κα\ τού λόγου τοΰ αύχοΰντος εαυτόν έν προφήταις κα
ταλέγε σθα ι. μή δυναμένου τά Ομοια λέγειν προφή
ταις ; Ούτε γάρ Πνεΰμα άγιον έλάλησεν έν αύτψ. Τό 
γάρ είπείν · Έφίπταμαι, καί πΛήσσω, καί γρη
γορώ, κα\ έξιστςί Κύριος καρδίας, εκστατικού βή
ματα υπάρχει ταΰτα, κα\ ούχι παρακολουθούντος, 
άλλά άλλον χαρακτήρα υποδεικνύοντος παρά τδν χα
ρακτήρα τοΰ ά^ίου Πνεύματος, τοΰ έν προφήταις λε- 1 
λαληκότος. 

ΕΙ δέ θελήσουσι παραπλέκειν τή αληθεία τδ ψεύ
δος, κα\ άγνοείν τδν νούν τδν της ακριβείας έπιμε-
λόμενον, έαυτοίς δέ έπισωρεύειν λόγους, διν ών πα-
ραποιητεύονται τήν εαυτών πλάνην, όμοίαν τινά άπο-
τελέσαι παραστήσουσιν άπό τοΰ τήν άγίαν Γραφήν 
είρηκέναι· ΈπέδαΛεν ό θεδς έκστασιν έπϊ τότ 
'Αδάμ, καϊ ύπνωσε · καί ούκέτι δμοιον τοΰτο εκεί

νου. Ού γάρ καί ένταΰθα σώμα έμελλε πλάσσε ι ν ό 
Θεδς, άφ' ού είς έκστασιν έφερεν, ίνα τά όμοια έπ-
ενέγκη δι* ύπερβολήν τής φιλανθρωπίας* τφ γάρ 
'Αδάμ έπήνεγκε τήν έκστασιν τοΰ ύπνου, ούκ έκστα
σιν φρενών. "Εκστασις δέ κατά διαφοράς πολλάς έχει * 
τδν τρόπον. Έκστασις δι' ύπερβολήν θαύματος λέ
γεται. Έκστασις λέγεται ή μανία, διά τδ έκστήναι 
τού προκειμένου. Εκείνη δέ ή τοΰ ύπνου έκστασις 
κατά άλλον τρόπον έ ^ έ θ η , κατά τήν φυσικήν ένέρ-
γειαν μάλιστα δέ τφ βαθυτάτως αυτήν έπενηνέχθαι 
τφ άγίψ 'Αδάμ, κα\ έν χειρ\ θεοΰ πεπλασμένψ. 
cst, preseriim cum Adamo viro sancto, ac Dei 
jeclus. 

Ε'. Κα\ γάρ αληθώς Ιστιν ίδείν, ώς δικαίως έκστα
σιν ταύτην ή θεία Γρα<ξή βέβληκεν *. Έν τ φ γάρ 
ύπνοΰν τδν Ανθρωπον μεθίστανται πάσαι αί αίσθήσεις 
είς άνάπαυσιν τραπείσαι. Ός οίον είπείν, παρούσα 
ή διορατική ούχ όρ$· άποκέκλεισται γάρ τό όμμα* 
ησυχάζει τδ κινούν έν τψ άνθρώπω πνεΰμα, είτ' ούν 
ψυχή · δυσοδμίας ούσης έν οίκω, κα\ εύοδμίας, καίτοι 
γε παρούσης τής όσφραντικής αίσθήσεως, ούκ αντι
λαμβάνεται · έξέστη γάρ ή τοιαύτη αίσθησις είς άνά
παυσιν τραπείσα. Πικρών δντων χυμών έν τψ στό
ματι, ή Αλμυρών, ή γλυκέων, τό γευστικόν ούκ 
αισθάνεται · έπειόήπερ έν έκστάσει τής αναπαύσεως 
κεΐται'μή ενεργούν, δπερ έ ν τ φ ύπαρ ένήργει. 'Ακοή 
πάρεστιν · άλλ' αργεί τό άκουστικόν κατά τήν αίσθη-
σιν κα\ πολλάκις τών λαλούντων έν οίκφ, εί μή τι 
διυπνισθή ό άνθρωπος, ούχ.ύπακούει τών παρά τίνων 
^θέντων, διά τό άποστήναι τήν ένέργειαν πρός τήν 
ωραν. Τινών κνωδάλων διερχομένων διά τοΰ ήμετέ-

ΙΥ. Sic enim Montanus, exempli gratia, loqoitur: 
Eeee homo tanquam hjra, egovero ceu plectrum volo. 
Bomo dormit; ego vero vigilo. Eeee Dominus est, 
qui corda hominum in stuporem vertit, et corda dat 
hominibus. Quis est igitur, qui ei ulilissimaro fidei 
doctrinam percipiat, intelligenliaque 406 c o m ' 
prehendat, ac vi te suae nonnullam curam habeat, 
non argumenlum isliusmodi ab otioao bomine con-
ficlum, et arroganliae plenam ejus orationem con-
deennel, qui se prophetaruni numero insolenler ascri-
bat, cum interim eadera dicere, quae olira propheUe 
nequeanl ? Non enim Spiritus sanclus in illo lo-
culus est. Atque baec ipsa verba : Volo, ct percu-
lio, el vigilo, et Dominut corda in ttuporem verlit, 
furiosi hontinis verba suni, minimeqiie quae loqui-

»tur assequeulis : in quo alia prorsiiB noia Gguraque 
cernilur, quam qu$ Spirilus sancli, qui per pro-
pbetas oliro Joculus est germana videaiur ac pro-
pria. 

Quod si verilati mendacium adraiscere voluerint 
etaccuratum sacrarum Litterarum dissimulare aen-
sura, ac loca quaedam accumulare, quibus errorem 
suum procudant, et divinis oraculis quam similli-
mum reddant, puta quod Scriptura dixerit: Mi$it 
Deus έκστασιν, hoc est soporem, in Adam, el dor-
miii·, sciant longe aliam bic esse, quam in illorum 
negotio ralionera. Non enim quod ad istos aUiiiet, 
novuro quoddam corpus a Deo designabalun cujis 
gralia, quod olim Adamo fecerat, pro sua benignU 
tate stuporem iinmilleret. Nam Adaoii sluporem 

1 iile, somni quidani torpor exstilit, non mentis in 
sania. Stuporis porro vocabulum pluribus modis 
usurpari solet. Alius enira est, quem vebemens 
quaadam paril admiratio. AHas pro furore el insa-
nia suiDitur, exeo quod anirous a proposito έκστή
ναι, hoc est aberrare, dicilur. A l i l l i somno stupor 
alio, nimirum ad nalurales funcliones referendus 
manibus perpolilo allissiraus sil Ule slupor i n -

Y. Gonstal enim quam roerito stuporie boe no-
men a Scriptura fuerit .usurpaluiu. Quandoquidem 
bomine consopito sensus omnes ad quietem sese 
transferunl. Sic videndi faculus, exempli gratia, 
tametsi praesens adsil, clausis oculis nihil omnino 

) discemit : propierea quod tum ille, quo movemur, 
spiritus sive anima requicscil. Sic quantavis domi 
fragranlia sit, aut felor, nibil tamen odoralu, qui 
saoe praesens est, percipere possumus; eo quod 
sensui i l l i ad quietem coinposito velut quidam lor-
por obrepsit. ltem licel amarus in ore sil sapor, 
aut falsus, aut dulcis, nibil guslalu sentitur, eo 
quod slupidus hic sensus, ac 407 sopilus fun-
ctionera nullam exercel, cujusmodi praesiare vigi-
lans solebat. Hanet eC attdilus ipse, sed audiendi 
est facultas oliosa : adco ut pleruraque dooni lo-
quenlibus nonnullis, ntsi qui dormit expergefactus 
fuerit, quse ab iis dicuntur non audiat, quod omois 

1 Reg. έτάζων. * Corr. κίκληκεν. 3 Ccn. n , 21 . 
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qtie concessorum a sancto Spirilu tlononu 
fidei ralione, communem ad ulilitaiein i l 
Spirilu repleti sunl. Quid igilur ab illis 
liominum ulililatein praedicturo, aut qurc 
fidei ratio? Nonne ejusmodi polius lialici 
sunt, de quibus loCutus cst Dominus : Απ. 
fal&is propheiisy qui veniunl ad vos in ir< 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapacc^ 
vero quae ab illis dicunlur cum iis qu; 1 

qne Testamenlo revera continentur, qu;>-
tissime gesla ac pradicla sunl, compai π 
cernamus quae sil vera, quaeque falsa . 
Yerus quippe propbeta cum sui corn 
quac dicebat intelligens, futura nuntial 
eo ac Spirilus sanctus impulerat, prsccii 

Naniim robore vaticinari solebai. Sic st> 
Motjses, ac fideli$faQ$ in domo*. Unde 
Yetere Testamento prophela dic i lur 3 . \ 
quam vidit haias filius Amos proplu 
minum sedentem tvper ihronum exc< 
tum. El vidi seraphim et cherubim; < 
Domini dieentem ad me : Vade, dic 
Auditu audietiiy et non intclligeiis; < 
biiis, et non a$picieti$ k. Qu« cum au 
tum ad populum accedens ita nan 
Dominus. 

Yidesne inlelligentis haec esse 
ejus qui extra potestatem exiei 
vox nullam fuissemenlis pertuii 
lla sanclus Ezecbiel propbela 
lilrt panem in stercore humano, r 
mine! nihil unquam commune 
vit in 08 meum *. Gum enim 
aDomino diclum illud anima<l 
menlis slatu dejectus, stalim ι 
est; sed constanti animi ro! 
prasens ita respondit : Ab 
prophetarum revera propri 
stabilem in Spiritu sancto r 
cendi discernendique faculi 
nonne plenus omui sapieni 
conceperat plane intellexi 
buchodonosoris «tiigmat; 
somnium oblata fuerant, 
ral effugeranl, non aliict 
cum eadem animi lirmi 
uberrimc perfusus cin 
esl, cum pnidcntia 
nibus antecellcrct 
cral Spiritus ' 
pbclam info* 
adminiculr 
contra α' 
cum D* 
lellM 
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; i o έθαύμασεν προφή- Α quotidianis eorum, qni videntor, aut agunlur, co-

* λέγει. Γεγόνασι δέ έν 
-ν έκστάσει λογισμών. 
ζ-Λτν., ούχ\ μή παρα-

ν καθημερινής άκολου-
όρώμενα. Είδε γάρ 

.-rrir-a τ ά τετράποδα, χαϊ 
* Γ- τά πετεινά έτ αυτή. 

... και ούκ ήνέν έκστάσει φρε-
ήκουσεν, Ανάστα,θύσον, 

, νουν ενωμένος έπείσθη · 
- ν, · Μηδαμώς, Κύριε · ού-

είσήΛθενεΙςτό στόμα 
- T C V , δτι Πάς άνθρωπος 

ν εγώ, Ιδία έλεγε, κα\ 

gitationibus majora versantcm. Cum enim Propheta 
miraculo esset attonitus, prse admirafione ita lo-
culus est/Quod vero Propbetre cxtra se rapti le-
guntur, non sic accipicndum est, quasi ralionis 
usum amiserint. Nam et Petrtis extra se raptus 
aliquando dicilur, nonquod habitum ultro citroque 
sermonem ignorarit; sed quod praHer quotidianum 
usum nonnulla fieri inter homines animadverteret. 
Vidit enim linteum demissum, et omnia quadritpedia, 
ac τερύίχα, et coeli voiucres in eo contineril. Quam 
porro quae dicerentur animo perceperii, nec a slatu 
ralionis alienus fuerii, ex eo potcs discemere; 
quod cum audisset : Surge, occide εί manduca, non 
illico velut mentis minimc conipos obsequilur; sed 

.γε, Ψεύδονται. "Αρα αύ- Β Ua Domino respondei: Absit, Domine! nihil unquam 
Jμένος δέ, καί θαυμάξων commune vel immundum intravit in os meum *. 

Quod aiitem ad Davidem altinet, qui d i x i t : Omnit 
homo mendax; cum adjecit : Ego dixi, privatim et 
ex sua persona locutus est, ut meniiri homines 
aifiriTiaTet, mcndacii ipse csset expers. Sed niml-
rum Dei benignitatem vebementer admiralus est; 
tum quod numinis afllalu quamplurimaolim ventura 
prsedixisset; cumque univcrsis hominibus neccssa-
riam esse Dci misericordiam cerneret, soli Domino 
veritatem atiribuil , ac mortales omnes reprehen-
sioni obnoxios esse pronuntiavil; ut verum Iu 
propbetis locutum esse Spiritum ostenderet, cuui-
que iis altissima divinae 409 cognilionis accura-

, . . , , , taeque scleniise arcana communicasse. Abrahamus 
• / r Γινώσκων γνώση, δτι πάρ- ^ itidem extra se fuisse raptus scribitur, non ut 
- '.ρμα σού έν γη άΧΧοτρία έτη animi impotens esset, sed duntaxat timore per-

culsus. Vidit cnim sub solis occasum clibanum cum 
lampadibus. Eodcmque modo propbetsc cseterf, 
cum objecta sibi visa cernerenl, in eodem mentis 
vigore perstiterunl. Sic enim Moyses dicebat: 

..o/is sum ac colwrrui ·. Abrahamus vero qua? a Domino sunt dicta percepil: Scito prcc-
• peregrinum futurum sit temen tuum in terra aliena annis quadringefitis *. Jam illad 

ic pnto, qua3 a propbctis pronunliantur omnia, et cum eadem animi pr&esentia et 
. prudenli ralione proferri. 
s.u πάλιν θελήσουσι λέγειν Ούχ δμοια VI I I . Quod si iliud objiciant, posterioribtis-donfs 

χαρίσματα τοϊς έσχάτοις · πδθεν τούτο priora non fuisse similia; quibusnam id argumen-
Ομοίως γάρ άλλήλοις οί άγιο», προ- tis efficienl ? Certe enim propbetae omnes, et apo-

(Λ άγιοι απόστολοι προεφήτευσαν. Πρώ- D stoli non dissimili a se invicera ralione vaticinati 
ν ανερχομένου τού Σωτήρος είς τδν ούρα- sunt. In primis cuin ascendente in coelum Domino 

duos illos in veslibus albis aspicerent, non amen-
tes furiosique viderunt; sed integro animi judicio 
suiqiie conipotes audierunt: Viri Galilcci,quid sta-
tis aspicientes in calum ? Hic Jesus, qui assumptus 
est α vobis in calum, sic veniet ·, etc. Quin et Pelms 
videns, u l i diclum est, et audiens atque his verbis 
respondens: Absit, Domine *! eamdem retinebal ani-
mi constantiam.Agabus simililer afflatu prophclico 
instruclus, admirabili quodam babilu gestuque 

*f^';, ν.ι\ τά αύτφ παρά τού 
αόμαζε καθ' ύπερβολήν · καί 

Ινδεόμενον τού έλέοΟς τού 
Αλήθευε ιν έπέδωκε · πάντα Οέ 

M«W έγνω · Γνα δείξη τδ άληθινδν 
*κ*χς λάλησαν, κα\ τά βάθη αύ-
«c τού θεού γνώσεως κα\ άκρι-
και Αβραάμ έν έκστάσει, ούκ έν 

./Λα έκστάσει φόβου. "Εβλεπεγάρ 
,.Αοας περ\ τήν τού ηλίου δύσιν. 

όρώντες τά δράματα έν διάνοια 
.1; ό Μωύσής φησιν (2)" 'Εμρο-

κμος. Έ γ ν ω δέ Αβραάμ, τά ύπδ 

. '^Λ:, ώς έστι τά πάντα έν αληθεία 
Γ.οοφήταις είρημένα, κα\ έν έ ^ ω -

Λ έν σώφρονι λογισμψ, και ούκ έν 

οόντες τούς δύο τούς έν έσθήσεσι λευκαις, 
ϊραπληξία όρώσιν άλλά ήκουον ενωμένη 

jt, ότι "Ανδρες ΓαΛιΛαΐοι, τί έστήκατε είς 
τόν ατενίζοντες; Ούτος ό Ιησούς άρ' 

τόν ούρανόν άναΛηφθεϊς, ούτως έΛεύ-
\ τά έξης. Είτα δέ κα\ ό Πέτρος, ώς έφην, 

Λ άκούων, κα\ άποκρινόμενος, καί λέγων , 
\ , Κύριε, ευσταθών ήν τή διανοία. "Αγαβος 
-ητεύων έλεγε, και κατά σχήματος θαυμα-

. χ, 5, 6. * ibid. 7, 8. 1 Hebr. xu, 21 . * Gen. xv, 13. · Act. i , i i . · Act. x, 14. 

*flc ό Μωύσής φησιν. Quod tanquam a Moyse enim, ut obscrvat Hieronymus, in barc Epis.tola 
wPsnlusad Hebr.cap/xu commemoral; neqne quasi de Vetere Testamento proferuntur, quai in 
ι *ere Instrumenlo legilur. Pleraque illo minime rcperiuntur. 
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oo teropore intercepta sit aclio. Postremo cum qua3- Α Ρ ° υ σώματος, ούκ αίσθανόμεθα' τής αυτών τερ.: 
daio per corpus oberrenl bestia?, haruui conlactus 
mixiime lum a nobis pcrcipilur nisi forte vehe-
meatius pupugerint. Gujusea causa est, quod sen-
aus nostri domiciliuoi in illa soroni quiele ab oiuni 
actione cessaverit. Quod quidem sensus inetru-
naentum, cum sit nalura terrenuin, animaque n i -
bilominus excellenti praditum : quod ila Deus u l i -
lilalis nostrae causa conslituil ; suum babet somno 
tempus altribulum, perquod ab accrrima sentiendi 
funclione, in quietetn lorporemque resolvilur. In-
lerim animaB pars illa pracipua inteUigendique vis 
ojusmodi esl sluporis expers. Saepe enim semet-
ipsam sibi quasi vigtlanlem objicit, ambulans, 

σώμα ημών Αφής, εί μή τι βαρέως έπιθώνται 
τά κνώδαλα * ώς τού παντός οργάνου διά τηνάνίπ, 
σιν τοΰ ύπνου έκστάντος άπδ τής ενεργείας. Τδ φ 
γάρ δργανον φύσεως δν γηίνης, καί περ\ τήν * ty-jjn 
έχον, διά τδ ούτως έκ θεού τών χρησίμων ήμίν γ.-
γενήσθαι, άποδίδοται τψ ύπνψ καιρδς, μεθιστών <ΕΛ 
άπδ τής ένεργεστάτης αίσθήσεως είς μετάπ»η 
αναπαύσεως. Αυτή δέ ή ψυχή ούκ έξέστη τοΰ ήγεμ*-
νικοΰ ουδέ τοΰ φρονήματος. Πολλάκις γάρ φαντι^χ 
έαυτήν ώς έν γρηγορήσει, κα\ περιπατεί, καιέργάντε. 
κα\ ποντοπορεί, και έν πλείοσι κα\ μείζοσι vmstl 
δνειράτων έαυτήν θεωμένη * ή μήν κατά τδν αφροί· 
νοντα, κα\ έν έκστάσει γινδμενον έκστατιχδν Μρ* 
πον,τδν τψ σώματι κα\ τή ψυχή έγρηγοροτσ, ύ&ή agens aliquid, navigans; atque in pluribus, et ma-

joribus negoliis versari per somniuni exislimal. B μεταχειριζόμενον, κα\ πολλάκις έαυτψ δεινως jpt 
Quanquam lohge isiud alio modo, qiiam a furioso μενον κα\ τοίς πέλας. Αγνοεί γάρ ά φθέγγεταί τ 
acfanatico, gerilur; qui corpore animoque vigilans κα\ πράττει* έπειδήπερ έν έκστάσει γέγονενά?ρ> 
atrocia qusedam perpetrat, et cum sibi tum caeieris σύνης δ τοιούτος. 
omnibus infestus est; neseil enim quid dicat aut facial, quoniam a rationis statu dejeclus ei ia k 
rorem versus est. 

V I . Hsec nos omnia illius occasione loci : Immisit 
Deus stuporem in Adamum, el dormiit, necessario 
dispulaviinus, ac diversos sluporis modos propa-
suimus ; atque illud ipsuni explicivinius ; cujus rei 
gralia somnus ille injeclus a Domino stuporappel-
lctur. Nimirum hoc singulari Dei cautione ac beni-
gnilale perfectum, quamgencri hominum impertiit, 
quo se ad somni requiem a quotidiana negotiorum 

φ . Ταύτα δέ πάντα διά τδ, ΈπέβαΛε Κνρν 
έκστασιν έπϊ τόν 'Αδάμ, καϊ ύπνωσεν, άνάγχτ» 
έσχήκαμεν, ώ έπιπδθητοι, συναγαγείν τάς διαφορά; 
τών τρόπων τής έκστάσεως * κα\ έφράσα{ΐεν δι* f» 
αίτίαν εκεί παρά Κυρίου έκστασις είρηται ή τον 
μετοχή * δτι διά τήν τοΰ θεοΰ φειδώ και φιλανδρ̂ -
πίαν, ήν πάσι μέν άνΟρώποις δ αύτδς δεδώρηται, s 
τδ μεταφέρεσθαι τδν άνθρωπον άπδ μερίμνης ύ; 

cura ac sollicitudine traduceret. Quanquam illic C άνάπαυσιν ύπνου και τώντψ βίψ χρει*ικων ττραγμά-
potiori jure stuporis vocabulum illud adliaeserit, eo 
quod atiquanto illurn tempore ab omni sensu do-
loris cxemit, cum ci costam detracturus esset, 
quam in mulierem converleret. Non erat ille mcntis 
aut animi slupor. Nam stalim atque expergefactus 
csl, quod gestum eral agnovit, ac dixit : Hoc nunc 
os cx ossibus meis et caro de carne mea : hcec voca-
bitur virago, quia ex viro suo sumpta e$t*. 408 
Yides, opinor, quemadmodum tam priora, quara 
postcriora noverit, ac futura praedicat. Etenim 
priora quidcm inlellexil, quae dormienle se gesla 
ftierant, ut ex iis illis verbis colligitur : 0$ ex os-
$ibus meis. Praescntia vero, ac mulieris procrealio-
neni subsecula cognovit; quippe de suo corpore 

των. Έχεί δέ περιττοτέρως έκείνην Ixerasiv %• 
κληκε, διά τδ ποιήσαι αύτδν πρδς τήν ώραν $\ αί· 
σθάνεσθαι πόνου, δι' ήν έμελλε λαμβάνειν rOr.u» 
άπ ' αυτού, κα\ πλάττειν αυτήν αύτω είς γ^'Λ 
Άλλά ούκ ήν έκστασις φρενών κα\ &avor,ju»ft. 
Ευθύς γάρ άναστάς έπέγνω, κα\ είπε · Τοντο rif 
όστονν έκ τών οστών μον, καϊ σαρξ έκ rrjc Φ 
κόςμον αύτη κΛηθήσεται γυνή, δτι έκ τον σ φ ί 
αύτής\έΛήφθη αΰτη. Κα\ έπίσταται γάρ,ώςδρίς,χ^ 
τά πρώτα, κα\ τάπαρόντα κα\ προφητεύει πιρ&τωιμ̂  
λόντων. Τδού γάρ έπέγνω τά πρώτα, δτε ήν έν δ**, 
λέγων, δτι Όστούν έκτων οστών μον. Καί έπέγ*·· 
τά παρόντα, μετά τδ πλασθήναι τήν γνναίχε, te* 
γνούς αυτήν άπδ τοΰ σώματος ή ρ μένη ν. Καί προεφζ· 

translalam illam animadverlit. Poslremo fulura Οδευσε περ\ τών έσομένων, δτι "Ενεκεντούτον 
quoque valicinatus cst, cum ita pronunliavit: 
Vropier hoc reiinquet homo patrem suum el matrem 
suam; et adfuerebit uxorisnw, et erunl atnbo in car-
nem unam *. Ha?c igilur non fanalici hominis sunt, 
non quid dicat ignoranlis; sed animi robore ac Gr 
mitate praedili. 

VI I . Jam vero itt deloco illo : Ego dixiin excessu 
meo : Omnis homo mendax a , aliquid dicaraus; alia 
quxdam hujus verbi nolio cst, non ea videlicet, 
quae amenli ac furioso inbuilur. Absit ut id in ani-
mum inducamus. Sed bominem incredibilem in 
luodun) obslupescenlero significat, el usilalis ac 

ταΛεΙψει άνθρωπος τδν πατέρα αύτον, *ai 
μητέρα αύτον, καϊ προσκοΛΛηθήσεται r?j 
αυτού, καϊ έσονται οί δύο είς σάρχα jdar. Ί%ΤΛ 
δέ ούκέν 9 εκστατικού άνδρδς, ουδέ άπαροχολο^», 
άλλά έ^ωμένην έχοντος τήν διάνοιαν. 

V. Εί δέ κα\ περ\ τοΰ, Έ γ ώ είπονhr 
σει μον · Πάς άνθρωπος ψεύστης, λεκτέον, W 
πάλιν αύτη ή δύναμις, ούχ δν τρόπον τινδς ά?Ρ 
νοντος άνθρωπου κα\ εκστατικού , μή γένοιτο! 
ύποθαυμάζοντος, κα\ διανοουμένου υπέρ τών * XJ^ 
τήν συνήθειαν λογισμών τών σύμμετρος όρωμένι̂  

1 Gisii. ιι, 23. . 1 ibid. 24. * Psal. cxv, I I . * Corr. περιττήν. 1 Corr. ούκ ήν. * F. τό. 
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τε καί πραττομένων. Επειδή γάρ έθαύμασεν προφή- Α quotidianis eorum, qni videntur, ani agunlur, co-
της, διΑ θαυμασμδ'ν ενταύθα λέγει. Γεγόνασι δέ έν 
έκστάσει οί προφήται, ούχ έν έκστάσει λογισμών. 
Γέγονε γάρ κα\ Πέτρος έν έκστάσει, ούχ\ μή παρα-
κολουθών τφ λόγψ, άλλ* δρών καθημερινής ακολου
θίας έτερα παρά τοις άνθρώποις δρώμενα. Είδε γάρ 
(θόνην καθιεμένην, χαϊ πάντα τά τετράποδα, χαϊ 
ερπετά, χαϊ τον ουρανού τά πετεινά έν αύτη. 
"Ορα δέ,δτι παρακολουθεί, καιούκήνέν έκστάσει φρε
νών δάγιος Πέτρος· δτε γάρήκουσεν, Ανάστα, Ούσον, 
χαϊ φάγε, ούχ ώς μή τδν νούν ενωμένος έπείσθη · 
άλλά φησ\ πρδς τδν Κύριον · Μηδαμώς, Κύριε · ου
δέποτε κοινδν ή άκάθαρτον εΙσήΛθενεϊς τό στόμα 
μου. Κα\ Δαβ\δ ό άγιος είπεν, δτι Πάς άνθρωπος 
ψεύστης. Ό δέ λέγων, Εϊπον έγώ, ίδία έλεγε, καί 

gilalionibus majora versantcm. Cum enim Propheta 
miraculo esset attonitus, prae admirafione ita lo-
cutus est/Qiiod vero Propbetre extra se rapii le-
guntur, non sic accipicndum est, quasi rationis 
usum amiserint. Nam el Petrtis extra se raplus 
aliquando dicitur, nonquod habituniultro cilroque 
sermonem ignorarit; sed quod praeter quotidianum 
usum nonnulla fieri inter homines animadverteret. 
Vidit enim linteum demxstum, et omnia quadrttpedia, 
ac reptilia, et ca?/i volucres in eo contineril. Quam 
porro quae dicerenlur animoperceperil, nec a slatu 
rationis atienus fuerii, ex eo potes discemere; 
quod cum audisset : Surge, occide el manduca, non 
tllico velut mentis minime conipos obsequilur; sed 

περί τών ανθρώπων, δτι, έλεγε, Ψεύδονται. "Αρα αύ- Β ita Domino respondei: Absit, Domine! nihil unquam 
τδς ούκ έψεύδετο. Έκπληττόμενος δέ, καί θαυμάξων 
τήν αύτου φιλανθρωπίαν, κα\ τά αύτφ παρά τού 
Κυρίου κεκηρυγμένα, έθαύμαζε καθ' ύπερβολήν · καί 
ορών πάντα άνθρωπον ένδεόμενον τού ελέους τού 
θεού, μόνω Κυρίω τδ άληθεύειν έπέδωκε · πάντα δέ 
άνθρωπον ύπδ έπιτίμιον έγνω · ίνα δείξη τδ άληθινδν 
Πνεύμα τδ έν προφήταις λάλησαν, κα\ τά βάθη αύ
τοίς αποκάλυψαν τής τού θεού γνώσεως κα\ ακρι
βείας. Έγένετο δέ κα\ Αβραάμ έν έκστάσει, ούκ έν 
έκστάσει φρενών, άλλά έκστάσει φόβου. Έβλεπε γάρ 
κλίβανον καί λαμπάδας περ\ τήν τού ηλίου δύσιν. 
Κα\ άλλοι προφήται δρώντες τά δράματα έν διανοία 
έ ^ μ ί ν η έλεγον. Ός ό Μωύσής φησιν (2)· "Εμφο-
6ός είμι καϊ έντρομος. Έ γ ν ω δέ "Αβραάμ, τά ύπδ 
τού Κυρίου λεγόμενα · Γινώσκων γνώση, δτι πάρ- { 

oixcv έσται τό σπέρμα σον έν γη άΛΧοτρία έτη 
τετρακόσια, Κα\ οράς, ώς έστι τά πάντα έν αληθεία 
ίδδίν, παρά τοίς προφήταις είρημένα, κα\ έν ενω
μένη διανοία, κα\ έν σώφρονι λογισμψ, και ούκ έν 
παραπληξία. 

commune vel immundum intravil in os menm ». 
Quod autem ad Davidem attinet, qui d i x i t : Omnrt 
homo mendax; cum adjecit : Ego dixi, privatim et 
ex sua persona locutus est, u l menliri bomines 
affirmaret, mendacii ipse esset expers. Sed nimi-
rum Dei benignitatem vebementer admiratus est; 
tum quod numinis afilalu quamplurimaolim ventura 
praedixisset; cumque universis hominibus necessa-
riam esse Dci misericordiam cerneret, soli Domino 
veritatem atlribuit, ac mortales omncs repreben-
sioni obnoxios esse pronuntiavil; ut verum Iu 
propbetis locutum csse Spirilum ostenderet, cuui-
que iis altissima divinne 409 cognilionis accura-
teeque sclenliae arcana communieasse. Abrabamus 

1 itidem extra se fuisse raptus scribitur, non tit 
aniini impotens essct, scd dunlaxat timore per-
culsus. Vidit enim sub solis occasum clibanum cum 
lampadibus. Eodcmque modo propbelsc cseteri, 
cum objecta sibi visa cernerent, in eodem mentis 
vigore perstiterunt. Sic enim Moyses diccbal: 

Timore percuUu* sum ac colwrrui *. Abrahamus vero quae a Domino sunt dicta percepit: Scito prm-
noscens, quod peregrinum futurum $it temen luum in lerra aliena annis quadringetitis \ Jam illutl 
aniroadvertere te piilo, qu» a propbelis pronuntiantur omnia, el cum eadem animi pnesenlia et 
cum certa ac prudenti ratione proferri. 

Η'. Εί δέ κα\ πάλιν Οελήσουσι λέγειν Ούχ όμοια VI I I . Quod si illud objiciant, posterioribus^ionrs 
τα πρώτα χαρίσματα τοίς έσχάτοις · πόθεν τούτο priora non fuisse similia; quibusnam id argumcn-
Ιχουσι δείξαι; Όμοίως γάρ άλλήλοις οί άγιοι προ- tts efficient ? Certe enim propbctae omnes, et apo-
φηται, κα\ οί άγιοι απόστολοι προεφήτευσαν. Πρώ- D stoll non dissimiu a se invicem ralione vaticinati 
τον μέν ούν ανερχομένου τού Σωτήρος είς τδν ούρα- sunt. In primis cuin asccndenle in coelum Domino 
ν6ν, κα\ ίδόντες τούς δύο τούς έν έσθήσεσι λευκαις, 
ούχ έν παραπληξία όρώσιν · άλλά ήκουον ενωμένη 
τή διανοία, ότι "Ανδρες ΓαΛιΛαϊοι, τί έστήκατε είς 
τύν ούρανόν ατενίζοντες; Ούτος ό Ιησούς άφ' 
υμών είς τόν ούρανόν άναΛηφθεϊς, ούτως έΛεύ-
σεται, κα\ τά έξης. Είτα δέ κα\ δ Πέτρος, ώς έφην, 
όρων κα\ άκούων, κα\ άποκρινόμενος, κα\ λέγων , 
Μηδαμώς, Κύριε, ευσταθών ήν τή διανοία. "Αγαβος 
γαρ προφητεύων έλεγε, κα\ κατά σχήματος θαυμα-

duos illos in vesfibus albis aspicerent, non amen-
tes furiosique viderunt; sed iniegro animi judicio 
suique compotes audierunt: Viri Galilcci, quid sia-
tis aspicientes in calum ? Hic Jesus, qui a*$umptu$ 
e$t α vobis in ccelum, sic veniel", etc. Quin et Pelms 
videns, u l i dictum est, et audiens atque his verbis 
respondens: Ab*it, Domine*! eamdem retinebat ani-
mi constantiam.Agabus similitcr afflatu prophelico 
inslructus, admirabili quodara babilu gestuque 

• A c l . x , 5, 6. · ibid. 7, 8. » Hebr. m , 2 I . k Gen. xv, 15. · Act. i , ii. e A c i . x , 14. 

(2) Ώς ό Μωϋσής φησιν. Quod tanquam a Moyse enim, ut observat Hieronymus, in bnrc Epis.tola 
diclumPauiusadHebr.cap.xii commemorat; neque quasi de Vetcre Testamento proferuntur, quai in 
tamen in Vetere Instrumenlo legiiur. Pleraque illo minime rcperiuntur. 
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qtiod futurtim erat adumbrare volens, Pauli zonam Α στου αίνιττόμενος, λαβών τήν ζώνην του Πα&η 
arripuit eaque pedes suos alligans ita locutus est: 
Virum cujus esl ncec zona, ligabunt illum, et abdu-
ceni in Hierusalem1. Ad h#c Anliocbiam prophetae 
quidam venisse narranlur, faraemque nunlias&e 
toto terraruro orbe fuluram. Nec vana pradlctoi um 
fides fuit. Aique ut veros illos prophetas fuisse 
monstraret, «Scriptura stalim adjunxit: QUCB facta 
e$t sub Claudio Ceesare *. At Paulus sanctissimus 
apostolus instinctu prophetico dixit : Spirilui au-
Um manifesle dicil: In novissimis diebu* instabunt 
tempora difficitia elc. Ilem alio in loco : Discedeul 
quidam α sana (ide, altendentes spirilibus erroris 
et doctrinh dcemoniorum, 410 prohibentium nubere, 
abstinere α cibi$, quos Deus creavit ad percipiendum 

xa\ δήσας τοίς Ιδίοις ποσ\, φησ\ν ούτα>ς · Τδν & 
δρα ού έστιν ή ζωνη αύτη, δήσουσιν αύτον, *& 
άΛοίσουσιν είς Ιερουσαλήμ. Άλλά χ α \ πάλι* h 
Άντιοχέία κατήλθον προφήται, κα\ κατήγγελλον λ> 
μδν έσεσθαι καθ' Ολης της οικουμένης. Καί ού δ· 
έπεσεν δ τούτων λδγος. 'Αλλ' Γνα δείξ$ αυτούς άλ^-
νούς προφήτας, ή Γραφή ευθύς επιφέρει λέγουβ 
"Ητις έγένετο έπϊ Κλαυδίου Καίσαρος. Παύλος & 
δ άγιώτατος απόστολος προφητεύων Ελεγε· tb U 
Πνεύμα (η\τως λέγει* Έν έσχάζαις ήμέραις ir-
στήσονται καιροί χαλεποί. κα\ τά έξης . Καί c 
λιν άλλοτε, δτι ΆποστήσονταΙ τίνες τής ύγ*-
νούσιχς διδασκαλίας, προσέχοντες Χλάνοις m> 
διδασκαλίαις δαιμόνων, χωλυόντων γαμεατ, Αχ 

nobis qui cum gratiarum aclione utimur k : id quod Β έχεσθαι βρωμάτων, ά ό θεδς έκτισεν είς ρετ* 
in vobis ac veslri similibus esse pcrfeclum res ipsa 
declarat. Elenim pleraeque illarum baereseon nupliis 
atque usu quorumdam ciborum inierdieunl, non 
ut sanctioris vitai genus inslituant, aut ad prae-
eianiiorem virtuteni, ac coelestla praeraia, et coro-
nas compareril; sed quod delestaada quse a Domino 
condita sunl existinient. 

IX . At Ecclesia calbolica et virginUatem predi-
cal, et coelibem viiam, ac casiimoniam viduiiatem-
que collaudat; et honestas nuptias colit, et appro-
bat; Btupra vero, adulteria ac libidines prohibet. 
Ex quo veram ac germanam Ecclesiae catbolicae 
notam, et adulterinos aliorum ritus licel intueri; 

ληψιν ήμίν, τοις μετ' ευχαριστίας* ώς σαφώς 
έφ' ύμίν κα\ τοίς δμοίοις ύμίν πεπλήρωται έξ 
τών προκειμένων. ΑΙ γάρ πλείους τών αΙρέσεων τώ-
των τού γαμείν κωλύουσιν, άπέχεσΰαι βρωμά»* 
παραγγέλλουσιν, ούχ ένεκεν πολιτείας πρότρεπες· 
νοι, ούχ ένεκεν αρετής μείζονος, κα\ βρα6εί«ν, τά 
στεφάνων, άλλά βδελυκτά τά ύπδ τού Κυρίου γτ*τ 
νημένα ηγούμενοι. 

Ή δέ αγία Εκκλησία (3) κα\ παρθενίαν «ojife 
κα\ μονότητα, κα\ άγνείαν κα\ χηροαυνην έπα-νά 
καί γάμον σεμνδν τιμά κα\ δέχεται. Πορνείαν α 
κα\ μοιχέίαν, καί άσέλγειαν απαγορεύει. *06εν 
έστι τδν χαρακτήρα τής αγίας καθολικής ΈχκΗ-
σίας, κα\ τούς παραπεποιη μένους τών Αλλ*η ψ>-

ac quemadmodum sincene retigionis dogmala ab C πους· κα\ τά δοκιμασθέντα άποδιδράσχειν άχδ « 
orani errore, ac flexuosis ambagibus, et abrupfcs 
ac salebrosis itineribus declinent. Hocenim et ante 
monui ab Apostolo esse praediciura, et iterura mo-
nebo, ut i nos cautiores efficeret, ac sacrosanctam 
Ecciesiam propriis quibuadam nolis ab hxrelico-
rum errore discernerei, ita pronuntiasse: Quae a 
Deo recte constitula sunt incredibili audacia probi-
benies islos privata quaedam decreta sancire. Quod 
ad eos pertinei qni nuplias prohibent, et a cibis 
abstinere pnecipiunt. Atqui Deus ipse Yerbu m im 
Evangelio moderationem ei rei quamdam apposuit: 
Vi$, inquit perfeeiu* esu s? in quo se ad bumanam 
conditionem et imbecillitatem accotnmodare voluit. 
lis enim deleclalur quidem, qui ejusmodi pielaiis 

σης πλάνης, καί σκόλιας δδού, κα\ τρίβου άνάνα]1 

διακείμενης. Έ φ η ν γάρ Ανω, ώς Απδ του 4γίί> 
Αποστόλου προείρηται, κα\ πάλιν έρώ, δτι oofob 
ζόμένος ημάς, κα\ τόν χαρακτήρα τής Αγίας Έχχλ"· 
σίας διαιρώ ν άπό τής τών αίρέσεων πλάνης, Ιφη, ύ,' 
Τόλμη ρώς τά έκ τού θεού καλώς τεταγμένα άχατ^ 
ρεύοντες νομοθετούσι, φήσας περί τίνων κωλυβντυι 
γαμείν, καί άπέχεσθαι βρωμάτων. Κα\ γαρ σ»ρ;ϋ-
τρία τινί ό θεός Αόγος, έν τό/ Εύαγγελίψ φήσας, 6ί· 
λεις τέλειος γενέσθαι; συγγνωμονών τή iwt αν
θρώπων πλάσει κα\ άσθενείφ, χαίρει έπί τοίς τά 
δοκίμια τής θεοσεβείας δυναμένοις ένδείχννείβτ. 
παρθενίαν άσκείν αίρουμένοις, κα\ Αγνείαν, χεί εγ-
κράτειαν τήν δέ μονογαμίαν τιμά* εί κα\ ρ£αζη 

gpecimen pra3Slare poluerint, ut virginitalem, ca- D τά χαρίσματα τής ίερωσύνης, διά τών Απδ μονητ-
slimoniam conlinenliamque profiteantur; singu-
lares porro nuplias commendat: cum sacerdolalia 
munera et oroamenta cum i i s , qui post uuas 
nuplias eonlinentiam servaverint, aul in virginilate 
perslilerint, communicanda esse velut in quodam 
exemplari monstraverit: id quod apostoli, deinde 
ecclesiastica sacerdotii regula boneste ac religiose 

μίας έγκρατευσαμένων, καί τών έν παρθενία δ η 
λούντων κοσμήσας προετύπου · ώς κα\ οι αυτού έν
στολοι τδν έκκλησιαστικόν κανόνα τής Ιερωσύνης εκ
τάκτως κα\ όσίως διετάξαντο. Εί δέ τις κατά άγ
νείαν έπιδεηθίίη, μετά τήν τελευτήν τής Ιδίας γ* 
μετής συναφθήναι δευτέρψ γάμψ, ούκ άπαγορτ-ίε 
τοΰτο ό κανών τής αληθείας, τουτέστι τόν μή Irz 

1 Act. xx i , 11. * ibid. 28. »I I Tim. ιιι, 1. * 1 Tim. ιν, 1-3. 8 Malth. x i x , 2 1 . · F . έναντι 

(3) Ή δέ αγία ΈκκΧησία. Totnm hoc caput in-
signem habet usum ad caiholicuin dogma ab haere-
ticorum invidia ac calumnia vindicandum : qui ut 
modum nullum, ac moderationem retinent, cum ab 
Ecclesia commendari quidcm nuptias, sed virgini-

tatem continentiamque prseferri vident, exclawsai 
illieo, el in convenlicubs suis apud imperiu» per-
fidiose ac stolide vociferaolur, damoari a (>dx> 
licis nuplias, ac ciboruni usu penilus iolerdia 
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ερέα. Ούτοι δέ κωλύουσι κατα 1 είρημένον, κωλυόν- Α decreverunt. Quod si quis posi uxoris obitnra se-
cundas nuptias pro sua imbecillilatc desiderai, των γαμείν. Έκβάλλουσι γάρ τδν δευτέρψ γάμψ 

Γυναφθέντα, κα\ άναγκάζουσι μή δευτέρψ γάμψ 
•υνάπτεσθαι. Ήμεις δε ούκ ανάγκην έπιτιθέαμεν , 
ιλλά παραινούμεν μετά συμβουλίας αγαθής προ-
;ρεπόμενοι τδν δυνάμενον ούκ ανάγκην δέ έπιτι
θέαμεν τψ μή δυναμένψ · ούκ έκβάλλομεν αύτδν άπδ 
ής ζωής. Ό γάρ άγιος λδγος παντ\ έκήρυξε τήν 
ίσθένειαν τών άσθενούντων βαστάζειν ώς καί αύ-
;δς δ άγιος Απόστολος εύρεθήσεται λέγων, κα\ 
:λέγχων τούς τοιούτους μή όντας τού αύτου χαρί-
τματος* ότι Νεωτέρας χήρας παραιτού' μετά γάρ τύ 
ιαταστρηνιάσαι τοΰ Χρίστου, γαμείν θέΛουσιν, 
\χουσαι κρίμα, δτι τήν πρώτην πίστιν ήθέτησαν. 
U γάρ έπαγγειλάμεναι καί άθετήσασαι, έχουσι 

minime id quidem veriiatis regula proliibet, in eo 
dunlaxat qui sacerdos non fuerit. Αι isii probi-
bent, adeoque Pauli illa senlentia comprebeodun-
lur , prohibentium nubere. Nam eiini, qui secundis 
nuptiis illigatus fuarit, expellunt, ac ne facerc 
islud audeat vim ac necessitatem adhibent. Nos 
autcm neque 411 necessitale ulla constringimus, 
sed suademus; nec aliler quam bonestis prxceptis 
ac consiliis eum, qui quidem possit, ad id pras-
standum impellimus; eum vero qui minus poiest, 
nulla vi cogimus, nec a salute prorsus excludimus. 
Nam tenuiorum imbecillitateni ferendara cuilibet 
divino scrmone pracipitur. Adque hoc sanctus 

ιριμα. ΑΙ δέ μή έπαγγειλάμεναι, άλλά συναφθεΓσαι Β Apostolus non dixisse niodo reperietur; sed el 
W άσθένειαν, κρίμα ούκ έχουσιν. Ει δέ χα\ κρίμα islos aperte refellere, el ab ea quain babebat gralia 
[μέλλον έχειν, πώς έλεγε* Γαμείτωσαν, οίκοδε- alicnos ostendere. Adolescentiores, inquit, viduas 
τποτείτωσαν ; devita. Cum enim luxuriatw [uerint in Christo, 
iubere volunt habente* damnationem quia primam fidem irritam (ecerunt k . Si quidera quae castitatem 
(HOfes&e irritam eam professionera fecerint, damnalionem habere dicuntur. Quae vero minime pro-
fessas fuerint, sed pro inflrmitale sua nupserint, damnalionis sunt prorsus expertes. Si enim ul l i 
fssenl obnoxiae, cur diceret: Nubant, domui praiint*! 

Γ. Πώς* τοίνυν προφητεύων παρακολουθών εύρί- Χ. Omnis igilur prophela, tam in Velere quam 
ικεται κάν τε έν τή Παλαιή Διαθήκη, κάν τε έν τή in Νονο Testamento, quse dicil intelligentia conse-
Kaivg · ώς καί ό άγιος Ιωάννης έν τή Αποκαλύψει 
ίλεγε * Τάδε απεκάλυψε Κύριος τοις αυτού δούΛοις 
toa τοΰ δούλου αύτοΰ Ιωάννου * και, Τάδε λέγει 
Κύριος. Ό ταύτα λέγων έ^ωμένην είχε τήν διάνοιαν, 

quilur. \Jnde et Joannes ila in Apocalypsi lo-
quitur: Hcec revelavit Dominus servis $ui$ per servum 
suum Joannem *; e l : Hwc dicit Dominus. Quae qui 
dixit, profecto firnio eral judicio preditus, ac quid 

x&\ παρηκολούθει. Ιδού τοίνυν, Τάδε λέγει Κύριος * G loqueretur animo perceperat. Hinc illae formuia?, 
xa\, "Ορασις ήρείδεν. Ό δέ Μοντανός ούτος ό αύχών 
έαυτδν εΐναι προφήτην, κα\ πλανήσας τούς ύπ' αυ
τού πεπλανημένους, άσύστατα κατά τάς θείας Γρα
φάς διηγείται. Αέγει γάρ έν τή εαυτού λεγομένη 
προφητεία· Τί λέγεις τόν υπέρ άνθρωπον σωζό-
μενον; λάμψει γάρ ό δίκαιος, φησ\ν, υπέρ τόν 
ήλιον έκατονταπλασίονα. 01 δέ μικροί έν ύμιν 
σΐύζόμενοι, λάμψουσιν έκατονταπλασίονα υπέρ 
τήτ σελήνην. Ό δέ Κύριος ελέγχει τδν τοιούτον, δ 
ίχων|τήν έξουσίαν χαρίσασθαι τδ λάμπε ιν τά πρόσ
ωπα τών αγίων, κα\ φαιδρύνας τό πρόσωπον τού 
Μωΰσέως, κα\ μεταβαλών τούς αγίους έν τή αγία 
αύτοΰ άναστάσει τών σωμάτων, τούς σπειρομένους 
έν τή ατιμία, κα\ έγειρομένους έν δόξη * ούκ άλλα 

HCEC dicit Dominus; e l : Visio qnam vidil. Monlanus 
vero, qui se prophetam jaetitat, ac sectatoribus 
illudit suis, ea dicit, quae sacris Lilleris nequaquax* 
consentanea videntur. Sic cnim in ea quam appel-
lanl, ejus prophetia scriptum est: Qnid eum dicis> 
qui supra hominem cum tit, salutem adipiscitur? 
Juslus entift, inquit, cenluplo quam sot splendidiori 
luce fulgebit. At qui inler vos exigui ittnt, lunam 
centuplo superabunl. Sed hunc Domini ipsius auclo-
ritas refellit; penes quem jus omne ac potestas est 
id sanclis suis tribuendi, ut corum valtus spleu-
dore colluslrenlur. Qui Moysis faciem ejusmodi 
luce perfudit: qui eosdem sanclos in corporuin 
resurreciione commulat; sanctos, inquam, illo*, 

σώματα παρά τά δντα, άλλά αυτά τά δντα έγειρό- ^ qui quadam velul cum ignominia sali, cum gloria 
μενα δλα* λαμβάνοντα δέ δόξαν παρ' αύτοΰ μετά 
άνάστασιν, παρά τοΰ τήν δόξαν άφθόνως παρέχοντος 
τοις αύτοΰ άγίοις* επειδή έχει τήν έξουσίαν δούναι, 
χαι χαρίσασθαι, ώς θεδς κα\ Κύριος. "Εχιυν δέ τοΰ 
χαρίσασθαι, ούκ * έπηγγείλατο κατά Μοντανόν * άλλά 
φησι · λάμψει υμών · τά πρόσωπα ώς ό ήΛιος. 
Εί τοίνυν ό έχων τήν έξουσίαν, κα\ αληθώς υπάρχων 
δεσπότης, κα\ Κύριος ημών Τησοΰς Χριστός, ώς ό 
ήλιος λέγει τά πρόσωπα τών δικαίων λάμψε ιν * πώς 
Μοντανός επαγγέλλεται περιττότερον έκατονταπλα-
αίονα; εί μή άρα δμοιος εί έκείνψ τψ έπαγγειλα-
μένω τοίς περ\ τόν 'Αδάμ, δτι Έσεσθε ώς θεοί, 

•DeestTO. » F. πάς. * F. έξουσίαν. M T i m . 
1111,43. 

ac dignitale resurgunt, non ut alia praBlerquam 
vera propriaque curpora, sed ut eadem , aique 
inlegra penitus excilenlur: ita tamcn ut ab eo 
secundum resurreciionem novum quoddam dectis 
ac majestatem accipiaol, qui sanctis suis incre-
dibilem gloriae uberlatem imper l i l ; quandoquidein 
largiendi bujus, utpole Dominus ac Deus, amplis-
sima esl poteslate prseditus. Atqui lametsi summa, 
uti dixi , penes illum sit polestas, nibil taroen ejus-
roodi promisit, quale Montanus finxit; sed boc 
unuin pollicetur : Fulgebunl facies vestra1 iicul $οΙΊ. 
412 I-aque cum is, penes quem omnts est pote-

¥, I I , 12. Mbid. 14. · Apoc. ι, 1. T MaUb. 
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slas, qutque vere ommum Dominus est, Christus, Α φήσαντι, κα\ άπό τής ύπαρχούσης αύτοΓς δόξης ι 
inquam, Jesus Dominus noster, solis instar i l l u - παραδείσου τρυφής παρασκευάσαντι αύτοίς τήν h& 
strandos esse justorum vultus definiat, qua fronle λήν γενέσθαι, κα\ είς φθοράν θανάτου κατενεχθην: 
centuplo clariores fore Montauus affirmat ? Nisi forle illius es similig, qui id primis bomiuih 
polliccbatur : Eritis sicul dii1; quique ut ab ea quam constculi fuerant gloria, ac paradiso ^ 
cerentur, et in exitii corruptelam incurrcrenl, callidilate sua perfecil. 

X I . Sed haec insupcr Blontanus adjicil: Ego sum ΙΑ'. Έ τ ι δέ προστίΟησιν δ αυτός Μοντανός, & 
Dominus Deus, qui in homine versor. Praeclare qui- λ έ γ ω ν Έ γ ώ Κύριος 6 θεός ό παντοκράτωρ χαη 
dem nos Scriptura sacra, et consentanea sibi sancti 
Spiritus doclrina commonitione sua comparat, 
ut quae alieni sunt spiritus ad veri imitationem 
conflcla dogmala, ac veritali contraria discerna-
raus. Statim enim ac Montanus hoc dixit, ea nobii 
in meraoriam revocavit qua? a Domino pronuntiaia 

γινόμενος έν άνΟρώπφ. "Αρα ούν καλώς ημάς 
Οεία Γραφή έπασφαλιζεται, καί ή άχ&ουβος ν, 
αγίου Πνεύματος διδασκαλία, νουθετούσα ημάς, I 
γινώσκωμεν ποία έστι τά μιμηλά τοΰ αλλοτ^ 
πνεύματος, κα\ τά αντίθετα πρός τήν άλήθειαν· fc 
γάρ ευθύς τούτο είπε Μοντανός, ύπόνοιαν ήμτνίί 

leguntur. Ita enim in Evangelio lestatus est: Eg» Β δωκεν άναμνησθήναι τά ύπό τού Κυρίου είρηαέν: 
veni %η nomine Palris, el ηοη suscepi&ti* me; alius 
veniet in nomine suo, et talcm suscipicntQuocirca 
Monlanum a sacris Lilteris dissentirc omnino de-
monstravimus ; idque nemini non perspicuum est, 
qui cjus scripta cum judicio revolvcril. Quod si 
Ua est, restat ut lam ipse ab Ecclesia cathoKca 
alienus exislimetur, quam ejus baeresis, quae pro-
phetas ac coclestia illa dona penes se esse praedi-
cat, quae nequaquam accepcrit, scd ab iis potius 
desciveril. Ecquis igitur, si paululum quid dicat 
intelligat, prophelas istos, ac non plauos et vete-
ralores appellandos censeat? Cbrislus enim nos 
docui l : Et Spiritum, inqui l , Paraclelum mittam 
ad vo$*. Necnon miraculis cditis aiebat : Ilie me 

Ούτω γάρ φησιν ό Κύριος έν τψ Εύαγγελίφ · Τ; 
ήΛΘον έν τ ψ ονόματι τον Πατρός, χαϊ ον* & 
ξασθέ με. "ΑΛΛος έΛεύσεται έπϊ τψ Ιδιφ ότίραχι 
καϊ δέξονται τόν τοιούτον. Ά σύμφωνος tocw 
παντάπασιν ό τοιούτος τών θείων Γραφών εύρέθη,ύ 
παντί τψ σαφές έστι τώ νουνεχώς έντυγχάνονπ, ί 
τοίνυν άσύμφωνος υπάρχει, αλλότριος έστι τής τμ 
καθολικής Εκκλησίας, κα\ ή κατ' αύτδν νψΛ 
αιρεσις προφήτας Ιχειν κα\ χαρίσματα, ά μή ώΐ 
φεν, άλλά έκ τούτων άπέστη. Τίς τοίνυν τώμφ: 
παρακολουθών τούτους προφήτας καλείν, xil ψ 
μάλλον πλάνους είναι τούς τοιούτους; Χριστή τ* 
ημάς έδίδαξε λέγων, ότι Τό Πνεύμα τό Παράχϊψο 
άποστέΧΧω ύμιν. Καί τά σημεία διόούς ελητ» 

glorificabil 4 . Quod etiam reipsa contigisse cerni- ^ δτι Εκείνος έμέ δοξάσει. Ώς τά Αληθή ίπ 
ίδείν, ότι οί Αγιοι απόστολοι, τό Παράκλητον Πνφ 
λαβόντες, Χριστόν έδόςασαν. Ούτος δέ όΜονπνί; 
εαυτόν δοξάζει. Ό Κύριος τόν Πατέρα αυτά Λ" 
ξασε. Κα\ ό Κύριος πάλιν ό Χριστός τδ Π*»** 
έδόξασε, λέγων αύτδ Πνεύμα αληθείας. Ό ΜοντχΑς 
δέ εαυτόν δοξάζει μόνον, κα\ λέγει είναι Daafl 
παντοκράτορα, κα\ έν αύτψ ένοικήσαι· ίνα τχτφ^ 
θεν δειχθή ούκ αυτός ών, ουδέ ύπ' εκείνου ΐταΛ 
μένος, ουδέ παρ' αυτού λαμβάνων. Έν γάρ τύ !• 
ρίψ ηύδόκησε πάν τό πλήρωμα τής θεότητα;) 
κήσαι σωματικώς · κα\ άπό τοΰ πληρώματος a 
πάντες οί προφήται είλήφασι, κατά τδν πό 
Ιωάννου λόγον. Κα\ δρ$ς πώς πάντες οί 

mus, eo quod aposloli, cum Paraclelum Spirilum 
accepissent, Cbrislum gloriOcaverunt. Montanus 
vero suam ipsc gloriam celebrat. Dominus Patrem 
suum gloriiicavit. Idem ille Spiritum quoquc glori-
iicavit, cum verilatis esse Spiriium docuit. Mon-
tanus unum se gloriOcat, ac Patrem esse dicit om-
nipolentem, qui in sese babilct: u i illud omnino 
constel, talem eura non essc, qualem se videri 
voluerit; nec ab coelcsti illo Patrc missum, nec a 
Chrislo quidquam accepisse. Nam in Domino com-
placuit omnem plenitudincm divinitatis habiiare 
corporaliter 8; 413 e l de pleniludine ejus, pro-
pheta? omnes acceperunt, ut Joannes affirmat ·. 
Vides sajie quemadmodum Cbrislum vcteres omnes ^ Χριστδν κατήγγελλον, κα\ οί μετέπειτα Χ 
predicarint, tura qui postea secuti sunt Christum έδόξασαν xa\ αυτόν ώμολόγησαν.ΜοντανδςδέιίΓ 
praeconio suo et confessione celebrarint. A l Mon- σενίαυτόν,τινάλέγων,δπωςδειχθή,δτιούτεέπιν 
lanus violenter irrupit, mirificum quemdam homi- άπ ' αύτοΰ άπέσταλται, ούτε παρ* αύτοΰ eui 
i l em se esse jaclilans; u l vcl hoc ipso nec ejusmodi esse, nec ab illo missus, nec ab eo quidqoaa 
pisse monstretur. 

Pergil Monlanus infelix homuncio : Non angelus, 
inquit, non legalus aliquis; sed egomet Deas Pater 
acce&si. Qua sua vocc alienus esse dcprcbenditur, 
qui Christum minime pracdicatione sua cclcbrave-
r i l , quem coclcstc omnc donum divinilus Ecclcsiae 
collatum vere scroper ac raagnificc prgedicavit. 
Quare exjra corpus Ecclesiai, totiusquc corporis 
caput esse repcrielur : nec cum illo, inquam, co-

Είτα πάλιν φησ\ τό έλεινόν ανθρωπάριο ν Mor/ni 
ότι Ούτε άγγεΛος, ούτε χρέσδνς, άΛΛά ifwft^ 
ό θεός Πατήρ ήΛθον. Ταΰτα δέ λέγωνφωραΜ 
αλλότριος ών, Χριστόν μή δοξάζων, δν Φ ψ/\ 
έκκλησιαστικδνέν Έκκλησίφ τή αγία δοθέν,hw% 
έδόξασε ν. Εύρεθήσεται γάρ έκτος είναι 
Εκκλησίας, κα\ κεφαλής τοΰ σύμπαντος, 
κρατών τήν κεφαλήν, έξ ϊχσχερ πάν τό σΰψα^ 

1 Gcn. ιιι, 5. * Joan. ν , 43. 8 Joan. xvi , 7. • ibid. 14. 8 Coloss. ιι, 9. 8 Joan. ι, 16. 
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φμοΛογρύμενοτ αύξει, κατά τδ γεγραμμένον. Ό Α harere capite, ex quo totum corpus coagmentatum 
•ip Κύριος ήμων Τησούς Χρίστος έαυτδν έδειξεν crescit, ut Scriptura loquitur *. Quippe DominiiK 
,ντως ών Τίδς έν αληθεία. Μοντανδς δέ έαυτδν κα\ * ί β ~ " " : ' 
Ιατέρα λέγει. 

ΙΒ*. Πώς τοίνυν, ώ Φρύγες, ήμίν πάλιν έπανα-
τάντες πολέμιοι, κα\ με μορφωμένοι είς Χριστιανι-
ήνέπίκλησιν, βαρβάρων δέ έπανηρημένοι μάχην, κα\ 
ών Τρώων κα\ Φρυγών μιμούμενοι τδ πολέμιον, πώς 
2 ΐ σ θ ώ μ ε ν ύμίν, λέγουσι διά χαρίσματα άφεστάναι 
ής Εκκλησίας; Ούκέτι γάρ χαρίσματα είη τά άλλδ-
ρια χαρισμάτων δντα, κα\ παρά τδν χαρακτήρα τδν 
πδ Κυρίου ύπισχνούμενα, ώς οί καθ' υμάς προφήται 
έγουσιν. Είσάγεται 1 ήμίν πάλιν κα\ Μαξιμίλλαν · 

nosler Jesus Christus ila seinelipsum declaravii, 
revera ut germanunt esse Parenlis Filium osien-
derel. Montaitus conlra, vel Parentem se esse glo-
rialur. 

X I I . Quae cum ila sint, quo landem pacto, Phry-
ges, qui coutra nos novi iterum hostes consurgitis, 
el exlerna quadam specie Chrislianum ad noinen 
usurpandum illudilis; ac Trojanomm el Phrygum 
hostile in nos odium imilamini: qui nos, inquani, 
habere Qdem vobis possumus, cum ob codeslia 
dona vos ab Ecclesia discessisse jaclaiis? Non enim 
coalestia esse dona possunt, quae lanlopere siiul ab 
ejusmodi donis aliena; quaeque preter insiitiilam a 

A\ γάρ κα\ τά ονόματα ημών διηλλαγμένα κα\ φοβε- Β Domino formam,ac rationeai oslenditis, qucmadmo-
ώτατα, κα\ ούτε προσηνές τι κα\ γλυκύτατον έχοντα, 
λλάάγριον κα\ βαρβαρικόν. Ευθύς γάρ αύτη ή Μα-
ιμίλλα ή παρά τοίς τοιούτοις κατά Φρύγας ούτω κα-
ουμένοις, ακούσατε, ώ παίδες Χριστού, τί λέγει · 
Εμον μή άκούσητε, άΛΙα Χριστού αχούσατε. 
Ια\ έν οΤς έδοξε Χριστδν δοξάζειν πεπλάνηται·. ΕΙ 
άρ ήντού Χριστού, έ)εγεν άν κατά τούς αγίους άπο-
τόλους, ώς έκαστος λέγει · Πέτρος μέν πρώτος λέ
ων , δτι Ή^ιεις παρ' αυτού ήκούσαμεν · κα\ αύτοΰ 
ού Κυρίου λέγοντος · Ό ύμώτ άκούωτ, έμού 
χούει' κα\ τού Παύλου λέγοντος · Μψηταί μον 
Ιν*σθε, χαθώς κάγω Χριστού. Αύτη δέ αληθεύει 
ευδομένη, κα\ μή βουλομένη. Καλώς δέ λέγει φά-
χουσα, άΛΛά Χριστού. Πολλάκις γάρ τά ακάθαρτα 

duni prophetae veslri profitentur. Sed Maximillam 
nescio quam oobis obtrudilis : qnippe vei ipsa no-
mina vestra a communi usu remola sui;t, el ad 
terrorem composita; neque rnile quidquam iliis 
inesl, aut jucuodum : sed barbarum, et agreste. 
Ha?c igitur Maximilla, quam Pbryges isli pradi-
cant, audiie, Cbrisli filii, quemadmoduui loquitur : 
Me quidem non audite, sed Cliristum audite. Quibus 
verbis, licet Cbrislo bonorem babere videatur, iis-
dera lamen ipsis errorem suum demonstrat. Nam si 
Gbrisii foret, eamdem in loquendo formulani adbi-
beret, qua apostoli omnes singillalim usi sunl. 
lnprimis Petrus : Nos, inquit, ab illo audmmu* \ 
Sed et Dominus ipse d i x i t : Qui voj audit, me au · 

νεύματα αναγκάζεται έαυτά καθαιρείν, ούκ όντα G dit *. Paulus ilera : lmitatoret tnei estote, ticut el 
ής Αληθείας, κα\ ύποφαίνειν τόν Κύριον αυτών, 
έλοντα, κα\ μή θέλοντα, δ·/ ανάγκην · ώς ή παιδίσκη 
ίχουσα πνεΰμα Πύθωνος έλεγεν · Ούτοι οί άτθρω-

'οι τού θεού δούΛοι τού ύψίστον είσί' κα\ τό, 
Ί ήλθες πρύ καιρού βασατίσαι ήμας ; Οϊδαμέτ 
ε τΙς εΓ, ό "Αγιος τού θεον · ώς χαί αύτη αναγκα

ί ο Christi *. At illa meniiendo vel i nv iu verum 
d i c i l : 414 recleque islud adjicit, ud Christum. 
Saepe eniin ioipuri spiritus seinelipsos coguntur 
evertere, cum a veritale abborreani, ac Dominum 
suum, velint uolint, necessario declarant. Quem 
admodum puella illa Pytbonico spiritu praediu 
clamabat: Hotnines isli Dei allissimi tervi tunl T . 

Sanctus Dei ·. Ila 
»μένη έλεγεν αυτής μή άκουε ι ν, άλλά Χριστού. 
fuo et illud pertinel : Cur venhti ante lempus torqtiere no*? Novimus qui tit 
[aximilla vi quadam impulsa audiri se minime vull , sed Cbrislum. 
Πώς ούν τοΰτο οί παρ 1 αυτής άκηκοότες, κα\ αυτή Qui igilur hoc ab illa audierint, eique credioe-

επιστευκότες, βούλονται αυτής άκούειν, παρ' αυτής rint, cur eam diulius audiunt, cum non ipsair., 
αθόντες μή αυτής άκούειν, άλλά Κυρίου; Κα\ γάρ sed Chrislum audiendum ab illamet ipsa didicerint? 
ληθώς επίγεια φθεγγομένης αυτής, εί παρήν αύτοίς Et vero cum nonnisi terrena quaidam e/Tulial, ei 

ullus in eis sensus iuessel, audire illam nequaquam υνεσις, ούκ έδει αυτήν άκούεσθαι. Καί μή λέγε, Οτι 
αρηκολούθει. Ού γάρ παρακολουθοΰντδς έστι τό διδά-
κειν, κα\ εαυτόν άνατρέπειν. ΕΙ γάρ Ολως λέγει, Μή 
χούετέ μον, ποίον ήν τό Πνεΰμα τδ λαλούν έν αύτη ; 
ί αυτή έλεγεν, ή * άνθρωπος, άρα ούκ ήν έν Πνεύ-
ατιάγίω. Ή γ ά ρ λέγουσα, Μήάκούετέ μον, δήλον 
> άνθρώπινον έλεγε, καί ούκ ήν έν Πνεύματι άγίψ. 
1 δε μή ούσα έν Πνεύματι άγίψ άνωθεν, ούσα δέ τοΰ 
νθρωπίνου φρονήματος, ουδέν έγίνωσκε. Κα\ ούκ 
ν άρα Πνεΰμα Αγιον, άλλά Ανθρωπίνψ φρονήματι 
ιάλει κα\ έφθέγγετο. ΕΙ δέ Πνεύματι άγίψ έλάλει 
ι\ προεφήτευε, ποίον άρα ήν τδ Πνεΰμα τδ άγιον, 

oporteret. Nec est quod objicias banc iniellexisse 
quid diceret. Non enim intelligentis esse poiest 
contra se docerc aliquid, ac sibi ipsi refragari. 
Nam si oinnino iia loquilur : Ne me audiioie, qua-
lisnam hic qui iu ea loquebatur spiritus iuil? 
Quod si per sese ipsa quatenus hoiuo erai, iia pro-
nunliavit, oon igltur Spirilus earo sanclus afilave-
rat. Quse enim audiri se prohibet. humanum quid-
dam procul dubio significat, nec impulsa sancli 
Spirilus agityr. Porro qua3 coelitus hauslo illo 
Spiritu minime ducebatur, aed buiuana duuiaxai 

* F. είσάγετε. 1 F. ή . * Coloss. ιι, 19. % Act. iv, 20. · Luc. x, 16. . · I ΓΟΓ. ΧΙ, 1. T Act. xv i f 

t». · Mauh. ν ι ι ι , 29. * 
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gapienlia, noveral nibil . Non erat igilur in ea Spi- Α τδ λέγον, Έμού μή άκούετε; ΚσΛ πολλή έστι ^ 
ritus sanctus, sed huraana, ut dixi , sapientia uni-
versa pronunliabat. Alioqui si sancli Spirilus lo-
querelur ac vaticinaretur instinclu, quis ille de-
mum spiritus exstilit, qui audiri se nollet? Magna 
profecto mendacii cst errorisque caecitas. Magnus 
porro Dei sermo, qui nos omni ratione ad ea dis-

, cernenda instiluit, quae sancti Spirilus impulsu 
prolata sunt: quae parlim ex persona Patrts, par-
tim e i persona F i l i i , partim ex Spiritus sancti 
persona dicunlur. Atqui si ille qui in Maximilla 
fuit Spiritus sauctus exstitissel, nunquam suis 
ipse verbis contradiceret. Unu$ enim est Spiritus 
sanctus, qui dividit singulit prout vult *. Qui et 
pietatis et Cbristi Spiriius vocalur, et a Palre pro 

άπατης ή τύφλωσις, κα\ μέγας έστϊν ό του Θε©5 U-
γος, ό χατά πάντα τρόπον ημάς συνετίζων, εις β 
είδέναι ποία τά έχ του Πνεύματος του Αγίου λελσλ̂ -
μένα, πή μέν έχ προσώπου Πατρδς, π ή δά έχ xpoc-
ώπου ΥΙού, πή δέ έχ προσώπσυ τού Αγίου Πνευμαπς. 
Καί εί τδ έν Μαξιμίλλη Πνεύμα άγιον ή ν , ούχ ·τ-
ηγδρευε τά ίδια βήματα. Έν γάρ έστι τό βγκτ 
Πνεύμα, τό διαιρούν έκάστφ ώς βούΧεται. Αέγετ» 
δέ Πνεύμα εύσεβείας, κα\ λέγεται είναι Πνεύμα Χρι
στού , χαί Πνεύμα παρά Πατρδς έχπορευόμενο*, 
χα\ τού Υίού λαμβάνον, ούχ άλλότριον Πατρδς χ* 
Υ Ιού δν. "Αρα ούχ έλεγε* Μή άκούετέ μον. Τέ 

γάρ Χριστού τδ Πνεύμα έλάλει (3*), χαί ό Χριστός τ) 
Πνεύμα αποστέλλει, κα\ έν Πνεύματι αχ ίω έχδαλ-

cedens, et a Filio accipiens, et a Patre ac Filio 0 λει τά δαιμόνια - χαι ό Κύριος τά τού Πατρός d-
inimwe alienus appellatur. Non igitur dixisset: Ne 
tne auditole. Quae enim Christi sunt Spiritus )o-
queretur. Christus quippe Spiriium mittit, et k i 
Spiritn sancto damiones ejicit; Dominus vero qusc 
Patris suiit eloquitur': ei Filium Pater sanclificavit, 

γει * κα\ ό Πατήρ τδν ΥΙόν ήγέασε, καϊ άχί 
στειΛεν είς τόν κόσμον, Ινα γινώσχωσιν mMr, 
καϊ δοξάσωσι, καθώς δοζάζονσι τόν Πατέρα. Ld 
διέπεσε χατά πάντα τρόπον ή τών άπαλλοτρ(θύντν> 
εαυτούς διάνοια άπό τής τού Χριστού ακολουθίας. 

ac misit in 415 nmndurn, ut tognoicanl ip$um et glorificent quemadmodum alorificant Pain 
Sic istorum bominum, qai se a Cbristi secu ac 

X I I I . At enim Maximilla pergit, summa illa intel-
ligentiae doctrinaeque vis, ut id joci obiter asper-
gara : Dominus me misit, inquit, laboris hujus, ac 
profesiionii, et (aiderig velut sectce cntistilim, enar-
ratorem, el inUrpretem; et quidem ad percipiendam 

disciplina segregant, funditug labefactalur opfw* 
1Γ. Φάσκει δέ πάλιν ή αυτή ΜαξιμΟλα, ή της 

παρακολουθίας κα\ διδασκαλίας γνώσις, ίνα χλενα 
στιχώς είπω, δτι ΆπέστειΛέ με Κύριος 
τον χόνον, χαϊ τής έχαγγεΜας, χαϊ τής σννΦ^ 
χης αίρετιστήν, μηνντήν, έμμηνε ν τήν, ήναγχα-

Dei notitiam, vellem nollem, majori quadam neces- ^ σμένον, θέΛοντα, χαϊ μή ΘέΛοντα, μαθε'ιν γνώσπ 
titate eompnUum. Hic nos igilur, charissimi, vitae 
noslra solidum et slabile flrmamentuni, ac viam 
lucis consideremus, neque conlrarium insislentis, 
boc esl peregrino spiritu agitalae pecudis ejusmodi 
vocibus in errorera abducamur. Quid enim ille di-
cat animadverte. Non soa sponte se, sed coactum 
idsuscepissedeclaral. Atqui Dominus noster in hunc 
orbem baud invitus descendit, nec a Patre ulla adbi-
bita necessitate miseus est. Sed cum communem 
cum Palre voluntalis usum, et cum Spiritu sancto 
largiendi munue babeat, una et ut velit ei cumPatre 
confenit, et ut citra necessilatem ullam, pro sua 
duntaxat incredibili benignilate beneOcium boc in 
universos conferat. Sic quos vocavil, voluntarios 

θεού. Σκοπήσωμεν ούν τής ημών ζωής τ ή ν εύσταέη 
βάσιν, κα\ τήν όδδν τού φωτός, 6 αγαπητοί , χα\ *rij 
σφαλώ μεν διά τών λόγων τών τού δι' εναντίας, xtl 
τού βοσκήματος τού άλλοτρίου πνεύματος. ^Ορα γι* 
ενταύθα τόν ούτως λαλήσαντα, ήνα*]χασμάνον έαυτέν. 
άποφήναντα, ούχ έκουσία γνώμη. Ό δέ Κύριος ήμν· 
σύκ άκων ήλθεν είς τόν κόσμον, ουδέ μετά ανάγκης 
άπό Πατρός απεστάλη * άλλά άμα συν Πατρϊ έχων τδ 
θέλειν, καί συν άγίω Πνεύματι τδ παρέχειν, τχ\ 
ωσαύτως άμα συν τψ Πατρϊ τό θέλειν έχει, xsl τ» 
ούχ\ μετά ανάγκης ταύτην τήν χάριν πΑατ διδόναι, 
άλλά δι' ύπερβολήν φιλανθρωπίας. Κα\ ουτωκαΐοές 
έκάλεσε, μετά προαιρέσεως κέκληκεν, ούχ άνάγχφ 
έπιβάλλων, ού κλοιόν επιτιθέμενος. Φάσκει γάρ, δα 

utique vocavit, non u l ullam vim adbiberet, aut D Αιψώντες, έΛθετε πρός μέ'* χα\ πάλιν - ΕΙ τις 
collo vinculum innecteret. lla enim loquitur: Omnes 
sitientes, venile ad me *. llem : Si quii vult venire 
ad me, abneget geiaetipsum, et sequatur me *. Quin-
eliam per Isaiam ila dixit : Si volueritis et audieri-
its me Ac deinceps, ut quisnara loqueretur pro-
phela declararet : Os enim. inquit, Domini locutum 
est itta \ Jaione videe istos cam sacris Litteris 
nulla ex parte convenire, sed abborrentem a con 
aentanea divinae fidei doctrina sententiam errorem-
que defendere? Eleniro Maximilla volentes nolen-
tes cogere se dicebat, ut vel hoc ipso dicto inen-
dacium ejus possit agnosci. Nam nec volenles, 

1 I Cor. x i i , I I . 1 Joan. x, 36; v, 25. » Isa. LV, 1 

έρχεσθαι πρός με, άρνησάσθω έαντόν, χαϊ axc-
Λονθείτω /«οι.Κα\διά Ήσαΐου τούτο αύτδ φθεγγόμενος. 
έλεγεν* Έάν θέΛητε, χαϊ είσαχονσητέ μον. I x i 
ύστερον, ίνα δείξη ό προφήτης, δτι τίς έστιν δ λέγνν, 
έφη * Τό γάρ στόμα Κνρίον έΙάΛησε ταύτα. Αχ! 
όρ^ς χατά πάντα τρόπον τήν πρδς τδ Θείον γράμμα 
τούτων διαφωνίαν, χα\ τήν άλλοίαν ύπόνοιάν τε χαί 
ύπόληψιν παρά τήν τού Θεού πίστιν χα\ άκολουθίαν. 
Κα\ γάρ και Μαξιμίλλα τούς Θέλοντας κα\ μήθ£λσ» 
τας έλεγεν ανάγκαζε ιν · ώς κα\ έξ αύτου τού £ητ«£ 
ψεύσεται ή τοιαύτη. Ούτε γάρ θέλοντας έδίδαξε γνώ
σιν θεού, ή ν ούκ ήδει, ουδέ τούς μή θέλοντας ήνάγκα-

4 AlaUh. χ?ι, 24. · lsa. ι, 19. · Isa. u ru i , ΙΑ 

(3*) Forle legendum άν έλάλει, vel λαλεί. EDIT. PATKOL. 
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esv. Αύτίκα ού πάντες οί έν τ φ κόσμω οίδασι, τί Α Oei, quani ηοη habebat, cognitionem edocuit ;* ne-
ftfttv 6νομα Μαξιμίλλης, ουδέ τών αύτης λδγων τδ 
παράφθεγμα. KaV χατά πάντα τρόπον διέπεσεν ή 
τούτων πεπλανημένη έπίνοια,ούκ ούσα τής τού Θεού 
αληθείας. 

ΙΔ'. Τιμώσι δέ οί τοιούτοι χα\ τόπον τινά έρημον 
έντή Φρυγία, Πέπουζάν ποτε χαλουμένην πόλιν, νύν 
δέ ήδαφισμένην. Καί φασιν έχεΐσε χατιέναι τήν Ανω 
Ιερουσαλήμ. "Οθεν απερχόμενοι μυστήρια τινα έπι-
τελούσιν έν τφ τόπφ, και άγιάζουσιν, ώς ύπολαμβά-
νουσιν. Έστ ι γάρ κα\ τδ γένος έν τή Καππαδοκία 
κα\ Γαλατία, κα\ έν τή προειρημένη Φρυγία · δθεν 
χατά Φρύγας ή αίρεσις καλείται·]άλλά κα\ έν Κιλικία, 
καέ έν Κωνσταντινουπόλει τδ πλείστον. 

"Ινα δέ μηδέν καταλείψωμεν (4) τών πρός δνομα 
έκαστης α'ιρέσεως ύφ' ημών προδεδηλωμένης, κσΛ 
περι τού Τασκοδρουγιτών ονόματος αύθις έρούμεν. 
Έστι γάρ τδ Ονομα τούτο ή έν αυτή ταύτη, ή έν τή 
μετά ταύτην τών Κυίντιλλιανών καλούμενη * Απ' αυ
τών γάρ τούτων όρμάται κα\ τούτο τό δνομα. Κα
λούνται δέ διά τοιαύτην αίτίαν Τασκοδρουγίται. 
Τασχός παρ' αύτοίς πάσσαλος (5) καλείται · δρούγ-
γος δέ μυκτήρ, είτουν ρύγχος καλείται * κα\ άπό τού 
τιθέναι εαυτών τόν δάκτυλον τόν λεγόμενον λιχανδν 
έπί τόν μυκτήρα έν τ φ εύχεσθαι, δήθεν κατηφείας 
χάριν, κα\ έθελοδικαιοσύνης, εκλήθησαν ύπό τίνων Τα
σκοδρουγίται, τουτέστι ΠασσαΛορυγχΐτα*. Έν ταύτη 
δέ τή αίρέσει, ή έν τή συζύγω ταύτης τής τών Κυίν- ^ 
τιλλιανών, είτουν Πρισκιλλιανών, κα\ Πεπουζιανών 
καλούμενη, δεινόν τι χα\ άθέμιτον έργον φασ\ γίνε
σθαι. Παίδα γάρ κομιδή νήπιον κατά έορτήν τινα δι' 
όλου τού σώματος κατακεντώντες ^αφίσι χαλκαίς, τό 
αίμα αυτού προσπορίζονται έαυτοίς είς έπιτήδευσιν 
δήθεν θυσίας. 

ΙΕ'. "Αρκέσει δέ ήμίν Α κα\ περι ταύτης είρήκα-
μεν, ώ έπιπόθητοι. Έπηγγειλάμεθα γάρ άπό έκα
στης τ η ς 1 μέν αίρέσεως μή φθονήσαι, άλλά ύποφήναι 
εί τε δι' ακοής, ά τε ύπδ έγγραφων, κα\ ά τε ύπό 
τίνων αληθώς πιστωσαμένων τήν ημών έννοιαν κατ-
ειλήφαμεν · ίνα, μηδέν τι περιττδν ών (τε) έγνωμεν 
ποιησάμενοι, ύπό συνείδησιν δόξωμεν είναι, μή όρθά 
χα\ αύτο\ έφευρίσκοντες κατά ανθρώπων λέγειν, 

que vim nolentibus atlulit. Non enim omnea qni 
toto orbe sunl, Maximillae nomen sciunt, aut ejus 
falsa dogmata et sermones audierunt. Sic omnino 
conflcta illoritm gomnia nugsque concidunt, \\i 
quae nihil babeant curo dhrina vcritate commune. 

4 1 β χ ι ν · Caelenim Hdem i l l i desertum quenidam 
in Pbrygia locum praecipue venerantur, ubi Pepuza 
quondam oppidtim fuit, quod hodie solo sequatum 
est. Eo siquidem descendere coelestem Hierusalem 
affirmant. Ergo illo proftciscunlur, ac mysleria 
qusedam obeunl, sacri&que cseremoniis pro sua 
opinione celebrant. Est enitn homimim illa factio 
per Cappadociara, Galaliam, Pbrygiamque, qiiam 
anie commemoravimus, dispersa; unde et secun 
dum Phrygas secla dicilur. Sed el in Cilicia, ei 

Β Gonslantinopoli frequentisstraa cernitur. 
Postremo ne quid omitisse videamur, quod ad 

singularum coroprebensarum a nobis haereseon ap-
pellalionem pcrlinet, de Tascodrugitarum voce 
nonnulla dicenda sunt. Hoc enira nomen vel penes 
hanc ipsara, vel penes sequentem Quintillianoruni 
baeresin resedit. Indidero enim boc vocabulum 
originem accepit. Igitur Tascodrugitae idcirco co-
gnominati sunt, quod τασκός iilorum lingua ραχί/-
/amsignificat; δρούγκος vero nasnm, sive ronrnm. 
Quod igitur inler orandnm iiidicem manus digitum 
naso' iniponunt, ut animi iristiliam, ei affectatam 
quamdam sanclitatem prae se ferant, a nonnullis 
ideo Tascodnigilae nominantur, quasi Paxillonaso-
nes dixeris. Sed in bac Montani, vel in ejus ger-
roana Quinlillianorum, aut certe Priscillianorum, 
et Pepuzianorum haeresi horrendum quiddam ac 
deleslandum fleri dicitur. Nam infantulum per βο· 
lemne quoddam feslum acobus aereis tolo corpore 
pungenies, exceplum sanguinem sacrificils suis ad-
hfrent. 

XV. Sed de bac haeresi gatis bactenus. Hoc 
enim in unaquaque suscepimus; nihil ut prseter-
mitteremus, sed ingenue comraunicaremus, quod 
velauditionecompertum, vel aliorum scriplis prodl-
tum, vei nonnullorum, qui iidem nobis iecissent, 
testiflcalione cognitum haberemus : ne si plura 
quam quae accepimus, mandare scriptte velimus, 
in eam suspicionem merito veniamus, prava nos 

άλλά ύποπίπτοντες πάθει, ώ κα\ αύτο\ υπέπεσαν, *} quaedam et absurda eo confinxisse studio, ut ad 
άλήθειαν μή λέγοντες, άλλά κηρύσσοντες ά μή έωρά-
χασιν, ουδέ ήκουσαν, ουδέ παρά τής αληθώς διδασκα
λίας τού Αγίου Πνεύματος παρειλήφασιν. Ακριβώς 
δέ πάντα· ώς έφην, διεξερχόμενοι περ\ έκαστης αίρέ
σεως, τδ μέν δεινόν άποκαλύπτοντες είς διόρθωσιν 
τών παρεντυγχανόντων, κα\ ota τής ανατροπής τών 
άπό θείων λόγων, κα\ έξ ορθών λογισμών ποιούμενοι, 
ίατικόν, ώς είπείν, φάρμακον κατά διττούς τρόπους 

1 Del. τ ή ς , ei mox leg. άτε δι' άκο. 
(4) "Ινα δέ μηδέν χαταλείψωμεν. Theodorelus 

Aecodmtas, vel Ascodmpiias, sive Tascodrupitas 
appellat: qni illonim dogtnata pluribus exsequilnr. 
Pbilasirius vero Ascodrogitas a Passalorynchilis 
secernit. 

baerelicorum invidiam iis ascriberemus, eodemque 
quo i l l i criraine leneamur, qui veri nibil afTerunt; 
sed quse nunquam aul audierint, aut vidertnl, aut 
germana Spiritus sancli disciplina didicerint, in 
medium adducunt. Cum igitur accarate, ut dixi-
nius, omnia quae 417 a t * unaraquaraque spectant 
haeresin comprebendamus, adeo ut quod in illis 
exitiosura est, ac pesliferum, ad lectorum emenda-

(?>) Τασχόςπαρ'αύτοΐςχάσσαΛος,χ.τΛ* Drungus 
vox est a recenlioribtis Graecis perinde, ac Latinis 
usurpala, quam a Graeca ρύγχος detortam inuuit 
Epiphanins: Veget. lib. ι ι ι , c.46 et Wghbos ap 
pellal, queinaimoduniet cuneos caput porcinum. 



879 S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ » 

lionem signiGcemas; et ad IHud ipsum propulsan- Α κατασκευάζοντες έν Κυρίω* τοίς μεν διερχόμενα; 
dum partim e Scripturis, partim ex recia ralione 
velut raedicamentum confecerimus: cujus essel 
epportuniias duplex, ut et qui ea coiitagione la-
borarent, iis lectis ab omni penilus morbo, ac tana 
inlolerabili cruciatu relevarentur; et qui immunes 
bacienus fuissenl, eo ad cautioneiu uterentur. Hoc, 
inquam, verilatis medicamcntum duni prudentibus 

είς τδ άνασφήλαι τής νόσου, κα\ της τοσαύτης ϋ -
γηδόνος · τοίς δε μηδέ παρεμπεσοΰσί ποτε προκατβ-
ληπτικδν, ώς είπείν, τό βοήθημα, του τ η ς αληθεία; 
φαρμάκου μεταδίδοντες τοις συνετοίς, μαθητα \ χχ\ 
αύτο\ κληθώμεντών τοΰ Χρίστου μαθητών, κα\ αΰ?>; 
τοΰ Σωτήρος, βοηθού υπάρχοντος σωμάτων χ*, 
ψυχών. 

representamus, id agimus, ut discipulorum Gbri&ti discipuli nominemur, ei hujus adco ipsius, qni tu 
corporum ariimorumque servaior. 

Nunc posteaquam satis superque in bac confu-
landa baeresi versati fuimus, opilulante Cbristo ad 
caeleras aggrediamur, earuroque virus, boc est ba-
roatos venenalosque denles, veritatis, quae esl in 
cruce, velut quodam fuete comminuamus. Quam 
enim subjecimus, hasmorrboeae viperae similis est: 
cujus virus ea vi prscdituin est, ut eorum quos β ή λύμη τών δεδηγμέ 
momorderil, omnem e corporibus sanguinem cxcer- κρίνει, καί ούτως 1 ^ 
»at , itaque cooOciat. Quod ipsura Quintillianoruin 
pr&gtat hxresis. lnnocentia eniin pueruli confosso 
coiporc, ganguinem oninem excipit, quo in cele-
brandis participandigque niysieriis ad circumvc-
wiendos homines nefarie abutiiur. 

Poslremo anlequain nos Cbrisli potenlia freli ad 
reiiquas accingamus, illius •eritatem imploremus, 
u l erroris cujusque vesligia subodorali, ejusdeui 
coniperta digjectaqoe vi , Deo i i i omnibus pro eo ac 
solemus gratiam babeamus. 

ADVERSUS QUINTILLIANOS, 

#Ως δέ και τήν ένταΰθα ίχανώς εΕσηγηαάμενα 
περ\ ταύτης τής αίρέσεως έργασίαν, σύν δυνάμει 
Χριστού έπ\ τάς έξης προβήναι εαυτούς έπιδώμεν 
τδν μέν ίόν, τά άγκιστροειδή τών οδόντων αυτή; 
φάρμακα έν τψ τής αληθείας τού σταυρού ξύΐ^ 
κ α τ α θ λ ά σ α ν τ ε ς τ ή α ί μ ο ^ ί α έχίδντ^ έοιχυίχ , ^ 

νων * παντός του σώματος έχ* 
τδν θάνατον έκβάλλει. Αύτη γάρ 

κα\ ή τών Κυΐντιλλιανών αίρεσις τούτο έπιτελα. 
Άφθόρου γάρ παιδός χαταχεντά τό σώμα, και τδ 
αίμα δήθεν είς μετάληψιν άποφέρεται, ε ίς μυβ> 
αγωγίαν ονόματος Χρίστου τούς ήπατημένους χλ> 
νώσα 

Ημείς δέ έπ\ τάς έξης έν δυνάμει Χριστού προσ
ερχόμενοι, τήν αύτοΰ άλήθειαν έπικαλεαώμεθα · 
όπως, έκαστης πλάνης ίχνηλατήσαντες, τήν δύνα
μιν φωράσαντές τε κα\ έλέγξαντες, Θεψ έν πασι 
συνήθως εύχαριστήσωμεν. 

ΚΑΤΑ ΚΥΐΝΤΙΑΑΙΑΝΟΝ, 
Sive Pepuzianos, et Priscillianos, quibus accedunt 

et ArtolyrUw, haresis XXIX, sive XLIX. 

I . Quintilliam, qui et Pepuziani vocantur, et 
Artotyritac, ac Priscilliani, inter Phrygas censen-
tur, el ab iis exorli sunt, sed nonnihil tamen dis-
crepant. Eteniro Pbryges i s l i , sive Priscilliaui, 
Quintillam, aut Pmcillam, neque enim utra sil 
certo scimus , 418 ^ barum alierara dicunt 
Pepuzse aliquando somno correplam. Turo ad eam 
desceudisse Cbristum, ac siiuul cum ipsa ejusmodi 
babitu dormiisse, u l vaoa niuiiercula jaclabal: 
Muliebri, inquil, specie, ac ve$le splendida venit ad 
me Chrislus, mihique sapientiam indidit, alque hunc 
locum sanr.tum esse significavil; in eumque sanctam 

Elt' ovr Πεπουζιανώτ, καϊ ΠρισχιΛΧιανών, cic 
συνέχονται Άρτοτυρϊται, Κ θ ' , ή xaij&er. 

Α'. Κυΐντιλλιανο\ δε πάλιν, οί και Πεπουζιανοί κα
λούμενοι, Άρτοτυρίταί τε καΙΠρισκιλλιανο\λεγόμενη, 
οί αυτοί μέν δ>τες κατά Φρύγας, καί έξ αυτών ορμώ
μενοι* διήρηνται Οέ κατά τινα τρόπον. ΦασΙγάρεύτ* 
οί κατά Φρύγας, εΓτουν Πρισκιλλιανο\, έν τ-g Πεπούΐς^ 
Κυΐντιλλαν, ή Πρίσκιλλαν, ούκ !χω ακριβώς λέγε», 
μίαν δέ έξ αυτών, ώς προείπον, έν τή Πεπούζς χχ-
καθευδηκέναι, και τδν Χριστόν πρδς αυτήν έληλυθενα, 
συνυπνωκέναι τε αυτή τούτψ τψ τ ρ ό π ω , ώ ς εκείνη 
άπατωμένη έλεγεν Έν Ιδέα, φησ\, γνναιχός έσχ+ 
ματισμέτος έτ στοΛη Λαμπρφ ήΛΘε χρός μέ Χμ-
στδς, καϊ ένέδαΧεν έτ έμοϊ τή*· σορίατ, χαϊ α » -

Hierusalem deiabi. Ob id nonnullae ad bodiernum ρ χάΛνψέμα τοντονϊ τότ τόχοτείναι άγιντ,χαΐ ώδε 
lusque ttinpus mulieres ac viri eodem iniliari cullu 
soleiti, ut ibidera excubanles Cbristum conlem-
plentur. Quainobrem sive apud islos, si?e apud 
Pbrygas, propbetissa? feminae nuncupantur, nec 
ulroruni id inslitutum sil satis comperi : proptecea 
quod communiter degunt, aique idem dogma pro-
fitentur. 

I I . Uirumque porro Testamentum adbibent, et 
tnorluorum resurrectionem approbani. Quintillam 
ΤΘΓΟ cum Priscilla auctores suas praedicant, quam 
et Phryges asciscunt. Mullas et vanissimas aucio-

τ ή ν Ιερουσαλήμ έχ τοΰ ουρανού χατιέναι. Α&έ, 
φ η σ \ 4 , κα\ Αχρι τής δεύρο μυοΰσθαί τίνος ούτ» 
γυναίκας έκείσε έν τψ τόπψ και άνδρας, πρός τδ 
έπιμεινάσας αύτάς ή αυτούς τόν Χριστδν θεωρήσει. 
Γυναίκες ούν παρ' αύτοίς καλούνται προφήτιδες. (ή 
πάνυ δέ σαφώς οιδα, ή παρ' αύτοίς, ή παρά ταές κατά 
Φρύγας. 'Ομοΰ γάρ είσι, καί αύτδ τδ φρόνημα 
κέκτηνται. 

Β'. Κέχρηνται δέ ούτοι Παλαιά κα\ Νέα Αιαθήχη, 
κα\ άνάστασιν νεκρών όμοίως φάσκουσι. Κυΐντιλλαν 
δέ έχουσιν άρχηγόν άμα Πρισκίλλη, τή κα\ παρά τοί; 
κατά Φρύγας. Φέρουσι δέ μαρτυρίας πολλάς ρα-

* Nonnibil desideratur. 1 Detsl αίμα. » Cor. είς τόν Θάνατ. el εμβάλλει. 4 F. φασί. 
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Γαίας, χάριν δίδοντες τή Εύα, δτι πρώτη 'βέβρωκεν , 
ϊτλ τοΰ ξύλου της φρονήσεως. Κα\ τήν άδελφήν τού 
ΜωΟσέως ώς προφήτιδα λέγουσιν, είς μαρτυρίαν τών 
παρ' αύτοίς καθισταμένων γυναικών έν κλήρψ. Άλλά, 
φησί, τέσσαρες θυγατέρες ήσαν τψ ΦΛίππω προφη
τεύομαι . Πολλάκις δέ έν τή εαυτών εκκλησία εισ
έρχονται λαμπαδηφοροΰσαι έπτά τίνες παρθένοι, 
λευχείμονές, δήθεν έρχδμεναι, ίνα προφητεύσωσι τψ 
λαω. Αί δέ τρόπον τινά ένδεικνύμεναι ενθουσιασμού 
τοις παρούσι λαοίς άπάτην εργάζονται, κλαίειν τβ 
ποιούσιν, ώς οΓκτον μετανοίας άγουσαι, δάκρυα χεό-
[ΐεναι, κα\ σχήματί τινι έποδυρδμεναι τδν τών αν
θρώπων βίον. Έπίσκοποί τε παρ' αύτοϊς γυναίκες, 
και πρεσβύτεροι γυναίκες, καί τά άλλα · ώς μηδέν 
5ιαφέρειν φησίν ·. Έν γάρ Χριστφ Ιησού ούτε 
ίρσεν ούτε ΘήΛυ. Ταύτα έστιν, Α κατειλήφαμεν. 
'Αρτοτυρίτας δέ αυτούς καλοΰσιν άπδ τοΰ έν τοίς 
ιύτών μυστηρίοις έπιτιθέντας άρτον καΛ τυρδν, κα\ 
>ύτως ποιείν τά αυτών μυστήρια. 

Γ . Πάσα δέ ανθρώπων χλεύη έν τψ άποστήναι 
ϊτΑ τής ορθής πίστεως, και είς άμηχανίαν τρέ-
τισθαι, καί είς διαφοράν ενθουσιασμών τε καί ένερ-
'ειών. Έκβακχευόμεναι γάρ αί διάνοια ι άε\ τούς μή 
ιατέχοντας τήν άγκυραν τής αληθείας, άλλ' έπιδι-
&ντας εαυτούς τψ φέροντι κατά πάσαν δτιοΰν αίτίαν. 
(άν τε γάρ γυναίκες παρ' αύτοίς είς έπισκοπήν 
ια\ πρεσβυτέριον καθίστανται διά τήν Εύαν , 
ικούουσι τοΰ Κυρίου λέγοντος · Προς τόν άνδρα 
τον ή αποστροφή σον, χαϊ αυτός σον κυριεύσει. 
ίέληθε δέ αυτούς κα\ δ αποστολικός λόγος· δτι 
"νναιχϊ ούκ επιτρέχω ΛαΛειν, ούτε αύβεντειν 
ϊνδρός · κα\ πάλιν · Ού γάρ έστιν άνήρ έκ γυναι-
^C» άΛΛά γυνή έξ ανδρός · κα\, Ό 'Αδάμ ούχ 
μάτηται, άΛΧ ή Εύα πρώτη άπατηθεισα ε>· 
'αραδ&σει γέγονε. Κα\ ώ τής πολυφδρου πλάνης 
ού κόσμου τούτου! 

Διδ ώς νωδον τι κα\ αφροσύνης έμπλεον, άσκαλα-
ώτου δίκην ταύτην παρελθών, έπ\ τάς έξης βαδιού-
ιαι, ώ αγαπητοί, θεδν επικαλούμενοι · είς βοήθειαν 
ής ημετέρας ταπεινδτητος, κα\ είς πλήρωσιν τής 
μων επαγγελίας. 

ΚΑΤΑ ΤΕΣΣΑΡΕΣΚΑΙΔΕΚΑΤΙΤΟΝ (6), 

Τριακοστή, ή καϊ πεντηκοστή. j 

Α'. Άπδ τούτων τών δύο αΙρέσεων δμοΰ άλλήλαις 

1 Cor. φύσιν. * F. επικαλούμενος. 1 Act. χχι, ! 
4. ' I Cor. χι, 8. · I Tim. ιι, 44. 

(6) Τέσσσρεσκαιδεκατιτών, sive Quartadecima-
oruni haeresis ea proprie dicitur, qua3 Judaico 
iore Pascha luna xiv celebrandum asserit, quam-
nnque demum in feriam incidat: quae fuit Asia-
corum opinio, qui Joannis aucloritate freli perti-
aciter r i ium illum, consueludinemque lenuerunt. 
f quo Eusebius I . ν Hist. Addit Augustinus I . De 
$re$. eosdem illos xiv luna Marlii mensis Pascha 
xisse. Ubi Martium non Julianum , sed lunarem 
uelligi necesse est, cum plerique pascbales inen-
es eliam Judaici in Aprilero inciderent. Nisi forle 
) ea q^uidaiu opinione fuerint, ut Martio mcnse 

Η. ΤΟΜ. I . — HJERES. L . 8W 
\ ritales circumferuiit. Slngularera Eva gratiam i r i * 

buunt, quod priroa de scientia? fruclu coroederiU 
Sororem vero Moysis prophetissam jactilnnt; cu-
jus exemplo suo i l l i cooptandarum in cleruiu mu-
lierum instituto suflraganlur. Quin et qualuor, 
inquiunt, Philippus propbetissas fllias habuil ·. Sa>-
penumero in illorum ecctesiam seplem cum facibus 
virgines ingrediunliir, candida veste, ut populo 
videlicet oraeula reddant. Hae cum speciem quara-
dam furoris pra se tulerint, aslanlibus illudunt, 
et ad fletum provocanl, ul is po&niienliae iuclua 
csse videatur. Nam et lacrymas profundunl, et 
folo corporis gesiu vitam hominum deplorant. 
Apud eosdem mulieres eplscopi suui et presbyteri, 
cl ad ca3leros gradus alleguntur, nullum ut sexus 

* discrimen servetur. Nam in Chrhto Jesu neque ma$ 
est, neque femina k. Haec sunt quae de illis compe-
rirc poluimus. Cseterum Artotyrilas eosdem id -
circo vocant, quod ad celebranda mysleriasua pa-
nem et caseum adbibent. 

I I I . Verum enimvero ubi ab sincera religione se-
mel aberralum est, ridicula ac perturbata, quae ab 
bominibus gerunlur, esse omnia necesae est, va-
ria ul inde furoris genera, daemonumque in cor-
pora impressioaes oriantur. Naru qui veriiatis 419 
ancboram miniihe retinent, sed ventorum flatibue 
qaacunque se occasione permittunt, horum aninii 
precipiies amentia feruntur. Quod eniro rouliercu-
las ad episcoporum aut presbyterorum ordinem 

, asciscunl, idque ob Evam facere se dictitant, au-
' diunt sane quod a Domino dicium est: Ad virum 

erit conversio tua, et ipse dominabilur tibi ·. Quin 
illud iguorant Apostoli prascriplum : Mulieri nor. 
permitto loqui, neque in virot auctoritatem haberte; 
ilem : Non enim vir e$l α muliere, $ed mulier ex 
viro1; e l : Adam non est deceptut, sed Eva prwr 
decepta in transgressione fuit*. Ο mundi hujusva-
nitaiem erroremque multiplicem t 

Sed jam, charissimi, edentula hac, et amentiae 
plena haeresi stellionis instar pra3terita, reliquas 
aggrediamur; ac Dei primum imploremus auxi-
lium, ut is tenuitali oostraB subvenial, quo susce 
ptum opus ad exitum perducamus. 

CONTRA QUARTADECIMANOS, 

> Haresis XXX, sive L . 
I . Ex ii& duabus inter se cominielie Phrygum, 

L 4 Galat. ιιι, 28. 8 Gen. i n , 46. · I Cor. xiv, 

perpetuo celebrandum pularent. Scribit enim Phi-
tastrius Quartadeciraanos Pascba mense Marlio 
celebrandum asserere. Atque haec τών Τεσσαρεσ-
καιδεκατιτών vera est, et germana noiio, seu et 
alia fuit eodem vocabulo comprehensa depravaio-
ruin istorum factio, quse mira quadam abusione, 
Quarladccimanorum nomen meruit. ΝΟΜΙΗΙΠ quip-
pe ceiebrando Paschali certum in anno Juliano 
diem slatuerunt : velut vm Kal. aut xv, am x. de 
quibus paulo post agendum er i t : quos omnes Egi-
phanius ad Quartadecimanos aggregavit. Tertia ττ,ς~ 
τού Πάσχα διαστροφής ralio, atque h&resis, at a 
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tst Quinlillianortim, m e Priecillianorum sectis, J 
nova quaedam conflaia est, c l in orbem introducla 
Quartadecimanorum baeresis. Qui caneris in rc-
bus cum Ecclesia conseniientes, hoc ipso ab om-
aibus aberranl, quod non illius inslitutis doctri-
naeque consentanea qiuedam ainplexi sunl: oam ei 
Judaicis insuper fabulis inbaerent; neque lamea 
paria cum illis eademque sentiunt. Quce enim dicunl 
non norunt, ncc de quibu* afirmantl. Quippe semcl 
quolannis unum Paschatis dieru praefracte cele-
brant. Quanquam. de Palre, Filio, ac Sptrilu san-
cto stnceram cum catholicis opiaionem retineol; 
sed el prephetas, et apostolos, et evangelislas ap-
prebant; resurrectiooem carnis perinde ut i l l i fu-
luram Bon dubitant; quemadmoduiu neque judi-
eiiim, vitamque sempileroam. Sed inter baec tamen • 
BOA niedioeri ealaiuiiate conflictantur, eo quod id 
ojied lege scriptum est perperam accipiunt : Ma-
Udiclus qui non fecerit Ptucha xiv die mensi*. 

420 Sunt mitv eos noiiiuilLi, qui unaxn eam-

» 1 Tira. ι, 7. 

prioribus diversa, sic Quartadeeimanorum appella-
lionem justius, <juam poslerior ba3C, oblinebit; 
au* cum universam olim Ecclesiam, tum praecipue 
Occidentalem exercuit. Haoc qui secuti sunl, 
Pascha ilH quidem Dommico die celebrabant; sed 
si xiv hina in eum diem incideret, non ex praescri-
plo Nicaenae synodt Ιη xxi diem differebant, sed in 
termioo ipso festum obibant. Quod in Gatlia 
quondam, Hfepania, ac pnesertim Britanata pteres-
«|ue Unuisse testautur Bedae, Sigeberli ac caelero- , 
rum scripta. Vide in primis Bedam lib. ιι Eccles. 
kist. c. 3, et l ib. v, c. 16; tum quae ad Nicepborum 
nile paucos annos adnoiavimus. Postremus de ce-
lebritale Paschatis error Latinorum fuit, qui cum 
in caHeris Nica?num canonera el catbolicam regu-
Lam observareui, Judaico tamen ritu citiraura ter-
minura antevertentes prirai mensis neomeniam 
* Martii consiituebanl, ae duaa annoa coiumunes 
babebant, quos reliqui emboli&micoe : niioirum 
cyclo vni , ac xix. Adversus quos, eorumque signi-
ferum Viciorinum dispulat Beda non uno in loco. 
Alque eUi luua xiv nonnunquam isli Pascha Do-
ininicu die ceLebrarent, nunqiiam tamen ante 
aquinoctium : quod Judaei factitabant, ut alibi 
dicelur. Fuerunt et alii Quarladeeimanoruin erro-
fes. Nam inter alia cum Novatiano lapsos repu-
diarunl, ut refert Theodorelus : quod de solia 
Asialicis asserit Socrates 1. v, c. 2 1 , ubi de ritu 
celebrandi Pa&chatis, deque Asiaticorum ac Roma-
norum dissidio pluribus disserit. 

(7) "Οτι έπικατάρατος δς ού ποιήσει. Haiid 
scio an locus isle sic expressus uspiam legatur. 

(8) Έτεροι δέ έξ αυτών. Quanluni ex iis verbis 
coiligitur, aon solum fixo ac consUnti die, hoc esl 
νιιι Kal. Marl. Pascha peragebant: verum etiam 
eo ipso die jejunabant, comra veterem Ecclesiae 
riium, qua? in ipso feslo jejuniura dissolvebai, m 
cx episiola Dionysii Alexandriui coiistat. Sed 
obscura suiil quat deinceps Epiphanius disserit : 
neque TessarescaedecalUarum opinionem saiis a&-
sequi possumus. Cum enim scribit: KaX έν έχχίνη 
τή ήμερα βούλονται Αγειν το Εάσχα, όποια δ' Αν 
έμπέση t\ τεσσαρεσχαιδεχΑτη τής σελήνης, hoc a£-
lirmare videtur : bxreticos lllos certo ac fixo dle, 
liimirum vui Kal. Apr. solemne Paschatis astrin-
x4ase, securos lunae xiv. Cui lamen quae sequunlur 
aonnihil repugnajnt. Subjicii enim Cappadoces 
camdem diem vui Kal. Apr. ceifibtare; quod a 

μιχθειαών, χατά Φρύγας τε χαι ΚυϊντίΑλιανων, ήτ« 
Πρισχιλλιανών, ανέκυψε πάλιν τω κόσμφ έτερα α?· 
ρεσις Τεασαρεσκαιόεχατιτων, ούτως καλούμενη. ILot 
ούτοι μέν πάντα έχουσιν ώς ή Εκκλησία - σφάλλον» 
ται όε άπό πάντων, διά τό μή τή ακολουθία, χαί τξ 
διδασκαλία τού θεσμού προσανέχειν, Ίουδαΐκοίς hz 
μύθοις προσανέχοντες · και ούτε τά Γσα αύτοίς fc-
γματίζουσιν. Ού γάρ ά Λέγουσιν οϊδασιν, ουδέ 
περϊ τίνων διαδεδαιούνται. "Απαξ γάρ τού έτους 
μίαν ήμέραν τού Πάσχα οί τοιούτοι φιλονείκ**ς 
άγουσι · καίτοιγε περ\ Πατρδς, κάΙ Τίού, χ α ί αγίο^ 
Πνεύματος καλώς κα\ ίσως έχοντες · προφήτας δ 
δεχόμενοι, χα\ αποστόλους, κα\ εύαγγελιστάς · άνά
στασιν δέ σαρκός όμοίως όμολογούντες, χαί κρίσα 
έσομένην, καί ζωήν αίώνιον. Περιέπεσον δε αστο-
χήματι καί αύτο\ ού τώ τυχόντι, δήθεν κεχρημένο; 
τψ ^ητψ, $ εΤπεν ό νόμος · jru Έπικατάρατος ϊ ; 
ού ποιήσει (7) τό Πάσχα τή τεσσαρεσχατδεχάτ^ 
ήμερα τού μηνός. 

Έτεροι δέ έξ αυτών (8), τήν αυτήν μίαν ήμέραν 

priorum ineiituio nrhvl discrepat: et Umea pofte-
rius boc tanquam diversum ac dispar allnlit . 
Quamobrem videndum ecquid priores i l l i , qui ex 
Aclis Pilali certum se diem explorasse dicerest, 
xiv lunam observaverinl, adeo quidem o l hwc 4t 
viu Kal. interposila mentk) nibii in xiv lueae ra-
tione mutatum significet, sed supervacaneam άχρι-
βολογίαν conlineal. Fieri etiam potest, ut n v l o n a a 
eam ad Paschatts celebrilalem delegerint, qux ν π ι 
Kal. Apr. vicinioressel: atCappadoces iliam ipeaoi 
in Juliano anno defixam diem νιιι Kal. Apr. Sed de 
Tessarescatdecatilarum ex Actis Pilali opinione iUa 
disserens Scaliger u De emendat temp.: Perperaw^ 
inquil, tcribit ΕρίρΑαηίιιε,Τεσσαρεσκαιδεκατας gU-
riari solilos se eompertum habere tx Aelis Pi/«ft. 
Christum passum fuisse νιιι Kal. Apr. Quibos is ia 
poslremo subjicii : Ejutmedi plura extiant *p*d 
illum erudilum Patrem, tl alios vetere*, prtxertim 
Euubium; qum saue cum delectu sunl tegewda. QQ4 
est ista Epipbanii reprebensione vel iniquios, vd 
ineplius ? ltanequolquol haerelicoruni falsa dogniala, 
opinionesque commeroorantur, eoruiri omitiuoi rt 
ritaaab illo praestanda fueril, q«4 n t h i l aisi reia-
lerit ? Sed cujusmodi illa sit de passione Demiin 
in vni Kal. conveniente TessarescaVdecautaruin r a -
tio, po«lea dispulabilur. Quae vero adversus iUaa 
aileri Scaliger levia sunt, imo n u l l a . NeomcmU. 
inquil , Nisnn incidil tn xn Harlu% quotit* xxi 
MarHiest xiv Nisan. Atquicevoiltohocnonpohalcem-

1 iingere% nhi cyclo x i u , vdque ts anuo Hagvex^ 
in annit xix, xxxvm, L V I I periodi. Atqmi tunc i a -
dcBorum ntomenia uno dU lardiores ermmt pttfiet 
proemptosin. Non igilur potuil accidere. In qoo d-
lud sumit, Judaeos Calippicam anui fonaiain, boc 
est Syroinacedonum, aive Alexandream loec t m -
poris usurpasse , quae cum ccc iere a n n i s Uafare-
uam periodura aiilecedai, προήγησιν Uippardiea» 
babel unius dLei. Unde Urdior est neonieoia Ju~ 
daita , quam Hagareaa; nara bujus periodos sob 
inilium Julianae fonnae contexta esl , cum Dovila 
nium in Marui xu inciderel, quod in Calippka, 
ludaicaque periodo in X J I I conveniebat. Qoa ra 
tione cyclo X I I L , MarLii xxv luna fuit x m , Hagarefii* 
vero xiv.Terum Juda&os Calippica anni descriptioae 
usos esse, quo Scaligeriana omois illa doctnm 
nilitur, si quis negaverit. progredi u l l r a non pote-
r i l . Ac nos ad sequenlem bsresini cyclum alium 
Judaicunj expUcabuNusJn^uabidiio n o i m i i J M j i i a e » 
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άγοντες, χα\ τήν αυτήν μίαν ήμέραν νηστεύοντες, Α 
κα\ τα μυστήρια έπιτελούντες, Απδ τών "Ακτών 
δήθεν Πιλάτου αύχούσι τήν άκρίβειαν εύρηκέναι, έν 
>Τς έμφέρεται, τή πρδ οκτώ Καλανδων Άπριλλίων 
:δν Σωτήρα πεπονθέναι. Κα\ έν εκείνη τή ήμερα 
5ούλονται άγειν τδ Πάσχα, οποία δ' Αν έμπέση ή 
Ρεάσαρεσχαιδεχάτη τής σελήνης. 01 δε έν τή Καπ-
ϊταδοχία τήν αυτήν μίαν ήμέραν τήν πρδ δχτώ Κα-
Ιανδών Άπριλλίων άγουσι. Κα\ έν αύτοίς οε στά-
ϊΐς (9) ούχ ή τυχούσα, τών μέν λεγόντων τή τεσσα-
>εσχαιδεχάτη τής σελήνης τών πρδ δχτώ Καλανδων 
Άπριλλίων. Έ τ ι δέ εύρο μεν αντίγραφα έχ τών Πι
λάτου, έν οΤς σημαίνει πρδ δεκαπέντε Καλανδων 
Άπριλλίων τδ Πάθος γεγενήσθαι. Τάληθή δέ. ώς έκ 
κολλής ακριβείας έγνωμεν, έν τή πρδ δεκατριών 
Καλανδων Άπριλλίων τδν Σωτήρα πεπονθέναι κατ· Β 
::λήφαμεν. Τινές δέ τή πρδ δέκα Καλανδων Άπριλ
λίων λέγουσιν. Έξέπεσον δέ κα\ ούτοι του προκει
μένου. Αέδια δέ κα\ περ\ τούτων έπ\ πλείστον μη-
ιΰναι τδν λδγον. Πολλά γαρ έχομεν λέγειν. 

Β \ Πληρώσας γάρ δ νομοθέτης τδν πάντα νόμον 
Μωσής, έκ Θεού λαβών τδ πράγμα 1 έν τή έσχατη 
Κ6λω Δευτερονομίου , τουτέστι τίθησι πάσας τάς 
:ατάρας, ού μόνον περί Πασχών, άλλά καί περ\ 
τεριτομής, κα\ περ\ δεκατώσεως, κα\ προσφορών. 
Ώστε ούν, εί μίαν κατάραν πεφεύγασιν, είς πολλάς 
αυτούς ένέπειραν. Εύρεθήσονται γάρ έπικατάρατοι, 
χή περιτεμνόμενοι* έπικατάρατοι, μή άποδεκατούν-
:ες · κα\ έπικατάρατοι γίνονται, μή είς Ιερουσαλήμ 
τροσφέροντες. Καί ώ τών πολλών ανθρώπων τών 
ιϊς πολλάς εαυτούς έρεσχελίας έμβαλλόντων ! Αληθώς G 
f Αρ έστιν είπείν εκείνο τό |&ήμα τό συνετδν τού Έκ-
ελησιαστού *, τό έκ Πνεύματος αγίου ήμίν διεσταλ-
χένον · δτι Τούτο έγνω ό Εκκλησιαστής, δτι ό θεός 
Γυνετόν Ανθρωπον έποίησεν εύθή' αυτοί δέ έζήτησαν 
τολλάς Ιαυτοίς οδούς. 

Πόθεν γάρ ού διαπίπτει τούτων ή διάνοια; Πρώ
τον γάρ έν τή τεσσαρεσκαιδεκάτη τδ Πάσχα άγουσι, 
(ρε ία ν έχουσι τδ πρόβατον λαβείν άπό δεκάτης, κα\ 
Γηρεΐν αύτδ έως τεσ σαρεσκαιδεκάτης * κα\ ούκέτι μία 
}μέρα Ισται τής νηστείας · άλλά πέντε, ή τή * δεκάτη, 
cat ενδέκατη, κα\ δωδέκατη, κα\ τρισκαιδεκάτη, κα\ 
Γεσσαρεσκαιόεκάτη. Έάν δέ πρός έσπέραν(ΙΟ) τυθή 

demque diem obgervant, ei nna eademque jeju 
nant, ac myateriis operantur. Nam e i Actis Pilati 
accuralam se bujus inslituli ralionem didiciggc 
glorianiur, in quibus scriplum esl νιιι Kal. Apri-
lig Salvatorem esse passum. Quauiobrem illa ipsa 
die celebrare Pascba volunt,in quamcunque demum 
Iuna3 xiv dies incurrerit. At qui iu Cappadocia 
degunt, eamdem diem, quae esl νιιι Kal. Apr. ce-
lebraut. Tametsi non mediocris esl inler illos dis-
sensio. Nonnulli enim luoam xiv eiatuunt qux 
in νιιι Kal. Apr. incidil. Nos Actorura ejusmodi 
Pilati exemplaria quaedam invenimus, qua? ante 
diem xv Kal. Apr. Passionem Chrisli conligisse 
narrabant. Verura certo et ex rei veritate compe-
rimus, ante diem xm Kal. Apr. passum esae Sal-
vatorem. Al i i ad x Kal. Apr. rejieiunt. Sed isti a 
proposito exciderunt. Yerum nolo pluribus ea de re 
dispulare. Alioqui multa nobig ad dicendura sup-
petunt. 

H. Moyses quidera legislator, cura universam 
legeio edixisset, mandato dmnitus recepto, ul in 
postremo Deuleronomii iibro scriptum egl \ impre-
cationes omnes proposuit; non modo quae ad 
Pascbatis celebralionem, sed eiiara quae ad cir-
cumcisionem, ac decimag, el oblaiiones specta-
bant. Quare dum UDUID imprecationis genus devi-
tant, in alias coraplures semelipsos ioduunt. Exge-
crabiles quippe eos oportet csse, qui neque cir-
cumcidantur amplius, neque decimas pensitent, 
neque Hierosolyma quidquam ©flferendi gratia sub-
miltant. 0 bomines gponte cavillationibus variig 
ac ludibrile opportunog! Hoc eniiu ab Ecclesiaste 
sapienter dictutn, vel polius a Spirilu sanclo no-
stra causa pronunliaturo, ad illos accommodari. 
potest: Hoc novit Ecclesiastes, quoniam Deus pru-
dentem bominem fecit rectum; i l l i autem inqui-
sierunt varias sibimetipsis vias 9 . 

Annon ielomra explodenda merito sententia 
estl Primum eniro si Pascba die xiv celebrant, 
jam tum a die x preparandus illig agnus erit, nec 
amplius una erit consecrala jejunio dies; sed quin-
que, nimirum decima, undecima, duodecima, de-
cima tertia el decima quarta. 421 Q u ° d si ad 
vesperam Pascha fuerit iramolalum, quod xiv die 

1 F . πρόσταγμα. · γρ\ Εκκλησιαστικού. · F. ήγουν. * Deul. xxvu, 18 sqq. · Eccle. νιι, 30. 

u eo amplius anticipata» sint neomeniae, v l nibil 0 abaurdum, qtiasi ad eum diem lunaa xiv dies possit 
lac qiiidem raiione Scaligeri argumenta promo- " ~ . 
reant. Sed ea res suo loco tractabilur. Neque vero 
n i n o r Calviniaoi allerius cst vanitas, qui Epiph. 
irednliiatis insimulal ex eo quod variis in locis 
> i l a t i A c u laudet · neque tamen in falsi guspicto-
tem adducat. Quod ne refulalioDera quidein me-
•eiur. 

(9) Καϊ cV αντοις δέ στάσις. Ha3C verba τών 
χέν λεγόντων, eic., aliena ab hoc loco videri pog-
iunt. Nam priorum illorura eentenliam conlinent, 
] o i x iv luna ctdebrandura Pascha sciverant. Quan-
l i i a m soepe otiosa ejusmodi repeiitio apud hunc 
Mrriptorem animadverlitur. Sed quid ea tandem 
l i b i ToluntT Staluigge illos Pascba xiv luna, qux 
α ν ι ι ι Kal. Apr. incurrat? Esl illud quideoi uimig 

adba3rescere. Quid si πρό τών οκτώ Kal., legas non 
τών πρδ όκεώΤ Naro αί πρό οκτώ Kal. idem sunt 
atque αί οκτώ Kal. Quae loquendi fonnula a Lali-
nis manavit, quibus anle diem νιιι Kal. idem cst 
atque νιιι Kal. At si πρό τών οκτώ legas, btroc ha-
bet gengaro, lonam illos xiv congtituigge, qua anle 
νιιι Kal. incideret. Nisi forle xiv lunam τών πρδ 
όκτώΚβΙ. vocet eam,qua3 huic termino propinquior 
egt, quod verum pulo. Si quidem ei haec loquendi 
formula, quam pro recepta eicusaque gubglUui 
pogge diximug προ τών οκτώ pro eodem inierdum 
golei ugurpari, atque altera των πρό οκτώ. 

(10) %tedr πρδς έσπέραν. Yide Auimad. nostra? 
ad h*r. txx , n. I I . 
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Ulocescenle geritur, νι dies jejunio tribuendi sunt; Α τ ο Πάσχα, ή αυτή τεσσαρεσκαιδεκάτη άπιφώσκουσαζ 
nec jam tinus preAnietur; gicque oranis illa de una 
<lie quaestio per se Ipsa corruit, qtue e?se unica de-
sinil. Nam et ad illas figurarum umbras, quae iis 
ipsis signiftcantur adamussim congruunt; ct 
isios necesse esl haud mediocrem dmnorum my-
slerioruin jacturam facere. Cbristum enim xiv die 
maclari ex prsescriplo legis oportuit, ut ejus lu-
men, quod Judxos collustrabai, oriente sole ac lu-
naiu abscondenle, desinerct. Etenim a xiv die dein-
ceps lunai splendor iimninuilur. Sic in veteri lege, 
posl advenluin ac passionem Domini, Judaeorum 
obscmata Synagoga, evangelicum lumeti affulsit, 
non ut solula lex si l , sed impleta; neque ut in 
nibiluiii iigura redacta sit, ged ut verilatem eibi-

διατελεί ημέρας έν τή νηστεία* χαί ούκέτι. μ ί α έστι. 
τής νηστείας · κα\ διέπεσεν ή περί μ ι 2 ς ήμέρβς 
αυτών ζήτησις, ού μία τις ούσα. "Έχει γ Α ρ τ ά πρω
τότυπα συνεζευγμένα · καί έζημίωνται ο ύ χ όλ.γτι 
κατά Θεόν πραγματείαν. "Εδει γάρ τδν Χριστό* ει 
τεσσαρεσκαιδεκάτη ήμερα θύεσθαι κατά τδν νόμοι, 
δπως λήξη παρ' αύτοίς τδ φωτίζον αυτούς φως χατι 
τδν νόμον, τοΰ ηλίου άνατείλαντος, και σχεπΑσαντ$ς 
τής σελήνης τό σέλας. Άπό γάρ τεσσαρεσ^αιδεκάτης 
κα\ κάτω φθίνει τδ φαεινόν τής σελήνης. Ούτω χχ 
έν τώ νόμψ άπό τής τοΰ Χριστού παρουσίας χιι 
πάθους ήμαύρωται ή Ιουδαϊκή συναγωγή, χατηύγαβε 
δέ τδ Εύαγγέλιον μή καταλυθέντος τού νόμο-, 
άλλά πληρωθέντος · μή καταργηθέντος τού τύτο-. 

bueril. Ila post Pascba ad Hierichuntem peraclutn Β άλλά παραστήσαντος τήν άλήθειαν. Ούτω γ ά ρ : 
Scriptura statim adjecil: El comederunt in Galga-
/ts, el defecil manna *. Quibus verbis idipsum sa-
crae Li l ter* vaticinando testat* sunt, Dominica 
nece, propter adnegaium ab illis numen, angeli-
cwn, ac coeleste pabulum, quod appellabanl manna, 
desiturum. 

I I I . Ecclesia porro Calbolica, qaae ad id myste-
rium eelebrandum necessaria sunt undique con-
trahens, el in unuro conferens, verilatera retinet. 
Nam non solom xiv diero obsenrat; sed et hebdo-
malam; hoc est septenos illos Sabbati dies , qoi 
perpeluo circuitu ac revolulione redeunl, ut ad 
eonim exemplar quae sunt a Domino gesta, resur-
rectio epulseque celebrentur. Deinde praeler lun» 
xtv diem, etiam cursum solis adbibet, ne duplex 
in eumdem annum Pascba ila comroitlaiur, ui 
aliero anno ne unuiu quidem habeatur. Quocirca 
xiv illam diero sic tenemus , ut sequinoctium prav 
lcrgivdiaimir; ac denium in sanctani Dominicam 
rcligiosissirai temporis finem conjicimus, sed agnum 
jain tum a decimo die sumimus, quoniam in lola 
littera Jesu nomen agnoscimus; ne quid omnino 
diligenliam nostram effugiat, quod ad ecclesiasli-
cam et germanain, ac vitae salulisque conciliatrt-
cem Paschatis celebrationem pertinere videatur. 

422 Sed jam pesiiferum bufonis hujus afflatum 
Christi poientia velut! obsignatus munilusque prae-

τψ πεποιηκέναι τό Πάσχα έν τή Ι ε ρ ι χ ώ , ευθύς 
έπήνεγκεν ή Θεία Γραφή, λέγουσα* Καϊ έραγονέν 
ΓαΛγάΛοις χαϊ έζέΛιπε τό μάννα' προμαρτυροΰ» 
αύτοίς ή Θεία Γραφή, κα\ προφητεύουσα , ότι τ ώ 
πάθει Κυρίου διά τήν αυτών έπαρνησιθείαν λήξει 
παρ* αύτοίς ή βρώσις ή ευαγγελική 1 καί επουράνιος, 
δπερ μάννα παρ* αύτοίς κέκληται. 

Γ . Πανταχόθεν δέ ή αγία (11) θεού Εκκλησία 
περ\ τής χρείας ταύτης τής μυσταγωγίας συλλέγ»υ-
σα τδν σύνδεσμον, ού διαπίπτει τής αληθείας. Κέ
χρηται γάρ ού μόνον τή τεσσαρεσκαιδεκάτη, άλλάκαΐ 
τή έβδομάδι τή κατά περίοδο ν ανακυκλούμενη τ ά ξ ε ι 
τών τοΰ Σαββάτου έπτά ήμερων' ίνα κατά τά ύπ* 
τοΰ Κυρίου γενόμενα κατά τό πρωτότυπου, εέη άνά-

' στασίς τε κα\ ευωχία. Καί κέχρηται ού μόνον τξ 
τεσσαρεσκαιδεκάτη τής σελήνης, άλλά καί τ ψ δρό-
μψ τοΰ ηλίου· ίνα μ ή , έν\ ένιαυτώ δύο Πάσχε 
ποιοΰντες, έν τψ έτέρψ μηδέ έν Πάσχα τελέσωμεν. 
Διό παρατηρούμεθα μέν τήν τεσσαρεσκαιδεκάττν. 
ύπερβαίνομεν δέ τήν ίση μερί αν, φέρομε ν δέ έπί τ ή ν 
άγίαν Κυριακήν τδ τέλος τής συμπληρώσεως* λαμ
βάνομεν δέ τδ πρόβατον άπδ δεκάτης, δνομα του Ιη
σού έπιγνόντες διά τδ ιώτα· ίνα μή λάθη ημάς μη
δέν τών κατά τήν άλήθειαν πάσαν τής ζωτιχής μάν
της τοΰ Πάσχα τής εκκλησιαστικής κα\ άληθιντ; 
πραγματείας. 

Ύπερβήσομαι δε καί τοΰτο τδ εμφύσημα τον 
βέωνος (12), είτουν φυσαλοΰ δφεως, διά τής τοΰ 

teribo; ac Dei ope postulata, aiMimtm ad rellqnas ρ Χριστού δυνάμεως έπισφραγίσαμενος, καί έπ ί τάς 
converUm. έξης τόν νούν προτείνων, θεδν συνήθως επικαλούμε

νος είς βοή Θεια ν. 

ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣ, 

Τής μή δεχόμενης τό χατά Ίωάννην Evarr^^wr. 
χαϊ τήν'ΑποκαΑυψιν, ήν έχάΛεσεν Ανσήτων \ 
τριακοστή πρώτη , ή χαϊ πεντηκοστή πρώτη. 
Α'. Καθεξής δέ τούτων τών αίρέσεων, μετά τ η τ 

κατά Φρύγας τε κα\ ΚυΙντιλ).ιανούς, κα\ Τεσσα-
ρεσκαιδεκατττας ούτω καλουμένους, ανεφύη τ φ ?ί*> 

A D V E R S U S H J E I I E S I N I L L A M , 

Qucc Joannis Evangelium et Apocaltmain rejicit, 
quam Amenlium appellal, hceretu XXXI, the Ll. 

I . Posi Cataphrygum, QuiniiHianomm, et Quar-
tidecimanorum eectas, nova quaedam in orbem ler-
rarum erupit baresis, vekul imbecillus serpena, 

1 Jos. 18 · F. αγγλ ική . »lmo poibis Άλογων. 

( I I ) Πανταχόθεν δέ ή άγια. Qu» ad bunc Ιο-
CJtn adnotanda erant, ea ad haer. LXX quae est Αιι-
dian. difTeremus, ubi plura ad boc inslitulum 
Epi[>b. disputat. 

(12) Τό εμφύσημα τού βέωνος. Vox isla βέν» 
nusquam a me lecta. Atque band scio an βού-
φωνος Laliao vocabulo scripserit Epiph. 
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«ιρεσις έτερα , ώσπερ έρπετδν ασθενές, μή δυνάμε
νον άντισχεΐν πρδς τήν όσμήν τής δικτάμνου , ήτοι 
στύρακος, ή λιβανιτιδος, ή τής άβροτόνου , ή τής 
οσμής τοΰ ασφάλτου, ή τοΰ θυμιάματος, ή τοΰ λί
θου τοΰ γαγάτου ( 4 5 ) , ή τοΰ κέρατος τής έλάφου. 
Φασ\ γάρ οί έν συνηθεία γεγονδτες χαί διά πείρας 
τούτων ταΰτα τά είδη άπελαστικά είναι ερπετών κα\ 
ιοβόλων. Κα\ τήν μέν δίκταμνόν τίνες καλοΰσιν άπδ 
τοΰ τους παίδας τών ίατρών κεχρήσθαι ταύτη είς 
τήν τών τικτουσών γυναικών βοήθειαν. "Ωστε άφ' 
ημών είκότως άπεικάζεσθαι είς τδν άνωθεν έλθόντα 
Λόγον, θεόν άπδ τών επουρανίων, έκ Πατρός άχρό-
νως κα\ άνάρχως γεγεννημένον. ΦησΙ γάρ ό Σολο
μών περ\ τής άφρονος κα\ φαύλης γυναικός, Οτι 
Μισεΐ Λόγον άσφαΛείας. Ούτως καί ούτοι τά στε
ρεά τοΰ κηρύγματος μεμισήκασιν , επίγειοι δντες, 
χα\ πρός τά επουράνια άπεχθανόμενοι. "Οθεν δεδιό-
τες τήν φωνήν τοΰ αγίου Πνεύματος, τήν λέγουσαν 
Φωνή Κυρίου καταρτιζόμενη έΛάρους' τοΰ είπόν
τος τοίς αύτοΰ όούλοις κα\ άποστόλοις · %ϊδού δέδω-
χα ύμΐν τήν έξουσίαν Λατεΐν έπί ΰφεις, χαϊ 
σκορπίους , χαϊ έπϊ πάσαν τήν δύναμιν τού 
εχθρού. Αύτη γάρ ήν ή φωνή ή καταρτιζόμενη έλά-
φους, ή δοθείσα είς τόν κόσμον διά τών αγίων απο
στόλων κα\ ευαγγελιστών, καταπάτησα ι τήν τοΰ δια
βόλου έναντιότητα. Έξ ών ό άγιος Ιωάννης άκρό-
*ατ*. επέστησε, κα\ διήλεγξε τήν δύναμιν τών πε
πλανημένων, κα\ δφιομόρφων. 

Η'. Άλλά ούκ ίσχύουσιν έν τή κιβωτώ οί τοιούτοι. 
Επιτρέπεται γάρ ό άγιος Νώε χατά τδ (&ήμα Κυ
ρίου έπασφαλίσασθαι τήν τοιαύτην, ώς φησ\ πρός 
α υ τ ό ν ΆσφαΛτώσεις αυτήν έσωθεν, χαϊ έξωθεν 
Γνα δείξη τδ είδος τής αγίας (14) τοΰ Θεού Εκκλη
σίας » έχούσης τής ασφάλτου τήν δύναμιν, τήν άπο-
όιώκουσαν τά δεινά και όλετήρια έρπετώδη διδάγμα
τ α . "Οπου γάρ θυμιάται ή άσφαλτος, ούκ Ισχύσει 
στήναι όφις. Έκάρωσε τοίνυν τούτους τδ άγιον θυτ 
μίαμα τοΰ στύρακος, κα\ παραιτούνται τούτου τήν 
όόμήν, κα\ τής άβροτόνου , είτουν λιβανίτώος ή δύ
ναμ ις , κατ* αύτοΰ τοΰ δφεως έπιφύσασα, κα\ επάνω 
τού φωλεού αύτοΰ έκβλαστήσασα. Ένθα γάρ τόν 
Χριστόν έκ παρατριβής ψιλδν άνθρωπον έκήρυττεν ό 
Έβίων κα\ ό Κήρινθος, καί οί άμφ' αυτούς, φημί 
δέ έν τή Ασ ία , εκεί τό Πνεΰμα τδ άγιον ανέτειλε 
τ φ κόσμω ταύτην τήν άγίαν βοτάνην, είτουν θάμνον, 
τήν άποδιώξασαν τδν δφιν, κα\ λύσασαν τήν τοΰ δια
βόλου τυραννίδα. Εκεί γάρ δ άγιος Ιωάννης μεδ* 
ήλικίαν γηραλέαν επιτρέπεται ύπδ τοΰ Πνεύματος 
τού αγίου κηρύξαι, κα\ άνακάμψαι τούς έν τή όδψ 
πεπλανημένους, ού μετά ανάγκης, άλλά μετά 
προαιρέσεως, τοίς πειθομένοις άποκαλύψας Θεού τδ 

1 Psal. xxvii i , 9. * Luc x, 16. » Gen. ν ι , U . 

(13) Ή τού Λίθου τού γαγάτου. Eadem fe.re 
serpentum άλεξητήρια cecinit Nicander. De gagate 
p o r r o : 

"ΑΛΛοτε δ* άζαΛέην χαίων έγγάγγιδα πέτρην, 
mUv ουδέ κρατεροιο πυρός περικαίνυται όρμή. 

ΙΗ» Sctaol. : Τήν γαγγιτιν λίθον · έν Γάγγαις γάρ 
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Α qui diclamni, vel slyracis, aul libanitidie,.aut abrrp 
loni, aut bituminis, aut suifilus, aut gagalae lapidis, 
aut denique cervini cnrnu odorem non sustinet. 
His enim rebus serpcntes ac venenatas beslias abi-
gi prodilum ab iis est, qui id usu experientiaque 
didicerunt. Quod vero ad dictamnum perlinel, inde 
esse diclum plerique censent, quod ad parturien-. 
tium remedia a medicis adbibelur. Quare merilo 
id divino Verbo, Deo, inquam, qui de coelo delapsus 
est, et a Palre sine ullo lempore est, aul inilio ge-
nitus, a nobis accomroodaiur. Quod vero Salomon 
de stolida ac nequam muliere d ic i t , odisse illam 
securilatis sermonem; boc ad islos transferri po-
test, qui solidam ac conslanlem doclrinam penitus 
oderunl. Terrse siquidero aifixi sunt, ei a coelesii-
bus abliorrent. ldeoqu& vocem illam sancli Spiriius 
perborrescunt: Vox Domini pra*paranth cervot *; 
qui quidem servis suis et aposlolis dixi t : Ecce dedi 
vobit potestatem calcandi super serpentes et scorpio-
nes, et super omnem virtutem inimiei1. Haec enini 
illa vox erat cervos praparans, quae per sanctus 
apostolos et evangelistas per orbeni est dissipata. 
uli diaboli hostilis ad repugnandum vis et audacia 
proculcareiur. Sed ex apostolorum numero pre-
cipue Joannes exstitit, qui animum inlendens ca> 
comm istorum, ac serpentibus similium poientiam 
reprimcret. 

423 H. Quanquam nibil adversus arcam cona-
Q lus islorum proflcit. Quam ideo iminire ac firmar* 

sanclus Noe divina voce commonetur. Sic enim 
Deus pracipit: Liniei eam bitumine inlus et foris*. 
Ut sajictse Dei Ecelesiae speciem preberet, quae bi» 
tutninis vim habet, qua perniciosa ac letifera ser-
pentunv dogmala propul&antur. Ubicunque enim 
bitumen sufliunt, nullus ibi serpeng moralur. Quin 
etiatn sancio siyracis nidore sopiuntur, cujus odo-
rem fugiunt, ut el abrotoni, sive libauitidis vim, 
si supra serpentis lalibuluro coDsila fuerit, alque 
pullularil. Etenim iisdem illis in locis, in quibus 
nudum homiuem, et ex ulriutque sexus conjun-
ctione salura esse Chrislum Ebion e* Cerinlbus 
cum suis asserere ausi sunl , hoc est in Asia, ib i -
dem Spiriius sanctus illam velut berbam sanctisti-

D mara, aut froticem in orbem exiul i l , quo et ser-
. pens abigeretur , el tyrannicus diaboli dominaius 
everteretur. Ulic siquidem bealus Joannes affccla 

. jam aetate pnedtcare sancti Spirilus bortalu jubetur, 
ei errantes a via revocare, non ui vi ac oecessitaie 
cogerei, sed ut sponte ac volentes iaducerel, iis-
demque postea divinum coeleslis -doctrinse luinea 

τής Λυκίας ευρίσκεται· τάς δέ Γάγγας πόλιν ούσαν 
τής Λυκίας, κα\ Γαγγίδα φασίν. PUn. I . χχχνι, c 19. 
Gagate» lapis nomeu habel loci et ainnis Gaiigis 
Lycia, Diosc. I . v, c. 99. 

(14) "Ινα δείξη τό είδος τής αγίας. Eamdeni 
arca3 siroilUudioein declarai Aug. iib. xu contra 
Faust.t c. 14. 



SM S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ SK 

impertiret. Veram quid ego de ea re diutius dis- Α φως» τδ έντή αγία θεοΰ διδασκαλία. Άλλ*έωςtfet 
μηκύνω τόν λόγον; ΚσΛ γάρ τ φ μένοντι δπου ανι-puio? Quicunque enim in eo loco manei, ubi 

abrotonum consitum est, nullus ibi roanebil latebiu 
que serpens. Sic ubi vera est Dei doctrina ,· nulla 
venenatae doctrinae laiebra vim habebit aliquam, 
sed funditus occidet. 

I I I . H«c igitur Alogorum est opinio: nam ejus-
inodi eis nomen imponimus, nec a nobis deinceps 
aliter vocandi stiut. Et vos mecum, ο charissimi, 
Alogos illos nominale. Quorum baeresis Joanois 
libros repudi&t. Quamobrem curo Verbum a Joanne 
praedicaiiirn respuant, Alogi, hoc est a Verbo alieni 
nuncupandi sunt. Ergo ilU a doctrina veritatig fun-
ditus abhorrentes sinceram lidem abnegant, nec 
Joannig Evangelium, aut Apocalypgin approbant. 

φυή άβρότονος, ir.il όφις ούκέτι έγκαταμένει, ούτε 
εμφωλεύει. ΚσΛ Οπου θεοΰ αληθής διδασκαλία, ον 
κατισχύσει κατοικητήριον έρπετώδους διδασκαλίας, 
άλλά διόλλυται. 

Ρ . Φάσκουσι τοίνυν οί "Αλογοι· ταύτην γάρ αύτοΐς 
τίθημι τήν έπωνυμίαν. Άπό γάρ της δεύρο οντ»; 
κληθήσονται · και ούτως, αγαπητοί, έπιθώμη ri-
τοις Ονομα, τουτέστιν "Αλογοι. ΕΤχον γάρ τήν αία-
σιν κάλου μένη ν, άποβάλλουσαν Ιωάννου τάς βίβλους. 
Έπε \ ούν τόν Αόγον ού δέχονται τδν παρά Ίωάνν» 
κεκηρυγμένον, "Αλογοι κληθήσονται. Αλλότριοι τοί
νυν παντάπασιν υπάρχοντες τοΰ κηρύγματος της 
αληθείας, αρνούνται τό καθαρδν τοΰ κηρύγματος, 

Atqui 81 Apocalypgi duntaxat rejecta Evangeliuro Β χοΧοϊτε τό τοΰ Τωάννου Εύαγγέλιον δέχονται, ονα 
admitiereni, dici id possent gtibtili quodam et ac-
curato judicio fecisse, ut apocrypha regpuerent; 
quod pleraque in Apocalypsi allissimos et 424 
obscuros sensus habeant. Sed cum universos Joan-
nis librog proprie rejiciant, dubitare nemo potest, 
quin t i , eorumque similes, i l l i ipsi s i n l , quorum 
in Calholicig Epigtolig Joannes meminit: Novis-
$ima hora e$t, inqui l , et audislis , quoniam Anti-
christus venil; et nune eeee antichristi tnulti \ elc. 
Quanquam i l l i nonnihil ad excusandam suam au-
daciam conantur afferre. Pudet enim palain beato * 
Joanoi conlradicere, quod et ipsum inier apostolos 
fuisse nunieratum , et a Domino praecipue dilectum 
non dubitenl; qui et sacra mygteria pro rei digni-
late patefecit, et supra Domini peclug incubuit. 
Quare aliam damnandorum aposloli scriptorum 
caugam commenii gunt. Negant baec Joannis esse, 
€t Cerintho iribuunt; nec esee digna putant, qua? 
ab Ecclesia probeniur. 

IV. Verum vel boc ipso sui conatus initio con-
•incunlur, nec quid dicant intelligere, nec de 
quibus affirment *. Qui enim fieri polest, ut haec a 
Cerintbo scripla s int , quae Gerintbo poiissimum 
repugnent? Hic enim recentem ac nudum hominem 
egge Christum aggeruit. Contra Joanneg perpetuo 
fuigge Verbum, atque e coelo delapsum, el carnem 
egse factum pronuniiat. Quocirca statiin aditu ipso 
deprehenditur, vanam iatorum caluroniandi licen-

τήν αυτού Άποκάλυψιν. Καί εί μεν έδέχοντο ιέ 
Εύαγγέλιον (15), τήν δε Άποκάλυψιν άπεβσλλοντο, 
έλέγομεν άν, μή πή άρα κατά άκριβολογίαν τοΟη 
ποιούνται, άπόκρυφον μή δεχόμενοι, διά τά έν τ} 
Αποκαλύψει βαθέως κα\ σκοτεινώς είρημένα · oxfcs 
δέ ού δέχονται φύσει τά βιβλία.τά άπό τού αγία 
Τωάννου κεκηρυγμένα , παντί τψ δήλον είη, ότι 
ούτοί είσι κα\ οί όμοιοι τούτοις, περί ών είται i 
Αγιος Τωάννης έν ταίς καθολικαίς Έπιστολβίς,Λ 
Έσχατη ώρα έστϊ, xal ηχούσατε, δτι Άηχρί-
στος έρχεται · χαϊ νύν Ιδού αντίχριστοι xcAla, 
κα\ τά έξης. Προφασίζονται γάρ ούτοι, αίσχυνέμίν* 
άντιλέγειν τψ άγίψ Τωάννη διά τδ είδέναι αυτούς 

, και αύτδν έν άριθμψ τών αποστόλων δντα, χα\ fa-
1 πημένον ύπδ τοΰ Κυρίου · δς άξίως τά μνβήβα 
απεκάλυψε , και έπ\ τδ στήθος αύτου άνεββε. Ιέ 
έτέρως αυτά άνατρέπειν πειρώνται. Αέγουα φ 
μή είναι αυτά Ιωάννου , άλλά Κηρίνθου · χα\ βί* 
άξια αυτά φασιν είναι έν Εκκλησία. 

Δ'. Κα\ άπ ' αυτής τής επιβολής ευθύς έλεγχον^, 
μήτε Α λέγουσιν νοοΰντες, μήτε περ\ τίνων ©ufe-
βαιοΰνται. Πώς γάρ έσται Κηρίνθου τά κατα Κηρίν
θου λέγοντα; Κήρινθος γάρ πρόσφατον χβάψιλέν 
τόν Χριστδν έχει άνθρωπον. Ό δέ Ιωάννης it\b-
τα τδν Αόγον κεκήρυχε, κα\ άνωθεν ήχοντ», ν& 
σαρκωθέντα. Άπ % αυτής τοίνυν τής είσβολής έλήλεγ-
κται ή τούτων ματαιοσυκοφαντία μωρία τις ού«, 
κα\ μή νοούσα πόθεν διελέγχεται. Δοκού J I γάρ 

Ciaui meram esae giulliiiam, nec unde redargui pog- ^ *ύτο\ τά ίσα ήμίν πιστεύειν μή κατέχοντις& 'ΐ 
· : ι _ Λ . ·•·· ι_· _»· · Α—...—>2 __Γΐ χ . . - ι ~.... £W.__~ x . . ? u *m eit gatig animadvertere; nam i l l i nobiscura alioqui 

eadem ac paria geniire videntur. Sed cum ad ejug 
doctrinae, quam per beatum Joannem divina nobis 
gapientia providii, soliditatem nequaquam adbaere-
scanl, in iis q u » nesoiunt contra verilatis gcienliara 
iogolenter illos efferri cognoscimus. Atque boc ipsi-
met intelligere poterunt, si regipigcere modo , ac 
mentem advertere voluerint. Nos enim ea raoni-
menla quibug Spiritus sancti doctrina continetur, 
qua» quidem fide digna, probauque gint, nullo mo-

άσφαλή τοΰ έκ θεοΰ οίκονομηθέντος ήμίν διά w 
Αγίου Τωάννου κηρύγματος, εύρεθήσονται διελεγ-
χδμενοι έν οΓς άγνοούσι, πώς κατά τήν τής Αληθείας 
επαίρονται γνώσιν. Καί έάν γε θελήσωσιν ανάντη 
κα\ κατανοήσαι, γνώσονται. Ημείς γάρ τάς Από τ» 
αγίου Πνεύματος διδασκαλίας άξιολόγως χ*\ ή*?«* 
λισμένως ούσας ούκ άποβάλοιμεν. Φάσκουσι γάρ χ^' 
εαυτών, ού γάρ είποιμι κατά τής αληθείας, σπβ» 
συμφωνεί τά αύτοΰ βιβλία τοίς λοιποίς άποστ&οις. 
Κα\ δοκοΰσι λοιπόν έπιλαμβάνεσθαι τής αγίας ^ 

1 1 Joan. ιι, 18. · 1 Tim. ι, 7. 

(15) Καϊ εί μέν έδέχοντο τό ΕύαγγέΛιον. Nam dc Apocalypgi nonnibil a quibwsdam dubUalue, 
quo accurate in Ann. Baion , A. i\. 97. 
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ένθίου διδασκαλίας. Κα) τί, φησίν, ε ίπεν; "Οτι Έν Α 
άρχή ήν ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν χρός τόν 
Θεόν, χαϊ θεός ήν ό Αόγος · χα\ οτι Ό Αόγος 
σαρξ έγένετο, χαί κατεσκήνωσεν έν ήμίν · χαϊ 
εϊδομεν τήν δόξαν αύτον, δόξαν ώς Μονογενούς 
χαρά Πατρός, πλήρης χάριτος χαϊ αληθείας · καί 
ώθέως · Ό Ιωάννης μαρτυρεί, χαϊ κέκραγβ, Λέ
γων· δτι Ούζός έστιν, δν εϊχον ύμίν - χαί δτι 
Ούτος έστιν ό Αμνός τού θεού , ό αΧρων τήν 
άμαρτίαν τού κόσμον. Καί καθεξής φησι · Καϊ 
εϊχον αύτφ οί άχούσαντες · *Ρα66ϊ, χού μένεις; 
Ά μ α δέ έν ταυτψ · Τή επαύριον, φησ\ν, ήθέλτχσεν 
έξεΛθεϊν είς τήν ΓαλιΛαίαν, χαϊ ευρίσκει ΦίΧιχ-
πον, χαϊ Λέγει αύτφ ό Ιησούς · Ακολουθεί μοι. 
ΚσΛ μετά τοΰτο δλίγω πρόσθεν φησί* Καϊ μετά τρεις 
ημέρας γάμος έγένετο έν Κανςί τής Γαλιλαίος · Β 
χαϊ εκλήθη ό Ιησούς καϊ οί μαθηταϊ αυτού είς 
τόν γάμον, χαϊ ήν έκεϊ ή μήτηρ αυτού. 

01 δε άλλοι εύαγγελισταΐ (16) φάσκουσιν αύτδν έν 
τή έρήμω πεποιηκέναι τεσσαράκοντα ημέρας, πειρα-
ζόμενον ύπδ τοΰ διαβόλου, κα\ τότε ύποστρέψαντα, 
καΛ παραλαβόντα τούς μαθητάς. Καί ουκ οίδασιν οί 
άπαρακολούθητοι, Οτι έκάστφ ευαγγελιστή με μελέτη-
ται συμφώνως μέν τοίς έτέροις λαλήσαι τά ύπ* εκεί
νων είρημένα* άλλά δή τά ύπ' εκείνων ^ηθέντα πα· 
ραλειφθέντα ούτως άποκαλύψαι. Ού γάρ ή ν αυτών τδ 
θέλημα, άλλά έκ Πνεύματος αγίου ή διδασκαλία κα\ 
ή ακολουθία. Εί γάρ τούτου βούλονται έπιλαμβάνε-
σθαι, μαθέτωσαν, ότι οί άλλοι τρείς ούκ άπ' αυτής ^ 
ένήρξαντο τής ακολουθίας. Ματθαίος γάρ πρώτος άρ
χεται εύαγγελίζεσθαι. Τούτφ γάρ ήν έπιτεταγμένον 
τό Εύαγγέλιον κηρύξαι άπ ' αρχής, ώς και έν άλλη 
αίρέσει περ\ τούτου διά πλάτους είρήκαμεν * ουδέν δέ 
ημάς λυπήσει καΛ αύθις περι τών αυτών διαλαμβά
ν ε ι , είς παράστασιν τής αληθείας και έλεγχον τών 
πεπλανημένων. 

Ε'. Ούτος τοίνυν ό Ματθαίος καταξιοΰται τό Εύαγ
γέλιον, ώς έ φ η ν κα\ δικαιότατα ήν.Έδει γάρ τδν 
άπό πολλών (17) αμαρτημάτων έπιστρέψαντα, κα\ 
άπό τοΰ τελωνείου άναστάντα τφ έλθόντι έπ\ σωτηρία 
τψ γένει τών ανθρώπων, κα\ λέγοντι · Ούκ ήλθον 
χαλέσαι δικαίους, άλλά αμαρτωλούς είς μετά-
νοιαν, είς υπόδειγμα ήμίν τών μελλόντων σώζεσθαι, ρ 
*τψ έν τψ τελωνείω άναχθέντι, κα\ άπδ αδικίας άνα-
στρέψαντι παρασχέσθαι τό κήρυγμα τής σωτηρίας * 
ίνα άπ' αύτοΰ μάθωσιν οί άνθρωποι τήν τής παρου
σίας φιλανθρωπίαν. Μετά γάρ τήν άφεσιν τών αμαρ
τιών έόωρήσατο αύτφ κα\ άνάστασιν νεκρών, καλ 
χάθαρσιν λέπρα;, και ίαμάτων δυνάμεις, κα\ άπέλα-
σιν δαιμόνων * ίνα μή μόνον άπό τοΰ λόγου πείση 
τούς άκούοντας, άλλά και άπ' αύτοΰ τοΰ έργου κηρύ-
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do rejicimug. At i l l i conlra se potiug qtum cooira 
verilatem illud ifferunt 9 Joannig libros cum caj-
teroruro apostolorum scriptis minime consentire. 
Ex quo deinceps gacroganctam ac divinara illius 
doctrinam redarguunt. Quid enini, inquiunl, gcri-
psil? ln principio erat Verbum , et Verbum erat 
apud Deum, et Deut erat Verbum*; ilena : Et V$r~ 
bum caro faelum est, et habitavit in nobit; et vidi · 
mui yloriam ejus, gloriam qua$i Unigemti α Patre, 
pknum gralice et mitatis *; et statim: Joanne* te-
itatur, el clamal dicent: Hic est quem dixi vobis *; 
485 e t ·* H'e **' Agnus Dti, qui toliit peccala mun-
di · . Deinde ita scribit: Et dixerunt illi qui ati-
dierant: Rabbi, ubi mane$*l Postea vero: Postera 
die, inqui t , voluit abire tti Galilceam , et invenit 
Philippum, εί dicit ei Jesus: Sequere me T . Paulo 
post vero ita prosequitur: Et post triduum nuptia 
factce $unl in Cana Galilav; el vocatut e$t Je$u$9 

ei discipuli eju$ ad nuptiai, el erat ibi mater eju$ ·. 
Evangelist* vero caeteri narrant XL dies illum in 

deberlo mansisse, et a diabolo fuisse tenlatum; ac 
luoideiuum redeuntem discipulorum habuisse de-
lectuui. Nec illud, quae eorum inscilia est, animad-
veriunl: id evangelistarum unumquemque gtuduis-
ge, ut, quae ab aliis eseeni prodita, ea conseuianee 
cum illis exponeret : inlerira tamen nonnulla, qua? 
ab iisdem essent praelennissa, memoraret. Neque 
enim id in eorura voluntale situm i u i t ; sed a Spiritu 
gaocto omnis illoruro docirina, scribendique ordo 
proleclus est. Nam gi reprehendendum illud exi-
elimant, intelligant tres alios evangelistas non ab 
ipso rerum geslaruro initio narratioois guse gum-
psisse primordia. Matlbseus enioi primus Evange-
lium scribere aggressus est. Cui quidem initio pra> 
dicandi Evangelii munus est commissom. De qua 
re iu alia haeresi copiose disputavimus, et nunc 
eadem boc loco repelere cura ad verilaiis fldem, Uina 
ad illorum convincendos errores minime pigebit. 

Y. Matlbaeus igitur primus Evaogelii scribendi 
provinciam nactus est, ut diximus, idque ei jure 
merilo contigit. Oportebat eniui eum ip3ura, qui 
ad coDciliandam bumano gencri salutem advene-
rat, quiqae ita dixerat: Non veni vocare justos, ud 
peccatores ad pamUentiam *; ad eorum qui eervandi 
erant exemplum, ei boroini potissiinum praedicand» 
ealulis munus injungere, qui ab inuumeris peccatig 
conversus, et a telonio suscilatus fuerat, ac ge ab 
omni gcelere et injugtitia revocarat, ut ab illo 
quanla gibi essel adveniu Christi humanilas collata 
mortaleg discereot. Quippe posl peccatorum COA-
donationem, boc eidem concessii, ut mortuog ex-
citare posset ad vitam, repurgare leprant, ei mor-
bos depellere, daemonegque propiiigare: ne dicerido 

1 f^>miplug bic locug. 1 Joao. ι, 1. * ibid. 14. 4 ibid. 15. * ibid. 
•Joan. ιι, I . 9 Matth. ix , 13. 

29. 1 ibid. 38. ' ibid. 43. 

(16) 01 δέ άλλοι εύαγγεΛισταΙ. Yide Augugl. 
I . ιι ue cons. etang., c. 16. 

(17) Έδει γάρ τύν άχό χολλών. Malim τω έπι^ 
«τρέψαντι, et άναστάντι Vici>*>ini vero, τδν έΐ-

θόντα , eic. Ut dandi casus Apostolo, accueandi 
Cbrigio tribuatur : quod noa inlerpretando ae« 
quimar. 
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eolum persuaderet audiloribus , sed evangelicain Α ξ « (18) Ευαγγέλια τοίς άπολλυμένοις, δτι εδρεθήσον-
doctrinaui factis eliam ipsis praedicaret; atque et ται διά μετανοίας, κα\ τοίς πεπτωκόσιν, δτι αναστή-
perdilis hominibus nunliarel, posse illos poenitendo σονται, χα\ τοίς τεθνηκόσιν, δτι ζωογονηθήσβνται. 
recuperari; et i i * qui cecideraut, resurreciuros se esse; 426 e l Φ» mortui essent, viUm esee deoaa 
conseculuros. 

Hic igitur Matthaeus Hebraica lingua scripsit, ac 
praedicavit Evangelium, nec ab ejus initio dunlaxat 
exorsus esl; sed primum Chrisii gcnealogiam ab 
Abrahamo pertexuit. Abraham, inquit \ genuit 
haac,haac autem genuit Jacob,etc, usque ad Jose-
phiim et Mariam. Et illud quidem initio praefixit: 
Liber generalionit Je$u Chriiti filii David; addit 
deinde, filii Abraham. Turo ad id quod instituerat 
progressus : Carisft, inquii , generatio sie erat: 

Κα\ ούτος μέν ούν δ Ματθαίος Έβραίκοίς γράμ-
μασι γράφει τδ Εύαγγέλιον, κα\ κηρύττει. Καί Αρ
χεται ούχ άπ' αρχής * άλλά διηγείται μέν τήν γενεα-
λογίαν άπδ τού "Αβραάμ. Αβραάμ, φησιν, έ γέννησε 
τόν Ισαάκ * Ισαάκ δέ έγέννησε τότ Ίαχώδ, χαϋ 
τά έξης, άχρι τού Ιωσήφ κα\ Μαρίας. Κα\ Απ* Αρχής 
τάττει, λέγων· Βίβλος γενέσεωςΙησού Χριστόν 
υΙού Ααδίδ · είτα φησιν * υΙού Ά€ραάμ. Είτα έλθών 
έπ ' αύτδ τδ ζητού μενον, φησί· Τον δέ * Ιησού Xpt-

Cum esiel despomala maler ipsius Μάτια Joseph, g στον ή γέτνησις ούτως ήν · Μνηστευθείσης της 
antequam convenirent, inventa esf in utero habens de 
Spirilu sanclo. Joteph autem, cum essel juslu», 
quasrebat oeculte dimittere illam. Et ecce angelus 
Domini apparuil illi in somni$, dieens : iVo/t dimit-
Ure conjugem luam. Quod enim in tpta e$t, de Spi-
rihi sancto est. Ecee enim pariet filium et vocabis 
nomen ejut Jesum. Hic sahabit populum suum α 
peccam. Et hoc, inquit, factum e$t, ut implerelur 
qnod dicium etl α Domino per prophetam dicenlem : 
Ecce Virgo concipiel, ete. Exsurgens auiem α somno 
ita (ecil Joseph. Et accepit uxorem tuam; et non 
cognoscebat eam, donec peperit filium suum primo-
geniium; et vocavil nomen ejut Jesum. Pergii deiii-
de * : Cum natus essel Jetus in Belhlekem Judccoc 

μητρός αύτον Μαρίας τφ Ιωσήφ, χρινή συνελ-
βεΐτ αυτούς, ευρέθη έν γαστρϊ έχουσα έχ Πνεύ
ματος άγΙον. Καϊ Ιωσήφ, δίκαιος ών, έζήτει άπο» 
Λνσαι αύτήτ Λάθρα. Καϊ Ιδού άγγεΛος Kvpicv 
έφάνη αύτφ χατ" δναρ Λέγων · Μή άχοΛύσης τήν 
γυναϊχά σον ' τό γάρ. έν αύτη έχ Πνεύματος έστατ 
αγίου. Ιδού γάρ γεννήσει νΐόν, χαϊ χαΛέσεις τό 
δνομα αυτού Ίησούν. Ούτος σώσει τόν Χαόν αυ
τού άχό αμαρτιών. Καϊ τούτο, φησί, γέγονεν, Ιν* 
χληρωθη τό Ρηθέν ύπό τού Κνρίον διά τον προ 
φήτον, λέγοντος* Ιδού ή Παρθένος έν γαστρϊ 
έξει, χαί τά έξης. Καϊ εγερθείς, φησίν, άπό του 
ύπτον, έποίησεν ούτως ό "Ιωσήφ. Καϊ παρέλαβε 
τήν γυναίκα αυτού * χαϊ ούχ έγίνωσχεν αυτήν. 

in diebnt Herodit regi$, eccc magi ab Oriente vene- C έως ού έτεχε τόν νΐόν αυτής τόν πρωτότοχον χαϊ 
rnnt Hierosotymam dicenles: l/bi est qui nalut e$t 
rex JudcBornm f Vidimus enim stellam ejut in Orien-
te, ei venimut adorare eum. Ubi igitur esl Zacbaria? 
Mla omnis hisioria? Ubi sunt qua? a Luca narran-
lnr? Ubi visum illud angeli? Ubi Joannis Bapiiste 
prophetia ? Ubi increpatio Zachariae, ut loqui ante 
non possel, quam perlVela essenl otnnia, quae ab 
angetoerant allala? IJbi sunt quaa angelus Maris 
locutus esl?Ubi eaulio illa ac prudenlia, quam 
euo illo ad angelum responso Maha prae ee tu l i l , 
cum i u illum interrogavil * : Quomodo βει illud, 
quoniam virum non cognosco? aut sincera illa an-
geli accuraiaquo rei gerenda propositio ? Spiritus, 
tnquil, tanclm superveniet in le, el wrlu$ Altisiimi 
obumbrabit libi. 

έχάΛεσε τό δνομα αυτού Ίησούν. Τον δέ Ίησον 
γεννηθέντος, φησ\ν, έν ΒηθΛεέμ τής Ιουδαίας έν 
ήμέραις Ήρώδον τού βασιλέως, Ιδού μάγοι άπό 

%Ανατολών παρεγένοντο είς Ιερουσαλήμ, λέγον
τες* Πού έστιν ό τεχθεϊς βασιλεύς τών Ιουδαίων; 
Εϊδομεν γάρ τόν αστέρα αύτου έν τη "Ανατολή, 
χαϊ ήΛθομεν προσχυνήσαι αύτφ. Πού ούν ή πρα
γματεία τού Ζαχαρίου; Πού τά τφ Λουκά πεπρα
γματευμένα ; Πού ή οπτασία τού αγγέλου; Πού ή 
προφητεία Ιωάννου τού Βαπτιστού · Πού τοΰ Ζαχα
ρίου ή έπιτίμησις, τοΰ μή δύνασθαι αύτδν λαλετν 
Αχρις ού γένη τα ι τά ύπδ τοΰ αγγέλου λελαλημένα; 
Ποΰ τά ύπδ τοΰ Γαβριήλ τή Παρθένψ λεχθέντα; Πού 
ή παράστασις τής ασφαλείας, τής μετά συνέσεως 

Ο τής Μαρίας αύτφ τφ άγγέλφ άποκριθείσης, ώς ήρώ-
τα, λέγουσα · Πώς έσται τούτο, έπεϊ άνδρα ού γινώσκω; καί ή μετά ακριβείας καθαρά ύφήγησις, ύς 
εΐπεν αυτή * Πνεύμα Κυρίου έπελεύσεται έπϊ σέ, χαϊ δύναμις Υψίστου επισκιάσει σοι; 

«I. QuinaiB ergo iactum putabimus, ut quae Lu-
cas exposuil, ea sinl a Matlhseo praHerinissa? Num 
Maithseum ab rei varitate discrepare statuerous? 
427 A n contra in prirois illis rebus gestis, quas 
MaithaBus perscripsit, Lucam ipsom minime vera 
narrasse? Nonne singulis propria quoedam Deus 
attribuit, ut evangelistae quatuor ad prsdicandum 
Evangeliura delecli suuro quoddam praBcipuum inu-

(7'. Τί ούν έροΰμεν; έπε\ μή κατήγγελλεν δ Ματ-
θαίος τά ύπδ τοΰ Λουκά ^ηθέντα, άρα ασυμφωνος 
είη ό Αγιος Ματθαίος πρδς τήν Αλήθειαν; 'Αλλ' ούχ 
αληθεύει δ Αγιος Λουκάς, είπών περ\ τών πρώτων τφ 
Ματθαίω πεπραγματευμένων ; Ούχ\ έκάστφ έμέρισεν 
δ θεδς, ίνα οί τέσσαρες εύαγγελιστα\, δφείλοντες κη-
ρύξαι, εύρωσιν έκαστος τί έργάσωνται; και τά μέν 
συμφώνως καί ίσως κηρύξωσιν, ίνα δειχθώσιν, δτι 

' Malth. ι 1 sqq. - Matth. ιι, I sqq. * Ltic. ι, ΖΑ, 35. 

(18) *Α*' αυτού τού έργου χηρύζαι. Aut κήρυξη leg., aul τοΰ κηρύξαι» 
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£ξ αυτής τής πηγής ωρμηνται · τά δέ έχΔστψ παρα- Α n u s haberent? Ila quideni, ut nonnulla concordi 
ληφθέντα, Αλλος διηγήσεται, δς έλαβε παρά τοΰ Πνεύ
ματος μέρος τής αναλογίας. Τί δέ ποιήσομεν, Ματ
θαίου μέν χηρύττοντος έν Βηθλεέμ τήν Μαριάμ γε
γεννηκέναι, κατά τάς παρ' αύτψ γενεαλογίας, άπδ 
Αβραάμ κα\ Δαβ\δ τήν ένσαρκον Χριστού παρουσίαν, 

ώ ς ούχ ευρίσκεται δ άγιος Μάρκος ταΰτα λέγων · 
άλλά άπδ τής έν τψ Τορδάνη πραγματείας ποιείται 
τήν είσαγωγήν τοΰ Ευαγγελίου, κα\ φησίν Άρχή 
τον ΕύαγγεΛΙον · ώς γέγραπται έν Ησαΐα τφ προ-
&ήτν. Φωνή βοώντος έν τή έρήμφ. Ούτω κα\ τά 
τ ψ άγίψ Τωάννη πεπραγματευμένα, κα\ έν άγίψ 
Πνεύματι ήσφαλισμένα τήν φροντίδα έσχεν ού περί 
τών ήδη κεκηρυγμένων πολλάκις μόνον λέγειν, άλλά 
ττερ\ τών αναγκαίων ύπδ τών άλλων είς αυτούς * κη-

ac coasentanea voce narrarent, quo se ex eodem 
bausisse foote monslrarent; quatdam vero ab sin-
gulis praeteriuissa alius exponeret, cui privatim 
illud esset a Spirilu sancio pro rata poriione con-
cessum. Quid igitur faciemus, cum Matthaeus Ma-
riara Belblebemi peperisse scribat, secundum per-
scriptara ab eodem genealogiam, qua Cbrisli 
cum carne venientis originem ab Abrabamo ac Da-
vide pertexuit; Marcus vero nibil habeal ejusmodi, 
sed ab eo quod ad Jordanem gesluin esl, Evange-
lium ordiatur, iia scribens : Initium Evangelii : 
iicut icriptum est in Isaia propheta : Vox clamantii 
in deserlo *? Sic in iis quaa bealus Joannes man-
davit raemoriaa. quaeque Spiriiu sancto gubernante 

ρυγμάτων καταλειφθέντων.Ή γάρ πάσα τών Ε ύ α γ - Β fide omni ac vcrilale stabilita suni, id videlicei 
γελίων ύπδθεσις τοιούτον είχε τρδπον. actum esl, ut non solum ea quap, ssepius nunliala 
fuerant, proponerentur; sed et necessaria quaedam addercntur dogmata, quae eaeleri aute illuni minime 
scriptis aUigissenl. Ejusmodi nempe lotum Evaugelioruro argumenlum fuil . 

Ματθαίου μέν γάρ κεκηρυχδτος τδν Χριστδν γεν
νηθέντα, και έκ Πνεύματος αγίου συλληφθέντα, έκ 
σπέρματος Δαβ\δ κα\ "Αβραάμ κατά σάρκα οίκονο-
μηθέντα, πλάνη τισ\ γεγένηται τοίς μή νενοηκδσιν · 
ού τοΰ Ευαγγελίου αίτίου δντος αύτοίς είς τδ πλανη-
θήναι, άλλά τής αυτών διανοίας πεπλανημένης, είς 
•παράστασιν τής περ\ τ ώ ν αυτών πληροφορίας, τά 
Απδ τοΰ Ευαγγελίου κακή ύπονοία * έπινενοημένα. 
"Ένθεν γάρ οί περ\ Κήρινθον κα\ Έβίων α ψιλδν τδν 
Ανθρωπον κατέσχον, καί Μήρινθον, κα\ Κλεόβιον, 

Cura MaUhseus genitum Christum alque e sauclo 
Spirilu conceplum, ac de Davidis el Abrahami, 
quod ad caruem atiinet, genere prognatum aua 
narralione descripsissel, nonnullis ignoranlibus er-
roris istud occasionem dedil. Cujus quidein causa 
non Evangelio ipsi iribuenda; sed falsa illorum ac~ 
cusanda mens, qui ad id quod certo sibi persuase-
ranl, perpcrain acceplas ex Evangclio auctoritalet 
accommodabant. Uinc euiro Cerinihus, et Ebio 
hudunt bominem fuisse Chrislum asseruit, ut ct 

είτουν Κλεδβουλον (19), και Κλαύδιον, κα\ Δημάν, C Merinlhus, et Clcobius, sive Cleobulus, et Claudius, 
κα\ Έρμογένην (20), τούς άγαπήσαντας τδν ένταΰθα 
αίώνα, κα\ καταλείψαντας τήν δδδν τής αληθείας. 
Άντιλέγοντες γάρ τοίς τοΰ Κυρίου μαθηταίς κατ* 
εκείνο καιρού, άπδ τής κατά τδν "Αβραάμ κα\ Δαβίδ 
γενεαλογίας τήν αυτών άνοιαν παριστάν έπειρώντο* 
ού καλώς μέν οίδμενοι, πλήν εντεύθεν τήν πρδφασιν 
Οηρώμενοι/Αντέλεγον» γάρ πολλάκις ύπδ τοΰ αγίου 
Τωάννου κα\ τών άμφ' αυτών, Λευκίου κα\ άλλων 
πολλών. Παρατρίψασα δέ εαυτής τδ μετώπιον ή άναι-
σχυντία, εαυτή κακά έπισπάσασθαι έφιλοτιμήσατο. 

Ευθύς δέ μετά τδν Ματθαίον (21) ακόλουθος γενό-

ac Dcmas, et Hermogenes, qui dilexerunt boc sae-
culum, et viam veritatis reliqueruot ·. Quippe 
Doraini discipulis per id tempus contradicentes i l l i , 
ex Cbristi geoealogia ab Abrahamo et Davide per-
ducta insaniam suam corroborare studuerunt. Quod 
elsi perperam in anioiuro induxeranl, nibilomiuii» 
illinc occasionem naeti sunt. Et Joannes quidem, 
ejusque dUcipuli, maximeque Lucius, et alii ple-
rique iglorum conatibus saepius 428 obslileranU 
Sed nimirum ubi semel frontem suain impudentia 
perfricuit, mala eibi raulla deinceps accumulare 
non destitit. 

Itaque post Malthaeum statim Marco, qui Romae 

* F. αύτδν. * Deesse videtur nonnibil. · F. άντελέγοντο, et mox, άμφ' αύτδν. 4 Marc. ι , 1 sqq. 
1 I I Titn. iv, 9. 

(19) Kal ΚΛεόδιον, εϊτονν ΚΛεόδονΛον. Igna-
ciiis ad Tratlianos : Φεύγετε, καί τά τοΰ πονηρού 
έγγονα, θεδδοτον, κα\ Κλεδβουλον τά γεννώντα καρ-
πδν θανατηφδρον. Ubi non Nicolailarum propagines 
isios fuisse docet, u l est in Annal., sed τοΰ πονη
ρού έγγονα, boc est daemonis felus. linposuit An-
nalium scriplori Latinus interpres, qui ila reddit: 
Fugite, perversi iiliu$ nepotes. 

(20) Δημάν, καϊ Έρμογένην. Theodoreius ad 
I I T i m . c. i v , eumdem illum Demam esse pulat, 
qni Episi. ad Philem. et. Coloss. iv laudatur; 
quique saeculam diligens, relicto Paalo, discessit. 
Sed routato eoneilio ad Paulum revertisse quidam 
existimant. Cbrysost. vero post honorificam illain 
de eo meutionem a Paulo sejunctura esse pulat, ut 
clla ad Pbilem. ante I I ad Tim. seripta sit. Fieri 

D polest, ui i duo ejusdem nominis Demae fuerint. 
Apud Ignat. Epht. ad Magnesios nomiuatur Damas 
Macnesionim episcopus. 

(2!) Εύθνς δέ ραιτά τύν Ματθαίον. Ex prava 
Cornarii interprelationa aut falsa aut diibia ex his 
verbis bisioria colligitur, jussum a Petro Marcum. 
hisloriam scripsisse. Sic enim CoriiarUis : Post 
Matthaeum eecutus est Marcua, jussus a S. Petro 
Romtf Evangelium edere. Nentrum horum dicit 
Epiph. aul Petri jussu, aut Rom» scripsisse Mar-
cum, 3cd hoc tantum, comitem illum Romae fuisse 
Pelri, et έπιτρέπεσθαι τδ Εύαγγέλιον έκθέσθαι. Α 
quonam? Α Spirilu sancto. Inscio enint Petro ad 
scribendum aggressus est, Romanis id ab ipso 
poslulantibus, ut auctor est Hieron. l ib. De tcript. 
ecctes., et Euseb. lib. I T , c 14. Quod cum audis.set 
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sancti Petri comes fuerat,scribendi Evangelii provin- Α μένος ό Μάρκος τψ Αγίψ Ηέτρψ έν "Ρώμη, έππρ<-
πεται τδ Εύαγγέλιον έκθέσθαι\· κα\ γράψας άποστβ. 
λεται ύπδ τοΰ αγίου Πέτρου είς τήν τών Αίγυττί*/ 
χώραν. Ούτος δε εΓς έτύγχανεν (22) έχ τών έβδομη 
κονταδύο τών διασκορπισθέντων έπί τ ψ ^ήματί, y 
εΤπεν δ Κύριος · Έάν μή τίς μον φάχο τήν σερ*, 
χαϊ πίη τό αίμα, ούχ έστι μον άξιος- ώςτοϊς ύ 
Ευαγγέλια άναγνοΰσι σαφής ή παράστασις*0>κ 
διά Πέτρου άνακάμψας εύαγγελίζεσθαι καταξιοϋτει, 
Πνεύματι άγίψ έμπεφορημένος/Αρχεται δέ κηρύτ-
τειν, δθεν τδ Πνεΰμα αύτψ παρεκελεύσατο, τήν αρ
χήν τάττων άπδ πεντεκαιδεκάτου έτους Tifepbu 
Καίσαρος μετά έτη τριάκοντα τής τού ΜατΟοάι 
πραγματείας. Δευτέρου δέ γενομένου ευαγγελιστή 
κα\ μή περ\ της Ανωθεν καταγωγής θεού Αόγον ττ-

cia comraittitur. Quod cum fecisset, a beato Petro 
in jEgyptum mitli lur. Erat bic unus e L X X I I disci-
pulis, qui ob serinonem illum dispersi gunt, quem 
Dominus eloculus fuerat: Niti quit mandueaverit 
carnem mtatn, et biberit sanguinem, non est me d*t-
gnu$ *, uti sciunt qui Evangeliuni legerint. Yerum 
ille Petri opera reversus, ac Spiritu sancto reple-
tus conscribendi Evangelii munus accepit. Inde 
porro illud exorsus est, unde Spirilus eum sanclus 
impulit, et a xv Tiberii Caesaris anno sumpsil in i -
i i um; qul est xxx ab eo, unde Matlhams narratio-
iiem inchoavit. Quamubrem cum secundus hic Evan-
gelii scriptor exstilisset; nec de Verbi Dei in lerras 
e ccelo delapsu perspicue significasset, quanquam 
expresse id omnino declaravit : verum cum minus λαυγώς σημάναντος * άλλά πάντη μέν έμφανταΰς, 

ού μήν κατά άκριβολογίαν τοσαύτην, γέγονε τοις 
προειρημένοις, είς δεύτερον σκότωσιν τών διανοημά
των, τοΰ μή καταξιωθήναι πρός φωτισμόν τοΰ Ευαγ
γελίου, λεγόντων αυτών, δτι Ιδού δεύτερον Εύαγγέ
λιον περΛ Χριστού σημαίνον, κα\ ούδαμού άνωθεν ϋ-
γων τήν γέννησιν άλ)ά φ η σ ι ν Έν τ φ ΊορΒότ% 
κατήλθε τό Πνεύμα έπ% αυτόν, χαϊ φωνή* Otitic 
έστιν ό ΤΙός ό αγαπητός, έφ* Οτ ηύδόχησα. 

id acciirate periractasset, hinc novae quaedam le-
nebrae illonira, quos paulo ante commemoravi, in -
geniis oborta? sunt; ne eos evangelicus ille splen-
Jor illuslraret. Sic enim i l l i jactabant: Ecce tibi 
aovnni de Gbristo prodUum est Evangelium, in quo 
rialla de coelesti illa generatione mentio; sed boc 
ununi memorat: ln Jordane detcendit Spiritus in 
illum; et vox :Hic e$t Filiui meus dilectui, %n quo 
mihi complacui *. 

VII . Cum igitur iis in rebus tam incredibilis il lo-
rumversaretur amentia, Spiritus sanclusbcatumLu-
cam occultis quibusdam slimulis cogit, et excitat, 
ot ex ahiggima illa voragine caecorum hominum 

Ζ'. Επειδή δέ ταΰτα ούτως έν τοις τοιούτοιςανφ 
τως έτελειτο, αναγκάζει τό άγιον Πνεΰμα, κα\ bo-
νύττει τόν Αγιον Αουκάν, ώς άπδ βάθους κατώτατα 
(κατά) τήν διάνοιαν τών ή πατημένων άνενέγχαι, xd 

meules educeret, et quae foerant ab aliis praeter-Q τ * υ π ο τ ω ν * ^ ω ν καταλειφθέντα αύθις έκώαϋι-
misea scriptis comniendaret, ne quis a veritate 
longius aberrans crederet, Christi generationem 
ab eo velut fictam fabulam fuisse propositam. Sed 
oralionem ille guam deinceps effert allius, ac cum 
gubtilius exponat omnia, rei gegta? seriem accuraie 
prosequimr, et ad veritati faciendam fldera testes 
illos proponit io medium, qui divini verbi fuerant 
administri. Sic enim loquitar ' : Quoniam quidem 
multi conati w n l (ut nonnullos, qui id conati fue-
rant, indicaret, Cerintbiini videlicet, Merinthum, 
ti alios). Pergii vero : VUum est mihi deinceps 429 
asucuto α principio diligenter eos qui ipsi viderunt, 
et minittri sermonis (uerunt, $cribere libi, opiime 
Theophile : give ad Tbeopbilum quempiam scri-

σθαι · Γνα μή τις τών πεπλανημένων ήγήσεται μνβ*· 
δως αύτδν έκφράσαι τήν γέννησιν.Έπειτα άνωφερτ; 
τδν λόγον εργάζεται· διά δέ τήν άκρίδειαν λεπτορι-
ρώς τήν πάσαν πραγματείαν διέξεισι, χαί είς παρά-
στασιν αληθείας έμμάρτυρας τούς ύπηρέτας τού U> 
γου γενομένους παρεισάγει, φάσκων Έχειδήχιρ 
ποΧΧοϊ επεχείρησαν* Γνα τινάς μέν επιχειρώ 
δείξη, φημί δέ τούς περί Κήρινθον, κα\ Μήρινθον, 
καί τούς άλλους. Είτα τί φησιν; Έδοξε xdaol w&-
εξής παρηκοΛονθηχότι άνωθεν τοις αύτόχχοις 
χαϊ ϋπηρέταις τον Λόγον γενομένοις γράψαι σα, 
χράτιστε θεόφιΛε. ΕΓτουν τιν\ θεοφίλω τότε γράφ*ιν 
τούτο έλεγεν, ή παντί άνθρώπψ θεδν άγαχώντι* 
Περϊ ων, φησ\, χατηχήθης Λόγων τήν άσφάΧαν. 

bens ita dixerit, sive amanlem Dei quemlibel allo- D Και τήν μέν κατήχησιν προτεταγμένην Ιφασκεν, 
quatur : eorum, inquit, verborum de quibu» erudi-
tus e$ veritatem. Ubi nonnullam institutionem 
anleceesisse signilicat, qua ab aliis jam erat imbu-
tug; sed ab iisdem certi nihil accepisse. Posl baec 
rei veriiatem exponit: Fuit in diebut Herodis regis 
de vice Abia pontificii $acerdo$ quidam nomine Za-

ήόη ύπό άλλων μέν κεκατηχήσθαι, ούκ ασφαλώς δ 
παρ' αυτών μεμαθηκέναι. Είτα τήν άκρίβειάν τηην 
Έγένετο έν ήμέραις Ήρώδον τον βασιΛένς *ί 
εφημερίας Άβια τού άρχιερέως Ιερεύς τις ότό-
ματ ι Ζαχαρίας, χαϊ γυνή αυτού έχ τών θυγατέ
ρων Ααρών, ή δνομα Ελισάβετ. Κα\ Αρχεται πρδ 

1 Joao. νι, 54. 1 Marc. ι, 10,11. 1 Luc. ι, 1 seqq. 

Pelrus, quod factum erat approbavit. Romae porro 
scripsisse verisiniile est: de quo in Ann. plura Ba-
ron., an. 45, n. 29. 

(22) Ούτος δέ εΤς έτύγχανεν. Dissentit Papias 
apud Euseb., et Christum a Marcu negat auditum. 
Hieron. in Praef. ad Evang. Marci, eumdero ail Le-
viticum geiiere, et sacerdotem fuisse. Sed falso hic 

liber Hieron. iribuitur. Quod autem asserunt DOB-
D U I U , Marcum non vidisse Dominum, videril oecae 
nibil aifirmo : videre qnidera poluisse temponiB 
iiiaa ratio persuadet. Neque vero damnaoea e ( 

Epiphanii senienlia, dum illtim e L X X I I discipolo; 
rnm nuinero fuisge uarrat, elsi conlrarium aiu 
Patres senliant. 



901 ADVERSUS HiERESES L1B. Π. ΤΟΜ. I. — Hif iRE8. .Ll . 90* 

ςοΰ Ματθαίου. Ό μέν γαρ Ματθαίος έ σήμανε τρια- Α charias, el uxor ejus de filiabut Aaron, nomine Elisa-
χονταετή χρόνον Απ* αρχής· ό δε Μάρκος τά μετά 
τριάκοντα έταττεν Ιτη, τήν έν τψ Ιορδάνη γβνομένην 
έν αληθεία πραγματείαν· όμοια τψ Ματθαίψ κα\ τψ 
Λουκ$· ό δέ Ματθαίος Από τριακονταετούς χρόνου 
πρό τής έν τψ Ιορδάνη κα\ τοΰ βαπτίσματος πραγμα
τείας τό διήγημα έποιείτο · Αουκάς δέ πρό τοΰ χρό
νου τοΰ συλληφθήναι τόν Σωτήρα έν γαστρϊ άπό έξ 
μηνών τόν χρόνον έόήλου, κα\ εννέα μηνών πάλιν, 
κα\ ολίγων ήμερων τής συλλήψεως τοΰ Κυρίου · ώς 
είναι τόν πάντα χρόνον (23) τριάκοντα έν έτος, κα\ 
έπέκεινα. Διηγείται δέ κα\ τήν τών ποιμένων διά τών 
εύαγγελισαμένων αγγέλων θεοπτίαν καί ώς έγεννή
θη έν Βηθλεέμ, κα\ έσπαργανώθη έν φάτνη, κα\ τή 
δγδόη περιετμήθη, κα\ έν τεσσαράκοντα ήμέραις τά 

beth. AUius ergo quam Maltbaeus exorgug est. Mat-
thseus enim iricesimum setalig annum iniiiodeclara» 
vit.Marcus vero qu« post tricesimum gesta gunt expo-
euit: et iniisquaead iordanem contigerunt enarran-
dis Matthaeo ac Lucae cousenianeus est.SedMaUha?ti» 
ab anno ipso iricesimo, anle illam omnem bapti-
smi, ac rerum ad Jordanem gestarum bigtoriam, 
narrationem inchoavit. Lucas porro a sexto men-
se, ante Salvatoris io utero generalionem, princi-
pium deddxit: quibug novem deinde menses addit, 
ima cum paucis quibus geniiu» est diebus, ut supra 
unius ac triginta annoruro spalium colligatur. Nar-
rat praeterea quemadmoduro pastores ab iulernun-
tiis angelig admoniti Deum conspexerinl; ulque ia 

κατά τόν νόμον προσφόρια υπέρ αύτοΰ έπετέλουν * JJ Bethlebemi iri lucem editus, ac pannis involutus in 
prafeeepi, et oelavo die circumcisus luerit, nec non 
post dies XL pro eodcm oblala sint, qua? lex prat-
scripserat. Tum ut eum Symeon in ulnas accepe-
r i t , Phanuelig filia confessa s i t ; utque Nazareto 
cum parentibus Hierosolyroam abierit, qui quod 
lex jusserat illius nomine depeiideruni. Quae nee 
Matthaeus, nec Marcus, nec Joanneg auigerunt. 

V I I I . Ex quo faclum est, ut gentile* qoidam phi-
losopbi, Porpbyrius scilicet, ac Celsug, et Pbilo-
sabbatbius, genere Judaeus, veteraior ac oequisst-
raug coluber, cum advereus evangelicam bistoriam 
gcribereni, gacros evangelistas arguerinl: animale» 
i l l i quidem, et carnaleg bomines, ac eecundum 
carnem mililautes, qui nec Deo placere poterart. 

κα\ ώς ό Συμεών έν άγκάλαις έόέχετο · κα\ ως 
"Αννα άνθωμολογείτο θυγάτηρ Φανουήλ · κα\ ώς έκ 
Ναζαρέτ άπήει είς Τερουσαλήμ άμα τοίς γονεΰσι τε-
λούσιν υπέρ αύτοΰ κατά τόν νόμον.ΤΩν ουδέν τψ Ματ
θαίψ έπείργασται, ουδέ τψ Μάρκψ, άλλά μήν οόόε 
τ ψ Τωάννη. 

Η'. "Οθεν καί τίνες άλλοι έξ Ελλήνων φιλοσό
φων, φημ\ Οέ Πορφύριος, κα\ Κέλσος, κα\ Φιλοσαδ-
βάτιος (24), ό έκ τών Ιουδαίων ορμώμενος, δεινός 
και άπατεών όφις, είς τήν κατά τής ευαγγελικής 
πραγματείας διεξιόντες άνατροπήν, τών αγίων ευαγ
γελιστών κατήγορου σι, ψυχικοί και σαρκικοί ύπάρ· 
χοντες, κατά σάρκα δέ στρατευόμενοι, χα\ θεού εύ-
αρέστησιν άδυνάτως έχοντες, καί τά τού Πνεύματος G nec ea quae sunl Spiritus sancti cognoveranl. Nam 
μή ,νενοηκότες. Έκαστος γάρ προσκόπτων τοίς λό· 
γοις τής αληθείας διά τήν έν αύτψ τύφλωσιν τής 
άγνωσι'ας, είς τοΰτο εμπίπτοντες έλεγον · Πώς δύνα
ται ή αυτή ήμερα είναι τής έν Βηθλεέμ γεννήσεως, 
αυτή κα\ περιτομήν έχειν δκταήμερον, κα\ διά τεσ
σαράκοντα ήμερων έν Ίεροσολύμοις άνοδο ν, κα\ τά 
άπό Συμεώνος κα\ "Αννας είς αυτόν τετελεσμένα, 
όποτε έν τή νυκτ\ ή έγεννήθη, πέφηνεν αύτψ, φησ\ν, 
Αγγελος, μετά τήν τών μάγων έλευσιν τών έλθόντων 
προσκύνησα ι αύτψ, κα\ άνοιξάντων τάς πήρας, καί 
προσενεγκάντων; ώς λέγει, φησ ίν "Ωφθη αύτφ 
άγγεΛος Λέγων · 'Α^αστάς Λάβε τό παιδίον · καϊ 
την γυναικά σον, χαϊ πορεύον είς Αϊγνπτον* 
δτι ζητεί Ηρώδης τήν ψνχήν τού παιδίον. Εί 
τοίνυν έν ταύτη' νυχτι ή γεγέννηται, παρελήφθη είς D Quamobrem si eadem qua natus est necte in 

omnes 430 a d sennones veritaiis offendenlef. 
prae insciiiae caecitate, atque ad ea delapsi jactare 
identidem solebanl: Fierine polegt, ut eadem dies 
et Belblehemi natum viderif, et, quod post octr-
duum solebat fieri, circumcisuin, et post dieg XL 
Hierosolyma deportalum; ut item Simeonis et 
Annae acta illa in eamdem diem inciderint; pra> 
sertim cum qua nocle Jesus eal in lucem editua, 
Josepho angelus apparuerit, post raagomm ad-
venlum, qui illiug adorandi causa venerant, qui-
que munera sua apertig sacculis obtulerant ? Tum 
enim apparuit, inquil, ei angelui dicens: Surge, at-
eipe puerum, el conjugem iuam, et vade in JEgy-
ptum; quoniam auteril llerode* animam pueri 

Αίγυπτον κα\ εκεί ήν, έως ότου άπέθανεν Έρώδης· 
πόθεν τδ έπιμείναι, χα\ δκταήμερον περιτμηθήναι; 
ή πώς τό μετά τεσσαράκοντα ευρίσκεται Λουκάς 
ψευδόμενος; ( *Πς φασ\ βλασφημουντές κατά τής 
εαυτών κεφαλής*) δτι φησίν έν τή τεσσαρακοστή 
ήμερα άνήνεγκαν αύτδν είς Τερουσαλήμ, κάκείθεν 
είς Ναζαρέτ. Κα\ ούκ οίδασιν οί άγνωσία κατεχό
μενοι τοΰ άγιου Πνεύματος τήν δύναμιν. 

• Matth. ιι, 15. 1 Luc. ιι, ^2 gqq. 
(23) Ώς είναι τόν πάντα χρόνον. Tempug ipsura, 

otio Joannes concepius ac natug est, et incarnatus 
SLlque in lucem editug Cbristus, Lucag complecti-

iEgYpium delalug est, ei illic futt, donec Herodee 
morluus est, quomodo permanere in Judaea potuil, 
etoctavodiecircumcidi? Autquid tandem pogi dies 
XL faciura egge Lucas mentitug est? (Sic eniin per 
gummam illi blasphemiain, id quod in eorum caput 
veriat, objiciunt.) Nam quadragesimo (ait Lucas) 
die tulerunt illum in Hierugalem, el iade in Naza-
reth*. Sed ignari videlicet bomines qo* vis sil 
gancti Spirilug nequaquam intelligunl. 

tur : qood tempas mengium cst iere xv. 
(24) Kal ΦιΛοσαδδάζιος. De lioc nihil lia* 

clenus legi. 
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IX. Etenim unicuique evangelistarum conces- Α Ο'. Έκάστφ γάρ τών ευαγγελιστών έδωρή^ 
8um esl, ul qusc singulis et lempoiibus el ορροι-
lunilatibus fireata erant verissime perscriberet. Ua-
que Mattbsus, cum id unum exposuisset, de Spi-
ri tu sancto susceptum illum ac genitum, de cir-
cumcisione tacuit; nec ullam earum rerum atligit, 
qiix ante biennium acciderunt; sed magorum de-
muin enarravit adventum, quemadmodinn verissi* 
mus Dei sermo lestalur *, cum scilicel lempus a 
magis exquisivit Herodcs, ac de stella quae appa-
ruerat accurale scisciialus est. Ad haec magorum 
commemorata responsio, de duobus annis, et infra, 
ul drversum ab eo lenipus esse conslet, quod Lu-
cas narratiunc sua complexus est. flic enim quae 
anle biennium illud gesta sint exponil. At Mal-

έκάστου χρόνου καί καιρού διηγείσθαι τά έν άληθώ 
πληρωθέντα. Καί δ μέν Ματθαίος, διηγησάμενβ; 
μόνον, ότι έγεννήθη έν Πνεύματι άγίψ, κα\ ότι 
συνελήφθη άνευ σπέρματος ανδρός, ουδέν περιττή 
περιτομής εΐπεν, ουδέ πρδ τών δύο ετών τι τών ε»; 
αύτδν γεγενημένων * άλλά διηγείται τήν έλευσιν τω 
μ ά γ ω ν ώς έπιμαρτυρεί ύμίν ό αληθής τού 0»j 
λόγος, έρωτώντος τού Ήρώδου παρά τών μάγων τν» 
χρόνον. Καί ήκρίβωτο τοΰ γενομένου αστέρος, κι! 
τών μάγων ή άπόκρισις, ότι άπό δύο ετών u i 
κατωτέρω · ώς μή εΐναι τόν χρόνον τοΰτον, τδν ά 
Λουκά πεπραγματευμένον. Άλλ' ό μέν Λουκάς ύ 
πρδ δύο ετών διηγείται · Ματθαίος δε, είπων τήν 
γέννησιν, άπε πήδησε ν είς τόν διετή χρόνον, καί έίή· 

thaeus a nativitate slatim ad secundum annum se Β λωσε τά γενόμενα μετά δύο *τη. Διό κα\ ό Ήρώίτ;;, 
contulit, et qnae post biennium acciderlnt dcclarat. 
Quod Herodes animo reputans, postquam magi 
alia via discesserunt, in illa infantium turba de-
prchendi puerulum illum, atque interGci posse cre-
diderat. Infantes enim omnes, quotquot in agro 
Bflhlebernilico forent, a bimatu et infra 431 
jussit occidi, ad illam usque diem, qua apud se 
magi futssent. 

Ex quo quis non videat, tutn cum inagi vene-
runt, bimulom fuisse pueruift? siquidcra ea rei 
geslae narratio verKatem ipsam accuratissime 
deroonstral. Etenim Lncas puerum, simul ac natus 
esc, faaciis involulum esse scribit; el in praesepi 
ac spelunca jacuisse, quod nullus in diversorio 
locus esset. Tum enim census habebatur; et qm C ματι * απογραφή γάρ ήν τότε. Καί οί διασχορβ-

διανοηθείς τοΰτο μετά τό άπονε Οσα ι τούς μάγου; ά' 
ετέρας όδοΰ, ώήθη έν τώ πλήθει τών παίδων και ιύ· 
τόν γεννηθέντα εύρεθήσεσθαι, κα\ σύν αύτοίς έπο-
κτίννυσθαι. Έκέλευσε γάρ τούς έν τοίς όρίοις Βη
θλεέμ παίδας άποκτανθήναι, τούς άπό δύο έτων χύ 
κατωτέρω έως αυτής τής ημέρας, ής οί μάγοι «φ* 
αύτψ έγένοντο. 

Ένθεν τίνι ού φανείται (25), ότι, δτε ήλθον οί 
μάγοι, δύο ήν ετών ό παίς γεγενημένος; Και γαρ 
κα\ ή αυτή πραγματεία τήν πάσαν άκρίβειαν σαφ^ 
νίζει. Ό μέν γάρ Λουκάς λέγει έσπαργανώσθαι *άν 
Παίδα ευθύς τετεγμένον, καί κείσθαι έν φάτντ), χαί 
έν σπηλαίψ, διά τό μή είναι τόπον έν τφ κχτιλ> 

bellorum lemporibus, quae eub Machabaeis exstile-
raui, dispersi fuerant, quovis terrarum pervase-
raut; adeo ut pauci mnnino Bethlehemi reuiane-
reut. Quare in quodam evangelisiarum exemplari 
Davidis urba dicitur; in alio vero vicus appellalur, 
quod agrum haberet angustissinium. Cum igitur 
Augusti imperaloris edicium esset allalum, qui 
buc illucque dissipati eranl, cum familiis suis ad 
illum locum censendi gralia venire coacti, facile 
compleverunl, ul propler hoininuro frequentiam 
nihil essei in diversorio loci relictum. Post cen-
siirn vero unusquisque eo, ubi domicilium collo-
carat, revereus est. Unde laxius ad babitandum 
spatlum fuii. liaque priore jam anno finito, et al-
lero insuper, ob eorum quae gesta illic erant, me-

1 MatUu ιι, 7 sqq. 1 F. κατά. 

(25) "Ενθεν τίνι ού φανείται. Tametsi nibil ex 
Evangelio de magorum adventus lempore liquido 
possitexprimi, probabilior tamen est communis, ae 
recepta senteniia, quani illa ex Epipbanii ac Eu-
sebii Chronici* bausla, bienniu post Christum in 
lucem ediuim magos adventsse. Quod ex illis Mal-
lliaei verbis colligi putabant, quibus Herodem narrat 
α bimalu el infra puerot occiditse, secundum iempus 
quod exquisieral α magis (Matih. ιι, 16). Sed hunc 
iioduin jaropridem dissolverunl eruditi sacrarum 
Lilterarum inlerpretes. 

(2(i) Καϊ ανάγκην έσχον ol διεσχορπισμένοι. 
Quanium verba ipsa prae se ferunl, indicare vide-
U r Judaeos quolibet ierraruiu dispersos in Palaesli-

σθέντες άπδ τοΰ χρόνου τών πολέμων τών έπί «ίς 
Μακκαβαίοις γεγονότων έπί τά πανταχού γής oV 
εσκορπίσθησαν, καί ολίγοι παντελώς έμειναν έν 
Βηθλεέμ κατοικούντες. Διό έν τινι αντιγράφω τύν 
ευαγγελιστών καλείται πόλις τοΰ Δαβίδ * έν Αλλω k 
κώμην αυτήν καλοΰσι, διά τδ είς όλίγην γήν αύφ 
ήκέναι. "Οτε δέ γέγονε τδ κέλευσμα τοΰ βασιΜω; 
Αύγουστου, καί ανάγκην έσχον οί διεσκορπυμέ 
νοι (26), καί τά * αυτών γένη, ήλθεν είς τδν τ&»ν, 
ίνα άπογραφώσιν έπι^όέοντα τά πλήθη, καί b 
έπλησε τόν τόπον, καί ούκ ήν τόπος έν τώ καταίύ-
ματι διά τήν συνέχειαν. Λοιπόν δέ μετά τήν ά»ι 
γραφήν άπήλθεν έκαστος, δποι γής τήν καταμον^ 

^ τής κατοικήσεως είχε. Διό καί πλάτος έτύγχανεν b 
τή γή . Ερχόμενοι δέ, ώς είπείν (27j, μνήμης ivew 

nam coactos esse. Sed commode bxe acdpieads 
sunt, utde iis louuatur, qui in PaUestina ipea, vef 
Syria degerent Neque enim puto ia luiU, vel 
Graecia, aut iEgypio etiam babitareni, alibi quaa 
ibi, ubi erani, fuisse censos. 

(27) Ερχόμενοι δέ, ώς εΙχεΤν. NoIIem erudilo 
Maldonaio id in menlem venisset Epiphaniotn-
buere quod et absurdissimum esl, nec ab eo vd 
levissime cogitalum. Scribil enim rairari se, quod 
Epiphanius existimel Josephum el Mariam singolii 
aunis eo die ex jEgypto in Belblebem venire coa-
suevisse; ciraique posl duos annos rcdiissenl, laagoi 
eos invenisse. Hoc vero ounquam scripsit Ερφέι-
nius. Quareballucinattisest erudilissimus i l l c fc^ 
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τών έκεϊ γεγεννημένων, πρώτου ένιαυτοΰ τελεσθέν- ^ 
τος, κα\ τοΰ δευτέρου πληρωθέντος, ήλθον οί γονείς 
έκείσε άπδ Ναζαρέτ, ώς είς τήν πανήγυριν ταύ
την (28). Διδ κα\ ή έλευσις τών μάγων γεγένηται 
κα\ κατά τήν τοιαύτην συγκυρίαν. Ούκέτι ίσως τή 
καταλύσει τότε τής Μαρίας κα\ Ιωσήφ διά τήν 
άπογραφήν τή ύπδ τοΰ Αουκά είρημένη. Ού γάρ 
ηύραν τήν Μαριάμ έν τψ σπηλαίος, όπου έγέννησεν · 
άλλά ώς έχει τό Εύαγγέλιον, ότι, ώδήγει, φησ\ν, 
αυτούς ό αστήρ άχρι τοΰ τόπου, ού ήν έκεϊ τό 
παιδίον. Καϊ είσείθόντες είς τόν οίκον, εύρον τό 
βρέφος μετά Μαρίας, ούκέτι έν φάτνη, ούκέτι έν 
σπηλαίω, άλλ' έν οίκφ · ινα γνωσθή τής αληθείας ή 
ακρίβεια, κα\ τοΰχρόνου τών δύο ετών τό διάστημα, 
τουτέστιν έξότου έγεννήθη, έως ότε παρεγένρντο >>ί 
μάγοι. Κα\ κατ' έκείνην τήν νύκτα μετά δύο έτη τής Β 
γεννήσεως ώφθη ό άγγελος, κα\ εΐπε παραλαβείν τδ 
παιδίον κσΛ τήν μητέρα είς γήν Αίγύπτου. Διδ ούκ
έτι Ιωσήφ Ανακάμπτει είς Ναζαρέτ, άλλά άποδι-
δράσκει άμα τφ παιδί, κα\ τή μητρ\ αύτοΰ είς Αί
γυπτον, κα\ άλλα δύο έτη ποιεί έκείσε · κα\ ούτως 
πάλιν ό άγγελος μετά τήν τοΰ Ήρώδου τελευτήν 
επιστρέφει τδν αύτδν έν τή Ιουδαία. 

Γ. Τψ γάρ τριακοστψ τρίτψ (29) έτει τοΰ Ήρώ
δου γεννάται ό Κύριος· τριακοστψ πέμπτψ ήλθον 
οί μάγοι* τριακοστψ έβδόμψ έτει τελευτά ό Ηρώ
δης · κα\ διαδέχεται Αρχέλαος υίδς αύτοΰ τό βασί-
λειον, ποιήσας έτη εννέα βασιλεύων, καθάπερ μοι 
έν άλλοις τόποις είρηται. 'Ανεχώρησεν ούν άκου
σας περί Αρχελάου, κα\ έλθών κατψκησεν είς Να- ^ 
ζαρέτ. Κα\ εκείθεν πάλιν κατ* έτος άνήει είς Τε
ρουσαλήμ. Όρ$ς Οση τυγχάνει ακρίβεια έν τοίς 
θείοις Εύαγγελίοις περ\ έκαστης πραγματείας; 01 
3έ αγνοία φερόμενοι, τόν εαυτών νούν σκοτώσαντες, 
ούκ ίσασι τό τέλος έκαστου λόγου · άλλά απλώς κατά 
τώ* αγίων έπαίρουσι τδ στόμα, χαί χαλώσι τήν 
γλώτταν, μηδέν μέν λέγοντες έν αληθεία, εαυτούς 
δέ τής ζωής αλλότριουντες. 

"Ενθεν ούν δ Λουκάς, μετά τό διηγήσασθαι τά 
πρώτα , πάλιν λέγει, πώς έν τψ δωδεκάτψ έτει 
άνήλθεν είς Τερουσαλήμ· ίνα μή παραλείψη τόπον 
τοίς νομίσασιν αύτδν απλώς άνδρα τέλειον έν κόσμψ 
πεφηνέναι, κα\ είς τδν Τορδάνην πρδς τόν Ίωάννην 
ήκέναι · ώς υπεβλήθη ύπδ Κηρίνθου, κα\ Έβίωνος, ρ 
καί τών άλλων. Δεινός γάρ όφις σκαληνώς διαβαίνων 
έν μιφ γνώμη ούχ ίσταται · άλλά τοίς μέν δοκεί έκ 
παρατριβής κα\ σπέρματος άνδρδς γεγενήσθαι, τοίς 
δ' άλλοις απλώς άνθρωπος πεφηνέναι. Διό κατά τό 
λεπτόν τά πάντα διηγούμενοι οί άγιοι εύαγγελισταΐ 
άκριβολογοΰσι. Καί φύσενό Λουκάς ώς άπό κάτω
θεν έπ ί τά άνω αναφερών τήν διάνοιαν φάσκει · ΎΗν 
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moriam eo se parenlcs Nazaroto, velul ad eamdem 
celebritatem, conlulcrunt. Quo tempore magorum 
advenlus ejusmodi quadam opporlunitate conligit. 
Tanictsi iion in eodem illo fortassis diversorio ver-
sabantur, in quo Mariam ac loscpbum descriplio-
nis tempore mansisse Lucas teslatus est. Neque 
enim Mariam in spelunca, ubi pepererat, repere-
ruut ; sed, ut Evangelium narrat, steila illos ad 
eura locum perduxil, ubi eral ρχιετ. Et intrantes do-
mum invenerunt puerum cum Μάτια noo in pra> 
sepi, vel in spelunca, sed in domo scilicet, ut ac-
curata rei veiilas, ac biennii intervallnm exprime-
relur, quod ab ejus nataii ad magorum advenium 
elfluxerat. Eadem illa vero nocte, duobus a nati-
viiaie annis clapsis, angelus apparuil, ac puerum 
cum matre in terram iEgypli jussit abducere. i d -
circo non jam Nazaretura Josephus regreditur; 
sed cum puero ac matre fugit in iEgyptuni, abi 
bicnnio aliero commoratus est; atque ila rursuoi 
post Herodis obitum angelus eumdem, ul in Judseam 
redirei, admonuit. 

432 Χ · Quippe xxxii i Herodis anno natus esi 
Dominus, ejusdemque xxxv magi venerunl. Dcinde 
xxxvii iraperii anno moritur Herodes, cui succes-
sit Archelaus, isque novera regnavit annis, ul alio 
a roe loco dictum meraini. Quare cum dc Arcbelao 
accepisset, recessit Joscpbus, ac se Nazaretum 
babilandi causa contulit. Unde quotannis Hieroso-
lymam proficisci consueverat. Vides quanta sit in 
sacris Evangeliis cujuslibet rei narrandae quamque 
accurata diligentia? At isli ignorantia c*ci, quo-
rum esl lenebris obducta inens, uniuscujusque 
narrationis exitum ignorant; sed adversus sacn*-
sancta quaeque os suuui arroganter extollunt, ac 
linguam relaxant, adco ut ncque veri quidqua:u 
aflferant, ei a vita nibitominus ac salute senietipso* 
alienent. 

Posl haec Lucas ubi pnora persectiius est, ex-
ponil qucmadmodum anno xn Hierosolyma pcr-
rexeril, ne qucm illorum errori locum relinqueret, 
qui illum arbilrali sunt perfecia ac vir i i i jam selale 
in mundo repcnte fuisse conspeclum : itaque con-
veniendi Joannis gratia ad Jordanem accessisse, 
quae fuit Cerinthi, Ebionis, et aliorum opinio. 
Siquidem callidus ille serpens obliquis flexibus ad-
repens, nibil unum ac constans asserit. Ssd aliis 
placetex utriusque conjunciione sexus, ac v i r i l i 
semine Christum esse procrealum. Ali i simpliciler 
hominem apparuisee stataunt. Quae causa foii cur 
subtiliter accoratcque omnia sancti evaageliste 

* Matlh.n, 9 ,11 . 

geliorura interpres; nec ideo tamen tantum corame-
ruit, u l a Casaubono laro inclementer ac putile 
aolarelur, et viruleniissimus, ac raaledicenlissimus 
scriplor appellarelur in illo opere, quod ipsum ex 
viruleniis calumniis et haereticis opinionibus con-
textuiu adversus Baronianos Annales efludit. 

P A T R O L . G R . X L I . 

(28) Ώς είς τήν πανήγυριν ταύτην. Quam landem 
bic πανήγυριν intelligal nescio. Videtur loci illius, 
iu quo nalus erat Dominus, celebratam memoriaia 
πανήγυριν appellare. 

(29) Τφ γαρ τριακοστψ τρίτφ. De his accuratiM 
paulo posl ageious. 

29 
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narrando complexi sint. Prseeipue Lucas animum Α όέ Ιησούς αρχόμενος είναι ώς ετών τριάχεντκ] 
ών υΙός, ώς ένομίζετο, τον Ιωσήφ. Τ δ δ ε vc^ ab inferioribus ad supcriora reforcns ita scribit: 

Et erat Jesus incipiens esse quasi aiworum x x x ; 
filius, ut pulabatur, Joseph *. Quod autem solum-
modo putatur, mininie esl rcipsa. Sed patris v i -
cem Josephus gerebat ille quidem, quod ita Deo 
placuerat: pater vero non eral; u l qui nunquam 
se cum Maria copularat; nisi quod illius vir ap-
pellatus est, quod eam senex duxisset, anno aetatis 
pJns minus LXXX, cum jam liberos sex e priori 
conjuge sustulisset; banc vero posteriorem singu-
Jari Dei providentia sibi, ut alio loco fusius dispu-

ζεσθαι ούχ αληθώς έστιν · άλλα έν τάξει μέν π α τ ^ 
έτύγχανεν ό Ιωσήφ, διά τδ ούτως τ φ Θεψ δεδάχ6*>' 
ούχ ήν δέ πατήρ, δ μή πρδς τήν Μ α ρ ι ά μ έσντχΗ; 
συνάφειαν, ή μόνον δτι άνήρ εκλήθη, δι Α τδ μεμ*;-
στεύθαι πρεσβύτης (30), ετών όγόοήκοντα τυγχά-Λ»» 
πλείω ή έλάσσω, κα\ έχων υίούς έξ ά π δ τής δντ*ς 
αυτού γαμέτης πρώτης, τήν δέ δι* οίκονομίαν παρό
λη φώς, ώς και άλλη που άκριβέστερον σεερι τοντΛ 
διήλθον. Πώς ούν ό μή έχων συνάφειαν π α τ ή ρ αύτ» 
ύπήρχεν; Οπερ αδύνατον. 

tamus, ascivisset. Qui igitur nullum cum malre consuetudinem babueraC, qui filii pater esse ρ· 
tuil? Fieri istud omnino non potest. 

X I . At enim diccs : Gur crgo vir illius appella- Β ΙΑ'. Άλλά έρεις μοι* Πώς ούν άνηρ αυτής έκέ-
tusest, nisi^eam obtineret? Q ti sic dubilat, quid 
lex vetus ferret iguorat: 433 nimirum enim ex 
quo viro femina desponsa fueral, sive virgo esset, 
sive palerna adhuc in domo degeret, nomine lenus 
iixor diccbaiur. Quare angelus sic Josepbum allo-
qtiittir : iVo/i timere accipere conjugem luam *. Ac 
ne quis errorem in Evangeliis ullum csse suspice-
tur : est enim planc slupendura hoc myslerium, ac 
supra buroanum captum tota ista narraiio, et quae 
solis Spirilus saneli filiis clara sit et exposila. 
Erc.l igilur, iuquit, quasi annorum xxx ; filius, ul 
putabatur, Joteph; qui fuit Eli, qui fuit Mallhan ·. 
Tum ad Abrabamum usque gcnerationis seriem 
relexit; a quo Matlhaeus exorsus est. Sed et Noe 

κλητο, εί μή έσχε ταύτην; Ό δέ τ α ύ τ α άμφ> 
βάλλων άγνοεΖ τά κατά τόν νόμον, δτι έξότε ονο
μάζεται γυνή άνδρ\, κάν τε παρθένος ή , κάν τε b 
οΓκψ πατρδς έτι υπάρχει, γυνή τού ονόματος μόνον 
λέγεται ή τοιαύτη. Τούτου ένεκα ό Αγιος Αγγελος 
φησι· Μή φοδηθής παραΧαδεΙν riy γυτ&*έ 
σον. Κα\ ινα μή τις νομίση, ότι πλάνη χις έν τας 
Εύαγγελίοις· έκπληκτον γάρ τδ μυστήριον, καΐή 
διήγησις ύπερ άνθρωπον · μόνοις δέ τοις υΐοίς τ&Ζ 
άγιου Πνεύματος έστι λεία πάσα τε κα\ πεφωτι
σμένη///»· ουν ώς ετών Λ', ώς ένομίζετο, νΐδς τον 
Ιωσήφ, του ΉΛΙ, του ΜατΟάν. Κα\ αναφέρει τήν 
γέννησιν έπί τδν Αβραάμ· όθεν κα\ ό Ματθαίος ένήρ-
ξατο. Υπερβαίνει δέ τδν Νώε, κα\ φθάνει έπι τδν 

, _ N - , Γ — » τ — 
muin superat, et ad Adamum pervenit, ut eum qui ^ Αδάμ, Γνα τδν άπό πρώτης πλασθέντα σημάνη. ζη. 
pricnus omnium formatus erat ab eo qui ex illius 
massa, B. nimirura Virgine, propagatus fuerat, ad 
salutem monstraret esse quscsitum. Nam el hujus 
ipsius, qui flclus est quondam, el posterorum 
ipsius causa descendit; eorum duntaxat, qui sem-
piternae viUe bseredilalem assequi student. Demum 
vero Adamum quoque praelergressus ait, qui fuil 
Dei \ 

Inde porro manifesto constat Dei illum cxstitissc 
Filium, qui ex Adami semine continuata succcssione 
carne praeditus advenit. Verum ne sic quidera cseci 
homines tanlam lucem percipere potuerunt; eed 
ii l lro a veritate aberranlcs, et errorem asciscentes, 

τούμενον διά τού άπό τού φυράματος αυτού έλθόν-
τος, τουτέστιν άπό τής αγίας Παρθένου Μαρίες. 
*Ηλθε γάρ δι' εκείνον τδν ποτέ πλασθέντα, και τον; 
άπ' αυτού γεγεννημένους, θέλοντας ζωήν αΙώνιον 
κληρονομήσαι. Υπερβάς δέ τδν Αδάμ, λ£γει, τοΰ 
θεού. 

Εντεύθεν λοιπόν (31) ήν φανέρωσις, δτι τού μέν 
Θεού ήν Τίδς, διά δέ τού σπέρματος τού Αδάμ κατά 
διαδοχήν έν σαρκ\ παρεγένετο. Άλλά ούκ έσχον τ:ά-
λιν φωτισμδν οί πεπλανημένοι. Άντέλεγον δέ τ φ λδγ<;% 
εαυτούς πλανώντες υπέρ τήν άλήθειαν. Έφασκον δε, 

calholicai doctrinne contradicebant. Sic enim obji- D δτι Ιδού τρίτον Εύαγγέλιον τδ κατά Αουκάν. Τοϋτ* 
ciebant : Ecce tertium jam Evangeliura a Luca γάρ επετράπη τώ Λουκά, δντι κα\ αύτψ (32) άπό τώ* 
conscriptum. Ea quippe provincia Lucae commissa Έβδομήκοντα δύο τών διασκορπισθέντων έπ\ τφ τοΰ 
uni ex LXXH discipulis, quos Christi ilte sermo Σωτήρος λόγψ, διά δέ Παύλου τοΰ αγίου πάλιν έπ-
diasiparat, quera deinde Paulus apostolus revoca- ανακάμψαντος πρδς τόν Κύριον, έπιτραπέντος δέ αύ-

1 -Luc. ιιι, 23. * Malth. ι, 20. 1 Luc. ιιι, 23 sqq. K ibid. 38. 

(30) ΑίΑ τό μεμνηστεύθαι χρεσδύτης. Quod Jose-
jpbus decrepila jam setale Mariam duxerit vetus est 
opinio. Quodautem liberos ex priore aliqua conjuge 
susceperit, elsi id Epipbaniusaliique veteres raeino-
riae prodiderint, reclamant tamen merilo cxleri 
omnes. De qua re Baronius in Appar. 

(31) Εντεύθεν τοίνυν. Haec igilur verba τοΰ 
Θεοΰ ad Jesum pcrlinere credidil Epipb. non ad 
Adanium. 

(32) Τφ Αουκςί, δντι χαϊ αύτφ. Qnoa Lucas e 
discipulorum nuinero fueril, asserit el Dorotbeus i i i 
Synopti, quamvis id iusum ab eo negari Maldonalus 

scripserit. Sed contra sentiunt plerique, el id tx 
ipsis Luca? verbis colligunt, cura a i t : "Εδοξε χάμχλ 
παρηκολουθηκότι άνωθεν πάσιν ακριβώς καθεξής σοι 
γράψαι. Sed tanlum abeet, ul haec discipulum Cbrisli 
fuisse, ac non pleraque, cuin ab eo gcrerentur, 
oculis usurpasse negent, ut contrarium polius binc 
elici possit. Verbutn enim παρακολουθείν nonoan-
quam ad eam notiliam referlur, quae oculis ipsis, 
ac propria inlelligenlia coniparalur, non aliorura 
sermonibus. Ul ciim Demost., έν τ φ Περϊ Παρα-
πρεσδείας, de iEscbine. cujus in legalione comrs 
fuerat, sic loauitur : &a\ δ τούτου πονηρεύμχτα 
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ο υ κηρύξαι τδ Εύαγγέλιον κα\ κηρύττει πρώτον (55) Α vit. Huic igitur predicandi EvangeKi munus eet 
ν Δαλματία, καί Γαλλία, και έν Ιταλία, καί Μακε
δονία. Άρχή δέ έν τή Γαλλία· ώς κα\ περί τίνων τών 
ι ύ τ ο ύ ακολούθων λέγει έν ταίς αυτού ΈπιστολαΤς δ 
ι Ο τ δ ς Παύλος· ΚρΙσχης, φησ\ν, έτ τή ΓαΛΛΙαβϊ). 
30 γΑρ έν τή Γαλατία, ώς τίνες πλανηθέντες νομί-
Γουσιν, άλλά έν τή Γαλλία. 

Ι Β ' . Πλήν έπ\ τδ προκείμενον έλεύσομαι. Άνενέγ-
κ α ν τ ο ς γάρ τού Αουκά τάς γενεαλογίας άπδ τών κάτω 
έτΛ τ ά άνω, χαί φθάσαντος τήν έμφασιν ποιήσασθαι 
τ η ς Ανωθεν τοΰ θεοΰ Αδγου παρουσίας, δμοΰ τε συν-
αφθέντος τή ένσάρκφ αύτοΰ οικονομία, ινα άποτρέ-
ψτγτα& άπδ τών πεπλανημένων τήν πλάνη ν, ούκ έν-
ενόησαν. Διδ ύστερον αναγκάζει τδ άγιον Πνεΰμα τδν 
Ί ω ά ν ν η ν παραιτούμενον εύαγγελίσασθαι δι* εύλά-

creditura; idqueipse primum in Dalmatia, Gallia, 
Halia et Macedonia praesiitit; sed ia Gallia p m 
cxleris ; u l de nonnullis comilibus suis Paulus in 
Epistolis testatur : Cretcem, inquit, in Gallia*. 
Non enim in Galatia legendnm eel, ut quibusdam 
immerito placuit, sed in Gallia. 

X I I . Sed ut ad instilutum redeam : cwn Lucas 
ab inferioribus ad stiperiora generaiiones perdu. 
xisset, ac divinum Verbum e coclo delapsum esse 
significasset; simulque suscepiae carnis ab eodem 
mysteritim alllgisset, ut c&cos homines ab errore 
revocarel, hoc i l l i tamen asscqui neqtiiveruni. Ob 
id deinde Spiritus sanctus Joannem, invitum licet, 
ac religione quadam et animi moderaiione defu-

β ε ι α ν κα\ ταπεινοφροσύνην έπ\ τή γηραλέα αύτοΰ Β gientem, ad scribcndum Evangelium impulit, 4 3 4 
η λ ι κ ί α , μετά έτη ένενήκοντα τής έαυτοΰ ζωής, μετά 
ττρ ι αύτοΰ άπδ τής Πάτμου (35) έπάνοδον, τήν έπ\ 
Κλαυδίου γενομένην Καίσαρος. Κα\ μετά ίκανά έτη 
τ ο ύ διατρίψαι αύτδν άπδ τής Ασίας αναγκάζεται έκ-
θ έ σ θ α ι τδ Εύαγγέλιον. Καλ ούκ ήν αύτφ χρεία περ\ 
τ ή ς ένσάρκου πραγματείας λεπτολογείν ήδη γάρ 
f;σφαλιστό. Άλλά ώς κατόπιν τινών βαίνων, κα\ ορών 
αυτούς έπί τά έμπροσθεν δντας, κα\ έπ\ τά τραχύ-
τ ε ρ α εαυτούς έκδεδωκότας χαί πλάνας κα\ ακανθώ
δ η , Ανακαλέσασθαι αυτούς είς ευθείαν όδδν προνοοΰν-
τ ο ς , καΛ ασφαλιζομένου έπικηρυκεύσασθαι αύτοίς· 
καΛ είπε* Τί πλανάσθε; ποί τρέπεσθε; ποί πλανάσθε, 
Κήρινθε, κα\ Έβίων, κα\ οί άλλοι; Ούκ έστιν ούτως, 

aflecta jam aetalc, ulpole qui jam Donagesimum 
annura excederet, poslquam a Patmo insula re-
versus esi, quod quidem Glaudio imperantc conli-
git. Quamobrem cum multos jam annos mansisset 
in Asia, Evangelkim scribere coactus est. In quo 
nihil opus babuit accuratius ea nisnidare litteris, 
qus Christus, quatenus carne «rat prseditus, edi-
disset. Haec enim slabilila jam aa constitula fue-
rant. Sed perinde egii, ac si post alios ambularet, 
quoe et antecedeates cerneret, et per confragosa ac 
epinis obsita loca, et diverticula gradienies in viam 
revocare cuperef, et in iiitum reducere, ita illis 
dcnuntians et exclamans: Quid erralis? quo vos 

ώ ς νομίζετε. ΝαΙ έγεννήθη ό Χριστός κατά σάρκα, convertilis ? quos anfracius quairUis, tu Ceriothe, 
δήλο ν . Τδού γάρ αύτδς ομολογώ, δτι *0 Αόγος σαρξ 
έγέτετο. Άλλά μή, έξότε έγένετο σαρξ, νομίσητε τόν 
αύτδν είναι. Ούκ έστι γάρ άπό χρόνων Μαρίας μόνον, 
ώ ς έκαστος ημών άφ' ότου γεννάται υπάρχει* πρ\ν δέ 
τοΰ γεννηθήναι, ούκ είναι, 

tu Marcio, vosque cseteri? Non ita se res habet, ul 
crediiis. Chrislus quidem secundum carnem nalus 
eel, neque hoc obscurum est. Ullro id ego faleor: 
Verbum, inquam, caro (actum e*t Κ Veruro ne at 
eo solum tcepore quo caro factuna est, eumdeir 

fuisse putatole. Neque enim a Mariae lerapore duntaxat exstitit; quemadroodum quilibet liostruun 
tmn cum natus esl, esse ccepil; nec antequam nascerctur ullo modo fuii . 

Ό δ* άγιος θεός Αόγος, Υίός τοΰ θεοΰ, Χριστός Αι sacrosanctus Deus Verbam, ac Dei Filitis. 
Κύριος ημών Τησοΰς, ούκ έστιν άπό χρόνων Μαρίας Christus Jesus Dominus noster, non a Mariaj solum 
μόνον ούτε άπό χρόνων Τωσήφ μόνον, ούτε Ήλ\, tempore esse coepit, neque ioseph, vel El i , vel Levi, 
ούτε Αευΐ, ούτε Ζοροβάβελ, ούτε Σαλαθιήλ, ούτε Νά- vel Zorobabel, vel Salathiel, vel Natbao, vel David; 

1 I I Tiro. iv, 10. · Joan. ι, U . 

είδώς, κα\ παρτικολουθηκώς άπα σι κατηγορώ. Sic 
iffitur Lucas άνωθεν παρηκολουθηκέναι πάσιν άκρι-
οως dicitur, boc est comperta, explorataque, ac 
spectala etiam babuisse. Ac videri potest, et non-
nulla bic aniitbesis esse, ut cum stiperiore versu 
d ixe r i i : Quandoquidera multi res a Cbrislo gestas 
scribere aggressi sunt, καθώς παρέδοσαν ήμίν οί 
Απ' αρχής; statim subjiciat :ΈδοξεκάμοΙ παρηκολου-
Οηκότι, hoc est, qui non, ul i l l i , έκ παραδόσεως, 
sed ex propria id scientia compererim. Gxierum 
lamelsi ad eum sensum accommodari Lucae verba 
nibil probibet, non idcirco tamen Chrisli discipu-
lum fuisse certo pronuntiare ausim, cum huic ad-
versari sententiaB longe plures PP. inlelligam. Sed 
ista commemoravi, ut ne Lucae ipsi de se teslanti 
refragari quisquam Epipbanium arbitretur. 

(33) Καϊ χηρύττει χρώτοτ. Lucam \u Gallia pra-
dicasse, nullus, quod sciam, prodidit. Atque haud 
scio an Galliain Cisalpinam iniclligat, per quara in 
DaJmaliam, Gneciamquc contcndcnt. 

H (34) ΚρΙσχης, φησΧτ, Ι ν τή ΓαΛΑία. Ιιηο βίς 
u Γαλλίαν. Nam vulgo είς Γαλατίαν. Quae est vetu-

stissima ei certissima lectio, quidquid afllrmet 
Epiphanius. Quam et Eusebius I . ιιι Hist., c. 4, 
Cbrysost., Ambrosius, Tbcodoretus, ac Graeci, et 
Latini omnes agnoscunt. Quanquam non desunt, 
qui per Γαλατίαν apud Paulum Galliam intelligaiU, 
ut Tbeodoretus. Crescenlcm vero Galliarum et 
Galatiae pariter apostolum fuisse, Ado in Mariyr. 
y Kal. Jul. in Chronico lestatur, ut et Rom. Mar-
tyr. novun. Vetus enim Galatiae dunlaxat meminit. 
Et certe dubitari potest, utrum non modo Grescens, 
sed vel alius quisquam per illa tempora GalliU 
Evangelii lucera iraportarit. 

(35) Μετά τήτ αυτού άχό τής Πάτμου. Non igi-
tur in Palmo scripsit Evangelium; sed Ephesi. 
Neque vero sub Glaudio, sed cub Nerva Cocceio 
ab exsilio reversus esi, quamvis iterum poslea eub 
Claudio reYOcatum asseril. 



91) S. EPIPIIANII 

neque ab Jacob, aut lsaac, aut ab Adami ac Noemi Α βαν, ° ^ τ £ Δαβίδ, ούτε άπδ Τακώβ, ούτε άπδ Ί ^ ' 
Abrabamtque temporibtts ; sed nec a die quinta, vel 
quar.a, vel terlia, vel secunda ; imo neex eo quidem 
teinpore, quo coelum ac lerra mundusquc fabrtcalus 
est : sed Jn principio erat Verbum, el Verbum eral 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Omnia per ipsum 
facta sunl, et sine ipso factum esl nihil, quod factum 
esl, elc. El Verbum caro faclutn e$l, et habilavil in 
nobis, et vidimui Hlud. Deinde: Fuit homo mis$us 
α Deo, cui nomen erat Joannes. Hic venit in lesti-
monium, ut icslimonium perhiberel de lumine, nt 
omnes crederent per itlum. Non erat lux, sed ul 
testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, 
quw illuminal omnem hominem venientem in Imnc 
muidunu In mnndo eral, el mundus per ipsum 

ούτε άπό χρόνων τού Άδαμ, ούτε Νώε, ούτεΆβρε^ 
ούτε άπδ τής πέμπτης ημέρας, οΰτε ά π δ της ΤΓ:Ι> 
της ημέρας, ούτε άπδ τής τρίτης, ούτε Απδ τξ;&. 
τέρας, ούτε έξότου ούρανδς κα\ ή γή γεγένηται, 
έξότου ό κόσμος· άλλά Έν άρχή ήν ό Αόγος, m * 
Αόγος ήν πρός τόν θεόν, καϊ θεός ήν ό Avyt. 
Πάντα δΥ αύτον έγένετο, χαϊ χωρίς αυτού έγίηπ 
ουδέ έν, δ γέγονε, χα\ τα έξης. Καϊ ό Αόγος 
έγένετο, καϊ έσκήνωσεν έν ήμίν, χαϊ είδομετ 
τόν. Είτα· Έγένετο άνβρωχος άπεσταΛμέτΐς χ± 
ρά θεού, δνομα αύτφ Ιωάννης. Οδτος ήΛθετϊ* 
μαρτνρίαν, Ινα μαρτνρήση χερϊ τον φωτός,Ίη 
χάντες χιστεύσωσι δι' αυτού. Ούχ ήν έχείττ-ς 
φώς· άΛΧ Ινα μαρτνρήση χερϊ τον φωτός. ΊΒΤ 

factuh esl, el mundus eum non cognovit. In ρΐο,ήα Β τό φώς τό άΛηθινόν, δ φωτίζει πάντα άτϋμ&α 
έρχόμενον είς τόν κόσμον. Έν τφ χόσμφ ήτ, κί 
ό κόσμος δι' αυτού έγένετο, χαϊ ό κόσμος αίτΐτ 
ούχ έγνω. ΕΙς τά Ιδια ήλθε, καϊ οί Ιδιοι αύτότ c: 
χαρέΧαδον. "Οσοι δέ έΛαβον αυτόν, έδωχεν avtcr 
έξονσίαν τέκνα θεού γενέσθαι- οΐ ούχ έξ αμέ* 
των καϊ σαρκός, άΛΧ έκ θεού έγεννήθησαν. fol 
ό Αόγος σαρξ έγένετο, φησ\, καϊ χατισζήταατ 
έν ήμΐν. Ιωάννης μαρτνρεΐ, καϊ χέχραγε Jir&r 

venit, et sui eum non receperunt. 435 Quotquoi 
autem receperunt enm, dedit eis potestalem filio$ Itei 
fieri : qui non ex sanguinibus el carne, sed ex Deo 
nati sunt. Et Verbum earo faclum est, ait, ei habita-
vil in nobi$. Joannes teitimonium perhibet, ei clamat, 
dicens : Uic erat qnem dixi vobis; et de pleniiudine 
ejus nos omnes accepimus. Et dicil : Ego non sum 
Christus, sed vox ciamnntit in deterlo 
Ούτος ήν, δν εϊχον ύμΐν καϊ δτι έκ τον πΛηρόψατος αυτού ήριεΐς χάντες έΛάδομεν. Καϊ λέγα-
Ούκ είμϊ έγώ ό Χριστός, άΛΛά φωνή βοώντος έν τή έρήμφ. 

ΧΙΙΙ. Quibus exposilia, ila deinde prosequilur : Ι Γ . Κα\ δτε διηγείται ταύτα πάντα, λέγει* Tafa 
Hwc in Bethabara faeta sunl ·. In aliis exemplaribus ένΒηθαδαρςί (36) έγένετο. Έ ν άλλοις δέ άντιγρ^-', 
est : Bethania, tran* Jordanem. Post baec narrat έν Βηθανία, χέραν τού Ίορδάνον. Κ α Ι μ ε τ ά τ ^ 
Joannis discipulos inlerrogasae : Rabbi, nbi habi- Q δείκνυαν, ότι ειπον αύτψ οί άπό τού Ιωάννου μαθτΓ 

tat ? Quibus iile cespondit: Venite, et videte. Et ταί· Ψαδδϊ, χού μένεις; Ό δέ είπε· Αεύτε, tsi 
abierunl, et apud eum manserunt die Wa. Et postera ΐδετε. Καϊ άχήΛθον, καϊ παρ' αύτφ έμειναν φ 
die, hora erat quasi decima; erat Andreas frater 
Simonis Pelri unus ex duobus qui secuti fuerant 
eum. lnvenil hic primus fratrem suum Simonem, et 
dicit ei : Invenimus Messium, qui inlerpretatur 
Christus. Hic adduxit eum ad Jesum. Intuilus m-
tem eum Je$u$ dixit: Tu es Sitnon filiu$ Jona; tu 
vocuberh Ccphas, quod interpretatur PetrUs. hi cra-
stiiiUm voluii exire in Galilceam, et invenit Philtp-
pum, ?l dicil ei Jesus: Sequere me. Erat uulem Phi-
lippus α Bethsaida, civilate Andrew et Pelri. Invenit 
Philippus Nathanael, et dicit ei : Quem scripsit 
Moyse$ in lege, et propliela?, invenimus Jesum filium 

ήμέραν έκείνην. Καϊ τή αύριον, ώρα ήνώς δεχάπ}-
ήν Ανδρέας ό άδεΛφός Σίμωνος Πέτρον, εϊςΗ 
τών δύο τών άκοΛονθησάντων αύτφ. Evpicw 
ούτος χρώτος τόν άδεΛφόν τόν Ιδιον ΣΙμωτα, «cl 
Λέγει αύτφ9 Εύρήκαμεν Μεσσίαν, τόν με$%μϊ 
νενόμενον Χριστόν. Ούτος ήγαγεν αύτότ χρις 
τόν Ίησούν. Έμδλέψας δέ αύτφ ό %Ιησονς, tbi' 
Σύ εϊ Σίμων νΙός Ίωνά' σύ κΛηθήση Κηράζ, 
δ ερμηνεύεται Πέτρος. Τή επαύριον i\6Ufftr 
έξεΛθεϊν είς τήν ΓαΛιΛαίαν, καϊ ευρίσκει ΦίΜχ-
πον, καϊ Λέγει αύτφ ό Ιησούς* ΑχοΛούΰει μα. 
"Ην δέ ΦίΛιππος άπό Βηθσαϊδά, έχ τής 

Joseph α Nazarelh. Ει dixit ei Nathanael: Α iVa*a- j> Ανδρέον χαϊ Πέτρον. Ευρίσκει ΦΙΛιπχος ttr 
relh poiest aliquid boni esse ? Dicil ei Philippus : 
Veni et vide. Videns aulem Jesus Nathanael ve 
nienlem ad se dixil de ipso : Ecce vere Israelila, ik 
quo delus non ett. Dicil ei Nalhanael: Unde me 
notti f Respondtt Jesus, et dixil ei: Priusquam te 
Philippu* vocaret, cum esses sub ficu vidi le. Re-
spondiiei Nalhanael, el dixit : Rabbi, tu e$ fitius 
lkl, tu es rex hrael. Respondit Jesus, et dixil ei: 
Quia dixi tibi: Vidi te sub fiat, credis? Majus his 
videbis. El dixit ei: Amen, amen dico vobh, videbi-

ΝαθαναήΛ, καϊ Λέγει αύτφ- Όν έγραψε ΝωΚγ, 
έν τφ νόμφ, καϊ οί προφήται, εύρήκαμεν Ίψιντ 
vldv τού Ιωσήφ τόν άπό Ναζαρέτ. Καϊ tUtr 
αντφ ΝαθαναήΛ' Έκ Ναζαρέτ δύναται τι 
εϊναι; Αέγει .αύτφ ό ΦίΛιππος- Έρχον, Ιδε. 7&r 
δέ ό Ιησούς τόν ΝαθαναήΛ έρχόμενον αρός ώ>· 
τόν, Λέγει περϊ αυτού* Ίδε άΛηθώς ΊσραηΜνΚ' 
έν φ δόΛος ούκ έστι. Αέγει αύτφ Ναθαναήλ Πό
θεν με γινώσκεις; Απεκρίθη Ιησούς, χαϊ uwr 
αύτφ- Πρό τού σεΦίΛιππον [φωνήσαι], wrfl 

1 Joan. ι, 1 sqq. 9 ibkl. 28 sqq. 

(36) Ταύτα έν Βηθαδσρςί. Ulraquc vox et Bctha-
bara, ei Bclliania apud anliquos rcperilur. Yide 

qure de boc loco scripsere Masius cl Scnarius α 
Josue. Maldon. et Tolctus in Evang. 
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ήν σνκήν, εϊδόν σε. Άπεχρίθη αύτψ Ναθαναήλ, ^ (ι* corlum aperlum, el angelos Dei ascendenies et 
αϊεϊπε-'ΡαββΙ,σύεϊό ΥΙός τού θεού, σύ βασιλεύς descendentes super Fitium hominis. El die teriia 
1 τού Ισραήλ. Άπεκρίθη ό Ιησούς, χαϊ είχεν αύ- nupticB (aclai sunt in Cana Galilaa l , etc. 
ψ; "Οτι εΤχόν σοι, ΕΙδόν σε ύποκάτω τής σνχής, πιστεύεις; Μείζω τούτων όψει. Καϊ είπεν αύτψ9 

Αμήν, αμήν Λέγω ύμΐν, δψεσθε τδν ούρανδν άνεψγότα, χαϊ τούς αγγέλους τού βεού άναβαί-
οντάς χαϊ καταβαίνοντας έπϊ τόν ΥΙόν τού άνθρώχον. Καϊ τή ήμερα τή τρίτη γάμος έγέ*·ετο έν 
ίανφ τής Γαλιλαίος, κα\ τά έξης. 

Ί ν α δείξη, μετά τάς τεσσαράκοντα (37) ημέρας του 
•ειρασμοΰ, κα\ μετά τήν άπ' αύτοΰ τοΰ πειρασμού 
πάνοδον κα\ δρμήν τήν έπ\ Ναζαρέτ κα\ Γαλιλαίαν, 
>ς οί άλλοι τρεις εύαγγελισταΐ έφη σαν, πάλιν έπ\ 
δν Τορδάνην αύτδν ήκέναι* ώς κα\ άπδ τοΰ λόγου 
Ιωάννου δειχθήσεται, φήσαντος ούτως· Εϊδεν αυτόν 
ργόμενον τή επαύριον, είχεν Ίδε ό Αμνός 
ον θεον, ό άίρων τήν άμαρτίαν τού κόσμον κα\ β 
*άλιν· Τή άλλη ήμερα, ώς εϊδεν αυτόν περιπα-
ούντα, έρη' Ούτος έστι, χερϊ ού εϊχον ύμϊ**· 
0 οπίσω μον ερχόμενος έμχροσθέν μον γέγονεν, 
fri χρωτός μον ήν. Καϊ έμαρτύρησε, φησ\ν, 
Ιωάννης λέγων "Οτι τεθέαμαι τό Πνεύμα έν είδει 
ιεριστεράς καταβαϊνον, καϊ έρχόμενον έπ' αυτόν. 
Γδ δέ, έμαρτύρησε, κα\ δτι Ούτος έστιν, δν είπον 
)μϊν, ώςήδη περ\ άλλου καιρού παρωχημένου λέγων, 
να δείξη, ού τδν αύτδν "είναι καιρδν τοΰτον εκείνον, 
Αν τοΰ βαπτίσματος χρόνον, άλλά άλλον παρ* έκεί-
*ον. Ούτε γάρ ευθύς άπό τοΰ πειρασμού πρδς τόν 
Ιωάννην άφικνείται· άλλά πρώτον μέν είς τήν Γαλι
λαίαν, έπειτα δέ άπδ Γαλιλαίας έπ\ τδν Τορδάνην, 
ίπερ ήν τοΰτο πρός τόν Τωάννην. Διό λέγει* Ούτος 
]ν όν είπον ύμίν κα\ ότι τδ Εύαγγέλιον φησι* Καϊ C clarat, 
•μαρτύρησεν Ιωάννης · Ό τ ι τεθέαμαι* ώς ήδη τοΰ 
-ράγματος πρό καιρού τίνος γεγονότος. 

ΙΔ'. Μετά ταΰτα άρχή κλήσεως τών περ\ Πέτρον 
ίπδ Ανδρέου σημαίνεται. Ανήλθε γάρ παρ' αύτφ 
Ανδρέας, εΓς τών δύο τών άκολουθησάντων αύτψ, 
μαθητευομένων μέν παρ' Τωάννου, έτι δέ έν τή Γα-
'ιλαία παραμενόντων, καιρού τφ Τωάννη σχολαζόν-
των. Κα\ ευθύς μείναντος Ανδρέου έκείνηντήν ήμέ
ραν (ώρα ήν ο*>ς δεκάτη), συμβέβηκεν αυτή τή ήμερα 
ϊπαντήσαι αύτδν τώ ίδίφ άδελφφ Σίμωνι, κα\ είπείν 

Ut hoc evidenler ostenderet : Post xi. dies quam 
tenlalus fuerat, 436 , i l a u e a lenlalione Nazarc-
tuin, el in Galilxam revcrsus, quod alii tres evaii-
gelistae commemoraverant, iterum ad Jordanem 
vcnisse, ut ex Joaunis oralione constabil, cuiu i u 
scribit 1 : Cum vidisset Uiutn venientem sequenii die, 
dixit : Ecce Agnus Dei, qui tollit peccata wundi. 
Ilem : Alia die cum vidisset illum ambulaniem, 
dixil: Hic est, de quo dixi vobis : Qui posl tne ve~ 
nil, anle mi factu$ e&t, quia prior me eral. El tesli-
monium, inquit, perhibuil Joannes, dicens : Quia 
vidi Spiritum descendentem columbce $pecie, el ve~ 
nientem tuper eum. Quae verba, leslimonium per-
hibuit, e t . Hic e$t quem dixi vobis, ad allud el aliud 
signiflcandum tempus usurpat, ut non ideiL cuni 
baplismi lempore, sed divcrsum esse demonstra-
ret. Nun enim repenie posi baptisiuura ad Joanoem 
accessit, sed prinuiro in Galilaeam, inde ad Jorda-
nem, boc est ad Joanneni, pcrrexit. Unde d i x i i : 
Hic esl quem dixi vobis. Ad baec cum Evangeiium 
ila narral : Et teslimonium perhibuit Joannes : 
Quia vidi; aliquaulo id anle tempore contigisse de-

XIV. Posi haec vocalionis Pelri alque Andreae 
initium describitur. Ad Ghristum enim Andreas 
adiil, imus ex ambobus qui eum seculi sunt; qui-
que Joannis erant discipuli, et adbuc in Galilaea 
manebant, ac Joanni interim operatu dabant. Deiade 
postquam illo die cuui Chrislo moratus est Andrcas, 
ac jam bora decima esset, fortc accidit, ut eadem 
die in Simonem fratrem incidcret, eaque diceret 

1 Joan. i , 38-51; n , 1. * Joan. i , 29 sqq. 

(37) mlva δείξη, μετά τάς τεσσαράκοντα. Epi-
rtianii sententia baec est: Gbrisluni posl XL dierum 
ejuoium, et tentaiionera in Galilseam esse pro-
iecluni; indidemque ad Joannem el Jordauem 
cvertisse : quo tempore Joannes illum infuitus 
rursum de ipso teslaiuscst, Joan. i , 56. Tum enim 
tmbulanlem vidisse Jesuin scribit Joanncs. At Epi-
phanius 29 et 30 commata cum 55 el 36 confudisse 
jideiur, cum ex Evangelio profert : Τή άλλη ήμερα 
I>; εϊδεν αύτδν περιπατοΰντα έφη · Ούτος έστι, etc. 
juae diversis in commatibtis legunlur. Porro pro 
?oquod vulgo scriptum esl, Τή επαύριον, Epipba-
)ius legil Τή άλλη ήμερα; nisi ea polius inlerpre-
atio sit. Ut el iiosier interpres : Allera die. At 
>rima testificaiio paulo posl baptismum facia v i -
liHur. Unde inler baptismum Gbristi, ac primam 
llam leslificationem, et apostolorum vocalionem, 
)rofectionem in Galilseam intercessisse putat Epi-
)lianium. Dequa profectione haud scioan interpre-
-um, docturumve quisquam nieminerit. Sed nequc 

Joannis verba vel minimam ejus signiflcationem 
dare mibi videnMir. Vide num. 16, ubi accuralius 
ea lemporum intervalla digeruntur. Post baptismum 
XL dieruro jejuniura sequilur : lum bebdomadea 
fcre dua3, qjiibus Nazareli in palria v ix i l . Hinc ad 
Joanncm revertilur, a quo agnitus ac demonstratus 
est; ac lunc Andreas illum cum socio seculus est; 
iude Petrus; post Pbilippus, acNaihanael; secun-
dum qua3 nupliis inlerfuit. Quae omnia duorum a 
Lapiismo mensiuro intervallo gesla pntal *, hoc est 
usqtift ad vi Januarii, quo die nupliis inlerfuit, cum 
vi Jd. Novemb, ut arbitralur Epipbanius, a Joanne 
baptizatus essi-t. Golliguntur dies LX; nimirum XL 
je j t in i i ; tum xiv, quibus in palria, Galilsea consli-
l i t . Poslea biduum quo ad Joannem accessit. Ilcm 
biduum aliud, cum Andreag, inde Petrus sese ad 
eum applicarunt. Altera vcro die Philippus, ac Na-
thanael vocati; denique lertio die post ultimiira 
illud bidulim, nuptiae subsecutte. lia LX dies ex-
plentur. 
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quae paulo ante cominemoravimus : Quia inveni- Α τά προειρημένα· "Οτι εύρήκαμεν Μεσσίαν και αγι-
raus Messiam; sicquc tllutn ad Christum perduce-
ret, etc. Secuta sunt illa deinceps, ut ei diceret : 
Tu vocaberit Cephas. In craninum voluit, inquit, 
exire tn Galilaam, et invenit Philippum, et dicit 
ei Jesus : Sequere me. Eral autem Philippus α Beth-
$aida, civitate Andrece ei Petril. Vides queraadmo-
dum cugitandum nobis illud relinquat; ex duobus 
HlisJoannis discipulis, qui Christum secuti sunt; 
quoruni unius nomen, Andreae scilicet, expressit, 
alterius lacuit, bunc ipsum esse Philippum, cujus 
nomen est omissum, quod el popularis ^jus esset, 
437 e t contubernalis, et eamdem artem alque 
opiOcium exerceret. Nisi forte Joannem mavis, aut 
Jacobum Zebcdaei filium. Primos enim vocari illos 

γείν αυτόν πρός τόν Κύριον, κα\ τΑ έξης. Καί ως έ/s 
ή ακολουθία, ότι ειπεν αύτφ· Σύ κΛηθήση^ Κτ&άς. 
Καϊ τή επαύριον ηθέλησε, φησ\ν, έξεΛθεΐν είς τψ 
ΓαΧιΧαίαν, καϊ ευρίσκει ΦίΛιππον, xal Λέγε* 
αύτφ ό Ιησούς- ΆκοΛούθει μοι. "Ην δέ ΦΙΑιχζις 
άπό ΒηθσαΙδά, έκ πόΛεως Ανδρέου καϊ Πέτ^Λ. 
Κα\ δρ#ς, ότι τό διανοηθήναι ήμίν δίδωσιν, ότι τώ* 
δύο τών ακόλουθη σάντων μαθητευομένων μ ίν τφ 
Ιωάννη, έξ ών ενός τό όνομα εΓρηκεν, δτ ι Ανδρέας 
ήν, τού δέ Αλλου ούκ εΓρηκεν ώς διανοεΤσβαι ήμά; 
τούτον είναι, ού τό Ονομα ούκ εΓρηκε, διά τδ όμόχω^βν. 
διά τό σύσκηνον, διά τό όμότεχνον, διά τδ δμοεργες· 
ή τδν Ίωάννην είναι, ή τόν Τάκωβον, Ι ν α τών υιών 
Ζεβεδαίου. Έδει γάρ τούτους πρώτον κληΟήνα:· 

oportuit; tum deinceps Philippum, quo in Evangc- B ίΐΛίτα τδν Φίλιππον, κατά τήν άκολουθίαν, ώςτέτα-
liis ordine numerantur. Petrus priinus , deinde 
Andrcas, turo Jacobus, inde Joannes, postea Piii-
lippus. Sed de iis bactenus. Longius enim palel 
ista disputatio. 

XV. Nunc ad id quod erat in quaesiione redeun-
dum est, nimirum, observanduro illud eese, qucm-
admodum i l l i cum Joaonis essent discipuli, eique 
navarent .operam, apud Jesum prima die manse-
runt. Α quo postridie digressi, iterum ad piscan-
dum reversi sunt, utt caelerorum evangeUstarum 
narratio continel. Etenim ubi Jesus poslera luce 
discessit, slatim evangelica illud bisloria subjicil: 

κταιέντοίς Εύαγγελίοις· Πέτρος πρώτος, έττειτα Αν
δρέας, είτα Ιάκωβος, είτα Ιωάννης· μ ε τ ά τούτους 
Φίλιππος. Άλλά περ\ τούτων τά νύν έάσβω λέγειν 
Πολλή γάρ έστιν ή τής πραγματείας τ α ύ τ η ς ακο
λουθία. 

ΙΕ'. Είς δέ τό ζητού μενον άνακαμπτέον, δπερ έστι 
κατανοήσαι, ότι, καθάπερ τψ Ιωάννη ήδη μαθη
τευόμενοι, κα\ τή μαθητεία προσανέχοντες, ώσαύτι^ 
κα\ παρά τψ Ιησού ποιήσαντες πρώτην ήμέραν, τ | 
έξης απελθόντες, πάλιν έν τή άλία έσχόλαζον, ώς 
έχουσιν αϊ άκολουθίαι τών έτερων Ευαγγελίων. 
Μετά γάρ τδ τήν αύριον έξελθείν τδν Ίησούν, ευθύς 
ή ακολουθία φάσκει, δτι Τή τρίτη ήμερα γάμχς 

Die tertia nupiiai faclas tttnt in Cana Galil<Ba>; et Q έγένετο έν Κανςί τής ΓαλιΛαίας* χαϊ ήν έχείή 
eral maler Jesu ibi. Vocalus est autem et Jesus, el 
discipuli eju$ ad nuptias *. Ubi ex enuclealis ulr in-
que minulisque verbis ac scntentiis coiligilur, 
Cbristum afios secum adduxisse discipulos, qui 
cum eo remanserant. Cujusmodi forte Natbanael 
fui l , et Pbilippus, atiique nonnulli; nam Andreas 
ctim suis recesserat. Qui vero apud illum manse-
rant, cum eo ad nuptias invitati sunt. Poslea cum 
primum ittud prodigium fecissel, in Capbarnaiti-
cum agrum profectus ibidem habitavit : ex quo 
tempore alia deinceps miracula caspit edere, ut 
cum aridam bominis manum sanitati reslituit. Tum 
Petri socrum curavit. Hic enim Bethsaida oriundus 
ex oppido Capharnaum uxorem duxerat, qune duo 
oppida baud procul a se invieem dissita sunt. So 
crus igitur Pelri a febribus liberata repenle mini-
stravil. Sic enim narraiionis ordo periexitur. His 
ita gestis Nazarelum, ubi educaius fuerat, denuo 
revertilur. Tum demum Isaiae prophetae librtira le-
git, quando et occupaliooe quadam aic illos allocu-
tus est : (Jlique dicetis mihi hanc parabolam : Me-

μήτηρ τού Ιησού. ΈκΛήθηδέ καϊ ό Ιησούς χαϊ 
οί μαθηταϊ αυτού είς τόν γάμον. Άπδ δέ έκατέρ*« 
τών τής λεπτολογίας βημάτων κα\ ύποθέσειον ίστέβν 
έστϊν, ότι κα\ έτερους συμπαρείληφε μαθητάς, οίτι
νες συν αύτψ έμειναν. Τάχα δέ οί περ\ Ναθαναήλ, 
κα\ Φίλιππον, κα\ άλλοι τινές. 01 γάρ περί Άνόρ^σν 
άνεχώρησαν. 01 δέ παρ' αύτψ με με νη κότες εκλήθησαν 
κα\ αύτο\ εις τούς γάμους. Κα\ μετά τδ ποιήσαι 
τούτο πρώτον σημειον, κατελθών είς τά μέρη τής 
Καφαρναούμ έλθών κατφκησε· κα\ λοιπόν σημεία 
εκεί (58) άρχεται έργάζεσθαι έτερα· δτε τήν τοΰ 
ξηράν έχοντος χείρα ίάσατο. Άλλά κα\ τήν πενθεράν 
τού Πέτρου, τού μέν άπό Βηθσαΐόα δντος, γήμαντο; 
δέ άπό Καφαρναούμ, μακράν 1 δντων τών τόπων το> 

D τωντψ διαστήματι, ταύτην άπό τοΰ πυρετού διασώ
ζει, και θεραπευθείσα διηκόνει · ώστε είναι ταύττν 
άκολουθίαν. Κα\ μετά ταύτα πάλιν αύτοΰ άναστρε· 
ψαντος είς τήν Ναζαρέτ, όπου ήν άνατεθραμμένος. 
Τότε άνέγνω τδ βιβλίον Ήσαΐου τοΰ προφήτου, αύτο-3 
λοιπόν προλαβόντος αυτούς, κα\λέγοντος, δτι Πάντνς 
έρεΐτέ μοι τήν παραδοΑήν · Ίατοέ, θεράπενσσ 

* Joan. 1, 42 sqq. * Joan. ιι, 1 sqq * Dcesl opinor ού μακρ. 

(38) Καϊ Λοιπόν σημεία έκεϊ. Post miplianim 
oflicium Christus Gaphariiauin sese contulil, ubi 
prodigia mulia patrata credit Eptpbanius, velut cuui 
socrum Petri febrientemcuravil, et aridara hominis 
manum reeliluil. Sed pcrperam baec duo miracula 
in idein lempus conjccla. Nam alterum, boc est 

aridae manus reslitulio, longe post prius illud coe-
t ig i l , nimirum posl Pascba ; secundum quod per 
sala curo discipulis iransiit. Sed de iis postea ad 
n . XXVII . Imposuil Epipbanio multiplex ac di 
versus ad Capharuaum aditus Cbrisli. 
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reavvov. "Οσα ήκούσαμεν σημεία γενόμενα έν Α dice, cura teipsum. Quanla audivimus signa facta in 
Καραρναονμ, ποίησον και ώδε έν τή πατρϊ δ ι σον 

Κ α \ δρ$ς, ώς έστι τής αληθείας ή ακολουθία; Κα\ 
5 θ χ έποίησε διά τήν άπιστίαν αυτών, φησ\ν, ουδέν. 
Κ&κεΤθεν παρελθών είς τήν Καφαρναούμ πόλιν, κατ
ή χ η σ ε . Κα\ έλθών είς τά μέρη τής θαλάσσης, ώς 
φ η σ ι J δ Ματθαίος, είδε Σίμωνα Πέτρον, καϊ *Ar-
δρέαν τδν άδεΛφόν αύτον βάΛΛοντας τά δίκτνα · 
καΛ πάλιν Ίάκωβον καί Ίωάννην υίούς Ζεβεδαίου, 
κ α \ τδ τέλεον αυτούς έκάλεσε. Καί ^ίψαντες λοιπδν 
τ α δίκτυα, ήκολούθησαν αύτψ. Ό δέ Αουκάς κα\ τήν 
άχρ ίβε ιαν σημαίνει τού πράγματος, διδ 1 κα\ ήκολού
θ η σ α ν λοιπδν άμετάτρεπτοι, μηκέτι αναβαλλόμενοι 
•της κλήσεως, φήσας, δτι Έλθόντος αυτού έπί τήν 
λ ί μ ν η ν Γεννησαρέθ, είδε Σίμωνα κα\ 'Ανδρέαν κατ-

Capharnaum, fac hic in patria tua *. 
Viden' quam sit verilatis conserta conlinuataque 

series? Caelerum nullum ibi propter illomm incre-
dulitatem signum edidit. Inde Capharnaum pro-
feclus, in eo oppido resedit. Post ad maritima loca 
digrcdiens, 438 auclore Malibaeo, vidit Simonem 
Petrum, et Andream fratrem ejus mittenles relia \ 
Tum Jacobum et Joannem Olios Zebedaei, ac per-
fecte demum illos evocavit. Qui retibus abjeclis 
seculi suni ipsum 8 . Quam rem accuralissime L u -
cas expressil, cur ita seculi siiit, nunquam ut am-
plius disccsserint; nec vocali dislulerinl. Ila quippe 
scripsit : Cum ad lacum Genesarelb venisset, vidit 
Simoocm et Andream reficienles relia ; el nscendit 

• 1 ' r R ' 
αρτ ίζοντας τά δίκτυα, και άνέβη είς τδ πλοίον, δ D in navim, quae erat Simonis Pelri, el Andreae · 
η ν Σίμωνος, φησ\, Πέτρου κα\ Ανδρέου. Τούτο δέ 
σημαίνε ι , ώς ήδη δντος αυτού έν τοίς 1 έν γνώσει. 
Δ ι δ διά τήν συνήθειαν κα\ προσήκαντο · κα\ άνελθών 
έ,κάθισεν. Είτα λέγει τψ Πέτρφ μετά τήν διδασκα-
λ ί α ν Έπανάγαγε είς τό βάθος, καϊ χαλάσατε τά 
δίχτυα. 01 δέ είπον · Έπιστάτα. "Ηδη γάρ διά τήν 
τ ο ΰ Τωάννου μαρτυρίαν έπιστάτην αύτδν έκάλουν οί 
πρότερον αύτοΰ άκούσαντες, ότι Ιδού ό Αμνός τού 
θεού, ό αϊρων τήν άμαρτίαν τού κόσμον · καί ότι 
*ταρ* αύτψ έμειναν τήν ήμέραν, κα\ είς τήν δευτέραν 
έξήλθον. 

Μετέπειτα έν τή άγρα τών ίχθύων Οαυμασάντων 
αυτών, καί Πέτρου λέγοντος · Έξελθε άπ' έμού, Οτι 

Quod quidem declaral, jam inter ipsos aliquam in-
tercessisse notiliam. Hunc igilur propter familiari-
lalem accipiunl, et is conscenso navigio sedit. 
Tum ul docere populum desiit, Petrum iia compel-
lat : Reduc in allum, et laxate retia. At illi dixe-
runl: Praceptor*. Jam enim ob Joannis leslimonium 
prseceplorem illum vocabant; cum ab eo primum 
audiissenl : Ecce Agnut Dei, qui tollil peccatum 
mundi8; et eadem dic cum eo commorali postridie 
recessisseni. 

Post haec in piscalu vebementcr illum admiran-
libus, ac dicenlc Petro : Discede α me, quia homo 

άνήρ αμαρτωλός είμι. Κύριε (τάχαγάρ κα\ μετεμέ- Q peccator sum 9 (fortassis enim poenilebat ipsum, 
λετο διά τό πρότερον αύτδν κεκλήσθαι, κα\ στρέψαι 
Ιπ\ τούς ίχθύας, καί τήν άνεργασίαν τής άλείας) · ό δέ 
είπε,· Μή φοδού · παραθαρσύνων αύτδν, οτι ούκ άπ-
ηγορεύθη, άλλ' ότι δύναται της κλήσεως έχεσθαι.ΤΗι, 
φησίν, άπό τού νύν άνθρωπον ς έση ζωγρών · δτε 
κα\ σύν τοίς μετόχοις τοίς έν τψ έτέρψ πλοίψ 'νευσαν 
ε ίς σύλληψιν ήκειν τής αυτής άγρας. ΤΗσαν γάρ 
κο:νωνο\,ώς φησι, τψ Σίμωνι, καθάπερ άνω κάμο\ 
προδεδήλωται έκ τής υποθέσεως ταύτης · Δύο μέν άκο-
λουθησάντων αύτψ παρά Τωάννου άκηκοότων, ών 
δυο εΤς ήν ό Ανδρέας. Έφ 1 ήμίν δέ διανενοημένοι 
καλλίστως τόν έτερον είναι τάχα ένα τών υίών Ζεβε
δαίου, διά τό συνεργδν καί μέτοχον κα\ κοινωνικόν. 
Κα\ λοιπόν μετά ταΰτα πάντα καταλείψαντες οί τέσ-

quod ab illo vocalus inilio ad piscaturam denui 
rcdiisset), ila Dominus alloquhur: iVo/t limere; al 
jllum ab eo metu conflrniarcl; ncc se repudialum 
omnino ptitaret essc; sed prisliuse vocationi inba> 
rere posse contidcret. Quare, ex hoc, inquil, exis 
jam homines eapiens t 0 . Quo tempore sociis, qni iu 
allera navi eranl, innuerunl, ul ad convebendum 
piscatum sibi auxilimn ferrent. Eranl enim Simoiii 
socii, quemadmodura paulo anle diximus, cum ila 
disputavimus : Duos illos Joannis audiia voce Cliri-
stum secutos; quorum unus erat Andreas. Allerum 
verum unuin e Zebedxi liberis fuis c, proplcr ariis 
socielalem, ac communionem reclissima conjectu-
ra suspicali sumus. Quamobrem relictis deinceps 

σαρες, τάτε πλοία, είς τήν γήν ήκολούθησαν, ώς έχει β omnibus, adeoque navigiis ipsis, ad tcrram qua-
ή τοΰ Αουκά μαρτυρία. "Ωστε έξάπαντος δείκνυσθαι, 
ότι ουδεμία σκολιότης, ούτε έναντιότης έν τοίς άγίοις 
Εύαγγελίοις, ούτε παρά τοίς άγίοις εύαγγελισταίς 
ευρίσκεται, άλλά πάντα σαφή, χρόνων δέ είσι διαστά
σεις. Εντεύθεν γάρ κα\ έπέκεινα (39), τών περ\ 
Πέτρον κα\ Ίωάννην λοιπόν συναφθέντων, κα\ άκο-
λουθούντων, έγένετο διδάσκων έν πάση τή Γαλιλαία 
κα\ έν τή Ιουδαία. Κα\ λοιπόν πλατυνομένου τοΰ 

tuor i l l i seculi sunt; quod Lucae tcstatur hisloria. 
Ex quibus omnibus eificitur, nihil in sacris Evan-
geliis, eorumque scriploribus perplexum csse vel 
repugnans; sed plana et expedita csse omnia, si 
lemporum intervalla distinguas. Ilis ila gcstis, cum 
jara Petrus ac Joannes caeterique penitus adbcesis-
sent, ac sequerentur; per lolam 439 Galilaeam ac 
Judaiam docere coepit. Atque iia looge latequc dis-

1 F. δν δ. · F. αύτοίς. 1 Luc. ιν, 23. 4 Matth. iv, 18. 
• Joan. i , 29. · Luc. v, 8. " ibid. 10. 

• ib id .20 . *Luc. v v 2 , 3. 1 ibid. 4 ,5 . 

(30) Εντεύθεν γάρ καϊ έπέκεινα. Ex iis quasdisse-
rit Epiphanius, efllcilur paulo posl ultimo vocatos, 
ac sibi adiunctos apostofos, Petrum, Andream et 
c<cicro8 ad pnedicationem aggressum, etiam antc-

quam Jeannes in vincula conjiceretur. De qua ro 
uoslmoduui agcliir, ut et de naiali Obrisli ac vcr^ 
Lapirsmi ct passionis anuo. 
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sipata E\>angelii praedicalione, caetera proJigia pc r -^ κηρύγματος, τά έξης τών Οεοσημείων έπετέλε ι · 
fccit, Μ liic subductis omnibus ferum gcstarum 
ordo, ac scries inslituenda sit. 

X V I . In primis baptizatus esl, si iEgyptiorum 
vnensium rationem babeas, Aibvr xu. a. d. vi Eid. 
Novem., hocest LX ante festum Epiphaniorum die, 
qua is sccundum carnem nalus cst: id qnod ex 
Evangeiio Luca3 consiare polest. Sic enim scribit: 
EralJesm incipiens esse quasi annorum xxx, filiu$, 
ul putabaiur, Joseph ·. Nam si accuratam teraporis 
rationem ineas, noiinisi xxix annorum eral, ac 
χ mensium, cuin ad baptismum sese conlulit, ut 
tri-inta annorum, non lamen plenorum, fuisse d i -
calur. Ideoqae scriptum esl: Incipiens quasi anno-
tum xxx. Deinceps XL tcntalionis dies scculi sunl. 

ώστε είναι τήν άκολουθίαν έξάπαντος ούτως. 

Ιζ"· Πρώτον μέν βαπτισθέντος αυτού κατ* Αιγυ
πτίους, ώς έφημεν, 'Αθύρ δωδέκατη πρδ έξ ΕΙ&ών 
Νοεμβρίων, τουτέστι πρδ έξήκοντα ήμερων (πλήρης) 
τής ημέρας τών Επιφανίων, ή έστιν ήμερα τ τ ς 
αυτού γεννήσεως κατά σάρκα, ώς έχει ή μαρτυρία 
τού κατά Λουκάν Ευαγγελίου , δτι Ήν Ίι\συνς άρ-
yoμένος είναι ώς ετών τριάκοντα, ών νΙός, ώ ς 
ένομίζετο, τον Ίωσήφ.ΎΙΙν γάρ τψ μέν δντ· είκοσι-
εννέα ετών, κα\ μηνών δέκα, δτε έπ\ τδ βάπτισμα 
ήκε, τριάκοντα μέν ετών, άλλ' ού πλήρης. Διδ λέγε:" 
Αρχόμενος ώς ετών τριάκοντα. 'Απεντεΰθεν αί 
τεσσαράκοντα τού πειρασμού, κα\ αί δύο εβδομάδες 

Tum hebdomades plus minus dua?., quas Nazarcti Β μικρψ πλείον αί έν Ναζαρέτ άπδ τών ήμερων • 
posl lentaiionem exegit; lura, apud Joannem pr i -
ma alteraque dies; ac, postquam a Joanne discessit, 
lotidera, cum Andreas Hlum una cum socio seculus 
est, deinde Simon Pelrus. Allera vero die, ut el 
nos dixintus, ct evangelicae narralionis oido poslu-w 

lal , Philippus vocalus, ac Nathanael. Terlio postea 
die nuptite facta* svnl ιιι Cana GaliUvw \ posl bi-
duiMi iilud : idque primum prodigiorum omnium 
exslit i t ; ac tum annorum xxx iiiimerus ab ejus na-
tali complelus est. Eadem quippe die, qua secun-
dum carnem nalus fueral, priuuim illud converwe 
in vinum aquae miraeulum edidisse creditur, cum 
Irrgima jam annos solidos ab orlu suo secundum 
camem, adventuque clausisset: id quod saepecom-
memoravimus, et ut ad eum modum accipiamus, * 
evangelicae narralionis exacla series poslulare v i -
dctur. Jam post primum illud miraculum reliqua 
prodigia subsecula : nec non el coelestis doclrinae 
pracdicatio, et id genus cactera, quae ad singularem 
in nos bumanilatem, Evangeliiquc mirificam vim, 
ac doelmam praslandara, ac demonstrandam per-
tinent. Quod cum a me esi non semel dictum, tum 
ob csecorum bominura, qui inGdelitatis asserendae, 
atque el sanclo Spiritui, et Evangeliorum conslan-
tissimo ordini contradicendi occasionem uudique 
captant, cogor saepe repelere. 

X V I I . Etenim lam enucleata accurataque 440 
ratio illos omnes occupando submovet, qui adver-
sus Evangelium pugnare no» dubitant, cura idipsum J J λούσα, δτι άπδ τού βαπτίσματος ή άρχή τής λοιπής 

πειρασμού, κα\ πρώτη ήμερα πρδς Ίωάννην κα\ 
δευτέρα. Κα\ πάλιν άπδ Ιωάννου πρώτη κα\ δευ
τέρα, δτε ήκολούθησαν αύτψ οί περ\ 'Ανδρέαν, 
έπειτα Σίμων Πέτρος. Κα\ τή άλλη ήμερα, ώ ς έφη
μεν, κα\ Εχει ή ακολουθία τού Ευαγγελίου, Φιλίππου 
κλήσις, και τού Ναθαναήλ. Και λοιπδν τ ή τρίτη 
ήμερα γάμος έγένετο ένΚανςτης ΓαΛιΛαίας. μετά 
τάς δύο τάς προειρημένας * Ιπερ πρώτον σημειον κα\ 
πλήρωμα τριάκοντα ετών άπδ γεννήσεως τής ένσάρ-
κου αυτού παρουσίας. Έν αυτή γάρ ευρίσκεται τή 
ήμερα τής αυτού κατά σάρκα γεννήσεως π ε π ι κ η -
κώς τδ πρώτον πάλιν σημειον τού ύδατος εις οινον, 
έν τώ πληρώσαι αύτδν τριάκοντα έτη, ώς πολλάκις 
είπον, άπδ τής ένσάρκου αυτού γεννήσεως τε και 

1 παρουσίας · ώς υποτίθεται ήμίν συνιέναι κα \ κα-
ταλαμβάνειν ή τών Ευαγγελίων ακρίβεια τε κα \ ακο
λουθία. Κα\ λοιπδν άπδ^ τσύ πρώτου σημείου τούτου 
τά τε άλλα σημεία , κα\ τδ κήρυγμα λοιπδν. κατ. τά 
άλλα πάντα τής θαυμαστής αυτού πληρώσεως τής 
φιλανθρωπίας, κα\ ευαγγελικής θαυματουργίας τΞ 
κα\ διδασκαλίας, ώς πολλάκις Ιφην, κα\ αναγκάζομαι 
πλειστάκις λέγειν, * διά τήν τών άπατωμένων, καί 
προφασιζομένων θηράσθαι έαυτοίς τά τής απιστίας, 
κα\τού άντιλέγειν τψάγ ίω Πνεύματι, κα\τη θαυμα
στή τών Ευαγγελίων ακολουθία. 

ΪΖ'. Πάντη γάρ τούς ενάντιου μένους τ φ ά γ % 
Εύαγγελίψ προλήψεται ή τοσαύτη ακριβολογία, δη-

lieroonslral; secundum baptismum cseterarum re-
rum gostarum inilia hiinc in modum secula. Dcinde 
quae posl baplismum in illa XL dienim lenlalione, 
ac deserto conligerunt, non sine sancli Spiritus af-
flalu a Joanne praHermissa, quod a tribus evange-
listis antea memoriae essenl prodita. Qucraadmo-
dum alia alii evangelislae prsetercunda putarunt, 
quod alterius alter velul subsidio niteretur. Iia la-
men, ul una sil ex omnibus collecla ac subducla 

πραγματείας, ώς έχει ούτως· δτι έπειτα κατά τήν 
ήμέραν τοΰ βαπτίσματος έν τψ πειρασμώ γενομένου 
αύτοΰ, τών τεσσαράκοντα ήμερων έντή έρήμω περι* 
(Θεοΰ) τψ Πνεύματι τψ άγίψ (40), διά Ιωάννου, 
ού πεφρδντισται σήμαναν. "Ηδη γάρ ήν τοΰτο διά 
τών τριών ευαγγελιστών σημανθέν. Κα\ πάλιν τοίς 
άλλοις εύαγγελισταΐς περί τών άλλων ού πεφρδντι
σται, διά τδ έκαστον άφ' έκαστου βοηθείσθαι. Καί 
παρά πάντων συλλεγόμενη ή αλήθεια δείκνυται μία 

' Luc. ιιι, 23. 1 Joan. ιι, 1. 
σοψάκ. ήμερων referlur. 

* Deesl nonnibil. k F. πέρι vel έκ περιττού. Si πέρι Irgas â d τεσ-

(40) Περϊ θεον τφ Πνεύματι. Practcr Conjecluram ...am quam modo aliexuinius, occurnt sirU» 
posse, περ\ ού τψ Πν· 
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τ . ; ούσα, κα\ πρδ; έαυτήν μή στασιάζουσα. Εκείθεν Α veritas, nec a se ipsa dissenliat. Nam posl bapti-
γάρ ευθύς άπδ τού πειρασμού, ώς έφην, είς τήν Να
ζαρέτ έρχεται κα\ μένει εκεί ούπω τινδς μαθητού 
μετ* αύτου δντος. Κάκείθεν κατέρχεται πρδς Ίο>άννην, 
δτε ευθύς διά τού Ανδρέου καλείται δ Πέτρος* εΐτα 
Φίλιππος, κα\ διά Φιλίππου δ Ναθαναήλ. Μηδε\ς δέ 
κα\ τούτο αμφιβάλλων περιεργαζέσθω, δρών, δτι 
Ανδρέας πρώτος ύπήντησε τφ Τησού, έπειτα Πέτρος, 
κα\ δι' αυτού εκλήθη, και άρξηται κα\ περ\ τούτου 
άσχάλλειν. Ή μέν γάρ συνάντησις τώ Ανδρέα 
πρώτη γεγένηται, μικρότερου δντος τού Πέτρου τψ 
χρδνψ τής ηλικίας. 

"Ύστερον γάρ πάλιν, δτε ή τελεία αύτοις άπόταξις 
γεγένηται, άπδ τού Πέτρου γεγένηται. Επειδή γάρ 
κα\ αύτδς ά^ηγείτο τού ίδίου αδελφού· κα\ έτι δέ 

smum slatim illinc NazareUim, uli dixi , proucisci-
lur, ibique sine ullis adbuc discipulis mansil. Ilinc 
ad Joannem coniendit : quo tenipore Petrus An-
dreae vocatus est opera; lum Pbilippus, et per Pbi-
lippum Natbanael. Nec esl quod ista scrupulosius 
exquirens dubilel quispiam, quod Andream primum 
occurrisse Jesu videal; deijide Pclrum, qui per 
illuni sil vocatus; ob eatnque causaui succenseat. 
Elcniin Andreas prior in Doiniuum incidit, quo 
Peirus erai aelalc juiuor. 

Postea vero, cum absolula ilJa suscepla cst 
omniuin rerum abdicatio, inilium est a Pelro fa-
cltun. Tunc cnim et ipse fralri suo praeivit. Acce-

κατά τούτο, δτι θεό; έστιν είδώς τάς κλήσεις 1 τών Β dit qnod Deus humanoruni cordium nulus ac pro-
pensiones ammadverlit, ac qui $it primo loco d i -
grnis inlelligil. Quare Pctrum discipulorum suoruin 
principem elegit, uli perspicue declaralum est. Sc-
cundum bacc igitur, cuu) ad Christum il l i venissenl, 
ac prima, u l diximus, dic commorali, poslera dis-
ccssisseul; ac deinde alii se quidam adjunxisscnl, 
ab Andrea, Pelro, Joanne ac Jacobo diversi : qui-
bus cum Capbarnaiun abiens indc NazareLum per-
rexit, indidemque rursus Capharuaum rediil, ac 
miracula quaedam edidit, ciijusinodi est aiefaclae 
manus ac socrus Pelri curalio. Inde Naxarelum 
denuo reversus, Isaiae volumen legit, et Capbar-
naum sesc iicrum recepil. Tum demum pcrfccto 
Pctrus Joannesque vocali sunt. Alque hic landcm 
lolius hisloriae nexus esl, secum ipse consenlicns, 
nec ulla parte dissidens, ut el clarissima 441 sit 
gcsiarum rerum veritas, el certissime praedicalur. 
Ita cniiii evangelistae calerf testatUur, metu illum 
Hcrodis fugisse, ac post fugam venienlem lwesisse 
N.izareti. Unde baplismi causa digressus, post hunc 
secessil in dcsertum. Dcinde rediens praidicare est 
aggrossus. 

καρδιών, κα\ γινώσκων τίς έν πρώτοις άξιος τάττε-
σθα., κα\ έξελέξατο τδν Πέτρον (41) άρχηγδν είναι 
τών αυτού μαθητών, ώς πάντη σαφώς άποδέδε*κται. 
Μετέπειτα γάρ έλθόντων αυτών παρ* αύτψ, κα\ μει-
νάντων τήν πρώτην ήμέραν, ώς έφην, τή δευτέρα 
όοευσάντων, τή τρίτη δέ ήμερα τού Οεοσημείου τού 
πρώτου γενομένου, καί τίνων συνόντων αύτψ, ού τού 
Ανδρέου, ούτε τού Πέτρου, ουδέ τού Τωάννου, ούδε 
τού Ιακώβου, έξης μετά τδ έλθείν αΰτδν είς Κα
φαρναούμ, κα\ άνελΟεΐν πάλιν είς Ναζαρέτ, κάκείθεν 
τιάλιν είς Καφαρναούμ, κα\ ποιήσαι μέρος τι τών 
σημείων, τού τήν ξηράν χείρα έχοντος, κα\ τ ή ; πεν-
Οερας Πέτρου τήν ίασιν, άνελθείν πάλιν είς Ναζαρέτ, 
κζ\ άναγνώναι τδ βιβλίον ΤΙσαΐου, κα\ κατελθείν 
πάλιν είς Καφαρναούμ, δτε τότε ή τελεία κλήσις ^ 
τών περ\ Πέτρον και Ίωάννην γεγένηται. Και ούτως 
ή πάσα ακολουθία άναλογείται, ούδενδς αντιθέτου 
υπάρχοντος, άλλά πάσης τής αληθείας τηλαυγεστά-
της ούσης, κα\ έν αλήθεια κεκηρυγμένης. Φαα\ γάρ 
ούτως οι άλλοι (42) εύαγγελιστα\, δτι φυγάς φχετο 
σ.ζ} προσώπου Ήρώδου, κα\ μετά τήν φυγήν έλ 
Ο'ον κατέμενεν είς Ναζαρέτ. Και μετά τήν Ναζαρέτ 
λαβών τδ βάπτισμα, άπήλθεν είς τήν έρημον. Και μετά ταύτα άνέκαμψε. Μετά τδ άνακάμψαι ήρξατ^ 
κηρύττε ιν. 

ΙΗ'. Τδδ ΐ Εύαγγέλιον τδ είς δνομα Ιωάννου, φασ\, XVIII . At enim, iuquiunt, niendax est editum, 
ψεύδεται. Μετά γάρ τδ είπείν, δτι *0 Αόγος σαρξ nomine Joannis Evangeliura. Postquani enim isla. 
έγένετο, na\ έσχήνωσεν έν ήμίν, κα\ ολίγα άλλα, ^ d ix i t , Verbnm caro faclum εεΐ, et habitavit in no-
εύθύς λέγει, δτι Γάμος έγένετο έν Κανξί τής ΓαΛι- bis *, aliaque nonmtlla , statim adjicil : Nupiim 
ΛαΙας. Κα\ ού μέμνηνται οί αφροσύνη ν έαυτοις έπι-
σττώμενοι, ώς Ιωάννης μετά τδ είπείν, Ό Αόγος 
σαρξ έγένετο, λέγει, καϊ έσκήνωσεν έν ήμΐν, 
τουτέστιν άνθρο^πον γεγονέναι · κα\ δτι ήλθε πρδς 
τδν Ίωάννην τδν Βαπτιστήν έν τψ Ιορδάνη, κα\ 
έβαπτίσθη ύπ' αυτού, Ιωάννου τού εύαγγελιστού 
μαρτυρούντος, μετά τήν πάλιν έπάνοδον άπδ τοΰ 
πειρασμού, ώ ; τού Βαπτιστοΰ Ιωάννου λέγοντος, δτι 

1 F. κλίσεις. * Joan. ι, Λ. a Joaa. ιι, 1. 

(41/ Καϊ έξελέζατο τύν Πέτρον. Egregius hic 
locus; ex quo liquet Pelrum Audrcx ac caelerisapo-
siolis, non selatis, aut vocalionis ojrdine, sed prin-
< ipnlus ac dignilalis, ameponi. 

(42) Φασί γάρ όντως ol άΛΛοι. Mirum est quod 
Iioc loco asserii primum Hcrodcm fugisse, posica 

facta sunt in Cana Galilttas ·. Nec intelligunl isti , 
qui eam sibi ultro insaniam arcessunt, Joannem 
posl illas voces, Et Verbum caro factum est, addi-
disse, et habitavit in nobis: quod idem esl, alque 
bominem exslilisse. Prsclcrea ad Joanncm Bapii-
stam el Jordanera accessisse , ab eoque bapiiza-. 
tum, u l idetn ille evangelisla commemoral, cwm 
post illam tenlaiioncm disccsbisset, cum el istud 

Nazarclum; inde ad baplismum accessisse. q u » 
neque cum Evangelio, neqtie cum superioribus co-
hairent. Nam Herodem fugil dnntaxal posl Joannis 
itecem, quas longe posl bapiismuin accidU. Vide 
qux ad nimi. XXYHI observaiuus. 
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Joannes Baptista pronunuavii 
vobis 1 ; i tem: Vidi Spiritum sanclum descendenlem 
in specie cotumbce, et manentem super ipsum *; e t : 
IIic esl qui tollil peccatum mundi ·. Animadverlis 
igilur nihil ab eo per oblivionem esse praHeritum, 
sed ea duntaxat relicta , quae jam Matlhaeiis expo-
suerat. Quibus cum nibil opus erat amplius , tum 
divina illa adhibenda vox, qua eorum jugulari pos-
set error, qui Cbristum a Maria tanlum, atque ex 
illo primum tempore nominatum crederenl, quique 
Dei Filium nudum bominem fuisse dicerent, eum-
demque certis accessionibus et incremeniis eo 
progressum , ut Fi l i i Dei appellalionero obtineret. 
Ob id Joannes eam sibi parleni deposcendara pu-
lavit, qu» necessaria viderelur. Licet enim magna 

S. ΕΓΙΡΗΑΝΠ 921 
Hic e$t de quo dixi Α ΟδτΟς έστι, περϊ οί είπον ύμίν · κα\ πάλιν , ότι 

ΤεΟέαμαι τό Πνεύμα τό άγιον χαταβαινον έν εί
δει περιστεράς, χαϊ μένον έπ% αυτόν καΛ, Οντός 
έστιν ό αϊ ρω ν τήν άμαρτίαν του χόσμσν. Κχ\ 
δρ$ς, δτι ουδέν χατά λησμονήν ύφηγείται · π α ρ έ λ υ ε 
δέ τά τψ Ματθαίψ πραγματευθέντα. Ού γ ά ρ ή ν χρεία 
εκείνων ούκέτι, άλλά τής θείας φράσεως πρδς άν-
τί^^ησιν τών νομιζόντων άπδ Μαρίας κα \ δεύρο 
Χριστδν αύτδν καλεϊσθαι, κα\ Υίδν θεού ψιλδν άν
θρωπον, κατά προκοπήν δέ ήκέναι είς τδ καλεϊσθαι 
Υίδν θεού. Διδ τών αναγκαίων επιμελείται * πάντων 
μέν ούν μεγάλων δντων κα\ αναγκαίων, περιττότερον 
δέ ποιούμενος τών επουρανίων τήν άνωθεν οίκονο
μίαν. Αέγουσι δέ τδ κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον, 
επειδή μή τά αυτά έφη, άδιάθετον είναι, κα \ μή 

orania sinl ac neccssaria, lamen in divinis potis- & δέχεσθαι αυτούς αύτδ, κατά πάντα πεπλανημένοι, κα\ 
eimum explicandis, ac coelosti illa administralione τυφλώττοντες τήν διάνοιαν. 
deflxus est. Quod igitur Joannis Evangelium ob id a Novo Testamenlo repudiant, nec aduiitlunt, 
ouod non cuin aliis baud satis consentiat, summo in errore, ac roeiuis csecitate versantur. 

XIX. Eienim sanclissimus bic evangclisla ordine 
ac successione quartus, ac lametsi primus esset 
omnium, scribendi tamen tempore postremus, quae 
ante se praclare erant aliorum opera digesta rc-
petere noluit; sed ante ea quae jam dicta fuerait, 
quae non erant dicta proposuit. Matthacus quidem 
?b Abrabamo scribeudi initio facto, post incuna-
fcula Cbrisli, et alterum a natali ejus annum 442 
narralionem pertexit, Marcus vero ab an. xv T i -
ber i i , circumscriptis medii temporis rebus gestis, 

Ιθ ' . Τέταρτος γάρ κατά διαδοχήν έλθών 6 μακά
ριος, πρώτος μέν ών, ύστερος δέ τοίς έτεσιν εύαγγε-
λισάμενος τά πρδ αυτού καλώς τεταγμένα, ούκ έ με
ρίμνησαν έκθέσθαι· άλλά προλαμβάνει τών £ηθέν-
των τά μή (δηθέντα. Ό Ματθαίος γάρ Αρχεται άπδ 
Αβραάμ· μετά δέ τήν αρχήν, κα\ μετά δύο έ τη τής 
γεννήσεως, πάλιν ποιείται τήν ύφήγησιν. Μάρκος δε 
άρχεται άπδ πεντεκαιδεκάτου έτους Τιβερίου* μεσό-
τητα τών μετά τήν αρχήν. Αουκάς δέ αρχήν πρδ τής 
αρχής έπήνεγκε τήν πρδ τής γεννήσεως έν τ ξ σνλλή-

exorsus est. At Lucas altius isla repeteus ab eo r ψει τής γαστρδς Μαρίας κα\ τής Ελισάβετ γεγονυίσν, 
teiupore coepit, quod Cbrisli orlum aniecessit; et 
lam hujus, quam Joannis in Mariae atque Elisa-
beth utero conceptum exposuil. Joannes denique 
posireraus accedens allissime omnium narralionem 
arcessit, et quae Chrisli tcmporaria illa generatione 
priora sunt, slabilire ac munire inslituil. Spirila-
Ha enim fermc sum, quae ille memoriae comraen-
davit, cum qua3 ad corpus altinerent abunde es-
sent aliorum scriplis corroborala. Quamobrem 
spiritalera dc divino illo dono narralionem aggre* 
di lur , quod inilio carens omni ab coelesti in oos 
Patre iransfusum est, et de bujus consilio ac 

Ιωάννης δέ έτι πρότερον, ύστερος έλθών, έ π α σφα
λίζεται τήν πρό τής ένσάρκου παρουσίας πραγμα
τείαν. Πνευματικά γάρ ήν τά πλείστα ύπ" αύτιύ 
λεγόμενα, τών σαρκικών ήδη έπασφαλισδέντων. Δ;> 
πνευματικώς τήν ύφήγησιν ποιείται τής Ανωθεν άπό 
Πατρός άναρχου δωρεάς ήμίν έλθούσης, κατά εύοο-
κίαν Πατρός έν τή αγία Παρθένψ, έν μήτρα παρθε
νική οίκονομηθείσης. Κα\ οί λοιπο\ δέ, τά ίσα τού
τοις συμφώνως είπόντες, ών ήν χρεία έπεμελήσαντο. 
Ό δέ Τωάννης κα\ τήν πρόθεσιν (43), ίνα ά π δ τεσ
σάρων ευαγγελιστών τήν πάσαν κατά τε τήν σάρκα 
κα\ κατά τήν θεότητα άκρίβειαν κατάσχωμεν. 

voluntale in Β. Virginem illapsum , atque in virgineo ejus gremio cum carue conjuncium. Cxteri 
porro ita iisdem illis consentanea di ierunt , ut id, quod erat ncceese, potissiraum speclarent. Joaa-
nes vero ejus, quod sibi proposuerat, rationem babuit. Ita ftt ut ex ιν Evangeliis eorum quae ad 
Clirisli carnem el ad divinitalem attinent, accurata nobis veritas ac cerlissima constel 

XX. Etenira tolo illo baplismi lenlalionisque D Κ'. Τελειωθέντων γάρ τών πάντων τών κ α τ ά τό 
negotio perfunctus venit, ac discipulis adjunclis, βάπτισμα κα\ κατά τόν πειρασμόν αυτού, ευθύς 
priraum illud in Cana Galilaeae miraculum fecil, 
tertia quam predicare coeperat die. Non enim ante 
ientalioncm Ghrislus nuptiis inlerfuisse dicitur ; 
nec ulluro omnino prodigium ante illud tcmpus 
edidit, nisi si quae forsan ludicra fecisse in pueri-
tia dicilur, quod a nonnullis affirmari video. Alqui 
nonnulla puerilis aeiatis argumenta praebere illum 

έλθόντος κα\ συμπαρειληφότος τούς μαθητάς, τοΰτο 
πρώτον σημειον πεποίηκε τή τρίτη ήμερα τού κηρύ
γματος έν Καν$ τής Γαλιλαίας. Ούτε γάρ π ρ δ τοΰ 
πειρασμού έν γάμψ φάσκει τόν Χριστόν ήκέναι* 
ού γάρ όλως τι τών θεοσημείων κα\ τοΰ κηρύγματος 
πρό τοΰ πειρασμού ό Χριστός είργάσατο, εί μ ή τι ά 
φδεται περ\ αύτοΰ έν παιδί πεποιηκέναι, ώς έν παι 

1 Joan. ι ι , 30. 1 ibid. 32. ' ibid. 29. k Mulilus locus. 

(43) Ό δέ Ιωάννης χαϊ τήν πρόθεσιν. F. κατά τήν πρόθεσιν. 
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γ ν ί ω , ώς τίνες φάσκουσι. ΚαΛ ίδει τψ μεν δντι κα\ 
τεαιδαρικά αύτδν έχειν, Γνα μή πρόφασις γένηται ταίς 
αλλαις αίρέσεσι, ταίς λεγούσαις, δτι άπδ τού Ιορ
δανού ήλθε Χριστδς είς αύτδν, δπερ έστ\ν ή περι
στερά. Διδ κα\ έν τώ δωδεκάτψ έτει σαφώς δείκνυσιν 
ό Λουκάς, δ η προσδιαλεγόμενος τοίς ίερεύσι και τοίς 
•πρεσβυτέροις, έφη τή Μαρία, δτι Ούκ ήδειτε, δτι έν 
τοις τού Πατρός μου δει με είναι; ίνα πέση δ 
λόγος τών λεγόντων, ότι άπό τού χρόνου τού βαπτί
σματος κατέβη είς αύτδν τό Πνεύμα τό άγιον, κα\ 
σαφώς γνωσθή, ότι άνωθεν έπεδήμησεν ό Λόγος, καί 
άσαρκώθη άπό Μαρίας, κα\ έν τψ Τορδάνη κατήλθεν 
έπ* αύτδν τό Πνεύμα· ίνα σημανή τίς έστιν ό μαρ-
τυρούμένος άπό τού Πατρός, ότι Ούτος έστιν ό 
ΥΙός μου ό αγαπητός· αυτού άκούετε- καί ίνα 
ΐένηται τοΰτο υπόδειγμα τοίς μέλλουσιν έν αύτψ 
φωτίζεσθαι, ότι καταξιωθήσονται Πνεύματος αγίου 
έν τ ψ λουτρψ τής δωρεάς, κα\ αφέσεως αμαρτιών, 
χάριτος τής ύπ' αυτού δοθείσης. 

ΚΑ'. Αφότου δέ τά τέλεια ήρξατο ποιείν θεοσή-
μεια έν τψ καιρφ τού κηρύγματος, Τούτο πρώτον 
σημεϊον έποίησεν δ ^Ιησούς, φησιν, έν Κανφ τής 
ΓαΛιΛαίας · ούχ\ πρδ τοΰ βαπτίσματος, ώς πολλάκις 
έφην, άλλ' ότε άνέκαμψεν άπό τοΰ πειρασμού, τή 
τρίτη ήμερα μετά τάς δύο, άσπερ έμειναν παρ 1 αύτψ 
οί δύο μαθηται τοΰ Τωάννου, οί άκούσαντες, κα\ ακό
λουθη σαντες αύτψ. 'Πς ευθύς μετά τάς δύο ημέρας, 
Ας εποίησαν παρ' αύτψ , έπεισάγει λέγων · Καϊ { 

έξήλθεν είς τήν Γαλιλαίαν, καϊ εύρων ΦίΛιππον, 
εΐπεν 1 Ακολουθεί μοι. Είτα ευθύς· Τή τρίτη ήριέ-
ρα γάμος έγένετο έν Κανςί τής Γαλιλαίας. Έδει 
γάρ αύτδν απελθόντα ευθύς γάμων τελουμένων είς 
τήν τιμήν αύτοΰ κληθήναι έπ 1 ευλογία τοΰ γάμου. 
Καί φησι · Γάμος έγένετο τή τρίτη ήμερα έν Κανςί 
τής Γαλιλαίας · καϊ ήν ή μήτηρ τού Ιησού έκεϊ. 
Εκλήθη δέ καϊ ό Ιησούς καΧ οί μαθηταϊ αυτού 
<& μετ* αυτού είς τδν γάμον. Καϊ ύστερήσαντος 
οίνου, Λέγει ή μήτηρ τού Ιησού· Οίνον ούκ 
έχουσι. Καϊ Λέγει αύτη ό Ιησούς · Τί έμοϊ καϊ 
σοΙ, γύναι; ούπω ήκει ή ώρα μου. 

Μετά τό έλθείν αύτδν άπδ τοΰ πειρασμού, κα\ 
διελθείν διά τής θαλάσσης και τού Ιορδανού, τήν 
δρμήν έσχηκότος έπ\ τά οίκεία, άπελθών ένθα άν- 1 
ετράφη πρός τήν μητέρα έν Ναζαρέτ, κα\ παρα-
μείνας δύο ήμερων 1 , λοιπόν έπειγομένου είς τήν 
σωτηρίαν τών ανθρώπων, τοΰ κηρύγματος άρξασθαι 
έπιμελείσθαι. Καί έμεινε μέν δύο ημέρας, διά τδ διά 
χρόνου ήκέναι, εχων μεθ' έαυτοΰ ούς ήδη παρείληφε 
μαθητάς , άπολύσας τούς δύο τούς ακόλουθη σαντας 
αύτψ, ευθύς έπ\ τήν Γαλιλαίαν έξελθείν διά τδ κή
ρυγμα, καί τό έργον τοΰ θεοσημείου, τοΰ έν τω γάμψ 
έπιτελεσθέντος. Βλέπε γάρ πώς έπασφαλίζεται ό 
λόγος, ώς Τωάννης ό Βαπτιστής μαρτυρεί, λέγων, ώς 
παρωχηκότος ήδη τοΰ λόγου, ότι Κάγώ ούκ ήδειν 
βντό> · άλλά ό πέμψας με βαπτίζειν εϊπέ μοι · 

Α oporluit, ne qua haercsibus aliis occasio darctur, 
quae Chrisluni ad Jordanem fluvium in illum 
descendisse columba? specie pnedicanl. Quare duo-
decimo aeialis anno manifesle Lucas id cxpressit, 
dispulantem i l l u m cum sacerdotibus, ac senioribas 
Mariae dixisse: Nexciebatis quod in his qum Patris 
mei sunt oportet me e*$e 1 ? Ut corum rationein 
excluderel, qui ab co primum leropore, quo bapli-
zatus est, Sptriluin sanclum in illuin pulanl esse 
delapsum; econtra vero honiines inlelligerent, 
Verbum ipsum e coelo descendens carnem e Maria 
traxisse; cumque ad Jordanem accessisset sanclum 
se in illura infudisse Spiritum: quo el illud dee.la-
rari possel, quis esset ille de 443 Φ 1 0 P a l e r l a m 

insigne teslimonium dedissel: Hic est Filiu$ meus 
* dilectut; ipsum audite ·. Illud vero praHerca excm-

plo esse ac documento voluit iis , qui divina per 
iilum luce perfunderentur ; futurum ommno, u i et 
ipsi Spirilum sancturo, nec non coelesle beneficium, 
ac peccaiorum veniam,ei comraunicatain ab eodem 
gratiam in baptismo consequerentur. 

X X I . Sed ubi majora illa perfeclioraque nnra-
cula predicationis suae tempore est aggressus, JEToc, 
wqui t , pnmum signum fecil Jesus in Cana Ca/i-
lcecB \ Non ante baplismum, ut saepe d i x i , sed 
tum primum id accidit, postquam a lenlatione 
reversus est, terlia die post biduum i l lud , quo 
ambo apud ipsum baesere Joannis discipuli, qui 
et audierunt illum , el scculi sunt. Slalim enira 
posi biduum, quo apud illum isli commoratl sunt, 
subjicit: El abiit in Galilwam, el inveniens Philip-
pum dixit: Sequere me B . Deinde : Tertia die 
nupiiat factcs sunt in Cana GaHlatB. Siquideni par 
erat illum , cura discederet, commodi mque 
nuptia? celebrarentur, honoris causa ad easdeni iit— 
vi tar i , uli nupiiis benediceret. Quare ita fc r ib i l : 
Nuptia? faclce sunt tertia die in Cana Gatileece. Εί 
erat mater Jesu ibi. Vocatus e$t aulem et Jeius, et 
discipuli epi$ ad nuptias. Deficiente autem vino, 
dlcit mater Jesu: Vinum non habent. Dicit ei Je-
tui: Quid mihi et tibi, mulier f nondum venit hora 
mea ·. 

Quae tum gesla sunt, cum posi teutationem, mari 
ac Jordane trajecto, iier in palriam convertil, Na-
zaretum scilicet, ubi educatus a raatre fuerat. Ubi 
cum biduum baesissel, bumanae salulis studio cu-
raque succensus praedicandi niunus obire coepit. 
Biduum igiiur ibidem manens , quod longo inter-
vallo redierat, discipulorura aliquot, quos jam 
asciverat, comilalu sepius, duobus , qui secuti 
erant, remissis , slatim in Galilaeam praedicandi 
causa profectus est: siraul ut prodigium illud eoe-
r e l , quod ia nuptiis ab eo factura leginius. Vide 
quanta cum circumspeciione islud ipsum Scriptura 
declaraverit, quemadmodum Joannes tanquam facto 
jam sermone testetur bis verbis: Et ego nesciebam 
illum; sed qui misit me baptizare dixit mihi: Suptr 

*F. ημέρας. · Luc. n , 49. 1 Mattb. w i i , 5. * Joan. Η, I I . 8 Joan. i , 43. · Joan. ιι, \ sqq. 
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quetn videris Spiriium in specie columboe detcenden- Α Έφ' δν άν ϊδηςτό Πνεύμα έν είδει περιστεράς 
έρχόμενον έπ* αυτόν, ουτός έστιν. Αποστέλλω» tem , hic est *. Joaimcm quippe baplizandi gralia 

mitlens Pater hoc ei signum praebuerat; e i 444 
quo Salvalorem illum de auitnis nostris oplime 
meriium agnoscerel, qui de crelo luibsus in bunc 
orbem venissel. Quamobrem ex isiiusmodi veriiate 
Scriplurarum, accurataque ralione id genus homi-
nes redargui poasuiu ; ac prasertira ex iv evange* 
listarum consensu. Nemo enim qui quidem recle 
sentiat, rejicienda illa sibi persuadebil, qua3 a Spi-
ritu sancio in sacrosanclis Evangeliis exaclissime 
sunt peracta. 

XXII . Caeterum ex alio praetcrea capite sanclum 
evangelistam, vel ipsius polius Evangelium accu-
sant; quoniam, inquiunl, Joannes duo ab Cbrisio 

γάρ ό Πατήρ τόν Ίωάννην βαπτίζειν, τοΰτο αύτψ τ* 
σημεϊον έδωρήσατο, ί ν \ όταν Γόη, έπιγνψ τόν Ανωθεν 
έν τω κόσμψ άποσταλέντα, Σωτήρα χα\ ευεργέτη» 
τών ημετέρων ψυχών. Ανατρέπονται τοίνυν οί τοιού
τοι άπό τής αληθείας τών τοιούτων Γραφών ΧΛ\ τή; 
άχριβείας * μάλιστα άπό τής συμφωνίας των τεσσά
ρων ευαγγελιστών. Ού γάρ τις τών εύφρονούντων 
άποβάλλοι τά τψ άγίψ Πνεύματι έν τοις άγίοις Εύ
αγγελίοις ακριβώς πάντη πεπραγματευμένα. 

ΚΒ'. Κατηγοροΰσι δέ πάλιν (44) οί αύτο\ τοΰ Αγίου 
εύαγγελιστοΰ, μάλλον δέ τοΰ αύτοΰ Ευαγγελίου, ότι, 
φησ\ν, ό Ιωάννης έφη περ\ δύο Πασχών τόν Σωτήρα 

t elebrata Pascbala commemorat, cum unius dun- Β πεποιηχότα, οί δέ άλλοι εύαγγελιστα\ περί Πάσχα 
laxal caeteri menlioncm fecerinl. Nec illud ineplis-
simi homines animadverluut, non duo solum in 
Evangeliis Pascbala coinprebendi , sed ad priora 
iila duo lerlium accedere, in quo Salvalor est pas-
sus , ut omnino tria sint toti i l l i pradicalionis lem-
pori Iribuenda. Elenim slalim ul a Jordanc digrcs-
sus est, eral, ut a Luca scriptum esl, Jesus inci-
*>km$ es$e quasi annorum xxx, filius, ul putabatur, 
Jcieph, qui fuii Eli \ etc. Anno quippc Augusli 
imperaloris x u i naius esl Cbrislus, qui crat xxix, 
ex quo Romani sibi Judxos adjunxeranl. Siquidcm 
Augustus χιιι aunis imperavit, antequam Jud;ca 
penitus essel Romauis adjuncta. Quanquam post 

ενός. Και ούκ οίδασιν οί ίδιώται, ότι ού μόνον δύο 
Πάσχα ομολογεί τά Ευαγγέλια, άλλά δύο μέν πρώτα 
λέγει, κα\ αύτδ δέ έν ψ πέπονθεν ό Σωτήρ , τρία 
Πάσχα τών έν τψ κηρύγματι πεπραγματευμένων. 
Ευθύς γάρ άπό τοΰ Ιορδανού, ώς ό Λουκάς φησιν, 
i\v ό Ίησοϋς αρχόμενος είναι ώς ετών τριά
κοντα, ών υΙός, ώς ένομίζετο, τοΰ Ίωσήρ, TCV 
Ήλϊ, κα\ έπ\ τά ανωτέρω. Γεννάται μέν γάρ δ 
Σωτήρ τώ τεσσαρακοστψ δευτέρψ έτει Αύγουστου 
βασιλέως τών 'Ρωμαίων * Οπερ ήν 'Ρωμαίων πρός 
Ιουδαίους συναφείας είκοστδν ένατον έτος. Βασιλεύει 
μέν γάρ Αύγουστος τρισκαίδεκα έτη πρινή τήν Ίου
δαίαν συναφθήναι τελείως 'Ρωμαίοις. Τ Π ν δέ καί 

annos iere, quaro imperare coeperat, plus minns c έξότε έβασίλευσεν Αύγουστος μετά έτη τέσσαρα τή 
qualuor foedus inier Romanoe ac Judseos inilum 
fueral, auxiliaque.submissa. Quin el procuralor iu 
Judsea conslilutus, ac nonnibil iributorum quin-
que proptmodum annis indiclum, donec Romajio-
rum dilioni cessit penitus , et omnino vecligalis eet 
ficla, cuui jam principes e tribu Judae deiecissent, 
c i Herodes ex gentilnis, sed tamen proselytus, re-
μηιιηι oblineret. Postea vero Cbrislus Belblebemi 
Judseaenalus est, et ad ausplcandam praxlicalionem 
jwodii t ; quo leuaporc Cbristi duces plane de-

* Joan. i , 33. 1 Luc. m , 23. 

(44) Κατηγοροΰσι δέ πάλιν. Nulluni est in his 
libris argumniium, in quo iraclando plus operae 
ac smdii liavarilEpiphanius, quam in eaausestione, . . . . 
qua Dominici naialis, etpassionis annus loquirilur. 1> caneum videri poterat, a nobis ea dispulari vebe-

αύτοΰ βασιλείας πλείω ή έλάσσω, φιλία μέν 'Ρω-
μαίων πρός Ιουδαίους, κα\ συμμαχία πεμπομένη, 
καί επίτροπος καθιστάμενος, κα\ μέρη φόρων έπί 
πέντε έτεσι πλείω ή έλάσσω · έως ότου τέλεον παρ
εδόθη ή Ιουδαία, κα\ ύπό φόρον γεγένηται τελειό
τατα* ληξάντων τών άπό Ιούδα αρχόντων, κσΛ 
Ήρώδου έξ εθνών κατασταθέντος, προσηλύτου μέντοι-
γε. Είτα Χριστού γεννηθέντος έν Βηθλεέμ τής Ιου
δαίας, έλθόντος τε έπ\ τό κήρυγμα, ληξάντων καί 
Χριστών ηγουμένων, διαρκεσάντων έως "Αλεξάνδρου 

nologicit; i i l et de illuslrissimi Baronii AnntliHt, 
ac caeieris cbronographie taceam. Quorum omnira 
post laro exquisitam et exactana operam, superra-

Sed nec obscurior usquam Jocus est, am in quo 
minus inlerpreti tergiversari, ac dissiinulare liceat. 
Tanlum abesl, u l in eo declarando ne sit loiigior 
vereri deb«*at, aui insiitula se noiarum et aniraad-
versionum brevitale defendere. Alque ca sane qua> 
slio (jum noii minus bac lempestate, quam priscis 
illis lcmporibus, eruditos exereeat, eo denique ad-
ducia rcs esl, ut qui inttciliam auam ingenue fassui 
fnerit, pudentiorem exilum quacral, quam s\ cerli 
aliquid, ei explorali lenere se posse confldat. Ul 
enim a veluslioribus inllium repelam; quis anle-
quam Dionysii vulgaris illa ralio percrebuisset, in 
ceilam, ac consuluiam sententiam includi se passus 
cst ? Longum cst, ct oliosuin veicrum Patrum 
opiniones omnes persequi; idqueabaliis diligenler 
esl faclum; pra?serlim a Dekerio nostro τψ μακα
ρίτη, et Joanne Keplero malbcmalico. in erudila 
illadissertalioae Deanno Natali,ei in Ectoqit chro> 

mentius, qua3 anxie ab illis sunt, accuraieque dis-
cussa, nisi nos ad id eliam invilos Epipbaaio* 
ipse, ac suscepii muneris fides impellerel. Ertl 
autem buic conaiui, laboriquc noslro facilis lecior, 
si hoc a me speclatutn agnoverit, u i infinitam prope 
conlroversiain, omniumque judcio dUBciUtmaai, 
neque brevius quam res lanta dispulari possil, 
neque lojigius quam necesse sit, summa vero cum 
facilitalc complecterer; el ea qu« ab ingeoiosia 
dociis(|iie viris de ea re solerter excogilala saat, 
acccssione aliqua noslra cumulata proferrea. 
Quare duplex erit boc loeo dispulanda quatsiio: 
aliera de anno ipso, quo nalus esl Chrislus; aliera, 
de eo quo passus esl. (Quce hie de anuo ΝΛΙΛΗ 
Chriiti el eo quo patsu* est ditputavit Petavim*, cmm 
prolixiora wil ul inter notat locum habeant, e* *d 
Appendicem Dmerlalionum amandavimns quas Epi-
phanii operibus subjecimus. EDIT.) 
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ηγουμένου, κα\ Σααλίνας τής και "Αλεξάνδρας* άτινα Α sierant; qui quidem ad Alexandrum usque princi-
:αύτα πάντα έτελεϊτο, άρξάμενα άπδ τής γεννήσεως 
ρής έν Βηθλεέμ έν τεσσαρακοστψ δευτέρψ έτει τής 
πάσης βασιλείας Αύγουστου, δς ήν ένατος ένιαυτδς 
χπδ τής επιτροπής Αντιπάτρου τοΰ πατρδς Ήρώδου, 
>τε φιλία ήν Τωμαίων πρδς Τουδαίους, κα\ μέρη 
Νομάτων, κα\ τέταρτον έτος κατασταθέντος ύπδ Αυ
γούστου. Μετά δέ τδ τέταρτον έτος Ήρώδου, επι
τροπής τε πέντε ετών πλείω ή έλάσσω Αντιπάτρου 
ίοΰ πατρδς αύτοΰ, λοιπδν παραδοθείσης τής Ιουδαίας 
τελείως, έως τριακοστού τρίτου έτους Ήρώδου, τεσ
σαρακοστού δευτέρου έτους Αυγούστου πληρώσαντος, 
κρατηθείσης τής πάσης Ιουδαίας, ώς έφην, μετά 
:δ ποιήσαι αυτήν είκοσιεννέα έτη ύπδφορον Τ ω -
ααίοις» κα\ μετά τδ κατασταθήναι έπίτροπον τδν 

pem, et Saalinam, qu<e cl dicla est Alexandra, per-
stilerunt. Ea vero cuncla ab co tempore ccepere, 
quo Christug Belbleberui nalus est; anno lotius 
imperii Augusli x u i , qui erat nonus a procura-
tione Antipatri llerodis parenlis, cutu Romauos 
inter ac Judaeos amicitia foret, ac nonnulla t i i -
bula penderenlur, 445 c t quarto J a , n a n M 0 

Herodes esset ab Auguslo preposilus. Qui cuin 
annos in ea administralione qualtior exegisset, 
Anlipater vcro illius pater quinquc fcre procura-
lione perfunctus essel, tandem Jud&a prorsus Ro-
iuanoTiim poiestali cessit, ad Herodis annum xxxm, 
Augusti vero X L I I , cum , ul diximus, Judaea essct 
omnis occupata , ac jani xxix annis Romanis Jacla 

Άντίπατρον Ήρώδου πατέρα, μετ' αύτδν δέ Ήρώ- Β vecligalis; postquam el Antipater Herudis pareii9 
>ην βασιλέα κατασταθτιναι ύπδ Αύγουστου έπ\ τής 
Ιουδαίας. 

Ταΰτα δέ έπραγματεύθη έν ύπατεία Όκταυΐου 
Αυγούστου τρισκαιδέκατον, καί Σιλανοΰ υπά
του, ήντινα υπατείαν διεδέξαντο αί ύποτετα-
γμέναι ύπατείαι ακολούθως ούτως * 

Β* Αεντούλου κα\ Πίσσωνος τδ δεύτερον, 
Ρ Λουκίου Καίσαρος κα\ Παύλου 
\ ' Ούΐνδουκίου και Ούάρου, 
Ε' Ααμμία κα\ Σερουΐουλίου Νομμίου, 
7 ' Μάγνου Πομπήιου καί Ούαλερίου, 
Ι' Λεπίδου και Ά^ρουνκίου, 
Κ' Καίσαρος κα\ Καπίτωνος, 
Ψ Κρητικού κα\ Νερούα, 
[' Καμίλλου καί Κυϊντιλλιανοΰ, 
Α' Καμήρου κα\ Σαβίνου, 
Β' Δολαβέλλα κα\ Σιλουανοΰ, 
[Ρ Λεπίδου κα\ Ταύρου, 
ΙΔ' Φλάκκου κα\ Σιλουανοΰ, 
ΙΕ' Τών δύο Σέκστων. 
Ιζ9 Πομπηίου Μάγνου κα\ Άπουληίου, 
[Ζ' Βρούτου κα\ Φλάγκου, 
[Η' Ταύρου κα\ Λίβωνος, 
Ο' Κράσσου κα\ Τούφου, 

Τιβερίου Καίσαρο; τδ δεύτερον, κα\ Δρούσου 
Γερμανού τδ δεύτερον, 

ΙΛ' Σιλουανοΰ καί Βάλβου, 
ί Β ' Μεσσαλά κα\ Γράτου, 
ί Γ ' Τιβερίου Καίσαρος τδ τρίτον, κα\ Δρούσου Γερ

μανού τδ τρίτον, 
£Δ' Ά γρ ίππου και Βάλβου, 
ίΕ ' Πολλίωνος καί Ούέτερος, 
ί<7' Κεθήγου καί Ούάρου, 
ίΖ ' Άγρίππου τδ δεύτερον κα\ Λεντούλου Γάλβου, 
ίΗ' Γετουλικοΰ κα\ Σαβίου, 

procuraiioncin gessil, cl Herodes posl illum Judaae 
rex ab Augusio crcaius est. 

I * Acta bsec sunt Oclavio Augnslo \ H I el Si-
lano coss., semnduiu quos bi dcmteps 
exsiitere consules. 

ί & Κράσσου κα\ Πείσωνος, 
Ι' Σιλουανοΰ κα\ Νερούα, 

Lenlulus el Piso I I , 
L . Ca?sar el Paulus , 
Vinducius el Varus. 
Lamia el Servilius Nommius , 
Magnus Pompeius el Valcrius, 
Lepidus et Arunlius, 
C.osar el Capiio, 
Crelicus et Nerva, 
Camillus cl QuinliUianus, 
Camerinus el Sabinus, 
Dolabella et Silvauus, 
Leptdus el Tamus, ν 
Fiacciis el Silvanus, 
Sexti duo, 
Pompcius M. el Apuleins, 
Brutus et Fiaccus, 
Taurus el L ibo , 
Crassns el Rufus, 
Tiberins Caesar I I ei Drusus Germani-

cus I I , 
Silanus ei Balbus, 
Messala el Gralus , 
Tibcrius Ca?sar I I I ct Jmsus Gcrmarii-

cus 111 
Agrippa et Balous, 
Pollio et Velns, 
Celbegus et Varus, 
Agrippa I I et Lenlulus Galba, 
446 Gelulicus el Sabinus , 
Crassus el Pieo, 
Silvanus et Nerva. 

K P . Κα\ δρ | ς , δτι τριακονταετής έστ\ χρόνος. Διδ 
φιλοτιμήσαμε θ α τάς καθεξής ύ πατεί ας ακριβώς Οέ-
Γθαι, είς τδ τούς διερχόμενους ίδειν, δτι ούκ έστι τι 
ιαραπεποιημένον έν τψ θείψ δδγματι τής αληθείας, 
ιλλά μετά ακριβείας τά πάντα τή Εκκλησία κεκή-
>υκται. Τίς γάρ, άριθμήσας τάς μή δυναμένας σφα-
ήναι καθ* είρμδν ύπατείας, ού καταγνώσεται τών 
•ομιζόντων διαφωνία ν είναι έν τψ τών ετών άριθμψ, 
ώ παρά τοις εύαγγελισταίς άδομένψ; Διά τοΰτο γάρ 
ια\ έπεσαν αί πρότερον αιρέσεις, αί μυθωδως άνα-
ff αψάμεναι τούς τριάκοντα αίώνας, καί τά άπό τών 
;ριάκοντα ετών τοΰ Σωτήρος παρ' αυτών άλληγορη-
Ιέντα · Γνα δήθεν δυνηθώσι τών παρ' αύτοϊς αίώνων 

II 
I I I 
IV 
ν 
VI 
VII 
VIII 
IX 
Χ 
X I 

C ΧΗ 
ΧΙΙΙ 
XIV 
XV 
XVI 
XVII 
XVIII 
XIX 
XX 

XXI 
XXII 
XXII I 

XXIV 
XXV 
X X V I 
XXVII 
XXVIII 

D XXIX 
XXX 

XXII I . Annos babes absolutos xxx. Nos aulem 
consulalus islos singillaiim ideo percensere stu-
duimus, ut leclores intelliganl, nihil in sacro ve-
rilalis dogmaie commeniilium esse, sed ab Ecclesia 
quam accuralissiroe universa praedicari. Quis 
enim ad banc coss. seriem , qua nibil cerlius est, 
oculos adjiciens, non eos condemnet qui in anno-
rum numero ab evangeiistis expresso discrepanliam 
esse ullam existiraanl? Propierca nimirum et 
priores illae baerescs interciderunt, qujc illas aeo-
num triginla fabulas conlinxerant, caeleraque id 
genus e\ triconario Salvaloris annorum numero 
allegorice dcduxcract, quibus ad aeonum ac princi-
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paluum nugas illas dcscribendas abuterentur. Α κα\ άρχων αναγράφει τήν μυΟοποι ία ν. Εόρίσχετα; γ ip 
Anno quippe ab Incamatione adventuque suo xxxm 
conslal unigenara Dei Filium esse passum. Qui 
lamelsi pali per sese nibil posset, utpote Verbum 
Dei de ccelo delapsum , nibilominus suscepta pro 
nobis carne morlem perpeti voluit , ut morlis ad-
versum nos chirographuni solveret *-* Quocirca 
posi eos coss. qui in annum illius xxx incidunt, 
par aliud coss. sequitur, Geminorum duorum, 
dcinde Rufi ac Rubellionis. Quibus successere 
coss. Vinicius, ac Longinus Cassius; sub quibus 
Salvator passus est a. d. χιιι Kal. Apf. Ex quo 
iilorum omniura convincilur error, et certissima 
vcritalis doctrina monslralur, non duo solum in 
Scripluris Paschala, sed et iria reperiri. 

XXIV. Cum enim Januario mense natus cssel, 
νιιι Id . Jan. qui est apud Romanos Jaimarii dics 
y ; iEgyptiis porro Tybi x i ; Syris sive Graecis Au-
dynaei vi;Cypriis sive Salaminiis quinli mensis dies 
\ ; Papbite Juli' x i v ; apud Arabes vero Aleom x x i ; 
Cappadocibus Alar lx x i n ; Hebrais Tebelb χ ι ι ι ; 
Alheniensibus Maemaclcrionis v i ; omnes illos quos 
supra recensnimus xxix integros consulatus per-
currit. Sub tricesimo deinde consulatu, mense χ 
ad.Joannem accessit, 447 a u eoque baptizatus 
cst, anno a natali suo xxx, Albyr secundum iEgy-
plios x i i , vi Id . Novem.; Graecis vero Dii v m ; Sa-
laminiis, sive Constantiensibus, terlii Cboeac v i ; 

έν τψ τριαχοστψ τρίτψ έτει τής αύτοΰ ένσαρκώσεως 1 

παρουσίας πάσχων ό Μονογενής, απαθής ών Ανωθεν 
θεός Αόγος, σάρκα όέ άναδεξάμενος υπέρ ήμων πα
θείν κατεδέξατο, ίνα τοί θανάτου τό καθ* ήμων χει-
ρόγραφον λύση. Μετ' εκείνη ν γάρ τήν ύπατε (αν bt 
τψ τριακοστψ έτει αύτοΰ σημαινομένην Αλλη ύπα
τεία γέγονε, λεγομένη τών δύο Γε μηνών · είτα AATJ 
ύπατεία Τούφου καί Τουβελλίωνος. Κα\ ούτως με-
ταζούσης τής ύπατείας τής μετά τήν ύπατείαν Ύβ> 
βελλίωνος, ήτις ύστερον ήλθεν Ούΐννικίου καλούμενη, 
κα\ Λογγίνου Κασσίου, πάσχει ό Σωτήρ έν τ ή πρδ vf 
Καλανδων Άπριλλίων. Κα\ έλήλεγκται τούτων Απάν
των ή πλάνη, ευρισκομένης σαφώς τής κατά τήν άλή
θειαν διδασκαλίας, ώς ού μόνον δύο χρόνων περίοδες 

Β Πάσχων έν τοίς Εύαγγελίοις έμφέρεται, αλλά καί 
τριών. 

ΚΑ'. Γεννηθέντος γάρ αύτοΰ περ\ τδν Ίαννουάραν 
μήνα, τουτέστι πρό οκτώ Είδών Ίαννουαρίων, ήτις 
έστ\ κατά'Ρωμαίους πέμπτη τοΰ Ίαννουαρίου μηνός, 
κατά Αίγυπτίους Τυβ\ ενδέκατη· κατά Σύρους, είτονν 
Έλληνας, Αύδυνέου έκτου· κατά Κυπρίους, είτονν 
Σαλαμινίους, πέμπτου πέμπτη· κατά Παφίους Ίού-
λου τεσσαρεσκαιδεκάτη* κατά "Αραβας *Αλεώμ χα!· 
κατά Καππαδόκας 'Αταρτά ιγ*· κατά Εβραίους Τι-
βιήθ ιγ*· κατά Αθηναίους Μαιμακτηριώνος ς*' παρ 
ήλθε τάς προειρημένας ύπατείας είκοσιεννέα πλή 
ρεις· είς δέ τήν τριακοστήν ύπατείαν, φημ\ δέ περ» 
τόν δέκατον μήνα, ήλθε πρός τόν Ίωάννην, κα\ έβα-
πτίσθη έν Ιορδάνη ποταμψ τοΰ τριακοστού Ετους τή; 

Papbiis, Apogonici χν ι ; Arabibus Angalthabailh ^ ένσάρκου γεννήσεως, τουτέστι κατά ΑΙγυπτίους 'Alvf 
χ χ ι ι ; Macedonibus Apellaei χ ν ι ; Cappadocibus 
Aratatae xv ; Aihcniensibus Metagilnionis ν ι ι ; He-
braeis Marqbesuvan vu. Cui quidem sentenlise Lucae 
quoque suffragalur Evaugeliuiu, in quo ista le-
gitfilur : Erat aulem Je$us incipiens qua$i annorum 
xxx, filiut, ut putabatur,Jo$eph f . Post baec a xu 
die Aihyr prsedicavil annuin acceptabilem Domini, 
quemadmodum Isaias propbcla praedixerat : 
Spirilus Domini super me; pro eo quod unxil me; 
evangeliztre pauperibus misil me; prccdicare capti-
rts remissionem peccatorum , el ctecis visum; prce-
dicare annum Domini acceptabilem, et diem retri-
butionis a . 

δωδέκατη, πρδ έξ Είδών Νοεμβρίων· κατά Έλληνα* 
Δίου η ' · κατά Σαλαμινίους, τούς καί Κωσταντιαίου;, 
τρίτου Χοιάκ ς*· κατά Παφίους *Απογονιστού ις' 
κατά "Αραβας ΆγγαλθαβαεΙΘ χψ * κατά Μακεδόνας 'Α-
πελλαίου ις ' · κατά Καππαδέκας *Αρατατά ιε'· κατά 
Αθηναίους Μεταγειτνιώνος έβδομη * κατά Εβραίας 
Μαρεσουάν έβδομη* ώς έπι μαρτυρεί μου τ ψ λόγψ τό 
άγιον κατά Αουκάν Εύαγγέλιον, ώόέ πως λέγον· *ΒΨ 
δέ Ιησούς αρχόμενος ώσεϊ ετών τριάκοντα, ώτ 
υΐδς, ώς ένομίζετο είναι, του Ίωσήρ. Κα\ άπ-
εντεΰθεν ύπδ 'Αθύρ δωδέκατη · κηρύττοντος αύτοΰ τό* 
δεκτόν ένιαυτδν Κυρίου, κατά τά έν τ ψ προφήτη 
Ησαΐα προειρη μένα* ότι Πνεύμα Κυρίου έπ έμέ, 

c J εΤνεχεν έχρισε με* εύαγγεΧίσασθαι πτωχοίς άπέσταΛχέ με, χηρύζαι αΙχμαΧώτοις άρεστν, χαι 
τυρΛοΐς άνάδλεψιν, χηρύζαι ένιαυτδν Κυρίου δεχτόν, χαϊ ήμέραν άνταποδόσεως. 

XXV. Plane quidein eannum praedicavit accepta- ^ ΚΕ'. Ός αληθώς γάρ έκήρυξεν ένιαυτδν δεκτδν. 
bilem, in quo nemo ei conlradixcrit. Primum 
enim bunc annurn post xxx a nativilate sua pra> 
dicando transegit, approbantibus universis; cum 
nec Judaei resislerent, nec gentiles, nec Samari-
i . M i I , scd dicenlem omncs perlibenler audirent. Quo 
c«>dcm anno Hicrosolymam asccndil, posteaquam 
hapiizalus est, et dies XL lentationis cxegit, ac 
discipulorum delectum babuil, cum ab teniatione 
ad Jordanem rediit, ac trajecto niari Tiberiadis 
Nazaretum contendens, Hierosolyroam pervenit. 

τουτέστι μή άντιλεγόμενον.Τόν γάρ πρώτον ένιαυτδν 
μετά τριακοστόν έτος τής αύτοΰ ένσάρκου παρουσίας 
έκήρυσσε, κα\ πάντες κατεδέχοντο· κα\ ούτε Ιουδαία 
άντέλεγον, ούτε έθνη, ούτε Σαμαρείται · άλλά πάντες 
ήδέως ήκουον αύτοΰ. Έν ψ ένιαυτώ Ανεισιν εις Ιε
ροσόλυμα, μετά τό βαπτισθήναι, κα\ διελθειν 'ΐ: 
τεσσαράκοντα ημέρας τοΰ πειρασμού, κα\ έκλέξασθϋ 
τούς έαυτοΰ μαθητάς, άνακάμψας άπδ τού πειρασμέ 
έπ\ τδν Ιορδάνη ν, κα\ διελθών έπ\ τής θαλάσσης τή; 
Τιβεριάδος, έπ\ τήν Ναζαρέτ πορευόμενος, Ανέδ^ 6 f 

1 Coloss. ιι, 14. 1 Luc. ιιι, 23. · lsa. LXT, i sqq. *F. ένσάοκου. 8 F. δωδέκατης. 
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λονότι είς Ιερουσαλήμ. Κα\ έν μέσω τής εορτής 
έχέκραγε, λέγων · ΕΙ τις δψςί, έρχέσθω πρός με, 
χαϊ πινέτω. Κα\ ούτως άπήλθεν είς Ναζαρέτ, χα\ 
είς τήν Ίουδαίαν, κα\ είς Σαμαρείαν, χαί είς τά 
μέρη Τύρου. Κα\ πληρωθέντος τού πρώτου ένιαυτοΰ, 
πάλιν άνεισιν είς Ιεροσόλυμα. Κα\ λοιπόν έζήτουν 
αυτόν πιάσαι έν τή εορτή, χα\ έφοβήθησαν. Έν ή 
εορτή έλεγεν, ότι Ού χαταδαίνω είς τήν έορτήν 
ταύτην. Ού γάρ έψεύδετο, μή γένοιτο ! Μεσούσης 
γάρ τής εορτής, ήΛθε, φηοΛ, χαϊ άνέ€η είς Ίερο-
σόΛνμα- χαϊ έΛεγον' Ούχ ούτος έστιν, δν έζή-
τονν πιάσαι; Καϊ Ιδού παφ^ησία ΛαΛει' μή άρα 
έμαθον οί Ιερείς, δτι ούτος έστιν ό Χριστός ; ΆΧίΑ 
οίδαμεν ούτος πόθεν έστι. Μυστηριωδώς γάρ χα\ 
πνευματιχώς διαλεγομένου τοΤς αυτού άδελφοίς, ούχ 
ήδεισαν τί έλεγεν. 

Έλεγε γάρ αύτοίς μή άναβαίνειν είς τδ Ιερόν έν 
τή εορτή έχείνη, μηδέ είς τόν σταυρόν, τού τελειώσαι 
τέως τήν οίκονομίαν τού Πάθους αυτού, κα\ σωτηρίας 
μυστήριον, κα\ έκ νεκρών άναστήναι, χα\ είς τδν 
ούρανδν άναβήναι · άτινα έπλήρου πάντα έν τή Ιδία 
αυτού εξουσία. Κα\ μετά ταύτα ώς πληρωθέντος τού 
δ.ετούς χρόνου μετά τό βάπτισμα, χαί τήν αύτοΰ γέν
νησιν, άπό Νοεμβρίου μηνός, καί άπό Ταννουαρίου 
μηνός, κα\ τών έπέκεινα, λοιπόν έν τψ τριακοστψ 
τρίτψ έτει τής αυτού ένσάρκου οίκονομίας, μετά τό 
ύπερβήναι αυτόν τάς δύο ύπατείας, άς έφημεν, τών 
τε δύο Γεμηνών κα\ τήν Τούφου καί Τουβελλίωνος, 
λοιπόν έν τή τρίτη ύπατεία, έν τψ τρίτψ μην\ αυτής, 
μετά τόν Ταννουάριον κα\ Φευρουάριον, έν Μαρτίψ 
μην\, τέλειοι τό τοΰ πάθους μυστήριον ό απαθής Λό
γος παθών έν σαρκί δι' ημάς. Μένει δέ έν άπαθεία, 
ώς λέγει Πέτρος· θανατωθείς σαρχϊ, ζωογονηθεϊς 
δέ τφ πνεύματι. 

Κ(7' . Πάσχει δέ έν τή πρό δεκατριών Καλανδων 
Άπριλλίων, ύπερβεβηκότων αυτών μίαν εσπέρα ν, 
τουτέστιν έν τή τεσσαρεσκαιδεκάτη τής σελήνης νυ
κτερινή μέση. Προέλαβον γάρ κα\ έφαγον τό Πάσχα, 
ώς φησι τό Εύαγγέλιον, κα\ ημείς πολλάκις είπομεν. 
Έφαγον ούν τό Πάσχα πρό δύο ήμερων τοΰ φαγείν, 
τουτέστι τή τρίτη εσπέρας ι , δπερ έδει τή πέμπτη 
εσπέρας. Τεσσαρεσκαιδεκάτη γάρ ούτως ήν ή πέμπτη. 
Συλλαμβάνεται δέ τή τρίτη τή αυτή όψέ, ήτις ήν 
ενδέκατη τής σελήνης νυκτερινή, πρό δεκαέξ Καλαν
δων Άπρ ιλλ ίων τετράς δωδέκατη νυκτερινή, πρό δε
καπέντε Καλανδων Άπριλλίων πέμπτη τρισκαιδεκάτη 
ήμερινή, νυκτερινή δέ τεσσαρεσκαιδεκάτη, πρό δεκα
τεσσάρων Καλανδων Άπριλλίων προσάββατον τεσ
σαρεσκαιδεκάτη νυκτερινή, πρό δεκατεσσάρων Καλαν
δων Άπριλλίων Σάββατον πεντεκαιδεκάτη νυκτερινή, 
πρό δεκαδύο Καλανδων Άπριλλίων έπιφώσκουσα Κυ
ριακή πεντεκαιδεκάτη νυκτερινή* · δπερ ήν φωτισμός 
αόου, κα\ γής, κα\ ουρανού, κα\ ημέρας, διά τήν 
πεντεκαιδεκάτην σελήνης, κα\ τδν ηλίου δρόμον · κα\ 
βτι ανάστασις κα\ ισημερία πρό ένδεκα Καλανδων 
Άπριλλίων, δι* ήν πλανηθέντες ύπέρβατον μίαν ήμέ-

[. ΤΟΜ. I . - H/ERES. L I . fc* 

Ibi in medio fcsto vociferatus est dicens : Si qui$ 
silit, venial, et bibat Inde Nazaretum perrexil; 
et in Judara, ac Samariam, ac Tyriorum rcgionem 
profectus est. Post haec evoluto jani priore anno, 
Hierosolymam reverlitur. Ubi cum eum feslo die 
comprehendere vellent, metu repressi sunt. Ac sub 
idcm feslum ita suis loculus est: Non ascendo ad 
diem festum istum k . In quo absit u l menlitiiui 
illum arbitremurl Jam enim die festo medianle 
abiit, inquil , el ascendil in Hiermalem ·; et dice-
bant : Nonne hic ett, quem qucerebant compre-
hendere ? Et ecce palam loquitur. Nunquid vere co-
gnoverunt sarerdotes, quia hic est Christus? Sd 
hune scimus unde sil·. Nam cum niyslice, ac spiri -
taliter frairibus suis loquerelur, quid dicerel igno-
rabant 

448 Ncgabat cnim se illo die feslo in tem-
plum.aut in crucem ascensurum, ulPassionis suus, 
ac nostra salutis adniinislralione fungeretur, alque 
a mortuis excitatus evolarel in coclum, quae omnia 
pro sua poleslaie ac volunlate poslea pra»siUU. 
Hinc biennio jam elapso post bapiisnii ac naiivi-
tatis diem, boc esl, posi Novembrem ac Janua-
rium , el interjectos aliquol dies, anno ab lncar-
nalionesua x x x m , prateritis jam , quod dixinius, 
consulatibus duobus, amborura Geminorum, ac 
Ruii et Rubellionis, terlio demum consulalu, i t i -
demque terlio post Januarium ac Februariuui 
meuse, qui Marlius dicilur, Yerbum illud passionis 
•mnis expers, passionera in carne suam noslra 
causa subiit. Quanquaiu in sua impassibililale 
permansit, ul ait Pelrus : Moriificaius carne, vivi-
ficatus autem spiritu \ 

XXVI. Passus est xiu Kal. Apr., cum ϊ111 vespe-
ram unam anteverlissenl; boc cst luna xiv nociur-
na mcdia. Siquidem anie tcmpus i l l i Pascba co-
medertmt, u l Evangelium teslatur,ac nos sa?pe 
monuiinus. Quare biduo anle legiiiinuiii dicm epu-
luin Pascbale celebrarunl. Hoc est fcria lerlia ad 
vespcram,quod quinta fieri oportuit. lia enimquinta 
i i i decimam quarlam incidebal. Caeteruni eadem 
illa feria, die lerlia ad vcsperam coniprebensus 
csl, quae erat luna xi nocturna , xvi Kal. Apr.; 

1 quarla feria, eademque noclurna luna x u , xv Kal. 
Apr.; quiuta fcria xm diurna, noclurna vero xiv, 
xiv Kal. Apr . ; Parasceve, xiv noclurna, x ivKal . 
Apr.; Sabbalum, xv uoclurna, xu Kal. Apr. ; de-
nium Doimnica dies i l luxi l , quae inferos, terram, 
atque coelum sua luce collusiravit, propter lunam 
xv solisque cursum. Tum quod resurreclio et aequi-
noctiuni in a. d. xi Kal. Apr. incidunt. Quibus de 
causis hallucinati, unodic legiliinuni lempus pra> 
tergressi sunt, ut ante dixiinus. Supersunt enim 
ex illorum ratiociniis borae aliquot appendices, qitae 
tertio quoque anno diei apud illos unius discrimea 

» Vet. τρίτη εσπέρα, et πέμπτη εσπέρα. » F. ήμερινή. » Joan. νιι, 37. 4 ibid. 8. • ibid. 14. 
ibtd. 25-27. f 1 Petr. m , 18. 
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alferunl. Quippc lunarem ad modum 449 praler Α ραν εποίησαν, ώς προείπον. Έ χ ε ι δε ώ ρ α ς τινα;* 
C C C L I V dies, horas insuper qualernas adjiciuul, qua? 
singulis trienniis diem intcgrum couficiunt. Ob id 
anni xiv menses postulant inlercalares ν , eo quod 
de solis cursu,qui est dierum CCCLXV cum boris ιιι, 
unarn lioram decerpunl. Nam boris additis, liunt 
deinde C C C L I V dies, una bora minus. Unde i l l i xiv 
annis scxies mullipHcatis, ut L X X X I V anni consur-
gant, anno L X X X V iuensem unum inlercalanl : quo 
fit u l L X X X V anni xxxi menses exhaurianl; ciiin 
accurata ratio praler roenses xxx , dies praeterea 
xxiv, ac Ires boras requirat. 

ψήφο; τής λεπτολογίας, ήτ».ς εμπίπτει διΑ ετών τρ&» 
παρ* αύτοίς διαφωνουμένη ή μία ήμερα . Προστιδε». 
γάρ τψ σεληνιακψδρόμψ μετά τάς τριακοσίας τενττ-
κοντατέσσαρας ημέρας κα\ άλλας κατ* έτος ΤΜΪ:-
ρας ώρας · ώς είναι είς τά τρία έτη ήμέραν μίΐν. 
Διδ παρ* αύτοίς πέντε μήνες τελούνται εμβόλιμοι ι!; 
Ιτη δεκατέσσαρα, διά τό άφαιρείσθαι ά π ό τού ήλ»-
κού δρόμου τών τριακοσίων έξηκονταπέντε ήμερα*» 
κα\ ωρών τριών τήν μίαν ώραν. Προσθεμένων γ« 
τών ωρών, λοιπόν γίνονται τξε' ήμέραι παρά ώρχ< 
μίαν. "Οθεν αύτο\ έξάκις πολυπλασιάσαντες τά δέκα. 

τέσσαρα έτη τού όγδοηκοστού τετάρτου έτους, έν τψ όγόοηκοστψ πέμπτψ τιθέασιν έμβόλιμον ίνα μήνα, 
είς τδ είναι τριάκοντακα\ ένα μήνα είς τα όγόοήκοντα κα\ πέντε έτη, οϊτινες ώφειλον εΤν*· · κατα ττ·< 
άκρίβειαν τριακονταείς μήν, κα\ εικοσιτέσσαρες ήμίραι, κα\ ώραι τρείς. 

XXVII . Quae cum illis aberranui causa fuisset, Β ΚΖ'. Ένεκεν τοίνυν τούτου τότε σφαλέντες, ου ψτ 
ΪΙΟΠ modo perturbantes omnia, biduo legilimum 
Pascbalis tempus anleverterunt, sed et uno insu-
per die prselergressi, magnis se erroribus implica-
runt. Sed verilalis sapienli quadam nioderatione 
faclum esl ut quam exactissima ad salutem no-
stram referrenlur universa. Quare post pcractum 
Pascba, Salvalor in monlem secessit, cum boc 
ipsum Pascba comedissel, quod desiderio deside-
rasse se d i c i l l . Proinde Pascba illic Judaicum cum 
discipulis comedit; nec aliler isliid egil ipse, sed 
eodem prorsus modo, quo et i l l i praestilerunt, u l 
ne legem solveret, sed adimpteret9. Hic ilaque cum 
tricesimo anno jam elapso ad baplisraum accessis-
set, ac post eumdem tricesimum, solidum illura 

vov προέλαβον θορυβούμεvot, τάς δύο ημέρας βεβρω-
κότες τό ύάσχα, άλλά καί τήν ύπέρβατον προθέντε; 
μίαν ήμέραν, κατά πάντα τρόπον αύτο\ σφαλε'ντε;. 
Ή δέ οικονομία τής αληθείας ακριβέστατα τά πάν:: 
ήμίν σωτηριωδως είργάσατο. "Οθεν καί αυτός ό Eti-
τήρ, τό Πάσχα τελειώσας, έξήλθεν είς τδ δρος μ:τι 
τό βεβρωκέναι, επιθυμία έπιθυμήσας · κα \ εκεί τι 
Πάσχα τδ Ίουδαΐκδν μετά τών μαθητών έ-ραγεν, οώζ 
άλλως ποιήσας, άλλά κα\ αυτός μετά τών ποιούνται 
ίσως ποιήσας · ίνα μή χαταΛύση- τόν νόμον, aJJn 
χΛηοώση. Κα\ ούτος μετά τό ύπερβήναι τριακοστά 
έτος, Οτε έβαπτίσθη, κα\ μετά τό τριακοστόν Ιτο; 
κΓ,ρύξας πληρέστατον ένιαυτδν δεκτδν, κα\ μή άντι 
λεγόμενον, κα\ έτερον άντιλεγόμενον, και έν διωγρϋ 

accepiabilem implcsset annum, contradicente ne- C δντα, έγκοτούμενόν τε κα\ μετά τόν άλλον ένιαυτίν 
mine, inox alierum addidisset, quo et repugnantes 
Judxos expcrtus est, ei eorum vexaiionibus alque 
invidia pluriraum esl exagiialus; ac prelerea ler-
tium jara iniisset annum ab eo die quo nalus est, 
boc esl Epipbaniorum, quae in vi Januarii mensis, 
iEgyptlis vero Tybi xn incurrunl, ad L X X I V usque 
dies, qui, ut diclura esl, in xin Kal. Apr. desi-
imnt, qui est jEgypliis Phainenotb xx iv ; hoc in-
quain inodo xxxu integros annos, nc dies praeterca 
Lxxivab Epipbaniis implevit. Resurrexit porro, 
prout JEgyptii numerant, Pbamenotb xxvi, ipso 

υπερβάς άπό τής τών γενεθλίων αυτού ημέρας , τουτ
έστιν Επιφανίων, ήτις τυγχάνει Ικτη Ίαννουαρίί.^ 
μηνός, κατά δέ Αίγυπτίους Τυβ\ ενδέκατη, έπ\ OAS; 
έβόομήκοντα τεσσάρας ημέρας, ώς προείπομεν, h*; 
τής πρό δεκατριών Καλανδων Άπριλλίων, κα\ χατΐ 
Αίγυπτίους Φαμενώθ τετάρτη καί είκάδι, έτέλεα 
τριακονταδύο έτη πληρέστατα, κα\ έβόομηκοντατέ:-
σαρας ημέρας άπό Επιφανίων. Κα\ άναστάς χατ' 
Αίγυπτίους Φαμενώθ έκτη κα\ είκάδι, ήτ ι ς ήν Ισημί-
ρία, καί πρό ια' Καλανδων Άπριλλίων * Γνα εύρεδύσι 
πάντες ψευδόμενοι οί μή δντες υίο\ τής αληθείας. 

iEquinoclii die, sive χι Kal. Apr. Ex quo illorura omnium manifesia mendacia suni, qu i veriiaa* 
non sunt filii. 

450 XXVIII . Horum primtis nobis Valentinus D ΚΗ'. Ευθύς πρώτος Ούαλεντίνος δραματουργήσα; 
occurrit: qui quidcm ex tricenario annorum nu-
mcro, ad quem Salvatoris aelatem, ac virile robur 
existimal fuisse perductum, suam illam seonura t r i -
ginta fabulam conOnxil. In quo fugit eum ratio. 
Nou eniro trigiula solos vixit , sed tricesimo anno 
baptizauis est, cum jaro deciimim mensero su-
pra xxix annos altigissel. Quem diem ame defini-
viraus x i i fuisse mensis Alhyr, et viu Id. Nov. 
Post baec cum placabilem Domini prxdicasset an-
num, aliumque ilidem contradictione plenum, ac 
LXXIV pratcrea dies eadera moleslia referlos, ab eo 
die, quo olim baplizatus eral ante natalem suum; 

4 Luc. xxii, io. 1 H a l l h . > l 17. 

τριάκοντα ήμίν αίώνας, άπό τού τριακονταετούς νοχί-
ζων τής τού Σωτήρος αναγωγής κα\ άνδρύσεως τή; 
αύτού ηλικίας · ούκ είδώς, ότι ού τριάκοντα Ιτη μ> 
νον έποίησεν, άλλ' έν τψ τριακοστψ έβαπτίσθη, μετά 
τό πλήρωσα ι είκοσιεννέα έτη καί δέκα μήνας, ώ; 
προείπον,τή δωδέκατη ΆΘύρ, πρό οκτώ Είδών Νοεμ
β ρ ί ω ν ΧΛ\ μετά ταύτα κηρύξας ένιαυτδν Κυρ&ν 
δεκτόν · κα\ μετά τόν ένιαυτδν άλλον ένιαυτδν άντϊ-
λεγόμενον, κα\ έβδομηκοντατέσσαρας ημέρας άντιλ$-
γομένας, έξότε έβαπτίσθη, πρό τών αυτού γενεθλίων* 
ώστε είναι τά πάντα έτη τής αυτού ένσάρκου παρ
ουσίας έως τοΰ πάθους άπό τής γεννήσεως τριαχον-
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ταδύο Ιτη, χα\ otf ημέρας * άπδ δέ αρχής ύπατεία; j 
Σιλουανοΰ κα\ Νερούα δύο έτη καλ ρλδ7 ημέρας. Καί 
έλήλεγχται μέν ένταΰθα ό προειρη μένος Ούαλεντίνος, 
χαί οί πολλο\ οί χατ' αύτδν άφραίνοντες. Ήλέγχθη-
σαν χα\ οί άποβαλλόμενοι τδ χατά Τωάννην Εύαγγέ
λιον, ούς δικαίως άλογους καλέσομαι, επειδή τδν 
Αδγον τοΰ θεοΰ Αποβάλλονται, τδν διά Τωάννην κη-
ρυχθέντα, πατρικδν θεδν Αδγον, Απ* ουρανού κατ-
εληλυθότα, κα\ σωτηρίαν ήμίν έργασάμενον, τής 
πάσης αύτοΰ ένσάρκου παρουσίας. "Οτι άπδ τε τών 
ύπατειών, κα\ άπδ τών ετών, κα\ άπδ τής συστάσεως 
τοΰ προφήτου Ήσαΐου, κα\ άπδ τού κατά Αουκάν 
Ευαγγελίου, κα\ άπδ τοΰ κατά Τωάννην, κα\ άπδ τοΰ 
κατά Ματθαίον, κα\ άπδ τοΰ κατά Μάρκον, κα\ άπαξ-
απλώς πανταχόθεν ήλέγχθησαν οί πεπλανημένοι· 
δτι ού μόνον Ιν Πάσχα μετά τήν αρχήν τού κηρύ- 1 
γματος κατά περίοδον χρόνον ένιαυτοΰ άπετέλεσεν · 
αλλά περιόδους τριών ύπατεχών παρά τι έ πλήρωσε 
μετά τό Τωάννου βάπτισμα.. Κα\ εξέπεσε ν ό τών 
άπαρακολουθήτων λόγος παντάπασι τής πλάνης, κα\ 
άνοίας, κα\ ά μανίας, ού μόνον μή γινωσκούσης τήν 
έαυτοΰ ζωήν, άλλά κα\ ψευδώς κατά τής Αληθείας 
μάτην έπιστρατευομένης, 

Κ θ ' . Εύρίσκομεν γάρ καί έμφερόμενόν που (45) 
τοίς λόγοις τούτοις γεγραμμένον, δτι ό τού θεοΰ 
άγέννητος Λόγος έκ τοΰ θεού περί τό τεσσαρακοστόν 
έτος Αύγουστου **· Οπερ λέληθε τδν γράψαντα, ή τής 
5ιά τοΰ βήτα ψήφου άπαλειφδείσης, καί τοΰ μΰ μό
νον παραμεμενηκότος, μ' εποίησαν μόνα έτη. Τψ γάρ 1 

τεσσαρακοστψ δευτέρψ έτει Αυγούστου έγεννήθη. Φά-
ι κ ε ι δ έ , δτι πρδ δεκαδύο (46)Καλανδων Τουλίων ή Ίου-

1 Deesl verbum. 

(45) ΕύρΙσκομετγάρ καϊ έμρερόμετότ χον. Qtii-
bus Ίιι libris reperisse dicat, non satis declarat. An 
i e hoc suo opere loquilur Epiphanius, in quo l i -
fc>rarionim oscilanliam accuset? Veruin ex iis qtiae 
sequuntur, videiur καθόλου chrouologicos, sive 
liisioricos commeniarios inlelligere. in quibus si XL 
At igusl i anno* naium Salvalorein esse prodilum 
ΓιΓιι, non adeo recens est illa Deckerii asserlio qux 
• u i n ipsum anrmm tuelur. 

(46) Φάσκει δέ9 δτι χρδ δεκαδύο. Mendosus 
p rocu l dubio isle locus est. Neque enim opinor, 
isserebant i l l i , apud quos quadragesiino Augusli 
m n o nalum Salvalorem reperit, Natalem ejus χιι 
£ a l . Junias, vcl Julias accidisse; sed ut sequentia 
le inonslranl , de concepiionis die loculi sunt, Julias 
icc iu isse ; scd u i sequenlia demonslrant, de con-
ep t ion i s die loculi sunt. Quare restituendum ver-
> u m est συνελήφθη, quod culpa librariorura effugit. 
J t i n a m caelera tam facile extricare possem, quae 
u n t impeditissima! In primis cnira par illud coss^ 
Ιουλπικ ίου Καμμαρίνου, el Βηττέω Πομπηΐανοΰ 
ισεάτων nullis iu fasiis reperio (quos fuisse sufle-
t o s oportet, per illa tempora). Cum igilur aucto-
es i l l i , quos cilal Epiphanius, natum dixerint 
I f a r i s lun i anno Augusti XL, conceplum vero iunio 
e l J u l i o mense, ac vu duntaxai menses in uiero 
e s l a l u i n , si Natalis eumdem cum jEgyptiis et 
; p i p t i a u i o diem slaluerint, convenienl hi coss. in 
n n t i n t Augusti xxxix. Sed Augusti imper. anno-
u m ciiversa sunl inilia, de quibus copiose diclum 
ftt. N a m aut ab ipsa i u l i i Ctesaris nece, Juliano n 
u m e r a n t u r . aut a sequeMe, Jul. m . Unde XL A U -

P A T A O L . Gn. X L I . 

ul totom ejii» vitse Umpus ab ortu ad pasiionem 
usque aiinos χ χ χ ι ι , ac dtes LXXIV colligat: ab 
ineunte vero Silani ac Nervae consulala anni deo, 
ac diescxxxiv fluxerinl. Ita non modo Valentinua» 
sed ei reliqui ejuedem seciaiores insaniae, erroris 
arguoDlur. Sed et i l l i ipsi quoque, qui Joannia 
Evangelium abjiciunt, quoe άλογους merito noraina-
iDue, quoniam Αόγον, hoc esi Dei Verbum praedi-
caium a Joanne repudiant; Palris, inquam, Ver-» 
bum illud, ac Deum, qui de coelo delapsus salutem 
nobis toto i l lo, quo inter bominee versatus est, 
tempore conciliavit. Nam et consulares illos fasli, 
et annorum seriea ipsa, et Isaiae prophetse firmis-
eima probatio, et Lucae, Joannis, MailbaBi ac Marci 
Evangelia, el, ut uno verbo dicam, omnia Hlos ra-
lionum pondera ac momenta convincunt, idque 
ipsum quod volumue etficiunt : nou unum Pascha 
duntaxat a praedicationie exordio annuo celebrasse 
circuitu, eed cum ierlio insuper consulatu vilaB suae 
ex aliqua sallem parte (empus adaaquasse, post-
quam a Joanne baplizalus est. Unde imperitoruin 
hominum raiio omnis excidil, quorum tanlus graa-
satur error, cum amentia inscitiaque conjunctus, ut 
neque vitam ipsi suam agaoscant, ei ad oppugnan-
dam veritatem frusira suis se mendaciis accinganl. 

XXIX. Sed boc in hisce libris scriptura inveni-
raus, aBlernum Dei Verbum anuo Augiisti XL natum 
esse. Quae est scriploris ballucinalio, nisi forte bi-
narius extrKa littera β* ait expunclus, ct ila XL S«-
lum anni remanserint. Nalum quidcm constat esse 
Christum anno451 Augusti X L I I . Addunlxii Kal. 
Juliae sive Junias, neque enim certo scio, islud 
accidisse, Sulpitio Camerino et Buteone Pompeiano 

gusti Julianus est vel XLI vel X L I I ; in quoruta 
alterutrum Nalalem Christi scriptores i l l i conjece · 
rant: conceplura autem asserebaul Jni. XL vel XLI : 
quorura aliquis sufferlos illos ross. habuil. Verum 
quoniam Augusti annos ab Epiphauio κατά πρό-
ληψιν numerari docuimus a Kal. ian., ut aniuis 
illius XLU sit Julianus ille, cujns ab Augusio mense 
X L I I Augusti inierit. Unde ex ejusdem sensu x u i 
Augusli co?s. sibi vindicat Aug. xm el Silvanum, 
bac ratione XL Augusti eadii in consulatum G. Cal-
visii, et L.Passicni, xxxix vero Aug. xu et L . $ul-
lam coss. babet, quibus suffecti suni Sulpicius 
Camerinas, el Pompeianus ilie Buteo : de qjpibus 
circa bo6 annos nulla in faslis menlio. Sed anno 
demum Juliano LIV Q. Sulpicius Caroerinus et 
Popp%us Sabinus coss. ascribunlur. De Βηττέψ 
Πομπηΐανψ nibil reperio. Quod nomen mendose iu 
dandi casu scriptum esl. Corrige itaque Βηττέω 
Πομπηΐανοΰ * quod orationis series postulal. Alioqui 
non suui nescius, quin Lalino more coss. nomina 
per daiivum inlerduin expressa legantur. (Jl iu vet. 
mscript., Alexand. Chronicon. pag. 497, anno Ao-
gusti XL nalum esse Cliristuin memorat, raonar-
cbiae xxviu. Sed mendosum esse locura necesse 
esl. Quia pag. 453 annos Augusto iribuit L V I , men-
sesvi : ex quibus xiv posl Gbristi Nalalem vixil. 
Unde X L I I agere debuit, quo lempore natus est 
Cbrislus. CaUerum Cornarius pro Βηττέω Πομ
πηΐανοΰ, Cn. Pompeiano reddidit. Nos Buteonera 
uicunque maluiruus, quod Fabiorum cognomen 
fuit. 

30 
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coes. Quin illud fctiam animadverti, eoe qui conce- Α νίων, ούχ Ιχω λέγειν, Ιν ύπατεία Σουλπιχίου Κα·τ· 
ptionis dieni definire conati sunt, quo sanctus Ga-
briel cceleslem Virgini nunlium atiulit, nonnullo-
rura infaaesisse sententiae, qui seplimo mense Chri-
slum in lucem editum arbilrali sunt. Siquidem ab 
illo tempore ad x i Tybi, sive vni Id. Jan., quod die 
vere Theophania, boc esi apparitio Dei, propler 
Salvatoris ortum, facta sunt, mensium lunarium 
septem, si dies iv excipias, spatium intercedere. 
Quamobrem si haec alicubi forsilan adnolata lege-
ris, cave ne in errorem incidas. Sane quidem na-
tali Cbristi fixa dies est xi Tybi. Sed nonnullis 
placet x menses in ulero fuisse gestatuin, praeter 
diee xiv ι ι boras octo, qai sunt nienses ix, dies xv, 
borae iv. In quo ad Salomonis dictum illud allusisse 

μαρίου, Βηττέω Πομπηία νψ ύπάτοις. Τοΰτο δέ έτχό-
πησα, δτι κα\ οί είπόντες τήν ήμέραν τής σ ύ λ λ η ψ η , 
χαί ώς εύηγγελίσατο δ Γαβριήλ τήν Παρθένον, είπσ» 
τήν ύπδνοιαν τών τινών λεγόντων έν παραδόσει, ώ; 
δτι διά έπτά μηνών έγεννήθη. Εύρήκαμεν γάρ ά-ά 
τούτου τού Προπόσωνος 1 (47), έως ενδέκατης Τυδς 
καί πρό οκτώ Είδών Ιανουαρίων, δτε αληθώς Μ 
Θεοφάνια έγένετο, κα\ έγεννήθη, έπτά μηνών yjptmt 
κατά τδν σεληνιακδν δρόμον παρά ημέρας τεσσάρας. 
"Ωστε ούν, εί εύροις έν παραση μείωσε σί πχ*υ γεγραμ
μένα, μή σφάλλου περ\ τήν είδησιν. Τψ μ ί ν γάρ δντι 
ή γέννησις τού Χριστού ή βεβαία Τυ61 ένδεχάττ, 
έστί· τινές δέ φασιν, ώς δέκα μήνας (48) ένεκυμο-
νήθη παρά ημέρας ιδ' κα\ ώρας δκτώ · ώς εινχ; 

videntur: Decem mensium spatio concretus in san- B εννέα μήνας κα\ ημέρας δεκαπέντε κα\ ώ ρ α ς τέσ*ε· 
ρας· αίνιττόμενοι τό παρά Σαλομώντι είρημένον* 
Αεκαμηνιαίφ χράνφ χαγείς έν αϊματι* Ό μ ω ς έχ 
πανταχόθεν ενδέκατη Τυβ\ κατ* Αίγυπτίσ^ς ή προει 
ρημένη τοΰ Κυρίου έν σαρκ\ γέννησις έγένετο. Κχι 
περ\ αυτήν τήν ένδεκάτην (49), μετά έτη τριάκοντα 
γέγονε τό πρώτον σημειον έν Κανά τής Γαλιλαίος, δα 
τό ύδωρ οίνος έγένετο. 

guine*. Quidquid sit, non dubium est iv die Tybi, 
secundum jEgyptios, Salvaloris ortum accidisse. 
Sub idem vero postea tempus, tricesimo anno 
vertente, priroum in Cana Galilaeae miracultim edi-
dit, lum cura ex aqua vinum eet factum. 

1 Sap. νιι, 2· 1 JSuspeclus bic mibi locus est. 

(47) Εύρήκαμεν γαρ άχδ τούτον τού Προχό-
σωνος. Foedissimum bic mendum est, de quo ca-
piiliim non promitlain, neque occipiam hariolarier. 
Quanquam ex consequentibus quid scribendum 
iuerit elici potest. Etenim ab eo die, quem isti 
Natali praefixeranl, ad A. D. vin l d . Jan. menses 
an intcresse νιι lunares, minus diebus iv. Alqui vi C 
lunares menses dies colligunt CLXXVII : quibus 
addili xxvi ettieiunl dies -ccin; qui de CCCLXXI de-
tracti, relinquuat dies CLXVUI. ltaque CLXIX die a 
Kal. Jan., boc esl xiv Kal. Julias, conceptum esse 
Gliristum, et GCIII postea die, sive vi Jan, naluni 
asseverarunt i l l i , de quibus Epipbanius loqtiitur. 
Adeoque sic concipiendus bic locus f u i i : άπό τών 
πρό δέκα δύο Καλανδων Ιουλίων. Vel quia dies est 
Epipbi xxiv, άπό τής τού Έπιφ \ κδ\ Al Cornarius 
πρό Πίσωνος legisse videlur. Quod non esl impro-
bandum, ut ila forlassis interpretandum s i l : Ab 
anno consulatus Aug. x i u el Plautii, alque a xiv 
Kal . i u l . ejus anni ad xi Tybi, quo Lentulu3 et 
Piso coss. fueruot, νιι lunares menses inlerces-
sisee. 

(48) Τινές δέ φασιν, ώς δέκα μήνας. Si Nalalem 
Domini xi Tybi, sive Jan. vi conslituerini opinio-
nis illius vindices, conceplum ejus ipsis Kalend. 
Aprilis posuerint oporiet. Α quo die ad vi Jan. D 
menses numeraivlur IX dies xv, qui sunl dies in 
toium CCLXXXI. Quod si ex commeni senieniia in 
xxv Dec. Naialein contulerint, conceplus Gbrisli 
cadit in Maiii i xx. Epiphanius vero pro comperio 
habuit Chrislura nalum esse vi Jan., quae fuit jEgy-
plioruni opinio. Quanquam ulruin ea die sil naius 
dubitasse videnlur, ut Gassianus x Co//., cap. 2, si-
guificat. Gleniens Alexandrinus ι Slrom. varias ea 
de re senlentias relerl : ut eorum, qui xxv Pacbon 
nalum dicerent, boc csl Maii xx. Basilidianorum, 
qui xv Tybi, sive ian. x ; aliorum denique qui, ut 
Epipbanius, xi Tybi. Ipse vero Glemens a Naiali 
Doiuiui ad obiium Gonimodi annos numerat cxciv, 
meiiseni i , dies xm. Quod si veruin essel, Naialis 
Cbrisli conveniret Aibyr xxu, qui esl Nov. xviu. 
Gommodus enim obiil anno aer.t Dionysianae cxcn 
prid. Kal. Jan. Nalus igilur eril Cbristus Juliano 
x u i i , Nov. xvui. Sed velus, et ab omni Ecclesia 

recepla tradilio esl, Ghristum Dec. xxv nalum esse; 
quam nemo prudens lemere sollicitaverit. Quare 
ridicula, el explodenda esi Scaligeri divinaiio, qoi 
in Append. operis De emend. lemp., et Isag. e*n. 5, 
ex ephemeriarum, et sacerdotalium funclioiioifi 
orbe Natalem Cbristi conjiciendum asserit io Sepi. 
exeuntem. Quod merum somnium es l ; oeqae uJU 
demonstralione, aul cerio aliquo finuamenio mu-
tur : primum quia nondum salis exploratum cst, 
quaB fueril apud Judaeos anni, ac mensium dtspt-
si i io; deinde nec illud certum esi, utrum Judis 
Macbabaeus cum sacrificia, el sacerdotum fonciio-
nes instauraret, άνωθεν καί απαρχής epbetneruruoi 
orbem repelieril; an posi inlerruplum ένδελεχισμ^, 
έφημερίαν illam substitueril, qua? pr io r i , subqea 
templum ab Anliocbo violatum est, succesaera 
fueral. Ad bsec Machab. I , cap. iv, com. 42, saoef-
dotum delectuui babuisse dicilur, eoruoi sciictl, 

J[ui integri immaculalique forenl, quaies nondum 
oriassis erant primae vicis sacerdoles. Postreeo 

baplizatum esee Cbristum Juliano xxiv , vel aHaui 
absoluto xxx, sumptum a Scaligcro, non deiooc-
stratum est, u l suo loco probavimus. Quod si quod 
in illo vitium, et epbemeriarum oircuita mooicsu 
ad eruendum Christi annutn esse videtur, pote?t 
quilibel nounullis eodem, quo Scaliger, jurc usur-
patis ac posilis, quocunque libueril orbein iiluas 
ac circuilum deduccre; nam et Kepierus ex eades 
illa serie Natalem Domini in xxv die Decembm 
relinuil. 

Sed u l ad illam reverlar, quam Epiphanios ad-
duxit, nonnullorum ralionem, qui ex x mense dies 
aliquol libasse Gbriglum in uiero malris exis i ia» 
runl, quod Sap. vu, 2, scripiuni s i t : Decem mat-
sibus concrelus in sanguine, eodem argumento Ο 
Iholicus Arnieniae usus esl in epistola, quain t iu i 
Scal. iu hag. can. pag. 501. ' 

(49) Καϊ χερϊ αυτήν τήν ένδεχάτην. Quoniaff^ 
naium esse Gbristum vi Jan. arbilratus est, bapii* 
zalum vero νιιι Nov., facile fuil Epipbanio primam 
illud mulalae aquae miraculum eodem, quo uaiui» 
erat, dic facium asserere. Verum cum veieri Ε·-
clesiaB consensione non Jan. v i , sed Decemb. n» 
Chrisli Naialis ailribulug sit, bapliemua vero 
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Α'. Atb xa\ έν πολλοί; τδποις (60) Αχρι τής δεύρο Α XXX. ln cujas rei fldem liodieque pluribus in 
τουτί γίνεται τότε τδ γενόμενον θεοσή μείον, είς μαρ
τύριο ν τοίς άπιστοΰσιν ώς μαρτυροΰσιν έν πολλοίς 
τόποις πηγαί τε κα\ ποταμοί είς οίνον μεταβαλλό
μενοι. Κιβύρης μέν τής πόλεως τής Καρίας ή πηγή, 
καθ* ήν ήντλησαν ώραν οί διάκονοι, και εΤπε· Αότε 
τφ άρχιτριχΛΙνφ. Μαρτυρεί δέ κα\ ή έν Γεράση τής 
Αραβίας πηγή ωσαύτως. Πεπώκαμεν άπό τής Κι
βύρης· ημέτεροι δέ αδελφοί άπδ τής έν Γεράση π η 
γής, τής έν τψ Μαρτυρίψ. Κα\ πολλο\ δέ κα\ έν ΑΙ-
γύπτψ περ\ τού Νείλου τούτο μαρτυρούσι. Αιόπερ έν 
τη ενδέκατη Τυβ\ κατ' Αίγυπτίους πάντες υδρεύον
ται ύδωρ, κα\ άποτιθέασιν έν αυτή τή Αίγύπτω, κα\ 
έν πολλαίς πατρίσιν. Ούτως γάρ ευρίσκεται μετά 
τήν δωδεκάτην Άθύρ, απελθόντος, κα\ πειρασθέντος 

locis idem, quod olim facuim «st, prodigium in -
stauralur, idque ipsum fontes fluviique teetanlur 
passim in vina conversi. Cujusmodi ai* Cibyram 
Gariae oppidum fons est, qui eadem illa hora, qua 
ministri aquam hauserunl, ac Salvator d ix i t : Date 
architiklino in vinum verlitur. Idem et in Gera-
seno Arabise fonte contingit. Nos ex Cibyrae i)lo 
fonte, fratres nostri, ex Gerasene potavimug, qol 
in Martyrio est. Plerique vero idem et de Nilo jEgy-
pti fluvio conflrmant. Quae causa esl car Tybi χι 
omnem in jEgypto aquam hauriant, ac reservent, 
idque multis aliis in locis fleri assolet. Igflur, uti 
certo compertum babuimus, posl xn Aibyr abiit 
Christus, ac tenlationem XL dies subiit. Inde d i -

τεσσαράκοντα ημέρας, κα\ έλθόντος, κα\ έκλεξαμένου Β greseus discipulos aliquot dclegit. Tum post XL 
τινάς τών αυτού μαθητών, κα\ έναρζαμένου μετά 
τεσσαράκοντα ημέρας τού πειρασμού κηρύττε ιν. Κα\ 
αυτού κατελθόντος είς τδν Τορδάνην, κα\ συναντή-
σαντος τοίς περ\ Ναθαναήλ, κα\ παραλαβόντος αυ
τούς, δτε έμειναν παρ* αύτψ δύο ημέρας, κα\ αυτών 
άναχωρησάντων, καί αυτού έκβεβηκότος είς τήν Γα-
λ ιλαίαν ευθύς διά τάς πρότερον δύο ημέρας τάς 
είρημένος έφη τό Εύαγγέλιον · Τή τρίτη ήμερα γά' 
μες έγένετο έν Κανςί τής ΓαΛιΛαίας · δπερ σύμ-
βολον ήν τής Εκκλησίας· έν γάρ τή τρίτη ήμέρφ 
τής έν τή καρδία τής γής αύτοΰ πραγματείας, ής 
έν τή γή έποίησε, μετά τδ πάθος άναστάς, γάμον 
συνήπτε τή Κανά. Κανά γάρ ερμηνεύεται (51) ή 
χτησαμένη. Τίς δέ έστιν ή κτησαμένη άλλ' ή κλη
ρονόμος , περ\ ής ό Ψαλμωδός έν τψ πέμπτψ ψαλμψ 
έλεγεν Ύχέρ τής κληρονόμου σης, κα\ τά έξης; 

Γάμος γάρ ούτος, ώς αληθώς ευλογημένος, άπό του 
τύπου εκείνου λαβών τήν πρόφασιν. Εκε ί μέν γάρ 
γάμος ή ν αίσθητός έν Κανά τής Γαλιλαίας, και ύδωρ 
Αληθώς οίνος γεγονώς* και εκλήθη κατά δύο τρόπους, 
ίνα τδ υδαρές τών έν τψ κόσμψ έκβακχευομένων 
έπιστύψη τού γάμου είς σωφροσύνη ν κα\ είς σεμνό
τητα, κα\ Γνα τό λοιπόν έπιδιορθώσεται είς εύφρασίαν 
τού λυσιπόνου οίνου κα\ τής χάριτος* Γνα κατά πάντα 
τρόπον φράξη τά στόματα τών κατά Κυρίου έπεγει-
ρομένων, κα\ Γνα δείξη, Οτι αυτός έστι θεός σύν Πα
τρϊ κα\ τψ άγίψ αύτοΰ Πνεύματι, τδ ύδωρ τή άμ-
πέλψ παρέχων, χροΐζων αύτδ έν αυτή είς οίνον, κα\ 

tentationis dies praedicationem aggressue ad Jor-
danem perrexil. Ibi Nalbanaeli, et iis qul cum 
4 5 2 e o ^ a n l , occurri t : quos et secum obduxU, 
cnm scilicel bidno apud illam manserunt. Moxque 
ιιι iidem recesserunt, in Galilacam profectus est. 
Qtiod vero bidui hujus mentionem fecerat, ideo 
slalim Evangelium subj ic i l : Tertio die nupiice fa-
ctce sunt in Cana Galila>ce* : quod ad Ecclesiam 
pertinere putandum est. Etenim terlia die omni 
illa, quam in terra». penetralibus post mortem obiit, 
administrationc perfunctus, surrexk a mortuis, ac 
nuptias cum Gana conjunxit. Gana porro po$$iden-
tem significat. Quae est vero possidcns illa nisf 
haeres, cujus psalmo quinto David meminii: Pr# 
hwredilatem cape$$enlel1 elc. 

Hae quippe nuptiie sum ac revera benedictae, quae 
argumentum ex illa figura qnodammodo traxerunt. 
Etenim in Gana Galilaeae externae sunt celebratae 
nuplise, ubi in vinum aqua est revera conversa. 
Quare duabus mibi de causis videtur invilalut 
esse Chrislus. Primum ut aquae similem, ac dif-
fluentem furiosorum hominum in mundo libidinem 
nuptiarum caslimonia et bonestate constringeret : 
tnm ut quod deerat emendaret, ac jucundissimi 
vini suavilate mulceret et gratia; necnon et eo-
rum obduraret ora, qui adversus Dominuro insur-
gnnt. Atque u i eumdcm se cum Patre, e( Spiritu 

εύφρασίαν ανθρώπων. Έν άλλψ δέ τόπο,) μακρότερον D gancto dcclararet esse Deum, qui humorem vil i sup-
περ \ τούτων διηγησόμεθα* ένταΰθα δέ ώς έν παρεκ-
βασει διέδραμον τδν λόγον. "Ομως δύο Πάσχα μέν 

1 Joan. ιι, 8. 1 ibid. 1. 1 Psal. ν , 1 . 

ν ι , fieri non potett, ut aut eodem, quo natus est, 
atit eiiam, quo bapiizalue esi, die aquam in vinum 
verteri i . Alioqui perabsurdum est, anno demum 
post baptismum elapso, cum jam, ut ante docui-
mii8, prsedicationem orsus csset, primum ab eo 
miractslum editum velle. Hoc eniin cvangelic» h i -
storia» manifeste repugnat: multo vero magis, si 
tr ia duntaxat Paschata cum veteribus assignemui. 
Quamobrem alio die, quam vi Jan., miraetilum islud 
accidit ; tainetsi eodem quo baplismus die ab Ec-
elesia celebretur. De qtio vide Perreritim lib. xi 
Gom. tn Den.. t t Baron. in Ann. 

pedilans, in vini colorem ad bominum volupiatem 
oblectaiionemque commutat. Sed de ea re fosius 

(50) άώ καϊ kv χοΛΛοΙς τόχοις. Quod honim 
fontium bistoriam, et Epipbanii ttdem in dnbium 
revocavit GaWinista quidam nuperus in Caaan^ofit 
Dtfensione, facii irapudenlissime. Sed honc Epi-
phanii locum pluribus illustravit Heribertns Ros-
weydus noster in Talione coyira Ca$*ubonum, a 
quo injuria noiatus eral lllustrtssimus Armatium 
condilor. 

(51) Κανά γάρ ερμηνεύεται. Vocabuli bujus ori« 

Sinem a verbo rup deducit, quod po$tidtr$ signv 
cal. 
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alto Joco dispulavimus. Hic auiera velut obiter d i - Α κατά τήν αρχήν του κηρύγματος ό Σωτήρ ποιείται, | 
gresei eam orationem aUigiraus. Veritm enimvero 
posft prsedicationia exordiuui duo a Cbristo eelebrata 
guut Pascbala; tertio eal deinde paggug, et' coofe-
cta omnia illa sint a roe ^oinmeniorala dierum, 
mensiom, ac consulatuum intervaHa. Atque ita faUa 
omnig istoram evaoescit ralio, cum sic inter sese 
£vangelia consenliant, nullum ut ab aUero discre-
4>are videatur. 

XXXI . Sed ut eo janj redeam, «nde digressus 
lueram, scribit Lucas, id quod ad ea confirmanda 
valel, qu» sunt a me varie muUiplicilerque propo-
aita: Factumtsse in Sabbalo ucundo primo Quare 
v o i indicai primum esse Sabbatum illud, quod in i -
lio praeslilulam fuerat, de quo jn niundi opiGcio 

κα\ τφ τρίτψ πάσχει* ώς πληρούσθαι τ ά ήδη μη 1 

κατά λεπτδν είρημένα περί ήμερων, κα\ μηνών, zal 
ύπατε ιών. Κα) πανταχόθεν διέπεσεν ό περ ί τουτιη 
πεπλανημένος λόγος, τών Ευαγγελίων συνψΑά πρό; 
Αλληλα εχόντων, κα\ μηδ* όπότερον τών Ευάγγελε» 
άντίθετον πρός τόν έτερον εχόντων. 

ΑΛ'. Έλεύσομαι όέ πάλιν είς τό προκειμενον. Φ*, 
σκει πάλιν ό Αουκάς (52), μαρτύρων μοι τοίς πο*3-
μερώς και πολυτρόπως είρημένοις, ότι ^Εγένετο έτ 
Σαββάτφ δεντεροπρώτω · ίνα δείξη Σάββατον πρ£-
τον (55) είναι τδ άπ* αρχής ορισθέν καί £ηβέν ντΐ 
Κυρίου έν τή κοσμοποιία, κατά περίοδον Από τότε 

locnlus est Doimous, quodque ex illo iempore Β Αχρι τού δεύρο, κατά έπτά ημέρας Ανακυκλούμενο, 
deinceps ad eam diem seplenoruiu dierum circuitu, 
ac revolutione peranerat. 453 Secundum vero, 
alterura illud lege consiilutum. Ila enim sancilum 
fnisse legirous : Sumes tibi agnum anniculum, tm-
maculalum, masculum (quae flgura Salvatoris fuii), 
α decima mensit. Et servabitur ad xiv, et immola-
biiit eum ad vesperam xiv. El erit tibi Sabbatum 
dies tanct*. Et comedelit axyma vn diebus; et vn 
diefacie* lanctum Sabbatum, diem sanctum*. Ubi 
illud aniroadvertcre licet, qtiemadroodum secundum 
a priore Sabbatum sancla illa Parasceve nomine-
t u r , quae in Sabbalum consecratur; ac sive ea Do-
niinica git, sive secunda, sive tertia feria. At hoc 

τούτο είναι πρώτον. Δεύτερον δε Σάββατον τό bzh 
νόμου ώρισμένον. Φάσκει γάρ , ότι Αήψη σαντψ 
πρόβατον ένιαύσιον, άμωμον, άρσεν (δπερ ήν ά> 
τίτυπον τού Σωτήρος), άπό δεκάτης τον μηνός. 
Καϊ έσται διατετηρημένον άχρι της τεσσαρεσ* 
χαιδεχάτης· χαϊ δύσετε αυτό* εσπέρας τχί τεσσα-
ρεσχαιδεχάτη ήμερα. Καϊ έσται σοι Σάββατο* 
ήμερα αγία, χαϊ έδεσθε Λζνμα έπτά ημέρας- «αϊ 
τή έβδομη ήμερα ποιήσεις άγιον Σάβ&ατον, ήμέ
ραν άγίαν. Κα\ οράτε, ότι δεύτερον καλείται Σάββα
τον μετά τδ Σάββατον ή τοιαύτη αγία τού Προσ*€-
βάτου (54) ήμερα, είς Σάββατον άγιασύείσα, κάν τε 
Κυριακή είη, κάν δευτέρα, κάν τε τρίτη χαταντήση. 

ipsum eecundum, septem dierum orbe revoluto, Είς δέ έπτά ημέρας πάλιν άνακυκλούμενον δεύτερα 
primam diciiar. Ut vel islud argumento git, non 
Joannem raodo, sed et Lucam, et caeleros biennii 
pariter, ac trium Paacbatis celebritatum mentio-
nem facere. lta quippe lex prascr ibi l : Numerabi$ 
iibi νιι hebdomadas, ex quo manipulum obtulem, 
*bea die,qua fatcem in ugetem miteris : et ceiebrabii 
septimam hebdomadem diem festumDomino Deo tuo* 

1 Luc. νι, 1. 9 Exod. x i i , 5 sqq. 1 Levit. xxv, 15. 

καλείται πρώτον ίνα δείξη εντεύθεν, δτι ού μόνον h 
Ιωάννης περ\ περιόδου ήμερων ένιαυτών δύο χα! 
τριών εορτών τού Πάσχα έσήμανεν, αλλά κα\ δ Ασυ-
κάς, κα\ οί άλλοι. Ούτω γάρ φάσκει ό νόμος - "Αρι
θμήσεις σεαντφ έπτά εβδομάδας άπ' αρχής δρά-
γματος, τον βαΛειν δρέπανον έπ* άμητφ t χαί 
ποίησης έβδόμην εβδομάδα ήμέραν άγίαν Κνρίφ. 

(52) Φάσχει πάΧιν ό Λονχάς. Quomodo cum 
ca^eris evangelislis Joaones conseniiat, ex eo de-
ducil, quod Pascba primam, Joan. n diserte nomi-
natum ab aUis expreesum si l , cum Sabbati deuie-
roproti meniionem faciual. Hoc enim post primara 
Axymorum incidit. Hieioriam vulsarum spicarum 
ad priraum Paecha merito refert Epipbanius. Ex 
iine num. bojus inlelligere potee, quod est harmo-
niae supra a nobis proposilae consentaneuro. lam 
vero ex bac caBterorom suffragatione Alogorum, 
Valenlinianontm ac caeterorum mendacium convin-
c i l , qui unicum duntaxal Ghristo Pascba tribue-
r int . Cum enim eum posl primuin Pascha vixisse, 
el per sata transiisse constel, falsnm est uno Pa-
acbate rea ab eo gestas circumscribi debere. 

(55) "Ινα δείξη Σάββατον πρώτον. De Sabbato 
deuleroproto, vide quae ad baBr. xxx, num.52, dispu-
lavimus; nam illo loco priorem Epipbaoii senlen-
liam, et qiridem probabiliorem exposuimus. Quae 
autem hoc in numero traditur, obscurior est, el a 
vera vocabuli illius origine ac notione remolior. 
Ouplex apud Judaeos Sabbati genus constiiuit. 
Unum antiquios, et naturale, quod ab rerum inilio 
conditum eat; allerum secundum, ei posterioris 
ordinis, qaia Judeei festa omnia Sabbaia vocabant: 

quod e Scriptara demonstrat. Mox vero snfajitic: 
Είς δέ έπτά ημέρας πάλιν άνακυκλούμενον δεύτερον 
καλεΤται πρώτον. Εχ quibus, ul el ex seqaeolibas, 
illa Epiphanii sententia poslerior e l ic i tqr : Sabba 
lum deuteroproton, esse Pentecoslen; in qna δεύτε 
oov illud Sabbalum πρώτον appelletur. ( i r *wUm 

Ο δευτερόπρωτον dicilur, nihil apertum ac UqQidms 
ex Epiphanii verbis extricare possum ; sed ub 
Maldonati opinioni huic aptissima v ide tor ; qao-
niam ex primariis tribus fes l i i , sive Sabtais 
Axymorum , Primiiivorum, et Scenopegiae, proi i-
muni a priore et δεύτερον sit Pentecostes soleouie, 
ideo δευτερόπρωτον appellari. Hsec igttnr allera est 
Epiphanii sentenlia, ac vocis illius interpreialio, 
a superiore longe diversa; e i , si YCTUID iaUn 
volumue, miiius auam illa probabilis. 

(54) Τοιαύτη αγία τού Προσαββάτον. Prosab-
batum nihil aliud est quam Parasceve; qao W 
hunc locum pertinet nihil . Non enira AzymoriiiD m 
in Parasceven necessario conveait, quain smbiade 
in ι aut n , aut ιιι feriam cadere posse decbrai. 
Aut igitur expungenda Ista vox est : a u l Προσάδ 
βατον pro νι hebdoroadai diebus, usurpavit, qoas 
TVU boc est profanai nominaol, quxque Sabbii iw 
anieccduut. 
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Σημαίνων περ\ Πεντηκοστής. Μετά γάρ το θ ΰ σ α ί ^ Q«ibus verbis Pentecoeien indicat. Etenim pos* 
S Πάσχα, εΓσω τριών ήμερων, τουτέστι μετά τρείς 
μέρας τοΰ προβάτου, προσέταττε τδ δράγμα είσφέ-
εσθαι ' Γνα σημάνη τδ εύλογημένον δράγμα έγειρό-
ενον έκ τών νεκρών μετά τρίτην ήμέραν, τής γής 
ύτδ προσφερούσης, κα\ αύτοΰ αύτδ πάλιν κομιζο-
4νου AV αυτής έν τή άναστάσει τοΰ μνήματος, κα\ 
.ενόντος σύν τοίς μαθηταίς τεσσαράκοντα ημέρας, 
α\ έπ \ τφ τέλει τής Πεντηκοστής είσφέροντος αύτδ 
ίς τ Α επουράνια τφ Πατρϊ τδ πρωτδτοκον τών πρω-
οτδκων, ή απαρχή ή αγ ία , τδ δράγμα, δ έδράξατο 
πδ Μαρίας , ή άγκαλισθείσα έν θ ε ψ , δ καρπδς τής 
οιλίας, ή απαρχή τής άλω. Ούκέτι γάρ μετά Πεν-
ηκοστήν τδ δρέπανον άπαρχήν θεφ προσφέρει. Ούχ-
rt γάρ Χριστός αποθνήσκει, θάνατος αύτον ούχ-

immolalum Pascha, inlra tertium diem, offerri-
roanipuluHQ jubebat : ut benedicti illius roanipuli. 
adumbraret imagiaeiD, qui a mortuis excilalus, et 
a lerra quodaininodo die tertia est oblatus, unda 
eum in illa de eepulcro resurrectione recuperavlL 
IndeiLdiebus cum discipulis moralus, poslreroo 
sub iinem Penletostee, eeradem Patri coelestibus 
in domiciliis obtutit: qui est primogenitus e prirao-
genitis, primitiae sanciae, manipulus e Maria de-
sectus, fascis in Deo comprebensus, fructus venlris, 
areae priinitiae. Neque enim pusi Pentecosten depu-
tata* falce primilia? offerunlur amplius. Quare nequt 
ChrUtus jam moritur, mor$ ei ultra non domitiabHur* 
ut scripium esl *. Jamne vides quoi in lege mysle-

τι χνριεύει, χατά τδ γεγραμμένον. Καί δράς πόσα Β. ria significaia sinl, in Evangelio perfecia ? Quanla 
hou μυστήρια προετύπου νόμος, κα\ έπλήρου τδ 
εύαγγέλιον; Πόθεν δέ ούκ έχομεν τούτων δείξαι τήν 
ταφήνειαν ; Διά τό μή είς πλάτος (5ο) φέρειν τδν λό-
•ον, 1 διό έπ\ τήν άκολουθίαν πάλιν έπιστρεπτέον. 
Μαίνεται δέ άπό τε τών σταχυών κα\ άπό τοΰ άμη-
;οΰ, κα\ τών μαθητών, ώς μετά τών τεσσαράκοντα 
; μερών πειρασμό ν ταΰτα πάντα διηγείται ό Τωάν-
*ης, κα\ Αουκάς, κα\ οί πάντες. 

ΛΒ'. Ούκ αίόοΰνται δέ πάλιν οί τοιούτοι κατά τών 
iiA τοΰ αγίου Τωάννου είρημένων εξοπλισμένοι, 
κομίζοντες μή πη άρα δύνανται τήν άλήθειαν άνα-
τρέπε ιν ούκ είδότες, δτι καθ' εαυτών μάλλον οπλί
ζονται, ήπερ κατά τής υγιούς διδασκαλίας. Φάσκουσι 
ή κατά τής Άποκαλύψεως τάδε χλευάζοντες* Τί με, 

porro ad eam rem perspicue declarandam argu-
ineulorum copia suppetil? Sed ne longius excurrat 
oralio, ad id quod inilio proposilum crat redeun-
dum nobis esl. Igilur quanlum ex apicis illie, efc 
messe, ac discipulis conjicert possumus, apparet 
illam Joannis, Lucas caHeroruroque narralionem ad 
id tempus, quod dierum X L leotaiionem secutum 
est, esse referendam.. 

454 XXXII . Atenim iidem i l l i cilra pudorem 
ullum seae adversus Joannia auctoritatem aocingunt, 
el id unum cogilant, u l aiiqua ex parte, si poseint, 
veritatem evertant; nec intelligunt conira se-
metipsos potius quam conlra sinceram doclrinam,. 
eam se oppugnationem auscipere. Gontra Apo-

· · · ' · r — r r ° 
ρησ\ν, ωφελεί ή Άποκάλυψις Ιωάννου, λέγουσα μοι u calypsin itaque ea jaclare per ludibriam solenl: 
τερί έχτά αγγέλων, χαϊ έχτά σαλπίγγων; ούκ 
ίδότες, πώς αναγκαία κα\ ωφέλιμα τοιαύτα ύπήρξεν 
ν τή όρθότητι τοΰ κηρύγματος. "Οσα γάρ ήν νόμψ 
ca\ έν προφήταις σκοτεινά κα\ αίνιγματώδη, ταΰτα 
\ Κύριος ψκονόμησε διά τοΰ αγίου Πνεύματος είς 
)μων σωτηρίαν τψ δούλψ αύτοΰ Τωάννη άποκαλύψαι' 
ύ έκείσε σκοτεινά ώδε είς πνευματικά κα\ έκδηλα 
ιηρύττων. Πνευματικώς δέ ήμίν τά αυτά ψκονόμει. 
£α\ έκ δερμάτων μέν τότε κατασκευάζει τήν σχψ 
'ήν, τών δερμάτων ήρνθροδανωμένων, χαϊ ύαχιν-
Ηνων, κα\ τά έξης, ίνα δείξη τήν σκηνή ν έκείσε σκη-
ήν μέν ούσαν, αποδεχόμενη ν δέ τήν τελειότατη ν 
Γκηνήν τοΰ Χριστού. Δέρμα γάρ άπό σώματος γίνε-

Quid me, inquiunl, Joannis Apocalypsis juvat, cum 
mibi septem angelo$ totidemqueiubas comTnemorat·? 
Sed quam baec necessaria gint, quantumqae ad 
Cbrisliani dogmatis sinceritatem conferant, nriseri* 
bomines ignorani. Nam quaecunque in lege ac pro-
phetis ertnt obscura, vel aenigraalum involucris-
obducta, baec ad communem nostmm omnium 
salutem Deus servo suo Joanni 4 singulari quadam 
provideotia detegere voluil, ut qoae teDebrosa il l ic 
eranl el abdila, bic spirilalem ac clariorem in 
modnm cooformaia proponerct. Siquidem velerea 
illae omnes imagines propter nos spirilali plane 
sunt ratiooe disposilae. Yelut quod tabernaculum 

οι νεκρδν δν, ώς σκιά σώματος ζώντος, Γνα δείξη Q ex rubrieatis et hyadnlhinu p$lUbu$ coagmentatum 
Γώματα είνα» τήν σκηνήν,τού θεοΰ. Επειδή γάρ έν legimus *, ac si qua sunt ejus geueris alia, eo per-
ύμασιν άγίοις κατασκηνοί ό θεδς, πληρουμένου τού linen^ ut in bujus laberoaculum v^nturum esae 
)ητοΰ, ότι Κατασχιχνώσω έν αύτοις, xal έμπερι- monstnuret. Pellia quippe morlule corporibtis de-
ητήσω. trahilur, ac sic tanquam vivorum umbra comes 
«t. In quo corpora noatra Dei esse labernaculum declaral. Cum nimirum in saoctorum corporibua 
tabitet Deus«. ac dictuin. Hlud reipsa preslelur : Habilab* tn εί inambuhbo ·. 

Έμελλεν ούν πλάνη τις γίνεσθαι έν πιστοίς, εί μή Verum haud dubie fidellum mentibus quidara 
) βίβλος πνευματικώς ήμίν απεκαλύφθη, ίνα μάθω- obrepsisset crror, piai spiriialls nobis aenaus eaeel 
bv μή σαλπίγγων είναι χρείαν, άλλά είδέναι, δτι illius l ibr i paiefactas: u( iade disceremus, nihil 
ρευματική έστιν, ή πάσα τοΰ θεού πραγματεία* Γνα tubift istis opusesse.sed qoidquldbic roolilur Deus, 

Deest ariqiiid. · RDIH. v i , 9. ·· Apoc. νιιι, 2. % Apon. ι, I . 1 Exod. xxy, &, · LeviU xxvi, 12 ; 
• Cor. v i , fu. 

| Δια τό μή είς χλάτος. Scribe : Διά δέ τδ μή είς πλάτος φέρειν τόν λόγον, έπλ τήν ακολουθίας 
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ad iplritalem sensum oportere transfcrri; nesctlicet Α μή χατά τάς Τουδαίχάς χαλκάς σάλπιγγας λά6*φ*, 
Judaicarum lubarum ex aere argeniove conflatarum 
•luiddam nobis simile iingamus, sed gpiriiali, «t 
dictum est, docttmenlo gil igttid, eorum dogmatum 
qua» ab Ecclesia Iraduntur, praedicationem e coelo 
managge. Id quod et alio loco declaralur blg verbis: 
i n illa die pertlrepent tuba magna Nam cum tubae 
qnaedam propbetae exstilisse videntur, tum oiajor 
illa tuba ganclissima Gbrigti in Evangelio vox fuil . 
Quamobrcm cliam angelis detegendi nobig niuntig 
est commissum. Canel enim tuba, inquit, et mortui 
returgenl *. Quod si angelorum vobis tubae iliae, 
qua». in Apocalvpsi legunlur, risu dignae videnlur, 
gequilur eiiam alieram illam apud Apostolum lubam 
non 455 minus esse ridiculam : Detiendet, inqtiit, 
deccelo in novittima tuba, ei morlui resurgent in wo-
thtimo die, tn voce archangeli*. Postquam igiiur 
cura aposiolo Paulo apostolus aeque Joannes in 
Apocalypsi adeo rairifice consenlil, quid est quod 

ή αργυράς, άλλά πνευματικώς έννοήσωμεν, ώς έτ 
•ύρανοΰ είναι τής Εκκλησίας τδ κήρυγμα · ώς u. 
άλλη που ε ίπεν Έν εκείνη τή ήμερα caAxlem 
σιν έν τή σάλπιγγι τή μ&% άλη. Σάλπιγγες γάρ 
ήσαν οί προφήται. Σάλπιγξ δέ μεγάλη ή αγία 
τοΰ Κυρίου έν τψ Εύαγγελίψ. Διά τούτο καί βγ·£ 
λοις εδόθη άποκαλύψαι ήμίν: Σαλπίσει γαρ, c^ii 
χαϊ οί τεχροϊ άναστήσονται. Εί δε χλευάζονο: 
παρ' ύμίν, ώ ούτοι, αϊ τών αγγέλων σάλπιγγες, fct 
τδ έν τή Αποκαλύψει γεγράφθαι, χλευάζεται Αρα 
κα\ ή παρά τψ άγίψ 'Αποστόλω σάλπιγξ είρημέη* 
Καταδήσεται, φησ\ν, άπ' ουρανού έν τή έσχατη 
σάλπιγγι, xai οί τεχροϊ άταστήοοτται έν rj 
έσχατη ήμερα, έτ φωνή άρχαγγέΛσυ. Συνάδσο; 
τοίνυν τοΰ Αποστόλου τψ άγίψ άποστόλψ ΤωάννζΗ 
τή 'Αποκαλύψει, ποία τις υπολείπεται Αντιλογίι; 
Πώς δέ ούκ ευθύς έκαστη πλάνη έλεγχβήσετσι, τώ 
θεοΰ έν έκάστφ τών αγίων δεδωκότος μαρτυρίαν; 

ab illis possil opponi ? Nonne omnig isloriKD error gubinde digsolvitur, cum ab ambobits bisce gaattfi 
suum Deug teglimoniuin editum esse voluerit? 

XXXII I . Sed iugianl illorum aliqui, et, quod In 
Apocalypgi legitur, reprebendendura pulant. Dixit 
euirn, inquiunl, in eo libro : Scribe angelo Eccle-
$iw Thyatirorum *. Alqui milla Tbyaliris Cbristia-
norum Ecclesia iuit. Qui igitur ad eam, quae 
nugquam erat, Ecclesiam gcripsit ? Vcnim ex illis 
Ipgis quae advergus veriiaiem objiciunl, eidem suf-
fragari confeggione sua coguntur; nam ut illud 
opponant, nullam jam esse Tbyatirig Ecclesiam, 

Α Γ . ΕΤτά τίνες έξ αυτών πάλιν (56) έπτλαμβάνο-
ται τούτου τοΰ (5ητοΰ έν τή * Αποκάλυψε ι τή εντ?. 
Κα\ φάσκουσιν άντιλέγοντες, δτι ε ίπε πάλιν · Γρέ-
ψον τφ άγγέλφ τής Έχχλησίας τφ έν θνατείμΐΓ 
χαί ούκ ένι εκεί Εκκλησία Χριστιανών έν Θυατείρτ. 
Πώς ουν έγραφε τή μή ούση; ΚσΛ ευρίσκονται 
τοιούτοι εαυτούς άναγκάζοντες έξ αυτών ών χηρ/:-
τουσι κατά τής αληθείας όμολογείν. ΈΑν γάρ είτ*· 
σιν, Ούκ ένι νύν Εκκλησία είς Θυάτειρα, δεικν>^ 
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plane Joannem afflalu propbetico fulura praevtdigge προπεφητευκέναι τόν Ίωάννην. Ένοικησάντ** \\t 
lignificant. Cum enim illic iam baereiici i l l i , quam 
Pbryges babUaverint, et eorum ftdelium, qni sim-
plicioreg gunt, aniuiag luporum niore diripuerint, 
oppidura universum ad suam baeresin iraduxerunt. 
Qui cum Apocalypsin, atque omncm illam doctri-
nam regpuercnt, ad evertendam religionem vireg 
auas, ac velut exercilug compararunt. Jara ver* 
gingulari Dei beneficio bis lemporibug accidit, ut 
pogt cenlum ac dnodecim aniiog illie Eccleeia creace-
re i , ad quam a l i * deinceps aecederent. Tonc vero 
Ecclegia omnis gege io Phrygas exhauserat. Quam-
obrem Spiritug ganctug id aperlre potissimum glu-

τούτων έκείσε κα\ τών κατά Φρύγας, δΓκην luw 
άρπαξάντων τάς διανοίας τών ακεραίων πιστών, μετ· 

ήνεγκαν τήν πάσαν πόλιν είς τήν αυτών αΓρεστν» Ί 
τε αρνούμενοι τήν Άποκάλυψιν τού λόγου τοότ», 
είς άνατροπήν κατ* εκείνου καιρού (57) έστρατεύον^ 
Νύν δέ διά τόν Κύριον έν τψ χρόνψ τούτψ (58) μτά 
χρόνον εκατόν δεκαδύο ετών έστιν ή Εκκλησία, κ», 
αύξει, κα\ άλλα ι τινές έκείσε τυγχάνουσι. Τότε δι \ 
πάσα Εκκλησία έκενώΙη είς τήν κατά •ρυγας. 
καί έσπούδασε τδ άγιον Πνεΰμα Αποκαλύψαι ήμτ», 

«ώς έμελλε πλανάσθαι ή Εκκλησία μετά τόν χ/> 
νον τών Αποστόλων, τοΰ τε Τωάννου κα\ τώ^ κχ&» 

1 Levil. xxv, 9. 1 1 Cor. xv, 52. 1 1 Thegg. ιν, 15. * Apoc. ιι, 48. 

(56) Εϊτά τιτες έζ αυτών πάλιν. Objiciebanl 
haireiici mendacem fuigge Joannein, qiri ad eam 
Eccleaiam edila gibi a Domino inandala scriberet, 
qua3 nulla tum esset. Respondet Epiphanius, boc 
Ipgo constare propbelicum huuc esse librum, cum 
ad Ecclesiam gcripaerit, quam olim futuram cogno-
gceret, tameUi quibug gcribebat lemporibus non-
dum exstaret ulla. Sed baec Epipbanii responsio 
nigi άντιλεκτικώς, et ad hominem , ul vulgo lo-
quuntur, accipiamug, haud gatig probabilig videlur. 
Ac longe ntebug eet, negare ioaonig leropore nul-
lara Tbyalirig Ecclesiam exgliligae, quod lmpuden-
ler haeretici mentiti gunt. 

(57) Κατ* εκείνου χαιροΰ. Scribe, κατ' εκείνο. 
(58) Νύτ 6έ διά τδν Κύριον έν τφ χρότφ 

τούτφ. Ous quafc gequuntur notae lemporum 
vci librariorum vitio , t< 1 auctoria ipging balluci-
Balione depravaue »int . Hieron. ώ Scripi. eccle*. 

D Joannem asserit Apocalypsin scripsisse Domifiaai 
xiv, qui iniit Juliano 159, Chrisli 94, Nonio Aspr^ 
uale et Arricino coss. Quare vel boc ipso au», 
vel sequenti saliein Joannes, Apocalypsin gcriasit 
Α quo lempore ad annuni Chrigli 375 , qvo E^-
phanius boc opos elaborabal, anni sunl 281, ari 
112, ul babent Epipbanii verba. Deinde fat&an 
quo tempore scnpia cst Apocalypeig, T h y a i i m O 
lapbrygag baereticos fuisse, qui nondum emt-
seranl. Nam ut eo& quam antiquiggimos fadaees, 
non anle tempug Anlonini essc potueruBt; te/cs 
anno xix Monianus predi i l , ut harosi 48 scripsrt 
Epiphanius: qui annus cougruit Cbrisli 456. Ai^n 
nog ibidem Epiphaniura aberrasse docuiiMs, aec 
ante Aurelii tempug exortog Calapbrygas, eja^M 
anno χι, ut gcribit Eusebius. Quare kmfe iaira 
illud tempug aiuandandi gunt. 
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«ξης · δςήν χρόνος μετά τήν του Σωτήροςάνάληψιν (59) j 
έ π \ ένενήκοντα κα\ τρισίν έτεσιν, ώς μελλούσης τής 
έκείσε Εκκλησίας πλανάσθαι, κα\ χωνεύε σθ α ι έν τή 
κατά Φρύγας αίρέσει. Ούτω γάρ ευθύς όιελέγχει ό 
Κύριος · Γράψον τφ άγγέλφ της έν Βνατείροις 
ΈχκΛησΙας · Τάδε Λέγει ό έχων τονς οφθαλμούς 
ώς φλόγα πνρδς% χαϊ cl πόδες αύτον όμοιοι χαΛ-
χοΛιδάνφ· ΟΙδά σον τήν πίστιν, χαϊ άγάπην, 
χαϊ τήν δχακονίαν, χαϊ δτι τά έσχατα σον πλείο
να τών πρώτων. "Εχω δέ χατά σού, δτι άφεϊς 
τήν γνναϊχα Ίεζάβελ άπατξίν τούς δούλονς μον, 
Λέγονσαν έαυτήν προφήτιν, διδάσχονσαν φαγειν 
ΒΪδωΛόθντα χαϊ πορνεύειν. Καϊ έδωχα αυτή χρό
νον μετανοήσαι, χαϊ ού ΘέΛει μετανοήσαι έχ τής 
πορνείας αυτής. 

Ούχ οράτε, ώ ούτοι, ότι περ\ τών γυναικών λέγει 
τ ώ ν έν οίήσει προφητείας άπατωμένων, κα\ άπατω-
σών πολλούς; φημί Οέ περ\ Πρισκίλλας, κα\ Μαξι-
μίλλας, κα\ Κυϊντίλλας, ών ού λέληθε τό Πνεύμα τό 
αγιον κα\ ή αυτών άπατη · άλλά προεθέσπισε προφη-
τικώς έν τψ στόματι τού αγίου Ιωάννου, δπερ έγέ
νετο μετά τήν τού αγίου Το>άννου κοίμησιν. Αύτοΰ 
δέ προφητεύσαντος έν χρόνοις Κλαυδίου (60) Καίσαρος 
Ανωτάτω, δτε είς τήν Πάτμον νήσον ύπήρξεν (όμο-
λογοΰσι γάρ κα\ ούτοι έν θυατείροις ταΰτα πεπλη-
ρώσθαι), άρα γοΰν κατά προφητείαν έγραφε τοις έκεϊ 
έν Χριστψ κατ* έκεϊνο πεπολιτευμένοις, ότι ήμελλεν 
έαυτήν γυνή προφήτιν καλεϊν. Κα\ διέπεσεν ό κατά της 
Αληθείας έπεγειρόμενος πανταχόθεν έπινενοημένος λό- £ 
γος, δεικνυμένου τοΰ κατά τήν "Αποκάλυψιν λόγου 
προφητικού δντος, έκ Πνεύματος αγίου κατά άλήθειαν. 

ΛΑ'. Επαίρονται δέ πάλιν τή διανοία οί αυτο\ λε-
ξιθηροΰντες απείρως, ίνα δόζωσι πα ρε κβ άλλε ι ν τά 
τού αγίου "Αποστόλου βιβλία, φημ\ δέ Ιωάννου τό τε 
ί.ύαγγέλιον κα\ τήν Άποκάλυψιν, τάχα δέ καί τάς 
Έπιστολάς. Συν^δουσι γάρ κα\ αύται τψ Εύαγγελίψ 
κα\ τή "Αποκαλύψει. Καί φασιν, ότι Εϊδον, χαϊ είπε 
τφ άγγέλφ9 Ανσον τούς τεσσάρας άγγέλονς τούς 
έπϊ τού Εύφράτον. Καϊ ήχον σα τδν άριθμδν τού 
στρατού, μύριαι μυριάδες, χαϊ χίλιαι χιλιάδες· 
χαϊ ήσαν ένδεδνμένοι θώρακας πύρινους χαϊ 
θειώδεις, χαϊ ύακινθίνονς. Ένόμισαν γάρ οί τοιού
τοι, μή πη άρα γελοϊόν έστιν ή αλήθεια. Έάν γάρ 
λέγη τούς τεσσάρας αγγέλους τούς έν τψ Ευφράτη ' 
καθεζομένους, ίνα δείξη τάς τεσσάρας διαφοράς τών 
έκείσε εθνών καθ ε ζο μένων έπ\ τδν Ευφράτη ν, οίτινές 

1 Apoc. ιι, 18-21. • Apoc. ix, 14-17. 

(59) Όςήν χρόνος μ*τά τήν τον Σωτήρος άνά
ληψιν. Aliud agens Epiphanius haec scripsii. Non 
eniui post άνάληψιν, boc esl ascensum Domini, sed 
post ejus γέννησιν ct Natalem 93 elapsis annis 
Apocalypein Joannes atligit. Veruin perplexe ad-
modum loquilur Epiphanius; et cum anlea fateri 
vigus sit, Joaniiis Lempore nullum Thyatiris ve&li-
giuiD Ecclegiae superfuisse , mox idipsum poet apo-
siolorum ac Joannis felalem coutigisse dicit: Διό 
κα\ έ σπούδασε τό άγιον Πνεΰμα άποκαλύψαι ήμίν, 
πώς έ^χελλε πλανάσθαι ή Εκκλησία μετά τόν .χρό
νον των αποστόλων, τοΰ τε Ιωάννου, κα\ τών καθ
εξής · quod iempus annis 93 μετά τήν τοΰ Σωτή-
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i d u i l : Ecclesiam post apostolorum, boc est Joannis 

ac ca-lerorum lempora, ad errorem esse declina* 
turam annis post ascensum Chrisli Iribus ac nontv 
ginla : quo tempore in errorem incidere, alque in 
Phrygum haeresin velut eliquari illiug loci deberet 
Ecclesia. Unde el coarguendi gratia statim ita Do-
minus loquitur : Scribe angelo Ecclesiw, quce esl 
Thyatiris : Hcec dicil qui habet oculos sicul flam-
tnam ignis, et pedes ejus similes aurichalco : Novi 
fidem tuam, el eharilatem, el minuler\umy el opera 
tua novissima plura prioribus. Sed habeo adversus te, . 
guia permitlis niulierem Jesabel seducere servos meo$; 
quce $e dicil prophetissam, docentem manducare ido-
loihyta, et fornicuri. Et dedi illi temput, ut ρα»ιί-
tenliam agerel, et non vull pcenitere α fornicalione 

1 sua«. 

Num itlud 456 videre tandem poieslis, de rau-
lieribus illura loqui, quae falsa propbetici spirilus 
persuasione deceptae, quamplurimos deceperunt, 
boc esl dePriscilla, Maxiiuilla, ac Quin(illa,quarum 
fraus lalere Spirilum sancltim tninimc poiuit, sed 
per beali Joannis os fore ista predixit, quae posl 
ejus obilura acciderunl ? Qui ciim olirn impcranle 
Claudio Caesare valicinium illud edideril, cum in 
Patbmo insula versarelur (istud vero i l l i quoque 
Tbyatiris conligisse non negant), omnino Cbrisiia-
nis, qui tum illic erant, noii sine propbelico 
insiinctu scripsit, venturam aliquando mulierem, 
qu» se prophetiggam appellaret. Ex quo omnis illa 
ad oppugnandam verilatem comparata raiio corruit: 
cum Apocalypsis ille liber propbetici esse generis, 
et a Spiritu sanclo verissime profectus osienditur. 

XXXIV; Pergunt i l l i vero imperilissimi vocum 
aucupatores, ac sese impudenter effenint, ui beati 
apostoli scripta, hoc est' ioannis Evangelium ei 
Apoealypsin, non immerito rejicere vidcantur, 
adeoque et Epistolas ipsas, quae cum Evangelio et 
Apocalypsi consentiunt. Sic igitur objiciunt : Vidi. 
inquit i\\e,el dixil angelo: Solve qualuor angelos,qui. 
$unl in Euphrate. El audhi numerum exercitus decies 
millies dena millia, et millies mille; et habebant /ori-
cas igneas, et sulphurea$,el hyacinlhinas*. At i l l i ve-
ritali ipsi subesseridiculum quiddam suspicati sunt. 
Atqui cum quaiuor augelos ad Euphratea collocat, 

^ tolidem naliones significat, quse ad Euphraten ba-
bilant. Cujusmodi sunt Assyrii, Babylonii, Medi, 
atque Persae. Ha?c enim iraperia quatuor apud Da-

ρος άνάληψιν deftnit. Si Catapbryguro baeresis anno 
Cbristi 156, hoc est Anlonini xix, inilium babuit, 
utcenset Epipbanius, Cbrislus aulem passus est, 
et in coelum subvectus anuo xxxiv vel xxxm, ad-
dilis 103 , iiunl anni circiler 126, quibus elapsis 
Thyatirorum Ecclesiani inlercidisse pulat; quod 
ne ipsum quidem tenipus ad Catapbryaum origi-
aein convenil. Quare nisi librariorum cuTpa vitinm 
in numerorum noias incurrerit, Epiphaninm crrare 
necesse eat. 

(60) 'Εν χρόνοις Κλανδίον. Perperam , ut s u -
pra menuimus. Nain sub Douiitiano relegatus c s i . 
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nielem ordine commemomiihir Quorum primi Α el«v 'Ασσύριοι (6! ) f Βαβυλώνιοι, Μ ή * * , x*\ Hipm 
regnarunt Assyrii. Tum Babylonii, qui Danielis 
lempore rerum potiebantur. Sectiti sunt Medi; ac 
postremo Persae, quorum primug rex Cyrus exslittt. 
Gentes porro angelis esae subjecms, leslis esl 
Moyses Dei servus, qui Danielis orationem velul 
inlerprelans a i t : Interroga patretn luum, et orniim-
liablt tibi; $eniores IUOB, et dicent tibi: Quandg rfi-
videbQt Allissimus gentes, 457 dispergebat filio$ 
Adam. Constituit lermino* populorum, juxta nume-
rum angelorum Dei. Et fuit pars Domini poputm 
ejus Jacob; funkutut hcercditaiii ejus hrael1. IgUur 
cutn angelis nationes gubjeciae ginl, meriio d i x i l : 
Solvequatuor angelos, qui sedenl in Eupbrate, 
ibique detinentur, Μ geales bellis inter eese com 

Αύται γάρ al τέσσαρες βασιλεϊαι κατΑ διαδοχή* ^ 
τώ Δανιήλ έμφέρονται, ώς 1 πρώτοι \Ασσυρκ* iCfc 
σίλευον, κα\ Βαβυλώνιοι έν χρόνοις αύτοΰ . Μήδα « 
διεδέξαντο. Μετ' αυτούς δέ Πέρσαι, ών πρώτος γέγ^ 
Κύρος δ βασιλεύς, Τά γάρ έθνη ύπδ Αγγέλους τ-τ* 
γ μένα είσΛν, ώς έπι μαρτυρεί μοι Μωύσής δ άγ»; ττή 
Θεού θεράπων, τδν λόγον χατά άκολουθίαν έρμηνε** 
καί λέγων 'Επερώτησοτ τότ πατέρα σον *ai 
άναγγεΛει σοι* τους πρεσβυτέρους σου, tai 
έρονσί σοι · "Οτε όιεμέριζετ ό Ύψιστος έθη\, <άς 
όιέσπεφετ υΙούς Άόάμ. 'Εστησετ όρια έθη* 
κατά άριθμότ άγγέΛωτ θεού. Καϊ έγετήθη 
Κυρίου Λαός αύτοΰ Ιακώβ, σχοίτισμα «Λικκη* 
μίας αυτού ΊσραήΛ. ΕΙ ούν τά έθνη ύ π δ αγγεία; 

mitiant, usque ad tempug patientia Doraini, donec B ·»Λ τεταγμένα, δικαίως είπε · Λύσον τούς τέσταρ^ 
per illos sanclos suos vindkari jubeal. Elenim an-
geli isti, quibus boc Spirilus edicit, coercebantur 
interim, nec invadendi teinpua esi illis conceasum: 

1 Deul. i x x u , 7 gqq. a F . ών. 

(61) Οϊτιτές εΙσιτ{Ασσύριοι. Persae ad Euphra* 
tein minime siti snnt. Sed πλατυκώς pro Persarum 
imperk) Persas usurpavit. Qualuor monarcbiae, 
i\\iM Dan. νιι capile describuntur, neque recle ab 
Epiphanio nuinerala; sunt, ci ad Apocal. locuoi 
ilfuin nibil onmino faciunt; nam baec Joannis visa 
ad extrema mundi tempora referunlur; quibus iv, 
hocegt universi daeutones, vel eortitn precipui, qui 
bactenus aPigali fuerant, soluti vinculis in bumani 

f;eneris pernJciem gra&sabuntur. Haec siniplicissima 
oci hujus expositio quatuor illas veteres monar-

cbias excludil; quae ne ips» quidem ab Epipbanio 
ex bisloriae verilale proponunlur; nam ul omiltam 
Assyriorum imperii , quod jampridein interciderat, 
mentionem apud Danielem Oen nuilam, certe pro-
iximi ab Aggyriig Medi sunl, inde Babylonii. Quan-
quam Assyrios, nisi iallor, non velereg illos intel-
l igi t , quorum ulliraus Sardanapalus ab Arbace in i -
perio extttug est, sed posleriores, qui exslincto 
jvetere il!o ampliseimoque regno, ex ejus ruinig 
excitaii sunl, ul el Babyloiiiorum imperium. Sed 
{utroque videnlur antiquiora Medorum inilia , si 
quid Diudoro, ac cseleris omnibus historicis cre-
ditur. Qua de re ita paucig accipe : Cum ex omnium 
ferme scriptorum auctoritate constet, ante Cyruaa, 
|el Persas, maxima duo imperia floruisse,. Assyno-
rum a Nino , et Medorum; Cyrum auiem OJymp. 
55 anno primo, sive ineunte, sive poiius labenle 
coepisse, demus , id quod alibi deroonsirabilur, 
jexeunte anno primo Olym. 55 Gyrum Asiyagen 
vicisee, aunus hic erit in Juliana periodo 4155v 

[ante Dionysianam aerani 560. Ante bunc igitur an-
lnim Assyrioruin. Medorumque tempora collocanda 
etint; qua3 ob velugtalem, scriploruraque dissensio-
inem parum certa , sic ordinanda puiamus : Medo-
Irum iniperium Gtesia, et Diodoro tesiibus 317 
ferme annos obtinuit. Coepit igilur anno per. 
i t i l . 3838. Assyriorum regno milte ac ireeentos 
icirciler a Belo iribuimus, praeeunte in Qhronicu 
Eugebio. Quamobrem initium Beli convenii anno 
per/Juliana? 1539. Ex iis consequens est Medorum 
primordia centum annis Olympiadas anteoeaeisse, 
jquarum iniiium annua esl in per. Xulian. 3938. 
Constiiulo Medorum imperio, duo quaednm alia 
paulatim efDoruerunt; Assyriorum , ac Babylonio-
Fum; qu& Assyrii UUus maximi ac diulurni velut 
liaufragio disjectaa ubtque tabulas arripuerunl. 
Uuorum apud exteros scriptoreft perteauig est et 
obscura memoria; in gacris vero LiUerfg cum aru-

άγγέλους τούς έν τψ Ευφράτη καθεζομένου:, χ4 
έπεχομένους έπιτρέπειν τοίς έθνεσιν (62) είς xsa-
μον έως καιρού μακροθυμίας Κυρίου, 1%*ς προττά^ 

borttm, tum Rabyloniorum praegerlim lucelenU ee, 
ac frequens menlio. Sed prioree niemoranior As-
gyri i : oiiorum primiig IV Reg. xv, fOoccurriiPW, 
qui et Belocbus dicKur. Hunc a Medis deferissi 
probabilc cst. Successil Teglatb Pbnlassar 
com. 29. Iude Salmanassar IV R g. i v n . 3. Tua 
Sennarberib ejus Olins IV Reg. χνιιι , 15. Puslro 
mus Itiit Asgar Addon cap. xix. 37 i a m vmpr i -
niug Asgyrinrum priiicipiun Pbul sub Maoahei 
lsraelis , el Azaria Jnd«e rege collocatnr. Azari* 

G iuiit anno por Jiilian., ut arbitratimr, 3905. Qeart 
Aggyrionim regimin , quiid sub Axaria iumlaita 
est* longe poslerius esl Medorum in>l io , vi4ebcH 
annig fere LXX. Ad I»a?c Ezecbiag coepii ex chrono-
logiae noslrae ratiociniis per. Jul. 39S7. Ergo aftfits 
ejus xiv , quo Sennacheiib jnlerfecius videivr , <st 
per. Jul. 4000 circiter. 

At Babyloniorum regnum, si a Nabonassaro re-
pelas, aliquot annis post Assyriorum ini t : uiu ex$(i-
l iL Coepit enim Nabonassari a?ra Babylone ψη. 
Jul. 3967. Primug autem e Babyloniis regilms i i 
Scripiurig nominatur Merodacb filius Baladau, If 
Reg. xx , 12, circa annum Ezethiae x i v , circa per. 
Jiik. 4000, eodem tempore quo Sennacherib et A$-
gar Addon in Assyria regnabant. Quare Mcrodicfc 
isie vel idem esi cum Nabonassaro, vel poiius Ba-
ladan Merodacbi pal^r: a quo Babylonirum iaipe 
rium ad Nabuchodonosorem el posleros esqui 
propagalum est, donec a Cyro et Persig exsiiacim 

D De posUrioribug Agsyriig huspicor loceun 
Epipbanium , poliugquam de antiquis i l l ig . Qteu 
nos ul ab errore ulcumjue vindiccmus. qoai^us 
Medos Babyloniig posieriores pogitt i , ad Dtriom 
illum Medum respexisse credimus, qui ex maluv 
rum senlentia Medorum poslremus rex foH, et 
cum Cyro, Babylone capia, eamdem solus oUinmt, 
Quod elsi nequaqnarn probanms (neque enira lh 
rius ille Danielis Mcdorum rex fn i t ) , nibilotnipo^ 
ex eo manavit prapposlera illa regnorum apud Epi-

Ehanium dislribuVio. Alioquin certissima esi, et >i 
aniebg visionem accommodatisgiiiia Ilierooymi 

senlentia: qnaUior animalia lotidcm impt kria sipii-
ficare , Babylonioruni, Persarum, atacedonuiu, Ko> 
manorum. 

(62) Έπιτρέπειτ τοϊς έθτεσιτ είς πόΜμετ. 
Ό νους · angeli nalioiium prsesides vinclt deiioca-
t u r , probibenlurque ne subjccios sibi populosad 
bella provocenl. 
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ίι' αυτών έκδικίαν γενέσθαι τών αύτου αγίων. Έχρα- Α quos fjoadum Dei ju&liiia sulvebat, ot caUeragealee 
,-ούντο γάρ οί έπιτεταγμένοι Αγγελοι ύπδ τού Πνεύ-
*ατος, μή έχοντες καιρόν επιδρομής, διά τδ μήπω 
ιύειν αύτοίς τήν δίκην, τού τά λοιπά ΙΘνη λύεσθαι 
ίνεκεν τής πρδς τους Αγίους ύβρεως. Αύονται δε οί 
τοιούτοι, καί επέρχονται τή γή, ώς Ιωάννης προφη
τεύει κα\ οί Αλλοι προφήται. Καί γάρ κινούμενοι οί 
Ιγγελο; κινούσι τά έθνη είς δρμήν έκδικίας. "Οτι 1 δέ 
τυρί νου ς καί θειώδεις, κα\ ύακινθίνους θώρακας ση · 
ιαίνει, ούδε\ς Αμφιβάλλει. Εκείνα γάρ τά έθνη άπδ 
ίής τοιαύτης χρόας έχει τήν άμφίασιν. Τά μέν γάρ 
ϊειώδη Ιμάτια χρόα τίς έστ^ μηλίνη ούτω καλούμενη 
!ρέα· τά δέ πύρινα, ίνα είπη τά κοκκηρά ενδύματα, 
κα\ ύακίνθινα, ίνα δείξη τήν Καλλαίνην έρεαν. 

ΑΕ'. Άλλά ούτοι, μή δεξάμενοι Πνεύμα άγιον, 

ad persequendam gaactoruro injuriam solverenlur. 
lidem tamen soluti denique terram obeuni, ut 
Joannee ac propheta? csleri vaticinati gunl. Angeli 
euiro dum commovenliir, genles ipsag ad ulci&cen-
duui commovent. Jam cur loricaa illis igoeag* et 
eulphureas, et hyaciiilbtnag tribuat, nemiai dubium 
csl, proplerea quod ibce coloribus gentium illarum 
vestes infecla? gunt; natuquod ad sulpbureas atlinet, 
melinus isie color egt, a quo et latue quxdam ap-
pellaiitur. lgnea? porro veeies coccineaa indicanl, 
quemadmodum byacintbiuarura vocabulo Callaica? 
lanae, boc eat ierrugiaeae, significauiur. 

XXXV. At i l l i cum gancii Spirilue expertca gint, 
έναχρίνονται μέν πνευματιχώς, μή νοούντες τά τού ejuedeoi vi Spirilus qus ejus sunt negcire facilliroe 
[Ινεύματος, χαί κατά τδν λδγον βουλόμενοι λέγειν, 
χα\ ούκ είδότες τά έν τή αγία Εκκλησία χαρίσματα, 
χτινα αληθώς κα\ ευσταθώς έν παρακολουθήσει κα\ 
Ιί(5ωμενφ νψ τδ Πνεύμα τδ άγιον διηγήσατο · οί τε 
άγιοι προφήται κα\ οί άγιοι Απόστολοι* έν οίς κα\ δ 
άγιος Τωάννης διά τού Ευαγγελίου κα\ των Επιστο
λών κα\ τής Άποκαλύψεως έκ τού αυτού χαρίσματος 
τού αγίου μεταδέοωκε. Φθάνει δέ καΛ έπ' αυτούς τδ 
είρημένον, δτι Τφ βΧασφημούντι είς τό Πνεύμα τό 
άγων, ούκ άρεθήσεται αύτφ ουδέ «V τφ νύν 
αίωνι, ουδέ εν τφ μέΧΧοντι. Και γάρ κατά τών 
(βημάτων τών ύπδ τού Πνεύματος είρημένων ούτοι 
έστρατεύσαντο. 

Τών δέ τοιούτων και τοσούτων είρημένων κατά Q 
τή; τοιαύτης αιρέσεως, ίκανώς έχειν νομίσας, κα\ 
ώς σκολόπΐνδραν, ή ίούλον καλού μενον (έρπετδν, πο· 
λύποδα, δλίγον μέν τή δυνάμει τή περιοδυνία τού ίού, 
πολύπουν δέ κα\ μακροείκελον) τή τού θεού δυνάμει 
κα\ αληθεία καταπατήσαντες , έπ\ τάς έξης πάλιν 
προβαίνοντες, σύν τή τού θεού δυνάμει ϊωμεν, αγα
πητοί. 

ΚΑΤΑ ΑΔΑΜΙΑΝΠΝ (65), 

ΑΊρεσις Aff ι) καϊ Ν&. 

Α'. Άσφάλακα κάλουσί τι ζώον έν τή γή κάτω 
Ιμφωλεύον, τετράπουν, 1 δρύττει τήν γήν, κα\ έν 
τοις μυχοτάτοις αυτής έχει τήν οϊκησιν. Τά δέ πάντα 
τού ζώου υπάρχει ώσε\ μικρού σκύλακος κυνδς τήν 

judicanlur. Qui cum divino verbo con&enianea loqui 
videri volunt, coeleslia illa inEcclesiamcollata doua, 
vaticinia gcilicei, ignorani, q u » vere ac coneiaoter 
per eos bomines, qui ea qwe dicereol iutelligereni, 
ac firma et robusta inente pmediii eranl, Spiriftug 
ganciug expoeuit. Quales gancti prephei*, Η ape-
gioli fuerunt. Quorum e numero beaius Joannee per 
Evangeliura guuiu, alque Epigiolas, et Apocalypeln 
idem coelesle inunug inipertiil. Casterum in illog 
quadral baec Chrisli genleniia: Qui blaspkemaveni 
in Spiritum $ancium% ei neque iu prirsenti, neque in 
fuluro UBCUIO peccatum remkli*. Nam i l l i expreg-
gissimig Spiritus gancli verbig aperle repugnant. 

Atque baec adversus illani h«resiu bunc in mo-
dum copiose dispuiaia gufficere crediiuug. Quam 
velul gcopolendram, qui el iulus dicitur (serpenlig 
id genug est, mullipes, imliecillum, cujug virus baud 
magnum aflerl doloreni, sed et pedeg, ut dicluin 
esl, plureg habet, el oblongum egl), cura divina vir-
tuie ac verttate protriverimug, 4 5 8 a d reliquas, 
chari&simi, cum eadem Dei ope progrediamur. 

CONTRA ADAMIANOS, 
Hceresis XXXII $ive LIL 

I . Talpam genug quoddam animalig nuncupant, 
quadrupes, quod gub terra lalebrag babet, eique 
effossa, iu inlioiig illius penetralibug domiciliuro 
collocat. Est autem canino caiulo specie quam sU 

περιφέρειαν τής ηλικίας έχον, φ ουδέ δλως υπάρχει f> uiiHimuin, eodemque sUturae ambilu constaos, sed 
έρασις. Έρημωτικδν δέ |δν τδ ζώον, κάτωθεν έκρι-
ζούν πάντα τά τών ανθρώπων, γεωργήματα, τά τε 
σικυηρά τά μάλιστα, κα\ τά δριμέα φυτεύματα. κρομ-
μύων τε κα\ σκοροδων, βολβών κα\ τών τοιούτων, 
κρίνων τε κα\ τών Αλλων. Έάν δέ λαθδν έν τώ δρύτ-
ΐειν φθάση έπί τής γής έξω, είς τδν αέρα γενέσθαι, 
ή άλούς θηρευθείη ύπδ τών ανθρώπων, γέλοιδν τι 
έμποιεϊ πά>ι τοίς τούτο τδ ζώον θηρεύσασιν. Ούτως 
κα\ αύτδς επιχειρώ λέγειν περ\ τής νυν\ μετά χείρας 
αίρέσεως, ώς μέν κατά τήν καρδίας τυφλώττει, κα\ 

1 Lege δ τ ι . a Dcestorep. * Marc. ιιι, 29. 

visu penilus carel. Idem agris vasliuteni afferl, 
et eorum quae boininum labore consila gunt, radi-
ceg evellit; ged cucumerum iu primig, tum quid-
quidacriorum est geminum: cujugmodi gunlcaep*, 
alUa, bulbi, cseteraque id genus; ilem lilia, ai-
que alia plcraque. Quod si fodiendo deinum ad 
exteriorem lerrx superftciem, apertumque aereui 
perveuerit, aut bominum insidiis caplua fuerit, iis 
a quibug caplus csl, ludicrum de se spectaculum 
pnebet. Idero nobig de ea, quain praemanibus ba* 

(63) 'Αδαμιανων. SpurcissimaB bu]us baercsis audoreiu Tbcodoreiug facit Prodicuxn, cujus n i * 
niiiiit Clem. ιιι Suom. 
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bemus, haresi dlcendum videtur, quae excaecali Α άνσηταίνει · έρημίαν 61 εαυτή εργάζεται, xa\ 41 
σύστασιν εαυτής κάτωθεν έκτέμνει. Τιζώντ* 5 
λών, τών είς αυτήν έκπεπτωκότων Ανδρών, * 
λύμην Απεργάζεται. Τοϊς δέ συνετοίς εϊ χκ* £ 
νοιτο κατοπτευθήναι αυτήν , γέλωτα ού τδν 
χόντα παρασκευάζει • ώς καί τδ προει^μένον fa, 
διά τήν εαυτού τύφλωσα έμπαιζόμενον τη 
άκρασίαν *, κα\ μή εύρίσκον πού τήν elex*v*i 
ποιήσασθαι, ώς κα\ αυτή ή αϊρεσις. Έπέ0€ντο γιι 
έαυτοϊς τού 'Αδάμ τδ δνομα. Τούτο δε άτλ ά»; 
Ανδρών πολλών άκηκοδτες φ α μ έ ν ού γαρ έν 
γράμμασιν εύρομεν, ή περιετύχομεν τοιούτοις ri , 

eordis est, ac desipit; sibi vero vaetitatem affert; 
6t idipsum, ex quo constat, radicitus excidit. Quin 
eUara radicibus quamplurimis, ttlis scilicet homi 
nibus, qui ad se confugerint, perniciem consciscit. 
Ε contrario vero prudenlibus, si in conspectum al i -
quando venerit,* non mediocrera de se risum con-
citat. Quemadmodum illud, de quo diximus, ani-
mal, quod, quia caecum est, nec receptum invenire 
ullum potesl, ab omnibus illudilur, non absimilis 
esl illius liseresis condilio. Quam qui sequuntur, 
Adami nomen usurparunt. Hoc autem, quod a mul-
li&auditione didicimus, de eo hominum genere proponimus, non nllis scriptorum monimenlis cwaper-
tum, aut cujusquam ex illo grege usu ac consuetudine perceptum. 

Quamobrem cum ea quaa dicturus sum plerique Β Πολλών ούν είρηκότων, άξιον κσΛ αύτη; μνη#* 
narraverint, merilo hujus secta) mentionem aliquam ναι έδικαιώσαμεν. Διδ κα\ δικαίως ταύτην iwpe» 
faciendam esse duximus, ac jure eamdem cum caeco 
illo animalculo comparavimus, quod ad homimim 
aspectum baud ita frequenter erumpit, proplerea 
quod sub terra delitescit; indidemque stirpibus 
pestem atque exilium molitur. Sed ridkula in pri-
mis bseresie illa est. Ac diu sane dubitavi, num ea 
ab caeterarum numero excludenda prorsus. essel. 
Verum, quod ejus in inundo uicunque sonus exau-
ditur, non eril audilori sapienii molesium, si loli i 
genera omnia cogiioverift, quae in orbe terrarum a 
diabolo 459 disseminata sunt. Sive enim ejus-
modi est, qualem aceepimus, sive non est, tamen 
cum ita plerosque narrantes audierimus, visum est 
securitalis causa non absurdum, si de ea nonnibrt G ^ροοιμίψ χρω μένος πρδς διήγησιν; "Αρξομαι ύ η· 
ageremus, neque praetermilteremus penilus, tamelsi λοιον διηγεϊσθαι, μάλλον δέ τδ πένθος. Πένθος, fc 
Jam eversa foret, nec uspiara resideret: utrum enkn πως δ διάβολος ένοίκησεν έν τή τών άνθρώτωνέα 
supersit necne, nondum exploratum habuimue. νοία, χλευάσαι τδ πλάσμα τδ έκ Θεού msbsdff 
Quid aulem alttnet in illius narraiionis exordio diu- γέλοιον δέ, περ\ τών μήτε δρώντων, μήτε τδ mw 
tius immorari ? Age ridiculam illam narralionem, διανενοημένων. 
vel lucluosara potius aggrediamur. Luctuosam quidetn, quod diabolus ii> hominiMn mentibus setaa 
consiituerit, Dei ut opificio posset illudere. Kidiculam vero, quaienus nibil. Ul i neque videnl, eeflcc 
prudenter intelligunt. 

H. In primis enim baereticos istos ferunl ecclesias 
suas,sive latibula potius, et cavernas (sic enim hae-
relfcoruiu libel appellare conventicula), in hypo-
caustis exslruere. Quippe subter ignem excitant, ad 
eos vaporandos ac fovendos qui in illud cubicu-

σαμεν τψ προειρημένψ τυφλψ ζώον ·, κα\ Mpsi 
ού τάχιον φαινόμενοι, διά τδ κρύβδην έν τ$ γξ sfo, 
κα\ κάτωθεν τήν λύμην έργάζεσθαι. Περιγέλστ»; 
δέ έστι* κα\ έσκεπτόμην μηδ' δλως είς άρεδμδν2> 
τήν* φέρειν. Διά δέ τδ δλως ήχον αυτής είναι b ε 
σμψ, ουδέν λυπήσειε τδν συνετδν άχροαφ d 
πάντων είδέναι τών. έν τψ κόαμω ύπδ τοΰ διιδδ» 
ζιζανιωδώς έσπαρμένων. Εϊτε γάρ έστιν ή τα»^, 
εΓτε μή έστι, πολλών λεγόντων άκηκοότες, 
χάριν κα\ περί αυτής είπείν εύλογόν μα xifl*. 
κα\ μή παραλεϊψαι, κά>̂  τε καταλύηται, %ά ούχίη 
ύπάρχη. Ού γάρ ασφαλώς έπίσταμαι, εί έτι ] 
μή έστι. Τί δέ είς μακρόν αποτείνομαι χρόνο» ώ 

Η'. Πρώτον γάρ φασι τούς τοιούτους τας 
εκκλησίας, ήτοι φωλεούς κα\ σπήλογγ^ 
γάρ εΓποιμι τάς τών αίρέσεων συνελεύσεις), bi ν* 
καύστοις οίκοδομεϊσθαι. Ύποκαίειν δέ χάτω, 
είναι έθμην (Μ) είς θάλψιν τών ένδον έν τφοαί» 

lum conveniunt. In ingressu veslimentorum cuslo- D συναγομένων. Έν δέ τψ είσιέναι ΙματιοφΛαχ&ί̂  
τίνες πρδς ταϊς θύραις, δίκην καμψαρίων (65), * 
αυτών έπιτεταγμένοι, κα\ έκαστος είσιων, ip* 
ήτοι γυνή , έκδυόμενος έξω εισεισι γυμνό;, 
μητρός, δλψ τψ σώματι · οΓ τε δοχούντε; 
αρχηγοί κα\ διδάσκαλοι, πάντες ώςεχ μητρδς,xe^ 
μενοι, οί μέν άνω, οί δέ κάτω άναμιξ xâ  
Είσ\ δέ παρ' αύτοϊς Εγκρατείς δήθεν λεγόμενα r. 
και κομπάζοντες, κα\ παρθένοι, ώς έαυτοΰς Ĵ -
τώσι. Τάς τε αναγνώσεις, κα\ τά άλλα αΰτδν ^ 

des pro foribus capsariorum instar apposili sunt. 
Tum intranlium quisque tam vir, quaro femina, 
foris vesiibue cxuens sese, tolo corpor-e, perinde 
ut ex utero malris exiit, nudus ingreditur. Sed qui 
principes inler illos babeniur, et magislri, pereque 
nudi consident, atii iu supcriore loco, alii in infe-
riore, proiniscue ac passim. Ad ba3c nonnulti ex 
eorum numero sunt, qui scilicel Continenles appel-
laniur, idque prae se ferunt, ac virgines habentur, 

'Cor . άορασίαν. * Cor. ζώω, et φαινομένψ. 

Έθμή, ατμός» (64} Δ*Α τδ tfrai Ιθμτ\ν. Hes. 
καπνός λεπτός, άτμή. 

(65) ΑΙκητ καμψαρίων. Idem Hes.: Χάμψα, θήκη 
γλωϊσοκομεϊον, el καμψία, κανά, κανίσκια. Suidas: 
Κάμψα^ κ ίστη, ή θήκη. Igilur Capsaiii suut Ιμα-

τιοφύλακες, boc est, ut Glossae reddunt.ie» 
Supra in Hebion. oleario* vocabat. Pauius Μ. •> 
§ ultim. De offic. prcet. Yig.eadem Yoce c«p»nt 
rum appellal. 
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•υμνο\ δντις τελοΰσιν. Bl δέ δοξειε τ ινά , ώς καί / 
ούτο λέγουσιν, έν παραπτώματι γενέσθαι, ούκέτι 
ιούτον συνάγουσι. Φάσκουσι γάρ αύτδν τδν 'Αδάμ 
δν βεβρωκότα άπδ τού ξύλου, κα\ κρίνουσιν έξεώ-
'θαι ώς άπδ τού παραδείσου , τουτέστι τής αυτών 
Εκκλησίας. Ηγούνται γάρ τήν εαυτών Έκκλησίαν 
Ινα ι τδν παράδεισον , καί αυλούς είναι τούς περ\ 
Αδάμ κα\ Εύαν. Τίνι ούν τφ λόγψ ύποκαίουσι τδν 
ιΐκίσκον, Γνα μή τδ κρύος αυτών έφάψηται; 'Αδάμ 
'άρ κα\ Εύα ούκ έν ύποκαύστφ οίκψ τήν δίαιταν εΐ-
ζ ο ν , ούτε έν φλογμώ τινι ύπεπιέζοντο , ούτε κρύος 
ιύτούς έφδρτου * ήν δέ αύτοίς ά ή ρ καθαρώτατος, καί 
τάσης ευκρασίας εύτακτους έκ θεού με μ ε ρ η μ έ ν ο ς , 

Λτε άπηνδτητι ψυχρίας τετονωμένος , ούτε άηδε-
ιτάτη έκπυρώσει καύσωνος έπηρτημένος· διαίταη δέ 
αμβροσία μάλα έκ θεού πεποιημένη · δ χώρος έτέ- 1 
Γακτο , θ υ μηδία ς κα\ ευζωίας πεποιημένος. Κα\ ούτε 
5ίγει ύπέπιπτον ούτε καύσωνι, ώς έφην. Τούτων δέ 
ιοιούτων έπιδεομένων, μάλα παρ* αύτοϊς ή χλεύη 
γίνεται. 

ι 

Γ \ Είτα δέ κα\ τδ έτερον σκοπήσωμεν, πώς ή 
κάσα πλάνη διελέγχεται, δτι ού μίαν ώραν εκείνοι 
}υμνο\ ήσαν , ά λ λ ά διηνεκώς, κα\ ούκ ήσχύνοντο. 
Τούτοις δέ ού διά τδ μ ή αίσχύνεσδαι ή γύμνωσις^ 
κάν τε ούτως αύτο\ νομίσωσιν, ά λ λ ' ένεκα ακόρεστου 
ηδονής, κδραις οφθαλμών έμποιούσης τ ή ν θέλξιν. 
'Αφήρηται γάρ άπ' αυτών ή αίδω , ή έν πάσαις 
άγίαις Γραφαϊς έπαινουμένη * και αληθώς πεπλήρω-
ται τδ παρά τψ προφήτη είρημένον τδ, 'Οψις πόρ~ ^ 
ντ\ς έγένετο σοι · άπηναισχύντησας πρός πάντας. 
Μετά δέ τήν ώραν έκείνην έξω ίματίοις άμφιέννυν-
ται, κα\ ούκέτι είσ\ν δ 'Αδάμ. Ούτε γάρ ευθύς εκεί
νος ίματίοις ηύπδρησεν * ά λ λ ά πρώτον μέν φύλλα 
συκής, Επειτα δέ χιτώνας δερματίνους, κα\ ώς μετά 
πολύν χρόνον τής αυτών ζωής ή παμποίκιλος τοΰ 
θεού σοφία τήν είδησιν αύτοίς ένέβαλε τών αμφίων. 
Καί κατά πάντα τρόπον αυτοί χλευασθήσονται, λέ
γοντες εαυτούς είναι τούς περ\ 'Αδάμ, καταψευδό-
μενοι εαυτών , κα\ Αμα άληθεύοντες. "Οτι μέν γάρ 
ούτοι 'Αδάμ ούχ ύπάρχουσι, τούτο δήλον έκ πολλών 
τεκμηρίων , ώς κ α \ ύπεδείξαμεν * Οτι δέ ύπό τού 
νοητού δφεως εμπαίζονται, τούτο δήλον παρά τής 
πεποιημένης αυτών σχηματουργίας, κα\ γυμνώσεως, 
καΛ αισχύνης, κα\ χλεύης. 

Ούκ Αξιον δέ ημάς περ\ πολλού ποιεϊσθαι τούτων 
τήν Ανατροπήν. Ούτε γάρ τδ δμοιον αυτών ζώον 
σκευών πολεμικών ή μεγάλων όπλων έπιδέεται πρός 
άναίρεσιν διά γάρ μικράς ράβδου τούτο αφανίζεται. 
Πολλάκις δέ , μετά τό Ανενεχθήναι έκ τού φωλεού, 
καταλιμπάνεται μόνον, κα\ έαυτψ διαφθείρεται, γε-
λώμενον, κα\ έμπαιζόμενον, κα\ μή εύρισκόμενον, 
δ ι ά τής παγγελάστου χλεύης , κα\ άσεμνου διαγω
γής , κα\ υποθέσεως τής ληρψδίας. Τάς δέ έξης δια-
σκοπήσαντες , πάλιν εύξώμεθα θεδν συνεργείν ήμίν 

[. ΤΟΜ. I . — ΗJURES. L n . 958 
, seque ipsos hunc in inodum decipiunt. Jam vero 
lecliones ac reliqua id genus obeunt nudi. Quod 
si quis, ut dicere solenl, in culpam lapsus esse v i -
deatur, bune in conventum suum mintroe ampiius 
reciphint. Adamum enim illum esee dicunt, qui de 
ligno coraederit1, atque e paradiso, boc esi Eccle-
sia sua, exterminandum judicant. Nani |Ecclesiam 
suam paradisum esse slatuuntseipsos veco Ada-
mum et Evam. Cur igitur subter eubiculum iliud 
ignem excilanl,nefrigoreinfeslenlur? EtenimAda-
liius et Eva neque in hypocausto degebant, neque 
ardore ullo, atque aestu premebantur; nec ullum eia 
frigus erat molestum; sed purissimo aere fruebaa-
tur, ac miriflce a Deo temperaio, qui nec frigorte 
atrocitate vebementior, nec moleslissimo incendii 
ardore vielentus imimneret. Victus iisdem ambro*-
aia eral a Deo parata. Locus ipse 460 denique ad 
omnem erat voluptatem jucunditatemque factua. 
Ha ut neque algori neqae aestui, queraadmodum 
diximus,essenlobnoxii. At i l l i cum istiusmodi viUe 
necessitalibus exposili sint, omnino ridicuii aunC. 

I I I . Quin illud una considerandum est, qHetnad-
modum ex eo refelli omnis istorum error possit. 
Nam primi nostri parentes non una duntaxai hora, 
sed perpetuo nudi siue ullo ptidore perseverabant *. 
At i s t i non quod pudore eareant, propterea nudan-
tur, tametsi ita sibi persuadeanl, sed id iusaliata? 
libidini Iribuunt, qua? ejusmodi oculis illecebras ou-
j ici t . Siquidein omnem i l l i verecundiam deposue-
runt, quae in omnibus sacris Scripturis est laiidata 
saepius. Ac verissime in illis propbetae dictum illud 
knpleiur: Frons meretricii facta est fioi, pvdorem 
*pud omnes abjecisti *. Caeterum post illam boram 
foris rursuni vestes induunt et Adami esse destnunl. 
Neque enim is vesiium subindecopiam habuil ; sed 
primum ficus folia, deinde pelliceas tunicas. Ua 
nonntsi longo tempore, quam creali fuerant, vesti-
mentoxum usum divina illos sapieniia perdocuit. 
Quamobrem omni explodendi ludibrio suai taomi-
nes is l i , qui sibi Adami conditionem vindicant; in 
quo partim mentiunlur, pariim vera jaclilant. Quod 
enioi Adami non sunt, muliis, ut osiendimus, est 
argumentis perspicuum; quod autem ab intelligibili 
serpente ludificentur, id vero ex affectato illorum 

ι habitu ac nudilale pudeudoque ac ridendo illo i n -
gtituto conslat. 

Enimvero tanti illorum refutationem faccre mi-
nime convenit. Neque enim aniraal i l lud, cui simi-
les sunt, bellicis machinis aut majoribus armis ex-
pugiiari conficique debet, &ed exigua aliqua virga 
profligalur. Saepe eliana cum ex foramine emerse-
ri t , si ibidem deslitutum fuerit, per sese exsUngui-

. tur risu omnium ac ludibrio vexalura, nec amplius 
reperiiur, posteaquam sic illusuni fueril, ac ludicne 
occupationis maleriem praebuerit. Jam vero ad ca> 
leras considerandas bateses divioam opein rursut 

1 Gen. ιιι, 6. * Ibkl 7 3 Jereuir u i , 3. 
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iraploremus; quo et illas invesligare a*que evertere Α είς τήν τών Αλλων εύρεσίν τε κα\ ά ν α τ ρ ο * ή ν , κ* 
possimua, et lioc ipsum taia ad uostrani, quam ad 
lecloruai salulem referatur. 

461 ADYEBSUS S A M P S J E O S , 

Emrem ΧΧΧΙ11 she LIII. 

I . Sampsawrum in ea regione, quae Pera»a dicitur, 
baeresis quaedam est, qul et Elcesaei vocantur : de 
quibirs in superioribus haeresibus menlionem feci-
mus. Hi ultra Salsum, sive Mortuum mare, habilant 
iri Moabitide, ad torrentem Arnon, et in ulteriore 
tractu Iturase ac Nabattide, de quo saepius jam 
egisse me memini. iactant enim itli conditorem 
sectie suae ac magistram Elxxum. Ε cujus stirpe 

| duas ad hoc tempns mulierculas tanquam deas ad-

ήμών καί τών έντυγχανόντων σωτηρίαν. 

ΚΑΤΑ ΣΑΜΥΑΙΟΝ (66% 
Τριακοστή τρίτη, ή καϊ ΧΒττηχοσΗι τρίτη* 

Α'. Σαμψαϊοί τίνες έν τή Πέρα ί α , π ε ρ \ ών ήδη έ> 
ταϊς άλλαις αίρέσεσιν έπεμνήσθημεν , τ ω ν δη xil 
"Έλκεσαίων καλουμένων · αίρεσίς τις υ π ά ρ χ ε ι έν τ? 
Περαία ούτω καλούμενη χώρα πέραν τ η ς Αλυκής 
ήτοι Νεκράς καλούμενης θαλάσσης , έν τή Μωαβίτ& 
χώρα, περί τδν χειμά^ουν Άρνών, κα ί έπεκε«α, 
έν τή Ττουρέχ κα\ Ναβαττίδι, ώς κα\ ήδη μοι πολϋ-
κις περ\ τούτου δεδήλωται. Ούτοι γάρ αύχούσι -ν* 
Ήλξαϊον αυτών εΐναι διδάσκαλον. "Έτι δέ κα: είς 

*orabant, quodex benedicto semine essenloriund*. Β δ ε ^ Ρ ° τ ο ΰ Τόνους αύτοΰ υπάρχουσας δύο γ υ ν α ί κ α ς 

Utunlur hoc eorum libro et Ossaei et Ebionaei, ei 
Nazarsei, ut non semel anlea d ix i ; sed Sampsasi po-
tissimum illo nituntar. Qui cum nec Christiani sinl, 
nec Judaei, nec geuliles, medii cujusdam generis, 
sive potius nibil omnino sont.Quin etiam alium ha« 
bere se librum praedicant, quem fratri Elxsei t r i -
buunt. Unum esse Deum asserunl, ac cerlis usur-
patis baptismis eumdem venerantur. Judaeie porro 
in oronibus adhaerescuni. Sunl inter eos, qui ab 
animalis omnibua absiinenl. Pro Elxaei vero stirpe 
morti sese commiltere non dubitant. Caeterum per 
id tempus audieram unam e daabus illis feminam 
obiisse, quae Maribo nominabatur, supersiite adbuc 
Marlhana; nisi jain et ipsa decesserit. Ambas illas 

προσεκύνουν , ώς θεάς δήθεν, διά τδ είναι αύτάς 'ζχ 
σπέρματος ευλογημένου. Κέχρηνται δέ τ ξ β&λν 
ταύτη κα\ Όσσαϊοι, και Έβιωναϊοι, κα\ Ναζωρα!^ 
ώς ήδη πολλάκις είπον. Φύσει δέ ούτοι οί Σαμψαίο: Ις 
αυτής δρμώνται, ούτε Χριστιανοί υπάρχοντες , ούζ 
Ιουδαίοι, ούτε Έλληνες , άλλά μέσον απλώς υπάρ
χοντες ουδέν είσι. Φασ\ δέ κα\ άλλο βιβλίον έχειν , ν. 
λεγόμενον αδελφού τού 'Ηλξαΐ. Θεδν δέ Ινα λεγουσ*.· 
κα\ δήθεν αύτδν σέβουσι βαπτισμοίς τισι χρώμενκ. 
Πρόσκεινται δέ Ίουδαίοις έν άπασιν. * Απέχοντα: & 
κα\ έμψυχων τινές έξ αυτών. Ύπεραποθνήσκουσι δ 
τών έκ γένους τού Ήλξα*ί. Κα\ έν μέν τ ω χρόνω τού
τω άκηκόειν, o r r 1 τέθνηκεν ή μία γυνή ή Μαρίούς 
καλούμενη * έμεινε δέ καί νύν Μαρθάνα , εί μή π\ 

quolies domo progressae aliquo ee conferrent, ingens ^ α ύ τ ή τέθνηκεν. Εί ποτεδέ έξοδον εϊχον α! τοιαύτα· 

Ih ^ m i n u m iqultiludo comilabaiur, qui non modo pe-
dum pulvercm, sed et sputa morborum ad reroedia 
colligentes, DOB sine magno ludibrio ad amnleta 
et pbylacteria reservabant. Siquidein error omnie 
caecitate primum, tum vauilale el arrogantia labo-
ral . lidew i l l i propbetas non minus quam aposio» 
los rejiciunl, et, ut sumroaiim dicam, fraudibus ac 
meodaciis illorum omnia sunt referta. Aquam 
magnopere venerantur, ac propemodum inslar nu-
minis habent, quod ab ea propagatam esse T i l a r a 

asseruut. Cbrisluro verbo lenus conGientur, quem 
crealuram esse pulant, ei ideniidem apparere. Ac 
primum Adami corpus fabricasse, rursiiinqtie, cum 

ποι βαδίζουσαι, συνεπόμενοι οί Οχλοι αυτών, τ4? 
χουν τών ποδών λαμβάνοντες ίάσεως δήθεν ένεκτ», 
τόν σίελον τών πτυσμάτων ωσαύτως, μεγάλως έι-
παιζόμενοι έχρώντο έν φυλακτηρίοις τε καί χε«-
άπτοις. Πάσα γάρ πλάνη έσχε πρώτον τήν τύφλ^σιν, 
έπειτα τήν κενοφωνίαν. Κα\ ούτε προφήτας δέχοντε: 
οί τοιούτοι, ούτε αποστόλους. Τά πάντα δέ παρ* αν-
τοίς ήπάτηται. Τετίμηται δέ κα\ τό ύδωρ, καί ν,ϊτχ 
ώς θεόν ηγούνται, σχεδόν φάσκοντες είναι τήν 
έκ τούτου. Χριστόν δέ ονόματι όμολογούσι, χτίτμ 
αύτδν ηγούμενοι, κα\ άείποτε φαινόμενον. KJ£ 
πρώτον μέν πεπλάσθα» αύτδν τδ σώμα τού Αδάμ, 
καί πάλιν ένδύεσθαι, δτε βούλεται. Καλεϊσθαι δε αύ-

ei visum esl, iuduere. 4 f32 EiCbristo nomenesse: D τδν Χριστόν , κα\ είναι τδ Αγιον Πνεύμα ΑδελφΗ 
hujus sororem bpiriiuui esse eanctiim, rouliebri 
videlicet specie. Ulrumque vero, tam Cbristuro, 
quam Spiritum sancium, nonaginla eex oiilliarium 
alliludine, viginli qualuor laliludine constare. Ad 
ba3c innumeras alias nugas adjiciunt, 

I I . Sed de istiusmodi dogmale cum in aliis hsere-
sibus crebro menlionem hijecerim, quemadmodum 
confulanduiu esset oslendiinus. Qno minus neces-
sariuni existimavi, m eo refellendo raagnopere com-
morari, cum id jam in aulecedentibus haBreaibus, 

αύτοΰ , Θηλυκφ σχήματι ύπάρχουσαν , ένενηκονταές 
μιλίων τό ύψος έκαστον αυτών έχον , δ τε ΧριτΑ; 
και τό άγιον Πνεύμα, κα\ τό πλάτος είκοσ\τεσσάρ«*. 
Κα\ πολλά ληρώδη έτερα. 

Br. "Ηδη δέ περ\ τούτου πολλάκις έν άλλαις αίρέ-
σεσι διηγούμενος, τάς Ανατροπάς πεποίημαι* διδ ώ ι 
άναγκαϊον ήγησάμην περλ πολλού ποιήσασδαι ttv 
περι τούτων ζήτησιν τής ανατροπής, ώς ήδη ήμύ* 
έργασαμένων είς αύτδν τδν ΤΙλξαϊον, εΓτ' ούν Ήλ· 

4 F . δτι. 

(66) Σιψψαίωτ. i)e ea jam in soperioribus diximus, ut α de Elxaeo, siva E l u u 
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at, χα\ τούς άπ ' αύτοΰ 9 έν ταίς άλλαις προδεδηλω- Α t&m adversns Elxamm, sivc Elxai, qwam ejns se-
ιέναις αίρέσεσι. Ηάσι γαρ φωρατός ό τοιούτος, χα\ ctarios eit abtinde praestiluin 
I έξ αύτοΰ αίρεσις, οτι πεπλανηται. 'Ος ούν σαύ-
αν ήλιακήν πεπαικότε ς (5ά6δψ ελπίδος Χριστού κα*ι 
οΰ σταυρού, έπί τάς έξης ίωμεν. "Αξιον γάρ έστιν, 
> ονόματι εαυτούς χα\ ούτοι ώνόμασαν, τψ αύτφ 
εχρήσθαι αίνίγματι βίς φράσιν της αυτών παραπε-
αιημένης επωνυμίας. Σαμψαϊοί γάρ ερμηνεύονται 
Ολιακοί. Διό κα\ τού ζώου έπεμνήσθημεν. Ταύτην 
άρ σαΰραν ούτω χιχλήσχουσιν ήλιαχήν οί άνθρω-
»ι. Χείρων δέ αίρεσις αύτη τής σαύρας, μηδέ τό 
xaptaiov τής ωφελείας εαυτής έχουσα. Εκείνη γάρ 
:μβλυωπήσασα χρόνψ άναβλέπει, διά ηλιακής στρο-
>άλιγγος έν φωλεψ πρός άνατολήν προσέχοντι έαυτήν 
;ροσθλίψασα, κα\ νηστεύσασα, πρός άνατολήν κατα-

Accedit neminem 
esse, qui non et bunc, et hujus hsresim a veritate 
pluriiDum aberrare cognoscai. Qaocirca cuoi eoia*. 
reni illam laeeriam apei in Christo et crecis virgt 
percoBeerimus, ad cageraepergamus. Ertenimratiom 
consentaneum, ul quo nomine aeipsos afficiunt, idem 
ad illos adumbrandos, atque emenlitam Ulam ap-
pellalionem declarandara adhibeamus. Sampeaei 
quippe idem ac Solares signiOcant. Unde et illius 
animalis meniinimus. Naro ejusmodi lacertam so-
larem homines tiuiicupanl. Quanquam longe baee 
baeresis lacerta deterior est, qtiae ne minimura qui-
dem ulilitati sua* consulit. At lacerta, cum oceli 
caligare cceperint, aliquanlo postea vieum solaria 

οβύσα. Αύτη δέ, φημ\, ή αίρεσις, έν Απασιν άφρο- Β c i r c u i t u s bftneflcio recipit. Nam in aagustura fora-
ύνην κέκτηται τοΰ ζώου · ού μήν κάν τό ολίγον τοΰ 
παίνου. *Ος ούν κα\ αύτη ή αϊρεσις, σαύρα ήμίν 
εχθεϊσα ηλιακή, κσΛ καναπατηθείσα ύπδ τής άλη-
είας αυτού μβνέτω, μηδέν κατισχύουσα π ε ρ ί 1 θεοΰ 
ληθείας. Ημείς δέ έπ\ τάς Αλλάς, ώς είπομεν, 
ζορμήσωμεν. 

men, quod ad orienlem obvereum est, subiens, eese 
comprimit, pabuli expera, et adorienterarespiciens. 
Contra haeresis i&ta siolidilalem quldem in oreni-
btn animalis hujas exprimit: quod In eo vero lau-
dabile esl, ne minima quidem ex parte obtinel. Ig i -
tor quse a nobis hanresie lacerta eolaris appellatur, 

Teriiate proculcata modo relinqualur, cum nibil adversus divinam veriutem efficere poluerit. Noe 
derim ad alias, ut dictuin est, progrediamur. 

ΚΑΤΑ ΘΕΟΔΟΊΊΑΝΟΝ (67), 

"ριαχοστή τετάρτη, ι} χαϊ χεττηχοστή τετάρτη. 

Α'. Ανέστη πάλιν θεόδοτός τις, απόσπασμα ύπάρ-

GONTRA THEODOTIANOS, 

Hvrtsis XXXIV ε ί«* LIV. 

I . Tbeodolus iterum nescio quis emersit, velut 
ων έκ τής προειρημένης άλογου αίρέσεως, τής άρ- r appendix quaedam illius hseresis, quam Alogorum 
ουμένης τό κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον , κα\ τδν έν 
:ύτψ έν άρχή δντα θεόν Αόγον, κα\ τήν αυτού Άπο-
ίάλυψιν, άλλά κα\ ταίς άλλαις αίρέσεσι ταϊς προει-
ημέναις συγγενόμενός τε και συνυπάρξας, κα\ κατά 
:δν χρόνον αύτάς διαδεξάμενος , έξ ούπερ οί θεοδο-
;ιανο\ καλούμενοι. Κα\ εί μέν υπάρχει ή αιρεσις 
τι αύτη αγνοουμένη 4 · τά δέ είς ημάς άπό συγγραμ-
ιάτων έλθόντα έρούμεν. 

nomine comprehendimus, quae Joannis Evangelium, 
et Deum illum 463 Verbum, quod a principio i b i -
dein fuisse dictlur, necnon et Apocalypsin respuit. 
Sed el aliaruni ante commemoralarum baereseon 
consnetudine usus est Theodotus, et eodem lem-
pore v ix i l , atque iliis postea successit, a quo Tbeo-
dotiani nomen acceperunt. Jam vero sitne bodie 
supersics bsec bseresis, plane nescimus: quae quidem 
librorum monumenlis ad nostram memoriara com-
mendala pervenerunt, ea narrabimus. 

Tbcodolus igilur i»4e Byzantio oriundus, quae 
bodie Gonstantinopolis dicilur, arte coriarius erat, 
homo apprime lilleris eruditus. Qui cum aliis ple-
risque ineunte persecutione comprebensus (qua> 

ιείν έν τω τοιούτψ 1 (68) διωγμψ, Απδ τοΰ τής πό- D ™ m vero ea persecutio fuerit, nondum comperi), 

Ούτος ό θεόδοτος άπό Βυζαντίου μέν ώρμάτο, τής 
w\ καλούμενης Κωνσταντίνου πόλεως, σκυτεύς τήν 
:έχνην, πολυμαθής δέ τψ λόγψ. Ούτος άμα τισ\ 
τλείοσιν έν καιρώ διωγμού ένστάντος, ούκ οΐόα εί· 

,εως άρχοντος συλληφθείς μετά πλειόνων, κα\ έξ-
:τασθε\ς σύν τοίς άλλοις υπέρ Χριστού, οί μέν άλλοι 
:άντες θεού δούλοι, τδ νϊκος άπενεγκάμενοι, βρα
βείων Ετυχον επουρανίων, υπέρ Χριστού μαρτυρή-
ταντες· ούτος δέ, Χριστδν άρνησάμένος και παρα-
τεσών τού σκοπού τής αληθείας, έν παρεκβάσει γε-
Γένηται · και άπό αίσχύνης πολλής ύπδ πολλών όνει-
ίιζόμενος, άπέδρασε τής εαυτού πατρίδος. Καί άνα-
>άς είς 'Ρώμην, έκείσε διέτριβεν. Τ π ό τίνος δέ 

1 Adde τήε περί. • F. άγνοοΰμεν. 1 F. όποίψ. 

sed tum ab urbis praefeclo cum pluribus correplus, 
cum de omnibus qua3stio ob Gbristi nomen babe-
retur, caeleriquidem Dei famuli, rcportala victoria, 
coeleste pnemtum conseculi sunt, marlyrio pro 
Gbrisio perfuncti. A l ille Ghristum negans, et a 
scopo veritatis cxcidens, transgressor est faclus. 
Qua ex re, cum probro omnium appetiius pudorem 
sustinere non posset/relicta patria, profugus Ro-
mam contendit, el illic habitavit. Sed el Rom» a 

(67) Θεοδοτιανώτ. Theodoti coriarii Byzanlini scriptisapud Clem. q n » non saptunt Galholicum. 
neminit Eusebius lib. ν Histor., cap. 27, el alii c i - (68) Ούχ οίδα εΙχεΊτ kr τφ τοιούτφ. Correximof 
aii a Baronio A. 496. Augustinus Theodotionem όποίψ. Sub M. Aurelii perseculiooe istud conligil, 
lominal. Exstant oollectanea a Thcodoli cujuadain ul Baroa. ibideiu aswril . 
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quodam af nitvs i n eamdfjm ignommiam iaddit , Α έπιγνωσθείς τών έν 'Ρώμη, κα\ πάλιν κα\ 
cum qui illum ob inaignem erudilionem Roveranl, 
ob id eum incusarenl, quod bomo excellenli do-
ctriaa predilus a veritate excidisset. Quare ad sui 
^xcusaiionem vanum dogma commentus est, atque 
ita jactare ooepii : Ego, inquit, non Deum aegavi, 
ecd bomiaem. Interrogaius quem deoium homi-
nem? Christum, inquit, hominem negavi. Hinc 
predicandae fals» bujus opinionis occasionem ac-
cepit, ut et Tbeodotiani, quorum ille auclor ex-
stili t . Qui nuduin bominem esse Cbrislum asserunl, 
atque ex bumano semine genitum. Deinde quae ad 
erroria sui patrocinium accoromodala reperil, non 
caslo ac sincero mentis judicio, sed u i impielaiis 
aua? speciem aliquam et colorera queererel, undi-
que arcessita collegil. Veluli quod a Domino d i -
ctum est: Nunc autem quotrilit me interfaere, ho-
minem, qui veriiatem vobU loculus sum 1 : vides, 
inquit, bomiuem illum esse. 

I I . Verum quod in eodem loco Cbrislus usurpa-
vi l , inielix ignoral: Verilatem quam audivi α Patre 
meo Quibus palrem 464 suuin appellat Oeum, 
non bominem utique. Nam si ab bomine illud au-
diisset, nequaquam verilatis lestimonio gloriare-
lur, ut ab hominibus veritatem se accipere dicerel. 
Sed ideo ista dixit, ut esse se Deuui ostenderel a 
Patre initio genilum, houiineiuque nostra causa 
factum, ilaque, quod ad earnem atlinet, iuterfe-
cluon, ut divinitaie perpeiuo viveret. 

Addebal nullum se in eo peccatum admisisse, 
quod Cbristum negassel, quandoqdidem ila Gbri-
etus ipse loculus est : Omnis blasphemia remiltelur 
kominibus, et qui dixerit verbum in Filium hominis, 
remitlelur ei. Qui autem blasphemaverit in Spiritum 
sanctum, non remitletur ei Sed nimirum miser-
rimus bomo non intelligit Chrislum Dominum, cum 
eorum qui in se olira eonlumeliosi fuerant, et ad 
poenilenliam sese Iraduxerant, confirmare salutem 
cuperet, ne ullam adversus eos pop.nam constitue-
rei, pro 8ua incredibili bumanitale ac clementia 
oraculum illud edidisse. Quod'autem nonnullos 
fore cognosceret, qui in Spiritum sanclum insur-
gerent, ac blasphemiis appeterent, quique et ad 
servilem conditioneni redigerent, et creatura alque 

•mU. αύτψ όνε ί δει υποπίπτει, διά τδ έκκαλεϊσδαι · ι & 
ύπό τών αύτδν είδότων ένεκεν της πολυμάθειας, fc 
άνήρ πολυμαθής πώς εξέπεσε της αληθείας; β; 
εαυτού δέ δήθεν κακήν άπολογίαν έπινενόηχε ηή 
τό κενόν δόγμα, φήσας, ότι θεόν έγώ ούκ ήρτ» 
μην, άλλά άνθρωπον ήρνησάμην. Είτα έρωτώμενς 
ποίον άνθρωπον, αποκρίνεται λέγων* Χριστδν 
σάμην άνθρωπον. Εντεύθεν ούτως έαυτψ έίβ*}» 
τισε δόγμα κα\ οί άπ' αυτού συσταθέντες θε&τ* 
νο\, ψιλδν άνθρωπον φάσκοντες είναι τδν Χριπ*, 
κα\ έκ σπέρματος ανδρός γεγεννήσθαι. Είτα είς α-
κήν εαυτού άπολογίαν όσαπερ χρήσιμα εύρεν, ή 
άγνώς οίόμενος, άλλά προφάσει τής έαυτοΰ ήρ
ε κτροπής ταύτα έαυτψ έπισωρεύων συνήγαγε*, "(h, 

Β φησ\ν, ό Κύριος έφη * Νύν δέ ζητείτε με άχα-
κτείναι, άνθρωπον, δς τήν άΛήθειατ ύμΐτ XUA 
Ληχα * όρ |ς , φησίν, ότι άνθρωπος έστιν. 

ΒΓ. 'Αλλά ούκ έγνω ό τάλας, δτι έν ταυτψ ό Χμπ4; 
λέγει- Τήν άΛήθειατ, ήν ήχονσα χαρά τον De-
τρός μου. Πατέρα δέ εαυτού λέγει θεόν- ού yif 
άνθρωπον. ΕΙ γάρ παρά άνθρωπου άκήχοεν, «α 
έκαυχάτο τή μαρτυρία τής αληθείας, λέγνν « α 
ανθρώπων τήν άλήθειαν άκηκοέναί" άλλ' ϊν» βτ; 
μάνη Θεδν αύτδν δντα έκ Πατρός άνωθεν γεγεν^ 
μένον, άνθρωπον δέ δι' ημάς γενόμενον, χα\ exf* 
άποκτανθέντα, θεότητι δέ άε\ ζώντα. 

ΕΤτά φησι μηδέ άμαρτίαν πεποιηκέναι, ίρπρ 
^ μενον τδν Χριστόν αύτοΰ, φησι, τοΰ Χριστού είτον 

τος · Πάσα βΛασρημΙα άφεθήσεται τοΊς άτ$ρ± 
χοις, χαϊ ό Λέγων Λόγον είς τόν ΥΙόν τον άιφτ 
που άφεθήσεται αύτφ. Τφ δέ βΛασφημονττι άζ 
τό άγιον Πνεύμα, ούκ άρεθήσεται αύτφ. ϊή 
αγνοεί ό ελεεινός (69) άνθρωπος, δτι βουλόμενχ i 
Κύριος άσφαλίσασθαι τήν σωτηρίαν, τήν των 
αύτδν βλασφημησάντων, κα\ έπανακαμπτόντίΛ είς 
μετάνοιαν, Γνα μή όρίση αύτοίς καταδίκην, & 
γον προθεσπίζει δι* ύπερβολήν πραότητοςχαι φϊ&· 
θρωπίας, κα\ ota τδ είδέναι αύτδν μέλλοντες 
έπανίστασθαι, κα\ βλασφημειν τό άγιον Πνεύμα, υ\ 
έν τάξει δούλου αύτδ όρίζεσθαι, κα\ κτιστδν τα\ ϋ· 
λότριον τής τού Θεού ουσίας. Διό έπασφοΑίζόρίί 

a Dei natura alienum esse dicerent, quo bunc er- ^ φησιν* Ό δέ βΛασφημων εϊς τό Πνεύματος 
rorem excluderet, adjecit: Qui autem blasphema-
verit in Spiritum sanctum, non remitlelur ei, neqne 
hic, neque in futuro scoculo. In quo non eos qui se 
blaspbemarent laudare voluit; sed prxscienliam 
suam bumanilalemque monstravit, quae eorum, 
qui post blaspbemiam poenitentiam suscepisseni, 
8labiliend<e salwli consuleret. Etenim idcm alio loco 
dixi l (69): Qui negaverit me coram hominibus, nega-
bitur coram Patre meo k; iteni : Negabo Ulum. 
Conlra : Qui me confe$$u$ fuerit, eonfitebor ipsum 
tq/am Palre mto. 

ούχ άφεθήσεται αύτφ ούτε ενταύθα, οϋτε ir ^ 
μέΛΛοντι αίωνι. Ούκ έπαινών τούς βλασφημά 
αύτδν, άλλά τήν αύτου πρόγνωσιν, χα\ φ 
φιλανθρωπίαν δείκνυσι προασφαλιζομένην *ψ & 
τηρίαν, άπό βλασφημίας (αυτούς) * μετανδούν«ϊ. 
Αυτός γάρ πάλιν φησίν *0 άρνησάμετός μ 
προσθετ τών ανθρώπων, άρτηθήσεται 
τού Πατρός μου * κα\ π ά λ ι ν Άρτήσομα aiib"j 

κα\ π ά λ ι ν 'Ο όμοΛογώτ έτ έμοϊ, όμοΛογ^^' 
τόν ενώπιον τού Πατρός μου. 

1 Joan. νιιι, 40. * ibid. ' Mattb. xn, 31. * Luc. χιι, 9. 1 F . έγχαλεΐσθαι. · F. τών με. 

|69) Καϊ άγνοεϊ ό έΛεεινός. Yide inf^rprelas, ioprimisque Maldon. 
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κρ\ αυτού έφη · Προφήτην έκ τών αδελφών υμών 
γερεϊ Κύριος ώς έμέ · αύτον ακούσετε. Μωύσής 
έ ήν άνθρωπος. Ό δέ έχ θεοΰ έγειρδμενος, φησ\, 
[ριστδς ούτος ούχ ήν θεδς, άλλά άνθρωπος · επειδή 
ξ αυτών ή ν , ώς κα\ Μωύσής άνθρωπος ή ν. 
ιοί ούχ οΐδεν έν έαυτφ , δ έν παραπτώματι 
εγονώς θεδδοτος, πώς πάλιν έκαστη λέξις έχει τήν 
αυτής άσφάλειαν. "Οτι μέν έξ αδελφών αύτδν 
γείρε Κύριος, διά τδ έκ Μαρίας αύτδν γεγεννή-
Φαι, ώς λέγει · Ιδού ή παρθένος έν γαστρϊ έξει, 
αϊ τέξεται νΐόν κα\ , Παρθένος μένουσα έν 
νστρϊ Ιξει, ούκ έκ σπέρματος άνδρδς, κα\ τέξεται 
Ιδν, δήλον έν σαρκ\ τδ γέννημα άπδ παρθένου γεν-
ώμενον. 'Αλλά καλέσονσι τό δνομα αυτού Έμ-
ιανουήΛ, δ ερμηνεύεται, Θεός μεθ' ημών. "Εστι 
άρ θεδς Ανθρωπος, Απδ Πατρδς μέν γεννηθε\ς 
:νάρχως κα\ άχρδνως, άνθρωπος δέ άπδ Μαρίας διά 
ήν ένσαρκον πα ρου σί αν. 

Είτα, φησ\, κα\ αύτδ τδ Εύαγγέλιον (70) έφη τή 
Ιαρίφ · Πνεύμα Κνρίον έπεΧεύσεται έπϊ σέ * 
:α\ ούκ είπε · Πνεύμα Κνρίον γενήσεται έν σοί. 
Ιιό έκ πανταχόθεν φιλονεικών ό ανόητος άνθρωπος 
κκίπτει τής αληθείας. Ασφαλιζόμενη γάρ ή Γραφή 
τανταχόθεν τήν ήμετέραν ζωήν, ίνα Τριάδα δείξη 
ιάντη τε κα\ έν παντΊ είδει συνοΰσαν εαυτή κα\ συν-
ργούσαν, ίνα μή τίνες είπωσιν, ώς κα\ πολλοί προ-
ρασίζονται έαυτοϊς κακά, άλλοτριούντες τό άγιον 
Ινεύμα τοΰ Χριστού κα\ Πατρός* τούτου ένεκεν ό 
ίγγελος λέγει τή Μαριάμ* Πνεύμα άγιον έπεΛεύ-
τεζαι έπϊ σέ, καϊ δύναμις * Υψίστου επισκιάσει 
τοι. Αιό καϊ τό γεννώμενον έκ σού άγιον κΛη-
ίήσεται ΥΙός Θεού. Καί ούκ είπε μόνον, Τό γεν-
τώμενον, άλλά, Αιό καϊ τό γεννώμενον · ίνα δείξη 
ινωθεν θεόν Λόγον, κα\ έν μήτρα γεννώμενον κατά 
ιήν εαυτού ένανθρώπησιν, κα\ κατά τήν εαυτού εύ-
»κίαν. Κα\ δι' ήν ψκονόμησεν εαυτού ένανθρώπησιν 
είς ημών σωτηρίαν, προστίθησι· Αιό καϊ τό γεν
νώμενον άγιον κΛηθήσεται ΥΙός Θεού. Εί γάρ 
είπε, Πνεύμα άγιον εϊσεΧεύσεται είς σέ, ούκέτι 
Τ ίδν θεοΰ ή ν ήγεϊσθαι έν σαρκ\ παραγεγονότα, άλλά 
Πνεύμα άγιον έν σαρκί παραγεγονέναι. "Οτι δέ άνω
θεν έστιν έλθών ό Λόγος, Τωάννης, σαφηνίσας τήν 
τού αγγέλου εύαγγελικήν φωνήν, λέγει · Έν άρχή 

ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν Θεόν, 
m\ Θεός ήν ό Αόγος. Πάντα δι' αυτού έγέ
νετο, καϊ χωρϊς αυτού έγένετο ουδέ έν * είτα 
μετι ταύτα* Καϊ ό Αόγος σαρξ έγένετο* καί 
ούχ είπε * Τό Πνεύμα σαρξ έγένετο9 ουδέ είπε · 
Χριστός άνθρωπος έγεννήθη. Πάντη γάρ ασφαλι
ζόμενη ή θεία Γραφή θεδν και, άνθρωπον αύτδν 

I I . ΤΟΜ. I ,— HJERES. L1V. 9ββ 

Α I I I . Objicit praelerea Theodotvs : Lex ila de 
Christo narrat *. Prophetam e fratribu$ vestris $u-
scitabit Dominus tanquam me; iptum audietis *. 
Alqui Moyses bomo erat. Quare qtti a Deo suscita-
lns est, Cbristiis iste, non Deus erat, sed homo : 
quandoquidem a Judaeis ipsis oriondas erat, 
quemadmodum et Moyses homo fuit. Veruin nescit 
impiua ille deserlor Tbeodqius, quam egregie 
unaqueque diciio sua cautione niunita s i l . Nam 
quod e fratribus illum Dominus excitavit» eo refe-
rendum est, quod e Maria sit genitus : quo sensu 
illud accipiendum : Ecce 4 6 5 ™T9° , n u U r o ha~ 
bebit, et pariet filium 1 ; virgo, inquam, manen$, in 
uUro habebit, non ex vir i semine, filiumque pariet, 
fetum utique carne praedituui, ei a virgine geni-

B tum. Ad haec : Nomen eju$ vocabunt Emmanuel, 
quod interpreiatur, Nobiicum Deu$ Est eniin 
horao Deus a Patre, nullo neque principio, neque 
tempore genitus, et ex Maria iaclus bomo, qua-
tenus carne praedilus advenit. 

Sed et illud opponit, quod in Evangelio Mari» 
responsum legilur : Spiritus Domini superveniet sn 
te \ Non enim dixit, Spirilus Domini erit in te. 
Hunc in modum stolidus homuncio ubique studio 
contentionis elaivs a verilale desciscil. Eteuiui 
Scriplura sacra, quo vilam noslram undequaqne 
firmaret, utque sacrosauclam Triadem ubique, et 
in omai aciiooum genere convenire secum ipgam, 
ac communiter efficere declararet, ac ne qui for-
tasse jactare aliquid possent, quod a pluribus usur-
patum est, qui pravorum dogmalum occasiones 
sibi captaruot, et a Christo simul Lac Patre Spiri-
tum sanclum abalienarunt, proplerea sic Mariaiu 
angelum allocutum esse Scripiura commemorat: 
Spirilus sanctus superveniet in le, et virtu$ Altis-
shni obumbrabil libi. ldeoque et quod nascelur ex 
te sanctum, vocabitur Filius Dei 8 . Nec id solum 
dixit, Quod nascelur, sed, Ideo et quod naicetur, 
Deum ut Verbum a principio fuisse monslrarel, et 
in matris ulero genitura, cum naturam honiinie 
sponte sua ac voluntala suscepit. Ut igitur salulit 
noslrae graiia totum illud natura suscepise nego* 
tium adminisl/aluua inlelligeres, ista subjecil: Ideo-
que et quod nascetur sanctum, vocabitur Filius Dei. 

0 Quod si ita dixisset, Spirilus sanctut ingredieiur ttt 
te, noo jam Dei^Filius carne praeditus, sed Spiritus 
sanctus venisse crederetur. Quod autem e coelo 
Verbum advenerit, Joannes evangelicam illam usur-
patam ab angelo vocem explicans iia lestatur 9 : 
ln principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbvm. Omnia per iptum facta 
sunt, et sine ipso factum est nihii. Deinde paulo 

1 Deut. xvi i i , 15. 1 Isa. vn, U. · ibid..; Mauh. i , 23. k Luc. i , 35. 1 ibid. · Joan. ι, 1 sqq. 

(70) Είτα, φησϊ, καϊ αυτό τό ΕύαγγέΛιον. Vis isla 
raiiocinationis bujus fuisse videlur. Tbeodotus ut 
probaret Christum merum , ac simplicem hominem 
esse, Luc« verbis utebatur, quibus angclus Mariai 
dtxii, supervenlurum in eam Spiritum sanctum, 

non aulem in ea futurum, vel, ut paulo post loqui-
l u r , in eam iugressurum. Nam illa verba, έπελεύ-
σεται α έπ\ σέ, advenliliura aliquid, el extrinaecus 
accedens iudicare videntur. 



961 S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΪ .1 post: E l Verbum curo fatlum etl. Non dixit, Spi- Α έπίσταται * θεδν άπό θεού Ανωθεν ήκοντα · Ανδρυ* 
rt inj coro /orts* *«*; ac ne illud quidem : CAmftff άπό Μαρίας άνευ σπέρματος άνόρός γεγεννημά* 
fwmo genitus est. Quippe Scriplura sacra, oroni ex Τών όέ δύο τούτων αληθινών ό έκτδς βαίνων « t 

parte uiuniia stabilitaque eiimdem Deum atque υπάρχει τής αληθείας 
bominem agnoacii: Deum quidem a Deo coelitus profeciuro; bominem vero sine v i r i l i rteaiae ι 
Maria progenitum. Qui exira baec 4 6 6 d u o -0liee

 verissiina gradilur, a verilaie est alieous. 

IV. Aliud insuper Theodolug opponit, quod de Δ\ Προφασίζεται πάλιν ό τάλας θεόόοτος ^7!) li*m, 
fpso*Jeremias pronunliavil: Hotno est, et quis co- οτι κα\ ό Ιερεμίας περί αυτού έφη. δ τ ι mAv6f*air 
gno$cei illum *? Nec inlelligit, pro eo atque a vcri-
tale remotus est, unamquamqne dictionem notionts 
eiMB ac poteslalis interpretationem babere con-
junctam. Nam qui bomo sil , plane a plerisque 
cognoecitur, quibus haud ignotus csse potesl: puta 
ab uiroque parente, fratribus, cognaiis, contuber-
nalibus, vicinis, civibus, ac servis. A l illic Scri-

έστι, χαϊ τίς γνώσεται αυτόν; ΚαΧ ούχ ollrv i 
εαυτόν της Αληθείας άποξενώσας t δ τ ι , ώς §φην 
έκαστη λέξις έχει τής εαυτής δυνάμεως τήν έρμτ-
νείαν. Ό γάρ άνθρωπος ών πάντως ύ π δ πολλά» ρ. 
νώσκεται τών αύτδν γινωσχόντων · φ η μ \ δέ πατρϊ; 
κα\ μητρός, αδελφών τε και συγγενών , συσχήν*ι 
τε κα\ γειτόνων, πολιτών τε καΥ οίκετών. Έντβ&ι 

ptura toiius ab illo suscepti negolii miraculum ex- Β δέ ή Γραφή, τό θαυμαστόν διηγουμΑνη τής fc^ 
plicans, horainem quidem propter assumptam car-
nem norainat, iisce porro verbis: Quis cogno$c*i 
illum ? ad ejus divinilalem, quae comprehendi ne-
q u i l , declarandam uli voluit. Nam cum filium 
nemo novit nisi Pater: neque Patrem novil ullus, 
nisi Filiu$9 et is cui revelatit *, sequiiur, ne ipsum 
qoidem, nisi cui revelaverit, ab ulio posse co~ 
gnosct. Casierum Palris ille sui ac suam adeo d i -
vinitatem el gloriam aervis suis per Spirilum san-
ctum revclat, necnon et futuram illam sempiternam 
vitam, reliquaque royslerta, ac doclrinam, aique 
inter canera veram illam euam incarnaiiooeiu; ac 
quemadmodum Deus e coelo, homo ex Maria pro* 
dierit. { 

V. Pergit idem itle Theodotus, et ab Isaia tao-
minem ilium esse affirinari docet, bis verbis : Hom* 
scient tolerare infirmilatem. Et vidimus eum percus-
$um el male habilum. Et ignominia a([ect*$ esly nec 
reputatus *. Verum quomodo ilerum redargui possit 
pecus ista non vidci. Quippe lsaias eodem in loco 
ila loquilur: Tanquam ovi$ ad occnionem dvtclut 
€$t; et ut agnus coram tondente te mutus, sic non 
aptrit o$ suum. In humiiitale iptius judicium ejus 
tublalnm esl. Subjicit deinde : Generationem ejut 
quis enarrubit ? quoniam tollitur dt lerra hominum 
vita ejus. Non dixit, toilUnr viia ejus; sed ex ho-
mintbus adjecil. Cum enim Verbum perpetuo v i -
vat, alquc in sese viiam babeai, eamque iis, qui 

αυτού πραγματείας, Ανθρωπον μέν 5φη διά τήν S-
σαρκον παρουσίαν τδ, Τίς δέ γτώσεται ανζέτ; 
έσήμανε περί τής αυτού θεότητος τής Αχαταλήχτ& 
Επειδή γάρ οϋδεϊς οίδε τότ Πότ εί μή ό Οα· 
τήρ, χαί τότ Πατέρα ουδείς οίδετ εί μή ό Yk\, 
καϊ φ έάτ άΛοχαΑύγη· ουδείς ούν γνώσεται ζν-
τόν, έάν μή αύτφ αποκάλυψη. Αποκαλύπτει & 
δι' αγίου Πνεύματος τοίς αυτού δούλχπς τήν εντ* 
κα\ τήν τού αυτού Πατρδς θεότητα* καί Ιόξαν, a i 
τήν αυτού ζωήν αίώνιον τήν μέλλουσαν, καί τά εέ-
τού μυστήρια, κα\ διδασκαλίαν, κα\ τήν αυτού k 
ημάς ένσαρκον αληθή παρουσίαν, δτι θεός ftvtifo, 
χα\ άνθρωπος Απδ Μαρίας. 

Ε'. Είτα ό αύτδς πάλιν φησ\ θεόόοτος, δτι tn 
Ησαΐας περί αυτού έφη, ότι άνθρωπος έστιν, ούτν; 
είπών* "Ανθρωπος είδώς φέρεοτ μαΛαχίαν. Μ 
εϊδομεν αυτόν έν πΛηγή χαϊ έν χαχώσει. f d 
ήτιμάσθη, χαϊ ούχ έΛογίσθη. Άλλ ' ούκ οίδε «κ 
πάλιν ελέγχεται ό κτηνώδης. Έ ν αύταΙς γάρ ταί; 
λέξεσιν Ησαΐας ούτως είπεν - Ώς πρόβατον έχΐ 
σφαγήν ήχθη, χαϊ ώς αμνός εναντίον τον κ& 
ραντος αυτόν άφωνος* ούτως ούχ ανοίγει n) 
στόμα αυτού. Έν τή ταπεινώσει αυτού ή κ**· 
σις αυτού ήρθη. Είτα φησι · Τήν γενεάν σίππ 
τίς διηγήσεται; δτι αίρεται άχό τής γής ΓΒΤ 
ανθρώπων ή ζωή αυτού. Καί ούκ εΤπεν, atprm \ 
ζωή αυτού* άλλά, άπό ανθρώπων. 'ΑεΙ γέρ i 

eeae ament, imperlial, ex borainibus esl illius quir D Αόγος ζών υπάρχων, κα\ τό ζήν έφ ' εαυτού fp*, 

1 iereitf. χ νιι, 9. 1 Matth. χι , 27; Luc, χ, 22. s Isa. L I I I , δ sqq. 

(71) Προφασίζεται πάλιν ό τάλας Θεόδοτος. Jere-
misR locus ille , quem Tbeodotus afferebal, ex LXX 
Seniorum editione depromplus es i : Άνθρωπος 
έστι, κα\ τίς γνώσεται αυτόν ; Hebraica νοχ UTUH 
ambigua signilicalione occasionein interpreialionis 
illius dedit, ut aiiimadverlit Hieron. Nam li lega-
mus u r ^ , bomo dicitur: si autem tfUN, inscruU-

bile, iive desperabile; eo quod nullus cor hominum 
valeat invenire. At sancli PP. contrarium ejus, 
quod Tbeodoius pugnabat, ex eodem loco dedu-
cont : Cbrislum non siiuplicem hominem esse, sed 
rana etiam Deuin : quod Hieronymus non probai. 
StUnt, inqui t , quidam nostri. bono auidem voto, 

ud non ucundum scitnliam, uli hoc loce cwtn 
Judcuos; quod homo sit Dominus crque, alqxe Sai-
vator, secundttm dispeitsationem camis astmmpte; 
nuUusque potsil nalmlatis eju$ $cire mfturao, 
secundum illud quod scriptum ett: < Gtncrtikmn 
ejui quis enarrabil t > nisi soius Deus , σαι ercaa 
rimatur, ei reddil unicuique ucundum opera su. 
Meliut autem est, ul simpliciler accipiumxt. qud 
nullus cogitationum tecrela cognouat, xisi »/« 
Deus. Haec ille. Ad eumdem seasam refert efc« 
Theodoretus; Tertul. vero Conira Jud.% cap. U; 
Cyprianus Cont. Jud.t cap. 10 ; Lartani. bb. n, 
cap. 13 ; el a l i i , quos tacilo noinine nout Bien*. 
ad Cbristi divinilatem. 
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καί ζωήν τοΤς αύτδν αγαπώ διδούς* έξ ανθρώπων Α dcm v i U st^blala; ipse laroen nibilomimis est vita 
|χέν ή ζωή αύτψ ήρθη, άφ* εαυτού ζωή ών. Ζωή 
γ ά ρ δ Αόγος, καί πάσι ζωήν παρέχων τοίς έπ' αύτδν 
έλπίσασιν έν αληθεία. Καί τδ, Τήν γενεάν αυτόν 
τίς διηγήσεται; ε Ι ήν άνθρωπος ψιλός άπδ Μαρίας 
γεγεννημένος, εύδιήγητος άρα ήν ή αύτου γέννησις. 
Επε ιδή δέ έστι πρδ τού Δαβ\δ, πρδ τού Αβραάμ * 
Αβραάμ γάρ ό Πατήρ υμών, φησίν, έχεθύμησεν 
ΙδεΊν τήν ήμέραν μον. Καϊ είδε, καϊ έχάρη. 
Είτα αυτών θαυμαζδντων και λεγόντων Πεντή
κοντα έτη ούχω έχεις, καϊ τόν Άδραάμ έώρακας; 
έλεγχων θεόδοτον, καί τούς απίστους, καί έπαρνη* 
σιθέους Ιουδαίους, έφη · 'Αμήν, αμήν. Λέγω ύμΐν, 
δτι χρό %Α€ραάμ έγώ είμι. Τ Ην γάρ πρδ Αβραάμ 
Αληθώς, κα\ πρδ Νώε, κα\ πρδ 'Αδάμ, κα\ πρδ τού 

per sese. Verbum enini vila eat, oiunibusque, qui 
vere in se speraiU, vilam largHur. Qtiod autem 
scripluni est : Gcneralionem ejus quis enarrabit ? si 
homo nudtis esset a Maria genitas, 4 6 7 WHus 
utique generatio enarratu facilis esset. Sed qiio-
niam ante Davidera csl et Abrabamum, Akraham 
enim paler vester, inqait, concupivit videre diem 
tneum. Vidit, et gavisus est Adbaec miranlibus 
Hlis et dieentibus : Quinquagitita anno$ nondum ha-
be$, et Abraham viduti? ad Theodotum una cum 
increduiis Deumque negantibus Judseis reiellea-
dum, ita respondit: Amen, amen, dico vobis, quo-
niam anie Abraham ego sum. Vere siquidein ante 
AbrabaoiuDi exstilit : imo ante Noemuin e4 Ada-

κόσμου, κα\ πρδ τού ουρανού, κα\ πρδ τού χρόνου Β mum, anle mundum ipsum ac ceeluiB, aitie 
niundi tempus, ante universura, ac quidquid est 
oiwiino crealuro.Quocirca lemporis expers ei iuex-
plicabilis a Spiritu eau^lo per Isaiam pradicalur. 
Cenerationem, inquit, ejus quis euarrabU? Quo-
niam toUitur e terra vila ejut. 

At enim, inquit, si de illo aposloli loculi sunl, 
Virum probatum in vos lignis §t prodigiis k , oec 
Deum probatum dixerunt. Sed boc ipsum le rur* 
sus, Tbeodote, jugulat, quod in iisdem Adis apo-
stoli dixeruni , ac beatus praecipue Siepbanui 
usurpat :Ecce video coelum aperlum, el Fiiium ho-
mims iiantem α dextris Dei \ 

T l . RursuiD insial baerelicus, el obj ic i l : Aposlo-

τού κόσμου, πρό παντός *, κα\ κτισμάτων. Διό άχρο
νος ών, κα\ άφραστος καταγγέλλεται ύπό τού αγίου 
Πνεύματος διά Ήσαΐου, ότι Τήν γενεάν αυτού τίς 
διηγήσεται; "Οτι αίρεται έκ τής γής ή ζωή 
αυτού. 

Άλλά, φησίν, είπον οί απόστολοι · "Ανδρα άχοδε-
δειγμένον είς υμάς σηριείοις καϊ τέρασι * κα\ ούκ 
είπον θεόν άποδεδειγμένον. Έλέγχη δέ πάλιν, θεό-
δοτε (72), Μ πάλιν οί αυτού* απόστολοι έν αύταίς 
Πράξεσιν έφησαν, ώς ό μακάριος Στέφανος φησιν· 
Ιδού όρώ τόν ούρανόν άνεφγμένον, καϊ τόν Υίόν 
τον άνθρώχον έστώτα έν δεξιφ τον θεού. 

Cp. Πάλιν δέ προφασίζεται λέγων, δτι έφη περ\ αυτού 
ό Απόστολος, ότι Μεσίτης Θεού καϊ άνθρώχωνΧρι- ^ Ιιι3« ait, ila de Cbristo loquilur : Medialor Dei el 
στός Ιησούς. Καί ούκ οίδε πάλιν πώς καθ* εαυτού 
έπεγείρει. Ό γάρ είπών, Μεσίτης Θεού καϊ άνθρώ-
χων~ Χριστός Ιησούς, αυτός έσαφήνισε λέγων · 
ΠροορισθείτοςΤΙού Θεού έν δυνάμει, κατά χ νεύμα 
άγιωσύνης, έζ αναστάσεως νεκρών Ιησού Χριστού 
τού Κυρίου ημών · κα\ πάλιν Γενόμενος ύχό νόμον. 
Τούτων δέ ποιούμενος τών λέξεων τήν άσφάλειαν, 
φησίν · Εϊχερ είσϊ Λεγόμενοι θεοϊ χοΛΛοϊ, καϊ 
κύριοι χοΛΛοϊ, ήμιν δέ είς Θεός, έξ ού τά χάντα, 
καϊ εϊς Κύριος Ιησούς Χριστός, ©V ού τά χάντα. 
Εί δέ, 8C ού τά χάντα, κα\ ημείς είς αύτδν, ούκ άρα 
ψιλδς Ανθρωπος είη ό Μονογενής άπό Μαρίας κα\ 
δεύρο, ούτε άπό σπέρματος ανδρός. Έπε\ πώς δι' αυτού 
τά πάντα ήδύνατο είναι, πρό αύτοΰ γενόμενα, κατά 

hominum Chmtus Je&us6. Sed nimirum ignorat, 
quemadmodum islud ipsum conlra se producal. 
Qui eniin hoc d ix i t : Mediaior Dei tl hominum Jesus 
Chrislus, ille ipse declaravil his verbis : Qui pw-
deslinalus e$t Filiu$ T)t\ in virtule, lecundum spi-
ritum sanctificationis, ex resurrectione moriuorum 
Jesu Chritti Domini nottri7; ilem : Factus sub 
lege \ Quae quidem verba ui i firmius slabiiiusque 
muniret, ita scripsit: Si sunt qui dicunlur dii mul-
ti, el domini multi, nobis vero unus Deus, ex quo 
omnia, et unu$ Dominu* Je$uiChri$lu$, per quem om-
nialgilur si Chri&tus est per quem omnia, et noa 
ad ipsum referimur; nudus profecto non esi 
homo censendus Unigenitus ille de Maria natus, 

τδν σού λόγον, εί ψιλδς ήν άνθρωπος ; Ή πώς είη δι' D atque in hac terra editus, neque ex viri l i semine 
αύτοΰ τά πάντα πρδ αυτού έπιγνωσθέντα καί γενό- susceptus. Nam quomodo fieri per illum omi)ia 
μενα; K * \ έκ πανταχόθεν εξέπεσε τούτου ή ληρωδία. potuere, quaj ipso priora sunt, si, ul asseris, horoo 
ille nudus exstileril? Quinam porro per ipsun» omnia esse poiuerint, qua: anle ipsum cogniu 
tcproducta ruissenl? Ex bis igilur aniles isliiis nugai penilus evanescunl. 

Έν αύτφ δέ τψ διαλόγψ, άμα τήν τε περ\ αυτού 4 6 8 J a r o v e r 0 c u m e a < I u 2 e a d T h eodot i hare-
γνώσνν είπόντες καί τήν άνατροπήν καθ* έκάστην λέ- sim cognoscendam, ae singiliatiin everlcndam per-

« F. πρό κόσμου παντός • F. αυτοί. ' Joan. νιιι, 56 sqq. * Act. ιι, 22. 1 Act. νιι, 55. * I Tim. 
ι ι , δ . r R o i n . ι,Α. e G a l . iv, 4 . · I Cor. νιιι, 5. 

(72) 'ΕΛέγχη δέ χάΛιν, Θεόδοτε. Ex eo quod 
»d Pairis dexieram collocalus sil Filius, paii el 
sadem cum ilU> dignitale ac poleelate esee dicen-
aus est. Ambrotf. serm. ιιι De PetUecoste : Ae 
mrtmni, inqui t , quod ad dexleram Patris residere 
iixi Filium; ad dexteram enim residet, non quia 
majer Patre, sed ne minor Palre e$*e credalur* 

P A T B O L . GR. Χ Ι Λ . 

sicul karetici btasphemare comueverunl. Idera col-
ligit ad psalm. xvm, ex illo psal. cix, loco: Sede 
α dextris meis. Quibus , ct similibus ex locis ap-
parel, falsam eorum esse senlenliam , qui siui -
siram apud veteres honoralioreiu dexlra fnissc 
conlendunt. Cujus ODinionis anclor Nebrjss. cap. 
59 Quinquagencc. 

31 
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tioere videbantur, liac in dissertalfone proposueri- Α ξιν, ύπερβησόμεθα χατά τδ έθος τής άκολουΟύς. 
mus, ad ea quae deinceps sequuntur more nostro ώσπερ τι μέρος ερπετού έτι σκαρίζοντος,τή τής άλχ-
iransibimus, postquam velul serpenlis cujusdam θείας έλπίδι κα\ πίστει πεπαικότες κα\ άνελόντες, τ£; 
pariem adbuc palpitantcin veriiatis spe ac fide, έξης διασχοπήσωμεν, κα\ περιβλέπεσθαι τΑς θηρι*»-
velul fnste, percussimus atque exstinximus. Pro- δεστάτας αιρέσεις σπεύσωμεν. 
indc ad scquentes bxreses belluarum in modum efferatissimas contemplandas Iraciandasque prop 
renius. 

CONTRA MELCHISEDECIANOS, 
Haresis XXXV velLV. 

I . Qui Melcbisededanos appellari scse volum, 
ac, nisi iallor, a Tbeodotiauis avulsi sunt, Melcbi-
sedecum illum, de quu in Scripluris mentio fit, 
cum primis cclebrani, el pracclaram quamdam 
esse virlutem arbilranlur. Quem eliam in supre-

KATA ΜΕΛΧΙΙΕΔΕΚΙΑΝΩΝ, 
ΑΕ', ή καϊ ΝΕ. 

Α'. Μελχισεδεκιανούς πάλιν έτεροι εαυτούς καλούς 
άποσπασθέντες τάχα (75) άπδ τών θεοδοτιανών καλ^ 
μένων. Ούτοι τδν Μελχισεδέκ τδν εν ταΐς Γραφιίς λί
γο μενον δοξάζουσι μεγάλην τινά δύναμιν. Είναι k 
αύτδν άνω έν άκατονομάστοις τδποις · χα \ ώς ε!ν» 

mis atquc iiiexplicabilibus locis conslituunl. Neqne Β τούτον ού μόνον δύναμίν τινα, άλλά κα ι μειζότερ* 
sohnn virtalem illuin esse quamdam asserunl, sed 
ipsoeliam Christo majorcm csse diclitanl. Cbristum 
vero simpliciler advenisse, alque illins ordine 
dignalum esse narrant, ex illo videlicet Davidis 
dicto : Tu es sacerdos in wternum secundum ordi-
nem Melchisedech ! . Quare Melchisedeco dignilate 
si l inferior. Nisi enim secunduro ab eo existimatio-
nis locum baberet, nequaqnam prdine illius indi-
gercl. Jam de eodem illo Melchisedeco ferunt, sine 
matre i l lum, ac palre, el genealogia fuisse * : idque 
ex Pauli ad Hebreos Episiola aflirmare conanlur. 
PraHerea commentilios quosdam libros ac conficios 
iiabenl, quibus sibiinelipsis illudunt. 

Verum ex ipsis Scriplurae verbis facile est islo* . . . . . . . 
ruin errorem convincere. Quod enim de Domino a ^ *Ως γάρ λέγει περ\ τού Κυρίου δ Δαβίδ, προφητεύω 

τού Χριστού φάσκουσι. Χριστδν δέ ηγούνται άτλώς 
έληλυθότα, κα\ καταξιωθέντα τής εκείνου τάςει*;, 
δήθεν έκ τού βητού τού είρημένου · Σύ εί Ιερεύς«c 
τόν αιώνα κατά τήν τάξιν ΜεΛχισεδέχ · ώς ειν», 
φησ\ν, αύτδν έτι ύποδεέστερον τού Μελχισεδέκ. Ε 
μή γάρ ήν έν δευτέρα T t v \ αγωγή κείμενος, ούχ h 
τής εκείνου τάξεως έπεδέετο Περ\ αυτού δέ τού Μελ
χισεδέκ, φασ\ν, δτι άμήτωρ, άπάτωρ (74), άγενεε-
λόγητος, έκ τής πρδ; Εβραίους τοΰ Παύλου Επιστο
λής παριστ^ν βουλό μενοι. Πλάττουσι δέ έαυτοίς κει 
βίβλους επίπλαστους, εαυτούς άπατώντες 

Έξ αυτών δέ τών £ητών ή αυτών ανατροπή γίνετει. 

Oavide pronunliatum cst, cum sacerdotecn illum 
secundum ordinein Melcbisedec fore pradixit, una 
etCbristi sacerdotium iisdero esl illis Lilteriscon-
signalum. Ac slatim illud a divo Paulo subjeclum 
legilur : A&timilatus Filio Dei manet sacerdos in 
perpetuum* Jam vero si Dei Fiiio Melcbisedech 
as&iinilalur, aequalis eidem esse non potesl. Quo-
modo cnim servus Domino esse possit aeqnalis? 
Nam Melcbisedec bomo utique fuii. Pairis vero 
ac malris expers dicilur, nou quod ambobus illis 
caraeril, sed quod nulla sit illorum in divinis 
Lilteris expressa menlio. Sane quam plurimos 
Scripturaruin profunda illuslriaque 4 6 9 quaeque 

κατά τήν τάςιν Μελχισεδέκ ίερέα αύτδν καθίστασθ», 
έν ταυτώ έσεσθαι τδν Χριστδν ίερέα διηγείται ή 6ε£α 
Γραφή. Ευρίσκεται δέ ευθύς λέγων "A^cpcucvjart^ 
τφ ΥΙφ τού Θεού, μένει Ιερεύς είς τό διηνεκές. Ε 
δέ άφομοιούται τψ Τίψ τού θεού, ούκ ίσος τυγχάνει 
τψ Τίψ τού θεού. Πώς γάρ δύναται τδ δούλον ε:·»-
ίσον τψ Δεσπότη ; Ό μέν γάρ Μελχισεδέκ Ανθρωπος 
ήν. Τό δέ άπάτωρ, άμήτωρ, ού διά τό μ ή έχειν αυτί* 
πατέρα, ή μητέρα, άλλά διά τό μή έν τή θεία Γραττ 
κατά τδ φανερώτατον έπωνομάσθαι. Πολλούς γαρ 
έφαντασίασε τά βαθύτατα τής θείας Γραφής, κα\ έν
δοξα, κα\ ύπεραίροντα otavoiav άνθρωπίνης φύσεις. 
Οί μέν γάρ έν τή Αραβία τή Πέτρα ίων Τωκώρ τε 

bumanai nalura nieuteui omnem ac cogitaiionem ^ κα\ Έδωμ καλούμενη τδν Μωύσέα διά τά θεοσήρχιΐ 
suporant, in errorein adduxerunl. Siquidem Ara-
biae Peiraeae incolae, quae regio Rocbom ct Edom 
appellatur, Moyscm, propter edita ab illo prodigia, 
pro Deo veneranlur, et ejus imaginem adorant; 

1 Psal. cix, δ. 1 Hebr; νιι, 5. ' ibid. 

(75) Άποσπασθέντες τάχα. Α Theodotianis or-
tos esse Melchisedecianos censel Epipbanius. Ter-
lul l . vero l ib. De prmcripl., cap. 53, eliam Tbeo-
dotum seclae bujus auclorem constituit, non prio-
retn illum, el Byzanlium, sed allerum, quem άργυρ-
αμοιβόν Tbcodorelus fuisse uarral. Eusebius lib. 
v, cap. 27, Tbeodoii Coriarii discipuluin quemdam 
commentoral Tbeodotiim Traprzilain, a quo dece-
ptus Nalalis conlessor iusigiii miraculo rosipuil, 
cujus ei Ttieodorelus ineminii. Hic igilur Tbeodo-
lus ad magislri sui inipiclalem boc adjecit, ul 
Chrislo Duiuiuo Melcbisedecum anleponerel, nt 

θεόν νομιζουσι, προσκυνούσί τε τήν αυτού εικόνα, ή» 
άνατυπωσάμενοι άπεπλανήθησαν · ού τού δικαίου 
τοις αίτίου γενομένου, άλλά τής πλάνης αύτοίς ίά 
τού δικαίου έν τή αγνοία φαντασίαν πράγματος αυτοί; 

scribitTertulKanus.Tbeodoretus vfroMelcbisedeea 
illius senlenlia δύναμίν τινα κα\ θ ε ία ν, χα ί μεγίστη 
exstitisse κατ* είκόνα δέ αυτού τόν Χριστδν γεγε
νήσθαι. At Auguslinus ct Philaslrius nullum llei-
cbisedecianis errorem alium Ir ibuunt , nisi qw4 
boroineni esse negaverint, sed virtulem Dei es$e 
slaluerinl. Vide Epistolain llier. 126, ad Etaqrhm. 

(74) Αμήτωρ, άπάτωρ. Perperam Erasmus 
patris oc matris; qua siolida iiHerpretatiooe mysie-
rium omne sustulit, quod in barum noUone 
Apostolus constituit. 
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συναγούσης· έ νδέτή Σεβαστή τή ποτε Σαμάρεια χα- Α qua eificta, in errorera delapsi fiunt. Cujus qui-
dem causam non vir ille justus sustinel; sed ho-
rum dcmentia polius, qua3 illius occasione vcri 
opinionem numinis por ignoranliam excitavil. Se-

λουμένη, τήν θυγατέρα Ίεφθάε Οεοποιήσαντες, έτι 
ταύτην τελετήν κατ* έτος (75) άγουσιν. Ούτως κα\ ούτοι, 
Ακούοντες τά σοφά κα\ ένδοξα τής Γραφής βήματα, 
είς άνοησίαν εξέτρεψαν, χα\ είς ύπέρογκον διάνοιαν 
αρθέντες, τήν δδδν τής αληθείας κατέλιπον, κα\ μύ· 
Οους έαυτοις πλασάμενοι, κατά πάντα έλεγχθήσονται. 

baste vero, quae olim Samaria dicebatur, Jepbtbae 
filiam divinis bonoribus consccraninl; in cujus 
niemoriam solemne quolannis feslum celebram. 

Sic baeretici isti, com sapientia? ac dignitatis plenas Scripturae voces audiissent, ad recordiam Ira-
ducti sunt: ac meiite insoJenlius elati verilalis viam dereliquerant, adeoqi.e nihi! illos sibi praeler 
fabulag flnxisse planissime convincemus. 

F . Κα\γάρ παρά τισι τού Μελχισεδέκ (76) δ πατήρ τε Η. Enimvero nonnulli utriiisque Melcbisedecis 
ΧΛ\ ή μήτηρ έμφέρεται * ούκ έχει δέ κατά τάς (5ητάς parenlum nomina commemorarunl; scd ea nus-
Γραφάς κα\ ένδιαθέτους. Είπον δέ τίνες Ήρακλάν quam exprftssis Scripturae verbis, et in tilroquc 
καλεϊσθαι αυτού πατέρα, μητέρα δέ Άσταρώθ, τήν Tcstaiuento declaranlur. Sunl qui Heraclam pa-
κα\ Άστερίαν. ΤΗνδέ ούτος υίδς τών έπιχωρίων, κατ' Irem illius appellaluni, matrein vero Astaroth, sive 
εκείνο καιρού έν τή τής Σαβής πεδιάδι(77) κατοι- Asleriam dicaui. Porro lilius illc cujusdam ex in-
κούντων. Σαλήμ δέ ή πδλις (78) έκαλείτο · περ\ ής 
Αλλος άλλως έξέδωκε, κα\ άλλος άλλως. Οί μέν γάρ 
λέγουσιν αυτήν τήν νύν Ιερουσαλήμ καλουμένην, ποτέ 
δέ Ίεβοΰς λεγομένην · άλλοι δέ έφασαν, άλλην τινά 
Σαλήμ είναι έν τψ πεδίψ Σικίμων, κατ* άντικρύς τής 
νυν\ Νεαπόλεως καλούμε/ης. Είτε ούν εντεύθεν, ή 
κα\ εκείθεν, ού μακράν αλλήλων διεστήκασιν οί τόποι, 
δμως ή ύπόθεσις δηλοϊ τό έργον. Έζήνεγκε γάρ, 
φησ\, τφ "Αβραάμ άρτους χαϊ οίνον. Καϊ ήν Ιερεύς 
Τοΰ Ύψιστου κατ* έχεινον τύν χρόνον. "Ος ηύλό-
γησε τόν Αβραάμ, κα\ δεκάτην έλαβε παρ' αυτού. 
"Εδει γάρ τόν ίερέα τού Υψίστου παρά δούλου θεοΰ 

digeuis 'teiuporis illius fuil , qui tum in Sab» pla-
nilie degebant. Urbem ipsam Salem nonnnabant, 
de qua aliicr cst ab aliis Iradilum. Ac nonnullt 
eam esse censent, qua? nunc Jerusalem, olim Je-
bus vocabatur. Alii Salem alleram in agro Siciini-
lico esse pulanl, quae Neapolim ex adverso respi-
cit. Sed sive binc, sive illinc venisse dicalur, non 
longe ambo ba?c loca a se invicem distant. Ac 
nibilorainus quid ab eo gestum sit ipsa bisloriae 
exposilio declaral. Protuiit enim, inquit, Abra-
hamo panes Ql vinum. Et erat sacerdos Altissimi per 
illud lempus Qui Abrahamo benedixit, et ab eo 

τιμηθήναι* κα\ πρώτον μέν τόν Αβραάμ προσενέγκαι Q decumam accepit. Ita enim fieri decebat, ut a Dei 
τψ έν άκροβυστίφ ίερεί ίερουργούντι · και επειδή έξ 
αύτου ήμελλεν έκ περιτομής γίνεσθαι ή ίερωσύνη, 
ίνα πάν ύψωμα έπαιρόμενον κατά τής γνώσεως τού 
θεού διά τής γνώσεως καθαιροίτο, πρός τό μή αύ-
χούσαν τήν περιτομήν περ\ ίερωσύνης δύνασθαι άντι-
λέγειν τή τής αγίας Εκκλησίας ίερωσύνη, Εί γάρ 
Αβραάμ τψ Μελχισεδέκ προσήνεγκε δεκάτην, οί δέ 
άπό Αβραάμ τώ Λευΐ πρόσφέρουσι κα\ τω 'Ααρών * 
μετά χρόνον δετού πάλιν είναι τήν ίερωσυνην έκ περι-
τομής διά 'Ααρών κα\ τών υίών αύτοΰ καθεξής φάσκει 
ή Γραφή διά τοΰ Δαβίδ, μετά γενεάς δεκαδύο (79) 
τής τού Λευΐ γεννήσεως, έβδομης δέ άπό τής 'Ααρών 

1 Gen. χιν, 18. 

famulo Altissirai sacerdos bonoraretur; ulque 
primtis Abrabamus pixpulialo sacerdoli sacra 
celebranli miinus offerret, quandoquidem futurum 
erat aliquandu, ut circumcisionis proprium sacer-
dolium originem ab illo ipso duceret, quo subliini-
tas oiunis adversus Dei cognitioneni elata, cogni-
lione deprimeretur; ac ne circumcisio gloriosius 
sese jaclitans, de sacerdolio possel cum Ecelesise 
sanctae sacerdotio contendere. Cum cnim Abraha-
mus Melchisedeco decumam oblulerit, 470 HHue-
que posteri Levi, ci Aarom deineeps ofTerrent, ac 
nibilominus poslea, cum allribulura circumcisioni 

(75) "Ετι ταύτην τεΛετήν κατ'έτος. Τελετή hoc D de Melcbisedeci pamitibus narrat Epiphanius . 
% * * - redolent apocryphorum somnia; cujusmodi multa 

sunl hoc in opere bona fide a sanctissimo Patre 
descripla, quae disculere aut refcllere, oliosi; le-« 
mere lidein adbibere, parum prudentis fuerit. 

(77) Έν τή τής Σαβής πεδιάδι. Ubinani Sabe 
illa sila s i l , divinare ulcunque licet. Josue cap. 
χιν, 2, in tribu Simeonis reccnsenlur Bersabee et 
Sabee, qnae ejusdem oppidi noraina R. fsaias ct 
Mazius esse pulant. Quod si verum cst, in Bersa-
beensi agro Melchisedeci parenles babilaverint. 

(78) ΣαΛήμ δέ ή πόΛις. Anliquissima esl illa 
quaeslio, utrum Hicrosolyina, an Sicimorum oppi-
dum tueril Salem Melcbisedeci domicilium : de qua 
\ide qiiae Perrerins aiiique ad Gcn. dispulant, c i 
novisshne Salianus noster in Annalibus, Α. M. 
2118. Comnumis et vera senlenlia esl, Hierosolymam 
potius quam Sicimoruni urbem iuissc Melcliisedeci 
regiam. Quod isti phiribus afiirmanl. 

(79) Μετά γενεάς δεκαδύο τής του Αενΐ. Α 

loco vel solemne feslum ac relebrilalem signiGcai, 
vel sacrincium^Hcsycb.: ΤεΛεταΙ,ϊορταΧ, θυσίαι, μυ 
στήρια. Orus Tbebanirs apud Etymol. auclorem τελε-
τάς appcllat τάς υ,είζους, καί μετά τίνος μυστικής 
παραδόσεως έορτάς. Recte igilur cum Cornario fe-
*tnm hic interprelali sumus. Tametsi de sacrilicit» 
poluimus accipere, quod Serrario nostro placuit; 
praserlim cuni ha?r. 78 ^amdem bisloriam narrans 
θυσίας voce». Έν Σικίμοις, τούτ1 έστιν έν τή Νεα-
Γ,όλει θυσίας οί επιχώριοι τελούσιν είς δνομα Κόρης. 
Qitod vero ταύτην τελετήν άγουσιν boc loco dixi l , 
siiupuoilftr nsurpatum p-ilo, pro eo quod est rilus 
»//>« instaurani, vel tacri illius memoriam cele-
hrait. Polest cl ταύτη proταύτην legi. Nam de bu-

«1 u<is hostiis, quod * suspicauir Serrarius, veruiii 
•i\ : i r i i i l ror ; pr;rsertini Epipbanii aevo, sub CJiri-

principibus, qui exsecrandas illas ac dele-
-Μύ<·6 ca3remoiiias ubique proliibuerunt. 
(7ύ) Kal γάρ παρά τισι τον ΜεΛχισεδέχ. Qux 
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sacerdoliura adbuc peees Aaronem, ejusque stir- Α διαδοχής * φύσει έόοξεν ούχ έν τή παλαιά ίερωσ-^νς 
pem nianerel, divina per Davidem Scriplura, duo-
decim ab originc Levi generalionibua evolulis, ab 
Aaronis vcro successione seplem, oraculum illud 
('didcril, argumenlo illud iuit , sacerdolii dignilaiem 
i n Testamrnlo Vetere perpeiuo non esse niansuram, 
scd in eum ordinem esse iransferendam, qui Lcvi, et 

τδ Ιερατικδν ίστασθαι* μετατιθέμενης δέ είς τήν sc. 
τού Αευί · κα\ πρδ Ααρών κατά τήν τάξιν Μελχκε-
δ*κ τής ίερωσύνης · όπερ νυν\ έν τή Εκκλησία w-
λιτεύεται άπδ Χριστού καί δεύρο, μηκέτι τού σπέρ
ματος κατά διαδοχήν εκλεγομένου, άλλά του κατά άρ 
τήν τύπου ζητουμένου. 

Aaroncm aniecessit. Quod ipsum a Christo ad bodiernum usque diera in Ecclesia factuoi et admini&lrabn 
cetnimus: ubi sacerdoialis generis nonex ipsa,slirpe> sed ex viriulis forroa ac ratione deleclus inslilousr 

I I I . Elenim priinum in prxpulio sacerdolium 
per Abelem perreclum esl, inde per Noeinum , ac 
lerlio dcmum per Melcbisedecuiu. Quod aulem 
Melcbisedec liomo fueril, sanctus Apostolus in 
eadem Epislola declarat his verbis : Cujut vero 
genealogia narralur ex Hlis, decimavit pairiarcham 
Apparel iiaqtie gencralionein ejos non illis annu-
nerari . Verum quam mulii sunt, qitorum origines 
aperte uon produntur, puta Daniel, Sidrac, Misac, 
Abdenago, Elias Tbesbiles. Quorum qui parenles 
AieriiU, nusquam in Scripluris commemoralum 
legimus. Scd ne cuiquam erroris ex ea re occasio 
praebeatur, non gravabor ea hoc U>co referre, quae 
noniuillorum iraditione didicimus. Igilur Danielis 
palrem S^baain fuisse quemdam accepimus. Quod 
ad Eiiam allinel, ejusmodi illius siemiua, ac 

1 Hebr. vn, 9. 

Levi ad Sadok fdium Acbilob, qui sub Daviae sum-
muiu sacerdolium lenuii, I I Heg. cap. νιιι, 17, γε-
νεα\ sunt χιιι, non x i i ; ab Aarone nun vn, wd x 
numerautur I Par. cap. v i ; quarum Liltercblum 
proposuiiuus. 

1 Levi 8 Bocci 
2 Kaatb 9 Ozi 
5 Hamram 10 Zaraias 
4 Aaron H Meraiolh 
5 Eleazar 12 Amarias 
6 Pbinees 13 Achilob 
7 Abisue 14 Sadok 

£idok x est post Aaronem, posl Levi xm. Sed in 
priori numero μετά γενεάς δεκαδύο, inlitiile diclum 
ab erroris culpa scriptorem vjndicat. Haec autem, 
έβδομης δέ άπδ τής Ααρών διαδοχής, excusari ηοιι 
possunt, cum sini x. Ad haic pro εβδόμης credide-
rkn έπτά scribendum esse, 111 ad μετά referalur. 
Nam 111 arilbmclica nota deceptus esl librarius. 

(80) Καϊ δτι μέν ό ΜεΛχισεδέκ. Quod sit acu-
inen in illa Epipbanii raiiocmalione, vix assequi 
possum. Ul boiiiiiieni fuisse MelcUisedecuin e\ 
Apostolo deuionslret, ba3C illius verba propunii 

Γ . Πρώτη γάρ ίερωσύνη έν άκρο6υστίαδιάτού"Α&Ι 
τελείται · άλλά κα\ καθεξής διά τού Νώε · τρίτη « 
διά τού Μελχισεδέκ. Kat δτι μέν δ Μελχισεδέκ {$* 
άνθρωπος ήν, αύτδς ό άγιος Απόστολος έν τή Έν
στολη φάσκει ούτως· Ό δέ '^ενεαΛογοι^ μένος ii 
αυτών δεδεκάτωκε τύν χατριάρχην. Δήλον Ο*Λ. 

g ότι έξ αυτών ού γενεαλο^είται. Πόσοι δέ άλλοι ού γε
νεαλόγου νται κατά τδ φανερώτατον ; Δανιήλ, 2εδράχ. 
Μισάκ, Άβδεναγώ, Ηλίας ό θεσβίτης · καΛ ένπάακ; 
£ηταίς βίβλοις ούδαμού έμφέρονται τούτων οί ποτ; 
ρες τε κα\ μητέρες. "Ινα δέ μή κατά τούτο πλάνη τς 
γένηται, ουδέν λυπήσει ά κα\ έν παραδόσεσι κατειλί;-
φαμεν λέγειν. Εύρήκαμεν γάρ τού Δανιήλ τδν πατέρι. 
Σαβαάν τινα καλού μενον. Τού δέ Η λ ί α φύσει χιΐ 
τήν πατριαρχίαν ωσαύτως εύρομεν · ήντινα καθ' εί*-
μδν ύφηγήσομαι ούτως· Ηλίας ό θεσβίτης (81) α&-

jamin orinndum pulasse. Ipse autem re r t i nibil if-
firmat. Ε Gbrislianis prasler Epipbanium, Ai&sx-
drinum Chronicon, pag. 376, saierdotalem E l i * eh-
ginem ascribit, addilque Tbisbiien dicium a TbUi>: 

ρ sacerdotali urbe in Arabia. Quod ex libro De iiu 
prophetarum, qui Epiphanii nomine inscribkcr. 
mulualum videlur. Ηλίας, inquii, ό προφήτης 
->*m Χ., χ** α » · Λ * » · χ.. - » Α , ΐ ί . . . . r " ~ _ > t . 

tendens tiescio quis e Luiberanis qui novi^iB^ 
Hbrum illnm de propbelis interpolavit, minfr 
aestuat. ul illas voces, έκ γής Αράβων, exptiugaL 
Quas quidem parenlbesi inclusit, i i t alteiias esse st 
giiilicel. Si enim, inquit, Thisben in Arabia coiloce-
bimus, non amplius ud civet Gileaditicos, ttl ed u-
gnum hraelilicum pertinebil. llic cuajecturam saam 
altexit; el videlicel quserenda occasio fuil adverse^ 
monachos declamandi, quorum inscitia iNtrus»^ 
illas voculas suspicaler. Gum enim έκ φυλής λι
ρών iegerelur, aliaque ad margiuem adnoiala fon; 
le€lio, έκ γής * Αράβων, ea cre$ceniet inqui l , mems-
chorum barbarie in ipsum auctoris conlexium rect 
pta fuit. Sed in ea conjectura sumoiam i»te pa&ior 

•Ο δέ μή γενεαλογούμενος (ξ αυτών δεδεκάτωκε τόν D imperuiam suau* ac levitatem delexil. N e q u e ^ 
πατριάρχην. Ex quibus ila colligrt ; Δηλον ουν οτι s c ^ t A r a b i a m o l i m H { [ S S \ M E ^ T S J ? OL ^ 
έξ αΰτων o^ γενεαλογειται. Qna3 nihil ad lnstilutain · - ^ - » 
probalioueai allin^iH, nec illis omnino vcrbis bo 
miiteia exslitisse docet Apostolus. Quare mendosus 
bic locus videlur, ei ita corrigendus : Δήλον ούν, ότι 
έξ έτερων γενεαλογείται. Nam ex eo quod Aposlolus 
d*ical, Melcbisedecum ού γενεαλογείσθαι έκ τού 
Αβραάμ, aut έκ τών Λευίτών, ulcuuque sequilur 
έξ έτερων γενεαλογείσθαι, buc esl exlernse diversa> 
que ab illis slirpis fuisse. 

(81) ΉΛΙας ό θεσδίτης. Eliam e sacerdotali 
fuisse slirpe Hebraoruin feri opinio : qni euindem 
Mlum laciunt cum Pbiiieez Eleazari lilio. Hanc 
opiniouetn referl Kiiucbius ad lib. I II Reg., cap. 
xvn, nec inea tamen acquiescil, ampleciilur autLMii 
Eiias in voce Tliisbi. Neque veio id Hebnti vctcres 
omnes arbilraii sunl. Siqnidciu ex eodem Davide 
ooaslal, uoiinulloa e Iribu Gad, alios e Iribu Den-

modo Transamnan» seu Peraa: opiimam partaM. 
sed eliam Coelesyriam ac Damascuin cowpku 
si i . Siquidein regio ipsa Basan el Galaadtiis An-
bia coaUnebatuj', auctore Hieronymo in 11 lu. 
et in Abdiam, ubi quae prius vocabalur Gabta^ 
eam postea nomtnalam Arabiam, c l posirenm $&> 
terapire Gerasam, observat. l k Damaseo Teriu^ 
lib. 111 Contr. Horc , cap. 15 : Oamatcus, ieqtut. 
Arabice retro deputabalur, antequam trajuertpia η 
set in Syrophuenicen. Arabiae itaque noniine bber 
ille De prophelarum VUa Galaadtlidein ifUcl^ni 
At Kimchius ila nominaluui pulal : rOffC ^*T2 
rshxi att^ · ρ ΊΠΝΊ rbnn mn sann boc est *b *rk 
in qua primum habitavil; unde posiea in Galtri 
migravil. Qua3 quidcui Davidis verba ,Elia$ k*iU 
Hcbrseus doclissimus ncquaquam i^ie lkxiu 
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9°S γέγονεν Τωδαέ (82) τοΰ ιερέως, εξ Ιερέων δήλον ^ prosapiain reperimus, quam ordine hunc in modum 
* α \ αύτδς υπάρχων, υίδς δέ τοΰ Άχιμαάμ· Άχιμαάμ percenseo. Fuit Elias Thesbiles Jodaa3 sacerdoiis 
δέ υίδς τού Σαδώκ* Σαδώκ δέ τού 'Αχιτώδ, τού * Α μω
ρ ία · Ά μωρίας υίδς τοΰ Μωρία · Μωρία; τοΰ Ζαρά, 
τοΰ Άζία · Άζίας τούΦινεές · Φινεές υίδς τού Ελεάζαρ · 
Ε λ ε ά ζ α ρ υίδς τού Ααρών, τού Ιερέως δηλονότι · Ααρών 
υ ίδς τού Άμράμ· Άμράμ τού Καάθ · Καάθ τού Λευΐ· 
Λευΐ τρίτος υίδς τού Ιακώβ · Ιακώβ δέ άδελφδς 
μ έ ν Ήσαΰ, παις δέ τού Ισαάκ · Τσαάκ υίδς τού 
Α β ρ α ά μ . Έν δέ ταίς £ηταίς βίβλοις ού πάνυ σαφώς 
αί τούτων γενεαλογίαι έμφέρονται, ή μόνον έν ταίς 
Παραλειπομέναις (83) τής κατά τδν Ήλίαν υποθέσεως 
μ έ ρ η . Φύσει δέ τών τριών παίδων, Σεδράχ, Μισάκ, 
Άβδεναγώ, ούτε έν άποκρύφοις ούτεέν παραδόσεσιν 

εύρομ^ν. Τί ούν έρούμεν;"Άρα κάκείνοι, οί περΊΣε-

frater ; proinde ex sacerdotali stirpe, filius Achi-
maami, Acbimaatnus Sadoci, Sadocus Aehitobi , 
bic Amoriae, Amorias Moria?, Morias Zare, isle 
Aziae, Azias Pbineesi, Pliineesus Eleazaii, bic 
Aaronis sacerdotis, Aaron Anirami, hic Gaalbi, 
Caalbus Levi, qui lerlius Jacobi filius fuil . At 
Jacobus Esau frater, Isaaci filius, Isaacus Abra-
bami. At vero in sacris Liltens non omnino per-
spicue istoruin origines indkantur, nisi forte quod 
ifi libris Paralipomenon nonnulla, qua? ad Eliam 
perlinenl, comprebensa sunt. Quod auiem ad tres 
4 7 1 P u e ,osspectat, Sidracb, Misacb ei Abdenago; 
nibil de iis neque in apocrypbis, ncque in iradilio-

δοάχ λέγω, φαντασιάσουσιν ήμάςλογίζεσθαι ά μήχρή, Β nibus invenimus. Quidnam ergo dicenuie? An et 
καΐύπερόγκως θαυμάζειν ύπερ τδ μέτρον τά έκαστης 
υποθέσεως; Άλλά μή γένοιτο! Και Opot γάρ ετέθησαν 
ή μ ί ν , καί θεμέλιοι, κα\ οίκυδομή τής πίστεως, και απο
στόλου παραδόσεις, κα\ Γραφα\ άγιαι, κα\ διαδοχα\ 
δίδασκαλίας · καί έκ πανταχόθεν ή αλήθεια τού θεού 
^σφάλισται. Κα\ μηδε\ς άπατάσθω καινοίς μύθοις. 

Mli trcs pueri nos in eum errorem conjicient, ut 
quod nefas est de illis cogilemus, el unaraquamquc 
rem supra quam par est, et impensius admiremur? 
Absit ut id unquam iu animum inducamus! Nam 
et lermini preecripli nobis sunl, et fundamenta 
posila, ct fidei elructura, et apostolorum tradilio-

nes, et sacra? Lilieta?, et coelestis doclrinse propagata successio, ac denique divina verilas ex omni 
paric iminila est, el constilula. Proinde nemo se inanibus fabulis in erroreni abduci palialur. 

iUius senlenliani sic exponit: nJWmicr ttn>SpTm 

-rfiz n t t r m n t n p : TOS « r v s iioc est : /?. D. 
Khvchii sic interpretatur. Quod inilio habitaverit in 
urbe, CUJHS nomen erat Tosehab; poslea vero in C Galaadilidos nrbem Eliae patriam" esse dtcil. 
Galaad migraveril. Verum non expiicai quare dictns (82) *%ΑδεΛ$ρές γέγονεν Ίωδαέ. Ilic esl Joiadis 
sit ex habitaloribus Galuad. Alqui alitojr, nisi fallor, pontifex, qui sub Albalia el Joas sacerdolio lun 

bia3 ι ex LXX iranslatione Thisbi, e quo oriundits 
fuisse Tobias asserilur, in Galilaea ponitur, supra 
Aser : quae iu Lalina niinime rfperiunttir. Sed (jt 
Mazius ad xi Josue θηβής pro Θίσβης scribenditm 
existimal. Josepbus lib. νιι, cap. 7, Tbesbiutcm 

Kimcbius accipiendus est. Νυιι enim cen ct nomen 
urbis fuisse quod absurdum rst, st-d ibi, in 
ea sciliret urbe, boc esl Tbisbi, principio conse-
disse. Quare lcgenduni cst ΠΌψ non TVCXi. Neque 

veruro est. quod Etias subjicil, causam a Davide 
nullam afferri, cur Eliam Scriptura dical esse ex 
habiialoribns Galaad, cum exprcssis verbis banc 
ipsam significel, qnoniam Tliishi profeclus in Gaa-
laditidem migravcril. Elias vero levila iirbem in 
Galaad Tbisbi fuisso docel; quaj cum ab Israelilis 
post illam Gabionilarum cladem, qua Galaadita? pa-
r i l e r involuti sunt, Jud. xx i , solo csset aequala; 
plerk]ue,^ni caedem illam effugerant reversi postea 
oppidum instaurarunl; ab eoque casu lyfcaUiZnn 
noroinali sunl. Quoruui unus Elias fui t ; uam illis 
vixisse temporibtis argumeuto est, quod tuni su-
persies eral Pbinees; quem eumdem esse cum ^ 
Elia magislris placet. Ha3c Levita. Qnse suut iusul-
sissima. Fingainus enini Eliam essc Pbinees; quo-
niodo is ad necem quxsilus ab Israelilis, ac fuga 
iapsus credi potesi, quf ab illorum parlibus slcle-
r t t , iisd^mque praefucril? Alqni banc eanidein de 
Phinees fabulam, quod idem sit cum Elia, babet 
Uieron. lib. Quml. Bebr. in Paralip., cujus ouclo-
r i lale frelus Peirtis Damianus cpist. ιν Ad Nkol. 
pentificem eamdcro pluribus expanit. Quod ne refti-
laiionem quidem meretur. Abutensis saccrdolcm 
fuisse negal omnino, sed lcvissima coiijectura ; 
quod Galaaditidis incola nominetur. Imo vero sal-
tem ex eo conlrartae suspiciont locus, quoniam 
•ΈΦΊΓΙΏ ex inquilinis fuit, boc est non indigena, 
neque ex illa tribu, sed peregrinus, et in alieno 
solo degcns. Verum in re dubia utrinqtie larga 
divinaodi ac somniandi copia est. Nos oiiosi non 
gumus. Quod ad oppidum vero Tbisbi pertinot, dc 
ejus situ ucmo ccrii iliquid prodidil, nisi quod To-

clus est; sub boc vero morluus, cum vixissot an 
nos 130. Torniellus anno mundi 3191 morlcm i l -
lius, Joas tricesimo quinlo fere, coiisignat. Cicpit 
autem Joas, ex chronologia noslra, per Jul. 5836 ; 
proinde 35 ojusdem convenil in a per. i u l . 5870, 
c quibus delractis 150, reliqui suni 5740. llaqtie 
anno per. Jul. 3741 practer proplcr nalus est 
Joiadas, Roboami n annis post lempli condlttini 
plus minus xxxi. Quod si Joiad% Iraler Elias fuit, 
el Achimaaz iilius, conseqnens esl Azariain cum-
dem essc cura Joiada. Quippe libri I Par., cap. v i , 
a Sadok usque ad lempli excidium sacerdolum se-
ries isla propouUur. 

1 Sadoc 
2 Aclihnaas 
5 Azarias 
4 Jo :anan 
5 Azarias 
6 Aniarias 
7 Acbiiob 

8 Sadoc 
9 Suilum 

10 Helcias 
11 Azarins 
12 Saraias 
13 Joscdec 

Fneril igitur Azarias idem ac Joiadas; quod nomuil-
los arbiiralos csse te&talur Abul. in bunc locinn 1H>. 
1 Paralip. Sane perlricosa res esl Juda?orum pontifi-
i;iim successio ; quoruin noinina apnd Joeephum ab 
iis, qna3 in lib. Paralip iraduntur, diversissimasunl. 
Expedilissima concilrnndi ralio est, nt plerosquc 
iiMilliplici nomine pra?dilos alliiiiienius.Gailerum in 
sacerdotali EliaB ac Joiadai stirpc duos prailermisil 
EpipbanLus; nam Aziam, qui est in Scripiura Ozi, 
iiliuin fuisse Phinees tradii, cum cjus proncpos-
fuerU. Omisil cnim Alnsue Η Bocoi. 

(83) Ή μόνον έν τάίς, ΠαμαΜιπομέναις. J)e 
Elise slirpe in Paralipom. Hbris quod sciam verbuai 
nullum. Alioquin sublala oinnis csset illa de Eli% 
stirpc quscstio, si de qua tribu natus cssct, vcl le 
visbimc signiQcarcU 
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IV . Redeo jatn ad id quod niihi propoaiieram, ea Α 
videlicet, quae de Melchisedeco inepiissime conlin-
gunt. Fuit enim justus illc quideni, ac Dei sacerdos, 
et rex Saleni; sed neque in cailo fuit, nec e ccelo 
deseeudit. Nemo enim ascendit iu coelum, nisi qui 
de coelo descendit, Filius hominU, ail sanctissimus 
verissimusque Deus idcra et Verbum». Ulum vero 
Melchisedeci ordinem cnni Scriplura sacra con-
iiruiat, ac sanctus Spiritus expressis verbis asserit, 
sacerdoiii translationcm ostendit, quod ab vclere 
Synagoga rituquc egregium ac praestanlissimum 
in ritum, neque carnali successione devinclum po-
siea transiil. Etenini sanclus illeMelcbisedec nullum 
neque posl se suceessorem babuil, nec ei sacerdo-
tium est abrogatum, sed saterdos lolo vitae suee 
tempore mansit. Quare adbuc in saciis Litleris ^ 
eadem sacerdotii digniiaie celebralur, cum neino 
ei successerit, aut illam sacerdotii functionem, 
qua 6uo tempore nacius est, everleril. Eodem plane 
modo Dominus nosler uon nudus Iionio, sed ex Deo 
Deus Yerbum, Deique Fitius, ab eodein nullo inilio 
aut temporc genilus, qui esl cum Palre perpeluo, 
sed bomo lamen de Maria noslra causa faclus esl; 
nec ex viri l i semine procrealus. Qui quidera sacer-
dolale Palri suo uiunus ofleri, accepta ex natura 
hominum massa, ut pro nobis sacerdos secundum 
ordincm Melchisedec succcssione omni carenlem 
conslilualur. Manel enim, el assidue dona pro no-
bis offert. In primis quippe senietipsum obtulit, ut 

Δ'. Έπανελεύσομαι δέ πάλιν είς τά προκείμενα, 
ώς ούτοι φαντάζονται περ\ τοΰ Μελχισεδέκ. 1 "Or. 
μέν γάρ δίκαιος υπήρχε, κα\ ιερεύς τού θεού , ΧΊ\ 
βασιλεύς τής Σαλήμ, άλλ' ούκ έν ούρανώ ύπάρχω?, 
κα\ άπ' ουρανού καταβεβηκώς. Ουδείς γαρ άναδέ-
δηκεν είς τόν ούρανόν, εί μή ό έκ τον cvpavtΓ 
καταδάςΨ ό ΤΙός τοΰ άνθρωπου, φησιν δ άγιος καί 
άψευδής Θεδς Λόγος · τήν δέ τάξιν τού Μελχισε&χ 
κρατύνουσα ή θεία Γραφή, κα\ τδ Πνεύμα £ητώ; 
διδάσκον, τήν μετάθεσιν έδειξε τής ίερωσυνης άτά 
τής παλαιάς συναγωγής κα\ τού έθους ε ίς έβος κυ 
λιστό ν κα\ ύπέρτατον, κα\ ού μέτοχον σαρκικής οιι· 
δοχής ήνωμένον. Ό γάρ Μελχισεδέκ δ Αγιος ούτ$; 
ούκέτι μετ' αύτδν διαδοχήν έσχηκεν, άλλ' ούτε άφχί-
ρεσιν τής ίερωσύνης · έμεινε γάρ αύτδς ιερείς τδν 
πάντα χρόνον τής αύτοΰ ζωής. Κα\ έτι έν τ ή Γ ρ α ^ 
$δεται ίερεύς, μηδενός αυτών διαδεξαμένου, ή άν*» 
τρέψαντος τήν κατά τόν χρόνον αύτου ύπηρεσίχν 
τής ίερωσύνης. Ούτω κα\ ό Κύριος ήμων, ούκ iLv 
άνθρωπος, άλλά έκ θεού άγιος θεός Λ ό γ ο ς , Υ8ς 
θεού γεννηθε\ς άνάρχο>ς κα\ άχρόνως, άε\ συν Πατρϊ 
ών, γενόμενος δι* ημάς έκ Μαρίας άνθρωπος, και 
ούκ άπδ σπέρματος ανδρός. Τήν δέ ίερωσυνην τυ 
Πατρ\ προσφέρει, έξ άνθρωπότητος τό φύραμα λα
βών, ίνα υπέρ ημών ίερεύς καταστή κατά τήν τάξιν 
Μελχισεδέκ, τήν μή έχουσαν διαδοχήν. Μένει γάρ τά 
υπέρ ημών είς τό διηνεκές δώρα προσφέρων- πρώ
τον μέν εαυτόν προσενέγκας, ίνα λύση θυσίαν πα
λαιάς διαθήκης, τήν έντελεστέραν ζώσαν υπέρ παν· 

perfectiore vivaque pro totius mundi salule ma- Q τός κόσμου ίερουργήσας · αύτδς ίερείον, αύτδς θύμε, 
ctata boslia, veteris teslamenti sacrificium abole-
ret. In quo idem ipse viclima ftiit, ipse sacriOciom, 
ipse sacerdos, ipse allare, ipse Deus, ipse homo, 
ipse Rex., 4 7 2 ' P s e Pontifex, ipse ovis, ipse agnus; 
adeoque omnia in omnibus * propter nos est faclus, 
ιιl modis onmibus nobis vila suppeterel; ac sacer-
dotii sui constanlem, et immutabilera lirniilalem in 
setnpiternum slatueret, ut non jam stirpis babita 
ratione sucoessiones distribueret; sed ex justifica-
tione conservari propagarique in Spirilu sanclo 
singulari beneticio vellet. 

V. Aliud pralerca nonnulli de eodem Melcbise-
deco soiuniant. Ejusmudi enim homines carnaliler 
examinati sun t 4 : cum spiriialiier. ea quae ab Apo-

αύτός ίερεύς, αυτός θυσιαστήριον, αυτός θεός, αυτός 
άνθρωπος, αύτδς βασιλεύς, αύτδς άρχιερεύς, αυτός 
πρόβατον, αυτός άρνίον, τά πάντα έν πάσιν ύπερ 
ημών γενόμενος, ίνα ήμίν ζωή κατά πάντα τρόπον 
γένηται, καί τής ίερωσύνης αύτοΰ τό άμετάστατον 
έδραίωμα είς τούς αίώνας άπεργάσηται, ούκέτι κατά 
σπέρμα τάς διαδοχάς μερίζων, άλλά κατά τδ δι
καίωμα φυλάττεσθαι έν Πνεύματι άγίψ δωρούμε-
νος. 

Ε'. Φαντάζουσι δέ άλλοι περι τούτου τού Μελχι
σεδέκ λέγοντες. Σαρκικώς γάρ οί τοιούτοι άνεκρίθτΓ 

σαν, πνευματικώς μή νενοηκότες τά ύπό τού αγίου 
slolo in Epislola ad Hebrseos dicla sunt, nequaquam D Αποστόλου έν τή Επιστολή τή πρός Εβραίους είρη

μένα. Κα\ ό μέν Τέραξ τοΰτον νομίζει Μελχισεδεχ 
είναι τό Πνεύμα τό άγιον, διά τΗ,Άρομοιονμετοτ, 
φησί, τφ ΤΙφ του θεού. Μένει γάρ ίερεύς είς τό 
διηνεκές · ώς άπό τής λέξεως , ής ειπεν ό άγιος 
Απόστολος · Τό δέ Πνεύμα ύπερεντυγγάνει στε
ναγμοί ς άΛαΛήτοις · ό δέ επισταμένος τό φρόνημα. 
τού Πνεύματος οίόεν, ότι υπέρ εκλεχτών έντυγχάνει 
τ φ θεφ . Εξέπεσε δέ κα\ ούτος παντελώς τοΰ προ
κειμένου. Ού γάρ σάρκα ένεδύσατο τό Πνεύμα ποτε. 
Σάρκα δέ μή ένδυσάμενον, ούκ είχεν είναι βασιλεύς 
τής Σαλήμ, και ίερεύς τόπου τινός. Καιρώ δέ δτε 
περι τούτου τού Τέρακος κα\ τής αυτού αίρέσεως 

inlellexerinl. Quaniobrein Hierax Melcbisedecum 
Spiritum csse sanctum existimat, quod Ka de co 
scriplum sit : Assimilalus Filio Dei. Manei enini 
sacerdos in perpetuum *. Quod et aliis Apostoli 
vcrbis illuslratur. C U I I I dicil : Spirilus vero pro no-
bis postulat gemitibus inenarrabilibus ·. At qui Spi-
rilus sancli inlcriores scnsus novil, non ignorat 
illum Deo pro electis supplicare. Sed el iste nihilo-
minus a proposiio penitus aberravit. Non enim 
unquam Spiritus sanclus carnem induit. Qua qui-
dein si caruit, Rex esse Salem, aiil illius loci sacer-
dos non poluit. Yerum opporluniori tempoic, cum 

^ Pcest verbum. * Joari. \\u 13. 3 I Cor. xv, 28. * Η Cor. n, U . 8 Hebr. vn, 5. *Rom. \ΊΠ,26» 
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τ ή ν άνατροπήν ποιήσομαι, τότε έν πλάτες περί τού
τ ω ν διηγήσομαι. Τής δέ ακολουθίας τά νύν έπιλή-
ψομαι , πόσα δέ πζρ\ τούτου τού Μελχισεδέκ άλλοι 
φαντάζονται. 

Cp. Σαμαρείται μέν γάρ τούτον (84) νομίζουσιν 
είναι τδν 1 (υίδν τού) Σήμ · καταγέλαστοι δέ κα\ αυτοί 
εύρεθήσονται. Ασφαλιζόμενη γάρ ή θεία Γραφή 
ττάντα μετά ευταξίας, κατά πάντα άλήθειαν ώχύρω-
σεν, ούκ είς μάτην τούς χρόνους τάξασα κα\ τά έτη. 
"Οτε γάρ Αβραάμ ύπήρχεν (85) όγδοηκονταοκτώ 
ε τών , ή κα\ ένενήκοντα, πλείω ή έλάσσω, ό Μελχι
σεδέκ αύτφ άπήντα τότε, κα\ έζέβαΛεν αύτφ άρ-
τον (86) καϊ dlror, προτύπων τών μυστηρίων τά 
αΙνίγματα, αντίτυπα τού Κυρίου ημών, λέγοντος, 
δτ ι Έ γ ώ είμι ό άρτος ό ζών · κα\ αντίτυπα τού 
αίματος τού έκ τής πλευράς αυτού νυχθέντος, καί 
0εύσαντος είς κάθαρσιν τών κεκοινωμένων, κα\ £αν-
τ ισμόν, καί σωτηρίαν τών ημετέρων ψυχών. Ό δέ 
τού Αβραάμ πατήρ (87) θ ά ^ α έβδομηκοστόν κατ-

I I . ΤΟΜ. I . - HyERES. LV. 982 

Α Hieraeis illius baeresim refellam, de iis ipsis ube-
rlus disputabo. Nunc nt ordine caetcra pertexa^i, 
quas de Melcbisedeco alii fabulas serant, hoc loco 
proponani. 

V I . lgitur Samaritani S(;m essc illum arbilran-
tur. In quo ridiculi plane sunt. Siquidem divina 
Scriplura consemanee cuncta ac congrue slabi-
liens, corroborandae in omnibus verkali studuit, 
neque frusira lemporurn annorumque seriem ex-
pressit. Cum ilaque Abrabamus ociuagesiimim 
octavum , vel nonagesimnm plus minus aetalis 
annum ageret, ei Melchisedecus octurrit, ac panem 
ipsi vinumque prolulit*. Quo facto mysteiiorum 
significaliones adutnbravit, quae Domiiii liguram 
expriinebant, qui dixit : Ego $um panis vhu$*. 

Β Sed el sanguinis illius figuraiu. qui e perforalo 
ipsius lalere ad eorum, qui inquinali erant, expia-
tionem aspersionemque manavil. Jam vero Tbare 
scptuagesimo aelatis anno Abrahamtrm genuit k . 

1 Ex iis quae sequuntur cxpungendas esse duas illas voces intelligcs. 1 Gen. xiv, 18» * Joan. v i , 51. 
* Gen. x i , 26. 

(84) Σαμαρείται μέν γάρ τούτον. Iia sensisse 
Judseos dedarat Hieron. ad Evagrium epist. 126 ti 
ex Midrasch Agada docet R. Selomoh in xiv Gen. 
nec non et Aben Uezra. Nec dubium est, quin ex 
llebraeonim et Lalinorum ralionibus congruant tem-
pora. Nam Abrahamo supervixil Sem annos xxxv. 
A t ex LXX Seniorum edilione nequaquam convc-
n i u n t ; ut recle colligit Epiphanius. Verum de hac 
Jjidawrum aui Samaritanorum opinione, ac caleris 

dictum est, propemodum omnes; quorum teslimo-
nia a catholicis scriploribus jamdudum studiose 
collecla sunl Sed eximius alque in primis diserlus 
est, qui mihi forte nunc occurrit Clemenlis Alexand. 
locus lib. iv Strom.: Μελχισεδέκ βασιλεύς Σαλήμ, δ 
ιερεύς τού θεού τού υψίστου* ό τδν οΐνον κα\ τόν άρ-
τον τήν ήγιασμένην διδούς τροφήν είς τύπον Ευχα
ριστίας Vide August. epist. 95. 

(87) Ό δέ τού Αβραάμ πατήρ. Qnod Abraba-
cle MelchisedecO vetcrum erroribus pluribus agit Q mum anno aetalis suae L X X genuerit Tbare diserle 
Hieron. loco citato; copiosissime vero receuliores 
sacrarum kiUcrarum interpretes et cbronologi, ut 
eo minus in bac quaeslione coramorari necesse si l . 

(85) "Οτε γάρ Αβραάμ ύπήρχεν. Falsus esl ali-
quot annis uumerus isle. Nam ut ex Genes. cap. 
XvVi conslat, L X X X V dunlaxat annornm eral Abra-
bamus, cum Agar ancillaui duxil, quod posterius 
est expeditione illa coalra reges iv. 

(86j Και έξέβαΑεν αύτφ άρτον. Egregius bic lo-
ctis ad luendani ab liserclicormn caluiiinii9 oomniu-
ucm PP. oimiium auclorilalem ac seiilentiam; qui 
ex illis Geneseos verbis deducere solent, Melehise-
decum ad usum sacriiicii panera et vinum prolu-
lisse, el eo ipso sacrilicio incruenlum Clirisli cor-
poris ac sanguinis adumbrasse sacrificiun). Quod 
e i Hieron. docet Ephlola ad Evagr. et.veleres, uli Ο cipiai. 

Scriptura docet, ac tergiversationeni omncm.exclu^ 
dit. Mec aliler veluslissimi quique Palrcs- cunv lo-
cum interprelati sunt, ut vel coniraiiae opiniouis 
palroni fateri coguutur; qui conlra Mosis auclori-
lalern, non L X X , sed cxxx. Thare anuo naium pa-
iriarcbam videnlur asserere. Viderint illi, quain 
recte lot saeculorum, adeoque PP. oinniuiu consen* 
sum repudient. N Q S quae ab illis oppominlur lanlt 
esse non credimus, ut propterea lucere ineridic ne-
gandura sit. 

Jam vero hac in ccnerationum descriptione non 
ab Hebraicis modo fontibus, sed eliam a LXX Se-
niomm numcris, cujusmodi hodie cxslant, aberrat 
Epipbanius. Dabo bic llebraeorum ac Gr&corum se-
riem, ul quae observanda sunt facilius quisque per-

Hebra?orum et La- Ex edilione Vulgala Vixcrunl post 
tinorum series. L X \ Seniorum. generaliouem. Vila 

Ex llebrseis el Lalinis. iQtegrar 
Sein post diluvium gc-

iQtegrar 

nuit anno 2 Sem anno 2 500. 600 
Arpbaxad 55 Arphaxad 155 305 338 
Sala 50 Cainan 130 
Eber 54 Sala 130 405 433 
Phaleg 50 Eber 134 450 464, 
Reu 52 Pbaleg 130 209 239 
Seruch 50 Reu 152 207 239 
Nachor 29 Sorucb 130 200 230 
Thare 70 Nacbor 179 119 148 
Abrabaio Tbare 70 155 205 

EolHguntur ad Abfa- Golliguniur ad Abra-
hami urtuin auni 292. hatni orliuu anni 1172. 

Atqu i ex Epipbanii ralione colligunlur anui dun- ex 150 Gainan, ct eentenis Nacboris consurgunt. 
taxat 942 a diluvio ad Abrahami orliiin. Dijicrenlia Yulgo enim Nacbor 179 tribuuntur, ab Epipbanio, 
o6t anqoruui 250, qui in LXX. Scnioium ediiioao vero 79. Al vero iu Praefalioiic bnjus operis, ei itk 
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Colliguntur 473 a n n i ^ e r e ceHtnm sexagima. Na- Α άγων έτος τόν Αβραάμ έγέννησε, κα\ γ έ γ ο ν ε » 
»1 

chor vero Tbare genuit annuiu agens sepluagesi-
mum nonum. Ua fiunl anniccxxxix. Seruch Nacbor 
genuil anno aetalis cxxx. Colliguntur anni CCCLXIX. 
Hhagau genuit Seruch anno vitse suse cxxxii. Con-
surgunt anni DI . Phalec hhagau genuit anno aetatis 
cxxx. Fiunt anni ocxxxi. Heber porro geimil Phalec 
anno vilae suae cxxxiv. Finnt anni DCCLXV. Sale 
genuit Heber, ewn aHaiis anniiro ageret cxxx. 
EQiciuntur anni DCCCXCV. Arpbaxad anno cxxxv 
genuit Sale. Fiunt anni MXXX. Porro Sem, quem 
antea diximus a Samarilanis pro Melcbisedec* 
liaberi, genuit Arphaxad, aetalis anno cetitcsimo. 
Summa annorum MCXXX ad Abrabami tempus, quo 
Melchisedeco obviam venit, reversus a ca3de Cbo-

p? πλείω ή έλάσσω. Ναχώρ δέ έγέννησε τ&ν β£ρ£? 
έβδομηχονταεννέα ετών υπάρχων, κα\ γέγονε σλΒ' έτη, 
Σερούχ δέ έγέννησε τδν. Ναχώρ, ρλ' έτων ύπ£ρ?ρ*ι, 
κα\ γεγόνασιν έτη τξθ'. Ταγαύ δε έγέννησε τδν Σε
ρούχ, υπάρχων ρλβ' ετών, κα\ γέγονε π ε ν τ α κ ό σ ι ο ι » 
πρώτον έτος. Φαλέκ δέ έγέννησε τδν Τ α γ α ϋ . ώ ν έτώ* 
ρλ', καί γέγονεν χλα' έτος. "Εβερ δέ γ ε ν ν δ τδν Φα
λέκ (88) έν έτει ρδ* τής αυτού ζωής, κσΛ γεγόνασι 
ψξε' έτη. Σάλα δέ γενν$ τόν "Εβερ, ρλ' έτος κατάγ·*» 
τής αυτού ηλικίας, κα\ γέγονεν ωί-ε' Ετη. Άρφαςαό 
δέ ρλε' ετών ών έγέννησε τδν Σαλά, κα\ γέγονε ,αλ* 
έτη. Σήμ δέ έκατοστψ έτει ό προειρημένος. ό κα\ 
φαντασιαζόμενος παρά τοις Σαμαρείταις ε ίναι Μελ
χισεδέκ, έγέννησε τόν Άρφαξάδ, καΛ δμοΟ γ-έγονε* 

dollogomor, el Barsa, el Symobor, et Hamarpbal Β έτη αρλ' έως τού χρόνου τού Αβραάμ, xaA" δν συν-
rcguin. ήντησε τψ Μελχισεδέκ, έπανιών άπδ τής κ ο π ή ς τών 

περί Χοδολλογομδρ, κα\ Βάρσα, κα\ Συμοβ&ρ, και 
Άμαρφάλ τών βασιλέων. 

Ούκ έζησε δέ £ήμ τοσαύτα έτη κατά τήν τούτον 
ληρώδη φαντασίαν * άλλά ρε' ετών έγέννησε τό» 
Άρφαξάδ, έν τψ δευτέρψ έτει μετά τόν κατακλυσμό*. 
Καί έζησε μετά ταύτα φ' έτη, ώς φησιν ή θε£α Γρα
φή · Καϊ έγέννησεν υΐοϋς, χαί Θυγατέρας, xak 
απέθανε. Τοίνυν αυτού ζήσαντος εξακόσια πέντε έτη, 
κα\ τελευτήσαντος, πώς ήδύνατο φδάσαι ε ί ς ,αρλ' έτη · 
ίνα δ Σήμ δ υίός τού Νώε πρδ δέκα γενεών καλού
μενος Μελχισεδέκ παρά τούτοις, μετέπειτα μετά 
δέκα γενεάς, κα\ αρλ' έτη. νομισθείη; χαί Φ τή; 
πολλής τών ανθρώπων πλάνης! Κατά δέ ψήφον άλλ«·« 

Yerum ιοί annos, quol illorum somnia feruut, 
8cin minime v i x i i ; sed centesimo quinlo Arphaxad 
genuit, allero post diluvium anno. Secundura quod, 
ιιl Scriplnra teslalur, qtiingeatos insuper v i x i i , 
Genuitque filiqs el filias, et mortuus est *. Qui igi-
tur post sexcenlos el quinque aelalis annos mor-
tuua esi, quomodo ad M C X X X usque pervenil; ut 
qui anle generaiiones dccein Sein Noemi Clins vo-
caretur, iie detnum cxactis, boc ebt H C X X X anno-
mm inlervallo Mclcbisedecus illorum opinione 
censeretur ? Ο singularem hotninum ameniiam ! 
Coeterum ex aliorum exeHiplarium supputalione, ^ αντιγράφων (89) άπό τής τού Σήμ ηλικίας* έξοτι 

γεγέννηται ό αυτός Σήμ , έως τού προδεδηλβ-φένου 
χρόνου, τής τε τού Αβραάμ συναντήσεως τού Μελ
χισεδέκ, ήτις ήν έν όγόοηκοστψ έτει τής ζωής αύτοΰ, 
ή ένενηκοστψ, γίνεται χκη' έτη πλείω ή έλάσσω. "Οστε 
έξάπαντος μή δύνασθαι είς τδν προδεδηλωμένον τού 
Αβραάμ χρόνον τόν Σήμ φθάνε ι ν, ίνα χαί Μελχισεδ* 

ab ortu Sem ad illud (empus, quo Abrabamo Mel-
chiscdccus occurrit, id quod octuageeimo vel 
wonagesimo vilae illius anno conligit, consurgunl 
anni plus mimis DCXXVIII. Adeo ui quocunquc se 
demum convertant, ad Abrahami leiupus illnd , 
quod dixinws, pervenire Scm non pottierit, ut 

* Gen. x i , 1. 

Ancorato nuni. 116 casdein illas γενεάς perlexene 
Cainan inscruit. Ui illud appareal, LXX Seniorum 
edilionem bac in parlc variam el inlerpolaiam fuisse; 
nam alii codices Cainan asciscebani, alii expunge-
bant. Siquidem apud Eusebium edit. Graeca» pag. 9, 
ex Africano, et LXX Inlcrpretibus, nec non ex Sa-
inarilanorum Hebraicis exemplaribus in bnjus ge-
nealogia? contextu Gainan omissus est; nec anno-
rum summa 942 excedit a diluvio ad natalem Abra-
bami : quot videlieet annos Epipbanius boc loco nu-
merat. Quare Eusebium hic quidem secutus est. 

De Gainano velus eet quxslio, qux a recentiori-
bus varie disceptari solel. Mibi praelermiUendus 
omnino videlin*, cuin nec in Hebraica vcrilale, nec 
in Latinomm editione exslet uspiam. Quod enim 
viiium in Hebraos-codices irrepsissc nonntilli sta-
!uunt; nimis boc otiose tingilur. Lucse auctoritas 
graviorem facil conlroveraiam. Sed et buic a piis et 
erudilis viris jampridem satisfaclum est. Gum enim 
Graecorum codices vulgo Gainarum exhiberenl, Lu-
cas, qui Graecis scribebat, non aliunde genealogiam 
istam, quam ex illorum libris cxscripsit : ideoquc 
cl Cainanuui inseruil, quem si alioqui praetermitte-
rot, Graicos h)sos oflenderel. Quare nihil atterutram 
ia partein aflirniaa^, quas in Graeca editione gcue-

rationes repererat, simpliciter reddidit. Qeemad' 
inodum si qtris iEthiopas caibolicam ad Gdem per-
dttcere volens, rcgum illorum snccessionem f i 
vulgaiis eorum Annalibus excerperel: lamelsi qois-

f>iam intrusus in numerum fuisset, non baec catbo-
ici scriptoris, sed historiarum et Annalium eise 

v culpa crederelnr. Hoc ego cuni Perrerio nosiro, 
iansenio, Genebrardo, altisque dodis ei piis scri-
ploribus probabile censeo. 

(88) Έβερ δέ γεντξ, τόν ΦαΧέχ. Mendum es! non 
Epipbanii, sed librarii in numerorum nota. Le#. 
ilaque ρλδ7, u l ex sequenli colleclione perspicue 
conslat. 

(89) Κατά δέ φήρον άΛΛων αντιγράψω. 
nam illa sint exemplaria, qua? ab ortu bem ad 80« 
vel 90 Abrabami, annos pulent 038, bocest adi-
luvio ad Abrabami orlum 348, comperire non po-
t i i i . Neque enim Hebraica aut Samaritana, aui 

Soelremo LXX Seniorum ediiione» ita nameraDi. 
iuocirra vereor ut inlegra? sint numerales Epipha-

n i i notaB. Secundum Samarilanos, et nonnulla LIX 
Inlerpretum exeroplaria, quae a diluvio ad ortum 
Abranaroi annos numerant 942, additis 180, fiuu 
ab ortu Scm ad 80 Abrahami anni 1122· 
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ν ο μ ι σ θ ε ί η . 1ia\ διέπεσε πανταχόθεν ή τών ϊαμαρει-
" « ϋ ν χυδαιολογία* 

Ζ ' . Ιουδαίοι πάλιν φάσκουσι τόν τοιούτον δίκαιον 
gxAv είναι, καί άγαθδν, κα\ Ιερέα τοΰ Υψίστου, ώς έχει 
ή βεία Γραφή 4 διά δέ τόν υίδν είναι πόρνης, φασ\, τήν 
εχητέρα αύτοΰ μή γεγράφθαι, μηδέ τόν πατέρα αύτοΰ 
γενώσκεσθαχ. Εξέπεσε δέ κα\ τούτων ό ληρώδης λό-

Κα\ 'Ραάβ πόρνη υπήρχε, καί έστι γεγραμμένη, 
* ε α \ Ζαμδρή πορνεύσας γέγραπται, κα\ Χασβιθή 
ε χ ε τ ' αυτού, καίπερ άλλοτρία ούσα, κα\ ούκ άπό γέ
ν ο υ ς Τσραήλ αναγόμενη. Και πάς ό μή διά θύρας 
ε ισερχόμενος , ώς έφη τό άγιον Εύαγγέλιον, ληστής, 
κ α \ ούκ ών ποιμήν υπάρχει. 

Έ ν δέ τή Εκκλησία φύσει τινές διαφόρως τούτον 
τ Λ ν Μελχισεδέκ ορίζονται. Οί μέν γάρ αυτού 1 νομί-
* ο υ σ ι φύσει τόν Τίδν τοΰ θεού έν ίοέα άνθρωπου τότε 
«ϊ> "Αβραάμ πεφηνέναι· έκπίπτουσι δέ κα\ αύτο\ τοΰ 
ττροκειμένου. Ού γάρ τις έαυτψ δμοιος γενήσεταί 
rcoxe · ώς έχει ή θεία Γραφή, ότι Άφωμοιωμένος 
τφ Υίφ τον Θεοΰ μένει Ιερεϋς είς τό διηνεκές. 
Γ φ δντι δέ ό μή γενεαλόγου μένος έξ αυτών τόν 
*Λ6ρ*Αμ δεδεκάτωκεν. Επειδή γάρ ούκ έξ αυτών 

Τσραηλιτών γενεαλογείται, γενεαλογείται δέ έξ 
κ λ λ ω ν ανθρώπων, τούτων ένεκα πάντων τήν ύπό-
AVTjmv ποιησάμενοι, διά τήν αίρεση ταύτην ύπ-
μ,νήσθημεν, κα\ ώς έν παρεκβάσει περ\ τούτων δι-

^-γησάμεθα. 
Η ' . ΕΙς όνομα δέ τούτου τού Βίίλχισεδέκ ή προ-

ί ί ρ η μ ε ν η άίρεσις καί τάς προσφοράς αναφέρει, κα\ 
cO-cbv είναι είσαγωγέα πρδς τδν θεόν · κα\ δι' αύτοΰ, 
ρ η ο \ , δεί τψ θεψ προσφέρειν · ότι άρχων έστ\ δι-
€αιοαύνης , έπ' αύτψ τούτψ κατασταθε\ς ύπδ τού 
* ε ο ο έν ούρανψ, πνευματικός τις ών, και υίός θεού 
ϊ εταγμένος . Κα\ δι* * ημάς αύτψ προσφέρειν, φασίν, 
ν α δι* αύτοΰ προσενεχθή υπέρ ημών, κα\ εύρωμεν 
ίι* αύτοΰ ζωήν. Κα\ Χριστός μέν, φησ\ν, εξελέγη, 
ν α ή μ α ς καλέση έκ πολλών οδών είς μίαν ταύτην 
ή ν γνώσιν , ύπδ -θεού κεχρισμένος, κα\ εκλεκτός 
^ενόμενος· επειδή άπέστρεψεν ημάς άπό είδωλων, 
taCi ύπέδειξενήμίν τήν όδόν. Έξ ούπερ ό Απόστολος 
ιποσταλε \ ς άπεκάλυψεν ήμίν, ότι Μέγας έστ)ν ό 
ΜεΛγ,ισεδέκ, καϊ Ιερεύς μένει είς τόν αΐωνα' και, 
θεωρείτε πηΑΙκος ούτος · κα\ ότι Τό έλασσον έκ 
τον μείζονος* ευλογείται. Διά τοΰτο, φησ\, κα\ τόν 
Α β ρ α ά μ τόν πατριάρχην εύλόγησεν, ώς μείζων ών* 
Λ η μ ε ί ς έσμεν μύσται, όπως τύχωμεν παρ* αύτοΰ 
ρής ευλογίας. 

θ \ Κα\ ώς μάταιος πάσααίρέσεων ή διάνοια Πδού 
ζάρ χαί αύτο\ ήρνήσαντο τόν αυτών Δεσπότην, τδν 
ιγοράσαντα αυτούς τψ ίδίψ αυτού αίματι, τόν ούκ 
τΛ Μαρίας έναρξάμενον, ώς αύτο\ νομίζουσιν, άλλ' 

£ντα πρδς τδν Πατέρα θεόν Λόγον, γεγεννημένον 
Χ τού Πατρός άνάρχως κα\ άχρόνως, ώς πάσα Γραφή 
νηγεΤται. Φησ\ γάρ* Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ 
Ιχότα ήμετέραν καϊ καθ' ομοίωσιν, κα\ ου τψ 
Αελχισεδέκ. Ό μέν γάρ ίερεύς τού θεοΰ έστιν τοΰ 

* F . αυτόν. 1 F. δει. * Josue ι ι , δ sqq. 1 

i imJ. 4 . s ibid. 7. · Cm. ι, 26. 

k Melcbisedccus habealur. Eoqtie niodo Samarilamv 
rum undique vanitas convincilur. 

VI I . Sed Juda?i justum eumdem ac prebum 
fuisse, et sacerdolem Allissimi fatenlur, ut eei in 
sacris Litteris prodituin. Quod autein mereiricis 
filius eseet, 474 neque malris nomen esee scri-
plum, neque patris ullo modo cognitum. Alqui nec 
illorum ineptissimus sermo prncedit. Nam el Rabab 
mereirix fuit,el ejus nihilominus Scriptura roemi-
nit ·. Sed et Zambri et Chasbitbaef adulleriuro ibidem 
expressum, tametsi alien» stirpis IWBC essei, nec 
lsraelitarum ex genere originem traberet. Entaivero 
omnis, qui per ostiuai non in t ra l , fur est, non 
paslor, ul in Evangelio scripuim es t e . 

Quod ad Calbolicos attinet, non uno modo dc 
* Melchisedeco slaluilur. Quidaui euim Dei Filiwa 

bunc existimant Abrahamo tum bumana apecie 
«sese videndum oblulisse. Verum i l l i penitus abetv 
rasse videntur. Neque enira sibi ipsi sirailis appel-
Iari quispiam polest, cum de Melchisedeco Scri-
ptura bunc in modum loquatur : Qui aisimilutus 
Filio Dei manet $acerdos tit aternum ·. Cslerum 
veruui illtid est, eum, cujus ex ipsis origo ininime 
ducerelur, decumas ab Abrabamo cepisse: quo-
niam ex aliis hoiuinibus quam Israelilis genus 
illius pertexilur. Haec omnia propler haeresim jslam 
a nobis coramemorata sunt, ac velut digressionc 
quadain insiitula narralio. 

VI I I . Jam vero in ejnsdem Melcbisedecis nojuine 
, eliam oblatiooes suas eadero secla celebrat, qucin 
' apud Deum inlernunlium esse praedicaL Quacn-

obrem bujus, aiunt, interventu ofierre hto pai 
cst, eo quod jasl i l j» sU princeps, et ad id ipsirn* 
a Deo in coelo con&iiiulus, utpole spiritalis ac Dei 
fdius. Ilaque primum ei debemus offerre, ut per 
eucndem pro nobis reprsesenicatur, ac v ium po.r 
eum consequamur. Eleaira Cbrislus, aiunt, ob id 
electus est, ut nos ad uaam banc acieetiaro ex, 
mulliplici viaram divorlto revocaret, ti idciroo a 
D^o unctus ei seleclus esl, quoBiam TOS a cuKu 
simulacrorum averiit ,«ei iter ostendii. Unde «I 
Apostolus a Deo missus islud ipsuui nobis apcr«i t v 

iuagnum esse Melcbisedecum, el sacerdulem in 
xlernum manere. /n/wemini, inquil% quantu* cih 

) ille. Tum, quoniam Quod minus e$l α majore hette^ 
diciture. Ob id , inquiant, Abrabamo patriartbay 
benedixit , uipole eo major. Cujus nts myeias 
sumus, u l ab illo benediclionem impetrenius, 

475 ' ^ - ^ d quam inanis cst baereseon omniuia 
sensus! Nam et isii Doimjium suura abnegafnni^ 
qui illossuo sanguine redemit; quiquenon a Maria, 
ut i l l i putaiU, inilium I r a x i l ; sed aptid Palreiit 
semper exstiiit, Deus Verbum, a Paire sine ulio 
initio aui lempore genUum, ot univerga ScrifAnra 
deelarat. Sic enim loqtiilur : Faciamus hominem ad 
imaginem et similitudinem nostram · . NOB Melcbi-
sedeco dixit, qui tamctsi Dei altis&inH sacerdoa 

Num. xxv, 14 . ' vloan. x 2. « flebr. v n , 3. 
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aetale sua fuerit, nec nllum post se successorem ha- Α ύψί στον έν τή ίδια γενε$, καί ούχ f σχε otofep 
bueril, minime tamcn c supreniis est, neque e coelo 
descendit. Proinde Scriptura non d i i i t : Demisit 
Abraham panem et vinum, sed, prolulil*, tam ipsi, 
quam iis qui cum eo erant, ul a reguin profliga-
tione venientem palriarcbam exciperet. Huic igitur 
pro ea qua praediius erat, juslilia ac Gde, et reli-
gione benedixil. Quoniam in" omnibus probatus 
nulla officii sni parle ab juslilia palriarcba decide-
rat. Quin etiam Deum in illa cxpedilione opikilaio-
rem adversus bostes babuit, qui in Sodomitarura 
agrum eruperani, indeque fratris filium sanctum 
Lot abduxerant, quem cum oinni praeda ac spoliis 
incolumem reduxit. At illud quam copiose demon-
elrari potest, Fitiuni cum Palre jperpetuo fuisse ? 

μετ' αύτδν * άλλά ούχ έστιν Ανωθεν ά π ' ουρανού ζ* 
ταβάς. Ού γάρ εΐπεν ή Γραφή, δτι Κατήνεγχ* ύ 
Αβραάμ άρτον κα\ οίνον · άλλά, έξέβαΛΛετ αύτ£ -
κα\ τοις μετ' αυτού, ώς άπδ τών βασιλέων ύποόες> 
μένος τδν έρχόμενον πατριάρχην. Κα\ ηύλόγησεν 
τδν διά τήν προσούσαν αύτφ δικαιοσύνη ν , χα \ τδ r-
στδν, καΛ τδ ευλαβές τού άνδρδς, δτι έν απασι osr-
μασθείς, έν ούδενΛ εξέπεσε της δικαιοσύνης ό ra~ 
τριάρχης. Άλλά κα\ έν τούτω συνεργδν έσχε τδν fe^ 
κατά τών αληθώς έπελθδντων τή τών Σοδομιτών χ&-
ρα, καί άφελομένων, καί τδν άδελφιδούν αυτού -τ> 
Αγιον Αώτ, δν κα\ άπέστρεψε μέν μετά πάσης ττ; 
σκυλεύσεως κα\ λαφυραγωγίας. Κα\ πόθεν γάρ ΰ 
δείξωμεν, δτι ήν άεϊ Υίδς σύν Πατρί ; Έτ άρχή 

Inprintipio, inquit, erat Verbum^ el Verbum eral ήν ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν πρός τότ θεόν. 
apud Deum, et Deus erat Verbum ·. Non dixit : In 
principioerat Melcbisedcc. Ilem : Venif iyUur Do-
tninus ad Abrahnm; et pluil Dominus α Domino 
ignem, ei svlphur super Sodoma et Gomorrha *. Pra> 
lerea, Unus Deus, ait Aposlolus ·, ex quo omnia ; 
et unus Domimis Jesus Chrislus, per qttem omnia. 

Ac ne quis objicerel: Ubi est igitur Spiritus san-
ctus, cum unius aiquc unius dunlaxai menlionem 
facial? Sed Spirilum sanctum suimet ipsius com-
mcndatorem ac pradicalorein esse minime con-
gruebat. Ulud enim Scriptura sacra perpctno servat, 
ul sc nobis exeniplaris inslar proponat. Quocirca 
baec in Spirilu sanclo loquebalur Apostolus : Vnus 

θεός ήν ό Αόγος. Κα\ ούκ ειπεν · Ό ΜελχισεΙα 
έν άρχή ήν · καί πάλ;ν · ΉΛΘετ ουν Κνρινς χμς 
Αβραάμ, καϊ έβρεξε Κύριος παρά Kz*picv xty\ 
και θείον έπϊ Σόδομα καϊ Γόμο££α. Κα\ δ r^; 
Απόστολος φησιν · Εΐς θεός, έξ ού τά πάντα · 
είς Κύριος Ιησούς Χριστός, δι* ού τή πάττα. 

Κα\ ίνα μή τις εΓπη· Ούκούν πού έστι τ δ Πνεύμι, 
επειδή περί ενός κα\ ενός διηγείται; Ούκ ευ» Ά 
Πνεΰμα αύτοσύστατον αύτδ γενέσθαι εαυτού. 'Αει ^ i f 
φυλάττεται ή θεία Γρα&φή ύπογραμμός ήμίν γ ΐ ν εσ^ 
Έφθέγγετο ούν έν Πνεύματι άγίψ ό Απόστολος, Μ-
έλεγεν Εϊς θεός, έξ ού τά πάττα,_ πα\ *1ς Κύρν* 
Ιησούς Χριστός, δι] ού τά πάττα. Ή ν δέ Γ/Ρ 

Deus ex quo omnia, el unus Dominus Jesus Chrhlut, Q Πνεύματι άγίψ λέγων τούτο * ού γ ά ρ Γνα λείψς χ 
per quem omnia. A l qui cum Spirilu sancto isla 
dicebat, neque mancam esse Triadera rolebat. 
Ad haec Dominus ipse perspicue dicit: Euntes bapti-
zate omne* gentes in nomine Patris, el Filii, et Spiritu* 
sancti*. Aposlolus quoque : Unus veroesl Spirilus, 
inquit \ dmdem 476 unicuique proul vult, adejus 
ulililalem. En igilur Pater, en Filius, en Spirilus 
sanctus; nusquam Melcbisedec. Neque cum de 
coelcstibus donis mentio flt, impertiri haec ab illo 
d i x i l , neque cuni de stibliuiibus disseruit. Proin-
deque frustra ejusmodi ab illis inendacia ad animo-
rum otTensionem coniicta prjedicantur. Quse quidem 

Τριάς. Αυτός δέ ό Κύριος σαφώς λέγει, ότι 'Αεε> 
Οόττες βαπτίσατε πάντα τά έΰτη είς δτομα Πέ
τρος, καϊ ΥΙού, καϊ αγίου Πτεύριατος. Κα\ πχο 
ό Απόστολος λέγει· Έτ δέ έστι τό Πνεχμαή 
διαιρούν έκάστφ ώς βούΛεται πρός τό σνμφρστ. 
Ιδού τοίνυν Πατήρ, Ιδού Υίός, Ιδού Πνεύμα Αγιο*. 
Κα\ ούδαμού Μελχισεδέκ, ούτε έν τοις χαρίσμστ* 
εΐπεν, ότι δωρειται, ούτε έν τοίς ύψώμασι. Καί ai-
την παρά τούτοις άδεται τά ψευδή καί έπινενοημενχ 
τών προσκομμάτων, ούκ άπδ τής αληθείας, άλλ* έ; 
αότοΰ τοΰ συρίγματος τού δράκοντες, ώς έχάτηρ 
ήδυνήθη άπατήσαί τε κα\ πλανήσαι. 

non ex veritate, sed dracouis sibilo profecia suut; pro eo ac quamlibel seclani decipere, alqoe ia tf 
rorem abducere potuil. 

Cum aulem abunde jam de illis disputalum sil , D 
roUsos deinum faciamus, quos muris aranei instar 
solida ac slabili fide velut lapide percussimus, ac 
letiferum virus evasiiuus. Hanc enim niuris aranci 
naturam esse ferunt, ut e vesligio quidem nullara 
ei, qui morsus est, perniciem inferal; veruni pau-
lalim corpus exstinguat, ac meinbra ejus uinnia 

Κα\ περ\ τούτων δέ ίκανώς διαλεχθέντες χατοΑε:-
ψωμεν, ώσπερ μυογαλλίδιον λίθψ πεπαtκότες διά 7fp 
στερεάς πίστεως και έόραιώματος, καί φυγόντες t i 
ίοβόλον δηλητήριον. Τδ γάρ μυογαλλίδιόν (90) φεα 
πρδς μέν τήν ώραν μηδέν άδικείν τόν δακνόμεν», 
χρόνω δέ τινι τό σώμα άφανίζειν, καί είς λύβητ.' 
κελεφίας (91) έως όλων τών μελών άγειν τόν έτιόοο· 

* Gen. χιν, 18. * Joan. ι, 1. » Gen. xix, 24. * I Cor. νιιι, 6. · Malib. xxviu, 19. · I C o c ιιι, I I . 

(90) Τό γάρ μνογαΛΜδιον. Nicartder Ther. : 
Τυφλήν τε, σμερδνήν τε βροτοίς έπ\ λοιγδν άγουσαν 
Μυγαλέην τροχοήσιν ένΙ θνήσκουσαν άμάξαις. 
Scbolia doceni in rolarum orbilis depreheiisiun 
Niurem araneum, quod caecus sit, illic interfici. At 
P!iniu3 l ib. IX, c. 18 : lidem ubicunqtte sint, orbi-

tam si Irantiere, moriunlur, quasi non oblrite r«U-
rum, sed vi quadam orbitis ipsis indila coBfeia* 
lur. 

(91) ΕΙς Λώβησιν κεΛεφιας. Din quid essd 
λεφίας λώβησις ignoravimus : tamelsi dociissi^ 
plerosque viros, ac praeseriim meditos dr ca 
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λευθέντα. Ούτω καί αύτη ή διάνοια τοίς ευθύς περί 
τούτων άκούσασι φαίνεται ώς ουδέν * προσεντριβομέ-
ν η δε ή τών λόγων παρολκή, ζήτημα έμποιεί, κα\ 
ώσπερ άφανισμδν τοίς μή τυχούσι τού βοηθήματος 
τ ή ς αντιδότου ταύτης. Ού τάχιον δε φαίνεται τό ζώον. 
Έ ν νυκτ\ γάρ έστι πορευόμενον, χα\ ούτω τήν βλά-
6 η ν εργάζεται · μάλιστα δέ έν τή τών,Αίγυπτίων χώ
ρ α . *0ς ίστέον έστ\ τοις τήν γνώσιν τού ζώου έπι στα-
μένοις, δτι ού παρέργως, ούτε σεσυκοφαντημένως τής 
του ζώου υποθέσεως πεποιήμεθα τήν μνήμην · τούτο 
γ ά ρ αύτοΰ τό δικαίωμα υπάρχει (92). Εφεξής δέ βα-
διούμαι έπ\ τάς άλλας, δπως τό επάγγελμα έν θεψ 
π> ηρώσαι καταξιωθέντες, τψ θεψ εύχαριστήσωμεν. 

ΚΑΤΑ ΒΑΡΔΗΣΙΑΝΙΣΤΩΝ (93),. 
. Τριακοστή έκτη, ή καϊ πεντηκοστή έκτη. 

Α'. Τούτοις καθεξής συνέπεται Βαρδήσιάνης τις, 
ουτω καλούμενος. Ό δέ Βαρδησιάνης ούτος, έξ ούπερ 
ή αΓρεσις τών Βαρδησιανιστών γεγένηται, έκ Μεσο
ποταμίας μέν τό γένος ήν, τών κατά τήν Έδεσσηνών 
πόλιν κατοικούντων. "Ος τά μέν πρώτα άριστος τις 
άνήρ ετύγχανε · λόγους δέ ούκ ολίγους συνεγράψατο, 
όπηνίκα έ^ωμένην είχε τήν διάνοιαν. Έκ γάρ τής 
άγιας τού θεού Εκκλησίας ώρμάτο, λόγιος τις ών 
έν ταίς δυσ\ γλώσσαις, Ελληνική τε διαλέκτψ κα\ 
*ή τών Σύρων φωνή. Αύγάρψ δέ τψ τών Έδεσση
νών δυνάστη άνδρΐ όσιωτάτψ έξοικειούμενοςτά πρω
ί α , καί συμπράττων τε άμα, κα\ τής αύτοΰ μετά
σχων παιδείας , διήρκεσε μέν μετά τήν εκείνου 
τελευτήν άχρι τών χρόνων Αντωνίου Καίσαρος, ού 
ςου Ευσεβούς καλουμένου, άλλά τού Ούήρου, δς πολλά 
Άβε ιδάν 1 τόν άστρονόμον κατά είμαρμένης λέγων 
συνελογίσατο. Καί άλλα δέ κατά τήν ευσεβή πίστιν 
Ιμφέρεται αύτοΰ συγγράμματα. Απόλλων ίψ δέ τψ τοΰ 
*Αντωνί/ου(94)έταίρψάντήρει* περαινονμενος άρνή-

1 F . πρός Άβειδάν, · Coi\ άντήρε. 

consuluissemus. Quare Graecum ipsum noinen in 
Lalina interpretatione exprimenduni putavimus, et 
K I niargineoi hncsitationeni noslram ingenue pro-
fessi suniiis. Inler omnes, quos adhibui, conslabat 
Jepravalum boc esse vocabulum. Quibus ne assen-
lirer obsiabat, quod aliis in locis sine ulla varielale 
vox eadera repeliia legeretur. Velut bseresi 66, n. 9 
tH 28, ubi Manichaeorum boc esse decrelura asse-
rit, ut qui bominem occiderit είς κελεφού σώμα, ή 
ύς μύν , ή είς δφιν transiret post obitum. Tandem 
?ero a Graecis ipsis didici vulgari Graecorurn idio-
Lismo κελεφόν appellari τδν λεπρόν, et κελεφίαν le-
pram. Qua in sigtiilicatione vocis acquiesccnduin 
i rb i i ro r . Neque enim apud scriptorem ulltim vox 
tiac a me lecla, nec uspiam repiTia. Caeleruni qui a 
irnire araneo icti fuerint, baec ipsa, qua» narranlur 
ib Epiphanio, experirieos auctor eslAeiius lib. χιιι, 
*ap. 14. Qui igilur ab eo morsi «utif, ail , liU vnl-
lera manifesla fiunl. Quadri/ido enim ordine vulnera 
:onspicienlur. El sanguis quidem primum purus pru-
nanal, pauio posl vero saniosus. Animal enim ipsum 
mtrefactione occidil. Consueverunt enim bulUe exsur-
pre, quas si quis dirumpat, carnem subjacentem 
oBculenlam videbil per fis&uras disparalam. lnflalio 
lutem sequitur demonos. 

(92) Τό δικαίωμα υπάρχει. Hebraicum est OEtTO 
9ios. consuetudo, ΌΤΟΌΤΜΛΙΗ quiddam. h\s ii> Seri-

JI. ΤΟΜ. I . — HiERES. L V I . 990 
Α labe illa, quam κελεφίαν vocant, inflciat. Sic haere-

sis illius dogma primo statiai auditu levis9imi esse 
momemi videlur, sed ubi paulatim progressi illo-
rum serinones irrepserint, qua3stiones primum ac 
dubilationes, deinde, exitium afferunl iis qui boc 
praesidio, ac velut antidolo minime sunt instructi. 
Caeterum non temere se aniinal iliud oslendit, sed 
nocie grassalur, et illam, quam dixi, pemiciem 
consciscit, alque in iEgypto potissimum. Ut qui 
naturam ejus noverint, non dubitent haud abs re, 
neque per calumniam hujus a nobis mentionem esse 
factam, cuni istiusmodi sit natura prsedilum, Dein-
ceps vero ad reliquas progredior, ul , posteaquam 
id quod suscepimusdmna ope perfecerinius, eidem 
gratiam vicissim habeamus. 

B CONTRA BARDESIANISTAS, 
Hareth XXXVI sive LVI. 

I . Proxhne ab illis Bardesianes quidam nume-
randus est, a quo Bardesianislarura haeresis in i -
tium accepit. Hic e Mesopotainia oriundus, ex urbc 
Edessa, principio longe optimus vir fuil, ac libros 
quarapiurimos conscripsit, cum adhuc sana atque 
iniegra rnenle esset. Quippe in Ecclesia calbolica 
versabalur, iitriusque linguaB, Graeca3 videlicet 
477 a c Syriacae perilus. Gumque Abgaro Edesse-
norura regulo viro sanciissimo familiaritate con-
junctus esset, ac cum eo concordiler se in omnibus 
gereret, et ejusdem disciplinae esset parliceps, post 
ejus obitum ad Anlorrii Csesaris usque lempora 

C perseveravit, non Pii , sed Veri. ldem adversus 
Abidam astrologum conlra fatmn pluribus dispula-
v i l . Nec alia pauca illius monimenta feruntur recla3 
fidei consenlanea. Quin etiam Apollonio Anlonini 
farailiari, iit se Cbrislianura negarct, suadenli, 
acquiescere noluil, ac propcmodum inter fidei con-
fessores relaius esi. ftcnim pictaiis pairociuio 

pturis plerumque redditur, quod lamen adjuslitiaro 
el sequitalem referre non perpeluo licet. Ut cum 
I Reg. cap. vui, 11. Sainuel Israelilis regeiri postu-
laniibus regni jns exponii : Hoc eril jus regi$% qui 
imperaluru* e$l vobis. Τούτο έσται τό δικαίωμα τοΰ 
βασιλέως τού βασιλεύοντος έφ' υμάς. Ubi vox ipsa 
juris ηυιι sic inlerprcianda videlur, quasi qua3 se-

jv quunlur rcgibus facere, aique usurpare licuerit; 
qiiae magna ex parle iniqua ac nelaria sunt; scd 
jus pro prava consueludinc, et παρανρήσει siimi-
tur, quemadinodum R. Levi, eX R. David c.xpli-
cant : UTtW ΊΠΙΌ " p m \*m (Jiii Levi) STOTHI 
Dvm-n DSmVi DHT»S ^ i o t f n n bzx D » : O T 
rwrfNto TOSDO ptrm^M •fwai nranr; n q 
. rmnn >usena i x o mvvh ntt-sx παα orh 
Existimo regi nequaquam έα licuisse omnia, quai 
commemoravit. Verum Samuet perterrefacere illos, 
ac metum inculere voluit; ei indicavil quasnam rex 
(aclurus e&set, ubi semel regnum suum conslituisifit, 
quando durius iliis onus imponet, quam ex legis prce-
scripfo (acere possit. 

(93) Βαρ8ησιαηστων. De Barde sanc meminit 
Eusebius lib. v, cap. ullimo, August. Philastrius, 
Tbeodorelus, et alii. Vide Ann. Bar. A. 75. 

(94) ΆποΛΛωτΙφ δέ τφ τον 'Αττωτίνον. Hic esl 
Apollonius Cbalcidcnsis, dc quo Eusebius in Qhroa. 
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fortissinic susceplo sapienter in priinis. respondit; Α αασθαι τδ Χριστιανόν έαυτδν λέγειν. Ό δε σχεδόν έι 
uegaviique moriem se timere, cttjuB, elsi tmpera-
lori iion reetgteret, sibi nihtlominug neccssilag ira-
rainerel. lla vir ille praeclarissimis omamenlis pra> 
dittig baclenue fuit, donec infelici fato suum illum 
in errorcni iucidi l : siiuililer atque egregia navis, 
qiue inflttilis onusla mercibus, ad portuin illisa, 
non modo jaclurain rerum omniihn facil, sed et 
veclaribus exitium aflert. 

U.Nam cam ad Valenlinos miserrime sese appli-
cassel, ex eorum improbiiale pesliferuni Hlud virus 
ac lolium contraxk, Multa bte perinde et alia prin-
cipja, et productiones invextt. Mortuorum resur-

τάξει ομολογίας κατέστη, λόγους τε συνετούς άπεχε-
νατο, υπέρ εύσεδείας Ανδρείως άπολογού μένος, ^ ο 
ίον μή δεδιέναι φήσας, όν Ανάγκη έσεσβατ, κάν τετ£ 
βασιλεί μή άντείποι. Κα\ ούτως ό άνήρ τΑ πάντα as-
γάλως ήν χεκοσμη μένος, έως ότε τω άστοχη ματ: ττς 
έαυτού αίρέσεως περιέπεσε, δίκην νηδς γεγτινωςχχί 
λίστης, φόρτον δέ άσυνείκαστον (95) έμβαλλορενι;;, 
κα\ παρά τάς δχθας τοΰ λιμένος λακισθείσης, κκ 
άπολεσάσης τε τήν πάσαν πραγματείαν, καί έτέρ« 
τοίς έπιδάταις θάνατον έμποιησάσης. 

Β'. Προσφθείρεται γάρ ούτος Ούαλεντίνοις, κα\ h 
τής αυτών μοχθηρίας άνιμάται τό δηλητήριον τούτ» 
κα\ ζιζανιώδες. Πολλάς τε κα\ άλλας κα \ αύτδς Αρχάς 
καί προσβολάς1 διηγήσατο. Κα\ τήν τ ώ ν νεκρών τά-

rcctionem susluUl, ilaque privaiain bacresim con- Β στασιν άρνησάμενος, έδογμάτισε ταύτην τήν αίρεση. 
didit. Porro legis ac prophelannn libros, adeoque 
Velus ac Novum Teslamenlum, uecnon apocrypbos 
quosdam adbibet. Yeruni iste, cum iis omnibus, 
qui eum anlecesserunl, aul poslca eecnli suni, fa-
cile confutabilur, ut qui a veritale seipsum ab-
alienaverit, ac velul ex ignca splendcntique face in 
fuliginem conversus sit. 

Quod enini ad inorluoruru excilationem allinct, 
licet de ea sajpius inaliis haeresibus dispulaluiu sit, 
non gravabor iterum paucis ad euiu rcfellcnduni 
eadem de re disserere. Nam si Veius Teslaraenium 
ac Novum admillis, nonne ei corrupisse veritaiis 
viam, el a vcriasiai& Domim vita abborrere ma-
nifeste convinceris ? Siquidem princeps ipse Domi-

Χρήται δέ νόμω κα\ προφήταις, Παλαιά τε και Κα 
νή Διαθήκη, κα\ άποκρύφοις τισ\ν ωσαύτως. Άια-
τραπήσεται δέ και αυτός μετά πάντων τών πρδ χΐ 
τοΰ τε κα\ τών μετ* αυτόν, άπαλλοτριώσας ITJTJ. 

τής αληθείας, κα\ ώς άπό λαμπάδος πυρός φωτετ/τς 
είς άσβόλην μεταβεβλη μένος. 

Περ\ μέν γάρ νεκρών αναστάσεως ήδη ή μέν έν τ*λ-
λαίς αίρέσεσιν εΓρηται * ού λυπήσει δέ καί αύδις b 
τή πρδς τοΰτον ανατροπή χρήσασθαι ολίγοις λόγος, 
Εί μέν γάρ τήν Πάλαιαν Διαθήκην δέχτ|, ώ ούτχ;, κε' 
τήν Καινήν ωσαύτως, πόθεν ούκ έλεγχθήση χαρ*-
φθείρων τήν τής αληθείας όδδν, κα\ έαυτδν άποςε*»» 
τής τοΰ Κυρίου έν αληθεία ζωής; "Οτι μέν γάρε»-

D U 8 , uli nobis resurrectionis arrbabo quidcin esset C τδς ό Κύριος πρώτος, ίνα γένηται ήμίν α^£α6ών ι 
ac primogenitus e tnortuis, nostra causa morluug 
esl ac rosurrexil *; nequespecie lenus est passus, 
u(pole478 Φ» s i l sepullus, ejusque corpus non-
nulli gestaverint. Tesiis est Josepbug Ariraalbaeen-
F I S *. Testes illae mulieree quae ad monumenlum 
unguenta detuleruiU \ Testes centuni illae aloes 
Hbrae", non eam inanein opinionem alque imaginem 
fuisse. Testeg deniqne angeli, qui id mulieribus 
declararint. Surrexii, inqutunt, non est hic. Quid 
qucerilis vhentem cum moriuis '?Neque vero dixit, 
Non esl morluug; sed, Surrexit, qui in caroe passus, 
gpirilu perpetuo vivit, ac secundum divinilalem snam 
perpessionisomnisesl expers. Qui c siipremisortus, 
?l a Patre genilusperpeluocxsislil. ldem tamen no-

άναστάσεως, και πρωτότοκο; έκ τών νεκρών, xr 
άπέθανεν υπέρ ημών, κα\ ανέστη. Και ούχ Απλώς b 
δοκήσει πέπονθεν. Ετάφη γάρ, καί τδ σώμα αντ« 
βεβαστάχασι. Καί μαρτυρεί μέν Τωσήφ ό άπδ Ά?ι· 
μαθαίας, μαρτυροΰσι καί αί φέρουσα ι μύρα είς τ* 
μνήμα, κα\ ή τών εκατόν λιτρών αλόης όλκή, ό τ ι ^ 
ήν δόκησις, ουδέ φαντασία. Μαρτυροΰσι δέ καί ct 
γελοι ταίς γυναιξί πεφηνότες, δτι Ανέστη, cv* 
έστιν ωδε. Τί ζητείτε τόν ζωντα μετά τών νεχρωτ; 
Κα\ ούκ εΐπεν, ότι Ούκ άπέθανεν * άλλά, 'Ari t r r^ , i 
πεπονθώς έν σαρκι, ζών δέ άε\ έν πνεύματι. tn 
απαθής ών» έν τή ίδία θεότητι, ό άνωθεν άε\ έκ Πι· 
τρός γεγεννημένος υπάρχων, ό έπ' έσχατων τών ήμε
ρων εύδοκήσας άπό Μαρίας τής Παρθένου γενέσει 

visgimig temporibug ex Maria Yirgine homo fieri ^ άνθρωπος, ώς μαρτυρεί Παύλος ό άγιώτατος, λέγντ 
Γενόμενος έχ γυναικός, γενόμενος νχό vopcr. 
ΤΑρά γε ούπω ήκουσας τού £ητοΰ τού λέγοντος, ότι tei 
τό ρθαρτόν τοΰτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν, χαί τό 
θνητόν τοντο ένδύσασθαι άθανασίαν; Ή ούχ 
έπεισε σε Ησαΐας ό προφήτης, λέγων · Καί άναστψ 
σονται οί νεκροί, καϊ έγερθήσονται cl έτ τ&ς 
μνημείοις;%Αύτδς δέ ό Κύριος λέγων , ' οτ: Έγερθή
σονται οδτοι είς ζω)ν αίώνων, καϊ ούτοι είς χί» 

Voluit, nt Paulus lestatur bis verbis : Faclu% ex 
yiuliere, faclus sub lege \ Nunquamne illam Scri-
plura3 gcnlenliam exaudisti : Oporlel corruptibile 
ittdvere incorruplionem, et mortale hoc indncre im-
mortalilatem 8 ? Annon libi tsaias propbeta per-
guasil, cum ila loquilur: Et mortui resurgent, et 
fxcitabuntur qui in monimeiiti* sunl ·? Ad baec Domi-
nus ipse: Resurgenl, inipiil , hi in vilom ivlernam, el 

1 Leg. προβολάς. * Col. i , 28. s Mallb. X X V I I , 57 . * Maitb. X X V H I ^ \ . 

J X I V . 5 , 6 . 7 Gal. ιν, 4. 8 1 Cor. xv, 55 . 9 Isa. X X Y I , 19 . 
• Joan. xix, 39. * Lec 

(95) Φόρτον δ έ άσυνείκαστον. Hocostquod nulla 
conjectura pra copia ac preiio · polesl asscqui. 
Quod bimplicius mihi vidclur, quam quod Casaub. 

plncebat άνείκαστον, siccnioi legil idem essc, ai4« 
minime congructrtem. 
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l*tatr; T H ού μέμνησαι τού "Αβελ μετά θάνατον της Α t i / t in supplicium * ? Non illud denique Abelis posl 
niortem cum Deo colloquium recordaris, utque non 
illius animam, sed sanguinem supplicare dicat, ac 

:ρος Θεον ομιλίας, ώς ού τήν ψυχήν λέγει έντυγχά-
e. ιν κα\ βο$ν πρδς τδν θεδν, άλλά τδ α ίμα ; ΑΓμα 
^ ού ψυχή υπάρχει, άλλ' εν τψ αίματι ή ψυχή έστι. 
~€χ>μα γάρ έστι τδ αίμα όρατδν · ή δέ ψυχή, αόρατος 
' υπάρχουσα, έν τψ αίματι έχει τόν χώρον. Καί 
πανταχόθεν έλήλεγκταί σου, ώ Βαρδήσιάνη, ή χαχο· 
ε εστ ία , ανατρεπόμενη έξ αυτής τής αληθείας. 

Γ* . Περι δέ πολλών άρχων επειδήπερ πολλάκις 
ιοετά τών ούτως λεγόντων πολλά ε ί π ό ν τ ε ς ε ν τ α ύ θ α 
>C πολλήν ποιούμαι τήν περί τούτου διαλογήν, άλλ' 
Ικς έν ύπομνήσει τού αγίου "Αποστόλου, φάσκοντος, 
>τι ΉμΤν εις θεός ό Πατήρ, έζ ού τά πάντα, χαϊ 
\μβΐς είς αυτόν · χαϊ εϊς Κύριος Ιησούς Χριστός, 

Deum damoribus iuterpcllare *? Sangtifct porro ne-
quaquam anima esl; sed in sanguine anima potioi 
incsl. Quippe sanguis aspcciabile corpus esl; 
anima vero, cum visbwi omnem eflugial, in sau 
guine rcsidet. ha dogmatis lu i , σ Bardesiane! pra-

' vitas ipsius vi veritalis evcrsa penitus concidit. 
I I I . l>e pluribus vero principiis, quoniam adversus 

alios, qai in eodem errore versanttir, jampridem 
imilla diximus, longam hoc loco dispulationera non 
mstituam. Sed illud ex Apostolo duntaxat in me-
moriam revocabo: Nobis vnut est Deus Pater, ex 
quo omnia el nos in ipsum, et xinus Dominus Jesus 

* V ού τά πάντα, χαϊ ήμεΊς δι αυτού. Πώς ούν π ο - Β Chrhtut, propter quem omnia, et per qtiem omnia, 
ι ο θ ε ΐ α έσται, κα\ πολλαΐ άρχαί ; Καϊ εϊς Κύριος %Ιη-
τοϋς Χριστός, δι δν τά πάντα, χαϊ δι' ού τά πάν-
Γ Λ , χαϊ ήμεις δι αυτού."Αρα ούν είς έστιν ό ποιη
τ ή ς , κα\ ούτε πολλοί θεο\, ούτε πολλοί αίώνες.Έφη 
foip, δτι ΕΙπερ είσϊ ποΧΧοϊ βεοϊ Λεγόμενοι. Τό δέ, 
λεγόμενοι, ώς ούχ υπαρχόντων άπεφήνατο. Διά δέ 
ε ο υ ς τών Ελλήνων λεγόμενους, ούςέθεοποίησαν, ήλιον, 
ΚΌΧ σελήνη ν, άστρα τε κα\ τά τούτοις όμοια άποφη-
*άμενος, απέκλεισε πάντων τών πεπλανημένων τήν 
ζιάνοιαν. 
& 7 9 ί sidera, reliquaque id genus islud protulerit: 
l i q i r t l . 

Τ ή ς Οέ υγιούς πίστεως πανταχόθεν σωζόμενης, 
έ$ραίωμα ούσγ^ κα\ σωτηρίας τών πιστών, ραδίως Q 
ή -πασών τών αίρέσεων έπινενοημένη κενολογία προσ-
ανετράπη · ώς κα\ ούτος ανατραπείς, καί έλεεινόν 
έαντδν καταστήσας, κα\ εαυτόν άποξενώσας τής ζυ>ής. 
Φησ \ γάρ δ προφήτης πρδς τήν άγίαν τού θεού Έκ
κλησίαν , ότι Θήσομαι άνθραχα τόνΛίθον σον, χαϊ 
τονς θεμεΑΙονς σον σάπφειρον, χαϊ τά τείχη σον 
Λίθονς εκλεκτούς, χαϊ τάς επάλξεις σον Χασπιν. 
Ε ί τ α ύστερον φησι· Πάσα φωνή ή έπαναστήσεται 
έπί σέ, πάντας αυτούς ήττήσεις· έπϊ δέ σέ ου 
χατενοδωθήσεται. Ουδέ γάρ κατισχύσει πρός τήν 
τ ή ς αληθείας π ί σ τ ι ν έπειδήπερ έπϊ τήν πέτραν 
φχοδόμηται, χαϊ πύΧαι $δον ού κατισχνσονσιν 
αυτής · ώς έπηγγείλατο αυτή ό άγιος θεός Λόγος, 
ό Βασιλεύς αυτής, κα\ Νυμφίος, κα\ Κύριος αυτής, 

etnosper ipsnm \ Quomodo igitur dearam illa mul-
litudo prtncipiorumque conslabii? Et unus, inquit, 
Dominut Jesus Christtts, propler quem omnia, et per 
quem omnia, el nos per ipsnm. Quainobrem ttnus 
est, tantttmmodo eondilor, ncqoe plures dii sunt, 
seonesve ptttres. Sic enim dixit : Si sunt mulii, qui 
dieuniur dii ·. Quam particnlam, qui dtcuntur, 
adjecit ideo, u l non esse revera significaret. Sed 
eum propter eos, qui ab ethnicis esse dlcuntar, 
quosque it l i deos conslitutini, p&ta solem, lunain, 

nullum aberranlium bominum opinioni locum rc-

Caeterura cum sincera lides undique sarta lecta 
cuslodiatur, in eaque fidelitini salusac ilrmamcnium 
silpositurn, facile universarum hareseon conficta 
mendacia dissolvuiitur. Queinadmodum el baerelicus 
isle disjeclus esl, qui se miserrimum in stalum 
redegtt, et a viia penilus alienavit. Elenim pro-
pheta ita sanclam liei Ecclesiam alloquilur: Ponum 
carbunculum lapidem tuum, el fundamentajua $ap-
phirum, el muros luos lapides electot, el propugna-
cula tua jaspidem · . Dcinde subjicit : Omnis vox, 
quae adver$u$ te comurgel, omnes illo* tinces; conlra 
le vero non prosperabitur \ Nibil enim est quod 
veram ttdem expngnare possil, quia super pelram 
adificata est, cl porlce inferi non prwvaiebunt ad~ 
versus illam ·. Qitod eidem Deus Verbum, Rex, 
inquam, ipsius, ac Sponsus ac Dominus promisit: 

κα \ Δεσπότης · ψ ή δόξα, τιμή, κράτος, Πατρ\ έν D cui gloria, bonor, imperium, Patri videlicet in 
Υ ί φ . σύν άγίψ Πνεύματι είς τούς αίώνας τών αίώ
νων . 'Αμήν. 

Ταύτης δέ κα\ αυτής καταπατηθείσης τής αίρέ-
σεως, ώς άπό τομής όφεως ούσα κεφαλή, κα\ έτι 
σκαρίζουσα, τψ ξύλψ τής ζωής πιεσθείσα, αύτο\ θεψ 
ϊΐύχαριστούντες έπ\ τάς άλλας πάλιν διασκοπούντες 
ίωιιεν, ώ αγαπητοί. 

ΚΑΤΑ ΝΟΗΤ1ΑΝΠΝ, 
Τριακοστή έβδομη, ή χαϊ πεντηκοστή έβδομη 

Α'. "Ετερος πάλιν μετά τούτον Νοητός ονόματι 
ανέστη, ού πρό ετών πλειόνων, άλλ' ώς πρό χρόνου 

Filio, cιιni Spiritu sancto, in saecula sseculoruni. 
Amen. 

Postremo cum biec a nobis proculcata sil bacrcsis, 
ac velut avulsuro a trunco serpenlis caput adbuc 
palpitans quodam quasi vitae fuste comminutuni si l , 
superest ul , actis ritc Deo graliis, ad rcliquas con-
lemplandas ba r̂eses Iranseanms. 

CONTRA NOETIANOS, 
Haresi* XXXVU she IVII. 

1. Post bunc alius quidam haereticus, Noctns no* 
minc prodiit; neque niultis abbinc annis, sed anle 

• For. εΐπον. 1 Matlb. x \v , 40. » Gen. iv, 10. * 1 Cor, vm, 6. 8 ibid. 5. · Isa. L I V , 11. T ibid. 
• MaUb. xvi, 18. 
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hos fere ccnlum ac Iringiiila, in 
urbe Epheso. Qui alicoo spiritu aillatus ea dicere 
ac docere ausus est, quse nec propbelae, nec 
aposloli, nec Ecclesia ab inilio lcnuit, ac ne cogi-
tavit quiilem. 

lgilur vebit quadam elatus insania passum esse 
Patrem non dubilavit asserere. Sed ct majori qua-
dam arroganua ac vecordia elatus sese Moysem, 
fralrem vero suum Aaronem esse dixrt. Inter 4 8 0 
haec beat £ mcmoriae presbyleri ejus rei fama per-
moli honiinem advocant: deque his omnibus imer-
rogaul, utruranam tam contumeliosum in Palrcm 
dogma proposuissel. A l ille coram presbyterorum 
consessu produclus inficiari primo, quod ante ipsum 

S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΙ 

Asia oriundus, Α τών τούτων εκατόν τριάκοντα, πλείω ή ΖΜ 
Άσιανδς, της Εφέσου πόλεως (96) υπάρχων . Hfc 
άλλοτρίω πνεύματι φερόμενος, ήθέλησεν άφ* έαυτ£ 
ά μήτε προφήται, μήτε απόστολοι, μήτε Ιξ ύπαρρ; 
κατέσχεν ή Εκκλησία, μήτε ένενοήθη, λέγειν τε α 
δίδασκε ιν. 

Ούτος, άφ' εαυτού έπ' άρμασι 1 μανίας έπαρδ:·^ 
έτόλμησε λέγειν τόν Πατέρα πεπονθέναι. Έτ. £ 
μείζονί τινι τύφψ κα\ παραφροσύνρ ένεχθε\ς , έαυτ*·» 
έλεγε Μωύσέα, καί τδν άδελφδν αυτού Α α ρ ώ ν . 'ΑΙλί 
μεταξύ τούτων άπδ τής περ\ αύτδν ένηχήσεως, ύ 
μακάριοι πρεσβύτεροι τής Εκκλησίας προσκάλεσα· 
μενοι αύτδν, έξήταζον περ\ τούτων Απάντων, χ*: ε 
ταύτην τήν βλασφημίαν περ\Πατρόςπροηγάγετο. Ό £ 
τά πρώτα μέν ήρνείτο, έπ\ τού πρεσβυτερίου άγό^ε-

nemo alrox illud atque exiliale virus evorauisset. Β v o ^ τ ο μη& ν α πρό αυτού (97) έξεμέσαι τα 
Posiea vero, cum rabiem suam nonnullis, ut iia 
dicam, aspcrsisset, ac decctn fere bomincs sibi ad-
junxissel, majorem in superbiam atque insolen-
tiam elalus, atque audacior faclus, palam hxreaim 
suain disseminSvit.Proinde rursum idera i l l i presby-
tcri , lam ipsum, quam qui se ad euro infeliciler ag-
gregarent, arcessunt, alqiie iisdem de rebus scisci-
lanlur. llle cum grege suo fronlem perfricans au-
dacier conlradicere coepit; ac, Quid, inquit, mali 
fcci ? Unum Deum veneror, unum novi; nec preeler 
ipsum alterum natwn, passuin, inortuum. 

Ad quam opinionem cum constanter adhaercsce-
ret, euro pariler aique ejus discipulos ab Ecclesia 
pcllunt. Moritur deinde paulo posl cum fralre suo; 
neque tamen aul ille pari ac Moyses olijn, aut cjus 
frater eadem,qua Aaron honoriiicenlia sepulti sunl: 
tanquam enim deserlores abjecli sunl, nec ab ullo 
Caibolicoriim sepullurae mandali. Posl haec qui. cor-
ruptam ab eo doclrinam bauseranl istud ipsum 
dogma corroborarunl, iisdem, quibns ipsorum ma~ 
gister inilio, verbis adducli; naiii cum presbytero-
rum concilio perconlanli dixisset, unum se Deum 
colere, vere boc ab illis responsum audi i l : El nos 
unum quoque Denm colimus, sed quemadmodum 
legitiine illum colere novimus. Ilidemque Cbrislum 
babemus unum, sed quemadmoduni novimus, unum 
Cbrislum Dei Fil ium; passum, quomodo passus esl; 

τήν δεινήν κα\ όλετήριον πικρίαν · ύστερον όέ άφ* 
είχε λύσσης είς τινας άλλους εμβολών, ώ ς είπείν, 
κα\ σύν αύτφ ώσπερ δέκα άνδρας επαγόμενος, εις 
τύφον μείζονα κα\ θράσος έ παρθείς» τολμηρός γεγ* 
νώς, π α ^ η σ ί α λοιπόν τήν αΤρεσιν έόογμάτιζε. ΠΟΑΛ 
Ο' αύ οί αύτο\ πρεσβύτεροι, προσκάλεσα μενοι αυτό» 
τε καί τούς προσφθαρέντας αύτώ Ανθρώπους, rnpt 
τών αυτών πάλιν ήρώτων. Ό δέ άμα τοίς ύ π ' αύτβ 
πεπλανημένοι; ύποτρίψας τό μέτωπον, λοιπόν πα£-
(5ησία άντέλεγε, φάσκων* Τί γάρ κακόν πεποέηκε; 
Έ ν α θεόν δοξάζω, ένα έπίσταμαι, κα\ ούκ άλλη» 
πλήν αυτού, γεννηθέντα, πεπονθότα, αποθανόντα. 

*Ως ούν έν τούτοις έμενεν, έξέωσαν αύτδν τής 
Εκκλησίας άμα τοίς ύπ' αυτού δόγμα μεμαθητεν-
μένοις. Τελευτά δέ ό αυτός έναγχος άμα τώ ίδέφ 
άδελφφ, ούχ ώς ό Μωύσής έν δόξη, ουδέ ό αυτού 
αδελφός ό Ααρών ετάφη έν τ ιμή· έ^ ίφησαν γάράς 
παραβάται, κα\ ούδε\; αυτούς τών θεοσεβών περι-
έστειλε. Μετά τούτο οί ύπ* αυτού τόν νούν φβαρέντες 
έκράτυναν τουτ\ τό δόγμα, τούτοις τοίς £ητοΧς ύ--
αχθέντες, οίς καί ό αυτών διδάσκαλος έξ Αρχής. "Οτε 
γάρ ερωτώμενος άπδ τού πρεσβυτερίου έφη ένα θεά* 
δοξάζειν, ήκουε παρ' αυτών φιλαλήθως, δτι Ινα θτόν 
δοξάζομεν και αύτο\, άλλ' ώς οίδαμεν δικαίως όοςέ-
ζειν. Κα\ ένα Χριστόν έχομεν, άλλ' ώς οίδαμεν ένα 
Χριστόν ΥΙόν θεού, παθόντα καθώς έπαθεν, άποδε-
νόντα καθώς άπέθανεν, άναστάντα, άνελθόντα εις τόν 
ούρανόν, δντα έν δεξιά τού Πατρός, έρχόμενον κρίνα: 

mortuum. quomodomortuus esl; qui et resmrexit, j) ζώντας και νεκρούς. Ταύτα λέγομεν μεμαΟηχότε; 
et in cceluin ascendil, el ad Patris dexteram nianet, άπδ τών θειων Γραφών, ά και έπιστάμεθα. 
et venturus est judicarc vivos ct mortuos. Haec nos ab Scripluris sacris accepla profueiiiur, qux el 
novimus. 

I I . Hinc Noctiani, velut ab eo avulsi ac propa-
gali, alque universt ejus asseclas idem dogma pro-
(Uentur, ac fanalicam illam doclrinam ejusmodi 
verbis aflirniare conanlur, qiiibus Moysem Deus 
affalus cst: Ego $um Deus patrum vestrorum. 4 8 1 

Β'. Έκ τούτου οί Νοητιανον, απόσπασμα δντες 
αυτού, κα\ οί έξ αυτού τουτ\ τό δόγμα δοξάζουζιν, 
έκ τών £ητών τούτων πειρώμενοι συνιστών τήν κατ' 
αυτούς έμμανή διδασκαλίαν, άφ' ής εΐπεν δ θεά; 
πρός Μωύσήν · Έγώ είμι ό θεός τών πατέ^^τ 

1 Cor. έπάρμασι. 

(96) Τής Έρέσον πόλεως. Tbeodorelus Smyr-
nensem Tacit. 

(97) Αιά τό μηδέ,-α πρό αντον, elc. Imo diti an-
tcquam Noelus emergcret, idem ille crfor pairouos 

babueral, ut cx Terlul. Cypriano cp. 73. Ignaiio 
lipisl. ad Philipp. colligil Pammelius, el Baronios. 
lios vero Palripassianos appellal Cyprianus, el Ma-
rins Viciorinus I contr. Arium. 
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Έ γ ώ πρώτος, χαί έγώ μετά ταντα · ούκ Α Ego primut et ego posterior. Non erunt tibi dii 
σονταί σοι θεοϊ έτεροι, καί τά έξης. "Ελεγον ούν 
Η μ ε ί ς τοίνυν αυτόν οίδαμεν μόνον. ΕΙ τοίνυν έλθών 
Χριστός έγεννήθη, αυτός έστι Πατήρ, αυτός Υίός, 
.ρα αυτός έστι θεός ό Αεί, χαι νύν έλθών, ώς λέγει 
\ Γραφή · Ούτος ό θεός σον · ού λογισβήσεται 
τερος πρός αύτότ. Έζενρε πάσαν όδόν έπιστή-
ηχς, χαϊ έδωκεν αυτήν Ίακώδ-τφ παιδί αυτού, 
cai Ισραήλ τφ ήγαπημένφ αυτού. Μετά ταύτα 
3t\ τής γής ώφθη, καϊ τοίς άνθρώποις σνναν-
-στράφτχ. Όρ£ς, φησί, πάλιν πώς ή θεία Γραφή 
)μάς συνεθίζει, τού μή άλλον καί άλλον θεόν ήγεί-
*θαι, φάσκουσα, ότι αυτός θεός έστι μόνος έλθών, 
ea\ αυτός πάλιν ύστερον όφθείς ; Πάλιν Οέ άλλω 
&ητώ κέχρηνται τούτω, ώς λέγει · Έκοπίασεν Αί-

alteri, etc. Εχ quibus ila colligebant: Nos ipsum 
novimus solum. Quare si vcniens Chrislus nalus 
cst, idem ipse Pater est, et Filius, idem dcniquc 
Deus esl, qui et semper fuit, el in praesentia vcnil, 
ut Scriptura deelarat : Hic est Deus luu$; non repu-
tabilur alius ad ipsum. Invenil omnem viam scientiiv, 
el dedit illam Jacob puero suo, el Israei diteclo suo. 
Post hccc in lerra visus e$t, el cum hcminibus con-
versatus esl1. Fx his, inquiunt, animadvcrterc potes, 
quemadmodum Scriptiira nos sapicnter informet, 
ne alium alque alium Deum arbitremur, cum illum 
Deum esse solum asserit,qui venerit, quique poslea 
sit visus, Alia pwterea ex sacris Litteris auctori-
late conlendunl. Laboravil, inquit, AZgyptus, el 

γνπτος, καϊ εμπορία ΑΙβιόπων, καϊ ol Σαδαεϊμ ® negotiatio jEthiopum ; el Sabain viri sublimes ad te 

Ινδρες ύγτ\λοϊ έπϊ σέ διαδήσονται, καϊ σοϊ δούλοι 
ϊσσνται. Καϊ πορεύσοτται οπίσω σον δεδεμένοι 
γειροπέδαις, καϊ έτ σοϊ προσκντήσονσι, καϊ έτ 
7οϊ προσεύχονται · δτι έν σοϊ θεός έστι, χαϊ ούκ 
\στι θεός πλήν σού. Σύ γάρ εϊ θεός, καϊ ούκ 
\βειμεγ, ό θεός τού Ισραήλ Σωτήρ. Όράς, φησ\, 
πώς αί θείαι ΓραφαΙ ένα θεόν ση μα ί νου σ ι , κα\ 
χαταγγέλλουσιν αυτόν εμφανή; Κα\ ομολογουμένως 
εΤς έστιν, ό αυτός άε\ ών. Κα\ τούτου ένεκα ού πολ
λούς θεούς λέγομεν, άλλ' ένα θεόν τόν αυτόν απαθή, 
αυτόν Πατέρα τού Υίού, αυτόν Υίόν, κα\ πεπονθότα, 
Ινα σιυση ημάς έν τφ ίόίψ πάθει, καί ού δυνάμεθα 
Αλλον λέγειν δήθεν άπό τού έπιστάτου αυτών μεμα-
θηκότες ταύτην τήν όμολογίαν, καί τήν πονηράν ταύ
την ύπόνοιαν, χαί λυμαντικήν μανίαν. 

Ε ίτα άλλα £ητά φασιν είς σύστασιν εαυτών, ώς ό 
αυτών διδάσκαλος έλεγεν, ότι κα\ ό Απόστολος τού
τοις μαρτυρεί τοίς λόγοις · ΤΩΥ οί πατέρες, έξ ών ό 
Χριστός τό κατά σάρκα, ό ώτ έπϊ πάντων θεός 
ευλογτ\τός είς τούς αΙώνας. 'Αμήν. Βούλονται δέ 
διηγεϊσθαι μονοκώλως τούτον τόν τρόπον, ώς θεόδο-
τος * εκείνος μέν φύσει άκροτάτως άνθρωπον ψιλδν 
διηγησάμενος · ούτος δέ πάλιν άλλην ακρότητα μονο-
τύπως τόν αύτδν Πατέρα κα\ Υίόν κα\ άγιον Πνεύμα, 
έν σαρκ\ πεπονθότα χαί γεννηθέντα ήγησάμενος. 
Ούτε ούν εκείνοι οί άπό θεοδότου τι έν αληθεία έφα
σαν, ούτε ούτος ό Νοητός κα\ οί άπ ' αυτού, Ανόητος 
δέ μάλλον τή δυνάμει, καθάπερ αϊ θείαι ΓραφαΙ 
αμφότερους χαί πάντας τούς πεπλανημένους δι-
ελέγχουσι, 

transibunt, et servi tui erunt. Et ambulabunt post U 
vincti manicis, el in te adorabunt, et in te depreca-
bunltir. Quoniam in te Dcus est, et non est Deus 
prater te. Tu enini es Deus, el nesciebamus, Deus 
hrael Salvator *. Vides, opinor, inquiunt, in 
Scripluris unum indicari Deum ac manifesle praedi-
cari. Adeoque in confesso esi unum illutn esse, ac 
eemper exsislere. Ob idque non plures deos aflir-
manrus, sed unum duntaxat Deum, qui et pati 
nibil possit, cl idem Fil i i Palcr sil ac Filius; qui 
ideo passus sil ,ut nos sua perpessione servaret, nec 
alium ab eo pronuntiare possumus. Quam quidem 
fidei professionem, ac depravatam opinionem, vel 
pestiferam polius insaniam a magistro didiccrunt. 

Quin eliam alia Scriplura vcrba ad errorem sla-
biliendum afferunl, quibus et eorumdem prgeceptor 
ulebatur : nimirum bis verbis Aposlolum suae opi-
nioni siiffragari : Quorum sunt patres; ex quibus 
Christtis secundum carnem; qui esl super omnia 
Deus benediclus in scccula. Amen ·. Sic igilur sim 
plex quiddam Deo, uniusque fohuae Iribuunt, ae 
Theodoluni imilanlur; nam ul iste ad unum exlre-
mum declinans, nudum homincm Cbrislum esse 
disscruil; sic ille aliud ad cxlremum desciscens, 
eumdcm esse Palrem,Filium el Spiritum sanclum, 
uniusque persona? statoit; et bunc ipsuni passum 
ac nalum cxislimavit. Sed neque Tbeodoli sccla-

D tores veri aliquid elocuti sunl, neque Noftius, aul 
Noeli discipuli, qui Anoetus, hoc esl insipiens, quod 

ad vim ingenii ac faculiavem pertineni, potius est dicendus; 482 c u n l utrosque ac caeleros omnes 
a veritaie aberranles sacras Liilera? rcdarguam. 

Ρ . Πάντη δέ τφ τόν νό^ν είς θεόν κεκτημένω, καί 
εν θεία Γραφή κα\ έν Πνεύματι άγίφ κατηυγασμένο,) 
:ύθυέλεγκτος ό αυτών λόγος, κα\ πάσης άνοίας έμ-
πλεως φαίνεται. Τόλμης γάρ τό έργον, κα\ τυφλώ-
σεως ή διάνοια, φάσκουσα τδν αύτδν Πατέρα δντα, 
κα\ τδν αύτδν Υίόν, κα\ τδν αύτδν πεπονθότα · ώς 
χα\ άπδ ορθού λογισμού κριθήσονται οί τά τοιαύτα 
φάσκοντες. Πώς γάρ είη Πατήρ ό αυτός κα\ Υίός 
υπάρχων; Εί γάρ Υίός υπάρχει, πάντως τού τίνος 

I I I . Quocirca qui mentem in Deo defixam babcat, 
quique sacrarum Litlerarum, ac Spiritus sancli 
splendore illuminatus fuerit, ei tota illorum doclrir.a 
cum facilis ad rcfellendum, lum amenlia omni 
plena videatur. Est enim insignis cujusdam boc 
audacia? facinus, ac n.agnopcre excaccalam men 
lcm illam oporlel esse , fi quse euindem Pa-
irem rsse dical eumdem Filium alque eum-
dem denique csse passum. Qu« qui garriunl, 

1 Barucb πι , 36-58. * Jsa. XLV. 14, 15. *Rom. ix, 5. 
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satis eos recta ipsa ratlo discernet. Elcnim qui Α Υιός ειη, άφ' οδ γεγέννηται. ΕΙ δέ Π α τ ή ρ έστιν, &, 

τδν γεννφν αδύνατον. Πάλιν γάρ τ6 καλού μεν·* 
έαυτδν ούχ έγέννησεν, άλλά έκ Πατρός γχγένΜ,α* 
Κα\ ώ της τών ανθρώπων πολλής φρενοβλαβείαςχι 
ακατόρθωτου λογισμού ! "Εστι γ ά ρ τδ εύλογοι 
ώς ούτοι δοξάζουσιν, Αλλ' ώς ή Αλήθεια διά r , 
Θείας Γραφής ήμίν ύποδείκνυσι* Ε 6 6 υ ς γάρ oesc 
δ Κύριος, λέγων · Ίδοϋ συνήρει ά ΥΙός μονόότ* 
ατμός (98), δν ήρέτισα, δν ήγάχησεν ή γντ* 
μου. Θήσομαι τό Πνεύμα μου έχ% αύτφ. Και ipi^ 
πώς μέν φωνή Πατρός δεικνύουσα φύσει Υίδν, ί?' « 
καΐτδ Πνεύμα αυτού τίθησιν ; Είτα δέ αύτδς 6 ΜΜ· 
γενής φησι · Δόξασαν με, Πάτερ, έν % δόξς είχ» 
παρά σοϊ πρό τού τόν κόσμον γενέσθαι. *0 & 
λέγων,Πάτερ,δόξασόνμε,ούχ έαυτδν Πατέρα xaki, 

Β Πατέρα δέ τδν αυτού γινώσκει. Πάλιν δέ έν 
τόπω · ψΗΛΘε φωνή άα' ουρανούς δτι Ούτος «τ» 
ό ΤΙός μου' αύτου άκούετε. Καλ ούκ εΐπεν· Ιγ* 
είμι ό Τίός μου · έμού αχούσατε * ουδέ πάλιν, Γέ-
γονα ΥΙός · άλλά, Ούτος ό ΥΙός μου · αυτού άχα> 
σατε. Κα\ τό είπείν, Έγώ καϊ ό Πατήρ μα ts 
έσμεν, ούκ εΐπεν, ότι Έ γ ώ και δ Πατήρ μβοι!; 
είμι, άλλά Έγω καϊ ό Πατι'φ μου εν έσμετ. Ts 
δέ, καϊ ό Πατήρ, δντος τού Αρθρου τού ό χαί®; 
καϊ άναμέσον, σημαίνει Πατέρα φύσει Πατέρα, χχ 
Υίόν φύσει Υίόν. 

iieri polest, υΐ idem Paler sit ac Filius ? Nara si 
Filius esi, necesse est alicujus sii Filius, a quo sit 
genilus. Sin Pater esl, se ipsum generare nihil 
polcsl. Ncque eniiu id ipsum, quod Filius dicilur, 
sc ipsum genuil, sed est a Patre^enilus. 0 incre-
dibilem borainum amentiain, ct absurdum abhor-
rensque judicium ! Esl enini profeclo rationi con-
senianeum, non quod opinaulur isii , sed quod per 
eacras LiUeras veritas ipsa deinonslrat. Sic enim 
Domimis loquitur ; Ecce inlelliget Filius tneu$ di-
lectus, quem elegi, quem dilexit anima mea; panatn 
Spirilum meum in ipso l . LbL vox illa PatrU eum, 
qui proprie sit Filius, manifesle declarat; in quo 
etiaw spirilum suum collocat. Deinde unigemlus 
ipse Filius : Glorifica me, Paler, inqult, ea gloria, 
quam habui apud te, priusquam tnundus fieret *. Jam 
vero qui sic loquUur, Pater glorifica me, non sese 
Palrem appellat, sed suum Patrem agnoscil. llero 
alioin loco: Venit voxde c&io:Uic est Filius ineus; 
ipsum audiie *. Non dix.it : Ego sum Filius nieus, 
audite roe : neque, Naius sum Filius. Sed, Hic est 
Filius meu$, ipsum audite. PraHerea cum dixit, Ego 
4t Paler unum tumus \ non ita loculus csl, Ego ct 
Paler meus unussum, sed, Ego et Pater unum sumus. 
Ilsec enim vocabula, Ego et Pater, addito arliculo,o, 
inlerjecta copula et, non obscure declarant, Palrcin 
proprie esse Pairem, Filiumque proprie Filium. 

IV. De Spirilu vero sancto sic loquilur : Si ego 
mbiero, ille vtniet, Spirilus verilatis ·. Sed muiio 
illud apertius : Ego vado, et ille venit. Neqne vwo C θείας. Πολύ δέ σαφέστατων έστι τούτο τδ, ϊρ» 

Δ'. Κα\ πάλιν περ\ τού Αγίου Πνεύματος · Έέτ 
άπέΛθω, εκείνος έρχεται, τό Πνεύμα τής aJ^-

d ix i l : Ego vado, el ego venio. Sed iisce vocibus,e</o, 
et ille, lam Filium* byposlasi sua conslare, quam 
Spirilum sanclum itidem sua, demonsLrat. Item : 
Spiritus veritatis 483 a P a l r e procedit, de nieo 
accipiet ·. Quibus verbis oslendil, et hyposlasin 
Palri propriam, el Filio et Spirilui sancto esse t r i -
buendam. AdbxcPater ad Jordancm de coelo locu-
tus est: Filius vero ad Jordanera descendit; 
Spiritus sanctus intcr ulrumque sub columbe 
specie apparuil, cl in bunc illapsus est 7 . Quan-
quam Spirilus sanclus ininime carnem sukcpi!, 
neque corpns induit. Sed ne Filius cum Spirilu 
sancio coalescere confundique crederetur, sub 

υπάγω, καϊ εκείνος έρχεται. Ούκ εΐπεν· Έρ» 
υπάγω, κα\ έγώ έρχομαι · άλλά άπΑ τοΰ, έγί^ βέ 
έκεΐνος, έσήμανεν ένυπόστατον τόν Υίδν, ένυπόετα» 
τό άγιον Πνεύμα · κα\ πάλιν Τό Πνεύμα τήςάΛε 
θείας τό έκ τού Πατρός έκπορευόμενον, έκ τό 
έμού Λήψεται · ίνα δείξη ένυπόστατον τόν Ποτέ», 
ένυπόστατον τδν ΥΙόν, ένυπόστατον τδ άγιον Πνενρι. 
Πάλιν δέ έπ\ τού Ιορδανού άνωθεν 6 Πατήρ έλάλει· 
Υίδς δέ έν Ιορδάνη κατήρχετο · τδ δ* Πνεύμα μεα*:· 
τατον έν είδει περιστεράς έφαίνετο, κα\ ήλθεν έτ* 
αυτόν καίτοιγε τού Πνεύματος μ ή φορήβαν»; 
σάρκα, μή ενδύσαμε νου σώμα. Διά δέτόμήνψί-
ζεσθαι συναλοιφήν είναι πρός τόν Υίδν τδ Ιγ*» 

άς, δα·** iiuagiue columba) videndum se praebuit, uli nimi- D Πνεύμα, σχηματίζεται έν είδει περιστεράς 
runi Spirilus cum singulari acpropria persona cer- — -
neretur. Denique quam mullis illud argumenlis 
adversus istos demonslrare possumus, qui insanam 
banc opinionum aineniiam in animo suo concepc-
runi! Elenim si vcrus est illorum sensus, eioraiio, 
absurda ea quidem, minimeque cobserens, ac nulla 

Joan. xvii , 5. * AlaltU. xvu, 5 laa. XLII, 1 
ιιι, 1«, 17. 

(98) Ίδοϋ συνϊ}σει ό ΥΙός μου ό αγαπητός. Isa. 
XLM ila lcgilur : Ιακώβ ό παίς μου, άντιλήψομαι αυ
τού. Ισραήλ ό εκλεκτός μου· προσεδέξατο αυτόν ή 
ψυχή μου· δέόωκα τό ^ ε ύ μ ά μου έπ' αυτόν. Ubi 
pnorailla, Ιδού συνήσει, Husquani coinparent : qu;e 
ab Epipbanio cuiislanler praiiixa suiil, qtiolies Isai;u 
locuui illum citavit, auod sxv\u$ fecii. Nam ha;c 

όπτάνεσθαι φύσει ένυπόστατον τό Πνεύμα. Πόθεν δ 
άλλαχόθεν ούκ έχομεν δείξαι κατά τοΰτ*ιν τών φ 
φρενοβλάβειαν έαυτοίς έγκισσησάντων! Ει μέν γάρ 
αληθεύει ή αυτών διάνοια κα\ ό λόγος ό έωλος, τύ 
μή έχων σύστασιν, μήτε δύναμιν, μήτε συνέσε** 
γισμόν ή Ιμφασιν · άρα ούν έκβλητέαι είσιν Γρα-

k Joan. χ, 50. 8Joan. χνι, 7. · ibid. I I , ί 5 . Τ Mai:fc-

vocabula Ιακώβ, Ισραήλ apnd LXX obdo mte 
siml, cl a cscteris inlerprelibus omissa, caiu w 
HebraBo minime reperianliir, ul festalur Eusebrs» 
I . ix De demonslr. evang. Jam vcro pro bis τρ»:-
εδέξατο αυτόν, e lc , quidain edit. babebant oWmi» 
ήρίτισεν ή ψυχή μου, ΑΙ. όν ήρέτισα, είς όν r/j&*v 
σεν, eU:. 

http://dix.it
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φα\ , αϊ Γραφα\ αί πάντη μέν Πατέρα Πατέρα γινώ- Α v i , neque prudenti ratrocinalione, ac ηβ minima 
σκουσαι, κα\ Υίδν Υίόν, κα\ Αγιον Πνεύμα αγιον 
Πνεύμα. 

quidem «hujus significatione prsedtta; conseqnena 
est ut omnes Scriptars repudientur, quse nbique et 
Patrem eese Patrem, el Filhim Filiuro, ei Spiriium 
sanctum SpirUnm sanctum agnoscunt. 

Tu vero, mi homo, quid iandem affers ? An tttmi 
vereris, ne deorum i l l i multitudinem invebant, qui 
sacrosancta Triadi verum sincemmque cultum 
adbibenl, qniquc veriiatie ei unius catboliciB 
Ecclesia? sunt filii ? Vehementer erras. Quis enim 
non asserat unum Deum esse veritatis Patrem 
omnipotenteni, a quo unigeniius Filius vere pro-
gressus est, Deue Verbum, Verburo, mquaei, in 
propria persona consistens, et a Patre retert 

. w . w . . sine ullo iniiio ac tenipore genilumy Unum iiaqiie 
ΟΙ δύο kv έσμεν · τουτέστι μία θεδτης, χα\ έν θέ- Deum caule ac prudeoter Ecdesia praedicai, Pativm 

'Αλλά τί φάσχεις, & ούτος; Μή πολυθεΐαν ήγή-
σοιντο οί το σέβας άληθινώς τή Τριάδ* προσφέρον-
τ ε ς , οίτινές είσιν υΙο\ της αληθείας, χα\ της μονής 
καθολικής Εκκλησίας; Κα\ ούχ ούτως. Τίς γαρ ού 
χ α ί ρ ε ι 1 ένα θεον είναι τής αληθείας Πατέρα παντο
κράτορα , έξ ούπερ δ μονογενής ΥΙδς έν αληθεία 
βεδς Λόγος, ένυπόστατος Αόγος γεγεννημένος αλη
θινός έξ αυτού άνάρχως κα\ άχρόνως; Διό ένα θεόν 
Ασφαλώς κηρύττει ή Εκκλησία, Πατέρα κα\ Υίδν. 
Διότι έγω έν τφ Πατρϊ, χαϊ ό Πατήρ έν έμοί, και* 

λημα , κα\ μία κυριότης. Έξ αυτού δέ τού Πατρδς 
κα\ τδ Πνεύμα εκπορεύεται, ένυπόστατον Ον , καί 
έν Αληθεία τέλειον Πνεύμα τδ τής αληθείας, τδ φω-
τίζον τά πάντα, τδ έκ τού ΥΙού λαμβάνον , τδ Πνεύ
μ α τής αληθείας , τδ Πνεύμα τού Πατρδς, τδ Πνεύ
μ α τού Χριστού. Αιό μίαν θεότητα οίδεν ή Έκκλη-
σία · εΤς θεδς ό τής αληθείας Πατήρ, Πατήρ τέλειος 
ένυπόστατος, Υίδς τέλειος ένυπόστατος, κα\ άγιον 
• ν ε ύ μ α τέλειον ένυπόστατον, μία θεοτης, μία όε-
σπ*τεία, μία κυριότης. Διό πάντη σαφώς κεκηρύ-
χασιν αϊ θείοι ΓραφαΙ ένα Θεδν, τουτέστι Τριάδα 
όμοούσιον , άεϊ ούσαν της αυτής ταυτότητος , της 
αυτής κυριότητος. Κα\ όιέπεσεν έκ πανταχόθεν ό τής 
ανοησίας σου λόγος, ώ Ανόητε. Τοίνυν τούτων είρη-

videlicet et Fiiium. Quoniam, inquil, ego in Palre, 
el Pater m me e$t ·. E t : Ambo utmm tumut \ hoe 
est, uua divinitas, et voluntas una, el una dorai-
natio. Caeterura ex Paire Spirilus quoque procedtt, 
suapie constans bypostasi, ac reipsa perfecius 
verilatis Spirilus, qui illiiminal oronia; qui a Filio 
accipit; veriiatig, inquam, Spirilus, Spirilug Pa-
tr ia , Spirilus Chrisii, Itaque unam Ecclesia divi-
niutem agnoscil; esique Deus unas verilalis Paler, 
perfectus Pater, hypostasi sua praeditug; perfcclue 
Fil ius, suam peraque babens hyposlasim; perfe-
ciug denique Spiritus sanctus, ei 8uam sibi hypo-
staeim Timiicana : una divioitas, unaque domwa-
lio. Quibue de causis Deum uaum sacra ubique 

• " " r ^ ™* — 7 — *— » 1 r* ~ " —·— 

μένων r κα\ αντιθέτως πρδς τάς τού προειρημένρυ LiUere pronuitliant, nimimm consubstaniialem 
Νοητού* φωνάς σκοπείν έξ ύπαρχής, κα\ ούτως τά Trladem, ac sempcr exsislentein, cui eadem iden-
αύτά κεφάλαια άνατρέπειν. tilae, ideroque dominatus altribuitur. 486 E x Q u 0 

tuL iUa, siolidUtime mortaliaro, iuept* r t t io concidit. Hit animadversis, adversue illas Noeti voces 
npponendim roodo aliqoid, et ab ipeo prlncipio repeteadam est, atqae eo modo siugula capila re-
lellenda 

Ε ' . Πρώτον μέν οδν επειδή παρήγαγε τδ κεφά
λα ιον, δτι Είς θεδς, έξ οί τά πάττα, χαϊ ήμεϊς 
είς αύτδν, καϊ είς Κύριος Ιησούς Χριστός, χαϊ 
ήμέις δι' αύτου , δι δν τά πάντα, χαί ήμεϊς δι' 
αύτον- ούχ op̂ t «̂ C βεδς 9 έξ οδ τά πάντα, 
nal ήμεις είς αύτδν, πώς τήν μίαν Αρχήν σημαί
νει ; Γνα μή είς πολλάς άρχος τρέψη τήν διάνοιαν, 
κα \ είς πολυθεΐαν άγαγη πάλιν τδν πλανηθέντα νούν 

V. Quod igitur in priniis illiid obj ici t : Umtt ett 
Deus ex qno omnia, et no$ in iptum : et unu$ Do-
minut Je$u$ Christus, el nos per ipsum, propter 
quem omnia, et nos per ipsumk; nonoe iis ipsis ver-
bia (unuiDtu* εχ quo omnia, et nos in ipsum) 
ununi significari principium vides? Ne aniinuna 
noetrum ad plura cogitauda principia converteret, 
ac mortalium ingenia vanissima illa deorum mulli-

τών Ανθρώπων έπ\ τή κενοφωνίφ τής πολυθεΐας. D tudine decepla, rursus ad eamdem asserendam 
Ό ρ ά ς γάρ πώς ένΙ ονόματι κέχρηται, κα\ μι^ ονο
μασία , ούκ αρνούμενος τδν μονογενή θεόν. Οίδε γάρ 
αύτδν Κύριον, κα\ οίδεν αύτδν θεόν. Διδ Ασφαλιζό
μενος λέγει * Καϊ εϊς Κύριος Ιησούς Χριστός, δι 
οδ τά πάντα, Κα\ έπί μέν τού Κύριος τοΰτο λέ
γ ω ν ού τδν αυτόν έσήμανε Πατέρα είναι, κα\ τόν 
αυτόν Υίόν · άλλά έδειξε τόν μέν Πατέρα Πατέρα 
δ ν τ α , τόν δέ Υίδν ΥΙόν αληθώς. Επειδή τδ είπείν, 
εΤς θεδς έπί τ φ Πατρϊ , ούχ ώς αρνούμενος έπ\ τψ 
Υίψ τδ είναι θεός. ΕΙ γάρ μή θεδς, ούτε Κύριος · 
επειδή δε Κύριος , κα\ θεός. Άλλ* είς μίαν όνομα-
σίαν άνογειν άναγκαζόμενος ύπδ τού αγίου Πνεύμα-

copiam adduceret. Vides eniro quemadmodum uno 
Domine sit usus, et appellalione una, nou u i unige 
nitum Deum abnegaret. Dominum quippc esse 
illum inielligit, eumdemque Deum. Ideo singulari 
quadam cautione illud adjecit,E( tifttM Dommus 
Jesu$ Chrisius per quem omnia. Quod cum voci 
t l l i , Dominus, praecipue affinxii; non eumdem 
indicavit esse Patrem], eumderoque Ftl inm; sed 
eum qui Pater est, esse Patrem , qui Filiu», vere 
Filium eese declaravit. Nam el cum de Patre lo-
quens unum Deum esse d ix i t , nequaquam Filio 
divinitatem detraxit. Nam si Deut non est, neqt*e 

* Cor. βύκ έρεΤ. • Joan. xiv, 10. · Joan. x, 50. Μ Cor. v m , 6. 
PATIOL. GE . X I X 8 » 
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Dominus est. Cum autcm Dominus sit , DeusAto ; δ άγιος Απόστολος, έφραζεν ή μ ί ν τήν *xaw, 
juoque sit Qportel. Verum Apostolus, ut ad unam έναργώς ένα Κύριον σημαίνων, Αρα γ ε χ α \ βεον 

;appellaiionem reduceret, a Spirilu sancto compulsus ila fidei mysterium nobia a p e r u i l , ut 
Dominum, proindeque et Deum aperie monslraret. 

i Nec est tamen, quod quisquam existimet, pro 
eo quod unum, aique unum eolummodo dixerit, 
aliquid de Triadis mimero essc detractura; quasi 
Spiritus eancti mentionem tiullam feceril. Etenim 
cum Palrem, et Filium Deum nominavit, ac Domi-
nura, in Spiritu sancto utique nominavit. Nam 
neque cum de Pairc agcns, vnus Deut, i nqu i l , ex 
quo omnia; esse illum Dominum negavit, oeque 
conlra subjictcng, et unus Dominus Jesus Chriitui, 
hunc esse Deum inflciari voluit. Sed quemadmodum 
in Patre una appellatione contentus, hoc lantum 

Άλλά μηδείς νομιζέτω, επειδή λ έ γ ε ι Ινα τή 
Ενα, μή Αρα παρέλιπε τδν Αριθμδν τ η ς Τρώοος* 
επειδή ούχ ώνόμασε τδ Αγιον Π ν ε ΰ μ α . Ό νομάδας 
γάρ Πατέρα κα\ Υίδν , Θεδν καί Κ ύ ρ κ ο ν , έν Πνεά-
ματι άγ ίφ ώνδμασεν. Ού γάρ ε π ε ι δ ή ε ΐ π ε ν , *!ς 
θεός, περ\ Πατρδς, έξ οδ τά πάττα 9 ήρνήσχτ* 
αύτδν τδ είναι Κύριον * ουδέ πάλιν έτεειβή είπε, ζύ 
εΤς Κύριος Ιησούς Χριστός, ή ρ ν ή β α τ ο αύτδν Ά 
είναι Θεδν * άλλά καθάπερ έπί τ φ Π α τ ρ \ ή ρ κ έ ^ 
έπ\ τή μόνη ονομασία , λέγων εϊς Θεός , συν δέ τψ, 
θεός, δηλονότι έστ\ κα\ Κύριος· ούτοι χαί έπ ί τύ 

— 1 ' ! — ~~ — » ~ > Ί w - | Λ •> . 

dixit (unus Deu$), qua voce etiam altera (Dominut) B ΥΙψ ήρκέσθη τό, εϊς Κύριος · σύν δέ τδ, · είς Κόρας 
σύνεστι κα\ τ δ , θεός. Αέγων ούν π ε ρ ί Πατρός » \ 
Υίού, ού κούφος ήν άπό Πνεύματος Αγίου , αλλά h 
Πνεύματι άγ ίψ , ώς έφην , έφθέγγετο. E&D6C β. αεί 
τό Αγιον Πνεύμα ού σύστασιν εαυτού ποιούμενο* 
ίνα μή ήμίν ύπογραμμόν δώσει του π ε ρ \ kwvsw 
καί ημάς τήν σύστασιν ποιήσασθαι. "Αρα ούν£2ς 
θεός ό Πατήρ, έξ οδ τά χάντα, χαί είς Κύριας 
Ιησούς Χριστός, δι9 οδ τά χάντα, Λ* δν ιά 

χάνταf καϊ έν τό άγιον Πνεύμα, ούχ dJLlotpwr 
θεού, ένυπόστατον δέ δν διότι. Πνεύμα θ ε ο ύ , χαί 
Πνεύμα Αληθείας, καί Πνεύμα Πατρυς, χαΧ Πνεύμα 
Χριστού. 

ζ" . Εί δέ περί τού , "Κχοπίασεν Αϊγνπτος~χ*1 
έμχορία ΑΙΘιόπων, οί Σαδαεϊμ άνδρες virqJUl 
έχΐ σέ διαδήσονται* κα\ τ ό , Σϋ εϊ ό θεός, καί 
ούχ ήδειμεν χαϊ σοϊ δονΛοι έσονται* χαϊ χο-
ρεύσονται οπίσω σον δεδεμένοι χειροχόδαις, xsl 
έν σοϊ προσεύξονται · δτι έν σοϊ θεός έστί' χαί 
ούχ έστι θεός πΛήν σού. Σν γάρ έϊ ό θεός, χ*ά 
ούχ ήδειμεν, ό θεός τού ΊσραήΛ , Σωτήρ- βύχ 
δρ$ς, φησ\ν, ότι είς θεός έστιν; Έκ τών τοιούτνν 
γάρ 0ητών, ώς ύπεδείξαμεν, ού νοών τά είρημένα, 
άλλά πανούργως περικόπτων τάς Γραφάς, λοξά μέν 
διηγούμενος, άνθυπερβάτως δέ είσάγων τους λόγους, 
ούκ ακολούθως κα\ περί πόδα φθέγγεται , ούτε καθ' 
είρμόν διηγείται ό Νοητός, ή οί έξ αυτού Νοητιανοί 
νοούσιν. "Ωσπερ γε κακψ κυν\ δνομα λέων (99) , και 

ab eo Noeliani dicuntur. Alque ut pessimo D τούς μηδέ δντως ορώντας καλούσι πολλά βλέποντας. 

continetur; ila in Filio, unus Dominus, duntaxat 
expressii; qua cum voce Dei quoque esl appellatio 
conjuncta. Quare cum de Paire ac Filio disserebal 
Apostolus, non Spiritu sanclo vacuus erat, sed in 
eodem loquebatur, ut diximus. 485 S ° l e t autem 
Spiritus sanctus sui minime commendationem fa-
cere^ne exemplum nobis commendandi noetri prae-
buisse videalur. Est igitur unus Deu$ Pater ex quo 
omnia, el unus Dominus Jesm Chrislus, per quem 
omnia, sive propter quem omnia : el unus Spintut 
lanctus, α Deo nequaquam aliennt, qui propriam 
babet personam, quoniam Dei Spiriuj* est, et veri-
tatis Spiritus ; Spirittis, inqnam, Patris ac Ghrisli. 

V I . Quod aulem nobis istud objicit : Laboravil C 
jEgyptus et negotiatio JEthiopum, et Sabaim viri 
tublimes ad te transibunt. Ilero illud : Tues Deus, 
el netciebamus : et tibi tervierunt, et ibunt posl te 
vincli manicis, el in le orabunl: quoniam in te Deus 
est, et non esl Deus prater le. Tu enim es Deu*, et 
ntuiebamus, Deus Israel, Saivalor 1 : vides, inquit, 
ex iis, quemadmodum unus duntaxat sit Deus ? His 
enim Scripture Iocis potissimum fretus, ut ante 
diximus, nec illorum sensum inlelligens, sed sacras 
Litteras fraudulenter amputans, alque et obliquas 
narralioncs instituens, et sacras auctorilales per-
verso ordine ac nonnullis prateritis irt medium 
affcrens, nibil consequenter ac seriatim eloquilur, 
nihil denique pcnilus intelligit (am Noetus, quain 
qui 
cuidara cani nonnunquam leonis nomcn imponitur, 
ac caecos multa videntes appellanl, et fcl dulce 
nominatur, et acetum mel a quibusdam vocatnm 
est, et denique Furias nonnulli Eumenidas mtncu-

) parunl : Ua in illis accidisse videmus, m ct Noe-

1 Ua. XLV, 14, 13. f F . τ φ . · F . ποιείν. 

(99) "Ωσπερ γε χαχφ χννϊ δνομα Λέων. Iiisignis 
ad eamdem sentenliam locus est ex Helladii Chre-
itomathiit apud Pboliutn : "Οτι τό μή λέγειν δύσφη-
μα πάσι τοίς παλαιοίς μέν φροντ\ς ήν, μάλιστα ώ 
τοίς Άθηναίοις. Διό κα\ τό δεσμωτήριον οίκημα έκά-
λουν, καί τδν δήαιον κοινδν, τάς δέ Έριννύας Εύμενί-
δας, ή σεμνάς θεάς, τό δέ μΰσος άγος. τό δέ όξος 
μέλι, κα\ τήν χολήν γλυκεϊαν, τόν δέ ρόρβορον όχε-
τόν, elc. Ua apud Hebrasos est caecitas, cum 

- κα\ τάς χολάς γλυκείας φάσκουσι, κα\ τό δξος μέλι 
τινές έπωνόμασαν, κα\ τάς Έριννύας ΕύμενΙδας 
τινές έπωνόμασαν * ούτω κα\ ούτος κα\ οέ άπ' αυ
τού , Νοητού έχων δνομα, ανόητος υπάρχει , καλ οί 
έξ αύτου άνοητούντες , μηδέ δλως τήν άχολου&χ» 

el radium significet a splendore. Quod vero mrl 
acetum apud Atlicos dictum sit, id ex PLinio com-
ftrmari posse videlur : qui l ib. χι, cao. 15, i n oraai 
melle quod per se fluit, acetura dici memorau 
Quanquam nos acerum legcndum esse dispuUTims 
ad Themistium. (Polius, etvero melias, allegaiideai 
erat hoc rabbinorum, IVU mpU** lmce9 i . e. 
CRCHS. DftiCH.) 
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uv φάσκε ι *, κα\ ών προβάλλονται νοούντες. Ώς Α lus, boc est inlelligens, appellarctur inrpttig ct 
caV πληρούσθαι έπ* αυτούς τδ είρημένον ύπό του insipicns horao; €t boc ipsum noraen pcrmde 
χγ ίου ^Αποστόλου· Μήτε ά Λέγουσι νοούντες, μήτε incpli illius discipuli conseqaerentuT. Qui quidem 
« 8 p i τίνων διαβεδαιούνται. eorum quae dicunt, ac palam proponunt, ralionem 
consequentiamque non intelligunt, ut in his sancti Aposloli dictum illud iinpleatur : Nec qua dicum in-
lefi>genle$, nee de quibu$ anerunl*. 

Ζ ' . Ό ρ α τ ε γ ά ρ , ώ Ανδρες αδελφοί, πώς άνώτερον 
εΤκεν ή θεία Γραφή, μάλλον δέ αύτδς ό Κύριος, ώς 
έχει ή Αρχή τού κεφαλαίου. "Οθεν κα\ δεικτέον έπί 
π ά σ η ς έν αύτφ τ φ κεφάλαίψ Αληθείας τε κσΛ 
υποθέσεως , δτι Ερωτήσατε με περϊ των υΙών 
μον , καϊ τών θυγατέρων, χαϊ τών έργων τών 
χειρών μου έντεΙΛασθέ μοι. Έγώ έποίησα, φησ\, 
Γ ή * · γην, χαϊ άνθρωΛον έπ% αυτής. Έγώ τή χει-

VII . Animadverlite enim, fraires cbarissimi, 
quid ante Scriptura dixer i l , seu potius ftorainus 
ipse, ut inilio capiiis scriptum est. Unde ex ve-
rissima i l l a , quae in toto capiie esi, narraiione 
argumentoque Ghristiana iides est commonsiranda. 
Sic enim ait : Interrogate mt de fiiiis meit et fi-
liabus, el d* operibus manuum mearum mandate mUii. 
Ego ftci, inquit , terram el hotninem in ipia;ego 

pi μον έστερέωσα τόν ούρανόν · έγώ χάσι τοις Β manu mea fundavi ccelum; ego Omnibus steliis pm-

φστροις ένετειΛάμην * έγώ ήγειρα μετά δικαιοσύ-
κης βασιΛέα , χαϊ χάσαι αϊ όδοϊ αυτού εύθειαι. 
Ούτος οίχοδομήσει τήν χόΛιν μου, χαϊ τήν αϊ-
χμαΛωσΙαν επιστρέψει * ού μετά Λύτρων, ού 
μετά δώρων, είπε Κύριος Σαΰαώθ · είτα λοιπόν * 
Έχοπίασεν ΑϊγνΧτος, χαϊ αϊ έμπορίαι ΑΙΘιόπων, 
καλ τά έξης · δτι έν σοϊ θεός έστιν. Έν τίνι δέ 
φαί η μεν αλλ* ή έν τ φ πατρψω Αόγφ; ΚσΛ γάρ αλη
θώς Θεδς Αόγος δ Υίός , καΛ έν αύτφ ό Πατήρ γινώ-
σ κ ε τ α ι , ώς λέγει * Ό έωραχώς έμέ έώραχε τόν 
Πατέρα ' κ α \ , Έ γ ώ έδόξασά σου τό δνομα έπϊ 
της γής · είτα πάλιν, ότι Έγώ ήγειρα βασιΛέα. 
Ούχ όρ$ς, δτι φωνή έστι Πατρδς ή Ιδιάζουσα, ή 
έγείρούσα έξ αύτης τόν άληθινόν Αόγον βασιλέα έπ\ 

cept; tgo $u$atavi cum luslilta regeni, et omnes viai 
ejm 486 ™clce. Iste adificabil cmtaiem meam, 
et captivilatem convertel, non cum prelio, non 
cum muneribus, aii Dominus exereituum*. Dcinde 
subdit: Laboravil jEgypius, el negoliationes AZthio-
pum y el caclera, quoniam in te Dtut esl. In qup 
vero alip, quam in paterno Verbo Deuin inesse 
dicemus? Vere quippe Deus Verbum Filius est; 
in eoqiie cognoscitur Pater, quemadraodum ipge 
testatur : Qui vidii me, vidit el Patrem e ; item : Egq 
glori/kavi nomen tuam t* ierra1; dcinde : Ego 
suscilavi regem. ln quo nonne propriam Pairig 
vocem agnoscis, qua* verum ex sese Verbum excitaus, 
Regem omnium constituit, eum scilicet, quem vere 

«άντας , τόν έξ αύτοΰ Αληθινώς γεννηθέντα Ανάρχως C e x 8 6 » s l n e u l l ° i n i l i o a c lempore, genuit? Qui 
κα\ άχρόνως; "Ος κα\ ήγειρε πάλιν αυτόν τόν βασι
λέα , ώ ; λέ^ει ό άγιο; Απόστολος , φάσκων Εϊ δέ 
τό Πνεύμα τού έγείραντος Χριστόν έχ νεκρών 
οϊχεϊ έν ύμΐν, ό έγείρας Χριστόν έχ νεκρών 
ζωοποιήσει καϊ τά θνητά σώματα υμών διά τού 
ένοικούντος Πνεύματος αύτου έν ύμΐν' δπως 
συνάδη τά προφητικά τοίς άποστολικοϊς, καί τά 
Αποστολικά τοίς εύαγγελικοίς , κα\ τά ευαγγελικά 
τοίς άποστολικοίς, κα\ τά αποστολικά τοίς προ-
φητικοίς. 

Είτα· Έγειρα βασιΛέα. Και ώδε ό έγείρων Χρι
στόν έκ νεκρών. Ό δέ \ Έν σοϊ θεός έστιν, ώς 
μυστηριωδώς τά πάντα κα\ θαυμασίως διηγείται ή 
θεία Γραφή! "Ωσπερ γάρ έν ναφ σαρκ\ · προεωράτο, 
κα\ προκατηγγέλλετο τή τών ανθρώπων έλπίδι, διά Ρ enim in carne, velul in templo quodam, praevjde-

quidem eumdem rursusRegem excilavit, u i sanclue 
Apostolushig verbisexpressit': Quod »i Spirilus ejus, 
qui suicitavil Chrhtum α morluis,- habilal in vobis ; 
qui suscitavit Chriituma mertnis, vivificabii el mor-
talia corpora veitra per inhabilantem Spiritum 
suum tn vobis · , ut et prophetarum oracula cum 
aposlolicis, el apostolica cura evangelicis, etevan-
gelica cuin apostolicig, apostolica denique cuui 
propheticis consenlianl. 

Sequiiur : Suscitavit ngem. Et hic declaratur ille, 
qui Chrislum a mortuis exciiavil. A l cum dicit , 
ln te Deus esl, quanto ctim inysterio, quamque 
adniirabililer omnia Scriptura sacra proponit! Et-

της πρδς τδν Θεδν επιστροφής ή θεότης. Ό γάρ 
Υίός τοΰ Θεού Θεός Αόγος, ώς έν πόλει Αγίφ κα\ 
έν ναφ άγίψ , τουτέστιν έν τή άγίφ ένανθρωπήσει 
κα\ ένσάρκφ παρουσία, Θεός ώ ν , κάτοικων έν ναφ 
άγίψ λέγει* Αύσατε τόν ναόν τούτον , καϊ έν 
τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν. Διότι μυστικώς τά 
πάντα οίκονομεί Θεός Λόγος αποσταλείς άπό Πνεύ
ματος έν σαρκ\, κα\ σύνδεσμον αγάπης δεικνύς έφέλ-
χεται, κα\ σμικρύνας έαυτδν μέγας ών Θεδς, αύτδς 
δ Λόγος, έκ Παρθένου διά Πνεύματος αγίου γεννη
θείς Τίός Θεοΰ, εΤς ών , έαυτδν σαρκί κα\ πνεύματι 

batur, atque hominum spei per conversionem ad 
Deum oslendebatur diviniias. Siquidera Dei Filius, 
ac Deus ipse Verbura, quasi in sancta quadam 
urbe religiosoque lemplo, nimirum in assumpta 
hominig natura et incarnatione Deus exsistens, in 
sanctissimo, inquam, lemplo habitan&ita lo<]uiUir: 
Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo 
illud *. Quoniam per lnysterium administrat omnia 
cum carne uiissus a Spiritu Deus Verbum, alque 
arctissimum cbaritatis nexum ostendens a l l i c i l , 
cuoi »e praesortim extenuavit magnus ipse Deus, 

1 F. φασί, vel φάσκουσι. ' F. τό δέ. · F. έν σαρκί. k I Tim. ι, 7 . • Isa. XLV, I I gqq. e Joaiu 
xiv, 9 . 7 Joau. νιι , 4 . 8 Rom. νιιι» i l . 9 Joan. n , 19. 
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Verbumque de Virgine interventu Spirilin sancli Α Ινα τελείας, ώς λέγει* V χαταβάς αυτός έοπ wmi 
ό άναβάς, ό ΥΙύς τοΰ άνθρωπου 9 ό ών έν τψ genilus Dei Filiue, qui unus alque idem seae car 

ne spirhuque perfecit. Quo illud pertinet: Qui de-
tcendil, ipte e$t et qui atcendit FUiu» hominii, qui 
tst in ccelo*. 

V l l l . Quid ad haec Noetus cum sua slolidilate 
atque amentia potest objicere? Num in coelo caro 
aaie versabatur? Minime profecto. Quomodo igilur 
qui deuendit de calo, ip$e ett qui aseendH ?487 nisi 
illud significare voluit , Verbum ipeum, quod de-
ecenderat, non ex inferiori esae loco , eed e ccelo 
esse delapsum. Posteaquam vero carnem bominis 
assumpsU, non illam quidem e vir i semiae sosce-
plara, e epirilu pariler ac carne lotom adrainistra-
lienis suae negoliura perfecit. Quamobrem ut divini 

ούρανφ. 

Η'. Τί oSv έρε! Νοητός εν τή αύτου Ανοησία; Μή 
έν τ φ ούρανφ σαρξ ή ν ; Δηλονότι ούχ ή ν . Πώς ούν 
Ό χαταδάς έξ ουρανού, αυτός έστιν 6 άταβάς; 
Άλλ' ίνα τόν κατελθόντα Αόγον σημάνη ού χάτ*&ν 
δντα, άλλά Ανωθεν κατελθόντα. Έπε\ δέ ένηνβρώχς-
σεν έν σαρχ\, ούχ άπδ σπέρματος άνδρδς , έχ πνεύ
ματος δέ χα\ σαρκός έ τελείωσε τήν αυτού οίχονομίαν 
διά τούτο, μίαν ενότητα σημαίνων τ ή ς του Αόγου 
συνενώσεως χα\ της ΑνΘρωπήσεως, φΑσχει τδν 
Ανωθεν ήκοντα Ανω άνιέναι έν τελειώσει θεότητος. 

Verbi huraanaeque nalurae conjunclionem, et in Β Καί γάρ νύν ό μή ών ποτε, σαρξ έστιν έχ Πνεύματος 
uoam eamdemque rem consociationem raonslraret, 
illum ipsum dixi l , qui e coelo venerat, eodem eum 
absolula divinitate rediisse» Nunc enim, id quod 
ante non erat, caro est, de Spirilu sueceptus ac 
Virgine; perfectum nempe Yerbum oblatum Patri 
Deo,quod anlea caro in ccelo nofi fuerat. Quid igitur 
in coelo fuit aliud, prseler Verburo e coelo demis* 
sttm ? Cui in unam divinilalem conjiiDCtio conve-
niebat, aecundum paternam vim copulala aique 
conflata. Quo el illud aaa declararet, in lerra 
ceeloque eucndem esae Detim Verbum, conversionis 
oinnisacmuutiouisexperiein. Erat quippe Verbum, 
Deus erai semper, erat Spiritus, ?is eral denique. 
Qui coinmuDe illud Domen, quodque bomines ca 

χαί Παρθένου, ό προσενεχθείς Πατρ\ τέλειος Αόγος, 
δς πρό τούτου έν ούρανφ ούχ ήν σάρξ. Τ ί ουν ήν i 
έν ούρανφ άλλά Αόγος δ άπδ ουρανού Αποσταλείς, 
έχων τήν είς μίαν θεότητα ένωσιν , χατΑ δύναμιν 
Πατρός συνηνωμένην, ίνα δείξη , δτι έπ \ γ η ς χαί ου
ρανού ό αύτδς Θεός Αόγος ύπήρχεν , Ατρετιτος ών, 
χαί Αναλλοίωτος; Αόγος γάρ ήν, Θεός ή ν Αεί, Πνεύμα 
ήν, δύναμις ήν, ώς β τδ κοινδν δνομα χα\ σταρά άν-
θρώποις χωρητόν άνελάμβανεν είς έαυτδν, ο ύ τ ω χα
λούμε νος Τίδς άνθρωπου, Υίός ών Θεοΰ, κσΛ άν προ
φήταις προών ώνομάίετο, δπερ ούπω έν σαρκί ήν, 
διά τό μέλλον έν αύτφ τελειούσθαι * ώς κ α ί Δανιήλ 
έφη · Εϊδον ώς ΤΙότ άνθρωπου έρχόμενον1 έαΐ τών 
νεφεΛών. Διό δικαίως έν ούρανφ τ φ ονόματι τούτον 

~ w ~ * * ~ " Τ ι — ι — — ζ* - * · ' * · * « 
pere possenl, in seipsum suscepit, cum hominis τόν Λόγον είδε Πνεύματι άγίψ ό π ρ ο φ ή τ η ς , ΥΙόν 

9 Υψίστου άποκαλών. Διό τά πρώτα ύστερα σημαί
νων ό Μονογενής, φάσκει · Ουδείς άνα€έ€ηχεν ύς 
τδτ ούρανόν9 εΙμή όέχ του ουρανού χαταβάς, ό 
ΥΙδς τοΰ άνθρωπου * ούχ δτι δέ άνω ήν ή σάρξ, 
άλλά Ανωθεν κατήρχετο, τούτψ τψ λόγω μέλλον χα-
λείσθαι. 

Filius appellatus est, quamvis Dei Filius esset. Qui 
insuper a prophelis id ipeum, quod in carne non-
dtim erat,es8e ante pronuntiabaiur, propierid quod 
erai in eo perAciendum. Quare iia Daniel loquitur: 
Vidi quati Filium hominU tenuniem iit nubibm *. 
Uede inerito in coelo hoc affeclum noinine Yerbum 
sancti Spirilus afllatu propbeU perspexit; qui Filium Altissimi vocavit. Quocirca qus p r i m * 
posieriori ordine declarans unigenilue Dei Filius: Nemo, inquit, auendit in cctium, nisi qni dt atio 
descendit, Filiu$ hominis. Non quod caro essel in coelo, sed quod e ccelo'descenderet, qui e j o i a o £ 
essel vocabulo nominaudus, 

IX . Veruui quid Undem, roi bomo, proferes? Θ\ Άλλά τί έστιν δ έρείς, ώ ούτος; Φ η σ ί ν Ό 
Scriptum esl, inqui t : hle Deut est notter, ei non θεός ήμώτ , χαϊ ού Λοχισβήσεται άΧΙος. Καλώς 
aUimabUur aliut *. Praeclare vero, quemadmodum ^ πάνυ έφη, ώς κα\ ό Απόστολος διαδεδαιούταχ, λ ε γ ν ν 
ct Aposlolus aflirmat: Quorum, inquit, ρα/re*;, ex rQr ol πατέρες, έξών ό Χριστός τό χατά σάρχα, 
qxibus Chrislu* ucundum carnem; qui est $uper 
omnia Deu*K. Quse quidem admirabililer ab eo 
dicta sunt. Uic eoim, qui est, $uper omnia Deu$ 
e*t. Nam cum iis ipse uoa verbis doceal: Omnia 
mihi tradita tunl α Patre meo1: propterea tuptr 
omnia Deu$ est. Atque ita quoque Joannes testa-
lur : Quod fuit, inquit, 4 8 8 a b w»'^» Φ10** endt-
vimus, el oculit vidimus, ei manus notlra* conlftcla-
verunl ·. Ac rursus in Apocalypsi : Qui ett ab tm-
Ito, et qui venturus est OmnipotensT. Egregie plane 
baec ab illo pronuntiata suut. Recte, inquam, d ix i t : 

ό ώτ έπϊ αάττωτ θεός. Θαυμαστώς διηγείται. Ού
τος γάρ ό ών έστ\ν έπ\ πάντων Θεός. Ε π ε ι δ ή γαρ 
αυτός διδάσκει ημάς, λέγων" Πάττα μοι παρεδόθη 
ύπό τοΰ Πατρός μου * διά τούτο έπϊ πάττιατ εστί 
θεός. Ούτω καί Τωάννης μαρτυρεί, λέγων · 10 i f r 
α χ ' άρχτχς, δ άχηχόαμετ, χαϊ τοις όρϋαΛμοΙς 
έωράχαμετ, χαϊ αί χείρες ήμώτ έψηΧάξρτισατ. 
Κα\ πάλιν φησ\ν έν τή Αποκαλύψει* Ό ώ τ άχ9 

αρχής, χαϊ ό ερχόμενος Παττοχράτωρ. Καλώς 
κατά πάντα είπε * καλώς γάρ είπε * Πάντα μοι 
παρεδόθη ύπό τοΰ Πατρός μου* χαί Ακριβώς 

' Joan. ιιι, t5 . > Dan. νιι, 13. 1 Baruch. ur, 36. * Roin. ix, 5. 0 Matlh. χι, 27; Luc. x, 13. · I Joaa. 
l , i . 1 Αρος. ι, 1. · F. δς. » F. τούτψ et είπε pro είδε. 
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Οπετίδετο. Έ π \ πάντας μέν ούν ών Θεός, έχων δέ Α Omnia mihi iradila tunt α Patre tmo, accurateque 
*&ov αύτου Πατέρα, έν τ φ λέγειν Απέρχομαι 
*ρδς τόν Πατέρα. ΕΙ δέ ήν αύτδς Πατήρ, πρδς 
-ποίον Πατέρα άρα άπήει, ώ ανόητε; Πάλιν γάρ λέ
γ ε ι · "Ινα ώσιν έν, ώς έγώ καϊ σύ έν έσμεν. 

V. Άε\ γάρ ή Τ ραφή ασφαλιζόμενη τάς κατά τδ 
Ακρον πτώσεις τών ανθρώπων, έκ πανταχόθεν τόν 
νούν συνάγει έπ\ τήν μέσην της αληθείας όδόν. Κα\ 
ιερός τούτους μέν τούς νομίζοντας άλλότριον είναι 
•τδν ΤΙόν τού Πατρδς, φημ\ δέ ώς Άρειος νομίζει, 
χ α \ άλλαι αίρέσεις, λέγει · Έγώ καϊ ό Πατήρ έ ν 
&σμεν· πρδς δέ τούς νομίζοντας αύτδν είναι τόν 
Πατέρα, χα\ τδν αύτδν εΐναι ΥΙόν, διά τό είρηκέναι, 

nos docuit. Ille itaque supra omnee Deue exstilit, 
cum nihilominus Patrem habeat suun*. Quod iig 
verbis expressit : Vado ad Pairem*. At si Pater 
esset ipse, quem tandem ad Patrem, ο stulte, dis-
cederet? Ila quippe rursus loquitur : Ut sinl unum, 
sieut ego et tu unum sumus 

X. Etenini Scriplura boc poUssimum cavens, 
ne bomines ad extrema quaeque deflectant, medium 
in veritatis iicr ubique seiisuiu inlelligenliamque 
compellit. Quamobrem ut illis occurrat, qui alie-
num a Palre Filium esse pra?dicanl, quae esl A r i i , 
et aliarum seciarum opinio, sic loquitur: Ego et 
Pater unum $umu$%. Contra vero, ut eos rcfellat, 
qik eumdem esse Patrem et Filiura assemnt, pro 

*£γω καϊ ό Πατήρ iv έσμεν, λέγει * Ποίησαν αύ- Β eo quod d ix i t : Ego et Pater unum $umu$, ita alio 
τονς, Ινα ώση* έν, καθώς έγώ καϊ σύ έν έσμεν-
ένα καταισχύνη Νοητόν καί τήν αυτού σχολήν, παρ-
Λγαγών είς τδ μέσον τήν τών μαθητών ένωσιν. 
Π ώ ς γάρ ήδύνατο Πέτρος κα\ Τωάννης, κα\ οί καθ
ε ξ ή ς είναι έν ώς κατά συναλοιφήν; 'Αλλά διά τδ εί
ν α ι έν μι$ ένότητι θεότητος, κα\ έν μιά γνώμη, κα\ 
δυνάμε ι , είς τδ άποκρούσασθαι πάσαν ύπόνοιαν κατά 
Οάτερον τής αληθείας έπανισταμένην. Φίλιππος δέ ό 
Αγ ιος Απόστολος φάσκβι · Αειξον ήμίν τόν Πατέρα 
στον. Ό δέ είπεν · Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πα-
τέρα. Κα\ ούκ ε ίπεν 4 Έ γ ώ είμι ό Πατήρ · άλλά τδ 
έρώ σημαίνον τά 1 εαυτόν λέγων · τό δέ, έώρακε 
τόν Πατέρα, ούχ εαυτόν λέγων. "Αλλο γάρ τό, τύν, 
τ*αΛ Αλλο τδ, έμέ, κα\ Αλλο έγώ, κα\ έτερον τό, έμέ. 

loco precaiur : Fae ipsot, ut tint unum, sicnt ego et 
tu unum $uinu$. Quo Noeto ejusque scbolae pudo* 
rem inculiat, dum illam discipulorum conjunctio-
nem in medium adducil. Qua enim ralione Petrus, 
et Joannes, et caeteri unum esse, velut io unum 
coalesccntes confusique, potuerunl? Sed eo nimi-
rum Ula dicta sunt, quod in unius divinitalis con-
junclione, eademque senleniia ac virtuie consi-
stant, ut error omnis excludatur ac falsilas, qua 
ulravis ex parte contra veritalera insurgal. Pbilip-
pus vero aposlolus bunc in modum Christum allo-
quitur : Ostende nobis Patrem tuum. Cui ila re-
spondit : Qui videt me, videt et Patrem meum*. Non 
d i x i t : Ego sum Pater: sed me, quod idera esl ac 

Ε Ι γάρ ήν δ αύτδς Πατήρ, Ι λ εγεν Έγώ είμι · C aeipsum, adjecit. Item, videt, inquil, Palrem,non 
εστειδή δέ ούκ αυτός έστιν ό Πατήρ, άλλά ό ΥΙός, u.ique seipsum conimemorat. Aliud enim est arti-
άληθώς λέγει* Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πα- culua ille, τόν, aliud pronomen, έμέ , aliud έγώ, 
τέρα· Ινα Αποκρούσηται τήν τοΰ Αρείου βλασφη- aliud έμέ. Nara si ipsePaler essel, diceret profe-
μ ί α ν , τήν τόν Υίδν άπδ τοΰ Πατρδς άλλοτριοΰσαν. cto : Ego sum. Quare cum ipse Pater minime si l , 
sed Filins, vere istud usurpavit : Quividet me, videt et Patrem; ad refutandam Ar i i blasphemiam, 
quae Filium alienat a Patre. 

Διό τής πάσης Γραφής σαφώς περ\ αληθείας ήμίν 
ττ^ν δδδν υποτιθεμένης, κα\ τοΰτον τόν Νοητόν, καί 
τ ή ν αυτού αίρεσιν, Νοητιανών φημι, σύν ταίς άλ
λαις αίρέσεσι παρωσάμενοι, ώσπερ όστρακίτην τόν 
καλού μενον δράκοντα, τόν μή δυνάμενον κάμπτεσθαι 
έν τ ψ καταδιώκει ν άνθρωπον, μήτε δεξιά μήτε ευώ
νυμα , έκκλίναντες άπό αύτοΰ τε κα\ τής εαυτού 

Qua3 cutti ita sint, ac cum sacrae omnes Litlerae 
viam nobis vcritatis cerlissime demonstrenl, posl-
quam Noelum islum, ab eoque propagatam Noetra-
norum 489 seciam, una cum reliquis rcpulimus, 
perinde ac draconem Hlum, qni ostracites, sive 
testaceut dicitur, qui cum bominem persequilur, 
neque in dexlram, ncque in sinistram partem fle-" 

σχολής, κα\ μοχθηρίας, έπ\ τάς έξης δυνάμει θεού Ο ctere se ullo modo polest: ab illo demum, ejusque 
τδν νούν ακοντίσω μεν πρός διήγησιν κα\ έλεγχον τών 
έν αύταίς έπινενοημένων κατά τής αληθείας ξενο-
λεξιών. 

ΚΑΤΑ ΟΥΑΑΗΣΙΟΝ, 
Τριακοστή όγδοη, ή καϊ πεντηκοστή ογδόη. 
Α'. Περ\ Ούαλησίων άκούομεν πολλάκις, ού μέντοι 

έγνιομεν πού, τίς ή πόθεν ώρμάτο, ή τί λέγων, ή 
νουθετών, ή φθεγγόμενος ό Ούάλης ούτος; Τό μέν 
δνομα, Άραβικόν (1) υπάρχον, τινά ύπόνοιαν ήμίν 
δίδωσι διανοηθήναι τοΰτον, κα\ τήν αύτοΰ αίρεσιν 

1 Cor. σημαίνον τό. · Joan. χνι, 10. 

schola, ei improbitate declinaiites, ad ca?teras d i -
vina ope freti animum adjicianius, ut peregrinas et 
absurdas dicendi rationes adversus veritatem in i l -
lis excogitatas pertexere ac redarguere possiraua. 

CONTRA VALESIOS, 
Ha>re$is XXXV111, sive LYlll. 

I . Saepennmero de Yalesiis audivimus, ila la-
roen ut de iltorpm auciore Yalente, ubinam is gen-
tium fuerit, aut undenam exciiatus iue r i i , qua? 
illius dicta, quae praecepla ac sermones exstiierini, 
nondum coroperire poluerhuus. Quaoquam ex ejut 

1 Joao. xvi i , 82. * Joao. x, 30. 1 Joan. xiv, 8, 9. 

(1) Τό μέν δνομα "Αραβικόν. Iino Latinum Valetu 
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aominn, qtiod Araoicnra esi, nonnulla nobis suspi- Α «ί<*έτ· δεύρο φέρεσθαι, ώς έν ύπονοία, καθά«ρ!^> 
:io est, in cadem illum opiuione fuisse, aique τινάς δντας έν Βαχάθοις της Φιλαδελφηνής jw; 
ipsius hoc tempore versari sectam, quam esse non-
iiullorum diximus , qui in Bacathis Philadelphenae 
provinciae uitra Jordanem babiUnt. Qui quidem ab 
ejus loci incolis Gnostici nominanlur, quamvis 
minime Gnostici sint, et ab iis 
mus, ea fere sunl hujusmodi: 

Principio itaque Ecclesiam plerique frequenla-
baDl, quod eousque tenuil, donec, amplificaia dif-
rnsaque Ulorum insania, ab Ecclesiae consortio se-
gregati sunt. Universi porro casirati sunt. Ac de 
prhicipatibus et potestalibus, caelerisque hunc m 
inodum senliuiU. Quemcunque vero in suam di 

πέραν τοΰ Ιορδανού. Κα\ οί μέν έπιχώριοι τ*Λκ>· 

Γνωστιχους βούλονται λέγειν * ούχ είσΙ δέ τών Γ»· 
στίχων · έτερα γάρ τούτων τά φρονήματα. Ti ft 
είς ημάς έλθόντα περιέχει τοΰτον τδν τρόπον* 

opinionum varielale dissentiant. Veruni quae de illis nosse potn-

Έν μέν τή Εκκλησία οί πλείους συνήγννχο 
χαιροΰ τίνος, έως είς πλάτος ήλθεν ή αυτώνhta, 
χα\ άπεβλήθησαν τής Εκκλησίας. Εία\ δέ τά/κ; 
άπόκοποι * χα\ αύτο\ βέ περ\ άρχων (2) , χ>\ άξοο-
αιών, χα\ άλλων ούτως δοξάζουσι. Καί όταν λ&»-
σιν άνθρωπον είς μαθητείαν, καθ ' όσον μέν jfbm 

ecipliaam ccceperiut, quandiu nondum ei exsecta β ούπω τών μορίων άπετμήθη, έμψυχων ού μετοαρ-
βάνει* δταν δέ πείσωσι τόν τοιούτον, ή μετέ άνάγ-
κης αύτδν άποτέμωσι, τότε πάν ότιούν μεταΐ·^-
βάνει, ώς ήδη πεπαυμένος αγώνος, κα\ μηκέτι ίε-
κίνδυνος ών, είς τό έποτρύνεσθαι διά τών έδεσμάτΜ* 
είς ήθονήν ήκειν επιθυμίας. Ού μόνον Οέ τους Ιδίοος 
τούτο άπαρτίζουσι τδν τρόπον, άλλά πολλάκις καί 
ξένους πα ρε ρχομένους, κα\ παρ' αύτοίς έχφ*Α6>-
τας , ταύτη διέθεντο τή διαγωγή, ώς πολΰς spt 
τούτου θρυλλείται λόγος. Άρπάζουσι γάρ τ** 
τοιούτους ένδον, κα\ έπ\ συμψελίοις * δήσαντες (31, 
μετά ανάγκης τό χειρότευκτον εργάζονται τής τ» 
μελών αφαιρέσεως. Κα\ ταύτα έστιν, Α περί tofa* 
είς ημάς ή κ ε ν ούσπερ γνόντες έν ποίψ τόχφ π» 
κατα μονή ν έχουσι, κα\ ώς τδ δνομα τούτο mi 

virilia sirol, ab aniraatis abstinet. Posteaquam au-
tem sive i l i i parsuasertnt, sive violenter exsecue-
rint, tum demum, quasi ab oroni certaminc libur, 
alque extra periculum omne positus, ne ciborum 
usu ad libidinum voluplaies inflammetur, quod-
cimque ciborum genus permiltilur. Neque vero 
suos eo modo dunlaxai afficiunt, sed etiam pere-
grines saepe Iranseunles, et ad sese diverlenies : 
quemadmoduin /requenli de illis rumore spargilur. 
lllos enim intus correptos, et manicis, ac vinculis 
alligatos violenier membris 490 s u i s mulilanl. 
Ha3C siint quo de bi&ce hsereticis accepimus : de 
qtribus cum id cognoverimus, quonam in loco do-
miciUum habeant, ac quemadmodum frequens sit 
isiud HI illis regionibus noraen; cum allerius hae- G τυγχάνει έν τοίς μέρεσιν έκείνοις, κα\ ώς τής αίρέ-
resie appellalionem nullam acceperimus, jure hanc 
eamdem esse nobis persuasimus. 

I I . Sed horum iusignis quaedam eslstultiiia. Nam 
st iUud exsequi voluni, quod esl in Evangelio scri-
ptum : Si icandalizaverit le unum ex membris tuis, 
abtcbide ab$ te. Expedil enim tibi intrare in regnum 
ccelorum claudum, ant mancum, aut curvum etc. 
QuoiBodo tegnum coelorum ingredi mulilus quis-
pjani potest? Nani si coelorum regnum perfecta 
babeat onmia, nibil in se babct imperfeclum. Ita-
que cum hominura corpora resurgent, universa 
simul membra resurgent, sic ut eorum nullum pe-
nilus relinqualur. Ac si oranino resurgere meni-
brum aliquod oegemus, ne tolum quidem corpus 
resurget. ftuod si raembrum illud imum, quod 
scandalizat, relinquendum sit, consequens est, 
nullum ut prorsus relinqualur. Etenim membra nos 
oiimia Qcandalixaverunt. Quis autem est, qui cor 
suuni in omnibus scandalum objiciens avellere at-
<pie amputare possit ? Quippe ex interioribus, in -
quil , exeuni fornicationes, adulteria, Ubidines», et 
id genus ca3tera. Ecqiris igitur cor suum abrum-
pel? Ac si, u l nonnultorum fert impielasel amen-
tia, corpus minime resurgit, quid tandem noslra 

σεως έτερον δνομα ού κατειλήφαμεν,ένομίσαμεντ» 
την είναι. 

Β \ Πολλή δέ φρενοβλάβεια τών τοιούτων. ΕΙ ^· 
γάρ τό έν τψ Εύαγγελίψ βούλονται πληρούν,^ 
Έάτ σχατδαΜζχι σε §r τών μεΛώτ σου, axim 
ψοτ άπό σον. Συμφέρει γάρ σοι είς τήτ β*η· 
Λείατ των ούρατωτ ή χωΛότ, ή τυφΛότΛ \ 
Χότ. k Πώς δύναται έν βασιλεία τινά ήχρίΛΤ,α* 
σμένον; ΕΙ γάρ ή βασιλεία τών ουρανών τά «iva 
έστ\ τελειοΰσα, ουδέν ατελές έχει έν έαυτ}. W 
οπότε τοΰ σώματος έστιν άνάστασις, πάντα τά ^ 
άναστήσεται, κα\ ουδέ οπότερον αυτών χαταλίί^" 
σεται. Καί εί όλως τδ μέλος ούκ εγείρεται, οόδ α> 

^ σώμα άναστήσεται. Κα\ εί τδ έν μέλος τδ σχανίύί 
ζον, αυτό μόνον καταλιμπάνεται, ουδέν δλως χκ* 
λειφθή σεται, ουδέ όποτε ρον τών μελών. Πάντα γάρ 
ημάς έσκανδάλισε. Τίς δέ Ανα^ήξει αυτού φ » ρ -
δίαν πάντα σκανδαλίζουσαν; Τδσωθεν γάρ, ψηπι, 
εκπορεύονται πορνεΐαι, μοιχείαι, ασέλγειαι, ώ 
τά τούτοις όμοια. Τίς ούν £ήξει τήν εαυτού *af-
δίαν ; ΕΙ δέ ούκ εγείρεται τδ σώμα κατά τήν π*» 
Ανοιαν κα\ άσέβειαν, πώς άρα διοίσει ό περ\ wiw» 
οριζόμενος λόγος; Τών γάρ μελών απάντων μή επ
ερχομένων είς βασιλείαν ουρανών, τίς έτι χ ρ 3 

1 Matlh. xvii), &. 1 Mallb. χν, 19. * Vox ista mihi (piidem obscura. k Deesl aliquid. 

( 2 ) Καϊ αυτοί di περϊ άρχων. Yidetur nomiihii 
dcesse, quod suspensa sit honun vcrborum scn-
lentia, ούτο>ς δοξάςουσι. 

(5) Καϊ έπϊ συμψεΛΙοις δήσαντες. Aat de|ir> 
vata, ant ignola mibi vox est συμψελίοις. la «I* 
dtvinaltombus ac conjecluris Kidcie facilc e$i* 
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i tapJc έν μέλος γίνεσθαι, τών Αλλων μή τούτο πλη- \ refci 1, quod ab illis asseritur ? Cum enim univevsa 
ρ ο ύ ν τ ω ν ; ΕΙ δέ εγείρεται τό σώμα (εγείρεται γάρ), 
τ τ ώ ς ενδέχεται έτι έν βασιλεία ουρανών λώβησις γί
ν ε σ θ α ι ; "Η πώς ούκ έσται άπρεπης ή βασιλεία τών 
ο υ ρ α ν ώ ν , έπισινή σώματα έχουσα πρός δόξαν; ΕΙ δέ 
ολα>ς κα\ τμηθείη τδ μέλος τό σκανδαλίζον, άρα τέ-
τ μ η τ α ι , καί ούχ ήμαρτε. ΤμηΟέν δέ, κα\ μή αμάρ
τ η σ α ν , αυτό δει πρώτον πάντων άναστήναι μή άμαρ-

membra coeleste regnum minirae ingredi possint, 
quid altinel uno solum mutilari membro, cum id 
alia nequaquam perflcianl? Jam vero si corpus 
exciiatur (uli vere accidit), cstne ut in regno coe-
lorum mancum aliquid sit aut mutilura? Noniie 
lurpis quaedam coelcstis illius rcgni fulura species 
est, st iruncaia menibra ad seinpiternaiu illam glo-
riam admittantur? Praelcrea si menibrum illud, 

Quod cum 
τ-ησαν. 
q u o d scandalum prabet, abscissum fuerit, ampulalum uiique est, ac proinde nec peccavit. 
i l a s i t , primum omnium resurgere ipsum oportei, quodniinime peccaverit. 

Γ ' . "Όσοι δέ είς τό πρόχειρον (4) τούτο έργον έν- I I I . Verum quicunque ad boc perpetrandum Ta-
-τολμοι, άπό πάντων εαυτούς ήθέτησαν, κα\ άπηλίο- cinus prompli sunt et audaces, ab omni gencre 
χ ρ ι ω σ α ν . Ούτε γάρ άνδρες είσΙ διά τό άφηρημένον, bominum alienos se exlorresque fecerunt. Nam ne-
©ύτε γυναίκες δύνανται είναι διά τό παρά φύσιν. que viri sunt, propier aiTipuiatam illani corpori*. 
ΙΙροέλαβε 1 δέ κα\ ή τού στεφάνου τού αγώνος, καί partcni; neque feminae, repugnante scilicet 491 
βραβείου τούτου επωνυμία. Ουδέ όπότεροι γάρ φανή-
σονται ούτοι τών τριών τάξεων τών ευνούχων τών 
ύ π δ Κυρίου είρημένων. ΕΙσΙ γάρ, φησίν, ευνούχοι, 
<Λ έκ χοιΜας μητρός αυτών έγεννήΰησαν. Εκείνοι 
γ ά ρ άναίτιοί είσι της αυτών εύνουχίας * ούτε μήν 
Αμαρτίαν έχοντες, διά τό ούτως γεγενήσθαι· ούτε 
ττάλιν άμαρτίαν δυνάμενοι πράττειν, τήν.αφροδισίων 
φη^ιί * επειδή μή πέφυκε αύτοίς τά παιδοποιά όρ
γ α ν α , τά έκ θεού κεκτισμένα. "Αλλ1 ούτε μισθίόν 
Ιχουσιν εύνουχίας βασιλείας ουρανών, διά τδ αγώνος 
μ ή * μεμυήσΟαι ·. Εί δέ καί επιθυμιών μεμύηνται 
ο ί τοιούτοι, μή δυνάμενοι πράττειν, καί μή πράτ-
τοντες, μισθόν ούκ έχουσιν. Ού γάρ διά τό μή βού-
λεσθαι, τό έργον παρ' αύτοίς ού πέπρακται, αλλά 

naturae conditione, esse possunl. Sed et istiusmodi 
certaminis corona ac pramium appellatione nulla 
concipi polest. Siquidem ex tiibus spadonum or-
dinibus, quos Dominus recensuit, ad nulluin om-
nino revocari possunt. Sunt enim, inquil, eunuchi, 
qui ex ventre matris SUCB nali sunt *. l l l i vero nullam 
caslrationis suae culpam eustinent; neque ullo se 
scelere obstrinxerunt, co quod ita in lucero prodie-
rint. Sed nequc peccalum ullum adinillcre pos-
suni, quod ad rem quidem veneream allinet; cum 
Dieinbris illis careant, quae ad sobolis propagatio-
nem a Deo sunt condita. Ideoque nullum ex ea ca-
etralione regni coeleelis praeimum oblinent, quod 
certaininis ipsius ne meminerint quidem. Quod si 

δ ιά τό μή δύνασθαι. Κα\ αύτη μέν ή αγωγή τής ^ cupidiialura illecebrarumque recordenlur , cum 
πρώτης ύπό Κυρίου είρημένης εύνουχίας, τής διά quod factu est nefas eflicere nullo modo possint, 
τ ώ ν μητέρων γεννώμενης, έξ ών ού δύνανται ούτοι in eo quod abetinenl, nibil.niercedis promerenlur. 
ύπάρχειν. Neque enim ex eo, quod admiltere noluerinl, sed 
quod non poluertnt, non est ab illis facinus il lud reipsa profectum. Atque boc primura cst spadonum 
genus Doinini oratione declaratum» quod jam tum mairis ex utero prodiil. Inter quos nemo illos re-
iuleri l . 

Δ'. Καϊ είσϊν ευνούχοι, οίτινες ϋχό τών αν
θρώπων εύνουχΙσθησαν9 φησ\ν ό Σωτήρ · και ούτε 
άπδ τούτων είσιν οί προειρημένοι. Ούτοι μέν γάρ 
γεννώνται · οί δέ ύπό ανθρώπων εύνουχισθέντες ένε
κεν χρήσεως ή βασιλικής ή αρχοντικής. Βουλόμενοι 
γάρ τίνες τών βαρβάρων βασιλείς, ή καί τύραννοι, 
ζηλοτυπίας χάριν καί ύπονοίας τής πρός τάς γαμε-
τάς τάς ίόίας, έτι κομιδή νέους τούς παίδας λαμβά-
νουσι, καλ εύνουχίζουσι τούτους, πρός τδ άνδρυν-
θέντας πιστεύεσθαι τάς Ιδίας αυτών, ώς έφην, γαμε-
τάς. Κα\ ούτως έν τψ κόσμψ γέγονεν ή περ\ τούτου 
αίτία. "Οθεν τάχα οΤμαι κα\ τό εύνούχον καλεϊσθαι 
Απδ τού εύνοείν δύνασθαι, αφαιρουμένων τών μελών, 
καΛ μή έπεντρίβεσθαι μίξει τών σωμάτων, ώς τών 
οργάνων αφηρημένους. Έτερα τοίνυν αύτη ή τάξις 
έκ παιδός λαμβανομένη, και εύνουχιζομένη ύπδ τών 
ανθρώπων, ούχ\ διά τήν βασιλείαν τών ουρανών. 

IV. Εί sunt eunucht, ait Salvalor, qui ab homi-
nibus eunuchi facti sunt, a quibus priores diversi 
sunt. Hi enim cum bac clade nascunlur; posterio-
res autern ad aliquem regum aui principum usura 
castrali. Quippe barbari qutdam reges, aut tyrannl 
zclolypia atque in uxores suas suspicione com-
moli, admodum pueros [exsecani, quos ubi adole-

D vcrint, suis, ut dictura est, conjugibus cuslodes 
adhibeant. Alque boc inodo calaiuilalis illius causa 
inter bomines accidit. Hinc forUssis et eunucho-
rum appellalio derivalur, a verbo scilicct εύνοείν, 
quod ampulalis bisce corporis partibus bencvoli 
csse possintj, nequc, ulpote membris Ulis muiilati» 
ad corporum complexum coilumque sint ulilo». 
Hic igitur alter eunuchorum ordo est, qui a puerili 
aelate hominum isiud manu non ccelcatiu rcgni 
causa patiuntur. 

1 Verbum illud προέλαβε suspectum mibi est. 1 Cor. μεμνήσθαι, u l el poslea μέμνηνται. 1 Matlh. 
xix, 42. 

(4) "Οσοι δέ είς τό πρόχειρον Exscripsit hunc cap. xix plurimorun Palruni collectis senteoUis iU 
Epiphanii locum Anaslasius episcopus Nica3nus luslrat. 
Q 19, lom. I Bibl. PP. ubi MaUh. locuui illuoi ex 
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Sequitur deimle : El swit eunuchi qui seipsot co- Α Καϊ etcl, φησίν, ευνούχοι, όΐτινες εντονχκ-ω 

siraverunl propiet rcgnumΚ Quiuam il i i esae poa~ 
sunl, nisi egregii i l l i prUnuro apo&loli, lum mona-
cbi , ac reliqui virginiiatis cullores? Cujusuiodi 
fuere Joanues et Jacobus Zebedan filii: qui in vir-
ginitate persistenles, ac neqtte membra sua pro-
priis amputanies manibus, neque 4 9 2 copulaii 
mtptiis, sed animo ac peclore dimicanies, certa-
mmis Ulius eoroaam ac gloriam sumaia cum ad-
niiratioue repertarunt. Secunduni quos infinita bo-
iuiiium millia, qiiae in boc mundo mouasticam vilam 
awplexa sunl, in raonasteriis virginumque coeno-
biis cjesdem eerlaminig decus adepta sunt. Quse 
videlicet nullam cum mulicribus consuetudinem ha« 
btteruut, sed ommbus suisnumeris absoluium certa-

έαντονς διά τήν βασιΛεΙαν. Τίνες τοίνυν t?m 
ούτοι Αλλ' ή οί γενναίοι Απόστολοι, καλ μονάζονπς, 
χα\ οί καθεξής παρθένοι; Τωαννης μεν καί Τάχ**; 
υίο\ Ζεβεδαίου, μείναντες έν παρθεν ία , μήτε φ 
Ιδίαις χερσ\ τΑ μέλη άποτεμόντες, μ ή τ ε ovvaspltV 
τες γ ά μ ο , άλλά τή Ιδία καρδία ΑγωνισΑμεν*. χ4 
θαυμασίως τδ κλέος τού στεφάνου τούτου τού άγύ*; 
άπενεγκάμενοι · μετ' αυτούς δέ δσαι μυριάδες έν ty 
κδσμφ μονάζοντες, καί άπδ μοναστηριών, καί τψ 
θένων τουτ\ τοΰ αγώνος τδ κλέος άπηνέγκαντο, οί
τινες σώμασι γυναικών ούκ έμίγησαν, Αλλά ήθληβη 
έν άγώνι τελειοτάτψ, ώς καΧ Ηλίας Αν Παλαιά Δια
θήκη ευρίσκεται, κα\ Παύλος λέγων * Αέγ*> δε τάζ 
άγαμο ις, δτι καΧύν αύτοΐς, έάν μεΐνωαν c&ruc 

meii obierunl. Qualem in Yetere Teslamenlo Eliam ^ ώς κάγώ. ΕΙ δέ ούχ έγκρατενοντοί, γαμείτωσατ. 
Πώς ούν αύτδς έμεινεν; Εί μέν γάρ Αποτετμηρένχ 
ήν, κα\ κατ" αύτδν έμειναν όμοιουμενοι αύτφ, « 
πληρώσωσι τδ, ώς κάγώ* πώς άποτετ μη μένος τις 
έδύνατο γήμα ι , εί μηκέτι ένεκρατεύετο; Εαι *Λ, 
γαμείτωσαν, καϊ μή πνρούσθωσαν, όρ$ς , δτι 
έγκρατείας φάσκει, κα\ οΰχ\ περ\ μελών άφαιρε*-

fuisse legimu», at deinceps Paulum, qui d i x i l : Dico 
mutem non nuplii, quoniam bonum est ipti$t si me-
neani skut ego; si autem ncn continenl, nubant *. 
Quomodo igilur ipse permansil? Si enim eiseclus 
est, et ad ittius exeniplum accoioniodati manse-
rual, qid et aimiles essent, ut eam consilii partem 
iuipleraii, sicut ego : iierine poluit, ut exeecius 
ipispiam, 
mrarUur * 

« ω ς ; 
aisi continenliam servare posset, uxorem duoerel? Illud vero, 'uxorei ducant, tt 
nonne ad coolineotiain periinere, non ad menibrorum mutilalionem animadvertis ? 

Ouod si propter regnum ccelorum senietipeos 
castrasae se dixerint, qui iandem ab ilia senientia 
aeccFnere sese posaunt, qua? nonnullos eese dicii, 
qe\ ab bowinibus eunucbi facii sunl? Gum enim 

Εί δέ φάσκουσιν ούτοι διά τήν βασιλείαν τών ου
ρανών εαυτούς εύνουχικέναι, πώς εαυτούς άπαλίο-
τριώσουσι του είρημένου βήματος, δτι είσί τίνες, 
οίτινες εύνουχίσθησαν ύπδ τών άνδρώπων; Εί γάρ 

aesealiqiHs suis nianibus exsecai, bomo ulique esi, g αύτδς Ιδίαις χερσϊν έαυτδν ευνουχίζει, Ανθρωπος έστι, 
eiuaque mauibus seelestum illud facinus admissum 
esi. Sin ilie cladem istam sua sibi uianu conaci-
scere non potest, sed ab aliis caslratus fueril, non 
jam iiLud ccelesiis regni causa palielur, eo quod, 
sivc per se, sive aliorum opera sibi iatiid inlulerit, 
ab homioibus eunuchus est factus. Quamobrem 
coron* spe ac praemii isie prorsus excidet, cum 
nwllan) amplius gratiam mereaiur, quod ab ojus-
mocK voluptalis usu temperel; sed ideo illud oon 
possil, quod necessariis ad eam funclioneni mem-
bria sil destituius. Quocirca par idenique de eo ju -
diciuM est, ac de il lo, qui aliquod corporis raem-
bntm vfolarit, aut alienam vitem succiderii, Neqtte 
eoim divinam ad volunlaieiu vivendi ralionem i n -

κα\ αί χείρες αυτού τδ Αθέμιτον τούτο είργάσχντ». 
ΕΙ δέ αύτδς έαυτφ ουδέν δύναται πράξαι , ύπδ Αλλ*ν 
Ιέ εύνουχισθή, ούκέτι έσται διά βασιλείαν ουρανών, 
διότι ύπδ ανθρώπων εύνουχίσθη ήτοι δι* αυτού, ήτοι 
διά τών τοΰτο πεποιηκότων. Πεσεέται δέ κα\ άχδ 
τού στεφάνου, κα\ άπδ τού βραβείου, ούκέτι χάρκ 
έχων διά τήν αποχή ν τής τοιαύτης χρήσεως, άλλά 
διά τδ μή δύνασθαι χρήσθαι αφηρημένων τών τής 
τοιαύτης υποθέσεως μελών. "Εν δέ και τδ αύτδ κρι
θή σεται , ώς δ λυμαινόμενος εαυτού τ ο μέλος, χσ\ 
ύ ς ό τέμνων άλλότριον Αμπελώνα. Ού γ ά ρ χατά 
θεόν έπολιτεύσατο, άλλά κατά έπιβουλήν τψ δημι
ουργψ Κυρίψ θεψ άντέστη τοιούτος. Έπιδυμία ft 
περισσότερα ό τοιούτος ένεχθήσεται. Κ α \ γάρ ό εύ-

s l i lu i l , sed opifici &uo Domineque Deo maligtie re- D νούχος ψδεται παρά τψ Σοφψ ούκ άπενόμενος τής 
pugnavtt. QuineUam vehemeniiori cupiditale fla-
grabil. Etenim spado, non a sua cupidilale absti-
nere, sed eam perficere non posse, a Sapiente 
dicitur : Concupiscentia spadonh, inquil, devirginu-
bitjuvenculam*. Proindeque, ο slultiiiam incredi-
bilem, varie in boc orbe lerrarum excogilaiatn! 

4 9 3 Atque h»c sunt, quae de boc haereticorum 
jenere explorare poluimus. De quibus, cum bre-
<Uer dixerimue, eosdemque esse euspicemur, quoe 
Mlea coramemoravimus, reliclis ac cum ludibrio 
fje«tis iHla qui eoorpion» insUr blfido aculeo ar-

έπιθυμίας, άλλά μή δυνάμενος τήν έπιβυμίαν έπι-
τελέσαι, ώς λέγει * Επιθυμία εϋτούχον άχοχαρ-
θετεύσει νεανίδα. Καί έκ πανταχόθεν ώ> τ ή ς πολλής 
ματαιότητος τής έν τψ κόσμψ πολυτροπως έπινε-
νοημένηςί 

Κα\ ταύτα έστιν Α περ\ τούτων έγνω μεν . Διό b 
συντόμψ περ\ αυτών είρηκότες, κα\, ώς Ιφην, ύπο· 
νοήσαντες είναι τούτους τούς προειρημένους, κατα-
λιπόντες τούς αυτούς, κα\ καταγελάσαντες & m f 
σκορπίου δικέντρου, τοίς μέν τέρασι (5) κα\ χηλα& 

e Maltb. ΧΙΧ, 15. M C o r . v u t 8 . 
(5) Leg. «έρασι. E D I T . 

1 ibid. 3 . * Eccli. xx. % 
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άπδ των ανέκαθεν τών Πατέρων βίοις έναντιωθέντας, i 
Ιν δέ τψ κέντρψ τψ τύπψ της αγίας του θεοΰ Ε κ 
κλησίας άνθισταμένους, ύποδήματι έστηριγμένω κα-
ταπατήσαντες τούτους, κα\ καταγελάσαντες, τουτέστι 
δια τών 0ητών τού Ευαγγελίου, κατά τδ έθος, έπί τάς 
λοιπάς μεταβαίνοντες, ένταΰθα λήξωμεν τής τούτων 
αβελτηρίας. 

ΚΑΤΑ ΚΑΘΑΡΩΝ, 
Τριακοστή έννάτη, ή χαϊ πεντηκοστή έννάτη. 

Α'. Καθεξής δε τούτων Καθαροί τίνες λεγόμενοι 
έφύησαν Απδ Ναβάτου τινός, ώς πολύς $δεται λόγος. 
Ούτος ό Ναβάτος (6) έπι τής 'Ρωμαίων ύπήρχεν έν 
καιρψ τοΰ διωγμού τοΰ πρό Μα ξι μ ί νου γενομένου 
πρώτου * τάχα, οΐμαι, Δεκίου τότε ήν, ή Αύρηλιανού. j 
"Από δέ τής προφάσεως τής έν τψ διωγμψ παρα-
πεσόντων έπάρματι αρθείς, άμα τοίς έπαγομένοις 
αύτψ μή θελήσας κοινωνήσαι τοίς μετανοούσιν άπδ 
τού διωγμού, είς αίρεσιν ταύτην τέτραπται, λέγων 
μ ή είναι σωτηρίαν, άλλά μίαν μετάνοιαν. Μετά δέ 
τ δ λουτρό ν μηκέτι δύνασθαι έλεείσθαι παραπεπτω-
κότα. 

Κα\ αύτο\ δέ φαμεν είναι μετάνοιαν μίαν, κα\ διά 
λουτρού παλιγγενεσίας ταύτης (7) γενέσθαι τήν σω
τηρίαν . 'Αλλ' ούκ άναιροΰμεν τήν τοΰ θεοΰ φιλαν-
θ ρ ω π ί α ν είδότες τδ κήρυγμα τής αληθείας, καί τόν 
Ιλεον τού Αεσπότου, κα\ τδ συγγνωστδν τής φύσεως, 
τδ εύρίπιστον τής ψυχήςι τό Ασθενές τής σαρκός, τδ 
πολύβλυστον τής τών πολλών ανθρώπων αίσθήσεως. ( 

Διότι ούδε\ς άναμάρτητος, καϊ καθαρός άπό fivxov, 
ονβ' άν μία ήμερα ό βίος αύτον έπϊ τής γής. 
ΚαΧ ή μέν τελεία μετάνοια έν τψ λουτρψ τυγχάνει * εί 
δ ί τις παρέπεσεν,ούκ άπόλλει τούτον ή αγία τοΰ θεού 

* Jofcxiv, AJuxt.LXX. 

(6) Ούτος ό Ναβάτος. De Novati et Novatiani 
discrimine agilur initio Diatribae De poenilentia in 
Eecleua velere (Vide tom. III) . Qtio lempore vero, 
tiuisquie illeest, teereaie auclor exeiiierit, dubilai 
Epiphanius, etha?silationem ballucinationecwmilat: 
non ejusmodi, quaiu ei falso Scaliger aflinxit ad 
Eusebli annum 2262. Eprphanxm, tnquit, parum 
eaute hanc peruculionem (Maximimscilicet) διωγμόν 
πρώτον vocavit, hareti 59, hoc est Novtlianorum. 
Sed multis ejusmodi ncevis Epiphanium iniigniium 
esst tciunt, qui eum legerunt. Nos non negamus 
plitres apud Epiphaniuin naevos esse. Sed illud 
primo constanler alque audacter asserimus, illuin 
ipsum Epipbanii casiigatorem non naevis insigni-
lun i esse aliquot, sed ulceribus el carcinomalibus, 
quibus non curandts, neque enim Ιάσιμα sunt, sed 
amputandis jamdudum navamtts operam. Deinde 
naevuoi isluiu, quero noiat, in Epipbanio nullum 
ssse, sed in ipsummel redundare Scaligerum. Quos 
eniin oculos babuil ille, qui scribere poluil, Epi-
phanium Maximini perseculionem primam appel-
lare? Nam Gra*ce iia legilur : Ούτος ό Ναβάτος τής 
'Ρωμαίων ύπήρχεν έν καιρψ τού διωγμού τού πρό 
Μαξιμίνου γενομένου πρώτου. Quae ila Cornarius 
ver l i l : Hic Novalus Romte fuit, lempore perucu-
tionis, gucd anle Maximimm prima juit. Cui et 
aosira inlerpretatio consentanea est. Non igilur 
Maximini persecutioneni primam appellal, sed eam, 
ciijus tempore exortus est Novalus illam anleoes-
usse dicU. In quo peccal dupliciter. Primuni quod 
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inali, prodigiosis brachiorum forcipibus jam tum 
inslilutisa Patribus vilae ralionibus adversaii sual, 
et adversus sanctae Dei Ecclesia? formam ac pra> 
scripium infestoe aculeos erigunl; iis, inquam, 
(irmiter impresso calceamento, boc est sacrosancii 
Evangelii, ut solemus, voce protrilis et elisis, ad 
reliquas bsereses translala oralione, bic de illorum 
sloliditaie dispulandi finem faciamus. 

CONTRA CATHAROS, 
Bceresis XXXIX, vel LIX. 

I . Proximi ab illis Calbari quidam exorti sunt, 
a Novaio, u l faroa percrebuit. Novatug porro Romie 
perseculioois illius tempore fuit, quae eam anie-
cessil, quam Maximinus excitavit; quae Decii, ut 

, opinor, aut Aureliani fuit. Quamobrem propler cos, 
qui in illa persecutione lapsi fuerant, cum arro-
gantia una cum suis inflatus eos in communionem 
nollei admiUere, qui post perseculionem poeni-
tentiam susceperaut, ad eam se converiil baeresim, 
nullam ut esse spem galutis assereret, aiqtie unain 
duntaxat esse peeniienliam. Qui autem post bapii-
smum delinqtierel, nullam erga eum miserieoi diam 
adhiberi poese. 

Atqui DO$ unam esse poonilentiam ultro conce-
dimue, ac per eara itemts generationis lotionem 
ad salutero perveniri, sed Dei humanitatera ac cle-
mentiam mininie lollimus, cuin et verilatis dogma, 
et misericordiam Domini, nalurae nostrae condi-
iionem venia sane dignam, et anfmortim inconstan-

; tiam, el imbeciinuiem carnis, et sensuum in ple-
risqne hominibus distractas ac dissipatas vires 
perspectas babeamus. Quooiam nemo peccati 
expers esl, neque mundus α sordibm, ne is quidem, 
eujus ett unlut dki viu tuper terram *. Enunvero 

ante Maximini perseculionein Novatianorum ba?-
resim a Novalo conflalam esse signiiicat. Nam ali-
quol aunis post Maximini obituni emersil. Euse-
bius ad annum primumGalli et Yolusiani: Novalus, 
inquil. presbyter Cypriani Romam veniens Novatia-
num el ccelerot confestores sibi soeiat, eo quod 
Corneliu* pamilentes aposlata$ recepusel. ldem vero 
Hisior. l ib. v i , cap. 43, ex Dionysio Alexandrino 
referl Novatiani scbisma propler eos coorium esse, 
qui in Decii perseculione iapei ad poeniientiaw 
recepti fuerant. At poet Maxirainum smccesset^ 
Gordianus annis ν , Pbiiippus annis VIK Quos ex-
cepit Dccius, qui uno allfcrove imperavii anno^ 
Tum Gallus et Volusianus. Alterum Epiphanii μνη
μονικών σφάλμα, quod proxime ante Maximini per-
secuiionem Decii aut Aureliani διωγμόν collocan* 
dum esse non sine dubitaiione puiat. Nam Maxi-
mini persecuiionem secuta esl.ut vidimua, Deciana; 
Aurelianus vero xx ctrciter anno posl Decii mor* 
lem imperare coepil. Ex quo in alterius ballucina^ 
lionis suspicionem adducilur Epipbanius, ut Maxi-
minos ambos, nempe superiorera illum,qui Alexan^ 
drum Mammeae lilium occidii, et rcceniiorem 
allerum, qui Diocletiani el Maximiani persecutio* 
nem propagavil, sub Gonsianlini iwperaloris 
piimordia, inler se confuderit. Nam Maximini 
posterioris, sive polius Diocleliani pereerutioneui 
Derius et Aurelianus anlecedunK 

ί7) Αιά Χοντρού παλιγγενεσίας ταύτης. Cor. 
ταύτην. 
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perfecta iu baptismo quidem poenitcnlia est. Sed si Α Εκκλησία. Δίδωσι γάρ έπάνοδον,και μετά τήν 
quis exciderii, non illum sancta Dei Ecclesia per-
dilum velil, imo el reccptum, et post poenitentiam 
luulandi consilii facullalem indulget.Nam et Gaino 
Deus d i x i l : Peccasli, quicsce Κ 4 9 4 ^ e r a paraly-
tico : Ecce sanus e$> noii amplius peccare*.ka bajc 
Petrum posl negalionem revocal Dominus, el ad 
iriplicem .illani negalionem compensandam ler 
ipsum ad confessionem induxi t : Petre, inqu i l , 
amat me ? Deinde, Pasce oves meas *. 

I I . Scd illos Aposloli diclum illud in errorem 
iinpellit : linpossibile esl eos, qui semel illuminuti 
*unt, el gustaverunl bonum Dei verbum ac virlutes 
fuiuri swculi, ei ccciderunl, rursum renovare, cruci-
figenles libimeiip&is Filium Dei, el Iraducentef. 

votav τήν μεταμέλεια ν (8). Τφ γάρ Κάιν ειπεν ί 
Θεός· "Ημαρτες, ήσύχασον κα\ τ φ παραλή!»*· 
Ίδοή' υγιής γέγονας, μηκέτι όμάρτανε. Και Πί-
τρον ανακαλείται ό Κύριος μετά τό άρνήσασθαι, ιύ 
άντ\ τών τριών αρνήσεων τρ\ς αυτόν προσκαλεί» 
είς όμολογίαν· Άγαπφς με, Πέτρε ; Καί φησι· fla-
μαινε τά Λρόδατά μον. 

Β'. Σφάλλει δε αυτούς τδ £ητδν (9) τοι* 'Aitorrfiiig 
είρημένον Αδύνατον τούς άπαξ φωτισβέττος, 
καϊ καλδν γενσαμένονς θεού Ρήμα, δυνάμεις η 
τού μέλλοντος αΙώνος, καϊ χαραπεσόντας% Λάλα 

άνακαινίζειν, άναστανρούντας έαντοΊς τότΤώτ 
Terra enim, quat supervenienlem in icswpius imbrem Β τού θεού , καϊ παμαδειγματίζοντας. Γή γαρ ή 
biberit, el produxeril herbam opportunam illis, per 
quos colilur, parliceps esl benedictionis. Proferens 
aulem spinas et tribulos, reproba esl, el maledicto 
proxima; cujus finis esl in combuzlionem k . Nam 
revera qui seuiel renovali ceciderunt, renovari 
amplius non possunt. Neque enim nascetur amplius 
Chrisius, ut pro nobis in crucem agalur. Neque 
Dei Filium in crucc suspendere quispiam potest, 
qui id ultra pcrpeli nequit; ncque allcram quia 
usurpare lotionem potesl, quod unus baplismus sil 
unaque renovalio. Vcrum borum omnium remediuin 
6lalim Apostolue subjicii, ut et Eccleaix raedicinam 
faciat, et illius rocmbris consulat. Ait itaque : Con-
fidimut αμί&Η de vobis, chamsimi, meiiora et vici-
ntora salulijametsi ita loquimur. Non enim injustus 
e$t Deus, ul oblteiscalur boni operis vestri · . ln qtio 
vides quematlmodum el instaurationem illam se-
cundam iieri non posse oninino pronuntiaveril, 
neque laroen a salule illos excluserit, quos peccali 
sui pocniteret; sed et saluii propinquos esse dixerit 
c l Dcum recie ab iis faclorum esse susceptorem, 
qui deliclorum suorum absolulam poeniienliam ca-
pcsserenl, seque adco converlerenl, animumque 
mut&reut. 

Quamobrcra cum divinus sermo, lum sancta Dei 
Ecclesia pcrpcluo poenilentiam approbal; non quod 
mollior ac dilulior s i l , aut pigriores illos faciat, 

C 

χιούσα τόν έχ* αυτής πολλάκις έρχόμενον tertr, 
καϊ τίκτονσα βοτάνην εύθετον έχείνοις, δι ck 
καϊ γεωργεϊται, μεταλαμβάνει ευλογίας. Έκμ-
ρονσα δέ άκανθας καϊ τριδόλονς, αδόκιμος, χά 
κατάρας εγγύς * ής τό τέλος είς χανσιν. Κα\ γάρ 
τ φ μέν δντι τούς άπαξ άνακαινισθέντας και «ρί
πε σόντας άνακαινίζειν αδύνατον. Ούτε γάρ h i γεν-
νηθήσεται Χριστός, ίνα σταυρωθή υπέρ ημών · ώζ 
άνασταυροΰν όύναταί τις τδν ΥΙόν τού θεού, τ*τ 
μηκέτι σταυρού μενον * ούτε όύναταί τις λουτρδν δεύ
τερον λαμβάνειν. Έ ν γάρ έστι τό βάπτισμα, χει ιζ 
ό έγκαινισμός. 'Αλλά ευθύς επιφέρει τήν τοντ** 
Γασιν ό άγιος Απόστολος, τήν "Εκκλησίαν ίατρειί*», 
κα\ τών αυτής μελών έπιμελούμενος · καί ση** 
ΠεχεΙσμεθα δέ χερϊ υμών, άγαχητοϊ, τά χρίτ-
τονα, χαϊ έχόμενα σωτηρίας, εϊ χαϊ ούτως ΜΧώ· 
μεν. Ού γάρ άδικος ό θεός έχιλαΰέσθαι τον άγβ-
θού έργον υμών. Καϊ όρφς πώς τόν έγκαινισμδν 
δύνασθαι δεύτερον γενέσθαι τελείως Απεφήνατθ* 
δέ σωτηρίας ούκ απέτρεπε τούς έτι μετανοούν»;, 
άλλά καί σωτηρίας έχομένους, κα\ θεδν άντιλήττ^» 
τής αγαθοεργίας αυτών, κα\ άπδ τών παραχτωμ-
των τελειότατα μετανοούντων, καί επίστρεφαν»», 
κα\ μεταμελομένων. 

Δέχεται ούν ό άγιος λόγος, κα\ ή Αγία θεού 'Exxb|-
σία πάντοτε τήν μετάνοιαν, ούκ έξυδαρευομενη (10), 
ουδέ ^αθύμους τούς τόν δρόμον τελούντος ια$&· 
σκευάζουσα, άλλά θεού τήν χάριν καί τήν φυ>-qui in illo sladio dccurrunl; sed u i Dei gratiam, 

bunianilalemquc non rejiciat, ac cujusque causae j> θρωπίαν μή άνακάμπτουσα ( I I ) , γινώσκουσα & Λ 
modum ac ralioncni cqnsideret. Ul enim is, qui τρόπον έκαστης υποθέσεως. Ής γάρ τήν παρΗνίαν 

1 Gen. ιν, 7. « Joan. ν , 14. 1 Joan. x x i , 15 sqq. * Hcbr. νι, 4-8. • Hebr. i x , 10. 

(8) Καϊ μετά τήν μετάνοιαν τήν αεταμέλε 
Ιετάνοιαν lnlelligit baptismum, quod λουτρδν 

Ζειαν. 
Μετάνοιαν inlelligit baplismum, qiiod λουτρδν τής 
μετανοίας appellaiur, u l a Juslino contr. Tryph. . 

(9) Σφάλλει δέ αυτούς τό φητόν. Hunc Αρο-
stoli locum veteres omnes ad baplismum pertinere 
pulant. Hecentiorcs quidam de pociiiienlia, etiam 
qua3 post baptismum suscepla s i l , acccperunt. 
Quod auicni impossibile essc dixit Apostolus cos, 
4fui bapiizaii seinel lucrint, inslaurari ad poenilen-
tiam, bic impossibile idem esse volunt, quod dilli-
cillimum. Quo sensu Tcrttil. lib. De bapt. quod in 
Evangelio scriplum cst: Qnw impossibiiia sunl apud 
homines, p^iubilia sunt apud Deum (Luc. xvm, Ϊ7) , 

his verbis expressil: Pcrdifficilia penes hmnn, 
facitia penes Deum. Receqtiorum interprelniB opi-
nionem adjuvant, quae de poenitcntiae vclere in tc-
elesia difficultate supra disseruimus. 

(10) Ούκ έξυδαρευομενη. Gasaubonus Exercit 
1, n. 8, ridicule banc vocein interprelalur. Nam ές-
υδαρεύεσθαι τήν μετάνοιαν diclum putal, pro ̂  
quod est vilem reddcre. Sed niiruni quantumbal-
lucinatur. Nam έξυδαρεύεσθαι csl υδαρή, boc esi, 
diluliorem ac molliorem fleri. Qua in signi6cauo« 
aliis locis utilur. 

(11) Καϊ τήν φιλανθρωπίανμη άναχάμχτ&Χ* 
For. ανακόπτουσα. 
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Απολέσας, άδυνάτως έχει ταύτην κτήσασθαι σωμα- Α virginitatem amisit, quod ad corpus allincl, r ( -
ΧΗκώς, μή ενδεχομένης τής φύσεως· ούτω κα\ άπδ 
τ ο ύ λουτρού έν μεγάλοις τισ\ παραπτώμασι περι-
στεσών, κα\ ώσπερ δ άπδ παρθενίας παραπεσών, 
δευτέραν τιμήν τήν έγκράτειαν έχει · ούτω χαί είς 1 

τ 6 λουτρδν δ έν παραπτώματι μείζονι γενόμενος έχει 
δευτέραν Γασιν, ού τοιαύτην ένάρετον κατά τήν πρώ
τ η ν , ούκ άποβεβλημένην δέ ζωής έχει τήν δευτέραν, 
IJv κέκτηται. Ούκ αθετεί τοίνυν δ θείος λδγος τδν 
μισθό ν τών έν μετανοία καμνόντων. 

prasentare illani nonpotcst,cum id minirae natura 
palialur ; ita qui post baptismum 4 9 5 i n majora 
quredam crimina prolapsus esl; perinde ac qut 
virginllate excidit secundum habct in conlinenlia 
comniendationis gradum: sic ille post baplismum 
graviore obstriclus scelere sccundum babel sanilatis 
genus. Quod tamelsi cum Unta, quanta prius, v i r -
tute minime conjunctum sit, non est lamen a con-
scquendse vilae spe ac salutis alicnum.Igitur eorum, 
qut in capessenda poenilentia laboranl, fructum ac 
praHniutn divinus sermo non rcjicit. 

11). Pra?terea idem i l l i longius cx illo dogmate 
prosilientes alia quredam adjecerunt. Aiunt enim 
se eamdem nobiscum habcre iidem; scd tamen 

TOC δέ ού βούλονται διδαγμοίς » (12) έπικοινωνεϊν. ΕΙ Β c w n ( K g a m i s communicare detrectant. Nam si quis 

Ρ . "Επειτα δέαύτο\ πάλιν άπδ τούτου προπηδήσαν-
τες ,κα ΐ άλλα τινά έφεύραντο. Κα\γάραύτο\ τήν αυ
τ ή ν , ήν κα\ ημείς κεκτήμεθα, πίστιν λέγουσα έχειν. Ού-

γ ά ρ τις μετά τδ βάπτισμα συναφθείη γυναικ\ δευ
τέρα , παρά τούτοις ούκ είσδεχθήσεται έτι, κα\ τό 
πσΐν έστιν ήλίθιον. Ής γάρ εΓ τις θεάσηταί τινα νη-
/ό 1 μενον έν ύδατι, κα\ άγνοών τήν πειραν τής διανή-
ξεως, εαυτόν έκδοτον τοίς ύδασι δφη, κα\ υποβρύ
χιος γένηται, μή έν πείρα ών, μηδέ σαφώς γνούς 
τών διά χειρών τε κα\ ποδών τήν σωτηρίαν έαυτοϊς 
προσποριζομένων τήν επιστήμη ν νομίζει δέ απλώς 
τό ύδωρ διάβα στάζε ιν τδν άνθρωπον δίχα τών ίδίων 
χ ε ι ρ ώ ν ή ώς εΓ τις άκούοι τδν ηγεμόνα τ ιμω-
ρούντα τούς τι δρώντας κα\ τής φαυλότητος άχρι κα\ 
ελαχίστων, κα\ νομίζει μέν τήν δίκην Γσην διεξιέναι 
κατά πάντων, ώς έπ\ τοΰ φόνου· ούτως κα\ έπ\ τού 
διαβαλλοντος τδν πέλας, ή μαχησαμένου · ή ώς έάν 

post bapiisniura secundam uiorem duxerit, ab illis 
non amplius admillitur. Quod quidem plane sto-
lidtnn est. Ut enim si quis nalanlem aliqnem in 
aqua viderit, ac natandi usum ignorans aese in 
aquam comroiserit, ac pessum ierit , qnod et ejue 
rei sit expers, et eorum, qui manibus ac pedibua 
saluli guse consulunt, scienlia roinime sil praditus; 
sed ultro aquam existimet citra manuum agitalionem 
hominem sustinere: aut quemadmodum, ei quis 
prafectum audiat in eos animadvertentem qui ulla 
in re etiam minima deliquerinl, atque eamdem in 
omnes pcenam conslitutam arbitretur, quemadmo-
dura in eos qui palricidium commiseHnt, sic in 
i l los , qui jaliis calumniati fuerint, aut pugnando 

ή τ ι ς παντάπασιν Ιδιώτης, κα\ θεάσηται τδν είλη- C lacessiverint: vel perinde ac si rudis quispiam et 
φότα άρχοντα τήν έξουσίαν κατ' άλιτηρίων άποσπά-
σαντα μάχαιραν, ή κατά γοήτων κα\ βλάσφημων, 
ή άκαθοσιώτων νομίζει δέ τούς πάντας έξουσίαν 
έχειν τής τοιαύτης αίτίας ποιείσθαι τήν δίκην · θεα-
σάμενος δέ δίκην δόντας ανθρώπους, χαί αυτός δέ τά 
Γσα μιμησάμενος θελήσει άποκτείναί τινας, ώς δή
θεν τούς ήδικηκότας δ ικάζων άλούς δέ ό τοιούτος 
αυτός δίκην δώσει, μή είλη φώς παρά βασιλέως έξ
ουσίαν τών τοιούτων • κα\ Οτι τήν Γσην ένόμιζε κατά 
πάντων έξιέναι ψήφον άπό τής δίκης τών νόμων, εαυ
τόν δέ έν τή αδικία διά τής ίδίας απειρίας καί άπα ρ-
ακολουθησίας έκδοτον άπωλείας παρασκευάσας * ούτω 
κα\ αύτον, τά πάντων όμού μίξαντες, έκ πάντων 
εξέπεσαν * κα\ μή νοήσαντες τά ακριβή τής τού θεού 

imperitus roagistraium videat poteataie praedilum 
gladium in sceleralos distringere, velul veneficos 
aut blaspbemog, aut perduelles, ac penes universoe 
esse potesiatem arbiiretur, ut illius criminis pfeiias 
constituanl: cumque punitos ob id horoines viderit, 
imitari et ipse velit, ac tanquam de reis jodiciuni 
exercens roortem illis inferre conelur: ejusmodi 
quippe poenas ipse persolvet, tum quod nullam a 
priucipe ejus rei poteslatem acceperit, tuni quod 
a3qualem in omnes legibus constiiutam poenam esse 
sibi persuaserit; ac deniquc per imperiiiam insci-
tiamque suam tali scelere exitium sibi ac perniciem 
consciverit, ita etiam i l l i , cum simul omnia per-
raisceant omnibus exciderunt; cumque divinae 

διδασκαλίας, έπί έτέραν τρίβον σφαλέντες έτράπη- D disciplina? accurala cognitione careant, 4 9 6 a l i* 
σαν · ούκ είδότες, δτι αύτη έστϊν ή τής θείας Γρα
φής παράδοσις χα\ ακολουθία. 

Δ'. Τά γάρ είς ίερωσυνην παραδοθέντα διά τδέξοχώ-
τατον τής Ιερουργίας είς πάντας ένόμισαν Γσως φέρε-
σθαι· άκηκοότες, Οτι δεί τδν έπίσκοπον άνεπίληπτον εί
ναι, μιάς γυναικός άνδρα, εγκρατή · ωσαύτως καί τόν 

num in tramilem summo errore deflexerunt. Iglud 
eniin nequaquam discernunt, talera esse qualem 
diximus, in Scripturis sacris modum ac rationem 
prascriplam. 

IV. Si quidem quae sacerdolio propter singularera 
funclionis illius dignitalem praccipuc Iribuia sunt, 
ea ad omnes communiter perlinere judicant. Illud 
quidem audierunt, cpiscopum irrcprehensibilem esse 

4 F. μετά. 1 διγάμοις. 

(12) Ούτοι δέ οϋ βούλονται διδαγμοΊς. Cor. 
διγάμοις. Sed religtone quadam inducti communem 
ac depravalam lectioncm reprxsenlavimus, quod 
jam niinimc probanms. Caitcrum Novalianos cum 

digamis communicare noluisse prater auciores i l -
los, qui de hseresibus scripscrunl, docel eliani ca-
non 8 Niranae synodi, qui de reconciliandis Wova-
lianis cdiius csl. ldcm ci Socratcs lib. v, cap. 22. 
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oporlere, uniug uxons virum, conlinentem 1: simi- Α διάκονον, κα\ τον πρεσβύτερον. Κα\ γ ά ρ τψ μ ί ν Ο*Β 
liter et diaconum etpresbylerum. lla enira profecto 
gese res babet, ut post Ghrisli in orbem terrarutn 
adventum, eos omnes qui secundum priores nuplias 
morlua uxore alteri sese nuptiis illigarint, san-
ctissima Dei disciplina rejiciat: proptarea quod i n -
credibilis esi sacerdotii bonor ac dignitag. Atque 
istud ipsum sacrosancta Dei Ecclesia curo omni 
provisione diligentiaque servat. Quin eum insuper, 
qui adbuc in matrimonio degit, ac liheris dat 
operani, tamelsi unius sit uxoris vir , nequaquam 
tamen ad diaconi, presbyteri, episcopi, aut hypo-

06 δέχεται τδ Αγιον τοΰ θεοΰ κήρυγμα μ ε τ ά τήν τοΰ 
Χρίστου ένδημίαν τούς άπδ πρώτου γ ά μ ο υ , τελευτη-
σάσης τής αυτών γυναικός, δευτέρψ γαρκμ συναφΟέν-
τας διά τδ υπερβάλλον τής τιμής τής Ιερο>σύνης- Ksl 
ταΰτα ασφαλώς ή αγία τοΰ θεοΰ Ε κ κ λ η σ ί α μετά 
ακριβείας παραφυλάττεται. \Αλλά κα\ τδν ί τ ι βιούντε 
κα\ τέκνογονούντα, μιάς γυναικός δντα Ανδρα, ού 
δέχεται, άλλά άπδ μιάς έγκρατευσάμενον ή / Λ Ρ ^ 
σαντα, διάκονόν τε κα\ πρεσβύτερον, κ α \ επίσκοπο, 
ύποδιάκονον, μάλιστα δπου ακριβείς κανόνες οί έκκλη-
σιαστικοί. 

diaconi ordinem adraitiil. Sed eum duotaxat, qui ab unius uxoris coneueludine sese conl inuer i t , mm 
ea sii orbalus : quod in illis locis praecipue flt, ubi ecclesiagtici canones accurate servanlur. 

At enim nonnullis adbuc in locis pre&byteri, 'Αλλά πάντως έρείς μοι, £ν τισι τόποις Ι τ ι τεκνο-
diaconi el bypodiaconi liberos suscipiunt: respon- Β γονείν πρεσβυτέρους, κα\ διακόνους, χ α \ ύποδιαχό-
deo, oon illud ex canonis aucloritate fleri, sed νους. Τοΰτο ού παρά τόν κανόνα, άλλά τεαρά τήν τών 
propler bominum ignaviam, qiue certis teinporibus 
negligenter agere ac connivere eolet, ob nimiam 
populi mullitudiflem, cum scilicet qui ad eas se 
functiones applicent non facile reperiuntur. Quod 
ad ipeam quidera Ecclesiam ailinet, ea, ulpoie a 
saiicto Spiritu bene ordinala atque consiituta, quod 
decenlius est omuibus io rebus considcrans, ei rei 
atiidere poliseimum inslituit , ut quafi divino numini 
minisleria praslantur, nulla re, quoad fieri pol< sl, 
dislrabantur, atque epirhalia omnia oflicia quaiu 
opliina laHissiinaque conecientia geraotur. Hoc 
igiiur dico propier eubitas iunclioneg alque officia 
convenire, u l pregbyter ac diaconug, ei episcopus 

ανθρώπων κατά καιρόν f φθυμήσασαν διάνοιαν, καί 
τον πλήθους ένεκεν, μή ευρισκομένης υπηρεσίας . Th 
πρεπωδέστερον γάρ άε\ ή Εκκλησία όρώσα, άγ% 
Πνεύματι εύ διαταχθείσα, έγνω απερίσπαστους θεέ 
τάς λατρείας έπιτελείσθαι σπούδαζε ιν, κ α ί τ ά π*εν-
ματικά τών χρειών μετά πάσης εύνουστατης συνει
δήσεως τελειούσθαι. Φημλ δέ, δτι πρέπον έστ \ διάτας 
έξαπίνης λειτουργίας κα\ χρείας σχόλαζε ι ν τδν πρε
σβύτερον, καΛ διάκονον, καί έπίσκοπον θεψ. ΕΙ γάρ 
καί τοίς άπδ τοΰ λαού προστάσσει ό Αγιος Απόστο
λος λέγων, mlra χρός χαφότ σχαΛάσ*ωσι r j j ευχϊ' 
πόσψ γε μάλλον τψ ίερεϊ τδ αύτδ προστάσσει ; Τέ 
απερίσπαστο ν δέ λέγω, είς τδ σχολάζειν κατά θεόν 

Deo penitus vacet. Nam gi illig etiaxn, qui e poputb C έν ταίς χρείαις ταίς πνευματικαίς τελεσιουργη-
gunl, id ipgum Apostolus pracipi t : Ut, inquit, ad 
tempus vacent orationi quanto id magis sacerdoli 
pnescripsil? Niniiruro oullig ut impedimeiilis avo-
eetur, quoiaspiritualibussecundum Deura negotiis, 
in ipso usu gacerdotii adraiDislrationeque ferietur. 
Caelerum in populo, propter ejus imbecillitaiem, 
lolerari islud potest, ut qui uxore prima contenti 
essc non possint, 497 ea mortua gecundam sibj 

μένη · Ιερωσύνη. Έξεστι δέ τ ψ λ α ψ δι ' άσΙέ-
νειαν διαβαστάζεσθαι, κα\ μή δυνηθέντας Μ τξ 
πρώτη γαμετή στήναι, δευτέρα μετά θάνατον τής 
πρώτης συναφθήναι. Κα\ δ μέν μίαν έσχηκώς 4» 
έπαίνψ μείζονι και τιμή παρά πάσιν έχκλησιαζομέ-
νοις ενυπάρχει · ό δέ μή δυνηθείς τή μ ιφ Αρκεσθ^-
ναι (13) τελευτησάση 4 ένεκεν τίνος προφάσεως, πορ
νείας, ή μοιχείας, ή κακής αίτίας χωρισμού γενομέ-

4 1 Tim. ιιι, 2. 1 1 Cor. vu, 5. *Lego τελεσιουργουμένη. * Suspccta mihi loci bujus integritas est. 

(15) Ό di μή δυνηθείς τή μιφ άρχεσθήται. 
Depravatug gtne dubio igie locug est. Nam q u « 
proxime gequunlur, evidenier demonstrant id Epi-
phanium velle: licere non modo post conjugis 
morteu), sed eo quoque supersiite, si causa legi-
tima qiittDiafli interceseerit, alterag inhre nupliag. 
Nam gi de secundis duuiaxal post mortem ageret, 
quorsum haec adjiceret,' ένεκεν τίνος προφάσεως 
πορνείας, etc, ob aliquam stupri, adulterit, velalle-
rius flagUii causam ? Tum id clarius gubinde, euni 
dicit, άλλ' άπό μιάς άποσχεθε\ς, δευτέρα, εί τύχοιεν, 
νόμψ συναφθήναι. Quocirca non dubito, quiu ita 
corrigendum gii, τελευτησάση, ένεκεν τίνος, etc, ut 
duo sini digamise genera : primura uxore mortua; 
seeundum, posl divortium, aliera sibi copulata. Ita 

2uidem Epipbaniue. Sed ut iUis temporibus non-
um ea res ab Ecclesia definita prorsus fueril, 

hodie tamen, praeserlimque pogt edilum a sacro-
gancta Trideniina syitodo canonem, aliter senlire 
nefas, quani guperglile pri(*ri conjuge, etiam post 
legiiimum divortium, alleria copufjri nupliis nun-
quam licere. Qu« et Augustini, ILieronymi, aiio-

rumque PP. sehlentia fui l . Α qua Umetsi nonn«!-
lorum PP. aucloritales ac decreu abborrere VH 
dcantur, quae apud Gratianura parte 11, cansa 3i, 

Β quaest. 7, coinniemorantur; et Cajelanus cam ali-
quol recenlioribus Ibeologis conlranam in geatea-
liam digceggerit, longe' polior esi Ecclesiae lolims 
vox et conseasio, quae se?s. 24, cao. 7 a Tndeouao 
consessu proponitur. Porro inler veterum testimo-
nia, quibus post legilktium illud divortium pemissJ 
innoceniibus conjugibus matrimonia videntnr, rt-
ferri poleat Arelatense primum concilium can. 10; 
qiti bic obiter enaendandus est. De Aw, inquit, σβ 
conjuges $uas in adulterio devrehendunt, ei udt* 
sunt adoletcentes fideles, et prohibentur noArn. pU-
cuit uty in qutwtum potest, contilium m dtinr, w 
vivenlibua uxoribut $ui$, ticet edulteris9 alia$ «co-
piant. Ubi uegalioneiu deesse, legendiJDque, etntm 
prohibentur nubere contexius Ipse oralionis indicai. 
Nam si piobibentur nubere, non consiliwm ad ilU** 
coerceodog, tcd praecepli necasiias adbibcadi 
fuerat. 
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νου, συναφθέντα δευτέρα γυναικϊ, ή γυνή δευτέρψ Α copulent. Quanquam qui unam duntaxat habuit, 
άνδρ\, ούχ αίτιάται δ θειος λόγος, ουδέ άπό τής Εκ
κλησίας καί τής ζωής Αποκηρύττει, άλλά διάβα στά-
ζει διά τδ ασθενές* ούχ Γνα δύο γυναίκας έπ\ τδ αύτδ 
oyJJ Ετι περιούσης τής μιάς, αλλ* Απδ μιας άποσχε· 
ΟεΑς, δευτέρα, εί τύχοιεν, νόμφ συναφθήναι. 'ΕλεεΙ 
τούτον ό άγιος λόγος και ή αγία θεού Εκκλησία* 
μάλιστα εί τυγχάνει ό τοιούτος τά Αλλα ευλαβής, κσΛ 
κατά νόμον θεού πολιτευόμενος. Καί γάρ ούκ Αν 
Ελεγεν ό Απόστολος ταϊς χήραις· Γαμείτωσαν, τε-
χτΌγοτείτωσαν, οίχοδεσποτείτωσαν · ουδέ πάλιν 
Ελεγε τφ άνδρ\ τψ τήν γυναίκα τού πατρός έχοντι, 
κ α \ παραδοθέντι τφ Σατανξί είς δλεθρον σαρκός * 
"Ινα τ Α πνεύμα σωθή έν τή ήμερα τον Κνρίον· 
ούκ Ιλεγε πάλιν Κυρώσατε είς αύτότ άγάπην, 

majori Ecclegbe judfecio bonore dignus est. Sed cui 
mortua una non gufficil, cum occaaione aliqua 
elupri adulieriique, aut alterius flagiiii, cum ea 
divortiura iecerit, i rs i alteram uxorem duxerit, aut 
alleri viro mulier nupeeril, gacraruni LiOeraram 
auctoritas ab omni culpa illos absolvit, neque 
ab Eccleeia, aut seteroa vila rejicit, sed propter 
irabecillitatem tolerandos exialimat. Non iia tamen, 
daas yt aliera superslite nxores siraul babeat, ged. 
ut ab una separatus, alleram sibi legitime, si lubet, 
adjungat. Quamobrem erga ejusmodi bomincm lam 
divinus sermo, quam Ecclesia Dei misericordiam 
adbibet, prsesenim si caeteris in rebus religiosus 
ille git, el ad divinae legis praescriptum vila? su» 

Ira μή τή περισσότερα Λύπη καταποθή ό το ιού- Β rationes accommodet. Quod nisi ita esset, nunquam 
τος. Έλεγε γάρ πάλιν VQ τι χαρίζεσθε, κάγώ. 
Διότι, εί τι χεχάρισμαι, AV υμάς κεχάρισμαι έτ 
χροσώχφ Χριστόν, Ιτα μή πΛεονεχτηθώμεν ύπό 
τον Σατανά. Ού γάρ αύτον τά νοήματα άγνοού-
μεν. Καί όρ$ς πως δίδωσι μετάνοιαν κα\ μετά τά 
παραπτώματα; 

viduig Aposlolue dixlssel: Nubant, filioi procreent, 
famitia prceiint &. Sed neque de homine illo, qui 
pairis uxorem duxerat, ob idque Satanat in inler-
Uum earnii traditu» fueral, iia loquereiur, ut «pi-
ritus talwus $it in die Domini1

Ψ neque Ulud usur-
paret : Confirmale in illum charitaltm, ne abun-

dantiore trittilia absorbeatur ejusmodi ·. Quibug haec adjecit: Cui aliquid donastii, et eg&:; quomam itquid 
donari, propter voi donavi tit faeU ChrUU, ne eireumveniaumr α StUana: neque enim UUut *$tulia$ 
iguorauuu \ Videg nt pcenitentiae locum etiam poet delicU concedal? 

Ε'. Πάλιν δε ό Κύριος φησιν "Αρετε άΧΧήΛοις 
τά παραπτώματα, Ιτα χαϊ ό Πατήρ ύμώτ ό έτ 
ούρανφ αφήσει ήμίν. *Αλλά κα\ έν Αλλψ τόπφ ού
τ ω ς φησί · Πενθήσω χοΧΧούς τους έν ήμίν χαρά* 
χεσόντας, χαϊ μή μετανοήσαντας· ώς δεικνύς, 

V. Ad haec Doniui illa vox eet, Dimittite invictm 
peccata,ut ef Paler veiter, qui t* emlis est, dmittat 
vobi$ ·. Deinde sic alio loco scripsil Apogtolua: 
Lmgebo muito$, qui tit wbit ceciderunt neque pami-
lextiam egermi · , ut ostendai, taraetsi ceciderint, 

δτι , εί κα\ παρέπεσάν, καλ μετενόησαν, «ΙσδεκτοΙ C a c poemtentiam susceperint, admilti nihilominus, 
ούτοι γίνονται, χαί ούκ άποβληθήσονται, τού Κυρίου 
γιν<Ι>σκοντος τί μετά έκαστου ποιήσειε. 

Κα\ δτι μέν ό κανών τής αληθείας τοιούτον Εχει. 
τδν χαρακτήρα, παντί τφ σαφές έστι. Μετά γάρ τήν 
πρώτην μετάνοιαν τήν διά τού λουτρού τής παλιγγε
νεσίας , έν ή μετανοίφ άνεκαινίσθη πάς άνθρωπος, 
δευτέρα τις τοιαύτη ούχ υπάρχει. Ούτε γάρ δύο είσ\ 
βαπτίσματα, άλλά έν * ούτε δίς έσταυρώΟη Χριστός, 
αλλ* Απαξ* ούτε δίς άπέθανεν υπέρ ήμων, καί ανέστη. 
ΚαΛ τούτου χάριν έπασφαλίσασθαι δεί, Γνα μή παρα-
πεσόντες, τδν στέφανον τού άνακαινισμού απολέσω· 
μ ε ν . "Αλλά έάν τις παραπέση, κα\ χροΛηφθή έν 
τινι χαραχτώματι, ώς λέγει ό Απόστολος, ύμεις 

nec omnino rejiti. Novit enim Dominua quid uni* 
cuique fadurus sit. 

Quod igitur verttatig regula ad eam sese fbrmam 
babeat, nemini egt obscurum. Quippe post prlorem 
pcenitenliam, qua? per gecund«3 generationis lolio-
nem obtinetur, in qua poeniteotiae beneficio quilibet 
renovaius est, ejusmodi secunda ampliug nulla 
pcanilentia auppelit. Non enim bapliemi duo eunl, 
ged unug dunlaxat. Neque bis in crucem Ghrigiug 
actug est, sed geniel; non bisdenique pro nobig 
mortuug est, ac resurrexit. 486 Qoamobrem gumroa 
ob id adbibenda caulio eal, ne, gi m peccatum ρηκ 
lapsi fuerimus, inslauralionis illins corona nobis 

οί πνευματικοί καταρτίζετε τόν τοιούτον έν χνεύ- D pereat. Sed gi quig tamen lapsus fueril, fuerUqme in 
ματι πραόττγτος* σκοπών σεαντόν, μή χαϊ σύ 
χειρασθής. Έάν τις ούν προληφθή παραπτώματι 
έν ο?φ δ' Αν εΓη, μετανοείτω. Δέχεται γάρ ό θεδς τήν 
μετάνοιαν καί μετά. τδ βάπτισμα, έάν τις παραπέση. 
Πώς δέ μετά τούτο ποιείν, αύτδς μόνος γινώσκει. 
^Ανεξερεύνητα γάρ τά χρίματα αύτον, χαϊ ανεξ
ιχνίαστοι αϊ όόοϊ αυτού * κα\ πρδ τής παρουσίας 
ού δε? κρίνειν * "Εως άν έΛθη ό Κύριος, ός χαϊ άπο-
χαΛ&ψει τά απόκρυφα της καρδίας. Καϊ τότε 
Βχαττος έκαστου φανερός γενήσεται. Ή γάρ 

tliquo delicto, ut Apoetolus loquilur, prmoeeupatus, 
vo$ qui tpiritale$etli$, ejusmodi imtruite in ipiritu 
lenitatis, considerans temelipium, ue tl tu tenterisT. 
Quocirca si quis peccato aliquo, quodcunque demum 
Ulud sit, occupalug fuerit, hujus illum p<BDileat. 
Poemtentiam enira vel poet bapiismum accipit Deug, 
gi quig forte deliquerit. Quid autem deincepg facial, 
solus ipse novit. Inscrutabili* siqutdem illius judi-
eia mnl, et invcstigabilet vim eju$ · ; nec ante illiug 
advenlura judicare quemquam oporlei: Donec umrt 

e I C o r . T I I 9 9 ; 1 Tini . v, U . M C o r . v , 5 . » HCor. ιι, 7 et S. * ioid. 10, H . · Maith. v i , 14. 
* 11 Cor. x i i , 21 . ' Galat. νι , 1. * Rom. n , 55. 
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Dominus, qui et revelabit abuondita cordis. Et tunc Α ήμερα δηλώσει, δη έν χνρϊ ά*ο*ύΧέχχη* 
laut uniuscujuujue manifetta §rtt%.Dies enim declarabil, quoniam tit igne revelabttur e . 

V I . Quae cum ita sint, neque libertalem iis om-
nino qui post baptismum deliquerint, ostendimus, 
neque illis spem salutis eripimus. Misericors enim 
Deus est ct benignus, ac receptum poenitentibus 
indulsit. Ac prius quidem est manifeslum. De 
securtdo vero illud novimus, niieericordem esse 
Deum, si nos ex animo peccatorum poeniteat. El -
enim in manu illc vilam, el in salutem propensam 
bumanitatem lcnei. Quidnam vero faciat, soli est-
ipsi pcrspectuin. Illud quidem constat, nemini frau-
di esse poenileniiam, neque quem peccatorum ora-
n i u n i poenitei, rejici aut excludi. Quantoergo magis 
idcm ei Iribuendum est, qui cum altera uxore legi-
timis scse nuptiis illigarit? Nam ut priroa uxor a 

<7'. Ούτε ούν έπαγγελλόμεθα έλεοθερίαν 
πασι τοΤς μετΑ τδ βάπτισμα παραπεσττωχόσιν, dni 
άπαγορεύομεν τήν αυτήν αυτών ζο*ήν. θεδς γάρ 
ελεήμων έστ\ χα\ οίκτίρμων, χα\ έδωκε τοίς μτα-
νοούσιν έπάνοδον. Κα\ τδ μέν πρώτον έστι σαφές· d 
δέ δεύτερον, οίδαμεν, δτι ελεήμων έστ \ν δ θεός, έέι 
έξ Ολης ψυχής μετανοήσωμεν ά π δ ' παράπτωμα**, 
"Εχει γάρ έν χειρ\ ζωήν, χαί σωτηρίας φΟίανΦρ* 
πίαν. ΚαΛ τί μέν αύτδς ποιεί, αύτφ μονψ έγν»«ιι. 
Πλήν δτι ζημία ούχ ένι άπδ τής μετανοίας, Μ* 
άπηγδρευται δ μετανοών άπδ π ά ν τ ω ν σφαλμ&ο*. 
Πόσω γε μάλλον δ κατά νόμον συναφθείς δευτέρψ γν
ναικί ; Κα\ ή μέν πρώτη γυνή, έκ θεού τεταγμένη· 
ή δε δευτέρα, έξ ασθενείας Ανθρώπων * καΛ έτι π-

Deo consliluta est, ita imbecillitali bominum posle- Β ρισσοτέρα εί συναφθείη, τδ ασθενές άε \ διαδατεαζί 
rior indulla. Quod si alleram preterea sibi copulet, 
hujus bac in parte loleralur infirniitas. Scriplum 
est enim : Mulier alligata est nupliis, quanto lero-
pore vivii vir eju$; sin autem morluus fuerit vir, 
iibera e$t cui vull nubere *. Quo quidem declarat, 
post vir i obitum ab omni illam peccalo liberam esse; 
adeo ut coniradicere nemo possit. Quod hoc addito 
significavil, tn Domino, quasi minime a Domino sit 
aliena, quae post v i r i obilum alteri se viro con-
jtmxeril, ut nec illuia viciseim, qui, uxore mortua, 
sese ad secundam applicarit. Tantum in Domino, 
ait Apostolus. Addit tamen: Be*tior autem est, $i $ie 
tnanserit \ lllud aulem, in Domino, idem est ac non in 
etupro, autadullerio, violationeque 499 malrimo-

ται. Φησ\ γάρ · Γντή δέδεται γάμφ, έφ% δσοτ χμ-
νυν ζή ό άνήρ αυτής. Έάν δέ άχοθάνη ό άτήρ, 
ελευθέρα έστϊν φ θέλη γαμηθήναι · άποφηνάμεν* 
μετά τελευτήν ανδρός τδ ελευθέριων άπδ αμαρτία; 
χωρίς πάσης άντιλογίας, μετά τής προσθήκης JT-
μάνας, τφ έν Κυρίφ, ώς ούκ είναι αυτήν attc-
τρίαν Κυρίου, τήν μετά τελευτήν άνδρδς συναπτβαέ· 
νην άλλφ άνδρΐ, ή τδν μετά τελευτήν γυναικός σν* 
απτδμενον δευτέρα γυναικϊ, μόνον έτ Κυρίφ, <k 
λέγει ό Απόστολος. Καί φησι* Μαχαρνωτέρ* H 
έστιν, έάν μείνη ούτως. Τό, έν Κυρίφ, μή έν χορ 
νεία, μή έν μοιχεία, μή έν κλεψιγαμία, άλλ' έν 
($ησία, έν σεμνψ γάμψ έπιμένειν, έν τ ή πίστα, 
ταίς έντολαίς, έν εύποιίαις, έν εύλαβεία, έν νηστεία, 

niorum;sed in fiducia etboneslis nupliis persietere, G έν ευνομία, έν έλεημοσύναις, έν σπουδαιότητι, b 
in flde praeceptis, bonis operibus, religione, jejuniis, 
legum observantia, eleemosynis, bonitale, benefi-
centia. Haec enim eum in nobis insuni ac permanenl, 
non otio&os et infructuosos eonslituunt in adventum 
Doniini. 

Jam vero sacerdotio primus ordo, accuraiaque 
in omntbus vitae ratio tribuitur. Populo vero mo-
deratum quiddam, et ad eorum captum aecommo-
dalum, et cum quadam indulgeniia conjunctum ; 
u l omnes doceantur, ac misericordiam consequan-
tur. Misericors quippe Dominus, et scrvare iiui-
versos potest, curo pra?claris legum suaruro insli-
tutis, tuui vera puraque Cbristianae religionis flde. 
Ille enim purus solus est. At isti duro seipsos 

άγαθοεργίφ. Ταύτα γάρ, συνόντα χαΧ παραμένοντι 
ούκ α ρ γ ο ύ ς , ουδέ άκαρπους καθίστησιν είς τήν 
Κυρίου παρουσίαν. 

Κα\ τή μέν ίερωσύνη τδ πρώτον τάγμα χαϊ \ 
περί πάντων ακριβολογία * τψ δέ λαψ τδ σύμμετρο 
καιτό συγγνωστόν* ίνα πάντες διδάσκωνται κα\χχτ* 
ελεώνται. Ελεήμων γάρ έστιν δ Αεσπότης, καϊ 
νατός πάντας σώζειν τή ίδία αυτού ευνομία, κα\ 
θινή πίστει τής τού κηρύγματος καθαρότητος. Α0:χ 
γάρ μόνος έστί καθαρός. Ούτοι δέ, εαυτούς φήτσ> 
τες Καθαρούς, άπ ' αυτής τής υποθέσεως Ακαθάρτου 
εαυτούς άποτελούσι. Πάς γάρ ό έαυτδν άποφήνας» 

Purot cssc praedicant,u

:illo ipso suo dogmate impu- D θαρδν, άκάθαρτον εαυτόν τελείως κατέκρινε. 
ros sese faciuut. Nam quisquis purum sese ipse pronuntiai, exlremae se impuritalis suople jodx* 
condemnat. 

V I I . Scd- incredibilis qua3dam borum slultitia 
est, dura aliquam ejusmodi Scriplune sentenliam 
csse putant (tamelsi verum esse illorura dogma 
fateamur) quae de universo populo hunc in modura 
statuat. Scire enim illud debueranl, non in hoc 
aolum genere bominum animos aut culpam con-
trahere, aut virtule praeditos esse, scd illud prae-

Ζ'. Πολλή δέ Ανοια τών τοιούτων νομι£όντων c « 
τι , εί κα\ ήν αληθές τδ κήρυγμα, περί παντός ?C 
λαού ούτως φάσκον. "Εδει δέ γνώναι, ότι ού περί 
υποθέσεως ταύτης μόνον τό έγκλημα υπάρχε ι 
ή τό διά τούτο ένάρετον γενέσθαι μόνον, αλλά Β 
τό μή λοιόορείν, μή όμνύναι όρκον, μήτε έν αληθεα 
μήτε έν ψεύδει * άλλά ral ταϊ, κα\ ού οί> λίγειν * μ 

1 1 Cor. ιν, 5. 1 1 Cor. ιιι, 15. 1 1 Cor. νιι, 39. k ibid. 40. 
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κΛιευεσθαι, μήδιαβάλλειν, μήκλέπτειν, μή έμπορ- Α Lerea requiri, ut nequc convilicntur, nec omnino 
^εύεσθαι. Έκ τούτων γάρ πάντων συνάγεται ήμίν 
ϊά 0ύπη τών Αμαρτημάτων. Ώς γάρ, φησ\ν,ό 
χάσσαΧος (1-4) άνά μέσον τών δυο Λίθων σνν-
ρίβεται, οϋτως ή αμαρτία άνά μέσον άγοράζον-
:ος χαϊ πωλονντος' χαί δτι έκ τοΰ πλήθους πάντως 
ια\ μέθυσοι, κα\ πόρνοι, κα\ πλεονέκται, κα\ τοκι-

καί πάντως δτι τά τοιαΰτα έχουσι, κα\ τούτοις 
ίμοια · δτι κα\ ψεύσματα έκάστφ αυτών παρακολου-
ΙεΓ. Πώς ούν δύνανται εαυτούς Καθαρούς άποκαλείν 
ά της μιάς υποσχέσεως, της πάσης κατά θεόν 
εραγματείας περί πάντων τών σφαλμάτων ασφαλι
σμένης ; Ούκ έγνωσαν τε ούτοι τά Ακριβή τού κη-
>ύγματος, ουδέ τίνι άφώρισε τό άκοίβασυια τούτο 
ής διγαμίας. 

vcre falsove jurcnl , nec aliud quidquam praHor, 
eliam, etiam, non, non%, usurpent; ne dolo c i r 
cumvemant, ne caluronientur, nc furenlur, ne 
sluprum commiUant. Quibus ex oronibus criininum 
sordes colligimus. Atque, ut palus, inqtiit, inler 
duot lapidet conterilnr, tic peccalum in medio ejus 
qui emit, et venditAd haec necessarium esse, ui 
et ebrii, el stupratores, et avari, et feneralores, ei 
ejusmodi, ac similibus viliis obslricli in popnli 
multitudine versentur : quandoquidem unicuiqtie 
mendacia adhxrescunt. Quanam igitur fronte Pu-
ros appellare seipeos singalari illa professione 
poBSunt: curo omnis Christianae vilae instituendie 
ralio ab omni delictorum genere cavendura esse 

onsiitual? Igilur Chrisliaiue doctrin* accuraiam i l l i formam non norunt; neque cuinam exacta illa 
le secundis nupliis praescriptis lex fuerit, prorsus iiilelligunt. 

Άλλά κα\ ol άπό τοΰ διωγμού παραπεπτωκότες, Β Quod ad eos vero spcctat, qui in persccutione 
α\ αύτο\ έάν ένδείξωνται τελείαν τήν μετάνοιαν, έν 
άκκφ κα\ σποδψ καθεσθέντες, καί κλαύσαντες έν-
ιπιον Κυρίου, δυνατός έστιν ό ευεργέτης καί αυτούς 
>εήσαι. Ού γάρ τι φαΰλον γίνεται άπό μετανοίας, 
έχεται ουν τούς μετανοοΰντας ό Κύριος κα\ ή αύτοΰ 
Εκκλησία * ώς επέστρεψε Μανασσής ό υΐδς Έζεκίου, 
αΛ εδέχθη ύπδ Κυρίου · χαί ό άρνησάμενος πρδς 
ραν Αγιος Πέτρος, κα\ κορυφαιότατος τών άποστό-
«ν? δς γέγονεν ήμίν αληθώς στερεά πέτρα θεμε-
ιοΰσα τήν πίστιν τοΰ Κυρίου · έφ' ή ψκοδόμητο ή 
Ξκκλησία κατά πάντα τρόπον. Πρώτον μέν ότι ώμο-
ίγησε Χριστδν τόν Υίδν τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος, κα\ 
χουσεν, δτι Έπί τή πέτρφ ταύτη τής ασφαλής 
ίστεως οικοδομήσω μον τήν 'ΕχκΛησίαν. Επειδή 

500 prolapsi sunt, eliam i l l i s , ai in sacco ac 
cinere sedentea coramque Domino flentes, perfectani 
prae se poenitentiara tulerint, benelicus ille Deus 
misericordiara adhibere potest. Nibil cnim ex 
poenilcntia mali redundat. Excipit ergo poenilentes 
Dominus, necnon ejus Ecclesia, quemadniodum 
Manasses Execbiae fllius conversus est, et a Domino 
receplus *, itercque princeps aposlolorum Petrus, 
qui Dorainum aliquando negavil. Qui quidcm 
solidae petraB instar nobis exstilit, cui vclut funda-
roento Domini fides innil i lur , supra quam Ecclesia 
modis omnibus exslrucla est. In prtmis quidem, 
quod Cbrislum Dei vivi Filium esse confessus est, 
idque vicissim audiit: Supra hanc solidae fidci 

ιφώς αυτόν ώμολόγησεν Υίόν αληθινό ν. Τ δ / γάρ pelram wdificabo Eccletiam meam ·. Quoniam 
πειν, Υίδν θεοΰ ζώντος, έδειξεν Υίδν γνήσιον 
ναι, μετά προσθήκης τής, ζώντος, ώς έν πάση μοι 
(εδδν αίρέσει περί τούτου είρηται. 

Η'. Άλλά κα\ περ\ τοΰ Αγίου Πνεύματος ό αυτός 
Γφαλίζεται ημάς, λέγων τοίς περί 'Ανανίαν · Τί 
•ι έαείρασεν υμάς ό Σατανάς, ψεύσασθαι τό 
νεύμα τό άγιον; Ούχ άνθρώπφ έψεύσασθε, άΧΧά 
j θεφ. Διότι έκ θεού τό Πνεΰμα, καί ούκ άλλότριον 
•ού. 'Αλλά κα\ ενταύθα στερεά πέτρα οίκοδομής 
Λ θεμέλιος οίκου θεοΰ γεγένηται, έν τψ άρνησάμε-
ν αύτδν κα\ πάλιν ύποστρέψαντα, ευρεθέντα τε ύπό 

diserte verum illum esse Filiuro asscruit. Cum 
enim vivi Dei Filium dixil ·, adjecta vm parli-
cula, germanum illtim csse Filium docuil. Id quod 
in oinnibus pene refutandis baeresibus a nobis rc-
petitum meminimus. 

VI I I . Porro de Spiritu sancto idem ille nos Pe-
irus certioces efficit, cum sic AnaiMam alloquilur: 
Quid utique tentavit vot Safanas, mentiri Spiritui 
sancto? Non homini mentili ettis, sed Dto1. Hoc 
enim eo dictum esl, quod ex Deo Spirilus profe-
clus sit, nec ab eo sit alienus. Veruqi et ille quo-
que firmissimus structura lapis, ac divinae domus 
fMndamenlum fuit, cum negalo Christo reversus ad 

ιιρίου χ α \ καταξιωθέντα πάλιν άκούσαι* Ποίμαινε 0 sese, velut repertus a Domino, et bonore lanto 
ι πρόβατα μον χαί, Ποίμαινε τά άρνία μον κα\, 
οίμαινε τά πρόβατα μον. Ό γάρ Χριστός, τούτο 
γων , ε ί ς έπιστροφήν ημάς ήγαγε μετανοίας· ίνα 
α ύ τ ψ πάλιν οίκοόομηθείη ή εύθεμελιώτατος π ί -

ις , ή μ ή άπαγορεύουσα ζωήν τών ανθρώπων, όσοι 
πνέουοτι τ φ βίψ, κα\ μετανοούσιν έν αληθεία, 

aOectus, audiit : Pasce oves meas ; e l : Pasce agnot 
meos ; ac tertio: Pasce oves meas8. Quae Cbrisiui 
cum dixit, ad pocnilentia3 nos convereionem indu-
xi t , quo rursum in illo solidissime fuudaU fides 
aediflcaretur, qtue nulli hominum vitam ac salutem 
subirahit, quandiu vivi ac spiranles sum, atquo 

4 F . τ ώ . 1 Mattb. v, 57. 1 Eccli. xxvn, 2. 
irt, v , 9 . · Joan. xx i , 15 sqq. 

4 I I Par. xxxii i , 13. • Matth. xvi , 18. · ibid. 16. 

(14) *Oe γάρ, φησΙν, ό πάσσαΛος. Mulalis, nt πάσσαλος, κα\ άναμέσον πράσεως κα\ άγορασμου 
l d , verbis locum islum protulit, qui ita E<xli. συντριβήσεται αμαρτία, 
ν ι ι conceplusest : Άναμέσον λιθίνων παγήσεται 
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ex animo poenilentiam suscipiunt ac denique sua ^xaX όιορθούνται τά εαυτών σφάλματα i v τ ψ «tt* 
in boc miindo delicta corriguni. 

IX . Siquidem in Ganlico canticorum eadem 
sponsa hunc in modum sponso loquitur: Bespondet 
frater meus, et dicit miki: Surge, propinqua mea, 
formoia mea, columba mea; quoniam hiem$ trans-
iil1: bocesl, tristis illa, ac tenebrosa terribilisque, 
ut ita dicam, oebularum caligo transiit. Imber 
abiit, et recettit, floret apparuerunt tn terra nostra: 
temput putadonis advenit: vox turturis audila esf 
in terra nustra : ficus prolulil grossos 501 *tt0*> 
vinea noslrce germinarunt, dederunt odorem *. Ut 
preterita omnia transiisse moitslraret, ac vernum 
modo leropus florere, pacatum mare ac tranqtiil-
lum esse, imbrium timorera praneriisse, vetera 

τουτφ. 
θ \ Κα\ έν τ φ "^σματι τών φ σ μ ά τ ο ν Εφη ανττ \ 

νύμφη προς τύν νυμφίον λέγουσα* "Άχαφίνεται έ 
αδελφός μον, καϊ Λέγει μοι · "Ανάστα, έΛΛέ, 4 
πλησίον μον * καΛή μον, περιστερά μον* δη 6 
χειμών παρήλθε* τά στυγερά τε χ α λ ζοφώόη της 
συννεφίας, χαί φοβερώτατα, ώς είτεείν, παρήλθε». 
*0 ύετός άπήλθεν, έπορεύθη έαντψ- τά άνθη ύρ^ 
έτ τή γή ήμων ό καιρός τής τομής ε*φβασετψ*σ\ 
τής τρνγότος ήκονσθη έτ τή γη ήμώτ' ή στ*$ 
έξήνεγκε τούς όΛύτθονς αυτής, αϊ Αμχελοι ήμύτ 
κνπρίζονσιν, έδωκαν όσμήν Γνα δε ίξη πάντα τ* 
παρωχημένα παρελθόντα * έαρος δέ άρτι άνθοϋν»^ 
χα\ θαλάσσης γαληνιώσης τε, χα\ φόβου τού δετέ 

sarmenta vitis amputata, berbas porro non modo ο διελθόντος, χβΛ τών παλαιών της αμπέλου τετρηαέ-
virescere, sed et flores edidisse. Cum et praedica-
tionis vox in deserto, boc est in lerra nostra, 
clamaret; ac iicus illa quondam exsecrata grossos 
suos produceret, nimirum poenitenliae fructus, qui 
in ramis sunt arboribusque eonspicui; vites deni-
que pariurire flores, id est fragrantem evangelicae 
Hdei praedicationem coepiseent. Postquam aulem 
stibilo eam compellavit, ac d i x i t : Surge, veni. 
Sirrge a morte peccalorum, et veni in jusli t ia; 
surge a deliclo, et veni cum flducia; surge a 
peccatis, et veni ad pceoitenliam; surge ab affecta 
valetudine, et veni in sanilate; surge ab infldeli-
tate, et veni in flde; surre a perdilione, et veni 
in recuperalione. 

Ac cum Scriptura sacra nequaquam ignoraret, 
post priorem pcenitenliam, ac vocalionem, et 
sanilatero, ut Ha dicam, quamplurima in peccata 
bumanum genus incidere, ita rureum loquilur: 
Surge, vtni, eolumba mea ; nec eemel, sed secundo 
ipsam appellat, ita m posterior priori vocatio non 
sll acqualis. Nam in priori sic illam alloquitur : 
Surge, propinqua mea, formoia mea, columba mea. 
Primura igitur : Surge, veni, d ix i t : non autem, et 
t*nt fu. At in secunda articulum adjecil, ut diver-
gam ab altera vocationem esse signiOcaret; quae 
tamen, post priorem illam, benignam manum ac 
coelettem clemenliam ostenderet. Et veni, inquil, 
eoiumba τηεα, in tegmen petrm prope antemurate *. 
in tegmenpetra dixit, hoc est, Cbrisli benignitatem 
Hiisericordiamque Domini. Hoc enim est petrm 
ttgmen; tegmen, inquam, apei, iklei alque verita-
lis. Prope antemurale vero, hoc est, anteqnam 
poria claudatur, anlequam Rex introgressus non 
amplius posi exiium ab hac vita morlemque reci-
piat. Cuna non amplius prope antemurale sumus; 
sed clausae sunt portae, nec ullus emendandi sui 
locue est. 

Y*>v, χαί τής πόας μηχέτι ποαζούσης μόνον, αλλά i d 
άνθη έχδαλούσης, χαΐτού κηρύγματος της φιβνηςίν 
τή έρήμφ βοώσης, τουτέστιν έτ τη γη ήμων χχ\ 
συκης της ποτε καταραθείσης έκβαλλούσης τοις 
δλύνθους, τούς καρπούς τής μετανοίας, ήδη έπ\ r i ; 
κλώνεσι καί δένδρεσι φαινομένους * Αμπέλους δε ήή 
κυπριζούσας τό εύοδμον τής τού Ευαγγελίου πίστες 
κήρυγμα. Επειδή δέ ευθέως κέκληκε τήν τοιαύτη**, 
κα\ εΐπεν * "Ανάστα, έΛθέ * Ανάστα ά π δ νεκρότττις 
αμαρτημάτων, κα\ έλθέ έν δικαιοσύνη * Ανάστα ta 
παραπτώματος, κα\ έλθέ έν πα^^ησίφ * ανάστα Μ 
Αμαρτιών, κα\ έλθέ είς μετάνοιαν ανάστα άπό πα
ραλύσεως, καί έλθέ έν τελειότητι * ανάστα Απδ λ ύ 
σεως, καί έλθέ έν υγεία * Ανάστα ά π δ Απιστίας, xsl 

C έλθέ έν πίστες * άνοστα άπδ άπωλείας, καί ελϋ b 
εύρέσει. 

Επειδή δέ ήδει τδ Ολον λόγιον, δτι μετά τήν πρώ
την μετάνοιαν, κα\ μετά τήν πρώτην κλήσιν κα\ ίαση, 
ώς είπείν, συμβαίνει τή άνθρωπότητι πολλά παρα
πτώματα, πάλιν λέγει* Ανάστα, έΛθέ σύ, πψ* 
στερά μον δεύτερον ταύτην καλεί, κα \ ούχ άπαξ*» 
δέ δεύτερον ούκ ίσον τφ πρώτψ. Φησ\ γ ά ρ έν τή τρο-
τέρα κλήσει ούτως * "Ανάστα, ή πΛησΙοτ μου, καΧ\ 
μον, περιστερά μον, Τό μέν πρώτον, «"Ανάστα, 
έΛθέ* καί ούκ είπε· Κα\ έλθέ σύ. Κα\ τδ δεύτερον 
προστίθησι τδ άρθρον, Γνα δείξη κλήσιν (ού) δευτέραν 
παρηλλαγμένην μετά τήν πρώτην · άλλά καί έν τ) 
πρώτη (45) Από παραπτωμάτων πάλιν δρεγομένη» 
χείρα έπιδέξιον, κα\ έπουράνιον φιλανθρωπίας. Αεί 
έΛθέ, φησ\, περιστερά μον, έν σκέπη της πέτρς 
έχόμενα τού προτειχίσματοςΐ Έν σχέχη πέτρας, 
έν φιλανθρωπία Χριστού, καί έν έλέει Κυρίου, τ*ντ-
έστι σκέπη πέτρας , σκέπη ελπίδος, κα\ πίστευς, 
κα\ αληθείας. Έχόμενα τού προτειχίσματος · τβυτ-
έστι, πρινή χλεισθήναι τήν πύλην, πρινή έσω τχ-
ριβόλων γενόμενος δ Βασιλεύς μηκέτι είσδέξητζ: 
μετά τήν εντεύθεν άπαλλαγήν τε κα\ θάνατον · fc 
ούκέτι έχόμενα τού προτειχίσματος, άλλά άχεχλίί-
σθησαν αϊ πυλαι, κα\ ούκέτι ένι διορθώσασθαι. 

1 Cant. ιι, 10,11. · ibid. 11^15. 1 ibid. 15, U . 

(15) ΆΧΙά καϊ έν τή πρώτη. ψ. έπί τή πρώτη. 
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f . Έν γάρ τ φ μέλλοντι αίώνι, μετά τήν άνθρώ- Α Χ* Elenim in futuro sscculo ραβί bomiiri* obitum 
mn άπαλλαγήν, ου νηστείας πορισμός, ού με
τανοίας κλήσις, ούχ ελεημοσύνης έπίδειξις· Αλλ* 
•ύτε εγκλημάτων Εργα, ού πόλεμος, ού μοιχεία, ούχ 
Ασέλγεια, αλλ* ούτε δικαιοσύνη κα\ μετάνοια. 'Ος γάρ 
μετά θερισμδν τού στάχυος ούκ Ivt παχυνθήναι τδν 
κόκκον, ούκ άνεμοφθόρον γενέσθαι, ούκ Ενι ευπά
θεια τις Ετέρα. Άλλά μή λέγε μοι τής Αποθήκης τά 
ωθάρματα, τουτέστι κα\ -σκώληχας καί σήτας * 
ταύτα γάρ διά τά έν τφ αίώνι γίνεται. Τό δέ άπει-
κονισμένον, χα\ έν πύλαις ήμίν είρημένον, κα\ απο
θήκη ήσφαλισμένον, πίστεως έστιν υπόδειγμα κα\ 
Απογραμμός. "Ενθα ούτε Λησταϊ διορύττουσντΛ 

ούτε σήτες άφαγίζονσιτ, ώς Εφη δ Θείος λόγος. 
Ούτε μήν πορισμός εύσεβείας, ούτε μετανοίας, ώς 

nullus amplius jejunii <fuasius est; non pcenilen-
tia? vocalio; non «leemosynae 502 e s t -
Sed fieqtie criromibiis ullis tocug; non belluni, noe 
adulteriuni, non libtdines, neque e contrario jus i i -
lia vel pdenitentia. Nam sicut demessa spica, gra-
Dum nec lurgere deihceps, neqtie vento corrumpi 
alqtie evanescere, nec affici amptius poiest. Nec 
est quod illam mihi corruptelam objicias, qtaae in 
borreis accidit: cujusmodi suni vermes ac tinrje, 
Ha3C enim ad ea qnae m saeculo geruntur, adum-
branda spectant. Quod autem sioiilitudioe illa 
declaratur, ei in portis eeee dicitur, atque io lior-
reis condiiuni, ad exemplum fidei, ac detiueatio-
nem referiur. Ubi nequefures effodiunt, neque twem 

Ιφην, μετά Θάνατον. Ού γάρ Λάζαρος απέρχεται corrumpmni, ut scriptixn «st*. Sed neqtie pielatif 
ττρδς τόν πλου σι ον έκεΤ, ούτε ό πλούσιος πρός τόν Λά-
ζαρον * ούτε Αβραάμ Αποστέλλει σκύλλων τόν πέ
νητα πλουτήσαι ύστερον* ούτε δ πλούσιος ών αιτεί
τα ι , καίπερ μετά Ικεσίας, τδν ελεήμονα Αβραάμ 

**καρακαλέσας *. Έσφράγιστα* γάρ τά ταμιεία, πε-
Ηβλήρωται ό χρόνος, κα\ ό άγων έτελέσθη, κα\ έκενώθη 
τ δ σκάμμα, και οέ στέφανοι εδόθησαν * κα\ άγωνισά-
JKSVOI άνεπαύσαντο 1 * κα\ οί μή φθάσαντες έξήκαν * 
axai οί μή άγωνισάμενοι ούκέτι εύπορούσι* καί οί έν 
ν ρ σκάμματι ήττηθέντες έξ εβλήθη σαν * κα\ τά πάντα 

^«νφώς τετελείωται μετά τήν εντεύθεν έκδημίαν. Έ τ ι 
Λ δντων έν τφ Αγώνι πάντων, χα\ μετά πτώσιν Ενι 
ανάστασις, έτι έλπίς, Ετι θεραπεία, Ετι ομολογία* 

uiltim lucrum est, aut paenitentia?, u i i diximue, 
po*4 nwrlein. Non eniui Laxarus Ulic ad dt-
vitem pergit; neque dives ad Lazarum. Ne-
qne Abrabam pauperem miuit, aiU «i laborem 
Hidicil , ut postea dueeoat. Neque dives ea qua-
postulaverai, impelral : lametai RitsericoruY.ni 
Abrahamam maguis pret-ibus obsecral. Siqui-
dem obsignata sunt proropiuari.i, aiqud exple-
tum tempus esl, certamen confeclum, vacuum eta-
dium, distribulee coro*;c, aihlelae quieli se dede-
runu A4 qui oertamen noo atiigeruiti, nuJlam am-
plius ejue copiam habeirt; el q-ui in siadio superaii 
sunt, ejecli fuerunt. Denique onnia plane, abi ex 

χ α ν εί μή τελειότατα, άλλ' ούν γε τών Αλλων ούκ Q hac vila disceesum est, abeoktta sunl ac perfecta. 
Απηγόρευται ή σωτηρία. Quandiu quidem in cerUmine adbnc universi 
coasietiuit^ vel posl ca«wm snrgere licet, spetque aabuc superest; adbuc remediuin aique coofeeeio. 

SHcct ΟΘΙ perfeclisslmue ille slaiua s i t , nibilominus aliorum neouaquain dcspcrala salui 
L*v Πάσα δέ αίρεσις, άπδ τής Αληθείας έζοκεί-

λασα , έν σκότψ τυφλώττει, κσΛ μυωπάζει, Ετερα άνθ' 
Ατέρων διανοούμενη. Έοίκασι γάρ ούτοι τισιν άτέχνοις, 
ΚΛ\ μή γινώσκουσι έκαστης ποιότητος, κα\ χρήσεως, 
am\ κόσμου έκαστου μέλους. Κα\ ώς είπείν ληρώδές 
τ ι είς δ προβάλλομαι λέγειν, δμοιον τής αυτών Ανοη
σ ίας . 'Ος περιτιθέασι τά υποδήματα (Ιβ) τή κε
φ α λ ή , τδν δέ στέφανον τοίς ποσ\, κα\ κλοιδν χρύσεον 
fccp\ τήν γαστέρα * τά δέ Αλλα, πέδια ως είπείν, 
ΧΛ έζ Ιματίων γεγενημένα παρά τεσιν όδωνια κέ* 
ιεληται ή βράκαι, χερσ\ περιτιθέασι, δακτυλίους δέ 
το ις ποσίν. Ούτω γάρ ή τών Αγνοιαν κεκτημένων 
αφολερά κα\ Ατακτος διαταγή· ΤΑ γάρ έπ\ τής ίερω-
σύνης ήσφαλισμένα περί δευτέρου γάμου, κα\ τών 

X I . At oronta baereei» abt a veriuie eemel ex-
cidit, caculil in tenebris, ei hallucinaiiir, ait|oe 
alia pro aliis meiile concipit. Nam illt radibus qui-
btisdam atque imperitis simtles sunt, qui uiiius-
cujusque m«mbri condilionem, alque «eum, ct 
ornattim neeciunU luvat ponro absnrdum qniddatn, 
et i l lomm aaientia simile, ad id quod voiuinus ex-
primend«fD afferre. Perinde ergo i l l i iaciunt, ac si 
capiti calceoe inducanl, α cofonam pedibu», ct 
veniri lorqueaa aureun; cetera vera, cajusmodi 
suiil pedtilia arnamenia, qnos nooniilli udonet 
vocant, aut bracoae, raanibas drcamdent, anntt-
lus pedibus. Talia esi ab ftmperitta illis ineHaU 
raiio, erroris periiirbaiiottiaqM pleattwinia. Qm 

aliqoid. 1 γρ. άνεπάγησαν. 1 MaUb. νι, 20. 

f χεριτιΰέασι ta υποδήματα. Non haec a 
rie UMrpata pnepostera vesiitue raiio, tit qui-

dam exiaiimat, sed ad superiorig dogmalis absurdi-
ta ie in illustrandam ea similiiudo referlur. Obser-
vaiidum vero πόδια (ita enim hoc loco leg. pro 
πέδ ια) cem όδωνίοις et βράκαις promiscue accipi ; 
€isi proprie πόδια peduiu, βράκα ι feiniDuin lego-
nenia sinl. Pollux lib. n , cap. δ ποδεέα scribil 
esse τούς περ\ τοίς ποσΛ πίλους, qux jEschylus πέ· 
λ ύ τ ρ α vocat. Sic Uesych.: ΒρΙάχες,άναξυρίδες. Ei 
a l ib i : "Αναζυρίδες, φημινάλια, βρακία βαρβαρικά, ίν-

PATAOL, G«. X L I « 

δυμα ποδών, υποδήματα βαθέα ή βασιλικά. (Jbi 
άναξυρίόας, quie femoralia sunt, calceamenta quo-
que facit, et quideni βαθέα, ut a sokia disiinguat, 
quaB planiis pe<lum suppositae. Porro quod ait Epi-
phaniua τά έξ Ιματίων γεγενημένα, nos έρίων vt! 
δερματίων aliquando l«gi censuimus. Sed fortasae 
ratineri aaiius esl, ui Ιμάτια pr» pannie eumanliir, ' 
quae cst tmpiliuiu isiorum udonumque maleria. 
Non enim fascias pedules bic esse puto, sed βαθέα 
υποδήματα, hoc esi eoccos laneos, quibue calceau» 
lur, IIOO o^volvuutur pedes* 
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αΐτσ 

δι* ύπερβολήν στρυφνότατος ύπδ Θεού κεκηρυγμένα, 
Γνα μή ^αθυμήσαντές τίνες πσραπέσωσιν, ούτοι είς 
άπανθρωπίαν Θεφ συνήψαν. Καλ ώς έάν εΓ τις , Ιμα
τίου χειρ\ διακατασχών, κα\ Ιως μόνον άγκώνος άτο 
χαρπού χειρός τού καλουμένου σκεπάζει έαυτδν, 
προσφέρει δέ πρδ οφθαλμών καθ* έκάστην ώραν τήν 
χειρίδα, κα\ έπιτωθάζει τοίς Αλλοις, έπιλησΐ είς, ότι 
Ολον τδ σώμα αυτού γυμνητεύει * ούτω χα\ ovm, 
σεμνυνόμενοι μή δέχεσθαι διγάμους, τάς πάσας έν-
τολάς τάς όμοίας ταύτης, καλ Ιτι μεθ' υπερβολής 
καλλίονας καί επιθανάτιους, τήν μίαν άπαγορεύουστ, 
τάς Οέ Αλλος κσταλελοίπασι. Καλ έπιλαθόμενο* όλον 
μέντό σώμα γυμνητεύουσιν, άπδ όλων των ενταλμά
των άργήσαντες, κα\ τήν μίαν έντολήν ούχ Αγνώς 

MS5 
«ftim de eecundfc 5 0 3 nuptiis, aliigque id getiue, Α άλλων, ούτοι είς πάντα τδν λαδν νενομίκασι· 
gacerdotii cauga decreta ouai, ta ad universum 
populum transtulerunt; a qeae ad consiituendam 
aeverissimam disciplinam a Deo mandala gant, ne 
forte aliqui prae animi gocordia in delicluin inci-
derent; hsec illi dum ad omneg pertioere volunt, 
divino numini alrocitatem el inhuroanUatem aecri-
bunl. Ac velut gi quig veslera mauu teneng, ab 
carpo manus duntaxal cubito tenug bracbium ope-
riat, alque idenlidem manicain oculig suis objiciat, 
ei aliog irrideal, oblitug tolo se corpore esse nu-
datum ; perinde el illi faciunt, qui dum digamos 
a ae repudiari jaclitant, reliqua prsecepta illiug 
vel giuiiiia, vel sine ulla comparaiione praeslan-
tiora, quorum violaloribus mortig paena proponi-
tur, contemnunt, et abjiciunl, el uoo illo inler- Β κατασχόντες. 
dlcto conlenti caetera negligunu Qaare sic ianquam obliti sint, toto corpore nudi guut, dum et 
Dei praecepta relinquunt, neque unura illud caste ac gincere custodionl. 

XII. 0 admirandam bominum insaniam l Saue 
qiuelibet occagio, quantuumg exigua, unamquam-
que haeresim a veritate digtraxit, atque ad inlinila 
mala perduiit. Uuemadmodum enim gi quig inter-
rupiam sepem ad publieam viam repererit, el illac 
iter egge sibi credens, relicta via paululuro defle-
xtrit, ratus propinquum esse exitiim, per quem 
redire in viam ilerum poggit, nee illud gciens, al-
tiggtmum ilUc egge murum, ac longisgimo gpatio 
infterceptuni; atque ita digcurrat, nec qua possil 
egredi ugpiam reperiat; cumque uno alterovc miU 

W. Ko\ ώ τής πολλής των Ανθρώπων ματαεοφρ*-
σύνης 1 Πάσα δέ πρόφοσις έχάστην αίρεσιν , κάν τε 
βραχεία τις υπήρξε ν, άπδ τής αληθείας παρείλχυσε, 
καί είς πολλήν κακών · χατήγαγεν. "Ωσπερ γάρ τις 
διασφαγήν εύρων έν φραγμφ παρά λεωφορω, καλ 
νομίσας διά ταύτης βαδίζειν, κα\ καταλιπάν τήν 
δδδν, τρέπηται, νομίσας έγγύτατον έχειν, δθεν δυι-
κάμψας πάλιν τής δδού έπιλάβοιτο, Αγνοήσει δέ, δτι 
τείχος έστιν ύπέρτατον, καλ μακρφ δια στή ματι φκο-
δομημένον, έπιτρέχοι δέ μή εύρίσκων διά «οίος τήν 
διέξοδον ποιήσεται, άντϊ ένδς σημείου , ήτοι μελό* 

liari progreggog fuerii, longius deincepg iler super- Q προσκόπτων *, κατά χείρα έτι πλέον μή εύροι τήν 
gk, nec viara expediat, ged buc illucque ge confe 
ral. Hic igitur ad eum modum laborana, neque ul-
luin ad reciam viam iter expedieng, nou aliier ior-
Uggig inveniet, quam gi eadem, qua ingreggug erat, 
r^verutur. Slc basregig omnis, cum ilinerig com* 
peodium baberel in promptu, per longas ambageg 
digtessa in solidieairaura murum incldil; cujusmo-
di egl ignorauliaa, ingciliaque inpedila, ac tortuog* 
flexio. Neque vero invenire unquam illa poterit, 
qua ae ad reclam viam referat, nisi ad priroariam 
viam, hoc est regiaro, iter retorgeriu Id qyed saa-
ciiggimi Moaig lex aperte vociferabatur, cum Idu-
maeo regi ila maodaret : Hmc dicit frater iu*$ U-
rael: PraUr termimot tuos tramiboin Urram, quam 

όόόν, κα\ ούτως τρέπηται έπ\ τά πλείω* κάμνων & 
ούτω, κα\ μή εύπορων διά ποίας έπλ τήν δδοιπορίαν 
άγάγο*, τάχα τε μήτε εύρειν δυνηθείη, εί μή τι Ανα
κάμψει δι' ής κα\ είσήλθεν* ούτως έκαστη αιρεσις, 
ώς συντομίαν τινά έφευρείν όυνηθείσα, παρεξωχειλ£ 
διά τής μακροδίας* ευρέθη δέ αυτή τείχος ά££αγές 
ή τής Αγνοίας καί Αγνωσίας πάλιν πλοκή. Κα\ ούχ 
Αν εύροι ή τοιαύτη έπλ τήν άληθινήν ήκειν δδδν, εέ 
μή τι ανακάμψει είς τδ αρχέτυπον τής οδοΰ, τουτ
έστι τής βασιλικής* ώς καλ δ νόμος δια^^ήδην έβέο 
τού Αγίου ΒΙωύσέως, λέγοντος τφ βασιλεί Έδωμ, έτι 
Τάδε Λέγει ό ά&εΛρός σον ΊσραήΛ' Βαρά τά 
δριά σον διεΛενσομαι είς γητ, *V &ροσε Εύραχ 
τοις Λοτράσιτ ήμωτ δονται· γητ fitovcmr ρέΜ 

j*ravit Dominus darepairibut nourit; tirram504 & χαϊ γάλα, τήτ γητ των 'Αμο&αίωτ «σέ 
melle $t lacU manantem: terram Amorrhceorum, el 
PhereuBorum et Jebusaorum, ei Evm0rum$ et CAa-

' nanaorum, et CketUrorum, Urram fluentem meile #1 
iacte, Non declinabimus ad dexUram aut tinutram, 
mquam in argtnto bibemut, et cibos argenti comede-
mu$. Non declimabimus hae oul t//ac, via regia gra-
diemur\ Est enim regia quaedam via, nimirum Ec-
clcaia Dei, ac veritatig iler. Unaquaeque vero iata-
rum haereseon regia derelicta via, ad dexteram si-
nigtramve deflectens, deincepg in ironiensum erro-
rejaa gese comroitiene abripiiur: adoo ut nullura 
deineepg modora babeal in qualibet erroris Unso-
kniia. 

ζβίωτ, καϊ ΊεδονσιχΙωτ, χαϊ Εναίωτ, χαϊ 
ναΐων, χαϊ ΧετταΙωτ* γητ^έονσατ γάΛαπεάβέΜ., 
Ού* έχχΛιτονμετ δεξιά ή άραττερά * ύδωρ έτ άρ-
γνρΐφ Λιόμεθα, χαϊ βρώματα άργνρίον φαγόμεόα. 
Ούχ έχκΛινούμετ έττεύΰετ ή έντεύθετ * 69ψ βα· 
σιΛιχΰ βαδιούμετ. Έστι γάρ οδός βασιλική ήτπ 
έστ\ν ή τού Θεού "Εκκλησία, κα\ όόοιπορία τής άλτ̂ -
θείας. Έκαστη δέ τούτων, τήν βασιλικήν χατολεΙ-
ψασα, κλίνασα δέ έπ\ τά δεξιά ή έπ\ τά Αριστερά, 
έπί πολύ λοιπδν έαυτήν έπιόιδούσα, είς πλονην παρ· 
ελκυθήσεται* κα\ ούκέτι μέτρον έχει παρ* txAtxf 
αίρέσει ή τής πλάνης αναίδεια. 

ft Noa. χχι, 22 gqq. · F . κακίαν. · F . προκόπτων. 
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Ι Γ . Άγ« τοίνυν, Θεού δούλοι, υίοί τε τής Αγίας Α ΧΜ. Agile ilaque, Dei ββτνί, ac tancltt Oei Ec-
Hcou Εκκλησίας, οί τδν κανόνα Ασφαλή γινώσκοντες, 
κα\ τήν δδδν τής αληθείας βαδίζοντες * μή φωναίς 
άνθελκδμενοι, κα\ φωνή έκαστης παραπεποιημένης 
έπιτηδεύσεως. ΣφαλεραΙ γάρ αί τούτων δδο\, καί 
ανάντης ή τρίδος τής αυτών παραπεποιημένης εν
νοίας. Μεγαλαυχούσι, κα\ τά μικρά ούκ ίσασιν· 
Έλευθερίαν επαγγέλλονται, αύτο\ δούλοι δντες τής 
αμαρτίας. Τά μείζονα αύχούσι, καί τών μικρών ούδ* 
δλως έπελάβοντο. 

Άλλά κα\ περλ τούτων τών δή Καθαρών λεγομέ
νων, "Ακαθάρτων δέ, εί δεί τάληθή λέγειν, άρκετδν 
ηγούμαι έως ενταύθα ίκανώς είρήσθαι. Ταύτην δέ 
παραλείψαντες ώς βασιλίσκου πρόσωπον, τ φ μέν 
προσχήματι τού ονόματος έξοχωτάτην τινά έπωνυ-

clesise filii, qui certam fidei regulam agnosciiia, ac 
viam veritaiis incediiis : ne vos contrarias voce* 
absirahant, aut cujuslibet emenlila; secla sermo-
iies decipiant. Lubricae quippe viae sunl, ac depra-
valae illorum inlelligenliae; acclivie est arduaque 
seinita. Etenim magnifice sese jactant, ei ioterim 
minora neaciuni. Libcrtatem ostendunl, cum pec-
catorum servi sint. De majoribus gjoriantur, ne-
que lamen vel parva sunt asaecuii. 

Vertim de eo genere b&reiicorum, qui Calkari, 
boc est Puri vocantur, "Ακάθαρτοι, hoc esi lmpuri 
rectius appellentur, eatis arbiiror a me baclenus 
esse dictum. Quamobrem eadein aaeresi praHermis-
sa, perinde ac basilisci ore, qui, quod ad epeciem 

μίαν κεκτημένου, κα\ τή τού ξύλου δυνάμει τούτον nominis attinet, excellentt quadam nominis appel 
παίσαντες, έπ\ τάς ετέρας πάλιν όρμήσωμεν, αυτήν 
επαγόμενοι τήν τού θεού ίκετείαν, είς τδ συνοδεύσαι, 
συμπαραμείναι, συνείναι, συνεργήσαι, διάσωσα ι , 
παιδεύσαι, καταξιώσαι τάληθή λέγειν, ίνα μήτε αυ
τ ο ί , ψευδός τι λέγοντες, τοίς αύτοίς ύποπέσωμεν, 
δποίοις αί τά αληθή τόν κόσμον μή διδάξασαι αίρέ-
σεις. 

"Έτι δέ οί έν τή Αφρική (17) τ ι κα\ Βιζικανία, οί 
ά π δ Δωνάτου κ ν ό ; ΔωνατιανοΙ ούτω καλούμενοι, τά 
δμοια τούτοις φρονούντές είσιν, άφηνιασταΐ καί αυ
το ί δήθεν διά τδ μή συγκοινωνείν τοίς έν τψ διωγμφ 
«παραπεσούσι, τοίς αύτοίς άνατραπήσονται, καθάπερ 

laiione censelur : boc igiiur ligni vt ac poteniia 
comminulo, ad reliquas transeamus. Sed in prtmie 
eadem divino Numini prece supplicemu&, ut vi« 
nobis comea esse v«lit, et nobiecum iiianeat, adsit, 
opiiuleltir, conservel, insiituai, et u i vera dicanms 
largiatur; ne forte meniientes ipeimel i n eadem 
incurramus, in qiwe bsereses inciderunl illa?, qua» 
huraanura genus falsa docuerunt. 

Ad baec qui in Africa, ei Bizacena degiint, el a 
Dooato quodam Donaiiani vocantur, eadem cum 
prtoribas illis senlientes, earodemque ob causam, 
quod videlicel cum his qui in pereecutione lapaf 
erant, nihil babere commune vellent, rebellanlea, 

χ α \ ot έτεροζυγούντες αύτοίς ΝουατιανοΙ, είτ' ούν Q eadera ratione disjicieotur, qua et Novaliani, sive 
Καθαροί ούτω λεγόμενοι. Διό ού χρείαν έσχήκαμεν 
π ε ρ \ τούτων τι έπεργάσασθαι, άλλ' όμού αυτούς τοίς 
όμοίοις αύτοίς συνήψαμε ν. Περιττότερον δέ ούτοι πά
λ ιν κα\ χείρον έξέπεσον. Τήν γάρ πίστιν κατά τόν 
"Άρειον φρρνούσιν* άνατραπήσονται δέ ωσαύτως 
π ε ρ \ πίστεως, ής κακώς φρονούσιν, ώς καί ό "Αρειος 
ανετράπη διά λόγων αληθείας, τά αυτά τούτοις φρο-
ν ω ν , κα\ ούτοι έκείνφ. Κα\ ταύτην δέ πάλιν παρ-
«λευσόμενοι, έπ\ τάς έξης βαδιούμεν, ώσπερ ερπετά 
δε ινά καταπεπατηκότες έν Κυρίφ. 

ΚΑΤΑ ΑΓΓΕΛΙΚΩΝ (18), 
ΑΤρεσις ΛΓ ή καϊ £*. 

Α'. Αγγελικών αίρεσιν άκηκόαμεν, καί τδ Ονομα Ο 
μόνον ένηχήθημεν, ού πάνυ δέ σαφώς ίσμεν τίς ή 
το ιαύτη αίρεσις, διά τδ τάχα ποτέ , καιρψ* αυτήν 
ένστάσαν, ύστερον λήξαι, κα\ καταλυθήναι είς τέλος. 
Τ δ δέ δνομα διά ποίον αίτίαν έσχεν, ούκ ίσμεν. 
"Ητοι γάρ παρά τό τινάς ύπδ αγγέλων τόν κόσμον 
γεγενήσθαι φάσκειν (κα\ εί αυτή τούτο φάσκουσα τψ 
ονόματι τούτψ κέκληται, ούκ έχω λέγειν), ήτοι διά 
τ δ έν τάξει αγγέλων εαυτούς σεμνύνειν, κα\ βίφ 

Calbari, qui comraune cum illis jugum trahunl. 
505 Quocirca necesse non habiiimus privalim d* 
illis amplius aliquid tractare; sed illos curo sui si-
milibus coujungendos pulavimus. Sed isli vebefmen-
liue ac delerius aberrarunt, quippe qui in eamdem 
cum Ario fidera consenlianl: unde et, quod ad A-
dem auinei, de qua male sentiuul, eodem everten-
tur niodo, quo Arius verilatis oralione reiulatus 
esl, curn a se invicem minime dissenliant. Deni-
que nos illa praeterila, ad reliquas progrtdieraur, 
posteaquam bprrenda veluti serpenlium mon&lra, 
Doroiiio adjuvanle, proculcavimus. 

ADVERSUS ANGELICOS, 
Hctresi$ XL iive LX. 

I . Audita a nobis esl Angelicorum baeresis, ac so* 
luni ejus nomftn accepimus, neque cujuamoiJi illa 
deniuoi bsresis sit, comperlum habuimus. Quod eo 
fortaase contigit, quod cum aliquando prodiisseC, 
desiit poslea, ac landeni penitus exslincla esl. 11-
lud vero nomen quam ob caueam obliouerit, igno-
ramus. Nam cum baerelici quidam conditum ab an-
gclis mundum esse dixerint, ulruranam b«c eecia, 
quod idem asseveraret, eodem sit affecia noiuine, 

(17) "Ετι δέοΐέν τη"Αφρικη. De Donatislis levis-
sime defungitur Epiphanius, quod illorum fortassis 
errores baud galis compererat. Alqui praeier 
schisma, et periinacem a reliquis secessionein 
iKmniilla de lis peculiaria dici possent. Sed ex 
Opia i i , Aaguslini, aliorumqiie scriplig, tum ex 

Eeclesiae annalibus peii omnia possunt. 
(18) ΆγχεΛΡίών. De his Auffust. baer. 3 9 : An-

gelici, inquit, tn angelorum cuUum inclinatu OMOA 
Epiphanius jam omnino defeciste lettotur. Cultiim 
bic τήν λατρείαν intellige. Alia τών Αγγελικών 
noUo ab locLcujusdau* noiuiflo prorfui rejicieoda. 
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eerto affinaare oon possnm. An poiioi quod in an- Α έξοχωτάτω άγεσθαι, ουδέ τούτο δ Μ ο ^ ι ο ύ μ α ΐ ' ή χύ 
gelicum aeee ordinem arroganter referrcni, aiqoe άπδ τόπου τινός είληφότες τοννομα* επειδή χώρος 
excellenlem quamdam vitas ralionero iftstiluerent, τίς έστιν Άγγελίνη έπέκεινα της Μισοποτααίας χύ» 
ne uoc quidem pro comperlo affero. An postremo ρας κείμενος. 
ab loco quodam eam appellationem soriiii sint. Quoniam quidem regto quaedam est ultra 
taniiam, quae Angelina dicitur. 

II. Jan» vero qmsquis e» audilor, si quae a nie 
antea dicta sunt recorderis, nibil erit quod me in 
criminis euspicionem adducas. Hoc eniui de haere-
sibus recepimug : quarumdam nog radices ac do-
gmata, aut aHquid eorum qna» ab illis fieri solent, 
esse narraturos; aliarum vero oomine lenus men-
lionetn esse facturoe. Porro quantum divina nobis 
ope praesidioque concessum esl, omnibug ad banc 

B \ "Ηδη δέ έν υπομνήσει σου γινομένου τοΰ άκρο> 
τού, ούκ είς κατάγνωσιν έν ύπονοίαις γενήσζ. 
Έπηγγειλάμεθα γάρ τών μέν τάς φΐζας χαί τάς 
προφάσεις, ή τι τών έν τοίς παρ' αύτοίς γινομένη 
δηλώσαι· άλλων δέ μόνον τψ ονόματι Απομνημόνευ
σα*. Ώς δέ ή θεία δύναμις πα ρε σκεύασε, χα\ έδ·^ 
θησεν, έως ταύτης της αΙρέσεως τάς πάσας διεξελ-
θόντες, ούδεμίανείάσαμεν Ανερμήνευτον, πλήν μιάς 

ugque gectig «iposttis, millam, hac excepta, prse- Β ταύτης. Τάχα δέ διά τό, έπαρθείσαν τω τυφω Ολίγον 
termisimus, quam non oralionc declararem-jg. Sed 
accidil fortasse, ul cum brevi ilhi lempore sese in-
solenler extuRgset, ac postremo desitsset, nibil de 
ipea cerli exploraiique percipere possemus. Itaque 
sola ejug appellalione celeriler eomprebensa. eo-
que nomine, velut aborlivo quodam fetu, functi, 
boc loco araetermisso, ad conteruplandas caelerag 
animum convertemug. Itaque piimum ab univfersi-
latis Domino. poslulabimus, ul adesse nobis velit, 
el ut quse aptdd illog 506 flunt «dguo ^iqm irobe-
cillo ingenio iioslro gubjicieng, univerga not quam 
accuratissime perdoceat : qno et nos ipsos, el ca*-

καιρόν, κα\ ύστερον λήξαι τήν αυτής κατάληψιν, βύ 
πάνυ σαφώς έγνωμεν. Ταύτης δέ μόνον έττιμνησβέν-
τες τής ονομασίας έν τάχει, ώσπερ έκτρώματχ τφ 
ονόματι χρησάμενοι, παρελευσόμεθα τδν τόπον, bA 
τάς ετέρας δέ διασκοπούντες τήν όρμήν ποιείσθαχ. 
Κα\ αϊτού μενοι τών όλων Δεσπότην παραφανήναι 
ήμίν, κα\ τά ακριβή τών παρ' αύτοίς γινομένη 
έπιδείξαντα τψ σμικρφ ημών νψ, πάντα χατά άχρί-
βειαν σημάναι* ίν' έαυτοίς τε κα\ τοές στάλας τή* 
διδρθωσιν ποιησώμεθα, τού φεύγε ιν τά φαύλα, έν & 
τοίς άγαθοΤς κα\ άληθεστάτοις τό έδραϊον εαυτοί- έν 
Θεψ προσπορίσασθαι. 

teros erudire poggimug, vti e « n mala devitent, lum in bia quse bona, ae veriiati maxime conseounea 
guiit, firniam in Deo slabilUalero ac constaniiam oblineant 

ADVERSUS APOSTOLICOS, C ΚΑΤΑ ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΩΝ 
Hteretis XLl $ive LXL 

I. Alii eecundam illos dici se Apostolicos volue-
?unt, qui el Apolaclicos, boc est Renuntialom se-
ipsos nominant. Hoc enim diligenter observanl, ne 
qmdquam possideant. lidem porro a Tatiani do-
gmatibug velut avulsione quadam propagati, lioc 
cst ab Encialitis, Talianis et Calharie, qui omnes 
l raecipue legem repudianl: habent illi diversa a 
nostris sacramenla alque mysteria. De inopia re-
rum omnium gloriantur, ac gacroganctam Dei E c -
ctesiam ascililiis superstitionibus temere divi-
duni, ac labefactant, el a divina clemenlia exci-
dunt. Neque enim eum qui semol prolapsus sit, re-
ciptunt aniplius, alqtie eadera omnino de nupiiis, 

Αΐρεσις ΜΑ! ή xal ΕΑ'. 
Α'. Μετά δέ τούτους άλλοι εαυτούς 'Αποστολιχονς 

ώνόμασαν. Βούλονται δέ κα\ Άποταχτιχσνς εαυτούς 
λέγειν. Φυλάττεται δέ παρ* αύτοίς τδ μηδέν χεχτή-
σδαι. Είσ\ δέ και οί αυτοί απόσπασμα τών Τατιανού 
δογμάτων, Έγκρατιτών τε κα\ Τατιανών, καί Καθα
ρών* οίτινες φύσει νόμον ού παραδέχονται· Παρήλ-
λακται δέ παρ' αύτοίς κα\ τά μυστήρια. Σεμνύνονται 
δέ δήθεν άκτημοσύνην · σχίζουσι δέ μάτην ούτοι κει 
βλάπτουσι τήν-άγίαν Θεού Έκκλησίαν, διάτδέθι· 

*λοθρησκεύειν, έκπεσόντες τής τού Θεού φιλανθρω
πίας. Ούτε γάρ παραπεπτωκότος τινός είσδεξις έτι 
γίνεται* τά όμοια δέ τοίς άνωτάτω λεγομένοις φρο-
νούσι περί τε τού γάμου κα\ τών άλλων πραγμά-

celerisqueid genus eum superioribus illis aenliunt. D των. Κα\ οί μέν Καθαροί ταίς £ηταίς μόνον Γραφεί; 
Cumque Catbari receptis duniaxat Scriplurig ad 
b»rescanl, isli Andreat, ac Thoraae (ila enim vo-
cant) Aclig potiggimam niiuBtur, guntqae a1»Ec* 
clesix reguia profsue alieni. 

Nam gi abominaiidfle gunt nuptias, impuri pkaue 
ilii ipsi eunt, qui e nuplijs originem traxeruui. Ac 
si Eccieeia Dei ex iig golig congiat, qui nupliis re-
miutiaruiii; neque nupiis, neque toium propagan-
dae sobolis negotium ex Deo esi. Quare el ipsi cum 
itididem nali siml, a Deo erunl alicni. Quem igitur 
tocum habebil illud : Qaae Deus conjunxit homo non 
gfparei i?Nam ex necessilaie »eparare,ab bomiue 

κέχρηνται* ούτοι δέ ταϊς λεγομέναις Πράξεσιν Αν
δρέου τε χα\ Θωμά τδ πλείστον έπερείδονταε, πσν-
τάπασιν αλλότριοι τού κανόνος του έκκλησιαατακύ 
υπάρχοντες. 

ΕΙ γάρ βδελυρός έστ:ν δ γάμος, άρα όλοι Ακάθαρ
τοι ύπάρχουσι διά γάμου γεγενημένοι. Κα\ εί μ*ν*» 
τυγχάνει ή αγία τού Θεού Εκκλησία τών τψ γάμφ 
άποταξαμένων, ούκέτι δ γάμος έχ Θεού ύπαρχων, \ 
πάσα παιδοποιουμένη ύπόθεσις * άρα κα\ αυτοί άλ 
λότριοι Θεού ύπάρχουσιν άπδ τοιούτων γεγεννημέ». 
Πού τοίνυν τό είρημένον, "Α ό Θβός ο*ντέζενξ€Τ, 
άνβρωχος μή χωριζέτω; Τό μέν γάρ άπ' άνάγχςς 

1 Mallb. χιχ, β. 
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•ωρι'Γειν, άπδ άνθρωπου υπάρχει· τδόέ μ:τά προαι- Α <*!; spontc vcro conlincrc gcse, non liominis cssc, 
ζέσεως έγκρατεύεσθαι ούχ άνθρωπου Εδειξε*/, άλλά 
χεού τδ Ιργον. Κα\ έχει μεν ή κατά φύσιν ανάγκη 
τολλάκις μέμψιν δτι ού μετά εύλογκιτίας τδ έπ-
ιναγκες επιτελείται, άλλά έκτδς τού κανόνος βέβηκεν. 
>J γ ά ρ έπάναγκες ή θεοσέβεια* άλλά έκ προαιρέ
σεως ή δικαιοσύνη. Τά δέ φύσ* εις θεοσέβειαν έπ-
ιναγκες φανερά έστιν, Α τή φύσει έπιμεμέτρηται. 
>!ον τδ μή πορνεύειν, τδ μή μοιχεύειν, τδ μή άσελ-
ραίνειν, τδ μή έν ταυτψ δευτερογαμείν, τδ μή άρ-
τάζε ιν, τδ μή άδικείν, τδ μή μεθύειν, τδ μή άδη-
ραγεϊν, τδ μή φαρμακεύειν, τδ μή είδωλολατρείν, 
:b μ ή φονεΰειν, τδ μή καταράσθαι, τδ μή λοιδορείν, 
ro μή δμνύναι, άγανακτείν τε καί ταχύ πραυνεσθαι, 
ργίζεσθαι καλ μή άμαρτάνειν, μή έπιδυνειν ήλιον 

gcd Dei opus oslcndii. Ad baje natitralis illa ncccfc-
gitag babcl gapcrcprebensioncni, quoniamid ipsum, 
qnod necessario impositum esl, nou reclo consiiio 
ac ralione perficilur, sed intra regulam minime 
continelur. Non enlm vi estorquenda pielas est, 
ged coneilio ac voluolate justilia suscipitur. 507 
Porro quae ad pielatem proprie sunt necessaria ma-
nifesia sunt, quae scillcet homines naiurae velol ad-
metiuntur. Quale eat : noji fornicari, neque adul-
leriuio perpetrare, non Ubidinose ee gerere, non 
secundas eodem tempore nuptlas contrahere, non 
rapere, non injuriam facere, non ineforiari, non se 
cibis ingurgitare, no» veneficium parare, non idola 
colere, non occidere, non imprecari, non convilia-

π \ τ ψ παροργιβμψ. Τ φ δε 1 γάμφ συναφθήναι Β rf, non jurare, succensere ac cito placari, irascl 
ι ε τά ευνομίας, ή φύσις δηλώσει έκ θεού έκτισμένη, nec peccare, solem super iracundiam non occidere. 
ια\ έπιτραπεισα. Ka\ τά άλλα, δσα έστί τοιαύτα, NupCiis vero copulari legilimis, vel natura ipsa a 
:ατά θάτερον έχει τής επισκοπής τδ μέτ ρον- Deo condila perraissum sibi esse monstrabil. Ca> 
era denique, quae ejusdem rationis sunt, ad akerulrum genus, pro modo guo, ac mensura, revo-
a r i possunt. . 

Β*. Άλλ* ώς περ\ τούτων είπείν προειλήφαμεν, έν 
•λίγφ χώρφ ούτοι ύπάρχουσι, περ\ τήν Φρυγίαν τε 
ra\ Κιλικίαν, κα\ Παμφυλίαν. Τί ούν άρα έκκόπτεται 
) Εκκλησία ή άπδ γής περάτων άχρι γής περάτων, 
ιαΧ ούκέτι εις χάσατ τήτ γήτ έζήΛθετ ό φθόγγος 
ι ΰτώτ% καί είς τά χέρατα της οίκονμέτης τάφήματα 
ιύΓώ>;Ούδέ ούκέτι τδ παρά τού Σωτήρος είρημένον, 
:δ, Έσεσθέμοι μάρτυρες έως έσχατου τής γής; 

I I . Verum ut, quae de illis tractare coepimus, pcr-
sequamur, babilant i l l i in exigua quadam regioue 
Pbrygiae, Ciliciae ac Pamphylia;. Quid igilur? Er-
gone Ecclesia, quae ad utraroque terrarum exlremi-
lalem porrigUur, peititus exscinditur, nec araplius 
in omnem Urram exwil sonut eorum, et in fines 
orbit UrrcB verba eorum *? Nec illud valet, quod a 
Servalore dictum est: Eriti$ mihi teste$ usque ad «/-

£ί μέν γάρ ούκ έστιν έν σεμνότητι δ γάμος, κα\ ζωήν C timum terrai *? Enimvero si boneslalis nihil habent 
'χων δ γάμος, γεννηθώσιν άνευ γάμου · εί δέ άπδ 
(άμου γεννώνται, άρα βέβηλοί είσι διά τδν γάμον. Εί 
»έ αύτο\ μόνοι ούκ είσ\ βέβηλοι, καίτοιγε δντες 
*πό γάμου, ού βέβηλος ό γάμος* διότι άνευ αυτού 
>ύ£ε\ς γεννηθήσεταί ποτε έν κόσμφ. Κα\ πολλή τίς 
ίστιν ή τών ανθρώπων πλάνη, διά ποικιλίας καί 
πολλών προφάσεων έργασαμένη τό φαύλον τή ανθρω
πεία φύσει, κα\ πλάνησα σα έκαστον διά .προφάσεως 
άπδ τής αληθείας. 

Γ . Κα\ έχει μέν ούν άποταξίαν ή Εκκλησία* άλλ' 
&ύ βδελύττεται τόν γάμον. Κα\ έχει άκτημοσύνην * άλλά 
ούκ έ καίρεται · τώνέν κτήσει δικαιοσύνης υπαρχόντων, 
χα\ έκ τών Ιδίων γονέων εχόντων, Οπως έαυτοίς τε 

mipt i», nec ulla eis vita3 spes reiinquitur; nascan-
tur i l l i sine nuptiis. Sin ex nuptiis oriuntur, ob 
eas ipsas ioipuri sunt, et exsecrandi. Quod si soli 
i l t i impuri minime suni, licet e nuptiig propagati 
glnt, non sunt impurae nuptiae, quoniam sine i l i s 
nemo in banc lucem prodire potesl. Magnug omnino 
hominum illorum error est, qui varia, ac mull i -
plici gpecie humano generi perniciem attulit, et 
unumquemque inani quodaro praetextu a recla via 
veritatis abduxit. 

I I I . Habel quidem renunlialionem Ecclesia; sed 
non ideo detestandas nuptias exislimal. Habet bo-
norura omnium inopiam, sed non adversus illos 
insolenter eflerlur, qui ea juste possidenl a paren-

, " Λ » * * — « ν ' · 

κα\τοϊςέπιδεομένοις έπαρκέσαι. Κα\άπέχονται βρω- u libug accepla, quibus lam sibi, quara aliig indigen 
μάτων πολλοί * άλλ' ού φυσιούνται κατά τών μή άπ-
εχομένων. Ό γάρ έσθίωτ τότ μή έσθίοττα μή έξον-
ΟετεΙτω · καϊ ό μή έσθίωτ τότ έσθίοττα μή κρι-
τέτω. Χριστφ γάρ έσθίει καϊ χίνει. Καί όρ |ς μίαν 
όμόνοιαν, κα\ μίαν ελπίδα, κα\ μίαν πίστιν έν τή 
Εκκλησία, έκάστφ χαριζομένην κατά τήν ίδίαν δύ
ναμιν, κα\ κατά τόν ίδιον αγώνα τού καμάτου; Έοικε 
δε ή αγία τού θεού Εκκλησία νηί. Ναύς δέ ούχ άπδ 
ενός ξύλου αρμόζεται, άλλ' έκ διαφόρων. Κα\ τήν 
μέ*/ τρόπιν άπδ ένδς ξύλου κέκτηται, άλλά ού μονν 
βόλως* τάς δέ άγκυρας έτερων. Περιτόνεά τε κα\ σα-

libus subvenianl. Ad haec a ciborum usu temperant 
n iu l l i ; sed non conlra eos qui illis ulunlur, su-
perbe se geruot. Qui enim manducat, non mandu-
cantem non contemnat; et qui non mandueat, man-
dueantem non judicet. Christo enim manducat et 
bibit s . Jamne vides, eamdem in Ecclesia concor* 
diam, eamdemque spem, ac fidem quae unicuique 
gecundom propriara vim propriunque laboris cer-
umeo gralificarc sludel? 508 Eienira gancta Dei 
Ecclegia navi cuidam gimilig est. Navis porro now 
cx unica tabula, scd cx diversis coaginenlatur. lla 

1 τδ δέ. · Dcegt κατά. 1 PsaJ, xvm, 5. * Act* ι, 3. e Jlom. xiv, 5, 5 . 
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bet enim ex nno quidein ligno earinam, ged non Α νίδας, καΛ τά έγκυλισματά*(*9) τε , καί μέρη πρ> 
αιιο ac gimplict inodo; ancborae deinde alterius 
generis sunl. Tum periion&a, labulala, glaiumina, 
ac puppia, laterum transtrorunique parles, veta, 
lemoueg, phalangas, manubria, clavos, ac reliqua 
omnia vario ex malertae genere coagmentanlur. At 
unaquaeque islarum haereseon unico ligno conslans, 
Ecclesiae ooiam ac cbaraeierein prae se noh habet. 
Contra Dei Eccleeia boncslas miptias adinillit, ac 
veneralione prosequilur. Honestw enim nuptw tunt, 
$i torut mmaculatut *. Habet el continenliam, et 
quideoa singularem, eamque coromendat, uipote 
quae certamen quoddam suscipit, vitamque ipgan, 
quasi poteatior despicit. Nec minus virginiialem 
liabet, eainque magnopere pradicat, quasi cum 

μνης, κα\ τοίχων, κα\ ζυγωμάτων. Ιστίων τε καί τ* 
δαλίων, δκνών τε κα\ αύχενίων, οίάκων τε κα> τύν 
Αλλων πάντων, έκ διαφόρων ξύλων Ιχε ι τήν svvry. 
γήν. Έκαστη δέ τούτων των αιρέσεων μονόζυλός ττς 
ούσα, τδν χαρακτήρα τής Εκκλησίας ούχ δποφαΝα. 
Ή δέ Αγία Θεού Εκκλησία έχει μέν γάμον σεανΚ 
καί τ ιμ$ τδν τοιούτον - Επειδή τίμιος ό γάμος, tai 
ή κοίτη αμίαντος. Έχε ι έγκράτειαν 6αυμασυ»τάτιρ>, 
κα\ έπαινε! τήν τοιαύτην * επειδή αγώνα Αγωνίζεται, 
και κατεφρόνησέ τού βίου, ώς έτι δυνατωτέρα. *Ejt 
δέ παρθενίαν, κα\ ύπερδοξάζβι τήν τοιαύτην ενάρετα 
τινα ούσαν, κα\ πτερψ κουφοτάτω χεχοσμημενιρ. 
Έχε ι άποταξαμένους τψ κόσμω, κα ί μ ή πεφυσια-
σμένους κατά τών έτι έν κδσμω υπαρχόντων, έλϋ 

virtute coujunctam, levissiroaque penna praedilam. Β χαίροντας τοίς τοιούτοις * καθάπερ χσΛ of άπδστβλκ. 
Nec ei desunt certi bomines, qui mundo renuniia-
r u n t : nec adversus eoa qui adbuc io mundo vei-
ianlur, arrogantcr insolescunt, sed iia ipsis de-
leclantur. Qualea olira apostoli fuemnt, omuium 
scilicet rerum possessione vacui. Imo et Salvator 
ipse Dominas omuium, cum in hac carne viveret, 
nihil ex bigee lerrenis rebus possidere voluit. Ne-

αύτολ μέν ακτήμονες υπάρχοντες. Κα\ αύτδς όΐατήρ 
πάντων Δεσπότης ών, έν σαρκ\ γενόμενος, ουδέν Μ 
τής γής έκτήσατο· Αλλ* ούκ άπεδάλετο τ ά ς αύτώτι 
κα\ τοϊς αυτού μαθηταίς διακόνου σας γυναίκας. Αέ 
γει γάρ · ΑΧτινες ήκολούθησαν αύτφ άπό τής Γα
λιλαίος, διακονούσαι αύτφ καί τοις μετ* airtcv 
άχδ τών Ιδίων υπαρχόντων. 

que Umea idcirco muiieres illas rejicere voluit, qnae sibi ac guig aposlolie minUtrarent. ba emm 
scriptum est: Qua quidem itculce fuerant iitum α Galilaa, minutrante* ipsi et iis qui cum co er«a4( 

ie suh (acuttatibut '. 
IV. Quod nisi ita se reg haberet, qui tandem ira- Δ'. Έ π ε \ πώς άρα πληρωθήσεται τδ είρημέν*»-

pleri posset illud : Venite ad dexteram meam, bene- Αεύτε έκ δεξιών μον, ol ευλογημένοι, οΤςό Bmrip 
dicli, quibu$ Patet meut ceelestis patavit regnum α Q μον ό ουράνιος έθετο τήν βασιλείαν χρό s m -
constilutione mundi. Esurivi enim, et deditlU mihi βολής κόσμον. Έ πείνασα γάρ, καϊ έδώκατί μοι 
manducare; titivi, et dediuii mihi bibere; nudut 
fui, et cooperuisiis me ' ? Q u » omnia quomodo facere 
landem poititggenl, nisi justb ex laboribus, alque 
cx privatig facultalibus Jure coroparalU eadem illa 
prjRslilissent? Quod g| isti, qui bouis sc omnibag 
abdicant, et apostolicum vitae genue ingiituerunt, 
aliis esgent aiLmigli, non aliena easel illa vivendi 
ralio, neque a divinig legibug, ac prsescriptis ab-
horreret; ac gi uxoribus inguper pne lemperaniia 
etudia reuunliarent, laudabile egget inglitutum i l -
lud, pro eo quod nuptiag mlnime delesiareirtur. 
Scd cum 5(Κ9 I I S 4 U - matrimonia contraxerim 
coninauniouem babere vellent, quod uniugcujugque 

φαγεΊν · έδίψησα, χαί έχοτίσατέ με · γυμνός, n i 
περιεβάλετέ με; Πόθεν δε ούτοι ταύτα εϊχον πρετ-
τειν, εί μή άπδ δικαίων πόνων έπετέλουν, χαί Μ 
τών Ιδίων υπάρξεων έν τή δικαιοσύνη; Καλ ε! pb 
αυτοί, Αποταξάμενοι, κα\ άποστολικδν βίον βιούντες, 
μετά τών άλλων ήσαν μεμιγμένοι, ούχ αλλότριος ήι 
δ χαραχτήρ, ούτε άπδ τής τού Θεού διατάξεως άτ
ε ξενωμένος * χα\ εί γυναιξί ν άπετάξαντο δι' έχγρά-
τειαν, επαινετή ήν ή προειρη μένη, είπερ τδν γάμο» 
ούχ έδδελύσσοντο. Άλλά τοίς έτι έν γ ά μ ω χοτνων»; 
έχρήσαντο άν, είδότες έκαστου τδ μέτρον καλ τήν τά
ξιν. Ή γάρ τοΰ Θεοΰ ναύς πάντα έπιβάτην δέχεται, 
δίχα ληστοΰ. Γνοΰσα γάρ ληστήν καί πειρατήν, ι 

meueuram ordinemque cognoscerenl. Dei quippe f> τον ούκ είσδέχεται, ουδέ φυγάδα, κα\ άπδ των kwv 
iiavig veclorum genug omne praedonibus exceplig 
admiuit. Quera enim pnedonem ac piratam agao-
verit, Bequaquain recipil , neque fugilivuro, aut 
euoi, qui dominorum guorum gervitulem excusse-
r i t . Ad euoadem modum Ecclesia Dei neque for-
nicalionera aduiittit, nec adulterium, neque divini 
Numinig ejurationem, aec eos qui Dei, alque ejus 
apostolorum ganctioneg ac decreia rescinduni. Cae-

δεσποτών άφηνιάζοντα. Ούτοι κα\ ή αγία τού Θεώ 
Εκκλησία ού δέχεται πόρνε ίαν, ού δέχεται μοιχεία*, 
ού δέχεται έπαρνησιθεΐαν, ουδέ τούς1 αθετούντας τή* 
Οε σποτε ίαν τής τού Θεού διατάξεως κα\ των αύτ-Λ 
αποστόλων. Δέχεται δέ τόν μέν έν μεγάλη χραγοσ-
τείφ, τδν δέ έν εμπειρία ναυτίλων, τδν δέ κυβερνήτη* 
κα\ επιστήμονα, τδν δέέν πρωρική, τδν δέ έν πρύμνη 
έχοντα τδ έμπειρότατον τής άποσκοπής, τδν δέ Ιν 

1 Hcbr. ΧΗΙ, 4. * Luc. νιιι, 3. * Mallb. χχν, 54. * Ρ . χελύσματα. 

(18) Μαϊ τά έγχνλΙσματα+ Noa pleraque voea-
bulorura islorum explicaviraus, quomodo Doluimus. 
Felicius id praesiabunl alii , quibus ea noiiora fue-
r in l . Pro έγχυλίσματα suspicabar legi χελύσματα, 
q « e sunt Polluci lib. i , cap. 9, itatumina. A l pro 
4χνών, ολκών, quae iiticr ναυτικά σκεύη ab eodem 

percenaeniur, l ib. x , cap. 50. E l Suidas ait esse τέ 
τής τρόπιδος έκτα μα. Pogtreroo αύν^ήν Polloct pao 
tsi quaBdam clavi, sive gubernaculi. EusUlbio vcit 
αύχ^ν et αύχένιον pro lolo gubernacuU) \ 
quoo buic loco noa congruiu 
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ε ά τ ρ φ τ ι ν \ υποστάσεως χα\ ένθήκης δντα, τδν δέ χα\ Α terum ex vectoribus illis alium ad raagnam quani-
U K τ · ΰ διαπερΑσαι μόνον, κα\ μή έν θαλασσή κατα-
τοντωθήναι . Καί οδ πάντως δτι τδ μή τοσαύτα κε-
ι τ τ ι μ έ ν φ τήν σωτηρίαν ού παρέχει · άλλ' οίδε μέν 
τ α ν τ α ς αώζειν, έκαστον δέ κατά τήν Ιδίαν πράγμα-
:ε£αν χαί σωτηρίαν. Καί πδθεν οί έξ οίκίας τού Καί-
ι α ρ ο ς ασπάζονται παρά τφ 'Αποστδλφ; Πδθεν δέ τφ 
Αττοστόλω τδ είρημένον, τδ, Έάτ νομίζη άσχημο-
•·σί> άπϊ τήν Ιδίαν παρθένον, χαϊ ούτως οφείλει 
χοινμται, γαμείτω · ούχ άμαρτάνει; Ούκ έκτος δέ 
Φύτρου δύναται πληρούν τδ ούχ άμαρτάνειν. ΕΙ 
γάρ πάντες ήμαρτον, χαϊ ύστερούνται τής δόξης 
τον θεού, δικαιούμενοι δωρεάν τή χάριτι, δήλον 
διά λουτρού παλιγγενεσίας. Τδ γάρ λουτρδν έκδσμησε 
τήν ψυχήν κα\ τδ σώμα, άπολοΰσαν πάν Αμάρτημα 

dam negotiationem obeundam adbibet, alium ad 
naulicos usus, gubernatorero alium constituil; al-
que atium prorae, aliuro puppi praeficit; qui epecu-
laadi pracipua quadam sit experienlia preditus» 
Alium velul faecis merciumque loco habet. Aliun 
denique transvebendi solum gralia recipil, ne in 
roari demefgaUir. Nec ulla omnino exceptione uth 
iur, ut ei qui tantum non possideat, salutis viam 
inlercludat; quinimo ita universts novil conciliare 
ealulem, ut babita cujusque funclionia ac saluiis 
raiione coneervet. Alioqui cur qui e familia Cae-
taris erant saHilem apud Apostolum dicunt*? Aul 
unde apostolicam illud diclum : Si quis puial inr-
pem $e vkUri tuper virgine stto, et Ua facere debei* 

διά μετανοίας. "Αρα γε κα\ έπί τήν ούσαν παρθένον Β nubat; non peecat \ Hoc ipsum vero, noit peccare 
το χάρισμα έφήπλωται τοΰ βαπτίσματος, καί έπί citra baptismum obiineri non poiest. Omne$ ewiirc 
τ ή ν ούχ ούσαν παρθένον, σφραγίζεσθαι1 επείγεται peceaverunt, el cgeul gioria Dei9 juitifieali grali» 
διά «δ άβαρές. ^ r aratiam ·, boc est secund» quadam lolione ge-
nerationis. Qu» qtiidera loiio omne per poenitenliam peccaUira eluene, aawnum ac corpus exornat. 
Quamobren) lam ad virginem baptismi gratia pertinet, quam ad eam, quae virgo non e*t, quae rele-
wandae sui gralia to te obsignarl sacramento destderat. 

Ε'. Άλλά μή τίνες πάλιν ύδαρευόμενοι νομίσωσιν, V. Verum ne diluti nimium et insipidi hoaiiiiet 
Αάν είπωμεν περί παρθένου διατάξαντος τοΰ Άπο- exlsliment, cum Aposlolum dicimua nuptias vir-
«τόλου τδ γήμαι, μή τήν Απαξ δρίσασαν παρθενεΰσαι 

κατασπάσαι τοΰ Ιδίου δρδμου βουλδμενος ό Από
στολος ταΰτα διετάξατο. Ού γαρ περ\ τούτων δ λό
γος, άλλά περί παρθένων ύπεράχμων των ού διά παρ
θενίαν έν τή άκμή παραμεινασών, άλλά διά τδ ήπο-

gini pnescripsisse, eodem decreto et iilam insuper 
de curriculo auo dejioere voluisse, quae virgioiia-
ten Deo aemel consecrare gtatuerit. Neque enim 
ad eaa apoatolicus ille sermo referendus esl, eed 
ad effeias virgines, qu«n<m amore virginuatis, sea 

ρηκέναι ανδρών πρδς γάμον. Έξ Τουδαίων γάρ δρ- C marilorum inopia, in illo suo vigore perstilerint. 
μώμενοι οί απόστολοι, κα\ κατά τδν νόμον πολιτευσά-
μενοι, τήν αρχήν του κηρύγματος έποιήσαντο, θε-
σμοίς έτι κατεχόμενοι τοίς έν τφ νόμφ, ού κατά τήν 
σαρκός δικαίωσιν, άλλά κατά τήν εμμελή τοΰ νόμου 
άσφάλειαν καλ άκριβολογίαν. θαυμαστώς έκήρυττεν 
ό νόμος, μή δούναι τάς θυγατέρας Τσραήλ τοίς άλλο-
φύλοις, ίνα μή άποπλανώσιν αύτάς έπίτά είδωλα. 
"Εκαστκ τοίνυν των πιστευσάντων τότε προσετάτ-
τετο ούκέτι Τουδαίοις έκδίδοσθαι τήν εαυτού παρθένον, 
άλλά Χριστιανοί ς όμοδόξοις κα\ όμογνώμοσι. Νέου δέ 
δντος τοΰ κηρύγματος, ούπω πλήθος κατά τόπον Χρι
στιανών υπήρχε χα\ Χριστιανικής διδασκαλίας. Οί
τινες ούν τότε έσχον θυγατέρας παρθένους, μή εύπο-

fiteuim apoetoli e Juda?is oriundi, eoramque leg i r 

bu§ inelituli, i u Cbrisiianae religionis praedicatio-
mtm aggresei 510 8 u l U » u t veteris adbuc legis 
•anciionibus essent obslricli, idque ipsum non ad 
jneibxcaftionem carttis, aed ad concinnam atquo 
aplan legie obeervaiionem, accuralaiuque officU 
ralionem, laciendum sibi este duxerunt. Siquldein 
uairom in roodum hoc anliqua lege cavebakur, ne 
laraeliianim ftlia? exlerie nationibas elocarentu*, 
ui ne ipsai ad siinulacrorum cultuin periraherem» 
liaque fldelium cuique per illud lerapus praecepluei 
erat, ne quis filiaio euam virginem Juda?is in m%-
irimoBium daret, sed Chrislianis dunlaxal, qoj 

ρούντες έκδίδοσθαι Χριστιανοϊς, έφύλαττον τάς έαυ- Π eadem religione esseat ac seuienlia conjunclj 
των παρθένους Αχρι πολλού τού χρόνου. Έκείναι δέ 
ύπεραχμάζουσαι περιέπιπτον πορνεία διά τήν κατά 
φύσιν ανάγκην. Ό γοΰν Απόστολος, όρων τδ έπι-
ζήμιον διά τής Ακριβολογίας συμβαίνον, επέτρεψε 
λέγων* ΚΙ δέ τις βούΛεται τήν εαυτού παρθένον. 
Καί ούχ είπε* Τήν Ιδίαν παρθενίαν. Ού γάρ περ\ 
τού Ιδίου σώματος έλεγεν, άλλά περ\ πατρδς φυ-
λάσσοντος παρθενίαν. Εί δέ τήν εαυτού παρθένον 
τδ ίδιον σώμα λέγει, ουδέν κωλύσει. Φησίν ούν * 
'Εστηχεν έδραίως έν τφ Ιδίφ νφ9 χαϊ τούτο 
όφεί&ιι ποιήσαι · γαμείτω, φησίν ούχ άμαρτάνει. 
Γαμείτω, ούδ* άν εύποροϊεν* · ούχ άμαρτάνει. Κα\ 
διάτοΟτο, άέδεσαι γνναικί; μή ζήτει Λύσιν. Αέ-

Cnmque nova lunc esset Evangelii praedicaiio, ΒΟΛ 
magna ubique Chrisiianorum erat, Cbristianaeqtie 
doctrinas copia. Quare quibua filia virgtnes eram, 
cooi Christiauum, cui collocareut, neminem baba-
rent, easdem illaa virgines diuiissime servabaiU: 
qiue maluram setalem praeiergress» naluralibus ad 
stupra libidiqis slimulis incUabantur. Unde et 
Aposlolus, caro ex accurau illa ralione detrimenii 
piuriimjm afferri viderei, iis verbis indulsil: Quod 
si qnii virgitum*uam velit ·. Non dixil: Virginitaleui 
euam. Neque enim de proprio corpore; sed d« 
patre virginiiatis eustode loqtiebatur. Sed si vtr-
ginem ^uam proprium corpus appellare dixerimus, 

• F . ήτις σφραγ. e Cor. 
• I Cor. vn, 3o »qq. 

οδ δ' Αν εύποροίη. · Philipp. ιν, i2 . * I Cor. νιι, 56. · Rom. ιιι, 25, U. 
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itifeil admdfeni riobis ofeftftre potatt. Pergit porro : Α Λνσαι άπό γυναικός; μή Qbtet γυναίκα. Ό λέγω», 
$Ια< firmittr in animo *uo et hoc debet facere; nwr θέΛω πάντας είναι ώς έμαυτόν, έλεγαν * 
»*f, inqvlt: nom ptccal. Rubat ei quemcunque nacla έγκρατεύονται, γαμησάτωσαν. 
fuent: non peccmi. Alque idcirco, Alligalus *i uaori? noli quwreretohitwnem. R§hum$ et ab mxmrttx 
quarert uxottm. Alque iheqm dixk :· Voto omntt etse tkm m$4p$um; illnd tina dixit: Si *on 
nnbant. 

VI. PraRierea cum iitnuptis praecepta darei: Die+ 
rnntem, inqtiit, ixittfpfif ef ttrfiiis, 6<m«m * f jptis, 
#f maneant ut ego. Quomodo igitur ieled usurpavil: 
AUigatus es uxori fnoli quarer* iotuUonemt Noone 
ronirariani Doroini stii decreio legem staluere vi« 
deitir, qui ila pronuntiaret: Qui non rtUnquk pa-
btem, e$ malrcm, et fralret, et uxorem, U /Wioe, et 
ftiax, n$m t$l meus discqntius 1 ? Ad haec qui bo-
nesiam cottjugem, patremque reiinquere jubtt, qwo> 

q \ Πάλιν 6e προτρεπδμενος ιούς γάμους *, Βεγ*· 
Λέγω δέ τοις άγαμο ις, καϊ ταϊς χάρα*ς% wmMv 
αύτοΐς, έάν μεΐνωσιν ώς κάγώ. Πώς ουν πάλη 
έλεγε; Αέδεσαι γνναικί; μή ζήτα Μσιν; Ή «ως 
ούχ άντινομοθετών εύρεθήσεται τψ Κέω Κυρίφ τψ 
λΑγοντι, Ό /*ή xarate*a»> xorapo, πα% μαετέρα, 
aai άδεΛφούς, καϊ γυναίκα, καϊ τέκνα* πού &υγκ· 
τέρας, ούκ έστι μον μαθητής; Πώς δέ Α λέγων, ότι 
δεϊ καταλιπείν γυναίκα σεμνήν χα\ πατέρα, αυτές 

liiodo idem aHo in loco dteit: Qui honorai patrrnn B πάλιν λέγει· V τιμών πατέρα καϊ μητέρα - α·5εη j-ip 
W matrem; hoc enim nl primum in prom$$iont 
mandatnm *; et: Qtto4 Deut conjunxit, A#m# *<m 
$eparet*1 Vemra dSvina omnia verba DOCI ad alle-
forias refereoda, 5 H Md ut ae babent acci-
pienda sunt, Consideratione vero ac aensa opits 
habeiH, uv argnmenli cujusqse vis ac polestag iiv-
lelbgaier. Sed traditione quoque Ofua est. Neque 
enitn ez Scripturis peii poasunt otania. Idciroo alia 
•cripto, Mraditione alia aancUasimi apoaloli relt-
• ^ i e n H r t . Qood ίρβιιπν ita Paulus aAlrmai : Quem-
MmOUxm it,adidi *obi$ * ; itetn alio loeo: Ila 4·· 
€€0, ef i$a Jrtdidi m Eccle$ii$ *; ilem : Si eit-

iam ver^ illed ab apostolto eancia Dei Eceiesia» 
tradUmn accepit: poai decretaai virgiDitalerM ad · 
-nupUaa atart cooferre» scelere implicatum videri. 
At eniro Apostokrs scripait : Si nupunl virgo, wm 
pectavW. Quinam igiMur ambo hsc inter se coneer̂ -
lioiil^ Sed fiiwiwm de ea virgine loquiturv qute 
Deo virgbriialerji soani non addixil, adeoque pro-
pter CbrisrtafiOfuin tempotibut iliis paucHaiem at-
txue inopjam, raeoesnrio. ha30 ad eum modum ad-
minislral>atttur. Quod arMem ita sese res babeat, 
«jusdem Aposioti tesKnonio constat,ctm ail:A^o-
ktcentiores uduat deviia. Peitqmm enim in Chri-
itum la*ekkr\nt, tmbsre *ol*ni9 kmbenttt judicmm, 
auoniam, priorem fukm kriUim. fecerunl9. Qtiod ai 
•el ea mulksr». qose mandum, periclilaia vidaa facta 
esl, pro ea quod Deo consecfaia fuerti, si postea D αααα τήν πρωτην χέστιν · πόαψ γε μάλλον ή καί 

έστιν έν έπαγγβΛΙα πρώτη έντοΛή &*άρχονσ*' 
*α\, V Θεός σννέζενξεν, άνθρωπος μή χνρ&τω; 
ΆλλΑ πάντα τά Μα βήματα ούχ αλληγορίας οετιαι. 
Αλλά ως 8χβι. Θεωρίας 6ε όεΗαι χαι αίοόήοητς. εές 
τύ είδέναι έχάστης υποθέσεως τήν δύναμιν. Αεί δε χαλ 
«αραοοσε ι χεχρήσθαι (20) * ού γάρ πάντα άπδ τής 
θείας Γραφής δύναται λαμβάνεσθαι. Διδ τά μλν b 
γραφαΐς, τά δέ Ιν παραδόσει παρέδωκαν οέ Αγια 
απόστολοι - ώς φησιν ό Αγιος Απόστολος * Ός **ρ-
έδωκα ύμΐν * χαί Αλλοτε - Ούτως διδάσκω, mei 
ούτως παρέδωχα έν ταίς 'ΚχχΑησΙα*ς' x « i v Λ 
κατέχετε * έκτος εί μή «Ακη έπιστεύσα*** 

Παρέδωχαν τοίνυν oi Αγιοι Θεού απόστολοι τ) 
αγία Θεού Εκκλησία έφάμαρτον είναι τδ, μετά τδ 
όρίσαι παρθενίαν, είς γάμον τρέπεσθαι. Καί έγρα
ψεν δ Απόστολος · Έάν γήμη ή χαρΘένος* ούχ 
4φαρτε. Πώς ούν συνάδει τούτο τούτω; 'ΑλλΑ «rd 
έχείνην τήν παρθένον λέγει, τήν μή δρίσασαν Θεψ. 
Άλλά διά τήν άπορίαν τής χατά τδν καιρόν εκείνο» 
σπάνης τών είς Χριστδν πεπιστευκότων χατά Ανάγ
κην ούτως έπετελεΰτο* Καί δτι ταΰτα ούτως έχει» 
διδάξει ημάς ό αυτός Απόστολος, λέγων * Νεωτέρες 
χήρας παραιτού. Μετά γάρ τό xara*rip*?uLtrm 
τον Χριστού, γαμείν θέΛονοχν, έχονσαι ηρμε* 
δτι Η^ν^ρώτη/ν πίστιν ήθένησαν. ΕΙ τοίνυν (εί) 
χα\ ή μετά πείραν κόσμου χηρεύσασα γυνή, ira ιΙ 
τετάχθαι Θεψ, έπειτα γήμασα, χρίμα Ιξει, άθετή-

nupeeril, judicium babei, quod primam idem irri-
iani fecil;qtKe, apiequam muiidura txperiretur, 
gemeiipsam Deo dicaverit virgo^ nonne multo ma-
gis tascivHipChriatam, majoremque fldem irrilam 
reddlditk ac |<idicium idea snslinebit, eo qiod 
anum it)ir|l tfiCBndum Deam propoeitofn relaiavit? 

« Exod. xx, 12; Eph. vi, *. » Mattb 
• 1 Thn. v, i i , 1Ϊ . * F . άγαμους. 

(20) άεϊ δέ καϊ παραδόσει χεχρήσθαι. Inslgnis 
bic locua ad eeclesiaelfcartijn tradilionvm anctori-
laieai aaaereodaBi. £»i garmaima eat i.lle Basilii ad 
Amphil. De Spirilu $ancto ι- Τών, έν. «rjj Έκκλησίφ 
πεφυλαγμένων δογμάτων καϊ κηρυγμάτων, τά μέν 
έκ τής έγγραφου διδασκαλίας- έ/ομεν, τά δέ έχ τής 
τών αποστολών παραδόσεως διαδοθέντα ήμίν έν 
μυ^ττηρίω παριδεξάμεθα' άπερ άμ^4^ρα την αυτήν. 

* Ljuc. χ ι ν , 1% 

αυτήν Ανευ πείρας, κόσμου άναθείσα παρθένος Θτψ, 
γαμήσασα, πως ούχ\ μάλλον αυτή υπέρ wtptami 
χατεστρηνίασέ Χριστού, χαί τήν μείζονα «£σα» 
ή|Ητησε, κα\ έξει χρίμα ώς άναχαλασθείσα τής Ιϋας 
χατά Θεδν προθέσεως; 

χιχ, 6. * 1 Cor. χι, 2. · I Cor. χν, 5. · Aid. 

Ισχύν Ιχει πρδς τήν εύσέβειαν, χα\ τούτοις «δδτΛς 
άντερεί, όστις γε κάν κατά μικρόν γούν θεσμών 
εκκλησιαστικών πεπείραται. Vide oelera. I3bt Ιιι-
(Jitiones non illas tanlum asciscit, ei necessariai 
ease defendit, qua? ad rilus cseremonnsqne perti-
«ent, sed eliam, qua? dogipau fidci *C decreM 
continenl. 
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Ζ'. Γαμ&Ιτίασατ τοίνυν, τίκ+ογοτβίτωσατ, olxot* 
rxoreitwrar, σύντομος κα\ μέσος ό λόγος χατά των 
Γι* φαύλα διανοουμένων π*ρ\ πάσης εκκλησιαστικής 
:ού κηρύγματος υποθέσεως- παρεχβάλλουσα μέν τους 
λέγοντας «αυτούς Αποστολικούς χα\ Έγκρατίτας, 
ταρεκβάλλουσα τούς ύδαρευομένους έν τή Εκκλησία, 
ca\ άναπείθοντας γυναίκα 1 άπό τελείου δρόμου 
ιναχαλασθέντα άθετείν τήν τοιαύτην τού δρόμου τε
λειότητα. Κα\ έχει μέν άμαρτίαν κα\ κρίμα ό άθε
η σας Θεού τήν παρθενίαν, κα\ καταισχύνας τόν 
ιγώνα. ΠαραφΘείρας γάρ αγώνα ό αθλητής, μαστι-
(βέϊς έκβάλλεται τού αγώνος. Κα\ παραφθείρας τις 
ταρδενίαν, έκβάλλεται τού τοιούτου δρόμου, κα\ 
Γτεφάνου, καί βραβείου. Άλλά κρεϊττόν έστι κρίμα 
ca\ μή χατάχριμα. Οί γάρ διά τδ μή αίσχυνθήναι 
Γοίς άνθρώποις κρυφή πορνεύοντες, ποιου σι πορ
νείας •, ή μονότητος, ή έγκρατείας, ού πρός άνθρώ-
τους έχουσι τήν όμολογίαν, άλλά πρός Θεδν τόν εί-
ότα τά κρύφια, και έξελέγχοντα πάσαν σάρκα έν 
:ή αύτου παρουσία, περ\ ών έκαστος ήμαρτε. 
ίρεΐττον τοίνυν έχειν άμαρτίαν μίαν, καί μή περισ
σότερος. Κρείττον πεσόντα άπό δρόμου φανερώς 
ίαυτφ λαβείν γυναίκα κατά νόμον, κα\ απδ παρθε
νίας πολλψ χρόνω μετανοήσαντα, είσαχθήναι πάλιν 
;ίς τήν Έκκλησίαν, ώς κακώς έργασάμενον, ώς 
ταραπεσόντα, χαί κλασθέντα, κα\ χρείαν έχοντα επι
θέματος, xal μή καθ' έκάστην ήμέραν βέλεσι κρυ-
ρίοις κατατιτρώσκεσθαι, κα\ πονηρίας ύπό διαβόλου 
ιύτφ έπιφερομένης. 

Η' . Ούτως οίδεν ή Εκκλησία κηρύττειν. Ταύτα τά 
ράρμακα τής ίάσεως * ταύτα τά είδη τής μυρεψιχής 
εργασίας · αύτη ή κατασκευή τοΰ αγίου ελαίου έν 
;ψ νόμφ* αύτη ή ά ρω ματί ζούσα καλή πίστις , έπι-
ιφίγγουσα μέν τδν άθλοΰντα είς αγώνα, έπικηρυ-
ιευομένη δέ αύτφ διατείναι τόν δρόμον, δπως δυ-
·ηθ$ στεφανωθήναι · αύτη ή τοΰ Θεοΰ πραγματεία, 
τάντας συνάγουσα είς τήν βασιλικήν διάταξιν, καλ 
τορφύραν μέν άπδ θαλάσσης, κα\ έριον άπδ προβά-
Γου, κα\ λίνον έκ γής, κα\ βύσσον, κα\ σηρικδν, κα\ 
ίέρματα ήρυθροδανωμένα, κα\ λίθον τίμιον τόν σμά-. 
κιγδον, κα\ τδν μαργαρίτην, τδν άχάτην, τοίς μέν 
(ρώμασι διαλλάττοντας λίθους, τή δέ τιμή όμοτί-
ιους Οντας· άλλάκαΐ χρυσόν, κα\ άργυρον, κα\ ξύλα 
ίσηπα, κα\ χαλκόν, και σίδηρον, άλλά κα\ τρίχας αί-
Γείας μή άποβαλλομένη. Κα\ αύτη μέν ήν τότε ή 
Γκηνή, νύν δέ τής σκηνής ό οίκος ήδραιωμένος έν Θεφ, 
Ιεμέλιος δέ έν δυνάμει. Και παυσάσθω πάσα αίρεσις 
ιατά τής αληθείας έπεγειρομένη, μάλλον δέ έαυτήν 
ίπό αληθείας διώκουσα. 

ΚσΛ έως ώδε ταΰτα έχέτω. Τήν γαύρον δέ ταύτην 
χιδναν δίκην ακοντίου τοΰ καλουμένου, ή τύφλωπος 
j μυάγρου ξύλφ τού σταυρού πεπαικότες, κα\ κατα-
χίψαντες* Ιόν μέν ού τοσούτον έχοντα τά έρπετώδη 
;αύτα, πλήν κα\ τ φ δρόμω, χα\ τφ γαυριάματι, κα\ 
:ή άκοντιάσει, διά τήν αυτών έπεντριβήν, ούτως κα-

I I . ΤΟΜ. I . — IIJSftES. L X I . 105» 

Α VII . Ergo ilta Apotloli verba , Nubani, fUiot pro-
crtext, familim curam hakeanl *, brevis csl ac me-
dius adversus iltos aermo, qui de omni ecclesiaslU 
cae docirinae genere perperam aptid se cogiUnl. 
Qme qeidem doetrina eoe omaes respuil, qui se 
Apostolicos, et Encratitae nominanl : necnon et 
illos, qui in Ecclesia molliores quodammodo stiut, 
quique mulieribus pereuadent, ul de perfecli cur-
sus conlcntione remitlentes eant ipsam iundilus 
abjiciant. Yerum peccato se ac judicio tmplical, 
qitisqtits Dei virginitalem tollit e medio, ac certa-
mini ignominiam consciscil. Qni enim ex albletis 
cerlaminrs leges violat, cum verberibus a cerlami-
ue dejicitur. Ua qui virginitalera corruperit, ab eo 
ipso curriculo, ei 5 1 2 corona, praeinioque repcl-
l i iu r . Venim raelius uiiquc judicium esl, quain 
damnatio. Nam qui, ui ne apud bomincs in iiifa-
rniam addiKanlur, clam stuprum perpelrani, mo-
naslicarvitse, vel continentia? sponsione non se apud 
homines obligant, sed apud Deuin, qui et occulla 
cognoscit, et in adventu suo universam caniem 
redarguit, in quibus videlicel qnisque peccaverit. 
Ouocirca salius esl uno *e peccato quam pluribus 
obstringere. Salius est, ubi a curriculo exciderit, 
palam sibi uxorem legitimis nupliis adjtingere, ac 
post virginilatem longo inlcrvallo suscepla pceni-
lenlia iterura Ecclesiae reconciliari, utpoie qui el 
peccalum admiaerii, et prolapsus fuerit, et infra-
cius, et obligatione vulneris opus habeat, ut non 

£ ocmllis in dies immigsse a diabolo nequiliae jaculis 
saucietur. 

VI I I . Hunc in modiim predicare consuevit Ec-
cfcsia. Haec ad remedium comparata medicameiila 
sunt; hsec seplasiarii opeiis genera sunt; baec s:i-
cri iu lege olei confeciio; ha?c aromatuin odore 
fragrans egregia fides, quae alhlelae ad certameti 
prodeunlis aslringeudi vim babet, eidemque dcnun-
l ia i , ui i cursum contendal, qiio eoronam possit au-
ferre; hoc Dei opus, ac negolinm est, quod onines 
regiam ad adminislralionem congregat, velut e mari 
purpuram, lanam ex ovibus, linum e lerra, byssum 
sericum, rubricatas pelles, pretiosiim lapidem, sma-
ragdum, unionem, acbatem, lapides, iiiqnain, qui , 
•elsi coloribus difleranl, pntlio tamen aequales suirt. 

D Sed et aurum, ei argenturo, et inconrupla ligna, aes 
alque ferrum, adeoqne ne caprinos quidein pilos 
repudiat. Atque ejusmodi quondam tabernacutum 
fuit *, nunc aulem tabernaculi domus in Deo stabi-
lita, fundamentum ejus in vfrtute consistil. Proin-
deque desinal baeresis omnis, quae contra veritatem 
insurgii, vel setpsam polias a veritate removet 

Atque baec bactenas. Nunc posteaquam super* 
bam hanc viperam, perinde ac serpenlis genus i l -
lud, q«od jaculum vocai, aut typblopem, vel mya-
gmm, crucia Ugno percuesiinus, ac roiiqatiiKts : 
qtire quhteni serpenlum gencra non tam pnetemi 
veaeno sunt : veTumiamen tam ob eoruin pcruici 

* Γ γνναι,α. » Decsl aliquid. * 1 Tim. U . 4 E\od, xxv f 4 eqq. 
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tatem, quarn insotentiaoi, e i fjacalaliontm, ad hat-
rettcoruin ilk>nim perniciem eignificaodara cow-
mode adbibentur, contetiiptis, inquain, 5 1 3 iUU, 
t i abjectis, ad reHquas hcreaes iranseamtis. 

CONTRA SABELLIANOS, 
Hceresis XLll velLXll. 

I . Non nuiltis abhinc annis Sabellius quidam 
baereiicus emersit: quippe recens ille est, a quo 
Sabelliaui profecli sunt. Qui quidem, paucis qui-
busdam exceptis, eadem ciim Noetianis asseruit. 
Alque hujus eectae pluriwi cum in Mesopotamia, 
tum lioitia? versanlur, vesania quadain percili. 

Ilortim haec opinio esi : Eumdero esse Patrem, 
et Filium, ci Spiriluni sanctum, ut ad eamdera 
liyposiasin Ires appellationes convenianl. Aut per-
inde alque in uno hoiuine corpu*, et anima, c i 
apirilus inesi. Ita ui corporis inslar sil Paler, ani-
maj Filius; Spirilus denique in ipsa divinilale hu-
mani spiritus insiar babeatur. Quod et solis sirai-
litudine declaraitl; in quo cuiu una sii hypostasis, 
iriplex nibilomiuus actus est: niiniruin illuslraudi 
vis ei calefacieudi, et orbicularis figura. Ac vim 
quidem illam calefaciendi, boc est calorem, atque 
u»sturo, Spiritui respondere; illuminandi vero vim 
Fi l io ; Patrem deuique lolius byposlasis velut quaro-
uain esse formam. lgilur Filium aflirraanl radii ia 
iiiurem etuissum omnia, quae ad Evangelii, el hu-
manae salutis piwuralionem atiinerent, io boc 
mundo praeslitisse, alque ila in coelam rediisse, 
queniadmodum is, qui a sole manavit, radius in 
euuidem postea refuaditur. Spiritum porrosaucluui 
i j i bunc orbem immiui, ac deinceps singillatimque 
in eos omnes illabi, qui eo mqnere digni sunt; 
euiudemque insiaurare viiam, et animarc fervore; 
fuvere denique, ac calefacere, u l ita dicam, vi qua-
daiu consensioueque spirilus. Ejusioodi fcre i l lo-
rum dogmaia sunl. 

I I . Caeteruni omnibus tam Veleris, quam Novi 
Teaiamenii Scripturis uluntur, vel certis potiua 
dictionibus, quas ipsimcl pro iusana meiile sua, ac 
vecordia deUgunt. Principio banc e sacris Litteris 
eenientiam arripiunt, quam Moysi Deus eloculus 
est: Audi, Urael, Dominui 5 1 4 ^ e u t luu$* Doini-
nut unus esl. flion facies libi deos allerog. Non erunt 
libi dii rectnte* *. Quoniom ego Deut pilmus, et fto-
miimu$, ei praiter me non e$l Deut aliui*. Elsi qiias 
alia sunt ad nieolem aiiaiu acconiuiodaia, quibus 
ad coiifirmanduw errorem abuluulur. Piaelerea ex 
Evangelio iliud ueurpanl: Ego in Palre, el Pater in 
me esl ·. E t : Duo unnm lumui \ 

Hunc autem errorem ouuiem, ejusque firmamcn-
Cum ex ApocrypbU quibusdam bauaerunl; praeser-
l im ab -dEgypiioruni Evangelio : boc eoim i l l i no-
inen iRdideninl, in quo pleraque snol biiju* gene-
ria, qtiae ex persona Salvatoris clam alque occulie 
?elul juyslcria, proponuniur» quaai discipulis ipse 

I I A N H m 

λώς ΑΐΜ4χαβΜντ«ς, ιαριφρονήββντχς t w mfni^ 
in\ τάς έξης Ιώμχν, ω Αγα«τ)το£· 

ΚΑΤΑ ΣΑΒΕΑΑΙΑΝΟΝ, 
Τεσσαρακοστή δευτέρα* ή καϊ εξηκοστή δεύτερε. 

Α'. Σαβέλλιός τις Ιν χρονοις ανέστη οΟ «ολλψ κρα
τερό ν παλαιοτάτοις· πρόσφατος γάρ ούτος· Αφ' οντερ 
οί Σαβελλιανο\ καλούμενοι. Κα\ ούτος οε ιεαραπλι^; 
τών Νοητιανών, πλήν ολίγων τίνων, οσγματί»;. 
Πολλο\ οε έν τή Μέση τών ποταμών, κα\ έπτ τά μέρ̂  
της Τώμης τού αυτού δόγματος υπάρχουατν, άνβίι 
τιν\ φερόμενοι. 

Δογματίζει γάρ ούτος χα\ οί Απ* αύτοΰ Ζσοελλιι-
νο\ τόν αυτόν είναι Πατέρα, τόν αυτόν ΤΙδν, τον «ν*Α? 
είναι Αγιον Πνεύμα* ώς είναι έν μιά ύποστασει τρεί; 
ονομασίας, ή ώς έν άνθρώπω σώμα, Χ Α \ ψυχή. xsl 
πνεύμα. Κα\ εΐναι μέν τό σώμα, ώς είπείν, τόν Ds 
τέρα, ψυχήν όε, ώς είπείν, τόν Τίόν, τό Πνεΰμα δέί* 
Ανθρώπου, ούτως χα\ τό άγιον Πνεΰμα Ιν τξ θεότττι. 
*Ή ώς έάν ή έν ήλίω δντι μέν έν μι£ ύποστάσει, τρύ 
δέ έχοντι τάς ενεργείας* φημ\ δέ τδ φωτιστιπδν, ts\ 
τό θάλπον, κα\ αύτδ τδ της περιφερείας σχήμα. U 
είναι μέν τδ θάλπον, είτουν θερμδν χα\ ζέον, «Α 
Πνεύμα, τό φωτιστιχόν δέ τδν Τίόν, τδν δέ ΙΙατέρε 
αυτόν είναι τδ είδος πάσης τής υποστάσεως. Βεα-
φθέντα δέ τόν Υίόν χαιρφ ποτε, ώσπερ άχττνα, » 
έργασάμενον τά πάντα έν τφ χόσμψ τά τής obww-
μίας τής ευαγγελικής, καί σωτηρίας των άνθρώκνν, 
αναληφθέντα δέ αύθις είς ούρανδν, ώς ύπδ ηλίου 
φθείσαν Ακτίνα, κα\ πάλιν είς τόν ήλιον άναδραμβύ-
σαν. Τδ δέ Αγιον Πνεύμα πέμπεσθαι είς τδν κόσμ*\ 
κα\ καθεξής, κα\ καθ* έκαστα είς Εκαστον τών χ«τ· 
άξιουμένων* άναζωογονείν δέ τόν τοιούτον, καί 
ζέειν, θάλπειν τε κα\ θερμαίνειν, ώς είπείν, δϊάτν 
τοΰ πνεύματος δυνάμεως τε κα\ συμβάσεως. Ε*Α 
ταύτα έστιν Α δογματίζουσι. 

Β*. Κέχρηνται δέ ταίς πάσαις γραφαίς Παλαιάς τι 
κα\ Καινής Διαθήκης, λέξεσι δέ τισιν αΤς αύτοέ εκλέ
γονται κατά τήν ίδίαν αυτών παραπεποιημένην φρε-
νοβλάδειάν τε κα\ άνοια ν. Πρώτον μέν τφ (5ητώ, ? 
εΐπεν ό θεός πρδς Μωύσήν, ότι 0Ακουε, Ίσρα^Χ 
Κύριος ό Θεός σου, Κύριος εϊς έστιν. Ού χοιησ&ς 
σεαυτφ θεούς έτερους. Ούκ έσονται σοι ded 
χρόσφατοϊ δτι έγώ Θεδς ό Χρωτός, καϊ δ /JETS 
ταύτα, καϊ χΛήτ έμού ούκ έστι Θεδς έτερος, ί** 
Οσα έτερα κατά τόν ίδιον αυτών νουν, είς τούτων & 
παράστασιν φέρουσι. Πάλιν άπό Ευαγγελίου, 
Έγω έτ τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έτ έμοί* καί, Οί 
δύο έτ έσμεν. 

Τήν δέ πάσαν αυτών πλάνη ν, κα\ τήν τής πλάνας 
αυτών δύναμιν έχουσιν έξ "Απόκρυφων τινών, ρε-
λίστα άπό τοΰ καλουμένου Αίγυπτίου Εύαγγέλιον, * 
τίνες τδ όνομα έπέθεντο τοΰτο. Έν αύτφ γάρ πολλι 
τοιαύτα ώς έν παραδύστω μυστηριωδώς έκ προσώτ» 
τοΰ Σωτήρος αναφέρεται, ώς αύτοΰ δηλούντος W 

1 Dcul. νι, 4; Exod. x \ , 5. * 1Μ. XLIV, 6. 3 Joan. χ. 58. % ibld. 50. 
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"*Οητα?ς τδν αυτόν i l v « ^ ^ emntan csse Patrem, ei FHhim, et Spi-
bv αύτδν είναι Αγιον Πνεΰμα. Είτα δταν συναντήσωσί 
ι σ ι τ ώ ν αφελέστατων, ή ακεραίων, των μή τά σαφή τών 
*£o>/ΓΓ«αφών γινωσκόντων,τήν πεύσιν αύτοίς ύ φηγού ν-
r a t τ α ύ τ η ν Τί άν εΓπωμεν, ώ ούτοι; Ινα θεδν ε/ομεν, 
} τ ρ ε ι ς θεούς; "Οταν δε Ακουση δ έν εύλαβείχ ών, 
ca\ μ ή τ ά τέλεια τής Ασφαλείας επισταμένος, ευθύς 
ιδν νούν ταραχθείς, συγκατατίθεται τ | | εκείνων πλά
ι ^ , καλ ευρίσκεται αρνούμενος τδν θεδν, κα\ ευρίσκε
ται Αρνούμενος τδ είναι ΥΙόν καί τδ Αγιον Πνεύμα. 

Ρ . Έ ν πάσι δέ τούτοις ένέπνευσεν δ τών Ανθρώπων 
Αντίπαλος άπ ' αίώνος, ίνα τδν μέν ούτως, τδν δέ ού
τ ω ς , τούς πλείους δέ δμού άπατήση καί πλανήση 
Ανθρώπους άπδ τής οδού τής αληθείας. Καί δτι μέν 
αληθώς είς έστι θεδς, καΛ ούκ έστιν έτερος, σαφώς 

rHwn.sft»ctufli. Beinde quoties in aliqucm ex ΗΜΒ· 
pUcioribus ac rvdiorHMis incidertnt, qui exaclam 
divinarum LiUeranim acteiHiaiB i o n haoent, hunc 
in modum interrogant: Qoid tandem, boni v i r i , d i -
cemits? Unum babeawa Bemn an tres? Quibtis 
audlils reltgiosus ilte, nec perfecla ad cavenduni 
scienlia perpolitus, pcrlurbalus iMico eorum asaen-
li tur errori, ac Deem imprudens negat, negal, i n -
quam. Filium ac Spiritum sanctum. 

I I I . Canerum hoe omties perpeiuus ille humanl 
generis taostis afflatit, ut aliura boc, alium islo 
modo, tiicunque vero quamplurimos circumveniat, 
atque a via veritatis abducat. Elenim onum esse 
revera Deum, Reque praeler hunc atteriiro, roani* 

i v τή αγία τού θεού Εκκλησία ώμολόγηται, καί Β fesle communie Ecclesiae consensio profitetur. Non 
συμπεφώνηται. "Οτι ού πολυθεΐαν είσηγούμεθα* άλλά, 
μο>αρχίαν κηρύττομεν. Μοναρχίαν δέ κηρύττοντες, 
ού σφαλλδμεθα, άλλά δμολογούμεν τήν Τριάδα, μο
νάδα έν Τριάδι, και Τριάδα έν μονάδι, μίαν θεότητα 
Πατρός , καί Υίού, καί άγιου Πνεύματος. Ού γάρ δ 
Υ*δς εαυτόν έγέννησεν ουδέ ό Πατήρ μεταβέβληται 
ά π δ τού Πατήρ, τού είναι Υίός· ουδέ τό άγιον Πνεύμα 
Χριστδν έαυτδν πώποτε ώνόμασεν* άλλά Πνεύμα 
Χριστού, κα\ διά Χριστού όιόόμενον, άπδ Πατρδς 
έκπορευόμενον, καί τού ΥΙού λαμβάνον. Ένυπόστατος 
δ Πατήρ, ένυπόστατος ό Υίός, ένυπόστατον τδ Αγιον 
Πνεύμα. Άλλά ού συναλοιφή ή Τριάς, ώς Σαβέλλιος 
ένόμισεν, ούτε ήλλοιωμένη τής ίδίας άϊδιότητος καί 

enim deorum multiludinem invebimus, sed monar-
cbiam praedicamus. In ea auiem prsdicanda nequa-
quara aberramus; sed una Trinitalem confliemur; 
tiniulem, inquam, in Triuitaie, el Trinilalem iu 
unilale, unamque Palris, ei F i l i i , ac Spiritus sancti 
divinilalem. Naro neqae seipsum Filius gcnuit: 
neque Paler, u l essel Filiue, esse Paler desiil; ne-
que Spirilue sanctus seipsum unquam Cbrislum 
ajpellavil. sed Spirilum Chrisli, ac per Chriaium 
cofUiDunicalum, procedemem a Paire, et ac-
cipienlem a Filio. Subsisiens esl Paler, sub-
sislens Filius, subsisiena Spiriuis sanclus. Sed 
uou coofusio qdsedam esl Triniias, u l i Sabelliu* 

δόξης, ώς δ "Αρειος κενοφωνών έδογμάτισεν άλλ' Q crcdidit , 515 n e c a b «lernilale sua gloria-
άε\ μέν ήν Τριάς Τριάς, καλ ουδέποτε ή Τριάς προσ
θήκη ν λαμβάνει, μία ούσα θεότης, μία κυριότης, μία 
δοξολογία ούσα, άλλά Τριάς άριθμουμένη, Πατήρ, 
καί Υίός, καί άγιον Πνεύμα. Ούχ ώς έν τι τρισιν όνό-
μασι χεκλημένον, άλλά αληθώς τέλεια τά ονόματα, 
τέλεια ι αϊ υποστάσεις, ουδέν παρηλλαγμένον. Πατήρ 
Ιέ αεί Πατήρ, κα\ ούκ ήν καιρός δτε ούκ ήν ό Πατήρ 
Πστήρ, τέλειος ών άε\ Πατήρ ένυπόστατος, καί ϊ ί ό ς 
αεί τέλειος ών, άε\ ένυπόστατος, έκ Πατρδς έν αλη
θεία γεγεννημένος άνάρχως, και άχρόνως, κα\ άνεκ-
διηγήτως, ού συνάδελφος τψ Πατρϊ, ούκ άρξάμενος 
του είναι, ουδέ διαλιπών ποτε, άεί δέ Υίδς γνήσιος 
Πατρϊ συνυπάρχων, έκ Πατρός άχρόνως γεγεννημέ-
νος, ίσως ών, θεός έκ θεού, φώς έκ φωτός, θεός άλη 

qne dcinutalur, ut Ariu* vanissime docuit. Sed 
Trinitas perpeiuo Triuilaa fui l , nec ei quidquaro 
accessil; cum uiia sit diviuilaa, una dominaiio, una 
prsedicanda celebrandaque glorla. Eadem nibilomi-
n i u Triaila» numeralur, Pater, Filius el Spiritus 
eanclus : DOQ u l idem alque unum triplici appella-
iione declarelur; aed perfecia revera noiuina sunt, 
perfectaeque pereonae, oeque quiddam varium inest 
ac divcrsuio. Paler ipae perpeiuo Pater exsiitit, nec 
olJum unquam leropus fuit, quo Paier non esset. 
Seuiper enim perfectue ille Pater esl, atqne subsi-
stens, u i el perfecius semper Filius, aemperque sub-
aialens, vere a Palre geniius, absque inilio lamen 
ac tempore, eoque modo, quem nulia explicare po-

θινδς έκ θεού Αληθινού, γεννηθε\ς, ού κτισθείς. Άλλά D icsl oralio. Non is Palria velui germauus Trater est, 
ούκ αυτός Πατήρ, ουδέ δ Πατήρ αύτδς ΥΙός. Εί δέ nec ease C03pit uuquain, aul aliquando desiit; scd 
θεός Πατήρ, κα\ Υίδς κα\ Αγιον Πνεύμα. legitiuius perpeluo Filius est, exsislens cuin Patre, 
ab eoque siue leoipore geuilus, aequalis, Deus ex Deo, lumeu de lumine, Deus verus de Deo vcro, 
grnilus, non ereatus. Nequ# lamen aut ipse Paler esi, aut Pater ipse Filius. Ac si Deus Paier est, et 
Filios uliqoe er i l , et Spirilus saoclus. 

Δ'. Άεϊ γάρ τδ Πνεύμα σύν Πατρϊ καί Υίφ, ού συν-
άδελφον Πατρ\, ού γεννητόν, ού κτιστόν, ούκ άδελφδν 
Υίού, ούκ έγγονον Πατρδς, έκ Πατρός δέ έκπορευόμε
νον, καί τού ΥΙού λαμβάνον, ούκ άλλότριον Πατρδς 
κα\ ΥΙού, Αλλά έκ τής αυτής ουσίας, έκ τής αυτής 
θεότητος, έκ Πατρδς καί Υίού (21), σύν Πατρ\ κα\ 

IV. Seinper e-iim cum Patre Filioque Spirilug 
est, noo Palris veluli fraier, non geiiiius aut crea-
lya, non Fi l i i frater, oon Patris nepos, sed a Palre 
procedene, el accipiene a Filio, a Palre Filioque 
non alienue, vcruoi eadem ex subsianiia, eadeuv-
que diviaitate, ex Palre el F i l i o : el cum Paire ae 

(41) ΈΛ Πατρός xal Ώον. Aliquol locie Epipbanius Spirilum sanctum a Palre el Filio proce-
dcre perspicua tcslatur, pr«eseriim iu AncoraiQ. 
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Filio lubeuleiM gemper Sptrlto* xa***t*s, dhriniit Α YUp, ένυπόστατον άε\ Πνεύμα Αγιον, Πνεύμα θείον, 
Spiritue, glorwe Spiritog, Cbristi Spiritws, Ptlris 
Spirilus. Nam Spiritxs Patri$ qni in voAts loquitur1. 
Κι, Sphiiut meut in medio vettri contistit*. klem 
porro appellaiione tertius, diviniute «qualig eet, 
wM\ a Palre FiUoqoe discrepang, TrinUatis nextig, 
«onieeeionis sigillum! Sic enitn Filius loquilur : 
Ego et Pattr uttum sumus ·. Non dix i l , Unus sum, 
aed bxc verba, Eg* et Pater, suam Palri personam 
convenire, euaroque Filio gigniftcant. Duos itaque 
itominavK, non unnm dixit. Iiem : Unum $unnis, 
non, Unussum. Sitiiiiiter el illud usurpavil: Euntet 
baptixate tn nomine Patris, $t FiUi, etSpiritus i im-
ctih. Ubi lum articulus ille, τού, ler repeiitos et in-
terjectug esl, Sabellius, qui ires in unum personas 

Πνεύμα δόξης, Πνεύμα Χριστού, Πνεύμα Πατρός. 
Τό γαρ Πνεΰμα τον Πατρός τό ΛαΛουν έν ϋμπτ 
χα\, Τό Πνενμά μον έφέστηκεν έν μέσψ ύμώτ. 
Τρίτον τ*5 ονομασία, ίσον τή θεότητι, ούκ ήλλοιωμέ-
νον παρά Πατέρα κα\ Υίδν, σύνδεσμος Τριάδος, έ-π-
σφραγίς τής ομολογίας. Ό γάρ ΥΙός φησιν- Έγώ 
καί ό Πατήρ «V έσμεν. Κα\ ούκ ειπεν, ΕΙς είμι* Alt t 
τδ, Έγω καϊ ό Πατήρ, σημαίνε ν ένυπόστατον τόν 
Πατέρα, κα\ ένυπόστατον τόν Τίόν. Κα\, ΟΙ δύο, είπε, 
κα\ ούκ είπεν, Ό εΤς. Και πάλιν, ~Εν έσμετ- χαί ούχ 
είπεν, Είς είμι. Ωσαύτως δέ* ^Απελθόντες βαπτί
σατε είς τό όνομα τον Πατρός, καϊ τον ΥΙού, καϊ 
τον άγιον Πνεύματος. Μέσων δέ τιθεμένων τώι 
Αρθρων τής συλλαβής τού, τού, κα\ τού. Καί ελέγχει 

eonfundil, Mattbael tesltmonio redarguitur, 5 J £ ^ Σαβέλλιον Ματθαίος, τήν συναλοιφήν παρεισφέροντα. 
cum is vere Palrem, vercque Filium, ac vere 
Spirilum sanclUDi exprimit. Cum aulem idein 
ίο Triniiate personarum ordo constituitur, uno-
q*ae Trinitatis nomine censetur, Arium refcllit, 
qui inferiorem quemdam in Trinilale gradum, ac 
varieiatem mutalionemque coinmenlus esl. Et-
enim iicel raajor a Filio pronuntiatus Pater ab 
evangelisia narretur*, eidero lamen Filio congen-
tanee in pnmis glorlam attribuii. Α quo enim cele-
brari Patrem decebal potius, quatn ab eo qui legi-
titnus essel Filius? Sed rursum ut «qttalilatem in -
vlicet, ne errandi quibusdam prebereiiir occasjo, 
qui inferiorem aliquem gradum Filio concedereni; 

"Οπου " γάρ κα\ σημαίνει αληθώς Πατέρα, αληθώς 
Τίόν, αληθώς Αγιον Πνεύμα* όποτε δέ δμόστοιχος ή 
Τριάς, κα\ έν έν\ ονόματι Τριάς καλούμενη, ελέγχει 
τόν Άρειον, ύπόβασίν τινα διανοούμενον έν τ ξ Τριά-
δι, ή άλλοίωσιν, ή παραλλαγήν. Κάν τε γάρ 6 Πατήρ 
μείζων παρά Υίοΰ δογματιζόμενος απαγγέλλεται, 
πρεπωόιστάτως τ φ ΥΙψ τήν δόξαν περιποιείται. Τ!νι 
γάρ έπρεπε δόξαζε ιν ίδιον Πατέρα άλλά τ ψ γνησ» 
Υίώ; "Οταν δε πάλιν τήν Ισότητα βούλεται λέγει*. 
Ινα μή έκπέσωσί τίνες, ήσσον ώς περί Π ο υ ©«νοού
μενοι, ούτως φησίν Ό μή τιμών τόν ΥΙόν, ώς τιμϊ 
τόν Πατέρα, ούκ έχει ζωήν έν έαυτφ- κα \ , Πάντη 
τά τού Πατρός μον, έμά έστι. Τί δέ έστι, τά ττν 

fronc in modum loqii i l t i r : Qni nom bonori/icat F t - £ Πατρός, Αλλ' ή* Θεός ό Πατήρ, Θεός είμι* ζωή i 
tium, sicut honorificat Palrem, nou habet vilam in Πατήρ, ζωή είμι* πάντα τά τού Πατρός μου έμά 
*eip*o%. Εί: Omnia qum Patru tunt, mea suttt1. έστιν; 
Quid esl autem illnd, σκ<* Patrii sunt, nisi, quemadmodum Deut eet Pater, ila Deus sum ; cft, *rt Tfc» 
esi Paier, sic ego vita eum : proindeque omnia qttae Patris mei siml, mea sunt? 

V. Videsis igilur, ο SabeHi, ac diligenter anl- Ε'. "Ορα δέ, ώ Σαβέλλιε, κα\ κατανοεί* διάνοιξον 
madverte; aperi cordis oculos, neqiie csecna eeto; τό,δμμα τής καρδίας σου, καλ μή άβλέπτει* συνεΐ-
fac ιιt tua, tuorumque mens cum sanclo Joanne ad 
Jordanein convenial. Aures luas aperi, el banc pro-
pbeta? vocem exaadi: Ego vox damaniw in deser-
lo *. Audi PrsecuTsorem Doroini, qui angelas appel-
lari meruil, Spirilum sanclum ex uiero mairis ac-
cepit, el Maria inlrante subsiliit *. Qui curo adhuc 
malris ulero conlineretnr, Domini sui iugressum 

θέτω ή διάνοια σου κα\ τών ύπό σού ήπατημεννν 
Ίωάν*/η τφ άγίφ είς τδν Τορδάνην, Άνοιγε τά ώτά 
σου, κα\ Ακουε τής φωνής τού προφήτου λέγοντος* 
Έ γ ώ φωνή βοώντος έν τή έρήμω. Άκουε τον 
Προδρόμου Κυρίου, τού αγγέλου καταξιωθέντος όν·· 
μασθήναι, τού άπδ κοιλίας μητρδς λαβόντος Πνεύμα 
Αγιον, κα\ σκιρτήσαντος τή είσόδφ τής Μαρίας* k 

agnovit, et exsiliit; cui palefaciendae divini Verbi D έγνω έτι έν κοιλία υπάρχων είσοδον τού ίδιου Αεσπό-
praedicaiionis, pnreparandacque Domini viae munus 
e&i concessum. Adbibe huic fidem, nec a scopo 
vexitalis aberres. Ecce l ibi testimonium ille pnebel. 
In primis cum Dominum suum agnosoens ita loqui-
lur : Ego u opus habeo, et tu veni$ ad me * \ Deiude 
cum dixisset: Sine modo, ut impleatur ornnii ju$ti-
lia; et ab itlo bapliiatas essel, divinum referi Evan-
geliuni Joaimem hig verbis legHrooniam dediaso: 
Quoniam aperti innt cueli, ei vidi Spiritum tuncMa* 
in ipecie cotumtxe dueewUntem, εί tmhnttm in 
tp$umxx. Etvoxde ealo : Hie eU FUm* eteaf* di-
Ueiut, in quo mihi complacux"» Erat um in cotfto 

του, xa\ έσκίρτα * ψ εδόθη τδ μήνυμα του προχηρο-
γματος, κα\ ή ετοιμασία τής οδού τού Κυρίου. Βει-
σθητι αύτφ, καλ ού διαπέσοις άπδ τού σκοπού άλι^ 
θείας. Ιδού γάρ αύτδς μαρτυρεί λέγων, πρώτον μέ> 
τδν Δεσπότην εαυτού Ιπτγνούς, δτι ΛΕγώ σον χρεία* 
έχω, χαϊ σύ έρχρ πρός με. Καλ τού Σωτήρος λέ
γοντος* Άφες άρτι, όπως πΛηρωΟή πάσα &ixmo-
σννη* καί αύτοΰ βαπτισθέντος ύπ ' αυτού, ώς ψφ> 
τδ θέων Εύαγγέλιον, δτι έμαρτόρησεν %1ωάννης Λέ
γ ω ν "Οτι ήνοίχθησαν οί ουρανοί, χαί t%0iupm\ 
τό Πνεύμα τό άγιον έν είδει περιστέρας χατερχό-
μενον, χαϊ έρχόμενον Αχ* αυτόν. Καί φ*νή ε> 

1 Malth. χ, 20. * Agg. ιι. 6. a Joan. χ, 30. 4 Malth. χχνιιι, 19. 1 Joan. χιν, 28. 
Joan. χνιι, 10. · l*a. XL, 3 ; Mattli. H I , 3. 9 Euck ιι, 28 sqq. l f MaUb. I U ; 14 ftqq. 

Μ MaUb. n i , 17. 4 1 F. όμού, pro όπου, v d expuug. γάρ. 
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1 1 Joaii. u 51 



mi ADVERSOS H £ R E S E S L!B. 

tov ουρανού' Οίτός έστιν ό ΥΙός μον ό αγαπητός, 
έφ% ον ηνδόχησα· άνω ήν ό Πατήρ, ώ φιλόνειχε, 
Ανωθεν ή φωνή ήρχετο. ΕΕ τοίνυν Ανωθεν ή φωνή, 
διάκρινόν μοι τήν παραπε ποιημένη ν σου διάνοιαν. 
Τίνι 6 Πατήρ Ιλεγεν, Ούτος έστιν ό ΥΙός μον ό 
αγαπητός, έφ% δν ηύδόχησα; Κα\ τίς ήν ούτος; ΔιΑ 
τί δε έν είδει περιστεράς τδ Πνεΰμα κατελήλυθε, 
καίτοιγε σώμα μή φόρεσαν τδ Πνεΰμα τδ Αγιον; Ό 
γαρ Μονογενής μόνος ένεδύσατο, καί τελείως έν-
ηνθρώπησεν άπδ Μαρίας τής άειπαρθένου, διά Πνεύ
ματος αγίου* ούχ άπδ σπέρματος άνδρδς, άλλά έαυτφ 
Αναπλασάμενος δ άρχιτέχνας Λδγος σωμα άπδ Μα
ρίας, χαί ψυχήν τήν άνθρωπε ίαν, καί νουν* κα\ Ιτι 
εστίν άνθρωπος, πάντα τελείως άναδεξάμενος, καί 
συνενώσας τή έαυτοΰ θεότητι· ούχ ώς έν άνθρώπφ 
οίκήσας (μή γένοιτο!), αύτδς δέ δ άγιος Αδγος, δ 
βεδς Αδγος ένηνθρώπησε, 

Τδ δέ Πνεύμα τίνι τφλόγψ έν είδει περιστεράς 
φαίνεται, Αλλά δπως πείση σε μή βλασφημείν, ώ έθε-
λόσοφε, κα\ μηδέν διανοούμενε, ίνα μή νομίσης τδ 
Πνεΰμα συναλοιφήν είναι Πατρϊ ή ΥΙφ; ΔιΑ τούτο, 
καίπερ αύτοΰ τού Πνεύματος τοΰ αγίου σώμα μή 
φορέσαντος, έν είδει περιστεράς σχηματίζεται, δπως 
δείξη σου καί έλέγξη σου τήν πλάνην, δτι ένυπόστα
τον έστι τδ Πνεΰμα καθ' εαυτό, καί ένυπόστατος 0 
Πατήρ, καί ένυπόστατος δ Μονογενής* άλλ' ού διαι
ρούμενης τής θεότητος, ούτε ύποδεβηκυίας τής εαυ
τής δόξης. Καί όρφς» πώς ή Τριάς Αριθμείται, Πα
τρός (δέ) Ανωθεν βοώντος, Υίοΰ έν Ιορδάνη βαπτιζο-
μένου, Πνεύματος δέ Αγίου έν είδει περιστεράς έπι-
φοιτώντος; Λέγε δέ μοι τίς έστιν ό είρηκως, Ιδού 
σντήσει ό Παις μου ό αγαπητός, έφ% δν ηνδόχησα9 

δν -άρέτισενή ψνχή μου. θήσνμαι τό Πνενμά μον 
έχ* αύτότ, χαϊ χρίσιν τοις έθνεσιν άχαγγεΧει. 
Ούχ. ερίσει, ουδέ κραυγάσει* ουδέ άχονσθήσεται 
έν πΛατείαις ή φωνή αυτού. ΚάΧαμον σνντετρψτ 
μενον ού χατεάζει, καϊ Χίνον τνφόμενον ού σ€έ· 
σει, έως άν έχβάΛη είς νιχος τήν κρίσιν, καί τά 
έξης ; Μή δή ταΰτα δύναται έχειν Εμφασιν Τριάδος, 
ώ φιλόνεικε; Ά ρ α περί αυτού ό Πατήρ τά τοσαΰτα έν 
τφ προφήτη διεξήλθε; Τίς δέ έστι περί οδ γέγραπται, 
Εΐπεν ό Κύριος τφ Κυρίφ μον * Κάθον έχ δεξιών 
μον; Καί ούκ είπεν * Είσελθε είς έμέ * ή πάλιν ώς 
λέγει τδ Εύαγγέλιον * Καϊ άνήΧθεν είς τδν ούρανδν, 
καϊ έχάθισεν έν δεξιφ τον Πατρός * καί ,έρχεται 
κρίναι ζώντας καί νεκρούς* ή πάλιν, πώς ούκ έπεισαν 
σε οί δυο Ανδρες οί έν έσθήσι λευκαίς πεφηνότες πρδς 
τούς μαθητάς είπόντες, "Ανδρες ΓαΛιΛαιοι, τί 
έστήχατε εΙς τόν ούρανόν ατενίζοντες; Οίτος 
Ίησσΐς ό άφ% ημών είς τόν ούρανδν άναΛηφβέίς 
ούτως έΛεύσεταί, ώς αυτόν είδετε άναλαμδανό-
μενον ; Τίνα δέ έβλεπεν ό μακάριος Στέφανος, δτε 
Ιλεγεν , Ίδοϋ έγώ όρώ τδν ούρανόν άνεφγμένον, 
χαϊ τον ΥΙόν τον άνθρωπου έστώτα έχ δεξιών τον 
Θεον ; Σύ δέ, ώ χατά πάντα Ιδιώτα, μή νόήσας τήν 
φωνήν τών αγίων Γραφών, σι αυτόν μάλλον Ιβλαψας 

II. ΤΟΜ. I. - U A R E S . LXU. 1058 

Α Pater, boino contentiosistine, lndidemqtie vox illa 
veiieral. Uaque sl ccelo delapsa vox eel, falsani 
fllam luam meniem, qiweeo, diacuie. Coiiiam Pater 
isia dicebat:517 Hk est FUix$ meni dilectui? 
Aul quis itte demnm eral? Cur Spirilne samttis 
effigto eolmnte lapena eel, cmn pra^rtim corpas 
baberei nuHum? Soloe enim id Uaigenitus induit, 
perlecteque ex Maria eemper virgine per Spirilum 
sancluro naturam horotnis aasumpeil. Neque vero 
ex virili eam semtne suscepit, sed corpus sibl arti-
fex Verbum e Maria ffnxit, necnon bumanam ani-
mam ac mentem : proindeque etiamnum homo eet, 
qui propria bominis omnia perfecle in sese trans-
totit, ac cum tua divinilate conjunxit. Non slc lan-
quam in bomtae dunlaxat babilans, (absit tA ila 

3 enapieemur I ) sed sacrosanclum ipsiim Verboro, 
Devfl, inqtiam, Yerbun bomiiiem se fecil. 

VI. lam Spiritae sanctus quam landen ob causam 
specie ee colombe vidtttdum eihibuil, nisi ui libi 
sapienlfc opinioiie inflaio, neqoe qaidquam intelli-
genti, nttril in Denra coniiuneliote jaciendum etae 
svaderet: Qt ne Spirltvm cym Paire FiHoque con-
fandendura etse crederet ? Propterea, licei SpirHos 
tanetut ftvllo estet eorpore pnedilus, ad columbe 
Uraen eftgfom seae conformavit, quo tuum nimi-
rdm et paiefaceret, el coovinceret errorera, idque 
ipsum ostenderei, suaple consislere persona Spiri-
tuoi, ftnapte llem peraona Patrem, ac snaple po-
siremo FiKram. Sic ut non ideo diviga esee divinilas, 
aut depreasum aliqoid in ejus gloria, alque iDferius 

C esse putandfjm sii. Animadverlis, opinor, queaiad-
nodam TrlniUs fipsa nemeratar, cun ei Pater e 
ccslo cUroal, et Fllios in Jordane tiugitur, et Spi 
rilus sanclea specie columbas delabitur. Dic, e<> -
des, quis esl ille qui dix.it: Ecee i.uelliget Fiiiu$ 
meut diUelut, in *mo mihi compiacui, qxem tUgit 
mnima m«*. Ptmam Spiritnm m$mm $mper ipsum, 
#1 judkium εεκΗεηε nunliabit. Nen contendet, ne-
que eiamabk, nee axdietur in piateu vox eju$. Ca> 
lamum contritxm xon confrixget, et linum fumi~ 
eens rnm extUnamt, donec tmilM iu ticloriam 
judicium *, elc? Nunquid illa ad expriiDendam T n -
Bitatem vim babere tibi, boroinum contentiosiseime, 
vklentarT An de se tol illa Paler apud propbeUm 
diaseruit? Age, quis eal iUe de quo scriptum eat: 

^ Dixil Domtnut Dtmino meo : Sede α dextrii mei$*r 
Non dixil: In me subi. Aot illud rursym, quod 
in EvangeHo sciipium eet: Et eicendit in catum, 
Η $iiit ad dtxtBram PmtrU1; el venturus est judi-
care vivos ei morluoa. 5 1 8 Prsterea cur non 
doonim iUomm viroraoi libi persvadet aueloritat, 
qvl ki fettibos albla apparentet ita diacipvlos allo-
cmi taat : frri GaUlmi, quid $tati$ *tpiciente$ im 
eahtmt ttie Je$u$, qui auumphu e$i α wobU iu 
tmlmm, th venUl quemrtmdum Uhm vidUlii οε* 
«xMpfiim *T Quemnin \ero beatus Stopbaniia ία· 
tuebaiur, cum dioeret: Eece ego video cctlum np#r-

1 Isa. xui, I sqq. 1 Psal.cix, I . 1 Marc. χνι, 19. 4 Acl. ι, I I . 
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tnm, el FiUmm homkmt $tan1em α dtxlrit Dei1 ? ΤΗ Α *«i «*ί ύπακούσαντας, έκπεσών της αγίας τ> 
vero, rudis in otimibtts alque imperita, nee quid στεως της τοΰ Θεού αληθείας, 
sacrse LiUera* loquaulur iulclligeiie, tibimetipti ac Uis ausculialoribus magts fraudi fuisii, dum a tacro-
wmcU divin» veritatie fide tongius excidisii. 

VII. Etenim reipsa quidem boc ille dixit: E§& 
sxm primu*, et ego potterior, et praUr me nou e$l 
aliui *. Nimirum plures dii nequaqtjam exstslunt; 
eed unus duntaxai primus a€ posterior, Paler, F i -
Itus ei Spiritas ganctus. Non ui confusio qiuedam 
Trinitas Ula sit, aut ab unilale sua discreta; sed 
l-ater vere Filium genuii; el Filius vere a Paire 
genilti*, in persona aua subsisiei**, iniiii omnig 
expers ac temporig. Item Spirilus sanctus a Patre 
cl Filio, ei eadem diviniiale praxJuas a Patre proce-
dil \«el a Filio semper aeeipU k; uoug Deua primug 

Ζ'. "Εφη γάρ ώς αληθώς - Έγώ είμι ό πρώτος, 
χαϊ έγώ είμι ό μετά ταντα, χαϊ πΛήνμον ούχ 
έστιν έτερος. 'Ος αληθώς γάρ ούχ είσι πολλοί θεκ, 
άλλ' εΤς βίος ό πρώτος, χαί 6 μετά ταύτα, Πατήρ, 
χαί Υίδς, χαί άγιον Πνεύμα, ού συναλοιφή ούσα \ 
Τριάς, ουδέ διηρημένη τής εαυτής ταυτότητος, άλλά 
Πατήρ αληθώς γεννήσας ΥΙόν, χαί ΥΙδς άληβώςγεν» 
νηθ&ίς έχ Πατρδς ένυπόστατος άνάρχως χαί άχρονες-
χαί Πνεύμα άγιον αληθώς έχ Πατρός χαί ΥΙού, 
τής αυτής θεότητος, έχ Πατρός έκπορευόμενον, χαί 
τού ΥΙού λαμβάνον αεί, εΤς θεός ό πρώτος, χαί 4 

ac poeteriur. Porro alleriua cujasdam negoiii a d - B μ « * ™ΰτα. "Αλλης «έ πάλιν ένεκα οίκονομίας, χαί 
Biinistraodi gratia, atquo ex ip&iagmet Cbriaii per-
aoM ad eom modum eanttur. Com anteu Jetus 
Chrislus Dominut noeier gr^Mtmefo propbeiie ap-
paruerit, ei advenlnm auum uiintiaverit,*ac noBnaik 
wimroe illitm receperiol, qut aJtemm toeo Ipslat 
exgpeclarent. Iddrco ad eoe qw aitMlacroroni 
perstitionibui implicati eranl, ac deerum mtlliiur 
dinena in orbeni lerraran iHvexerant, no* ailoniU 
et aberranies Israelite Anwrtueerum, CheUatoruia, 
Cbaaaiueoruiu, Pberesmrutn, Evaeorutn, terges&o-
rum, Jebusaeorum, Arucgsorum, Asaannadoruin s i -
nulacra colerent, queaiadiBodum prttdicUim illi» 
Juerat. Quippe ei Beelpbegor adorainnl, el (^iamos, 

Από προσώπου δε αύτου τού Χρίστου φδεται ούτως. 
Πάλιν επειδή πολλάκις ό Κύριος ημών ^Ιησούς Χρι
στός πέφηνε τοίς προφήταις, καί κατάγγειλε ττν 
εαυτού παρουσίαν Ισεσθαι, τινές δέ αύτδν ούχ έδέ-
ξαντο, προσδοκώντες έτερον άντ' αύτου. Καί προς 
μέν τούς δεισιδαίμονας τών εΙδώλων, χαί πολυθείεν 
τφ κ^σμψ είσαγηοχότας, ίνα μή έχπλαγέντες οί υίοί 
Τσραήλ, καί έκτραπέντες, τά είδωλα τών Ά μ ο ^ α ί ^ ν 

καί Χετταίων, καί Χαναναίων, χαί Φερεζαίων, χύ 
Εύαίων, χαί Γεργεσαίων, χαί Τεβουσαέων, χαί 'Αρον-
καίων, χαί 'Ασσανναίων προσκυνήσωσιν, ώς καί αύ
τοίς προεφητεύετο. Προσεκύνησαν γάρ τφ Βεελφεγώρ, 
καί τφ Χαμώς, καί τή 'Αστάρτη, καί τοίς ΜαζουρώΙ, 

οι AsUrtem, ei Mazuroih, el Neaaie, *t Beelsebatb, r xai ^οίς Νεασθώ, καί τψ Βεελζεβάθ, χαί τοίς λα 
cajtt raque simuiacra geuUrnn. Proplerea Dominui 
ila loculua orM : E§9 *um qui MUN 1 ; E§» txm prt-» 
mu$ ei poilerior · . QMO illos 519 coniciit genli-
!ium fabulis revocarei, qiue deorum multUtidittcni 
venerantur. 

Quod autem Filium Dominam nostram Jeeuai 
Cbrisium venientein repudiaturi foreot, baec ad 
Judaeos verba fecil: Ego *um primut §1 xotitiimus \ 
Priraus scuicel, qiti buc carne pradilue advenii, el 
novUeime veniufus judicare vivos el morluoe. Qui 
qttidem in cruce paaaus ac sepuUus, aique exciu-
lue a mortuie, cum eoderu corpore in coalum est 
glorioee aubvectus, et ad suarr diviniUlia gloriam 
cooputus4 ac uoto splendore coUualralus, ul ne* 
que contrectelur amplius, neque rooftero poasit D PV*6** θανάτου μετέχοντος. Ανέστη γάρ, ώς ψηκ» 

ποίς είδωλοις τών εθνών. Διδ καί έλεγεν αύτδς δ Κύ
ριος * Έγώ είμι ό ών * Έγώ ό πρώτος] καϊ ό μετά 
ταντα * ίνα αυτούς άποστρέψη τής τών έθνομύθν* 
πλάνης, τών προσκυνούντων τήν πολυθεΐαν. 

Καί επειδή έμελλον τήν πα ρου σί αν αυτού τού ΥΙού 
άπωθείσθαι τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού, έφη 
πρός τούς Ιουδαίους * Έγώ είμι ό πρώτος, πα\ ό 
μετά ταντα. Ό πρώτος έν σαρκί έπιδημήσας, καίε 
μετά ταύτα ερχόμενος xplrai ζώντας χαϊ νεχρονς* 
έπί τφ σταυρφ πεπονθώς, χαί ταφείς, χαί άναστάς, 
έν δόξη μέν έν αύτφ τψ σώματι αναληφθείς, είς 
δόςαν δέ τής αυτού θεότητος ένωθέντος, χαί φαν 
δρυνθέντος, χαί μηκέτι ύπδ άφήν εμπίπτοντος, νυα 

tMutiuere. Surrexit enim, all ScripturaV CAmim; 
mon illi ullra non dominabitur, inquii Apostolus. 
Ac vide quam exacla Scriptura ratio constet, tuto-
qwi deducal homineBi, oe In aUerulram a verilaio 
parlem excidat, til eum illiee mens phiree sibi deot 
eflingere volaerit, statim Ulud audiat : Domuuu 
D*u$ luus unut e*t ·. Cnm aoteni alteriun Chri-
sluin, prxter emii qui jaro adveait, potieri laraelie 
exspeciaveriDt, audiaal vicissim: Ego prhnu$, ei 
ego uovu$imu$; el :Efo mm Α ti Q ι · . A, videtee*, 
quod deorsum reapicii, ei 0 , quod gunum obver-

ή Γραφή, ό Χριστός · θάνατος αντον ονχέτι χν* 
ριεύσει, φησίν ό "Απόστολος. Καί δρα πώς ή Ακρί
βεια κυριεύει, καί οδηγεί τδν Ανθρωπον, Ινα μή 
έκπέση κατά θατέρων τών τής Αληθείας μερών* ίνα, 
όταν μέν ζουληθεί η δ νους πολυθεΐαν έξεργάσασθαι. 
αχού ση, δτι Κύριος ό Θεός σον ρϊς έστιν δταν δέ 
Χριστόν έτερον παρά τόν έλθόντα υίοί Τσραήλ προσ· 
δοκήσωσιν, άκούσωσιν* Έγώ ό πρώτος^ χαϊ όμετέ * 
ταύτα * χαί, Έγώ είμι τό Α χαϊ τό Q · το Α τ4 
κάτω βλέπον, χαί τδ 0 τδ άνω βλέπον· ίνα «λτ^ 
ρωθή τδ είρημένον * Ό χατα6άς9 αυτός έστατ 4 

1 Act. νιι, 55. * Isa. xuv, 6. * Joan. χν, 26. * ioan. χνι, U , 15. 
ba. X L I , 6. · Roin.vi, 9. · Deut. vi, 4. *· Apoc. i , o. 

9 Exod. ιιι, U . · Isa. X L I T , € . 
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E^fcftc υπεράνω χύσης αρχής, χαϊέξονσίας, χαϊ Α 
ι*£>ιότητος, χαϊ παντός ονόματος ονομαζόμενου. 
ατΛ Τνβ δταν νομίσης διά τδ είρηκέναι, Έ γ ώ εϊμι 

άτρωτος, χαϊ ό μετά ταΰτα · κα\, Έγώ εϊμι τό 
* χ α \ , Έγώ εϊμι τό Ω· χα\, Κύριος ό Θεός σον 
C έστι · κα\δτι ΈγώεΙμι όών, Γνα μή τ ις άρνή-
" | χα ι τδν Υίόν, κα\ τδ αγιον Πνεΰμα , διά τοΰτδ φη-
; ν - Ό Πατήρ μον μείζων μον έστί · κα\, Ίνα γητώ-
χεοϋσΐ σε τόν μόνον άΛηθινόν Θεόν, χαϊ δν άπ~ 
ττειΛας Ίησούν Χριστόν. Ούχ δτι ούκ έστιν δΤΙδς 
Ιτ}θινος θεός· άλλ' ινα αίς μίαν ενότητα άγάγη τήν 
ρ ι ά δ ο ς όνομασίαν, κα\ έκκλείση τήν διάνοιαν τών 
υΟ^ωπων άπδ πολυθεΐας ε Ες μίαν θεότητα. 

Έάν δε νομίση ό πλανηθείς τήν otavoiav, τόν 
ϊοι μόνον λέγεσθαι άληθινδν θεδν, τουτέστι τδν Πα- Β 
Ιρχ, τδν δε Υίδν μεν δντα, ούκ Αληθινδν δε, πάλιν 
c έ ρ ω ς τδν τοιούτον ελέγχει, λέγων· Έγώ εϊμι τά 
a>c τό άΑήθινόν, 1 φωτίζει πάντα άνθρωπον kp-
όμενον ε\ς τόν χόσμον. Περ\ δε τοΰ Πατρδς, δτι 
>a>c r θεός, κα\ ούκ είπε, Φώς άληθινόν* Γνα έκ τοΰ 
>εο·3 άληθινδν, κα\ φώς άληθινδν τήν Γσην θεότητα 
Ιατρός πρδς Τίδν, κα\ Τίού πρδς Πατέρα νοήσωμεν. 
:α\ άπδ τού τδν Πατέρα φώς είναι, κα\ τδν Υίδν 
[να ι , μή έπικζΤσθαι δέ ένταΰθα άληθινόν. Ού γάρ 
ν χρεία είπείν, μηδεμιάς αμφιβολίας ούσης. Άπδ 
ά ρ τοΰ, θεός κα\ φώς, ή μία τελειότης τής αυτής 
νησιότητος. Πατρός πρδς τδν Υίδν, κα\ ΥΕοΰ πρδς 
δν Πατέρα, σαφώς απεφάνθη. Κα\ διαλέλυταί σου 
I π α σ α τής πλάνης φρενοβλάβεια. Έστ ι γάρ δ Πατήρ 
Ιατήρ , έστιν ό Υίός ΥΙός, έστι τό άγιον Πνεΰμα Αγιον 
Ινευμα, Τριάς ούσα, μίαΟεότης, μία δοξολογία, μία 
:υριότης· φ δόξα, τιμή,'κράτος, Πατρ\ έν Υίψ, Υίψ 
ν Πατρϊ , συν άγίψ Πνεύματι, είς αίώνας αίώνων. 

Ι^Γαύτην δε πάλιν τήν αίρεσιν ώσπερε\ λύβην, ή 
Λ ο υ ρ ο ν , ή έλοπα, ή έν τι τών ερπετών τών φόβε-
Μοτάτων, ού μήν δέ δυναμένων διά δηγμάτων βλά-
ττειν, άποσεισάμενοι, κα\ δυνάμει τής αγίας Τριά-
ίος καταπεπατηκότες, έπ\ τάς έξης προβαίνοντες, 
ιύτόν έπικαλεσώμεθα αρωγό ν τής ημετέρας πενίας 
:ε κα\ βραχύτητος, είς τό άξίως τά παρ' έκαστη λε
γόμενα τε καί γινόμενα, κα\ ττ*ν τούτων άντί^ησιν 
κοιήσασθαι βοηθήναι. ^ 

' ΚΑΤΑ ΩΡ1ΓΕΝΙΑΝΩΝ, 

των, τών χαϊ αίσχρών, τεσσαρακοστή 
# tp/τΐ), ή χαϊ εξηκοστή τρίτη. 

ψφΐ ttpijlwot καλοΰνταί τίνες, ού παντ\ 1 δέ τοΰτβ 
l f γένος υπάρχει. Καθεξής δέ, οΐμαι, τούτων τών 
ιίρέσεων κα\ αύτη ή δηλούμενη. Καλούνται δέ Όρ ι -
νένιοι · ού πάνυ δέ σαφώς Γσμεν τίνος ένεκα, ή άπδ 
Όριγένους τοΰ Αδαμαντίου, καλουμένου τού Σ υ ν 

II ΤΟΙ . 1. - HiERES. ΙΛΠΙ. 1062 
liHir. I3t et tthid impleatur: Q*i deuendit, ip$e esi 
qui QKexdit, s«pra omnem principnlum, et potesta-
tem, et dominalionem, ei nomex omm qued Homina-
tur *. Ac ht altud iorle suspiceris; et pro eo quod 
dictuin eal: Ego *um primus, et ego twwi*$imiu 9 ; 
et: E§o $um A*l Ω ei: Dominut Deu$ luus unu* 
e»t ·; ei : Ego $um oui $um · ; ne quis Filiuui ac 
Spiritum sanctum abnegct, ob id : Pat§r, inquii, 
meut major me etlT. Et : Ul cognoscant le solum 
verum Deum, el qxetn tnisuli Jesum Chrisium 8 . 
Non quod Filiua verus Deus minime sit; sed ut 
eamdem in unitaiem Trinilatia nomen conjiciat, ci 
a deorum iimUiiudine ad unam divinitatem homi-
nuni animos convertat. 

Tl l l . Quod fi errore lapsus aliquis eiistimet, 
unum aolam dici verum Denm, nimirtim Palretn : 
Filiam vero esae quidem, non tamen verum, alia 
burfc ralione convincit, dum ita loquitur : Ego sum 
tux vera, qum itlummat omnm* keminem venien-
ttm iu hune nmndum ·. De Piire vero ila loqmtur: 
Deu$ htx e$l Nec dixil, Luz vera, ul ex eo qtiod el 
Deoui verum, etveram laeem appellavlt, tam Patris 
divinitalem Filio, 520 Φ»"» Filii Patri «qualem 
intelligerenusa Alque ex eo quod el Pater lux, e t 
Deus appellalur Filius, neque bic veri noinen adje-
ctom sit, quod qnidem nocesae non erat, eo qiiod 
iiulla foret de ea re dubiUlio. His enim vocibus, 
Dtt ac lueis, perfeeta, eademque gerraanitas, ut ila 
dicam, Palria cum Filio, et Filii cum Paire per-
apkme declaratur. Sicque oronie lu« falsiuii» insa-
nia refellitur. Paler siquidem Paler e t t , et Filins 
Filius, et Spirilns sanctos Spiritug sanetas, eaqoo 
ipsa TriniUs, deitas una, uoa gloria, unaque domi-
naiio. Cui gloria, honor, imperium : Patri in Filio, 
Filio in Patre cum sanclo Spirito in ssecula ssecu-
lonim. Amen. 

Sed postquam haeresim Sslam velut lyben, aut 
jnolururo, sive elopem, aut aliird quoddaro atrocis-
sinium eerpenlis genus, quod tameo nihil nosinor-
sibus suis la3dere poluit, discussimus, ac sanct» 
Trinilaiis ope ac virlule protrivimus, ad reliquas 
oratione proniota, eumdem prius inopiae nostrae ac 
tcnuitatis adjutorem Deum invocemus; cujus prse-
sidio freti, quae ab unaquaque haeresi dicuniur, aut 
fiunl, simul cum eorum confutatione proponero 
possinius. 

ADYERSUS ORIGENIANOS, 

Prioret qui et fadi nominantur, qum est hwrais 
XLIII sive LXIII. 

I. Nonnulli sunt, quoa Origenios appellant: qam 
hominum secla non usqueqaaque diffunditur, pro-
ximo lamen loco poet soperiores illas haec baaresis 
<M:currit. Sed quanain de causa Origenii voceiHiir, 
nondum plane comperi · ulrumnani atOrigcne Ada-

1 F . «άντη. · Ephes. ιν, 10; i, 21. · faa. XLIV, 6. 4 Apoc.i, 8. · Dcut. vi, 4. · Exod. m, U . 
' ioan. χιν, 28. · Joan xvu, 3. » Joan. vm, 12; ι, 0. ι β I Joan. i f 5. 
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manUo, qw «egaomeiilo Syntacles, hoc est l*c*~ χ τάχτου ( t i ) , ή Αλλου τινός είναι, Αγνοώ. 
trr*tor, esf dfelus, an ab aliquo altero; qaod, «ι τό δνομα κατειλήφαμεν. 
dixi, penilus ignoro, nec aliud pncter ipsum nouiea 
accepi. 

Ilorum vero haresis ad Epipbanig dogma confor* 
mata videlur, de quo in Gnosiicoriim seela germo-
nem antea fecimus- lidem diveraoa ex Veiere No-
voquc Tesiameuto librog asciscunt. Nnpiiae re-
pudianl, «eque tainen obscenis libidinJbug moduai 
ullunri adbit»»ni, adeoque omni genere spurcilias rt 
eorpus gtium, cl inenlem aniraautque eonlawinanl. 
Quidani enini ev iia monaeticam vitam specie ipta 
proftienliir, 5 2 1 iiidemque mulieres idem vilae 
inslilutuiii preferunt. Qui otnneg corruptis sirnt 
corporibus: adeo ut cum libidinem ipsi euam ex-

Όμως xmi 

Ή «Γρεσις δέ παρ* αύτοίς νομιστεύετσι, ώί*χ? 
άπεικαζομένη τ{| τοΰ Επιφανούς, Ανω μοι «pok^-
λωμένου έν ταΐς χατά τους Γνωστικούς αίρέπ*. 
Γραφάς δέ ούτοι άναγινώσκουσι διαφόρους Kam,; 
χα\ Παλαιάς Διαθήκης. Αθετούσα δέ γάμον, xtl ή 
παύεται άπ* αυτών ή λαγνεία. Μολυνοοσι δε έσντ£* 
τδ σώμα, χαί τδν νουν, καλ τήν ψυχήν έν Ασελγώ 
Οί μέν γάρ είσι προσχήματι μοναζόντων, αΙ&?> 
αύτοίς ου σαι προσχήματι μοναζουσών. Έφθαρρ^ 
δέ είσι τοίς σώμασι, τήν μέν έπιθυμίαν αυτών εχκ-
λουντες, τφ δέ έργφ κεχρημένοι, ίνα axuvfctpsi 

pleanl, facious, ul boneslius dicam, illud perpe- * εΓπω, του ΥΙού του Ιούδα τοΰ Αύνάν χαλβυμέν* 
Ireol, quod Jada? filius Onan admisisse legitur *. 
Nam ul iste cura Tbamare coibat, ac libidLni guai 
gatiafaciebai, iieqoe quidquam tamen ad propaga-
tionem sobolig, cujusaiGdi bominibvt ο Deo co*-
eesea eat, efiiciebai; imo vero tibi eo ipgo modo, 
qoo Aagittam illud pairabal, conactacebat tfijuriam: 
alc Origeniani in detesiaada Hla gaa Ubidwo com-
tailtenda, usitaAa» -veoerem pertequi golent. Noa 
enim illi eastttaiem, Md caaitlatU gimulatse»eoi, 
cui falso nemen iftlud iribuiuir, pr» se feruat. 
Quae id affeeiat, ol, qua» consiopraia ait muUer, 
praegnang non fial, aui ne fotug aliquid pariat, 
neve id bomiueg retciacaoi; apud quoe suo iiio 
caslimouiae, ut pulant, in*iiluto in pretio aique 

*Ος γάρ εκείνος τφ σώματι μέν τή Θάμαρ συνήπτεπ, 
χα\ τήν έπιθυμίαν έζετέλει, είς καταβολήν δε τ*-
δοποιίας χατά τήν ύπδ θεού δοθείσαν vcaioomlr» 
ούχ έτελεσιούργει, άλλά έαυτδν ήδίκει, φ τρόπφ^ 
πονηρδν είργάζετο * ούτω χα\ ούτοι χεχρηνται juS 
ταίς νομιζομέναις, τελούντες ταύτην τήν άδέαπν· 
έργασίαν. Πεφιλοτίμηται γάρ παρ* αύτοίς ούχ τ 
άγνεία, αλλ* ύποχριτιχή μέν άγνεία τ φ ονόματι χ> 
λουμένη, φιλότιμησις δέ έως τού μή έγχυμονήσαι 
ύπδ τού δοχούντος * έφθάρθαι γυναίχα - ή Γνα ^ 
φωραθώσιν ύπδ ανθρώπων, βουλόμενοι έν τιμή ê a 
διά τήν νομιζομένην παρ' αύτοίς τής άγνείας 4α»;· 
σιν · δμως τούτο αυτών έστι τδ έργον, έτεροι όέ κ*Ά 
τούτο φιλοτιμούνται τό μυσαρόν έπιτελείν, ούχ\ Ιά 

oxislimaiione ease cupioMt. Atque boo nihUomiittu ^ γυναικών, άλλά κα\ άλλοις τρόποις, Ιδίαις χερπ 
opus illoruai tsi ac faciou*. Sed alii lurpem illam 
flagiliogamque rein atia ralione, quani cuin mulie* 
ribus. exereent; ac suis ipei manibua ad foeditaiefQ 
abutuniur. Nec UHIIUS Uli Juda3, quem diximus, 
iinilanlttr filium; dum liefariis suis aceleribua, ei 
abominandi buinoris destitlalione terrani corooaa-
cidant; iuio vero profluvium illud suum in solo pedibus exlerunl; ne subreptum ab 
Ubug ad ullara fetus procreationem possit excipi. 

II. CaHerum varios , uti dixi, lam Velerig quam 
Novi Teslamenli libros adbibent; nec non el apo-
crypbog quosdam, vclui Andreae, el aliorum Aclus. 
lidem el de incesla illa sua vcnere palam ctiain 
gloriari non dubitani; ei eam audacler ac gine 

λυνόμενοι. Καί ωσαύτως μιμούνται τόν προειρηαένρ 
υίδν τοΰ Ιούδα, τήν γήν ταίς άθεμιτοις αυτών έργα-
σίαις κα\ μυσαραίς σταγόσιν έπιμολύνοντες, κα\ τ&Λ» 
εαυτών ξύσεις [εαυτών] άνατρίδοντες έν τ } γή · ή* 
μή άρπαγώσι τά εαυτών σπέρματα ύπδ άκαδάρΐΜ 
πνευμάτων, είς ύποδοχήν έγχυμονήσεως. 

iinparig ggtri-

&. Κέχρηνται δέ, ώς έφην, διαφόροις γραφαΙς, • • -
λαιάς κα\ Καινής Διαθήκης, κα\ άποκρύφοις τιΛ, ρέ 
λίστα ταίς λεγομέναις Πράξε^ιν Ανδρέου χα\ τών ϋ -
λων. "Ηδη δέ κάκείνοι αυτοί έκαυχήσαντο πολλάχ .̂ 
ώς πεπα^ησιασμένως τοΰτο έπιτελείν. Κατήγορου* 

ullo pndore perpelranl. lnteriin vero catbolicog ' J δέ δήθεν τών έντή Εκκλησία τάς ά)χχ«ηΓΑς λεγόμενε; 
illos clerico» accusanl, qui dileciat, quag vocant, 
et contubtmales feminag asciecunl: quog asseruui 
cUnculum iglud ipeuiu propier bomiauni pudorem 
commillere, ut el cum nequilia illa aepeliantur; 
ei gpecie tenttg, ob aliorum verecundiam , caslila-
lig nomine glorienlur. Ac nonnulli ex iig certog 
fcomiiiee, qui jam vila runcli sunl, ad me demle-
niiit; a quibus commigsum boc flagilii genug af-
flrmarent, klque ge ab ipgig, quas Uli compregge-
ram, muliereallg accepigge. liiler quog quemdan 

σντΕΐσάχτονς γυναίκας κεκτημένων, ώς κα\ ι 
τούτο έπιτελούντων χρυφή διά τήν τών άνθρί»»» 
αιδώ* Γνα μέν τή πονηρία συνθάπτωνται, τφδέ τψτ 
σχήματι τών ανθρώπων ένεκα τδ δνομα οχμνόνωναι. 
Δπλέχθησαν δέ ήμίν χαί τίνες περί τίνων τελεντ*· 
σάντων, κα\ δήθεν ώς τινών τοΰτο έπιτελουντω*, ύί 
ύπδ τών βεβιασμένων ύπ' αυτών γυναικών axxxafo* 
Αν οίς χα\ δνομα επισκόπου είς μέσον έφερον. Ί> 
πόλει μικρ$ τής Παλαιστίνης τδν του έ α ι σ χ ό 9 Β 
κλήρον έπ\ ίκανοίς Ιτεσι διοικήσαντος, έσχηκότβς Α 

1 Gen. xxxviii, 9. * F . ού δοκούσαν. 

(tl) ΚαΛονμέτου τον Σνντάχτον. ΠιβΓΟη. i* Ruf. ApoL I : Pro erudilion* qua pWi«, # 
t*M συντάκτης in OaidcnU laudaris. 
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τοιαύτας γυναίκας έξυπηρετουμένας αύτφ, φημί δέ χ episcopum nominabant, qui in exiguo Palttslinaj 
συνεισάκτους. Άλλά κα\ έξ όμολογητών τδν τοιούτον 
&τα οίδαμεν. "Ομως τοίς είρηκόσι τούτο κα\ άπδ 
τών γυναικών άκηκοέναι φάσκουσιν ού πεπιστεύκα-
μεν. Ή γάρ ανάγκη τής τών είρηκδτων κακοτροπίας 
ύπέβαλλεν ήμίν ποτέ μέν πιστεύειν, ποτέ δε μή πί
στευε ιν, έπ\ τήν τού προειρημένου γέροντο; επι
σκόπου μετά τήν αυτού τελευτήν κακοφημίαν. *Η 
γάρ αίτία ή είς αύτδν φθάσασα τοιαύτη τις γέγονεν 
Έάλω τις τοιούτος έπ\ αμαρτία γυναικός. Κα\ ώς 
ήλέγχετο ύφ' ημών, άπολογίαν ταύτην έφερεν, ώς 
τής συμφθαρείσης αύτφ γυναικός, καίτοιγε ήδη πε
παλαιωμένης τδν χρόνον, κα\ έν ηλικία γηραλέα 
ύ^αρχούσης, είπούσης αύτψ τήν τής κακοπραγίας 
έργασίαν ώς χρησθαι μέν αυτόν έδίδασκεν, έξω-

oppido muUis annis Ecclesia pracfuil, 522 e t 

contubernales istiusmodi feminas ad domesiicum 
minislerium habuit * quem nos eliam ex confesso-
rum numero fuisse scimus. Sed iis, qui de eo islud 
affirmarenl, el de mulierculis ipsis cognovisse dt-
cerent, fidem nullam adhibendam pulavimus. Nani 
eurura qui id jaclabant, improbilas necessitatem 
quamdam attuli t , u l aliquando crederemus , a i i -
quando ininime crederemus qua? ad sems illius in-
famiam episcopi, posl ejus obitum, referrent. Por-
ro crimen illud cujus insimulabatur, ejusmodi fuil . 
Cum ex ea fadione ac grcge quidam facinoris islius 
convicius a nobis redarguereiur, hoc ad purgan-
dmn sese io inedium atlulit: ab ea, quam conslu-

θεν δέ τάς μυσαράς αυτού £υάς έπ\ γής διασκκ- praverat, ieraina , quanquam effela jam et anus 
erat; foedissimae illius libidinis ralionem didicisse, 
ab eaque uti concubitu sic edoctum, ut delestandi 
humoris profluvium in terram spargeret. 

I I . Atque boc quidem lurpissimum et exsecran-
dum est illorum scelus, quod et ipsorum decipit 
antroos, et a diabolica ca?citate proilciscitur. Qui-
busnam vero auclorilaiibus testimoniisque lneti 
ad illa delapsi eint, in mediuin afferre non putavi 
necessarium, ne duro ad cujusque baeresis ftagitio-
sam libidinem aversandam accuratius singula per-
sequimur, imbecillionim ac levilate quadam el> 
torum horainum animos ad ea magis incilare 
vfdeamur: qui quidem malum prae bono sibi consci-

Q scere ac captare consiierunt. Verum ad uberiorcm 
horrendse illius ac serpenlina? haeresis coufutatio-
nem, pauca de multis aitexam. 

Unde igitur, quseso, tam nefarium scelus excogi-
lare didicistis? Priroum enim , ut universe dicam, 
quis non videt, cura dxmonum propriam veslram 
bane eese docirinam, tum illud tantum lamque 
atrox a vobfe inventaui flagilium nonnisi errorc 
depravatis hominibus ac corruptela convenire? 
Nam si omnino concipere malum est, profeclo non 
ob ipsam sobolis procreationem, sed ob corporum 
copolalionem malum esse videbilur. Quare quid 
vos aliinet voluptate superatos commiscere cor-
pora? Aui * i corporuni illa conjunctio mala non 
est, ne idipsum quidem quod gignilur ad exiiiiin 

δά ει ν. 

Γ\ Κα\ αύτη μέν ή τούτων μυσαρά έστιν εργα
σία, τόν νούν αυτών άπατώσα, κα\ έκ διαβόλου τε-
ιυφλωμένη. *Ωντάς μαρτυρίας δι* ών πίπτουσιν, είς 
μέσον φέρειν ούκ άναγκαίον ήγημαι, ίνα μή δόξωμεν 
5ι* ών βουλόμεΟα άκριβολογείν είς άποτροπήν τής 
χΟεμίτου άσελγείας έκαστης αίρέσεως, μάλλον προ-
υρέπεσθαι τών άστηρίχτων καί χαυνουμένων άε*ι τήν 
5ιάνοιαν, τών τό πονηρδν έαυτοίς θηράσθαι υπέρ τήν 
χγαθότητα επιθυμούντων. Είς έλεγχον δέ μάλλον τής 
δεινής ταύτης κα\ έρπετώδους αίρέσεως ολίγα άπδ 
5*>λλών παοαθΐ σοιχαι. 

Πόθεν είλήφατε, ώ ούτοι, τήν τής αθεμίτου έργα-
ιίας έπίνοιαν; Πρώτον μέν γάρ, ότι τό πάν τίνι ού 
ίήλόν έστιν, ότι δαιμόνων έστ\ν ή υμετέρα διδασκα
λία, ήπατη μένων δέ τδν νούν καί έφθαρμένων ή 
ιπινενοημένη κακομηχανία; Εί γάρ δλως πονηρδν 
Λ κυισκειν, ούκ άρα διά τό τεκνογονείν, άλλά διά τό 
ίυνάπτεσθαι σώματι. Πώς ούν ηττημένοι ηδονή συν
άπτε σθε σώματι; Κα\ εί ού πονηρδν τό συναφθήναι 
ιώματι, ουδέ πονηρδν τδ τελεσιουργεϊν τδ γεγεννη· 
ιένον. ΤΙ γάρ άποταξάμενον 1 άνθρωπον μή γεωρ-
'είν τά έπ\ τής γής, ώς ό Άβελ ήν ποιμήν προβά-
ων, Κάιν δέ εργαζόμενος τήν γήν. Εί δέ γεωργεϊ 
ις τήν γήν, ώς ό Νώε, ότι Έγένετο dri]p γεωργός, D perducere, raalum est. Etenim vel abdicalis omni-

bus, agricultiiram omnino non aitingere hominem 
oportet: quemadmodum Abel ovium luisse paslor, 
Cainus terram coluisse dictlur *. Vel si solum 
523 exercerc aliquie inslituit , ui i Noe fecisse 
dicitur, qu i , ut scriplum est, vir fuit agricola, el 
planlavil vineam * : non ideo, pulo, vineam planln-
v i t , ut ne racemos proferret; sed el planiavit, el 
de fruclu illius bibit, et inebrialus est, u l eo loca 
legitur. In quo sane venia dignus senex ille fuit. 
Qui cum Deo gralus esset, non ex intemperanlia 
in illam ebrielatem ina i l i t ; sed, ut opinor, ex I r i -

al έφυτενσετ άμπεΛωνα, ούκ έφύτευσεν αμπελώνα 
ούκ έφύτευσεν], ίνα βότρυν μή ένέγκη · αλλ* έφύ-
"ευσε, κα\ έχιεν έκ τού καρπού αύτοΰ, καϊ έμε-
νοτθτ], ώς γέγραπται. *Ην δέ συγγνώμην τψ γέ-
οντι άπονείμαι. Εύάρεστος γάρ τψ θεψ υπάρχων, 
ΰ ota άσωτίαν τήν μέθην υπέστη, άλλά λύπη φερό-
ενος τάχα έκεκάρωτο · καί μή φέρων έξ αμφοτέρων 
;ά τό ασθενές κα\ γηραλέον, άσθενεία ύπέπεσεν · 
ύχ ίνα χλευασθή ύπό τέκνου. *0 δέ, καταγελάσας, 
χυχφ είληφε τήν κατάραν, ίνα κολάζωνται οί ένσκή-
ποντες τοίς πατράσιν ύβριν, κα\ οί έν ύμίν διαλο-

* Dcest δει. * Ge;i. ιν· 2 . ' Gen. ιχ, 120 sq λ . 
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ftiitia ac moerore quidam ei somni lorpor obrepsit. Α γισμο\ έπεγειρόμενοι χατά της του Θεού γνύκ* 
C J I U autem utriusque vim suslinere ob imbecillita- καί καλώς τεταγμένης διατάξεως, 
lem et setatem non posset, in eam infirraitaiem prolapsus est: nec ideo lameu dignos erat, 
filius illuderet. Quare qui illum derisit, in semelipsum imprecalionem convertit. Ul Π poeob i&. 
ciantur, qui parenlibus suis conlumeliam imponunt, adeoquc cogilationes illae, qtiae adversui ^ 
cognilionem et recie conslitutum ordincm insurgunl. 

IV. Enimvero licet tantus nupliis honor, quantus Δ'. Εί γαρ καί ού δεδδξασται ό γάμος ώς ή rapfe*i 
virginitati, inintme sil babendus, et ha?c illis anle- υπέρ αύτδν δέ υπάρχει ή παρθενία, xopfcvk κ 
ponenda s i l ; cinn ea tamen vera virginitas appel-
lalur, quae cum horieslate csl el virtute conjuncla, 
tum honorabiles nuptiae 1 a Uberonim procrealione 
non abborrenl , neque ad ignominiam ea trahunt 

v qua? a Deo pneclare condita sunl , inio vero non 
aliter pcaescriplum divinitus nuptialis conjunctio-
nis modtim ac raiionem usurpant. Quippe virgini-

άληθεύουσα ένδοξος καί ενάρετος κέκληται, ού μρ-
λυσμένη, καί δ σεμνός δέ ^άμος παιδοποιίχν evx̂  
αισχύνην τά έκ θεού καλώς έκτισμένα άτχγηύι 
άλλ' ούτε άλλως μεταχειρίζεται της τσύ γάμχ̂  ο-
νωνίας τήν έκ θεού τεταγμένην άγωγήν. Uipk.: 
γάρ έστιν αληθώς, ώς εκείνη ή ύπδ τού άγίον 
στόλου επαίνου μένη, δτι Ή παρθένος χαϊ ή ay-

las revera ejus inslar est , quam Aposlolus his Β μος μεριμτφ τά τον Κνρίον, πως αρέσει ΓφΑι-
ρ/ω, Ira αγία τφ σώματι χαϊ τή ψνχ^. "hc 
δείςη, ότι ούδεμίαν αίτίαν άμπλακημάτων xh 
νοηθήναι ή μονότης ενδέχεται. Άλλά κα\ τδν'Αβρ^ 
οίδαμεν παιδοποιοΰντα, φίλο ν δέ δντα τώ Rvpt, 
Ισαάκ δέ κα\ Τακώβ, κα\ τούς καθεξής · xat 
έαυτούς έ μόλυναν άθεμίτοις πράξεσι, παραπτήίτ* 
μυσαρών, ούτε αντιθέτως έσχον πρός τήν ίχ 
καλώς τεταγμένην Ota σεμνού γάμου παιδο^άτ 
κα\ ούτε οί έν αύτοίς άγνείαν τε κα\ παρέΐν» 
άσκήσαντες παρέφΟειραν τδν αγώνα, καί Id^ 
μετεποιήσαντο, ώς διά κυβείας, τ^ν ενάρετων i(; 
αθλήσεως τρόπον. Καί Έλίας μέν παντελών h-z-
λεσι τάχιον ούκ είσήει, ουδέ μετά γυναικών τΜρ 
λοςέγίνετο· έν δέ έρημίαις διατελών υπήρχε 'ύ 

verbis prxdical: Virgo et inrtupta sollicila est de 
ris quiB tunl Domini, quomodo ptaceat Domino, ul 
tit $ancta corpore el animaUt oslenderct, nullam, 
ne minimam quidem , suspicionem solilarium vilae 
genus adtniltere. Verum el Abrabamum scimus 
liberis operam dedisse, el amicum inlerim Dei 
fuiase, perinde aique Isaacum , el Jacobum, ac 
deinceps caeleros. Qui neque semetipsos cxsecran-
dis flagiliis, ac loedissimis usurpandis rebus inqui-
uaruni, jieque recle a Deo conslitulae liberorum 
per nuplias procrealioni refragati suni. Neque por-
ro qui inter ipsos caslimoniam ac virginilalem 
insiiiueranl, certaniinis leges violarunl, aut, velut 
quibusdam praestigiis, hanc viriulis exercilalionem . . . . 
alio modo commularunt. Alque EJias satie urbes ^ Έλισσαϊος, καί Τωάννης, κα\ πάντες οί * τδν μέ^· 
ipsas propcmodum ne ingrediebalur quidcm, nec τουτονι χαρακτήρα τής τών αγγέλων μιμήσεις tuk 
inter muliercs versabalur; sed in desertis locis κατά τήν εύαγγελικήν διάταξιν τού Κυρίου έαιτ^ 
assidue vivebal, quemadmodum Elisxus, et Joan- διά βασιΛείαν ουρανών ευνούχισαν. 
nes, ac cscleri omnes; qui, ut praeclare ex evangelico 5 2 4 ^omini mandato insignem illara imiuur 
nis angelicae nolam alque formam exprimerenl, umeiipto$ propier regnum cceleste castraternnta. 

foslremo licel mulla de his in medium afferre Κα\ πολλά μέν ούν έχοντες περι τούτων λέγειν, xx 
possimus, el inlimlis Scripture tesiimoniis et au- έχ πολλών συστάσεων τής θείας Γραφής, τήν s&k 
cloritalibus illusam a diabolo meniem illorinn 
redarguere, paucis illis erimus contenti, cum el 
alioqui manifesto constet nulla ab prudenlia illo-
rum proOcisci facinus, nec ejusmodi a Deo deriva-
lara esse scienliam , sed ex daemonum afDatu l u -
dibrium islud omoe ac nefaudi sceleris crimeu 
esse conflatum. Quocirca cum nos baeresim islam, ο δεινή ν σχντάΛην, τήν έχιδναν καλουμένην, 
vipera inslar ejus, quam scylaUn vocant, repule- μέν τ φ σώματι βραχείαν, τή δέ ίοβολία δεινδναπ>3 
rimus; quod quidem sarpentis genus cum pusillo έμπνέουσαν, και εις τούς πλησιάζοντας τήν ϋρρ 
corpore sit, molestum ac vebemene aglhma veneno έμφυσώσαν* ταύτην συντρίψαντες, έπί τί; tf,-
suo injicit , el appropinquanlibus labem ac perni- Γωμεν, θεδν άρωγδν έπικαλεσάμενοι, εΟς τήν τή; 
ciem iuspiral: cum hanc igilur haclenus obtri- πάσης πραγματείας ημών ένθεον έπαγγελίαν. 
veriraus, ad reliquas Iransearaus, si prius Dei opem imploraveriinus, ut divinum plane susccpo 
operie instiiuium favore suo prosequaiur. 

ADVERSUS ORIGENEM ADAMANTIUM, ΚΑΤΑ ΩΡΙΓΕΝΟΤΣ (23) ΤΟΤ ΑΑΑΜΑΜΙΟΓ, 

Hoeresis XLIV sive LXl V. Τεσσαρακοστή τετάρτη, ή xal εξηκοστή τεΐάμ* 

I . Origenes , cognomento Adamanlius, sequilur. Α'. Ώριγένης, ό καί "Αδαμάντιος έπικληθ^χ^ 
1 Hebr. χ ι ι ι , 14. · I Cor. ν ι ι , δ4. * Matth. χ ι χ , 12. * Deest aliquid. · Cor. διελέγχειν. 

διελέγχουσαν 1 διάνοιαν ύπό διαβόλου έμπαι^ο^, 
άρκούμεθα τοίς ολίγοις τούτοις· επειδή «ίντη βε^ 
έστιν, ότι ού συνέσεως παρ* αύτοίς ή εργασία, ώ& 
έκ θεού ή τοιαύτη,γνώσις · άλλά δαιμόνων Ινερ^βί 
ή χλεύη καί πτώσις αυτών τής άθέμιτον έρριά; 
γίνεται. Καί ταύτην δέ παρωσάμενοι, ώστερ π» 

(2S) Ώριγέτονς. Proximum Origenianis τοις 
αίσχροποιοίς locuni Origenisla: sibi vindicant, ab 

Origene illo dicli cujus errores copiosissimc \> 
seciamr Epipbauius. Horum enim prae cfii^ 
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ής τούτον 1 Ακολουθεί. Ούτος παΙς μεν ήν Αεωνί- Α 
υ του μακαρίτου αγίου μάρτυρος· χα\ αύτδς δέ τά 
υιΓστα διωχθείς έν τή νέα αύτοΰ ηλικία, άνήρ ών 
ιτά τήν τών Ελλήνων παιδείαν λόγιος, κα\ έν Έκ-
ίησία άνατεθραμμένος, έν χρόνοις Δεκίου του βασι-
!ως (24) έγνωρίζετο έπ\ τής Αλεξανδρείας. ΤΗν 
kp τ φ γένει μέν Αιγύπτιος, έν Αλεξάνδρεια δέ 
Γχηκώς τήν οίκησιν και ανατροφή ν, τάχα 5έ cv 
Ιθήναις (25) φοιτήαας έν τοίς παιδευτηρίοις χρόνω 
νί. Πολλά δέ λέγεται πεπονθέναι υπέρ του αγίου 
>γου τής πίστεως κα\ ονόματος του Χρίστου, τούτο 
εν έν τ ή πόλει πολλάκις συρόμενος, όνειδιζόμενος, 
ισάνοις άνηκέστοις υποβαλλόμενος. Καί γάρ καιρφ 
»τε (26) ξυρήσαντες αυτόν οί "Ελληνες πρός τή 
ίαβάοει του Σεραπίου καλουμένου, τοΰ αυτών 
»υ, καθίσαντες, τόν αύτδν προσέταξαν θαλούς φοινί- ^ 
ων έπιδιδόναι τοίς έπ\ τδ Αθέμιτουργείν κα\ προσ· 
jvtiv τ φ είδωλφ άνιούσι. Τοιούτον γάρ σχήμα 
(ουσιν οί τών είδώλων αυτών Ιερείς. Ό δέ, λαβών, 
ιγάλη τή φωνή κα\ πεπα^ησιασμένη τή διανοία, 
> δείσας, ουδέ διστάσας έβόα, λέγων · Δεύτε, λά-
»τε ού τόν θαλόν τοΰ είδωλίου, άλλά τόν θαλόν τού 
ρ ιστού. Κα\ πολλά έστιν Δ περί τόν άνδρα άν-
>αγαθήματα άναφέρουσιν οί παλαιο\ κατά παρά-
&σιν. 

Β\ Ά)λ* ούκ έμεινεν αύτψ (27) τά τού βραβείου είς 

Natus liic Leonida patre , beaiissimo sanctissimo-
que martyre. Sed et ille primis aelaiis suae annis 
niulla in persecuiione maia suslintiil. Atque obi 
virilem ad aelalem pervenil, Graecis lilteris appriroe 
exculius, alque in Ecclesiae gremio nulritus, De-
cio imperalore Alexandrise claruit. Generc quippe 
iEgyplius, Alexandriae domicilium educationemquc 
nactus est. Ac nescio, an Albenis quoque scholas 
aliquandiu frcquentarit. Sed pro Cbristiana reli-
giouc ac fide Cbrisiique nomine quamplurinia 
perpessiis csse dicitur. Nam et in urbe traclus sa> 
pius el conviciis affectus, el immanissimis quae-
slionibus lorincnlisque subjeclus esl. Inler caelera 
adrasum illum aliquando Graeci pro lcmpli Serapi-
dis (quod illorura idolum esl) gradibus collocantes, 
palniarum surculos in eos dislribuere jusserunt, 
qui ad exsecrandos ritus obeundos venerandumquc 
eimulacruiu adibanl. Hic enim simulacrorum apud 
illos sacerdotibus esl habitus. A l Origenes, 525 
ramis illis acceptis, magna voce conslanlique aoi-
roo, sine ullo melu ac dubilatione ita vociferaius 
est: Adesle, capile non simulacroruro templi, sed 
Cbrisli surculum. Pneter haec alia quampluriroa 
sunt egregia viri facinora, quae veleres de illo tra-
dideruoL 

I I . Sed in ejusmodi praemn oosscssione perpetuo 

1 F. τούτων. 

cerriinum sese hostetn perpeluo professus esl; 
ec dubitavii vebemenles ob id cum plerisque al- Q 
Tcalionee suscipere, adjulore usus Hieronyino ac 
heophilo, ac prxcipue Joannem Hierosolymila-
um et Ruflinum agilavit. Sed et una illa causa 
lit , cur a Chmosluino dissentiret, quod is anle 
eneralis synodi decretum damnare nollet Orige-
em. Vide quae Hieron. contra Ruflinum, Joamiem 
ierosoiymitanum scripsit, necnon et Socratem, 
ozom., Niceph. 
24) Έν χρόνοις Αεκίον τούβασιΛέως.Τιχιΐquidem 
rigenes exlrema jam selale sub Decio, el ad Gal-
im ac Volusiamim usque pervenit. Sed cur flo-
lisse, aut celebrem fuisse sub illo potius, quara 
ib interjectis imperaloribus dixerit, satis niirari 
)n possuni. Nain a Severi temporibus deinceps 
imma iu oronium adniiratione fuil . Lege Eusebii 
iitoiice l ib. v i , ubi Origenis res geslas accuralis-
•ne perscripait. liivenies non tuodo apud Cbri-
lanos, sed el apud imperatores ipsos pluriinum 
felia ei commendalione valuisse. Nam et a Mam- ρ 
tea Amiocbiam acciius diciiur, et ad Pbilippum 
bsque conjugem litleras dedii. Quid igitur a i i i -
i>at, nominalim Decii, el quidero unius mentio-
m iacerel Quin el illud augel admiraiionem, quod 
κ De pond. et mens., p. 174, scripsit Epipbanius, 
faenem ab imperaioris Decii leinpore ad Gallum 
^olusianum et ulira floruisse. Anno Severi de-
po Leonides Origenis paier martyrhim obiit, cura 
jgenes xvu aelalis agebat annum, ut auctor est 
oebius l ib. v i , cap. 2. Fuil is anous Cbrisli cir-

202; nam Severus anno fere 193 imperium 
SQ8 est. Uoc si ila est, natus eril Origenes anno 

iisli 186. Yixit aulem annis LXIX, ul idem lib. 
t cap. 4, lesialur. Quare roorilur anno 254, vel 
lenli , quo Gallus ei Volusianus inlerempti sunl. 

Dccii primus annus incidit in Chrisli 251, quo 
Jeui Origenes LXVI annum atligeral. Non iguur 
[illo demum leuipore γνωρίζεσθαι, vel άκμάζειν 

i t . EquidciQ vcreor ne bic quoque hallucinalu^ 

Epipbanius Decium pro Severo sunipserit. Nam ii 
libro De ponder. et tnens., poslquam insignee ali-
quot martyres, qui sub Decio passi fuerant, per-
censuit, veluli Babylam, Fabiamim, Alexaodrum, 
subjicit : Κα\ αυτός δέ Ώριγένης πολλά πεπονθώς 
είς τέλος τού μαρτυρίου ούκ έφθασεν. Tuin reliquam 
narraiionem sublexil de profeclione in Palaeslinani,* 
dequc 28 annorum secessu in urbe Tyro, quae boc loco 
uberius exsequilur. Atqui baec diu anle Decium ac-
cidisse necesse est. Yidetur ergo pro Severo im-
prudenti obrepsisse Decius. 

(25) Τάχα δέ έτ "Αθήναις. Siid verum est, d i -
versain hanc ab illa profeclionem oporlei fuisse, 
cujus meminit Eusebius, lib. v i , cap. 17, qua sub 
Alexandro imper., jam setaie el erudilione lirmatus 
Origenes in Greciam e Pala^slina perrexit. ^u in -
etiam narrai idem, cap. 3, Atbenis coinraenlarios 
in Ezechielem illum absolvisse. 

(26) Καϊ γαρ καιρφ ποτε. Quando ista contige-
rint nonnisi conjeclura consequi possuinus. Quae 
nisl me fallit, sub Severo baec passus esi Orige-
ncs adbuc adolesceus. \ ide Eusebii cap. 3. Atque 
idcirco quidein a geniilibus adrasiim esse suspicor, 
quod iEgyptiorum deorum nlinislri rasi essem, ut 
Synes. lib. De encom. cahUii, Plularch. Tract. de 
Iside, aliique complures significanl. 

(27) 'ΑΧΓ ούκ έμεινεν αύτφ. Hanc Origenis bi-
storiam, ac lapsum revocant in dubium annales 
eccleeiastici, anno 253, num. 120, et deinceps. Imo, 
quod.aroplius esl, locuro islura, quo narratio illa con-
tinetur, suspecium reddunl, quasi ab aliquo per-
peram sit insertus. Quoruro hoc posterius perspicue 
falsutn, alleruin non satis probaium, ulrumque le-
vioribus conjecluris innixum esl, quam ut velustis-
simo sanctissimoque Palri Odea hac io parie dero-

f;elur. Commenlum esl, inquiunt, et aflectata ca-
umnia, quod de Origenis lapsu a nonnullis jacilur. 

Cur ita tandem ? Quoniam gcriptorum veteruoi nemo, 
qui vel pro Origene apologias edideruiK, vel ipsunt 
ccontrario scriptis suis oppuguaruot, ejus rei uio-
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Don periiKinsit. Eicnim ob exiimam sancliiatcm ct Α τέλος. Διά γάρ τδ έξοχώτατον της αγιότητα 
onidilionein, summain est in invidiam adduclus, 
eaquc res magistralus ac prafcclos majorein in 
inodum acuil. Tuin illud vero diaboli calliditate 
improbitalis ai tiftces commenli sunt, ut ad turpi-
tudinis necessitaiem hominem adigerenl, alquc 
ejusmodi poenam slaluercnt, ut ad illius corpori 
sluprum inferendum iElbiopem compararenl, Ad 
baec Origenes fraudulentum illud diaboli consilium 
non sustinens, vocem illam edidil, qua duobus 
illis propositis, sacriGcare nialuil. Quanqiiam non 
oiunmo sponle illud sua prastiti*se vulgo dicitur ; 
sed ubi semel boc sc e$se facturuin assensus est, 
Ibus in nianum illius imposilum in subjectum arae 
focuin excussissc geniilcs asserunt. Hoc modo et a 

κσ\ τής προπαιδείας έπ\ πλείστον φθόνον διεβ&τ* 
κα\ μάλλον τοΰτο παρώξυνε τους χατά xaipfo?fc 
τήν έξουσιαστικήν αρχήν διέποντας. Κακομτ̂ ενίι»̂  
διαβολική έπενόησαν οί τής κακίας έργάται ohp-
τητα τψ άνδρΐ έπινοήσαι, χαί τιμωρίαν"wui% 
δρίσαι, είς παράχρησιν δή του αύτοΰ σώματο;,!, 
θίοπα αύτψ παρασκευάσαι. Ό δε, μή φέρων rht^ 
διαβολικής ενεργείας έπίνοιαν, έ££ηξε φωνήι, i* 
αμφοτέρων προτεθέντων αύτψ πραγμάτων, 
μάλλον έλόμενος. Ού μήν δέ έκουσία γνώμη μΐώ 
τούτο έπετέλεσεν, ώς πολύς $δεται λόγος* άλλ'έη* 
Ολως καθωμολόγησε τούτο πράξαι, {κυλόνκ; k 
χείρα αυτού λίβανον, είς τήν τού βωμού πυρ» χ£ 
ήκαν. Καί ούτως τού μαρτυρίου άπδ τών xprvsro. 

marlyrii gloria coniessorum marlyrumque, qui B όμολογητών τε κα\ μαρτύρων άπεβλήθη 
illius lemporibus eranl, judicio excidit, et ab Ec-
clesia dejcctus est. Accidii boc Alexandriac; ubi 
cum exprobranliura ludibria ferre non possel, illinc 
abiit, ct in Palaeslina, sive Judaca domicilium con-
sliluil . Forle conligil ut Hierosolymam profectus, 
ul crat sacrarum liilcrarum egregius et erudilis-
siinus inierpres, ab sacerdotum collegio (nani et 
ipse, priusquam sacriOiaret, ad sacerdolii gradum 
pervenisse dicilur), ad verba in Ecclesia facienda 
solliciiaretur. Gumque ab iis, uli d ixi , qui lunc 
sacerdolalem in Ecclesia dignilatem obtinebanl, vi 
propemoduni ad id agcndum impcllerelur, illc in 
pedea consurgens, reliquU versibus pralermissis, 

άπό τής Εκκλησίας έξεώθη. Έν 'Αλεξανδρφ £ 
τοΰτο ύποστάς, κα\ μή δυνάμενος τήν των tes-
ζόντων χλεύην φέρειν, άνεχώρησε·, κα\ τήνΠώ-
στίνην, τουτέιτι τής Ιουδαίας κατοικεί* γήν 
Άνελθών γούν είς τά Ιεροσόλυμα, χαί ώς το̂ ΰϊς 
εξηγητής κα\ λόγιος, προέτρεπε το άπό τού bparat 
Φασί γάρ αύτδν κα\ πρεσβυτερίου κατηξιάΛ» i 
πρ\ν , πρινή τού θύσαι. Προτρεπόμενοι1, ώς Ιφ?< 
αύτδν έπί τής Εκκλησίας είπείν, κα\ ποίυα π:· 
αναγκασάντων τηνικαύτα έν Ίεροσολύμοις τήν Έ»· 
σύνην τής αγίας Εκκλησίας διεπόντων, άνι^ 
έπ\ πόδας τό £ητδν μόνον τού ψαλμού τού Ά?Λ 
ρακοστού ένατου ε ίπών, τήν πάσαν διαστολή» π> 

1 F . προτρεπομένων δέ. 

minil. AtquinosEpipbaniuro opponimus, quo ncque 
antiquiorem auclorem, neque graviorem requirere 
debemus; qui de Origene velut conipertam rem 
minimeque dubiam illud ipsum relulil. In quo 
inagnopere ponderanduiu islud est, quoiies cjus-
inodi aliquid proponil Epiphanius, quod ad alicujus, 
etiam alioquin bttrelici, ac nefarii hoininis invidiam 
ignominiainque perlinet, id, si dubfce miniraeque 
constantis faiuae sit, nonnulla cuin cxcusalione ac 
titubanler ab illo significari; atque boc iiiprimis 
caveri, ne inccrla re commemoranda certani alicui 
infamiam ac dedecus imponal. Hoc vero loco nul-
lain isiiusmodi caulionem adhibuit, sed, cum de 
lapsu et injeclo ibure conslarel, boc unum excepii, 
quod si veruni est, ad sublcvandura Origenem valel, 
uonnullorum jaclari sermonibus, nequaquam Ori-
genem ipsum ibus adolevisse, sed cuiu ejus digilis 
esset imposilum, in subjeclum arae focum a gemi-
libtis excussum fuisse. Quod igitur in sacriiicium 
ac majorem sceleris parlem consenseril Ori-enes, 
minime diibitavit Epiphanius: utrum expressum 
boc ab invtlo facintis ejusdem manu administralum 
fuerit, id vero dubitavit. Gaeleri qui vel anliquiores 
Epiphauio, vcl illrus temporis suppares erani, 
parliin Origenis ainore disftiiinilarunt, pariini quod 
ad rem miniiuc facerel, scribendo pnelermise-
runt. Alque Eusebius quidem, ulpole Origeuis 
admirator, consulio ul omitleret, fecisse videiur; 
nam uibil eorunt tacuit, qu* ad illius comnaenda-
tionem, nibil allulil , quod ad ininuendamexisiiina-
tioneni valeret. Reliqui lani faulores, quam adver-
sarii Origenis, cum de inipiis ejus dogmatibus alque 
erroribns in certamen disputaiioncnique venissent, 
facile conleinpscre caelera. Ac prolcclo de co c r i -
mine siieri a sanctissioiis viris ^equissimum i u i i , 

C cujus tanlopere illum pcenituisse scirent, nebeav 
nis memorise insullare, oblreclarique vdle poiis> 
quam errores damnare videreaiur. De aliis, qooa. 
scripla non exslant, pronunliare nonnisi w** 
possumus. Allera in Annalibus conjeciura nen 
veiitalis, minus eliam probabililatis habel. FaU-
simuin enim esl intexlatn banc Epipbar.io lni&ua 
esse. cuiu ne(|ue de slylo ipso dubilari poŝ iu Ί 
quibus id argumenlis elbcilur, levia sint, iiuo DS(ι 
Epiphanius, inquit, libro De menturis ac povdfmu 
plane coulraria docuit. Stribiienim : Flormu Ur.-
genem α lemporibus Decii usque ad Calbw d \ 
sianum. Ubi vox, floruii, 11011 idem esl ac tim.^ 
spleiidorem ex doctrina quaesilum &iguiiicau ten 
lum lapsus esset Origenes, non illuiu fioruissca-
cerel Epipbanius. VeniDi ακμάζει ν ei flome apti, 
clironologos niliil aliud csl,quaro commeudarin^», 
et in aliqua propler crudilioncm aut \irUiie»D K-
minis clarilale versari. Hanc vero uocirii^ faa^. 
ac splendorein Origeui ueque prior illa idoioliia 

ν culpa, quam poenilenlia diluerat, eripere deto*; 
neque poslcrior lo i ac tam mulliplieuim hxrev» 
inlainia poluil opprimcre. Deiude falso Dectui» p 
Sevcro bic usurpalum ab Epipbanio pauloaait<# 
cuimus. Secundum baec Augusiinus nubis objto. 
qui cum de Origene omnia sil ex Epiphanw ^ 
luatus, de lurpissimu ilio lapsu verbuu nuiida 
aspersil. Sed ulruin boc Epipbanii Advenxt Uraa 
luculenlum opus ab Augusiino leqlum fuerii, pmp^ 
eas causas dubilari poiesi, qua.* in prselaiioot,q«« 
operi ipsi prafiximus, ad lecloreui plunbns 
a nobis expositai. Fruslia igtiur, ul quideai app-
rel, sollicitala esl in aunahbus narraiioms > ^ 
isliusque bici fidcs, cuui nulla ad eaui UlK-ix^' 
dam saiis flrma ralio sil allala. 
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ιΟών, ώς λέγει ό ψαλμός, Τφ δέ άμαρτωΛφ είπεν Α poslquam hunc unuin e psalnio quadragesimo 
Θεός· Ίνα τί σύ έκδιηγή τά δικαιώματα μον, 
ΊΙ άναΛαμδάνεις τήν διαθήκην μον διά στόμα-
(ς σον; πτύξας τδ βιβλίον έπέδωκεν, έκάθισε μετά 
ιαυθμού χα\ δακρύων, πάντων 6μου σύν αύτψ 
Ιαιόντων. 
Γ' Και μετά χρόνον άπεντεύθεν προτρεπομένων 
>τδν πολλών, κα\ άναγκαζόντων , 'Αμβροσίψ τινί 
ιντυχών τών διαφανών έν αύλαίς βασιλικαΤς (τινές 

τοΰτον τδν Άμβρδσιον έφασαν οί μέν Μαρκιω-
ιτήν, οί δέ Σαβελλιανόν) · κατήχησε γούν τδν 
ιτδν άπδ της αίρέσεως έκκλίναι, κα\ άναΟεματί-
:ι, κα\ τήν πίστιν άναλέξασθαι τής αγίας 
:ού Εκκλησίας. Ό δέ προειρημένος Αμβρόσιος, 
ιειδή άπό πολλής αίρέσεως υπήρχε, κα\ άνήρ 
νιος καί σπουδαίος περ\ τάς θείας αναγνώσεις 
ιν θείων Γραφών, διά τήν έν ταϊς θείαις βίβλοις 
,θύτητα τών νοημάτων, ήξίωσε τόν αύτδν Ώριγένην 
άσαι αύτώ. Ό δέ βουλόμένος είς εκείνου (28) 
Οήκον κα\ προτροπήν πάσης Γραφής, ώς ειπείν, 
μηνεύς γενέσθαι καί έξηγήσασΟαι, έπετήδευε κα\ 
τή Τύρω της Φοινίκης, ώς λόγος έχει, εικοσιοκτώ 

η πολιτείφ μέν ύπερβαλλούση, κα\ σχολή, κα\ κα-
ιτω, τού μέν Αμβροσίου τά πρός τροφήν αύτψ τε, 
Ί τοίς όξυγράφοις, κα\ τοις ύπηρετούσιν αύτψ 
αρκούντος, χάρτην τε κα\ τά άλλα τών άναλωμά-
»ν, και τού Όριγένους έν τε άγρυπνίαις χαΧ σχολή 
γίστη τόν κάματον τδν περί τής Γραφής διανύον-
;."Οθεν τδ πρώτον αυτού επιμελώς (29) έφιλοτιμή-

liono locum atlulissel: Peccaiori autem dixit Deus: 
Quare tu enarras jutlilias mens, et assumis testa-
mentum meum per os tuum 1 ? complicatum librum 
reddidit, flensque et lacrymans resedit, flemibua 
cum co qui aderant uuiversis. 

I I I . Poslhaec mullis horlanlibus, imo cogentibus, 
elAinbrosiicujusdam viri 526 * n l e r palalinos pr i -
marii familiaritalc usus (quem nonnulli Marcio-
nislam, alii Sabclliantun fuisse memorant), huic 
ipsi, ut bairesim ejuraret ac darnnarel, atque Ec-
clcsia catholicae fidem amplccteretur, auctor exsti-
t i l . Ambrosius vero, cum in b&resim magnopere 
implicalus hactenus fuisset, et eruditus alioqui ac 
divinarum HUerarum imprimis sludiosus esset, 

Β propter sentenliarum, quae iisdem sacris codicibus 
coniinenlur, profundilatem, ab Origene postulavit, 
ul ea sibi interpretatione sua palefaceret. Qui ul 

• bortanli Ainbrosio, pro eo alque i l l i congruebat, 
satisfaceret, universam Scripluram interprelatione 
sua et cxpositione declarare instiluil. Proindeque 
in urbe Tyro, quae Phoenicise est, viginli oclo 
annos excellenti quadam vitae raiione in olio ac 
commentaiidi labore Iransegil; cum ei Ambrosius 
quae ad alendum ipsum uua cum librariis, ac 
caeteris administris necessaria eraul, necnon et 
cbartam ac reliquos sumptus benigne suppedilarei, 
et Origenes magnis vigiliis ingentique otio bunc 
enarrandse Scripturae laborem prosequerelur. Pri-

ro συναγαγείν τών έξ ερμηνειών, Ακύλα, Συμμά- Q inum ei sludium fuit sex in unum inlerprelalioncs 
_ conferre: Aquilx, Symmachi, Septuaginta duorum, 

Ttaeodolionis, una cum editione Quinta ac Scxta: 
quibus singulas Hebraicas dicliones propriis 
elemcntis perscriplas addidil : lum ex adverso^ 
allera in pagina conlexlum alterum fecil ex i le -
braicis diclionibus Graecis lilleris exaralis. 

), τών τε Έβδομηκονταδύο, κα\ θεοδοτίωνος, Πέμ-
ης τε , καί "Εκτης εκδόσεως, μετά παραθέσεως 
χστης λέξεως Εβραϊκής, καί αυτών όμοδ τών 
Η χ ε ί ω ν - έκ παραλλήλου δέ άντικρυς δευτέρα σελίδι 
ώμενος κατά σύνθεσιν Έβραϊκήν μ έ ν τή λέξει, 
&ηνικψ δέ τψ γράμματι , έτέραν πάλιν πεποίηκε 
ιθεσιν. 

' Psal. XLIX, 16. 

[28) Ό δέ βονΛόμενος είς εκείνον. Vulgaia est 
loria illa de sece^su Tyrio, deque 28 annis ibi 
nsactis ab Origene, cum sacros codices iuler-
ilarelur. Quani ex boc Epipbanii loco, et ex bb. 
pond. ac mens. cbrouologi alque bislorici I rans-
erunl. Sed baec veliem isii accuraiius expendis-
it, ac cum geslis Origenis, et Eusebii l ib. vi con-
issent. Non enim dubilamus quin mera fabula 
, idque certis alque evidentibus argumenlis pos-
oslendi. Nam ha3C in Tyruin profeclio contigit, 
leslalur Epipbanius, post Origenis lapsum, cum 
ι presbyter ordinatus esseU Nou illud jam re-
o , Origenis calamiuiem videri ex Epipbanii 
nte sub Decio collocandam, paucis anle illius 
tum annis. Fingamus diu anle contigisse. Duo 
Kusebio certa sunl : Origenem eo teiupore pre-
lerum Caesareaj esse factum, quo Zcbinus Phi-
»mortuo Anliochenani sedem obtinuit, cum in 
eciani per Palasslinam ilcr facerel, quod lib. v i , 
1.17, narrat. Ilent poslannuiriAlexandridecimum 
saream profugienlem ibidem diulius baesisse. 
ud Eusebium in Chronico Zebeous posl Pbilelum 
liochenus cpiscopus factus cst, amio Alexaadri 
qui eslCbrisli228, cum Origenes anniim ageret 

ιι. Annus vero decimus Alexandri, Cliristi est 
, Origenis XLVI ; a quo ad ejus obiluui, qui anuo 

Cbrisli 254 aecidil, anni sunt non plurca 2 3 · l le^ 
minit bujus secunda? in Palaaslinam profeclionia 
idcm Eu§ebius in Chronico, ad annum Aniouiiii xu 
Veruin anle boc teiupus, bortanle Ambrosio, conw 
incnlarios t» sacram Scripturam elucubrasse, idque 
parlim Caesareae, parliin alibi fecisse, non obscure 

ry significat Eusebius, cap. 17, ubi eudem tenipore, 
quo auclore Ambrosio in commenlando erat occu-
palus, proQciscentem illura in Graeciam narrai Ca?-
sarea3 ordinatum esse presbyterum. Quocirca fal-
sum est Origenem totos 28 annos Tyri conse-
disse, ibique commenlariOFum ingenteni illam mo-
lem edidisse. Uoc enim Alexandria?, GaesareaR, Albe-
nis, diversis temporibus egit, uli cap. 18 scrtbil Eu> 
sebius. Dc Tyrio secessu nulla csi apud Eusebiura 
quod sciam, mentio. Hieroo. duntaxat, Epist. 55 I)e 
crroribus Orig. ad Pamni., Centum, inquit, quadra-
ginla anrd prope sunlt ex quo Origene* morluus esl 
Tyri: quod idem in Calalog. script. eccL comme-
morat. Verisimile cst igiiur Origenem, cum iu De-
cii persecatione aflecla jam a3laie lapsus essei, in 
Palaeslinam reccssisse, ac Tyri morluum esse. 

(29) "Οθεν τό πρώτον αυτού έπιμεΛώς. Agit α θ 
bis Origenis cdilionibus accuraiissime libro De 
pond. ei mens., ubi qu;e Hexapla, elOctapla fuerint, 
cxponit. Vide qiue ad n. 19 ibidem observamua. 
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Hunc in noodum voiumina illa, quae Hexapla d i - χ Ός είναι μέν ταΰτα κα\ καλεϊσθαι Έξαπλά, Λ 
cunlur, composuit : quae praler Graecas editiones 
duae insuper Hebraici sermonis columnas conlinent, 
alteram Hebraicis ipsis, alieram Graecis elementis 
conscripiam : adeo ui Vetus omne Tesiamentum tani 
llexaplis ejusmodi, quam duplici Hebraicorum vo-
cabulorum conlextu comprehensum fuerit. Cum 
boc toium opus summo ille cum labore studioque 
perfecisset, non perpetuo nominis sui ac gloriae 
integritatem relinuit, sed tanla doctrin» vis ac 
copia ruinae i l l i ac calamilatis occasionem dedii. 
Nam cum, ut sibi proposueral, uullam sacraruni 
lilterarum partem, quam non explicaret, omillere 
vellet, in ingens se peccaium commisil, ac roortiferas 
quasdaro voces exposuil:unde Origenistarum secla 
profluxit, non superiorum illorura, qui insigni tur-
piludine sunt. De illis enim, ut anle dixi, certi 
nihil affirmare possura, utrum ab Adamantio 527 
Origene, an ab aliquo alio, qui et Origenes ipse 
dicerelur, initium acceperint. Caelerum eumdem 
iilum Origenem narranl quiddarc in corpusculum 
excogilasse suum; sive nervum sibi. ut quidam 
existimanl, incidcrit, quo se illecebrarum molestia 
liberaret, neque turpibus corporis molibus velut 
incendio quodam aesluaret; sive, quod alii malwH, 
inedicamento aliquo parlibus illLs imposilo resic-
caril. Sunt qui alia quaedam i l l i Iribuant, veluli 

τάς Έλληνικάς ερμηνείας δύο δμοΰ παραθέσεις ΤΤ; 

Εβραϊκής φύσει, δι' Εβραϊκών κα ί Έλληνα» 
στοιχείων · ώστε είναι τήν πάσαν Πάλαιαν ΔιαΟήπι 
δι' Έξαπλών καλουμένων, κα\ διά τών δύο Έβρέχέι 
βημάτων. Ταύτην δμοΰ πάσαν τήν πραγματείαν ι 
άνήρ μετά καμάτου πεφιλοτίμητο * Αλλ' oux 
τέλος τδ κλέος αύτοΰ άσβεστον διήνυαε. Συμβέδηι 
γάρ αύτψ τδ τής πολυπειρίας είς μέγα πτώμα. 1* 
αύτοΰ γάρ τού σκοπού βουλόμενος μηδέν τών fcbi 
Γραφών έάσαι άνερμήνευτον. είς έπαγοιγήν hr/k 
περιέβαλεν αμαρτίας, κα\ Θανάσιμα έξηγήσατο 
ματα · έξ ούπερ οί ΌριγενιασταΙ καλούμενο*., ή 
οί πρώτοι *, οί τήν αίσχρουργίαν. Ού γ ά ρ έχ» sp) 
εκείνων λέγειν, ώς κα\ ήδη προείπον, εί έχ 

3 'Ώριγένους τοΰ κα\ Αδαμαντίου έσχήκασι τήν άρχη* 
ή έτερδν τινα άρχηγδν έσχήκασιν, Όριγένην i r i 
μενον. Φασ\ δέ κα\ τούτον τδν Όριγένην έπινενβηχί· 
ναι έαυτψ κατά τδ σωμάτων. Οί μέν λέγουσι vr3pn 
άποτετμηκέναι διά τδ μή ηδονή όχλεϊσΟαι, μη& h 
ταίς κινήσεσι ταίς σωματικαίς φλέγεσθαί τε d 
πυρβολεϊσθαι* άλλοι δέ ουχί φασιν, άλλά έχενδήέτί 
φάρμακον έπιθεϊναι τοίς μορίοις, κα\ αποξηράνω 
"Ετεροι δέ κα\ άλλα είς αύτδν άναφέρειν τολμών 
ώς δτι κα\ βότάνην τινά εύρηκεν ίατρικήν μνίρ^ 
ένεκα. Καί τά μέν υπέρογκα υπέρ αύτοΰ Ιζγψη 
πάνυ πεπιστεύκαμεν · δμως τά λεγόμενα εςειτά 
ού παρελίπομεν. 

fide difoacf»-
quod ad juvandam memoriam medicalam quamdain 
berbam repereril. Quae igilur grandia de illo ac roagnifica produnlur, non omnino 
semus. Nihilominus quae communi sennone percrebuerunt, praelerire noluimus. 

IV. Quod ad haeresira illara allinet, cujus auctor G Δ'. Ή δέ έξ αυτού φύσα αίρεσις, πρώτον pbb 
fui l , ca primiuTi in ^Egypto propagata, hodie inter τή τών Αιγυπτίων χώρα υπάρχουσα, τά νΰν 5ε ορ' 
praecipuos, alque eos maxime viget, qui mouasti-
cum viiae genus specie ipsa profllentur: quippe se 
el in solitudines abdiderunl, et pauperlateiu pro-
iiteniur : pestifera illa quidem, ac veieres oranes 
improbilaie superans, quarum errores complecti-
lur . Nam licei nullum sectatoribus suis osum tur-
pitudinis imponat, absurdam tamen impiamque de 
Deo sententiam per sumniam turpitudioem inserit. 
Ex boc enim fonte erroris sui ansain Arius accepit, 
ae reliqui deinceps oranes, velut Anoinoei et id 
genus ali i . 

Principio eo lemeritalis progressus est, ut asserat 
iinigenitum Filiuin Patrem videre non posse, neque 

αύτοϊς τοϊς έξοχωτάτοις, κα\ δοκοΰσι τδν μονήρη !*» 
άναδέχεσθαι, παρά τοϊς φύσει κατΑ έρημίας άνσχυ-
ρούσι τε καί τήν άκτημοσύνην έλομένοις, δεινή π 
κα\ αύτη, κα\ πασών τών παλαιών μοχθηρότερε, χ 
καί σύν έκείνοις τά Ομοια φρονούσα. Κάν γάρ 
σχρότητα έπιτελείν ού παρασκευάζει τούς airnj μ-
θητευομένους, αλλ* ούν γε δι* αίσχρότητος δεινή* 
ύπόνοιαν είς αύτδ τό θείον ενσκήπτει. Έχ τα/s. 
γάρ καί ό "Αρεως τάς προφάσεις είληφε, xd α 
καθεξής, *Ανόμοιοί τε κα\ άλλοι. 

Φάσκει γάρ ούτος, τολμήσας δήθεν κατά τήν αρχήν 
λέγειν, πρώτον μέν, ότι ό Υίδς ό μονογενής όρχν ή 

Spiritum Filium, neque angelos SpiriUim, ueque D Πατέρα ού δύναται * άλλά ούτε τό Πνεΰμα τδν 
bomines angelos. Atque hic primus ilHus lapsus 
fuit. Ita enim ex Palris subslantia Filium esse 
censet, ut nihiloininus creatus fucrit. Quem qui-
dem sola id gratia consecuUim existimal, ut Filiua 
diceretur. Sed aliis longe gravioribus erroribus 
implicatus est. Nam aDimam bominis ante corpus 
exslitisse putai, et easdeoo aogelos esse, virtuies-
que superiores, quae quod peccala contraxerint, 
gupplicii causa in hoc corpus inclusa? suni; proin-
deque ad poenas subeundas a Deo relegari, ut bic 
judicii prioris damnationem suslineant. Quam ob 

δύναται θεάσασθαι, ούτε μήν άγγελοι τδ Πνενμε,&ε 
οί άνθρωποι τούς αγγέλους. Κα\ αύτη πρώτη 
ή πτώσις. Έκ γάρ τής ουσίας τού Πατρδς 
εισηγείται, κτιστδν δέ άμα. Βούλεται δέ ύ ; 
χάριν τδν Τίδν αύτδν καλείσθαι λέγειν. ΕίΛ & 
άλλαι αύτοΰ πτώσεις μείζους. Τήν ψυχήν γαρ ^ 
άνθρωπείαν λέγει προύπάρχειν, αγγέλους δ π& 
είναι, κα\ δυνάμεις άνω, έν άμαρτίαις 61 αμ^' 
κησάσας, κα\ τούτου ένεκεν είς τούτο τό σώμα 
κεκλεισμένας. Πεπέμφθαι δέ άπδ θεού εις r . ar 
ρίαν , όπως ενταύθα πρώτην κρίσιν ύ^οδεςίν^ 

1 Manca est o*atio. 
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ιόπερ, φησ\, καί δέμας κέκληται τδ σώμα, διά τδ Α causam, ait, et corpus δέμας appcllari, quod cor> 
δέσθαι τήν ψυχήν έν τφ σώματι· τήν πάλαιαν 
ϊλλήνων μυθώδη ύπόνοιαν φανταζόμενος. Είς ταύτα 
ι χα\ μύθους εκτίθεται. Ψυχήν γάρ, φησί, διά τούτο 
χλοΰμεν, διά τό Ανωθεν έψύχθαι. 

Μαρτυρίας δέ κατά τδν ίδιον νούν έπιπλάττεται άπδ 
ύν θείων Γραφών, ούχ ούτως έχουσας, ουδέ ούτως 
ίδομένας. Τό γάρ ειπείν, φησ\, τδν Προφήτην, Πρινή 
νιεινωθηναί με, έγω έπΛημμέΛησα, έξ αυτής, 
Ί**· τήν" ψυχής δ λόγος, ώς άνω έν ούρανφ έπλημ-
έλησε, πρινή έν τφ σώματι τεταπεινώσθαι· κα\ τψ 
πε ίν , φησ\ν, Έπίστρεψον, ιίτνχή μου, είς τήν 
νάχανσΐν σον, ώς τού άνδραγαθήσαντος ένταΰθα 
ι αγαθοεργία επιστρέφοντος εις τήν άνω άνάπαυσίν 

pori illigala sit aniina. In quo veiera Graecorum 
aomma ac nugas retexil. Quin nonnullas ad eani-
dem senlenliam fabulas accommodat. Nam animam 
528 o b l 4 i» inquit, ψυχήν dicimus, quod coelitus 
afflala sit. 

Ad haec certas ad opinionis falsae prasidiunt 
auciorilates affert, quas Scripturis sacris perperam 
affingit: quae nec ita sese habeni, ae longe aliter 
sunt edilae. Quod enim a Propheta dictum est , 
Priusquam humiliarer, ego deliqui l , verba esse 
animae ipsius affirmat, curo in coelo antea deliquis-
sei, quaro ad hoc corpus abjiceretur. Quod vero 
alibi scriplum est, Convertere, anima mea, in re-
quiem luam \ eo referendum putat, quod qui slre-

ά τήν αύτοΰ τής εργασίας δικαιοπραγίαν. Κα\ β nue atque egregie se in boc mundo gesseril, ob 
ολλά έστιν άλλα τοιαΰτα λέγειν. Τδ κατ* είκόνα δέ 
ησιν άπολωλεκέναι τδν Άδαμ. Εντεύθεν, φησ\, καί 
)ύς χιτώνας τούς δερμάτινους έπισημήνασθαι τήν 
ραφή ν , ότι Έποίησεν αύτοϊς , φησί, χιτώνας 
ςρματίνονς, καϊ ένέδνσεν αυτούς, τδ σώμα, 
ησιν, έστί. Και πολλή τίς έστι παρ* αύτοΰ ή φδο-
ένη χλεύη. Τήν τε τών νεκρών άνάστασιν ελλιπή 
οιείται, πή μέν λόγψ παριστών ταύτην, πή δέ έξ-
ρνούμενος τελεώτατα, άλλοτε δέ κα\ μέρος έξ αυτής 
Υίστασθαι. Αλληγορεί δέ λοιπόν δσαπερ δύναται, 
5ν τε παράδεισον , τά τε τούτου ύδατα, καί τά 
πάνω τών ουρανών, καί τδ ύδωρ τό ύποκάτω τής 
fc. Ταΰτα δέ κα\ τά τούτοις όμοια φλύαρων ού 
αλείπει. "Ηδη δέ κα\ έν άλλοις τισΐ τόποις τά τοι-
π α περ\ αύτοΰ μνησθέντες διεξεληλύθαμεν. 

praeclara sua facla viiamqueex justiria temperaiam, 
ad supremam illam coeleslemque requiem sese con-
verlal. Sexcenta ad eura roodum commemorari pos-
sunt. Illud porro divinae, quod babebat, iroagini» 
decus Adaoium perdidisse narrat. Hinc est, inquit r 

quod pellicearum tunicarum in Scriptura flt men-
tio : Fecit illis luuicas pellicea$, el induit ipaos V 
Quod de corpore accipil. Omnino inltnila alia sunt 
ab eo decantaia dogmala, risu ac ludibrio digna. 
Nam et morluorum resurreclionem niancam ae 
defeciam asserit. Quain quidem paitim verbis af-
(irmat, partira fundilus lollit. Alias vero parlein 
duniaxal hominis excitaripulal. Deinum quxcunque 
poiesl, ad allegorias Iransfert, velul paradisuni, et 

C aquas qua* in eo sunt, quaeque el supra coelestes 
rbes, et sub lerra collocanlur. Haec el bis similia ougari non desinil, quuruin meniionem jam aliis 
ι iocis aspersimus. 
Ε'. Ουδέν δέ κα\ νύν λυπήσει αύθις έν τή κατ* αύ-

Ijv αίρέσει περ\ τής αύτοΰ περιπετείας κα\ ύποθέ-
ιως διηγήσασθαι, κα\ έξ αύτοΰ τών ύπ* αύτοΰ ύπο-
ιλλομένων τήν άνατροπήν ποιήσασθαι. Πολλή γάρ 
τούτου ύστερον γενομένη άτοπία, καί έπιτήδευσις 
ιραπεποιημένης εννοίας, κα\ έξω βεβηκυϊα τής 
^ηθείας. "Εδοξε γάρ κατά αιρέσεων πασών λέγειν 
ύν πρό αύτοΰ, κα\ άνατρέπειν έκάστην * ύστερον 
: χαί αυτός αίρεσιν ού τήν τυχοΰσαν ταύτην τψ βίω 
;ήμεσε. Κα\ πρώτον μέν ούν τά ύπ* αύτοΰ ρηθέντα 
ς έλεγχον τής αυτού παραπεποιημένης επίπλαστου 

V. Hoc vero loco, quo adversus hanc baeresim 
praccipue disputamus, temerarias ilhus opinionea 
ac dogmata repetere non gravabimur, et ab eodem 
ipso confictarum ab eo fabularum refulaiionem ar-
cessere. Longius quippe deinceps tiomints absur-
diias, pravaruroque opinionum ei a verilate remo-
lissiroarum afleclalio progressa est. Qui cum ad-
versus superiores ouiues baereses dispulasse, ac 
singulas evertisse visus sil , postea taiueii suam ei 
ipse baeresim, el quidem baud vulgarera in orbem. 
terrarum evomuil. Libet vero, ad comraentitiam. 

*οίας παραθήσομαι* έπειτα δέ κα\ τά αύτοΰ £ηθη- D Hlius opinionem convincendam, quae ab eo dicla. 
ίμενα τής ημών μετριότητος υποδείξω. Κα\ έστι 
ίδε, δσαπερ έν τώ πρώτψ ψαλμψ είσηγήσατο τψ 
ψ. Έν πάση γάρ Γραφή άε\ ολισθαίνων, κατά 
ίξιν έν τοϊς άναγκαίοις παρέπεσεν. Επειδή δέ Ογκος 
Λύς έστι· λέγεται γάρ πολλήν πεποιηκέναι σύν 
ιξιν. Ε ι ς έκάστην γάρ Γραφήν, ώς έφην, ού παρ-
ίήσατο είπείν ά αύτψ έόοξε. Κα\ όσα μέν έν προσ-
ιιλίαις, κα\ διά τών προοιμίων, είς ήθη τε καί είς 
ίσεις ζώων τε κα\ τών άλλων είρηται, μέσος φε
ρμένος πολλάκις χαρίεντα διηγήσατο* δσα δέ είς 
γματα έδογμάτισε, κα\ περ\ πίστεως, κα\ μείζονος 
ωρίας, τών πάντων άτοπώτατα τών πρό αύτοΰ καί 

sunt priroo loco subjicere , deinde qua? ab tenuilate 
noslra adversua illura dicenda fuerint, affcrre. Ea 
vero suol, quae ad primuni psalmuni in niediun* 
adduxit. Nam cum in omui Scriptura perpelua 
529 Ρ'* lapsus, in praecipuis ac necessariis poiis-
simum: singulis pene diciionibus aberrat. Verum 
illud 60 facimus, quod scriploruin illorum ingens 
quaedain raoles esl. Nam inOnila scripsisse dicilur^ 
cum ad singulos Scripiurae libros, quae sibi vide-
rentur effulire non dubilaveril. Caelenim quae in 
seriuonibus ad populum habitis, ac prooemiis de 
moribus, et animaUum natura, caelcrieque id genu& 

1 Psal. cxvui, 67. 1 Psal. cxiv, 7. s Geo. ιιι, 21. 
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disseruit, media quadam insislens via scile alque Α Η ε τ ' αύτδν ευρίσκεται, πλήν τών έν ταΐς αίρέσετν 
eleganler plerumque dispuiavil. Quae vero de dogma- αίσχρουργιών. 
tibus elucubravii, deque fide, ac reliquis niajori contemplatione dignis, longe caHens eonmi omnas 
decrelis, qui aut antecesserunt, aut posl Ulum exstiterunt, ineptiora el absurdiora videeteT, & 
dunlaxat aliarum baereseon flagilia ac foeditales excipias. 

Ac videtur sane et ascetarum idem ille institu- "Εδοξε γάρ κα\ ασκητών βίον έπαντ,ρήσθαι, 
tum amplexus, quemadmodum antea docui. Ob id καί άνω μοι προδεδήλωται. Διδ καί τδν θύραυ 
stomacbura jillius feruDl propler exquisilam quam-
dam vilae raiioneni, el inediam, aique ab animalis 
onuiibus lemperanliam concidisse. Sed jam illius 
verba proferamus ex ejus ad priorem psalmum 
commentariis deprompta, et ex consideralionibus 
ad eumdeni editis, dogmatumque traclalionibus, 
iotidem quibus scripsit ille verbis, ne quis nos i i -

αύτού φασί τίνες άπδ υπερβολής πολιτείας, Ασπΰ,-
τε κα\ αποχής έμψυχων, πεπτωκέναι. Φέρε δή GU 
αύτάς τάς αύτου λέξεις παραθησόμεθα έκ τού x»V 
του ψαλμού, κα\ τών έν αύτψ θεωρούν , καί w 
έδογμάτισεν αύτοϊς τοϊς λδγοις * ίνα μ ή τ ίνες ιίτυζ 
τά κατ* αύτοΰ ύφ' ημών λεγόμενα σε συκοφαντήσω 
Κα\ ούχ ότι πάντως μόνον έν τ ω π ρ ώ τ ψ ψαλμ* 

lius diclis calumniam fecisse dical. Atque ex boc Β εξέπεσε τής Αληθείας, ώς πολλάκις ε ίπον , Αλλα u 
poiissimum loco transferre voluimus; non quod in 
his duntaxat ad priorem psalmum commentariis a 
veritaie cectderit, ut persaepe leslatus sum; nani 
in omnibus plane aberravit; sed quod innumera 
eiut ab eo monimenla relicta, nonnullis ex eo illo 
psalmo coHeclis, ex una aut altera, vel tribus 
cerce vocibus omnem illius in his, quas ad fidem 
pertinent, iroprobilalem aperiemus : ac neieseario 
eadena quibus ille usus esi verba referemus. Est 
igitur «lniuscujusque diclionis velut solum ae fun-
damenlum bujusmodi, ut i l lud, studiose auditor, 
intelligas, manifestissime Filium Dei crealuram ab 

έν έκαστη εξηγήσει. Διά δέ τδν δγκον τής α ^ 
πραγματείας άπό τού προειρημένου ψαλμού «ύ-
λέξαντες ενταύθα, άπό τής μιάς, ή δύο, ή τρώ* 
λέξεων, τό πάν τό περ\ τήν πίστιν τ ή ς μοχθηρίις 
αυτού άποκαλύψωμεν. Κα\ ταυτόν τε είπείν far;-
χαίως έπιμελησόμεθα. Κα\ έστιν ευθύς txinr; 
λέξεως τό εδάφιον ούτως, όπως γνώης , ώ φιλό«*£ 
άκροατά, ότι φανερώτατα τδν Υίόν τού θεού χήζρ 
έδογμάτισε. Κα\ άπό τής περ\ τού Υίού τόλρτ; 
γνφης, ότι κα\ τδ Πνεύμα τό άγιον κτιστδν ε!βηγ>-
σατο. 'Απ' αρχής ούν άναλέξωμεν τόν ψαλμόν, 
αυτής τής λέξεως, ώς αύτδς Όριγένης έφη. 

illo praedicari; et ex illa in Filium temerilate cognoscas eliam Spiriuim sanctuin crealum ab «-
dem censeri. Quocirca psalmum illum ab initio repetemus, lolidemque verbis, quibus Orttoc 
scripsit. 

Ex Origenis commentariii ad pialmum primum. Q Τών Χϊριγένους είς τότ α* ψαΛμόν. 

V I . Elausas obsignatasque Scripturas esse sa-
cras divina lestanlur oracula; idque Davidis clave, 
ac forsitan et sigillo, de quo scripium es i : Figura 
sigilli sanctitas Domino *. Quod de virtute Dei, qui 
ea largitus est, intelligi debei, qua? videlicet per 
eigillum adumbratur. 530 Etenim clausas atque 
obsignatas esse Scnpturas joannes in Apocalypsi 
declarat bis verbis: Εί angelo EccUtix, quas Phila-
delphiai e$t, scribe : Hcec dicit Sanctus, Verui, qui 
habet clavem David; qui aperit, et nemo claudet; et 
claudit, et nemo aperiet. Novi opera tua; posui fo-
re* coram te apertas, quas nemo claudere potesl ·. 
Deinde paulo post: Et vidi ad dexteram tedentis in 
throno librum scriptum intus et α tergo, obsignalum 

ς \ Κεκλεΐσθαι κα\ έσφραγίσθαι τΑς θείας Γρε-
φάς οί θείοί φασι λόγοι τή κλειδί τοΰ Δαβίδ, τσ^; 
δέ καί σφραγίδι, περ\ ής είρηται τό , Έχζνχ*φα 
σφραγίδος άγιασμα Κυρίφ · τουτέστι τή δυνία^ 
τοΰ δεδωκότος αύτάς θεοΰ, τή ύπδ τής σφρ*τ&: 
δηλούμενη. Περ\ μέν ούν τού κεκλεΐσθαι καΛ έσφρδ-
γίσθαι ό Ιωάννης άναδιδάσκει έν τή \Αποχαλ·φ. 
λέγων · Καϊ τφ άγγέΧφ τής έτ ΦιΛαδεΛρεία Χ<-
κΛησίας γράψον Τάδε Λέγει ό "Αγιος ό %Αληθι
νός, ό έχων τήν κΛεΤν τον Ααδίδ - ό άνοίγν, 
καϊ ουδείς κλείσει, καϊ κΧείων, xal cvf^ 
ανοίξει. Οίδά σον τά έργα· Ιδοϋ δέδωχα Φνμν 
ενώπιον σον άνεφγμένχρτ, ήν ονδεϊς δννβ& 
κΛεισαι αυτήν · κα\ μετ* ολίγα · Καί είδον έχΐ ' 

signaculu septem. Et vidi angelum proclamantem D τήΥ δεξιάν τον καθτψένον έπϊ τόν θρόνον β*-
voce magna : QuU esl dignus aperire librum et *ol-
vere signacula ejus ? Et nemo polerat in calo, neque 
in terra, neque subter terram aperire librum, nec aspi-
cere illum. Εί fiebam, quoniam nemo dignus inven-
tus e*t aperire librum, neque aspicere illum. Et 
unu$ de itnioribus dixit mihi: Noli flere ; ecce vicit 
leo de tribu Juda, radix David, aperire librum, et 
septem signamla ejus *. De sola vera obsignatione 
ita loquitur Isaias : Et etunl vobit verba hcec omnia, 
sicut sermones libri hujus obsignati, quem si dederint 

δλίον γεγραμμένον έσωθεν και όπισθεν, taz-
εσρραγισμένον σφραγΤσιν έπτά. Καϊ είδον άγρ-
Χον ισχνρόν κηρύσσοντα φωνή μεγάΛη · Ε< 
άξιος άνοιξαι τό βιδΧίον, καϊ Λνσαι τάς σ&εφ-
δ ας αυτού; Καϊ ούδεϊς ήδύνατο έν τφ cfyor* 
ούτε έπϊ τής γής, ούτε ύποκάτω τής ηγής άνόϊξαι 
τό βιδΛίον, ούτε βΛέπειν αυτό. Καϊ έχΛαιον, ίη 
ουδείς άξιος ευρέθη άνοιξαι τό βιδΛίον, cim 
βΛέπειν αυτό. Καϊ εϊς έχ τών πρεσβυτέρων Μ-
γει μοι · Μ ή χΛαΐε · Ιδού ένίχησεν ό Λέων ύ ό 

1 Exod. χχνιιι, 56. • Apoc. ιιι, 7. * Apoc. ν , 1 ·5* 
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*ής φυλής Ιούδα, ή βζα άαβϊδ, άνοιξαι τδ βι- χ hominx scienli litleras, dicentes : Lege iita ; el re-
6Jtor χαϊ τάς έχτά σφραγίδας αυτού. Περί δέ 
τοΰ έσφραγίσθαι μδνον δ ΊΙσαίας ούτως · Καϊ έσται 
όμΐν τά Ρήματα ταύτα πάντα, ώς οί Λόγοι τού 
βιβλίου τούτου τού έσφραγισμένου, δ έάν δώσιν 
αυτό άνβρώπφ έπισταμένφ γράμματα, λέγοντες· 
"Άνάγνωθι ταύτα· χαϊ έρεί' Ού δύναμαι άνα-
γνώναι · έσφράγισται γάρ. Καϊ δοθήσεται τδ βι
βλίον τούτο είς χείρας άνθρωπου μή επισταμέ
νου γράμματα, χαϊ έρεϊ- Ούχ έπίσταμαι γράμ
ματα. Ταΰτα γάρ ού μδνον περι της Άποκαλύψεως 
Ιωάννου χα\ τοΰ Έσαΐου νομιστέον λέγεσθαι, άλλά 
χ α ι περ\ πάσης θείας Γραφής ομολογουμένως, καί 
σταρά τοις μετρίως έπαΐειν λδγων θείων δυναμένοις, 
ττεπληρωμένοις αίνιγμάτων κα\ παραβολών, σκο-

spondebit: Non posium legere; est enim obsignaiu$. 
Et dabitur liber hic in manus hominis nescientis lil-
tera$; et dicet : iVeicio Utteras*. Haec enini non 
ad Apocalypsin solum Joannis, aut Isaiae valirinia 
perlinere pulandum esl, sed -de universa Scriptura 
sacra penilus accipieuda sunt. Quod sane apud 
illos in confesso est, qui diviuarum lilterarum 
noliliam \el mediocriler asseculi sunt. Quae qui-
dera aenigmatum involucris, ac parabolis, tenebro-
sisque sermonibus, ac diversis aliis obscurilalis 
generibus, quge horoinis ingenio diflkile compre-
bendunlur, refertae sunl. Quod et Salvalor oslen-
dere volens, clavem apud Seribas et Pbarisseos 
esse dixit, qui ut viam ad aperieudum invenirent, 

τείνων τε λδγων, κα\ άλλων ποικίλων είδων άσα- ρ minimecoiilendercnl. E l , Vcc vobis, inquil, legispe-
φειας, δυσλήπτων τή άνθρωπ(νη φύσει. "Οπερ δι- ritis, quoniam tulistis clavem scienlice, neque ipsi 
δάςαι βουλδμενος κα\ ό Σωτήρ φησιν, ώς τής κλει- mtraslh, el inlratites non permillitis ingredie. 
δδς ούσης παρά τοϊς γραμματεΰσι κα\ Φαρισαίοις, ούκ αγωνιζόμενοι ς τήν δδδν εύρεϊν τού άνοϊξαι, τδ # 

Ούαϊ ύμΐν τοϊς νομιχοίς· δτι ήρατε τήν χλεϊδα τής γνώσεως, αύτοϊ ούχ εΙσήΛθετε, χαϊ τούς 
είσερχομένους ούχ άφίετε είσελθείν. 

Ζ'. Ταύτα δέ ήμίν έν προοιμίω λέλεκται, είς μέ-
γιστον αγώνα, καί ομολογουμένως υπέρ ημάς κα\ 
τήν έξιν ημών, άναγκαζομένοις ύπδ τής πολλής σου 
φιλομαθείας, καί δυσωπουμένοις ύπδ τής χρηστότη-
τος κα\ τής μετριάτητός σου, Ιερέ Αμβρόσιε, κατ-
ελθεϊν. Καί ότι γε έπ\ πολύ αναδυόμενο ν με, διά τό 
είδέναι τόν κίνδυνον ού μόνον τοΰ λέγειν περί τών 
Αγίων, άλλά πολλψ πλεϊον τού γράφειν, κα\ τοϊς 

V I I . Haee a nobis velut praefandi gratia proposita 
sunt, qiii in maximtim cerlamen, quodque vires 
noslras ac 531 facultalem sine ulla dubilalionc 
snperal ab ingenli tuo, Ambrosi vir sanctissime, 
crga lilteras studio concilaii fuimus, et ut in illud 
descenderemus humanilale lua ac moderalionc 
perpulsi. Quandoquidcm diu me, comperla periculi 
magnitudiiie, rccusamein, non modo disputare de 

μεθ ' ημάς καταλιπεϊν, παντοδαπώς κατεπάδων φι- C sacris Lilleris , sed et mullo magis scribere, ac 
λικώς, χαί κατά προκοπήν θεότητος είς τοΰτο ήγα-
γές με * μάρτυς έσο μοι πρός θεόν μεθ* όλου τοΰ 
βίου, κα\ περί τών ύπηγορευμένων εξεταζομένων *, 
ποία τε προθέσει τούτο γεγένηται. Κα\ πή μέν έν-
τυγχάνομεν, πή δέ ήτοι βιαζόμεθα βιαιότερον, ή 
δοκούμέν τι λέγειν. Έξιχνεύσαμεν δέ τό γεγραμμέ
νον ού καταφρονούντες τού, "Οτε λέγεις περϊ θεού, 
χρίνη ύπδ θεού, καλώς είρημένου. Και τδ, Περϊ 
θεού χαϊ τάληθή λέγειν, κίνδυνος ού μικρός. 
Άξιοΰμεν τοίνυν, έπε\ μηδέν χωρίς θεού καλόν 
είναι δύναται, και μάλιστα νόησις Γραφών θεοπνεύ-
στων, όπως, τώ Πατρϊ τών Ολων θεψ διά τοΰ Σω
τήρος ημών κα\ άρχιερέως, γεννητού θεοΰ προσιέ-
ναι, αιτήσεις δοθήναι ήμίν πρώτον καλώς ζητεϊν. 
Επ ίκε ι τα ι γάρ τοίς ζητοΰσιν επαγγελία τού εύρί-
σκειν · τάχα ουδέ τήν αρχήν είς ζητούντας λογιζο
μένων παρά θεώ τών ούχ όδψ έπ\ τοΰτο προϊόντων. 
"Εως ώδε τά άπό Ώριγένους. 

posteris relinquere, modis onmibus alque illece-
bris demulsisti, et ad boc quibusdam divinitatia 
progressionibus adduxisti. Tu igilur lestis ndbi 
apnd Deum eris, lum cum de vita tnea ac scriplis 
inquiret, quonam animl consilio sit illud a me sus-
ceptum. Ac nonnunquam quidem verkaieni asse-
quirour, nonnunquam aui violeutius perrumpimus, 
aut dicere aliquid videmur. Porro quod scriptum 
est vesligavimus, non ila ul praclare illud dictum 
conlemneremus : Cum de Deo dicis, α Deojudica* 
ris. Ilem illud : De Deo etiam tera dicen, non me* 
diocre periculum est. Quaiuobrem cum nihil sine 
Deo esse possit egregium, praserlimque divina-
rum Lilteraruin intelligenlia; abs le eliam alque 
eliam pelimus, ut parenleni omnium Deuin pcr 
Salvalorein nostrum ac pouliiicetu, genilum Dcum 
obsecrare velis, idque ab co nobis iinpelrarc, ut 
iropriniis recle quuerere possiiims. Quxreuttbus 

enim proposila esl assequemli promissio. Ac nescio an qui ad illud via ac ratione luinime conien-
dunt, inter eos qui quxruiit apud Deum non babeantur. Hactenus Qrigenis verba. 

Η' . Άρχή μοι λέγειν πρός τόν κομπ(ί>δη, καί δο
κήσει σοφδν, κα\ έρευνητήν τών άνερευνήτων, καί 
έκ6ιβαστήν τών επουρανίων, τουτονί τδν φλυαρίας 
έμπλήσαντα τδν βίον, ώς κα\ ό κρείττων ημών κατ* 
αυτού είρηκε, πρώτον περ\ γεννητού θεού. Καί ότι 
μέν όμολεξίαι τε καί ομωνυμία ι πολλα\ έν τψ βίω 
είσ\, πάντη τούτο δήλόν έστι. Κα\ εί μέν ύπδ άλλου 

VII I . Adversus arroganlein hunc boroiiiem, et 
opinione sui infl.Uum, eoruuique qux investigari 
nequeunl, scrutalorera, qui ccelos ipsos pneler-
gressus est, quique ineplissima loquacitale orbem 
terrarum implevil, queinadmodum longe nobis prae-
slanlior alius in illum antea dixi l , pridia de genilo 
Dco iracianda disputalio est. ln quo illud obaer* 

« F . έξεταζομένω. 1 Jsa. xxix, I I , 12. 1 Luc. χι, 52. 
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randum β β ν , qnampluriraas in humana cousuetti- Α ή λέξις έλέγετο, ήν είπείν, οτι κατά δρθήν διάνοαι 
linc siroilitudines vocum et homonymias esse; id 
quod omnibus, opinor, est fuanireslum. Ac si ab 
alio quopiam vocabultim illud usurpareiur, reclo 
ac eincero animo prununlialuin esse existimare 
posseiuus. Nunc cum in aliis plerisque locis de-
prehendamus, unigenilum Deuin a paterna divini-
late atque substantia ab eodem auctore segregari, 
necnon et Spirilum sanctum, propterea γενητόν, hoc 
csl productum Deum, idcirco dixisse illum appa-
ret, quod creaium statueret. Quod enim argutiis 
circumvenire nos suis ac dicere nonnulli volunt, 
idem esse γενητόν cum γεννητψ, 532 c u m de Deo 
agiiur, nequaquam audiendum esi, sed creatis 
duniaxai in rebus. Aliud cnim est γενητόν, alitid 

κα\ τούτο εΓρηται · οπότε δέ έν πολλοίς τόχο ι ς εύρε-
μεν αυτόν τόν μονογενή θεόν άπαλλοτριούντα τ% 
του Πατρός θεότητός τε καΛ ουσίας, όμοΟ τε καί τ? 
Πνεύμα τό αγιον, τούτου χάριν τδ * γενητόν ΘΑ 
είρηκέναι αυτόν σαφές έστιν, δτι κτιστδν δρίζετ». 
'βς γάρ τίνες ημάς βούλονται (30) σοφίζεσδβ^, 
καί λέγειν ίσον τό γενητόν είναι τ ψ γεννητψ, * 
παραδεκτέον όέ έπ\ θεού λέγειν, αλλ* ή έπι τί 
κτίσματα μόνον. "Ετερον γάρ έστι γ ε ν η τ ό ν , χ£ 
έτερον γεννητόν. Τό γούν παρ* αύτοΰ prflkv ήτοι ΤΈ-
νητόν θεδν , πρώτον" έρωτώμεν, ποίοις τρόποΐ4 
έκτισται ό παρά σο\ διά της λέξεως τ α ύ τ η ς τιμώμε
νος θεός; Πώς δέ έτι προσκυνητδς έσται , εί Ιστ* 
ποιητός; "Αφελε γάρ τήν μέμψιν τήν π α ρ ά τ ψ άγ% 

γεννητόν. Quod igilur ab eo dictiini esl γενητόν^ Β 'Αποστόλω έπ\ τοίς τήν κτίσιν θεολογοΰσι 
hoc est productum Deum priiuuiu lHud sciscile-
mur. Quinam creari poluil is, qui a le ejusmodi 
vocabulo bonoris causa aflicitur Deus ? Adorandus 
vero quomodo tandein erit, si facius esi? Volo 
enim illam Apostoli reprehensionem renioveas, qna 
eos prosequilur qui crealis rebus divinilateui t r i -
buerenl l . Ac talem mihi Deum exbibert volo, qui 
adoralione dignus sil : qui idem recta sinceraque 
fide, quae quidem Creatori soli, non itein creaiis 
ab illo rebus adorationein impertit, crealus ali-
quando eensealur. Hoc si demonstrare potueris, 
tum demum mendax illud tuum conficlumque 
dogma raiioni consentaneum, uec ab antiquorum 

έπίόος μοι θεδν προσκυνούμενον κτιστδν κατά τΗ 
ευσεβή πίστιν, τήν μηκέτι κτίσει προσκυνούσα 
άλλά τψ κτίσαντι· καν έσται παρά σο\ εύλογος ή 
τοΰ πεπλανημένου σου λόγου άπδ τ ή ς των Πατέρων 
εύσεβείας ακολουθία. Άλλά ού μήν δυνασαι τούτο 
παραστήσαι. Εί δέ κα\ έτόλμας άποσυλήσαί πόθεν, 
κα\ βιάσασθαι, ουδέ έν τούτψ τόν εύλογον λογισμέ 
τών θεοσεβών παρεκτρέπειν είς τοσαύτην φαυλότητε, 
ώ θεήλατε. Αντιμάχεται γάρ σοι καΛ τδ φρόνημα, 
κα\ ό λόγος. Πάν γάρ τό κτιστδν ού προσκυνητόν, 
ώς έφην. ΕΙ δέ δλως προσκυνητόν πολλών Αλλι* 
υπαρχόντων κτιστών, ουδέν άν διοίσει τδ καί ημάς 
μετά τού ενός κτιστού τά δλα προσκυνείν σύνδουλϊ 

Patrum pietale alienum esse videbilur. Veruro nun- όντα, κα\ τή αότή αγωγή τής ονομασίας ύποπεπτ*· 
quaro illud nobis ostendes. Ac taraeisi interver- ^ κότα. 
tere quiedaro et ad luam sententiam perperam accommodare ausus fueris, non in hoc Uinen rdigio-
eorum conjunciam cum recla ratione seolentiam ad tanlam pravitalem, honiinum furiosissime, de-
torquere poteris. Nam et seneue tibi refragatur, et ralio. Elenim quidquid creaium est, adorart, nt 
dixi, non potesi. Sin adoratione dignutn oranino videtur, cum alia quamplurima creata s i n i , profe-
cto nihil inlerest, quin et nos cum unico crealore caetera adoremus oinnia, quae servili nobisean 
conditione eademque nominis ratione continentur. 

IX. Age vero videamus in qualuor Evangeliis, "Ιδωμεν δέ διά τών τεσσάρων Ευαγγελίων, 
quibus vilam omneiti nostram Verbum Deus ad δι' ών τήν πάσαν ημών ζωήν ψκονόμησεν έλθών ί 
nosveniens administrari voluii, uuocubi Christus θεός Αόγος, εΓπου εΓρηκεν ό Χριστός· Ό θεός ρ 
ila locutus s i t : Deus me creavit, vel, Pater m*tw έχτισεν, ή , Ό Πατήρ μον έκτισε με: Ίδωμη 
creavit me. Aut utrura Pater in ullo unquam 
Evangelio pronunliaverit: Ego creavi Filium, et 
miit ad vot. Sed de bis hactenus. Nani quod ad 
testiuionia pcrtinet, nos quamplurima saepe adver 

δέ κα\ 8 ό Πατήρ άπεφήνατο έν έν\ τών Ευαγγελίων. 
Οτι "Εχτισα τόν ΥΙόν, χαϊ ά^έσταλχα ύμΐν. Άλλί 
περ\ τούτου έως ώδε τά νΰν έχέτω. Περ\ γα* 
μαρτυριών πολλάκις περί τών τό κτίσμα παρεισ 

BU8 ilios altuTimus, qui creaturam nobis oblrude- ^ αγόντων πολλά έξεθέμεθα. Ουδέν δέ λυπήσει καί έν 
bant. Nibil lamen in praesentia palam facere pige- τψ παρόντι δείξαι τό εύληπτον τοΰ λόγου, χαί εί-
blt, quam facile redargui error ille possit, alque πείν πρός τούτον τόν έθελόσοφον, Πώς δύναται 
ila bomineiu ilium, qui sapiens sibi videtur, ag- κτιστός, ώ ούτος, είναι ό λέγων · Έγω έν τφ Πα-
gredi. Polest, mi homo, creatus ille esse qui d i x i l : r p l , xai ό Πατήρ έν έμοί' κα\, 01 όνο έτ έσμεν; 
Ego in Patre et Paler in me esl*; et : Ambo unum Πώς δέ δύναται άλλος είναι δ τήν Γσην τιμήν πρός 
ftfmtf«'? Polest vere diversus esse, qui sequalem Πατρός έχων; Οϋόεϊς γάρ οΊόε τόν ΎΊόν% ειμήό 

1 Roin . lv 2 5 . * Joan.nv, fO; χ , 30. M o a n . x , 30. % F. τψ. e L e g . 8 l . 

(30) Ώς γάρ τίνες ημάς βονΛονται. Quantum 
luec vocabula duo γενητόν et γεννητόν scribendi 
pronuntiandique affinilale conjuncta sunl, lanlum 
signilicalionis usu ac proprietate dislanl. Nec est 
olla vox, in qua ubfiriorem caviUaudi ei calum-

niandi maleriam nacli sint Ariani, ut ex ΑΠΟΟΗΒΟ-
rum haeresi infra constabil. Nam γενητός (tctnm 
significat, quod creaiaruni rerum propriuni est; γεν
νητόν vero genilum esl, quod Filio calbolica verita» 
tnbuit. 
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Πατήρ, ουδέ τδν Πατέρα εί μή ό ΤΙός. ΚαΛ Α cum Patre honorem obtineal? Nemo emm novit Ff-
τ δ , Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τδν Πατέρα. Πάλιν 
δ> ωσαύτως δσα αύτφ περ\ αναστάσεως άμφιβάλ-
λετα ι , έπιλαβόμενοι της ακολουθίας, αύθις έ ρου μεν 
έκ τ ώ ν αυτού £ητών · άπδ μιας δέ λέξεως τδ πάν 
τ η ς γνώμης αύτοΰ άποδείξομεν, κα\ τδ άπιστον 
τ η ς δδξης τού αύτοΰ δόγματος άποκαλύψομεν. ΕΙ 
κ α \ διά πλάτους αύτφ εΓρηται πολλάκις περί τού
του , καλ έν πολλαίς βίβλοις πεφλυάρηται, δμως 
τ ή ν έλεγξιν παραθήσομαι, άφ' ών έν τφ πρώτψ 
ψ α λ μ φ έξηγήσατο κατά τήν άνάστασιν τής βεβαίας 
ελπίδος ημών πεπιστευκδτων. 

/fum, nisi Paler, neqm Palrem, ni$i Filius*. Tum 
illud : Qui videt tne, vtdet et Patrem ' . Quae vero 
adversus resurrectioneni ab eodeni disputaia eunt, 
servalo ordine, ex ipsismei illius verbis paulo post 
afferemus, 533 alque ex unica voce tota.n illiiis 
sententiam aperiemus, elquantum sit in eo do-
gmate infidelitaiis monstrabimus. Quanquam aulem 
hoc argumenlum saepe ille copiose iractaverit, va-
riisque in libris ingenles nugas eflulierit, iis lamen 
ad illum refellendum ero conlentus, quae in com-
mentariis in priorem psalmuro, adversus illos di t -

sernit, qui resurrectionem cerla nobis spe Qduciaque proposiiam esse sibi persuadenl.f 
Ρ . Κα\ έστιν ώς λέγει * AcA τοντο ούκ άνοστη- Χ. Est aulem hic Iocus: Propterea non returgent 

σονται ασεβείς έν χρίσει. Είτα ώς έθος έστϊν impii in judieio \ Deinde quemadmodum collatis 
α ύ τ φ άπδ τών εκδόσεων φάνταζε ι ν , όμοίως φησί Β edilionibus fucum facere solet, ita inquil Theodo-
θεοδοτίων, Ακύλας, Σύμμαχος. Είτα επιφέρει κατά tio, Aquila et Symmachus. Tum demuni adversus 
τ ω ν υίών της αληθείας σκωπτωδως * veritalis Qlios cavillando isla subjicil: 

Ex Origenis eommenlario. 

Εντεύθεν, φησ\ν , οί απλούστεροι τών πεπιστευ- Hujus, inquil, loci auctoritale freti, sioiplicioreg 
κότων ορμώμενοι νομίζουσι τούς ασεβείς τής άνα- quidam ex Odelibus negant malos resurreclionis 
στάσεως μή τεύξασθαι, κα\ τής θείας κρίσεως μή 
χαταξιοΰσθαι, τί νοούντες τήν άνάστασιν, κα\ ποτα-
-πήν τήν κρίσιν φανταζόμενοι, ού πάνυ σαφηνίζοντες. 
Κάν δόξωσι περί τούτων άποφαίνεσθαι , ή βάσανος 
αυτούς διελέγξει, τό έξης ακολούθως σώζειν ού δυ
ναμένους, μή κεκρατηκότας τόν περ\ αναστάσεως 
καλ κρίσεως τρόπον. Έάν ούν πυνθανώμεθα, τίνος 

compotes futuros, aut Dei judicio dignandos, neque 
cujusmodi reeurrectionem, aut quale sibi jodicium 
fingant, aperte satis exprimunt. Ac licel suam de 
bis senlentiam aperire videantur, ipsa illos inqui-
sitio convincet, ostendetque nec quod consequene 
est ac cobaerens servari ab illis posse, nec resur-
reciionis ac judicii modum el ralionem inlelligi. 

Ανάστα σις γίνεται; αποκρίνονται, φησΥν , ότι τών C Igilur si inlerrogemus cujusnam sit futura resur-
σωμάτων, ών περικείμεθα νΰν. Είτα προσεπερωτη· 
σάντων ημών, πότερον τής ουσίας όλης αυτών, ή 
ουχί; πρ\ν βασανίσαι λέγουσιν , δτι τής όλης. Έάν 
δέ προσαπορήσωμεν συμπεριφερόμενοι τή άκεραιό-
τητ ι αυτών, κα\ ουδέν περί τοΰ ^ευστήν είναι τήν 
ούσίαν εξετάζοντες , εί συναναστήσεται τά ά π ο ^ ε ύ -
σαντα έν φλεβοτο^ίαις αίματα, κα\ αί έκτακεϊσαι έν 
νόσοι; σάρκες, κα\ τρίχες πάσαι αί πώποτε γενόμε-
va t , ή μόναι αί πρός τή έξόδφ θλιβόμεναι* ότέ μέν 
προσκόπτουσι καί τή γινομένη εξετάσει, οίόμενοι 
δείν έπιτρέπειν τ φ θ ε φ , δ βούλεται περ\ τούτων 
ποιείν* ότέ δέ, δοκοΰντες συγκατάβαινε ιν. τάς έπ\ 
τέλει ταύτης τής ζωής τρίχας φασ\ν ήμίν συνανα-
στήσεσθαι. Οί δέ γενναιότεροι αυτών, ίνα μή άναγ-

rectio: corporum, respondent, quae nos modo cir-
cumdant. lnstantibus nobis, lolius illorum sub-
stanliae necne futura si t : antequam diligenter istud 
cxpenderint, tolius fure pronuntiaiit. Quod si nosad 
illorum simpliciUlem accommodanles, neque quid-
quam de fluxa ac mutabili corporum nalura dispu-
tantes, dubitando rursum inlerrogemus, num una 
sanguis ille omnis resurgat, qui secta idenlidem 
vena defluxerit, ac quidquid praeterea carnis mor-
borum vis absumpserit, oecnon et pili omnes, qui 
unquam enaii sunt, an i i duntaxat, qui sub obilum 
nostrum effloruerint : nonnunquam ad eam qua> 
stioneai offendunt, ac Deo permiltenduro esse d i -
cunl,ut quidquid voluerit deea constituat; interdum 

χάζωνται τά αίματα συναγαγεϊν τώ λόγφ, τά πολλά- ^ vero, velut assentiendo, solos illos nobiscum resurre-
κ ις άποκριθέντα τών σωμάτων ημών, κα\ τάς μετα- cturos esse pilos asserunt, quoe sub vilae exitum 
βάλλουσας σάρκας έν νόσοις 1 Ιδρώτας, ή οίαν δή- habuerimus. Αι qui magis inler illos strenui euat, 
ποτε ύλην , φασ\ τά έπ\ τέλει ημών άνίστασθαι ne sanguinis copiam omnem, qui ex corporibt» 
σώματα. nostris plerumque 534 secretus est, ilidemque 
carneni oninem, qua? per morbos in sudorem, aut aliam ejosmodi materiam abiit, in unum conferre 
gua oratione cogantur, qualia sub mortem exstiierlnl, resurgere corpora nostra pnedicanU 

ΙΑ'. Ταΰτά έστι τά τού προειρημένου έθελοσόφου X I . Hae opinione sua sapientis illius hominis 
έπαπορητικά πρός τήν άλήθειαν λεξείδια · ά άναγ- adversus verilatem proposiia objecliuncula suii t : 
καί ως παρεθέμην εις παράστασιν τοις βουλομένοις 
είδέναι τόν πάντα νούν αυτών τής περ\ αναστάσεως 
απιστίας. ΚσΛ γάρ κα\ άλλα έχει μεθ' έτερα πολλά 
έν ταύτη τή τού ψαλμού ακολουθία. Φάσκει γάρ· 

quae mihi necessario proferendae fuerunt, ul quara 
ille de resurrectione panim sane ac tideliler sen -
seril, ejus rel inlelligendae cupidis planum omnino 
facerem. Nam et alia ad eumdem psalmum deiucept 

1 Deesl ?ίς. 1 Maltb. xi , 27. 3 ioau. xiv, 0. * PsaL i , 5. 
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ad hunc modum disserit. Sic enim loquilur: Pro- Α άιά τοντο ούκ άναστήσονται ol ασεβείς έν χρίσα. 
pterea non resurgent impii injudicio. Tum eos re-
darguere pergit, qui certam esse resurrectionem 
deiiniunt, et excilandos ad vitam morluos con-
sianti spe ac fide profilenlur. Quos quidem niroium 
ille simplices putai, ac mulla adversus illos nefaria 
depromens» et sophistica quadam cavillalione ag-
grediens, neque quidquani ex Christiana flde peti-
lum, sed ratiqpinatioiiibus collectum, nihil ηυιι ad 
cos, quibus persuadere potuerii , evertendos affe-
rens, ex iis ipsis quae naluraliter nobis eveniunt, 
id assequi conaius est, ut resurrectionis nostrae 
cum spe certa conjunctam professionem funditus 
tollerct. Ego vero iis ipsis qui ante me in eum labo-
rem incubuerunl, et oratoriis lenociniis fucatam 

Εντεύθεν δέ επιλαμβάνεται xa\ έπέκεινα. των τή? 
Ασφαλή άνάστασιν οριζόντων, και τήν βεβαίαν έλ·~-
δα τής τών νεκρών αναστάσεως πιατευοντων , 
ακεραίων δντων, πολλά μοχθηρά έ π ε ι π ω ν , κα\ «-
φιστικήν τινα ύπόνοιαν ύφηγησάμενος, οΟ τι πιστι-
κόν, άλλά συλλογιστικόν, πάν δηούν είς χαταστρο-
φήν τών αύτψ πεισθέντων, έκ τών κατα φύσιν ήχ'» 
συμβαινόντων άνατρέψαι έπειράθη τής αυτής άνι-
στάσεως ημών έν αληθεία ελπίδος τήν δριολογίϊ». 
Έγώ δέ τών καλώς ήδη κεκμηκότων, κα\ δικαιότιτι 
άνατρεψάντων τήν πάσαν αυτού έπινενοημε'νην jfr-
τορικήν κακουργίαν μή έν τόλμη καλλίων ρουλό^-
νος είναι, οΤα δή βραχύς υπάρχων, άρκεσθήναι ενί-
μισα καλώς έχει ν τοίς ύπδ τού μακαρίτου Μεθοδίου, 

bominis nequiiiam juslissimis rationibus diluerunt, ^ είς τδν Περί αναστάσεως λόγον, κατά τού αυτοί 
prestanlior videri nequaquam affectans, utpote qui Όριγένους είρημένοις. "Ατινα ενταύθα κατά ϋςη 
mediocri sim ingenio praedilus, contenlum me iis παραθήσομαι. Κα\ έστι τά ύπό Μεθοδίου ούτως, ώς 
esse oporlere putavi, quae bealns Metbodius in κα\ αυτός έταξα. 
oratione, quam De resurrectione scripsit, adversus eumdeni Origenein disseruit. Quae quidem bic ae 
verbum omnia iranscribam. Sic igitur Methodius, ut infra scriptum esi, loqiiiiur. 

Epitome dogmalum Origenis ex Methodio. 
111. Hoc igilur locoqui ex fidelibus simpliciores 

sunl maxime freti , impios neganl resurreclionis 
compoles fiitnros, neque quid per resurreclionem 
inteltigant, salis cxplicant. Nam etsi suam de his 
eenlentiam pronuntiare vidcantur, ex ipsa tamcn 
wquisilionc constabit minime illus, quae consc-

Των Ώριγένονς επιτομή (31) έκ τών Μεθοδίον. 

ΙΒ'. Εντεύθεν οί απλούστεροι τών πεπιστευχδτ»» 
ορμώμενοι, νομίζουσι τούς ασεβείς τής αναστάσεις 
μή τεύξεσθαι, τί νοοΰντες τήν άνάστασιν , κα\ ποτε-
πήν τήν κρίσιν φανταζόμενοι, ού πάνυ σαφηνίζοντες. 
Κάν γάρ δοκούσι περ\ τούτων άποφαίνεσθαι, ή βά
σανος αυτούς διελέγξει, τά έξης ακολούθως σώζειν 

qnenlia sunt, posse servare. Quare si eos interro- μή δυναμένους. Έάν ούν πυνθανώμεθα, τίνος αυτόν 
ή άνάστασις γίνεται; αποκρίνονται, ότι τών σημά
των, ών νύν περικείμεθα. Είτα προσεπερωτησάνταν 
ημών, πότερον τής ουσίας αυτών όλης, ή ουχί; πριν 
βασανίσαι λέγουσιν , ότι Ολης. Έάν δέ προσαπορή-
σωμεν συμπεριφερόμενοι τή άκερα'ότητι αυτών, ιΐ 
συναναστήσεται τά άπο^εύσαντα έν φλεβοτομίεις 
αίματα, κα\ αί σάρκες , καί αί τρίχες αϊ πώπατε 
γενόμεναι, ή μόναι αί πρός τή έξδδω θλιβόμεναι* 
είς τό τψ θεψ ποιείν 1 Α βούλεται προστρέχουστ». 
Οί δέ γενναιότεροι αυτών , ίνα μή άναγκαζωνται τί 
αυτά αίματα συναγαγείν τψ λόγψ, Α πολλάκις ά:*-
κριθήναι τών σωμάτων ημών συνέβη, φασ\ τδ έτΑ 
τέλει ημών άναστήσεσθαι σώμα. Προσηπορήσαμεν 
δέ, διά τδ τρεπτήν είναι τήν σωματικήν φύσιν, κσΐ 

gemus, cujusnam resurrectio fulura s i l : corporum 
535 utique, respondent, quibus modo circumdati 
suinus. Sed inslantibus nobis loliusne substanliae 
necne esse debeat: aniequam diligenler expeadant, 
tolius esse deiiniuut. Quod si nos ad illoruin sim-
plicitatem accommodanles iterum dubitando per-
contemur, num una sanguis ille resliluaiur, qut 
secta identidem vena defusus est, necnon ei caro 
omnis, ac pil i , qui unquam enati sunt, an i i dun-
taxat, qui sub exitum nostrum effloruerinl, eo con-
fugiunt, ut Deo permiltendum esse dicant, ut qux 
velit, eflicial. At qui magis inlcr illos slrenui sunt, 
ne sanguinis copiam omnem, qui ex corporibus 
noslris pterumque secretus est, in unum eonferre 
oralione sua coganlur, ejusmodi resurgere corpora D τοιαύτα, ώσπερ είς τό ήμέτερον σώμα α! τροφα\ xs-
praedicant, qualia niorienlibus nobis exstilerint. 
Contra quos illud insuper objicimus, cum sit cor-
porum nalura mulabilis, quemadmodum in corpus 

' Deest επιτρέπεiv. 

(31) Τών Ώριγένους επιτομή. Hic est Metho-
dius ille Olyinpi Lyciae, deinde Tyri episcopus, qui 
iuler caetera De Resurrectione conlra Origenem opus 
scripsit exinoium ; et ad exiremum novissima? per-
secuiionis, sive, ut alii ailirmanl, sub Decio el Va-
leriano, in Chalcide Gracia? mai tyrio coronatus est. 
Haec Hieronymus Cat. vir. iltustr. Socrales lib. v i , 
cap. 13, qualuor recensel, qui adversus Origcnem 
praecipue stylum exercuerint; quem ipse κακολόγων 
τετρακτύν impudenier appellat. Primus est Melbo-
dius, secundus Eustalbius Antiocbenus, terliusApol-

τατάττονται, καί μεταβάλλουσι τάς ομοιότητας, ού
τως κα\ τά ημέτερα σώματα μεταβάλλονται, κα\ έν 
τοις σαρκοβόροις οίωνοίς κα\ θηρίοις γίγνονται μερί) 

linaris, quarlus Theophilus. Addif, Methodieoi 
poslea, veluti palinodia recantala, quem accasaral 
Origeqem commendasse dialogo illo, quem inscri-
psil Ξενώνα. Sed Socralis calumniam ac mendaciuo) 
ex Hieronymo convincil Baronius A. 40f , n. 5. 
Scribil enim ille Apot. /, in Ruf. Eusebium Melbo-
dio in vi libro Apologi* istud exprobra&se . Quid 
modo ausus e&t Melhodius nunc conira Origene* 
scribere, qui hoec et IHBC de Origenis locutus csl d%-
gmatibus ? Quod ab Ariano bomiiie objici dicil clarb-
siino et eloquenlisshuo mariyrk 
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τών εκείνων σωμάτων. Καλ πάλιν εκείνα ύπδ άν· Α noetrum alimenta digerunlur , simililudinesque 
θρώπων ή έτερων ζώων έσθιόμενα άντ ι μεταβάλλε ι, 
κα\ γίνεται ανθρώπων ή έτερων ζώων σώματα. Κα\ 
τούτου έπ\ πολύ γιγνομένου , ανάγκη τδ αύτδ σώμα 
πλειόνων ανθρώπων πολλάκις γενέσθαι μέρος. Τίνος 
ούν έσται σώμα έν τή άναστάσει; Καί ούτως είς 
βυθδν φλυαρίας ημάς άλογους 1 συμβήσεται έμ-
πίπτειν . 

transmutaul, ita ei corpora nostra conveni, el car-
nivoris avibus ferisque dcpasia corporum illorum 
parles effici. Qu?e quidem rursum ab bominibus 
aut atiis animalibus devorata vicissini mutamur, 
et hominuin vel atiorum animaliura corpora fiunt: 
qua re saepius repetita, neccsse est idcm corpus 
complurium hoininum saepius esse partem. Cujus-

nam igilur in resurrectione corpus csse debebil ? Ita nos velut raiione desliiuti in allissimas quas-
dam nugas atque ineplias devolvimur. 

I P . Κα\ μετά ταύτας τάς απορίας έπ\ τό πάντα 
δυνατά είναι τφ θεφ καταφεύγουσι, κα\ λέξεις τών 
Γραφών δυναμένας κατά τήν πρόχειρον έκδοχήν ύπο-
6 άλλε ιν τδ νοούμενον αύτοίς προφέρονται. Οίον τήν 
έν τψ Ιεζεκιήλ · Καϊ έγένετο έπ' έμέ χεϊρ Κνρίον 

ΧΙΙΙ. CaHerum post hsec a nobis objecla co de-
mum se rcferunl, ut omnia Deo possibilia esse 
dicant, alque ad opinioncra suam quaedam Seri-
plurae teslimonia, quae primo obvioque sensu illo-
rum conflrmare dogma vidcnlur, accoinmodare 

κα\, Εξήγαγε με έτ πνεύματι, καϊ έθηκέ με έτ ® niluntur. Quale est Ezechielis illud : Εί facla esi 
μέσω πεδίον, καϊ τοντο ήν μεστόν όστέων αν
θρώπων. Καϊ περιήγαγε με έπ% αυτά. κνκΛόθεν 
χνχΛφ· καϊ Ιδού ποΛΛά σφόδρα έπϊ πρόσωπον 
τον πεδίον · καϊ Ιδοϋ αυτά ξηρά Λίαν. Καϊ είπε 
πρδς μέ · Υιέ άνθρωπον , εί ζήσεται τά όστέα 
ταντα; Καϊ είπον Κύριε ό θεός, σύ έπίστασαι 
ταύτα. Καϊ είπε πρός μέ * Προφήτενσον, νΐέ άν
θρωπον. Καϊ είπον πρός αυτά · Τά όστέα τά ξTJ-
ρά ταύτα, ακούσατε Λόγον Κνρίον · Τάδε Λέγει 
Άδοναϊ Κύριος τοις όστέοις τούτοις · Ιδού έγώ 
εΙσάγω είς υμάς πνεύμα ζωής· καϊ δώσω είς 
υμάς νεύρα· καϊ έπάξω έφ* υμάς σάρκας, καϊ 
έχτενώ έφ* υμάς δέρμα· καϊ δώσω τό πνεύμα 

super me manus Domini; e l : Eduxil me in spirilu, et 
posuil me in medio campi, el hxc eral plenus ossibus 
hominum. Εί circumduxit me ad ea per circuiium; 
el ecce mulla valde in superficie campi; et ecce ipsa 
arida valde. Εί dixti ad me: Fili hominis, si vxveni 
ossa Itcec ? El dixi: Domiue Deus, lu isia nosti. Et 
dixil od me: Propheliia, fili hominis. Εί locutus $uni 
ad hcec: Ossa arida, audileverbum Domini: Htecdicii 
Dommus Deus ossibus i&tis: Ecce enim inducam in vvs 
spirttum vilce, el ponam in vobis nervos; el inducam 
in vos carnes, el extendam super vos culem; 536 
el dabo spiriium meum in vos, el viveiis; el ponum 
vos in lerra vestra, el cogno$cetis quia ego $um Do-

μον έ? υμάς, καϊ ζήσεσθε · καϊ θήσομαι υμάς Q m\nu*%. Hoc igilur probabilius caeteristeslimonium 
έπϊ τήν γήν υμών, καϊ γνώσεσθε, δτι έγώ εϊμι 
Κύριος. Τούτψ μέν ούν πιθανωτέρψ χρώνται τψ 
0ητψ. Κα\ άλλα δέ λέγουσιν ευαγγελικά · οίον, ώς 
τ ό , Έκεΐ έσται ό κΛαυθμός καϊ ό βρνγμός τών 
οδόντων · κα\ τ δ , Φοΰήθητε τόν δννάμενον καϊ 
ψνχήν καϊ σώμα άποΛέσαι έν γεέννη · χαι τό έν 
τ ω Παύλψ * Ζωοποιήσει τά υμών σώματα διά τό 
ένοικούν άύτού πνεύμα έν ύμίν. 

ΙΛ\ Χρή δέ πάντα τόν φιλαλήθη κατ* αυτόν * τού
τοις τδν νούν έπιστήσαντα περ\ τής αναστάσεως άγω-
νισασθαι, σώσαί τε κα\ τήν τών αρχαίων παράόοσιν, 
χαί φυλάξασθαι έμπεσείν είς φλυαρίαν πτωχών νοη
μάτων , αδυνάτων τε άμα κα\ θεού αναξίων. Τούτο 
ούν είς τδν τόπον διαληπτέον, δτι Πάν σώμα ύπδ 

est, qine comniemorare solenl; praeter quod nou-
milla ex Evangeliis expromuni. Velut: Ibi erii (le-
lus el slridor denliumK; itein : Timeu eum, qui 
pofesl ei animam el corpus perdere in genennam*; 
lum illud ex Paulo : Vivificobil morlatia vesira cor-
pora, propler inhabilantem ejus spirilum in vubis ·. 

X(V. Verum omnes cos necesse est, qui veritaiia 
studio ducunlur, cum ad ea aninium adjecerint, ad* 
versus islos de resurreclione comendere, ut et qiue 
a veieribus iradila sunl, retineanliir,idquecaveanius, 
ne in sensuum iuanissimorum ineptias descendamus, 
eorum scilicet, quse neque fieri possunl, et divina 

φύσεως συνεχόμενον τής καταταττούσης έξωθεν τινα D majestaie sunt indigna. Quocirca sic ad eum locum 
δίκην τροφής είς αύτδ, κα\ άποκρινούσης άντϊ τών 
έπεισαγομένων έτερα, ώσπερ τά τών φυτών καί τών 
ζώων, τό ύλικδν ύποκείμενον ουδέποτε έχει ταυτόν. 
Διόπερ ού ποταμός ώνόμασται τό σώμα. Διότι ώς 
πρός τό ακριβές τάχα ουδέ δύο ήμερων τδ πρώτον 
ύποκείμενον ταυτόν έστιν έν τώ σώματι η μ ώ ν καί
τοιγε τού οίον ή Παύλου, ή Πέτρου , άε\ τού αυτού 
δντος , ού τού κατά ψυχήν μόνου , ής ή ουσία ούτε 
£εϊ καθ* ημάς , ούτ' έπεισαγόμενόν τι έχει ποτέ, κάν 
£ευστή ήν ή φύσις τού σώματος, τψ τδ είδος τδ χα
ράκτη ρίζον τό σώμα ταυτόν είναι· ώς κα\ τούς τύ-

ratiocinari convenit: Corpus oinne, quod qtiidem 
nalura conlinelur, quae cxtrinsecus aliquid ei ati-
menti inslar asciscit, proque iis quse sufticiiiiiiur 
exoernit alia : cujusmodi sunt siirpium corpora, ct 
animalitim pars iila cum maleria concreia : nuii-
quam unum idemque rcmanere. Unde nou maie 
fluvius quidam corpus esse dicitur. Quoniam si 
accurate consideremus, ne biduo quidvun prior 
materia in corporibus noslris eadem consiansque 
perseverat. Cum interim Paulus exempli gratia, 
vel Petrus ideui nibilominus persistat, non modo 

1 Fort. άλόγως. * Fort. αυτών. Interpres leg. ούν. · Exech. xxxvn, 1-0. k eiallh ν ι ι ι , l i . ( 

• Malth. x ,28 . · Rom.vi i i , 11 
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gi ejus animam epecles, cujus substanlia neque Α πους μένειν τους αυτούς, είς * τήν ποιότητα Πέτρβ. 
fluxa est in nobis, neque quidquam extrinsecus κα\ Παύλου τήν σωματικήν παριστάνοντας" χ α · * ή» 
invectum accipit, sed ob Ul przterea, quod tametsi ποιότητα χα\ ούλα\ έχ παίδων παραμένουσι τοίς 
velul in perpelua fluxione sit natura corporis, σώμασι, κα\ Αλλα τινά Ιδιώματα, φακοί, 
eadein forma pennaneat, quae corporis nostri quagi nota quaedam esl propria. Non aliter atque 
Ggura maneni, quse Petri Paulique corporum qualitates conformando exbibent: per qnjra 
qualitalem accidit, ut et cicalrkes jam tuin a pueris in corporibus permaneant, aliaque JIODBUIU, 
qua3 singulorum propria sunt : cujusiuodi sunt lentigines. 

Ad haec licei similis corporea illa forma sil, qua Κα\ έπί τούτοις εί τί έστιν όμοιον τοΰτο τδ είδος, 
Petrus Paulusque polissimum consliluilur, idque καθ' δ ειδοποιείται ό Πέτρος κα\ ό Παΰλος 9 τδ σω-
ipsurn^ quod in resurreclione animae denuo ir ibui-
lur, sed in melius conversum : non tamen eadero 
est illa materia, quae corpori primum insita fuerat. 

ματικόν, δ έν τή άναστάσει περιτίθεται πάλιν τξ 
ψυχή , έπ\ τδ κρεϊττον μεταβάλλον, ού π ά ν τ ω ς τόδε 
έτι έντεταγμένον τδ κατά τήν πρώτην ύποχείμενον. 

Ac quemadmoduro species ipsa ad ultimum usque ^ "Ωσπερ δέ τδ ειδός έστι μέχρι τού πέρατος , κάν d 
eadem esl, etsi ingens propriarum formarum nota-
rumque videalur esse diversitas : 537 e l ' n 

eo, de quo agimus, intelligendum est, praesentem 
corporis spcciem eamdem esse cum fulura, cum eo 
tameii, ut incredibilis in meliue sit fulura mutalio. 
Necesse enim est animain corporeis in Iocis hae-
rcntem consenianeis sibi uti corporibus. Aique ut 
si in aquatilium naluram conversos vilam in mari 
degere nos oporterel, necessarium foret nos alia 
corporum constiiutione pisciumque simili esse 
praediios : ita qui ccelorum regni baerediialein 
adiluri sunt, ac diversis in sedibus habilaluri, spi-
ritalia quoque corpora habeant necesse est, non 
quod prior exstingualur species, tametsi in illu-
gtrius quiddam gloriosiusque mutetur. Quemadtno- C παρ' δ ήν. 
duin iesu, ac Moysis, et Eliae species in Iransfor-
maiione non alia, quam quae inilio erat, exst i t i t ! . 

XV. Non le igitur offendal, si quis primam sub-
jectam materiam non eamdem lunc futuram dixerit, 
cum ne biduo quidem modo eamdem illam perma-
nere poase ratio ipsa declarei, si quis meniem velil 
adverlere. Animadversiouepraeterea dignumet illud 
esi: diversum seminari corpus, diversunique resur-
gere. SeminaluT euim corpus animale, resurget eorpus 
spiritale *. His omnibus ejusmodi ab Aposlolo sub-
jiciuntur, quibus nos terrenam qualitatem sic esse 
posiluros docet, ut ipsa in resurrectione species 
salva integraque permaneal: Hoc autem dico, fratres, 
quoniam caro et sanguis regnum Dei possidere ne 

χαρακτήρες δοκώσι πολλήν έχειν παραλλαγή ν ούτι*; 
νοητέον κα\ έπ\ τοΰ παρόντος είδος ταυτόν είναι τφ 
μέλλοντι, πλείστης όσης έσομένης τής έ π ι κάλλιοΛ 
μεταβολής. Άναγκαίον γάρ τήν ψυχήν έν τόποι; 
σωματικοίς ύπάρχουσαν κεχρήσθαι σώμασι καταλ· 
λήλοις τοίς τρόποις. Κα\ ώσπερ έν θαλασσή ζήν ήμι; 
ένυδρους γενομένους εί έχρήν, πάντως άν έδει πα-
ραπλησίαν έχειν κα\ τήν άλλην Ιχθύων κατΑστασιν 
ούτως, μέλλοντας κληρονομείν βασιλείαν ουρανών, 
κα\ έν τόποις διαφέρουσιν έσεσθαι, άναγκαιον χρή 
σθαι σώμασι πνευματικοίς, ούχ\ τοΰ είδους τού προ
τέρου άφανιζομένου, κάν έπ\ τό ένδοξότερον γένητα· 
αύτοΰ ή τροπή · ώσπερ ήν Ιησού εΐόος , κα\ Mt»>5 
σέως, κα\ Ηλίου, ούχ έτερον έν τή μεταμόρφωσε* 

ΙΕ'. Μή πρόσκοπτε τοίνυν, εί τδ πρώτον ύποχεί
μενον άν τις λέγοι μή έσεσθαι ταυτόν τότε, δπου I 
λόγος τοίς έφιστάνειν δυναμένοις δείκνυστν, δτι ούδ 
νύν δύναται δύο ήμερων είναι τδ πρώτον ύποχείμε
νον. "Αξιον δέ έπιστήναι κα\ τό έτεροίον μέν σπεί
ρε σθαι, έτεροίον δέ άνίστασθαι. Σπείρεται γάρ σώμα 
ψυχιχδν, εγείρεται σώμα πνευματικόν. Και επιφέ
ρει πάσιν ό Απόστολος, σχεδόν τήν γηίνην ποιότητε 
ημάς διδάσκων άποτίθεσθαι μέλλε ι ν ημάς , τού είδους 
σωζόμενου κατά τήν άνάστασιν · Τοντο δέ ςτηα*, 
άδεΛφοϊ, δτι, σαρξ χαϊ αίμα βασιΛείαν Θεού xJb^-
ρονομήσαι σύ δύνανται, ουδέ ή φθορά τήν ά?3αρ-

queunl, neque corruplio incorruplionem s . Elsi enim ^ σίαν. "Ισως μέν γάρ έσται περ\ τοΰ τόν άγιον· δια-
forlasse eximiuni quiddam sanctorum corpori t r i -
buendum erit, ut id carnis ipsa proprietas conser-
vei, caro lamen amplius non erit, sed quod in carne 
velul propria quadam nota eral impressum. boc 
idem in spiritali corpore consignandum erit. 

Quod vero ad eos Scriplurae locos allinel, qui a 
fratribus nostris objiciuntur, ila breviter occurrere 
possiinms, alque tmprimis ei, quem ex Ezecbiele pro-
feruni. Eienim si rudiorum mentem ac scopuin 
velimus atlendere, quem iu propheiae verbis sibi 
proposuerunt, consequens est, ne ullam quidem 
carnis resarrectioneiu videri, sed ossiam duntaxat, 

κρατούμενον, ύπό τού ίδιοποιούντός ποτε τήν σάρχα* 
σαρξ δέ ούκέτι, άλλ' δπερ ποτέ έχαρακτηρ*ζετο έν 
τή σαρκ\, τούτο χαρακτηρισθήσεται έν τω πνεϋμα-
τικψ σώματι. 

Κα\ πρός τά βήματα δέ τών Γραφών, & παρατί
θενται οί αδελφοί ημών, ταύτα έστιν είπείν* xz\ 
πρώτον έν τώ Ιεζεκιήλ, έπ\ τό όσον · έφ* οΤς βούλονται 
οI απλούστεροι κατά τάς λέξεις ταύτας, ουδέ άνάστα-
σις σαρκών έσται, άλλά όστέων μόνον, κα\ δερμάτνν, 
κχ\ νεύρων. "Αμα τε κα\ ύποδεικτέον αύτοίς, ότι συν
αρπάζονται, ώς μή νενοηκότες τδ γεγραμμένον. 06 

1 Malib. χνιι, 2 seqq. 1 1 COP. χν, δδ. * ibid. 50 . k Forl. τούς. · For. περιττόν τδ τών αγίων. Sed 
Ak locug conruptus est. 6 Fou. έπε\ όσον. 
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γ ά ρ , εί όστά ονομάζεται, πάντως τά όστά ταΰτα νοη- Α cuticularum atque nervorum. Scd el ilhid demoo-
ρέον · ώσπερ ουδέ έν τψ, Αιεσχορπίσθη πάντα τά strandum ipsis est, teniere illos in errorem abripi, 
όστά μον · χ&,ΊασαΙ με,δτιέταράχθη τά όστά μον, dum ecripti senlentiam nequaquam percipiunt. Ne-
φανερού δντος τοΰ μή λέγεσθαι τά όστά χατά τήν χοινήν qtie enim cum ossa nominaniur, baec ipsa quae babe-
*κδοχήν. Επιφέρεται γοΰν τφλόγφ· "Οτιαύτοϊ Λέγον- mus ossa par est accipi, uti neque in bis locis ubi scri-
σιν» "Οτι ξηρά γέγονε τά όστά ημών * Αρά γε λέγου- plum est: Dispersa sunt omnia 538 0 $ * a ^ea1; tum: 
zivf Ξηβάγέγοτετάόστέαήμώτ,ΰίΙοντεςάνίστασΰαι Sana me, quoniam conturbata sunt ossa mea*; cum 
συναχθέντα; Άλλά τοΰτο αμήχανο ν. Αέγοιεν δ* άν, sit manifestuin non secundum vulgarem notionem 
Ξηρά γέγονε τά όστέα ημών, έν αίχμαλωσίαις γενό· ossium nomen usurpari. Proinde slalim eadem in 
μενοι, xa\ πάσαν ζωτικήν νοτίδα άποβεβληκότες. oratione subjungitur, Eo quod ipsi dicunt: Quoniam 
Έπιφέρουσι γοΰν τδ. ΑπόΛωΛεν ή έΛπϊς ημών · arida facta sunt ossanostra*. Numbocigitur dicunt, 
διαπεφωνήκαμεν. Ούκούν ή επαγγελία τής άναστά- Arida facla sunt ο$$α nostra, quod eadem in unum 
σεως τοΰ λαοΰ έστιν άπό τοΰ πτώματος, καΐτής οίον- collecla volunl resurgere? Atqui fieri islud non po-
t\ νεκρότητος ήν νενέκρωνται, διά τά αμαρτήματα test. Quare arida ideo sua dicunl ossa, quod in 
τοις έχθροίς παραδοθέντες. Κα\ οί αμαρτωλοί δέ ύπό capiivitatibus diu habili vitalem oranem bumorem 
τού Σωτήρος λέγονται είναι τάφοι γέμοντες όστέων Β amiserint. Unde et ilhid inleriinl: Periit *pe$ no-
xai πάσης ακαθαρσίας. Πρέπει δέ τω θεψ ανοίγει ν slra: abscisti tumu$ 4 . Quotirca resurrectionis illa 
τ ά μνημεία έκαστου, κα\ έξάγειν έκ τών μνημείων populo facta promissio ab illa ruina ac velul eneca-
ή μ £ ς έζωοποιημένους, ώσπερ ό Σωτήρ τδν Λάζαρον tione, qua exstincti sunt, cura propter scelera in 
είλκυσεν έξω. hostium poleslaiem iraditi sunt, quaedam est exci-
la t io fulura. Quin eiiam peccalores a Salvatore sepulcra esse dicunlur ossibus alque omni immundilia 
plena. Sed illud divinae majeslati convenit, ut singulorum sepulcra palefacial, el nos ad vilam inslauralos 
e nionumenlis educat, perinde ac Lazarum foras Salvalor cxlraxit. 

IC7'. Τό δέ, Έχει έσται ό χΛανθμός, χαϊ ό βρν- X V I . Jain vero qnod bunc locum objiciunl: lbi 
γμός τών οδόντων, πρός αυτούς άπορητέον, ότι Ώς erit fletus et stridor denlium*, sic adversus Ulos dis-
έν τούτψ τψ βίω πάν μέλος εΓς τινα χρείαν ό Δημιουρ- pulandum esl: Cum in bac vita lnembrum omne ad 
γός κατεσκεύασεν, ούτως καί τούς οδόντας είς τό δια- usum aliquem a summo illo Opifice sit condilum, 
κόπτεσθαι τήν στερεάν τροφήν. Τίς ούν χρεία τοίς lum vero dentcs solido cibo comminuendo suntfacti. 
κολαζομένοις οδόντων; Ού γάρ είς τήν γέενναν δντες Quid igilur denlibus opus illis est, qui aptid inferos 
κατ* αυτούς φάγονται. Κα\ δεικτέον, δτι ού πάντα C cruciantur? Non eniin, opinor, quidquam illic man-
παραλαμβάνεσθαι δεί κατά τδ κείμενον. Όδόντας ducaturos esse dixerint. Ad haec docendi sunt, nou 
γούν , φησ\ν, άμαρτωΛών σννέτριψας· καί, Τάς μύ- omnia perinde accipienda esse ac scripla sunt. 
Λας τών Λεόντων σννέθΛασεν ό Κύριος. Τίς δέ Quare alio loco scrtpium est : Denles peccatorum 
ούτως ηλίθιος, ώς ύπολαμβάνειν, ότι τηρών τά σώματα conlrhisli6; i lem: Molas leonum confregil Dominus T. 
τ ώ ν αμαρτωλών όθεός, τούς οδόντας αυτών συντρίβει Nam quis adeo slolidus cst, ut sibi persuadeat Deum 
μόνον ; "Ωσπερ ούν εΓ τις, θέλων ταύτα ούτως έχειν, reservatis peccaiorum corporibus solos dentes con-
θλιβόμενος εΐλκετο έπ' άλληγορίαν, ούτως ζητητέον lerere ? Ul igilur qui h#c ita se babere velit, in 
τ ώ ν κολαζομένων τόν βρυγμδν τών οδόντων, τής ψυχής anguslias conjectus, ad allegoricuin sensuni vel in -
δύννμιν μασητικήν έχούσης, ήτις έν καιρψ τού έλέγ- ti lus trahitur: sic de stridore denliuin in bis qui 
χου περι τών αμαρτημάτων κατά τδν συγκρουσμόν suppliciis afficiunlur, inquirere idem oporlet; qua-
τ ώ ν οδόντων (ώς έφρόνησε) βρύξει τούς οδόντας. Τό tenus anima commandendi nonnuUam vim habct, 
δέ, Φοδήθητε τόν δννάμενον χαϊ ψνχήν χαϊ τό qua ultimo illo judicii lenipore, cura de peccatia 
σώμα άποΛέσαι έν γεέτνη, τάχα μέν διδάσκει, δτι qtiaestio babebitur, perinde ut collidi denles soleul, 
ασώματος ή ψυχή, τάχα δέ δηλοί καλ ότι χωρίς ^ ila tum denlibus quodammodo slridebit. lllud vero, 
σώματος ού κολασθήσεται - περί ού φυσιολογοΰντες Timete ewm, qui potett et animam el corput perdert 
τΑ περ\ τοΰ είδους, καί τού πρώτου υποκειμένου in gehennam·. iorte id unum nos docet, expertem 
είρήκαμεν. esse corporis ^Dimam; aul illud insuper, animam 
sine corpore nullas poenas esse persoluturam. De quo corpore qua3 ad speciem ac primam 539 s u b~ 
jectam inateriam attinebant, paulo ante naturali ratione disseruimui. 

Καλ τό παρά τψ Άποστόλφ δέ, Ζωοποιήσει χαϊ Ai vero diclum illud Apostoli: Vivificabit et mor-
τά θνητά ημών σώματα, θνητού δντος τοΰ σώματος, talia noslra eorpora9; cum nostrum mortale sit cor-
κ α \ ού μετέχοντος τής αληθινής ζωής, δύναται παρ- pus, nec verae vitae particeps, islud ipsara declarare 
ιστανειν,δπου τδ σωματικδν εΙδος,|περ\ ού είρήκαμεν, polest, corpoream banc speciem de qua anlea dixi-
τ ή φύσει θνητόν δν, δταν Χριστός φανερωθη ή ζωή nius, qua Daiurai morlalis est, cum Christus appa-
ή μ ώ τ , καί αύτδ μεταβάλλει άπό τοΰ είναι σώμα θα- rueril vita nostra10, el ipsam abeo sialu, quo pec«:ati 
νάτου ζωοποιηθέν, διά τό Πνεύμα τό ζωοποιοΰν έκ τοΰ corpug erat, esse mulandara; posteaquam scilicct 

4 Psal. xxi , 15. 1 Psal. νι, δ. «Ezech. xxxvn, 11. * ibid. 8 Maitb. vm 12. · Psal. m , 8 T Pral. 
L Y l l , 7. · Maitb. x, 28. · Rom. νιιι, 11. t e Col. ιιι, 4. 
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ab vivifico spirilu ad vilam restitula Cuerit, atque Α πνευματικόν γεγονέναι. Κ α Ι τ ό , Έρεΐ δέ τις* Etk 
εγείρονται οί νεκρο^ Λοίιρ δέ σώματι Ιρχσντ*. 
γυμνώς παρίστησιν, ότι τό πρώτον ύποχείμενο* ο-ι 
άναστήσεται. Εί γάρ καλώς έλάβομεν τό τεαράόει»μα. 
0ητέον, ότι ό σπερματικός λόγος, έν τ ω κόκκ» τι* 
σίτου όραξάμενος τής παρακείμενης ύλης , και όϊ 
όλης αυτής χωρήσας, περιδραξάμενος α υ τ ή ς τού αύ
τοΰ είδους, ών έχει δυνάμεων έπιτίθησι τ% πητζ γΐ« 
κα\ ύδατι, καί αέρι, καί πυρ\, νικήσας τΑς'έκείνι« 
ποιότητας, μεταβάλλει έπί ταύτην ής έστιν αυτός «· Γ 

μιουργός'καΐ ούτως συμπληροΰται ό στάχυς , ε Ες ύπερ
βολήν διαφέρων τοΰ έξ αρχής κόκκου μεγέθει , χύ 
σχήματι, κα\ ποικιλία. 

in spiritalem naluram Iransieril. Praelerea islud 
ipsum : Sed dicel aliquis: Quomodo resurgunt moriui, 
aul quati cum corpore veniunl1 ? palam istud oslen-
d i i , primam subjeclani materiam nullo modo resur-
gere. Nam si recle propositum ab Apostolo exem-
plum accipimus, dicendum est, seminis naturam, 
quse frumeuli grano insita cst, vicina correpla ma-
teria, totara illam pcrvadere, atque illius pariler 
convpla specie, vires suas in id, quod ante lerra, 
aqua, aer, ignisque fuerat, Iransfuudere, earuinque 
superalis qualilalibus, in illam ipsaro, cujus est 
arlifex, convertere; atque boc niodo periici spicam, 
quse a priore grano mirum in modum, et magnilu- m 

dine, ei figura, et varielale dissideat. 

Εχ eodem Proclo. 
X V I i . Haec sunt, ut in compendium redigam, quae 

coutra resurrectionem Origenes magno studio dis-
scruil , iu eoque argmnento summam traclandl 
varietatcm adhibuit. Tu vero, qua? deinceps sequun-
lur, diligenler considera. Hoc enim reslat, ul allaUe 
e sacris LiUeris auctoritales ad ca quce dicta sunt 
adjungantur, ut tanquam slatua quaedain, sic oralio 
nostra suis omnibus proportione servala parlibus 
conslans, absuluta sit penitusque perfecia, neque 
quidquam in illa ad figuram pulcbritudinemque 
desideretur. Igiiur quemadmodum cum his sacra? 
Litlera consenliant, atque ad meliaris vife coinple-
mentum bominem confirmenl, oraliouc declaran-
dum est. lllas enim qui integras, nec opporiunis £ άνάστασιν έπ\ τούτου μή χρήναι π α ρ α λ α μ β ά ν ε ι 

ΠρόκΛον τον αύτον (32). 
ΙΖ'. 'Α μέν ούν Όριγένης είς τήν περ \ αναστάσεις 

έγχειρών πραγματείαν έσπούδασε, ποικιλωτάτην ετ> 
δεικνύμένος Οεωρίαν, είσ\ τοσαύτα ώς έν έπιτομτ· 
ένθυμοΰ δέ κα\ τά τούτο»ς άναθεωρών ε φ ε ξ ή ς . Αεί-
πεται γάρ τάς άπό τών Γραφών έτι πρός τοίς είρη-
μένοις μαρτυρίας παραλαβείν Γν* ώσπερ άνδρα; 
πάντα τά μέρη συμμέτρως ό λόγος εαυτού λαβε*, 
όλως έκ πλήρους ή κατεσκευασμένος, άλλά μτ«* 
έχων ενδεές τών είς σχήμα και κάλλος συναγόμενα. 
Τί ούν αί Γραφα\ συν^δουσι τούτοις, έπικρα-τ^νονσι; 
πρός συμπλήρωσιν διαγωγής κρείττονος τόν άνθρω
πον, φραστέον. Ταύτας γάρ έάν τις οίος τε ή» & 
παρακόπτων τού δέοντος, ακριβώς νοείν, εΓσεται τή. 

partibus defectas intelligenlia penelrare poteiil, 
lesurreclionem is sciet nequaquain ad boc corpus 
oporlere reierri, quod in sempiiernum immutabile| 
esse non poterit, sed ad spirilale poliiis, in quo 
eadcm, quae morlali buic incst, noia ac ilgura 
540 conservabitur : adeo tit mtusquisque noslrum, 
quod ad formam corporis altiuet, idem exsistat, u l 
et Origenes aflirmal. Ita enim futurani et ille resur-
rectionem existimal. Cum eniiu eorptis boc materisp, 
concrelum fluxuin sit, ncc in suo unquam slatu vel 

τού σώματος, άτε αδυνατούντος άτρέχτου δι* αίών·; 
μένειν, άλλά έπ\ τοΰ πνευματικού, έν ψ αυτός ό χαι 
νΰν έν τούτψ διασωζόμενος χαρακτήρ τηρηθήσετατ 
ίν' έκαστος ημών κα\ κατά τήν μορφήν ό αυτός J, καθά
περ ελέχθη κα\ Ώριγένει. Ούτω γάρ εκείνος έσε
σθαι τίθεται τήν άνάστασιν. "Ρευστού γάρ δντος TSJ 
σώματος τοΰ υλικού, κα\ μηδέποτε μένοντος I? 
έαυτψ, κάν τό βραχύ, άλλά προσγινομένου, κα\ άτο-
γινομένου περι τό είδος τό χαρακτηρίζον τόν άνθρω
πον, ύφ1 οδ καί συγκρατείται τό σχήμα, ανάγκη 133) 

brevissimo spalio consislal. sed perpctuain acces- τών είρημένων έναργέστερον ούκ άνέξονται. 
sionem dccessionemque circa illam formam habeal, quaj est bominis nota ac velul cbaracler qutfaa 
proprius, a quo figura ipsa continetur, necesse esl clarius iis, quae anle commeuiurala soai, 
ininiine suslinebunt. 

Vennn quanto hac ln re conlradicendi studio D Άλλά ταύτην μέν αυτών τήν φιλονεικία ν χαΧ α 
ferantur, cum ex ipsis, tum ex aliis pluribus demon- τούτων άν τις και έξ έτερων έλεγχοι πλειόνων. Άτ> 
sirari polest. Nani poslea in ipso oralionis progressu 
veris ac naturalibus rationibus, non inanibus con-

1 ί Cor. xv, 35. 

(32) ΠρόκΛον τον αυτού. M*ndosa esl haec in -
scripiio. Neque eiiim ex ullius Procli dispuialione 
quae sequunlur iiibcripia sunt, sed ex ejusdem Me-
tbodii bicubralione, quam advcrsus Origencm dia-
logi more conscripserat. In quo loquenles intiodu-
xerat Aglaophoiitem,Proclum, Auxeniium,et semet-
ipsum. Vide infra numero 40. Fi i et Tbeopbili poslea 
mentio; quod lamen appellativum pulo esse, non 
proprium. Quocirca posl Origenis vcrba e comment. 
tn primum P&almum adducla, boc ipso numero dein-
ceps Proclus oro Origene verba facil. Unde litulus 

δείξομεν γάρ έν τοίς έξης. προβαίνοντος τοΰ λόγ·*;, 
φύσεως άληθεύμασι, κα\ ούκ είκασίαις, μήτε τδ» 

Πρόκλος ei praefixus eral posi τοΰ αύτοΰ. Naro τού 
αύτοΰ ad Methodium pcrlincl. Librarius aulem,qu"il 
Πρόκλου nomen legissel, aucloris alicujus esse rre-
didil , cum interioquenlis persona? sil. 

(33) Ύφ* ού καϊ συγκρατείται τύ σχήμα. Major 
hic, ut opinor, hiatus est, quam vulgo codices pra-
ferant. Nam si superiora Procli simt, ut csse vi-
denlur, Origeni patrocinantis, ciira sequeniia adver-
sus eumdem Origcnein apcrte pugnent. baud pauca 
desiderari necesseest, quibus Proclus caosam saan 
cxplicaril. 
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Ί ε ρ ε μ ί α ν δεσμίους ημάς γής διά τήν πρδς σώμα Α jecluris ostenderous; neque ab Jeremia nos viuelos 
terrce * propfer communionem cum corpore nomi-χοινωνίαν είρηκέναι, μήτε τδν Δαβ\δ κατά τοΰτο πε-

ττεδημένους. "Αξιον γάρ ταΰτα προφέρειν, έν οΓς μά
λ ι σ τ α φαίνονται διαπίπτοντες. Περ\ μένουν τών δερ
μ α τ ί ν ω ν χιτώνων, καί δτι πρδ τής κατασκευής αυτών 
οί σερωτόπλαστοι διήγον μετά σώματος, αθανασίας 
απολαύοντες, έτι τε κα\ ώς ού δύναται τδ σώμα δε
σ μ ό ς , καΐείρκτή νομίζεσθαι, τά προσήκοντα είπών, ώ 
Ανδρες δικασταΐ (δικαστάς γάρ υμάς τών λόγων, ώ 
κράτ ιστε Θεόφιλε, καλώ), τρέψομαι λοιπόν έπ\ τά 
άχόλουθα, καθάπερ ύπεσχόμην τών προκειμένων, 
Γν' εύκρινέστερον ίδωμεν δ βουλόμεθα. 

natos esse; nequc Davidem proplerea compeditos1 

appellare. Haec cnim potissimum commemoranda 
sunt, in quibus maxirae a verilate excidisse viden-
tur. De pelliceis ilaque tunicis, ulque priusquam 
ese conficerenlur corpore prxdili primi oostri pa-
rentes exstiterint, el immorlalitaiis compotes; tum 
nervum et carcerem baberi non posse corpus, ubi 
quantum necesse est disputavero, judices (vosenim 
sermonum noslrorum judices,teque in primis, opiime 
Theopbile, pronunlio), ad ea quae proposito nostro 

consentanea sunt ei consequentia me, ut pollicilus suro, conferaro, ut id quod volumus clarius inspi-
cere possimus. 

ΙΗ'. Ό τών δλων δημιουργός θεός, επειδή τό πάν XVII I . Poslquam arlifex rerum omnium Deus 
ε ύ τ ά κ τ ω ς συνεστήσατο, καθάπερ μεγάλην πόλιν, δι- Β tolam hanc universilatis roachinam, velut ingenleni 
eκόσμησε προστάσσων τψ λόγψ, έκαστον τε αύτψ συμ
φ ώ ν ω ς ήρμόσατο στοιχείον, και πάντα ζώων πεπλή-
ρωτο διαφοραϊς, ίνα τελείως ό κόσμος είς κάλλος αύ-
ξ η θ ή , παντοίας φύσεως ζωοτοκήσας μορφάς, άστρα 
μ έ ν κατά τδν ούρανόν, κα\ πτηνά κατά τδν αέρα, 
τετράποδα δέ κατά τήν γήν, κα\ νηκτά κατά τό ύδωρ· 
τελευταίον τδν άνθρωπον, προετοιμάσας ώς οίκίαν 
α ύ τ ψ καλλίστην τό πάν, μίμημα τής Ιδίας είχόνος 
έ μ φ ε ρ έ ς είς τδν κόσμον είσήγαγεν, άγαλμα ώς έν ναψ 
φ α ι δ ρ ψ καλόν ταίς έαυτοΰ χερσ\ κατασκευάσας. Ήπί -
ττατο γάρ, ότι πάντως δπερ άν τή έαυτοΰ τεχνήση-
ται χε ιρί , έξ ανάγκης έσται άθάνατον, άτε αθανασίας 
έργον . Αθανασίας γάρ αθάνατα γίγνεται, καθάπερ 
καλ τ ά κακά κακίας, και τά άδικα αδικίας. Ού γάρ 

aliquam civitalem, prseclaro ordine condidit, ae 
vocis imperio constiluit, ·η eoque elementa singuia 
apiissime composuit, ac variis animantium gencri-
bus complevit omnia, ut fiic inundus perfecte ad 
omnem pulcbritudinem adolesceret, cum in eo 
omnimodas naiurae iorraas vivas animatasque pro-
creassel, atque el in coelo sidera,et in aere volucrcs, 
el in terra quadrupedes, et in aquis natantia col-
locasset, poslremum omnium hominem, cui to(um 
hunc mundura velut egregium quoddam pratorium 
paraverat, sic tanquam simulacrum quoddam ad 
sui effigiem expressum in orbem introduxit; acvelul 
exquisitum signum manibus suis claboralura 541 
preclaro in lemplo constituii. Neque enim ignora-

δικαιοσύνης έργον τδ άδικείν, άλλά αδικίας · ούδ' αΰ C foatf quodcunque suaple mauu finxissel, necessario, 
Αδικίας αντιστρόφως τό δικαιοπραγείν έργον, άλλά 
δικαιοσύνης * ώσπερ ουδέ αφθαρσίας τό φθείρεσθαι 
ποιε ιν , άλλά φθοράς, τό άθανατίζειν ού φθοράς, αλλ* 
Αφθαρσίας. Και συλλήβδην, οίον άν ή τό ποιούν, κατά 
τόν αύτδν ούτως λόγον τοΰτο ποιου μενον 1 έξ άνάγχης 
Απεργάζεσθαι συμβαίνει. Ό δέ θεδς κα\ αθανασία, 
κα \ ζ ωή , καϊ αφθαρσία· έργον δέ άνθρωπος θεοΰ, 
Κάν δέ τό ύπδ αθανασίας έργασθέν άθάνατον * αθά
νατος άραό άνθρωπος. Διό δή τόν μέν άνθρωπον αυ
τού ρ γ η σε ν ό θεός, τά δέ λοιπά γένη ζώων αέρι, καί 
γ ή , καϊ ύδατι προσέταξε φέρειν. 

utpote immorlalitatis opus, immortale futurum Nam 
ab immortalilate inimorlalia proficiscuntur, veiul a 
maliliaqua? malasunt, et ab injustitia injusta. NOM 
eniro juslilia?opuseslinjusli aliquid facere, sed inju-
stiiise, neque ex adverso juste aliquid agere injustitiae 
esl, sed justitiae; perinde ac corruptelam afferrenou 
incorrupiionis est, sed corrupiionis proprium. Sie 
immortale facere non corrupiionis, sed incorruptio-
nis est. Atque ut uno verbo dicam, quale est ld 
quod agit, lale id efficere necessario solet, quod 
ab eo produciiur. Atqui Deus et immortalilas cst, 

et v i i a , el incorruptio; bouio vcro Dei opus est. Quidquid vero ab immorlalitate fabricalur, iramortale sil 
oporiet. Qnare immortalis est bomo. Propterea Deus homineni sua manu finxit: csetera vero animanlium 
genera aerem, terram el aquam jitssit producere. 

"Ανθρωπος δέ αληθέστατα λέγεται κατά φύσιν D Caeterum bomo, st ejus naturaro inspicias, vcrie* 
ούτε ψυχή χωρίς σώματος, ούτ' αΰ σώμα χωρίς 
ψυχής , άλλά τό έκ συστάσεως ψυχής καϊ σώματος 
είς μίαν τήν τού καλού μορφήν συντεθέν. "Οθεν 
εντεύθεν άθάνατον δή τδν άνθρωπον γεγονέναι φαί
νεται , φθοράς δέ άπάσης καϊ νόσων έκτος. Μάθοι 
β* Αν τ ις τοΰτο καϊ άπό τής Γραφής Ικανώς. Έπ ϊ 
γ ά ρ τών Αλλων, όπόσα χρόνων μετακοσμοΰνται 
διαστολαίς ήβώντα, καϊ γηράσκοντα, Έξαγαγέτω, 
λέγεται , τά ύδατα ερπετά ψνγ^ών ζωσών, χαϊ πε
τεινά πετάμενα έπϊ της γης , χατά τό στερέωμα 
τον ουρανού- χαί,Έξαγαγέτωή γτ\ ψνχτ\ν ζώσαν 

sime esse dicilur non corporis expers anima, neque 
corpus anima destitutum; sed id quod in unam 
pulcbri bonique formam ex animae et corporis con-
junclione conflatur. Ex quo quidem colligi posse 
videtur, immorlalem hominem esse facium, nec non 
et corruptionis oninis, ac morborum expertem. 
Atque hoc ipsum sacrae Lilterse abunde nos docent. 
Nam in reliquis, quae temporum rautala gpatiis ad-
olescere ac consenescere solent: Producant, inquit, 
aquce reptilia animarumviventium et volucres volantet 
super terram, juxla firmamentum cceti*. Item: Pro-

* Cor. τό ποι. 1 Tbr. m , 34. 
PATROL. C R . X L l . 

» Psal. CXLV, 7. 4 Gen. i , 20 . 
35 
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-ducat terra animam viventem lectindum tpeciem: Α κατά γένος τετράποδα, καϊ ερπετά, χαί Θτφί· τψ, 
γης κατά γένος. Έ π \ δέ τοΰ Ανθρώπου ώσαντ^ quadrupedia, reptilia et bestias terrcc secundum 

genus Ubi ad hominem pervenliim csl , non per-
iude ui in aliis d ix i t : Producat lerra: aut, Produ-
cant aqucv: aui, Fianl luminaria*. Sed, Faciamut 
Iwminem ud imaginem, et simililudinem nostram el 
prcesit piscibm, et voiutilibus cadi, et universis pecu-
dibus*. Et, Accepil Deus delimo terrw, et formavil 
hominem *. 

X Y I l l . Alque ul bomiuis a cxteris discrimen 
magis ac tuagis inlueri possilis, quanlumque anle-
ccllat omnibus, et ul sceundum post angelos digni-
talis locum oblinens immorlalilalc sil prsediius, 
agc istud ipsum dcnuo cx vera et orihodoxa ratio-
nc disputemus. 542 Eteiwm caHeris quidem ani-

έκείνοις, Έξαγαγέτω ή γη, ούκέτι· ή , Έξαγαηττ* 
τά ύδατα' ή, Γενηθήτωσαν φωστήρες. 
Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ" είκόνα, χαϊ χαθ' οροί* 
σιν ήμετέραν, καΧ άρχέτωσαν τό» Ιχθύων, Μ 
τών πετεινών τού ουρανού, καί πάντων ΟΜΤ 
κτηνών χα\, "ΕΛαδεν ό θεός χσύν άπδ τψ, 
γής, καϊ έπλασε τδν άνθρωπον. 

ΙΗ'. ΚσΛ ίνα δή μάλλον και ύμείς τ ή ν διάφοροι 
αίσθησθε, ώς δλων και παντί τών Αλλων δ ιαφέ^ . 
κα\ έν δευτέρα τιμή τών αγγέλων έγκαταλε^ι· . ; ί 
άνθρωπος ευρίσκεται Αθάνατος ών, φέρε κατα τίι 
αληθή πάλιν καί όρθόδοξον κα\ τούτο διαλάβω λην 
σμόν. Τοίς μέν γάρ άπδ τής εισπνοής του κατα τ*» 

ntantibus ex illius spirilus, qui per aemn diflusus Β αέρα πνεύματος έμψυχώσθαι 1 εδόθη τ δ ί ή ν , τ φ δ 
csl iiumissione aniiiia csi vitaque concessa. Houiiiii 
vero idipsum cx immorlali aique excellenli sub-
slanlia Iribulum : Inspiravit tnim Dcus in fatiemtjus 
spiraculum vHce ; et factus esl homo in aniinam v i -
ventem*. l llis servire alquc imperio subesse, buic 
tiominari alque imperium exercere mandalum est. 
Illa dtversas nalurarum efligies fortnasque sortita 
sunl; quolquot Dei jussu solida et aspectalnTis na-
tura produxil. Huic Dei indiia siniilitudo est ad pri-
mam illam, el unigeniiam Palris imaginem penitus 
expressa : Fecil enim Deus hominem; adimaginem 
Πει feeit iUum*. Unde et simulacrum suum, ut quatn 
naxinie firnram ac otabile esset, curam adbibuit, 

έξ αυτής τής αθανάτου κα\ διαφερούσης ουσίας. Tr-
εφύσησεγάρ ό θεός είς τδ πρόσωπον αστού *ΤΧ# 
ζωής· καϊ έγένετο άνθρωπος Κε1ς ψνχήν ζμΜΓοτ 
Κα\ τοίς μέν δούλευε ιν κα\ Αρχεσθαι προσεταγη, τ$ 
•δέ άρχε ιν κα\ δεσπόζειν. Κα\ τοίς μέν διάφορα σχή
ματα φύσεων δίδονται, κ ι \ μορφαλ, οπδσας ή ση· 
ρέμνιος κα\ δρατή φύσις κελεύοντος του Θεού έγέν
νησε, τψ δε Οεοειδές κα\ θεοείκελον, και πάντα τρ$; 
έκείνην άπηχριβωμένον τήν πρωτδτυπον τού Πατρϊ; 
κα\ μονογενή είκδνα" "Εποίησε γάρ ό θεός rcr 
άνθρωπον · κατ" είκόνα θεού έποίησεν αυτόν. Αβέ 
καϊ έ μέλη σε ν αύτψ τής τού αφετέρου Αγαλματκ 
διαμονής, ίνα μή εύάλωτον ή πρδς διαφθοράν * r«*-

neva corruplione lenlari facile posset, perinde at- άπερ κα\ τών ανδριάντων τοίς δημιουργοίς. Ού γά^ 
que efGctis a se staluis consulerc ariifices solent. 
Qui noo modo siinulacrorum stiorum pulcliriludini 
ac decoi i studcnt, ut exiinia specie ac raagaifica 
•int, sed eiiam immorlalilatem, quoad possunt, iis-
dem ipsis tribuere conantur, u l quam longissimuin 
i n tempus integra minimeque dissoluta perma-
neant. Id quod Phidiam inler caeleros fecisse me-
moranl. Hic enim, cum Olympici Jovis simulacrura 
finxisset ex ebore, oleum ad pcdes ante staluam 
jussil effutidi, quo immorlale illam quantum possei 
efficerei. 

Cum igitur in iis operibus, qua3 manibus elabo-
raverint, arlifices ista molianiur; noune praestan-
tissimus itle opifex Deus, qui vel ex nibiio procrea-

μδνον κάλλους τών αγαλμάτων αύτοίς καί της εν-
πρεπείας αυτών πεφρδντισται, δπως ώστ «ερααί-
λείς ή μεγαλοπρεπείς, άλλά κα\ τής είς τδ δυνατά 
σφίσιν αύτοίς αθανασίας τών δημιουργημάτων πρό· 
νοιαν ποιείσθαι, είς τδν μακραίωνα χρόνον διασ*&-
σθαι μή λυόμενα, καθάπερ κα\ Φειδίας. Ο&τος γΐ^ 
μετά τδ κατασκεύασα; τό Πισαίον είδωλον (έξ I U -
φαντος^έ τούτο ήν), έλαιον έκχείσθαι προσέταξεν(34) 
Αμφ\ τούς πόδας έμπροσθεν τού αγάλματος, αθάναπ* 
είς δύναμιν φυλάσσετν * αυτό. 

Καλ τοίνυν εί τών χειροτμήτων ούτως δημιουργέ 
ό θεός ό άριστοτέχνας, δς πάντα δύναται και έξ 
δντων ποιείν, ού μάλλον τό άγαλμα τδ λογιχδν έα> 

ra polest omnia, suam illam raiione prjeditam effi- D τού τόν άνθρωπον άνώλεθρον κα\ άθάνατον είναι ύ 
giem, videlicet beminero, mulio magis sempilernam 
et immorialem penilus necessarioque fabricavit? 
An polius ignominiose adeo dissoluiam corrumpi 
et interire permisit ? Aique eam quidem effigiem, 
quam manibus perpolire suis singulari quadam 
ratione dignatus tst, qttam ad iraaginem suam ac 
similitudinem, velut mundi alterum mundum ex-

παράπαν έξ άπάσης ανάγκης έμηχανήσατο, Αλλ' είι-
σεν ούτως ατιμότατα λυόμενον όλέθρψ παραόονα 
κα\ φθορά, δ διαφερόντως ήξίωσε ταίς εαυτού ποιήσει 
χερσ\, κατ* είκόνα μορφοποιήσας αύτδ, καί χαδ 
όμοίωσιν τήν εαυτού, τόν κόσμον τού κόσμου, OV οί 
κόσμος έγένετο; Ούκ έστιν είπείν. 'Απήει γάρ iL 
άφροσύνην έπαρθέντα φρονήσαι τοΰτο. 

prcssit: cujus denique causa mundus cst factus. Dici istud omnino non polesi. Proxime cnixn ad ia-
•aniam accederet, q i id vana opinione inflatus auderet asserere. 

* Gen. ι, 24. 
1 F. φυλάσσων. 

• ibid. 14. · ibid. 26. v Gen. n , 7. · ibidem. · Gen. i , 27. T Cor. έψυχείσθσ: 

(34) "ΕΛαιον έκχείσθαι προσέταξεν. Plinius lib. 
gv, cap, 17, de oleo: Exifiimalur et oieum vindi-

cando α carie utiie e$u. Cerle timwlMcrmm S*t*rx 
Romcc intus oleo repUtum e$t. 



4(01 ADYEKSU& HA.RESES LIB. I I . ΤΟΜ. I . — ILERES. LXIY. 110) 

Ιθ'. Άλλ' ίσως μή έπιστήσαντες εαυτούς προς τά Α XIX. Scd quae hactenus proposita sunt, ο Aglao-
λεχθέντα, ώ Άγλαοφών, λέξετε - Κα\ πώς, εί άθάνα- plion, minus atlenlo forsilan animo considerantee 
τον ήν εκ γενέσεως καθ* υμάς τδ ζώον, γεγένηται objicere isla poteritis : Si immorlale ab origine sua 
θνητόν, όποτε τό άθάνατον άμεταστρόφως τοΰτο δ animal illud exslileril, qui tandem mortale esse 
έστιν είναι χρή, μή μεταπίπτον, ή έξανιστάμενον potuit; cum quidquid est immorlale, boc quod est 
είς τήν αίσχίονα κα\ θνητήν φύσιν; 'Αμήχανον γάρ, ipsum perpetuo essc debeal, nec in viliorcra mor-
ϊπε\ ούκ έστιν άθάνατον. Επειδή, λέξω, γενόμενον talemque naluram degenerando transeat?543 t I o c 

αύτεξούσιον πρός τήν αίρεσιν τοΰ καλού, καί τοΰτον enim fteri nequit, alioqui innnortale non fuerit. 
τδν θεσμόν είληφως ό μισόκαλος έπιστάς έβάσκανε Sed ego tibi causam rei bujns aperiam. Cum enini 
φθόνος. Ό γάρ θεός έκτισε τόν άνθρωπον έπ\ άφθαρ- ad boni deleclum arbitrii liberlale esset inslruclus, 
σία, κα\ είκόνα'τής ίδίας άΐδιότητος έποίησεν αυτόν, ac legem illam acccpissel, p^ssima eura supervc-
Kal γάρ ό θεός θάνατον ούκ έχοίψτεν, ουδέ τέρ- niens labefaetavit invidia. Siquidem Deus corru-
χεται έχ* άχωΛεία ζώντων. Φθόνφ δέ διαδόΛον plione carentem bominem creavit, el ad aelernilatis 
θάνατος εΙσήΛθενεΙς τόν κόσμον καθάπερ κα\ ή suse produxil imaginem : Deus cnim mortem nonfe-
Σοφία Σαλομώνος (35) μαρτυρεί. Καλ πόθεν ό θάνα- cit, nec deleclalur in perditione viventium. lnvidia 
τος. π^χλιν δή λέγεσθαι ανάγκη, εί μή θάνατον έποίη- vero diaboli mors intravil in mundum, ul per Salo-
σεν ό θεός,εί άπό τοΰ φθόνου, κα\ πώς ό φθόνος τής monem Sapientia lestalur *. Sed undenam mors ex-
βουλήσεως μάλλον ίσχυσε τοΰ θεοΰ. Άλλά τοΰτο δύσ- siilerit rcpelendum nccessario nobis est, si Dcus 
φημον λέξωμεν. Πόθεν ό φθόνος; ό άντιλέγων έρεί. illam non fcceril; nam si ab invidia profeciam di-
El γάρ άπό τοΰ διαβόλου, κα\ διά τί διάβολος έγένετο, xeris, quomodo tandem invidia divina volunlale 
ε! έγένετο; plus valuil? Sed boc diclu infelix detestandumque 
dicatnus : undenam invidia profecta sit adversarius quaerit. Nam si a diabolo respondeas, cur omnino 
diabolus ^xst i l i l , si productus esl aliquando? 

Κ'. Κα\ ό ποιήσας αύτόνέστιν αίτιος τοΰ είναι κακόν. XX. Ac profecto qui illuro condidit auctor mali de-
Άλλά Αναίτιος πάντη κακών έστιν δ θεός· άγένητος bet videri. Atqui malorum causa Deus esse non po-
δρα ό διάβολος. Κα\ εί άγένητος, κα\ απαθής, κα\ test: qtiare ab nullo produclus est diabolus. Qnod si 
άνώλεθρος, κα\ άνενδεής. Τ ψ γ ά ρ άγενήτψ έξ άνάγ- ita est, neque pati quidquam polest, etexil i i penu-
κης άπάσης ταύτα ύπάρχειν χρή. Ό δέ διάβολος riaequeestomnisexpcrs.Namquodnunquamprodn-
χαταργείται, κα\ κολάζεται, Τό δέ κολαζόμενον άρα ctum est, buic inesse haer. omnia necesse esl. At 
άλλοιούται, κα\ πάσχει. Απαθές δέ τό άγένητον C diaboli conatus in nibilum redigitur, idemque pij. 
ούκ άρα άγένητος, άλλά γενητός δ διάβολος · εί δέ nilur. Quod autera punitur, mulatur ac palitur. 
γενητδς, κα\ πάν τό γεγενημένον άπό τίνος αρχής Atqui pali niliil polest quod produclione carel. Non 
έγένετο, κα\ έστιν αύτοΰ δημιουργός καί τοΰ διαβό- igiiur productionis expers; sed produclus aliquan-
λου. Κα\ πότερον κάκείνος άγένητός έστιν, ή γενη- do diabolus. Jam vero cum el productus ille sil , et 
τός; Άλλά τό άγένητον είναι μόνον νοείσθαι χρή τόν quidquid produclum esl, ab aliquo principio pro-
θεδν* ουδέ γάρ είναι τό σύνολον (36) όλως έκ παντός ductum sit, consequens est aliquem esse, a quo sit 
είς τό παράπαν έτερος δημιουργός πλήν αύτοΰ · Έ γ ώ procreaius diabolus. Utrumnam igitur eliam pro-
χρώτος, καϊ έγώ μετά ταΰτα, καϊ χΛήν έμον άΛ- ductiis ille fuil . an produci non poluit? vertim quod 
Λος ούκ έστι θεός. Ουδέ μετασκευάζεσθαι δεί τι produclionis esl expers, par est unum dunlaxal in-
ή κτίζεσθαι παρά τήν αύτοΰ δύναται βουλήν. Κα\ γάρ ό telligi Deum. Neque enim ullus esse potest omnino 
Υίδς ουδέν άφ' εαυτού δύνασθαι ποιείν ομολογεί, έάν praeter illum ipsum opifex. Ego primus, inquit, et 
μή βΧέχη τόν Πατέρα χοιούντα. mA γάρ άν, φησ\ν, ego novissimus, el pwler me non est alius Deus \ 
ό Πατήρ χοιή, ταύτα καϊ ό ΤΙός χοιεΐ. Ουδέ μήν Sed neque commutari quidpiam ac preler ejus vo-
τι πολέμιον, ή άντιδοξοΰν αύτψ, ή άντίθεόν έστ ιν lunlatem procreari potest. Etenim Filius nibil per 
έπεί, κάν εί άντέπρασσέτι τψ θεψ, έπαύσατο άν τοΰ sese facere posse confiletur, nisi id Palrem facien-
εΐναι, λυθείσης αύτου τή τοΰ θεοΰ δυνάμει καί Ισχύΐ tem viderit. Quce enim, ioquit, Paler facit, hwc et 
τής συστάσεως. Τψ γάρποιήσαντι λΰσαι μόνψ κα\"τά Filius facitk. Neque vero inimicum quiddam, aul 
αθάνατα δυνατόν. repugoans ac Deo conlrariuni c s l : si quid enim 
essel, quod Deo resisteret, esse omnino desineret, eo quod divina viriule ac robore omnis illius con-
siiiutio dissolveretur. Quippe solus ille vel ea qiue suni immorlalia dissolvere polest, qui condidit. 

ΚΑ'. Τί ούν ό διάβολος λέξεται; Πνεΰμα περ\ τήν 544 Χ Χ Ι · Quidnam igitur tandem diaboluro es-
ύλην έχον, καθάπερ ελέχθη, ώ Άθηναγόρα (37), γε- se dicemus? Spiritum videlicet, qui circa materiaro 

1 Cor. δή τι. e Sap. i , 13. »Isa. xuv , 6. * Joan.v, 19. 

<35) Καθάχερ καϊ ή Σοφία Σα,Χομώνος. Igi- Methodium scripsisse τώ Άθηναγόρα. Ex Aibena-
tur Sapientiae libcr Salomoni ab antiquissimo Patre gora3, inqtiit, seni^nlia diabolus spiritus esl, elc. 
Iribuitur. Vide el num. 36. Quod apud Paulum Leopardum lib. xix Emend., cap. 
1 (36) Ουδέ γάρ είναι τό σύνοΑον. Parum integer 9 posiea reperimus; qui et Alhenagora? ex Orat 

ic locus videtur. Sed bujus sententiam reddidimus. pro Chrtsi. verba citat, quse Melbodius dcscripserat: 
(37) Καθάχερ έΛέχθη, ώ Άθηναγόρα. Suspicor Εναντίον τδ περί τήν ύλην έχον πνεΰμα, γενόαενον 
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versalur, quemadmodum dictum est, ο Albenagora, Α νόμενον ύπό τού θεού. "Ασπερ δέ κα\ οί λ α χ ο ί ^ 
a Dco procreatum. Perindc ac reliqui ab eodem an-
geli sati suni; quibus tam maleria, quara forma-
rum, quibus esl affecla maleria, procuraiio admi-
nistraiioque comniissa esl. Siquidcm ca conslituen-
dorum angelorum causa fuit, ut in iis qiue a Deo 
ordinata eranl ac disposita, provideutia modcran-
dis vicariam Deo operam navarent. Uli nimirum 
communeni ac generalem omnium ctiram suscipe-
ret Deus, qui in omnia dominalum alquc imperiuni 
obtinerel, ac veluti navigium quoddam, sic tolam 
dlam universilatem constanter suae gubernaculo 
iapienliae regeret; cum interim singularem functio-
nem atque curain praeposili ad id angeli susline-
rent. At vcro cseleri quidem in ea slatione persii-

νασιν υπ* αυτού άγγελοι, καλ τήν έπ\ τή VA$, ii 
τοϊς της ύλης είδεσι πεπιστευμένοι διοίκησιν. TtCt 
γάρ ήν ή τών αγγέλων σύστασις, τώ θεφ έπι τμ̂  
νοία γεγονέναι τοίς ύπ' αυτού διακεκοσμημένο^ ί« 
τήν μέν παντελικήν κα\ γενετικήν δ θεδς Ijw τ* 
όλων πρόνοιαν, ή τ ό 1 κύρος κα\ τό κράτος ativan 
αύτδς ανηρτημένος, κα\ ώσπερ σκάφος τω τί^ * 
φίας οίακι διευθύνων άκλινώς τό πάν * τήν & «Ι 
μέρους οί μέν λοιποί, έφ' οίς αυτούς έποίηβι,χ^ 
διετάξατο ό θεός, έμειναν. Ό δέ ένύδρισε, χα\τα^ 
ρός περ\ τών πεπιστευμένων έγένετο τήν διοίχτ», 
φθόνον έγκισσήσας καθ* η μ ώ ν ώσπερ καί άμύ 
ταύτα σαρκών (38) έρασθέντες, καϊ τους τωτ ότ$μ* 
πων είς φιΑοχοιτίαν όμιΛήσαντες θνγατράϋ*. 

terunt, cujus gralia condili a Deo constituiique Β Αύθαίρετον γάρ κα\ αύτοίς έχειν πρδς έχάτεμ *-
fuerant. Diabolus vero pelulanter egil, e1 in eo-
rum, quae sibi commissa fuerant, administralione, 
conccpla adversus nos invidia, pessimum se pne-
buit. Quemadmodum et i l l i , qui poslea concupi-
iceniia corporum flagrarunt, et cum filiabus homi-
num stupri consuetudinem habuerunt'. Etenim quod 
houiinibus concessum, idem et illis a Deo iributum 
esl, u i , uirinque liberum baberenl voluntatis con-
siHum, ut sive illius sermonibus obtemperarent, 

ετάξατο βούλησίν ό θεός. οία κα\ έπ\ τών ΑνΟρώπιιν* 
ίν' ή πειθόμενοι τψ λόγψ συνώσιν αύτψ, και α» 
λαύωσι μακαριότητος' ή μή πειθόμενοι χρίν***», 
Ή ν δέ καί ό διάβολος αστήρ 'Εωσφόρος. Πως 
έπεσεν έκ τον ovparov ό Εωσφόρος, ό χμί οχ* 
τέΛΛων; Τού φωτός ήν άστρον πρωίνόν. 'Αλλ' εξ
έπεσε, κα\ είς τήν γήν συνετρίβη, έπιτροπεύας if 
άνθρώπψ τά εναντία. Τό γάρ θείον νεμεσά τοίς ύπερ-
ηφάνοις, καί τά αυθάδη φρονήματα κωλύει4. Tkx> 
χεται δέ κα\ έμμέτρως είπείν * ipsius coiieuetudine fruereniur, ac felicitalis esscnl 

compotes; sive delrectarent imperium, merito in illos judicium exerceretur. Erai porro dlabolus fd-
ut sidus qtioddam Lticiferi. Quomodo cecidit e cmlo Lucifer, qui mane oriebatur*1 Sed erat awina 
matutimim sidus et lucidum : quod quidem decidit, et ad terram aUisutn eat, cum honiai BMU 
qusdam, et adversa in cogubcrnando procurasset. Deus enim contra superboe indignari soJet, iitttb-
lioresque spiritus comprimit. Ac libel cl illud ipsum declarare versibtia: 

Caput malorum, et finis heu! cunctis draco, C *Qc πάσιν άρχή χαϊ πέρας καχων (ό) δρς, 
Gravetn malorum sceve thesaurum paris. 
CoBci error, orbis ductor ignoranticE. 
Quemtristis hominum lucius ae planctus juvat: 
Vos ad nefanda scelera cognatum in capul 
Fralrem perosas impie armantes manus, 
Infieere primum cade sanguine α Cain 
Terram impulUtis. lnde felki parens 
Quod primus πνο lapsus in terram excidit, 
Vestra ilia fraus est. 
545 XXH» Alque bunc quidem in modum dia-

bolus. Mors ipsa vero castigandis boniinibus est 
reperta; perinde ac pucrulis, qui litlerarum rudi-
menta condiscunt, corrigcndis adbiberi verbera 
consuevemnt. Nihil enim aliud mors est, quam 
corporis ab anima scparatio atque disjunclio. Quid 

Οντω βαρνν τικτονσα θησανρότ xaxur 
ΠΑάνη τνφΑον, ποδηγέ αγνοίας, βίον 
Χαΐρονσα θρήνοις, χαϊ στενάγμασι βροτάτ. 
Ύμεϊς, άθέσμονς είς ύβρεις όμοσχόρωτ 
Τας μισαδέΑφονς όπΛίσαντες ώΑένας, 
Κάϊν μοΑύται φοινίιρ πρώτον Λύθρφ 
Έπείσατο γήν ·. Καϊ τδν έξ άχηράτωτ 
ΠεσεΪΥ αιώνων πρωτόπλαστον εΙς χΚνα 
Ύμεΐς έτεκτήτασθε. 

ΚΕ'. Κα\ ό μέν διάβολος ούτως * ό δέ θάνατος ζώ; 
έπιστροφήν ευρέθη, καθάπερ κα\ τοις Αρτιμαϋαι 
γραμμάτων παιδίοις πρός έπανόρθωσιν αί τλτχή. 
θύδέν γάρ άλλο ό θάνατος ή διάκρισις κα\ διαρρι* 
σμός ψυχής άπό σώματος, Τί ούν; παραίτιοςό ΘΕ^ 
θανάτου ; λέξετε. Πάλιν γάρ ό αύτδς ήμίν ήχει λόγος. 
Μή γένοιτο! ΈπεΙ μηδέ οί διδάσκαλοι προχαΟητ** jgitur? Auclorne mortis est ullo modo Dcus? Di 

cere enirn hoc poieslis; eademquc nobis recurril ^ μένως τού άλγύνεσθαι ταίς πληγαΐς τους 
oraiio. Sed absit ut ita dicamus. Nam neque prae- αίτιοι. Καλόν ούν ό θάνατος, εί καθάπερ παια\ xffc 

1 Gen. νι, 2· e Isa. χιν, l t . · » F. ή , τό. 4 F. κολούει. e F. έπείσατε τήν γήν. 

μέν ύπό τού θεού, καθά οί λοιποί ύπ ' αυτού γεγόνα
σιν άγγελοι, κα\ τήν έπί τή ύλη, και τοϊς τής ύλης 
είδεσι πιστευσάμενον διοίκησιν. Τούτο γάρ ή τών αγ
γέλων σύστασις τψ θεψ έπι προνοία γέγονε τοίς ύπ' 
αυτού διακεκοσμημένοις · ίνα τήν μέν πολυτελικήν 
κα\ γενικήν ό θεός τών όλων πρόνοιαν, eic. Εχ qui-
bus lcg. apud Epipban. γενικήν pro γενετικήν. Cae-
tera apud Leopar. vide. 

(38) "Ωσπερ xul ol μετά ταντα σαρκών. Fuit 
bacc velustissimormu l^alrum fere omniuin sentcn-

lia, filios illos Dei, qui Gen. vi filias bemiinm ^ i -
amasse dicunlur, angelos fuisse. VideJusiiaemV-
log. ι, qui daemones ab illis progenilos asseriu bol 
et Clement. Alex. Strom. ιιι, ob interaperanlaoi« 
libidinem excidisse coelo pulal. Item Tertull. Ae 
virg. vel., Laclant., ctc. Nam corporeoe esae ptoi-
que persuasum babuerunt. U l inter caHeros hW; 
stinus, qui lib. n De Trin.% cap. 7, angelos scn^ 
corpus suum, cui non subdunUir, sed suMitie 
regunt, in varias mutare species. 
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ιπιστροφήν δίκην πληγών ευρέθη · ούχ δ της αμαρ
τίας, ώ σοφώτατοι, άλλ' ό τής διαζεύξεως τής σαρκός 
wa\ τοΰ χωρισμού. Αυτεξούσιος γαρ ών χαί αυτο
κράτωρ δ άνθρωπος, χα\ αύτοδέσποτον βούλησιν χαί 
χύτοπροαίρετον πρδς τήν αίρεσιν, ώς έφην, τοΰ κα
λού λαβών, αχού σας τε · Από παντός ξύλον τού 
ϊτ τφ παραδείσφ φάγεσθε * άπό δέ τον ξύλον 
ιού γινώσκειν καλόν καί πονηρδν ού φάγεσθε 
}π* αυτού. rif. δ' άν ήμερα φάγητε άπ' αυτού, 
9ανάτφ άποθανεΐσθε · άπ' αυτού είς τδ φαγειν, τψ 
καβόλψ δέ δελεασαμένη ή σοφία ποιχίλως πρδς 1 παρ-
ιχοήν πείσοντι, ήθέτησε τήν έντολήν τοΰ θεοΰ · 
*α\ έγένετο τοΰτο αύτψ είς σχάνδαλον, χα\ είς πα-
fioa, xal είς σχώλον. Ού γάρ έποίησεν δ θεδς χαχδν, 
>ύδέ έστι τδ σύνολον δλως έχ παντδς τδ παράπαν 
ιΓηος χαχού. Άλλά πάν δπερ άν αύτεξούσιον ούτως 
)π αύτοΰ γεγονδς, ή πρδς τδ φυλάξασθαι, χαί τη-
ϊήσαι νόμον, δν αύτδς δικαίως διεστείλατο, μή τηρή-
rav λέγεται κακδν. Βαρύτατη δέ βλάβη τδ παρ-
ιχούσαι θεοΰ τούς δρους τής κατά τδ αύτεξούσιον 
ίπερβάντα δικαιοσύνης. "Οθεν, επειδή κατε^υπώθη, 
ια\ κατεμιάνθη, τής αποφάσεως αποστάτη σας δ 
ίνθρωπος τοΰ θεού, καί κηλίδας έναπ&μάξατο κακίας 
ιολλάς, Ας δ άρχων ούτος άπεκύησε, κα\ πατήρ τής 
ιλάνης, πόνον, κατά τήν Γραφήν, σνλλαδών, ίνα 
;δν άνθρωπον πρδς άδικίαν άεϊ φάνταζε ι ν έχη κα\ 
ιινείν, δ θεδς δ παντοκράτωρ άθάνατον κακδν έξ 
πιβουλής Ιδών γεγενημένον, καθάπερ κα\ δ διάβο
λος πλάνος ήν, τούς δερματίνους' χιτώνας διά τούτο 
ιατεσκεύασεν, οίονελ νεκρδτητα περιβαλών αύτδν 
ίπως διά τής λύσεως τοΰ σώματος πάν τδ έν αύτψ 
'εννηθέν κακδν Αποθάνη. 
Herea pelliceas et illas lunicas f e c i l e , quo illum 
elutione quidquid i& eo roali productum fuerat 

K P . Προηπδρηται δέ ήδη , καί απεδείχθη τούς 
ίρματίνους χιτώνας μή είναι τά σώματα. Ό μ ω ς 
ίέ κα\ πάλιν (ού γάρ άπαξ £ητέον) φράζωμεν. Αύτδς 
ιρδ τής κατασκευής αυτών δ πρωτόπλαστος ομολογεί 
ια\ όστά έχειν κα\ σάρκας, όποτε δή, τήν γυναίκα 
ιύτφ προσαχθείσαν θεασάμενος, Τούτο νύν όστούν, 
φώνησεν, έκ τών οστών μον, καϊ σαρξ έκ τής 
ταρχός μον. Αύτη χληθήσεται γννή, δτι έχ τού 
Ινδρδς αυτής ελήφθη. "Ένεκεν τούτον καταλεί
πει Ανθρωπος τόν πατέρα αύτον καϊ τήν μητέρα, 
tal προσκολληθήσεται τή γνναικϊ αυτού* καϊ 
\σονται οί δύο είς σάρκα μίαν. Ού γάρ]δή άνέξο-
ιαι φληναφούντων τινών, κα\ βιαζομένων άπηρυ-
Ιριασμένως τήν Γραφήν, ίνα αύτοίς δή σαρκός μή 
Ιναι προχώρησις * ή άνάστασις, όστά νοητά καί σάρ-
ιας νοητάς υποτιθεμένων , κα\ άλλοτε άλλως άνω 
:α\ κάτω μεταβαλλόμενων άλληγορίαις. Καί ταΰτα 
ύτω, ώς γέγραπται, παραλαμβάνεσθαι κρατύνοντος 
;οΰ Χριστού τήν Γραφήν, ένθα πυνθανομένοις τοίς 
ίαρισαίοις περ\ χωρισμού γυναικός αποκρίνεται, ότι 
Απ* αρχής ό κτίσας, άρσεν καϊ θήλν έποίησε, καϊ 
ίπεν · "Ενεκεν τούτον καταλείψει άνθρωπος τόν 
Χατέρα καϊ τήν μητέρα, καί τά έξης. Πώς γάρ έπ\ 

1 Cormptns hic locus. 1 Cor. προχώρηση. * Gcn 
15, U. 7 Matib. i i x , δ . 

Α ceplores primariae ac praecipuoe eausa* sunt, cur 
pueri dolore plagarum afficianlur. Bona igikir mors 
est, ctim plagarum insiar ad coercendos pueros 
reperta sit. Non peccatorum dico mortem, ο sa-
plenti&stmi homines, sed eam qua animu» a corpo-
ris coRsortio scparaUir. Nam cum liber ac sai 
juris esset homo factus, el ad honesta capessenda 
sui ipsius arbitrii conailnque votuntatem accepis-
sei, ac tnandaiam istud auditsset: De omni ligno 
paradui comedetii; de ligno autem scienlw boni aut 
mali non comedetis. Quacunque autem die comedetUr 
de illo, morte moriemini s , per sese ad eomedei* 
dum induclus, ac diaboli eallidilale, qui ad vi<K 
landum imperium variie modis incitabat, velut 
incscaius, Dei praceplum transgressus est: idqne 

Β ipeum acandali inslar, et laquei, et oflfenstonts cx-
s t i t i l ; nialum enim Deus non fecit, nec HIIO modo 
aucior illius est. Scd quidquid arbiirii suipoieslale 
praedilum ab eo facium eat, u i quam legera juslis-
sime praescripserit observare possit, nisi eam ser-
vaverit, malum appellalur. Est autem gravissimum 
boc dainnum in primis, Dei mandala negligere, ac 
justiliae, quas adjuncta libcrtali est, limites prae-
terire. Unde posteaquam a Dei senlenlia deOciens 
bomo inquinatus esl, ac delicti sordibus obsolevit, 
vUiique quamplurimas expressii in sese macuias, 
quas princeps ille el erroris parens iadiderat, qui 
laborem, ul Siriptura loquilur 4 , concepit; ut bo> 
minem ad improbiiatem perpeiue fraudibus suis 
trahere ac circumvenire qui at; oninipotens l)eus 

^ eeternum illum da?monis fraudibus malum esse fa-
ctuin videns, ul et imposlor dbbolus erat, pro-

velui morle quadam iuduerel, ut ea corporis dis-
intermoreretur. 

546 XXm* l^ud vero jam aatea dispulaiuiii 
est, monstralumque pelliceas lunicas aliud esse 
praaler corpora. Sed iiibiloiuinus idem rursue (di-
cendum enim ssepius est) boc loco repelamus. Pri-
mus igitur ipse parens, antequam ex tunica3 coii^ 
suerenlur, ossa se et carnem habere conliletur, 
cum nimirum perduclam ad aese mulicrem COQ-
lemplalus , Hoc nune ot, inquit, ex ossibustntis, Η 
caro de carne mea. Hxc vocabitur muliir, quoniam 
de viro sumpla esl. Propter hoc relinquel homo pa-

^ trem et matrem tuam, el adharebit uxori suie, et 
erunt duo \n carnem unam e . Neque enim i;erlos 
homines ferre possuin, qui consullo nuganlur ac 
Scripturas irapudenlissime detorquent, quo euum 
i l lud de tollenda resurreclione dogma procedat ; 
qui ideo et ossa quaedam inlelligibilia, et carnes 
simililer intelligibiles coqamenli sunt, ac suis al-
legorits alias aliter sursum deorsumque ses», con-
veriunt. Atqiri ha?c perinde ac scripta sunl, acci-
pienda esse Chrisli confirmat auctoritas, ubi in-
terroganlibus Pbarissis de uxoria divortio, respon-
det 7 : Ab inilio qui creavit masculum et (eminam 
fecit, et dixit: Propler hoc relinquel homo palrem 

. i i f 16,17. 4 Paal. vn, 15. »Gen. m , 21. e Gen. u 
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tl niatrem, etc. Alioqui quomodo de anirois solis Α ψυχών μόνον τδ, Αύξάνεσθε, καί xXr\p&tnm *V 
inidlligi istud potest : Crescite et replele terram 1 ? 
Item illud : Accepit Deus de limo lerra, et formavit 
hominem * ; quod de corpore proprie dictum vide-
tur. Neque cnim de limo, deque gra?ioribus illis 
concretisque rebus suam anima naturam exprcssk. 
Ex quo certissiine illud efficilur, ante pelliceas illas 
lunicas corpore praditum hominera fuisse. Haec 
enini omnia ante bominis lapsum pronuntiata esse 
consiat; caelera vero de lunteis nonuisi posi la-
psum. 

Quamobrem consideranda nobis porro sunt, qua3 
in manibus habemus, cum illud abunde demon-
slraverimus, scorleas illas lunicas corpora non 
fuisse, acd illam a ralione, velut anhnalium mor-

γήν, παραληπτέον; ή τδ, "Ελαβε χονν dxd νν 
γής ό θεός, χαϊ έπλασε τότ άνθρωπον · δ π?χ 
έπ\ του σώματος λελέχθαι φαίνεται . Ού γάρ i-A 
τού χοδς και τών βαρύτερων τήν ούσ ίαν έκτήπ-Λ 
ή ψυχή. "Ωστε συνέστηκεν έκ -παντός Αληθέστχτι 
πρδ τών δερματίνων σεσωματοποιήσΟαι χττώνων ·£ι 
άνθρωπον. Ταύτα γάρ πρδ τού έκπεσεΓν στύτδν 5τι>-
τα είρηται · τά δε χατά τούς χ ιτώνας μ ε τ ά τδ εχτε-
σείν. 

"Οθεν ίωμεν πάλιν έπισκεψδμενοι τ λ έν χερ£*, 
ίχανώς άποδείξαντες μή είναι τούς δ ε ρ μ ά τ ι ν ο ς f.-
τώνας τά σώματα, άλλά τήν άπδ τού λόγου τών ζύ*» 
νεκρότητα κατεσκευασμένην τούτο γΆρ λείπετε 

lem, tunc teraporis perfectam : boc enira deroum Β 'Αμέλει τών όρων έξω τού παραδείσου χ α τ ά ταύτη 
superest. Quocirca ei lra paradisi lerrainos, ob 
caiu causam ejicitur. Non enim quod ex arbore 
vitae poma decerpere ac coraedere Doliet, homi-
nem Deus ideo delurbavit (polerat quippe in sem-
pitcrmim vivere, cum subinde ex viiali iila arbore 
comedissel), sed ne immortale, u l i diximus, malum 
essei, sibi cavcndum putavit. AJioqui quid aitine-
bat Chrislum 5 4 7 * n l*rras e coelo mittere, si 
omnino nulla vilae parte guslala hominem penitus 
vellet exstingui? Quod si nonmilla veluli pwnitenlia 
ductuin islud egissc Deum adversarius objiciat, 
iuibecilla ea ratio est, qua3 consilii in Deum mula-
tionem invebit. Sed neque ignarus fuluri Deus est, 
nec effector mali; sed et bonus in primis est, et 

έξοικίζεται τήν αίτίαν. Ού γάρ δτι μ ή θέλων ό βε*ς 
άπό τοΰ ξύλου δρέψασθαι τής ζωής αύτδν , καί τι-
γείν, έξέβαλεν (ήδύνατο γάρ είς τδν α ί ω ν α ζξν, £ θ ς 
φαγών άπό τής ζωής), άλλ*Γνα μ ή Αθάνατον, &ς 
ύπεθέμεθα, γενηθή τδ κακόν. Έ π ε \ δ ιά τ ί τόν Χκ-
στόν άπό τών ουρανών άπέστειλεν είς τήν γ ή ν , ε·2>ως 
ηθέλησε ζωής τόν Ανθρωπον Αγευστον άποθανείν ες 
τό παντελές; Εί δέ έκ μεταμέλου τοΰτο φαιη τζ-
ποιηκέναι τόν θεόν ό άντιλέγων, ασθενής αύτύν ό 
λόγος, μεταγινώσκοντα τόν θεόν είσάγοιν. *Αλλ* ούτε 
άξύνετος τού μέλλοντος θεός, ούτε κακοποιός, άλλά χύ 
άκρως αγαθός, κα\ προγινώσκων τά ρυίλλοντα. *βπε 
ούκ άρα διά τό μή σώζεσθαι είς τόν α ίώνα φαγόνη 
αύτδν άπό τοΰ ξύλου τής ζωής, έξέβαλεν, Αλλά δα τ* 

* Γ · - , * * - » » » 

fuiurortim praescius. Quare non ideo ejecisse pu- u νεκρωθήναι πρώτον θανάτω τήν άμαρτίαν · ίν' ούτ«ς, 
tandus est ne, si ex arboris vila; frirctu comederet, μετά τδ άποθανείν έκτακείσης τής Αμαρτίας, έγε^ 
in aeternum servandus foret; sed t»l peccalum pri- θείς άνθρωπος καθαρός φάγη τής ζωής . 
mum omnium morte perimerelur, atque ita, cum esset mortuus, velot consumpto ettquatoque pec-
calo, excitalus ad vilam homo, ac purtor faclus vita vesceretur. 

XXIV. Nec est quod stolidus quispiam temere ΚΑ'. ΜηδεΙς δέ άβέλτερος ών παρακινδυνεύει , 
jactare audeat, aliler haec esse pronunliata. Nam ώς τούτων έτέρως λεχθέντων. Ό γ ά ρ δλως δριζό-
qui caruem hanc iiumorialitati capiendae idoneam 
esse penitus negat, hic vesani» inorbo iaborans 
conlumeliosis in Deum vocibus utitur. Cur enira, 
posteaquam pelliceae tunicae consula? sunt, Adamus 
cjicilur, ac vitae arborem attingere vivereqne pro-
bibelur; si fleri oninino non potest, ut itt sempi-
teiiium vilam homo cum corpore iraducai? Sic 

μένος τήν σάρκα μή είναι ταύτην αθανασίας δεχτι-
κήν, όντως άνοίας υπαίτιος ών νόσω, βλασφημεί. & i 
τ ί γάρ μετά τήν τών χιτώνων τών δερματίνων I 
'Αδάμ κατασκευήν έκβάλλεται, κωλυόμενος φαγεη 
άπό τοΰ ξύλου τής ζωής, κα\ ζήσαι, εί δλως άδύνχ-
τον ήν μετά σώματος είς τόν αίώνα ζήσαι τόν άνθρω
πον ; 'βς δυναμένου γάρ αύτοΰ μ ή Αποθανείν, lh 

enira intcrdiclio illa edita est, lanquam vila ille ^ ά π δ τ ή ς ζωής γεύσηται λαβών, ή κώλυσις γίνετι. 
deguslala morlem posset eflugere. Sic enim ait : 
Fecit itaque Dominus Deus Adam el uxoricjus tuni~ 
cas pelliceas, et induit iUo$. Et dixit Deu$ : Ecce 
(actus ext Adam, sicul unus ex nobi$, ut cognoscat 
bonum et malum. Et nunc ne forle extendat manum, 
el sumat de ligno vikc; et eomedalet vivat in ater-
num. Et emisit illum Dominus Deu$ ε paradiso vo-
luptalis, ut operaretur terruni, ex qua assumplus 
est. Et ejecit Adam *. Quamobrem polerat in ajter-
num vivcre corpus, et imniorlale i ic r i , nisi ab 
gustanda vila TOPCI probibilum. Est aulern idcirco 
probibilum, ut el peccalum exsiinclum una cum 

Φησ\ γάρ · Καϊ έποίησε Κύριος ό θεός τφ 'Αόιφ 
χα] τή γνταιχϊ αυτού χιτώνας δερμάτινους' xel 
έτέδυσεν αυτούς. Καϊ εΐπεν ό θεός · Ιδού γέ^-
νεν Αδάμ ώς εΐς έζ ημών, τού γινώσκειν xa.Kt 
χαϊ πονηρόν. Καϊ νύν μήποτε έκτείνη τήν χε^α, 
χαϊ λάβη τού ξύλον τής ζωής, καί ράγη, χαί 
ζήσεται είς τόν αίώνα. Καϊ έξαπέστειλεν αντί* 
Κύριος ό θεός έκ τού παραδείσον της rpvpk 
έργάζεσθαι τήν γήν. έξ ής ελήφθη. Καί έξέδαΜ 
τόν 'Αδάμ. Ούκούν ήδύνατο, ζήν, εί μ ή κεκώλντο 
γεύσασθαι τής ζωής. Έκωλύθη δέ, όπως ή μέν Αμαρ
τία συναποκτανθείσα τφ σώματι θάνη, τό δέ σύρι 

1 Gcn. ι, 28. 1 Gen. ιι, 7. a Gen. ιιι, 21-24. 
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ίναστή, της αμαρτίας άπολομένης. "Ινα τοίνυν μή χ corpore niorerelur, et corpus peccato inorluo re-
I κακόν άθάνατον ά άνθρωπος, ώς έφην, ή άείζωον, 
χων έν έαυτφ τήν άμαρτίαν κρατιστεύουσαν , άτε 
ν άθανάτφ βλάστησα σα ν σώματι, κα\ άθάνατον 
χουσαν τροφήν, δ Θεδς αύτδν διά τούτο θνητδν άπ-
φήνατο νεκρδτητι περιδαλών. Τοΰτο γάρ οί δερμά-
ινοι χιτώνες έδούλοντο·· ίνα δή διά τής λύσεως τού 
χύματος καί τής διαιρέσεως ή αμαρτία κάτωθεν 
ιύτόπρεμνος πάσα διαφθαρή · ώς μηδέ κάν βραχύ-
ατον 0ίζης έαθήναι μέρος, άφ' ού νέοι βλάσται 
εάλιν αμαρτημάτων άναβλύζωνται^ 

ΚΕ' . Καθάπερ γάρ έν οίκοδομήμασι ναών καλών 
Γυκή γεννηθείσα, κα\ είς έκτασιν κα\ μέγεθος εύτρο-
ρήσασα, καί έπ\ πάσας τάς αρμονίας πολυκλημά-

surgeret. Igilur ne imroortale quoddam ac sempi-
ternum malum esset bomov ui jam diximus, ac 
peccati in sese dominationeni foveret, wpoie quod 
iraraorlali in corpore puilularet, et immorlali per-
inde alimento glisceret, proplQrea morlalem illum 
Deus esse voluit, ac morte dainnavit. Hoc euim 
scorteae illae tunicse significabanl; ut dissoluiioue 
divisioneque corporis omne ex imo peccalum slir-
pitus enecaretur; ac ne lenuissimae quidem Gbra* 
remanerent; unde nova subinde germina pecca^o-
rum efflorescerent. 

548 cmm e magnificorum templorum 
siruclura caprificus enasceus, alque in tnaxiiuam 
aniplitudinem adolescens, et mulliplicibus radicum 

Γοις £ίζαις τών λίθων κεχυμένη, ού πρότερον τού Β bracbiis per oranes-lapidum diffusa compages, no i i . 
ρ ε ι ν στέλλεται, έως πάσα άποσπασθή, λυθέντων 
:ών καθ* ούς έβλάστησε τύπους τών λίθων · δυνατδν 
(άρ πάλιν είς τούς εαυτών έναρμοσθήναι τόπους 
:ούς λίθους, της συκής αφηρημένης, δπως ό μέν 
'αός σώζηται, μηδέν τών άφανιζόντων αυτόν κακών 
Ιαυτφ μηκέτι φέρων, ή δέ συκή πάσα προθέλυμνος 
χποσπασθείσα άποθάνη· κατά ταΰτα καί ό θεός δ 
κννίτης τόν έαυτοΰ νεώ τόν άνθρωπον, δίκην αγρίας 
ιυκής τήν άμαρτίαν βλαστήσαντα, διέλυσε, θανάτου 
προσκαίροις προσβολαίς άποκτείνων, κατά τό γε
γραμμένον, καν ζωοποιών, ίνα πάλιν τών αυτών ή 
ιχάρξ μερών μετά τδ ξηρανθήναι, κα\ άποθανείν τό 
κμάρτημα, δίκην άνακαινοποιηθέντος ναού, αθάνατος 
χα\ άπήμων έγερθή, τελέως έκ βάθρων άπολομένης 

prius excrescere desinit, quam disjeciis ex eo» 
unde prodieril, loco lapidibus, told penilus labe-
facta concidat. Tum enim, sublala bcapriQco, suit-. 
locis resiilui redivivi lapides possunl, ut et lem-
plum ipsum incolume servclur, cum iiullum am-
plius ex iis quibus evertebatur incommodis ba-
beat; capriGcus vero ab imis radicibus evulsa mo-
riauir. Ad eumdem plane modum arlifex ille Deus 
templum suum hominem, qui peccaUim capriDci 
cujusdam instar produxerat, dtssoivit, eumqua-
mortis ad tempus impressione atque impelu op-
primi passus est primum, uli scriptum est; debinc 
ad vitam excitavit, ut iisdem predila partibus caro 
exsiccaio inlermortuoque peccato, velut templum 

τής αμαρτίας. Ζώντος γάρ έτι τοΰ σώματος πρό τοΰ ^ quoddam instauralum, imiuorlalis, ac sine uile 
τεθνήξεσθαι, συζήν ανάγκη κα\ τήν άμαρτίαν, ένδον 
:άς ρίζας αυτής έν ήμίνάποκρύπτουσαν, εί κα\ έξω
θεν τομαίς ταίς άπό τών σωφρονισμών κα\ τών νου
θετήσεων άνεστέλλετο. Έπει ούν ούκ άν μετά τδ φω-
τισθήναι συνέβαινεν άδικείν, άτε παντάπασιν είλτκρι-
νώς αφηρημένης άφ' ημών τής αμαρτίας. Νΰν δέ χαί 
μετάτό πιστεΰσαι, κα\ έπ\ τδ ύδωρ έλθείν τοΰ άγνι-
σμοδ, πολλάκις έν άμαρτίαις δντες ευρισκόμεθα· 
Ούδε\ς γάρ ούτως αμαρτίας έκτος είναι εαυτόν καυ-
χήσηται, ώς μηδέ κάν ένθυμηθήναι τό σύνολον όλως 
τήν άδικίαν. "Ωστε συνέστηκε συστέλλεσθαι μέν, κα\ 
χατευνάζεσθαι τή πίστει νύν τήν άμαρτίαν, είς τό μή 
οισαι καρπούς βλαβοποιούς, ού μήν άναιρεϊσθαι κα\ 

damno resurgeret, sublato a fundamenlis proftiga-
toque peccalo. Etenim quandiu corpus vivii , nec 
adhuc mortuum est, cum eo vivere peccaluiu ne-
cesse est, et occullas.in nobis ipsis radices agere, 
quanlumvis quibusdam velul castigationum repre-
bensionumque putationibus coerceatur. Alioqui 
posl baplismum nullum jam scelos perpelrarenius, 
postcaquam peccalum a nobis fundilus esset omne 
sublatuni. Atqui etiain post susceplam fidem, san-
ciissiuia illa aqu# lolione perfusi peccalis sajpius 
obslringhnur. Neque enira adeo se immuncm ab 
omni esse peccatu gloriari quispiam potest, ut ne 
cogilatione quidem ulium scelus adraillat. Ex quo 

τών ($ιζών άχρις. Νΰν μέν ένταΰθα τάς βλάστας αύ- ^ consequens esl reprimi quidem ac consopiri modo 
fide peccatum ne perniciosos fructus emiitat, non 
omnino taroen ac radicilus exslingui. Quocirca 
nunc iiliusiquidem gerraina, pravas oirairum cogi-
laliones, inhiberaus, ne Jqua radix amariludinis *, 
erumpens molesliam nobis afferat; nec aperlas ad 
pullulandum vias, ac spiramenla debiscere ac pa-
lelleri siniraus; proindeque divino verbo, velut se-

τής, oTov τάς ενθυμήσεις τάς πονηράς, συστέλλομεν, 
μή τις ^ίζα πικρίας άνω φύουσα ενοχλήσει, μή έών-
τες άναμύειν, καλ διοίγνυσθαι τά μεμυκότα στόμια 
πρδς τάς έκφύσεις τοΰ λόγου, δίκην άξίνης πρδς τάς 
ρίζας αυτής τάς κάτω φυομένας τέμνοντος· τότε δέ 
κα\ τό όλως ένθυμηθήσεσθαι περ\ κακίας άφανισθή-
σεται. 
curi quadam, frulicantes identidem ab radice stirpes excidimus; al in fuluro illo statu maii omnis 
vel cogitalio tollelur. 

Κ<7'. Ουδέ γάρ αμάρτυρος ό λόγος Γραφών τοίς Ε X X V I . Neque vero quod dicimus Scrijturarum 
βουλομένοις είλικρινώς τδ αληθές λέγειν. Έπε\ οίδε leslimonio caret, si quis veritalem sincere proft. 
xa\ ό Απόστολος μηδέπω τήν ^ίζαν έ ξ ανθρώπων t€?i veliU Nam el 549 Aposlolu9 peccati radiocao 

* Hebr. xii, 5 . 
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nonduui ex bominibus seastt omnino sublatam, cum , 
iia loquilur: JMo enim quod non habitat in met hoe 
est tfi carne tnea, benum. Velle enim adjacet mihi, 
perficere autem bonum minime. flon enim quod voio 
(acio bonum, sed quod nolo malum, hoc facio. Si 
autem quod nolo Iwc facio, non jam ego perficio U-
lud, ted quod habitat in me peccalum l . Idem i l lud : 
Condeleclor legi Dei secundum inleriorem hominem. 
Video autetn alicm legem in membri* meis, repugnan-
tem legi mentis mew, et omnino caplivaniem me legi 
peccati, quce est in membris meis *. Iia nonduni 
peccatum ab ipsis radicibus excidi penilus potuit. 
Ntqua enim fundilus est exstincium, sed etiamnum 
vivit. Qui enim fieri islud posset, antequnm homo 
inorli essel addictus, ut cum eo corruplum alque 
cousumptuui funditus quidem ipsum exstingualur 
el pereat, plantse inslar, quae dissoluto illo, in quo 
abditis scse radicibus conservabat, emorilur: bomo 
vero nullam jam insitam babens amariludinis radi-
cem ad vitam resurgai? Uaque ad peccatum velut 
exslirpandum, penitusque delendum opilulator no-
fiter ac vere raedicus Deus morlem, quasl au i i -
liare quoddam medicamenium, adbibuit, ne malum 
in nobls, utpote immortalibus, exciiatum sempi-
lernuin maneret: nos auiera pessime affecti et a 
propria virlule aegroiantura more desciscenles diu-
(ius in eo statu maneremus, cum ingentem ex pec-
r.alo morbum in perpetuis ac sempiternis corpori-
bus aleremus. Proindeque ad utriusque reprasen-
tandam salutem anirase scilicet ac corporis, quasi 
medicam quarodam purgationem ila mortem Dcus 
cxcogitavit, ut nos immunes ab omni damno inle-
grosque praeslaret. 

XXVII . Agecnim, qnoniam muUis adidexemplis 
opus est, liinc potissimum ista considereiuus; ne-
que prius ab eo argumenlu discedamus, quam in 
clariorem explicationem ac probationem nostra 
desieritoratio. Perinde igitur conligissemihi videtur, 
ac si perilissimus quispiam artifex egregiam ex 
auro, aul alia maleria statuam a se fabricaiam, ac 
membris omnibus concinne eleganierque perpoli-
lam ilerum conflel; quod illam subinde ab nequis-
simo aliquo foedatam animadverlerit : qui banc 
slaiuae pulcbriludinum prae invidia non ferens, 
labem 550 aliquain inferre studuerit, quo ina-
nein ex invidia sua frucium caperct. Animadvertc 
enim, ο sapientissime Aglaophon, si deturpatam ac 
faelatam illam babere slatuara nolitartifex, quam 
lanlo studio diligentiaque elaborarit, rursum in 
aniinam induclurum, ul illam conilatara, qualis erat 
antea, reficiai. Quod st fundere denuo, el in unum 
cogere non libeat, sed eam duniaxal cmcndans ac 
currigens, iia uli se habet, relinquat, necesse est 
igni candefactam ac fabrili arte relraclatam effigiem 
iion camdem uianere amplius, sed commutatam ac 
dislraclam videri. Qtiare si praclarum ac labis 
oinnis expers opus suum esse voluerit, conf rwi 

της αμαρτίας ολοσχερώς άνηρημένην · ότέ μεν, 0% 
γάρ, ότι ούκ οίκεϊέτ έμοϊ, τοντέστιτ έτ nj caf* 
μου, φράζων, τό άγαθότ. Τό γάρ θέΛειτ 
κείται μοι, τό δέ κατεργάζεσθαι τό καΛότ d\ Οί 
γάρ δ ΘέΛω ποιώ άγαθότ, άΛΧ δ ού θέΧαυαέ^ 
τούτο πράσσω. ΕΙ δέ δ ού ΘέΛω, TOVXC xcm, 
ούκέτι έγώ κατεργάζομαι αυτό, άΛΧ ή cUovct 
έτ έμοϊ αμαρτία· ότε δέ, Σντήδομαι τφ τόμφτνί 
θεού κατά τότ έσω άτθρωΛοτ. ΒΛέχω δέ ετφ* 
τόμοτ έτ τοις μέλεσΐ μον, άττιστρατενόμεητή 
τόμφ τον τοός μον, καϊ έκ ααττός αΙχμαΛαή-
ζοττά με τφ τόμφ τής αμαρτίας τφ δττι έτ 
μέλεσί μον* Ούτως ούδέπω τήν άμαρτίαν ακί-
πρεμνον έχ f ιζών διακοπήναι συνέβη. Ού γάρ ti; 
τέλος άπέθανεν, άλλά ζή . Πώς γάρ πρδ τοΰ ap&-
βλήσθαι θανάτω τδν άνθρωπον, ίνα αύτφ wppwrt-
θείσα χα\ συμφθίνασα, αυτή μέν εις άρδην fa&jjtc 
χα\ διαφθαρή, χαθάπερ φυτδν, λυθέντος έν $ ΧΦ> 
πτουσα τάς ^ίζας αύτης διεσώζετο · δ δέ Mpsi^ 

αύθις μηκέτι (δίζαν ένθωπεύουσαν πικρίας έχων 1ξ· 
εγερθή; "Ωσπερ ούν άλεξιφαρμάκου τρόπον ύκδτ̂  
άλεξητήρος ημών , καί α λ η θ ώ ς Ιατρού θεον r.fc 
έχρίζωσιν τής αμαρτίας παρελήφθη ό θάναπς, ή: 
άφανισμδν, ίνα μήδιαιωνίζον έν ήμίν εΓη τάχεά 
άθάνατον, άτε έν άθανάτοις ανάτειλαν * αύτ»\ & 
βημένοι, καί έκστάντες νοσούντωντρδποντήςοιχεά; 
αρετής, έπ\ πολύ διατρίβωμεν, άτε έν ύφεστηχ03Λ 
άε\ καί άθανάτοις σώμασι τήν κατά τδ αμάρ,ϋ 
μεγάλην τρέφοντες νόσον. Διδ δή καλώς ταύτην προς 
άμφω σωτηρίαν κα\ ψυχής κα\ σώματος φαρμαχεν-
τικής τρόπον καθάρσεως τδν θάνατον δ θεδς ευρανε, 
ίνα πανάμωμοι κα\ άσινείς ούτως Αξεργασθώμεν. 

ΚΖ'. Φέρε γάρ, επειδή πολλών δει των ύ 
τοιαύτα παραδειγμάτων, εντεύθεν αυτάμάλι«απι· 
πτώμεθα, μή άφιστάμενοι, πρ\ν άν πρώτον είς eify 
λοτέραν έρμηνείαν άποτελευτήση χα\ άπό&ιςιν i 
λδγος. Φαίνεται τοίνυν ώσπερείτις δημιουργός άχρες 
άγαλμα καλδν ύπό * χρυσού κατεσχευιαμενΰν, \ 
ύλης ετέρας αύτφ, κα\ πάντα τά μέλη συμμέτρως είς 
κάλλος διακεκοσμημένον, πάλιν χωνεύοι, λελιοβημενΰν 
άφνω θεασάμενος ύπό τίνος άνθρωπου xov̂ poriw. 
δς, ούκ ένεγκών ύπό βασκανίας ευπρεπές είναι i 
άγαλμα, έσίνατο, ματαίαν ήδονήν καρπούμενος νη 

, φθόνου, Πρόσχες γάρ, ώ σοφώτατε Άγλαοφών, ό^, 
εί βούλοιτο μή εΐναι σεσινωμένον δλως 6 δημιουργέ 
κα\ ψεκτόν τό μετά τοσαύτης αύτψ σπονδή ;« Χ* 
φροντίόος πεπονημένον, πάλιν προτραπήπτιι, ̂ Τ· 
χωνεύσας αύτδ, τοιούτον ποιείν, οΤονχα \πρ^? · 
Εί δέ μή άναχωνεύοι, μηδέ αναγκαίοι, έα δέ fdw», 
θεραπεύων αύτδ κα\ έπανορθούμενος, οίνάγκη δτ 
πυρακτούμενον, κα\ χαλκευόμενον τ δ Αγαλμα μηχ^' 
δύνασθαι διατηρηθήναι τδ αύτδ, άλλα διηλλαγμέ^ 
έσεσθαι κα\ ύπεσπασμένον. Διά τούτο, εί ft^ 
καλόν αυτό κα\ άμωμον είναι τό έργον, «ναΟ^* 
αύτό,'κα\ άναχωνεύεσθαι δει, όπως τα μένέσχη «*· 
τά άλλοιώματα πάντα τά έξ επιβουλής αύτφ x*l 

' Rora. νιι, 18-20. s ibid. 22, 25. 1 Coi. άπό. * Coi. αίσχη. 
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»ου ύπάρξαντα. αυτά μέν διά τής Ανασκευής καί άνα- Α conflarique lierum oportet, ut quidquid inalevolo-
(ωνεύσεωςάπόληται,τδδέ είς τό έαυτοΰ είδος άσινές 
ια\ άκίβδηλον αύθις Αγαλμα όμοιότατον αύτψ κατα-
Γχευασθή. Τψ μέν γάρ άγάλματι άπολέσθαι ούκ έστι 
κατά] τψ αύτψ τεχνίτη, κάν πάλιν είς ύλην λυθή · 
ίποκατασταθήναι δέ έστι. Τοις αΓσχεσι κα\ λωβήμα-
πν άπολέσθαι μέν έστι, τήκονται γάρ · άποκατα-
τταθήναι δε ούκ έστι, διά τδ έν πάση τέχνη τδν άρι-
rcov δημιουργδν μή πρδς τδ αΓσχιον ή έπιτευχθησό-
ιενον όρ$ν, άλλά πρδς τδ σύμμετρον κα\ εύθές τού 
ίημιουργουμένου. 

ram fraude alque invidia lurpitudinis ac vi i i i esi al-
latum, instauratione ae conflalione tollaiur. Simu-
lacrum porro ipsum integrum et illaesum denuo sibi 
quam simiHiraum reddalar. Ila enira staluae ipsi 
contigit, noii ut artifici suo pereat, tamelsi in suam 
materiem solvatur; sed ut in integrum restituaiar; 
labes autem omnes ac foedilates cum ipsa colli-
qualione pereant, non amplius redcunt: proplerea 
quod in omni arte praestanlissimus opifex non id 
quod in opere suo lurpiludinis et offeiisionis aliquid 

labeat, sed quod apltssime modulalum aflabreque faclum esl, sibi propoTiat. 
Ταυτδν γάρ φαίνεται δέ μοι κα\ έφ' ήμων δ θεδς Idem igitar in nobis fecisse mihi Deus cl adroi-

>ύτως διωκονομηκέναι. Τδν γάρ άνθρωπον τδ εύπρε- nistrasse videtur. Cura enim hominem eleganlissi-
τέστατον εαυτού τέχνημα, βασκάνοις έπιβουλαΐς, κα\ mum opus suuni fraudulenlis artibus atque iovidia 
ρθόνωκεκακωμένονίδων, ούκ ήνέσχετο τοιούτον κατα- pessime affectuiti viderel, talem pro sua benignilaie 
ιείψαι φιλάνθρωπος ών, δπως μή δι' αίώνος εΓη με- relinqucre nohrit, ne bac in oninem xternitalem 
ιωμη μένος, άθάνατον έχων έν έαυτψ τδν ψόγο ν · 
ιλλά διέλυσεν είς ύλην πάλιν, ινα δια τής άναπλά-
Γεως έκτακώσι, κα\ έξαφανισθώσι πάντα τά έν αύτψ 
ιωμήματα. Τό γάρ έκεϊ άναχωνευθήναι τόν άν-
ϊριάντα, τούτο τδ ενταύθα άποθανεϊν, κα\ διαλυθήναι 
:δ σώμα · τό δέ έκεϊ άναμορφωποιηθήναι τήν ύλην, 
) άνακοσμοποιηθήναι, τούτο ενταύθα μετά τό άπο-
Ιανείν τό άναστηναι · ώσπερ κα\ ό προφήτης Τερε- . 
λίας. Τούτοις γάρ ήδη κα\ αυτός ώδε ταύτα παρεγ-
'υδ, Καϊ κατέβην, λέγων, είς τδν οίκον του κερα-
ιέως· καϊ Ιδοϋ αύτδς έποίει έργον έπϊ τών Λίθων, 
tal διέπεσε τδ άγγεΤον δ έποίει έν ταΐς χερσϊν 

roacula esset infeclum, cum scmpilernam in sese 
labcm illam retinerel; sed in maleriam dcnuo re-
solvit, u l qiiidquid in eo vitiosum era!, reforma-
lione ipsavelul eliquatuinatque cxstinclum periret. 
Quod enim illic est staluae conflatio, idera bic 
mors est dissolutioque corporis ; ac quod illic est 
iterum coiiformari Dialcriam atque in pristinum 
nitorem reslilui, idemhicestpost obitum resurgere. 
Gui ei propbela Jeremias astiputatur. Hic enim 
cadein οιηηίηο docet bis verbis : Et descendi in 
domum figuli; etecceille faciebat opus super lapidi-
bus, et excidit vas, quod fingebat in manibu» suis, et 

ιυτού, καϊ πάλιν έποίησεν αύτδ άγγεΐον έτερον, Q rursum finxit ilte vas alterum quemadmodum piacuit 
ιαθώς ήρεσεν ενώπιον αύτον τού ποιήσαι. Καϊ 
ϊγένετο λόγος Κνρίον πρδς μέ, λέγων ΕΙ καθώς 
) κεραμεύς οΰτος, ού δννήσομαι τούτο ποιήσαι 
)μάς9 οίκος τού Ισραήλ; Ίδοϋ. ό πηλός τού 
ιεραμέως ύμείς έστε έντάΐς χερσί μον. 

ΚΗ\ Πρόσχες γάρ Οπως, ώς έφην, μετά τό παρα-
ίήναι τόν άνθρωπον, ή μεγάλη χε\ρ, είς νίκος 1 κατα-
«ίψαι τό εαυτής έργον ούκ ηύδόκησεν ώς κίβδηλον, 
πονηρού αδίκως αυτό λυμηναμένου βασκάνοις αίτίαις · 
*λλά άνατήξας άνέδευσεν αύθις είς πηλόν, οία κερα-
ιεύς, ός άναπλάσσων αύτδ πρδς τό άφανισθήναι μέν 
ίια τής αναπλάσεως πάντα τά έν αύτψ αίσχη, κα\ 
)λάσματα, γενηθήναί τε τό πάν άνωθεν άμέμπτωςάρε-
πδν. rH ούκ έχει έξονσίαν ό κεραμεύς τού πηλού 

illi, ul (aceret. Et factum esl verbum Domini 551 
ad me dicens : Si quemadmodum figulus ipse non 
potero hoc facere vobis, domus hrael ? Ecce lutum 
figuli vos estis in manibus meis *. 

XXVII I . Velim istud attendas, uti dixi, quem-
admodum post hominis deliclum ingcns illa mauu* 
opus suum tanquam adulterinum in tanla conlu-
inelia probroque relinquere nolueril, cum CUIP 
nefarius boslis ex invidia violassel. Sed rursus 
eliquatum, et in lulum subactum figuli more refe-
cerit, u( ea reformaiione quodcunque in eo focdalum 
ac coutusione deformatum eral penilus lolleretur; 
ipsius vero opificium, u le ia l anlea, reprobensionis 

btTov αυτού φνράματος ποιήσαι σκεύος, δ μέν D expers ac jucunduin exsistil. Annon habel potesta-
ύς τιμήν, δ δέ είς άτιμίαν; "Ο δή έστι (τούτο γάρ 
ί Απόστολος μοι δηλούν φαίνεται) · Μή τι έξουσίαν 
yjx έχει ό θεός άπό τής ύλης έκαστου τής αυτής 
^απλάσας, καί άνακοσμήσας είδος έκαστον, ή είς 
:ιμήν ημών άναστηναι καί δόξαν ή είς άτιμίαν 
<αΙ κατάκρισιν; Είς άτιμίαν μέν τών έν άμαρ-
:ίαις φαύλως βιωσάντων, είς τιμήν δέ τών έν 
5ιχαιοσύνη · καθάπερ έδηλώθη καί τψ Δανιήλ, "Οτι 
πολλοϊ τών καθενδόντων έν γής χώματι, λέγοντι, 
Μεγερθήσονται, ούτοι είς ζωήν αΐώνιον,καϊ ούτοι 
*1ς όνειδισμόν καϊ αίσχύνην α\ώνιον\' κα\, 01 σνν-
'έντες έκλάμψονσιν ώς ή λαμπρότης τού στε-

tem figulus luti exeadem massa (acere vas, aliud ad 
lionorem, aliud ad contumeliam*! Quod idem esl 
(id eniro signiiicare inihi vclle videlur Apostolus) 
ac si diceret: Nonnc potestateia habet Deus ex ea-
dem cujusque uiateria singulorum formam reficiens 
et instaurans, aliumad bonorem el gloriam, aliuni 
ad infamiam el damnalionem excilare? Ad ignomi-
niam quidem eos qui in peccalorum consuetudine 
lurpiter vixeruiit; ad bonorem vero eos qui vitami 
ad jusiitiani accommodarunt. Quod et a Daniele de-
ciaralum est: Quoniam muiti dormienlium in terrm 
aggere resurgeni; / i i ad vuamaternam, ethi adprc-

1 t\ νείκος. 1 Jep. xvni, 3-b\ * Rora. u , Sl« 
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bmm et dedecus sempiternum >; et : Qui inlelligunt, Α ρεώματος. Έ φ ' ήμίν γΑρ ού τδ Αφβνίσαι τή* fi£o 
τής πονηρίας τελείως, Αλλα τδ μ ή πρδς εχταα* 
αυτήν έάσαι φΰναι κα\ καρποφορεΓν. Έ μεν γ» 
καθόλου κα\ παντελική ταΐς 0ίζαις αυτής Αναιρείς 
τε και απώλεια ύπό τού Θεού κατά τήν του σώματβ; 
ώς εΓρηται, διάλυσιν γίνεται, ή δε έκ μερονς χ£ 
τό μή οΐσαι βλαστδν όφ' ημών · κ α \ δια τοΰτο ·& 
έκτρέψαντα · πρός αύξησιν αυτήν μάλλον χα\ με> 
θος, άλλά μή (Οτι) στειρώσαντα τδ δσον έπ* εν^, 
κα\ συμπιλήσαντα, ανάγκη διδόναι δ ί κ η ν ότι, δυ>ί-
μενος, κα\ έχων πρός τούτο τήν έξουσίαν, εΒα* % 
βλάπτον τού συμφέροντος μάλλον προτιμήσει. 

fulQtbunl sicul splendor firmamentiEst enim hoc 
ia noslra poleslale posilum, non ut improbitalis 
radices peniius evellamus. sed ul ne ainpuus illam 
excresceie ac fructus edere patiamur. Siquidem 
absolula radicum ipsarura exslinclio ac profligatio, 
tum cum, uii dixi , dissolvilur corpus, a Deo per-
ficiiur. Quae aulem ex parle fil, u l a pullulando 
coerceatur, opcra noslra praestari debet, ex quo fit 
ut, qui lnalam illam siirpem ad ainpliiudinem et 
magnitudineui educando perduxcrit, neque, quoad 
potuit, sterilem illam eflecerit alque compresserit, 
(Ksnas illum persoivere oporleat : quod cum facerc i*iud posset, ac facullaiem baberet, cerio aajn 
consilio utililali damnum praelulerit. 

XXIX. Quamobrein uemo, cum ejus mali causam Κθ' . "Ωστε μηδείς, αυτός αίτιος ών, άχώάπ* 
suslineal, divinae nalura iiilemperanlis linguae re- JJ γλώσση. μεμφέσθω τήν θείαν φύσιν, ώς ούχ εν Urr 
prebensionem aspergal: quasi unicuique virlulis διανέμουσαν έκάστφ κακίας και αρετής τά άμαδείχ. 
viliiqtie praemia non jusle distribuat. Quis enim es, 
ο hotno, qui respondeas Deo ? nunquid dicei figmen-
tum 552 faclori suo: Cur me ita (ecisli »? Qui 
enim id usurpare potest, cum suople nutu ac vo-
lunlale improbilalemdegerit? Proplerea non uliqve 
Deo, qui ex immutabilibus justitiie decrelis judicat, 
poiest diccre : Cur me ita fecisti? Etenim Aposlo-
ius, velut perilissiraus quidam jaculator conLorlas 
Terborum senleniias in medium emitiens, ut obscu-
ram profundissimisque senslbus occuhalam ora-
liooem insl i tui i ; sic verissimam reclaeque fidei 
consentaneam, quae nihil aut uegligenlius dictam 
aut absurdura conlinet. Qui enim non studiose, s*.d 
oscilanter in illius sermones incurrunt, iis nonnun- Q δαίως κα\ λογισμφ νήφοντι, όπόσης τάξεως fjwkt 
quain mimis sibi consenlanea ac cohaerentia dicere κα\ αληθείας. 
videtur. Qui vero operam adbibeni, et sobria alque experrecta menle iu illos incumbant, ex onlnt 
cmnia ac rei veritate pronunliala judicant. 

Verura accuratius de bis modo disputare magni 
per sese laborts opus esl. Est vero ridicuium, pro-
prio argumento derelicto, quod Iraclanduni susce-
pimus, nos ad alia conferre. Nam bcec a nobis 
propter illos dicia sunt, qui shiltoram more mali 
et ignavL esse sua sponte cupiunt. Cum igitur ma-
nifestissirae baclenus demonslraluni sit, ntortem 
homini non mali esse causa ullius infliclam, opor-
tet ut deinceps qui non ad bsec negligenter atteu-
derit, corporum resurrectionem intelligal. Nain 
nonnc vel eo noiuine uiilis mors est, per quam ea 1 

profligantur, quse nalurara nostram quodammodo 
pradanturTTaroe isi quo temporenobis inferlur, non-
itibil molesla videaiur, velut medicamentum quod-
dam, quod segroianli ainarissiiuum praebetur. Sed 
nc eadem sxpius de eodem argumenlo disputemus, 

ΤΙς γάρ ε?, ώ άνθρωπε, ό άνζαχοχρητόμετος τψ 
θεφ; μή έρεΐ τό πλάσμα τφ ποιήσαντι, Τί μ 
έποίησας ούτως; Πώς γάρ, όποτε αύτοδεσπ^ 
βουλή κακίαν είλατο; Δ ό̂ καλ ον ;λέςει Oixatoc^ 
δογμασιν άπαραλλάκτοις κρίνοντι τ φ θεφ* h μ 
έποίησας ούτως ; "Ωσπερ ακοντιστής ό Άπόσι&ς 
δεινός διεστραμμένα βήματα τών λόγων είς μΐα̂  
έμβαλών, ασαφή μέν κα\ έπικεκαλυμμένην xealu; 
είς βάθος τών αναγνωσμάτων τήν έξεργασίαν, ihfe-
στάτην δέ κα\ όρθόόοξον, κα\ μηδέν έχουσαν bxtpr 
λημένονή δύσφημον.. Τοίς μέν γάρ μή μετάστονξ^ 
άλ>Α άγενώς έμπίπτουσι τοίς λόγοίς, άσννάρττρ 
έσθ' ότε όοκεί κα\ άσύμφωνα λέγειν, τοίς δ' ώ aav? 

Δι·' ακριβείας μέν ούν περ\ τούτων διεξιέναι τέ ή> 
ίκανόν άν γένοιτο αύτδ καθ' εαυτό μόνον έργον. W 
γάρ γελοίον, καταλείψαντάς σου τήν σκέψιν, ής hai 
ταύτην έστειλάμεθα, είς Αλλα p^Tuivau Ταύτ» γάε 
ήμίν είρηται διάτώνέθελοκακούντωντιμωρδν δίκην. 
Άποδειχθέντος τοίνυν ένδηλότατα τδν θάνατον ^ 
άνθρώπφ μεμηχανήσθαι μή έπ\ κακφ τινι, αλλάχ^ 
λοιπόν τόν μή φαύλως τούτοις έγκύπτοντα, περί 
αναστάσεως νοεΓν τού σώματος. Πώς γάρ ούχ 
μος ό θάνατος, διαφθείρων ημών τϊ ληΐζοντι 

• φύσιν; εί κα\ παρά τόν καιρόν επαχθής, καθ* & 
προσφέρεσθαι δοκεί, καθάπερ αύστηρότατον vorovtn 
φάρμακον. Κα\ ίνα μή πολλάκις τέ αυτά περ; 
αυτών διαλεγώμεθα, φέρε κα\ άπό τήςψδής τ»Λτ> 
τερονομίου βεβαιώσαντες τόν λόγον, ίωμεν t i Kft 
διαληψό μενοι. 

agc vero, ubi ex Deuteronomu cantico, quod a nobis diclum esl comprobaveriraus, ad reliqua traDsearoris. 
XXX. llaec enim verba : Ego occidam et vivere 

faciam; perculiam, et ego sanabo, et non est qui 
erual de manibusmeis*, qti&a Deoproferuntur, quid 
aliud nos docenl, nisi obid corpus inlerOci primum, 
atque emori, ul postea resurgat alque reviviscat ? 
Peyjltitur in priinis ac c o ^ m g i t u r , u i saWum 

Α'. Τό γάρ, Έ γ ώ άποχτενω, χαϊ ζήν ποφν 
πατάξω, χάγω Ιάσομαι · χαϊ ούχ Βστατ Ις & 
ελεΐται έχ τών χειρών μου, λεγόμενον ύπό τού θεώ, 
τί άλλο διδάσκειν βούλεται, ή δτι διά τούτο τέ ffwftf 
πρώτον άποκτίννυται, κα\ θνήσκει, Γνα αύθις άν* 
σταθή κα\ « σ η ; Πατάσσεται πρώτον κα\ θραύει, 

1 Dau. χιι, 2. »ibid. 3. 1 Rom. ι \ , 20, k Deut, xxxn, 39. 8 F. έκθρέψαντα. 
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να αύθις σώον πλασθή κα\ υγιές. Καί ουδέν έξελέ- Α deinceps inlegrumque formclur. Nec est omtiino 
θα·. δλως τδ σύνολον τής μεγάλης χαί κραταιάς αύτοΰ 
ειρδς πρδς απώλεια ν κα\ δλεθρον σθένει, ού πύρ, 
ύ θάνατος, ού σκότος, ού χάος, ού φθορά. Τίς γάρ 
\μάς, φησί, χωρίσει άπό τής αγάπης τού Χρι-
'του ; δς ερμηνεύεται χε\ρ τοΰ Πατρός κα\ Αόγος. 
Μίψις, ή στενοχώρια, ή διωγμός% ή Λιμός, ή 
νμνότης, ή κίνδυνος, ή μάχαιρα; Καθώς γέ-
ραπται, δτι ένεκεν σον θανατούμεθα δΛην τήν 
\μέραν, έΛογίσθημεν ώς πρόβατα σφαγής. *ΑΛΧ 
ν τούτοις πάσιν ύπερνιχώμεν διά τού αγάπησαν-
ος ημάς · Αληθέστατα, Γνα πληρωθή, καθώς έφην, 
δ, Έγω άποχτενώ, χαϊ ζήν ποιήσω · πατάξω, 
ιάγώ Ιάσομαι. Καϊ ούχ έστιν δς έξεΛεΊται ημάς 
χ τής αγάπης τον θεού τής έν Χριστφ Ιησού 

quidquaro, quod ab ingenli illius (brlique manu 
nos ad interitum ac perniciem possit eximere : nou 
ignis, non mors, non lenebrae, non chaos, non cor-
ruplio. Quis enim no$ separabtl, inquit, α charilaie 
Christi? 553 Φΐβιιι Palris manum ac Verbum inter-
pretamur. Tributatio? aut angustia ? aul persecutio ? 
autfnmes ? aul nuditas ? aut periculum? autgladius? 
quemadmodum scriptum esl : Quoniam propier te 
mortificamur quotidie; (e&timati sumus, sicut ovei 
occisionis. Std in his omnibus superamus pcrettm qui 
nos diiexil ·. Verissime oninino, ut illud fmpleatur, 
quemadmodum diximus : Ego occidatn, el ego vivere 
faciam; percutiatn, et egosanabo, et non est quieruat 
no* ex charitate Dei, quie est in Christo Jesu, ad 

. . . . . R 
φδς Απώλειαν. Διό κα\ έΛογίσθημεν ώς πρόβατα D exitiiMii videlicet. Quocirca astimali sumus sicut 
τραγής- ίνα αποθανόντες τή αμαρτία ζήσωμεν 
φ θεφ. Καί ταύτα μέν μέχρι τοσούτου διεσκέφθω · 
;ά δέ συνεχή τούτοις ώδε πάλιν προχειριστέον. 

ΑΑ'. ΕΙ πάν τό γεννώμενον νοσεί· προτείνει γάρ 
ιύτως δ έξ εναντίας "Κα\ κατά τήν γένεσιν, κσΛ κατά 
ήν τροφήν άπδ τών προσιόντων, φησ\ν, αύξεται, 
ια\ άπδ τών άπιόντων έλαττοΰται· τά δέ μή γεννώ-
ιενα υγιαίνει, μηδέ νοσεί, μηδέ προσδεϊται, ή έπι-
Κ>μεί· επιθυμεί δέ τά γεννώμενα κα\ συνουσίας, κα\ 
τροφής. Τδ δέ έπιθυμείν νοσείν έστι, τό δέ μή δεί-
Γθαι, μηδέ έπιθυμείν, ύγιαίνειν νοσεί δέ τά γεννώ
μενα, δτι επιθυμεί, τά δέ μή γεννώμενα ού νοσεΤ. 
Ιάσχει δέ τά νοσοΰντα ή κατά πλήθος ή ένδεια ν 

ovei occisionis, ut mortui peccato vivamus Deo *. Sel 
de his bactenus. Nune quae bis consenlanea siut 
hutic in modum expromenda sunt. 

XXXI . Si id omne, quod genilum est, aegre sese 
babel. fta enim adversarius objicit : Ac tam in gc-
neralione ipsa, quam nutricalu, et ab accedentibue 
augetur, el ab decedeniibus niinuilur; quae auteia 
minirae gignunlur, saluberrima sunl, nec aegro-
lant unquam, neque uliius rei indigent, aut ap-
petunt; quae autem genita sunt, ct coitum, et ali-
mentum appeiunt : est autero appeiere idem atque 
jegrolare; e contrario vero nullius indigere, nec 
appetere, idera est ac sanum esse; agrolant porro 

ών προσγινομένων κα\ άπογινομένων τδ δέ πάσχον Q quecunque nala suut, quia concupiscunl; quae vero 
ια\ φθίνει καί άπόλλυται· διόπερ κα\ γεννάται. Γεν 
*άται δέ ό άνθρωπος * ού δύναται άρα απαθής είναι 
i άνθρωπος καί αθάνατος. Καταπίπτει μέν ούν κα\ 
ϊπί τούτοις αύτοΐς ό λόγος. Ε! γ ά ρ πάν τδ γιγνόμε-
«ν, ή γεννώμενον άπόλλυται (διαφέρει γάρ ουδέν 
>ύτως ε ίπε ίν επειδή κα\ οί πρωτόπλαστοι ούκ έγεν-
•ήθησαν, άλλ' έγενήθησαν)· γενητο\ δέ κα\ οί Αγγε
λοι, κα\ αί ψυχα\ ( Ό ποιών τούς άγγέΛονς αυτού 
πνεύματα)· άπόλλυνται άρα οί άγγελοι κατ' αυτούς, 
εα\ αί ψυχαί. Ά λ λ ά ούτε οί άγγελοι, ούτε αί ψυχα\ 
χπόλλυνται· αθάνατα γ ά ρ ταΰτα κα\ αδάμαστα, καθώς 
S ποιήσας είναι βεδούληται. Αθάνατος άρα κα\ ό 
χνθρωπος. Ούκ άρεστόν δέ εκείνο, τό λέγειν είς άρ
δην άπολεϊσθαι τό πάν, κα\ γήν καί αέρα κα\ ού 

ninirne nata sunt, non segrotant. Jam vero qua> 
cunque aegra sunt, eoruin quae accedunt decedunt-
ve, copia vel inopia laborant; quod aulein patitur, 
corrurapi atque inlerire necesse est, cujus rei gra-
lia gignilur. Atqui bomo gignitur. Non polest igitur 
bomo passionis cxpers et iinmortalis esse. Verum 
vel iisipsis iliorum evertilur oralio. Nam si quidquid 
productum aut genilum cst, interil (nibil auiem 
refert, si ita dixerimus, quoniam primi nostrt pa-
rentes non geniti sunt, sed producti): cum et angeli, 
et animaB produclae sinl (scriptum est enim : Qui 
(acit angelos suos spiritus k), ex iliorum opinione 
consequens est, tam angelos, quam animas perire. 
At neque angeli, neqee animse occidunt, sunt enim 

ρανόν μή έσεσθαι. Έκπυρωθήσεται μέν γάρ πρός D iminortales; nec a quoquam edoroari possunt, quem-
χάθαρσιν κα\ άνακαινισμόν καταβάς, φ πάς 1 ό κό
σμος κατακλυζόμενος πυρ\ , ού μήν είς απώλειαν 
έλεύσεται παντελή κα\ φθοράν. Εί γάρ κρείττον τδ 
μή εΤναι τού είναι τδν κόσμον, διά τί τδ χείρον 
ήρείτο ποιήσας τόν κόσμον ό θεός; Ματαίως έχειρο-
ποίει. Ούκούν είς τό είναι κα\ μένειν τήν κτίσιν ό 
βεδς διεκοσμήσατο, καθάπερ κα\ ή Σοφία δι' Α συν-
ίστησιν, Έχτισε γάρ είς τό εΐναι, λέγουσα, πάν
τα ό θεός· χαϊ σωτήριοι αϊ γενέσεις τού κόσμον, 
χαΧ ούχ έστιν έν αύταις φάρμακον όΛέθρου. 

admodum illorum Gonditori placuil. Igitur imraor-
lalis est homo. Sed nec illud niagnopere probo; si 
et fundilus hoc universum perilurum esse dicamus, 
et lerram, atque aerein, et coelum quandoque desi-
turum. Siquidem totus hic mundus, ut purgari in-
siaurarique possit, exundantibus flammis incendio 
conflagrabil, 554 non tamen interibil ac corrum-
pelur omnino. Elenirn si mundum non esse, quam 
esse melius est, cur quod detcrius esl mundum fa-
bricando Deus eligeret, ac fnistra opus illud pro-

Juceret? Quamobrem ut essent ac mauerent, conditas a se rcs Deus consliluit; id quod Sapientia 
cooflrmat his verbis : Creavit enim ut essent omnia Ueu$; et talutares $unt mundi generaliones. Nec eit m 
itlis mtdicamentum exitii 8 . 

• Cor. Απας. • Kom. vMi,35:Peal.iLiii 92S. MPetr. n , 24. *Psal. c m , 4 ; Hebr. i , 7. · Sap. ι, H . 
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Cui et perspicne Pauius aslipulalur, duin ita Ιο- Α Κα\ 0 Παύλος δε σαφώς μαρτυρεί, λ έ γ ω ν * Β γέρ 

quilur: Pfam exspcctatio crealurce revelalionem filio-
mm Dei exspeclat. Vanitati enim creaiura subjecta 
esl, non volem; sed propter eum qui subjecit eam in 
$pe, quod et ipsa creatura liberabitur α serviluie cor-
ruplioMi in libertatem gloria* filiorum Dei. Vanitali 
quippe creatura subjecia esl, a i t 1 . Ab hac porro ser-
vilute liberalum i r i crealuram exspeclat : quo no-
mine niundum bunc significare volunt. Non enim 
qiue vbleri nequeunl, sed baec quae aspectabilia 
sunt, corruptelae serviunt. Manet igilur creatura 
nieliorem in slatum deccnliurcmque renovala, re-
surrectione propter Dei iilios gaudcns el exsultans; 
quoruin gralia ingemiscit et parturil modo 1 rcdcm-
piionem nostram a corruplicne ipsa corporis ex-

άποκαραδοκία τής κτίσεως τήν άποχάΛνψιν zwr 
νΙών του θεον άπεκδέχεται. Τη γαρ ματανότψι 
ή κτίσις ύπετάγη, ούχ έκοΰσα* άΛΛά διά τί* 
ύποτάξαντα έπ* έΛπίδι, δτι καϊ αύτη ή κτίσις 
έΛενθερωθήσεται άπδ τής δον Λείας της ράορας 
εις τήν έΛενβερίαν τής δόξης τοχν τέχνντ 
τον θεον. Τή γάρ ματαιότητι ή χτίσις νχ-
ετάγη, φησίν. Έλευθερωθήσεσθαι δέ τ η ς τοιαύτης 
δουλείας προσδοκά κτίσιν, τδν κόσμον τούτον βουΐά· 
μενος νύν καλεϊν. Ού γάρ τά μή βλεπόμενα τξ ζ*χ> 
ρά δουλεύει, άλλά ταύτα δή τά βλεπδμενα . Mt/n 
άρα ή κτίσις είς τό άμεινον άνακαινοποιηθείσα, χιί 
εύπρεπέστερον άγαλλομένη, χα\ χαίρουσα έπ\ νΐ; 
τέκνοις τού θεού τή άναστάσει · δι* ους στενάζει, 

spectans, ul cum nos a mortuis fuerimus excilali ac Β αάϊ σννωδίνει vvv, τήν άπολύτρωσιν ή μ ω ν άπδ της 
mortalitatem carnis excusserimus, ριο eo ac scri-
p tmi esl : Excnte putverem et consurge ; sede, Jeru-
selem*. Curaque a peccaio libcrati fucriinus, a cor-
rnplione ipsa quoquc libcrelur; nec jam vanilati, 
sett justitioe serviat. Scimus enim quod omnis crea-
inra ingemiscil $t parluril usque adliuc. Non solum 
•utem, sed et nos primitia* spiritus habentes, et 
ipsi in nobis ipsis gemimus adoplionem exspectanles, 
redempiionem corporis nostri*. Iia ei lsaias : Quem-
admodum enim, inquil, cxlum novum et terranova, 
fuce ego facio, manent coram me, dicit Dominus, sic 
erit lemen vestrum, ct nomen veslrum 9 ; ac rursum : 
Sic dicit Dominus qui (ecit c&lum, hic qui terram 
condidit, el fecil illam; ipse discrevit illam; non in 

φθοράς κα\ αυτή τού σώματος άπεκδεχομένη, ΟΤΜ; 
ημών εξεγερθέντων κα\ αποτινάξαμενων τήν νεκρό-
τητα της σαρκός, κατά τό γεγραμμένον Εκτίναξα 
τδν χουν χαϊ άνάστηΟι' κάΟισον9 ΊερονσαΛήμ. 
ΈλευΟερωθέντων τε τής αμαρτίας, έλευθερωΟήσετ» 
κα\ αυτή τής φθοράς, μηκέτι τή ματαιότητι δ ο 
λιύουσα, άλλά τή δικαιοσύνη. Οίδαμεν γάρ, £τι 
πάσα ή κτίσις σνστενάζει, καϊ σννωδίνει άχμ 
τον νυν. Ού μόνον δέ, άΛΛά καϊ αυτοί ττχν άπαρ-
χήν τού πνεύματος έγοντες, καϊ αύτοϊ έν έαντ&ς 
στένάζομεν, νΐοθεσίαν άπεκδεχόμενοι3 τήν asur 
Λύτρωσιν τού σώματος ημών. Κα\ ό Ησα ΐας · *Or 
τρόπον γάρ ό ουρανός καινός καϊ ή γη καινή, ά 
έγώ, φησ\, ποιώ. μένει ενώπιον μον. Λέγει Εν* 

vanum, sed ul habiletur β . 555 ^ a r a revera non C ριος' ούτως έσται τό σπέρμα ύμών9 χαί τό Zvcpa 
fruslia, [alque inaniler et ad exiiium, ex ineptissi-
morum bominum opinione tolum hoc universum 
condidit Deus, sed ui esset, et babilarelur, atque 
permancret. Unde el lerram necesse est, el coelum 
posl illam rerum omnium conflagralionem atque 
sestum exsiKlere. Cur autem ila fieri necesse sit, 
longiorem quam haclenus sermonem ad explican-
duiu requirit. Non enim in oliosam maleriem, eara-
que, quam anle conslitutionem babuit, et in quam 
dis&oluU fuerit, neque in absolutum inleritum ac 
corruplionem redacta uuiversilas isla reformabitur. 
*ατάστασιν, οίαν κα\ πρδ τής διακοσμήσεως, είς ήν 
απώλειαν παντελή καΛ φθοράν. 

XXXII . At enim objicient adversarii : Si totum 

υμών* κα\ πάλιν · Οΰτω Λέγει Κύριος ό ποίησα*; 
τόν ούρανόν, ούτος ό κατασκενάσας τήν γήν 
καϊ ποιήσας αυτήν, [αυτός διώρισεν αύτήρ ονζ 
είς κενόν, άΛΛά κατοικεϊσθαι. Ό ν τ ω ς γ ά ρ ούκ εις 
κενόν, ουδέ είς μάτην πρός απώλειαν έκτισε, κατά 
τούς φρονούντας μάταια, τό πάν ό θεδς , άλλά είς τδ 
είναί τε καί οίκείσθαι, κα\ διάμενε ι ν . Διδ άνάγχη 
δή κα\ τήν γήν αύθις, κα\ τόν ούρανδν μετά τήν έχ-
φλόγωσιν έσεσθαι πάντων κα\ τόν βρασμον. Αιά τί 
δέ τούτο ανάγκη, λόγος άν έτι πλείω τών είρημένι* 
γίγνοιτο. Ούτε γάρ είς ύλην άργήν, καλ τοιαυτην έτι 
διαλυθή, άναστοιχειωθήσεται τό πάν, ούτ' αύ tk 

ΛΒ'. Έάν δέ, Πώς ούν, έάν μή άπόλλυται τδ . — - — » " ' » r- i ^ 
boc universum nequaquam j»ereat, quomodo coelum u 61 έξ εναντίας είπωσιν, ό μέν Κύριος τόν ούρανόν 
ac terram Iransitura esse Dominus d ic i t 7 ? Propbeta 
vero, coelura fumi inslar esse perituruin, lerram 
auiem quasi veslimenlum inveteraluram"? Sed nos 
bunc Scripiura3 morem esse respondebimus, ut 
mundi inslaurationen», alque in mclius prxslanlius-
que mutaiioneni inleritum appellet, utpolc cum 
prior forma in illa jucundiorem in stalum conver-
iione pereat. Nihil enini iu sacris Liiteris conira-
rium est et absurduai. Prceterit enim figura hujus 
vundi'. Non mundum ipsum dixit. Sie igilur Scri-
pluris usilalissiroum est, anlecedentis in id quod 

παρελεύσεσθαι έφη, κα\ τήν γ ή ν ό Οέ προφήτης άτο-
λείσθαι μέν ούρανόν ώς καπνόν, τήν δέ γήν ώς ίμά-
τιον παλαιωθήσεσθαι; Επειδή έΟος ταίς Γραφαίς, 
λέξομεν, τήν είς τδ κρεϊττον καί ένδοξοτερον άποχα-
τάστασιν ταύτης τού κόσμου μεταβολήν απώλειαν 
λέγειν, οίον τού πρόσθεν σχήματος άπολλυμένου κατά 
τήν είς τό φαιδρότατον απάντων εξαλλαγή ν · έτ» μτ* 
δεμία ύπεναντίωσις ή άτοπία έν τοίς Οείοις λόγτ*ς. 
Παράγει γάρ τό σχήμα τού κόσμον τούτον, και 
ούχ ό κόσμος, είρηται. Ούτως έθος απώλειαν καλεί* 
τάς Γραφάς τήν πρός τό άμεινον έσΰ* δτε κα\ εύμορ-

1 Rom. νιιι, 19-21. 1 ibid. 22. · Isa. π ι , 2 * Rora. νιιι, 22, 23. · Isa. L X V I , tt. * Isa. u i , *· 
T Mallh. xxiv. 35. 8 Psal. c i , 27. · 1 Cor. vu , 31. 
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φοτερον τροπήν του πρόσθεν σχήματος. Οίον ώσπερ Α melhis ac formosius esl, flgurae eommutationem 
δττότε Αν τις απώλειαν λέγοι του χατά τδ νήπιον σχή
μ α τ ο ς τήν είς τδν άνδρα τδν τέλειον μεταλλαγήν, 
τρεπομένης είς μέγεθος κα\ κάλλος τής ηλικίας του 
νητείου. "Οτε γάρ ήμητ νήπιος, ώς νήπιος έΛά-
Χσνν, ώς νήπιος έφρόνονν, ώς νήπιος έΛογιζό-
μην δτε δέ γέγοτα άτήρ, τά τον νηπίου κατήρ
γησα. Ταραχθήσεθαι μέν γάρ τήν κτίσιν, ώσπερ 
τεθνηξομένην κατά τήν έκπύρωσιν, Ινα άνακτισθή, 
ού μήν άπολείσθαι προσδοκητέον * Οπως οί άνακαινο-
ποιηθέντες έν άνακαινοποιηθέντι κόσμψ άγευστοι 
λύττης κατοικήσωμεν · ή κατά τδ λεχθέν, Έξαπο-
στεΛεις τδ πνεΰμα σον, καϊ κτισθήσονται, έν 
έκατοστψ τρίτψ ψαλμψ, καϊ άτακαινιεϊς*τδ πρόσ
ωπον τής γής, τού περιέχοντος τής ευκρασίας έπι-

interituna dicere. Perinde ac sl quis infantilis Ggu-
rae perfectum in virum iransiluiu ac muialionem 
interilum oominet, cum illius aetas ad m gnitudi 
nem pulchriludinemque tradacilur. Cum enim e$ 
um parvulus, loquebar ut parvulus, tapiebam iif 
parvulus, cogitabam ut parvulus; postquam autem 
factus sum t i r , evacuavi quce trant parvuli(. Et vero 
pcrturbandam esee crealurara, velut in illa confla 
gralione periiuram, ut iterura creelur, non tamcn 
exstinguendam esse, putandum est, ut insiauraio 
raundo ipsimet inslaurati ac doloris expertes babi-
temus; quemadmodum in centesimo tertio psalmo 
proditum est: Emittes tpiritum tuum, et creabun-
bur, εί renotabii ftciem terros *. Quod nimirum am-

τροπεύσαντος λοιπδν τού θεού. Έσομένης γάρ καί Β bientem aerem temperatissiffium deinceps facturus 
μ ε τ ά τοΰτον (39) τδν αίώνα γής, α ν ά γ κ η πάσα έσε
σθαι καί τούς οίκήσοντας, ούκέτι τεθνηξομένους, ή 
γαμήσοντας κα\ γεννησομένους, άλλ' ώς Αγγέλους 
Αμεταστρόφως έν αφθαρσία τά άριστα πράξοντας. 
Διδ ληρώδες τδ έν ποία διαγωγή τότε δή τά σώματα 
έσονται λέγεσθαι, μήτε α έ ρ ο ς , μήτε γής, μήτε τών 
Αλλων έσομένων. 

sit Deus. Cum enim post saeculi praesenlis exitura 
adbuc terra perseveraiura sit, habitatores in ea 
quosdam inesse neceete esl; qui nec moriluri suni 
amplius, neque copulandi nupliis aut procreanda? 
soboli operam daluri, 5 5 6 **d angelorum more 
sine nlla mutatione in inimortalitatis stata optima 
sinl quaeque facluri. Preindeque elultum esl qua-

naro vitae ratione,usura siiit corpora quaerere, si nec aer, neque terra, neque quidquara caHeroram 
s i l amptius fntururo. 

ΑΓ\ Άξιον δέ κάκείνο πρδς τοίς είρημένοις έπι-
σχοπείν, ώς έχει πολλήν διάπτωσιν, εί δεί πα^^ησίαν 
Αγειν περ\ τούτων, ώ Άγλαοφών, διαλεγόμενος πρα
γ μ ά τ ω ν . Φράσας γάρ άποφήνασθαι τδν Κύριον, ώς 

ΧΧΧ1Π. Est illud insuper, ο Aglaophon, conskie-
ratione dignum, enrare illum vehemenler ac falli, 
ei quod res esl audacter pronuntiare liceal, cum 
iis de rebus sermonem inslitait. Nam com ila d i -

ol τή ς αναστάσεως τευξδμενοι έσονται τότε ώς άγγε- g xissei, Oominum Sadducsro tenlanlibus respon-
λοι, ένθα πειράζουσιν αύτδν οί Σαδδουκαίοι, έπέφε 
ρβν · Οί δέ άγγελοι, έκτος δντες σαρκός έν μ α κ α ρ ί 
τ η τος άκρότητι, διά τοΰτο κα\ δόξης είσί. Κα\ ημάς 
δε Αρα έξισάζεσθαι μέλλοντας άγγέλοις, ανάγκη δή 
σαρκών ωσαύτως έκείνοις γυμνούς έσεσθαι δείν. Ούκ 
έπιστήσας, ώ άριστε, ώς ό ποιήσας κα\ διακοσμήσας 
έξ ούκ δντων τό πάν τήν τών αθανάτων φύσιν, ού 
μόνον είς αγγέλους κα\ λειτουργούς διάνε ί μας διεκό-
σμησεν, άλλά κα\ είς αρχάς, καί θρόνους, κα\ εξου
σίας. "Αλλο γάρ γένος τό τών άρχων, κα\ άλλο τό 
τ ώ ν εξουσιών · ότι μή τάγμα έν, καί μία σύστασις, 
κα \ φυλή, κα\ πατριά τών αθανάτων, άλλά γένη, καί 
φυλα\, κα\ διαφοραί. Κα\ ούτε τά χερουβιμ τής Ιδίας 
έξιστάμενα φύσεως είς τήν τών αγγέλων ίδέαν με 

disse: Qui compoles resurreciionis easenl, ange-
lormn instar futuros · ; posl ista subjunxil: Angeli 
porro carnis expertes in summa felicitale degunt ac 
gloria. Quare et nos, quos asquari angelis oportet, 
neeesse est ad eumdem modom carne nudari. Nee 
il lud, opiime virorum, animadvertit eum, qui ex 
nihilo mundum fabricavit, ac conslituit, non ange-
lis modo el adminislris suis, sed et principalibus, 
tbronis ac potestalibus eamdeni imraorlalitaiis 
conditionem tribuisse. Aliud enim est principnluura 
genus; aliud potestatum, eo quod non unus ordo, 
nec uo«m veluti corpus ac iribus iromortalium et 
familia s i t ; sed generum ac velut nationum divor-
l ia . Neque cherubim igitnr ab naiura sua desci-

τασκευάζονται, ούτε είς έτερων πάλιν οί άγγελοι. D scenlia in angelorum conditioncm Iranseunt, neque 
Είναι γάρ αυτά χρή κα\ δ είσι, κα\ δ γεγόνασιν. Εί 
γ ά ρ καί ό άνθρωπος τόν κόσμον οίκείν, κα\ τών έν 
α ύ τ φ πάντων ήγεμονεύειν κατασταθείς τής έξ αρχής 
διακοσμήσεως αθάνατος ών, τού είναι άνθρωπος ού-
ποτε μεταβληθήσεται, ούτε είς τήν τών άγγέλο>ν, 
ούτε είς τήν τών έτερων μορφήν Οτι μηδέ οί Αγγελοι 
είς τήν άλλων τής έξ αρχής ιδέας μετακοσμούμενοι 
μεταβάλλονται. 

1 1 Cor. ΧΙΙΙ, i i . * Psal. cin, 30. 8 Marc. xn , 23. 

(39) Έσομένης γάρ καϊ μετά τοΰτον. Hic per-
spicue posl judicium bouiines terram babitaturos 
aftseril, non ut Cbiliasta3 ad aliquot duiilaxat s « -
cula. sic ut inlerim suprema illa felicilale, boc est 

contra aliorum in naturam angeli coramutaniur. 
Quippe qiiod et snnt, et cujasmodi producta sunt, 
esse illa necesse est. Etenim si ct bomo, qui ut hunc 
mundum babilaret, omnibusque qui in eo sunt, 
praeesset, ex prima disposilione conslitutus est, cum 
sii immortalis, nunquam in angelorum, aut alterius 
cujuslibet formam ex homine converlendus esl; 
certe nec, angeli ab ea, quam inilio sorlili sunt, 
specie ac natura transformari mutarique possunt. 

aspectu Dei carerent; verum ut et perpeiuo in terra 
degerent, et summa nibiloniinus illis ac pcrfecia 
bealitate fruerentur. 
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Et vero Christus advcniens non in alteram demu- Α Ό γάρ Χρίστος ήκεν ούχ elc έτερον μεταπλα^ 
tari vertique naluram hominis oportere praedicavit 
serd in id redire duntaxat, quod inilio fuerat, ante-
quam cxcideret, tum cum esset imroorlalis. Siqui-
dem necesse est unumquodqueeormn, quae producla 
suTit, in propria natore suae forma ac condilione 
permanere, ut omnibus omnia coiupleantur : puta 
coelesies angelis orbes, throni potestatibus, admi-
nistris lumina; diviniores porro sedes, sinceriora-
que lumina serapbimis, qui summae i l l i providen-
liae, qua otunia conlinenlur, velut apparilores as-
sisUrot. Mundus denique hominibus. 557 Atqui 
ei in angelos mutari homines concesserimus, con-
seqnens csl ul et angelos in potestates, et bas in 

ναι κηρύσσων, ή μετασκευασθήναι τήν ανθρ«:χί» 
φύσιν, άλλά είς δ ήν έξ αρχής πρδ τού έχτειά 
αθάνατος ών. Χρή γάρ έν τψ ίόίψ τ ή ς έξεως broi 
τύπω τών γενητών έκαστον μένειν, Γνα πάντα xi> 
των ώσι πε πληρώ μένα, ούρανο\ μέν Αγγέλων, fyfo 
δέ εξουσιών, φώτα δέ λειτουργών * κα\ οί θειδτερί* 
τόποι, κα\ τά ακραιφνή φώτα τών σεραφίμ, I nf-
εστήκασι τή μεγάλη βουλή διακρατούση τό παν IU 
κόσμος ανθρώπων. Έάν δέ μεταβαλλεσθαι i t ^ 
τούς ανθρώπους είς αγγέλους, ώρα μεταβάλλεσαι ϋ-
γειν καί τούς αγγέλους είς εξουσίας, κα\ ταύτες φ 
άλλο κα\ άλλο, έστ' άν ό λόγος άναδάς είς Χ Μ Λ Ι 

έμπέση. 
aliud atqvie aliud transire dicamus, donec ad superiora sermo progrediens periculosias impliceUir. 

XXXIV. Neque vero quod velul malum b o m i - β ΛΔ'.'Αλλ' ούτε ώς φαύλον τεκτηνΑμενος ό θεό;» 
nem fabrieaveril Deus, aut in eo fingendo aberrarit, 
angeliun poslea facere illum volu i l , quasi ipsum 
vtlissinioruui opificum instar poenilenlia cepisset. 
Nequc cum angelum principio facere conslimisset, 
ocque id essel assecuius, bominera procreavit. 
Nimimn islud imbectllum esl. Cur igitur hominem 
faciebat, non angeluro, si angelum hominem facerc, 
non bominem cogitabal? An quia non poterat? 
Conlumeliosiim islud et impium esl. An in deleriore 
occupatus quod prasianlius est differebai? Esi et 
illud perabetirdum. Neque enim in moliendo bono 
vel aberral Deus, vel in aliud lempus rejicil, vel 
desiilutue viribus est, sed et ulcunque libuerit, et 

Ανθρωπον, ή όιαμαρτήσας αυτού τζερί τήν διάζλε^, 
άγγελον αυτόν ύστερον έπενόησε ποιήσαι, μετσγν»; 
ώσπερ οί φαυλότατοι τών δημιουργών οδτε Αγγελε» 
κατ* αρχάς θελήσας ποιήσαι, κα\ μ ή δυνηθείς, έ* 
θρωπον έπλασεν. Ασθενές τούτο γ ά ρ . Τί δη ποτ: ο*» 
τόν άνθρωπον έποίει, κα\ ούκ άγγελον, εΓγε ά γ γ ώ ι 

τόν άνθρωπον, καλ ούκ άνθρωπον γενέσθαι ήθέίηστι: 
*Ως ού δυνάμενος; Βλάσφημον. Ά λ λ ά άνεόάα» 
περ\ τού κρείττονος τδ χείρον ποιών ; Κα\ το3το$τ!-
πον. Ούτε γάρ διασφάλλεται περ\ τδ πουιιν τδχα*Η 
ούτε αναβάλλεται, ούτε αδυνατεί* άλλά κα ώς Οέλέΐ, 
κα\ ότε Θέλει τό δύνασθαι έχει δύναμις ών. OCiwi 
εΤναιτδν άνθρωπον άνθρωπον θέλωνέξ Αρχής έχτ.πι. 

quando Hbuerit, agendi polesUle praeditus est, cum ^ Είδεθέλων,θέλειδέρδ καλδν,καλδνδέ{δ Ανθρωτ&ς,έν 
eit ipsa potenlia. Quamobrera hominem esse homi-
nem volens inilio produxit. Quod si id volens fecit, 
vuli auiem quod bonum est, homo vero bonum esi, 
ideraque ex aniina constat el corpore, sequilur 
minime cxtra corpus boroinetn fore; sed cum cor-
poie, ne alitis praeter hominem homo pruducalur. 
Opus enim est uti Deo immorlalia genera omnia 
serventur. Creavit enim (ail Sapientia) hominem in 
incorruptiotte; ad imaginem aHernitatis $uw fecii 

θρωπος δέ τδ έκ ψυχής και σώματος λέγεται rxrz-
θέν ούκ έσται άρα έκτος σώματος ό Ανθρωπος, i i i i 
μετά σώματος, ίνα μή άλλος άνθρωπος παρά τδ* b-
θρωπον γεννηθή. Αεί γάρ τψ θεψ τά άθάνατχ ^tr 
πάντα σώζεσθαι. "Εχτισε γάρ, φησ\ν ή Σοφία, ήτ 
άνθρωχοτ ό θεός έπϊ άρθαρσ/α, χαϊ είχότα1 ric 
Ιδίας άϊδιδτητος έχοίησετ αύτότ. Ούκ άρα ετώ-
λυται τό σώμα· ό γάρ άνθρωπος έκ ψυχή; » 
σώματος· 

itlum *. Corpus ilaquenon prorsus exstinguiiur, cura bomo ex corporo aniniaque coalescat. 
XXXV. Ac vide, quaeso, quemadinodum Doroinus ΛΕ'. Διό έπίστησον, ώς ό Κύριος τά αυτά τ£τ.ι 

eadem illa Iradere Sadducais resurreclionem carnis διδάσκειν θέλων, μή πιστευόντων Σαδδουκαί** zk 
inficiantibus volueril. Est enim hoc Sailducaeorum τήν άνάστασιν τής σαρκός. Δόγμα γάρ τούτο Σαόδο> 
dogma. Unde conficla illa de muiiere, dcque seplem D καίων. "Οθεν συσκευασάμενοι τήν κατά τήν γννιαι 
(ratribus parabola, quam adversus resurreciionis κα\ τούς έπτά αδελφούς παραβολήν, ίνα τόν w 
corporum tlogma proponerenl: Accesserunl adeum, 
inquil , et Sadducivi, dicenles resurrectionerti non 
esse ·. Proinde Cbrislus, si nulla carnia esset resur-
rectio, sed anima dunlaxat salutem consequerelur, 
illis niique, uipoie recie ac praclare sentienlibus, 
suam aiicloritalein adjungeret. Atqui alia omnia 
respondil, e l : Jn returreclione, inquit, neque ducunt 
uxore», neque nubunl; ted ul angeli in coelo sunt. 
Non quod carnem amplius non babeant, sed quod 
nupiias mutuo nuilas conlrahant; 558 sed deia-
ceps corruptete sunt omnis expertcs. Et addii nos 
bac in oarie angclorum essc similes ut aueinad-

άναστάσεως τής σαρκός λόγον άπορήσωσι, Προσ^Ι-
θοτ αύτφ, φησ\, χαϊ Σαδδουκαιοι, Λέγοντες ατά-
στασιν μή είναι. Ό ούν Χριστός, εί μή ήν avirc-
σις σαρκός, άλλά μόνον έσώζετο ψυχή, συνέθεα h 
αύτοίς, ώς καλώς κα\ ορθώς φρονούσι· ΝυνΙ δε στο-
κρίνεται, λέγων Έ ν τή άταστάσει ούτε γαμοίσατ, 
ούτε γαμίσχονται· άΛΛ% ώς άγγεΛοι έτ cvp&v 
είσιτ. Ού τψ σάρκα μή έχειν, άλλά τ ψ μή γσμε* 
κα\ γαμείσθαι, άλλά είναι λοιπόν έν Αφθαρσία. Ι& 
φησιν άγγέλοις κατά τούτο παραπλησιασθέντες* ί/ 
ώσπερ οί άγγελοι έν τω ούρανψ, ούτως κα\ ημείς ·. 
τώ παραδείσψ, μήτε γάμοις ή είλαπίναις έτι βνβίέ· 

1 Sap. ιι, 25. • Mallh. xxu, 23. 1 F. κατ' είκόνα. 
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ζοντες, αλλά τοΰ 1 βλέπει ν τόν Θεόν, χα\ γεωργεΐν Α modum angeli in coelo, sic nos in paradiso neque 
τήν ζωήν, πρυτανεύοντος ήμΤν τοΰ Χριστού. Ού γάρ 
είπεν, Έσονται Αγγελοι, άλλ', ώς άγγεΛοι, οίον 
δόξη μέτ καϊ τιμή, χατά τό γεγραμμένον, έστεφα-
νωμένοι, βραχύ δέ τι χαρά τούς άγγέΛονς διαΛ-
Λάσσοττες, κα\ εγγύς όντεςτού εΐναι άγγελοι. Καθ
άπερ εί έλεγεν · Ούσης ευταξίας χατά τόν αέρα, κα\ 
γαλήνης, καί νυκτός, κατ πάντων τών τής σελήνης 
αίθερίω φωτ\ κεκοσμημένων, ή σελήνη φαίνει ώς ό 
ήλιος. Καί ού πάντως άν ήλιον είναι τήν σελήνη ν 
άπομαρτυρεϊν αυτόν λέγομεν, άλλ' ώς ήλιον. "Ωσπερ 
χα\ τό μή υπάρχον χρυσός, εγγύς όέ τοΰ είναι χρυσός, 
πεφυκός ώς χρυσός λέγεται, και ού χρυσός. Εί δέ ήν 
χρυσός, ούκ έλέγετο άν ώς χρυσός, άλλά χρυσός. Έπελ 
δέ μή έστι χρυσός, άλλά * τοΰ είναι χρυσός, και φαν-
ιάζεσθαι τόν χρυσόν, ώς χρυσός λέγεται. 

Ούτω κα\ ώς αγγέλους έσεσθαι λέγοντος τούς 
αγίους έν τή άναστάσει, ούκ αύτδ τούτο αγγέλους 
αυτόν έπαγγέλλεσθαι άκούομεν τούς αγίους έν τή 
άναστάσει έσεσθαι, άλλά εγγύς τοΰ εΐναι αγγέλους. 
"Ωστε άλογώτατον λέγειν, επειδή ό Χριστός άπεφή-
νατο τούς αγίους όφθήναι ώς αγγέλους έν τή άναστά
σει, τά σώματα διά τοΰτο ταΰτα μή άνίστασθαι* καί
τοι τής λέξεως αυτήν τήν πράξιν δηλούσης σαφώς 
τού συμβαίνοντος. 'Ανάστασις γάρ ούκ έπ\ τού μή 
πεπτωκότος, αλλ* έπί τοΰ πεπτωκότος λέγεται καί 
άνισταμένου* ώσπερ οπόταν λέγει κα\ ό προφήτης· 

nupliis ampWus, neque conviviis indulgeamus, sed 
in conlemplando Deo excolendaque vila eimus occu- -
pati, praeside ac moderatore Gbristo. Non enim 
dixit, Eranlangeli : sed, sicul angeii; perinde ac t 
gioria et honore coronati, oti scriptum est, paululum 
vero ab angelis differenles *, *alque illorum naiarae 
proximi. Quasi ila diceret: Tranquilio per nociem 
ac sereno aere, cum ccelesti lunae lucc colluslrantur 
omnia, solis insiar luna resplendet. Tum enim non 
oronino solem esse lunam ex illius testimonio colli-
geremns, sed ad solero accedere. Sicut quod aurum 
non esl» ei auro tamen natura sua propioquius est, 
non aurum, sed auri simile esse dicilur, quod qui-
dem aurum si esset, non auri simile, seJ aurum 
diceretur. Nunc quoniam aurum non esl, sed auro 
proximum, ejusdemque mentitur speciem, auri 
simile nuncupalur. 

Eodsm modo prorsus quodin resurreclione san-
clos angelorum fore similes pronuntiavit, non sic 
accipiendum est, quasi in angelorum naturam tran-

. scribendosesse sanclos in illa resurreclione voluerit; 
sed nibil aliud, nisi angelorum condilioni propin-
quos futuros. Quamobrem stullissimum mihi videtur 
ila colligere : Quoniam Chrislus eanclos in resur-
rectione lanquaro angelos visuin i r i predixerit, hsec 
idcirco resurreclura n<»n esse corpera. Praesertim 
cum vocabulum ipsum ejus quod conlingil acUonem 
perspicuc declaret. Nam resurreclio non de eo, quod 

Kal αναστήσω τήν σκτρτήτ άαδϊδ τήτ χεχχω- Q nunquam cecidit, sed de eo, quod cecidit atque 
κνιαν. Έπεσε δέ όκλάσασα ή ποθητή (40) σκηνή 
Γης -ψυχής είς γήν χώματος. Ού γάρ τό μή θνή-
ικον, αλλά τό θνήσκον κλίνεται, θνήσκει δέ ή σαρξ· 
[>υχή γάρ αθάνατος. Καί τοίνυν εί ή ψυχή αθάνατος, 
ιώμα δέ ό νεκρός* οί λέγοντες άνάστασιν μέν εΐναι, 
ταρκδς δέ μή είναι, αρνούνται άνάστασιν* ότι μή τό 
ϊατώς, αλλά τό πεπτωκδς καί κλιθέν διανίσταται, 
«ατά τδ γεγραμμένον Μή ό χίχτων ούκ άτίσταται, 
) δ άχοστρέφωτ ούκ αναστρέφει; 

jterum assurgil, usurpatur. Yelut cum propheta 
dic i t : El excilabo tabernaculum David quod ceci-
ditk. Cecidit porro opiatum illud animae laber-
naculurn in terram aggeris 9 collapsuro. Non enim 
quod non morilur, sed quod morilur inclinare dici-
tur. A l morilur caro. Anima quippe iminortalis est. 
Quapropter si immortalis est anima, corpus vero 
cadaver esi; qui ila resurrectionem fore coufitentur, 
ul eam nibilad carnem pertinere puteni, resurre-

nionem fundilus negant. Quandoquidem non illud quod slat, sed quod cecidit, et inclinavil, exsurgere 
i ic i la r , pro eo ac scriptum esl : Pium qui cecidit non resurget ? aut qui aversus e$t non revertelur ·? 

ACT*. 'Οτι δέ Αθάνατος ή ψυχή, έδίδαξεν άναφαν- Quod autem immortatis anima sil , 
ίδν δ Κύριος κα\ δι' έαυτοΰ, κα\ διά Σαλομώνος εί- manifesie Dominus cum per sese, tura per Salo-
^ών. Δι* έαυτοΰ μέν έν τή κατά τόν πλούσιον κα\ τδν ^ inonem edocuit. Per sese quidem, in divitis ac 
τένητα Αάζαρον Ιστορία, τδν μέν έν κόλποις Αβραάμ Lazari pauperis hisloria Τ: quoruro hune in Abrahami 
κ>ύς άναπαύεσθαι μετά τήν άπόθεσιν τοΰ σώματος, 
:δν δέ έν άχθηδόσιν, οΤς διαλεγόμενον τδν Αβραάμ 
:ίσήγαγε* διά Σαλομώνος δέ έν τή έπιγραφομένη Σο-
ρία, ένθα, άικαίών αϊ ψυχαϊ έν χειρϊ, γέγραπται, 
9εον, καϊ ού μή άψηται αυτών βάσανος. Έδοξατ 
\r όφθαΑμοϊς αφρόνων τεθτάται, καϊ έΛογίσθη 
ιάκωσις ή έξοδος αυτών, καϊ ή άφ% ημών χορεία 
τνττριμμα. 01 δέ είσιν έν εϊρήνη, καϊ ή έΛχϊς 
ιντών αθανασίας χΛήρης. "Οθεν σώματος ή άνά-
ιτασις, κα\ ού ψυχής· ού γάρ τόν έστώτά τις άνίστη-

1 F . τψ . · Deest εγγύς. · Psal 
[νι, 19 seqq. · Sap.m, 1-3. 

(40) 'Έχεσε δέ όχΑάσασα ή χοθτχτή. Cor. παθητή.^ 

sinu post exutum corpus acquiescere vo lu i t : alle-
rum crucialibus damnavil; e quibus oum Abrabarao 
colloquentera introduxit. Idem vero per Salomonem 
in eo libro qut Sapientia inscribilur ostendit, u b i , 
Justorum, inquit, animm in manu Dei sunt, et non 
tanget illo$ tormenlnm. Visitunt in oeulis insipientium 
mori, et wstimata e$t affliclio exilut illorum, et quod 
α nobis ett Uer exterminium. Jlli auiem sunt tit pau, 
et spcs illorum immortalUaU plena est Ergo cor-
poris est resurrcclio, non aniroae; neque enim stan-

V I I I , 6. k Amos ix , 11. 1 Dan. xn, 2. 1 ier . ΧΙΙΙ, 4. T L u c 
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lem ullus, sed jacentem erigit. Uti neque sano cor- Α <?tv, αλλά τδν χείμενον ώσπερ ουδέ τδν ύγίει» 
pori f sed roale affecto remedium adhibetur. 

Quod si quis resurreclionem animae non corpori 
eventMram pertinacius aflfirmare velit, magna est 
homiais t&liditas et amentia. Prius enim animae 
corruplionem ac dissolutionem necesse est asseve-
rel, ul illius parlis esse resurrectionem inferal; nec 
prorsus dclirare sed utcunque aliquid disserere 
videatur. Veruro demus boc i l l i , ut mortalem esse 
aniinam definiat. Jam duorum allerum poni necesse 
est; aut vere pronuntiasse Dominum, cum immor-
talem esse animam docuil, et sic eamdem corrumpi 
falsissime praedicari; aul illam certe revera cor-
ruuipi , adeoque immortalem illam atque eiitio 
carentem esse, perperam docuisse Chrislum; lum in 

Οεραπεύουσιν, άλλά τδν πάσχοντα. 
ΕΙ δέ τις τήν άνάστασιν έπί τής ψυχής, xa i^h 

τής σαρκός βιάζεται λέγειν έσεσθαι, πολλή μεν ρ» 
ρία τούτω κα\ άλογία. Λέγει γάρ ** φθοράν πρώτ̂  
κα\ λύσιν τδν τοιούτον τής ψυχής δεικνύναι, Inlej 
δή κα\ τήν άνάστασιν, μή τοι ληρούντά γε, άΐλϊπ· 
φώς λέγοντα τι φαίνεσθαι. "Ομως γοΰν δοτέβν *ά 
θνητήν όρίσασθαι τήν ψυχήν. Δυοιν γάρ τα fe?» 
ταύτα Οετέον, ή αληθή τδν Kuptov άποφήνασδιι 
ψυχήν άθάνατον διδάσκοντα, κα\ ψεύδος αύτψ a 
φθείρεσθαι λέγειν ή φθείρεσθαι, κα\ ψεύδος xkr. 
τδ άνδλεθρον κα\ άθάνατον είναι διδασκειν τδν Xf> 
στδν κα\ έν τή κατά τδν πλούσιον καΛ τδν τέτμ 
φράσει, καί έν τή κατά τδν Μωΰσέα κα\τδν *1£χ, 

illadivitis ac pauperis historia 1 ; tiim in altera, in β οπτασία. Άλλ' ουδέν δ Κύριος Αλλως έφθέγξι-Λ,} 
qua Moses atque Elias apparuil *. Atqui nihil lemere 
locutus esi, neque mentilus est Dominus. Non enim, 
ut apostolis Hluderet, inane iis simulacrum ac ludi-
craoi spccicm ostendit, cum in monte Eliam ac 
Moysem exbibuit*; sed quod reipsa eranl sine ullo 
oiendacio patefecit. Unde vel imperitissimus quis-
que, ut uno verbo dicam, intelligere polest, immorlalem ab ipso, et exilii immunem animan 
urruari. 

XXXVII. Corporis iiaque resurreetio cst, non 
animx, ut in corruplionein lapsutn Davtdis taber-
naculum resurgat ; aique ubi conslileril, el inslau-
raium fuerit, sicui dies saeculi, inviolabile deinceps 
ac sempilernum permaneal. Neque vero Dcum arbi 

έψεύσατο. Ού γάρ είδωλον ή φάντασμα, τους ασπί
λους βουλδμενος άπατφν, έδείκνυεν αύτοίς έν τω 5^, 
τδν Ήλίαν κα\ τδν Μωύσέα, άλλ' δ ήσαν fy£k, 
"Ωστε, ώς έπος ειπείν, κα\ τδν δυαμαθέστατο*ρ* 
θε ιν άθάνατον αύτδν είναι, κα\ άνδλεθρον διαβεδι»-
σθαι τήν ψυχήν. 

ΛΖ'. Ούκούν σαρκδς ή άνάστασις γίνεται, ού d> 
χής, δπως ή πεπτωκυία τού Δαβίδ είς τήν ς&ά-
άναστή σκηνή, κα\ άναστάσα, καί άνοικοδομ^ϊΜ, 
καθώς αι ήμέραι τού αίώνος, άπήμων λοιχδ* w 
αδιάπτωτος διαμένοι. "Οτι μή τώ θ ε φ τήν λιΜνιριί-

trarideberaus lapideam vello 560domum Davidis C κίαν δει μα σθαι τού Δαβίδ, μηδέ ίν* έν τή β* 
exsiruere, neque in coelesli regno exiimum aliquod 
domiciLium consiruere. Scd de carne loqui , quod 
anima? tabernaculum est, [quod quidem suis ipse 
manibus molitus est. Tu vero, sapientissime Aglao-
pbon, hunc ad modum isla considera. Facillime 
eniui illa aniino perceperis, si ad dormieiilium el 
expcrgiscentium similitudinera altendis. Nam si 
souimis vigiliam scquilur, et somnum expergefattio, 
idque resurreclionis ac nioriis est nonnulla niedi-
lai i* : quippe 

Et somno et morli geminis, 
perinde nccessarium est, ul ei revivisccre morle sit 
poslerius, ut corporis vila succedal, cum et cxciiari 

τών ουρανών οΐκίαν σχή καλήν, αλλά τήν σσρα*4 
σκήνος τής ψυχής, ήν αύτδς ταίς εαυτού χερσϊν έ*. 
κτήνατο. Σκοπεισθαι δέ σε, ώ σοφώτατε 'ΑγλσδΛη, 
ούτωσ\ χρή. Πάντως δέ 0φστα μαθήση τούτο, i i * Η 
τήν τού καθεύδειν είκόνα πρδσχης χαλ ovftnasfa. 
Εί γάρ τδ ύπνούν άπδ τού έγρηγορέναι, κα\ τό έ> 
ίστασθαι άπδ τού καθεύδειν γίνεται, καλ τοντο εν
στάσεως κα\ θανάτου μελέτη* 

Ύχνφ γάρ χαϊ Οατάζφ δΊδνμαωτετ 1 

ανάγκη δή κα\ τδ άναβιώσκεσθαχ είναι έχ τοΰ α· 
θνάναι, είς τδ ζήν τήν σάρκα, είπε ρ και τδ αντ̂ ί-

c dormienlibus quispiam dicatur. Elenim ut esornno D Ρ ε σ θαι έκ τών καθευδοντων. Ώς γάρ έκ τού 
vigilia sequiiur, et qui dormit non in eodem omnina 
babitu persislit, ui assidue dormiat; sed submde 
consurgil; ila et ex morte vita cousequelur; nec 
omnino qui inorluus csl post morlem eodem in slain 
perseveral. Cum enim post somnum vigilia succcdil, 
et post lapsum excilatio, et post demolitionem i * -
siauralio, nonne et ab eo, quod inclinavit, quodque 
mortuum est, exspcctanda resurrectio esl? Noa 
enim haec nos fruslra confitemur, posteaquam emor-
tua corpora sunl , denuo reviviscere. Quod ipsuni 
non in somno solura, et expergefactione, sed in 
seruinibus ac stirpibus inluere, si lubet, queinad-
n u K l u m resurreclionem hsec omnia prsedicare v i -

δειν τδ έγρηγορέναι γίνεται, κα\ ού πάντως δ χύε> 
δων έν τφ αύτφ διαμένει σχή ματι άε\ καθεΰ^, 
άλλά αύθις άνίσταται* ούτως κα\ τδ ζήν έκ τοΰ έ^-
θανείν συμβήσεται, καιού πάντως δ αποθανών, έ-»-
δάν άποθάνοι, έν τ φ αύτφ μένει. Εί γάρ έκ τον ζα· 
μάσθαι τδ έγρηγορέναι, κα\ έκ τού πεσείν Ά &· 
έγερθήναι, και έκ τού καταβληθήναι τδ άνοιχοδί;^-
θήναι* τίς μηχανή κα\ έκ τού κλιθέντος μή 
προσδοκάν τδ άναστήσεσθαι, κα\ έκ θανδντος τδ r& 
στήσεσθαι; Κα\ γάρ ημείς ταύτα ούκ έξαπατώμτ* 
ομολόγου μεν, έκ τών τεθνεώτων σωμάτων τδ ΤΛ· 
βιώσκεσθαι συμβαίνειν. Κα\ μή μδνον τούτο, εί 
λει, άπδ τού καθεύδειν σκδπει, κα\ άνίστασθαι, aiii 

ς Luc. χνι, 19 sqq. 1 Matth. xvn, 1 sqq. Mbid. * Cor. Αεί γάρ. · Cor. διδυμάοσιν. Iloinerii/. 
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cal άπδ τών σπερμάτων χα\ φυτών, ώς έν πάσιν Α deantur. Aspice seroina, qaae nuda ac earne deeti-
ιύτοϊς ή άνάστασις καταγγέλλεται. Κατάμαθε γάρ 
:χ σπέρματα, πώς γυμνά, φησ\ · , κα\ άσαρκα βάλ-
ιεται είς τήν γήν, κα\ τελεσφορούμενα πάλιν άποδί-
ϊοται. Έπει εί θνήσκοι μέν κα\ σήποιτο τά σπέρ-
ιατα, έκ δέ τών σπερμάτων μηκέτι τδ άναζήν κα\ 
ρύειν γένοιτο · τίς ή άποκλήρωσις μή ούχ\ πάντα κατ-
ιναλωθήναι είς τδ τεθνάναι; 

ΛΗ'. 'Αλλά γάρ περ\ τούτων πλείω λέγειν τά νυν, 
ύ κράτιστε Θεόφιλε, παρήσομεν, και οί λοιποί κριτα\ 
:ών λδγων. Αάβωμεν δέ και τά τούτοις εφεξής άκό-
ιουθα, ώς άφέστηκε τοΰ δέοντος μακράν ·. Ό Θεδς 
'kp αύτψ πάλιν αύτάς τάς ψυχάς έν τή κατά τδν 
ξηκοστδν ψαλμδν προφητ&ία κα\ πέμπτον βεβιασμέ-
»ως αυτήν κα\ άνοικείως έκτιθεμένω, ώς φησι, τήν 
ίνάστασιν έπ\ μόνου τού είδους σώζεσθαι δεί προσδο- Β declaral, Resurrectionem, Snquit, soli hominis fornue 

tuta terrae mandantur, dehinc perfecta consumirca* 
taque redduntur. Nam si morerentur quidem ac 
putrescerent semina, nec ex bis quidquam revivi-
sceret ac pullularet aliud; quae sors esset alia rerum 
atqae conditio, quam ut omnia morte consumpta 
penltus occiderent! 

XXXVIII . Sed de bis pluribus disputare, oplime 
Tbeophile, vosquc caeteri sermonum nostrOrura arbi-
t r i , in pnesentia supcrsedebimus. Quae vero iis 
eonsenlanea ac consequcntia sunl, quomodo scilicel 
procal ab scopo aberrarit, deinceps videamus. Et-
enim ille de animis disserens ad psalmum LXV, 
quem violenla quadam inlerprelatione alienaque 

:άν. Κα\ ίνα μή είπης, δτι ούκ άε\ (41) μανθάνει 
ρχοτεινώς· εκείνος γάρ τοΰτο διέλαδεν* Έγώ δέ σοι 
ταφέστερον ώδε τδν νούν τοΰτον έξηγήσομαι. "Ηδη 
'άρ πάντως έώρακας δέρμα ζώου, ή άλλο τι τοιούτον 
•εμισθέν ύδατος, δπως, έάν πρδς ολίγον κενούμενον, 
ιρδς ολίγον πληροίτο, άε\ τδ είδος τδ αύτδ δείκνυσιν. 
Ιίον γάρ άν ή τδ περιέχον, ανάγκη πρδς αύτδ κα\ τδ 
ντδς σχηματίζεσθαι. Φέρε γάρ ύπεκρέοντος τοΰ ύδα-
ος, εί τις προσβάλλει τοσούτον, δσον έκχεΐται, μή 
ών τδν άσκδν αθρόως κενωθήναι τοΰ ύδατος, ε Ι μή 
:νάγκη τοιούτο φαίνεσθαι τδ προστιθέμενον, οίον κα\ 
δ πάν, διά τδ είναι καλ τδ περιέχον τδ αύτδ * περι-
ε\ς, 0εί καί α π ο β ε ί τδ ύδωρ. 

Κα\ δή κα\ τδ σώμα τούτοις δ έθέλων άπεικάζειν 
ύκ αίδεσθήσεται. Ωσαύτως γάρ κα\ τά άπδ τής 
ροφής άντεισαγδμενα άντ\ τών ύπεξεωθεισών σαρ-
ών είς τδ σχήμα τοΰ περιέχοντος είδους μεταβα-
ούνται. Κα\ όπόσον μέν άν κατά τούς οφθαλμούς 
ιαχυθή, τοίς δφθαλμοίς έοικεν* όπόσον δέ κατά τό 
ερόσωπον, τψ προσώπψ * όπόσον δέ κατά τά έτερα» 
ούτοις. "Ωστε τδν αύτδν έκαστον φαίνεσθαι, ούκ ού-
ών τών σαρκών έν ταυτψ τών πρώτων υποκειμένων, 
λλά του είδους, καθό ειδοποιούνται τά προσγινόμενα. 
Ια\ τοίνυν εί μή έσμεν οί αύτο\, κάν έπ\ ολίγας 
Ιμέρας, τψ σώματι, άλλά τψ είδει έν τψ σώματι 
τούτο γάρ μόνον έστηκεν άπό γενέσεως) * πολλψ ούν 
ιάλλον ουδέ τότε οί αύτο\ μετά τήν αυτήν σάρκα 

convenire putandum est. Ac ne illud forlasee dicas, 
obscure 561 islum discenda illa proposuisse, hoc 
ipsum iile disputavit. Ego vero clarius illorum ver-
borum sensum hunc in modum aperiam: Vidisii, opi-
nor, aliquando pellem animalis, aut simile quiddam 
aquarepletum. Hocsi paulatim exinanitum paulatim 
impleatur, eamdem perpetuo formam relinet. Cujus-
roodi enim esl id quod continet, necesse est ei quod 
inlus est conformari. Age enim, cum aqua diffluit, 
si quia lantumdem effundat, quantura elabitur, 
neque u<rera aquae conferlim exhauriri paiiatur, 
necesseest tale videri qood additur, quale est totum, 
eo quod idem illud ipeum est, quod continet, fluente 

c ac difflueote liquore. 
Qui igitur corpus cum bis rebus conferre vo-

luerit , citra pudorem ullum boc faciet. Eodem 
quippe modo alimentum, quod amissarura carnium 
loco substituilur, in continenlis formae figurani 
speciemque mutalur. Ex qoo quidqaid in oculos 
diffundilur, oculomm flt giinile, ut et vuUus qnod 
in vultum dispergitur: ac c&terorum eimilia red-
duntur boc modo, quae per illa diseipanlur. Ex 
quo flt, ut idem esee cuilibet videatur, eura iDterim 
carnes, qua3 prtraa eral oorporis materla, non eum-
dem atatum retineant, ted forma duntaxat, a qua 
ea configurantur, qeae ad corpus acctdunt. Jam 
vero 6i ad paucissimos dies non iidem, qnod ad 
corpus aitinet, maneamus, sed sola qua* corport 

σόμεθα, άλλά κατά τδ είδος τό κα\ νΰν άε\ διασω- D insidel forraa : id enim unum ab orlu eonstans ac 
όμενον έν ήμίν κα\ μένον. "Ο γάρ εκεί τό δέρμα, 
ούτο τδ είδος ένθάόε * δ δέ εκεί τό ύδωρ έπ\ τής 
ίκόνος, τοΰτο ενταύθα τδ προσγινόμενον κα\ άπογι-
όμενον. "Ωσπερ ούν νύν τού σώματος ούκ δντος τοΰ 
,ύτού, δμως ό χαρακτήρ ό κατά τήν αυτήν μορφήν ό 
ύτδς σώζεται * ούτως εί κα\ δντος τοΰ σώματος τού 
:ύτού, είς τδ ένδοξοι ε ρον τό είδος αύξηθέν, ούκέτι έν 
ιθαρτψ, άλλ' έν άπαθεί κα\ πνευματικψ δειχθήσεται 
ώματ ι . "Ωσπερ οίον τώ Τησοΰ κατά τήν μεταμόρ-

stabile remanct: multo magis non iidem, quod ad 
carnem speclat, illo lempore esse poterimus, sed 
fonna tanlum • quae in nobis perpetuo modo con-
servatur ac persialit. Nam quod in euperiori illa 
similitudine pellis est, idem est boc loco forma: 
(fuod aotem illic aqua, idipsura in proposito nostro 
illud est, cujus accessro ftt aul decessio. Quare 
quemadmodura, etsi non idem roodo corpus est, 
eadem nihilominas formae species ac figura retine-

1 F . φύσει. * Mulilus locus. * Vox illa mendosa. 

Καϊ Jra μή εϊπης, δτι οϋκ άεϊ. Desunt nonnulla. Ac forle ita rescribendum ότι άε\ διαλαμδά-
ει σκοτεινώς. 
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t u r , ita licet non idem corpus exsistat, formaipsa Α φωτιν ήν, δτε είς τδ δρος Δνέβη μετά Πέτρα ζχ 
praeslanliorem in staium evecla , non jam in cor- τοΰ Μωύσέως κα\ τοΰ Ηλίου τών όφθέντων ών;, 
ruptibili corpore, sed passionis experte spiritalique comprehendeiur. Cujusmodi Jesus haJmii, posi irair 
liguralionem hanc quando in montem cum Petro, Moyse et El ia , qui tum il l i apparueruni, *κ*?ο44\ 

XXXIX. Sed de bis haclenus: baec enim est Λβ'. Και ταΰτα μέν μέχρι τοσούτου &ατάφ„ 
Origeiiis dogmatum summa comprebensio. Quod si Ούτως γάρ ώς έν κεφαλαίο) τών 'Ωριγένους fc^s-
^uis adversariorum Cbrisli corpus objiciat, eo 
quod 5 6 2 primogenilus mortuorum ac primitice dor-
mientinm appelletur *, itaque colligat: Quemadmo-
dum illc resurrexit, ita et resorrcctura caHera v i -
deri, ut quomodo Cbristus resurrexil, sic et Deus 
mortuos per Jcsum adducat *; cum ipso porro 
Jesu corpus sic esse a mortuis excitatum , iisdem 
nti carnibus , ossibusque conslaret, id quod Tho-
urjd persuasum fuer i l ; nos ad ea sic respondeamus: 
Christi corpus non ex voluntate vir i \ ac voluptale 
soronique congressione in imquitatibus esse susce-
plum B , el in peccatis genilum \ sed de Spiritu 
sancto et AUissimi virtute*, ac Yirgine (.rocrealum; 
tuum autem somno ac voluptate sordibusque con-
slare. Quam ob causam sapiens ille Sirach ita 
pronuntiat: Cum enim morielut homo , hasredilabit 
scrpenles, et bestias, et vermes*. Ad haec LXXXVII 
psilmo : Piunquid morluis facies mirabilia, aui me-
dici suscilabunt et confilebuntur tibi ? Nunquid nar-
rabit aliquis in sepulcro misericordiam tuam , et 
verilatem tuam in perditione? Nunquid cognoscentur ^cov, καϊ τήν άΛήθειάν σον έν τή άπωΛείς;2\ 
in tenebris mirabilia tua , et justitia tua in terra γνωσθήσεται έν τψ σχότει τά θαυμάσια cci\ td 
oblivionis 9 ? Ejusmodi et alia Scriplurae verba cui- ή δικαιοσύνη σου έν γη έπιΛεΛησμένη; U 
libet colligere licet, ne, si ouinia copiose complecli Q έτερα δέ βήματα τοιαύτα τφ βουλομίνφ συναγε'.·.:ι 
ac commemorare velimus , uiajorem in modum τών Γραφών πάρεστιν δσα, Γνα μή πάντων f^l; Ά 
excrescat oralio. πλήθος μνημονεύοντες, πολυπλασίονα τών είρτμέ^ 

αυξήσωμεν λόγον. 
λοιπόν Μεβοδίον (42). 

Μ'. Ής ούν έπαύσατο μόγις κα\ ό Πρόκλος, χαί 
σιγή τών παρόντων ήν έπ\ πολύ, καταβληθέν»* 
ίκανώς πρός άπιστίαν, κα\ έγώ ήσθόμην, δτι τά 
πεπαυμένος εΓην ι β , ήρεμα τήν κεφαλήν έπάρας καί 
άναπνεύσας, ώσπερ οί πλέοντες τού χυμβτο; $ 
λωφώντος, ύποτρέμων έτι κα\ σκοτισμένος 
βλήμην γάρ, ώς πρός υμάς εΙρήσθω, τή Αεινοττ̂  
τών λόγων κατηντλημένος) · τρέπομαι πρός το> Α> 
ξέντιον, καί καλέσας αύτδν, Τ Ω Αυξέντιε, vefu^ 
έφην, μή μάτην λελέχθαι τδ ποιητικδν, 

τισμών ό νούς. Έάν δέ τις τών Αμφισβητών», 
προβαλλόμενος τδ σώμα τού Χριστού, διά τί ι^· 
τότοκον τών νεκρών καϊ απαρχών αύτδν tlpfa 
τών. κεκοιμημένων, λέγοι, ότι, καθάπερ ν&.^ 
ανέστη, καί τά πάντα ωσαύτως εκείνο δείν προ-wnij 
άναστήσεσθαι, ινα, ώσπερ Χριστός έγήγερται, 
κα\ ό θεός τούς κοιμηθέντας διά τού Ιησού αςι. w 
αύτψ · έγήγερται δέ τό τού Ιησού, κα\ τάς wpa; 

Ρ άς είχε, κα\ τάόστά, καθάπερ έπείσθη κα\β^ιΐ ; 
λέξω μεν · Άλλά τδ τού Χριστού σώμα oi> η. ίί 
θελήματος ανδρός, ηδονής ύπνψ συνελθούσης, ν» ΪΛ 
μίαις συλληφθέν, κα\ κισσηθέν έν άμαρτίαις, α 
Πνεύματος αγίου, καί δυνάμεως Υψίστου, χαι Β» 
θένου. Τδ δέ σδν ύπνος έστ\, κα\ ήόονή, χαι £ Ε ; 
Και διά τούτο κα\ δ σοφός Σειράχ, Έν γάρ?ψάζί< 
θνήσκειν άνθρωπον, άποφθέγγεται, κΛηρσηρί^ 
ερπετά, καϊ θηρία, καϊ σκώΛηκας · κα\ έν ό;5ο 
κοστψ ψαλμφ έβδόμψ · Μή τοις νεκροΊς scn\cti\ 
θανμάσια, ή Ιατροϊ άναστήσονσι, καϊ έξΐμΜ* 
γήσονταίσοι; Μή διηγήσεται τις έν τάρω τό £ty 

Sequttur ez Methodio. 

XL. Cum Proclus aBgre dicendi Qnem fecisset, 
diu iis qui aderant tacenlibus, et ad infldelita-
teni abunde prosiratis, posteaquam desiisse illum 
animadverti, sensim caput attollens ac respirans, 
ut i i qui in mari navigant, ubi sedari tempesias 
cocpit, tremens adbuc nihilominus ac verligine 
correplus (u t enim quod res est ingenue vobis fa-
tear, lanla dicendi copia ac faculiate perculsus ac 
velutobrutus fueram), ad Auxentium conversus, et 
eum appellans, Auxenti, inquam, non temere poe-
ticum illud usurpatum arbitror : 1 

Dum juncti properant ambo. 

Duo quippe adversarii sunt. Quare amborum vires 
ambobus nobis suslinendae sunt. Te enim pugnae 
adversus illos et certaminis adjutorem et opitula-

Σύν τε δνοΊν έρχομένοιν 
Κα\ γάρ οί άνταγωνιστα\ δύο. Διδ σθένος άατ&^ 
αμφοτέρων έπέχομεν. Συναντιλήπτορα γάρ χσΑ f-^ 
αγωνιστήν αίρούμαί σε τής πρός αυτούς μα^ίι 

4 Mallh. χνιι, 4 sqq.; Marc. ιχ, 1 sqq. 
e Sap. νιι, 2. «Psal. L, 7. T Luc. ι, 35. 

• Apoc. i , 5; I Cor. xv, 20. * I Thes. ιν, ι δ . * Joan. i . & 
•Eccl i . x,13. · Psal. LXXXVII, 11-13. ι · F. είη. 1 1 UΛ 

(42) λοιπόν Μεθοδίον. Haclenus Proclus. 
Deinceps Melbodii partes sunt, qui adversus Ori-
gtMicm disserit, cujus palrocinium a Proclo susce-
plum paulo post indicat. Verum si Procli est ea dis-
puiatio, quae a num. 17 ad hujjc usque pertcxiiur, 
Hoo video quemadmodum Origenis causam defen-
dat, cuin ejus dograa validissime refcllat, et resur-

rectionem corporum aiDrmet. Sed neque MeuWa 
consequens rcfulatio ad antecedentem Procli vr-
moneni pertinet; et Aglaopbonlis orationeo e«-
vincit, qua3 nulla hic exstat. Hic igitor hrrt^ Αί· 
que aul iransposita, aut omissa pleraque isfk 
verisimile cst. Quae, si Metbodii liber eisurei, 
discerni emeudarique possent. 
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ήμΓν ό 'Αγλαοφών μετά Πρόκλου κα\ Όριγένους τοις Α lorem eligp, ne Aglaophon cum Proclo et Origene, 
άμα τρεπτικοϊς * καθ' ήμων ώπλισμένος λόγοις έκ-
πεση * τήν άνάστασιν. "Αγε ούν άντιπαραταξώμεθα 
τοΓς σοφίσμασιν αυτών, μηδέν τών άντιλογικών, οΤς 
δειλο\ βάλλονται, φοβηθέντες. Κα\ γάρ ουδέν έν αύ-
τοϊς υγιές ουδέ πάγιον, άλλά φαντασία μδνον ευπρε
πής βημάτων πρδς κατάπληξιν τών άκουδντων, κα\ 
πειθώ κατασκευασμένη, ού τής αληθείας ουδέ τού 
συμφέροντος χάριν, άλλά τού δείξαι τοίς πα ρου σι 
τούς λόγους σοφούς. Εντεύθεν γούν τοις πολλοίς οί 
έκ τών είκότων έσθ' Οτε λόγοι πρός κάλλος κα\ ήδο-
νήν πε ποικιλμένοι μάλλον τών είς άκρίβειαν έξητα-
σμένων νομίζονται σπουδαιότεροι, τών διδασκάλων 
ούτε πρός τό βέλτιστον άμιλλωμένων έτι κα\ σεμνόν, 
άλλά πρός τό άρέσαι κα\ ευημέρησα ι, καθάπερ οί 

aptis ad refellendtim ralionibus instructus, rcsur-
rcctionera everiat. lghur- sophisiicis illorum ca-
lumniis resistendum nobis est, neque illorura ra-
tiones quibus 563 ignavos impetunt ullo modo me-
tuendae. Nihil enim in his sanuni est atque finmira, 
sed verborum duntaxat ornatus ad pompam ei ad 
audientiuni admirationem inslruclus, ac persua-
dendi quoddam lenocimum non veritatis, neque 
ulililalis ull ius, sed oslentationis causa conipara-
tum, ut callidos ac solerter excogitatos sermones 
auditoribus exbibeant. Atque hinc nouminquam 
accidit ut quae ex verisimilibus deductse sunt ora-
liones, et ad speciem ac voluplatem ornatae, aliis 
praestantiores videantur, quse ad accuratissimam 

σοφιστα\, οί μισθόν αίρούνται τών λόγων, έπευωνι- & verilaiis normam exactse sunt. Εχ quo ul ut et 
ζόμενοι της σοφίας έπαίνοις. Τό μέν ούν παλαιόν doctores non jam ei, quod optimum sit gravitatig-
βραχύ παντελώς τό περ\ τήν έξήγησιν ήν, φιλότιμου- que plenura, sludeant, sed id duntaxat, quod pla-
μένων μή τέρπειν, άλλά ώφελείν τούς παρόντας τών cel quodque secundo fatore fertur, respiciant, ul i 
*ότε. sopbislae facere consueverunt, qui orationum sua-
rum raercedcm accipientes docirina? et erudilionis suae laudibus tanquam vil i quodam pretio redi-
inuntur. Ac priscis quidem lemporibus suinma erat in eiplicando brevitas, cum in id i l l i potissiinum 
incuroberent, noo nt oblectarent, sed ut prodessent audiloribus. 

Άφ* ού δέ λοιπόν είς ^αστώνην επετράπη πάσιν Posteaquam vero explanandarum Scripturarum 
έρμηνεύειν έξείναι τάς Γραφάς, κα\ πάντες είς τό nullo cuique negolio facultas est concessa, univcr 
ποιήσαι μέν τδ καλδν ήμβλύνθησαν πλησθέντες οίήμα-
τος · περ\ τδ λογικεύεσθαι δέ προέκοψαν καλλωπιζό 
μενοι, ώς πάντα γινώσκειν υπάρχοντες δεινοί, διδά-
σκεσθαι μέν όμολογείν χρήζειν αίδεσθέντες, φιλονει-

sique fasiu ac sui opinione inflali ad id , quod 
rectum est , oblusi atque bebetes facli sunt, 
magnos vero in raliocinandi sublililate progressus 
fecerunt, ac fucum in dicendo consectali sunl , 

κείν δέ μάλλον κα\ προπηδάν, ώς οί διδάσκαλοι - perinde ac rerum omnium scientia prsedili: cum et 
θρασυνθέντες γοΰν εντεύθεν, τού μέν ευλαβούς κα\ 
πράου, κα\ πάντα δύνασθαι ποιείν τδν θεδν ών έπηγ-
γείλατο, τδ * πιστεύειν ώλίσθησαν * είς δέ ζητήσεις 
κενάς καί βλασφημίας ήκασι, μή νοήσαντες, ώς ού 
τά έργα τών λόγων έπετηδεύθη χάριν, άλλά τών έρ
γων ο! λόγοι· ώσπερ Ιατρικής, δι' ών τούς κάμνον
τας δεϊ σώζεσθαι, τών λόγων έργοις κυρουμένων ϊν* 
ήρμοσμένων ημών πάντα συμφώνως, ό νούς εΓη τοΤς 
άρίστοις λόγοις τά ήθη τή γλώσση συνψδά παρέχων, 
δίκην λύρας, άλλά μή ά μου σα καί άσύμφωνα. Έ π \ 
γαρ τ ώ κτήσασθαι κατά άλήθειαν άγωνίζεσθαι δεΤ τδ 
δίκαιον άσκείν, κα\ ούκ έπι τψ δοκείν, χωλώς έπι-
Οαίνοντα σοφίας, κα\ πρός δόξαν μάλλον ή πρός άλή
θειαν άμιλλώμενον πρόθυρα, κα\ προσχήματα, κα\ 
πάσαν ύποδυσάμενον τής ύποκρίσεως τήν σκευήν. 

doceri se opus babere conGleri erubescerenl, et 
contentiose jnrgari ac proeilire praeceplorum instar 
mallent; tum demum accidit, ut temeritate qua-
dam elati ab religiosa mansuelaque animi affecliono 
ac credulitate illa desciscercnt, qua Deum posse 
quidquid promiserit eflkere sibi persuaderent, 
contra vero ad inanes quaestiones ac blaspbemias 
deduci se patercntur, ne illud quidem animadver-
tcntes non opera ipsa sermonum , sed sermones 
operum gratia coinparari, ut in medicina usu ve-
nire cernimus, in qua nimirum sermones factis 
i l l i s comprobantur, quibus segrolum repraesenlari 
sanatum oportet. Quo videticet aptissimo quodam 
concenlu temperali, ejasmodi mentem habeamus, 

D quae praestanlissimis sermonibus consentaneos mo-
res p rasefe ra t , lyrae cujusdam inslar, non abhorrentcs atque discordes. Quppe ad i d , ut revera 
compoles simus, non ut esse videamur, onini est nobis animi conlentione colenda juslit ia, ut non 
veluti claudicando sapientix studium capcssamus, neque ad gloriam magis, quam ad verilatem cnila-
mur, aul sic tanquam eximiam quamdam. faciem et inanein speciem obducaraus, omnemque simu-
lalionis ornalum apparatumque subeamus. 

ΜΑ'. ΕίσΙ γάρ, είσ\ν οί λόγων τραγικώς κεκοσμη-
μένων προσβολαϊς *, καθάπερ γυναίκες αί έξωθεν ώραΤ-
ζόμεναι πρός άπάτην έντέχνως, έάν μή τις πεφυλα-
γμένως αύταϊς τών έτι νεωτέρων προσβλέψη τή πίστει 
κα\ νηπτικώς. "Οθεν εύλαβητέον, πρό τού καταμα-
θεϊν Ασφαλώς, είς τήνκαρδίαν είσδέξασθαι τδν τοιού
τον λόγον. Κα\ γάρ φθάνουσιν οί έξαπατώντες πολ-

564 S u n l e n i m profecto» s u n t » oratio-
nis tragicam ad pompam exornalse artiiicio sesa 
venditant, uii mulieres facere solent; quae, ad i l l i -
ciendum ac decipiendura, externura corporis cul-
tum ac lenocinium adbibent, nisi summa cum 
animi cautione, fide ac sobrietate munili ad illas 
adolescentes oculos adjiciant. Quocirca diligenter 

* F . άνατρεπτίχοις. * Corrupta vox est. * F. τού. k F. προβολαΐς. 



VZ5 S. ΕΡΙΡΗΑΝΙΙ ««» 
cavendum cst , ne, anleqwam totam rem accurate Α λάκις τούς διδάσκοντας' καθάπερ ιεαίαΐΐεχρηνεςτϋ; 
perceperimus, ejusmodi scrmones ad animos no-
stros adhaerescere paliamur. Ssepe enim accidit, 
u l deceptores doclorum operam anteyerlant, non 
aliter ac Sir^nes crudelitalem suara et in bomines 
odium i is , qui sese fugiunt, suavitaie vocis occul-
tant. Quod nisi ita est, inquam, Auxenii, quae tua 
est de ea re sententia ? Eadero quae lua, respondit. 
Proinde conlrariae opinionis sophislas oranes si-
mulacrorum verilatis imiiaiores esse dicimus, ac 
verilatis ipsiue ignaros, cujusmodi suni piclores. 
Nam et isti navium arcbitectos, et naves ipsas ac 
gubernatores exprimere imitando student , cum 
fabricandarum navium gubernandique sint im-
pcriti. Visne igi tur , ut abrasis coloribus pueris 

φεύγοντας αύτάς χρύπτουσι μακρόθεν τδ μισάνΙρ* 
πον τή καλλιφωνία. Ή πώς, ώ Αυξέντιε, έφιρ i > 
σοι 1 ταύτα τίθεσθαι; Κα\ δς άπεκρίνατο · Ούτως χ* 
άπερ καί σύ. Ούκούν πάντως τών έτεροδόξ»ν τας 
σοφιστάς μιμητάς ειδώλων αληθείας είναι λεγοατ», 
άλήθειαν μή γινώσκοντας, καθάπερ ζωγράφους. Ιι· 
γάρ ούτοι μιμείσθαι μεν ναυπηγούς, καί «λοϊι, m 
κυβερνήτας έπιχειροΰσι, ναυπηγείν και χυβερνλ 
μή γινώσκοντες. Ούκούν άποξέοντες θέλεις τά χώ
ματα πείθωμεν αυτών τά θαυμάζοντα τάς τοιαντι; 
γραφάς παιδία, δτι ούτε τδ πλοίον πλοίον έστιν, ob 
δ κυβερνήτης κυβερνήτης, άλλά τοίχος έξωθεν πρδς 
τέρψιν χ ρω μασι κα\ γραφαίς κεκοσ μ η μένος; Εε\κ·. 
μιμηταΐ μέν είδωλου πλοίου κα\ κυβερνήτου οί ο>-

piclurarum illarura admiratione defixis persuadea- Β μιουργήσαντές είσιν άπδ τών χρωμάτων ταύτε, «1 
imfe, neque navem esse quae navis videtur, neque 
gubernatorem qui gubernator appareat, sed pa-
rielem esse picturis ac coloribug exlrinsectis ad vo-
luptatem ornatum? Quod autem , optime v i r , i n -
quam, simulacri duntaxat navis ac gtibernaloris, 
•on navig ipgius imilatores 8int, qui cjusmodi 
opcra colorum vafietale finxerunt, longura esi qui-
dem iis qui audire cupiunt exordium, sed tainen 
utile. Etenim si divinarum Scripturarum verba, 
quibus opinioocm suam ad illudendum , tanquam 
vario colorum genere , dislinguunt, ac jusiitiam 

ού πλοίου, μακρδν τδ άκούσαι ποθοΰντι τδ πραοία^, 
αλλά ώφέλιμον, έφην, ώ άριστε. ΤΑ γάρ άτλ «* 
θεοπνεύστων Γραφών (βήματα, οΤς έπιχρωματίζονπ; 
ποικίλλουσιν εαυτών πρδς άπάτην ούτοι τήν δόξχι, 
δικαιοσύνην αύθαδώς κα\ άλήθειαν Ανομάζοντες,« 
γινώσκοντες δλως δικαιοσύνην, εί τ ι ς Αφέλκτο, s4*» 
οίει γυμνωθέντας αυτούς τών τοιούτων δνομένι 
χλευασθήσεσθαι; Πάνυ πολύ, έφη. Πότερον α%, ί 
Αυξέντιε, ήν δε έγώ, σύ βούλει ταύτης ηγεμονεύει* 
τής δδού, ή έγώ ήγήσομαι; Δίκαιον, Ιφη, σο\ τ~ά-
σθαι. Σύ γάρ κατάρχεις του λόγου. 

veritatemque arroganter noroinaut, justitiae peuitusignari;sed si quis illa detrabat, quam t i rifie* 
los fore illos existimas istiusmodi vocabulis extitos? Mirum in modura, i i iqui i . Tura ego : Nam tn ?tt 
illius dux eese.niavis, Auxenti, an roe potius ducem adbibere? jEqaum est ducem te esae, respot-
d i t : Tu enim ei sermoni praeuti. 

XLH. Hoc igitur dicturo eat ( age eniro Aglao- C ΜΒ'. Ούκούν έλέγετο (φέρε γάρ πρδς μέροςέξάρ-
*bontis senlenliam ab initio repelilam stngiUalim χής ακολούθως τόν Άγλαοφώντος έξετασωμεν νώ) 
expendamug), animam corpus, quod cimimfusum 
nobis est, in delicti poenam assumpsisse, cum su-
perioribus lemporibus ab eo eeparala summa in 
feliciiaie degeret. Etenim scorieas illae lunicas 
corpora eese dicebat, quibus 565 inclosse sunt 
animae, ut mortuum illud corpos circumferenles 
corum quae commiserant, poenas dependerent. 
Jionne bxe a te initio proposiu sunt, ο medice? 
Tu vero, si miaus recordari videor, memorix meae 
«ubjicilo. Nibil ea re nunc quidem opus est, ait 
ille. Nam bajc ipsa sunl, quae primo loco diximug. 
Quid deinde ? Nonne boc poatea saepius a te com-
memoraium esl, magno nobis impedimenlo esse 

ή ψυχή τδ σώμα διά τήν παράβασιν δ περαείριΐκ 
τούτο άνειληφέναι, χρόνοις τοίς Αν» χωρίς αύτον μ-
καρίως διάξασα. Τούς γάρ δερματίνους είναι χμ**; 
σώματα, είς Α ένείρχθαι συνέβη τάς ψυχάς, δάρ 
δπως ών έδρασαν νεκροφορούσαι παράσχωστν. "Η ού 
ταύτα πρώτον ήν έν άρχή τά λεχθέντα ύπδ m, 
Ιατρέ; 'Αλλ' είς ύπόμνησιν έάν τίς · σοι φαίνομαι ^ 
μεμνημένος · ουδέ νύν ύπομνήσεως είς τούτο lc>. 
Αυτά ταύτα γάρ ήν έν πρώτοις ήμίν τά είρςμένε. 
Τί δέ ούχ\ κα\ τούτο έν τοίς έξης έλέγετο ικολλερς 
ύπό σού, ώς έμποδων πρδς τήν κατάληψιν ήμίν τδ &μ 
τών όντως δντων, καί γνώσιν, διά τάς πρδς τδ χοερώ 
ασχολίας αυτό κα\ θεραπεύειν, γίνεταί, καί τά| Su^ 

corpus, ad eorum qua3 revera sunt, perceptionem D τ ά ς περ\ τήν έπιθυμίαν τής γαστρδς προσβολάς,Η 
τε βλασφημιών, κα\ παντοίων αίτιον Αμαρτημάαπ' 
διά τδ μή δύνασθαι καθ 1 έαυτήν δίχα σώματος «Αος 
άμαρτήσαι τήν ψυχήν, κα\ διά τούτο μετά τήν εν
τεύθεν άποδημίαν έκτος αμαρτημάτων όπως έσατο, 
κα\ παρακοής έν τοίς ούρανοις, ένθα καί τάςδϋπρ-
βάς έξει μετά τών αγγέλων, έλευθέρχν αυτήν ώ 
γυμνήν χρήναι διαμεϊναι σώματος; έπειδήπφ Ά 
σώμα τού χραίνεσθαι τοΰτο καί άμαρτάνειν τιρύ-1 
τιον αυτή καλ συνεργόν γίνεται. "Ανευ γάρ εύμπος' 
άμήχανον άμαρτήσαι ψυχήν. 'Οθεν ινα τδν άτεφ» Ι 

ac scientiatn; quod partim in eo curando ac fo 
vendo simus occupati, partim ventris nos iliecebrae 
ac cupiditates infesleni?Ad haec maledicenuae oinnis 
in Deiim , ac peccatorum omniuin caiream ad cor-
pus referri, propterea quod persesesine corpore 
peccare prorsus anima non potest ? Unde et post 
obitum, quo peccato atque in Deum contumacia 
vacare in coelo posset, ubi cum angelis ei domici-
lium coDstitutum est, Uberam illam ac corpore 
nudaUm esse debere, quandoquidenn inquinandi 

'Deesse videtur nonnihil. · F. άγ' είς ύπομ. έάν τι. 
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άναμαρτητος αίώνα τηρηθή, ούκέτι τό ταλαντεύον Α siri peccandique causa i l l i corpus est, et admioi-
stram operain prsebet ? Nam absque corpore pec-αί&τήν είς τήν φθοράν κάτω καΛ τήν άδικίαν σώμα 

λήψεσθαι. Ελέχθη κά\ τούτο. Τί δέ κα\ καλώς σοι 
τούτο καί ορθώς, ίφην, ήγησαι λελέχθαι; Καί τί σοι, 
£φη, τούτο διάφερε ι ν 1 ; Άλλά ούκ έλέγξης τδν λόγον. 
Ουδέ ψυχήν δέ, έγώ. Άλλά δι' Α είρηκας, δπως έξ-
:τάζηται ό λόγος, καλώς κα\ ορθώς, έφη. Καλώς δέ 
ιοι δοκεΐ* τίθεσθαι καί ορθώς, δς έαυτφ τά εναντία 
^έγων καί άσύμφωνα; Ούδ' δπως. Τί ούν ; Άμούσως 
Γάρ ούτως σοι φαίνεται τήν άλήθειαν ύποκρίνεσθαι; 
ίΐάντων μάλιστα, έφη. Ούκ άρα άποδέχη τόν τάς 
αμαρτίας έντείνοντα πρδς τό ψευδές μέλος τών λό-
Γων; Ούδ* δπως τί ούν *; 
•um cob&renlia loquatut? Minime sane, dixl t 

care aniraa non polest. ldeo ut infinilo lempore 
peccaii corpus expers esse possit, non ilitid amplius 
corpus accipiet, quod peesum illam ad corrupielam 
et ad injustitiam deprimit. Hoc ipsum, ail i l le , di-
ximos. Num tu vero, inquam , recte ac praeclare 
dictum illud exislimas? Quid enim tua referl? aiu 
Atqui refellere ista non poteris. Neqne vero ani-
mam, subjeci. Vemro ex bis quae dixisti, placetne, 
ut in sermonem tuum inquiramus? Belle, inquit, 
ac commode. Rectene vero ac ρι-aeclare censes ab 
eo posilum aliquid, qui sibi ipsi conlraria ac pa-
Quid igitur? Num tibi absurde ilte veritatem si~ 

nulasse videlur ? Omiiino, respondit. Ne eum quidem igitur probare poles, qui delicta ad falsura or*> 
ionU concentum atque harmoniam intendai ? Nullo, inquit, modo. 

4>ύκούν ουδέ σεαυτού λέγοντος άμούσως, ούδ* ότιούν β Igitur ne te ipBum quidem probaveris qui lam 
ιποθείξη. Δούς γάρ άσωμάτως ήμαρτηκέναι τάς 
Ι^υχάς, άποσφαλείσας τής εντολής, κα\ φράσας διά 
ή ν άνομίαν τούς χιτώνας αύταίς ύστερον τούς δερ-
ιατίνους δεδωκέναι τδν θεόν, ίνα δίκην νεκροφοροΰ-
ΓΟΙ παράσχωσι, χιτώνας τά σώματα φράσας, προΐόν-
ος τού λόγου έπιλαθόμενος, Ατό πρώτον ύπέθου, μή 
ύνασθαι καθ' έαυτήν τήν ψυχήν άμαρτήσαι λέγεις. 
)ύ πεφυκέναι γάρ δλως πρδς τούτο, άλλά παραίτιον 
ιύτή παντοίων κακών τό σώμα γεγονέναι. "Οθεν πρδς 
δ μτ παρορμηθήναι πρός άδικίαν αυτήν, αύθις, 
αθάπερ συνέβη και πρόσθεν ύπό τού σώματος, ού-
ως-είς τούς αίώνας αυτήν έσεσθαι χωρίς αυτού. 
Καίτοι πρώτον είπών έν τφ παραδείσφ πρό τού αώ· 
ιατος τήν ψυχήν, όποτε έτι μακαρία κα\ άναλγής ήν. 

absurde loquare. Nara cuin peccasse ciira corpue 
animas concessisses, ac mandatum esse iransgres-
sas, atque ob id peccalum scorteas illis lunicas 
obtulisse Deum, ut ea mortuorum gestatione poenas 
persolverent; tonicas enira istas de corporibus 
inlerpretaris, cura haec, inquam, asseruisses, 
progrediente deinceps oratione, velut enrum quae 
antea proposueras oblitus , non posse per scse 
anfmam .peccare conflrroas : 566 neque eniiu ad 
id a naiura esse comparatam , sed malorom onw 
nium causam ei corpiis altulisse. Quare ne ad im-
probUatem iterum inciletur, quemadmodum antea 
ex contagione corporis acciderat, aic illam ab eo 
soparalaro perpetuo futuram. Atqui paulo anle 

ΐμαρτηκέναι. Οαραβάσα γάρ τήν έντολήν, κεκρα- G dixeras , animam ante corpus in paradiso, dnm 
ημένης * ήδη διά τήν πρός τδν δφιν πειθώ τής adhuc felix, el a dolore iramunis esset, sese ob-
ιμαρτίας, δεσμόν αυτή τδ σώμα δεδόσθαι τιμωρόν. strinxisse peccalo. Quippe violalo Dei mandato, 
uin jam peccatum, pro eo quod gerpenti paruerat, invaluisset, corpus i l l i supplicii loco vinculi insUr 
ircumdatum. 

"Ωστε ή τό πρότερον ή τό ύστερον ούκ ορθώς έχει. 
Ητοι γάρ πρό σώματος ήμαρτε, καί ουδέν τι μάλ-
AV, κάν μή λάβη σώμα, άμαρτήσεται, κα\ μάταιος 
I περ\ τού μή άνίστασθαι τδ σώμα περισσολογία · ή 
ΐ£τά σώματος, κα\ ού δύνανται σώμα οί χιτώνες 
ομίζεσθαι είναι οί δερμάτινοι. Ευρίσκεται γάρ πρδ 
ής κατασκευής αυτών άθετήσας ό άνθρωπος (πρδς) 
ήν θείαν έντολήν οί κα\ χάριν οί χιτώνες κατα
σκευάζονται, τήν γύμνωσιν τήν άπδ τής αμαρτίας 
ιύτών προσγενομένην καλύψοντες. Άλλά πότε ρον 
ιείθω σε, κα\ δρ$ς, ώς έαυτφ μαχόμενα ύπέθου, καί 
»ι τούτο γεγένηται σαφές; "Η ούδέπω μανθάνεις, 
ί> Άγλαοφών, έφην, δ λέγω; Μανθάνω, έφη, κα\ 
Λκέτι δέομαι δεύτερον άκούσασθαι · άλλά έλαθον ούκ 
ίρθώς είπών. Ανάγκη γάρ μοι, δεδωκότι τούς δερ-
χατίνους χιτώνας εΐναι τά σώματα, όμολογείν, κα\ 
χρ\ν είς τό σώμα τήν ψυχήν έληλυθέναι, ήμαρτηκέ-
αι, άνθ' ών πρό τής κατασκευής αυτών ή παράβασις 
Ιγένετο. Διά τήν παράβασιν γάρ οί χιτώνες αύτοίς, 
<α\ δι' αυτών ή τούτων αύτοίς κατασκεύασις, κα\ 
>ύχ ή παράβασις διά τούς χιτώνας γίγνεται · κα\ 

Igitur vel prius, vel posterius perperam a te 
posilum esi. Nam aut ante corpus deliquit, ac, 
tainetsi corpus minime resumat, nibilomkius pec-
cabit, et inanis erit omnis illa conlra corporis 
resurrectionem ac supervacanea disputalio: atit 
cura corpore peccavit, atque ita scortese illae tu · 
nicae ad corpus referri non polerunt, siquidera 
antequam illae consuerenlur, divinura ab homine 
violatum esse preceptum animadverlimus, cujus 
insuper causa comparata illse tunicae sunt, quibus 
contracla ex peccato nuditas obtegereter. Num 
landem tibi ista persuadeo, idque adeo sentis, quein-
admodum tecum ipse ralione taa dissenseris, atque 
boc a me ttbi est perspicue monstralum ? An non-
dum quod *dico percipis, Aglaophon? Ego vero 
percipio, inquit, nec audire secundo necesse est. 
Sed nescio quo modo imprudens perperam isla 
jactavi. Necesse est enim cum pelliceas illas tuni-
cas corpora esse concesserim, animam quoque, 
priusquam in corpus subiret, peccasse confiieri: 
propterea quod deliclum, anlequara illne fiereot, esl 

1 F. διαφέοει, sed parum commoda baec lectio videtur. 1 F. ούδ' όπως ούν· 1 F. κεκρατυμμένη^ 
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admissuro. Nam ob legem violalam tunicae illig Α ταύτη; τής ομολογίας συγκατατίθεαθαι, ύς ώ ύ 
fl^blalae sunt, ob eamque consutac; neque propter 
tunicas illa est facta commissio. Qnae cum professi 
fuerimus, assenliri una et illud debemus, ne buic 
quidem corpori t&nqoam causae mali partem ullam 
csse tribuendaro, scd ipsam per sese aniinam totam 
illaro suslinere. Quare (ametsi corpus non resu-
mat, nihilominus peccabk, cum el anlea ciira 
corpus peccaverit. Oiuninoque stolidum est negare 
ob id corpus aul carnem posse resurgere, ne 
corpori utcunque sit causa peccandi. Peccabit enim 
ulique posilo corpore, ul el anle corpus peccave-
rat, etsi corpusnon subinde recipiat.Ex quo ne-

σώμα τούτο παραίτιον κα/.ίας εστίν, άλλ' εντ* * 
ψυχή εν εαυτή. Διό, κάν μή λάβί| τό σώμα, άμαρτή 

σεται, έπειδήπερ κα\ πρόσθεν ήμαρτε χωρίς δύμι 
τος. Κα\ άνόητον τό λέγειν άναβιώναι μή tim£v 
τό σώμα, διά τούτο (τήν σάρχα *) Γνα μή παραίτΛ· 

τή ψυχή τού άμαρτήσαι γενηθή. Ά μαρτή σεηι γΐρ, 
ώς κα\ πρό τού σώματος ήμαρτεν, ούτως xal pri 
τήν τού σώματος άπόθεσιν, κάν μή αύθις τδ Λ>Μ 
άπολάβη. "Οθεν ανάγκη μοι διά ταύτα μήτε έμαντ» 
μήτε άλλου άποδέχεσθαι λέγοντος τους δερμετ^ 
χιτώνας είναι τά σώματα. Εί δέ άποδεξαίμην, ip 
λογεΤν χρή με κα\ τά είρημένα. 

probari 567 4 α' scortcas Uioicas corpora fois* cesse esi neque me ipsum, neque alterum a me 
diierit . Quod si id ego comprobera, una iis, quae dixi, assentiri convenit. 

XLII I . Ad haec ego : Illud vcro, ο Aglaophon, Β MP. Τί δέι ούχ\ κάκείνο, έφην, Άγλβοφί», 
nonne tibi perperam allalum videlur ? Quid illud 
est? inquit. Corpus, inquani, asserere vinculi 
ioslar ac compedis adversus animam esse labri-
ralum : quod et propbeta vinclos nos in lerra esse 
d i c a t e t David compeditos appellat »? Tum illc : 
Respondere, Inquit, tam expediie tibi nequeo. Cur 
autem cura alio potius non disputas? At ego (sen-
seram enim erubuisse bominem, convincique me-
tuere), Num tu tandero adductum me invidia 
putas voluisse refellere, ac non polius quod erat 
proposilum declarare voluisse ? Scd beus tu I 
«tec le inlerrogari pigeal. Vides enim non parvie 
de rebus natum hunc nobis esse sermonem, sed 
de eo scilicet, quanam ralione credendum sit. Et-

δοκεΐ σοι μή ορθώς έχειν; Τό ποίον; Τδ λέγει*, ̂  
δέ έγώ, δεσμδν και πέδας τδ σώμα με μηχανή; 
κατά τής ψυχής · κα\ ότι κα\ ό προφήτης δεσμί^ 
γής έφη ημάς* διά τούτο κα\ ό Δαβίδ πετε%ί· 
νους; Κα\ δς, Ούκ έχω σοι προχείρως αποκρίνεσαι, 
έφη. Άλλά τί άλλω ού διαλέγει; Κα\ έγώ ( ί 3 ^ 
γάρ έρυθριάν αύτδν, φεύγοντα έλεγχθήνα; τδν λογ*̂ ), 
Οίει γάρ μή κατά φθόνον έπιχειρείν σε έλεγς^ 
έφην, κα\ μή τό προκείμενον καταφανές φυΛ*.-
κείν ποιήσαι; Άλλ', ώ αγαθέ, μή άποκάμοι; h 
ερωτώμενος. Όρας γάρ, ώς ού περί μικρών είτ.# 
ήμίν οί λόγοι, αλλ1 δντινα χρή τρόπον πεπιστευχενα:· 
κα\ γάρ ουδέν οιμαι τοσούτων κακών * άνΟρώπ* 
γενέσθαι, όσον άπό τών αναγκαίων, οπόταν ψε·^; 

enim nullum bomini gravius malum accidere posse £<περ\ αυτών δοξάζοι. Ίθ ι ούνπροθύμως πρδς τά έ«* 
pulo, quam n°cessariis ex rebus, cum falsam de 
illis opinionem conceperit. Palam igitur, quseso, et 
alacriter ad interrogala respondeas; ac si quid 
rainus verum proposuisse videor, niajore veritatis 
quam mei studio ductus redargue. Nam redargui 
ipsum, quam alium redarguere longe exceLlentius 
esse bonum arbilror, quo scilicet majus esl roalo 
ipsum eripi, qtiam alios eripere. Age igitur collatis 
invicem sermonibus, videamus ecquid a se mutuo 
dUsentiant. Non enim levia sunt illa, de quibus 
contendimus, sed ejusmodi, ut et illa scire prae-
atantius sit, et ignorare lurpissimum. Tu igilur 
reviviscere corpus non existimas : ego vero censeo. 
l ia se res habet, inquit, ex bis qua3 anlea dixi . 

τώμενα άποσάφει* κα\ έάν τί σοι λέγειν άλτ46εςμί| 
δοκώ, μάλλον τής αληθείας φροντίαας ή έ ^ , 
έλεγξον. Μείζον γάρ άγαθδν τό έλεγχθήναι τ% 
έλέγςαι νομίζω· όσω μείζον έστι τό αυτόν άζαλίι-
γήναι κακού τού άλλον άπαλλάξαι. Φέρε ουν, χ » 
αλλήλους · παραβάλλοντες τούς λόγους, σκεπτώ;»^ 
εί τι διοίσουσιν αλλήλων. Και γάρ τυγχάνει 
άμφισβητούμεν ού πάνυ σμικρά όντα, άλλά τψ. ι* 
είδέναι τε κάλλιον, μή είδέναι τε αίσχρόν. ΟύχοΟν^ 
μέν ού νομίζεις άναβιώναι τό σώμα, νομίζω & έ]ύ 
Πάνυ μέν ούν, έφην, κα\ δι* Α είρηχα. Κα\ ΤΛ 
ήν μέν έγώ, δεσμδν αύτδ, χα\ φυλαχήν, κα\ σήμ», 
κα\ άχθος, κα\ πέδας είναι έφης · έγώ δέ ον φημί 
Αληθή, έφη, μο\ λέγεις. Καί μήν δι' ακολασίας, χ* 

Pralerea, inquam, viuculum idem ac custodiam, el ρ πλάνης, κα\ λύπης, κα\ θυμού, κα\ συ^βδην τ^ 
sepulcrum, et onus ac pedicas esse dixisti; ego vero 
non asseiuior. Vere, inquit, a te isla dicuniur. Ad 
baec intemperanlia, errore, tristilia, iracundia, 
caeterisque, ut uno verbo dicam, oinnibus, quorum 
tu malomm causam suslinere corpus asscris, 
animae ad ineliora impelum praepediri dixisli, neque 
sinere nos ad eoruni, quce reipsa sunt, compre-
bensio^em ac scientiam pcrvenire. Quolies eniin 
eorum quae suul indagare aliquid voluraus, tum 
oborla caligo meniibus oostris tenebras offundit, 
Deqjie veritatera dilucide a nobis pervideri paiitur. 

άλλων απάντων, ών είναι παραίτιον αύτδ κακών Ιφης, 
έμ7τοδίζον ήμίν τήν πρός τό κάλλιον όρμήν τής ψ̂ -
χής, μή έών τδν όντως δντων είς κατάληψιν ημάς 
κα\ γνώσιν παρελθειν. ΚΑν γάρ έπιχειρήσωμεν 
ρεύσαίτι τών δντων, άεϊ παρεμπίπτων ζόφος ζοτ/* 
τδν λογισμόν, μή επιτρέπων ημάς έπισκοπήσαι τ? 
αληθές τρανώς. Άπατης γάρ ή διά τών ώτωνήμ^ 
πεπλήρωται σκέψις, ώς έφης · άπατης δέ κα\ ή 
τής όψεως, άπατης & κα\ ή διά τών άλλων αίφ· 

' σεων. Όρςίς, έφη , ώ Εύβούλιε, ώς έγώ 
1 Zach. ιχ, 41. 1 Psal. XLV, 7. 

κακόν. 1 F. άλλήλοις. 
Nisi κα\ τήν σάρκα legas, gupehracanea isla suot. · F. raeutf 
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Ιμί σε έπαινεΤν, οπόταν ορθώς διασαφής τους λό- Α Natn et ea percaptio, q u « fit auribus, ptenisslma 
9 υ £ ; fallaciae est; 5 6 8 ^ l lax item quae ocufis ac reli* 
uis omnino sensibns efficitur. Vides, inquit , Eubuli, quam ego sim in tui laudationem propensus, 
um aperle dislincteque loqueris ? 
ΜΔ'. "Αρα ούν, ινα δή με κα\ μάλλον επαινέσεις, 

i δεσμός τδ σώμα καθ' υμάς δοκεί, ού δύναται κα-
•ας ύπαίτιον είναι νομίζεσθαι τή ψυχή, κα\ αδικίας 
ci, άλλά σωφροσύνης αντιστρόφως κα\ παιδείας. 
QOE δε σκόπει. Ούτω γάρ άν μάλλον άκολουθήσειας. 
Ιοί άγομεν τούς τά σώματα κάμνοντας; Ού παρά 
ούς ιατρούς; Δήλον, έφη. ΠοΤ δέ τούς άμαρτάνοντας; 
>ύ παρά τούς δικαστάς; Ανάγκη. Ούκούν δίκην ών 
δρασαν δώσοντας, έφην, δικαίως; Ναί. Τδ δέ δί-
αιον πάν καλόν; Όμολογεϊ. Ό δέ δικαίως κρίνων 

XLIV. Ut igitur, mquam, me impensius collau-
des : si corpus quoddam opinione vestra vinculum 
est, non polest animse improbitatis et injustitiae 
aliquo modo esse causa videri , sed e contrario 
lemperantiae atque disciplinse. Sic aulem istud 
ipsum considera, quo inagis quid velim assequare. 
Qui igitur corporis aegritudine laborant, quo tan-
dem deducimus? Nonne ad medicos? Apparet, 
inquit. Quonam vero eos, qui pcccaverint? Nonne 
ad judices? Necesse est, ait. Nimirum, inquam, ut 

αλώς ποιεί · δικαίως γάρ κρίνει; Συνέφη. Τδ δέ β pro iis quae commiserint juste puniantur? Fateor. 
αλδν ώφέ)ιμον φαίνεται. Ωφελούνται άρα οί κρινό-
ενοι. Αναιρείται γάρ αυτών ταίς βασάνοις ή πο-
ηρία κωλυόμενη, καθάπερ κα\ πρός τών ιατρών 
ομαίς και φαρμάκοις αί νόσοι. Τό γάρ άδικούντα 
ιδόναι δίκην, έπανορθούσθαι τήν ψυχήν έστι, τήν με-
άλην νόσον άδικίαν άποβάλλοντα. 'βμολόγει. Τί δέ, 
ύ χατά άναλογίαν τών άμαρτηθέντων τάς κολάσεις 
οίς κολαζομένοις δικαίως προσφέρεσθαι φής, καθά-
sp κα\ τοίς ίατρευομένοις κατά άναλογίαν τών 
ραυμάτων τάς χειρουργίας; Έπένευσεν. Ούκούν ό 
ιέν θανάτου δράσας άξια τιμάται θανάτω τήν δί-
ην, δ δέ πληγών πληγαίς, ό δέ δεσμών δεσμοίς. 
Ωμολόγει. Ζημιοΰται δέ ό όφλήσας, έφην, δεσμοίς, 
i πληγαις, ή άλλη τιν\ τοιαύτη τιμωρία, δπως παύ-

Justum porro orane bonura atque honestum est? 
Assensus est. Jam qui juste judicat, praeclare 
facit; recte enim judicat ? Non negavit. Quod 
autem bonum est, etiam ulile videlur. Quare qui 
judicantur utiliialem capiunt: borum quippe re-
pressa nequitia cruciatibus evellitur, ut a medicis 
sectionibus ac medicamentis aegrotaliones tollurv-
tur. Etenim eum qui injuriam fecerit, poenas 
luere, idem est atque animo corrigi, et ingeniem 
roorbum, boc est injustitiam, deponere. Non diffi-
tebatur. Quid tum postea? Annon pro delicli ra-
tione, jure iis qui puniunlur infligi poenas existi-
roas, fion aliter alque a?grotis pro vulnerurn ratione 
medica manus adbibelur? Annuit ille. Igitur qui 

ηται μεταγνούς τού άδικείν, ξύλον καθάπερ δι- C m o r l e digna conimiserit, extremum in illum sup-
στραμμένον βασάνοις ευθυνόμενος ; Αληθέστατα, 
φη, λέγεις. Τιμωρείται γάρ αύτδν ού τοΰ παρεληλυ-
ότος εγκλήματος ένεκα ό δικαστής, άλλά τοΰ μέλ-
οντος, δπως μή καί αύθις ποιή. Τοΰτο δήλον, έφη. 
Ο γάρ δεσμός αύτψ όηλον ώς τήν πρός τό άδικείν 
ρ μήν αναιρεί, μή επιτρέπων ποιείν Α θέλει. Αληθές. 
)ύχούν είργεται τοΰ άμαρτάνειν, τών δεσμών μή 
ώντων έλευθεριάζοντα χρήσθαι ταίς ήδοναίς, άλλά 
Γυστελλόντων, κα\ τό δίκαιον διδασκόντων τιμ$ν έστ' 
ιν άπομάθη · νουθετούμένος σωφρονείν. Φαίνεται, 
φη. 

plicium deccrnitur. Qui verbera merueril, aut 
vincula, verberibus, aut vinculis coercelur. Hac 
ille fassus est. Tum ego : Vinclis ilaque, verberi-
bus, atque id genus suppliciis qui convictus est 
afficitur, ul ab sceleribus suis resipiscat, ac sic, 
tanquam distortum lignum, tormentis corrigitur. 
Verissime id quidem narras, inquit. Non lam enim 
ob praHeritum crimen, quam futuri cavendi gralja, 
judex in illum animadvertit. Apparet, inquit. 
Quippe vincula illius ad facinora impetum repri-
munt, dum quae velit pro arbilrio facere noir 

)ermiltunt. RBCte omnino. Ergo a peccando probibetur, quod eum vincula libere in voluptates 
>rsc;pitem ferri probibent, sed compescunt potius, ac justiliam cotere perdocent, donec ejusmodi 
:asiigattone temperanliam condiscat. I la, inquit, videlur. 

Ούτε τοίνυν παραίτιος ό δεσμός γίγνεται τού πλημ- D Non igitur petcati 569 oausam vincula susli-
χελείν, ώς έοιχε. Σωφρονίζει γάρ, κα\ ποιεί δικαιότε
ρους άλεξιφάρμακον ών ψυχής, αύστηρόν μέν κα\ 
5ηχτιχδν, άλλά ίατικόν. Δήλον, έφη. Τί γ ά ρ ; φέρε 
γΑρ έξετάζωμεν πάλιν τά έμπροσθεν. Ού δεσμδν τδ 
δώμα διά τήν παράβασιν δέδωκας είναι τής ψυχής; 
Κα\ δίδωμι, έφη. Άμαρτάνειν δέ τήν ψυχήν μετά 
σώματος, είπερ τό μοιχάσθαι, φονεύει τε κα\ άσε-
βείν αμαρτία σοι δοκεί, Α μετά τοΰ σώματος ή ψυχή 
ποιεί; Έπένευσεν. Άλλά τόν δεσμώτην ώμολογήσα-
μεν μή δύνασθαι άδικείν; Όμολογήσαμεν* έφη. 
Κωλύεσθαι δέ άλγυνόμενον ύπό τών δεσμών; Ναί. 
Δεσμός δέ ή σαρξ τής ψυχής; Έπένευσεν. Άλλά 
άμαρτάνομεν δντες έν σαρκ\, όμοδοξούσης ήμίν είς 
τούτο τής σαρκός ; Άμαρτάνομεν, έφη. Ό δέ πεπε-

nere videntur, sed bnec potius ad offlcium revocant, 
ac justiores efBciunt, cum velut presidiarii cujus-
dam medicatnenti loco sint; ausleri quidem illius, 
ac mordacis, sed tamen praesentiseimi. Perspicuiim 
illud est, inquit. Quid porro? age, rursnm quae 
superius posita sunt expendamus. Non tu corpus 
ob delictum, quoddam anPma3 vinculum esse sla-
tuisti? Ego vero siaUio, inquit. Ad ba3C, peccarc 
cum corpore animam, si quidem adulleriom, par-
ricidium et impietaa peccata sunt, quse cum corpore 
anima perpetrai? Aonuente illo : Atqui, inquam, 
vinctum scelus nullura commiltere posse fatebamurt 
Fassi omnino sumus, inquit, vinculorum quippe 
dolore cmciatuque probiberi eliam. Corpu» vero 
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nu:u animae vinculum est ? AfTwmavit. tltrumnam Α δημένος ού δύναται άμαρτάνειν; Και ένταύ4ά έπένε»» 

' igitur quandiu in boc corpore sumus, ita pecca* 
mus, ut ad id caro ipsa consenliat? Peceamus, 
Inquit. At qui constriclus est, peccare non poiest? 
Ει buic pariter assensus est. Angiiur euim ac 
coercelur. Recte, inquit. Nam ab vinculis inhibe-
tur? Nou dubiuro eet, respondil. Verum corpus ad 
peccandum administrum est? Est, inquit. Vinculum 
aiitem coercet? Annuit. Sequiiur proinde neque 

σεν. 'Αγχεται γάρ. Ναί. Μή έώμενος ύπδ τού δεσμοί 
Δήλον. Άλλά τδ μέν σώμα πρδς τδ Αμάρτησα: 
συνεργδν; Ναί. Είργει δέ δ δεσμός. Συνέφη. Ο Λ 
άρα τδ σώμα δ δεσμός, ούτε χατά σέ, ούτε κατά άλ
λον, έφην, ώ Άγλαοφών Αλλά πρδς έκατερον dj 
ψυχή συνεργδν, είτε πρδς τδ άγαθδν» εΓτε πρδς Ά 
κακόν. Συνεχώρει· 

ex tua, Aglaopbon, neque ex alterius seatotfa, 
sed ad ulrumvis, lam bonum scilicet, quam raalum, uauut adjmor esz« vinculum esse corpus; 

Concessit. 

XLV. Haec cum ita sint, tuum est, Aglaophon, 
purgare quae anlfa posuisli. Aiebas enim cerpus 
animae vinculum,carcerem ac compedes esse. Quae 
cum iis qua modo dixisli, nequaquara conveniunt. ^ έν τοίς έμπροσθεν. Κα\ οράς, ώς ού συνάδουσι τ**-

τοις Α έφης; Πώς γάρ συνφόοιεν, εΓπερ γ ε Αναγχτ, 

ΜΕ*. Ούκούν ούτω δή τούτων εχόντων άπολόγησαι, 
ώ Άγλαοφών, πρός Α πρώτον ύπέθου. Τδφης γαρ 
δεσμδν κα\ είρκτήν κα\ πέδας τό σώμα τής ψνγή; 

Qui euiin convenire possunt, si quidcm neceise esi 
carnem vinculi instar baberi,animam vero adjulore 
ad scelus uti vinculo? quod quidem Keri nullo pacto 
polest.Nam cum propter delictura poenae consiilula? 
i in t , ut affecta dolore anima ad colendam Deun 
erudiatur, flerine polest, ut ad commitlendum fa-
cinus corpus i l l i adjumento auxilioque esse possit? 
Vincula quippe, custodiae, compedes et id genus 
omnia poenarum insirumenta, quae ad eraendandos 
bomines perlinent, peccatorum ac scelerum in iis 
qui punhinlur compescendoruni vi praedita sunt. 
Nam non ideo, ui sccleratus majora scelera com-
miltal, velut praesidiura quoddam vinculum adbi-
b«tur, sed m eo niodo 5 7 0 cruciatus a perpe-

ώ άριστε, δεσμδν μέν τήν σάρκα νομίζεσθαι, τήν δ 
ψυχήν συνεργφ πρδς άδικίαν χρήσθαι, κα\ συμπρί-
κτορι τ φ δεσμφ, δπερ αδύνατον; ΕΙ γάρ διά φ 
άμαρτίαν βασανιστήριον εδόθη, πρδς τ δ ΑλγννθεΙ» 
είς τό τιμ$ν τόν θεόν παιδευθήναι τήν ψ-*!*!*» -*? 
συνεργεί κα\ συναγωνίζεται τό σώμα αυτή πρός ύ 
άδικείν; Δεσμο\ γάρ κα\ φυλακα\, καλ πέδαι, τή 
συλλήβδην αϊ τοιαύται πάσαι πρός έπανόρθωστν τι
μωροί μηχανα\ έφεκτικαι τού άδικείν κα\ Αμαρτά
νειν τοϊς κολαζομένοις γίγνονται. Ού γάρ δπ**; 4 
άδικήσας άδικη ση πλέον, συνεργός α ύ τ φ πρδς τδάκ-
κείν ό δεσμδς δίδοται, άλλ' δπως λήξη του Αδικε», 
βασανιζόμενος διά τών δεσμών. Κα\ γ ά ρ οί δικαστή 

irandis facinoribus desislat. Atque ea causa est Q ταύτη πεδούσι τούς φαύλους. Κωλύονται γαρ , κάν μή 
c j r facinorosi homineg vuicuiis a judice constrin-
gantor, propterea quodabiis vel inviti mali aliquid 
facere probibentur. Qubi irao liberorura ac sui juris 
bojmnum, quorum nemo vitara suam observat, 
peccare propriam est, non vinctorura. Homo vero 
primum quidem parricidium admisit, veluti Cainus 
Tum ad infideliiatem adolevit, simulacra veiieratua 
eat, a Deo descivit. Fierine igilur potest ut ei 
cprpus lanquam vinculura sil aUributumt A i t 
qaoroodo Deus, cum se bomo peccatis anie corpus 
obsiriiixisset, ad majora seelera velut prasidium 
quoddam ei corpus affinxit? Quomodo denique post 
illud fabricatura vinculum i u locultis est: Ecee 
coram leposui vitam tt rnortem; elige vitam : bonum 

βούλωνται, κακοποιετΤύπό τών δεσμών. Ελευθέρα* 
ζόντων δέ τό κακουργείν έστι, κα\ ζώντων άφυλέ-
κτως, άλλ' ού πεπεδημένων. Ό δέ άνθρωπος πρώτ* 
μέν έφόνευσε, κατά τδν Κάίν,ηύξήθη π ρ δ ς απιστία*, 
είδώλοις προσέσχεν, άπεστάτησεν άπό θεού . Καί τώς 
αύτφ θεσμός τδ σώμα εδόθη ; Ή πώς δ Θεδς, μετάτλ 
πρό σώματος άνομη σαι τδν Ανθρωπον, συνεργδν πρδ; 
άδικίαν αύτφ μείζονα τό σώμα έδοτο; Πώς δε xol 
μετά τήν κατασκευήν τού δεσμού τό, Ίόοο χρό 
προσώπου σον, λέγεται, τέθτιχα τ ή τ ( ω ή τ χαϊ rer 
θάτατοτ, έχΜξαι τή*· ζωήν" τό άγαθότ χαί zi 
πονηρότ, §κΜξαι τό άγαθότ · και, Έάτ θέίψι 
καϊ 8ΐσακούσητέ μον; Ταύτα γάρ ώς αύτφ έξ«-
σιάζοντι, καί ούχ ώς ύπδ δεσμά κα\ ανάγκην ,εγο-

el malum; tlige bonum *. Uem : Si volueritU et eu- Ο μένω έ ^ ή θ η . *Οστε έκ παντός συνίστασθαι μήτε τ± 
dierilU me *? Ua3C enim i l l i lanquam libertale prae-
dito, non vinculis ac necesaiiate coaclo dicta vi -
dentur. Ut idipswn omnino consequens ait, non esse 
corpus compedum.aul cuslodiae, aut vinculorum loco 
babendum, oeque vinclas lerrae idcirco appellalas 
aoimas, quaei terrenis quibusdam coinpedibus 
Deus illag damnaverit. Nam quoraodo verum id 
esse potesi, cum demonslrari nulla raiione possit ? 
Sed et perspicue iLlud absurdum est, corpus arbi-
trari in aeterna illa vita procul ab anima fulurum , 
quod buie illud lanquam vinculum ac pedica? aint ; 

δας ή φυλακήν, ή δεσμούς νομίζειν τδ σωμα, μ^τι 
δεσμώτιδας γής διά ταύτα τάς ψυχάς χοΐκαίς χατα-
κρίνοντος αύτάς τού θεού δεθήναι πέδαις. Πώς γερ, 
οπότε μή δύναται άποόειχθήναι τούτο; "Ατοπον & 
κάκείνο προφανώς τδ οίεσθαι τδ σώμα έν τή κατ! 
τούς αίώνας διαγωγή μή συνέσεσθαι τή ψυχή, διά τέ 
δεσμόν αύτφ κα\ πέδας είναι, ίνα μή αΙώνιοι γεν» 
μεθα κατάκριτοι δεσμώται, κατά τούς φθορέας, Η 
τή βασιλεία του φωτός έσόμενοι. Αελυμένου γαρ 
ίκανώς, κα\ έξελεγχθέντος τού λόγου, έν φ δεσμέ» 
τής ψυχής ώρίσαντο είναι τήν σάρκα, λέλυται xol 

• Gen. ιν, δ. 1 Dcut. χ χ ι , 15. 8 Isa. ι, 19. 
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δ είναι (45)1 μή δεσμώται δι' αυτήν έν τή βασιλεία Α ne serapiternis vincolis sceleratoruin infta* addicti 
ού φωτός, ήν άπολαμβάνομεν, έσόμεθα, διΑ τοΰτο videamur, cum in lucido illo regno gimus habitaturi. 
ύκ άναστήσεται. Cum eiiim abunde dissoluta ac refutata sit illa 
ententia,>qua anima? vinculum parnem esse definiebai, uoa et illud refellilur; corpus ideo minime 
esurrecturum; ne in splendido illo regno, si illud reeeperimus, vincti esse videamur. 

MCp. Ποταπόν γάρ λοιπδν είς πειθώ τοίς δυσχε-
κίνουσιν έτερον άλήθευμα χρή δεικνύναι, είς πα
ίδα τήν σάρχα δίχην ύφέξουσαν τών ήμαρτημένων 
μβιβάζε ι a δπερ 1 μάλλον ή ορθοδοξίας εστίν. Εί γάρ 
ιρδ τής παραβάσεως, χαθάπερ ήδη καί έν τοίς έμ-
ιροσθεν έξεθέμεθα, σώματα έκέκτηντο αί ψυχα\, 
ιώς είς παγίδα ύστερον μετά τήν παράβασιν είς 
τώμα έμβιβάζονται, ούκ δντος χρόνου, έν ψ πρ\ν αύ-
:άς τδ σώμα λαβείν έξημάρτοσαν; Ού γάρ έμφρο-

XLVI . Quae enim, illa sublata, certa ac constans 
ratio esse poiest, t|ua id aegre ferenlibus persuaderi 
possit, animam u l deliclorum suonim poenas ex-
solvat, in banc carnem velut in laqueum conjici ? 
quod slultitise magis, quam sincene lidei iribuen-* 
dum est; iiam cura ante violatum Dei mandauun, 
ut aniea monstravimus, corporibus praeditae fuerinl 
aniraae, quonam pacto secundura delictum includi 
corpore poluerunt, cum non suppctat tempus quo, 

>ο; ότέ μέν ώς διά τό σώμα λέγειν τάς ψυχάς ήμαρ- ^ priusquam corpus induerent, in peccatum prolapsae 
ήκέναι, ότέ δέ, έπειδήπερ ήμάρτησαν, διά τοΰτο κα\ 
ίεσμδν αύτδ, κα\ παγίδα πρδς κατάκρισιν γεγονέναι. 
II γάρ διά τδ σώμα ήμαρτον, συνήν άρα έξ αρχής 
ιύταίς κα\ πρό τής αμαρτίας τό σώμα. Πώς γάρ διά 
τούτο ήμάρτανον, δ μή ήν μηδέπω; Εί δέ παγ\ς πά-
αν αύτφ τδ σώμα και πέδαι νομίζεται, και δεσμός, 
>ύχέτι τό συναμφότερον αίτιον, άλλά ψυχή μόνη, 
εμαρτήσαν. Τί γάρ- μετά τό άμαρτήσαι τ φ άμαρ-
ίήσαντι; Δεσμά κα\ παγίδες, κα\ πέδαι κατασκευά
ζονται. Άλλά μέν δή ώμολογήσαμεν, μή δύνασθαι 
>εσμόν είναι τό σώμα τής ψυχής * επειδή τό μέν σώ-
ια πρός έκάτερα, και πρός τό δίκαιον κα\ άδικον 
χυνεργβί, ό δέ δεσμός είργει τοΰ άδικείν. "Ωστε, 
>περ λέγω, δυοΤν θάτερον. Ή γάρ έξ αρχής ήμάρτο-

ftunt? Nequc vero sni compos esl, qui alias propter 
corpus peccasse 571 P u l a l awmas, alias, poslquam 
peccaverint, eodeni illo corpore lanquam vinclis ac 
compedibtis fuUsedamnatas. Si enim propter corpus 
deliquerint, cum eo vel ante peccatum conjunctae 
fuerint oportet. AHoqui propter id quod nondum ex-
gtiteral, peccasse quomodo potuerunl? Quod si vin-
culi loco compedisque corpus est animae, non jam 
iiirique simul est, sed animse duntaxat peccati caosa 
tribuciida. Quid esl enim, quod scconduro peccatum 
ei qui peecarit infligitur? Yiocula nimirumtac com-
pedes parantur. Nos autem paulo illud anle faleba-
mur, corpus aniraae vinculum cesc non posse, 
qiioniam ad ulrumque, tam justum scilicel, qiiam 

JUTV μετά σώματος, κα\ ού φαίνεται χρόνος, έν ψ £ injustum, ministerio corporis adjuvamur. At vin-
κτός υπήρξα μεν σώματος, κα\ συναίτιον τδ σώμα 

<α\ κακών τή ψυχή κα\ αγαθών * ή χωρίς σώματος 
Ι}μάρτομεν διαγαγόντες * κα\ άναίτιον τό σώμα κα
ί ίας έκ παντός. Άλλά χωρ\ς σώματος ύπό άλογου 
ιδονής ού κρατείται ή ψυχή. Έκρατήθησαν δέ οί 
πρωτόπλαστοι άλόγφ δελεασθέντες ηδονή. 

culum ab eo quod injuslum est commitiendo nos 
prohibet. Ex quo alterum, uti diximus, e duobus 
sequiiur. Aut enim initio cum corpore peccavinius; 
nec ullum lempus apparet, quo sine corpore fueri-
miis; estque bonoruro malorumque eauaa cum 
anima communiler corpoa. Aut tura peccatum ad-

uisimus, cum cilra corpus degeremas, ut ab omoi maliiiae culpa corpus immune eit. Atqui nulla sine 
iorpore rationis experte voluptale capi animapolest. Cujusmodi prirai nosiri parenies illecebra 
apti auperalique sunl*. 

T Hv Αρα ή ψυχή μετά σώματος κα\ πρό τής 
ιμαρτίας. Περ\ γάρ τοΰ μή έγχωρείν αύτδ νομί-
|εσθαι διά τήν παράβασιν δεσμδν έπ\ τιμωρίφ γε
γονότα, ίν' άκρατο ν ή ψυχή κα\ συνεχή κατ' αυτούς 

Anima igitur corpori conjuncta fuit etiam an!€ 
peccalum. Quod enim absurdum sil , pcenas Iooo 
corpus anima? post peccatum tanquam vinculum 
fuisse constituturo, utaddicia mortuogerendoanima 

ϋσανον έχη νεκροφορούσα, όοκώ μοι πλήρη ταύτα Π mero quodam supplicii genere ac sempilerno ex 
• » X. /_ » * r* » * Λ ι . * A A " ·II .?_? _ _ ! J - . — — ΪΙΙ...Ι l>~. ;δη μετά πάσης αποδείξεως δεδηλωκέναι. "Οθεν 
ισύστατον κα\ άνένδεκτον τό μέν σώμα παγίδα τί-
Ιεσθαι κα\ δεσμά, τόν δέ θεδν είσάγειν τάς ψυχάς 
ίς τήν παγίδα, δίκην ύφεξούσας· Ανωθεν έκ τρί-
χιυ έκβάλλοντα ουρανού, ότι άνωθεν παρήκουσαν 
ής εντολής. Πρός τί γάρ τις βλέψας πιστεύσειεν 
οίς ούτω ύπ ' αυτών προπετώς είρημένοις; Καίπερ 
»ύκ έχοντος ούτως τοΰ ψαλμού, κάν βεβιασμένως 
ιύτόν εκτίθενται. Αότά δε προοίσω τά έγκείμενα· 
να (δέ) καί τό μυθώδες αυτών τής έξηγήσεως φανή, 
ρθώς μή θελόντων νοείν τάς Γραφάς. Είσ\ γάρ 

illorum opinione crucietur, videor illud hactenus 
abunde copioseque demonstrasse. Quare mininie 
cobxrens ac probabile videtur, laquei ac vinculi 
instar esse corpus, in quod animas Deus supplicii 
causa nihilorainus inserat, quas e tertio coelo de-
turbarit, quod mandatum suum iilo in loco viola-
rint. Quid est enim, qoo tam temere baec ab illis 
affirmata persuaderi possinl? Cura pra?aertiin nibil 
ejasmodi psalmus ille conlineat, lametsi per vim 
ejus senteniiam delorquere conenlur? Scd eadem 
illa verba libet aflerre, quo illorum inlerprelaUo 

1 Corruptus est bic locus. 1 Deesl aliquid et έμβιβάζεσθαι leg. a Gen. ιιι, 1 sqq. 

' 43 ) ΑέΛυται καϊ τδ slrai. Expuncla vocula είναι ulcuuque tenlQjilia coberebit. 
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quam inanibtis sil refcrta fabulis appareat, qui Α ούτω πως δήπου λεχθέντα· ΎδοχΙμασάς ημάς, i 
Scriplurarum reclam intelligentiain repudianU Haec 
eniin illo in psahno leguntur : Probasli no$, Deut; 
igne nos examinasli, sicut examinatur argentum. 
Induxisti nos in laqueum; posuisti tribulationes in 
dorso nostro. Imposuisli liomines 572 iUP^r capita 
nostra. Transivimu$ per ignem et aquam, el eduxisli 
nos m refrigerium *. Quibus statira adjiciunt : l lis 
anima? sennonibus ulunlur, quae in corpus velut 
in laqueuni, e tertio coclo ubi el paradisus esl, ad 
certamen dclatse sunt. Nam iis verbis, Transivinms 
per ignem et aquamy aut anima? materuum pcr ule-
rum in hunc mundum transitus exprimilur, quod 
in tanlo incendio alque humore verselur; aut 
ejusdem in hanc vilam e coelo lapsus osienditur; 

θεός, έπνρωσας ημάς, ώς πνρούται τδ aprvptcr. 
ΕΙσήγαγες ημάς είς τήν παγίδα · έθσν dMftt ς 
έπϊ τόν νώτον ημών. 'Επεδίδασας άνθρωπον ς 
έπϊ τάς χεφαΛάς ημών. άιήΛθομεν διά πνγός 
χαϊ' ύδατος, χαϊ εξήγαγες ημάς είς άναψνχήψ. 
Κα\ ευθέως έπιφέρουσι* Ταύτα δέ ύπδ τών ψυχί» 
είρηται, τών είς τήν παγίδα τδ σώμα, ώ ς είς αγώ
νισμα, κατενεχθεισών έκ του τρίτου ουρανού, ένθα 4 
παράδεισος. Τδ γ ά ρ , άιήΛθομεν διά πνρός χαΧ ύδα
τος, ήτοι, φησ\, τήν διά μήτρας είς τδν κόσμον ττς 
ψυχής πάροδον δηλοί, έπειδήπερ έν φλογ\ τοσαντη 
κα\ υγρασία καταγίγνεται · ή τήν άπδ τ ώ ν ούρανώ» 
κατάπτωσιν έπ\ τδν βίον διερχομένων τας πηγάς 
τού πυρός κα\ τά υπέρ τά νώτα τού στερεώματος 

in quo cum ignis veluti fontes, lum illaui,quae supra B ύδατα. Προς ους ήξίουν ένίστασθαι. Φέρε γάρ ύπεο 
firmamentum esl,aquarum vim copiamque Lransmit-
Ιίέ. Conira quos visura est inihi disputarc. Age 
itaquc, Aglaopbon, lu pro illis, quae alTerri ab iis 
possunl, respondcas. 

XLVIl Inprimis enim paradisus illc, dc qiio in 
primo nostro parente dejecti fuimus, eximius quidara 
baud dubic hac in tcrra locus est, et ad exquisitam 
quamdam ac Jucundissimam piorum requiem ha-
bilalionemque sccretus. Indidem porro Tigris, et 
Euphrales caeleraque flumina proficiscunlur, quo-
rum in conlinenlero nostram derivaliones ac de-
cursus exundant. Non enim in terras e ccelo de-
lapsa praecipitant. Neque enim laniam aquarum 

αυτών, ώ Άγλαοφών, αύτίς ποίησαι τήν άπόκρι-
σιν, τί λέξουσι. 

ΜΖ'. Πρώτον γάρ δ παράδεισος, δθεν καί έςεδλή-
θημεν, έν τφ πρωτοπλάστψ, έκ ταύτης έστ\ τής 
γής προδήλως τόπος εξαίρετος, πρός Αλυπον άνά-
παυσιν κα\ διαγωγήν τοις άγίοις άφωρισμένος 
κρείττονα. Ά π ' αυτού κα\ τδν Τ ι γ ρ ι ν , κα\ τόν 
Εύφράτην, κα\ τούς λοιπούς ποταμούς τούς εκείθεν 
προχεομένους ενταύθα φαίνεσθαι, τών γευμάτων τάς 
διεκβολάς είς τήν καθ' ημάς ήπειρον έπικλύζοντας. 
Ού γάρ άπό τών ουρανών άνωθεν καταράσσονται 

iiiolcm cuin ingenli ex allo impetu depressam susti- ^ χεόμενοι. ΈπεΊ ουδέ υπέστη άν ή γ η δγκον τοσοΰ-
nere terra poluissel. Sed nec Aposiolus paradisum 
tcriio in coelo collocat, si quis illius verba subtili 
quadam intelligentia penetrare possit. Novi, inquit, 
hontinem raptum ad terlium ccelum, el eumdem novi 
hominem, sive in corpore, sive extra corpus, Deus 
$cit; quouiam raplus est in paradisum *. Qtiibus 
vcrbis duo sibi maximi momeiUi patefacla significat, 
cuin bis perspicue esset assumptus ; primum ter-
lium in ceulum, deinde in paradisum. Haec enim 
verba: Scio raptum hujusmodi usque ad lerlium coelum, 
peculiare quiddam, cuui ad terliuni coelum esset 
eyeclus, osteusum il l i csse denionstranl. At illud 
quod subjicilur: El scio hujutmodi hominem, sive in 
corpore, sive extra corpus; quoniam raplus est in 

τον αθρόως έξ ύψους καταφερόμενον ύποδέξασθαχ 
ύδατος. Άλλ' ουδέ ό Απόστολος υποτίθεται (44) 
τδν παράδεισον είναι έν τρίτφ ούρανφ τοίς λεπτών 
άκροάσθαι λόγων έπισταμένοις, ΟΙδα γάρ άρπα-
γέντα έως τρίτον, λέγων, ουρανού · χαϊ οίδα xtr 
τοιούτον άνθρωπον, εϊτε έν σώματι, είτε χωρίς 
σώματος, ό θεός οίδεν, δτι ήρπάγη είς τόν πα
ράδεισον. Δύο αποκαλύψεις μεγάλας έωραχενσι 
μηνύει, δ\ς αναληφθείς έναργώς · άπαξ μέν Εως τριτβυ 
ουρανού, άπαξ δέ είς τδν παράδεισον. Τδ γάρ,^Οίί* 
άρπαγέντα τόν τοιούτον έως τρίτον ovpavcv, 
Ιδίως άποκάλυψιν αύτψ κατά τδν τρίτον άναληφθέντι 
πεφηνέναι συνίστησι. Τδ δέ, Καϊ όΐδα, πάλιν έπι-
φερόμενον, τόν τοιούτον άνθρωπον, εϊτε έν σώ-

paradisum, aliud rursus in paradiso patefactum D ματι. εϊτε έχτός τού σώματος, δτι ήρπάγη είς 
ipsi atque indicatum demonstrat. 

Quocirca canora3 isia? nug:e sunt, el ad pompam 
speciemque iragice conficlae, demitii e coelo ani-
mas asserere, atque in bunc inferiorem orbem de 
lapsos igneos fonles et aquas, qua3 573 supra 
(irmanicnlum eminenl, iranscurrere; nam el Ada-
mus neuiiquam e coelo dejeclus esl, sed ex eo pa-
radiso, qui in Edea fuerat ad orienlem consilus s . 
N«n eniin, anlequam corpus induerct, peccatum 

τόν παράδεισον, έτέραν αύθις αύτφ πεφανερώσθαι 
κατά τόν παράδεισον άποκάλυψιν δείκνυσι. 

Τερετισμός ούν έστι κα\ τραγικολογία τδ κατι-
βάλλεσθαι λέγειν τάς ψυχάς έκ τών ουρανών, χα\ 
διαβαίνειν τού πυρός τάς πηγάς, χα\ τά ύδατα 'ϊ 
υπέρ τά νώτα τοΰ στερεώματος, είς τόν καθ* ημάς 
φερομένας κόσμον. Έπε\ μηδέ ό Αδάμ έκ των 
ουρανών έξεβλήθη, άλλά άπό τού κατά ανατολάς iv 
Εδέμ πεφυτευμένου παραδείσου. Ού γάρ πρδ τής 
ενσωματώσεως τό παράπτωαα, καθάπερ έόείξαμεν 

1 Psal. LXV, 10-12. * Η Cer. χιι, 2-4. » Gcn. ιι, 15. 

(44) ΆΛΧ ουδέ ύ ΆπόστοΛος υποτίθεται. Mc- primo, tum in paradisura terreDum sit efectus: qeod 
ibodius ila dc Aposioli raptu senlit,* ut ia coelum uberius declarat. 
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Ιχανώς, ούδ* αυτό σώμα παγ\ς τούτο. Άλλά μετά 
τήν είς τό σώμα σύμφυσιν τής ψυχής γίνεται τό 
παράπτωμα · ότι τοΰτο συναμφότερον ό άνθρωπος· 
χα\ ή έχ τοΰ παραδείσου χατάπτωσις ένθάδε. Ό δέ 
δλως προσέσχεν έπιμελέστερον, Άγλαοφών, τψ 
λόγψ· άλλά διετείνατο περ\ πραγμάτων διανόησιν 
ούκ εχόντων έπιχείρησιν, χατά τάς δόξας έξηγή-
σασθαι τών φαύλων τόν ψαλμδν, περί ών λέγειν 
πλείω παρήσομεν. 

ΜΗ'. Βούλομαι γάρ, επειδή άπαξ είς τδ διευθΰ-
ναι τήν μοχΟηρίαν αυτών ήκομεν, άπογυμνώσαι κα\ 
ταύτης αύτοϊς τής προφητείας τήν πρόφασιν. 'Εδο-
κίμασάς ήμας, ό Θεός, χαϊ έπνρωσας ημάς, ώς 
χνρονται τό άργιφιον. Αοκιμασθέντες διαρκώς οί 
μάρτυρες έν ταίς κατά τούς πειρασμούς τών βα
σάνων προσβολαις (τά πολλά γάρ είς τήν καθ' 
ημάς αί προφητείαι πίστιν πληρούνται), κα\ εύσε-
βώς κα\ έ^ωμενέστατα διαθλήσαντες, εύχαριστοΰσι, 
τδ, έδοκίμασας ημάς, λέγοντες, τψ θεώ · δς, ίνα 
τήν δόξαν παρ' αύτψ κτήσωνται μείζονα, διά πολ
λών αυτούς ήλεγςε πόνων, τόν αληθώς Όλυμπια-
κδν αγώνα νικήσαι προθείς. Κα\ έπισκέψασθε, ώς 
τούτοις συνωδά σαφώς τοίς λόγοις περ\ τών μαρτύ
ρων καί ό Σολομών άναφθέγγεται · ού γάρ αμάρ
τυρος ό λόγος καί άλλων Γραφών ότι 9Ο Θεός 
Ιπεί^ασεν αυτούς, χαϊ εύρεν αυτούς άξιους 
\αυτου. Ώς χρνσύν έν χωνευτηρΐφ έδοχίμασεν 
χυτούς, χαϊ ώς όΛοκάρπωμα εύωδίας προσ-
έδέξατο αυτούς. Καϊ έν καιρψ επισκοπής αυτών· 
ττρόσθεν είπών · Καϊ γάρ έΤιν έν όψει ανθρώπων 
κοΛασθώσιν, ή έΛπϊς αυτών αθανασίας πΛήρης' 
*αϊ όΛίγα παιδευθέντες, μεγάΛα ενεργετηθήσον-
tui. Άλλά κα\ έν τω ρκγ* ψαλμώ τό είρημένον Εί 
ιή δτι Κύριος ήν έν ήμίν, έν τψ έπαναστήναι 
ΙνΟρώπονς έφ* ημάς, άρα ζώντας άν κατέπιον 
)μάς. Χεφάβρουν διήΛθεν ή ψυχή ημών · άρα 
*;ήΛθεν ή Ϋυχ,ή ημών τό ύδωρ τό άννπόστατον. 
ϊνΛογητός Κύριος, δς ούκ έδωκεχ ημάς είς θή-
xtv τοις όδούσιν αυτών. Ή ψυχή ημών ώς 
"τρονθίον έ$$ύσθη έκ τής παγίδος τών θηρενόν-
ων. Ή παγ\ς συνετρίδη, καϊ ήμεΤς έ£$ύσθη-
ιεν. Οί μάρτυρες είσιν οί ψάλλοντες. Δύο δέ τών 
ταλλινίκων οί χοροί μαρτύρων, εΤς μεν τής Διαθή-
:ην τής Καινής, θάτερος δέ τής Παλαιάς, άντίφθογγον 
ιμνον συμφώνως τψ ύπερμάχψ θεψ κα\ βασιλεί 
ών δλων άναπέμποντες· Έδοκίμασας ημάς, ό 
)εός · έπύρωσας ημάς, ώς πυρούται τό άργύ-
ιον. ΕΙσήγαγες ημάς είς τήν παγίδα· έθου 
ΛΙψεις έπϊ τόν νώτον ημών· τδ δικαστήριον τών 
θνων, ή τούς πειρασμούς, καθ* ούς έκθλιβέντες 
j / υ ρ ώ ς έδοκιμάσθησαν. άοκίμασόν με γάρ, φησ\, 
ΐύριε, καϊ πείρασόν με. Πύρωσαν τούς νεφρούς 

Αεγέτω δή κα\ Αβραάμ έπ\ τψ μονογενεί πυ-
ωθείς τά σπλάγχνα, προτιμήσας τε τδ τον θεοΰ 
άλλον πρόσταγμα, μετά τδ άκούσαι* 'Αβραάμ, 

contigtt, ut abunde ante docuimus ; neque corpus 
ipsum laquei instar affixum est. Sed tuin denique 
peccatum est admissuui, cum in unum corpus ani-
roaque coaluissent, proplerea quod ex utroque ho-
minis nalura conflatur; eslque in hunc locum e 
paradiso facia deporiatio. Ule vero, ο Aglaophon, 
non altente admodum in illius loci senlenliam in-
ciibuit, sed ea disputando affirmare instituil, qua? 
percipi nullo modo possunt, atque ex pravorum 
bominum opinione explicare psalmum illum ag-
gressus est. 

XLYHI. Libet enim, quandoquidem semel ad 
illorum repreheiidendaro nequiliam devenimus, 
illius oraculi declarare mentem. Probastt nos, in-
quit, Deus, et igne nos examinasti, licut examiiiatur 
argentum. Ubi marlyres, qui tormenlis ac cruciati-
bus admolis assidue probanlur (saepe enim pro-
pbetarum responsa in fiile noslra ac religione com-
plenlur), posteaquam pie ac forliter certamen 
obierunt, iis ipsis verbis, Probasti nos, Deo gralias 
agunt: qni, ut majorem il l i gloriam apud se pro-
mererenlur, variis illos laboribus periclilari voluit, 
ac vere Olympiaci injusdara certaminis vicloriam 
proposuit. Quam vero consenlanea iis de marlyribus 
a Salomone pronunliata sint, atlcndilc. Neque enim 
aliarum Scripturarum leslimonio caremus. Deut, 
inquit, lentavxl illos, et iiivenil eos dignoi se. Tan-
quam aurum in fornace probavil illos; et sicut holo-
caustum suavitatis accepit illos; el in tempore visiia-
tionis xllorum1, c tc , cum anlea dixissel : Et ti 
coram hominibu* tormenta paisi sunt, spes illorum 
immortalitate plena est. In paucis correpli, magna 
beneficia consequeniw V Praelerea psalmo cxxiy, 
cum isla dicuntur : Nisi quia Dominus erat in nobis, 
cum exsurgerent liomines in no*, forte vivos deglu-
tis&ent nos. Torrentem perlransivit anima nosira: 
forsitan pertramisset anima noitra aquam inlolera-
bilem. Benediclus Dominus, qui non dcdit no$ tn 
captionem denlibm eorum. Anima nostra sicut passer 
erepta est de laqueo venantium. Laqueus conlritus 
est, et nos liberati sumus *. Marlyres 574 psalmum 
illura pronnntiant. Duplex porro Iriumpbaiilium 
martyrum chorus esl. AUer enim ad Novum Testa-
nienlum, aller ad Ve.tus pertinet; qui quidem in 

D patroni ac regis omniuro Dei bonorem alterna invi-
cem Imjus bymni modulalionerespondent: Probasti 
nos, Deus; igne nos examinasti, sicut examinalur ar-
genlum. lnduxisti twt in laqueum : potuisti tribula-
tione* in dorso nostro. Ubi tribunalia geniilium ac 

• tenlaliones significant, quibus vexali ac velul ignc 
percocti validissime probati sunt. Proba me enim, 
inquit, Dem, et tenta tne: ure renes meo$ et cor 
meum. 

μου καϊ τήν καρδίαν μον. 
Liceat et ha3C Abrabamo dicere, cum unigcna? 

filii gratia illius viscera veluti quodani ignc tor-
rerenlur, ac majorem divini mandati ratiooem ba-

1 Sap. ιιι, 5 , 6. · ibid. 4. 1 Psa\ cxxni, 1-7. 
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beret; bunc, inquam t psalml locum usurpct, posl- Α φείσαι τον χαιδός σον, άχρ££ί&ας τό ξ*^ 
' 11 ' · . . Λ L I / · I · »r% m. · t - · Χ Χ ^ ^ ^ Λ Μ Α Μ Λ / - <Γ d quam voceoi illain aceepil: Abraliam, parce filio 

luo, et gladium abjice *. Probasti nos, Deus; igne not 
examinaMti, ticut cxaminatur argentum. Eatlera et 
Job verba proferal, posleaquam et illius corpus 
purulenta sanie disiillavit, et amicorum probra 
pertulii, et corporis crucialibus aflectus esl; cum 
per procellam loquenlem sibi Deum exaudissel :Num 
iu me aliam ob eausam tibi loculum arbitrarii, quam 
ul justus appareas ·? Dical, inqiiam: Poiuisti tribula-
tiones coram nobis, Domine, ut not tanquam in fer-
nact aurum probares. Itera et tres in fornace pueri 
concinanl rore perfusi,ne incendio concremeulur*: 
Probasti no$, Deu$; igne nos examinasti, slcut exa-
minalur argenlum. Transivimus per ignem et aquam. 

Έδοχίμασας ημάς, ό Θεός · έχνρωσας ήρας. άς 
χνρονται τό άργύριον. Αεγέτω χα\ 1 ώ 6 , μετά τό 
άπο^εύσαι τήν σαπρίαν, χσΛ δνειδισθήναί τε ύτά 
τών φίλων, κσΛ άλγήσαι το σώμα, διά λαίλαπα 
Ακουσας λαλοΰντος αύτψ τού θεού * OUi μ ε άΑΜ*ς 
σοι κεχρηματικέναι, ή Ινα φανής δ Ιχνος; T$cv 
θΛΙψεις εναντίον· ήμων, Κύριε, Ινα ημάς «k 
χρνσόν έν χωνεντηρίφ δοκίμασες. Αεγίτ*σχν 
καΛ οί τρεϊς έν τή καμίνψ παίδες δροσιζδμεν*, 
{να μή καταφλεχθώσιν ύπδ τού πυρός · 9E&o*lpa-
σας ημάς, ό Θεός' έχνρωσας ημάς, ώς xvpci-
ται τό άργύριον. άιήΛθομεν διά χνρός χαϊ ιΥβ-
τος· χαϊ εξήγαγες ημάς είς άνογνχην. νς 
είπείν κάμο\ τψ Μεθοδίψ · Ό θεδς ό παντοκράτωρ. 

el eduxiui nos in refrigerium. Quod utinara el mibi B ό α Ιώνιος, ό Πατήρ τού Χριστού, έν τή ήμερα 
Metliodio usurpare aliquando liceat, omnipoleus 
el aelerne Deus, Pater Cliristi, cum in die lua per 
igiiem sine ullo dolore Iransiero, et aquarutn, quae 

i i i urendi ualuram niutala? sint, impclum efJugeio : 
Transivi per ignem et aquam, el eduxisii me fit re-
frigerium. Ilaic esl enim tui amanlibus a te edita 
piOuiissio: Si trantierii per aquam,tecum $um; el flu-
mina non concludent te. Et i t transieri* per ignem, non 
comburerit; flamma non comburet ie \ Sed de psabni 
illius interprelalione abunde bactenus est diciuni. 

XLIX. Nunc illud considepandum est, in quo 
vaiiis soniniis dormientium more delusi Apostolui* 
baec dixisse jacli lant: Ego autem vivebam aliquando 

σου διαβάντι τδ πύρ άναλγητί, κα\ των υδάτων, είς 
τήν κσυστικήν μεταβληθέντες · φύσιν, ύπεξαλύξαντι 
τάς ορμάς, άιήΛΰον διά χνρός χαί ύδατος, χαί 
εξήγαγες με είς άνάψνξιν. Σύ γάρ " αύτη τοι; 
άγαπώσί σε ή επαγγελία · Έάν διαβαίνεις "δι ύδα
τος, μετά σού είμι9 χαϊ χοταμόί ού σνγχΛή-
€?νσΙ σε. Κάν διαδαίνης διά χνρός, ού μή χα-
τακαύσει σε. 7Αλλά γάρ περ\ τής κατά τδν ψαλ-
μδν έξηγήσεως άλις έχει ταύτα. 

Μθ'. Είς δέ εκείνο διασκεπτέον, έν ψ πολυμόρ-
φως έμφανταζόμενοι άπάταις, καθευδόντων τρδτο*, 
αποφαίνονται τόν Άπόστολον είρηκέναι * Τ γ ώ δέ 

$ine lege*; staliinque clamilant, illain priini noslri r ξζ^ χωρίς νόμου χοτέ' κα\ βοώσι· Τήν xai 
pacentis anle corpus legisque praescriplionetn 575 
\itam esse declaralam, ut quae sequuntur fideiu 
facituit: Ego vero carmlis sum, venundatus lub pec-
cdtum*; quoiiiam sub pcccali polesiateni ac doini-
naluni redigt aliler bomo noxi poterat, eique, vkv-
lato mandato, venundari, nisi carne pradilus exsli-
tisset. Nam anima per sese nullo peccalo corripi 
polcsl. Ob id acute staiiin illud adjecil: Ego car-
N « / I S lum, venundalut sub peccato , curo id antea 
luxisset; Ego vivebam aliquando sine lege T . Qua) 
cuin i l l i dicerent, plerique iu stuporera adiniralio-
nenique convertebant.ur. Jara vero postcaquaui 
veriias est manifcslissime patefacta, non niodo 
longe eos aberrasse, sed el summam ad blasphe 

τής εντολής ημών έν τψ πρωτοπλάστω διαγωγή 
πρό σώματος έφη, ώς τά έπιφερόμενα συνίστηκν 
Έ γ ώ δέ σάρκινος είμι, χεχραμένος ύχό r^r 
άμαρτίαν. "Οτι μή άλλως δ άνθρωπος £ρχεσ£&ι 
ήδύνατο, κα\ κυριεύεσθαι ύπό τού κακού, πραΐι^-
αύτψ διά τήν παράβασιν, εί μή σάρκινος ήν γεγ·-
νώς. Άληπτος γάρ καθ* έαυτήν ή ψυχ^· ΨΦ*>* Η 
αμαρτία. Διδ δριμέως έπήγαγε τ δ , Έ γ ώ σάρκι
νος είμι, χεχραμένος ύχό τήν άμαρτίαν» «ρό-
σθεν είπών τόδε · Έγω έζων χωρίς νόμον xctL 
θαύμα μέν τοίς πολλοίς, ταύτα λεγόντων αυτών, 
τότε ύπεδύετο κα\ κατάπληξις· νύν δέ προκυψά
σης είς τό φανερώτατον ήδη τής Αληθείας, ού ρ&-
νον μακρψ πλανώμενοι καταφαίνονται, άλλά κχί 

miam pervenisse conslal. Qui cum ante praeceptum D μέχρι τής άκρας άναβαίνοντες βλασφημίας. Δόνιες 
corporis expciies vixisse velint animas, nec ullo 
per sese pcccato posse corripi, aliam deinceps in 
opinionem detapsi, suum illud dograa, v«l seipsos 
putius everterunt. Gorpora enim iisdem illis poslca 
vclul in supplicium fabrican^ quod anle corpus 
pt^ccaverint. Quin etiara convicia illis occurrunl, ut 
vinclis ac pedicis simile esse corpus aflinnent, 
aliaque stolida id genus effutiant. 

At vero longe, ul i dixi, contrario modo sese res 
babel. Oporlet enim eliam anle peccalum corpori 
eoiisertam animam fuisse. AUoqui cum auima nullo 

γάρ άσωμάτως τάς ψυχάς πρό τής εντολής jk6u»-
κέναι, άλήπτους τε είναι καθ' έαυτάς έκ παντ^; 
τή αμαρτία διανοηθέντες, πάλιν ανέτρεψαν τόν 
γον, εαυτούς Οέ πολύ μάλλον. Τά γάρ δή σώματι 
κατασκευάζουσιν αύταίς ύστερον έπ\ τιμωρία, οά 
τό πρό σώματος αύτάς ήμαρτηκέναι. Καί δή χαί 
λοιδορήσεις τε έπήλθον αύτοίς, δεσμοίς άπεεχί-
ζουσι, χα\ πέδαις τό σώμα, άλλα τε ανόητα είπείν. 

Νύν δέ όπερ είρηται, πάν τουναντίον έχει. Χρή 
γάρ πρό τής αμαρτίας τήν ψυχήν ύπάρχειν μετά 
σώματος· έπεί (ή) άληπτος ούσα ή ψυχή καθ' έιυτΗ 

1 ι > η . χχιι. I I , 12. f Job XL, 5. » han. ιιι, 21 sqq. * Isa. LXIII , 2. · Koni. vn, 9. · ibid H. 
1 ibid. 9. · F. έν νώτψ. · F. μεταβληΟέντων. 1 0 F. σή γάρ. 
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r£ αμαρτία ούχ άν ήμαρτεν δλως πρδ τού σώματος. 
Εί δέ ήμαρτεν, ούκ ήν Αληπτος καθ' έαυτήν τή 
αμαρτία, άλλά κα\ ευάλωτος μάλλον κα\ εύληπτος, 
άιδ κα\ πάλιν, κάν μή λάβη τδ σώμα τούτο, άμαρτή-
σεται, ώσπερ γε κα\ πρδ τού λαβείν αύτδ ήμαρτεν. 
Αιά τί δέ δλως κα\ τδ σώμα έλάμβανεν ύστερον μετά 
τδ ήμαρτηκέναι; "Η τίς αυτή χρεία σώματος ήν ; εί 
μέν ούν ίνα βασανίζηται κα\ άλγή, πώς μάλλον εν
τρυφά καί άκολασταίνει μετά σώματος ; Πώς δέ κα\ 
co αύτεξούσιον είναι έν τούτψ φαίνεται έχειν τψ κο
σμώ ; Έφ* ήμίν γάρ τδ πιστεΰσαι κείται, κα\ τδ 
μή πιστεΰσαι. Ένθα δέ έφ* ήμίν τδ πιστεΰσαι κεί
ται κα\ τδ μή πιστεΰσαι, έφ' ήμίν τδ κατορθώσα-
σ'αι χα\ άμαρτήσασθαι, έφ' ήμίν τδ άγαθοποιείν 
κα\ τδ κακοποιείν. Άλλά χα\ ή κρίσις πώς δή 
έπιφέρεσθαι, ώς μέλλουσα, προσδοκάσΟαι έτι δύνα
ται · καθ' ήν δ θεδς έκάστψ κατά τά έργα κα\ κατά 
τά επιτηδεύματα άποδίδωσι· κα\ ούχ ώς ήδη παρ
ούσα νομισθήσεται, είγε τδ γεννηθήναι μέν κα\ είς 
σώμα έλθείν τήν ψυχήν κριθήναί έστιν ήδη κα\ άντ-
απολαβείν τδ δέ άποθανείν, κα\ χωρισθήναι τοΰ 
σώματος, έλευθερωθήναί τε κα\ είς άνάψυξιν έλ
θείν, διά τδ πρδ σώματος αυτήν άμαρτήσασαν, ώς 
εις κατάκρισιν καί καταδίκην είς τδ σώμα έμβιβά-
ζεσθαι καθ' υμάς; Απέδειξε δέ διαρκώς έκ περιου
σίας δ λδγος, άνένδεκτον είναι νομίζεσθαι τδ σώμα 
βασανιστή(Λον κα\ πέδας τής ψυχής. 

Ν' . "Ηρκει μέν ουν, άπδ τής Γραφής αυτής άπο-
δείξαντα πρδ τής παραβάσεως τδν πρωτόπλαστον έκ 
ψυχής κα\ σώματος δντα, κατάπαυε ιν τόν περ\ τού
των ένταΰθα λόγον. Κάγώ νΰν μέν έπ\ κεφαλαίων 
αυτά διεξέρχομαι, όσον τάς άφορμάς τών επιχειρη
μάτων αυτών εύθΰναι διαμιλλώμενος, ίνα μή τήν 
συμμετρίαν έκβαίνω τών λόγων. Πάρεστι γάρ ήδη 
σκοπείν υμάς, ώ δικαστα\, δτι τδ, Έγώ όέ έζωτ χω
ρίς νόμον ποτέ, λεγόμενον έν τή πρδς 'Ρωμαίους, 
ού δύναται πίπτε ιν είς τήν πρό σώματος κατ* αυτούς 
διαγωγήν τής ψυχής, καθάπερ τά έπιφερόμενα τού
τοις μηνύει · κάν ό γενναίος ούτος Ιατρός τών 
τών, τά έξης άφελόμενος, πρός τό δοκούν αύτψ τδν 
νούν έβιάσατο μεταπλάσαι τοΰ Αποστόλου, άνίατόν 1 

τι παθών λίαν καί παιόικόν. Άντ\ γάρ τοΰ πρδς τάς 
οίκείας συμφύ.σεις κα\ άρμογάς τά μέλη τηρείν τών 
σωμάτων, ίνα τό πάν άρτιον κατά φύσιν ή σχήμα 
τού σώματος, ήκρωτηρίασε παρελθών τόν είρμόν 
τής Γραφής· καθάπερ Σκύθης έχθροΰ τίνος αφειδώς 
πρός άναίρεσιν κατατέμνων τά μέλη είεν. Πώς ούν 
ό Απόστολος, λέξου σι, ταύτα Απεφήνατο, εί συ μή 
ούτως αυτά άπέδειξας έχειν; "Οτι νόμον, είποιμ' άν, 
θέμενος είναι τήν έντολήν. Δεδόσθω γάρ πρώτον 
κατά τήν ύμετέραν ύπόθεσιν τήν έντολήν αύτδν νό
μον είρηκέναι * ού παρά τοΰτο κα\ άσωμάτως πρό 
τής εντολής τούς πρωτοπλάστους ύπέθετο βεβιωκέ-
ναι, άλλά χωρ\ς αμαρτίας. Κα\ γάρ ολίγος δ άπό 
τής κτίσεως αυτών άχρι τής εντολής χρόνος, έν-ψ 

Π. ΤΟΜ. I . — HiERES. LXIV- Ifftft 
Α per sese peccato afflci queat, nulto pacto anle cor-

pus peccare potuisset. Sin peccavit, lalsum est nulto 
eam peccato per sese potuisse corr ip i : qnin imo 
facile ab eo invadi expugnarique potuih Unde et 
licet denuo corpus illud non accipial, peccabft 
nihtlominus, quemadmodum antequam cura illo 
conjungeretur, jamdudura fecerat. Quorsum vero 
corpus omnino post admissum deliclum capiebat, 
aut quid illo opus habebat ? Si ut supplicio ac dolore 
afficerettir, cur cum corpore luxum potius deli-
ciasque sectalur? Arbitri i vero sui libertatem quo-
modo reiinere in hoc mundo videltir ? Credere enim 
aul non credere in nostra esl voluntate posilum. 
Ubi autem utrumque juris ac volunlatis est nostra, 
consequens est ut et recte agere, vel peccare, boni 

Β altquid facere, vel mali, sit inlegrum. Quonam pacto 
praeterea futarum illud judicium exspeclari amplius 
potest: quo in judicio unicuique Deus pro opernm 
ratione ac studiorum rependet; el non poiius jam 
adesse censebitar, si gigni ac subire in corpus ani-
mam idem 576 e s l a c judicari, et meritorum 
prsemia percipere; emori contra, atque a corpore 
sejungi, nibil est aliud, quam liberari ac refocil-
lari, propterea quod, peccato ante corpus admisso, 
in idem illud anima, velut ad suppliciam damnaia, 
compellitur, quae vestra eet sentcnlia? Jata illud 
satis suporque, velut ex abundanti, oraiione noslra 
demonslratura esl, fieri non posse, ut corpus animae 
veluli carnificina ac vinculuro habeatar. 

L . Aique illud quideta sufficere videtur, quod ex 
sacris Litleris osiendimus : primum nostrum paren-
tem, eliam ante delictum, ex corpore animaque 
fuisse conflatum, alque ila dispulandi finem facere. 
Ego vero suimna nunc Hlorom capita perstringam, 
duntaxat ut argumentorum, quibus utunlur, pra> 
sidia ac flrmamenta convellam, ne modum orationis 
excedaro. Boc jam enim intueri potestis, judices, 
hsec Apostoii verha: Ego vivebam tine lege aliquando, 
ex Epistola ad Romanos, nequaquam ad eam vitae 
raitonem posse convenire, quam anle corpus anima 
consecuta fuerit, u i ex consequentibus apparef. 
Tametsi egrcgitis ille medicus sacrorum verborum, 
detractis reliquis, Apostoli mcntem ad opinionem 
suam violenter transferre conlendal. In quo parum 
medice, imo vero pueriliter sese gessit. Cuin enim 
sic lanqiiam corporum membra ad propriam com-
missuram ac juncturam accoramodare debuerit, 
ui integra ac nattva corporis figura servetur, e con-
trario Scripluraj neglecla serie, mutilum corpus 
eiTecil, perinde ac Scytha hosiile corpus crudeliter 
conficiens membraiimque concidens. Sed ha?c 
missa faciamus. At enim dicent: Cur baec ab Apo-
etolo pronuntfata sunt, si tu ad eum modum habere 
se ista negaveris ? Respondeo pro praecepto Icgei» 
illum usurpasse. Detur eniin boc optnioni primum 
vestra?, prceceplum ab Apostolo legcm appcllari. 
Non idcirco tamcn corporis cxpertes ante praece-

1 F . Ανίατρον. 
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pluiu primos parentes fui&se statnit, sed immunes Α διέζησε χωρίς Αμαρτίας, ούκ έκτος 
a peccato. Breve enim illud tempus fuil, quod inter · . . . . 
illorum crealionem alque ediii praecepli tempus κα\ ούχ\ τδ σώμα θανατούοθαι έβεβαιώσατο. 
intercessit: in quo sine peccaio vixit, non extra. . · . { . ' 577 
corpus morte aiDci confirmat. 

L l . Quod si id rursus objicianl, Gur igilur sa-
pienlia caruis csse Deo inimica dicilur ? Legi enim 
Dei non subjicitur: neque enimpole&l\ sic occur-
rendum erit, vebementer illos hoc loco decipi. Non 
cniin carcem ipsam, sed carnis sapientiam legi Dei 
subjici non posse declarat, quae quidem a carne 
discrcpat.Quemadmodum si d ica l ; Argemi sordes, 
quod non satis rcpurgaium sil , ut ex eo vas ido-
neum Geri possit, arlifici non stibjiciunlur; neque 
enini possunt. Elenim exccrni prius illas atque eli-

ΝΑ'. Έάν δε πάλιν άνθυποφέρωσι λέγοντες · Πώ; £ 
ούν τδ φρόνημα της σαρκός είναι εΓρηται Σχθρι ύ; 
θεόν; Τφ γάρ τόμφ τού θεον οϋχ νΧοτάσσεηι · 
ούόέ γάρ δύναται · λεκτέον, ώς άρα κ α ί ένθάδε Ια-
πίπτουσιν. Ού γάρ τήν σάρκα αυτήν, Αλλά τό φρό
νημα τής σαρκός ύποτάσσεσθαι μή δύνασθαι τώ vipt, 
τού θεού ύπέθετο, έτερον παρά τήν σάρκα υπάρχω. 
Καθάπερ εί έλεγεν · Ό ρύπος τού μ ή καλώς άργ> 
ρου καθαρισθέντος είς τό γενέσθαι σκεύος έπιτήδεαν, 
ούχ υποτάσσεται τψ δημιουργψ · ουδέ γ ά ρ δύναται. 

quari convenit. Nec argentum idcirco negat in vas B Έκβληθήναι γάρ αυτόν πρότερον κα \ έκτακήναι & 
_ι· J . . . : ι . Γ : „ „ Λ . J : Λ ι Λ ΙΓ-Λ «λ « * ν.. Ζ χ χ « t ·. aliquod ulile conformari posse; sed id solum quod 
in argcnto suba;ralum ac propter duriliem contu-
max esi. Sic Apostolus decarnis sapienlia loquens, 
non carnem ipsam asscril Dei legi non posse sub-
j i c i : sed eam quae esl in carnc sapieniiam, quo 
vocabulo illius in voluptales ac libidjnes propensio* 
nem signiGcat. Aique boc alibi nonnunquam vetus 
fermeutura malilia» ac nequitiae' vocal, cum illud 
funditusa nobis profligari jubel. Nonntinquam legem 
appellal repugnanlem legi menlis, el caplivura ab-
duceutem s. Alioqui si carnein ipsam diccret divinae 
logi subjici non posse, primum quolies vel inlem-
peranler aliquid facerennisKvel furtura commiitere-
mus, vel caelera id genus corporis adtniniciilo per-

ΚαΙ ού παρά τούτο τόν άργυρον άπεφήνατο μή όύνσ-
σθαι είς σκεύος πονηθήναι χρήσιμον, άλλά τό χαλχώ-
δες τό έν τψ άργύρψ κα\ τήν άλλη ν σκληρότητα. Ούτ* 
κα\τδ φρόνημα τής σαρκός είπών,. ού τήν σάρκαίρ, 
μή δύνασθαι ύποτάσσεσθαι τώ νόμψ τού θεού, άλλά τ1, 
φρόνημα τό έν τή σαρκ\, οίον τδ πρδς τάς άκρσσίι; 
αυτής λέγων όρμημα. "Οπερ άλλαχού ότέ μέν τα-
λαιάν ζύμην κακίας κα\ πονηρίας έκάλεσεν, Ι ε -
σπέρχων αυτοτελώς άφ' ημών άϊστωθήναι, ότέ α 
νόμον άντιστρατευόμενον τψ νόμψ τού νοός, xx 
αίχμαλωτίζοντα. Έπε \ , εί αυτήν τήν σάρκα tkrp 
μή δύνασθαι ύποτάσσεσθαι τψ νόμψ τού θεού, πρώ
τον ούτε μέμψιν άν άσελγαίνοντες ή λ^στεύοντε,-, 
ή τ,ά άλλα Οσα άττα διά σώματος πράττοντες \ 

petrarcmus, nullaob id apud justumjudicem repre- Q ποιου ντε; έχειν έδυνάμεθα παρά δικαίω κρ ιτή , άόυν ί · 

bensione digni videremur, quandoquidem divinae 
legi subdi caro oranino non potest. Cur enim re-
preheudaiur corpus, quod ex naturae suae necessi-
taie/vival? 

Sed neque ad castimoniam aut virtutem traduci 
corpus polerit, quod bono subjici ex naturae suae 
cimdilioue nequeat. Nam cum istiusmodi sit natura 
carnis, ut divinae legi subjici nequeat, divina pono 
lex j iKli t iasi t ac leruperaiilia; neque virginilaleoi 
servare, neque conliuentem esse posse penilus opor-
leret. Sin virginilalem ac conlinenliam colunl, 
consequens esl, ul ct corpus subjiciant. Fieri enim 
alilcr non polest, ut a peccato sese contineanl. 
Falsum est itaque divinae legi corpus non possc 

τως έχούσης τής σαρκός ύποτάσσεσθαι τ ψ νόμφ τ&ΐ 
θεού. Πώς γάρ άν μεμπτέον έδύνατο τδ σώμα xxri 
τήν προσούσαν αύτψ φύσιν βιόύν ε ίναι ; 

Άλλά ουδέ Αλλως είς άγνείαν ή άρετήν ύπαχθή·.» 
τδ σώμα έδύνατο, πεφυκδς μή ύποτάσσεσθαι τύ 
άγαθψ. ΕΙ γάρ ή φύσις τοιαύτη τής σαρκός, μή li-
νασθαι ύποτάσσεσθαι τψ νόμψ τού Θεού, νόμος & 
θεού δικαιοσύνη κα\ σωφροσύνη · έχρήν μηδέ παρ)ε-
νεύειν, μήτε έγκρατεύεσθαι δύνασθαι τδ σύνο*$< 
Ολως έκ παντός. Εί δέ παρθενεύουσι και έγκρατεν-
ονται, δηλονότι τό σώμα ύποτάσσουσιν. Άλλως γι: 
έγκρατεύεσθαι αμαρτίας αδύνατον. Ούκ Αρα σύ δύ
ναται τδ σώμα ύποτάσσεσθαι τψ τού Ηεού vojus 

subjici. Quod si verum essei, quanam ratione D ΈπεΙ πώς άν ό Ιωάννης ύπέταξεν εαυτού τό σώμι 
Joannes corpus suum ad castKatem sibi, aut ad 
sancliinoniam Peirus, 578 a u t a d jusliliaiu de-
nique caeleri subdidissenl ? Cur etiam Paulus ita 
monuissel: Ne igitur regnet peccalum in mortali 
testro corpore, ut oiedialii cupidilalibu* illius; tiec 
exhibete membra vestra arma injuitiliie peccato; 
sed exhibeie Deo, tanquam ex morluii vhentet, et 
membra veslra arma juililuB Deo k ? llera i l lud : 
Quemadmodum exhibuistis membra vestra servire 
immundilia*, et iniquitati ad iuiquilatem: sic nunc 
exhibete membra vettra tervirc juttiticc ad lanctifi-
caiionem ·. 

1 Rom. vni , 7 . 1 I Cor. v, 1 7 . · Rora. νιι, 23. 

είς άγνείαν; ή πώς Πέτρος είς όσιότητα ; ή οί « Λ 
έξης είς δικαιοσύνην; Ηώς δέ καί Παύλος · lfή cvr 
βασιΛενέτω ή αμαρτία έν τφ θτητψ ύμώτ σώ
ματι, λέγει, έν τφ έχακούειν τα7ς~έχιθνμιαις αϊ
τού · μηδέ παριστάνετε τά μέΛη υμών δπΛα άί>-
κίας τ ή αμαρτία, άΛΛά παραστήσατε τφ θεψ. 
ώσεϊ έκ νεκρών ζώντας, καϊ τά μέΛη υμών czM 
δικαιοσύνης τφ θεφ ; κα\ πάλιν * "Ωσπερ xaf-
εστήσατε τά μέΛη υμών δούΛα τή άχα&αρσϊίΐ 
καϊ τ ή ανομία είς τήν άνομίαν, ούτως νύν παρα
στήσατε τά μέΛη υμών δονΛα τή δικαιοσύνη ιΐζ 
άγιασμόν. 

* llom. νι, 12, 13. e ibid. 19. 
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Μ*. Ούκούν έγίνωσκε δύνασθαι διευθύνεσθαι τδ Α L l l . Iloc igilur intelligebat, tabernaculum istud 
posse corrigi, et ad bonum converti, ui in eo pec* 
caia peniius exslinguerenlur. Quae enim alia ralio 
esl, qua in quanidam justitiae servitutem redigi 
homo possil, nisi prius carnis suae membra subji-
ciens, ut non peccalo amplius obsequantur, sed 
justiiiae, vilam guam peritide ac Chrislo dignum csl, 
institual? Quoniatn quidem peccare, vel non pec-
care per corpus suppelit, quo ad virtutem aut ne-
quiliam adminislro animus ulitiir . Et quidem cura 
Neque fornicalores, nec idololatrm, nec adulteri, 
neque masculorum concubilores, neque molles, neque 
fures, nec avari, nec ebriosi, neque conviciatores, 
neque raptorei regnum Dei possidere possint1; ea 
porro omnia corporis adminiculo perficiantur ac 

σκήνωμα τούτο, καΛ νεύειν πρδς τδ άγαθδν, ίνα 
νεκρωΟώσιν έν αύτψ τά αμαρτήματα. Έπε\ πως 
έτέρως δουλωθήναι τή δικαιοσύνη δύναται δ άνθρωπος 
(κα\ έφ* ήμων), έάν μή πρδτερον ύποτάξας αυτού τά 
μέλη τής σαρκδς, είς τδ μή ύπακούειν αυτά τή 
αμαρτία, άλλά τή δικαιοσύνη, πολιτεύσηται κατ' 
άξίαν τού Χριστού ; Επειδή τδ άμαρτήσαι, και τδ 
μή άμαρτήσαι διά τοΰ σώματος γίνεται, τής ψυχής 
ή πρδς άρετήν ή πρδς κακίαν όργάνω χρωμένης 
αύτψ. ΕΙ γάρ Οϋτε πόρνοι, οϋτε εΙδωΛοΛάτραι, 
ονζε μοιχοί, ούτε άρσενοχοίται, ούτε μαΛακοϊ, 
οϋτε χΛέπται, ούτε πΛεονέχται, οϋτε μέθυσοι, 
ού Λοίδοροι, οϋτε άρπαγες, βασιΛείαν Θεού χΛη-
ρΰνομήσαι δύνανται · πληρούνται δέ ταΰτα κα\ 
κρατύνονται διά τού σώματος· δικαιούται δέ ούδε\ς, Β corroborenlur: jueliOcari porro nemo possit, nisi 
έάν μή πρώτον κράτηση · κρατεί δέ τούτων δ έκ-
νεύων πρδς σωφροσύνην κα\ π ίστ ι ν υποτάσσεται 
Αρα τψ νόμψ τού θεοΰ. Νόμος γάρ θεοΰ σωφροσύνη, 
"βστε ό Απόστολος ού τήν σάρκα μή ύποτάσσεσθαι 
τψ άγαθψ έφη, άλλά τό φρόνημα τής σαρκός, οίον 
τήν όρμήν αυτής, αυτήν τήν πρός τό άδικον έκκαυ-
σιν. Έκκαθαίρεσθαι γούν έφη, άχρι κα\ τήν γαστρι-
μαργικήν άκρασίαν διαμιλλώμενος · διδάσκων δέ τάς 
τοιαύτας ορέξεις κα\ ήδονάς έξαπόλλυσθαι, κα\ κατ
αισχυνών τούς τδ τρυφάν τούτο κα\ πολιτεύεσΟαι 
είναι νομίζοντας* οί θεδν ηγούνται τήν κοιλίαν. 
Φάγωμεν χαϊ π'ωμεν αϋριον γάρ άποθνήσχομεν 
καθάπερ αδηφάγα σώματα κάτω περ\ τήν βορά ν μό
νον καί τράπεζας ασχολούμενα. 

prius ista superaril : qua3 quidcm is superai, qui 
se ad temperanliam fidemque convertil; efficilur 
legi Dei corpus posse subjici. Dei quippe lex tein-
peraniia est. Quamobrem Aposlolus non carcem 
ipsam asserit legi Dei subjici non posse, scd carnis 
sapienliam *, hoc est, ejus impelum, et ardenlem ad 
injustitiam inflammatamqiie cupidilalem. Reptirgari 
proinde jussil, ut vel ipsam ventris ingluviem 
conarelur exstinguere, ciim ejusmodi cupidilales 
ac vohiplales inlerire monstraret, iisque, qui liis 
uii deliciis vivere esse crederent, pudorei» incute-
re t : qui Deum esse venlrcm 1 existiinanl. Mandu-
eemus et bibamus; cras enim moriemur k . Queiu-
admodum voracissima quaedam corpora, quae ad 
pabulum abjecla toia in mensis ac couviviis occu-
panlur. 

Tum postquani bis verbis usus cst : E$ca venlri, 
el venter eicit.Deut autem hunc et illas destruet;adje-
c i l : Corpuiautem non (ornicationi,ied Domino,el Do-
minus corpori. 579 Deus auUm et Dominum susci-
tamt, elnos lusciiabit per viriulem iptius. An nescitU 
quoniam membra veiira membraChrnli sunl? An igt 
iur membraChriiti (aciam membra mereiricis? Absil! 
JSeuilis quoniam qui adharet merelrici unum corpus 
esl? Erunt enimv inquil, duo in carnem unam. Qui 
aulem adhoeret Domino, unus ipirilxt est. Fugitt 
fornicationem. Omne peccalum quodcunque peccave-
rithomo, exlra corpus est; qui autem (omicatur, 

αμάρτημα δ έάν άμαρτήση άνθρωπος, έχτός τού D in proprium corpus peccat. An nescilis, quod corpora 

Είπών τε* Τά βρώματα τή χοιΛία, χαϊ ή χοι-
Μα τοΤς βρώμασιν. Ό δέ Θεός χαϊ ταύτην χαΧ 
ταύτα χαταργήσει · έπήγαγε · Τό δέ σώμα ού τή 
πορνεία, άΛΛά τφ Κυρίφ, χαϊ ό Κύριος τφ σώματι. 
Ό δέ Θεός χαϊ τόν Κύριον ήγειρε, χαϊ ημάς έξ~ 

ε^ΈρεΙ διά τής δυνάμεως αυτού. Ή ούχ οϊδατε, 
δτι τά μέΛη υμών μέΛη Χριστού έστιν; rApa νύν 
τά μέΛη τού Χριστού ποιήσω πόρνης μέΛη; Μή 
γένοιτο! Έ ούχ οϊδατε , δτι ό χοΛΛώμενος τή 
πόρνη έν σώμα έστι; Έσονται γάρ, φησ\ν, οί 
δύο είς σάρχα μίαν. Ό δέ χοΛΛώμενος τφ Κυρίφ 
έν πνενμά έστι. Φεύγετε τήν πορνείαν. Πάν 

σώματος έστιν. Ό δέ πορνεύων, είς τό ϊδιον σώ-
μα άμαρτάνει. Ή ούχ οϊδατε, δτι τά σώματα 
υμών ναός τού έν ύμίν άγιου Πνεύματος έστιν, 
ον έχετε άπό Θεον, χαϊ ούχ έστέ εαυτών; Ήγο-
ράσθι\τε γάρ τιμής. Δοξάσατε ούν τόν Θεόν έν 
Γ Φ σώματι υμών. 

ΝΓ*. Πρόσχες, ότι, επειδή τδ σώμα τούτο δύναται 
τόν νόμον τού Θεού και τήν άθανασίαν ύποδέξασθαι, 
έάν καθαίροιτο τής άκρασίας τών ύπεκκαυμάτων, 
μή χραινόμενον άθέσμοις Ολως οίστρων παρατριβαίς, 
&δ δ "Απόστολος ταύτα διεφθέγξατο · ποίον γάρ τδ 
χολλώμενον έτερον τή πόρνη κα\ πλησιάζον, κα\ σαρξ 

vestra lemplum $unt ejus qui in vobis eit Spirilus, 
quem habetis α Deo, etnon eitis veitri? Emptienhn 
esti$ pretio. Glorificale igitur Deum in corporibm 
vettris \ 

L l l l . In quo velim illud aniraadvertas, pro co 
quod corpus istud legi Dei imniortalitatique ca-
pienda? idoneum ^sl, si ab omnibus libidinum inci-
lamentis ila purgelur, nullis ul nefariaruin illece-
brarum slimulis commaculelur, idcirco baec ab 
Apostolo esse dicla. Quid eniin aliud est, quod ad. 

* I Cor. v i , 10. * Rom. V I I I , 7. » Ph lipp. m , 19. k I Cor. xv, 52. · I Cor. v i , 13-20. 
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nicretricem adbxrtscal, el ad eatn accedat, unaque 
cum illa caro conjtinclione meinbrorum ac commu-
nione quadam eflicialur, praeterquam corpus illud 
exlernum, cujug minislerio omnia illa commislio-
nis corporum et ardeniis libidinis flagiiia perpe-
trautur? Unde ei omne peceatum, quodcunque fecs-
ril komo, extra eorpu$ est; qui autem fornieatur, in 
proprium corput peccai. Elenim arroganlia, inflde-
litas, ira atque simulatto animae peccala sunt. Stu-
prura vero ct inflammalio illa libidinis corporum 
propiia sunt. Quibuscum uiique nec evolare auima 
poterit, neque lemperantiac decretis gubjici; sed 
ambo Chrieti regno excidere neceeae est. PraHer-
ca si corpora noslra in sanctimonia conservata 
templum sunt habilanlis in nobis Spiritus; atque 
et in corpore Dominug regidel, el membra corporis 
Chrisli membra sunt, oranino divina? legi corpus 
gubdilur, ac regnum Dei possidere poiest. Qui enim 
excitavit Chrhtum α mortxis, vfolficabit, inquit, et 
ixortaiia eorpora veilra per mhabittmtem ejut Spiri-
lum ttt vobi$ 1; ut mortale hoe induat immortalila-
lero, et ineorrupiibile incorruptionem, morique in 
uktoriam abtorbeatur *. Non enim de alio corpore 
hoc loco digputabal Aposlolus , praHerquam de boc 
ipso, qnod exsiinguilur ac morie conficilur. per 
quod scorian licel ac flagitia commiitere. 

580 ^ I V . Q u ° d si interegge noimihil corpus 
inler ac carnem suspicenlur (ut vel sublilias boc 
illos medo raliocinari ginamua); adeo ut aliud esse 
corpug eengeant, vclut ipgiug animse propriutn, 
quod ugurpari oculis nequeat; caritem auteni exler-
iium illud esse, quod oculis cernitur : sic eos re-
fellere oportebit, non modo Paulam ac prophetas 
corporig appellalionem buic carni iribuere, sed 
alios quoque philosophog, a quibus accurala in 
primis haberi ralio nominum solet. Etenim carnig 
appellationc, gi haec ad exactam gcienliae normain 
cxigere vclint, non oniversa proprie bujug, ut iia 
dicam, tabcrnacttli rooles inielligilur, scd quxdam 
totius pars, quemadmodum ossa, nerviatque venae; 
corpus autem totum dicitur. Unde et tmedici, qui de 
iialura corporum accurale dispulant, hoc ipeum 
quod aspcclabile estv corpas esse genlitint. Quin 
ipge Plato islud ipgum corpus ease non ignorat. 
Saife in Phtedone Socrales, c Annon idem, ι aii , c esse 
luortem exisiimabimug, quod animae a corpore dig-
ceggum : atque boc demuin egge mori, corpus ab 
aniina digjunctum per sege ipsum exaislere, itidenv-
que auimam a corpore scparalam ?» Quid bealug ille 
Moygeg (ul ad divinas quoque LiUeras veniamus) ? 
nonne corpug idem inielligit esse, quod nos dici-
mus, ciim Ua ioquilur: Et lavabit veslimenta kk 
purgationibus, qni tetigerit immundum; el lavabit 
corpu$ $uum aqua; et iiumundus erit ad vesperam · ? 
Quid de Jobo dicemus ? nonne el is idipstim quod 
cxstinguitur morle corpus esse significat? Versa-

•tur, inquit, corpus menm in pulredine vermium 

i μετ' αυτής χατά τήν ζεύξιν των μελών ν χαί τΚ 
κοινωνίαν μίαν γιγνόμενον παρά τουτβ τδ σώμα τ* 
Ιξω. δι* ού πάντα ταύτα πληρούται τ ά πρδς μίςπ 
xa\ fcxxauatv αμαρτήματα; "Οθεν χαλ χατ αμάρ
τημα δ έάτ χοιήση ό άνθρωπος, έχτός τον αί
ματος έστιν. Ό δέ χορνεύων, είς τό ίδιον σόψα 
άμαρτάνει. Τύφος μεν γάρ χα\ απιστία , χαι ίυρ&ς 
χα\ ύπόχρισις, ψυχής αμαρτήματα. Πορνεία δε, xsi 
οΐστρος, χα\ τρυφή, σώματος* μεδ* ών ούτε ψηβ 
πρδς άλήθειαν άναπτήσεται, ούτε σωφροσύνης h-ar 
ταχθήσεται δδγμασιν * Αλλά άμφω διολισθήσουσι 
βασιλείας τού Χριστού. Κα\ τοίνυν, εί τά σώματα ήρέη 
έν άγιασμφ διαχρατούμενα ναός έστι τού έν ήμίν κ-
χούντος Πνεύματος, χα\ δ Κύριος έν τ φ σώματι, τύ 
τά μέλη τού σώματος μέλη Χριστού, υποτάσσεται 

ί Αρα τδ σώμα τ φ νόμψ τψ θείψ, χα\ χληρονομήηι 
δύναται τήν βασιλείαν τοΰ θεού. 9Ο γάρ. έγείρβς 
Χριστόν έχ νεκρών, ζωοχοιήσει, φ η σ ί , xal τα 
θνητά σώματα υμών διά τον ένοιχοϋντος avrcv 
Πνεύματος έν ύμΐν Ινα τό θνητόν τούτο t r tV 
σηται τ ή ν άθανασίαν, χαί τό ρθαρτόν ι > 
άρθαρσίαν, είς νιχός τε χαταχο&η ό θάνατος. & 
γάρ περ\ άλλου διελάμβανε ν ενταύθα σώματος h 
Απόστολος, άλλά περ\ τούτου χα\ του Αποθνήσκον
τος xaV νεχρουμένου, δι* ού χα\ πορνεύσαι χσΐ 
Ασελγήσαι δυνατόν. 

ΝΑ'. "Εάν δέ διαφοράν είναι σώματος πρδς σάρχι 
ύποτοπάζωσιν (ίνα δή χα\ ταύτα αύτοίς έπιτρέ^ω^ν 
λογιχεύεσθαι), χα\ σώμα μέν Αλλο νομίζοαν, ο«? 

, αυτής τής ψυχής, δ μή βλέπεται, σάρκα δέ τού*· Ά 
έξω τό βλεπόμενον* λεκτέον, ώς ού μόνον δ Παύλος 
κα\ οί προφήται σώμα γινώσκουσι τήν σάρκα όνομε-
ζεσθαι ταύτην, άλλά καί άλλοι φιλόσοφοι, παρ* οίς 
δή μάλιστα κα\ ή τών Ονομάτων ακρίβεια παρατετή-
ρηται. Σαρξ γάρ όλως, εί βούλοιντο κα\ περί τον»ν 
έπιστημόνως έπισκέψασθαι, πάς δ όγκος ούτος το^ 
σκηνώματος ημών κυρίως ού λέγεται, αλλά τι μέρες 
τοΰ Ολου, καθάπερ ή όστά, ή νεύρα,ή φλέβες* σώμα 
δέ τδ Ολον. "Οθεν κα\ Ιατροί, οί δή καί περί φύσεως 
σωμάτων ακριβώς διειλήφασι, σώμα γινώστον* 
τοΰτο τδ βλεπόμενον. 'Αλλά καί ό Πλάτων καί αότά 
τούτο σώμα καί αύτδς έπίσταται. Έ ν γούν τ φ Φαί-
δωνι ό Σωκράτης, c Ά ρ α μή Αλλο τ ι τόν θάνατον 
ηγούμεθα είναι, > έφη, ι ή τής ψυχής Από τού σώ-

1 ματος άπαλλαγήν; καί είναι τούτο τεθναναι, χ^ρί; 
μέν άπδ τής ψυχής άπαλλαγέν αύτδ καθ* εαυτό τέ 
σώμα γεγονέναι, χωρίς δέ τήν ψυχήν τού σώματος; · 
Τ) γάρ τοι Μωΰσής ό μακάριος. (ήκωμεν γάρ καί 
έπί τάς κυριακάς ήδη Γραφάς), ού σώμα τούτο όνο-
μάζεσθαι έπίσταται, δ λέγομεν, Καί χΛννει τέ 
Ιμάτια, λέγων, έν τοίς καθαρισμοίς, ό έχη^αύσες 
τον άχαθάρτον * χαϊ Λονσεται τφ σώματι αύτνν 
ύδατι, χαί ακάθαρτος έσται έως έσχέρας; Τί & 
καί ό Ί ώ β ; ού σώμα έπίσταται καί αύτδς τούτο τέ 
νεκρού μενον καλείν, Φύρεται δέ μον τό σώμα έτ 
σαχρία σχωΛήχων, λέγων; Άλλά καί δ Σολομών, 
δτι Είς καχότεγνον ψυχήν ούκ εΙσεΧεύσεται σο-

1 l ioni. νιιι, 41. · I Cor. χν, 55. » Levil. χι?. 8. * Job νιι, 5. 
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&la, ουδέ κατοικήσει έν καταχρέφ σώματι άμαρ- Α Praeterea Salomon, In malevolam, inquit *, animmn 
ζίας. 

Και έν τφ Δανιήλ επί τών μαρτύρων Ούκ έκν-
ρέενσεν αυτών τό πυρ τον σώματος, λέγεται, καϊ 
ή Θρϊξ τής κεφαΛής αυτών ούκ έφΛογίσθη. Καί 
6 Κύριοα έν τψ Εύαγγελίψ · Διά τούτο Λέγω ύμΐν · 
Μή μεριμνάτε τί ράγητε, ή τί ένδύσησθε. Ούχϊ 
ή ψνχΗ κΛεΊόν έστι τής τροφής, καϊ τό σώμα 
τού ενδύματος; καί 6 Απόστολος δε, Μή ούν βα-
σιΛενέτω ή αμαρτία έν τφ θνητφ υμών σώματι, 
λ έ γ ω ν , σώμα γινώσκειν τούτο δ περικείμεθα συν-
έστησι· καί πάλ ιν ΕΙ δέ τό Πνεύμα τού έγείραντος 
*1ησοϋν οίκεϊ έν ύμΐν, ό έγείρας Χριστόν έκ νε
κρών ζωοχοιήσει καϊ τά θνητά σώματα υμών 

non introbh sapientia, nec habilabil in corp re ob-
noxio peccalo. 

Sed et apud Danielem ita de martyribus scriplum 
cet : Non dominatus est in illorum corpu* ignis, et 
capillus capiiis illorum non arsit ·. Item in Evangc-
lio Domimis : Propterca dico vobis : Notite solliciti 
esse quid manducabilii, aul quid induemini. Nonne . 
anima pluris e$l quam esca, et corpus quam vesli-
menium T ? Nec minns Aposlolus his verbis : Ne 
igitur regnel peccalum in mortali vestro corpore ·, 
curpus se de eo, quo circumdati sumus, acciperc 
dcmouslral; ac rursum : Quod si Spirilus ejus, qui 
iuscilaml Jesum, habilat in vobis; qui suscitavit 
Clirislum α morluis, vivificabit et mortalia corpora 

καί πάλ ιν Έάν εϊχη ό χους, δτι Ούκ είμϊ χεϊρ, & vestra9. Tumal io lo io : Sidixeritpes: Quoniamnon 
ούκ είμϊ έκ τού σώματος, ού χαρά τούτο ούκ έστιν 
έκ τον σώματος* καί π ά λ ι ν Καϊ μή άσθενι\σας 
*Α6μαάμ τή πίστει, ού κατενόησε τό εαυτού 

σώμα νεκρού μενον* καί π ά λ ι ν Τούς γάρ χάντας 
Ίιμάς φανερωθήναι δει έμπροσθεν τού βήματος 
τον Χριστού, Ινα κομίσηται έκαστος τά διίι τού 
σώματος, χρός ά έχραξε · και πάλιν · A/ μέν έπι-
στοΛαϊ βαρεΐαι καϊ ΙσχνραΙ, ή δέ χαρονσία τού 
σώματος ασθενής · κα\ πάλιν · Οΐδα άνθρωπον έν 
Χριστφ πρό ετών δεκατεσσάρο/ν, είτε έν σώματι 
ούκ οϊδα, εϊτε έκτος τού σώματος ούχ οϊδα' καί 
ττάλιν · Ούτως όφείΛονσιν οί άνδρες άγαπφν τάς 
εαυτών γυναίκας , ώς τά έαντών σύρματα* καί 

sum manu$, 581 n o n * u m e x corpore; nqn ideo non 
est excorpore I 0 . Ilein : El non infirmatvs Abraham 
fide, non animadieriil corpus mutn moriuum ". 
Dcinde : JSam nos omnes manifeilari oportet ante 
tribunal Chrisli, ul referat unusquisquc qticc per 
corpus, ucundum quce gessit Iteiu : Epistolw 
quidem graves et fortes, prcesentia vero corporit 
imbecilla Ad baec : Scio homviem in Christo ante 
annot qualuordechn, sive in corpore ne*cio, «ire* ex-
tra corpus nescio u . Ilem : Sic debent viri diligerc 
uxores suas, tanquam sua corpora ".PraHerea : Ipu 
autem Dtus pacis sanctificet vo$ penitm; et integer 
vesler spiritut, el anima et eorpus *ine querela in 

•πάλιν · Αυτός δέ ό θεός τής εΙρήνης άγιάσαι Q adventu Domini nostri Jesu Chrisli servelur 1 β . At 
νμάς όΛοτεΛώς · καϊ όΛόκΛηρον υμών τό πνεύμα, 
χαϊ ή ψνχή, καϊ τό χτώμα άμέμπτως έν τή χαρ
ονσία τού Κνρίον iauuv Τησού Χριστού τηρη-
Ονίη. 01 δέ ασφαλώς ού νοήσαντες τούτων ουδέν έν 
σάλψ καί ταραχή φέρεσθαι τδν Άπόστολον ύπέλα-
6ον , ώς στάσιν αυτού τάς διανοήσεις τών λόγων καί 

qai i i ihi l borum accurale intelligunt, fltictuare 
Aposlolum ac perlurbate fcrri judicarunl, tanquam 
iUius seusus ac verborum eententiae slabilitale Hr-
milaleque peniius carerenl, eaque pronuntiaret 
quaB subinde retraclarenlur, velut interdurn resur-
gcre carnem, inierdum non resurgere. 

c£pav ούκ έχουσας, άλλά άναπλεούσας Ανω καί κάτω, καί ομιλούσας παλίμφημα, ότέ μέν τήν σάρκα 
ΑνίστασΟαι, ότέ δέ ούκ άνίστασθαι. 

ΝΕ' . "Οθεν ίνα μή παραλειφθή τών προταθέντων 
μηδέ έν, όπως τελέως έκτέμνωμεν ύδραν, είς τό προ
κείμενο ν πάλιν έπανελεύσομαι. Εφεξής γάρ, καθά-
στερ ύπεσχόμην, καί τά άλλα προσαπορούσι κεφάλαια. 
Αύθ ι ς ούν καί Α χρή πρδς αυτά λέγεσθαι άποδείξας, 

LV. Quainobrem ne vel minima pars eorum qua* 
proposiia sunt, praeterniiliatur, atque ut bydram 
ipsam omniuo succidamus, ad id quod eral propo-
situm revertar. Deinceps enim, u l oslendimu3, ct 
in aliis quibusdam capitibus dubilalioiioni movcnl. 

ακόλουθα παραστήσω αυτών 1 καί σύμφωνα είς τήν β liaque simul alqua demonslravero, qusenam adver-
στερί τής αναστάσεως τής σαρκός πίστιν καί αυτά 
είρηκότα. Το^μεν δή ουν * άτό πρώτον είς τδν Άπό
στολον προήχθημεν ειπείν. Τό γάρ, Έγώ δέ έζων 
γωρϊς νόμον ποτέ, λεχθέν αύτψ άνω, τήν έν τψ 
σταραδείσψ, καθάπαξ * έξ αρχής ύπεθέμεθα, πρό τής 
εν τολής , ούκ έκτος σώματος , άλλά μετά σώματος 
η μ ώ ν . έν τοίς πρωτοπλάστοις διαγωγήν παρεγγυά. 

1 Επειδή πρό τού δοθήναι τήν έντολήν, χούν ό θεός 
ά π ό τής γής λαβών, έπλασε τόν άνθρωπον · έκτος τε 
επ ιθυμ ίας διήγομεν, ού γινώσκοντες όλως επιθυμίας 
Αλόγου προσβολαίς βιαζομένης ημάς έλκτικαίς 
ηδονών περιαγωγαίς πρός άκρασίαν. Τό γάρ μή Ιχον 

6us illa proponi debeant, palam ietud faciara : de 
resurrcciionis carnts iide conscnianea illum ac 
consequenlia dixisse. Prinium igiuir ad illa venia-

- nius, qua3 de Apostolo injecimus. Nain quod ab co 
antea dictum esl, Ego vero vivebam sine lege ali-
quando vitam illam ostcndit, quam in primis no-
slris parrnlibus antc praeccptum (ut inilio docui-
nui>s) in puradiso duximus, iion cxlra corpus, sed 
in corpore fuissc transaclam. Anle enim quam edi-
elum dareiur, linio de terra sumplo l.omiiiem ef-
finxit; ac tum ab omui cupidilate liberi viveba-
mus, cum ralione deslilutas cupidilalis, quai nos 

* F. αυτόν. * Deest έφ' \el είς. 8 Cor. καθάπερ. * F. προσβολάς. · Sap. i , 4. · Dan. ιιι, 94. 
7 Matlb. v i , 23. · Rom. v i , 12. 9 Rom. νιιι· I I . 1 0 l Cor. xn, 15. 1 1 Rom. v, 19. . " II Cor. v, 
10. 1 1 I I Cor. x, 10. u I I Cor. xu, 2. 1 8 ED'ICS. V, 28. t e ITiiess. v, 25. 1 7 Rom. v;f, 9. 
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bbmlis folupiatum illecebro ad libtdiflem Impellit, Α διορισμό*, καθ* δν βεΤ πολιτευεσθαι, μηδέ εξουσία* 
»e iioiftiam quidem hateremus. Nam quod certa at 
deflntta lege caret, ad quam accommodare vilam 
oporteat, neque libera arbiirii facultate praedilum 
est, u l ad quod vetit se vivendi genus applicet; ex 
quo proprie honorem vel vituperalionem mereatur, 
extra omnem ease rcprehensionem concedi necesse 
est: quandoquidem ea concupiscere non potest, 

•quibus 5 8 2 lPsl n o n faerit interdictum. Quod si 
concupiverit, tamen non id ei criraini verletur. Con-
cupiscere quippe non ad ea refertur, quae adsunt, 
quaeque potestali nostra subjacent, sed ad ea dun-
taxat quae ila adsunt, ut in facnllate noslra m i -
nime sinl posita. Quod enim alicui neque est veti-
tum, neque iilo is indiget, quomodo appetere illud 

αύτοδέσποτον λογισμού, ποίψ χρήσθαι αΙρεΥται 
λιτεύματι, Γνα Ιδίως ή τιμηθ*,, ή ψέχθή, ανυπεύθυνον 
παντδς δεικτέον 4 ύπάρχειν τούτο εγκλήματος- δη 
μή δύναται τούτων έπιθυμήσαι, ων μή κεκώλυται* 
Κάν επιθυμήσει οε, ούχ αίτιαθήσεται. Τδ γάρ έπι
θυμήσαι ούχ\ έπί τών παρόντων χ*\ ύποκειμενι* 
έν εξουσία πίπτει , αλλ* έπ\ των παρόντων μέν, μή 
δντων δέ έν εξουσία. Πώς γάρ ού μή κεκώλυταί τις, 
μηδέ ενδεής έστι, τούτου επιθυμεί χα ί έρά ; Αι* 
τούτο, Τήτ έπιθυμίαν ούχ ήδειν, εί / ιή ό τόμος 
έΑεγεν· Ούχ επιθυμήσεις. •Ακουσας γάρ , *A*d δέ 
τού ξύΛου τού γινώσχειτ χαΛότ χαϊ πονηρδν ού 
φάγεσθε άπ' αυτού. ΤξΓ F &r ήμερα ράγητβ άπ' 
αυτού, θατάτφ άποθανεισθε · τότε τδ έπιθυμήσαι 

pucenliam non noveram, ni$i tex dixissel : Non 
tOnevpisces *. Cum enim mandalum illud accepis-
senl : Ex arbon auiem tcienim boni et mali non 
comedetis. Quacunque aulem die comederilis ex Ula, 
morte rtwriemmi ' : tuin dcmum cupiditalem animo 
^oncepit. Non enim qua2 cupidus quisque in po-
lestate babet et oblinel, iisque uti potesl, ea con-

ac diligere potest? Quocirca scriptum est : Concu- Β συνέλαβον, κα\ ένεκίσσησα β . Ού γάρ ών ίχει, χαϊ ά» 
εξουσιάζει, κα\ κέχρηται αύτοίς ό έπιθυμών, επιθυ
μεί , άλλά ών κεκώλυται, κα\ άφήρηται, καί ούχ 
έχει. Διό δή καλώς, Τήν έπιθυμίαν σύχ $ £ e t r , ελέ
χθη, εί μή ό νόμος έΛεγεν · Ούχ επιθυμήσεις. Τ) 
δή έστιν · Ού φάγεσθε άπ' αυτού. Εντεύθεν γαρ 
έκτήσατο τόπον κα\ άφορμήν είσελθείν πρδς τδ δια-
παίξαί με κα\ παρατρέψασθαι ή αμαρτία. 

Otipiscit; sed a quibus probibetur, quibusque privatur, u( ea non poasideat. Pneclare ergo d idum est: 
•Conevpisctntiam non noram, nisi lex dixi$$et : Non concupisces. Hoc est : Non comedeti* ex illo. Hinc 
enim IOCUDI occastoncmque, ut ad roe illudendum atque averlendum accederet, peccaium accepU. 

L Y l . Etenim mandalo semel edilo, occasionem N Q \ Δοθείσης γάρ τής εντολής, έσχε λαβήν Ί·Λ 
inde perficiendae in me concupiscenti» diabolus τής εντολής ό διάβολος κατεργάσασθαι έν έμο\ τήν 
est nactus, cum ine singulari quadam callidilate in έπιθυμίαν , παρορμήσας μ ε , και προσκαλεσάμενος 
eorum quse vetlla sunl, conctipiscenliam borlalu suo έντέχνως είς όρεξιν καταπεσείν τών κεκωλυμένων. 
compulisset. Nam absque legc peccatum morluum Χωρίς γάρ νόμου ή αμαρτία νεκρά. Οίον ού δοθείσης 
esi. Quac lex nisi dala foret, ac si nondum exsisteret, γάρ ουδέ οΟσης ούδέπω τής εντολής, Απρακτος ήν ή 
irritum essel oliosutnque peccaluni. Ego vero antc αμαρτία. Έ γ ώ δέ έζων άμέμπτως πρδ τής εντολής. 
legem siue reprebensione vivebam, cum nulla mibi 
csset sanclio ac regula prescripta, ad quam compa-
rariviiam oporlerct, a qua si excidercm, peccalum 
eommillerein. Simul alquevero mandatum acccssit, 
pccealum revixit: ego morluus sum. Ila iex illa, quae 
ad vilam data fuerat, inventa mihi esl in mortetn. 
Quoniam ubi DCTJS lcgeni imposuil, ac quid agen-
dtim esset, defiiiiil, concupisccnliam in me diabo-
hi6 perfecil. Quippc cohortatio illa ac pra3ccpiuni 
niiht a Deo constitutum ad viiam iinmortalitaiem-
qne perlinebal, ut si parerem i l l i , et ex ejus prae-

ούκ έχων διορισμδν κα\ διαταγήν, καθ' ήν έδει πολι-
τεύσασθαι, ής κα\ όλισθήσας άμαρτήσομαι. Έλθού-
σης δέ τής εντολής, ή αμαρτία άνέ^ησεν · έγώ δε 
άπέθανον. Κα\ ευρέθη μοι ή εντολή είς ζωήν αύτη 
είς θάνατον · ότι μετά τδ νομοθετήσαι τδν θεδν, καί 
διαστείλασθαι δ ποιητέον, κα\ μή ποιητέον, χατειρ-
γάσατο έν έμο\ τήν έπιθυμίαν ό διάβολος. Ή γάρ 
παραίνεσις τού θεού κα\ παραγγελία ή δοθείσα μο·. 
αύτη είς ζωήν κα\ άφθαρσίαν, ίνα πειθόμενος αυτή. 
κα\ κατ* αυτήν βίους, άπήμονα κα\ μακάριστότατον 
δι* αιώνος, κα\ άε\ θάλλοντα πρδς άθανασίαν ffov 

scriptodegercm, eine ulla oflensione relicissimam ^ έχι»), κα\ χαράν. 'Αθετήσαντι δέ κα\ αυτήν, είς θα 
νατον απέβη και καταδίκην. Επειδή ό διάβολος, δν 
άμαρτίαν νύν ούτος έκάλεσε, διά τδ δημιουργδν αυ
τόν αμαρτίας ύπάρχειν κα\ εύρετήν, διά τής εντολής 
άφορμήν λαβών, πρδς παρακοήν έξηπάτησέ με, κβ\ 
άπατήσας άπέκτεινεν, ύπεύθυνον τψ, rffOTdr ήμερα 
φάχητε άπ% αυτού, θατάτφ άποθατεισθε, κατα-
κρίματι γενέσθαι κατεργασάμενος. "Ωστε ό μέτ τό
μος άχιος, χαϊ ή έττοΛή τού θεού όιχαία, χαϊ 
άγια, «αί αγαθή. "Οτι μή έν β τψ βλάψαι, αλλά έχ* 
τψ σώααι εδόθη. Μή γάρ οίώμεθα Ολως Ανωφελές τι 
ποιείν ή βλαβερόν τδν θεόν. 

et ad seternilalem florcnlcm vitam ac gaudium in 
sempilerBum consequerer. Sed illud prjeceptum 
violanli mthi in morlem ac damnationem conver-
BUIU est. Quaiidoquidem diabolus, quem peccati 
modo nomine insignivil, eo quod peccaii sit artifex 
ac repertor, per peccatum 5 8 3 occasionem na-
ctus, illusit mibi, ct illusum inlerfecit; cum vide-
licel ei me daninationi fecit obnoxium : Quacunque 
die eomederitis ex illo, morie moriemini.— ltaque lex 
est tancta, et mandatum Dei ju$tumf et sancium, et 

boxum Non enira ut obesset, sed ut salutem con 
cHiaret, esi preecriptum. Siquidem nemo perstiadere sibi debcl, inulite a Deo quidqaam, \ d 
damno conjuBClum ficri. 

1 Rom. v i i , 7. · Gen. n , 17. * Rom. νιι, 1 1 * F . δεκτέον.' · γρ. ένεκίσσησαν. · F. έπί. 
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Τί ούν το άγαθδν έμο\ έγένετο θάνατος, δ τοΰ με
γίστου ομοίως αίτιον έσόμενον αγαθού νομοθέτημα 
έδδθη; Μή γένοιτο! "Οτι μή ή εντολή τού θεού είς τδ 
χαταδουλωθήναί με έγένετο τή φθορ$, κα\ έναπομά-
ξασθαι χήρας ολέθρου αίτιας* άλλά δ διάβολος ίνα 
φανερωθή διά τοΰ άγαθοΰ τδ κακόν έμοϊ χατασχευά
σος, ίνα γένηται, καί έλεγχθή καθ' ύπερβολήν δ εύ-
ρετής χαί τέχτων τής αμαρτίας αμαρτωλός, κα\ 
όιορισθή άπό τού χαχοΰ τάναντία τής εντολής τοΰ 
βεοΰ έπιτροπεύαας. Οίδαμεν γάρ, ότι ό νόμος έστ\ 
πνευματικός * διό καί κατ* ουδέν αίτιον βλάβης ού-
δενί. Πάρ^ω γάρ επιθυμίας αλόγου καί αμαρτίας 
έσκήνωται τά πνευματικά. Έγώ δέ σάρκινος είμι, 
πεπραμένος ύπδ τήτ άμαρτίαν. Οίον» Έγω δέ 
σάρκινος ών , καί έν μέσω τοΰ πονηρού κα\ άγαθοΰ 
κατασταθείς, ώς αυτεξούσιος, ίν' έπ* έμο\ έλέσθαι ό 
βούλομαι ή (Τέθεικα γάρ, φησί, πρό προσώπου 
σον τήν ζωήν καϊ τόν θάνατον)* νεύσας πρδς τό 
•παράκουσαι μέν τοΰ πνευματικού νόμου, οίον τής 
εντολής, ύπακοΰσαι δέ τοΰ υλικού, οίον τοΰ δφεως 
τήν συμβουλίαν, πέπραμαι Ιιά τήν τοιαύτην αίρεσιν, 
πεσών ύπδ άμαρτίαν, τψ διαβόλψ. "Οθεν έντεΰθεν 
πολιόρκησαν με τδ κακόν ένιζάνει, κα\ έμπολιτεύε-
τα ι είσοικείσθαι έν τή σαρκί μου, καθάπερ κηφήν έν 
κηρίψ μελίσσης περιιπτάμενος πολλάκις περί αυτόν, 
χ α \ βομβών * δίκης έπιτεθείσης μοι τήν έντολήν άθε-
τήσαντι πραθήναι τψ κακψ* Διό κα\ ού γινώσκω δ 
κατεργάζομαι, λογιζόμενος δ μή θέλω. Τό γάρ, "Ο 
κατεργάζομαι ού γινώσκω > καϊ ποιώ ο μισώ, λεγό
μενον, ούκ έπί τού τελεσιουργήσαι,τδ φαΰλον, και 
βράσαι παραλήπτέον, άλλ' έπ\ τού μόνον ένθυμη-
θήναι , λογισμών ανοικείων ήμίν προσιπταμένων 
σελεονάκις, κα\ έμφανταζόντων ημάς πρός & μή θέλο-
μεν, τής ψυχής τοίς λογισμοίς περί πολλά περιαγο-
μενης. 
e u r d » cogitaiioncs advolent, ei ad ea qiue nolumus 
suis per infinita rerum genera dislrabatur. 

ΝΖ'. Ού γάρ έφ* ήμίν δλως (45) τδ ένθυμείσθαι, ή 
μ ή ένθυμείσθαι κείται τά άτοπα, άλλά τό χρήσθαι, 
ή μή χρήσθαι τοίς ενθύμημα σι. Κοιλΰσαι μέν γάρ μή 
έμπίπτειν είς ημάς τούς λογισμούς ού δυνάμεθα, 
πρός δοχιμήν ημών έξωθεν είσπνεομένους* μή πει-
σθήναι μέντοι, ή μή χρήσθαι αύτοίς δυνάμεθα. ΈπεΙ 
π ώ ς ό Απόστολος τό μέν κακόν ούχ ήκιστα, ψ 
άπηρέσκετο, έποίει, τό δέ καλδν ψ ήρέσκετο, 
ήκιστα, εί μή περίτών όθνείων ενθυμημάτων έλεγεν, 
& ενθυμούμεθα έσθ' ότε καί μή βουλόμενοι, έξ οίας 
ού γινώσκοντες αιτίας; "Α άνατρέπεσθαι χρή κα\ 
έπιστομίζεσθαι, ίνα μή εύρυνόμεθα 1 τών περάτων 
κρατήσωσι τής ψυχής. 'Αμήχανον γάρ τούτων ένευ-
καιρούντων έν ήμίν έπανατείλαι τό αγαθόν. Όρθώς 
Αρα, "Ο γάρ κατεργάζομαι ού γινώσκω, έλεγεν. 
Ού γάρ δ ΘέΛω πράσσω, άΛΧ δ μισώ, τούτο ποιώ. 

I I . ΤΟΜ. 1. — HJERES. LX1V. 1106 

Α €ur igilur quod bonum esl, roorti mibi alque 
exitio fuit, lcxque illa constiluta mibi est, qtue 
perinde ingeus mihi commodum posset aflcrre? 
Abeit 1 Nam divinum illud maudalum non eo datuui 
esi, u l io corruplionem velut serviiutem incurre-
reni, eaeque mibi labes inurerentur, quse in extre-
mam perniciem conjicerenl, sed ut diabolum, pcr 
id quod booum est, nialum mibi perspicue molitum 
esse conslaret, alque u i inventor ille peccati et 
archilecttis excellenti quadam ralione peccaior 
esset, alque esse deprehendcreiur, et a bono ee-
jwigeretur is qui divinae legi contraria procurasset. 
Spiriulcm enim legem esse novimus, ideoque ne-
nuni esse fraudi ulla in re posse, cum ab experie 
ralionis cupidiiale longe spiritalia dissila sinl. Ego 

^ veroearnalis tum, venundatussub peccatum*. Quasi 
dicerel: Ego vero carnaiis sum, atque in mali boni-
que medio posilus, utpote liber, ut quod veliin in-
legrum mibi sil eligere (Posui enim, inquil, ante 
faciem tuam vilam ei mortem *); cum in id inclinas-
sem, ut et epiritali lcgi, hoc est mandato, minimc 
parerem, el terrenae ac cum materiae iaece concreta3, 
hoc est serpeulis monitis, obtemperarem 4 propier 
bunc delectum in peccatum prolapsus diabolo sum 
venditus. Uinc raaluni velul obsidens raibi adbae-
rescit, alque in carne mea, tanquam in doifio qua-
dam, babitat, quetnadmodum fucus circum favos 
apuin volitans ac bombis obslrepens. Mihi ilaque 
violati mandati poena baec iniposita esl, uti raalo 

g quodammodo venderer. Propfterea, quod facio non 
inielligo, dum quod nolo, cogilo. Haec enim v?rba, 
Quod facio non cognosco, tt quod odi facio \ non sic 
accipienda sunl, quasi malum perflcere penitua ac 
comimttere dicatur; eed ad solam cogiiationem re-
ferri par est, cum plerumque aliena: nobis el ab-

illudendo nos provocent: ouod aniraa cogilationibua 

584 k V l l . ^cque enim in nobis ullo modo situm 
est, abborreiiiia cogitare, xel uon cogilare; eed u l i , 
vel non uti cogitatis. Nain ne nobis ieliusniodi cogi-
taliones obrepant, quae probandi iiostri causa exlrin-
secus immilluntur, probibere nou possumus ; non 
aseentiri, ei oblalis non u l i , possuuius. Alioqui 

Ο quomodo iandem Apostolus malum, quod sibi 
displicebat, maxime commiUeret: bonum vero quod 
placebat, nequaquam faceret, nisi de peregrinis co-
gilalionibus loqueretur, quas animo quandoque vel 
inviti incerlaque nobisex causa Iraclare solemusr? 
Quas quidem evertere alque inbibere convenit, ne 
diflusae, ac collalatae exlremos quosque velut aniinae 
liucs in potestatem rediganl: neque enim fieri po-
test, u i si illaa conimode suecreverint, bonura in 
nobis efflorescat. Recte Uaque dicebai Aposlolus : 

Cor. εύρυνόμενα. f Rom. vu, 14. · Dcul. xxx, 15. 4 Rom. vu, 15. 

(45) Ού γάρ έ$£ ήμίν δΛως. Praeclara el calho-
lica aposlolici illius dicli senlenlia, quain Melbodins 
r x p o n i l ; ac adversus bodierna? baeresis inscitiam 
atque imprebitaiem observauda diligenter: qui cou-

cupiscentiam, et quae ex illius conlagione inv i l i i 
nobis obrepunt, vere esse peccata deiiniunt: quo 
nomine non jam καθαρούς, seil ακάθαρτους et im-
purissimos se esse nierito profitanlur. 
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Quod enim perficia, non cognosco. Non enim quod 
volo facio, sed quod odi hoc facio. Volumus qtiippe 
ca qu:e minime convenhint, quaeque illicita sunt, 
ne cogUare quidem. Illnd enira perfectum demum 
bonum est, quod non raodo a perpetrando, sed et 
cogitando malo temperat. El quod bonum volumus, 
nequaquam eflicitur, sed quod nolumns malum. Si-
quidem animo nostro frequentes incidunt, ac vel 
invitos tnfinilis de rebus infinitac cogitationes inva-
dunt, quse nos curiositate atque a ratione abhor-
renlium negotiorum mulliiadine implicant. Qnocirca 
ejusmodi ne cogitare quidein velle, potestalis est 
nostra; id autem assequi, ut penilus exsiinguattur, 
neque nebis amplius occun ant, non cst facultaiis 
(uii diximus) nostra, sed certo modo duntaxat mi , 
vel non uti, ut haec sit loci illius sententia : Non 
enim qtiod volo facio bonum. Yolo enim mioime co-
gitare, qiue mibi noeeant, quoniam bonum telud 
csi, ac reprcbensionc caret, u i illud diclum testalur: 
Sinc vituperatione factuip manibusque ac roente 
quadratum. Ergo illud quod volo bonum non facio, 
scd quod nolo (acio malum. Cogitare enim nolo, et 
quae nolo tamcn cogito. Atqne iltud videte, quseso, 
annon eamdem ob causam David Deo supplicaret, 
indigneferens, quod ca quae iuinus vellet animo per-
l i actaret: Ab occulih, inquit, mei$ munda me, et a b 
alienis parce servo tuo. Si mei non [uerint dominali, 
lunc immaculatus ero, el emundabor α delielo magno '· 
Sed el Aposlolus alio in loco : ilogiiationes de-
ttruetttes et omnem allUudincm, quos extoliilur ad-
rer$u$ <ogniHonem Dei, 565 e t capiivantet omnem 
intellectum in obuquium Chriili*. 

L V I i l . Jam verosiquis relragari bis diclis ausus 
objiciat, doceri boc ab Apostolo, ΛΟΙΙ ad cogilatie-
nem modo mali, quod aversamur quodque fugimus, 
sed el ad opus ipsutn et actionem illa refen i , cam 
sic loqtiilur : Non enim quod volo facio bonum, sed 
quod nolo malum hoe facio; buuc igUur, qtii sic 
raiioctnclur, si modo vera dicil , explicare jubea-
imis, quodnam esset malum illud, quod cum odisset 
Aposlolus, neque facere vellet, nihilominus face-
rct ;aul illud econlrario bonum, qnod ciim maximc 
vellet prsestare, neqtiaquam poterat. Imo vero 
quolies palrare bonutn vellet, nonquod volebal 
bonum, sed quod nolebat maliiin rcipsa perficiebal. 
Uirtimnam deorum exempii graiia venerari simu-
lacra nolens, sed vero Deo cultum adbibere, boc 
quod cupiebat assequi non poterat; qtiod nolebat 
auiein, ui siinulacra colerct, boc vero poierat ? An 
cttin lempcrauler vellcl vivcre, nequaquam id fa* 
ctebat, tibidiues vcro ac flagilia, quibus offendeba-
tur, vita ac laclis exprimebal? Atque ut summaiim 
cdlligam, crapulam ac iuxum, iiam, injustitiam, 
ca*eraque iurprobitaiis oifitia, cutn nollet, usurpa-
bat; quae vellel auteui, jusiitiam ac sanclimoniairi 
conseclart non poleral ? Alqui idem illc mcdiis ia 
Ecclcsiis summa omncs aiiimi coiitcnliono ad evi-

θέλομεν γάρ τά μή προσήκοντα, καΛ α μ ή 1 θέμ ις μή 
ένθυμείσθαι. Επειδή τοΰτο άγαθδν τέλειον, μή μό 
νον τοΰ ποιήσαι αύτδ έγκρατεύεσθαι, αλλά και τού 
ένθυμηθήναι. Κα\ δ θέΛομετ, τοντο άγαθότ ού γ ί 
νεται, άΛΧ δ ού θέΛομετ χοτηρότ. Έπιφοιτώσ» 
γάρ περί τήν καρθίαν ημών κα\ έπιβαένουσι, χαλ 
μή βουλομένων ημών, πολλάκις μυρία τε περ\ μυ
ρίων, περιεργίας ημάς κα\ (περ\) φιλοπραγ'μοσυνης 
άλογου έμπιπλάντα. Διδ τδ μέν θέλειν αυτά μηδέ έν
θυμείσθαι παράκειται, τδ δέ κατεργάζεσθαι είς τδ 
άφανίσαι, Γνα μή κα\ αύθις περ\ τδν λογισμδν ανέλ-
θωσιν, δτι μή κείται τοΰτο έφ' ήμίν, ώς έφην, αλλά 
τδ χρήσασθαι μδνον αύτοίς πως, ή μή χρήσασθαι. 
Ός είναι τδν νούν τοιούτον τοΰ £ητοϋ · Ού γάρ b 
ΘέΛω, χοιώ άγαθότ. θέλω γάρ μή ένθυμείσθαι ά 
βλάπτει με- επειδή τοΰτο άγαθδν κα\ Αμωμον, κατά τδ 
λεγόμενον "Ανευ ψόγου τετυγμένον χερσί τε κα\ νόω 
τετράγωνον. Κα\ τοΰτο μέν 1 ΘέΛω άγαθότ ού χοΑ 
b όέ μή ΘέΛω χράσσω καχότ. Ού θέλω έννοεϊσθαι, 
κα\ έννοοΰμαι, δσα μή θέλω. Καί έπισκέψασθαι % , εί 
μή διά ταύτα αυτά κα\ ό Δαβίδ ένετύγχανε τ φ βεώ ρ 

δυσχεραίνω ν έπ\ τψ λογίζεσθαι κα\ αύτδν Α μή ήθε-
λεν'* Άχό τώτ χρνφίωτ μον χαθάρισότ με, χαϊ 
άχό άΛΛοτρίωτ φείσαι τού όούΛον σον. Έάν μή 
μον χαχακνριεύσωσι, τότε άμωμος έσομαι, χαϊ 
χαθαρισθήσομαι άχό αμαρτίας μεγάΛης. Καλ αυ
τός δέ ό Απόστολος έν έτέρφ * λογισμούς χαθαι-
ρούντες, χαϊ χάν ύψωμα έχαιρόμενον χατά τής 
γνώσεως τού θεού, χαϊ αΙχμαΛωτίζοντες χάν 
νόημα είς τήν ύχαχοίττ τον Χριστού. 

ΝΗ'.Είδε τις όμόσετψ λόγψ ίέναιτολμώνάποκρί-
νοιτο, ώς άρα διδάσκει ό Απόστολος, ώς ού μόνον έν 
τψ λογίζεσθαι τδ κακόν, δ μισοΰμεν, και ό ού θέλο-
μεν, άλλά κα\ έν τψ ποιείν αύτδ καλ κατεργάζεθαι, 
διά τοΰ, Ού γάρ b ΘέΛω χοιώ, λελέχθαι, αγαθόν, 
άΛΛά δ ού ΘέΛω χαχόν τούτο χράσσω· άξιώσωμέν 
που, εί αληθή λέγει ό ταύτα λέγων, διασαφήσαι τ ί 
ήν τδ κακδν ό έμίσει δ Απόστολος, καλ ούκ ήβουλετο 
μέν ποιείν, έποίει δέ, καλ αγαθόν δ έβούλετο μέν 
ποιείν, ούκ έποίει δέ* άλλά αντιστρόφως οσάκις 
μέν ήθελε ποιήσαι τό αγαθόν, τοσαυτάκις ού τό 
αγαθόν δ ήθελεν, αλλά τδ πονηρδν δ μή ήθελεν 
έποίει. ΤΑρα γάρ ού θέλων είδωλολατρείν, άλλά 
θεολατρείν, δ μέν ήθελε θεολατρείν, ούκ ήδύνατο, 
δ δέ μή ήθελεν είδωλολατρείν, ήδύνατο; Ή σ*-
φρονείν μέν δ ήθελεν ούκ έποίει, άκολασταίνειν δέ δ 
ήχθετο έποίει; Καλ συλλήβδην κραιπαλών, αλλά ΑΟΜ-
τεύεσθαι καλ θυμούσθαι, Αδικείν, καλ τά άλλα τής 
πονηρίας έργα, Α μή ήθελεν έποίει μέν, Α δέ ήθελε, 
δικαιοσύνην καλ όσιότητα, ούκ έποίει; Καλ μήν αυ
τός , έν ταίς Έκκλησίαις προτροπάδην έξεγείρων 
πάντας είς τό μή άνομείν, ού μόνον τούς ποιούντας 
καλ έπιτηδεύοντας τά άτοπα όλέθρψ τηρείσθαι καλ 
όργή παρεγγυ$, άλλά καλ τούς συνευδοκούντας αύ
τοίς είς αύτάς αμιγές αμαρτίας έν ήμίν τδ δίκαιο» 

• Psal. χνιιι, 15, U . 1 I I Cor. x, ο. · Cor. μηδ\ * F. έπισκέψασθε. 
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άσκείσθαι διαμιλλώμενος. Πάν γάρ αμάρτημα κα\ Α tandascelera coborlana, non cossolum qui facinora 
perpelrarent, iisque siuderenl, ad exiliura el iratu επιτήδευμα τδ συμπέρασμα κτάται διά τής σαρκδς. 

Πολλάκις γοΰν έν ταις Έπιστολαίς άναφανδδν αυτά 
δή ταύτα διδάσκων ημάς ύπεκτρέπεσθαι καί μισείν, 
φησί* Μή πΛανάσθε* οϋτε πόρνοι, οϋτε εΙδωΛο-
Λάτραι, οϋτε μοιχοί, οϋτεμαΛακοϊ, οϋτεάρσενοκοϊ-
ται, οϋτεκΛέπται, οϋτε πΛεονέκζαι, οϋτε μέθυσοι, 
ού Λοίδοροι, ούχ άρπαγες βασιλείαν θεού χΧη· 
ρονομήσονσι. 

Dei resemndos admonuil, sed el itlos insaper, 
qui cum iis io ejusiuodi sceleribus consenlirenl *. 
Adeo pura ac sincera ab omni labe justitiae a 
nobis officia praeatari magnopere contendebat. 
Quippe peccaium omne ac cooatus adminiculo 
carnis ad effectum perducitur. Quamobrem saepe-
numero Ια Epistolis eadem illa roanifeste nobis 

inculcans, fugere aversarique jubet. Soliie errare, iuquit, neque foruicaiores, neque idololatra, nec 
adulleri, neque molles, neque masculorum concubitores, neque furet, nec avati, nec ebrii,neque con-
viciatores, neqtu raptore$ regnum Dei possidebunl \ 

Καί τδ κορυφαιότατον, είς τδ παντάπασιν ημάς Deinde, quod capul est, ut nos ad peccatum 
έκ παντδς άποδράναι κα\ άποτινάξασθαι τδ άμαρ- omnl ope viiandum et excutiendura impelleret : 
τάνειν προτρέπων, Μιμητοί μον, αποφαίνεται, γ / - β Imitatores mei, inquit, estole, sicut el ego Christi ». 
τεσθε, καθάπερ κάγώ Χριστού. Ού τδ 1 ποιείν Α Ita non agendo committendoque, quae nollet, sed 
μή ήθελε κα\ πράττειν ύπέθετο τά προειρη μένα, αλλά 
τ ψ μδνον λογίζεσθαι. ΈπεΙ πως άν ή μιμητής ακρι
βής τοΰ Χριστού; Νυν\ δέ, έπειδήπβρ έμπίπτουσι 
θηριώδεις πολλάκις λογισμοί, επιθυμίας ημάς άλλοτε 
Αλλως έμπιπλώντες καί περιεργασίας, 

Ήϋτε μνιάων άδινάων έθνεα ποΧΧά · 

έφη τδ, *0 γάρ ού θέλω, τούτο ποιώ, Αχρι * τής 
ψυχής ευθαρσώς άποσοβείν, μηδένα δλως είς τδ 
ποιήσαι τά ύπ' αυτών ύπηχούμενα νεύοντας. Ί ν α γάρ 
έγκριθώμεν εις τήν βασιλείαν τών ουρανών, έν πά-
σαις ήδοναίς κα\ λύπαις δοκιμασθέντες, εί μή μετα-
βαλλοίμεθα, άλλά πανταχού, καθάπερ ακήρατος χρυ-

cogitando solum superiora illa proposuit. Alioqni 
qui posset iraitalor Christi esse 586 perfeclus 1 
Nunc autem, ottm sa?pe bestiartim propriae nobis 
cogilationes incidant, quae nos alia alias cupidiiale 
ac cariosilale compteant, 

Mutcarum vetuti densarutn examina mulla: 

idcirco, Non qaod volo, dixit, hoc facio. Quae qui-
dem conetanier ex anfmo ejieienda sunt, u l ad 
nullum oronino, facieadi q u » suaserlt gratiar, de-
clinemue. Ut enim ad coeteste regnum ascribamur, 
postqoaro per omnes voluptates ac dolores pcri-
culom noslrl fecerimus, utrumnam consiante? 

σδς, διά πυρός βασανιζόμενοι ούκ έξιστάμεθα τής C atque immutabiles simus, el ubique incorrupti in-
οίκείας αρετής, συμβαίνει τοΰτο, διοχλείσθαι τδν νουν 
ύπδ πολλών. "Οθεν δή γενναίως, ώσπερ στρατιώτας 
Αρίστους, άντιπαράτασσεσθαι δεί, οί, έπειθαν άπό τών 
έχθρων αΓσθωνται πολιορκούμενοι, τοξείας ουδέν 
φροντίσαντες κα\ τών άλλων αυτών άκοντισμάτων, 
υπέρ τοΰ σώσαι τήν πόλιν προθύμως έπ* αυτούς Ιεν-
τα ι , μηδέν ελλείποντες σπουδής, έστ \άν τό στίφος 
αυτών είς φυγήν άνατρέψαντες άπώσωνται τών όρων 
£ξω. Όρας γάρ, ώς οί λογισμοί διά τήν οίκοΰσαν 
Αμαρτίαν έν ή μι ν έξωθεν έπισυνίστανται, καθαπερε\ 
κύνες λυσσώντες, ή άγριοι κα\ θρασεϊς λησταΧ καθ* 
ημών άε\ παρορμώμενοι ύπό τοΰ τυράννου κα\ άρχον
τος τής αδικίας, δοκιμάζοντες ημάς, εί άνθίστασθαι 
αύτοίς άρκοΰμεν καί άντιπαρατάσσεσθαι. 

star auri igne atque incendio probati, nihil a pro-
pria virtuie desciverimus, tum vero plerisque 
rebus animus noster perturbaiur atque angitur. 
Quamobrero foriiter nos eorum conalibus opponere 
debemus. Quemadmodum gerere se miliies solent; 
qui cum ge ab boslibus obsideri vident, borum sa-
giUis ac jacutie contempiig, tuiandae nrbis gratia 
magno animo impreesionero in eos faciunl: neque 
quidquam eiudii pranermiUunt, donec confertom 
illonim globum propulsent atque extra fines suos 
ejicianl. Vides enira uti cogilaliones propter pecca-
tum iHud, quod in oobis habital, extrinsecus in-
surganl, velul rabidi quidam caues, vel audaces ac 
truculenti praedones, quos iramanis i l k tyrannos 

v.t injustiliae princeps aasidue in nos immiuit. Atque ab iis qoidera probanur, ulrum resisiere ipsis 
atque ex adverso velui inacie consislere poseimug. 

ΝΘ'. "Αγε ούν μή ποτε ύπενδοΰσα άρπασθής, ώ D 
ψυχή, πρδς αύτδν, κα\ ούχ έξομεν υπέρ σού δούναι 
λύτρα. Τί γάρ άντικατάΧΧαγμα δώσει, φησ\ν, άν
θρωπος τής ψνχής αυτού; Καλόν μέν ούν εί μή 
εΓχομεν, ήν Αρα, κα\ χαρμότατον, τούς άντιπράσσον-
τ α ς ήμίν κα\ μαχόμενους. Έπε\ δέ τούτο αδύνατον, 
κα ί δ θέλομεν ού δυνάμεθα, θέλομεν γάρ μή έχειν 
τούς έξέλκοντας ημάς είς πάθη · ήν γάρ άνιδρωτι σω-
θήναι, κα\ δ θέλομεν τούτο ού γίγνεται, άλλ' δ ού 
θέλομεν. Αεί γάρ ημάς δοκιμάζεσθαι, ώς έφην. Μή 

LIX. Age itaque, videsis, anima, ne infractaquan-
doque in illud transversa raplaris; nec ullo le redem-
ptionis prelio liberare possumus : Quam tnim com-
mulalUmem dabit homo pro anima *ua ·? El quidem 
optandum illad erat ac laetitiae plenisaimum, nullos 
u l adverearioe aique hostes baberemus. Sed quo-
iitam Ceri i&iod. non potcst, et quod volumus n«-
quaquam aseequimur. Voluinusenim babere niHtnm, 
qui no3 ad animi perlurbationes atlrabat; nam lioe 
modo cilra sudorem ac laborem saluteni obiinerc 

•Cor .xy . f Ε.Αχρή,βΙείς μηδένα. »Rom. i ,32 . * I Cor. νι, 9, 10. · 1 Cor. x i , 1. 'MaUb x,vi/2C. 
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poiumnis. Sed qnod volumus, id minime fit, inio id Α ένδιδωμεν ουν, ώ ψυχή, μή ένδιδωμεν τ φ πονηρή 
potius qiiod nolufims. Probari enim nos, ut i 
diximus, oportel. Cum baec igilur ila smt, nitn-
quam, ο anima! improbissimo eedamus heali, 
scd Dei armaturam tumentes, quaa nos tuetur 
ac protegit, jutiiticB loricam induamut, et cnl-
ccemui pedet m ρταψαταϋοηε Evangelii paci$: in 
omnibus sumcnles scutum fidsi, in quo postimu* 
587 omnia jacula nequissimi hostis tgnita restin-
guere. Et galeamsalulii accipke, et gladium spiritus, 
quod e&t verbum Oei: ul possiUs $tare adversus in-
sidias diaboti \ ac cogitationes destruere, et omnem 
altUudinem, quce exlolljlur adttenut seientiamDei*. 
Quoniam non e$t nobis co(luctalia adnersu* vangui-
nem ei sarnem ·. Hac aulem ideo dico, quod ea sit 

Αλλά άναΛαδόντες τ\ρτ πανοπΛΙαν τον θεον ύπερ-
ασπίζουσαν χα\ προαγωνιζομένην η μ ώ ν , ένδυσα 
μεθα τόν θώρακα τής δικαιοσύνης, χαϊ ύποδνσώ-
μεθα τούς πόδας έτ ετοιμασία τον ΕναγγεΛίον 
τής είρήνης' έν πάσιν άναΛαδόντες τόν θνρείτ 
τής πίστεως, έν φ δννησόμεθα πάντα τά βέ\1* 
τού πονηρού τά πεπνρωμένα σδέσαι· καΧ τήν πε-
ρικεφαΧαίαν τον σωτηρίον δέζασθαι, καϊ τήν 
μάχαιραν τον πνεύματος, δ έστι $ήμα θεού, πρός 
τό δύνασθαι στήναι πρόςτήρτ μεθοδείαν τον δια-
δόλου · Λογισμούς τε καθαιρειν, καϊ πάν ύψωμα 
έπαιρόμενον χατά τής γνώσεως τον θεον. Ότι 
μή έστιν ήμίν ή πάΛη πρός αίμα καϊ σάρκα. Τού
του 61 Ινεκα ταΰτα λέγω, δτι ούτος ό τρόπος τ*ΰ 

omniumApostoliscriplorura ratio.Mullaquippesunt, ^ Αποστόλου τών συνταγμάτων. Πολλά μεν γάρ έστι 
κα\ περ\ έκαστου τών έν τή Επιστολή ταύτη είρη
μένων άποδείξαι, ώς όρθοδόξως χα\ μεμελημένως 
έχει· αλλά μακρόν άν εΓη έκαστον αυτών ούτως δκλ-
θεϊν. Τδνγάρ τύπον αύτοΰ δείξαι μόνον κα\ τήν βον-
λησιν προήρημαι νΰν. Ού γάρ δ ΘέΛω, τούτο πράσσυ, 
άΛΧ δ μισώ, τούτο ποιώ. Σύμφημι τ φ νόμφ τ » 
θεού, δτι καλός* νυν\ δέ ούκέτι έγώ κατεργάζομαι 
αύτδ, άΛΧ ή οΙκούσα έν έμοϊ αμαρτία. OUa γάρ, 
ou ούχ οίχεΐ έν έμοϊ, τουτέστιν έν τη σαρκί μου % 

τό αγαθόν· ορθώς λέγων. Μέμνησθε γάρ έν νχς 
έμπροσθεν, ώς όριζόμεθα, εί καλ σπεύδων έγώ ταχύ 
πάντα διεξελθείν μάλλον βραδύνω, μακροτέρας μ*υ 
τών λόγων της περιόδου ής προσεδοκησα γεγενημέ-

qua? de tjnoqupque eorum,qua? io illaEpistola pro-
nunlianiur, demonstrari possunt, u l ad reclain 
ddero appoeke accuraieque d icu videa&tur. Sed 
longum esl bunc irv modum singula percensere. 
Foiroam enim dunlaxat il.lius ac sentenliam. in prae 
sentia declarare slatui. Non enim quodvolo hot facio, 
sid quododihoc facio. Divinae quidem legi assentior 
ac bouajn esse faieor. Jara vero non illud ipsuio ego 
commillo, $ed quod habilat bi me peceatum. Scio 
enim quod non. habitat in me, hoc est in came mea, 
bojiutn \ Praclare istud quidem. Meminissa vos 
enini arbitror, quid. a nobia aupra coBslitutum 
fuerit. Tamelsi dum omnia persequi etudeo, paulo 
sim longior, majoremque mihi quam sperabam, in ^ νης, ήν προθυμητέον δή διανύσαι. Ά λ λ ω ς γάρ το» 
ambjlum circumducta sit oralio; quem nos per- προκειμένου ούποτε ήξομεν έπ\ τέλος, 
currere ac couuqere conabimur. Alioqui nullum in 
proposiiaargjumeuto finera expediemus. 

I X . l u Igitur, si recordamini, disputabamoe: 
ex quo, primus homo circumventus roandatum Dei 
violavit, iade peccatum e i ea conluraacia propaga-
lum in, eo sedem conslituisse. Sic enim primum 
exoftasedit iae«t; ac nos turbulenlis agiiationibus 
ae peregrinia cogitationibus impHcari coepimus. 
Nam divino ilk) afflatu deaiitulos ax penitus 
exbausios lululentae ill<e cupidilates oppteverunt, 
^tiaa callidus io nos serpena ac velerator imraisit, 
cuin divini alioqui prascepU velui orbem brevi tem-
poria spaiio paragFassemufr. Propterea morteni 
Deuaad exsUnguendunv peccatum nostra causa re- D τοις ήμΓν άνατείλασα, ώς έφην, αθάνατος ή 
perit, ne ex immortalibus nobis (uli dicium est) 
e0U)?e8cen8 immortale permaneret. Hinc nimirum 
Aposiotaa: Scio, ioquit, quoniam non habitat in me, 
Uoc in carne mta, bonum. Quibus verbie pecca-
lum paodo sigaifica^, quod «x illa divini mandati 
vioJaiione per capiditatero ia noa est inveclum : 
quo ex peccato lanquam germina qiwedam ac sur-
cu l i , Ua voluplaiiae in nobis coghaliones 588 
ojrlualur. Esl eniro duplex in nobis cogita4ionum 
genua: aliud quod ex coneupiscenlia, qiue. ία cor-
pore noatro residet, excilari solet; qua ,̂ υΐ ante 
diximus, a concreli cum uiatcria spirilus fraude, 

S'. Ούκούν έλέγομεν άφ* ού τόν άνθρωπον έμνη-
μονεύετε', πλανηθέντα τήν έντολήν άθετήσαι συνέδη, 
εντεύθεν έκ τής παρακοής τήν άμαρτίαν λαοοϋσεν 
γένεσιν είς αύτδν είσωκηκέναι. Ούτως γάρ πρώτ*» 
στάσις ένέπεσε, σφαδαισμών τε κα\ λογισμών ανοι
κείων έπληρώθημεν , κενωθέντες μέν του εμφυσή
ματος τού θεού , πληρωθέντες δέ επιθυμίας υλικής, 
ήν δ πολύπλοκος ένέπνευσεν είς ημάς δ φ ι ς , βραχύ-
πορησάντων ημών τής παραγγελίας τού βεού τδν 
κύκλον. Διδ κα\ τδν θάνατον ό θεός πρδς αναίρεση 
τής αμαρτίας υπέρ ημών εύρατο, Γνα μή έν άθανά-

Οθεν 
δ Απόστολος, ΟΓ&χ γάρ , δτι ούχ οίχεΐ έν έμοϊ, 
τουτέστιν έν τή σαρκί μον , τό αγαθόν, λέγ*ν, 
τήν άπδ τής παραβάσεως διά τής επιθυμίας ε!σο> 
κισθείσαν είς ημάς άμαρτίαν βούλεται μηνύειν ή&), 
ής δή καθάπερ βλαστήματα νέα κα\ κλώνες , οί φιλ
ήδονοι περί ημάς άε\ λογισμο\ συνίστανται. Δισσί 
γάρ έν ήμίν λογισμών γένη · δ μέν άπδ της έπιθν-
μίας τής ένθωπευούσης έν τ φ σώματι συνιστάμε
νος, ήτις έξ έπινοίας, ώς Ιφην, έγενήθη του W U -
κοΰ πνεύματος * δ δέ άπδ τού νόμου τού χατά τήν 
έντολήν, δν έμφυτον έλάβομεν έχειν κα\ φυειχό% 
νόμον , πρός τδ καλδν ημών έξεγείροντα, κα\ έπαν* 

• E p b « . νι, 13-IG, * 11 Cor. χ, 5 . * Epbes. yx, f2 . * Roro t t i u 18· e F. εί μνημονεύετε^ 
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ορθούμενον τδν λογισμόν. "Οθεν τή νομοθεσία του Α artificioque proOciseitur. Aliud est, quod ex ma» 
βεοΰ χατά τόν νουν συνηδόμεθα * τοΰτο γάρ ό Εσω 
Ανθρωπος · τή δέ νομοθεσία τοΰ διαβόλου κατά τήν 
ένοικοΰσαν άμαρτίαν έν τή σαρκί. Ό γάρ νόμος 
άντιστρατευόμενος κα\ άντιπράσσων τψ νόμφ τοΰ 
θ ε ο ΰ , ό έν τή επιθυμία τοΰ νοδς , ούτος έστιν ό 
τους εμπαθείς άναφύων άε\ κα\ υλικούς πρδς άνο-
μίαν περισπασμούς , παντάπασι πρδς ήδονάς ών 
ελκτικός. 

dati lege derivatur; lege, inquam, illaquam insi-
tam el a natura ingenitam hausimus, quseqtie ani-
mum noslrum ad lioneslatem siimulat alque eri-
git. Ex quo iit ut divina lex, quod ad meniem al-
tinet, voluptatem nobis afferaC : hoc enira interior 
ille bomo est: ob illud vero peccatum quod in carnc 
nostra habiial, diaboli lege deleclemur. Etenim lox 
itla, quae cum divina pugnat eique resistit, in 

«eimi nostri cupiditate posita, illa ipsa est, quae lurbulentaa et materiae faece implicatas, et ad im-
probitatem dissipatas cogiutiones producit, quaeqne ingentem omnino ad voluplates habet illecebram. 

2A\ ΤρεΓς γάρ νόμους υποτιθέμενος αναφανδόν L X I . Siquidem Apostolus tria omnino legum ge~ 
δ Παύλος ενταύθα μοι καταφαίνεται * ένα μέν τόν nera hoc in loco distinxisse manifeste videlur. 
χατά τδ έμφυτον έν ήμίν Αγαθόν , δ κα\ νόμον σα- Quorum υηιιιη esl insito noblsbono consenlanenm, 
φώς νοός έκάλεσεν* ένα δέ τδν έκ προσβολής ένιστά- ^ quatn aperte legem menlis appellat. Alterum esi. 
μενον τού πονηρού, κα\ είς τάς εμπαθείς έξέλκοντα 
-πολλάκις φαντασίας τήν ψυχήν, δν άντιστρατεύεσθαι 
τ φ νόμφ τοΰ νοδς έφη * κα\ έτερον τδν κατά τήν 
Αμαρτίαν έκ τής επιθυμίας ένσκιρώσαντα έν τή 
ΟΊχρκΙ, δν αμαρτίας νόμον οίκοΰντα εν τοίς μέλεσιν 
εκάλεσεν · φ επιβαίνων ό πονηρός κα\ εποχούμενος 
-πολλάκις καθ' ημών έγκελεύεται, πρδς άδικίαν 
ημάς κα\ πράξεις συνελαύνων κακάς. Ό γάρ έξωθεν 
βέσπνεόμενος άπό τοΰ πονηρού νόμος, κα\ διά τών 
αίσθήσεων , καθάπερ άσφαλτώδες (δεύμα, ένδον είς 
αυτήν έκχεόμενος τήν ψυχήν, ύπό τού έν σαρκΥ κατά 
τ ή ν έπιθυμίαν επιτυγχάνοντος κραταιούται νόμου. 
Φαίνεται γάρ ώς έν ήμίν αύτοΤς τδ μέν βέλτιον , τδ 
δ έ χείρον όν. ΚαΙδταν μέν τδ βέλτιον φύσει τού χεί-

quod ex nequissimi impressione conflalum noslnm 
aairnam in pcrturbationis plenissimas plerumquc 
cogitationes ac pbantasias conjicit, quam eamdem 
lcgi mcntis advcrsari dixit. Postrcmum genus esl, 
qnod pcr peccatuni cx ipsa cupiditale in carne no-
stra occaltuit, quam illc pcccatl lcgem babitanlem 
in membris nostris nominal. Quam ctiam improbus 
Hlc boslis invadcns, eique insidcns, saepe adversus 
nos eicitat, atquc ad injusliliam ac scelcrata faci-
nora compellit. Nam lex illa, quam malignus bostis 
cxtrinsecus instnuat, quieque per sensus, velul lcn-
tus quidaro ac sequax bituminis tractus, in ani-
main ipsam intus infunditur, ab alia lege corrobo-
ratur, quam in carnem nostram cupiditas ipsa άφ

ρονος έγχρατέστερον γενηθή, φέρεται δλος πρδς τδ Q rivat. Nam in nobis inesse videtor aliud, quod ine-
αγαθδν ό νους· δταν δέ τδ χείρον έπιβρίστ) πλεονά- titts eeC, aliud, quod delerius.Cumquc illud dete-
σ α ν , τό άντιστρατεύεσθαι 1 τφ έν ήμίν λέγεται άγα- riore poientius fuerit, toia mens ad bonum velut 
6 φ , πάλιν άγεται αντιστρόφως πρδς φαντασίας impetu quodaro agitur. Gum aatem id quod pejos 
νταντοδαπάς δ άνθρωπος xa\ λογισμούς χείρονας. eet, exuberans pondere svo depresserit, quod in -
nato nobis bono repugnare dici t i r , l u n demum ex adverao varias ad imaginum species, ac deteriores 
cogitaliones homo traducitar. 

31*. Ού δή καΛ χάριν ό Απόστολος εύχεται βυ-
σθήναι, θάνατον αύτδ κα\ δλεθρον είναι ηγούμενος * 
ώσπερ δή καέ ό Προφήτης, Ά χ ό τών κρύφιων μον, 
λέγων , καθάρισαν με. Αυτά γάρ τά (5>ητά τούτο 
σταρίστησιν · Σννήδομαι γάρ τφ νόμφ τον θεον 
κατά τόν έσω άνθρωπον, λέγοντος. ΒΧέχω δέ 
έτερον νόμον άντκττρατευόμενον τφ νόμφ τον 
νοός μον, καϊ αΙχμαΛωτίζοντά με τφ νόμφ τής 

L X I I . Alque ea causa est, eur Apoelolus liberari 
sese optet, cum mortem illam atque exitiem esse 
jitdicarit. Quemadmodum inquil Propbeta : Ab oc-
cultii meii 589 me ·. Iglud enim verba 
ipea p r » se ferunt: Condelector, inquit, legi Dei *e-
cundum interiorem hominem. Video aulem aiiam /·· 
gem repugnantem iegi menlu mecs, ti captivantetu 
me legi peccati, qum ett in membrU meit. infelix ego 

αμαρτίας, τφ δντι έν τοις μέΛεσί μον. ΤαΛαί- ^ homo! quis meliberabit decorpore morth huju$*l 
άωρος έγω άνθρωπος! τις μβ φύσεται έχ τον 
€τώφΐατος τον θάνατον τούτον; ού τδ σώμα θά
νατον άποφηνάμενος, Αλλά τδν νόμον τής Αμαρτίας, 
τδν έν τοίς μέλεσι, διά τής παραβάσεως έν ήμίν 
Αμφωλεύοντα, κα\ πρδς θάνατον άε\ τδν τής αδι
κίας τήν ψυχήν έμφαντάζοντα. Επιφέρει γούν εύ-
£έως άμέλει διαλεγόμενος οποίου θανάτου έγλίνετο 
^υσθήναι , κα\ τίς αύτδν δ (λυόμενος ήν * Χάρις τφ 
θεφ διά Ίησον Χριστού. Προσεκτέον γ ά ρ , δτ ι , εί 
τ δ σώμα θάνατον τούτο, ώ Άγλαοφών, ώς ύπειλή-
φατε , έλεγεν, ούκ άν τδν Χριστδν ώς £υόμενον a i -
τόν ύστερον έκ τοΰ τοιούτου κακού παρελάμβανεν. 

Ubi non corpus roortem este proaunliat, aed pec-
cali videlicet legem, quae i i i roembri» neatrle inal-
det, ac per mandati Iransgressionem latebras io 
nobis conslituil, ac denique ad injQstitbe necem 
animam noetram varite imeginibus illadendo per-
trabit. Quamobrem gubinde m eadem dispulattoiie 
aubjicii, cujuemodi so a merle Lfberari coperet, el 
a quo lAerandua eeset: Cralto, inqttit, Deo per Je-
sum Ghrutum v . Hlud enino diligenler attendi cu-
pio, 8i corpiis istud merlem, ul pulatis, ο Aglao-
pbon, appellasaelv nuaquam illuro Christi, lan 
quam ejjus, a quo postea U)i ex incommodo etv 

* Cor. δ άντιστρ. * Phal. ινι ι ι , i 3 . * Rom. YJI, 31 24. h ibid. 25. 
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piendus esset, mentionem facturuin. Qtiid enim Α Έπε \ τί παραδοξδτερον, ή πλέον Απδ τής του Χρι 
admirabilius. aut amplius cx illo Cljrisii advcntu 
consccuti fuimus? Quid anleni Aposiolus omnino, 
quasi per Cbristi presentiain a morle eripi divino 
benelicio possel, illa pronunliabat, cum omnibus, 
eliam antequam Cbiislus in bunc oibein venirel, 
inors ipsa coriligeril ? Nam univeisi a corporibus 
separaii in vila» bujuK exilu liberabanlur; ac sinii-
liler oinncs, tam iiilldeliuin, quam fidelium, tam in -
jusioruiu, quani jusloruin aninue postreuio illo obi-
lus die sejuncia? a corporibus evolabant. 

Quidnaiu igilur Aposlolus prae canoris, qui i i i f i -
deliiate vilaiu Iraduxerant, studebat obtinere? Aut 
cur exsolvi corporis vinctilis optabat, quod vel ia-
vito neccssarium crat aliquando coniingere, prout 

στοΰ παρουσίας έσχήκαμεν; Τί δε xal δ Άποστολ* 
δλως ώς διά της παρουσίας του Χρίστου δυνάμενο, 
έχ τοΰ θανάτου ύπδ θεού έλευθερωθήναι, τούτο ύπ 
εφθέγγετο, οπότε πάσι και πρδ τού τδν Χριστδν έλθει» 
είς τδν κδσμον συνέβαινε θνήσκειν; Έ^^ύοντο γάρ 
χωριζόμενοι πάντες τών σωμάτων κατά τήν Απδ το '< 
βίου ταύτην έξοδο ν . "Αλλά καί ωσαύτως δέ πάσαι αί 
ψυχα\ , κα\ αί τών απίστων κα\ πιστών f χ α ι τώ» 
άδικων κα\ δικαίων έχωρίζοντο τών σωμάτων χατί 
τήν ήμέραν τής τελευτής, 

Τί ούν δ Απόστολος πλέον παρά τούς Αλλους λα
βείν τούς έν απιστία διατρίψαντας έσπούδαζεν; H 
διά τί (Ιυσθήναι άπδ τού σώματος ηύχετο , δ χα* 
μή * ήθελε , πάντως άν συνέβαινεν α ύ τ φ , χαθάχε/ 

omnibus eniori consliluium esl, et ipsorum ani- Β δή χ α \ πάσι κείται τό τελευτησαι χαί χωρισθήνα 
τάς ψυχάς αυτών άπό τών σωμάτων, εΓγε θάνατοι 
τό σώμα τής ψυχής ύπετίθετο; "Ωστε ού τ δ σώμσ 
τοΰτο, ώ Άγλαοφών, θάνατον , άλλά τήν αμαρτία* 
τήν κατοικήσασαν διά της επιθυμίας έν τ φ σώματ» 
λέγει, ής ό Θεός αύτδν διά τής παρουσίας του Χρι 
στοΰ έ^ύσατο. Ό γάρ νόμος τοΰ πνεύματος τή< 
ζωής έν Χριστφ Τησοΰ ήλευθέρωσεν ημάς Απδ τοτ 
νόμου τής αμαρτίας κα\ τοΰ θανάτου, δπως ό εγεέ 
ρας Ίησονν έχ νεχρών, διά τδ έτοιχονν αυτοί 
Πνεΰμα έν ήμίν ζωοποιήση καϊ τά θνητά σώματό 
ήμων, τής αμαρτίας τής έν τφ σώματι ήμων χα-
ταχριθείσης πρός άναίρεσιν · Γνα τδ δικαίωμα τον 
κατά τήν έντολήν πρός τό αγαθόν ημάς Αφελχομένσσ 
φυσικού νόμου φανερωθή (έξαφθέν), τδ Ασθένησαν, 

inas a corporuin conjiiuclione divelli, si quideni 
corpus anima inleriluin esse vellel? llaque non 
corpus boc, υ Aglaopbon, uiorlem appellat, sed 
peccalum, quod per cupidiiatem in corpore resi-
det : a quo quidem eorpore Deus ipsum advenlus 
Cbrisli beneiicio liberum expedilumque reddidit. 
Eienim lex spirilus viice in Christo Jesu liberavit 
nos a lege peccaii et mortts, ut qui cxciiavii Jesum 
α morluis, propttr inhabitanlem eju$ Spiritum in 
nobis vivificet et mortalia corpora noitra1, 590 
cum peccalum, quod inesl in corpore noslro, daro-
uatuni adoecem fuerit : quo naluralis legis acprae-
cepti jusliiicatio, quae noa ad bonura trahebal, 
quam iiiibecillis esset apparerel; qua, carne anle 
Cnrisli advenium sub peccali potesiatem redacia, Q τής σαρκός κεκρατημένης τή αμαρτία πρδ τής παρ 
terrcnis curis erat oppressa. Insiii enira a naiura 
booi viin, quod ingenitae corporibue cupiditati suc-
cubueral, conflcmavit corroboraviique Deus, raieso 
de coelo Filio, qui similem nostra carnem indue-
rat. Vere enim, non specie tenus, eral id quod 
esse videbatur, u l nimintm adjudicato neci pec-
cato, ne ullos ilerum in carne frucius ederet, na-
luralis jusliflcaiio legis impleretur, quae in his obe-
dienliye beneficio redundaret, qui non e i tpmis 
concupiseentia progrediuniur, sed ad spiritns deai-
derium se ae pneeeriplirai accommodant. Lex enim 
spiritus vilae, boe esl Evangelium» ab superioribus 
legibus dincrepaiis, ad obedienliam peccatorumque 
relaxalionein Evangelii praconio consliluta, ab lego 

ουσίας τοΰ Χριστού , ταϊς ύλικαίς φροντίσιν έπι 
χωννυμένον *. Τό γάρ αδύνατον τοΰ έν ήμίν φυσικού 
αγαθού, έν φ ήσθένει, ύπδ τής επιθυμίας ήττώαε-
νον τής έγκειμένης έν τ φ σώματι, (δ) Θεδς Ανε££ώ-
σατο πέμψας τόν Τίόν έαυτοΰ, τήν όμοίαν τή σαρκί 
σάρκα άνειληφότα. Αλήθεια γ ά ρ , καΛ ού δόκησις 
ήν δ έφάνη· Γνα, τής αμαρτίας καταχεκριμένης πρδς 
άναίρεσιν, είς τδ μηκέτι καρποφορήσαι έν τ ^ σαριΛ, 
τό δικαίωμα τού φυσικού νόμου πληρωθή , πλενά-
σαν τ | υπακοή τοίς μή κατά τήν έπιθυμίαν τής σαρ
κός περιπατοΰσιν , άλλά κατά τήν έπιθυμίαν τού 
πνεύματος κα\ τήν ύφήγησιν. Ό γάρ νόμος τοΰ 
πνεύματος τής ζωής , δ δή έστι τδ Εύαγγέλιον, έτε
ρος ών τών προειρη μένων νόμων, διά τού κήρυγμα-

IIOS peccali ac morlis eripuit, acpeccatum ipstim, D τος πρός ύπακοήν τεθε\ς, χα\ Αφεσιν αμάρτημα-
quod in carne re^naba& fiaidilus debellavit. 

Igitur quaecnaqire ex Apostoli verbis proponi ab 
illis soleni, sed inteliecia perperam, t ib i , ο Tbeo -
pbile, bactenus exposui. Nunc ad alia me conver-
u i n , postquam hojus eiplicandi sermonie adjulo-
rem nacius fuero. DiCQcilia qtiippe suol, ncque ad 
refdleuduiD expedila quae sequunlur. Quo spissius 
ac limidius baec aggredior, quorum longam ac dif-
ttcika fore proba^ioneiu video, nisi sapientiaB quie-

των, ήλευθέρωσεν ημάς Απδ τοΰ νόμου τής Αμαρτίας 
χα\ τοΰ θανάτου, νικήσας έκ παντδς τήν Αμαρτίαν 
βασιλεύουσαν τής σαρκός. 

"Α μένουν δή προβάλλονται, καί έκ τών τού Απο
στόλου (&ητών ούκ ορθώς αυτά έξηγούμενοι, σαφηνί-
σας έφην, ώ Θεόφιλε. Τρέψομαι δέ χαί πρός τά 
έτερα , έάνπερ τόν βοηθήσοντα ήμίν «ρδς τήν διέξ 
οδον εύρωμεν τού λόγου. Άπορα γ ά ρ , κα\ ού πάνυ 
(Ιάδια πρδς καθαίρεσιν τά έξης. Διό κα\ οκνηρότερο 
αυτών άπτομαι, μακράν κα\ χαλεπήν αυτών όρώ% 
τήν άπόδειξιν έσομένην, έάν μή τις ημάς* αύρα συν-

1 Rom. νιιι, 11. * Cor. κάν μή. 3 F. έπιχωννυμένου. 
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« ω ς Αφνω έξ ουρανού καταπνεύσασα, καθάπερ έν Α dara aura repente coelilus aspirans, sic, Unquain 
ιέσω νηχομένους πελάγει , είς δρμον άκύμονα και 
ιπόδειξιν άποκαταστήση άσφαλεστέραν. 

"Εως ώδε τό μέρος τών Μεθοδίου. 
3 Γ \ Ταύτα μέν ούν έστιν άπδ μέρους καθ' είρ-

ιδν τών ύπδ τού μακαρίτου Μεθοδίου (46), τού κα\ 
ϋύβουλίου, περ\ τού προειρημένου Όριγένους καί 
;ής αυτού διά σοφιστικής πλάνης κακοπιστίας έν τ φ 
ιύτψ περ\ αναστάσεως λόγψ. "Α ενταύθα παραθεμέ
νοι ίκανώς έχειν ένομίσαμεν πρδς τάς εκείνου 
ρλυαρίας , καΥ τής αυτού ανατροπής 1 τής τών άν* 
)ρώπων ζωής δι 1 επίπλαστου (έξ) Ελληνικής δει
σιδαιμονίας και κακοηθείας. Πολλά γάρ κα\ έτερα 
:ν τ ή περί τής υποθέσεως ακολουθία τ φ προειρημέ-
«ρ Μεθοδίφ άνδρί λογίφ δντι, καί σφδδρα περ\ τής 

JII alto aaviganies, tranquillura ad portuin ac fir-
miorem deiuonstralionem appellat. 

Hactenus ex Melhodip. - ^ 
L X I l l . Aique taaec sunt e beali Metbodii, qui et 

Eubulius dictus esl, scriplie ordine decerpta, quse 
de Origene, depravalaque Origenis flde sopbisticis 
cavillaiionibus implicata in eodem de rceurrectione 
libro disaeruit. 591 Q u x ^ 1 0 0 , o c o p*oposita suf-
ficere coolra illius nugas putavimus tmpiamq*:e 
docirinam, qua buraani generis vitam asciliiia 
illa genlilium tuperslilione atque improbitate cor-
rupit. E l quaiiquam alia pleraqae idem argumeii 
tum Metbodius ille vir apprime doclus acerrinw*-
que veritatis palronus in eodein libro disputarii, 

αληθείας άγωνισαμένφ είρημένα είρηται, πάντως Β lolidem fere, quot a nobis excerpti sunt, versibus, 
του κα\ έπη τοσαύτα (47) έτερα * αλλ* επειδή έπηγ-
(ειλάμεθα καθ' έκάστην αίρεσιν δλίγα πρδς τήν αύ-
:ής Ανατροπήν λέγειν (ού γάρ είσιν όλίγαι) , έως 
ϋδε έκ τής αυτού πραγματείας παραθεμένοι ήρκέ-
τθημεν. Όλίγα δέ κα\ αυτοί τής ημών πτωχέ ί ας 
:ίς τήν αυτήν τού άνδρδς φλυαρίαν έτι προσθεμένοι, 
(αταπαύσομεν τδν κατ* αύτου αγώνα, τ φ θεώ άπο-
*όο>κδτες τδ βραβείόν τ φ νικοποιφ, κα\ τήν αυτού 
Έκκλησίαν τή Ιδία αυτού φιλανθρωπία πάντοτε 
;τέμμασιν άμαραντίνοις κατακοσμούντι, τοίς τής 
χληθείας κηρύγμασιν. Λέξωμεν τοίνυν καί αύτοΥ 
τρδς αύτδν κατά δύναμιν. 

Φάσκεις, ώ ούτος, ώς κα\ άνω μοι προδεδήλωται, 
•πισκωμματίζων, δτι Μή Αρα βυρσοδέψης ήν δ Θεδς, 

nibilooiinus cum id inrtio receperimus, in unaqua-
que traclaoda haeresi pauca nos ad ejus confuta-
lionem esae dicturos (aunt eniin numero complu-
res), satis esse duximus bucusque ex illius opere 
IraneltiUftee. Quare ubi adversus bominis incondi-
tam loquaciialem nonnulla adbuc ex inopia nosira 
deproropserimus, pugnandi adversus illum modum 
faciemus; poslquaru auctori victorie Deo vicloriae 
premium ac decus obtulerimus, qui pro singtilari 
bumanilate sua amaraminis perpetuo coronis, bec 
est veritalis dogmatibus, Eccltsiam exornat. Nunc 
ergo adversus euiudem pro viribus disputemus. 

Tu igitur, mi bomo, per jocum haec nobis objt-
cis, ut inilio meminimus, utrumnaiu pellio quidam 

'να χιτώνας δερματίνους τοίς περ\ τδν 'Αδάμ ποιή- ^ Deusesset, ut scorleas tunicas Adamo ejusque con-
n) t μηδέπω ζώων τεθυμένων; Εί δέ καΥ έτύθη ζώα, 
)ύκ ήσαν, φησΥ, χιτώνες δερμάτινοι, Αλλά τδ γήϊνον 
\ περικείμεθα σώμα. ΚαΥ πανταχόθεν ελέγχεται τή 
κ>ύ διαβόλου έπινοία κα\τή τού όφεως δολιότητι παρ* 
ζκολουθών, φθοράν απιστίας τή άνθρωπότητι εργα
ζόμενος, καΥ τήν Εύαν έξαπατήσαντος, καί άε\ τάς 
διανοίας τών ακεραίων ψυχών τή πανουργία έν ταίς 
χυτών διανοίαις παραφθείραντος. Ίδωμεν τοίνυν, εί 
δύναται τά ύπό σού είρημένα έχειν στάσιν, ώς* τοσ
αύτα μοχθήσας, κα\ είς μάτην έλάσας τόν περΥ τοσ
ούτων βίβλων συγγραφής αγώνα. Εί γάρ έστιν αληθές 
I περ \ σού άόεται ( 4 8 ) , ότι έξακισχιλίους βίβλους 
συνεγράψω, ώ ματαιοπόνε, καΥ τόν πάντα κάματον 

jugi faeeret, cuni nullum adbuc jugttlatum esset 
animal? Ac lameUi mactata esse demus aliqua, 
non tamen, inquii, de pelliceis tunicis, sed de ler-
reno, quod iios ambit, corpore accipienda biec v i -
dentur. In quo omni ex parle diaboli fraudem ac 
serpentis calliditatem imitari convincilur, atque ita 
bumano generi Infideruatis corrnptelam consciscere. 
Quemadmodum el Evam antea serpens Hle decepit, 
ac simpliciorum bominum animos versulia sua ac 
calHditate pervertil. Videaraus igilur utrum stare 
quse sant a te dicta possint, cum tantopere labora-
ris, ac fruslra lam infinitis volnminibus conscri-
bendie quoddam tibi cerlamen indixeris. Si enim 

είς ψόγους κα\ δόλους ματαιότητος άναλώσας σφο- D vernm est, qwod de te percrebuit, sex librorum 
δρώς κα\ κενως τήν σήν έργασίαν καταστήσας, διά 
τών Αναγκαίων ών παρεχάραξας, άνέλπιστον τής 
εμπορίας σου τόν κάματον περιεποιήσω. Εί γάρ ούκ 
άνίσταται τδ σώμα, ουδέ ή ψυχή τι κληρονομήσει. 
Μία γάρ καί ή αυτή κοινωνία τού τε σώματος και 
τής ψυχής, κα\ ρ ία εργασία. Άνάστασιν δέ παλιμ-

mitlia a le esse conscripta, ο infelix, qui inanis-
•ime desudarh, ac conalus tuos omnes tanta animi 
eonientioue in vituperationes ac vanissimas frau-
des insumpseris, operam denique tuam fruslra po-
suerls, nhnimm praecipuis illis ac necessanis fidci 
capitibus depravandis, desperalum ac fruciu ca-

1 F . τήν αυτού άνατροπήν. · F . ώ. 

( 4 β ) Ύπό του μακαρίτου Μεθοδίου. Nolabis Me-
tbodium alio nomine dklum Eubulium. 

(47) Πάντως που καί §xr\ τοσαύτα. "Επη sanl 
verba, non versus. 

(48) ΕΙ γάρ έστιν αληθές b χερϊ σοΰ $δεται. Il ic 
ille locus est, ex quo Hutinus Origcnis adamalor, 
cl ab HiiTonymo aique Eptphanio ob id alieuns, as-

serebat Epiphaniuoi jaclasse sex librorum millia ab 
Origenc couscripla se legisse. Quod nugacissimi ac 
vanissimi honiinis coromentum refellit Bicrony-
mue Apoi. ιι iti eumdem. Nusquam enim aut de l i -
brorum numero aflirmavit Epipbanius, aul loiidem 
a se lccios confimiavil. Addit Hic»ou. dc Origenis 
scriptis Euscbii testinioniam< 
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rentem omni negolialioiiis luae laborem reddidisti. Α βόλως κα\ αύτδς ομολόγων, πεφαντασιασμίνην δάτ-
Nam si corpus ηοη resurgit, nulla jam anima? spes 
baereditatis relinquilur. 5 9 8 Unica enim est ea-
demquc corporis aititnaeque comnuinio; par alque 
idem opus. Tu vero resurrectionem eliam subdole 
callidequc confitens, non rei veritatem, sed falsa 
specie aduinbratam imaginero retinens, solum no-
men usurpare cogeris. Qua3 enim animae dici re-
surreciio potest, quae neque cadit uoquam, nec se-
puliura mandatur, sed vel appellalione ipsa decla-
rat, corporis, quod ceciderit sepullumque fueril, 
rcsurreciionem esse propriam; quam ubique, at-
que in omni Scriplura veritatis i i l i i praedicant. Si 
ig^ur minime resurgil, nusquam illa est Scriptu-
rarum omniura moiiiineniis celebrata rcsurreclio. 

σιν, καΛ ούκ άληθινώς Εχων, άναγκάζΐ) μόνον τδδ* 
μα λέγειν. Άνάστασις ούν ποία ψυχής δύναται ϊέτ-
σθαι, τής μή πιπτούσης μηδέ θαπτομένης; 'Aiuu 
δήλη έστϊν έκ τού ονόματος, ότι τού πεσόντος «uju 
τος κα\ ταφέντος ή άνάστασις πάντη τε κα\ έν xirj 
Γραφή έστιν κηρυττομένη ύπό των υιών τής αληθείας 
Εί δέ ούκ άνίσταται, ούκ ένι ή διά πασών Γρσφύ? 
κηρυττομένη Ανάστασις. ΕΙ δέ άνάστασις ούχ υπάρ
χει, ματαία ή τής τών νεκρών αναστάσεως xpwov 
κία. Ού γάρ ψυχών άνάστασίς έστι τών μή πεσόν», 
άλλά σωμάτων τών τεθαμμένων. Εί δέ καλ μέρος tf̂  
αναστάσεως εγείρεται, μέρος δέ Αποτίθεται, Aps 
τούτο τδ μέρος πώς έσται; Ού γάρ δύναται έν 
ματι είναι μέρη έγειρόμενα, καί μέρη ά«οτιβέμι>α 

Sublala porro resurrecuone, vana est mortuoruin Β κα\ καταλιμπανόμενα. 
resurreclionis exspeclalio. Non enim ad animas illa trausferrl polest, qua nequaquaro ceciderint, « 4 
fousepullis est tribuenda corporibus. Quod si pars aliqua resurreclione suscitalur, alia pars deow-
tur, quis erit tandem partis illius stalu»? Non enim possunl aliae in corpore excilari paiie*, oV 
posilis aliis ac relictis. 

Quod aulem et aniraale corpus et spiritale dici-
lur, non sic accipiendum esl, ut aHud spiritale, 
aiiud animale sit, sed ut idem atque unum ambo 
Ula censeaniur. Etenim quandiu in hoc mundo 
versamur, ac corrtiptibiles oarnis functioues exer-
ccmus, animalia corpora sunt. Tum enim aniina 
absurdis atque abhorrentibus in rebus-serviluiera 
paiinuir, id quod el tu aliqua ex parle dixisti. Cum 
autem ad viiam excitamur, aoima serviluie illa l i -

"Οτι δέ έστι σώμα ψυχικδν, κα\ έστι σώμα πνεν* 
ματικόν, ούκ άλλο σώμα πνευματικόν, καλ Αλλο 
χικόν, άλλ' αύτδ ψυχικδν, αύτδ πνευματικόν. "Οτε γάρ 
έσμεν έν τψ κόσμψ, κα\ τά σαρκός πράττομεν φθαρύ 
έργα, σώματα έστι ψυχικά. Δουλευομεν γ α ^ τ$ ψνπ 
έν τψ κόσμψ έν άτοπίαις, ώς και συ έφης Απδ μ> 
ρους. "Οτε έγειρόμεθα, ούκέτι τής ψυχής ή δουλεία, 
άλλά πνεύματος ή ακολουθία, άπεντεύθεν ήδη έχουσα 
τόν ά££αβώνα διά τού είρημένου* ΕΙ ζΰμεν xrti^ 

beratur, ac spirilus conlinua deinceps adminislra- C ματι, χτενμαζι χαϊ στοιχώμετ, τάς πράξεις τώ 
lio succedit : quae binc velut arrbam ac "pignus 
oblincl, pcrinde ac scriplum es l : Si spirilu vivi-
mtw, tpirilu et ambulemusl. Si aulem spirilu aiu-
bulemus, actiones corporis velut enecaniea viva-
mus. Nullae ilaque amplius nupliae, cupidilates 
fiulbe, nulla conlineniiam professis cerlamina, nulli 
cuslitati lapsus conlrarii, nulla3 denique aclioncs 

σώματος θανατούντες ζήσωμεν. Ούκέτι γ ά ρ γάμα, 
ούκέτι έπιθυμίαι, ούκέτι αγώνες τοίς εγκράτεια* 
έπαγγελλομένοις, ούκέτι παραπτώματα άγνείας αν
τίπαλα, ούκέτι ένέργειαι αί ενταύθα πραττδμεναι· 
άλλά, ώς φησίν ό Κύριος, οί καταξιωθέντες έχείντς 
τής αναστάσεως ούτε γαμούσιν, ούτε γαμίσχοντχ, 
άλλ' είσΙν ώς άγγελοι. 

ojusmoJi supersunl, qu» io bac vila gerunlur. Sed quod Salvator aftserit, qui resurrectione illa dtgaaii 
fiierint, neque ducunl uxores, neque nubunt, sed sunl sicut angeli *. 

LXIV. Quemadoioduin iranslatus ee* Enocb, ut ΕΔ'. 'ΟςκαΙ μετετέθη Ένώχ τού μή ίδείν θάνατον, 
non videret mortem, el non inventus esl *. Neque κα\ ούχ εύρίσκετο. Ού μετετέθη δέ, καλ κατέλιπε Ά 
vero ita iranslalus est, ut corpua corpo^risve par- σώμα ή μέρος τού σώματος. Εί γάρ κατέλιπε τ& 
lem relinqueret. Nam si corpus relinquerel, mor- σώμα, εϊδεν άρα θάνατον. Ό δέ συν σώματι μετατε-
lem utique videret. Quare una cum corpore trans- ΟεΙς ούκ είδε θάνατον. Έν σώματι γάρ ζώντι υπάρ

χει πνευματικώς φερόμενος, κα\ ούχ\ ψυχικώς δα lalus morlem omnino non vidi l . Siquidem vivo 
adhuc ac spirante corpore pneditus, spiritali more 
non auimali, propter iranslatioDemillam degit, 5 9 3 
cum in corpore peraeque spiritali modo vereelur. 
Idem vero et de Elia fateri necesse cst, qui igneo 
curru in sublime est eveclus v : e&se adhuc in 
carne nimirum, sed spiritali carne, quaa non bis 
rebus amplius opus babeat, quibus, cum in mundo 
adhuc esscl, indigebat. Cujusmodi est, ali corvo-
rum minislerio, ex Gborati lorrenie bibere, atque 
ovilla pelle contegi, sed alio quodam spiritalis cibi 

τήν μετάθεσιν, καίτοιγε έν σώματι ών πνευματικών 
Άλλά κα\ περ\ τον Ηλία ωσαύτως, δτι άνελήφθηέκ 
άρματι πυρίνψ, κα\ έστιν έτι έν σαρκί, σαρκί έ& 
πνευματική, καΥ ούκ έπιδεομένη τών Αε\ δτι έν τ* 
κόσμψ τούτψ υπήρχε, διά κοράκων τρέφεσθαι, χύ 
άπδ τού Χοράτ χειμά££ου πίνειν, μηλοττήν δε έν-
δύεσθαι, άλλά τρέφεσθαι έτερα τιν\ τροφή πνευμα
τική, ής έστι χορηγός ό τά κρύφια γινώσκων, χύ 
αόρατα κτίσας θεός, άμβροσίαν τινά καλ Ακήρατη 
Ιχων τήν έδω$ήν. 

genere nulr i r i , quem ei occultorum cognitor, eoruoique quae videri nequeuoi conditor Dcea sap-
pedital ooneg quem arabroaiae, et incorrupli cujusdam pabuli copia esl. 
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Κ α \ δράς , δτι αύτδ τδ σώμα τό ψυχικδν αύτδ πνευ- Α Animadvertis Haque idem esse animale ac spiri -
ι τ ι κ ο ν , ώς κα\ δ Κύριος ημών ανέστη έκ τών νε-
ώ ν , ούκ Αλλο σώμα έγείρας, άλλ' αύτδ τδ δν, κα\ 
χ Ετερον παρά τδ δν, αύτδ δέ τδ δν εις λεπτότητα 
τ α 6 α λ ώ ν πνευματικήν, κα\ πνευματικόν δλον συν-
ιυσας- εισερχόμενος θυρών κεκλεισμένων δπερ ούκ 
δ έ χ ε τ α ι κατά τά ημέτερα σώματα ενταύθα ΰπάρ-
:ιν τ ο ν τ ο διά τδ παχυμερές κα\ ούπω είς λεπτότητα 
>νενωθέν πνευματικήν. Τί ούν ήν τό είσελθδν θυρών 
ικλε ισμένων; "Αλλο παρά τδ έσταυρωμένον, ή αύτδ 
> έσταυρωμένον; Πάντως που ού δυνή ση, Όρίγενες, 
ή ομολόγησα ι αύτδ τό έσταυρωμένον. Ελέγχει σβ 
άρ διΑ τής τοΰ Θωμά ακριβολογίας, έπειπών αύτφ· 
Γή γίνου άπιστος, άΛΛά πιστός. "Εδειξε γάρ τύ-
ον ήλων , κα\ τύπον λόγχης, κα\ αύτάς τάς ούλάς 

tale corpus, quemadmodum et Dominus noster a 
morle surrexit, non u l aliud rcvocaret ad vilam 
corpns, sed illud fpsum, quod ei fuerat, lieqne 
prseler ipsum aiiud. Sed ita tamen, u l illud ipsum 
spirittis in propriam tenuilalem ac sublililalem 
converteret, ac spiritale omnino conflaret. Quare 
el occlusis jannis ingressus e s t 1 ; quod in hac 
quidem vila corporibus nostris contingere non po-
lest, eo quod concreia sunt ac crassa, nec dum in 
spirilalem illam lenuitalem coaluerini. Quodnam 
igitur corpus est, quod clausis januis est ingres-
sum ? Aliudne quam quod in cruce suflhum est, 
an illud ipsum in crucera sublatum ? Quocunque 
te verlas, Origenes, non poles non illnd ipsum 

φήκεν έπ\ τοΰ στάματος, καίπερ συνενώσας τδ σώμα Β esse conflleri, quod cruci est aflixum. Nain ipse te 
Ις μ ί α ν ενότητα πνευματικήν. 'Ηδύνατο ούν κα\ τάς 
ά λ α ς Απαλείψαι' άλλ' ούκ απαλείφει, ίνα έλέγξη σέ, 
\ θεήλατε. "Αρα ούν ήν τό σώμα τό έν τψ μνημείψ τα-
έν τ δ τριήμερον, καί σύν αύτψ άναστάν έν τή άνα-
τάσε ι . "Έδειξε γάρ κα\ όστά, κα\ δέρμα, κα\ σάρ
ας , ώ ς είρηκεν, ότι "Ιδετε, δτι πνεύμα σάρκα καϊ 
στα ούχ έχει, ώς όράτέ με έχοντα. Πώς ούν είσ-
λθε θυρών κεκλεισμένων, άλλ' ίνα δείξη, ότι σώμα 
ιέν έστι, κα\ ού πνεύμα τδ όρώμενον, άλλά σώμα 
ινευματικόν; καίτοιγε σύν ψυχή, καΥ θεότητι, κα\ 
λη τ|) ένανθρωπήσει αυτό δν. Άλλά πνευματικόν 
ιύτδ τδ ποτέ παχυμερές λεπτομερές, αύτδ τδ έσταυ
ρωμένον, κα\ αύτδ τό κεκρατημένον άκράτητον, 
Γυνενωθέν κα\ συγκραθέν τή θεότητι, καί ούκέτι 
ίυόμενον, άλλ' είς άει διαμένον, μηκέτι άποθνήσκον. G 
Ανέστη γάρ Χριστός έκ νεκρών, απαρχή τών κε-
ιοιμημένων· ούκέτι αποθνήσκει, θάνατος αύτον 

per accuralam Tbomae inquisitionem redarguil, cum 
ei d i x i l : Noli esse ineredulus, $ed fidelis1. Tum 
enim clavorura vesiigia monsiravit ac btncese; 
adeoque cicalrices ipsas reliquit in corpore, quam-
vis illud spiritalem in unilalem conflassel. Poleral 
quidera cicatrices ipsas abolere; sed id lamen no-
luit, quo te, furiose, convincerel. Quocirca idcm 
lum corpus oslensum est, quod in tunwlo triduo 
consepultum fuerat, ac cum ipso in resurrectione 
suscitaium. Quippe ossa, pellem carnesque de-
monatravit, ut d i x i t : Videte quoniam spiriius car-
nem et ossa non habet, ixcut me videlis habtre *. 
Quomodo igitur clausts januis subiit, nisi ut cor-
pus esse quod aspicerent, non spiritum probart l , 
sed spirilale tamen corpus ? Quanquam erat illud 
cura anima et divinitale, totaque adeo bominis na-
tura conjunctnm. Sed spirilale erat, ul d i x i ; el 
quod crassum olim eral, sublile reddilum : quod-ούκέτι κυριεύει 

|ue in crucem actnro atque 594 obnoiium fuerat, nullius amplius polestali subjectum; atque ita 
cum divinilate conjunctum, ac veluli temperatum, ut non amplius dissolvi posset, sed mortis expcrs 
in sempiternum roaneret. Surrexit enim Christus ex mortuis, primitia dormicnlinm k; non Qmplius mo-
ritur, mors illi ultra non dominabitur ·. 

ΣΕ'. "Ινα δέ γνψς κα\ τοΰτο, δι' ήν αίτίαν απαρχή 
τών κεκοιμημένων λέγεται ό Χριστός, καίτοιγε ούκ 
αυτού άρξαμένου άνίστασθαι. Πρό αύτοΰ γάρ άνέστη
σαν δι' αύτοΰ Αάζαρος, κα\ ό υίδς τής χήρας, κα\ 
άλλοι* κα\ διά Ηλία, κα\ διά Έλισσα ίου. Άλλ' επειδή 
εκείνοι πάντες άναστάντες πάλιν τεθνήκασιν, ούτω 

LXV. Atque ut illud intelbgas, quam ob causara 
primilise dorraientium Christus appellelur, lamelsi 
tion is primus omnium surrexeril; nam ante ipsum 
Lazarus per eum excitatus fueral, necnon et vi-
duae filius, et alii quidam; adde et nonnullos ab 
Elia atque Elisaeo v i la restitulos; ut illud'igitur 

Χριστός απαρχή τών κεκοιμημένων άναστάς γάρ D intelHgas, sic habeto : Cum omnes i l l i qui resur-
ούκέτι αποθνήσκει, ώς ή μέλλουσα άνάστασις είναι 
διά τής* αύτοΰ ζωής κα\ φιλανθρωπίας. Εί δέ έστιν 
απαρχή τών κεκοιμημένων, κα\ ανέστη Ολον τδ αύτοΰ 
σώμα σύν τή θεότητι, ή αύτοΰ ένανθρώπησις άνα-
στάσα, κα\ μηδενός έξ αυτής καταλειφθέντος, ούτε 
σώμα, ούτε έτερον τ ι . Ού γάρ εγκαταλείψεις τήν 
ψυχήν μου είς φδην, ουδέ δώσεις τόν δσιόν σου 
Ιδείν διαφθοράν. Κα\ τό μέν περί ψυχής έν τψ $δη 
σημαίνει τό μή καταλελείφθαι* τόν δέ δσιον, ίνα δείξη 
τδ δσιον σώμα, τδ μή έωρακός διαφθοράν, άλλά άνα
στάν άδιάφθορον, τδ τριήμερον, κα\ τή αφθαρσία 
συνηνωμένον είς τδν αίώνα. 

rexisse dicunlur iterum mortui sint, merito Chri-
sium primilias appeliari dormientium; qui postea-
quam reaurrexil non amplius moritur, quae est fu-
tura resurrcctionis ratio, quam illlus vilae et hu-
manitalis beneflcio consequemur. Cum autem sit 
ille primiliae donnicntiiim, integrum ejos carpus 
cuin divinilale, boc est quidquid ad assumptam 
humanitatem altinet, resurrexit, nihil u l omnino 
ex ea reliclum si l , non corpus aut ejusmodi quid-
dam. Non enim deretinquei animam meam in tn-
femo, nec dabit sanctum tuum videre cormptionem \ 
Ubi quod de anima in tnferno dicilur, non esse 

1 {oan. xx t 26 1 tyid. 37. * Lu<?. xxiv, 50. k l Cor. XY, 20. e R(W. v^ 9. · Psal. xv, 
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deslilulam siguiflcal : sanctum autcm addidit, ut sanclum corptis ostendercl, quod corroptioBea 
vi«lii, aed post Iriduum incorrupluin el immorlalilate ia aHernum praHlitum aurrexil. 

Tu vero haec nosira corpora scorleas essetunicas Α Σύ δέ φάσκεις, ώ ούτος, ταύτα τ ά σώματβ 
affirmas, cum id oralionts consequens series refel-
lat. Sed haec ab illis tibi seminibus, quoruro ex 
genlilium supcrslitione ac fabuii» saius excepfcli, 
injecla vitfelur opinio; uecnou el cx impia illa 
ratiocinatione infidclique de resiirreclione do-
ginate, quod iu te indidcm excilalum esl, a Gne-
cis, qui eo te deduxerunt, cst profectura. Animalii 
enim, inquit, homo non capit ea qum $unt Spirilus; 
slultitia enimeit illi,quia spiritaliier examinatur1. 
Enimvero si ante violatum matulaium lunica3 p r i -
inis noslris parentibus essent.oblaUc, nonnihil pro-
babile luum illud foret inendacium et in errorum 
pnsset inducere. Jara vero post Evaiu in luccra 
ediiam essc confeclas apparet. Eva porro undenaiu 

τούς δερμάτινους χιτώνας, ούδαμού τής άχολα^ι 
τούτο έχούσης, άλλά διά τά έν σο\ Απ' Αρχής ss| 
ματα καταβληθέντα τής άπδ τών Ελλήνων &*4 
θου διδασκαλίας, κα\ διά τδν εκεί παροξυνθέν» 
κακότροπον λογισμδν τής περ\ τής αναστάσε»; n 
στίας, φημ\ δέ Έλλήνο>ν τών σε είς τούτο έγ^ίι 
των. V γάρ ψυχικός άνθρωπος, φησ\ν, ον Upn 
τά του Πνεύματος. Μωρία γάρ αύτφ έστιτ, ά 
πνευματικώς άνακρίνεται.ΕΊ μέν γάρ πρδτης?3| 
ακοής οι χιτώνες τοίς περί τδν 'Αδάμ έγίνον», τ* 
θανδν άν σου τδ ψεύσμα, κα\ δυνάμενον έξαπαττ^ 
δτε δέ φαίνεται μετά τήν Εύαν πλασβήναι, «54r» I 
άρα έπλάττετο άλλά άπδ σώματος; Δήλον. ΈχΟ&Χ 
γάρ, φησ\ν, έκστασιν έπϊ τόν Αδάμ, χαί ύπν*ι 

est, nisi ex corpore, formala? Id vero manifestum Β καϊ έλαδεμίαν τών πλευρών αύτον. Πλευρά kvM 
est lmmisit enim, a i i , soporem in Adam, el dormir 
r i / , ei 595 accepit unam de cosiis ejus ·. Costa 
vero pnelcr os nibil aliud est, cujus loco caraem 
«diflcavit. Cum igilur caro nominata sit, qui tan-
Jeni strucluraillius exapectatur? Sedet paulo ante: 
Faciamus, inquit, hominem ad imaginem nostram 
et similitudinem *. — Et accepit, inquil. Umum de 
terra ti formavit hominem \ Alqui linuis et caro 
uihil eunl aliud quam corpus. Deinde sequitur: El 
exiurgens Adam esomno dixii : Uoc nunc os ex o$-
tibus meii, et caro de carne mea ·. Nooduin erani 
pelliccae illae tunicae; nondum conficium illud in 
allegoria lua raendacium exsiilerat. Iiaque os 
osiibui mei$, et caro de carne mea, manifesle de 
corporibus intelligenda sunt, adeo ut Adamus et 
Eva corporibus ininime carerenl. El accepil de 
ligno, et comedii · ; prout scrpcnlis aslu deceptus 
aique in Deum rebellis fuil . Et audivit vocem Dei 
ambulantis in paradiso suk vesperam : et abscondit 
$e Adam et Eva ad arboremT. Tuiu Dominus Ada-
miiiu interrogat : Ubi es? A l is deprebeustis re-
spondit : Vocem tuam audivi, et abscondi me eo 
quod nudus essem. Nudum vero quid tandeui dixii? 
auimam an corpus? Deiude liculnea folia quein-
nam obtegebant: animam an corpus ? El qui$ tibi 
dixit, inquil, te esse nudum, niti quod de ligno, de 
quo prmcepi tibi ne comederu, comedisti ? Ad baec 
Adamug respondil : Mulier quam dedisii mihi, de-

έτερον τυγχάνει, άλλά δστέον. '^χοδδμησε δέ < 
άντ' αυτής. Σαρκδς δέ ονομαζόμενης, πώς έτι 1 
δοκάται ή ταύτης ποίησις; Κα\ ανωτέρω φησί* flc^ 
σωμεν άνθρωπον κατ" είκόνα ήμετέραν, καί ι 
όμοίωσιν. — Καϊ έΧαδε, φησ\, χουν άπό της yfc, ι 
καϊ έπλασε τόν άνθρωπον. Ό δέ χούς κα\ σαρξ oC4b> 
έτερδν έστιν άλλά σώμα. Είτα μετέπειτα* Καϊ in 
στάς1Αδάμ άπό τού ύπνου εϊπε· Τούτο νύνόσταψ 
έκ τών οστών μον, καϊ σαρξ έκ της σαρκός μη. 
Ούπω δέ χιτώνες οί δερμάτινοι, ούπω τδ π»ο* *ί 
ψ -ύσμαάλληγορούμενον ύπήρχεν. Όστονν τοίνν* U 
τών οστών μον, καϊ σαρξ έκ τών σαρκών μον, &ν 
λον, δτι σώματα ήσαν, καί ούκ ήν Ασώματος δ Ί&? 

^ κα\ ή Εύα. Καϊ έλαβενάπό τού ξύλου, καϊ i?a^r 
ώς ύπενοθεύθη ύπδ τού δφεως, κα\ γέγονεν έν «αραελ 
Καϊ ήκουσε τήν φωνήν τού θεού περιπατοννχ^ 
έν τφ παραδείσφ τό δειλινόν χαϊ έχρνδη ό Ά&ψ 
χαϊ ή Εύα έν τφ ξνλφ. Κα\ δ θεός φησι τφ'Λέα^-
Πού εϊ; Ό δέ ελεγχόμενος αποκρίνεται* Τήνρ+0φ 
σου ήχουσα, χαϊ έκρύδηρ, δτι γυμνός είμι. IvpvU 
δέ άρα ποίον έλεγε; τήν ψυχήν έ>«εγεν ή τδ ούαί; 
Τά δέ φύλλα τής συκής τίνα έσκεπε, τήν ψυχήν ^ 3 
σώμα; Καϊ τίς σοι είπε, φησίν, ότ* γυμνός εί, d 
μή άπό τού ξύλου, οί ένετειΛάμην σοι τσίτα 
μόνου μή φαγεϊν άπ* αυτού, έφαγες; Καί φηπτ 
Ή γυνή ήν έδωκάς μοι δέδωχέ μοι, χαϊ έραγοτ. 
Πδθεν δέ εδόθη ή γυνή άλλ' ή άπδ τής πλευράς 
τουτέστιν άπό τού σώματος, πρινή τούς χιτάνβς 

d'U mihi, el comedi. Cedo unde mulier daia fueril, ^ αύτοις δοθήναι; Κα\ τή γυναικί φησι· Τί τχχη 
uisi ex costa, boc esl Adaini corpore, antequam 
liinicae illis attribuerenlur? Porro mulieri d i x i l : 
Cur hoc fecisti ? A l illa ; Scrpens, iuquit, decepit 
me, et comedi, et dedi viro meo. Post baec Dcus 
cxsccralioneni inflixit, mulieri scilicet dolorcin, et 
viro, ul in suilore pane suo vesceretur. Quibus fa-
ciis adjecit : Ecce Adam faclus est sicut unui ex 
nobis. Pieforte extendat manum, et attingal lignum, 
et comedat, et vivai in aternum. Poslea : Et (ecit 
Deus tunicas pelliceai, et induit Adam et uxorem 

έποίησας; Ή δέ· Ό όφις ήπάτησέ με, χαϊ έφαγοτ, 
καϊ έδωκα τφ άνδρί μου. Ό δέ θεός επάγει φ 
κατάραν, χαί τή γυναικϊ τήν οδύνη ν, χαί τψ άνθρώ-
πψ τό έν ίδρώτι φαγείν τδν άρτον. Και μετά τανα 
λέγει* Ιδού "Αδάμ γέγονεν ώς εϊς έξ ήμων. Μή
ποτε έκτείνη τήν χεΐρα, χαϊ άψητοι τού ξύλον, 
χαϊ φάγη, καϊ ζήσεται είς τόν αίώνα* καλ oti* 
έτερα* Καϊ έποίησεν ό θεός χιτώνας δερμάτινοι^, 
καϊ ένέδυσε τούς περϊ τόν 'Αδάμ, καϊ έξέΰαΛπ 
αυτούς έκ τού παραδείσου. Κα\ όρφς, ότι μ ά τ α ^ 

1 I Cor. ιι, U * Gcn. ιι, 21. * Gcn. ι, 26. % Gen, ιι, 7. 8 ibid. 23 · Gen. m , 6. 7 ibid. 8 m-
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Α σοΰ -καινοτόμουμένη κενοφωνία. Πρό πόσου * 
χρόνου ήσαν σώματα τοίς περ\ τόν 'Αδάμ. 

ICJ\ ΕΙ δε τοΰτό σε ανακρίνει, κα\ ού δυνασαι 
ικώς διανοούμενος τοΰ Πνεύματος δέξασθαι τήν 
ιν , Απιστε , καί έπέκεινα τών απίστων τυγχά-
• λέγε μοι έκάστην ύπόθεσιν έκ θεοΰ γεγονυίαν, 

ην έχει τήν θαυματουργίαν κα\ έκπληξιν ; Πό-
έξ ούκ δντων ουρανός τέταται έν μετεώρω άνα-
ετασμένος; Πόθεν έστιλβώθη ό ήλιος, κα\ έκτί-
, κα\ σελήνη, κα\ τά άστρα; Έ κ ποίου πρωτοτύ-

ύλης ελήφθη ή γ ή , έξ ούκ δντων γινομένη; 
Α ποίων φύσεων έτμήθη τά δρη; Πόθεν ή σύ-
σις δλου τοΰ κόσμου, ή έξ ούκ δντων τ φ θεψ 
ασθείσα ; Πόθεν τών νεφών ή σύστασις, ή ύπό 
ν σκέπει τδν ούρανόν ; Πόθεν τοΰ κώνωπος κα\ 

σκνιφός διά προστάγματος θεού τώ θεράποντι 
ού Μωΰσή ό πορισμός; Πώς τήν ξυλίνην pάβδον 
δφιν μετέβαλεν έπεψυχωμένον κα\ έρποντα; Πό
τη χειρ\ τοΰ Μωύσέως τψ είς χιόνα μεταβάλλε
ι ; Ούτω κα\ τότε ήθέλησεν ό θεός , ώ άπιστε, 
δερματίνους φύσει χιτώνας άνευ ζώων , άνευ 

γης τινός άνθρωπίνης κα\ πολυμόρφου έργα-
; , αμα θέλων έποίησε τοις περ\ τόν 'Αδάμ · ώς 
ιρχής άμα ηθέλησε , κα\ ουρανός κα\ τά πάντα 
ένηται. Κα\ περ\ τούτων πολλάκις έφημεν κα\ 
άλλοις τόποις, κα\ ανωτέρω. Και τοις μέν βου-
ένοις τδ ζήν σύντομος ή σωτηρία, κα\ εύθυέλεγ-
ς ή κακοπιστία · τοίς δέ μή θέλουσι τό τής σωτη-
; καταδέξασθαι διδασκαλεϊον ουδέ ό πάς αίών 
ς διαλογήν έξαρκέσειε, χωφεχίονσης άεϊ τής 
ής δίχηρτ άσχίδος , καϊ τά ύτα βνούσης, τον 

καταδέξασθαι φωνήν έχαδ όντων % φάρμα-
)ται f φαρμακενομένη χαρά σοφού , κατά τόν 
>ν λόγον. Τοίς δέ υίοίς της αληθείας, οΐμαι, ώφέ-
ος ούκ όλίγως , κάν τε διά πλάτους ό λόγος είρη-
ος ενταύθα μοι κείται. 

ίΖ'. Έλεύσομαι δέ είς τόν περί αναστάσεως λόγον. 
αν γάρ εξαπάτησης τούς άγνοοΰντας, τό σδν 
ίνημα άποβαλλόμενος ,* δ ματαιοπόνε, κα\ είπης· 
ές τών απλούστερων νομίζουσι τούς ασεβείς μή 
ξεσθαι Αναστάσεως 

ejusy el ejeeU illos e paradiw. Vides quam inepla 
sil nova illa a te excogiiata et inanis opiuio. Nam 
aliquanlo anle tempore corpora primi noslri paren-
tes habuerunt. 

L X V I . Quod si te illud examinat, neque potes 
auimalem in modum ista cogitans spiritus gratiam 
percipere, ο infideiis bomo et infidelibus deterier, 
dic 5 9 6 sodes quanlum unumquodqiie Dei 
opus habet miraculi ? Quomodo coelum ex ntbilo 
in sublimi porrectum est et expansttm ? Undenani 
solis ille fulgor accensus est, aui ille ipse cum 
luna sideribusque conditus ? Quanam vero ex 
priore materia translala terra est, qua3 esi ex nibilo 
producta? Quonam ex natura genere monlcs exdsi 
sunt? Unde toiius univcrsi constilutio, quam cx 
nihilo Deus peperit? Aut unde nubcs conflaiae sunt, 
quibus repcnte coelum obducilur ? Unde culicum 
ciniphtimque vim Dei imperio servus ejus Moysce 
comparare poluil ? Quomodo ligneaui virgam ani-
matum ac prorepeutcm in colubrcm convcriU? 
Qni fieri potuit ut Moysis manus in nivem commu-
taretur? Sic igilur el tum Dco, morialium inflde-
lissime, placuit, ac pelliccas, et quidem veras 
lunicas, sine ullis animalibus, sine liumanse artis 
ac mulliplicis operis adminiculo, primis nostris 
parentibus simul atque voluit confecil : non secus 
atque inilio simul ac voluit, coelum atque universa 
producta sunt. CaHcrum de bis nos saepius, et aliis 
in locis, el supra disputavimus. Atque bis quidenc 
qui vitse desiderio tenentur, salulis est expedita 
ralio, ct infidelissimi erroris confutaiio facilis. lie 
vero, qui salulis disciplinara ac magieUriuni rc-
pudiant, ne iutegrum quidem sxculum potesl ad 
disputandum sufGcere, cum il-Iorum aures perpe-
tuo, aspidis instar, obsurdcscant, quas aures $ua$ 
obdurnt, ut non exaudiat vocem incantantium, ve-
nefici ineantanlis sapienler, ttt in sacris Litteiis 
scriptum est ·. Veriialis porro filiis ffuctuosissimum 
bunc sermonem confido fore, tainelsi lalius illum 
hoc loco persequamur. 

LXVII . Venio itaquc ad inslitutam dc resur-
rectione dispulalionem. Cura enim ignaros decc-
peris, ac tuam opinionem pro vero dogmate subje-
ceris, itaque dixeris : Nonuulli e rudioribus fm-
pios non putant resurrectionis corapoles fuluros. 

μόνον γάρ τοΰτό έστιν έν σώματι, άλλά και κνώ-
α έξ ημών φύεται, ώς είπείν, φθείρες κα\ κόνεις, 
ε έκτος τοΰ σώματος όντα, ούτε άπό τού σώματος 
ιζόμενα. Καί ουδείς ποτε έπεζήτησε κόνιν τήν έκ 
σώματος έκκριθείσανείς περιποίησιν, άλλά μάλλον 
άναίρεσιν · ουδέ διαφθοράν τήν έξ αυτής γεγενη-
>ην, οόδέ ζημίαν τήν ταύτης απώλειαν ήγήσοιτό 
. Τά άφ' ημών {5υέντα, εί και ούτως υπάρχει κατά 
σοΰ λόγον, ού μωρώς παρ' ημών ζητηθήσεται. 

& θεός ταύτα είς ημών σύστασιν άγάγοι, άλλά 
ην £ύπου έξ αύτοΰ τού ί ματιού υπάρχοντος, άπ' 

5 9 7 ^ ο η e n , r a unum illud inest in corpore, 
sed ex nobis eiiam besliae nascunlur, pedictili v i -
delicet ac lendes : quae neque extra corpus sunl 
neque in corporis ulla parte numeranlur. Ac nemo 
excretam ex corpore suo lendem, ul conservarct, 
quaesiit, sed ut necaret poiius; neque illatam nb 
ea pcrniciem asciscti. Sed neque si perdila illa 
exslinctaque iuerit, id iu damno reputabil. Sic quai 
a nobis fluxerunl, lamclsi ila tua fert opinio, a 
nobis ipsis ncquaquam stolide rcquircnlur. Neque 
illa Deus in conflandis nobie compouendtsque 

1 F. ποσοΰ. 1 Vitiosa lectio. 3Psal. uit, 5, 6. 
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restituct, sed lanquam maculam relinquet, qna* ex Α αύτου δέ δι' εύχοσμίαν άποδίηδέντος, ένδευτί$& 
reslibtts exorta, niloris elegantiaeijue sludio dilui-
iur . lllam vero perfectaui absoluiamque vestem, 
neque mancaiu, ueque redundamem, pro singu-
lari arlia suae perilia artifex reficiet: omnia quippe 
ID ejus sunl poieetaie posila. Quod nisi Ua se res 
baberet, ο bominura insanclissioie, alque ex ver-
bosa illa calliditaie in amentiam coiiverse , poierat 
utique Redemptor noster ac Dominus, Deique 
Filius, qtii idcirco venerat, t i l vilae nobis speui 
certissimain facercl, quique, ut diclorum suoruin 
(idom nobis aslrueret, pleraqiie in seipso voluit 
exprimere : poieral, inquam, corporis sui parte 
deposila aliain excitare parlem : quemadmodum 

ταλείψειεν. Εκείνο δέ σαφώς τδ εντελές Ιμάτιον ρζ 
λείπον, μήτε περιττόν τή αοτού άγαθότητι τής tijr; 
δ δημιουργδς άγάγοι· πάντα γάρ αύτψδυνατεί. ΕΙ 6ή 
ούτως ήν, ώς τάς* φρένας αδικηθείς έχ τής «dvicrps 
σου έπινοίας, εΐχεν άρα δ Σωτήρ ημών χα\ Κύριος Γΐ, 
τού θεού, δ έλθών δι' άσφάλείαν πάσαν τής \μ~ρ; 
ζωής ποιήσασθαι τήν ημών ελπίδα, έν Ιχντφ e 2 
πλείστα ανατυπώσαμε νος, είς τήν τής Αληβείας 
ημάς σύστασιν, μέρος αυτού είχεν άποθέσθαι, ^ 
δέ έξεγείραι χατά τήν μυθώδη σου άνασχΣν ,̂ u; 
πλήθους λογισμών ματαίων συλλογήν, ω odncr. 
Αύτδς γάρ ευθύς διελέγχων σου τδν τροχον f t e 
λέγων, δτι Έάν μή ό κόκκος τού citcv xsrk 
είς τήν γήν άποθάνη, μόνος μένει 'έάτΜχχ* verbosa illa tua recta3 fldei coofutatio alque ineplis-

simarum rationum, ο contenlionis cupide, multi- Β άποθάνη, ποΛΛονς κόκκους φέρει. 
ludo declaral. Verum ipsc tuum evcsligio modura ac raiionem redarguens ita pronunlial: Sw μ 
Hum frumenii εαάεηι in terram mortwtm fueril, golum tnanet. Si aulem cecidtrit mortomptt* 
rit graua mulia paril'. 

Quodnam illud erat granum, de quo loquebalur? 
Nemo esl qui dubilet, idque niundi tolius coitfes-
sioue coi$ial, de se ipso Dominum locutum, boc 
esl de corpore suo, sanclissimaque illa carne, 
quam ex Maria ceperat, ac de buinana omni na-
tura. Quod aulem cadendi ac inoriendi vocabulig 
iilUur, u t e l alio in loco d i c i l : (Jbi eril caduver, 
illic congregabuntur εί aquilai1, ad Iriduanum cor-
jK>ris soporem re tu l i l ; quod ne ipse quidem diffi-
teri poles. Nam diviiiUas ipsa cum somni esl cx 

Κα\ τίνα άρα έλεγε χόκκον; Παντί τω εα^-έτ, 
χα\ ώμολδγηται παντ\ τψ χδσμψ, δτι χερι έετ.ί 
έλεγε, τουτέστι περ\ τού σώματος της capxi;^ 
αγίας, ί$ άπδ Μαρίας είληφε, χα\ όλης αύτ&ϊ τ?, 
ενανθρωπήσεως. Τδ δέ πεσείν χα\ άποθανείν, i$'o 
γει* "Οπου τό πτώμα, έκεϊ συναχθι\σοπ& Γ: 
αετοί9 περ\ τής αυτού τριημέρου του σωμαπςχ·*· 
μήσεως έλεγεν, ώς χα\ αύτδς ομολογήσεις. 
θεοτης αυτού ακοίμητος, άπτωτος, ακράτητος, τψ 
πτος. Απέθανε τοίνυν δ κδκκος τού σίτου, xalfccV. 

pers, lum cadere superarique non polest, nec est C "Ολος ούν ό κόκκος ανέστη, ή λείμμα αύτοΰ ivin; 
omnino mulabilis. Moriuuni esl itaque frumenli 
graiium, alque ileruin excilalum. Ulruronam igitur 
inlcgnim granum excilalum esl, an illius pars csi 
aliqua derelicta ? Aliudne porro, quam qtiod anlea 
eral, an idem 5 9 8 pcnilus esee ac reviviscere 
corpH, quod et ab Josepbo sindone obvolulum ac 
sepuUum, et in novo monimenlo posiluro gurrexii*? 
Τ υ te ipse non negaveris. Quemnam autein mtilie-
ribus angeli resurrexisse nunliabanl, cum ita d i -
oerenl : Qtum qucBWh ? Jesum Nazarenum ? Sur-
rexit, non est hxc.venUe, videte locum*. Perinde 
ac si diceret: Venite, videte loeum, et Origenem 
dmele; nullas istic illius jacere reliquias, sed in 
tegrum surrcxisse. Alque ui imelligas resurrexisse 

Άλλος κόκκος παρά τόν Οντα, ή αύτδ δ ων £·; -
εΐναι, τό διά τού Τωσήφ κεκηδευμένον έν 
και έν μνήματι καινψτεθέν ανέστη; Πάντωςfcώ 
άρνηση. Τίνα τοίνυν εύηγγελίζοντο έγηγέρβκ 
άγγελοι ταίς γυναιξίν; ώςφασί* Tlra Qawixt;'hr 
σοΰν τόν Ναζωραιον; Ανέστη, ούκ icrtr # r 
δεύτε, ϊδετε τόν τόπον. Όσε\ έλεγε · άενζι, ttm 
τόν τόπον, κα\ συνετίσατε τδν Όριγένην, fc « 
ένι λείμμα κείμενον ενταύθα, άλλά δλον σνέτττ. Ιά 
δπως γνψς, ότι δλον ανέστη · Ανέστη, cvx lcvr 
ώδε * ίνα απόκρουση σου τήν φλυαρίαν, δτι &ψ 
αυτού ούκ έγκατελείφθη, άλλ' αυτό τδ ήΑαβεν, ώ* 
τό νυχθέν τή λόγχη, αύτδ τό κρατηθέν 0s6 w •*· 
ρισαίων, αυτό τό έμπτυσθέν. 

nugat tuas disculeret, deroonslrareique resita loluin, Surrexit, inquil, non est hic, υι nimirum 
illius nullum abjectum ic relictum fuisse; sed idem esse plane corpus, quod et clavis coolna. 
el lancea perforaturo, et a Pliarisaeis comprebensum est, ac spulis aspersum. 

L W I I I . Quid aulem altinel plura ad infelicem D ΞΗ'. Κα\ τί μοι τά πλήθη λέγειν πρός &rj» 
illius et insolentem loquacilatem congerere? Quo- τούτου τού ελεεινού κα\ πολυκόμπου τής έν βύτ̂  ν 
circa non sccas alque ipse resurrexit suumquc 
corpus excilavil, ila et nos excitabil. Nam ex co 
sanclissimus Ajwsiolus spem noslram confirmavit 
bis verbis " : Quomodo dicunt quidam in vobis mor-
fKornm resurreciionem non este f Quod ti mortuo-
rum resurrectio non est, neque Chrislus resurrexit. 
Si autem Chrittus non reiurrexit, inanis ergo ett 

νηθείσης φλυαρίας; Ά ρ α ούν, ώς ανέστη, καί 
τού τό σώμα ήγειρεν, ούτως και ημάς Ιγερά. ^ 
τούτου γάρ έδειξε ν ό άγιος Απόστολος τήν ήμί« flr 
πίδα, φήσας, ότι Πώς Λέγουσι τίνες έν ί/«>, Μ 
άνάστασις νεκρών ούκ έστιν; ΕΙ δέ άνόσαντ 
νεκρών ούκ έστι, ουδέ Χριστός έγήγερται. %m 
Χριστός ούκ έγήγερται, κενόν άρα τό JujpiTW 

1 Joan. χιι, U. * Mallh. 
1 2 gqq. ·ϊσ. ώτάς . 
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\μών· ματαία καϊ ή πίστις ήμων. Ευρισκόμεθα όέ t 

ιοί ψενδομάρτνρες του θεού, ότι εϊπομεν Ήγειρε 
όν Χριστόν, ΥΛ\ τά έξης. ΚαΛ ύστερον έπιφέρει,λέγων* 
ίεΐτό φθαρτόν τοντο ένδύσασθαι άφθαρσίαν,καϊ τό 
^νητόν τούτο ένδύσασθαι άθανασίαν. Κα\ ούχ εΓπε 
δ θνητόν μόνον, ουδέ τό φθαρτόν μόνον, ουδέ τήν άθά-
ατον ψυχήν αλλά τό φθαρτόν τούτο, μετά προσθήκης 
ής τούτο, χαί τό θνητόν τοντο, μετά προσθήκης τής 
οντο. Αυτός ούν δλος 1 ό χόχχος [αυτού ανέστη* χα\ ού 
υέρος ανέστη, άλλά δλος ανέστη* κα\ ούκ Αλλος χόχχος 
» ρ ά τον δντα Ανέστη, άλλ' αύτδς ό πεσών έν τψ μνήμα-
ι δλος Ανέστη. Κα\ πού Ισχύει σου ή χενοφωνία; Δύο 
άρ χόχχους οίδεν ή Θεία Γραφή εΙρημένους, ένα έν τψ 
'ύαγγελίψ, κα\ ένα παρά τψ Άποστόλψ. Κα\ ό μέν 
Ες τήν πάσαν σαφήνειαν δηλοΐ χατά τά τελείως έν 
ύτψ ένεργηθέντα, όπερ έστ\ πρωτότυπον τής άνα- 1 
τάσεως. Τούτο γάρ χα\ διδάσχων χα\ ποιών ό Σω-
ήρ τά πάντα ήμίν είς παράστασιν βεβαίως είργά-
ατο ευθύς. Έλεγε γάρ περ\ τού κόκκου, χα\ τού 
ΐγειρε 1 τόν χόκκον, ίνα ήμίν τήν πίστιν τής ελπίδος 
εβαιώστ) τής ήμων αναστάσεως έν αληθεία. 
irestiiit . Nam de grano, deque eodem excitando 
esurreclione 5 9 9 concepimus fldem aseereret. 

Άπό τούτου διαδεξάμενος ό Απόστολος, Πνεύματι 
;γίψ φερόμενος, τήν μετά τήν άνάστασιν έσομένην 
όξαν τών αγίων δ ι ηγούμενος ήμίν, καΐτήν τής απο
λύσεως τών αγαθών, δείκνυσι πάλιν διά τού κόκκου 
»ύ σίτου, κατά τών απίστων έπιχηρυκευσάμενος. 
ΑΛΛά έρεις μοι · Πώς εγείρονται οί νεκροί; ποΗρ 
ϊέ σώματι έρχονται; Καί φησι πρός τόν τά τοιαύτα 
εγοντα· "Αφρον. Ό γάρ δλως περι αναστάσεως 
αμφιβάλλων άφρων έστί κα\ ασύνετος. Εΐτά φησιν * 
Αφρον, σύ δ σπείρεις ού ζωογονείται, έάν μή 
ϊποθάνη. Καϊ δ σπείρεις, ού τό γενησόμενον σώμα 
τπείρεις, άΛΛά γυμνόν κόκκον, εί τύχοι, σίτου* ή 
ών άΛΛων σπερμάτων * καϊ ού ζωογονείται, έάν 
ιή άποθάνη. Ό δέ θεός δίδωσιν αύτφ σώμα ώς 
)θέΛησε, καϊ έκάστφ τών σπερμάτων ίδιον σώμα. 
ία\ όρ$ς, Οτι ούκ άλάσσεται τό σώμα. Ούδε\ς γάρ 
Γπείρας κριθάς ζητεί σίτον ουδέ μελάνθιον έσπειρε, 
ια\ εύρε κριθήν * άλλά τό σπειρόμενον αυτό έστι τό 
γειρόμενον. Έάν δέ κα\ καταλειφθή έξ αυτού 
ιάτω έν τή γή , κα\ άναστή έξ αυτού τό βλάστημα, 
ωδε μέν έν τούτψ τψ φθαρτώ σίτψ, κα\ μή είς 
ιρίσιν έρχομένψ, τό μέν καταλειφθέν άχρηστον, 
Α δέ έξ αυτού έγειρόμενον κάλλιον. Ηθέλησε δέ 
ίείξαι τήν φαιδρότητα διά τήν άπιστίαν τών μή τήν 
Λπίδα τού θεού καραδοκούντων. Τάληθή μέν γάρ 
\ κόκκος τού σίτου λεπτότατος. Πού δέ έν τψ τοιού-
ηρ κόκκψ τψ σμικροτάτψ κα\ 0ίζαι, κα\ βάσεις, 
ca\ καλάμη, κα\ αί γονατίδες, κα\ αί τοσαύται σύριγ-
fες, κα\ κεφαλίδες, κα\ θήκαι, κα\ άνθέρικες, κα\ 
ιόχκοι πολυπλασιάζοντες; 

Ξθ'. Ί ν α δε κα\ σαφέστερον εΓπωμεν τά όμοια τού-
.Όΐς διηγούμενοι, πόθεν τψ Μωύσεί υίψ τής Ίωκαβέθ, 
*ίώ τού Άμράμ τδ νύξαι πέτραν έν (&άβδφ, κα\ 
κροσενεγκείν ύδωρ ίί άπορου ύλης, τό ξηρδν είς 

1 γρ. δ λόγος. 1 F . έγείραι. · I Cor. χν, 53 sqq. 
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{ pwdicatio nosira, vana est et fides vestra. Imveni-

mur auiem el fafsi te$U$ Dei, quouiam diximus : 
SuscitavU Ckristum, elc. Deiade subjecil : Oportet 
corruptibile koc induere incorntpliotum, el mortate 
hoe induere immorlalitaiem. Non dixil mortale so-
lum, neque corrupiibile soltim, nec ioioiortalein 
denique animam: sed corruplibiU hoc et mortale, 
addito utrobique pronomine, hoc. Quamobrem gra-
num ipsius, et quidem iutegrum, non ejus lantum-
inodo pars, aed inlegrum, u i i diximus, surrexii ; 
nec al iud, quam quod erat antea granum, sed 
illud ipeum, quod in nionimenlum ceciderai, loium 
inlegrumque surrexit. Quid igilur virium habet 
abaurda illa tua senlenlia ? Duo siquidein grana, 
quae paulo anie reuilinius, Scripiura commemoral: 

> quorum allerius in Evangelio, alierius apud Apo-
stolum fu menlio. Prinium illud ad rem declaran-
dam eflicacissimum est, secundum ea quae perfecle 
in eo gesta eunt, quod est velut rcsurrectionis 
cxemplar. Eienim docens istud Salvalor,el faciens, 
subinde conflrmandis nobis omnia conslanler 

idcirco disseruit, ut gpei nostne, quam de vera 

Huic successit Apostolus, qui divini Spirilua 
afflaiu, eanctorum gloriam, quae post resurreaio-
nem fuiura esl, ac bonorum fructum voluptalem-
que declarans, eadem grani tr i i ici similUudine de-
monslrat, lalc adversus infideles pracouium insli-
tuens. At dices mihi: Quomodo resurgunl mortui ? 

1 quonam vero corpore veniuni'? Ad bac ila respondil: 
Stulle. Siultus eniin esl el imprudens, qui omnino 
de resurrectione dubital. Ergo ita subjicil : Slulie, 
tu quod leminai non wificalur, nisi mortuum fuerit. 
El quod teminas, non fulurum corput teminai, ud 
nudum granum, exempli cauia, irilici, aul aliorum 
leminum; el non vivificalur, nisi mortuum (ueril. 
Deus autem dat illi corpus ticul voluit, el unicuique 
semini proprium corpui. Animadverlis, opiaor, nou 
commulari corpus. Nemo cnim qui hordeum seve-
ri t , Irilicum requirit; neque nigella Romana con-
6ita bordeum reperi l ; sed id ipsum excilalur quod 
salum est. Ac duminodo aliquid ex ipso relicium 
in terra fueril, aique ex eo germen efflornerii, sic 

, in corruplibili boc Irilico, quod nulli judkio ob-
noxium est, inulileesl quod relinquiiur, quod ex-
cilalur vero, praestantius. l l lum porro splendorein 
ac clarilalem propler eorum infidelilatcm decla-
rare voluil, qui nibil a Deo quod sperelur exppe-
clant. Nam revera lenuissimum esi tritici granum. 
In qua quidem tam exigua mole ubinam radices 
el quasi fundamenla sunt? lum deinde cuimus, 
genicula, tot flslulae, capitella, folliculi, ari-
aise, granaque muliiplicata ? 

LXIX. Glarius quid velim eloquar, alque bis 
similia pcrcurram. Undenam Moyti Jocbabelbae et 
Amrami fllio iila virtus, u l virga silicem perfora-
ret, ininimeque idonea ex maieria laticem aqu» 
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proferret! quod siccum erat ίη hutnorem conver- Α ύγρόν μεταβαλείν, τό πατάξαι θάλασσαν, χαλ διαιρεί» 
είς δώδεκα ο δ ο ύ ς (49) δδοιπορίας Ιν βαλΑσστιτφ χ?-
λεύσματι, τό ποταμδν είς αίμα μεταβαλείν, τό βατρι 
χον ύπό θίξιν συναγαγείν τοσούτον, τδ τ ή ν ακνί?ε 
έπιπέμψαι ΑΙγυπτίοις, τό χάλαζαν μΤξαι μετάτά 
πυρός, τό νύχτα μέλαιναν κα\ έσκοτισμενην Αίτ>-
πτίοις έπικεράσαι ζοφώδη, τό πρωτότοχα χτεΝαι 
Αίγυπτίων έν θανάτψ, τό στύλψ πυρός καβοόητπ» 
λαόν δι* αύτου ποιμαινόμενον, τό άρτον Αγγέλων έτ-
ενέγχαι ε υ χ ή κα\ Ικεσία, τό όρτυγομήτραν ανυΝκ. 
χα\ χορεννύβιν τοσαύτας μυριάδας ανδρών διά τραν
τάγματος θεού , τό άκουσα ι φωνήν β ε ο υ , τό m -
αξιωθήνχι άνά μέσον τοσούτων των μυριάδων ΘΒΚ> 
φωνής άκούειν, χα\ συνομιλείν Θεψ, τδ otA τεσσάρι-
κοντά ήμερων, χα\ διά τεσσαράκοντα νυκτών μή ΓΠ-

teret, percussum mare duodecim in vias atque i t i -
uera maritima solo imperio divideret, fluvium in 
sanguinem rouiaret, ranarum tantam repente co-
piam in unum cogeret, culices jEgyptiis immiila-
ret, misceret igni graodinem, nigerrimam noclem 
ac densissimis tenebris obduciam iisdem illis 
iEgyptiis offunderel, primos iEgyptioruni partus 
inlerficeret, igneae columnae bencficio populo, quem 
pasloris inslar regebat, iter preiret, angeloruni pa-
iicm oratione ac prectbus eliceret, coturnices 
QOO largissime suppedilarcl, ac lot bomirram 
millia Deo jubente saliaret, ejusdem Dei vocem 
exaudirei, dignus, inquam, baberetnr ex tam infi-
nila hominum mulliludine, qui el Dei vocem atidi-
ret, et illius colloquio frueretur, qqadraginta dies, Β ζητήσαι τά χρειώδη τών κατά τήν φυσιν τ ή ς ήμετέρι; 
tolidemquc noctes nullam earuro rcrum desidera-
rct, quibtis nalura necessilale ad vitam susten-
laudam utimur, illius deinde caro solis in spien-
dorem ac radiantem futgorem verlerelur, qui ita 
popull oculos perslringeret, ut illius faciem fixis 
oculia contemplaii Israelis poeleri nequirent, ut 
illius manus in nivem mutaretur cx carne, u i ad 
Core, Dathan, Abiron et Annan bauriendos de-
biscere terratn juberet, ut illud audiret denique : 
Ascende in montem, et Ulic morere *, u i illius ee-
pullurara bominum nemo cognosceret? quando-

πλάσεως, τδ μεταβληθήναι τήν σάρκα είς φαβδρότητι 
ηλίου, κα\ άκτϊνα φωτεινήν, στροβούσαν λαδν πρός π 
μή δύνασΘαΓάτενίσαι τούς υίούς Ισραήλ ε ί ς τδ πρό:-
ωπον αυτού, τότήν χείρα σαρκίνην ουσχν μεταβλι^-
ναι είς χιόνα, τό κελεύσαι τήγή χάναι τό στόμα r j i ; 
ύποδοχήντούς περ\ * Κορέ, καΐΔαθάν, κα\ 'Αβειρΰ», 
κα\ 'Αννάν, τδ τέλος άκούσαι · Άτά&ιθι είς τδ fprc, 
κάκεϊ τεΛεύτα, τό μή γινώσκειν Ανθρωπον τήν αύτοΰ 
ταφή ν ; σημαίνοντος τού Θείου Γράμματος, ώς uri 
ανθρώπων τό σώμα Μωύσέως μή κεκηδεύσθαι, άλλά 
καθώς υποτίθεται ή διάνοια, ύπδ αγίων αγγέλων. 

qtiidem eacrse islud Litlera significant : non esse ab hotnintbue Moysis corpus sepu!tum, sed ή 
nngelis vidclicet: quod verba ipsa tacile inlelligenlise nostra subjiciunt. 

Atque heec omnia lum gesla sunt, cum adbuc in Q Κα\ ταύτα πάντα έτι δντος αύτου έν τ ψ xtrp? 
boc nitindo versarctur; gesla autem in eo, quod 
animale erat ac spiritale perfecte simul est factum. 
Sed nos velut quoddam illinc pignus accipimus, ad 
illius perfect» pullalationis exemplum, quae tum 
accidet, cum dictum illud implebitur : Seminatur w 
ignobilitate, resurgel in gloria. Seminatur in fn/Sr-
mitate, resurget in virtute *. Elenim nonne infir-
nmm est, quod iia seminalur, ut ubi scroineiur 
ignoret? Ignobitiiale vero nonne plenum illud esl, 
<;uod in sepulcrum abjectum obruitur aggestu 
pulveris, ac laceratur, projicilur, omnique sensu 
dcstiuiilur ? Contra vero nonne gloriosum id est, 
quod ad vKam excitalur, et in sempiternum pcr-
manet, ac cum divinas benignilalis spe ac Gducia 

τούτψ, έτι έν τψ ψυχικψ τούτψ κα\ πνευματικψ ά̂ α 
τελείως γενομένψ. Ααβόντες δέ άπεντεύθεν τόν 
βώνα είς υπόδειγμα τής τελείας τότε βλαστήσει, 
δτε πληρούται τό είρημένον · ΣχεΙρεται έτ ότφίφ. 
εγείρεται έτ δόξη · σπείρεται έτ ασθένεια, έρί· 
ρεται έτ δυνάμει. Πώς γάρ ούκ ασθενές τδ σπειρό-
μενον, κα\ μή γινώσκον' πού σπείρεται; Πώς άχ 
άτιμον τό έν μνήματι βαλλόμενον, κα\ κόνιν έπαα<«>-
μενον, λακιζόμενόν τε και 0ιπτούμενον, κα\ ΑΛΙ-
σθητοΰν;Πώς ούκ έντιμον τό έγειρόμενον, καί εί,* 
αίώνα διαμένον, κα\έν έλπίδιτής τού θεού φιλανθρω
πίας ουρανών βασιλείαν κτώμενον; Ό π ο υ Λάμψντχι 
δίκαιοι ώς ό ήΛιος· όπου έσονται ΙσαγγεΛοι, δτ» 
μετά τού νυμφίου χορεύσουσιν, όπου οί περ\ Πέτρον 

cocleste regnum possidet! ubi {ulgebunt justi sicut D κ α θέζονται έπ\ δώδεκα θρόνους, τάς δώδεκα φυλά; 
« ο / ι ? ubi angelis erunt aquales \? ubi cinn 
sponso cboreas agent? ubi cum Petro aposloli 
duodecitnin Ihronisconsident, totidemque lsraelila-
rum iribus judicanl · ? Ubi ea justi percipient, qux 
nec oculus vidit, nec auris audivit, necin cor homi-
ni$ ascenderunt, quw prayaravit Deus diligcntibus 
*e%1 Nostra igiiur resurreclio Dei esl opeac vir-

κρίνοντες τού Ισραήλ, όπου λήψονται οί δίκαιοι ά 
όφθαΛμός ούκ είδε, καϊ οδς ούκ ήκουσε, καί kit 
καρδίαν άνθρωπου ούκ άνέβη, ά ήτοίμασεν ό θείς 
τοις άγαπώσιν αυτόν; Ημών τοίνυν ή άνάστίΛί 
έν θεψ, και παντδς άνθρωπου δικαίου τε κα\ άδικα., 
άπιστου τε κα\ πιστού, τών μέν έγειρομένων d; 
ζωήν αίώνιον, τών δέ είς κρίσιν αίώνιον. 

lute fulura, generisque liominum omnis, lam jusloium videlicet, quara injuslorum, iofidcliura pes. 
inde ac fidelium, quoruni ad vilam alii, ad aclcrnum alii judicium resurgunl T . 

Maltb. xxn, 30. · Mallh. xix 2 8 . MCor 1 Deul. xxxii, 49. MCor. xv, 45. 3 Matlb. χιιι, 45. 
l i , 9. T Matlh. xxv, 46. * Cor. τών περί. 

^49) Καί διαιρε'ιν είς δώδεκα οδούς. Cum Rubrum 
mare Irajecerunl Judsei, tolidem impressas vias, 
quoi crant Iribus, Hcbraeoruin li^ditio est, quam 

Origenis mcmorat, bomil. 5m £xodvm,e( Kimcbsti 
in vsat. cxxxvi. 
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Ο'. Κα\ σιώπα Βαβυλών, ή αρχαία πάλιν ήμίν Α 
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άνακαινιζομένη σύγχυσις. Πεφίμωσο, Σόδομα, χα\ ή 
τής πολλής σου δεινοτητος πρδς Θεδν χραυγή ανερχο
μένη · *Ηξει γάρ έκ Σιών ό &υόμενος άποστρέψαι1 

ασεβείας άπό Ιακώβ. Κα\ σαλπίσει, καϊ οί νεκροί 
άναστήσονται, καϊ ήμεις άμπαγησόμεθα είς σνν-
άντησιν αύτφ είς αέρα. Ώς χαι δ χαλλίων μακαρί
της (10) Μεθόδιος είπε. Τοίς δε αύτοίς κα\ αυτοί οί-
χοδομούντες προσεθήχαμεν. Άπδ γάρ τών συν* 
εζευγμένων έκαστης λέξεως έστιν ίδείν τά έπί-
χειρα (51). Διαιρών γάρ ό άγιος Απόστολος τών δύο 
τρόπων τό είδος, είς μίαν ελπίδα συνήγαγε ν Απδ του, 
ΉμεΊς άρπαγησόμεθα έν νεφέΛαις είς σννάντησιν 
αύτου · ίνα δείξη όντως τούτο τό σώμα, χα\ ούχ 
Ετερον παρά τοΰτο, *0 γάρ άρπαγεΧς ούπω τέθνηχε. , 
Δειχνύς δέ, δτι ού φθάσομεν τήν τών νεκρών άνά- ' 
στασιν, ίνα τό παρά άνθρώποις άπορον θεψ, εύπό-
ριστον χα\ δυνατόν άποδείξη. Ημείς γαρ οϊ ζώντες 
ον μή ρθάσωμεν τούς κεκοιμημένονς, χα\ τήν 
αυτών άνάστασιν * έδειξε τούς ζώντας χα\ άρπαζο-
μένονς, ίνα άπδ τών ζώντων δείξητά εκείνων σώματα 
ολοσχερή έγειρόμενα, κα\ άπδ τού εκείνους πρώ
τε ύειν τών περιλειπομένων ζώντων τδ δυνατόν τού 
θεού άποδείξη. 

Κα\ οράτε, οί τής εαυτών ζωής έπιμελόμενοι, δτι 
πάντεςοί κατά τής αληθείας ένεχθέντες, έαυτοίς τήν άδι
κίαν προσεπορίσαντο * ώς χα\ ό Αγιος προφήτης Δαβίδ 
λέγει· Σννέλαδε πόνον, καϊ έτεκεν άνομίαν. Πάς 

0 0 1 LXX. Sile igiiur, Babylon, vetus illa nobis 
inslaurata confusio. Tacele, inqaam,Souoma, borri-
bHiumque vestrorura sceterum clamor ad Deum 
usque provectus: Veniel enim ex Sion liberalor qui 
00 Jaeob impietatB* avtrtat *. Atqne is tubd perso-
nabit, et reiurgent mortui*: et nos rapiemur sit 
occursum illius in aera ·. Id quod longe quam ego 
praaclariue bealus Meibodtus pertractavst; et nos 
iis q u « ab eo dispuiala sunt, tstud astruxiinub. 
Eninivero ex bie quae oonjuncta suut, uniuscujueque 
diciionis sensum Ucet intelligere. Alque Aposiolus 
duplicls modi speciem distinguens, in unam speni 
conlulil, ab iis verbis: Nos rapiemur in nubibus in 
oecursum Utiu$; tit boc ipsum corpus vere essc. non 
pneier ipsum aliud, oslenderet. Nam qui rapiiur, 
nondum est mortuus. Sed et illud demonstrai, 
mortuorura nos reeurrectionem minime anlcver-
euroe esse, ut qiiod expediri ab bominibus non 
polesi, a Deo explLcari facile, ac fieri posse decla-
rarel. Nos enim, i t iquit, qui vivimus, non prceve-
niemui €0$ qui dormiunlT, quorum resurrectionem 
indical. Et bas voces, viventium, ac raptorum, addi-
dit, ut prloricorpora illorum doceret intcgra reaur-
gere; alque ex eo quod viventes reliqnos anleirent, 
Dei potentiam indicaret. 

Videte, quasso, quoiquol vilae vestracuram gcri-
lis, oninea qui ad opptignandam veritaiem insur-
rexerunl, sibi ipstft injustitiae labem acquisisse. 
Quod iis verbis David propbeta testatur : ConctpU 

γάρ ό έαυτψ συνάγων τόν πόνον τών άλλοτρίων δια- Q taborem, et peperit miquiiwem ·. Nam qui attenarum 
νοημάτων, έαυτψ τίκτει τήν άδικίαν κα\ τοίς πειθο-
μένοις. Αάκχον ώρνζε, καί άνέσκαψεν αυτόν, καϊ 
έμπεσεϊται είς βόθρον ον είργάσατο. Άλλά πρδς 
ταύτα πάντα εΓ τις έχει άντιλέγειν, ήκέτω έπ\ τψ 
Θεψ άντιπράττωνκαμάτψ*·*. θεός γάρ Ισχυρός οϋ 
κοπιάσει ουδέ διψήσει, ουδέ έστιν έξεύρεσις της 
φρονήσεως αυτού · έν ή τά λελυμένα σώματα 
εγείρει · έν ή τό άπολλύμενον σώζει · έν ή τδ τεθνη-
κός ζιοογονεί · έν ή τό φθαρτόν άφθαρσίαν άμφιέν-
νυσιν · έν ή τόν κόκκον τόν πεσόντα* είς Ανάστασιν 
φέρει · έν ή τόν σπαρέντα, καί αποθανόντα είς πε· 
ρισσοτέραν φαιδρότητα άγει, άνακαινίζων * ώςέν πολ
λαίς Γραφαις έμφέρεται, αίνιττομένης τής ήμων 
αναστάσεως. 

ΟΑ'. Έ ν μέν τψ Δαβίδ περ\ τον έγκαινισμού τον 
οίκον Δαβίδ ψαλμός, ώς καραδοκώ ν ό προφήτης 
κα\ Πνεύματι άγίψ σκοπών τό μέλλον, ευλόγως περ\ 
αναστάσεως έφη · Υψώσω σε, Κύριε, δτι ύπέΛαδές 
με, άνακαινίζων μου τόν οίκον* τουτέστι τδ σώμα 
τό πεσόν καϊ ούκ εύρρανας τούς εχθρούς μον έπ' 
έμέ. Κα\ Σολομών έν Παροιμίαις (52) ωσαύτως είς τήν 
έκείσε έτοιμασίαν τά πάντα τής ελπίδος παρασκευά-
ζων προύτρεπε, φάσκων · Ετοίμαζε είς τήνέξοδον 

1 LXX, κα\ αποστρέψει. * · * F. άκαμάτψ. * Isa 
Τ ibid. 14. ePsaL νιι, 15. · ibid. 9 * Isa. XL,28. 

(50) Ώς καϊ ό καΛΛίων μακαρίτης. Cor. ώς κα\ 
κάλλιον ό μακαοίτης. 

(51) "Εστιν Ιοείν τά έπίχειρα. Forte τά έπι χείρα, 
P A T R O L . G R . X U 

absurdarumque cogitalionum laborem sibi colligit, 
lam sibi, quam qoibus persuadere potuerit, injusii-
tiaiu parit. Lacum aperuit, et effodit illum; et tit-
cidel iu foiemm quam fecit*. Ac si quis bis oninibug 
contradicere poiest, prodeat in medium, ac Deo, si 
poiest, labore suo resistat. Deus enim fortn non 
laborabit, neque titiet, nequeeit invenigatioprudentice 
tp$iusi9. Qua freiusdissolutacorpora excitaL, quod 
perditum eet servat; quod mortuum csl ad viianv 
revocat; oorruptum incorruptione veslit; granum 
quod cecidil, ad resnireclionem er ig i l ; bominciu-
que qui satus ac mortuus est, uberiorem ad splen-
dorem inslaurando perducit, uti pluribus in Scri-

^ piane loeis expressam es l : in quibus rcsurrectio 
noslra signiflcatnr. 

LXXI . Sic apud Davidem in illo psalmo, qui de 
rrftf dediculione inscriptus cst f l , in quo velui 
exspectatione suspensus, et fulura 0 0 2 Spiritus 
sancti ope diu aute, propheta prospiciens, conscn-
tanee de resurreclione ila pronunliai **: Exaliabo ter 

Domins, quoniam suscepisti me ; instauranda scili-
cel domo mea, hoc esl corpore, quod ceciderai; et 
noti delectasti inimicos meos super me. Ita et in 
Proverbiis ,Salomon ad futuram illam viiam spem 

LIX, 20. · I Cor. xv, 52. · ! Tbess. iv, 16. 
4 1 Psal. xxix, 1. 1 1 .bid. 2 . 

bascqua^prsc manibusbabemus ac dequibtis agimus. 
(52) Καϊ ΣοΛομών έν Παροιμίαις. Longius arres-

sila ha?c loci bujus iatcrproialio, ct ad Grperani edi* 
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omnem nostvam praparans, hunc in modum liorta- Α τάίργασον ·έξοδονλέγωντήνάπεντεύθεν άπαλλαγί/ 
l u r : Prwpara in exitum opera tua Nam exitus 
nomine decessionem ex hac vi(a complexus est. 
Et, Praipara te9 inquil, ad agrum *. Quam commo-
nilionem perlinere ad omnes voluit, qoi in agro, 
aut in urbe degerent, ac lain eruditos quam opifices 
ac mechanicos , qui nullum in agro opus habent 
quod exerceant. Quidenim linisicibus et aurifabris, 
aui poeiis canerisque scriploribus esl cum agrurum 
cullura conimune? Qaare vox illa sine iillo discri-
mine univcrsos simul appellat : Prcepara U ad 
agrum; atque illud significat : omnium hominum 
generi, tam urbano, quam rilstico, corporis depe-
sitionem agri inslar esse, propler eepulturam ac 
viiae exilura. Deinde earadem spem resurreclionis 

Κα\, Έτοιμάζου, φησίν, είς τόν άγρόν δμοΰ τίπτΗ 
νουθεσίαν επεκτεινόμενος τοΤς κατά άγρδν τε χι\ tri 
άστυ, λογίοις τε χα\ τοίς τάς βάναυσους τέχνας Ιττ.γχ: 
ρούσιν, οΤς ουδεμία εργασία κατά άγρδν έπιζητουμέντ. 
Πδθεν γάρ λινουργοίς κα\ άργυροχόοις, ποιηταίςτΣπ5 

λογογράφοις ή κατά τήν άρουραν έτοιμασίε; τΛ 
λήβδην γάρ όμοΰ ή φωνή αδιακρίτως τους τάντι; 
έπειποΰσα κέκληκεν* 'Ετοιμάζου είς τόν άγρότ-
άλλ' ή τοΰτο αίνίττεται, δτι παντ\ άνθρώπω τώ~τ 
τε κα\ άγροίκψ άπόθεσις τοΰ σώματος άγρδς Ιά -φ 
ταφήν κα\ τδ τέλος. Είτα μετέπειτα τήν αυτήν τη; 
αναστάσεως σημαίνο>ν ελπίδα, φάσκει · Καί dra-
χοδομήσεις τόν οίχόν σον. "Απαξ γάρ ώχοκ-
μήθη έντή πλάσει τή κατά τήν γαστέρα, δτε αί μτ-

oslentans addil: El instaurabis domum fuamQuippe ^ τέρες έκύίσκον έκαστον ημών έν τή πλάσει. Άϊάδ 
semen cum in utero formarelur, esl exslrucia, cum 
scilicel unumquemque nostrum matrcs fingendi 
causa parturirent. Tum a tcrra fit agrove resur-
rcctio, cum eversa post illam in sepulcrum dejc-
Hionem domus erigilur. Quod el Redemplor nosUr 
aic locutus aperuil: Solvitt temptum hoct el in tribus 
diebus iuscilabo illud% sive tedifieabo, utpole ciim 
Sapientia s i i ; et quidem pro summa sua prudentia, 
quam nulla hominum investigatio polest asscqui \ 
Qua etiaro praedilus, diflicillimis ex locis, delapsis 

τής γής ή άνάστασις, ή άπδ άγροΰ, ούκέτι οίχοδομο 
μένη ·, διά τήν έπενεχθείσαν αυτή καθαίρεσιν έν τό 
τής ταφής πτώματι · ώς κα\ δ Σωτήρ έφη · Avcvt 
τόν ναόν τούτον, χαϊ έν τρισϊν ήμέραιςέ^ 
αυτόν, ή οίχοδομώ αυτόν · Σοφία ών, κα\ έν τξ 
φρονήσει αύτοΰ, ή ούκ έστιν ύπδ Ανθρώπων έξωρ-· 
σις. Έ ν ή έξ άπορων τόπων διανυθέντων ήμων τά 
σωμάτων, τών μέν είς τέφραν, τών δέ έν θαλέιπ^ 
τ ή ς 1 · δέ ύπό σαρκοβόρων οίωνών, τών δε ύπδ θηρώ>. 
τών δέ ύπδ σκωλήκων φθαρέντων φέρει. 

diesolutisque corporibus nostris , ac partim in cineres conversis, partim in mari , partim a carai-
voris avibus, partim a besliis, partiin a vermibus consumpiis, eadem nibiloroinus restituit. 

LXXJI. Nam si qua3 uibil erant, aliquid ut essent, C ΟΒ'. Εί γάρ τά έξ ούκ δντων έποίησεν είς τδ νπ, 
perfeceril, quanlo id quod jam exsislit propriam in 
naliHram conditionemqae facilius instaurabit, ut ci 
reclum judicium insiituai, et alierum pro altcro 
non condemnet, et quod labore iatlgatum est sua 
mercede non privel? Eienim si ad soiam animam 
fruclus, el coelestis regni posftessio pertinet, sane 
corpus iis omnibua, quae coucupiveril fruatur; ver-
setur in deliciis Gedeon; ncque irustra Joannes 
labore secruciel, contexto ex caroelorum pilis cilicio 
veslilus · : neque in soliludines abdiii carnem no-
slram euggilleniusT, neque corpora 603 caslitalta 
exercilatione doraemus. Sin aulem omnium vilae 
insiituiorum, si caslimoniae, si jejunii, ei caelerarum 
virlutumcorpusestparticeps, nuninjuiiusest Deus*, 
ul ei, qui laboraverit, laboris mercedem gubtrabal, 
corporique, quod cum anima communiter in laborem 
incubuerit, nulhim praemium persolvat. Hoc cnim 
posilo, inane ac supervacaneum eril judicium. Nam 
si sola dunlaxat anima sisierelur, objicere in judicio 
possel: Non a ine peccaium exorluin est, sed a 
corruptibili illo lcrrenoque corpore sluprum, adul-
ierium ac libidines profectae sunt. Nam ex quo 
teropore a me sejunclinn esl, oibil est horum com~ 

πόσω γε μάλλον τδ δν είς τήν ίδίαν κατάστασιν ενν> 
ρώς άποκατάστήσειεν, Γνα δικαίαν όρίση xpiro* 
Γνα μή έτερον άνθ' έτερου κρίνη · ινα μή άποστιρτ^ 
τό καμόν; Εί γάρ ψυχής ή άπόλαυσις, κα\ βασιλείς 
ουρανών κληρονομία, μετασχέτω τδ σώμα δ βούΐτ^· 
τρυφάτωσαν οί περ\ τδνΓεδεών · μή μάτην χαμν£» 
Ιωάννης έκ καμήλων έχων τδ ένδυμα · μή έν ΟΛ· 
χωρήσει τήν σάρκα ύπωπιάσωμεν · μή τά σώματι 
ημών δαμάσωμεν τή ά?νεία. Εί δ" Αρα κοινωνεί»^ 
έν πολιτείαις, έν άγνείφ, έν νηστείφ και ταίς auâ * 
άρεταίς, ούχ άδιχος ό Θεός άποστερείν τδν χάμετ» 
τοΰ κεκμηκότος, κα\ μή άποτϊσαι τήν μισθακοκ^ 
τψ Αμα τή ψυχή κεκμηκότι σώματι. Ευθύς γιρ *> 
ρεθήσεται άργή ή κρίσις· εί γάρ ή ψυχή μονωτίη 

D εύρεθήσεται, άντιλέξειε κρινομένη, ότι Ούχ & 
έμού τό αίτ*ον τής αμαρτίας, Αλλά άπ' εκείνου w 
φθαρτοΰ, κα\ γηΙνου σώματος, τό πορνεύειν, τδ μα-
χεύειν, τδ άσελγαίνειν. Έξότε γάρ άπ ' έμού άπέπ^, 
ουδέν μοι τούτων πέπρακται. Κα\ έσται εύατβ^ 
γητος, κα\ παραλύουσα τήν τού θεού κρίσιν. Εί & 
κα\ τό σώμα καθ* εαυτό άγάγοι ό θεός · δύναται 
ώς κα\ άνω μοι διά τοΰ Ιεζεκιήλ δεδήλωται, si χώ 
διά παραβολήν τό έργον γεγένηται. 

niissum. Honesta sane excusandi sui ra i io , et ad Dei judicium everlendum idonea. A l si corpus q*"* 
quoque Deus produxerit, hoc euim facerc potest, u l ex Ezecbiele supra demonslra?iinus, ua««a 
figura quadam ac siinilitudine luni id opus perfeclum fueril. 

1 Prov. xxiv, 27. · ibid. 1 ibid. k ioan. n , 19. » Isa. XL, 28. · Mallb. i n , 4. T I Cor. ιχ, V. 
• Hftbr. v i , 10. · F. έτι οίκοδομουμένου, ei αύτψ. *· F. τών. 
tionem accommodata; nam Hebrea nuHam scnten- pions, ut ruslicx reiei agricuUurae diligeaehabeaur 
ΙΙ» illius significalioncni ptaBfcrunl. Hcnlatur sa- raiio. 
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Άλλά τδ εΐδσς είς άλληγορίαν τής τότε παραβου- Α Verum ad veritatem, quae tunc similitiidine illa 
λευθείσης 1 αληθείας έτελειώθη, ώς συνήχθη όστέον 
προς όστέον, κα\ αρμονία πρός άρμονίαν, χαί ξηρών 
δντων τών όστέων, χα\ ούδέπω ψυχής, ουδέ πνεύ
ματος τού κινούντος έν αύτοΓς δντος. Κα\ ευθύς τά 
σώματα συνήχθη, χα\ χατά τδν τού προφήτου λόγον 
έστερεώθη. Κα\ εί θέλει θεός, δυνατός έστι τούτο 
ποιήσαι άνευ ψυχής, παρείναί τε χα\ κινείσθαι, ώς χαί 
τό τού Άβελ αίμα σώμα δν μετά θάνατον έφθέγγετο, 
χα\ ού ψυχή. Ού γάρ ψυχή έστι τό αίμα, άλλά σώμα 
έστι τό φαινόμενον. Άλλ' ού δυνήσεται σώμα άνευ 
ψυχής χριθήναι. Άντιλέξειε γάρ χαί αύτδ, λέγον, 
ότι Ούχ έγώ ήμαρτον, άλλά ή ψυχή. Μή έξότε 
άπεχινήθη άπ* έμού, ( μ ή ) έμοίχευσα; μή έπόρ-
νευσα; μή είδωλολάτρησα; Κα\ έσται άντιλέγον τό 

referebatur, adumbrandam isliusmodi species eet 
expressa. Gum scilicel os unum ad alterum, et com 
pages ad compagem accominodata ett *. Ac cum arida 
easenl ossa, nec ulla adbuc anima, vel spirilus, 
quo agitarentur, in ipsis inesset, subinde lamen 
coagmentala sunt, et , ut propheia loquitur, so/f-
dala corpora. Ac si ita Deo libuerit, perficere islud 
potegl, nullo ut animae inlervenlu prodeant, ac sese 
commoveanl. Non secus aique Abelis ganguis post 
obitum l o q n e b a t u r n o n anima. Non enim anima 
est sanguis, sed corpus illud quod apparei. Yerum 
corpus sine anima jtidicari non polest. Nam et 
ipsum resisterel, el bunc in modum exciperet: Non 
ego peccavi, ged anima. Ex quo enim tempore a 

σώμα τή τού θεού διχαιοχρισία, χα\ ευλόγως άντι- Β me discessit, num adulterium, num stuprum ullum 
λέγον. Τούτου ένεκα τοίνυν, χα\ διά πολλά άλλα χαί 
αναγκαία ό θεός έν τή αυτού σοφία, τά τεθνεώτα 
ήμων σώματα χα\ τάς ψυχάς είς παλιγγενεσίαν φέ
ρει έν τή αυτού ύποσχέσει τής φιλανθρωπίας, είς τό 
τόν χεχμηχότα έν όσιότητι άπολαβείν τήν πάσαν 
ύπδ θεού χαλήν άνταπόόοσιν, χαί τούς τά μάταια 
πεποιηχότας ωσαύτως χριθήναι σώμα άμα ψυχή, 
κα\ ψυχήν άμα σώματι. 

admisi? num simulacra colui? Ita corpus juslissimo 
Dei judicio, el quidem jure, conlradicet. Quibus de 
causig, aliisque compluribus ac necessariis, pro 
infinita sua sapientia Deus empriua nosira corpora, 
el animas novam ad generationem perducit, quemad-
modum ex ingenti sua humanitale promisU. Ut qui 
k i sanciitatis oificiig elaboraverii, eximium a Deo 
pnemium orone percipiat; et quorum inania fuerint 

opera, perinde judicentur. Ut et corpus cum anima, el anima cum corpore ei se judicio gubjicianl. 
Ο Γ . Άλλά αρκέσει μοι ταΰτα πρός τδν έθελό- LXXI I I . Alque ha2c adverstis arroganlem iUura 

σοφον Όριγένην, τόν ματαίως έαυτψ έπιθέμενον Origenem dicla eufliciant, qui fruslraAdamaniii 
δνομα Άδαμάντιον, κα\ πρός τήν αύτοΰ ατοπίαν, gibi noraen imposuit; atque adversus illius absurda 
κα\ κατά τής αληθείας, έν πολλοίς μέρεσι τής π ί - ^ dugmala perniciosamque doctrinam, 604 < I u * m 

στεως κακώς έπινενοημένην όλέθριον διδασκαλίαν. conira veritatem multis in (idei nostrae parlibus 
Παρελθών δέ κα\ τούτου τήν αίρεσιν, καθεξής τάς 
Αλλάς, έπιπόθητοι, διασκέψομαι, θεδν συνήθως επι
καλούμενος άρωγόν τής ημών ίδιωτίας, πρός τό 
δυνηθήναι άντισχεΓν πρός πάσαν κατά τής αληθείας 
έπεγειρομένην φωνήν ματαίαν, κα\ ήττήσαι, κατά τά 
ύπδ τοΰ αγίου Ήσαΐου ^ηθέντα, ότι Πάσα φωνή ή 
βχαταστήσεται έχ\ σέ, πάντας αυτούς ήττήσεις · 
οί δέ ένοχοι έσονται έν αύτη · ϊν' ούτως έν θεψ 
τδ επάγγελμα περαιωσάμενοι τοίς βουλομένοις νου-
νεχώς έντυγχάνειν, είς γυμνασίαν αληθείας κα\ 
φάρμακον ίάσεως, περ\ έκαστου θηρδς κα\ ίοβόλου 
ερπετού, τών προσώπων τών αίρέσεων, φημί, δίκην 
Αντιδότου, χα\ ταυτησ\ τής τών Όριγενιαστών φρύ-

exeogitavit. Nunc illius haeresi prsetermissa, dein-
cepe me, chariggimi, ad aliag considerandag irang-
feram; a Deopromore postulans, tenuitaiig utnogira 
adjutor esse velil, u l adversus inanem vocem omnem, 
quae contra veritatem insurgit, resistere, ac victo-
riam obtinere pogsimus, ut Igaias propbeta dieit : 
Omnis vox, qu<e imurget conlra tet omnes illot *upe~ 
rabii; hi autem rei erunt tit illa \ U l cum Dei auxilio 
quod proposuimug exsecuti, in eorum gratiam, qui 
gapienier haec noslra legere voluerint, ad illustra-
tionem verilalis, el salulare quoddam medica-
nientum, quod anlidoti sil instar, adversug uniug-
cujugque serpcntis, ac venenati reptilis insidiag, hoc 

νου δίκην μεμορφωμένης έκ νοτίδος πολλής κυκών- D esl varias baereseon formaa, el bujus Origenianae 
τος, κα\ φωνή μείζονι έπικραυγάζοντος, λαβόμενοι 
τήν τού Κυρίου άνάστασιν προπότιον, ώς είπείν, 
Αποβλύσωμεν τό γλισχρώδες τοΰ ίοΰ τοΰ φρύνου , 
χαί έρπετώδους μοχθηρού τήν άδικίαν. Συμβέβηκε 
γάρ αύτψ κα\ τούτο μετά πάντων τών παθών. 'Πς 
υπέρ αύτοΰ πάσχω καί στενάζω. "Οτι οίμοι 1 πώς 
Ιβλάβης; πόσους τε άλλους έβλαψας, ώς ύπδ δεινής 
έχίδνης δηχθε\ς άπδ τής κοσμικής προπαιδείας, φημί, 
χαί άλλοις δηλητήριον γέγονας; 

potissimum, quau inslar rubetae mulio ex humorc 
formatae miscet omnia, ac majori clamore con-
lendit, Christi Domini resurrectione eumpta, velui 
potione qnadain ad praecavendum parata, lenlum 
ac viscosum virus exspuamus, nimirum mbeta? 
illius ac serpeolis nequissirai perniciem. Hoc enim 
ipse ad alias calamilates accessit. Unde illius cauga 
doleo ac vehemenier ingemisco. Hei roihi! quoroodo 
laesus ipse illos plerosque laesisti, aique ab exiernig 

mundi bujus disciplinis, quasi ab horribili quadam vipera morsus, caeteris veneni ingiar ea factus? 
Φασ\ γάρ οί φυσιολόγοι (53) τόν μυωξόν έμφω- CaHerum naluralium rerum scriplorcs aeserunt 

λεύειν, κα\ τά γεννήματα αύτοΰ έπιτοαυτδ πολλά myoxum in latibulig guis felus eodem partu plures 
τίκτειν, έως πέντε καί έτι, τάς δέ έχίδνας δέ τούτους edere, quinque videlicel, et eo amplius, iisque ingi-

(53) Φασί γάρ ol φνσιοΧόγοι* Μυωξοΰ meminil in Ancorato. 
1 Cor. παραβολευθ. fEzech. xxxvii , 7. »Gen. iv, 10. Msa. LIV, 17. 
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diari viperaro. Qu« universos in latibulo nacia9cam 
dcvorare simul omnes nequeal, tum quidem unum 
alterumque ad salielatem absumit; caeteros confossis 
oculis ad pabulum aufert, caecosque nuirit, doneo 
prolatos, ubi libilum est, singnloa depascatur. Ac 
ai forie ignari quidam in LaJes inciderinl, et ad 
vescendura ceperint, bitiferuin ex iis venenuni hau-
riunl, utpole viperae veneno nuirilis. Ita el l u , 
Origenes, a Gracanicis illis di&cipunis menlis ocuiia 
excsecalus, in eos qui libi adhseserunl, ttium virus 
evomuisii, iisdefflque exilialis cibi loco fuisti, atque 
iis ipsis rebus, q u » delrimenlo i ibi fuerunl, detri-
menlum illis aUulisli. 

HERUM. «^O 
Α θηράσθαι. ΚαΛ έάν εύρη δλον τδν φωλεόν ή έχιό», 
Λ δυναμένη τους δλους καταφαγείν, ύπδ έν έαθίε: ύς 

κόρον, ένα ή δύο. Τών δέ λοιπών κατακεντήσασα το̂ ς 
οφθαλμούς, σιτία φέρει, χα\ ανατρέφει τυφλά γεγο
νότα, έως δτε βούλεται έκαστον αυτών προφέρε η , 
καί τούτον έσθίειν. Έάν δε συμβή τινας απείρκς 
περιτυχείν τοίς τοιούτοις, κσΛ λάβωσιν αυτά εις 
έδωδήν, δηλητήριον έαυτοίς λαμδανουσιν άπδ τον 
Ιού τής έχίδνης άνατεθραμμένα. Ούτω καί σύ, Όμ~ 
γένη, άπδ τής προειρη μένη ς Ελληνικής παιδείας 
τυφλωθείς τδν νούν, έξήμεσας τδν Ιόν τοίς πεισθεί» 
σοι * κα\ γέγονας αύτοίς είς βρώμα δηλητηρίου, &' 

αύτδς ήόίκησαι άδικήσας τούς πλείους. 
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